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Knjiga  Konstantina  filosofa  o  pravopisu. 

Predao  u  sjednici  filolog  i  čko-his  fori  Č  k  og  a  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  28  ožujka  1868 

PRAVI  ČLAN  GJ.  DaNIČIĆ. 

Konstantin  je  filosof  poznato  ime  u  istoriji  naše  srpske  ili  hrvatske 
književnosti.  Jedan  naših  ljetopisaca  javljajući  za  nj  da  je  opisao  život 
despota  Stefana  visokoga  hvali  ga  da  je  to  napisao  ovaobpotbophbii  h 

OlfKfUCHBk  IIA€T€HbMH  H  B6THCKMMH  TI HARMU,  Al|l€  KTO  HM>  AfktBHMJCIi  illOEO- 

uoyApbi|k,  oko  b€hhkov  cii^ocTk  h  oymhai€h!6  npoYHTAioqiTHMB. 1  Ali  nam 

je  život  toga  književnika  gotovo  sa  svijem  nepoznat:  Šafarik  u  gesch.  d. 
sudsl.  liter.  III.  121  samo  kaže  da  je  pisao  u* sredini  XV  vijeka;  malo 
više  kaže  isti  Šafarik  u  časop.  česk.  muz.  1848  I.  21,  gdje  veli  da 
je  Konstantin  bio  rodom  „z  mčstečka  Kostence  nedaleko  Sofie"  i  da 
je  živio  u  prvoj  polovini  XV  vijeka  „w  Žegligowskćm  kldštere  neda¬ 
leko  Skopje",  i  da  je  tu  pisao  djela  koja  pominje  Šafarik.2  Odakle 
je  i  ovo  sve  doznao  Šafarik  o  životu  Konstantinovu,  nije  mi  poznato ; 
da  je  Konstantin  bio  rodom  „z  mestećka  Kostence"  to  ce  biti  rekao 
Šafarik  po  tome  što  se  prirok  „Koct€hm:kuh"  nalazi  dodan  imenu  Kon¬ 
stantinovu  u  prijepisima  nekih  djela  njegovijeh ;  i  valja  priznati  da 
se  tijern  riječi  Šafarikove  o  postojbini  Konstantinovoj  jako  —  ako  i 
ne  sa  svijem  dovoljno  potvrgjuju ;  ali  mi  nije  poznato  čim  bi  se  moglo 
potvrditi  da  je  Konstantin  ne  samo  živio  u  Žegligovu  nego  da  je  u 
tom  manastiru  i  napisao  sva  djela  koja  pominje  Šafarik.  Vidjećemo 
iz  riječi  samoga  Konstantina  koliko  je  nepouzdano  i  ovo  malo  što  je 
Šafarik  mogao  kazati  o  životu  Konstantinovu.  Kako  nam  je  život 
Konstantina  filosofa  nepoznat,  isto  su  nam  tako  i  književna  djela 
njegova  jedva  po  imenu  poznata.  Šafarik  na  pomenutom  mjestu  u 
časop.  česk.  muz.  veli  da  je  Konstantin  pisao  u  manastiru  žegligov- 
skom:  „pojedndnf  o  pismenech  slowanskych,  k&zani  na  ewangelia, 

1 Šafar.  o  C(kk6.  rocn.  63. 

2  Vidi  i  Glasnik  II.  68. 
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žiwot  srbskćho  knfžete  Stefana  Lazare wiče  (f  1427)  a  j.“;  a  u  ge- 
schichte  der  sudsl.  liter.,  koju  je,  kako  je  poznato,  pisao  prije  onoga 
članka  u  časop.  česk.  muz.,  pominje  samo  prvo  i  treće  od  ovijeh 
djela  (str.  244,  247,  br.  201  i  207).  Oba  pominje  i  V.  Jagić  u  svojoj 
histor.  knjiž.  190,  202,  a  St.  Novaković  u  svojoj  istor.  knjiž.  pomi¬ 
nje  samo  prvo  (s.  64).  Dosta  je  prilike  misliti  da  je  Konstantni  i 
besjede  Jovana  Zlatoustoga  prevodio  (vidi  Rad  I.  175). 

Meni  su  dolazila  do  ruku  dva  djela  Konstantina  filosofa:  život  de¬ 
spota  Stefana  visokoga  i  djelo  o  pravopisu.  Ono  prvo  bijaše  prepisano 
u  naše  vrijeme  iz  rukopisa  koji  je  negdje  u  Rusiji,  ali  prijepis  bi¬ 
jaše  taki  da  s  njim  ne  mogoh  ništa  činiti.  Drugo  sam  sada  rad  ob¬ 
znaniti.  Istina,  o  njemu  je  nešto  naštampao  Grigorović  u  Kazanu  1852 
n  knjizi  „  ctutlji  KacaKnnjaca  ciaBAHCKaro  n3WKau;  ali  tijeh  članaka 
Grigorovićevih  kod  nas  nema  tako  da  je  sam  V.  Jagić  pišući  histo¬ 
riju  književnosti  samo  po  imenu  znao  za  njih  (s.  202),  a  ja  istom 
iz  toga  izvrsnoga  djela  Jagićeva  za  njih  doznah.  A  da  bi  se  i  nalazio 
koji  eksemplar  tijeh  Grigorovićevijeh  članaka  mogju  nama,  ni  onda 
ne  bi  bilo  s  gorega  potruditi  se  da  se  djelo  Konstantinovo  medju 
nama  više  pozna. 1 

Znam  za  četiri  rukopisa  u  kojima  je  djelo  Konstantinovo  o  pravo¬ 
pisu,  a  od  njih  su  u  mene  u  ovaj  par  tri.  Jedan  je  učenoga  društva 
srpskoga  u  Biogradu  (pod  brojem  26),  isti,  koji  sam  spominjao  u 
Radu  I.  179-181.  To  je  isti  rukopis  iz  kojega  je  A.  Vukomanović 
braneći  title  u  Glasniku  10.  214  naveo  nekoliko  rijeci.  Ja  sam  se 
tijera  rukopisom  bivši  u  Biogradu  bavio  više  godina  želeći  koliko  to¬ 
liko  upoznati  svoje  slušaoce  s  tijem  djelom  Konstantinovijem ;  ali 
ništa  više  nijesam  mogao  s  njim  činiti  jedno  za  to  što  je  u  tom  ru- 

1  Istom  pošljeđnjih  dana  mjeseca  oktobra  1868  dogje  mi  do  ruku  ta 
knjiga  Grigorovićeva  „CTaTtH  Kacaiomijica  4poimHro  c.ionnucKaro  /i3LiKa“.  U 
njoj  su  članci  Grigorovićevi  preštampani  „H3L  1-h  khhjkkh  yqeHi>ixT>  3anHC0Kt 
3a  1851  ro4i».“  U  jednom  izmegju  njih,  na  str.  26  —  52  govoreći  vo  T|>y- 
4ax,z>,  KacajoiijHxcH  4|>cunaro  cjobahckuto  H3bih*a  40  M.  CMOTpumcaro/  govori 
i  0  ovom  djelu  Konstantinovu  i  priopćuje  ga,  ali  po  rukopisu  u  kom  nije 
cijelo  c(jelo  Konstantinovo  nego  samo  izvod  iz  njega.  S  toga  ne  samo  ne 
će  biti  suviše  ovo  što  sam  ja  rad  priopćiti,  nego  još  više  treba  da  se  pri¬ 
opći.  Grigorović  je  štampajući  taj  izvod  imao  dva  rukopisa:  jedan,  koji  je 
našao  u  Ohridu  u  knjizi  pisanoj  1547,  i  drugi  koji  je  našao  u  manastiru 
Trcskavcu  više  Prilipa  i  za  koji  misli  da  je  stariji  od  prvoga.  Razlika  i 
ole  znatnijih  izmegju  ta  dva  rukopisa  nema  po  riječima  samoga  Grigoro- 
vića,  i  on  je  onaj  stariji  naštampao  u  rečenom  članku. 
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kopisu  samo  kratak  izvod,  a  drugo  što  je  i  izvod  vrlo  rgjav.  Da  je 
samo  kratak  izvod,  vidi  se  iz  samoga  natpisa,  koji  cio  ovako  glasi: 

nCIA  CA0B6CA  BI  K  ft  A  T  If  l  H^EftANNA  (OTE  KHHTU  KttNCTANTHNA  $NAOCO$A 
KOCTlNVECKArO  ,  BEIKUIA  OffYHTGAA  1  CfthEECKArO  B l  JhNH  EAArOY(b)CTHBArO 
Ct€$ANA  ^IIOTA  rOCnOAUNA  CftkKAICMl.  IIMATh  CtllJGBO  Kl  IlHCATieAGMl.*  A 

da  je  izvod  vrlo  rgjav,  vidi  se  od  tuda  što  je  prepisivalac  mnogo  ko¬ 
ješta  dotjerivao  po  svom  vrlo  slabom  razumu,  n.  pr.  prepisujući  pri¬ 
mjere  kojima  se  hoće  da  pokaže  gdje  treba  pisati  u,  neke  izmegju 
njih  piše  sa  h,  u.  p.  norHKe,  a  prepisujući  primjere  kojima  se  hoće 
prema  onijem  prvijem  da  pokaže  gdje  treba  pisati  h,  neke  izmegju 
njih  piše  sa  u,  n.  p.  npopoiju;  tako  megju  primjere  kojima  treba  po¬ 
kazati  gdje  se  piše  ic,  piše  o  Mem.  Svrh  toga  ovaj  prijepis  nije  srpski, 
a  nije  ni  ruski,  nego  su  smiješane  u  njemu  osobine  i  srpskoga  i  ru¬ 
skoga  jezika  tako  da  je  ne  samo  gdjekoja  riječ  obrnuta  na  ruski,  n.  p. 
NUA ,  Kom,  rpeY€CKAro  kuluka,  a  gdjekoja  ostala  srpski,  n.  p.  g^uki, 
xf>iTBhi,  nego  je  i  mnoga  riječ  pola  srpska  pola  ruska,  n.  p.  ciBGft- 
■htgamaa.  Sve  ovo  pokazuje  da  je  u  rukopisu  o  kom  govorim  vrlo  ne¬ 
pouzdan  prijepis,  i  koliko  samo  sobom  smeta  poznati  djelo  Konstan- 
tinovo,  toliko  još  podiže  sumnju  da  ne  bude  prepisivalac  i  drugačije  na- 
grdio  djelo  Konstanti  novo.  To  je  za  što  mišljah  da  se  s  ovijem  biograd¬ 
skim  rukopisom  ne  može  ništa  činiti  dokle  se  ne  dobavi  još  koji.  Dobivši 
druga  dva  rukopisa,  o  kojima  ću  odmah  govoriti,  ne  mogoh  da  ne  po¬ 
želim  još  jednom  vidjeti  biogradski,  jer  premda  sam  ga  se  dobro  opomi- 
njao  i  imao  dosta  bilježaka  iz  njega,  opet  je  valjalo  vidjeti  hoće  li  se 
poregjenjem  s  drugima  naći  kake  razlike;  za  to  mi  je  veoma  drago 
zahvaliti  prijatelju  svojemu  g.  Stojanu  Novakoviću,  koji  mi  ga  posla 
na  nekoliko  daua.  U  ovom  rukopisu  zauzima  izvod  iz  djela  Konstan- 
tinova  1 8  lista  i  jednu  ne  punu  stranu  u  maloj  osmini ;  pismo  je 
dosta  krupno ;  i  po  pismu  se  može  dosta  pouzdano  reći  da  je  pisan 
istom  XVII  ako  ne  XVIII  vijeka,  a  ono  što  već  spomenuh  o  njegovu 
jeziku  i  pravopisu  mislim  da  svjedoči  da  ga  je  pisao  kakav  Rus  ba¬ 
veći  se  megju  Srbima. 

Na  druga  dva  rukopisa  dužan  sam  zahvaliti  poštovanom  prija¬ 
telju  svom  g.  Ilarionu  Ruvarcu,  profesoru  bogoslovije  u  Karlovcima, 
koji  mi  ih  posla  da  ih  upotrebim.  Jedan  je  manistira  Vrdnika,  a  drugi 
patrijaraške  biblioteke  u’  Karlovcima.  Vrdnićki  je  isti  koji  pominje 
Šafarik  u  geschichte  der  slidsl.  liter.  III.  s.  244  br.  201.  Nije  u  mene 


1  a  je  zamrljano  te  inože  biti  da  je  bilo  napisano  A. 
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cio  rukopis  koji  pominje  Šafarik,  nego  samo  22  lista;  na  prvijeh  je 
16  lista  djelo  Konstantinovo  o  pravopisu  u  izvodu,  a  na  ostalima  je 
početak  od  ljetopisa  koji  pominje  Šafarik.  Sve  je  jednom  rukom  pi¬ 
sano;  istom  je  rukom  na  listovima  na  kojima  je  ljetopis  zapisano  u 
dnu  ovo:  cTi  knhvm  hp^anna  pa^ahyhhmii  caobh,  v^eta^e  »  oy  ehamj- 

CKON  BAfHdUIH  BtilKO  1  IlOflOBHVE ,  ©TEYECTBOME  X6  ©TE  EHErAftCKle 

SgCMAH  ©TE  M6CTA  KpATOBA ,  llpH  Af>EXAB€  CBCTAArO  pKMCKATO  l|€CAf>l  At©- 
nO/IAA  A  lltDAb  BAACTflO  Cf>EE(CK)0CA0B6NCKAr0  CBCTtHUlArO  riATplApKA  NAOierO 

jca*h  Kvpk  t\pc€HiA  YpkN06BHYA,  be  ii6T0  .f  a^a-  (1704).  Da  je  i  u  tom 
rukopisu  samo  izvod  iz  djela  Konstantinova ,  pokazuje  sam  natpis, 
koji  je  jednak  s  onijem  u  biogradskom  rukopisu  samo  što  se  u  Vrd- 
ničkom  Konstantin  ne  naziva  „Koct6heyeckuhu  kao  u  biogradskom  nego 
„KocT€NkCKUHtt ;  cio  natpis  u  Vrdničkom  rukopisu  glasi  ovako:  cfa 

CAOBtCA  Bk  Kf>ATI|6  H^EpAHNA  ©TE  KNHTU  KOCTAHTHNA  $HAOCO$A  KoCTCN- 
CKArO  \  EHBUlArO  OtfYHT6AI&  CpEKCKAH)  1  BI  KAArOYECTHBArO  Ct€$ANA 

AEcnoTA,  rocnoAHiiA  cpkEiiicMk.  hmate  chi|6bo  1  Kk  nHCAT6Ai€Mk.  U  Vrdnič- 
kom  rukopisu  ništa  nije  obrnuto  na  ruski,  nego  još  vrlo  često  stoji  a 
mjesto  k,  n.  p.  bahe,  bthaije,  iohaije,  tankota,  oaaahotic,  rpkYACKH ;  često 
stoji  t  i  e  jedno  mjesto  drugoga,  n.  p.  c6iat€ae,  pnipu;  i  u  njemu  se 
miješa  m  i  h  i  u  samijem  primjerima  kojima  se  hoče  da  pokaže  gdje 
treba  pisati  jedno  gdje  li  drugo,  ali  opet  pravilno  piše  primjere  kao 
što  su  npopoiyH,  movy6hhi|h;  vrdnički  rukopis  ima  „pbiiikh,  y€uikh,“  a 
biogradski  „pvccKH,  YecKHtt;  u  ostalom  se  oba  slažu  od  riječi  do  riječi 
tako  da  ne  može  biti  sumnje  da  su  oba  iz  jednoga  izvora,  samo  je 
po  koja  riječ  a  i  po  koja  vrsta  u  jednom  izostavljena,  bez  sumnje 
griješkom  pisarevom,  a  drugi  je  ima,  ali  je  i  to  vrlo  rijetko.  Glavna 
je  razlika  megju  njima  u  tom  što  vrdnički  ima  na  kraju  kao  pogovor, 
u  kome  pisac  preporučuje  svoje  djelo,  a  biogradski  nema  toga  pogo¬ 
vora,  nego  mjesto  njega  nekoliko  vrsta  u  kojima  se  daje  čast  titli. 
Ta  je  razlika  veoma  znatna  za  poznavanje  djela  Konstantinova ;  vidje- 
ćemo  je  gdje  bude  mjesto.  Što  se  tiče  stvari  koju  imamo  u  oba  ova 
rukopisa,  u  njima  je  objema  izvod  iz  djela  Konstantinova  o  pravopisu 
veoma  kratak,  tako  da  se  gotovo  samo  nabrajaju  primjeri  za  pra¬ 
vila,  a  sama  se  pravila  gotovo  i  ne  kazuju  ni  razlažu.  Ovaj  izvod  može 
biti  da  je  načinio  sam  Konstantin. 

Karlovački  rukopis,  za  koji  nije  znao  Šafarik,  jer  ga  ne  pominje, 
mnogo  je  veči  i  stariji  i  od  vrdničkoga  i  od  biogradskoga.  Ima  ga  72 


1  Na  kraju  su  dva  0  sastavljena. 
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lista  u  četvrtini  na  hartiji.  Kad  je  pisan  nije  u  njemu  zabilježeno, 
ali  bih  rekao  da  nije  ralagji  od  XVI  vijeka,  ako  nije  stariji.  Razdije¬ 
ljeno  je  cijelo  djelo  u  40  članaka  obilježenijeh  brojem :  slova  kojima 
se  počinje  svaki  članak  krupna  su  i  iskićena;  koji  se  članci  počinju 
slovom  o,  gotovo  u  svijeh  njih  mjesto  toga  slova  stoji  glava  čovje- 
čija,  bradata  i  golobrada;  a  ispod  posljednjega  članka  stoji  ovo: 

I1HCA  C€  no  6AANK0  I1HCI46HA  .14.  BT»C€  »6  110  OEpA^Olf  KpAerpAHeCB.  H&UTk 
X€  CHft|€  : 

-  f  a  o  p’  a  no  oy  e  no  oy  re  a  oy 

A  ’  0  TA  li  ’  C  14  A  *  B  14  A 

C  T  C  $  N  f>  E  K  HC  H*T  N 

.M.  BO  YHCAH5(0I4*E  CH*B  5£A  6K6  H  A*OKI  EAirAflCKAA  BlCnOMUNOVAtilMk. 

Kad  se  tri  vrste  ovoga  zapisa,  koje  se  ne  mogu  čitati  onako  kako 
su  napisane,  razdijele  na  dvije  polovine  u  drugoj  vrsti  izmegju  slova 
n  i  c,  pa  se  obje  polovine  umetnu  jedna  u  drugu  tako  da  po  jedno 
slovo  iz  druge  polovine  i  po  jedno  iz  prve  idu  jedno  za  drugim,  ili 
po  dva  gdje  su  dva  zajedno  napisana,  onda  te  tri  vrste  glase:  camo- 
Ap’sRABNOMOtf  A€cn0T0Y  Ct€$ahoy  |>ae’  Kob  ctan’tnn’.  Iste  liječi  izlaze  i 
onda  kad  se  čita  samo  prvo  slovo  svakoga  članka  redom  kako  i  članci 
idu  jedan  za  drugim,  samo  nema  šestoga  slova  (p),  jer  šesti  članak, 
premda  je  zabilježeno  brojem  gdje  se  počinje,  ipak  nema  početka, 
nego  je  pisar  preskočio  koju  vrstu.  Tijern  se  zasvjedočava  u  karlo¬ 
vačkom  rukopisu  ne  samo  ko  je  pisao  ovo  djelo  nego  i  kome  ga  je 
pisao.  Toga  zapisa  nema  ni  u  vrdničkom  ni  u  biogradskom  rukopisu ; 
a  kako  je  u  njima  sve  skraćeno,  nema  u  njima  ni  rečene  diobe  na 
članke,  a  po  tom  ni  onoga  što  u  karlovačkom  rukopisu  pokazuju  članci 
prvijem  slovima  svojim.  Ovo  što  napomenuh  o  karlovačkom  rukopisu 
mislim  da  pokazuje  da  je  u  njemu  prijepis  vrlo  vjeran.  To  pokazuje 
i  pravopis  kojim  je  vas  pisan,  n.  p.  kad  na  T  dolazi  akcenat,  onda 
je  nad  tijem  slovom  samo  jedno  „zrnce"  kako  ga  Konstantin  naziva,  a 
mjesto  drugoga  stoji  akcenat;  tako  i  na  samom  slovu  ©dolazi  akcenat 
ozgo  do  nadmetka.  Meni  je  teško  vjerovati  da  je  kome  poslije  Kon- 
stantina ,  a  i  za  njegova  vremena  da  je  kome  osim  njega  samoga  i 
njegovijeh  učenika  mogla  doći  volja  da  tako  vjerno  prepiše  njegovo 
djelo;  a  za  to  bih  rekao  da  je  karlovački  rukopis  pisan  još  za  vre¬ 
mena  Konstantinova  i  može  biti  po  njegovoj  zapovijesti  i  pod  njego- 
vijem  nadgledanjem.  A  za  to  mislim  da  se  iz  karlovačkoga  rukopisa 
može  sa  svijem  dobro  poznati  djelo  Konstantinovo. 
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Četvrti  je  rukopis  u  Biogradu  u  narodnoj  biblioteci  pod  br.  144. 
Dobavljen  je  onamo  lani.  Njega  nemam  kod  sebe,  ali  mislim  da  nije 
štete:  kako  mi  piše  prijatelj  St.  Novaković,  kome  poslah  prepi¬ 
sane  tri  prve  i  dvije  pošljednje  strane  vrdničkoga  rukopisa,  te  ih  on 
isporedi  s  tijem  rukopisom  narodne  biblioteke,  taj  se  rukopis  posve 
slaže  s  vrdničkim  osim  gdjekoje  neznatne  riječi,  koju,  i  to  vrlo  rijetko, 
jedan  ili  drugi  ima  manje  ili  više.  Najznatnije  je  što  ni  u  tom  ru¬ 
kopisu  narodne  biblioteke  nema  onoga  čim  je  u  rukopisu  učenoga  dru¬ 
štva  zamijenjen  pogovor.1 

Pominjuči  ovdje  dva  biogradska  rukopisa  zvaću  onaj  učenoga  dru¬ 
štva  biogradski  prvi  (b.  a.),  a  onaj  narodne  biblioteke  biogradski 
drugi  (b.  b.). 

Da  bi  se  još  vidjelo  koliko  je  i  na  koji  način  djelo  Konstantinovo, 
koje  imamo  cijelo  u  karlovačkom  rukopisu,  skraćeno  u  ostala  tri  po- 
menuta,  u  kojima  imamo  izvod  iz  njega,  dosta  će  biti  da  napomenem 
ovo :  u  izvodu  poslije  natpisa,  koji  sam  naprijed  spominjao,  idu  odmah 
ove  riječi,  koje  stavljam  po  vrdnićkom  rukopisu  dodajući  zagragjeno 
što  je  u  oba  biogradska  drugačije  a  vrijedno  je  spomena :  „kto  joipeib 

I1HCATH,  ClMOTpH  3^6  CflOBtCA  H  f>6YH  II  EtAtliJ  (H  b.  a.)  0*1*6  H  BAf>€6 
h  nocTpo^č  (anocTfko$H  b.  a.,  AnocTpo$b  b.  b.)  h  cpOKu  h  M€KA«piiYi€ 
(ue^KCpovTe  b.  a.  b.  b.)  h  cbnpoTHRHic  h  moahtcanaa  caobcca  h  noae- 
AHT6ANAA  H  ClBphlIIHT€AHAA,  H  KOH  R€A1U£H  IIAH  KO IA  (KAA  b.  a.)  C/IOBA  llpH- 
Kil^NA  (lipOTlIBNA  b.  a.)  COlfTK  Kl  KOHMb  ptY€Mb,  IAKO  (tAK0ffi6  b.  a.,  b.  b.) 

oeptipeinii  (h  b.  a.)  iihuih  bi  cjubb  Eo»tfio.u  Iza  toga  odmah  stoji: 
„^NAMeiifc  w,a  k  čemu  se  samo  dodaje  da  je  u  ,,iiob€aht6;iho  h  hcime- 

1  Isto  se  tako  s  vrdničkim  rukopisom  slaže  i  onaj  što  ga  je  naštampao 
Grigorović;  razlike  su  rijetke  i  vrlo  neznatne,  i  samo  onake  kake  se  pre¬ 
pisivanjem  dogagjaju;  u  natpisu  Grigovićev  rukopis  ima  ,KoHCTAHTHHA‘  i 
,KOCTCHYhCKiUro‘  i  riječi  vrdničkoga  natpisa  ,HMATb  CHI|€B0‘  zamjenjuje  rije¬ 
čima  ,h  HMATb  (DEpi^b  CHi|€BK‘;  slabo  kad  ima  jedan  koju  riječ  više  ili 
drugačije  nego  drugi ;  ipak  se  Grigorovićev  rukopis  (barem  kako  je  na¬ 
štampan)  može  popraviti  vrdničkim  više  nego  vrdniČki  Grigorovičevijem,  i 
što  hi  se  Grigorovičevu  moglo  dodati  iz  vrdničkoga  više  gfl  ima  i  znatnije 
je  od  onoga  što  bi  se  vrdničkome  moglo  dodati  iz  Grigorovićeva,  n.  p.  u 
Grigorovića  na  str.  47  pod  br.  43  stoji:  ,€Bp6HCKA  KO  IIHCMGNA  H  ruro.UJ 
(DTbijh  COlfTK  cpiBCKblUl  H  EflmpcKhlUV,  a  u  vrdničkom  rukopisu  to  mjesto 
glasi:  ,€Yf>€HCKA  EO  HIJ6NA  H  riUrOAhl  (OTblJb  CO^Tb  rpbYbCKMMb,  rpKYACKAA 
*€  HM6HA  H  TM N)ftU  MATH  CHTb  CpbECKbIMb  H  EAbnpCKUMb*.  Najznatnije  je 
što  izvod  u  Grigorovičevu  rukopisu  ide  samo  do  Članka  25  cijeloga  djela, 
a  u  vrdničkom  do  kraja. 
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■■t£jimo,u  pak  odmah  idu  primjeri  za  u.  Karlovački  rukopis  istom  u 
desetom  članku,  kojemu  je  natpis  „^Raiieafe  y,a  i  koji  se  počinje  na 
drugoj  strani  13-toga  lista,  govori  gdje  se  piše  u;  što  je  dakle  u 
cijelom  djelu  na  12%  lista,  to  je  u  izvodu  izostavljeno  i  zamijenjeno 
ovijem  kratkim  uvodom  koji  vidjesmo.  Tako  je  i  ostalo  sve  u  izvodu 
skraćeno. 

Sve  što  dovle  rekoh  mislim  da  dovoljno  pokazuje  da  izmegju 
četiri  spomenuta  rukopisa  najviše  vrijedi  karlovački,  i  da  iz  njega 
valja  obznaniti  djelo  Konstantinovo.  Ali  kako  da  se  obznani?  Na  to 
bi  najlakše  bilo  odgovoriti:  da  se  rukopis  naštampa.  Ali  su  Konstan- 
tinu  u  ovom  dijelu  različna  slova  i  različni  znaci  glavna  stvar,  jer 
o  njima  govori;  a  tijeh  slova  i  znaka  danas  u  štamparijama  nema, 
jer  je,  hvala  bogu,  prošlo  vrijeme  kad  su  pisci  mogli  misliti  da  im 
ta  slova  i  ti  znaci  trebaju;  za  to  kad  bi  se  djelo  Konstantinovo  štam¬ 
palo,  trebalo  bi  graditi  ta  slova  i  te  znake,  a  na  to  bi  trebalo  troška 
može  biti  više  nego  što  vrijedi  sav  pravopis  Konstantinov,  a  za  nauku 
ne  bi  od  takoga  štampanja  bilo  dobiti  do  koje  se  ne  bi  moglo  doći 
drugim  načinom.  Za  to  sam  naumio  pripovjediti  što  je  Konstantin 
napisao.  Trudiću  se  da  to  učinim  što  se  može  u  kraće,  ali  ću  paziti 
da  ne  izostavim  ništa  što  mislim  da  je  s  koje  god  strane  vrijedno 
znati.  Gdje  se  god  može  i  gdje  god  treba  služiću  se  njegovijem  rije¬ 
čima,  te  ću  tako  i  poveće  komade  iz  djela  njegova  iznijeti.  Navodeći 
njegove  riječi  ispisivaću  cijele  koje  je  on  skratio,  i  bez  znaka,  koje 
je  on  stavljao  nad  slovima;  mjesto  znaka  koji  često  piše  mjesto  b, 
premda  često  i  b  piše,  ja  ću  stavljati  b;  mjesto  tri  različna  o,  koja 
ima  Konstantin  osim  o,  kao  što  ćemo  vidjeti,  i  mjesto  o  pisaću  svuda 
©;  mjesto  slova  u  kom  su  sastavljena  dva  o,  i  koje  Konstantin  raz¬ 
likuje  od  »,  ja  ću  pisati  opet  samo  o  a  razliku  ću  Konstantinovu 
kazati;  i  mjesto  u  i  tp  pisaću  svuda  oif  i  uit.  —  Što  bi  u  izvodu 
bilo  vrijedno  spomena,  spomenuću  gdje  bude  mjesto. 

Na  prvom  je  listu  mali  predgovor,  iznad  kojega  je  napisana  bu¬ 
kvica  ovijem  redom :  *  sa  znakom  ozgo  kao  ’,  e,  r,  * ,  e,  s,  ?,  ir  sa 

dva  zrnca  ozgo,  h,  ♦,  !,  k,  ji,  m,  ■,  o,  još  jedno  šire  i  okruglije  od 
prvoga,  i  još  jedno  kao  drugo  ali  sa  zrncem  u  srijedi,  n,  p,  c,  t,  oy, 
♦,  x,  ?,  »,  još  jedno,  koje  nije  ništa  drugo  nego  sastavljena  dva  o, 
r,  k,  io,  ft,  m,  e,  sr,  w,  ip,  q,  v,  «,  i,  i  značić  kao  *. 

U  ovom  redu  u  koji  stavlja  Konstantin  slova  zamećući  natrag 
slova  kojih  nema  u  Grka,  javlja  se  naprijed  kakoga  je  duha  nauka 
njegova  o  pravopisu.  Ali  je  vrijedno  uzeti  na  um  da  megju  tijem 
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slovima  nema  b:  ono  dakle  ni  Konstantinu  nije  bilo  osobito  slovo, 
nego  dva  slova,  koja  su  se  mogla  pisati  jedno  nad  drugim  kao  i 
mnoga  druga.  A  što  ipak  megju  tijera  slovima  stoji  fi  i  qi,  ne  mogu 
Konstantinu  za  zlo  primiti  barem  oni  koji  danas  tako  sastavljena 
slova  cijene. 

Ispod  tijeh  slova  stoje  još  kojekaka  24  znaka. 

Od  tijeh  slova  napisana  su  crvenijem  mastilom  ova:  a,  b,  r,  a,  k, 
a,  u,  n,  n,  ft,  c,  t,  oy,  <J>,  x,  »,  h>,  fit,  b,  sr,  ui,  i|i,  i|,  v,  i  znak  pod 
kojim  se  u  rukopisima  sa  strane  ili  u  dnu  dodaje  što  bi  pisar  griješ- 
kom  izostavio,  a  ostala  slova  i  znaci  crnijem. 

U  predgovoru  koji  za  tijem  ide  veli  pisac  da  vidimo  tiyIio  Yfti- 

BAlCHkNAA  llHCMCNk  B*ACIHTHXk  H  BI  CBOKI  HXk  UtCTA  HHIllOIftllTHVk,  Yf>lHAA 

sce  ci  ^NAMGNkMH  bića  Kftout  iccTkCTBa  biboacujtc  nffBAArAHiCMk  CAlNO  Na 
Aftoyro€.  Ali  aune  ap^^bnomov  bi  ro^k  rovactb,  Kftoiit  sićanom)  Tf>oyA» 

BIĆA  BI  CB06  CCTkCTBO  rifUHAO^Tk  BCUITTK),  lOffiC  H^kOBptTOJCOMk,  t.  j.  nau- 

kom  koju  će  u  svojoj  knjizi  razložiti. 

Iza  toga  su  na  dva  lista  kao  natpisi  člancima  u  koje  je  knjiga 
razdijeljena,  te  se  kaže  o  čem  je  u  kom  članku  riječ. 

Iza  toga  ide  40  članaka.  Nad  prvijem  stoji  ovo  kao  natpis  cijelom 
djelu : 

Csa^anIc  H^kBBftieHNO  o  iiHCMCHCKk ,  kako  Atlasa th  cc  Aa  «c  nfttAOSKC- 
NlcMk  cnxk  pacTatBaioT  cc  BoaskCTBNAA  iincama,  h  kako  h  kohmb  oEftA^ouk 
ii  nmhia  hobo  h^aabacmaa  norhiRAiOTk,  h  Bicer^a  BaarovkCTNBln  cayoApixki|H 
TlIHTOVT  ce  0  H^A^Nlll  OGfttTAlOIlJTC  CHXk  ftACTAtNkNMXk,  H  0  OAtaNIH  CHXk 
H  ^NAMCNHAk,  NBO  NC  BI  HIICMCNCVk  TlYIIO  ftACTAtBAlOT  CC  Nk  N  Bk  CHAAXk 

raaca  h  oyYcmn  oTpovcTh  h  pa^ahvTh  uno^kb  o  HXk*c  aaiskhn  ccmu  ha- 

^NAMCNATH  kocmo^skac  ORftA!£k. 

Da  vidimo  redom  šta  u  kom  članku  ima. 

Cl  i.  u  prvom  članku  pisac  pristupajući  k  svome  poslu  nagovje¬ 
šćuje  da  ga  radi  po  želji  despota  Stefana  visokoga,  kojemu  imena  ne 
izriče,  napominje  malo  nešto  o  svom  životu  dodajući  da  je  rodom  iz 
trnovskoga  kraja,  i  ište  da  ljudi  iz  trnovskoga  kraja  ili  iz  Svete  gore 
sude  o  njegovu  djelu,  čim  nam  pokazuje  izvor  nauci  koju  svojom 
knjigom  rasprostire.  Cio  prvi  članak,  koji  je  ovijem  što  rekoh  dosta 
znatan,  glasi  ovako : 

Caoba  rocnoANtt  ruroAtouiTAro  Kk  TAAAHkToy  npNOBptTCHic  npHHo- 

CNTH  N  MH02KHTH  GOrATkCTBO  rOCIlOAA  CBOCrO ,  AP^BOBAICNTC  BlCIlftHICMk, 
TpCnCTOMk  SBC  K3CSI0  CC.  NBO  HC  NtKhlHMk  OTkl|CMk  TkY?IO  N  01fYHTGAI€Mk 
HAN  BAAAkIKAMk  H  KNC^CMk  rftAAOBk  SBC  H  CTftANk,  NAN  0  MAAtH  KOCH  BNNt, 


Digitized  by  <^.ooQle 


KNJIGA  KONSTANTINA  FILOSOFA  O  PRAVOPISU. 


9 


Nb  CAMOMOlf  COlfHITOlf  AP^KABHOMOlf  nOMA^AHle  IfApCTBlA  OTb  KUMNCirO  HMOlf- 

■Toiioif  h  naye  cbitatnuiTh  iakoskg  kto  OTb  Ap€RNhJHXb  oNtAb  cAMOApbXbi|b 
VlfHlOCNT  CG  ce,  MOrOlfMITOMOlf  GANBOlf  HCKpOlf  nOB€AtN?€Mb  npABOG  01fY€Nle 
RbRpttNTH,  H  BIĆA  BI  CB06  KCThCTBO  BbBGCTH ;  BHBA  me  HG  MAAA  NtKAA, 
Bb  N^b  UBOra  J^AOBA  ^AMATOplBbUIH  BI  BOSKbCTbKNMHAb  I1HCAN!N,  IAKOSRG  HH- 
KOMOlf  K  TOMOtf  CMtATH  0  HCnpABAICN?H  KOCBOIfTH  C€  ^A*€  N  OTb  MHOrhIHAb 
BI  CAOB*  N  ANBNUHjCb  MOlfSIH.  A^b  JK€  CM  HGnOTp'KBHMH  N  OlfAHMCHbRbIH 
pABb,  Nb  nO  NGJKG  CCTbCTbBHO  €CTb  pAEOMb,  MAAAA  nOAO\fYHBHllHMb  Kb  BCHITb- 
n?HMb  npocTHfATN  ce,  a^  *e  auitc  h  ncaoctohrb  HApenTH  ce  pABb,  hg 
maaaa  OTb  r(ocnoAHn)a  Moero  AP'iKABHAro  noAoyYHBb  chjcg  kacaio  ce,  Nb 
B6ANKA  URI  H  pAAOCTH  HCnAbHGHA.  OTb  pUKAIOHWArO  BO  ^BbpA  &Oymoy  MOK) 
NCTpbSG,  Kb  CHMb  2KG  H  Kb  lipbBOnpbCTOAhNHKOlf  CpbBbCKOMOlf  N  nATpi‘Ap*oif 
o^eNfio  nocHAAeTb  Me,  h  igjkg  buhiguigg  mht  kg  cbctomo^  rpAAOif  tfApA  se- 
AHKAArO  lepOCOATMOlf  HlbCTBllO  CnO^OBAEI6Tb  M6.  TtUbJKG  MHOrAIHTH  HAYbKb 
h  cTpApoub  aP^kabm  ero  cbApbSKHUb  hg  Bb^Morojcb  a®  BbnpouieiiTA.  h  no 

C€Ub  HA^HAMGNAKb  Bb^BtCTH,Xh  &A  lAKOSKC  nOBGAt  MH*  NAY€Ab.  Kb  CGMOlf 
xe  KIKO  n  rAAANlGMb  HtKUHMb  nOIGMAK)  pAAOCTb  NGH^rAArOAAHHOlf.  e^GKTHKO 
BO  CbBpbOH  ce :  8HA*  rocno^b  MNAOCTMHIG  H  CAb^M  BbNIGTb  H  npNAOSKGNTG 
C bA*AA.  Kb  CHMb  me  H  MHOrUMH  OGpA^U  NA^NAMGNA  npOCTpAHbCTBO  H  OlfKp*- 
NAieHle  qA^CTBlA  ero.  THMbxe,  o  rocnoAN,  ^AKN^b  ApovrbiN  bova«  nunki.  Nb 
ONb  erAA  OTb  spAHH  npbCTA  oynpA^ANHB  ce  ^taathpg  clctabh.  tu  me  bi  npo- 
CTpAHbCTBIH  l|Ap€T8TA  GA?N0M0y  CTpAHbNOlf  TpbHOBbCKMH,Xb  CTpANb  1  nOBGAlARk 
ce  CbBpbUIHTb,  IAKOSKG  NAnptAk  OyKAX6Mb.  KpOM*  BO  RbCAKON)  TpOlf^AGNlA 
ce  BOlfACTb.  H  ANITG  KTO  nONOCHtb  MNt  IAKO  ^ABHAb  npOpOKb  CM  AOlfAOMb 
ABHXHMb  npOpOYbCKOY  H  TAKOBOlf  KHHTOtf  CbCTARH,  A  %  *€  H  CG  HG  MAAO 
KbMTNIAlO.  HBO  A&BHAbCKOlflO  KNHTOtf  OBNOBIIHIH  pACTAHMOlf,  H  llpOY€€  BbCe, 
OBpA^k  ANBHAArO  OHOrO  6cApM  BbCnpHIGMh,  HX€  nOrblBbUlAA  OGpbTb  H  pACTO- 
Y€NAA  CbBpABb  N  IfpbKBb  OBHOBII.  nAY€  SK6  H  BGIHThUlA  HMNIA  RbMtNIAtOT  CG. 
NG  BO  ^AKONbNAA  CbEGpOlfT  CG  Bb  CBOHNbCTBO  TbYllO,  Hb  H  ^AKOHOtf  TBOpbYAA 
EAArOATTHAA.  Nb  MHAb  A*1®  CG  B€AHYbCTKTlO  IJApCTBflO  TBOGMOlf,  AUITG  0  CHAb 
COlfAb  nOAOBAGTb  MH  npHKTH  ,  AABNACKU  COYAb  nponoif,  Kase  rAArOAlGT  ce 
MNAOCTb  H  C0YA*>»  npbBt€  BAArOOtfTpOElC,  no  TOM  SK€  CO^-  AUlTe  BO  Be^b 
UHAOCTH  CAMOApbXABNUHXb  COlfA**  BO^Tb ,  KTO  nOCTOMTb  BbCA  Bb^MOKNA 
NMb  COlfRITG?  H  ce  nOMHAOBAHfe  MOCrO  nponCNlA  AA  Ne  N6BtXAAMH  OCOV^AOV 
ce,  Nb  MOfatfe  CTpANb  TpbHOKbCKUHXb  HAH  CB6TU6  TOpM,  MHOSbAb  BO  CH- 

1  Kad  Konstantin  sam  za  se  kaže  da  je  OTb  TphHOBhCKMH.Tb  CTpAHb, 
onda  treba  blizu  Trnova  tražiti  mjesto  po  kom  su  ga  zvali  „KocTGNbCKMH^; 
ako  li  je  to  mjesto  bilo  blizu  Sofije,  kako  je  mislio  Šafarik ,  onda  treba 
protumačiti  kako  je  Konstantin  i  to  mjesto  uzimao  u  trnovske  strane. 


Digitized  by  <^.ooQle 


10 


OJ.  DANIČIĆ. 


l|6KMH,Yk  HMAUIH.  flOTfTKEA  IGCTk  AUIT6  N  RTO  2£A8NCTH  N€  NMtTH 

NH  HMOtflllTOlf.  KTO  RO  OTk  BlCA^NIIKk  ^JlBllv\€ltITlHXk  MOSKGTk  AIOEHTN  KOrO 
%pe  Kf>tllkYU*M€H)  AGCNHIJGIO  Hf*H(XO^€lilTA  HAH  CAO^SKEOtf  npHNOCGUITA.  Nk  CH- 
l|€BUNXk  HSKG  pGRNOCTk  E02KkCTBN0yi0  IIMOyUITINYk  N  N€  CKOHXk  GN  NHITOlfUITG, 
Nk  IASK6  XfMICTA  IttCO^CA,  H  AHITG  IIMH  f>6YGT  C€  IAKO  HUCTk  TAKO  HffkStiC  Cl- 
CTABAIO,  HlCTh  IIOrO^RAIGNIG  NHKOG2KG  BI  EOXkCTBNMHJCk  flHCMGHG^k,  Nk  BIĆA 
Bik  GBOG  GGTkGTBO  CTOIGTk  H  CB0I6  rAATOAM  Gl^lSRGTk  lAKOSRC  H2£  HAYGAA  N 
CICTARHUIG  CG  ^HKNklHMH  OHtMH  MORSKIH,  Thl  5K€  KTO  GGN  Bl2£AArA6H  CHI|GBAA 
Cl  ^l^OCTHIO  ?  N  AC'tfCMk  ORAHYGTh  MG  IAKO  HGIIpARO  TAArOAlOUITA,  TO  TOrflA 
NN  KOGrO  flOMIlAORANIA  HftOIKOlf,  Nk  GO^k  N  KA2£Nk  10»G  BlCjCONITGlUN.  NO- 
TflBEA  SEG  GCTk  \OT6H  CO^&HTH  CCUOV  H  rf>T»YhCKAA  liHeAHTA  BH&BTN  NAY€ 
SKG  H  IG^klKh,  pAftH  H  0  CH,Yk  IASRG  VOHITOVTh  BINGCTN  CG.  Nk  CIA  nfkt^ORNBk 
EAArOGTH  GAMO^lNSAKlA  TH,  H  N^OYGG  GAOBA  NA  MHAOGTk  OtfllOBABk  Apl^NO- 
RAIGHTG  BlCIlpHICMAlO.  Kk  GHMk  SKG  H  Kk  ClMplTN  TOTOKk  GCMk  OtfTBfUSR^GNlA 
f>A£H  E02KkCTKNUH,Y,k  IIHCANIH,  HA  GG  RO  H  nfTKilOSKk  CG  HAYHHAIO,  AOITG  EO  N 
IIAYG  KlCl.Tk  YAOKtKk  rplUINlAH  GCMk,  Nk  OtfllORAlO  pGBHOCTk  Kk  ROroy 
HMITH  OTk  YCGTH,  nAYC  SKG  ftCRNOCTIlO  GAMO^ISKABIA  TH  BlIIGpHMk. 

Čl.  2.  Megju  natpisima  za  koje  rekoh  (la  su  na  drugom  i  trećem 
listu  stoji  da  je  u  ovom  članku  riječ:  o  h^anh  ote  gb^gh  bi  gaanhk- 

GKMH  IC^MKh  llpH  IItOAOMCH  (J>HAAAGA$*  H  llf>OYiHXR  H/^ARIH ,  H  IAKO  f>AC- 
TAftUIG  GG  CIA  NAHIHMk  IC^klKOMk  HG  ThYI»0  ^G,  Nk  N  Kl  EAirAjkB^k ,  RO 
CllJCk  SKG  TplNOKliGTIII  HCIJtAHUJG  CkRpIlIGNkNO  BI  CKOHVb  CTpANAjCk.  Ali  je  tO 

isprepletao  pisac  stvarima  vrlo  znamenitijem,  koje  pokazuju  gdje  je 
postala  njegova  nauka  i  kako  je  bila  primana  megju  srpskim  sve- 
štenstvom;  hvali  književnu  radnju  patrijarha  bugarskoga  Jevtimija, 
a  osobito  nastajavanje  njegovo  oko  pravilna  pisanja,  t.  j.  onoga,  koje 
je  Konstantin  držao  za  pravilno;  —  kaže  da  je  Jevtimijev  učenik 
Andronik  bio  učitelj  njemu,  i  priznaje  da  će  se  naći  protivnika  nje¬ 
govoj  nauci  i  dokazuje  da  je  vladaocu  posao  utvrditi  kako  će  se  pisati. 

Najprije  isporedivši  despota  Stefana  visokoga  s  carem  Ptolemejem 
riječima:  tm,  o  cAMOApixkYc,  pcunocTk  hmhig  h  iGANNOccTkCTBkNk  cm  bg- 
ahkomo^  ONOMotf  n  camoapiskarhomov  ifApoif  CrviiTov  Htoaomgov  (})HAAAGA- 
$oy,  pripovijeda  kako  je  staranjem  toga  cara  prevedeno  sveto  pismo 
na  grčki  jezik,  pa  veli  da  tako  kazuje  „locnnk*,  a  drugi  drugačije, 
pa  dodaje  kako  i  drugi  o  tom  pričaju.  Po  tom  se  opet  obraća  k  de¬ 
spotu  riječima:  ii  oyRO  cgmov  iioaoeg  cg,  n.\YC  jkg  h  KGUiTkuilH,  iako  bi 

EAArOJVETH  GM,  H  BGTk^AA  H  NORAA  O^Bt^lBR,  NO^BH^ANIG  NMAIHN  0  H^AHIH 
EOSKkCTBHATO  flllCAHlA  OTk  EOSKkCTBNMG  EAArO^tTN  BUgrAfkAG  CG  AlOROkflO,  N 
YkCTN  N  AApORANIA  CflO^OEftlAIC  KtAhljG  H^ANlfA.  Ali,  Veli,  TO  TkYllO  CAMOG 
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h^ahic  H^AKmAro  i|*ao  ciapiskkt  cc,  a  čim  ga  tko  prepiše,  akic  kapkapctka 
roTOBJ  no  riucoy,  bi  nHCMcuevh  me  cotfnpoTiiKAiCHiA  h  pa^kpaiutchia  miior:- 
CTBO  MHOrO,  H6  TbY?IO  !K€  lb  H  ?COyAM.  Za  to,  Veli,  nOAOEACTb  IjApCTKOIflO- 
■TOftlOVt  AOITC  ]COtUT€Tb  ClHl^HMHXb  ffipbTKHMIITb  N  YHCThlH\b  YCTKOpOHOrAA 
nx€  Rb  ropA\b  ki  ^oub  orpA^M  ckocic  o^aokhkk  /»ATROpiiTH,  npiBic  orpA,\oy 
^TltpipTH,  H  no  TOMb  CIA  AOKIITH  H  HpHKlKOAHTH,  KIKO  CrjA  YTO  OTb  CH*b 
ko€h  crnt^N  na  iioTpr.Kov  aa  ki  orpA,vfc  OKpciuTCT  ce.  auitc  ah  skc  kc^k 

^TRflbX^€Nll  CCTb,  TO  CKAYCUITAA  Cl  KMHIC ,  OIIAOTO^  NH^bKOlf  COtflUTOtf, 

nptH^ovTb;  uaaaa  me  no^b  oiiaotk  H^KirHoyTb ;  cpt^Hiaa  nc  covfuiTov  yc- 
CToy  oinoTOtf,  CKpo^t  poahhm  1  N^u^ovTb ,  n  hiiyto;kc  ocTAHCTb  pA^Kt 
xpouo  h  caiuio;  tako  je,  veli,  i  ovo,  „h  Ricer^a  CAuoApiftAKHMHMb 
rporAb  hamhmh  nHcaNbMH  Ki^ARAcub,  o  Moy!KTe.w  A  kako  bi  valjalo  ure¬ 
diti  ovu  stvar,  to  ću,  veli,  poslije  pokazati,  hko  auitc  h  n€  ciBpiniCHb 

](01fA0XHHKb  C€H  CM,  no  HICSKC  N€  nOCTHFO^b  KCAHKArO  ONOrO  ,\0lf^02RNNKa 
CAOKTHCKhlHVb  IIHCUCNb,  OTIJ€HAY€AHHKA  rAArOAlO  Tp'KHOKbCKArO,  KVp  Cy#HI|Ya, 
NX€  H  CKITHAO  CTpAHb  Tl.Vb  IAKO  Rb  HCTIIIIOlf  IAKII  CC,  H  AAffiC  N  \0  HIJHIA 

cm  *o  pt;KM  naroaiCMMC  Mapm|c  h  ki  ckvockmiivk  CTpAHA;xb  h  ^aropiii ;  Nb 
ocpa^b  TOlIAMHMb  ROSKbCTRHOlO  AIOKOKIIO  llffiC  H  OlfAHIHCHbNAA  IlOHCIlAh- 

NNTN.  CCrO  KO  ANKIIAN)  Kl  CAOBt  Kl  UAAl  OtfY€HHKb  KMKb  &HhApOHHKh  HIKTO 
POUANIHCKMIC  OKAACTII  II  HAMb  01fYIITCAb  KMKb  Kl  IIIICIICHCAb ,  N  »RH  CHI|€ 
IAKO  HA  AOKpiUb  OCHOKAHH(ll)  BIĆA  KptllKMII,Xb  H  TC«KKMII,Xb  CAHKA  AIIITC 
NA^MX^CIIIH  Cl^piSKCTb  CC,  IC2K6  CCTb  BI  HAYCAl  OVYCHIA.  H  OHb  KO  RI  HA 
Y€At  OTpOYC  CM,  TA  HAOyYb  CC  ClKplIIICHb  Kl  IIHCUCHC.Vh  IAKAKICT  CC  H  Kl 

UNorMH^b  pAccov»;ACMHH(xb.u  Pohvali v  tako  trude  patrijarha  bugarskoga 
Jevtimija  i  njegova  učenika  Andronika  oko  pravilnoga  pisanja,  odmah 

dodaje:  „H  CIA  llpT.ACTAKHKb,  Cl  ^pi^HOKAICIIICMb  II  Kl  II I A  pCKOlf  IAKO\f  HH- 
C  116Mb  CKtTHAA  O^ACOHIC  NAY€Mb  OTb  IvlApHlfC  \0  CoAOlfHlA  H  HcAbrpA^A, 
PA^KI  HlKMHXb,  H  CH  COVUITC  TpltlOKbCKMIl.Tb  CTpAlIb  COyTb  0Kpi;TAHHUT6H 
C€,  HAH  OTb  HHXb  OVYHMH*  Hb  AIIITC  H  MHOiKbCTKO  CHXb  OKplTAAO  CC  KH,  Kl 
KOIO  nOAb^OV  COIfTb,  erjA  CAMH  TbYIK>  Kt^CTb,  H  npABOC  OyYCHIC  Hlirf\C;bC 
NpOCTHpACT  CC,  HHffiC  IAKAKICT  CC  ?  TOrO  KO  pA&H  H  TAArOAlO  IAKO  KICC  O^FACC, 

cr^A  no  RicovAOtf  ?ApABAro  o^chIa  Hidb“,  t.  j.  onoga  za  koje  hvali 
Jevtimija  i  Andronika  i  oko  kojega  se  i  sam  trudi.  Po  tom  napominje 
da  je  teško  no^b  KiciMb  CTAinoMb  ochokahic  horo  iio^ctakaiath,  tako 
N  ^AMATOpiRUICC  YTO  HCnpARHTH ;  ali,  Veli,  H  Kl  TpiHOKbCKMH,Xb  CTpAHA^b 
nHCMCMA  TAKO  IIOrMKAA  KMAA  COyTb,  Hb  l|Apb  H  nATpiApJCb  npOCKTTHUlC ;  H 
ipn  KOAHKO  EAArO  CIIMb  CITROpHUlC,  IAKO  HC  TIKMO  TOr^A  HAH  CKOH)  GKAACTb, 

1  jamačno  bi  trebalo  pt^HHM. 
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Nb  CASKAGNIG  H,Kb  H  OCNORANTG  BlCerAA  GCTb,  H  AASR6  H  A®  NUHIA  H  OKflbCTHAA 

i|aficTK¥a  npocRtuiTAGTb.  K  tomu  još  dodaje  o  Jevtimiju  i  njegovu  radu: 

Klffl  6y*HMTG  iRG  Bb  Tbl,Xb  CTflANb  jCOVAO^N^BUIIII  BbICTb ;  ANITG  60  H  MBO^H 
MNOSRAHUIN  BI  CAOBU  0  BOSRbCTRNfcMb  01fYGNfH  CTflAffOlf  lABHHIC  CG,  Nb  N€ 
BI  nHCM6N6Xb  OCNOBANIA  tAKOSRG  ONb.  Hb  HH  Tb  nOTbUITA  CG  CLI1HCATH 
OtfTBfrbSRAGNTG  CHMb ,  l&KOSRG  Bb  rfHYhCKbl,Tb  HHCANHAb  OEfltTAGT  C6 ,  TbYllO 
OTb  Y6CTH  H^MABAICNTa  HtKAA ;  H60  RAAAGH  MIKOGrOSKG  6016  C€  RIGA  GAHKA 

noRGAiABACTb  EbiRAioTb ;  ovijem  uzrokom  valja  da  je  htio  Konstantin 
kazati  da  je  za  nauku  Jevtimijevu  bila  dovoljna  zapovijest  carska; 
dalje  nastavlja :  n  OHb  TbYlio  HAoyyHBb  han  oyygnVio  ochobanIg  noAOSRNBb 

^AOEOlf  IICHOfltNH ,  H  HHKTOSKG  COynf>OTHBb  GMOlf  CTA.  Ali  S  takoga  ČO- 

vjeka  kakav  po  sudu  Konstantinovu  bješe  Jevtimije,  i  s  njegova  truda, 
koji  tako  srećan  bi,  spuštajući  oči  na  se  i  na  svoj  trud,  dodaje  Kon¬ 
stantin:  SRG  OlfAHUlGNb  flAEb  CM,  CTpAKOMb  ClAf^ffiHMb,  H6  TOANKO 

AfTbKARNArO,  BHAbl  EAArOYbCTT6  GrO,  GAHKO  NtKMHAb  HMbSRG  N6  O^rO^NO  C6 
HRHT  C6;  Toro  pAAH  C%  OEAHYGNIGUb  N^bKIBHMb  nOrUEHAb  IIHCMGHb.  Iza 

toga  napominje  kako  bi  rpiYbCKbiHXb  nHCANHAb  pA^BpAuiTGHfA  hh  gah- 

NOrO  GCTb  GpOTHMATM  flAAN  MANOlfHAA  MoCAOnOlfAA,  .  .  .  110  GHSRG  OBflA^Olf 
npOY6G  OTb  Y€CTN  CICTARHMb  RGUITbUIG  SRG  06AHYGNTG  ,  HfkOCTO  SRG,  H60  NG 

no  $haoco$Ih  NHNiGUb ,  ni  bića  BictMb  r%  oifB^NH.  Iza  toga  napo- 
menuvši  još  šest  prijevoda  ili  izdanja  svetoga  pisma  na  grčkom  jeziku 
osim  onoga  prvoga,  dodaje  da  ako  se  i  jest  u  gdjekom  od  tijeh  iz¬ 
danja  što  popravilo  ili  dopunilo,  ipak  otb  hgahsrg  clctabh  cg  g^oth- 

MATA  H  nf»OYAA  CHIfGRAA  OtfTfipliSRAGNTA ,  nORAHflARAIGNTA  HHKOGrO  GCTb.  BI 
rf>lYbCKblHXb  60  flHGAHHAb  NH  8*6  YTOSRG  B’bMtNIAlOTb  CHJCb  HG  BftAGNITfHAb. 

Po  tom  prelazeći  na  svoj  trud  veli:  ii  2$g,  auitg  boaia  eosrTa  gcte 

0Tb  ^AEAOtfSRAGHfA  MNOrA  llfdHTIl  EOSRbCTBHAA  nHCAHlA  BI  CBONHbGTBO ,  CG 
A*AO  AplKABNArO  GCTb,  EOrOlf  XOTGtUTOy  .  .  .  AUITG  AH  HH,  TO  GG  N^OHIGNIG  *. 
KIKO  HX*6  MU  AOUITGMb  EOSRbCTBHMHMb  IIHCMGNGMb  R'bf>AS£OyMHTH,  ,XOTGHlTfNXb 
0\  NAGb  01fYHTH  GG,  BG^b  nOftOIfTAHTA  OTb  NGRtSRAb  OyYGT  CG  N  66^b  Bl^- 
EpANIGNlA,  H  NAMb  CAUtMb  OlfCTA  CBOBO^OV  A*  Olf A01fYGTb ,  TbY?IO  ffOlfAOlf 
06AHTHTH,  N  CG  OTb  YGCTH,  BApBAflCTBA  60  H  (lA^BflAIHTGHlA  KTO  HCnORtCTb  ?. . . 

Čl.  3.  Pisac  spominje  da  je  bio  na  Jerusalimu  i  od  tuda  prošao 

MNOrue  CTpANM ,  pGBNOCTb  HMtG  CirAGAATH  NA  KOGHSRAO  KAASRAO ;  .  . .  pa, 

veli,  BNXAoy  h  g^ukr  cb  xoyAO»bNb  h  Aoepb  no  sicGMoif,  iakosrg  ahitg 

N  KOH  HNb,  flAYG  SRG  BI  (IA^OyMt  YAOBtYbCTBA  BGUITbUIG.  Hb  BI  60SRbCTB- 

HhiHKb  nHCMGNGtb  ng  tiuitahIg  AOBOAbNo,  a  da  je  to  zlo,  pokazuje  rije¬ 
čima  svetoga  pisma ,  koje  veli  da  znače  „aa  bosrbctrnaa  NGpAccoifSRAe- 
NlGUb  ng  cbKpoifiuAioT  cgu;  pa  isti  smisao  nalazeći  i  u  riječima:  „koctr 
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M€  C1K^01[0)NT6  OTR  NICro“,  dodaje:  H  KIKO  OlfBO  ■€  CIKpOtfMHT  ce  KHH- 
roio  €610 ,  CAOBtNb  p€Y€NbNOtO  *,  €r*A  OA€X*€  CIBAAY€  C6  N  OTk  .AH.-Kb 
hhcuchr  .r.  ci  BiciMk  noruEome,  h  .bi.  hc  b*act  ce  r*c  koc  hhcath, 

nptAArAKMlITC  SAUNO  ApO^rOMOV  HA  UtCTO,  H  pACTAtBAtOUITC  BOSRkCTBNAA 
NNCANlA,  KfkOM*  ANANCTHAbIHAk,  CH  f>*YR  HA*hCTABHhlHM>.  Po  tom  Veli  da 

su  noruBkWAA  o,  u,  t,  ue  biiaomaa  sce  r*c  koc  hoaoxhtn  cc  cctk  c,  s, 

u.  I,  o,  ©,  io,  i€,  *,  k.  Nalazeći  da  iz  toga  nastaju  jeresi  što 
su  ona  tri  slova  poginula  a  za  ovijeh  12  ne  zna  se  gdje  treba  koje 
pisati,  obraća  se  pisac  k  despotu  riječima:  TtMhxe  oifeo  tu  o  ca- 

U0Af>lXkY€  BlCnplNMN  0  Hg*AHlH  llf>H  CAHNOpCBHHTCAH  TBOCMk  flTOACMCH, 
KAKO  BI  MROrUHffk  *OUO*b  nHCAHkNAA  CICTABAINIC  pACTOAMIC  N6  ORpftTC  C6, 

pa  tako  je,  veli,  i  do  danas  bi  rpiYkCKUHXk  nNCMeuepk;  bi  nauiThar 

X€  AMT6  H  .p.  KNHrk  ClKlKOlfllCT  C6  ,  UH  *Bl  OTk  BlCljCk  ORptTAlOT  C€ 

c*hho,  hkos6  po  mišljenju  Konstantinovu  noAORACTh.  A  za  to  dodaje: 

Kl  HCTHNOlf,  ANITC*  ?*€  0  CH\k  NAMk  COtf*l»  JCOTltNC  RkITH,  nOTptBA  RH  HAN 
Orik  HAN  HNA  KAA  KA^Hk  11 0*0 EHA  C6H  BI  MC^AAflOtf  NAHTH  NA  nHHlO^UITTlIAk 
H  HHCANkHAA,  6X6  CIXCUITH  CHJCR,  IIAY6  X€  H  HACk  Kt*CUITIH,Xh  H  N€  OEAN- 
YANHDTHXk  ,  AUIT€  H  OTk  Y€CTIi,  Nk  BI  KONklfk  OlfKAANlAlOniTC  CC  H  YA0B1- 

KooifroxA6Hf€Mk  ahi|c  MipcHiTC.  A  sve  za  to  što  se  0  i  ©,  S  i  %  itd. 
ne  pišu  ondje  gdje  koje  po  mišljenju  Konstantinovu  treba.  Što  nam 
se  sačuvalo  mnogo  knjiga  o  kojima  Konstantin  filosof  tako  sudi,  a 
onakih  kake  je  on  želio  gotovo  i  nema,  od  tuda  vidimo  da  je  na 
čast  našemu  narodu  bilo  dosta  ljudi  koji  su  sudili  drugačije  nego  Kon¬ 
stantin  filosof. 

Čl.  4.  U  tom  članku  Konstantin  govoreći  o  slovenskom  prijevodu 
svetoga  pisma  istražuje  na  koji  je  izmegju  slovenskih  jezika  preve¬ 
deno,  pa  dokazuje  da  je  na  ruski  razlozima  koji  su  da  kako  još  smješ- 
niji  od  onoga  što  njima  hoće  da  dokaže.  A  kome  to  ne  bi  bilo  po 
volji,  njemu,  veli,  treba  držati  da  je  u  glavnom  prevogjeno  na  ruski, 
pak  su  se  uzimale  riječi  i  iz  drugih  jezika  slovenskih,  na  ime  iz  bu¬ 
garskoga,  iz  češkoga,  iz  srpskoga  i  hrvatskoga  i  iz  samoga  bosanskoga, 
i  od  te  smjese  veli  da  je  postao  jezik  slovenski ;  tomu  bi  se  mogao 
današnji  naraštaj  smijati,  kad  se  ne  bi  i  u  njemu  nalazilo  ljudi  koji 
miješajući  se  u  filologiju  mogu  o'  toj  stvari  pisati  tako  kako  je  prije 
400  godina  pisač  Konstantin  filosof1 2;  ali  možemo  biti  Konstantinu 
zahvalni  što  nam  u  svemu  tome  zasvjedočava  da  je  u  njegovo  vrijeme 


1  Vidi  za  te  riječi  članak  četvrti. 

2 Vidi  u  „  Matici  “  1867,  str.  40. 


Digitized  by  <^.ooQle 


14 


GJ.  DANIČIĆ. 


bio  češki  jezik  poznat  u  našim  krajevima  barem  po  imenu.  Kao  knji¬ 
ževni  spomenik,  koji  kazuje  da  se  još  u  Konstantinovo  vrijeme  ova 
stvar  u  našoj  književnosti  pretresala,  vrijedno  je  da  se  sav  ovaj  čla¬ 
nak  priopći;  evo  ga: 

0  H,Xb5KC  nplAHUTAlOT  C€  N£l|lll  rAArOAlOUITC  OBH  IAKO  CpiEkCKMMk  IC^kl- 
KOMk  nOAOBA€TK  TAKO  pCIIITH,  IIHkIHMk  5KC  IAKO  BAirApkCKklHMk  HAH  HHkIUk. 
HICOlfTk  Cl  A  TAKO.  Kl  IIAY€Al  BO  KOTCIUTCH  H^ATII  BI  CAOBlHhCKblH  C^klKk 
IAK*  €CTk  IAKO  N6  Kl^MOrOUIC  RAirAf>kCKklllMk  IC^hlKOMk,  AUIT6  H  TAArOAlOTk 
Ntl|VH  IAKO  CHMk  II^CTk  C6.  KAKO  BO  TIHkKOTA  CAAHNkCKAA  MAH  CVpiHCKAA 
HAH  CKpCHCKAA  MOffiAUlC  H^ATH  C6  ACECAtHUlHUk  IC^blKOMk  ?  Hk  HH  CfthEk- 
CKtJHMk  KkICOKbllIMb  TAACOMk  H  TICKHhIHMk.  TtMkffiC  npOpA^CO^HKklHC,  AOGfllH 
ONH  H  AHBHTh  MOV^IC  H  H^RflABkUIC  TlllkYAIIUIIII  H  KpACHUHUTlH  f>OyillkKblH  IC^klKk. 
Kk  HICMOVffiC  nOMOUITk  Kl^ACTk  CC  EAirAphCKhIH  H  CfkkBkCKkIH  H  EOCHkCKkIH 
H  CAOKlNkCKhlH  II  Y€IUkKArO  Y€CTh  H  JCfllBATkCKklH  IC^hlKk,  BI  C5KC  BIMICTHTH 
ROSKkCTBNAA  HIICAHIA ,  H  II^ACTk  C6  CHI|6.  KI^CUIC  BO  II^AIOUITCH  TAArOAk 
rpiYkCKArO  IC^hlKA  rAArOAlOlUTk  T^Z'JZTf  ol  TO’.pive;,  H  HH  CJ^HNklMk  MOrOUIC 
HHkIMk,  Toro  pA^II  pCKOUie  :  CAhlUlAUlC  HACTkipiC,  HffiC  CCTk  pOlfHlkKkIH,  H  KICC 
TlNkYAHUlHC  |>IYH  fkOIflllbKklHMk  IC^klKOMh  CO^Tk  :  ^OCTOAHIC  €1*0,  TOCNO^CKU, 
BOrOBH,  Ypl3£k  AOCTOAHIA.  HRO  H  BI  ?AAMl  .O-.-Mk  rurOAlOUITCC  AACTk  110 
poyiUKMII  rAArOAlCTb,  tAKOffiC  H  HklHtA  f>0yCH  M0A6UITC  C€  rOCnO^CBII  CBOCMOV 
M0A6  C€  TAArOACTk:  H6  AAII  HA  MC  VOCIIO^IIMC ,  CH  piYk  H6  KApAH  M6  HAH 
N6  pA7,ApAffiAH  CC  HA  M6.  Hk  H  BI  CVAHTCAH  rAATOAlOUITCC  t  AUITC  KTO  IlOHMCTk 
T6  ^A  pH^Oy  TKOK),  CH  plYk  CKIITOy,  6M0V  H  CpAYHI|Oy,  H  HUHIA  pOyCH 

KOUlOlfAlO  COpOYKOIf  TAArOAlOTk.  II  nAKkl  Kl  .^l.-H  KA-OH^Ml  HAH  BI  ACCCTOII 
TAArOAlOUITCC :  H  TAOlfMAlAAk  CC,  HICTk  HAUlHMk  IC^klKOUk ,  Hk  pOyUlkKklHUk. 
IIOIICYCIIIC  BO  lipOTAlKOyCTk  HAH  n00yYCNIC.  IIAH  BI  l|ApCTBHlH  KHH 0 
IIaIh,  II2K6  BI  BpiMC  BC^lHi^lA  pCYC  Kk  HICMOlf  CApC(J)T1;NHNbl  CAHKO  rpkCTk 
MOlfKkl  H  YKANbl|h  MACAA.  MOlfKA  BO  pOyUlkKhlHMk  IC^klKOUk  EpAUlHO  TAArOACT 
CC,  HBO  KpAUlHO  TlMkSK^C  IC^klKOMk  ClHt^b  HAH  IACTIC  TAArOACT  CC.  H  YTO 
CCTk  BIĆA  HO  ftCAOV  CKA^OKATII  ?  Hk  ClBlKOIfnHKk  pCK0y  I  BkCA  EOffikCTBHAA 
nHCAHlA  poyiUkKklHMk  K^klKOUb  COlfTk  pA3£Kt  HOMOUITH  OTk  NHblHVb  Htl^C  H 
Hir^C  H  pA^Kl  A  CHMK  CICTABIIUIC  CC.  HBO  £  KpOMl  BIĆA  pOyUlbKblllUb  IC^bl- 
KOMk  OyKpAUIAIOT  CC.  Uk  pA2£0yMk  IIMOIflUTIHMk  0  CH,\k  HC  BIHCMACT  CC  NH 
no  TOMOy  nilCMCHIO  IC^MKk  H,Xk  Kk  pA^BpAlUTCHIIO  HAH  nO  T0M0y  CCIbCTROlf. 
AUITC  AH  KOMOV  HC  BtpHO  CAklUIHT  CC  0  CCMk,  TO  nOHl  CHI|C  4\\  lip'lHMCTk 
IAKO  OTk  BlCfc,Xk  IC^klKk  CH,Xk  ClEpA  CC  HO  Y€CTH  BI  H^AHIC.  Hk  Kk  npi- 
BklHMk  Bl^BpATHMk  CC.  A  HSKC  HOMOUITH  CCMOy  CO^Tk ,  CCTk  Ofck  EAirApk- 
CKArO :  H  kl  III  A  II  npllCMO,  H  HHAA  lipOYAA  CHI|CKA  tASKC  poyiHbKklHMb  HC  BlMl- 
CTUUIC  CC.  H  TAKO  OTk  CpiEkCKArO  IC^MKA  I  UOyiKb  HAII  MlYk  HAH  CllUk  110- 
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AOSnaa,  nxc  chmn  nc  bim*ctmhi6  ce.  h  tako  BOCNkCKUHMk :  tu  han  mu  n 

IMA  TAKOBAA.  H  ČANKA  TpkMH  NC  BI  UtCTHINC  CC,  OHH  Kp'kKAThCKUHIJk  NA- 
HAIHHMIC,  KINSC  CO^fTk  Cl  A :  pU\h  HAH  JtAlA  H  fipOYAA.  N  HpOY€C  HC^OCTATkKU 
CAOBtlNkCKU  N  Y€MkKU  TAKOiKJC.  HBO  /UfflC  JhihCh  OBpUTAlOT  CC  KNHTU  HplBAArO 
B^ANIA  CLIINCORANU  H^EpAHkNUC  pUYH  IC^UKk  CHVk.  KOC  H  KAAJKJO  YTO  TAAUIACT 
CC  N  lOSC  NCB'kMtCTkNOlf  HAH  llpOCTOV  HAH  T*CKkHOy  NAII  KOH  OEpA^k  HUOyUITOY 
HCHAirKCTkNk  OTkBp'krOUIC.  ^OBpUIC  JKC  p*YH  OTk  KOCrOffiAC  IC7,hlKA  BI^CIIIC  H 
NCHA'kNHHIC  OtfAHHIMAA  C^HNUH  ApOlfrUHMk,  H  H^ACTk  CC  CHI|C.  TAArOAlOTk  BO 
KIKO  KTpNAk  $HAOCO$k  H^ACTh  *  Hp'K^C.  KOV\\ll  npHICMAlO.  Nk  OHk 
■AYCANHKk  CU  H  KIK02KC  nOCAAHHIIKk  rOCIlOJhHh  nAYC  SBC  RpOpOKOlf  ^ABHflOlf 
■OAOEC  CC  N^EpABk  OTk  B'kCt.Kk  CllJCk  nACMCNk  UOyHie  Bt,\€UITillXk  rp1>YkChAA 
HHCMCNA  H  CAOBSNkCKMIC  IC^UKU.  rp*kYkCKOC  BO  CKMTpO  Bl^MOffiUO  TOr^A 
C0VINT6  N  OTk  KOCrONS^e  KOAINA  OKptTA^Olf  CC  JIIKMN  MOVJKIf,  CNMk  CAOy- 

seuTc,  Nk  c^HNoro  ccro  iiucnoba  ce,  uKOfte  n  {aathph  ,v\Kiif\0Kb.  n  o 

?AAkMkCT*H  BO  KNH^'B  nOKA^Oy6Tk  CvCCBIC  IAKO  TOrO  pA,\ll  NO  HICiKC  Tk  CCTk 
^AMUCAHAk  £OyXOMk  ABHSRHMk,  Tk  CCTk  H  H^BpAAk  HAY€AkHHKU  lltCNCMk.  HHH 
X€  TAArOAlOTk  IAKO  nO  NCJKC  HApCYCNkNUIC  ^AAMU  ACA$OKU  H  npOYC€  Tk 
CAUk  NC  NUTk,  Nk  CMOlfKC  nORCAHIHC  ntTII  Tk  nOIAIIIC.  CJKC  CCTk  Cr^A  HA 
Kocro  NAHAtnic  aoyxk  ckctum  nojKNJKiiMh  hoiaiuc  ročno, \€Kii,  kt»  CAt^k 
xc  &potf  sih  notom  t Aro  oThiitKAxoy  aa(ii)aoyia,  c;kc  icctk  RorA  HCTHNkHAro 

BpOCAABMMk.  Tk  CMOyX€  HAp€YCNk  RUCTk  KOII  ^AAhMk  KkCIltTh  ero ,  AABN- 
&OBH  se  BTkCH  npopHI|ANICMk.  H  HAH  TAKO  HAH  CIII|C,  HOMOUITk  RUIHC  CMOlf, 
CAMOrO  SBC  NApNY€T  CC  ^AAkMhCKA  KHHTA.  tAKOffiC  H  6cOlpU  HApCYC  CC  l|Ap- 
CTBNAA  ONA  KHHTA  A  NC  MApk^OJtCCKA  ,  AUITC  H  Tk  HCHpAKHAk  CCTk  BOAkUIC,  Nk 
NO  NCSKC  ONA  l|ApNI|A  CO^HITH  ^OlfUJOV  CBOK)  HOAOffiHAA  BHUIC  3£A  l(cpA)NAHTU, 
TA  KtNIC  BHNA  CnACCNIA  l(cpA)NAHTkCKArO,  TOrO  pAJH  KHHTA  TO€  NAp6YC  CC 
TAKOSKftC  N  NO  ^ABH CHI|C  HAKU  H  0  H7V\AHIH  CCMk  0  KvpHAt.  CAMOTO 
NUCNOBA  CC  H  OlfTBpT^H  CC  JASKC  &0  pA2£KpAIHT6NkHUXk,  0  HXKX€  H  NMkSKC  nO- 
ftOENUHMk  BUHIC  0  KA3£HH  p*Xk.  H  NHKTOSBC  CCMOlf  flA  nONOCIlTk.  AUITC  BO 
lOANNk,  Bk^AlOBAlCNkHUH  iHCOlfCOlf,  BkSgrp'LMtKUH  RUIUNIAA,  TOAHKk  H  TAKBk 
CU,  Bk  CAMAplH  p€YC:  rOCIlOJH,  nOBCAH  £A  CkHIhAh  OrHk  HOSBCSBCTk  CH(Tk, 
moxc  nptKAe  IIaia,  to  kto  ccmb  A^k  ^cmaia  h  ncucAk,  anitc  h  no^oRNO 
KgpCKOlf  ?  HOBtCTkNO  BO  rAATOAlO  A  HC  npOCHTCAkNO.  Hk  TOf^A  OTkKtTk  rO- 
cnoAkNk:  nc  nplN^o^k  noroifEHTH  Nk  chacth.  aiutc  ah  kto  mhiitb  iako  ono 
BCAHKO  CCTk,  HO  NCSKC  TBOphl|A  CAMOFO  NC  HpHIClUC  ,  £A  OlfBUCTk  CHI|CBUH 
AKO  N  C?A  TBOpkYA  COlfTk.  HBO  H  HA  NHXk  COlfA^  TOAHKk  NHCTk  0  NCHpH- 
KTTlO  CAHKk  0  nOKpURAAt  ACNSCHITlHMk  NA  Cpk^kl|N  HXk ,  H  NC  KltNCMAlO- 
■T?NXk  npopOKU  H  ^AKONk  CrOBO  HpHlUkCTKIC  HpOnOB1;^OyiOUITIHXh ,  lAKOffiC 
no  CHXk  pCYCMk  0  BHHt  OCOV^^CNIA  HXk.  HUHU  KSC  0  np^kACXCIUTOH  ^A 
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ICMACMk  C€.  CIA  CHI|€  CICTABHIHC  C€.  TOrO  pA£H  H  KNHKCBNIN  CUHN  HH  Bili- 
ra^kCKOV  NN  Cf»kGkCKOy  CllO  NAf>HYK)Tk  Nk  CAOBtNkGKOlf,  ICSKC  CCTk  BlC*Xk 
CHJCk  nACUCHk,  Nk  OBAY€  f>OyCk  BeUITkHie. 

Čl.  5.  Tu  kaže  pisac  da  se  „dobra  i  krasna  izdanja*  poslije  Ćirila 
pokvariše,  a  to  BiiAtsine  EftAKCNkNln  niijIh  n  hotihitamc  ce  nAKu  h^aah»6. 
Ali  predaše  „pA^BpAniTCNkNMHMk*,  koji  ih  „nAKu  bi  CKOpi  (»a^bpatnmc*. 
A  da  bismo  imali  na  umu  da  tu  misli  isti  kvar  koji  je  naprijed  spo¬ 
menuo,  t.  j.  neuredno  pisanje  slova  n  i  I,  z  i  35  itd.,  dodaje:  „ki^- 

CMAlOTk  EO  TA  npAKAA  H  KpACNAA,  N  Bf»lCTOy  C^HNOlf  l|tAOy  N6  OCTABAtAlOTk, 
AUITC  pA^BpAmTCNIA  H€  KlK6AOyTk  N  XOy  A  hl ,  Kf>OUl  KApBAflCTBA*,  pa  ih, 

veli,  još  nazivaju  „hokon^koaha";  i  to  ide  tako  da  „iaskc  knmm  h  ao 

Tf>€TIC  (kOVKU  AOCTHrN6Tk  nptnHCATN  ce,  K  TOMOy  NH  bi  ytojkc  not^ieha, 
pA^B*  OrNIO*. 

Čl.  6.  U  tom  članku,  za  koji  naprijed  megju  natpisima  na  drugom 
i  trećem  listu  stoji  da  je  u  njemu  riječ  0  rpiYkCKUHXk  .KA.-Xk  nncMc- 
N€Xk  h  0  npHA03K6NN  nptuA  ie2£UKoy  ceuoy  nf»oyfHXk,  nema  pravoga  po¬ 
četka,  kako  sam  već  napomenuo,  nego  je  izostavljena  najmanje  jedna 
vrsta,  gdje  je,  kako  se  iz  ovoga  natpisa  i  iz  smisla  vidi,  bilo  kazano 
koja  su  grčka  slova  primili  Sloveni,  iza  čega  se  prelazilo  na  slova 
koja  su  Sloveni  po  mišljenju  Konstantinovu  dodali  grčkim,  te  su  sada 
prve  riječi:  „coyTk.<o.  :  s,  b,  k,  i,  ni,  qi,  q,  y,  k“,  čemu  se  odmah  do¬ 
daje:  N  TA  Cl  rpiYkCKUHMH  TkYflO  NHKOC2RC  OlfY€CTIC  IIMOyTk.  Ali  ni 

to  još  ne  bi  dovoljno  ccMoy  ie^uKoy  bi  hchainicnic;  za  to  bi^cmc 

nABU  OTk  rplYkCKUHXk  »  H  T,  N  ClTKOfkHUlC  nNCMC  3.  N  TAKO  NAKU  [I  N  0 
CICAHNNBUIC  NA^CKOUie  IO.  TA3KC ']  I  N  A  CICANNNBUIC  NAfkCKOUie  IA.  TAKOSKA^ 
nAKU  I  H  e  C16AHHHBHI6  NApCKOHIC  l€  .  . .  KCTk  *€  H  II6TO, . .  nOAk  KMOy  CCTk 
OTk  rplYkCKUHXk  nHCUCNk,  nOAk  %C  OTk  lipHOGpiTeNHUNtk  .<0.-Xk,  CN  (HYk  k 
OTk  .<0.-Xk  N  I  OTk  rpkYkCKUHXk  CICTABAI6NNO  BI  nNCMC  U.  COlfTk  *6  BIĆA  .AN. 

Po  tom  govori  kojim  bi  redom  djeca  učila  pisati  slova,  pa  veli :  ako 
hoćeš  da  ih  pišu  iakonsc  coyTk  pa^muncha  ci  rpiYkCKUHMii  jjac,  nhytosbc 
Bl^epAHlACTk  TC.  Ali  ANITC  XOUIT€NIN  ftA^UHlC  H  Kf>*nhY6€  OCNOBAHlC  CITBO- 
pnin  bi  naycai  csrc  bi  noyTk  uikCTBlA  |»a^ahyIn  KeniT6Xk,  npkBie  haiihnin 
.KA.  no  AA$ABHTOy  rpkYkCKAA  COyUITA  llpHAOSRHBk  Kk  HHMk  N  S  |IAAN  YHCAA, 
Kl  CSKC  OyBlAKTN  CNMk  YHCAA  BI  CKOpt ;  nO  C2IOBlNkCKMHXk  SBC  K^UKOXk 
N^kOEplTCHkNAA  NHSKC  CHXk. 

Čl.  7.  Napomenuvši  da  je  rad  „hmcha  iabhtn*  svijem  slovima,  to 
čini  evo  ovako  zaboravivši  nekim  slovima  ime  kazati:  a,  bcac,  taa- 


1  Što  sam  zagradio  to  je  u  rukopisu  dodano  na  strani. 
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rose,  Aospo,  e,  siao,  ^cmai,  h,  #Ita,  ahitc  bo  pevcuif  k>  §hta,  iakosrc 

mrOAlOTb  IO,  MAH  THTA,  CAA  HC  U^MACTk  0>Tk  ICCTkCTRA  ?  N  KIHkMH  KAKO 
CrjA  H€  >Kf>Ct»7€T  C€  NM6MH  €BO€MO!f  BI  HAY€A*  IAKOSRC  ICCTk  IlffcOYfHMk. 
fSKC,  KAKO,  AM>A?6,  MMCAHTC,  HAHIk,  $H,  OHk,  MOKOH,  pilJH,  CAOBO,  TBfkkAO,  Olf, 
$N  HAM  <J>f>kTk  MAH  $HTA  AHITC  pCVCtHH  IC,  HHYTOSK€  drpUHACUlH ,  Cr^A 
CAMOC  HHCMC  <i)Ef>tTACT  C£  CBOCMOtf  HMCKH  Kl  HAY€A*.  £Hf>k  HAH  AH,  TAKOSKAC, 
JK,  dl,  TAArOAlSTk  SRC  C€  01  RCAHKO,  A  HSKC  YHCA0  ArOJCH  C€AUk  ACCCTOC  0 
MAAO ,  AWT6  H  OHk  HO  CAOKtHkCKUH  IC^hlKk  p*AOMk  K.  IA,  K,  10,  S,  U, 
SO^KIkl,  SRHBCTC,  tTk,  Hl  A,  qiA.  I|H,  YffckBk,  l  SRC  3£A  TO^HK  6€Tk,  HH  MMtC 
COBOIO  nOY€AO  KOC,  HHSRC  YTO  HOAOBHO  HHkIAk,  TOrO  pAJH  H  HMCHH  CKOC- 
MOf  Kl  HAYCA1  N6  OBAAAACTk,  AHITC  H  HHCAHO  CCTk,  IAKOSRC  H  lATk,  IAKOSRC 
HAn^tA^  H^klARHMk,  TkYllO  ClRplIUHTCAkKO  €CTk  HHUlIMk  IAKOSRC  H  U.  Hk  C6 
ICCTkCTKO  CHUk  KAlIplA1*  OBpCIUTCIUH  .  A  IAKOSRC  HAYphTAHI€  C€,  CHI|C 

OOAOBACTk  fAArOAATH  C€  HMCHA  HAk.  AHITC  AH  SRC  KOC  UptTHOpHIlIH ,  TO  Kl 
OCMOBAHH  nAA€Hl€  KlAArACHIH  H  HCCIMkICAkCTKO,  H  HHYT0SK€  KptHkKO  MO- 
SBCHIH  HA^UAATH  (lA^Rl  MAlYHOJflO  HHHITOIf. 

Čl.  8.  Tu  veli  Konstantin :  kad  okh  ahkhIh  MoysK?c  ne  Ri^Morouic 

Cl  .KA.-MH  HHCM6NH  H^AATH  rpkYkCKUHMH ,  HSKC  H  OACSKAC  '  CHMk  l|tAU 
ClAjllSKCIHTC ,  Hk  Kk  CHMk  TOAHKk  TpO^Ah  IIOAkICHIC ,  KSKC  H^kOBptCTH  Kk 
CHUk  .A«.,  KAKO  MU  Rl^MOSKCMk,  Kf>OU*  0A*AHTA  H  AKkAHCTHJCUH^k  .Cl.  H0~ 
rOlfBAlIHC?  HH  RICAKO.  HHKT02RC  MOSRCTk  TIHkKOTOlf  BOSRkCTKHArO  nUCAMlA 
O^BtAlTH  KfOMI  CHAk.  TOrO  BO  ftAAH  H  OlfAHUHAOM  CC  TAIBMMM  pA^OJfMA,  H 
KMKTOSKC  Kl  MACk  OSpfšTACT  CC  IAKOSRC  Kl  rpil|*Ah,  AHITC  H  0CTf>0ClM0TpkAH- 

stNiHH  ccTk  c^uKk  ck,  Hk  T€»kKo  cAuuiATCAkMk.  Po  tom  prelazi  na  9.  članak. 
Čl.  9.  Tu  veli  da  pristupa  k  svome  poslu,  i  obriče  da  kisrc  o^ahhihaa 

Kl  CMAk  OBpCIHTOIfT  CC ,  A?k  HOTIHITO^  CC ,  AUITC  AP^ABHOMOlf  Kl  TOAk 

so^ACTk,  i  dodaje :  harsrc  bo  noMouiTiH  Kk  ccmoy  A*a«Y  aotiab,  AnnicHk  BUAk. 

Čl.  10.  U  tom  članku  počinje  Konstantin  govoriti  o  pravopisu,  t.  j. 
gdje  treba  koje  slovo  pisati.  Imajući  na  umu  slova  koja  su  u  njegovo 
vrijeme  bila  jednoga  glasa,  te  su  se  pisala  jedna  mjesto  drugih,  i 
nazivajući  ih  „noruckiuA",  veli  da  ih  tako  naziva  hc  obhhovc  cc,  jer, 

veli:  CAA  MOSRCTk  KTO  J^STH  OYHMA  HS£kMk  OTk  MICTA  H  HptAOSRHBk  A€- 
CKOC  HA  AMO  H  AMO  HA  A^CHO  HAH  HA  HHtMk  MIC  TI  Kk  AHI|Oy  npHAl- 

■■Rk?  Po  tom  govori  redom  o  takim  slovima.  Najprije  uzima  u,  h, 
I,  pa  veli:  bi  yto  bh  h^oe^itaho  u,  ahitc  rc  otimamo  eh  h  ote  h 
h!,  h  ahitc  hc  HHkiH  rAAroAk  nfkiAkCTABAiAAO  eh?  Navedavši  primjere: 
akoctoau,  npopoKu,  i  ahoctoah,  npopoijH,  pita:  caa  mhhuih  tu,  o  aiskc- 


1 1.  j.  svakojake  znake  nad  slovima. 

ST.  I.  2 
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RHCATGAIO,  nfktAArAGH  ClA  N  MA  U,  H  U  HA  N ,  IAKO  6^NHO  rAArOAlOTb  ?  i 

razlike  ne  kaže  drugačije  gramatički  nego  ovako:  N6  bihhmag&h  uh, 

IAKO  AnOCTOAhl  €1  U  rAAN)AGYb  Bl^BtUITAG:  HOCAA  AnOCTOAbl  ?  Cl  H  SKG 
€CTb  MOAHTKHO ,  CH  f  tYb  Kb  CAMIMb  TAMOM  KTO  t  AnOCTOAH  CB6TIH  MOAHTG 
C€  rOCnOftGBH.  TAKOSK&G  IIAKhl  llftOfSOKM  I  ROCAAAb  €CH  nfkOfkOKM  Bl^BtCTHTH 
HpHHilCTBfG  TBOe.  nfkOfkOI|H  SKG  Kb  CAMtMb  HUb  TAArOAlGTb.  E  tomu  još 

ovako  kazuje  da  ima  gramatičkih  razlika :  bi  mhoto  eo  haoagtk  ce  eoskk- 

CTBHATO  aHCAHfA  p«YH:  GftHKA  COlfTb  ^BATGAbHA,  HHA  SKG  nOBGAHTGAbHA,  N 
Af>OyrA  MOAHTGAbHA,  HHA  SKG  CnOKlCTbHA,  H  ApOlfrA  Cpt^HlAA,  HHA  SKG  MOlfSKb- 
CKA  H  HHA  SKGHb,  H  MHOrOpA^AHKA.  TOrO  pA^H  H  HOTptKA,  RICAKAA  HA  CBOG 
MtCTO  GTOIATH  ,  KIKO  £A  HG  HplTBOpHHIH  BHHOBNOtflO  piYb  HA  ^ATGAHOlflO 

hah  MHGTbHoif  hah  bi  koh  AioEO  osfkA^b.  Ali  samijeh  ovijeh  razlika  ne 
osvjetljuje,  da  bi  se  moglo  vidjeti  šta  je  u  tijem  riječima  razumijevao. 
—  Završujuči  govor  o  u,  dodaje:  cg  u  h  «  ci  Biciub  noimoniG,  no 

HIGSKG  HH  HMG  BtCTb  CG  HMb. 

Po  tom  govori  o  t  i  g,  pa  veli:  i  skg  takoskac  hofusg,  no  higskg 

HHrAG  TAArOAGT  GG  HO  HIGH.  H  TAACA  pAfrH  GGH  HtCTb  fOAHKO  TCrOTHO  GAHKO 
HG  OEpiTATH  CG  HA  MtGTB  GBOGMb,  H  CBOG  rAArOAbl  ClAplSKATH ;  a  tO  je  pO 

njegovu  mišljenju  vrlo  potrebno,  jer  bg^b  GAHHoro  Toro  ohcmghg  bicg 

pA^BpATHT  CG,  IAKOSKG  H  pACTAHIllG  CG  EOSKbCTBHAA  OHCAHTa,  CGIIOlf  (l)  lipi- 

MtmTGHOif  co^uiTOif;  ali  je  i  glas  tomu  slovu  rad  Konstantin  pokazati, 
i  da  bi  ga  pokazao  traži  pomoći  u  turskom  jeziku  i  u  novogrčkom  i 
u  vlaškom:  auitc  aouitgtb  kto  oyb*a*th  kako  noAOEAGTb  cammh  mroAb 

pGIHTH  H AG5KG  f  OKpGUITGT  CG,  EGC  l»OpOyTAMIA  MH  BIHbMH  0  CGMb  no  TC- 
MAHAHTbCKOMOlf  IG^MKOlf  H  lipOYIH?Cb,  HEO  HNAKO  H^bKIRHTH  HG  RIMICTH  CG ; 

pa  pokazuje  glas  ovako  primjerima  najprije  iz  turskoga  jezika:  A^b  ch 

ptYb  ElHb,  AUITG  OtfnHUlGIUH  Cl  6,  HAH  AUITG  pGYGUIH  »KOJEG  Cl  €  TAArO- 
AlGTb,  Gl  G  HG  MOSKGUIH  nf>ARO  pGUJTH,  Cl  1  SKG  TAKO  TAArOAlGTb.  HAH  KAKO 
MOSKGUIH  rplYbCKblH  HfkABO  pGIHTH  Cl  G  KptCb  ?  Cl  *  SKG  TAKO  rAArOAGTb.CG  ] 
Hb  GG  IIOnpOCTMHAb  AK>a¥h  TpbKb  GCTb  A  HG  KHUffiGBHUH.Kb,  H  Kl  rpbYbCKOMb 
IG^bll|t  l  nHCMG  HtCTb,  NHSKG  KHHSKbKblH  HO  HIGH  YTO  HOftOEAGTb  pGUITH  CG. 
HAH  BAAUlKblHMb  IG^blKOMb  KAKO  Of>ABO  pGYGUIH  Et?  Cl  l  EO  H  CG ,  A  HG 

ci  g.  Ali  ne  tjera  Konstantin  da  se  u  čitanju  glasom  razlikuje  t  od 
6,  nego  no  hgskg  cg  tg^eVahuig  iabht  cg  ig^mko^  CGMoy.  to  kova«  a*  taa- 

rOAGT  CG,  IAK02RG  H  TAArOAlOTh ,  TbYIH>  A*  HA  CROGMh  MtCTl  l  CTOHTb,  HA 
CBOGM  SKG  G,  £A  EOSKbCTBHAA  nHCAHlA  HG  pACTAtRAlOT  CG. 

Po  tom  prelazi  na  i ;  pa  veli :  i  skg  ecTb  ciRpiuiHTGAbHo  hhcmg,  t.  j. 
dolazi  na  kraju,  koje  potvrgjuje  primjerima:  IleTpi,  morski.  A  za  što 
se  piše,  to  kazuje  ovijem  riječima :  gctbctbo  Guoy  gct  oti>aoyyath  kskg 
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KG  CIAIATH  CG  UACTOGIHTAA  Cl  rpe^OlfUITIHUH  ,  Hk  £A  CtY€T  CG  l*AA rOAb 
OCTfOTOlO;  AUITG  BO  H€  EH  l,  TO  CIAVABAAH  CG  RH  TUrOAH.  Ali  BI  CHJCb 
■G  norpiUlAGTb  UHKTOSRG,  TbYIIO  Kl  AMbTIICTHVhllltb  CGMOy,  GN  ptYb  l  RGAH- 

kuh  n  1  maamh,  čim  ne  kaže  da  griješe  što  ne  razlikuju  i  i  b,  koje  i 
on  sam  piše  bez  i  kake  razlike,  i  često  zamjenjuje  znakom  ’,  nego 
zabavlja  što  se  ne  piše  ’  gdje  po  njegovu  mišljenju  treba,  a  razliku 
koju  ovdje  daje  znaku  ’  prema  oba  ona  slova,  pokazuje  samo  ovako: 

KAKO  KO  ftGYGIUH  Cl  l-Mb :  BlHffiG  OyflOKA;Cb  ?  Cl  ’-Mb  2BG  pGY6UIH.  AUITG 
AH  SKG  Cl  l  pGYGUIH  HAH  RHUGIRH ,  TO  NC  rAArOAlCUlH  HA  EOrA  OlfllOBATH, 
db  KIKI,  GSKG  GCTb  H7>  ^BOpA ,  BIKt ,  Kl  N^BplKGNfG.  A  da  niko  U0 

bi  mogao  pomisliti  da  je  tijem  riječima  htio  što  razumno  nagovije¬ 
stiti,  odmah  k  njima  dodaje :  han  $nkh*  auitg  pgyguih  ci  i-Mb,  h  tov 

CAMOG  NM6  NG  IMArOAlGUIN,  Hb  pACTAtKAGIHN  ;  HAH  AOyX’  HAH  KTflAftNC’  HAH 
BHHIG  UHCANbHblHMb  TAArOAOUb  UO^OBNAA,  HAH  CHMb  HMGHbHbIHMk  HAH  ROHMb 
HHUHMb,  HXG  l-Mb  ’-l|b  pA^AOyYA6Tb,  AUITG  NG  KICAKO  CBOG  MtCTO  AftlSHTb, 

n  ki  Nuxk  MNoro  pACTAtNiA  RoyAoyTb.  Završujući  govor  o  u,  i  i  i,  do¬ 
daje:  cIa  bo  TbY?io  TpoiA  NN  NAYHHAK>Tb  hhxg  rocnoTbCTBOv>OTb,  a  te  ri¬ 
ječi  vidjoćemo  šta  znače. 

Dalje  pominjući  ♦,  s,  koja  naziva  rocnoAkCTBoyiouiTA,  i  priprije¬ 
tivši  da  se  ne  piše  mjesto  njih  t,  nc,  kc,  prelazi  na  koje  mu  je 
takogjer  rocnoAbCTBoyiotuTC,  pa  veli  da  hmatk  OTbAoyYNu  rAAroAU  s  otb 
CGG,  n.  p.  SlAO,  SBUgAhl,  3GMAIA,  ^NAGMb. 

Iza  toga  uzima  ig,  za  koje  veli :  h  hayhha6  h  hoka^agt  cg,  i  to  pA^H 
homouith  cpiBkCKAro  ig^uka;  jer  bi  naygai  gt^a  Koynbuo  kiča  uhcmgha 

R^OBpiTOUIG  CG  Kk  YpbYbCKUIIMb  H  CICTAKHUIG  CG,  HG  BhICTk  HH  Kl  KOIO 
nOAb^OV  €XG  nOKApATH  CG,  TbY*IN)  NAYCAkCTBOBATH,  Hb  Nll|lN  CG  ^AAHYbNO  CpbEb- 
CKOMOV  IG^UKOV  KI^AUIG  f>A^H  CNI|GBhlN£b  TAArOAb :  rOCnO^NIG,  0  HICMb.  AH 
UHOSKAG  CHMb  IIHGMGHGMk  pACTAlBAlOTk  H  BI  HOKOpGHH  ttKOffiG  H  Kl  UA- 

YGAbCTBH.  To  dokazujući  izmegju  ostaloga  veli :  kad  treba  kazati  nAeue, 

a  TU  UKlUGUm  HAH  pGYGUIH  IG^blKb,  CG  IABI,  KO  AIXG8NA  p*Yb  BbCA ,  jer 
je  IG^blKb  HXG  BI  OVCTlffb,  HMbftG  TAArOAGMb,  HXG  Kl  rpbYbCKOMb  TAOCCA 

rAAroAGT  cg,  hagmg  KG  go*noc  chi|g  c^kiKb.  A  da  bi  ta  nauka  Konstan- 
tinova  još  tvrgja  bila,  dodaje:  h^atgaIg  uobgaiuig  to  tako  rAAroAATH 
cg,  cg  xg  chi(g.  Tako  napomenuvši  da  je  zlo  što  pišu  igtra  mjesto 
gtba,  dodaje :  kad  je  to  već  zlo,  da  bi  koahko  jioiiat^hokgrig  ggtb  hxg 

rAArOAlOTb  HAH  HHIHOlfTb  GVrA  HAH  GT2KHHO  ? 

Iza  toga  govori  o  10,  koje  mu  je  takogjer  h  cbKpbuiHTGAbHo  h  ha- 
YGAbHo.  Pokazujući  kako  se  griješi  što  se  to  slovo  miješa  sa  ey,  veli 

da  treba  pisati  noyTio  rocnojMoo,  a  auitg  pgyguin  hovtov,  to  hg  tbkmo 

* 
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AbXA  CCTb,  Hb  H  ^AOEA  Cl  pA^BpAUlTCNICMh ,  jer  Cb  Olf  rAArOACTb  Olf^fc, 
cn  p*Yb  okobavk  rocno^bNH,xb ,  a  ne  noyTio.  Izmegju  ostalijeh  primjera 
koje  navodi  vrijedno  je  da  iznesem  ovaj,  u  kom  nam  mimogred  javlja 
nešto  vrlo  znatno  iz  tadašnjega  narodnoga  jezika:  auitc  jcotc  pcuiTH: 
K)  as  e  u  p  I  h  a  €,  exe  ecTb  npocTO :  a  o  r  ic  spe,  n  oynHuieuiH  ci  oyxc  npitue, 
to  rAAroAb  nptsTKopN;  oyxe  ko  cpiBbCKhiiiMb  ic^MKOMk  ov^a;  ali  opet 
3A€  AHITC  H  (lplTBOpHUJH,  ^AOBl  HlCTb,  BI  CBOHHbCTBO  E0  rpCACTb  CTApArO 

h^ahIa,  tiyiio  otf AHUIA6T  cc  no  ccMoy  ic:rMKoy.  Vrijedno  je  takogjer 
spomenuti  što  nam  uz  taj  primjer  javlja  Konstantin  o  nazalima  u, 
tadašnjem  bugarskom  jeziku:  a,  &  iako  nikoc  Epuuc  iabiiuic  cc  cpiE- 

AlCMb  ;  H  CHMb  N€  COyilJTIHMb  7it\C  OyAHUIAIOT  CC  TAArOAH  CHI|6BH  MAAO  HlYTO  ; 

H  ^pH  KAKO:  AUIT6  TAMO  IIHCAIIO  CCTIi  Kl  BAirApt(Xb  OyXC,  NICTk  OVAH- 
UlCHfC  BI  NMOMb  TAArOAl ,  Nb  TAKO  nO^OBACTb  pCIIITH ,  00  MC2ISC  HMATb  00 
l€^MKOY  N  CC  HHCMC  A,  CiKC  OThAlAIITH  KCUlTh ,  H  pClUTH  0  V  ^  €  H  IIAKhl 

a  as  c.  Ali  ako  u  tom  srpski  jezik  i  nije  tako  srećan  kao  bugarski, 
Konstantin  mu  je  ipak  umio  naći  pomoći  svjetujući  da  se  u  oyxe,  kad 
je  bcxciutc€  stavlja  na  oy  oksija  (')  a  u  drugom  slučaju  da  se  stavlja 
porispomena  ().  K  tomu  dodaje:  Nb  clc  coyTb  TkNbYAHiuc  bcuith  bi 

BOXbCTBNklH^b  rAArOAlVb,  00  CHKh  EO  BCUlTC^h  HIIKT0XC  UOXCTb  CpOTHMATOy 
H^ATH,  AUITC  H  ArrCAb  BN  CAMb,  00yTb  BO  KlCb  IC^hlKb  HC  HMATb,  pA^Kl 
Hir^C  OTb  YCCTH. 

Prešavši  na  ©  opominje:  aa  hc  kto  MNHTb  bi  coye  TbuiTATH  cc  oh- 

CATCAlC  T&C  <0  OHCATH,  r^C  AH  0,  Hb  &A  OyBlCTb  »KO  pA^AHY'iA  BCUlTCMb 

coyTb  MiiorA.  Po  tora  pokazuje  gdje  koje  od  pet  slova  što  ih  ima  za 
glas  o  treba  pisati:  obično  o  veli  da  treba  pisati  Bb  noKopHTCAhHMHjcb, 
t.  j.  iza  suglasnoga  u  srijedi  i  na  kraju,  n.  p.  boja,  hbo,  a  Kb  haycab- 
HUHAb,  t.  j.  u  početku,  šire  od  običnoga,  n.  p.  oeaakk;  a  kad  riječ,  u 
kojoj  dolazi  glas  o,  stoji  za  množinu,  onda,  veli,  treba  pisati  ©,  bilo 
u  početku  ili  u  srijedi,  n.  p.  uiitoro,  ©eaai|h,  —  za  to  Konstantin  piše 

i  pAciiAODAHB  cc,  —  za  to  i  prijedlog  o  piše  Konstantin  slovom  o  u 

primjerima:  o  opakih,  o  ciuccihh,  a  slovom  ©  piše  u  ovakim:  © 
MN©^t,  ©  uaauhvk;  —  osim  toga  veli  Konstantin  da  za  muški  rod 
treba  pisati  ©,  n.  p.  0e©A©pb,  ©Nb,  a  za  ženski  o,  n.  p.  0eo,y>pA,  ona,  — 
tako:  ©HbCHi|A  ©  MoyxH  rAAroACTb,  a  o  xcni:  0Nbcni|A  *.  —  Ostaju  Kon- 

1  U  izvodu  ova  riječ  za  žensko  stoji  0ll0r0IUIt|A  u  vrdničkom  rukopisu, 

a  u  biogradskom  prvom  OMOrOBII!|A.  U  Grigorovieevu  je  rukopisu  str.  48 

ta  riječ  s  nekoliko  drugih  jamačno  grij es kom  u  prepisivanju  izostavljena 
tako  da  je  mjesto  ostalo  bez  smisla.  Vrdnički  rukopis  veli :  0  SKCHA.Kb :  0€- 
OAOpA,  0€O<J>AHA,  0COAOCTA,  0COrHIA;  ©Hb,  ©MCHI|A  ©  MoyxH ;  OHA,  OHOrO- 
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stantinu  još  dva  slova  za  isti  glas:  jedno  je  o  sa  , zrncem1  u  srijedi; 
i  za  nj  veli  da  se  piše  u  početku  riječi  oko,  kad  je  jedno,  a  kad  su  dva 
onda  treba  pisati  taka  dva  o  sa  zrncem  sastavljena,  i  dodaje  da  tako 
treba  ne  samo  za  to  da  se  oyh  kad  su  dva  oka  razlikuju  od  w©yIh 
cMNHa,  nego  i  za  to  a*  hg  ^ahncuih  yt€h  hah  npoftmjae,  ce  so  u;  amgyg 
m%  tm  mroAk  TBopHTb.  —  Mislim  da  bi  ovo  pravilo  Konstantinovo 
zajedno  s  razlozima  svojim  moglo  svakoga  naučiti  da  nema  nikakoga 
razloga  što  se  štampajući  stare  rukopise  bojimo  staviti  svuda  samo 
o  gdje  je  god  taj  glas. 

Po  tom  za  I  veli  da  je  h  havgabno  h  ciBfmuHTGAkHo,  Nh  hg  bi  KONk^k 
ciBfmuNT€AkNo,  »Kora  h,  t.  j.  da  ne  može  stajati  na  kraju  riječi. 

Napomenuvši  u  kratko  da  h  HAYCAkCTKoif€Tk  h  noKApAGT  cg“,  op¬ 
širno  govori  kako  treba  pisati  y;  u  tom  nema  ništa  što  bi  bilo  vri¬ 
jedno  spomena,  osim  što  za  Kpout  veli  da  »kg  ■AY€AkGTBoy6Tk 

čamo  Be^k  GiAorA  rocnoACTKoyioHiTe  coyuitg  €CTku,  odakle  se  može  pri¬ 
lično  jasno  vidjeti  što  mu  je  „rocnoAkCTeoifioiuTe",  i  što  mu  je  kad 

„NAYGAhCTK01flCTktf. 

Završujući  ovaj  članak  još  opominje  da  nije  dobro  pisati  g  mjesto  *. 
Čl.  11.  Tomu  je  članku  natpis:  o  kukg  ^aciio  h  AnocTpo$k 

CAUON  A  Y  GAkCTkBN A A  N  ■€  rOGIIO^GTBOVIOIlITAA,  Nk  flOKOpHTGAkKA.  Tu  kazuje 

da  osim  onijeh  vokala  koji  ne  dolaze  u  početku  riječi,  svi  drugi,  megju 
koje  uzima  i  «*,  ig,  »,  kad  stoje  u  početku  riječi,  treba  da  imaju  a*- 
crno  hah  AnoGTpo^k  t.  j.  '  ili  ’.  To  kaže  ovijem  riječima  n.  p.  za  a: 

OEfttTAGT  ce  HAH  Kl  HAY6A*  fAArOAOlf  BICGMOlf ,  HAN  110  Bl^pOKO^  UpU&h 
NACTOGIDTIHMk  Bl^ftOKOlf ;  H  AIUT6  HACTOGUITOMOlf  81  C’kBftkiUGNfG  CCTk ,  H6 
nOAk^OlfGTk  AnOCTftO$k  NH  ^AClA,  AHIT6  AH  SRG  rp6^01fUIT0M01f  Bl^OKOlf  BI 

nay€ai  ecTk,  to  a*chh  hot^ira  hah  AnoGTpo^oy.  A  za  to  veli  da  treba 
pisati  te  znake  a*  hg  ciaTahIg  kova^ti*  riječima,  nego  da  se  zna  gdje 
se  riječi  idući  jedna  za  drugom  dijele  jedna  od  druge,  pa  dodaje  pri¬ 
mjer  :  6&HN0  h  NicTk  hho,  ako  se  nad  h  iza  gahho  ne  napiše  apostrof, 

TO  IIN6TH  NAYN6Tk  YT€H  IAKO  6  A  H  H  0  H  fAArOAGTk.  Hk  CGMOlf  *  COflUTOlf, 
AHITG  N  TAG  BOtfAGTk  NA  KCNMfOtf  BplCTf  KOG  NAY6AkH0  HHCftlG,  B%AUH  NH~ 

mase  gAHHGT  cg.  —  Ovo  priznanje  Konstantinovo  da  su  se  ovi  znaci 
iz  rečenoga  razloga  pisali  mislim  da  najbolje  pokazuje  ima  li  danas 
i  ole  smisla,  ili  barem  je  li  i  ole  potrebno  štampajući  stare  rukopise 
zadržavati  i  one  znake. 

BHt|A  0  iRGNAAk.  Mjesto  svijeh  tijeh  rijeci  stoji  u  Grigorovićevu  rukopisu 
(kako  je  naštampan)  samo  jedan  put  ,o  SKGRA£k‘,  kao  da  bi  se  ticalo  pred¬ 
njega  primjera  ,0  TGEt*. 
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Našavši  tako  Konstantin  posla  grčkim  znacima  u  slovenskom  pismu, 
postarao  se  i  više  za  njih  da  im  ne  bi  ništa  nedostajalo  što  imaju  u 
grčkom  po  njegovu  znanju  grčkoga  jezika,  te  dodaje  da  se  apostrof 
može  pisati  i  u  srijedi  riječi  nad  vokalom ;  ali  pokazujući  to  primje¬ 
rom  učinio  je  nešto  na  čemu  mislim  da  mu  možemo  biti  zahvalni,  a 
to  je  što  je  u  tom  primjeni  pokazao  da  je  složenu  našu  deklinaciju 
osjećao  da  je  složena,  koje  može  biti  da  nije  bilo  sa  svijem  teško  u 
njegovo  vrijeme  kad  su  se  u  takim  prilikama  pisala  dva  vokala; 
mjesto  gdje  kazuje  da  se  apostrof  može  i  u  srijedi  riječi  pisati  na 
vokalu,  glasi  ovako:  h  viaku  crnje  auitc  xouit€uih  cahnojmoanouov 
(s  apostrofom  nad  o  pred  uotf),  csbc  ecib  CAHNopuANOidiioif  (s  apostro¬ 
fom  nad  a>  pred  uotf),  crnje  so  no  rf>iYbCKbiH*b  Hum  bi  Bictjcb : . . . 

TOUr’lart..;  HSK6  CCTb  TGOTOeart.  (OEpiTACTb  *6  C6  H  3^6  nO  BbClffb  CAIIO- 
NAY6AbCTBOtflOUITlH;Cb  CHI|€,  Nb  ECAIH  ”  CH*b  OlfAHIlICHAA  :  CAHNOfOMOlf  (S  apO- 

strofom  nad  ©),  e&nuouoy  (s  dva  apostrofa  nad  o).  Htcib  cb  rAAroAb 

e^HHb  Cb  Tftllb  TAArOAlOUITfHUb  C^HHOMOlf  CCTb,  Nb  C  ft  H  N  0  <0  U  0  CH 
f>lYb  OHOUOlf.  ARA  EO  TAArOAA  C€  ClAftlffiHTb. 

Spomenuvši  da  i  na  ia  dolaze  ovi  znaci  dodaje  još  i  ovo  o  razlici 
izmegju  ki  i  a,  čim  pokazuje  kako  je  misleći  da  postavlja  pravila  pi¬ 
sanju  zlostavio  jezik:  HUAib  me  n  crnje  ci  A-ub  coynpoTHBAiCHTe  uhosb- 
CTBO  KptnbKO,  AUIT6  H  rAArOAlOTb  €  Ali  NO  fCCTb  IA  Cl  A-Ub  EACAOCAOBCUITC, 
ClMOTpHTH  SBC  HOAOBACTb  IAKO  C^HNAA  H  CAHHAIA  ClIfnpOTHBNO  CCTb.  Cl  IA 
ABA  MOJfSBA  TAArOACTb,  Cl  A  SKCNOtf  CAHNOtf,  CHI|€^:  CAHNAIA  Bl^U^OtilC  nO- 
MOAHTH  C6,  HAH  BI  IcpOCOATUb  pA^bCOlfAHTH  C€,  CH  p*Yb  MOlfSKA  &BA.  H  nAKhl : 
CAHNAA  BAAAhlYHI|€  UHpOlf. 

Tako  Konstantin  uči  da  treba  pisati  ova  dva  znaka;  ali  kad  treba 
pisati  jedan  kad  li  drugi,  ni  tomu  nije  zaboravio  postaviti  pravilo, 
nego  uči  da  apostrof  treba  pisati  na  muškim  riječima,  a  dasiju  na 
ženskim;  ovo  su  mu  riječi:  Nb  AnocTpo$b  ii  &acia  HicTb  TbYfio  no 

CCIIOlf  OEpA^Olf,  HSBC  BI  NAY€Al  0  CHJCb  flHCAtfb,  Hb  CCTb  An0CTf>0$b  MOtfSBh- 
CKAA  IABAIAC,  MCU  SBC  SBCNbCKAA,  IAKOSBC  NA^HAMCHACUb  BI  .SI.  rAABH^Nl. 

Čl.  12.  Tom  je  članku  natpis:  o  nj>OYlH$b  rocnoibCTBO\(H)iiiTiH*b,  h  Kpout 
ClAOrA  NHrACSBC  NAY€AbCTB01fl0Tb ,  NH3BC  BI  KONblJb  nOKApAlOTb  C6 ,  pA^BS 

no  cptA*  Apovu  ApoifrA.  Tu  se  misle  suglasna,  i  sva  su  stavljena  iza 
ovoga  natpisa,  a  uz  njih  je  na  strani  zabilježeno :  cbrAACNA  no  rpbKOjcb 
rAAroAioib  cc.  Po  tom  se  u  kratko  kaže  da  ta  slova  po  jedno  ili  po 
više  mogu  stajati  u  početku ;  ali  se  to  kaže  ovako :  huo^te  me  chi|cbaa 

HAY€AA  ClApOJfrb  Af>*>Yra  BlCnpHCMb ,  HAH  H  TpOlA  HAH  H  YCTUpH  COlfUITC, 
NOICftlb  me  H  OTb  BHUI€  p€Y6NbNUHJCb  nOKOpHTCANUHffb  BI  HONblJb  BIZONA 
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cftiio,  naše  camaa  p**oi«b  HAY6AbCTBoifiouiTAA ,  hah  h  OTb  CHKb  hsbc 

5A6  ie  HaY6AbCTB0Y€Tb :  o,  h  Tpo«  u,  b,  % ;  pa  navodi  ove  primjere  za 
jedno  suglasno  :  pA,  za  dva :  caa,  za  tri :  n.\fTb,  čepa,  cnae  \  c’tbo^, 
k  čemu  dodaje:  h  bi  Bict;tb  cMoif  CHXb  ecibciBb  ciAorAjcb  h  ciiiactc- 

HiHjcb  noAOBio.  Dalje  govoreći  kako  se  slova  slažu  veli:  ib  ame  h  ie 

K0€X&0  HAY6AbCTB0!f6Tb  ČAMO,  nOKApA6Tb  JBC  COlfUITAA  np*Ab  C6  ApOyrbl  CB06. 
lb  BI  lHjCb.16  ClCTABAIA6Tb  ^£6X6,  TbYIIO  BI  CAUOHAY6AbCTBO\flOlllTTH*b 
1A1  U€UAY6AbCTB01fl0llTfH*b  .r.-JCb  Cl  O-Ub,  IAK0SB6  1  CAM0HAY6AbCTB01fl0- 
DTAA  IIOKApAlOTb  CHjCb,  KpOU*  Bl^rAAHCllfA  SBC,  6X6  CCTb  KpOUft  CirAAUI6lfA, 
CAU01AY6AbCTB0yi0lllTAA  Bl^rAAUlClfC  HMOIfTb  H  KpOMft  rOCIlOTbCTBOlflOHTftOCb, 
lb  16  NO  Cptflt  H]Cb  Bl^pOKb,  IAK0SK6  ClBIKOIfnHBb  OBOHffb  Y€CT1 ,  CH«f6 
X6 :  €H,  610  H  npOYAA.  lb  CC  CCTb  BI  lAYCAbCTBO!flOUITlHXb  H  nOKApAlOHTHjCb 
C6.  BI  HOKOflHTC AHblH£b  SBC  HX6  16  HAYCAbCTBOyiOTb  ItCTb  IH  6&HH0r0 

Bi^rAAueifA  Kpout  rocnoTbCTBOvtoaiilH^b,  HJK6  coifTb  c!a :  u,  i,  *.  Dalje 
govori  za  što  je  o  HAY€AbCTBA  oynpA;;AH6Hb ,  i  veli  da  je  za  to  što  se 
u  početku  riječi  ne  piše  tako  nego  šire.  —  Kao  pravdajući  se  što  o 
ovoj  stvari  ne  govori  više  opominje  čitaoca  da  ima  na  umu  iako  hc 

THIlHKb  OyCTABAIA6l«b  C6I0  KHHTOIO,  lb  ^AOEOlf  nOTbUITAjCOUb  C€  OBAHYHTH.  A 
6X6  0  THflHKOjCb  OlfCTABAlCllA  OEpA^b  JCOTCUlTIHUb  O^CTABHTH  :  Y6TMpH 

EO  nOUOHTH  HtKbl6  OlfAHHb  CC,  ClBplUI6H0  THnHKb  16  O^CTABAlAMb ,  H*X6 
AHT6  O1fA0yYI0,  H  nO  CH](b  TpOtfftOV  HH  €AHHOUOy  BICnpHICTH  CCTb  0  OlfCTA- 

bichh  thiihka ,  A^b  cictabaio  IAK0SB6  h  noY€jcb.  K  tomu  dodaje  i  ovo: 
^opbio  xe  CCTb  h  ce ,  riko  h  ce  nHCAile  bi  aacIh  norptuiAio  ecib,  h 
ItCTb  MK0X6  BI  rplYtftKOUb  HAH  BI  TplHOBbCKMHjCb.  Hb  nO  16X6  ^pHMb 
IAKO  H  CplBbCTfH  HUHAHIHIH  ftOEpfH  H^ATCAfć  16  TbUITOyT  C€  BI  KOHbl|b 
TbHbKOTU,  TOrO  pA&H  H  A^b  16  nOTbllTAAb  C6...ali  AUIT6  10B6AI6HI6  EOf- 
A€Tb,  H  CHMb  THnHKb  ClCTABHUb ,  OTb  6pOTHUATU  HAH  OTb  TplHOBbCKUHffb 
tftAUHjCb  KMHrb  6AHM0V  Bl^bUb ,  H  TAMOUIHUMH  HpHCMAHbMH  C6  CICTABHMb. 

Po  tom  veli  da  ima  5  glavnijeh  prilika  u  kojima  se  kvare  knjige: 
prvi  je  kvar  što  se  slova  ♦  u  t  miješaju  s  drugima ;  drugi  je  kvar 
Bb  »AiAiHidjCb  (tu  misli  akcente);  treći  što  se  12  slova  pomjerilo;  če¬ 
tvrti  je  kvar  bi  cHAAjcb  rAAcoif  (tu  misli  dasiju  i  apostrof),  a  uz  to 

veli:  Toro  EO  pA&H  H  Bb^EpAHICHTe  CCTb  H6BtXAAUb  6X6  HC  nHCATH  EOXb- 
ctbhaa  nncAHlA  bi  rpii|t*b  »e  h  TpbHOBt  h  Bb  Cbctbh  Top«  Cl  CHMH 
ROBCAtHbHO  CCTb  EUA0,  IAKO  HX6  ClEOpiO  H6  Bl^BtCTHTb  CBOC  nHCAHlC  HHUI6H 
HAH  HATplApb^OV  HAH  MHTpOnOAHTIO  HAH  ApbPHUAHbftpHTOlf  HAH  CnfCKOnOlf 
HAH  IrOVMCHO^  HAH  KUHjCb  TAKOBArO  YHHA ,  ftA  BtX&AUH  pACbC0yAHBUI6 ,  16 


1  Hilo  je  CTA6,  pak  je  popravljeno. 
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KpAcoToy  o^pi^AHlA  Hb  naoAb  cbahIa,  aihtc  oyBO  ^ocTOHNb  cu  baatocao- 
BCHfC  OTb  cero  npHICTH,  AUlie  AH  HH,  TO  A*  "€  pACTACT  C€  nNCAHfA  AP*“ 

^HOBAicnTcMb  ero  h  Bi^EpAnteT  ce.  A  peti  je  kvar  bi  bca^va,  gdje 
misli  interpunkciju.  —  Navaljujući  da  se  učini  kraj  svemu  tome  što 
drži  da  je  kvar,  i  priznajući  da  se  po  nešto  toga  kvara  nalazi  i  u 
starijim  knjigama  ali  da  je  u  novijim  veći,  dodaje:  h  iiaku  namirio 

TH  npOTHBOlf  C€MO!f  BCBITblllAA  IAKO  H  2^  nOAOEHO  110  A^CBHieilOV  MHOSK- 

ctbo  rAAroAb  nptAArAioT  ce  h  pactaibaiot  ce,  nAYC  eo  hunia  bi  caabb- 
HtHuieub  rpAA*  ceub 1  no  HiesRe  h  maaaa  OTpOYCTA  EOSKbCTBNiie  KHHru 
HAYCUie  nHCATH,  N  HlCTb  Bl^pACTA  pAAH  TOAHKO ,  CAHKO  110  HCSRC  ^AOEUO 
pACTAtHbHO  OffYHOie  CC  nHCMCHCMb,  TOrO  pAA«  H  OCTABUIAA  nOrbIBAlOTb.  — 

Uz  to  potvrgjuje  da  je  u  njegovo  vrijeme  bilo  i  dobrijeh  knjigah: 

OBpUTACTb  BO  CC  0\  AP™HKHAArO  MHOSRCTBO  KNHTb  nO  MtCTtJCb  H  MOHA- 
CThipC.Kb  H  AOM-K,  HMHSKC,  AUITC  IIOBCAtHH  EOlfACMb ,  IAKO  COAHIO  OCOAHUb 

cl  a.  Ali  veli  da  od  njih  nema  koristi,  jer  se  kvare  kad  se  prepisuju, 

i  Cl  pA^BpAUlTCHbHUHMH  C&HNO  MtHCT  CC,  i  dodaje:  nAY6  SR6  H  BHA«Ab 
cahho  nHCAHfe  a€Skciiit€€  iakosrc  KpHHb  no  cp*A*  Tpinlfa,  ne  termo  c*a- 
nleiib  nb  h  KpAcoToio  poyKu,  ali,  veli,  neki  govore  da  je  TpiRbHoe  boambc 
onoro  KpHHbHAro.  —  A  ko  zna?  Konstantinov  bi  sud  mogao  biti  svje¬ 
dočanstvo  da  su  imali  pravo. 

Završujući  ovaj  članak  vraća  se  na  ono  čim  ga  je  počeo  napomi¬ 
njući  :  nAKhl  5K€  rOCnOTbCTBOYM>niT?A  CHIfC  HMOVTb,  AUITC  r^e  HC  CMIAHTAIOT 
ce  Be^b  BicAKoro  cimovuitchIa  chi|€  :  npn,  TpH,  caa,  cBpA,  čim  poka¬ 
zuje  da  su  mu  u  tijem  slogovima  rocnoAbCTBOYi&uiTA  n,  a?  t,  c;  k  tomu 
dodaje:  Hb  ecrb  h  bicaoaehe  Bi^pOKb  h  ciaoaehe ,  ali  je  vrlo  tamno 
što  odmah  iza  toga  kaže  a  iz  čega  bi  trebalo  da  doznamo  kake  slo¬ 
gove  tako  naziva:  noAb^oveTb  chjce  bi^poke  ’*  bi  cmyeBUHXb:  bchit- 

HllH,  BOAHllH,  TBplAO,  B13AP*KA,  HAH  BI  KOHAb  OlfBO  Cni|CBUXb 

BicnpHieMACTb  iakosrc  cb*a*t€aia  nAYe  SR6  opovsRfe.  Ja  bih  rekao  da  je 
tijem  htio  razlikovati  slog  u  kom  su  u  početku  dva  suglasna  a  na 
kraju  samoglasno,  i  slog  u  kom  je  u  početku  i  na  kraju  po  jedno 
suglasno  a  u  srijedi  samoglasno,  i  da  onaj  prvi  naziva  BbcpoAbHb 
Bb^pOKb,  a  drugi  ce^aere. 

1  Po  tijem  riječima  nye  prilike  misliti  za  Šafarikom  da  je  Konstantin 
pisao  i  ovo  djelo  u  manastiru  Žegligovu;  prije  bi  valjalo  misliti  da  ga  je 
pisao  u  gradu  u  kom  je  sjedio  despot  Stefan ;  to  nagovješćuje  i  u  Članku 
26,  premda  nejasno;  prema  tome  nema  nigdje  u  cijelom  djelu  ni  najma¬ 
njega  traga  da  ga  je  pisao  u  manastiru. 

3  Znak  koji  piše  mjesto  b. 


Digitized  by  <^.ooQle 


KNJIGA  KONSTANTINA  FILOSOFA  O  PRAVOPISU. 


25 


Čl.  13.  Natpis  je  tome  članku  „o  tItai".  Počinje  od  natpisa  koji 
je  bio  na  krstu  Isusu  nad  glavom  po  tadašnjem  običaju,  da  bi  se  — 
veli  —  znala  krivica;  pa  veli  da  je  i  taj  natpis  bio  thtaa,  prema 
čemu  na  strani  stoji  zabilježeno:  tItaa  ccte  exe  eh  pemrn  cake.  Po 
tom  pita :  yto  skc  ecih  titaa  ?  i  odgovara :  TbYlfH)  ECAtrb  r;uroAo\f  ciApi- 

SCH  BNCU6N1  HO&b  COEOIO,  f>A*H  OGblABAlCHlA  BCAHKblHMb  rAArOAOMb.  K  tome 

dodaje:  h  ecTb  ce  bcahko  bi  BiCAKunxb  nncAHHXb ,  h  uoifApuxb  iakaiac 

JCOf^OSbCflO,  BK02K6  H  Bik  K0AACA€Xb  BH^tjCOMb  BC^b  OCUArO  ilHCTU  HA  ftBC 
KOJIC  BbCb  IfAATHpb  CbHHCAHb ,  H€  TbYllO  *€  IIO  TITAAVb  Hb  H  00  ECAtrbl 
IMCtlCHb.  H  CAbUA  TOrflA  HO^OEAHIC  HAY€  KOlf nHCATH  C6.  IAKO  flA  H6 
OTb  ClEOpb  KTO  OOHOCHTb  H€B*XAbCTBO  nHCAHlA,  CHIfC  Cl  tItAOK)  TAArOAb 
RKCAHie.  Po  tom  veli  da  je  i  ona  otk  rpbKb  Kb  HAMb  ci  npovfHuir  h^aaha, 
nutc  norAABHUHMb  rAAroAOMb  ciApiHSAHlc,  jedno  za  to  ja  H^b  aaacyc  ruroAh 

BtCTb  C€  KOH  CCTb,  pAftH  nplTblKAHlA  H€  BbITH ,  a  drUgO  *A  H€  BI  COlfC 
BI  BCHTblUlH  TpOlfAb  npOCTHpACM  CC,  UAAtMb  MOrOtfUITC  CHjCb  H^bUBHTH.  Po 
tom  veli:  h  cch  utpA  otfCTABH  ce,  koh  rAAroAH  ci  ero  hhcath  ce,  *a  ne 
Bb  pACTAinle  nplH^eTb  BosRbCTBHoe  HHCAHle  ieio ;  —  a  da  bi  pokazao  tu 
mjeru  dodaje:  h  hotpieo^ioiutch  rAAroAH  ieio  c!h  co^te:  eorb,  ročnog, 

IfA^b,  CAbH!kl|e,  Miceifk,  l|ApHI|A,  YAOB*Kh,  EAArOCAOBC,  IfApbCTBO,  B0r0p0^HI|A, 

koje  je  sve  napisao  skraćene  s  titlom ,  i  još  dodaje :  h  h(>oyaa  bića. 
—  Po  tom  veli  da  ima  i  \  s  titlom,  koje  se  piše  iznad  riječi  u  ko¬ 
jima  ima  a  da  bi  se  skratile,  i  dodaje  da  su  riječi  u  kojima  to  biva : 
baaauka,  RAAAbiYHi|A,  rocnost^,  MAAjvKiibifH  h  npoYfnxb.  Iza  toga  veli  da  se 
s  titlom  iznad  riječi  piše  h  KOHbYHiee  noKopnieAbHO  nncue,  i  za  primjer 
stavlja  ero  napisavši  krajnje  o  iznad  r  s  titlom.  Ali  odmah  dodaje: 

Hb  ce  HHYT0X6  €CTb,  Hb  C2KC  BUUie  p«Xb  IAKO  XOVAOXnUHXb  AtAO  €CTb  BI 

iikosac  npocTHpATH  ce  ieio,  no  roub  xe  utpA  o^ctabh  ce  ich,  haku  pixb. 

Za  tijem  preporučuje  da  se  ne  skraćuju  druge  riječi  osim  onijeh  koje 
je  spomenuo,  a  pokazujući  način  kako  ih  valja  skraćivati,  veli  da  je 
dosta  napisati  prvo  i  pošljednje  slovo ;  ali  opet  dodaje :  ako  skraću¬ 
jući  n.  p.  Eoroy  napišeš  ne  samo  prvo  i  pošljednje  slovo,  nego  i  sred¬ 
nje,  i  ozgo  titlu,  hhytosr€  cirpiuiACHiH ;  tako,  veli,  kad  hoćeš  da  skratiš 
Bose,  dosta  je  ako  napišeš  Ee,  ali  auite  no  cp*A*  BiAArAeum  h  i,  nh- 
yto*€  ;aahyho  iababi6hih,  KpOM«  poifKU  h  macthaa.  A  kad  se  skraćuje 
duža  riječ,  onda  treba  jedno  ili  dva  slova  iz  nje  napisati  ozgo  s  titlom 

kao  CBtAtTCAlA,  no  H6SK6  HAY6AkHUHMb  TbYllO  H  KOHbYHUHMb  H€  MOSKCTh 

Ofll^lTH  ce. 

Valja  priznati  da  u  ovom  članku  govori  Konstantin  sa  svijem 
razumno,  razumnije  nego  u  svjema  ostalijem:  sa  svijem  jasno  veli 
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da  se  titla  piše  samo  za  to  da  se  lakše  pozna  skraćena  riječ,  a  riječ 
se,  veli,  skraćuje  samo  za  to  da  se  uštedi  trud  i  mastilo,  k  čemu  je 
mogao  još  dodati :  i  hartija ;  a  tijem  Konstantin  dopušta  da  se  riječi 
pišu  i  cijele ,  pa  titla  izostavi ,  ako  kome  nije  žao  truda  i  troška.  - 
Nije  li  po  tome  upravo  smiješno  što  neki  drže  ila  su  riječi  titlama 
skraćene  tako  važna  stvar  da  ih  ne  samo  ne  smiju  sami  štampati  cije- 
lijeh,  nego  i  drugima,  koji  nijesu  tako  strašivi,  za  zlo  primaju  što 
ih  cijele  štampaju? 

U  izvodu  nije  ovoliko  razvijena  misao  Konstantinova  o  titli;  a  i 
sam  odgovor  koji  vidjesmo  u  karlovačkom  rukopisu  na  pitanje  što  je 
titla,  dosta  je  poremećen  u  izvodu ;  taj  odgovor  i  u  vrdničkom  i  u 
biogradskom  prvom  rukopisu  glasi :  Tima  cctk  cam> 1  hxn  caaia  u 
ifapcTsfe ;  ali  se  ni  iz  tijeh  riječi  ne  izvodi  ni  u  jednom  ni  u  drugom 
ništa  čim  bi  se  pomućivala  misao  Konstantinova,  koju  vidjesmo,  nego 
iza  tijeh  riječi  stoje  još  samo  primjeri  za  titlu  prostu  i  za  *  satitlom, 
i  ništa  više.  Tako  je  i  u  vrdničkom  i  u  biogradskom  prvom  tt.  Ali  u 
biogradskom  prvom  rukopisu  ima  još  nešto,  i  to  ne  na  ovom  mjestu, 
gdje  je  riječ  o  titli,  nego  na  kraju;  u  tom  rukopisu  poslije  ovoga 
govora  o  titli  ima  još  6  lista  na  kojima  je  jednako  izvod  iz  djela 
Konstantinova,  pa  poslije  mjesto  završetka  koji  ima  vrdnički  i  drugi 
biogradski  rukopis,  u  prvom  se  biogradskom  na  novo  govori  o  titli. 
Budući  da  toga  ponovljenoga  govora  o  titli  nema  ni  u  rukopisu  kar¬ 
lovačkom,  u  kom  je  cijelo  djelo  Konstantinovo ,  ni  u  izvodu  u  vrd¬ 
ničkom  i  drugom  biogradskom  rukopisu 3,  za  to  valja  uzeti  da  nije 
Konstantinovo  što  se  u  tom  dodatku  govori,  nego  da  je  prepisivao 
dodao  iz  svoje  glave  ili  iz  nauke  koja  je  gdje  god  bila  u  njegovo 
vrijeme.  To  se  još  većma  potvrgjuje  samijem  onijem  što  se  u  tom 
dodatku  kaže,  jer  je  vrlo  protivno  mislima  Konstantinovijem ,  koje 
vidjesmo.  U  tom  se  dodatku  biogradskoga  rukopisa  uči  da  treba  riječi 
skraćivati  onda  kad  znače  što  god  što  treba  poštovati,  a  inače  da  ih 
treba  cijele  pisati;  tako  n.  p.  riječi  sork  ili  npopOKk  treba  skratiti 
kad  se  kažu  za  pravoga  boga  ili  proroka,  ali  kad  se  kažu  za  lažna 
boga  ili  proroka,  onda  ih  treba  ispisati  cijele.  U  tom  dodatku  prvoga 
biogradskoga  rukopisa  stoje  riječi,  koje  je  kao  Konstantinovo  uzimao 
A.  Vukomanović  u  obranu  titli.  Cio  taj  dodatak  prvoga  biogradskoga 
rukopi sa  glasi  ovako :  cuoTpn  n  o  ceu  tIta«.  oko  cl«  tnta«  q«pi>- 

1 U  biogradskom  prvom  cim. 

aI  u  Grigorovićevu. 

3  Nema  ga  ni  u  Grigorovićevu. 
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CTBCNAA  6CTb,  H  CAHICKIN  OBpA^lk  NMOlfUTIH,  IAKOKC  €*€  rAA,  Hi,  BI,  fc, 

jcc,  flck,  ctuii,  h  npoYAi.  itu  xe  eaioah ,  Aa  hc  uoaokhhh  clio  bi  Ee^v- 
EozNu.vk  u*cto,  hacskc  ritaroii6T  ci  o  haoaox,i,  no  iihiiih  naočit,  ch  ptvi 
gon  aboaoha,  nah  Bora  a^ona,  h  npoYlHXb;  hackc  mroftcrb  a**  ctun, 

a  A0tfX*  Jl’CTHBUN,  AOtf5%  AOlfKABUH,  KIKO  N6  nOAOEACTb  Y€CTb  E€^Y€CTbNblM’ 
B*3A*1TN,  TfTAA  BO  CfA  y(c)cTHAA  6CTb  N  nOYHTA€rb  B02R(c)cTB€NU1  p*YN. 
ran  baku  nppoK’b  (sa  titlom  i  o  iznad  oba  p),  bskTh  h  npTYA  (sa  titlom 
i  a  iznad  p)  u  npOYlH  eosk^ctbcn’nIh  nppi|u  (sa  titlom  i  slovom  o 
ispod  nje),  a  iTacnpopotfu,  npopoKi  an’thxphcti,  h  Apoif^TH  Axenpopoqn. 
Jasno  se  vidi  kakav  smisao  ima  čast  koja  se  u  ovijem  riječima  daje 
skraćivanju;  a  u  njima  tražiti  razloga  da  se  stari  rukopisi  štampaju 
s  titlama,  mislim  da  je  još  smješnije  nego  ga  tražiti  u  riječima  koje 
vidjesmo  da  sam  Konstantin  govori  o  toj  stvari. 

Čl.  14.  U  tom  članku,  kojega  ima  samo  nekoliko  vrsta,  pominje 
se  opet  o,  u,  *,  *,  za  koje  se  veli  da  se  ne  pišu  u  početku  riječi,  i 
dodaje  se  da  je  u  sastavljeno  od  b  i  I,  i  Toro  p&AH  icpu  rAAUACT  ce, 

CN  piYB  ICpb  ISB6.  1 

Ćl.  15.  Tomu  je  članku  natpis  o  Tonocoif.  Najprije  veli  da  bi  se  o 
slovima  još  imalo  šta  govoriti,  ali  aibt€  hc  noBeAtftNH  bovacub,  HtcTb 

Bl^UOSNO  H^UCNOBATH  ,  0  OEAHY€HH  BO  TbYllO  B'bnpOUIb  nOB€A*Nb  EUXb, 

KAKO  pACTA*N?C  OBAHYHTH ,  A  N€  CbCTABHTH  Bik  NOAHKO  K06  BpOCTHpATH. 

Tako  završiv  govor  o  slovima  veli  da  je  rad  govoriti  o  oackan  nji¬ 
hovoj,  i  to  o  cHAAXb,  a  to  su  oksija,  varija,  perispomena,  dasija  s  ok- 
sijoin  i  apostrof  s  perispomenom. 

Za  prvi  znak  veli  da  se  zove  o$Ta  ch  p*Yb  ocipa,  i  dodaje  uzrok 
tome :  no  nic*e  rAAcoiib  otfCTbHbNUHiib  0YAApAeniH  r/uroftb  hacskc  oBptTACT 
ce,  H  N€  BlkCb  rAArOAb  Nb  TbYllO  HACSRC  ONA. 

Za  drugi  znak  veli  da  se  zove  bapTa  ,  no  nckc  cbBpmAionToir  8  ce 
niAroKo^  H  P*YH  tcskko  onHpAiouTH  rpiaoiib  a  nc  oifCTu.  K  tome  do¬ 
daje  :  lectb  me  n  BAplA  na  c,bBp,bUi6H¥e  rAAroaoif  h  nOY€At  hackc  ecTb  ch 
UtCTO,  TANORSAC  H  O30A  NA  OBOC,  Nb  CBOC  CCTbCTBO  KOCKAO  ClApiKHTb.  — 

Ni  za  prvi  ni  za  drugi  znak  ne  navodi  primjera. 

Treći  znak  naziva  (n)cpHcnoMCHH ,  i  dodaje:  ccTb  cpbAbYbNun  rAACb, 
CHqe  0Tb  cpbAbijA  rAArOAb  B'b^AKHraoVTH’  kikoskc  erAA  pcuiTH  M<oych,  cmo^kc, 
CBC^b  AIOBBC,  N  nOAOBNAA  CHMb.  H  H^b  CpbAbl|A  BICCIO  NptnOCTllO  Bl^ABH- 
*o^t  ce  niaroAH. 

1 U  vrdničkom  rukopisu :  NApCKOUIC  icpb  Ikc  ;  u  Grigorovićevu :  NApc- 
Roue  Kpb  hkc;  u  biogradskom  prvom:  NApCNOttll  ICpUSRC. 

8 Tu  je  mjesto  otf  u  rukopisu  tako  na  više  mjesta. 
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Za  četvrti  znak  veli  da  je  0Tb®BA6HTe  rAAroAoy  nopoyrANfA,  erp  pemru 
cnqe  :  op  (sa  četvrtijem  znakom  nad  if)  pAppACH  qpbKBb,  h  Tpbutt  pMbMH 

Kl^BHpe  IO.  H6  EO  OyCTM  TbYllO  YTATH  C€  nOJM>6A6Tb,  Nk  H  TAACOMb  H^b- 
IftBHTH.  HAN  AI06BH  I\WOAb  CCTb  MAII  nOf»OyrAHIA  HAH  llf>€  HAH  BON  HNb, 
KIK0SIS6  H  TOrp  H  ilpOTHBOlf  YbCOMOy  rAArOAAHbHO  €CTk ,  flA  H  CAhltU6UIT€H 
YTOyUITArO  BliCH  B*A€Tb.  TOrO  60  pA£H  Btffip,  AUIT6  N  60r0CA0Bfe  YT01fTb, 
BfCTb  C6  0  YbCOMb  rAArOACTb  CAUUI€UIT!hMH  ;  AINT6  SK6  NCKUBp  YT€H,  AINTO 
H  NOBtCTbNO  €Cfb  YT€MI€ ,  NHKTO  MOffiCTb  AU3TC  H  BI  NHCM6H6£b 

N6  norfrBUiA6Tb. 

Za  peti  znak  veli  da  je  nopBAAbNO  bi  oyahbai€nh,  n  iiaku  iionocno  ta- 

N0NSA6,  H  MOAHTCAhNO  OTb  0yTf>06U  B€AHKhlllXb  pA^H  8 €111  TIH 

nojCKAA’B  nah  NAKu  ovHHYH3i€HiA  CHi je:  <0  (s  petijem  znakom)  II^CAABNOC 
yh>ao  . . . ;  noNOCHO  *e :  <o  (s  tijem  znakom)  KepKONbHAA  cbNbUHi)6  Toypii- 
ckaa  . . . ;  MOAbBNo  su€  chi)€  :  (o  (s  tijem  znakom)  rocnop,  ciiach  . . .  K  tomu 
dodaje:  coyTb  me  h  hna  bi^acna  ci  eeAtru  «i»  rpbYbCKhiHXb ,  Nk  bi 

CAOBtNbCKMNAb  H€  KlHOCCTb  N?Cb  NklNIA.  TOfO  (tAftll  AUIT6  H  Kl  TpbHORbCKUHffb 
COyTb,  Mkl  %&e  N€  NA’4NAM6HA]tOMh  fU^H  p  H€  H^AHUIHO  ftOCAffipNfe  IABNT  C€. 

0  oksiji  i  variji  govori  Konstantin  još  u  31  članku;  o  ostala  tri 
znaka  ne  govori  više,  nego  nam  je  ovdje  kazao  sve  razloge  s  kojih  je 
rad  bio  da  se  pišu.  Ako  ti  razlozi  —  kao  što  mislim  da  će  svak 
vidjeti  —  nijesu  bili  dovoljni  ni  za  pisanje  tijeh  znaka,  mnogo  manje 
mogu  oni  nas  vezati  da  se  u  štampanju  starijeh  rukopisa  obziremo 
na  te  znake. 

Čl.  16.  Natpis  mu  je:  o  Anocipo$oy  h  pcfH  h  npoYlH*b  ^hamcnIh. 
Navedavši  samo  dva  znaka  ’  i  *  veli  da  su  to  Anocipo^b  h  pclfA  h 
NfHAH;  po  tom  veli  da  je  u  Grka  prvi  znak  za  muške  riječi  a  drugi 
za  ženske,  pa  dodaje  da  se  bi  hacb  h  pase  bi  pepuHAb  nncanIh  ne 
nalaze  oba,  nego  iabaia€t  cc  iako  npiptuc  h^hah  (t.  j.  ’)  oeaapth 
oko®,  Nb  ne  bi  TpbNOBbCKMHjCb ,  Ne  6oyp  to.  Po  tom  veli  da  se  isti 
znak  (,)  postavlja  u  početku  kad  se  navode  tugje  riječi,  o  čem  će 
još  govoriti  u  drugom  članku. 

ČL  17.  Megju  natpisima  za  koje  rekoh  da  su  u  početku  na  listu 
2  i  3  stoji  za  ovaj  članak  da  je  u  njemu  riječ  o  hnuxb  6€A*ro*b  Bictjb 

N  KpklfOtf,  H  IAKO  AIOTtHUI€  €CTk  C€  flOroy6AI€Nl€  NO  pACCOffffipNH.  NAY€  AH 
epeCH  HKR6  BI  C€Mk  CAOBl  06p6UIT6lUH  p€Y€NbHO ,  TAMO  60  H^blABHTb  TH. 

Tu  je  riječ  o  interpunkciji,  ali  je  s  njom  pomiješano  i  drugo  koješta. 
Najprije  veli  da  treba  pisati  punctum  i  krstić  gdje  se  počinje  što 
pred  čim  ima  natpis  da  bi  se  raspoznavalo  od  natpisa.  Po  tom  go¬ 
vori  o  znaku  za  pitanje  (;),  pa  hoteći  kazati  da  se  piše  kod  pitanja  kaže 
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ovijem  riječima :  cc  *e  raku  cctb  o  opBncNbHUH,vk  ruroAtsb,  KcnTkac 
sce  o  cinfOTHBNUH^k,  n.  p.  kad  bi  napisao  tcb*  roaoeactb  i|ApcYBfc  sa 
znakom  za  pitanje  (;),  to  bi  bilo:  tu  ah  cch  aoctohhb  i|V(*ctk!io. 

Iza  toga  ište  da  se  pišu  dvije  oksije  (")  govoreći:  ce  skc  nAKu  cctb 

OTkCtlfAC  TAArOAk  OTk  MHMOUIK^MtiCC  H  rpCAOtfHTCC,  H  lARAlACTk  CROH  TAA- 

roAk  cls^rhicmr  B*k  as«  mah  t|*h  hncmcnh ;  za  primjer  navodi:  ce  (boe), 
tc,  Bt,  Tfu,  sa  znakom  o  kom  govori ;  ali  prem  da  ište  da  se  piše  taj 
znak  na  acc.  tc,  opet  ne  dopušta  da  se  piše  na  refleksivnom  acc.  ce, 
to  ne  dopušta  tako  da  veli  da  bi  bilo  pA^RpAimeNle  ii  *oyaa  kad  bi 
se  na  ce  u  r^bcccaio  ce  stavio  ovaj  znak,  valja  da  za  to  što  reflek¬ 
sivno  ce  piše  zajedno  s  glagolom.  Još  veli  da  je  ovaj  znak  ha  ro- 
iptEOif  n  MnoruHjCk  hah  HtKoe  akc  bcuth  iakiith,  n.  p.  poifKk  ili  Hork, 
gdje  takogjer  stavlja  ovaj  znak  ali  ga  ne  piše  kao  u  pregjašnjim  pri¬ 
mjerima  s  lijeva  na  desno  nego  s  desna  na  lijevo,  t.  j.  ne  dvije  oksije 
nego  dvije  varije ;  to  navedavši,  dodaje:  Hk  cc  uaao.  —  Koji  štam¬ 
pajući  stare  rukopise  misle  da  i  ovaj  znak  treba  štampati  i  štampaju, 
videći  kaku  mu  službu  daje  Konstantin,  ne  znam  hoće  li  i  u  napredak 
misliti  da  je  vrijedno  obzirati  se  na  nj. 

Iza  toga  govori  gdje  se  piše  ,  gdje  li  .  nazivajući  prvo  mc- 
XAOCTpoYl6  a  drugo  ct^oka.  1  —  Poslije  pominje  znak  koji  piše  kao 
titlu  i  veli  da  ga  je  nalazio  bi  rhcahhpb  kcahkijhv  pA^otfut,  i  to 

na  kraju  vrste  gdje  se  ne  može  dovršiti  započeta  riječ  nego  se  na¬ 
stavlja  u  drugoj.  —  Dalje  govori  o  znaku  kojim  se  navode  čije  riječi, 
o  kom  je  već  govorio  u  članku  16,  ali  dodaje  da  riječi  jeretićke  ne  treba 
navoditi  kao  druge  znakom  ,  nego  da  su  za  njih  potrebna  dva  taka 
znaka  » ;  uz  ovo  pošljednje  priznaje :  hcbiskac  oiftct^tstuc  cc  okahvchIc  h 

OCOJfSKAAlOTk  UC  IAKO  HH  KOH  C8€tHT€HkHHYkCKklH  CANk  HOBCAtKB  0  CCUk ;  ali 

nije  u  neprilici  čim  bi  se  opravdao.  —  Napomenuvši  jošte  znak  kojim 
grčki  brzi  pisci  sastavljaju  dasiju  i  oksiju,  najposlije  govori  o  znaku 
pod  kojim  se  dodaje  što  bi  se  u  pisanju  griješkom  izostavilo. 

Čl.  18.  Natpis  mu  je:  o  ovyciiTh  oipoY6Tk,  iako  chuh  pactahuic  ce 

ClA  BIĆA,  H  CHMH  I1AKU  RO^OBACTk  HCIftAHTH  RpABMHMk  OlfVCHfCMb.  KaZU- 

jući  kojim  će  se  redom  slova  učiti,  veli:  auitc  kto  aouitctb  no  Rpi- 

BOUOlf  OJfY€HflO  OlfVHTH ,  IAKOSR6  CCTk  HHCANO  B  HO  A ,  H  HO  KT^fiOKOVb, 
HKOSBC  HABUKOUie,  *A  OyYHTb,  nHYTOX€  CHMk  pACTAHTh,  TbY*ilO  HHCMCHA 
BIĆA  H  HffcABO  *A  rAAUlACTk  HJCb,  TAKOSR^C  H  RO  O^CHS^AjCk  H  KCAHrO.Vk,  tAKOSKC 


‘Izvod  pominjući  ,UCXAOYCTpOYHie‘  dodaje:  CH  ptYfc  KOyKA.  Tako  i  u 
Grigorovićevu  rukopisu. 
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Ha^NaueNAjcoub  a*  ovTBpiZAAeT  će  ki  Kict,xb  no  np*AANlfio.  Ali  veli : 

CTlHOV  N€  ABHZHMOY  €AHNOMOY  OT(kOY€TH>  Kl,V*K>Tb  IION6CTN 

CHMH  BIZONU,  TOrO  |>AA H  H  AajK€  fAATHpb  OyY€  nOTf>tBOy€Tb  CKA^0y»O- 
IBTArO,  —  a  AUIT6  no  MAAOy  Bl^MCTk,  MHOrOyN>  rpAMAAOV  BI  CKOpt  npt- 
NeceTb ,  eze  ecTb  no  €Moynse  mroAio  ovy6nIio  NAnpt^  npocTHpAe  ce  h 
A©  .€.  NAH  A1iCYHI|b  NABklKN€Tb  BC^b  CKA^MMlITArO  01fYNTH,  H  BI  CKOptC 
N€ZC  Kb  YACOBOMb  HpHAOAC  NAYN€Tb  ČAMO  C€E*  HHCATH,  H  AICHIHIBH  OyY€- 

uitomoy  n  OYYemTOMOY  ce  KOYAeTb. 

A  što  se  samijeh  slova  tiče,  da  bi  se  bolje  razumjela,  HAnnuiH,  veli, 

nHCMCNA  no  YHCAO*k,  A*  BICTb  ce  rplYCKAA  KOIA  COYTb,  NAA  AH  llpHOEft*- 
tcnbnaa,  no  nHCMene^b  bo  rpbYbCKMHXb  yncaa  rpeAOYTk  KpOM*  .s.,  ce  bo 

TbY?IO  OTb  YNCAb  CplEbCKO  CCTk,  H  nANU  BI  NAY6A*  A*  HABMKH€UIH  BIGAKON 
KNHZCBkCKOH  JCplAOCTH.  AUIT6  ZC  KTO  H  rpkYkCKMH]Ck  npfHMCT  C6  HO  TOMb, 
Spl^tHHH  BOYA€Tb  HABbIKb  OEOHAb  CCTbCTBO,  CHI|6  AKT,  N€  A  B,  BO  BI  rf>bYb- 
CKOMk  TAArOA€Tb  A^k  BCAC,  AIBTC  H  NtlflH  EACAOTk  BI  OYKA^ANH*b  KANONOUb 
NZC  no  AA^ABHTOY,  H  rAArOAlOTb :  Cl  KAMONk  no  A^bBOYKBM,  HAH  AKA-OHCTOY 
INOCN,  HZC  COYTb  no  A^b  KCJC.  CHIfe  H  NAMk  nOAOBACTb  BI  NAY€A*  nNCATH, 
AA  H  0  BlCAKklH,Kk  B€IBTe*b  EkAptH  BOYA^Mk.  K0€  BO  B*A*Hfe  npHNOCHTb 
A,  B?  AHTC  AH  Z€  H  TAKO  CinHUieiBH  OyY€,  KpOMl  BCtUTtUCrO  Tf>OYA*,  NHYTO 

cirpiniHuiH.  —  Ali  prije  svega  treba  naučiti  pisati  f»  no  neze  Kf>b- 
uiTeHleMk  cipACiieAoub  ce  X^hctokh  bi  nay€ai  h  cinorpeBOffOMb,  cni)c  h 

HAYHHAIOniTe  BOZkCTBHAA  nHCMCNA,  nftlBft€  BlCl.Tb  KftkCTk  MlHHTH  nOAOBA€Tb 

penmi:  K^kCTe  noMArAH,  iakozc  bh  peuiTH  no  ahoctoaoy:  o  KpkCT*  ©an- 
NOMb  abaahtn  ce  rocnoAbNH.  Nk  h  s^e  n*i|Ih  aoyaoy  BiNoceTb  bi  naycai 
rAArOAK>IBT€  I  KpbCTC  BOZ€  HOMArAH,  H  OBOZeufe  TKOpCTb.  C6  Ze  CCTb  ’{NA- 
MCNTc  BOZle  NA  BtCkl,  A  Ne  BOZbCTBO.  H  N6  (kkl|H  KTO :  Ce  AMO  NCBlZAb 

ecTb  a  Ne  KictAb.  —  Mislim  da  se  tu  Konstantin  navalice  čini  nevješt 
značenju  riječi  za  koju  kori,  i  da  ovijem  ukorom  posvjedočava  da  se 
u  njegovo  vrijeme  govorilo  Krste  mjesto  Hriste. 

Po  tom  preporučuje  da  učenik  uči  slova  ovijem  redom:  najprije 
krst,  pa  onda  ABrA6S^N«!KAMNHn|»CT0Y^vtt 
nKiofiuKAifHi|ii|Y;  a  kad  tako  nauči  onda  naopako,  od 
y  pa  do  a  i  krsta ;  a  kad  tako  nauči  s  obje  strane ,  nc  noTpiEOY€Tb 

K  TOMOY  nHCMCNkNUHAk  CKA^AHIH,  TbYIIO  Bl^pOKOMk  (t.  j.  sl0g0V6  SriČUĆi), 
cnqe  bo  OYB*cTb  bicako  haczc  oBpcuiTCTb  ie  nahhcano. 

Čl.  19.  Kad  učenik  nauči  sva  slova,  onda,  veli  Konstantin  u  ovom 
članku,  treba  da  piše  molitvu:  25A  moahtbi  cbctuhak  OTbifb  HAuifHAk, 
rocnoAH  Incoy  Xp!cie,  Boze  nauii,  noMHAOYH  naći,  i  veli  da  su  tako 
zapovjedili  sveti  oci;  a  treba  da  je  piše  najprije  BicenncNO,  t.  j.  Ee;b 
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ifiat,  a©  nla€X€  si  pA^Mk  BicenHCNUN  bihn^tii,  ne  skraćujući,  a  po 
tom  skraćujući  i  sa  svijem  znacima:  cl  tItaamh  h  clbc^ano. 

Čl.  20.  Poslije  onoga  u  pregjašnjem  članku  treba  učenik  da  piše 
molitvu  „i|Apoif  ncscclnuh*,  i  veli  Konstantin  da  je  i  to  noKeAiuifeMk 

CKCTMHJCk  OTLI)L. 

Čl.  21.  Poslije  molitve  u  čl.  20  treba  pisati  cbotun  soxe  itd.,  i  u 
ovom  članku  tumači  Konstantin  te  riječi  bogoslovski. 

Čl.  22.  Iza  toga,  veli  Konstantin,  treba  pisati  caaba  OTujoif  itd. 

Čl.  23.  Po  tom  ište  Konstantin  da  se  piše:  np*cB6TAA  Tpom|6,  no- 
uHsoifN  kace  itd.,  pa  i  tu  molitvu  tumači  bogoslovski. 

Čl.  24.  U  tom  se  članku  tumače  6ogoslovski  još  neke  molitve. 

Čl.  25.  Tu  kaže  Konstantin  da  če  se  njegovom  naukom  popraviti 
pisanje,  ako  je  djeca  stanu  učiti ;  za  to  veli  da  treba  djecu  otl  blcakuc 

MUK  B6INTN  OlfCTpANtATH  ^AU€  N  B6CYNNkCTBA.  Ali,  Veli,  NMNKI  HX€  jCOHTCTk 
HABUKNOtfTH  MNOXA€  CKBfllNkNU  TMTOm,  BI  tfpkKORk  &A  H^OTk  €r£A  €CTk 

cAtnie  ifApcKAro  npA^AkHNKA ;  niY6  xe  h  bl  csernTeuntumiim  xpLTk8NHtfL 
OCKBpiHKHlA  OTpOY€Tk  OTk  MNO^TJCk  CneiBTlHMk  MK&lk.  0  B€^YHN!a.  ŠtO 

se  tiče  samoga  poučavanja,  veli  dalje :  Auiie  bto  peveik :  to  ne  jco/icr 

AH  B tX£€  H  ?  H  A^k  MArOAlO :  npH,YOA€Tk  UN OSBkCTBO  H  NUNIA  NO  CpTfl* 
HACk,  H  OTk  ^"NMHAk  OSptTAlOT  C6 ;  Hk  ^AOBA  ^AUATOp* ,  N  NHNT0SK6 
U0X6Tk  ROKOlfCHTH  C€,  MHX€  HANU  ^ApOBANlC  K06  HMATk  NA^NAMBNATH.  ApO^IH 
X€  CTpANkHH  CO^lHTe  H  MA%Y€Th,  IAKOXC  N  MU  &A2B6  &0  frhUhCh.  N  HHIM 
*e  nOCAAIIN ,  H  0  KOHjCk  A**k  ROCAA ,  0  Tt*k  H  O^OpAKAHlAlOT  C€.  HNIH 
X€  0  CB06N  AlAKONiH  jCOAOUITe  H  BAlOAOVTk  H€  AOCA^HIH  H  nOrOlfBHTH  CBOIO 
“HA<HT. 

Čl.  26.  Tu  je  Konstantin  rad  pokazati  kako  bi  se  moglo  popraviti 
što  misli  da  je  zlo,  pa  najprije  veli:  huhia  HAUk  uNoro  clhoctath  n 
RptRkl|H,  no  NKX€  no  Cp*A*  COYrfK»  H  ™K0  €CTk  ^K0xe  T6XkKk  KOpABAk  MAAO 
HACHAlA  BTTpOV  COVnpOTHBHOlf  ,  6X6  BI  MOp€  nOrpOlf^HTH  B1>C€  EptM€ 
H  CLTBOpNTN  KOtfHAlO  RpAfOMk,  UK0X6  H  ^AHA^NAA  CTpANA  BLCA ,  KAKO  X6 
H  KONMk  BtTpOMk,  Nk  IAKOX€  Rl  MAAH  N€  BMCTk  CHMH  JikNkUH ,  AUIT6  H€ 
rocno^k  BAArOYkCTHRArO  pA^H  npHAOX€Hle  ATTOMk  CLTBOpHAk  EH  CBUO^,  H 
unpk  c*  ero  pA&n  noAkApiKAAk  e%  EiuroATTH.  Ttuxe ,  veli,  hoaobho  bh 
ce  Koptnle  ^aosnoc  ii^cihith  ,  a*  sicerAA  eec  CTpA,\A  nptBovA^Tk.  Ali 
kako?  no  bicova^V  blcako^  BeuiTk  j^aov  bi  raABntuk  Mtcu  HcnpA- 
RAMOTk  np’LBte.  Toro  pAAH  H  TpiiHOBkCTIH  CllO  B€UITk  B*k  TpiNORt  lipi>R*6 
iCHpABHNie,  H  TAKO  B6^k  BlCAKOrO  TpO^AA  npOCAOlf  C€  00  Kk€*Xh  OHM£k 
CTpaHAJCk.  H  BAArOYkCTHBUH  AUIT6  KLCKOIHTeTh  CH,Kk  HCnpABlITH  OyBOrUHUk 
MOftCMk,  Ai»T€  BI  TAABNtUk  rpAA*  HCHpABHTk,  HO  RICO^A©^  B€^k  BICAKON) 
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Tf>oyA*  npoHACTk  camoc  ctue  ucnpABAiCHiA.  Preporučujući  da  se  taj  posao 
dade  jednom  čovjeku  veli :  moahab  EHXk  kiko  aa  ne  iabiit  ce  nikmkmk  o 
ceet  vto  npouioif.  Aa  «  A^k  o^ctakaio  ce  hhcahia  n  ovy€n!a  a®  nacskc 
cm  HcnpABCT  ce.  iccte  bo  iakoskc  sncepk  bi  TpARt  m  eha«  ‘ce  HtKTO 

CTftAHkHk  BI  MtCTt  C€Mk,  CMOVffie  ABIT€  RtpO|fYHT  C€  0  OyY€NIH  H  IIHCAHTN 
BIĆA  HClipABNTk  H  Bt  eCTkCTBO  NfkHBCACTh.  AI1IT6  EO  TbYIK>  Rtf>OlfYHTk  M0y 

ce  o  CHAh  nme  cTtHM  rpAAkCKMe  or.kxoA€Tk,  čamo  OKpkCTk  rpAAA  st  cKopt, 

OTk  OKfkkCTIA  5K6  IIO  B1kC€H  ^€MAH.  H2KC  EO  NC  EOFA  pi^M,  TO  CTOyA&  flAAH, 

AA  NtCTk  cmov  noHOBieHiA.  K  tome  dodaje:  auit€  ah  kto  peveiu  iako 

IIO  YTO  MHTpOnOAlITk  CHI|€BAA  OrAOlfUlACT  C€,  H  0  HAkSKC  HAHptAk  flCYCMk  ? 
AA  OVBtCTk,  IAKO  erAA  ApAlepeH  npAAOAHTk  Bik  rpAAk  l|Af>kCTBO!flOillTfH,  TOrAA 
BtCH  Mkl  MH  CAMUIAK>UIT€  €YA!T6AIA  Ct  TAKOBUHMk  EAAfOfORtHieMk  CAHKMHUk 
TOrAA,  H  KtCt.Kh  HM  AKO  ArrCAM  2£(>HTk.  K  TOMOy  2K6  HtCTk  CHI|€KA  HXC 
Rt^KtCTHTH  CMOy.  Kk  CHMk  X€  H  0  MHOfMH^k  HMMVk  OlfH^ASRHKie  C€  H  M6 
HtCTk,  H€  IAKAIA€MMHMk  COyiHT€  n|>tAk  HHMk  3£A0EAMk.  KOAHKO  BO  KYf>k  ICH- 
AOpk  nptSRA6  BMBMH  BtCAOTt  OVHCTHTH  OTk  KptROtACTIlA ,  H  NC  Bt2£M0Xe. 
CAMk  EO  CM  TkYIH),  H  HHKTOSRC  Kt^Kt  HITAC  CMOV  0  CHJCk,  UMtUie  IAKO  MHKTO 
MHrAt  K  TOMOy  CH,Xk  lACTk.  CrAA  EO  CBeHIT6MkHHI|H  MAMk  0  TOMk  KT^KpA- 
HlAlOTk  HOBtAATH  AlOACMk  IAKO  JJAOEA  €CTb,  KTO  HHMH  JCOTtUie  CMOy  Rt^Bt- 
CTHTH  ?  CIH  HACTMpie  H  AA’kSHHH ,  CAHKAA  CTAAO  H€  nOCAOlflHACTk  Hffk  tpU- 
CTOBO,  A()hXI€p€Oy  Rt^RtCTHTH,  Bt  MtCTO  JKC  Bt^RtUITCHfA  CAMH  CtMtAAlOTk 
H  HAMk  HptTCTk.  Za  tO  Veli  nOCptAkHMH  YAOBtKk ,  0  IAKOBtMkSK€  ptXOMb, 
BtCA  MOSKCTk,  IAKO  nO  CfltAt  SKIIBMH  H  BtCA  BtCTk.  KTO  EO  KOC  E€CYHMI6 
nptAk  rOCPOAApCMk  HAH  ApKICpCCMh  CtTKOpHTk  ?  €AA  KfltRk  HpHMeCCTk  IACTH  ? 
CAA  IfpkKBk  pA^EHICTk?  €AA  HpOpOYhCTKOy€Tk  IAKO  rflAAk  CtrOpHTk,  H  rflAAk 
Bt  EtrkCTKO  BtAOSKHTk  ?  CAA  pCY€Tk  IAKO  H|>tYHCTAA  EOrOpOAHI|A  II A  AC  HfltAk 
AlABOAOMh  no  eptAt  rpA,\A  H  OlfMOAH  0  rpAAOy  Me  HOMOflHTH  OTpOYCTA  ?  CAA 
rpAAk  IAKO  Kk  AHOCTOAOlf  H  BHUIC  AHOCTOAA  Kk  TAKOBOlf  YAOBtKO!f  Ct  AA- 
pOMk  OEpATHT  C€  ?  CAA  BCtUTkUIIH  CBeUITCMkHHKk  Bt  AOMk  HpfHMCTk  A*  A  KO  A  A 
H  Bt  OyCTA  ^pHTk  KIKO  AIIOCTOAO^  H  EMAlC  BtCnpNMCTk  OTk  HICC  H  AACTk 
OTpOYCTH>  CROCMOV  H  OAApO^CTk  10?  HffiC  MMOrMHTk  HAnOH  KptBH  YAORtYk- 
CKMC  OTk  MCAOlfrA  YptKOTOYIA  A$CAf>0M0Mk  HCPOACUITCC ,  H  HCBtpkHMHAk 
YAOBtKk  MpkTKMMH  KOCTkMIl.  CAA  HAMk  KTO  pCYeTk :  CI^A  HAUlk  EOAlH  CR€- 
UITCNkHHKk  npHICMk  10  Bt  &OUh  H  IAKO  AnOCTOAA  !£f}HTk  10,  TM  KTO  €CH 
rAArOAC  €N  YTO,  H€  BOAkUIC  AH  TCEt  KMHrM  BtCTk  ?  Mk  CIA  BtCA  HC  COlflllTOlf 

AptHSABMOMov  Bt  rpAAt  hh  Aprfepcoif  ctAtKAiOT  ce.  —  Ove  običaje  ovako 
nagovijestivši,  koje  ćemo  vidjeti  još  u  članku  29,  dalje  veli :  aihtc  ah 

KTO  H€  rOAOyeTk  0  CHXk  IAKO  KTO  MC  HOCTABH  0  CHjCh  Bt^BtCTHTCAlA ,  Aa 
oystcTk  iako  ue  Bt  roAk  mh  ecTk  hh  boam  hhth  A^sBABHAro  Bt  coye, 


Digitized  by  <^.ooQle 


KNJIGA  KONSTANTINA  FILOSOFA  O  PRAVOPISU. 


33 


&BT6  ■€  OOTIUITOV  C€  YTO  0  EAArOBlYHH6HH.  A  HITE  AH  H  N€  CErO  TO 

CII|€BJM  NABUKOKOMk  H  BI  CKOEH  ^EMAH,  AUITE  H  nO  CpiA*  ICMAHAHTk  €CTk, 
E^AM  OEAHYHTH,  HAY€  5K€  TAMO  HE  TkVSISO  OEAHYHTU  XOTlXk,  Nk  H  KUKE  Kl 
3&KOM*  EOSKkCTBRtMk  0  KAJ^HH.  A*  Cr^A  TAMO  Bl^MOSKHO  IIO  CfklA*  BAUCI, 
ROAkMH  I1AYC  0  OEAHYEHH.  AI0T6  AH  NH,  TO  110  YTO  CT^ANkCTKO^EMk  OCTA- 
1AIBSC  BIĆA ,  TkYllO  Bl^rNO^UICHlA  HHOKlfrfA,  H^BOAEUIE  I1AY€  CTfkAAATH  Olf 
AfUKABHArO  Cl  tyUCTIAHU  HE3KE  *€  BI  CKOHAk  H  CAAKNOMk  EklTH,  AU1TC  H  YTO 
UNOKkCTBO  Bl^MOSKHO  EH  ClApiffiATH.  Još  dodaje :  BI  HAK6Y£(kiK>  EAArOBl- 
UTCHlA  BI  MHMOUIIAUICC  AtTO  BHA*Xk  MHO^ljCk  H^k  rpA^A  Cl  CTANOMk  BISK6- 
UTHffk,  H  BlIipOCHJCk  0  BHN*.  H  HtKTO  j>EYE  Mll :  IAKO  TAArOACTk  BlTfkkHHIJA 
IAKO  NOBITflO  CCIO  CirOfklTH  HMATk  TflA^k  HAH  OyTfk€.  H  MNl  KOTCUITO^  BlUft 
r^AAA  EAITH  BI  TOY  MOlBTk,  f>l* k:  AIIIT6  CirptUlEMlA  (kA^H  EOrk  ,XOIHT€Tk 
norotfEHTti  rpA^k,  h  a^e  bi  rpAA*  skhboy  h  Koynwo  ci  hhmh  cirptaiHjCk  ro- 
CnOACBH,  KOlfHHO  H  M01fY€Nk  EOVAOlf.  H  NC  H^M^OAk ,  H  CC  H€  EklCTk. 

C^A  OOJCBAAA  NAlBCMOlf  rpA^O^  CCTk  ?  HAH  AP^^KHOMO^  TKOfkHTC  OTk  CTftAHk 
HSC  O^CAUHCTk  IAKO  TAKOBAA  CO^Tk  EAC^OCAOKIA  ? 

Čl.  27.  I  u  tom  članku  govori  da  treba  ukidati  koješta,  što  ahitc 
h  Hc  cpcck,  a  ono  su  toaiika  pa^auitchIa  ;  pa  napominjući  kako  su 
apostoli  zapovjedili  ct^ahhth  ce  tjuee  u  kjube  n  o^kackIa  h  raoyaa, 
dodaje:  tu  k^ibe  cieopkNO  rAAroAcuiH  iactI  h>  bich,  a*  tcec  »AOVuiTAro 
ne  oifHHYH2KAioTk,  a  kad,  veli,  to  činiš,  no  yto  h  eaoya(oy)  ne  oyyh»h  iab- 

AICHENO  BlClMk,  IAKOSKC  Y6XU  HMHIA  CAhllBHUlH  ? 

Čl.  28.  Tu  pominje  16  crkvenijeh  sabora,  gdje  je  koji  bio  i  šta 
je  uradio. 

Čl.  29.  U  tom  članku  kazuje  Konstantin  kuke  hmhia  coyte  bpiacuitaa 
xplcTlAHhCKOYH»  Bi(kOY ;  a  tijein  dopunja  ono  što  je  o  običajima  svojega 
vremena  nagovijestio  u  članku  26;  ali  o  njima  govori  kao  o  pozna¬ 
tijem  stvarima,  a  budući  da  nama  danas  oni  nijesu  poznate  stvari, 
s  toga  je  danas  nerazgovijetno  što  govori;  tu  je: 
a)  KpiBOKicm,  o  kom  govoreći  veli:  coyte  mho^h  hoctcuitc  ce  bi 

tytA<>Y  H  HCTkKk,  HH  BHHA  HH  HHO  YkCO  BlKOYUIAK>UIYE,  KftlBH  SRE  tA^KTC. 

Karajući  onoga  koji  tako  čini  veli:  pA^ApAEiaH  jakome  eoskih,  »koske 

fk€YE  X|»HCTOCk,  XPAH6BIT6  HfllAAHlA  YAOBlYkCKAA,  »KOSKE  XpANHtHH  HIKAA 

eaeoyheckaa.  Govoreći  o  ovoj  stvari  kaže  nekoliko  riječi  iz  kojih  do- 
znajemo  da  je  bio  mlad  kad  je  ovo  pisao:  auite  npfHACTk  epecH  yao- 

BtKk,  H  MHOIO  lOHUHMk  HOCfkAMHT  C6 ,  »KOSKE  rAArOACUlH  ,  K  TOMOY  OYCTA 

■e  OTkBpi^eTk  ke  hhomoy,  Mue :  iako  er^A  iohoibeio  ocoY«AeHk  euxe  micta 

cero,  KOAkMH  OAYC  CTApUHXk,  nKOBOYSRC  H(kHTkYIO  BI  6^(k€Ml  OEpEIHTEHIH. 

ST.  I.  3 
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b)  KlOpAA  SK€  €CTk  H  B6UIThUIA  C€€,  Hk  UAAlHIUOyiO  MlMHftlk  IO,  IAKO  H€ 
BICH  8tpOyiOTk  6H  Hk  TkYTlO  CAHI|H  KIYHHI€NH  COyTk  Kl  nOrUElAk ,  H2K€ 
rpAftk  OlfCTpAUlAlOTk  H  BI  IA0A0I10KA0H€HI€  llpHK€^OUI6  HOCHTH  CHMk  ftApU, 
HSR6  ^lABOAOlf  nOKA^OVflOTk  MOA€UITOy  C6  nptCB€TOyiO  BOrOpOAHI|Oy ,  HX€  H 

tu  npHKTk  h  naiihta.  Ove  tamne  riječi  može  biti  da  će  se  malo  raz¬ 
umjeti  iz  ovoga  čim  nastavlja  Konstantin:  &a  6&a  no  npiftAHfio  cse- 

TUHjCk  OTkl|k  nO^OEACTk  C  TOBOM)  XpHCTIAHHHOy  XAtEk  ClUtCTH ?  HAN  BI 
&OUk  TH  BIHHTH?  H€  CAUHHttlH  AH  npOnOBl^AHie  AnOCTOAk?  HAH  BCUITklll€ 
0  C€Uk  H€  HCnAlHICHA  COyTk  EOSRkCTRHAA  HHCAHIa  ?  HAH  MAAO  MINHfUH  C€? 
TO  A^k  Kl^RiniTOlf  TH  0  MAAlHUIHXk,  HX6  COlfTk  CHMk  HH  BI  YTOSK€.  YTO 
TAArOAlOTk  CBCTfH  OTkl)H  HSK€  OTk  €B€TUHXk  AnOCTOAk  npttCUie ,  IAKO  COyTb 
Hll|lH,  plUie,  OTk  XpHCTTAHk  MIHCUITC  Ap€BHU6  CAAIIMhCKUie  OBUYA€,  H  nO 
^AXO^OV  CAkHkl|A  H€  *AIOTk  OrHk,  HH  HHO  YTO  nOTptGHO,  H  frhHH  BI  KOMtk 
&ABATH  BI  KOHXl  AH  H6  H^HOCHTH  H^  J[OUO\  CBOCrO  HUYkCOX€ ,  H  BIHH- 
MAlOTk  CpeUITAMk  OBU  ^AU  OBU  &OBpU.  RlHHMAlOTk  SBC  H  TAACU  nCTAOMk, 
KpAHAMk,  AHCHIfAUk  H  HHAA  TAKOBAA  ,  HXk2K€  AIOT6  H€  OCTAHOlfT  C€  ,  BOlf^H 

aha^cma,  ahao-cma,  AHAO-6MA.  Ovo  naveđavši  kao  riječi  sv.  otaca,  dodaje : 

^pH  BI  CHXk  YTO  TAArOAlOTk ;  H  TU  £?AROAA  BI  ^OMk  AApOy€UIH  HAlIHTtKk. 
HAH  UAAO  TAKORUie  HAIIHTIHC  IAK0K6  ptKOUk  K'piRH  N  KOCTH  YAOBtYkCKU6 
YAOK*KU,  ICIBT6  »6  OBI|6  H  HHU€  CKOTU ,  0  HMkSKC  HICTk  AUTk  TAArOAATH 
CAAElHUllHUk. 

c)  Tp€TIA  €CTk  HXC  no  l|pkKBAXk  BOSKTAXk  pA^pOyni€H!€  HA  RlCKpkCCHle, 

b€ahka  bi  hcthhoy.  Što  dalje  govori  Konstantin  o  ovoj  stvari,  isto 
je  tako  tamno:  i|Apoy  bo  noEttKAkuioy  a^a,  nocAAHk  €ch  CK€uiT6HkHHYe 
pAftOCTk  Kl^RlCTHTIi  HBBlCTt  BOSE  IH  l|phKBH,  H  peUITH  *.  XpHCTOCk  BlCKpkCO. 
TU  SK€  BI  UtCTO  BAArOBlUIT€HTA  6I€  HOrOlO  BI  OlfCTA  BHCUIH  l|ApHI|Oy.  AUITC 
AH  HH,  TO  BICAKO  ftOUk  KO  JE  IH  A^A  HApHY6Tk.  XpHCTOCk  nOEt^H  AflA,  H  Cl 
npi^kCTATCAk  AAOKk,  nAY€  *€  A'lABOAORk,  nOElH^ACTk  ftOMk  B03K¥h.  M€  M(OVCH 

ah  cinik^k  ci  ropu  pcY€ :  naše  p€BHoy€Tk  no  ročnomu  bo^i,  huhia  opoy«le 
ero  o  B€Ap*xk  ero,  h  H^kciKouie  .fr.  bi  Tk  Aknk,  h  cixeruie  TCAkifk  ha- 
nOHUie  ClTBOpkUIIHXk.  H  YTO  B€UITkUIOyiO  epCCk  HHOy  TAArOAK),  ftORAtACTk  C6MOy 
B6AHKO  Bl^UCKAHfe. 

d)  YCTBplTAA  eCTk  HiKC  HH  CR6UIT€HkHHIfH,  AAlffiHH  COyUIT€  MOAHTH  C€  0 
AH)^kCKUXk  M€KtAtHHtk,  KpkCTk  HA  AHI|H  M€  Bt^CTk  CITROpHTH.  AUIT6  AH 
*€  H  KlOBpA^CTk,  Hk  H6  nplCTU,  »KOJEG  OTkl|H  npi^AHie. 

e)  niTAA  eCTk,  H3K€  nponOBlAAlOTb  flRl  EOJEkCTKt,  ABA  IttAHHA  nOKAAHflO 
nponoBiftHHKA,  ara  ueciH  XpHCTA,  abc  KpkuiTCNH,  a  to  biva  er^A  KTO  EpA- 
thmht  ce.  Karajući  za  to  dodaje :  bi^cmacuih  cbctoc  evAHreVie  h  no- 

CTARAIACUIH  CBI^ITCAIA  CBOCH  epCCH  H  nplAkCTH ,  H  npOIIOBt^Oy€UIH  j^BOlA 
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KIČA  BX6  p$£k  TH,  EACAOCAOB6  NtKOCIO  HOKtCTllO  N  MOAHTKOIO  nArOlfBHOlO. 

—  Jošte  viče  na  običaj,  kojim  se,  kako  veli,  jelo  iz  svetijeh  suda: 

NpOCf  OpU  npHHOCHMUC  H  CICOlfAH  CBCUlTCHkHHKOMk  BI  CBCTUNMk 

SpiTkBNHI)*,  N  nAKU  Bik  HH*k  W\0lflll7C  MEČA  N  npOY€€  CINtp.  N  €CTk  CC 
fpAEA€Hfe  OTb  IfpkKBM  EOSKHie,  N  A&ftti  CBOH  BlCOpNCMAC  BlCIlCTk,  €*€  AOyY- 
me  Etme  ne  a»th  neme  ah  ^abe  kf^cth.  tecTk  me  h  ciMOvnucNTe  n p%m&e 
AHT0ypri6  CB€HT6NlkNNK0Mlk  H  npOY?HUk  AlOACUk  H  110  AHTOyprfH. 

Čl.  30.  U  tom  članku  navaljuje  da  se  istrijebi  ono  o  čemu  je  na¬ 
prijed  kazao  da  je  jeres.  Braneći  se  od  onijeh  koji  bi  mu  to  primali 
za  zlo  govori  izmegju  ostaloga  ovo  čim  se  malo  osvjetljuje  ono  što 
je  kazao  u  pregjašnjem  članku:  na  oyyeHHKu  (Hristove)  o  *pouki|N  nci)t- 

ABBIBeUk  ClBpAlBE  C€ ;  HUHIA  X€  NA  CAHNON)  iipHIH.Vki|A  H  Oyn0BAK>INTArO 
NA  CH£k  &hUh  NA  AkNk  CkEHpAlOTk  C€,  H  nOOyYAIOTk  C€  0  NAHACTH  HAH  K06 
OEAlfAHie.  NO  YTO  ?  AUIT6  AIIOCTOAH  tyOllkl|A  HCI|*AHHI€,  A^k  YTO  CkTBOpH^k  ? 
KAKO  p6YC  H  TU  N6  CkTBOpH  ?  *pOMkl|A  HAIBCTO  CB€«T€NkNHKA  Ct^€UITlH^k 
npK  KpACMUHJCk  BpATOffk  N  NA  BlkCAKO  AUTO  Bik  ftkNk  npA^kHHKA  SCAHKArO 
RpACNAA  BpATA  CM*£Oy  N  OyHHYHX6HflO  nOCTABAKMOUITA  0!f^AflA6  A^CHOIO  NO- 
roio,  KIOSKE  $p0M0T0y  nOKA^OBAUie  NEBKNSABCTBIa,  TU  OEAHYH  N€  ClTBOpHTH 
ce,  N  U  kl  0EUYN0C  Ne  HOAOyYH*OMk.  TO  HUHIA  TAABOy  TBOIO  C1kKpOyUIHUk 
I*  UtCTO  EONSlA  AOUA.  KAKO  H6  CkrpUUIH  rAArOA6IIIH  ?  Hk  pkt|H  HAMk  KOČIO 
CHAOIO  C€  ClTROpH.  H  A^k  N€  OTkU€HTOy  C€  HjCk ,  Nk  p€K0y  IAKO  HMCNCMk 
lNCOy  Xf»HCTA  HA^OpEA  ce  OEAHYHXk,  €MOyxe  BU  AOUk  pA^RHKACTE  H  OTkMIk- 
■TA€T€  &&A  N  ^?ABOAA.  HAH  0C0y^HT6  UE  tAKOSKE  HaVAA  Bik  ^HAIIOnHCK^k, 
IAKO  ;Allp*TH£k  BpArOy  CA0yXHTEAB,  H  peY€T€ :  00  YTO  H0r0yEII  HA^€3K£0y 
NABIOy?  H^H  H  OTknoyiBT€Nk  EOy^H  OTk  Opt^tAk  HAHIHjCk ,  p€KOy  X€  H  A^k 
bko  aP’kkabhai'o  ecuk,  bkoxe  h  bich,  &a  er^A  coyAoy  soxfoy  ne  noKApA- 
€T€  ce,  a^k  Toro  BAAroYkCTle  h  coy^k  npKAkAOxoy,  iako  HNKOiioy  yto  cmho- 
piTN  Kpout  CmrpKIHeNlA  B%YHHHBkl!Oy  .  .  .  Nk  HAKU  peYeT€  UH  :  KAKO  TU 
H€  CkrpMBH,  HXE  A 0  ‘A-  •€.  AOMOBk  ClTBOpH  0TkA0yYHU  OTk  NACk  KplBH 
N€  BCTH,  A &*€  H  OTk  CAMKRk  NACk  Bik  MAA*  N€  npTnp*  ?  A^k  X6  rAAFOAlO, 
IAKO  H  BI  UAA*  H  MNO^t  OVO  OSA  10  NA  TOCnOAA,  A21  «*CH  OVHCTHTC  C6,  BK0X6 
N  E0yA0Tk. 

Čl.  31.  Tom  je  članku  nadpis:  ckEOpkHO,  ch  p*Yk  kom  rAAroAk  hah  no 
NNcueneAk  hah  no  cNAA*k  rAe  BicnoMtHeT  ce,  peveuk.  Tu  je  rad  naj¬ 
prije  pokazati  kako  se  izgovaraju  glasovi  na  kojima  su  akcenti  da  bi 
se  znalo  gdje  treba  koji  pisati,  pa  veli :  o  chaaab  rAACoy  HtcTk  bkox€ 

Htq?N  TAArOAlOTk.  HBO  AHITe  H  .p.  AKTk  XHBk  €CTk  KTO  H  00  nHCUOS€*k  CHMk 

oyYHT  ce,  hhyto»6  NCTOC  oy»icTk,  nego  se  može  naučiti  no  rAACoy  pA^- 

AtANBk  rAAroAk ,  pa  dodaje :  ce  xe  pA^oyMNoy  cka^ake  camoc  cctkctko 

♦ 
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B’BCflpHCMb  £0  OBILNA  Bf>HMCN€  BlCC  MABblKNCTb  MACOMb  (kA^AHTH  rAArOAb, 

n  Tor*A  oifBtcTk  npARO  umcath.  Po  tom  razliku  megju  tri  akcenta  koje 
uzima  ovako  kazuje :  tu  ctnyc  rii^arhitih  mron  h^skc  th  ecTb  *  nepti- 
chomcha,  h  H^csne  ecTb  '  o$Ia  onpn  oifCThi,  h  b^ckc  ecTb  '  ba^ia  rfrbAOMb, 
IAKOSR6  NA^HAMCNA.voMb  bi  .ci.-H  faabh^hi;.  Iza  toga  navodi  primjere,  ali 
ni  jednoga  za  perispomenu,  nego  samo  za  oksiju  i  variju ,  pa  i  njih 
dvije  razlikuje  u  primjerima  samo  tijem  što  variju  piše  na  kraju  rijeci 
a  oksiju  u  početku  i  u  srijedi;  a  da  nikake  druge  razlike  megju  njima 
ne  nahodi,  vidi  se  i  od  tuda  što  u  glagolskoj  formi,  kojoj  na  kraju 
piše  variju,  mjesto  varije  na  istom  slogu  piše  oksiju  kad  ista  forma 
stoji  s  refleksivnim  ce,  te  Konstantin  oboje  piše  u  jednu  riječ.  Pri¬ 
mjeri  pokazuju  kako  je  Konstantin  nalazio  da  se  2.  i  3.  lice  jed. 
aorista  razlikuje  od  2.  lica  jed.  imperativa  u  glagola  IV  vrste :  u 
prva  dva  oblika  ište  Konstantin  da  se  akcenat  stavlja  na  korenitom 
slogu  a  u  pošljednjera  obliku  na  krajnjem  slogu:  oyhcth,  veli,  na^b 
yii  cnoBtcTNO,  NA^b  cth  MO.MiTc.w»no  HAii  noBCAHTCAbNO ;  taki  su  mu  pri¬ 
mjeri  jošte:  nptAoaui,  noKtcn,  oi|hcth,  btvCtabh;  a  prije  svijeh  ovijeh 
primjera  navodi  iabh  ce,  ali  njim  samo  kvari  ono  što  drugim  primje¬ 
rima  utvrgjuje:  u  tom  primjeru  u  imperativu  stavlja  akcenat  na 
krajnji  slog  bh,  ali  u  aoristu  ne  stavlja  ga  na  korenitom  slogu  n  nego 
na  riječi  ce;  da  za  to  nije  imao  razloga  vidi  se  i  od  tuda  što  i  pri¬ 
mjer  noBiLCH  navodi  sa  ce,  ali  mu  akcenat  ostavlja  kao  da  i  nema 
riječi  ce;  k  ovijem  primjerima  ima  jošte  u  dnu  dodan  primjer  npocTH 
u  rečenim  licima  aorista  i  imperativa,  s  akcentom  kaki  je  u  gornjim 
primjerima,  a  ima  jošte  dodan  i  primjer  h^acth,  i  u  imperativu 
stavljen  mu  je  akcenat  kao  u  drugim  primjerima,  ali  u  aoristu  nije 
na  korenitom  slogu  kao  u  ostalijera  primjerima  nogo  na  prvom,  na 
slogu  H3£,  sa  čega  još  manje  vrijedi  i  ono  što  gornjim  primjerima 
utvrgjuje.  Od  drugih  glagolskih  oblika  navodi  još  samo  dva  s  jeđnijem 
primjerom  za  svaki:  2.  lice  mn.  sadašnjega  vr.  od  jednoga  glagola 
iste  IV  vrste :  caabhtc  s  akcentom  na  prvom  slogu,  i  3.  lice  množ. 
aorista  od  jednoga  glagola  V  vrste:  otmikcaiiic  ce  s  akcentom  na 
slogu  nH.  Osim  toga  još  samo  pominje  da  Kpi»Bb  ima  oksiju  na  t»,  a 
u  genitivu  s  prijedlogom  cm  k^bh  nema  nikakoga  akcenta  na  k|tlbh 
nego  samo  na  prijedlogu,  i  to  oksiju;  kome  bi  se  to  učinilo  i  ole 
znatno,  mislim  da  bi  se  ljuto  prevario,  jer  mislim  da  Konstantin  nije 
ni  za  što  drugo  pisao  ®tb  k|>ibh  onako  kako  rekoh,  nego  za  to  što 
su  mu  te  dvije  riječi  bile  u  pisanju  jedna.  A  i  to  malo  smisla,  kaki 
je  taki,  što  ga  je  bilo  u  takom  pisanju,  nestaje  kad  se  stari  ruko- 
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piši  štampaju  pa  se  riječi  kao  što  i  treba  rastavljaju  a  ti  se  i  drugi 
taki  znaci  zadržavaju.  Ovo  je  sve  što  nam  Konstantin  javlja  o  akcen- 
tuaciji;  pravdajući  se  što  nije  više  napisao  veli:  yto  uh  cctl  unoro 

r* ArOAATH  ?  Nk  »IHT€  K*C,XOUlT€Tk  ApiSKASkNUH, '  HO  CflOTHU  JT€  H^ECf>€Uk  H 
CICTJBHUk  KHHfOV  0  CHXk  ClApiSKATN  BlCtXk.  AUIT6  AH  NH,  TO  BI  C01f€  AA 
■e  TIHTHUk  C€.  HBO  HC  €f>OTHUAT0t(  ClCTABNAk  C€,  Nk  OEAHY€Hfe.  LaSUO 

je  vidjeti  da  je  ovo  što  o  akcentuaciji  od  njega  doznajenio,  ne  samo 
malo  nego  i  vrlo  nepouzdano;  a  još  treba  imati  na  umu  da  u  svemu 
ovome  ništa  nema  za  akcentuaciju  našega  jezika  od  vremena  Kon- 
stantinova,  jer  se  Konstantin  jamačno  nije  ni  u  toj  stvari  obzirao  na 
naš  jezik  nego  je  sve  prenio  od  svojih  Trnovljana,  u  kojih  je  sve  ovo 
ili  bilo  prema  bugarskom  jeziku  kako  tako  udešeno,  ili  samo  izmi¬ 
šljeno  onako  kako  je  samo  izmišljeno  a  ni  najmanje  razloga  u  govoru 
nema  što  danas  gdjekoji  izmegju  nas  pišu  aoriste  ovako :  dodjč,  stadč, 
padč,  uglavi. 

Za  tijem  napominje  Konstantin  nekoliko  pogrješaka,  koje  su  se  u 
njegovo  vrijeme  dogagjale  nevještijem  ljudima  u  čitanju  i  pisanju,  a 
koje  su  take  da  se  nevještima  dogagjaju  u  sva  vremena.  Uz  to  na¬ 
pominje  koješta  što  misli  da  nije  dobro  prevedeno  u  crkvenijem  knji¬ 
gama,  i  zastranjuje  tako  da  mu  ni  u  oče  našu  riječi  oče  naš 
nijesu  po  volji,  a  u  tom  se  drži  misli  od  koje  ni  danas  mnogi  naši 
prevodioci  nijesu  daleko,  —  drži  se  misli  da  kad  se  prevodi  s  jednoga 
jezika  na  drugi  nije  dovoljna  riječ  kojom  se  u  jeziku  na  koji  se  pre¬ 
vodi  zove  ono  što  se  prevodi,  nego  da  treba  i  u  samom  korijenu  da 
su  obje  riječi  jednoga  značenja,  i  po  tome  da  prevodiocu  treba  znati 
značenje  korijenima  jednoga  i  drugoga  jezika,  pa  mu  je  po  tom  zna¬ 
nju  slobodno  postupati.  U  toj  misli  i  Konstantin  nalazi  da  otby6 
nmh  nije  dobro  prevedeno,  nego  bi  trebalo  biccckbaioaatcaio  naink,  jer 
je,  veli,  u  Grka  otac  nazvan  no  cibakoacnh,  jer  na,  nan^a  raaroaeTB; 
T€{Mk  ciftENiOAae;  naTepk  Bića  ciBAiOAae,  h  cctl  ce  huc  no  cibaioacnh; 
toj  etimologiji  nasuprot  stavlja  etimologiju  slovenskoga  OTki|a,  koja  ni 
malo  nije  bolja  od  one  prve:  sce  (u  riječi  OTki|k)  cmoipn  iako 

KtKAneT  ce  no  cutaeNH  n  ^ay€th  ce:  cni|€  <*Tki|k:  coi^ah  cutinenTe  h 
j£ay€  ce  «>TpoYe.  Ako  li  se  ne  bi  htjelo  daše  mjesto  OTkYenauik  kaže 
onako  kako  Konstantin  misli  da  bi  trebalo,  onda  bi,  veli,  bolje  bilo 
zadržati  grčku  riječ:  nptffiAC  nack  bi  $poy3ftXk  pacco^AHBkuie  n  t*ckl- 
hotu  pa^H  ic^uka  rpiYkCKU  rAaroAioTk  ce :  naTepk ;  n  nauk  cmp;  Auno  Bunie. 
—  Ovo  je  misao  koja  je  starije  slavenske  prijevode  crkvenijeh  knjiga 
ropski  dotjerivala  prema  grčkom  jeziku ;  a  Konstantin,  koji  je  nauku 


Digitized  by  <^.ooQle 


38 


GJ.  DANIČIĆ. 


svoju  pocrpao  u  učenijeh  Trnovljana,  pokazuje  nam  ovom  knjigom 
svojom  vrlo  jasno  odakle  se  ta  nesreća  raznosila. 

Čl.  32.  U  tom  članku  opet  kazuje  Konstantin  načinom  pokazanijem 
u  pregjašnjem,  kako  neke  riječe  u  crkvenijem  knjigama  slovenskim 
nijesu  dobro  prevedene;  tako  n.  p.  veli:  cvkachc  nc  raaroACTk  npocTO 
caaba,  iako jk€  cknucauic,  Hk  BXAroNApHi|AHl€ ;  napominje  da  je  a^bhi|a  nap- 
♦cnock,  a  a*k*  Kopn,  pa  dodaje  k  ovoj  pošljednoj:  ch  ptYk  a^bohka,  i 
možemo  mu  biti  zahvalni  što  nam  svjedoči  da  je  riječ  djevojka  bila 
u  njegovo  vrijeme  u  običaju. 

Čl.  33.  Tu  kazuje  šta  znače  neke  jevrejske  riječi  a  osobito  imena 
u  bibliji;  megju  njima  pomenuvši  ime  actbh,  kori  one  koji  pišu  aerni; 
kod  riječi  ciKepa  ima  na  strani  dodano  može  biti  istom  rukom :  prtina 

BHNO  2K6SK6MO. 

Čl.  34.  I  u  tom  članku  kazuje  još  za  neka  imena  jevrejska  u  bi¬ 
bliji  šta  znače. 

Ćl.  35.  Tu  opet  viče  da  su  iihcaiiTa  bića  pacTatHkHa,  mc  bi  CTpaHt 
6AHNOH,  Mk  Bk  PoilAMIH  A<>  MapHI|C  H  KCAkrpAAA  H  COAO^HIA ,  ali  KpOftlt 
TpkNOBkCKUHAk,  H  HSRC  BI  CBCTtH  Top«  HtKUHUk  CHI|6BUHftlk,  H  ^  OBpt- 
TAlOUITHMk  C€  OTk  CHXk. 

Čl.  36.  U  tom  članku  opet  nabraja  u  čem  se  kvare  svete  knjige, 
a  to  sve  već  znamo  iz  pregjašnjih  članaka. 

Čl.  37.  Megju  natpisima  na  drugom  i  trećem  listu  stoji  da  je  u 
ovom  članku  no  rpkYkCKUXk  npABMx*XB  ^haucmIc  bi  u  a  At,  kako  ecTk 

Bk^UCKAHIC  H  paCCOVSKACMIrt  BCUlTCftlk,  OTk  6rOSR6  H  HCKOUAA  nOCTHffiOyTk 

B*k  raiEHNOv  pa^ovua.  Iz  toga  se  članka  može  vidjeti  koliko  je  za  vre¬ 
mena  Konstantinova  bilo  kod  nas  poznato  tadašnje  gramatičke  nauke 
grčke  i  kako  se  s  tijem  postupalo.  Za  to  mislim  da  je  vrijedno  pri¬ 
općiti  ga  svega: 

Nuhia  sk6  firtKbi  no  rpkYkCKUxk  utpcHHXk  ha^hauchath  ecTk.  npocoAfe 
COtfTk  .1.,  CH  ptYk  npHAOHSCNlA  Ck  BUHIC  OA*AH?A  ntHfH :  0#*A,  BApfA,  n6pH- 
cnoucNH,  MrtKpa,  BpaxYa,  aacIa,  y!ah,  anocTpo^k,  v$6Hk,  HnoAlrtCTOrtH.  h  cIa 
A*A€T  C€  Bk  .A. :  BI  TOM OCkl,  Bk  AtTA,  Bk  A<>YXU,  H  Bk  CTprtCTH.  H  TONOCk 
ccTk  TANNlo ,  CH  ptvk  noio,  H  coyTk  .r. :  o*Ta,  Bapia,  ncpfcnoucHH.  h  coyTk 
rociiOACTKOY»oiiiTiH  o*ia  h  ncpncnoucMH,  hbo  Bapia  ckBkcnpmcTkHk  tohocb 
ecTk  h  H6  rocnoAkCTKoyiouiTH.  koahko  Bk  atTk?  .b.  :  MaKpa  h  Bpaxla.  Aoy- 
XOBHU  SR6  .B.  I  A^Cll  H  H  flAH.  CTpACTH  S.l  AHOCTpO$k,  H  Y$6Hk  H  HHO- 
AIACTOAH.  KOAHKO  YCCTIh  CCTk  KHHSRCBkCTBA  ?  .S. :  npkKO  YTaH!6  Bk  CTk^Kk 
no  OAkAHlOXB,  .B.-6  npOTAkKOBAMlC ,  CH  pkYk  OBHASKCHfC  nO  COyHITfHXk 
TBOpHT€rtkMUHXk  OEpA^Tb ,  T.-6  IC^UK  SR6  H  fCTOpfrt  HO  pOyi|t  H^HTc, 
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rOTOROCAORlA  OB|ltT6ll6,  .6.-6  l^kriUr0i\AN?6  OTk  ClUUCAk,  .S.-6  coyp 
TKOpCRIOMk,  H3K6  AOYYkU!C€  CCTk  BlC *Xk  HSR6  BI  T€XHH.  KOAHKO  0(kfSI€  KRH- 
X€BkCKUXk?  IC^UKA  OyYCHIC,  fCTOpfA,  UtpCR'fC  H  T€\HIH.  YtO  €CTk  KORkljk 
KMHX€BkCTBOY  ?  HSB6  HHKOrAA  Cir^lOITH  HH  0  6^HHOH  A€$H  RH  0  MROrUXk, 
HKO  norpliUACH  0  CPHIH  A€*R  BApkBApkCTBO  CCTk,  0  UHOrUHXk  ffiC  COAHKf^UO. 
BApkBApkCTBO  CCTk  IIOrptUlACH  0  A€*R  HAN  CkCTO^nACH  RO  ODANIH,  CSRC  H6 
no  CHXk  TAArOAATH.  BUBACTk  RSC  BApkBApkCTBO  RO  .A*-Xk  0BpA2£*Xk :  RO  H^Uf- 
HCHH  ClCTABOMk,  nO  H^OKHAhCTKOV,  l»0  OA*ANH,  00  npHAOSRCHH.  YtO  OTk- 
AOfYACTk  KApklApkCTBA  OTk  COAHKT^UA?  OTkAOyYACTk  RO  RCSKC  BApkBApkCTBO 
Kl  AC$H  BUBACTk,  COAHKT^UO  SBC  BI  CAOBl.  YtO  CCTk  COAHKfSgUO?  CAHRO  Cl 
ApO^rUHMk  CIRACTCHO  A€*IA.  lio  KOAHKO  OCpA^k  BUBACTk  COAHKl^UO  ?  RO 
.Al. :  no  H^OBHAkCTBlA  ACtffA,  RO  O^AHH,  RO  H^UIRICHH,  RO  pOAO?,  RO  BH^t- 

■lio,  no  YHCA0Xk,  no  ahi)oy,  110  ailtov,  n0  kiyrrcrIio,  iio  ^banTio  h  no 

C1RH.  KoAHRO  3£RAUCHACTh  IC^UKk  ?  I  CAOBO?  OprARk,  H  OTk  CCrO  CAOBk, 
BI  MHOrO  IC^UKk  TAArOAlCUk  UROrOCAOBle,  H^BpARkRO  H  IC^hlKb  H^UtRICROC 
BCCC^CHIC.  YTO  CCTk  H^BpARkRO  ?  CBOHRkCTKO  fC^UKA.  KOAHKO  H3£BpANkRM  ? 
.C. :  f ACk,  ATO>fc,  AOpfC,  COAIC  H  KURU.  KOAHKO  ClhCTABk  CAOKOV  ?  .KA.  CIASKC 
R  RHCMCHA  TAArOAlOT  CC,  H  A**€T  CC  .KA-  Kl  l  BI  TAACCUITAA  H  Kl 
CirAACCUlTAA.  rAACCUlTA  :  a  6  T]  t  0  C'J  W.  H  A^ACT  CC  BI  Tpn :  BI  UAKpA, 
BI  BpAXIA,  H  BI  AHApORA.  MAKpA  7]  0 ),  BpAXIA  £  0,  A^POHA  a  t  G0.  H  RAKU 
.J.  A^ACT  CC  BI  nOKOpCRH  H  npiAknOKOpCRH,  H  COfTk  npiAknOKOpHTCAkNAA 
a  £  0,  no  ROTpiBl  JKC  H  /)  H  U),  lio  YTO  rAArOAlOT  CC  npiAkllOKOpHTCANA  ? 
no  hcsrc  npiA^noKApAioT  cc  t  h  u  akobiuitahnuc  ckoryabac.  Najposlije 
još  kaže  koja  su  abobiuitanna  (diftonga)  i  koja  su  cimacra  (konsonanti). 

Čl.  38.  U  ovom  članku  Konstantin  završuje  ono  što  je  u  prednjem 
govoreći  da  je  onome  koji  hoće  slovenski  da  piše  potrebno  znati  što 
je  u  prednjem  napomenuo,  i  dodajući  da  ovom  knjigom  nije  htio  po¬ 
staviti  pravila  nego  samo  pokazati  pogrješke.  Cio  ovako  glasi: 

Tamo  bo  bi  noyTk  bosrbctkraa  rhcanTa  cictoct  cc  hsrc  cctb  math 

BICtMk  H  HSRC  OTk  CHffk  pOSRACMkRUHUk  H  lASKC  ^Ac  npHAOSBHHIC  CC.  AUITC 
BO  H  KTO  RACk  MROSRkCTBO  rAArOAANlA  BtCTk  OTk  B02RkCTBHUHXk  RRCANVh, 
R  BI  ROfTk  RHCMCHk  NC  BIAuhi  ROAOEkHk  CCTk  TOMOlf  HSRC  MHOrO  MIlCTKOlfCH 
RO  RSCCTOKUHXk  MlCTlXk  H  BI  RpOnACTH  NHCRAAAC  H  TpkN?A  H  TAAOBk  H 

ptpen  h  tatTh,  o^AOBk  o^aabaucuk,  chi|cbo  bo  cctb  chxb  nc  npiBA  jrh- 

AHRITC  CSRC  BCCRO^THC  AIOBHTH.  TASKC  OBplTACMk  H  HAUCpiCUk  CHI|€  MHOrO 
KlA€IRTlHXk  IAKOJRC  RpiTRUITO?  CAAUU  HCRAlHk ,  H  RA  Utpt  UAAUHXk  KA- 
UCRfH  RC  AOCTH^AC,  CSRC  CCTk  RHCARlA  HXk.  Rk  CC  BICC,  HSRC  HA^NAUCHAXk, 
RC  ClCTABAlCRlC  KRH7/*  Rk  0BAHYCH!C.  H  AUITC  KTO  ROpCYCTk  IAKO  KTO  CCH 
TU  OBAHYA€H,  A^k  RpiBUH  rAAfOAlO  IAKO  RC  IAKO  YTO  CU  HAH  KOIO  OBAACTk 
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Hftihl,  Hb  E05KbCTBHblHXb  IIHCAHHXb  HA  CMpbTb  npiKlC  CCEI  npiAOSRb 

C€  ClTBOpHXb,  HUAU  SRC  O^nOBANlE  HA  EAArOYbCTHBArO  pCKinATO  :  A3£b  TH 
IIOB6AIABAIO  0  CHXb.  H  TAKO  OEAHYHXb ,  H6  »KO  OTb  KOrO  ^OCASR^AOMb  Nb 
HpAKb  nYCAl  KlCIlpHICUb,  H AC5KC  npmHpACT  C€  bOyUM  Cl  TlAOMb.  TAKO  NC 
COYUITOY  UH  CinpOTHBk  Cl  KNHrAUH  CinpiHIC  ClTKOpHXb,  A  H*C  0  CHXb 
Cl  UKOK)  CinpiTH  CC  0  CH(Xb  XOUITCTb,  CAMb  BlCC  BIKOCHT  CC  OYNHYH!R€H?C, 
nO  HCSK6  ^AblHUb  OTbUlCTHTCAb  CCTb.  A  CiKC  0  THIlHKOKb  nHCUCKb  H  npO- 
YlHXb,  AIUTC  HOBCAIANIC  KOyA€Th,  UKOrO  rAArOAAHHAA  3^  OCTABHUb ,  TbYflO 
HA^HAUCHAHIA  IIHCUCHCUb  Bl^kUUIC  H  CHAAMb  H  npOYlHUb  H  CHITC  »6  OTb 
CpOTHUATU,  H  CICTABHUb  KHHXHI|OY  HA  HOTpiEOY  IAKOSKC  H  BI  rpbl|lLXb  CCTb 
CHI|C  X0T€H1TIH  OYYHTH  HAH  nHCATH.  AU1T6  AH  SBC  HH  ,  TO  OEpiTAlOT  06 
UHO^H  TAKOBH  HSRC  H  EC^b  nHCAHlA  CHI|CBA  HOYTk  OynpABHTH  XOT*XOY ,  Hb 
nOBCAKIHlA  HC  HMOYTb ,  EOIOT  3KC  C6  £A  H€  KAUCHICUb  OTb  npOY?HXb  HO- 
EHCHH  EOYA<>YTb. 

Čl.  39.  Tu  veli  da  je  griješenje  koje  je  u  svojoj  knjizi  pokazao 
veće  od  onoga  koje  je  bilo  za  cara  Josije,  za  kojega  su  se  našle 
knjige  Mojsijeve,  jer,  veli,  h  oTbnAActric  ToyAcoub  HicTb  bhha  HCBiasAt- 

CTBO,  Hb  ^AKHCTb. 

Čl.  40.  U  tom  pošljednjem  članku  preporučuje  svoje  djelo  ovako: 

Nb  »2RC  OYKO  AO  ^AC,  Cl  pA^BpAUJTCNbHUUH  nHCAHbUH  ClliptKb  C6,  »K02RC 
piXb.  HUH»  JKC  Kb  BAUb  CAUtMb  npOCTHpAlO,  0  rOdlOAlC  MOH,  IAKO  Kb  HJ£- 
EpAHbHblHMb  OYAHUICHbHblH,  Hb  CIIO  CTb^OY  OTb  Y6CTH  HARblKb.  TlUbSRC  UOAIO 
AA  IHbCTBlfC  no  HICH  EOVACTb,  AA  HC  no  H6npOXOAHAA  HH^ROAHMb.  BHAlXOUb 
EO  AAHSC  H  CAM0Api2KABHUHXb  »KO  nOHUAlOTb  CAHHOrO  HHIUTA  nO  HlKOCUb 
IIOYTH  UAAbIMH  npOXOAHl  npOBCCTH  BI  npOCTpAHbCTBO,  HC  »KO  EOA?H  COyTb 
CAUOApiSEABHblHXb,  Hb  »KO  CTl^OY  KlA«*  TAKO  H  A^b,  H6  »KO  BACb  EOAIH 
Cl  A  HA^HAMCHAXb,  Hb  »KO  BAMb  BICIMb  pABb  nOyTh  nOB*AA>0,  nO  CUOYKC 
AUIT6  BI  UAAl  H  SKCCTOKO  »BHT  C€ ,  Hb  BI  npOCTpAHbCTBO  KCA?€  pA^OyUA 
BIBCACTb,  H  TOrAA  UOAHTBU  0  MHl  BlKOyCHBblH  npOAlCT.  B6AHK0  EO  EO- 
rATbCTRO  BI  CHXb  ACffiHTb  CIKpbBCHO,  OTb  CrOJKC  CAMb  TOCnOAb  l|ApbCTBIIO 
H6E€CH0U0Y  lipHTbYIO  CITBOpH,  pCY€  EO  :  nOAOEHO  CCTb  l|ApbCTBO  H6E6CH06 
YA0BIK0Y  E0rAT0Y.  H  nAKbl  l  BICAKb  KHHSRNHKb  HAOYYHBbl  CC  l|ApbCTBllO  110- 
AOEbHb  CCTb  YA0BIK0Y  E0rAT0y  H^HOCCUITA  H^  A<>M0Y  CBOCrO  HOBAA  H  BCTXAA, 
hc  ki  npocTtHuiH  eo  bccia*  no  AnocTOAOY  CCTb,  Hb  bi  npiuoYAf>ocTH 
AOYXA,  Hb  nptMOYAPOCTb  AOYXA  HC  COYUITH  CCH  AtCTBHIJH  HC  HUATb  KlUt- 
UITCHIA  ClKpiUICHbHA  0  CHXb.  A  C3KC  pCYC  llAVAb  0  npiUOYApOCTH  MHpA ,  0 
SKl2gAOnOABHj£AHHO  p€Y€  H  lipOYIHXb  CAAHHbCKblHXb.  CIA  »6  BCAbUA  OYTBpbSRAA 
^HAM€HOyC  Kl  KlC*Xb  CrO  nOCAANHXb.  IIAYC  ffiC  Kb  TAAATOUb  pA3£C0YAH  H 
BHSHAb  »3RC  0  MOYAf>OCTH,  MOVApOCTb  KO  H  CC  TAArOACT  CC ,  HAYC  SRC  npl- 


Digitized  by  rjOOQie 


KNJIGA  KONSTANTINA  FILOSOFA  O  PRAVOPISU- 


41 


CTOAB  ICC  CC  CCTB.  TAKOSRAC  H  KB  BpBXOBNBUb  OEpCRHCUlH ,  H6  TBKMO  SKC, 
NB  BBCA  EOTOCAOKNAA  SC^B  C6rO  OYTBpBSKA€NfA  KAKO  MOffiCINH  KOCHO^TH  CC  ? 
N  BB  BBCBXb  CCTB  0  CHXB  OBptCTH.  TBMSKC  CAUUIH  COAOMONA  YTO  rAArOACTB 

nhtovmtIumb  npnuoYAPOCTh :  npBuoyApocTb  bb  hcxoahnitThxb  noct  cc,  bb 

CTBTNAXB  SKC  AP^HOBAICNTc  BO^NTB ,  NA  Kf>ACXb  CTBNb  npOUOKBAACT  CC,  BB 
BpAT*Xb  SKC  CHABNUHXB  BBABApACT  CC ,  NA  KpATBXb  SRC  rpA^B  ApB^AfOMTH 
rAArOACTB.  H  nAKbi:  BB  BBCBXB  noyTCXB  flOS£NAH  IO,  A*  npABO  CBTBOpHTB 
NOfTN  TBOC,  NOrA  SKC  TBOIA  NC  nptTbKNCT  CC.  TASKC  NABOANTb  0  BAArOYBCTH 
H^BMOVApOCTH  IASKC  nO  BO^H:  AUITC  EO  CBAHUIH  BCC  CTpAXA  CCH ,  ADITC  SBC 
CnHDIH,  CAAABKO  O^CNCINN,  H  NC  O^BOHHIH  CC  Oy»ACA  NAIUBABUIA,  NH  OyCTpB- 
UAICNIA  NCYBCTHBUNXB  NAAbrpCAOYMTIHXb,  HBO  TOCflOAB  CCTB  NA  BBCAKB  IIO^TB 
TBON.  TASKC  NAKU :  BB  BBCCUB  CTCSRANH  TBOCMB,  CTCSKH  CBMUCAb ,  UOAbHMH 
IO,  N  BBSgBUCNTB  T€,  IIOYTH  IO,  A*  OEBHMCT  T€,  A*  AacTB  TAABt  TBOCH  BtNblfB 
BAArOABTH.  BHNbl|b  SBC  RHUJTC  ^AHITHUITeNYA  TBOCrO.  H  NAKU :  np?HMBT€  NA- 
KA^ANlC  H  NC  CpCBpO  ,  H  pAS^Mb  I1AY€  JJAATA  HCKO^HICRA.  CBMOTpHTH  SKC 
CCTB  N  CC  BB  CHXB  I  HAMU^ACH  OYHUA  CB  ABdTlO,  CBBHpACTb  MOySB€M  B  n€- 
YAAM,  OBAHYACH  SBC  CB  AP^HOBAlCNfCUb  CBUHpACTb.  o  npBuoyApocTH  SRC 
nAKU  NABOAHTB:  O^ipBNICKABb  Kb  HICH  NC  OyTpOYAHT  CC,  H  EABBblH  pAAH 
ICC  BB  CKOpt  BCC  nORCYCNIA  CCTb,  IAKO  AOCTOHNUXb  CN  CAKIA  OBbXOAHTb  HNHOy- 
INTN,  H  BB  CTB^AXb  IABAIACT  CC  CNIIb  EAArOTpBUBNbNO,  l|BAOUOYApT»0  SBC  H 
UOVAPOCTH  TA  OyYHTb  fipABAB  H  MOYSKbCTBOY,  CrOSBC  nOTpBENBHUlCC  HH  CAHNO 
■B  SBHTH  YAOBBKOXb.  NAY6AO  BO  ICC  AlOBOBb  H  BAIOACNI6  S^AKONA.  ROYTBT€, 
PCYC,  npiMOYAPOCTb,  A^  BB  BUKU  l|ApbCTBOYCTC,  MNOM)  BO,  pCY€,  IfApfC  IJApb- 
CTBOyiOTb  N  KpBlIbljll  ApBSKCTh  ^6  MAH).  TASKC :  IAKO  CBBTABH  CCTb  CAbNIfA 
N  IIAY€  BBCAKOTO  ^Bt^AOlIOAOSKCNTA.  Kb  CHMb  SKC,  0  TOCnOAH ,  IAKO  CAMb  H 
np*UOYApOCTH  NACTABHTCAb  CCTb  N  lipBMOYAPUHXb  HCnpABHTCAb,  Tb  CAMb  H 
BB  BBCBXb  BACB  A*  BBAOSKHTb  CTpAXb  CBOH  ICSKC  CCTb  HAYCAO  BBCAKOH  Rpit- 
MOYApOCTH,  N  A^CTb  OTb  A°VX*  BAArOABTH  BB  BACb  IAKOSKC  APCBAIC  Kb  ARO- 
CTOAOMB,  HSKC  NCKNHSKNUC  UpBMOYAPH  »BM ,  H  pUEApC  IfApbCTBlA  NCECCNArO 
nponOBBAHHKU,  CSKC  BBS£UCKATH  H  OBpUCTH  npABOY»0  CTB^Oy  CCH  ABCTBNI|H 
CBKpoyHICNbHB  COYUITH  HJ£  MNOrA,  KB  CSKC  BB  CBOHNbCTBO  npfNTH  BBCtXb  BOSRB- 
CTKHUHXB  RNCANifH,  NO  NIC  HSKC  BBCAKA  CBMUCAb  H  CAUAA  npBMOYAP°CTb  RO- 
YlCTB,  H  BU  CAMH  BCCTpOYANIAHUIN  IABMTC  CC ,  MHOSKAHNIH  BO  TpOYA>>  BCC 

iioyth  hibctbIa,  h  c!io  i|*aoy  rpbaahtc  cboch  hcycaTh  ukoskc  h  tpbnobb- 

CTNH,  NM  HSKC  A^SRC  A®  A^RbCb,  AUITC  H  l|ApCTB?C  pA^OpH  CC,  npOCBBHITAlOT 
CC  OKpbCTHfn  IJApfC  SKC  H  SgCMAlC.  H  BU  TAKOSKAC  lipOCBBTHTC  HC  TbYIIO  CCBC, 
NB  MHOrUHXB.  AP^^ABHUH  SRC  AUITC  NC  BB  YAOBBYbCTBO  CC  l|BAO  BBCRflfC- 
MAICTB,  RO  NICSRC  OTb  OYAHIUCNbNBHUJA  H  NCAOCTOHNA  pABA  NApCUlTH  CC ,  TO 
CN^C  IAKOSKC  ONB  AP™MBNUH  BB  l|ApbCTBOYIOUITTHMb  rpAA*,  NACSKC  A^AHM0Y 
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ijapt>cTK?a  hmu  no  xoyAftHnifHXk  x&AoyrAXk  bi  nohith  xoa«  *  OTb  nnnnn^k 
iiay€  me  oycuoaiBi|A  ciBtTb  Bi^cTb  7fl  ctinoio  ero  ctoic,  h  bića  Aosp* 
oynpABH  Tor^A.  h  caa  koc  nonouicnle  suctb  CAMOApi3Ki|oy  no  n eme  ch^c- 

BUHXb  ClBlTOMk  O^npABH  ?  IH,  Nk  I1AY€  X€  HOXBAAA ,  IAKO  Cl  TOAHKUMk 

cutpcNfcub  noAi^NUHXk  n;oE(»tTb.  takoskab  h  o  sicakuhab,  hxwkc  ha- 

^■AM€NAXOUb,  IAKO  A*  no^b  KpOBOUk  KpHJtOy  6rO  AORf>L  nACOMH  AOCTHrnCUb 
H  BI  B*YNUH  nOKOH  Cl  BlCAKUNMb  HCnpABAICN?CMk,  EAArOA*T?IO  H  YAOBt- 
KOAiOBlCMb  rocnoAA  n  BorA  h  ciiaca  NAincro  lncoy  XpHCTA,  CMoyxc  noAO- 
BACTb  BICAKA  CAABA,  YbCYb  H  HOKAAHlANlC,  Cl  BC^NAYCAkNUHftlk  CrO  OTklfCMk 
H  BICCCBCTUHMb  BAArUHMh  H  SKHBOTBOpCtOTfHMk  CrO  A<>yXOftlk,  HUNIA  H  lifM- 
CHO  H  BI  BIKU  BftKOMk,  AtlfNb. 

Ovaj  pogovor  ima  i  u'vrdničkora  i  u  drugom  biogradskom  rukopisu, 
skraćen  kao  i  ostalo ;  a  mjesto  zapisa  o  kom  sam  naprijed  kazao  da 
stoji  u  karlovačkom  rukopisu  iza  ovoga  pogovora,  mjesto  njega  se  i 
u  vrdničkom  i  u  drugom  biogradskom  samo  napominje  da  je  broj  slo¬ 
vima  40,  i  da  su  u  tom  broju  dva  „bugarska"  slova  i  dva  „baa«ka“, 
od  kojih  je  jedno  ij. 

Jezik  se  karlovačkoga  rukopisa  može  dovoljno  poznati  iz  onoga 
što  sam  iz  njega  priopćio.  Ali  ima  još  koješta  što  je  vrijedno  znati 
da  se  u  tom  rukopisu  nalazi  a  nije  mi  se  dalo  nigdje  naprijed  na¬ 
vesti;  to  ću  spomenuti  ovdje.  Više  se  puta  nalazi  ispisano  cijelo  ime 
IcpocoAviib  (u  čl.  2  i  11);  nalazi  se  caoboabho  (u  čl.  19);  infinitiv 
npo^ccTH:  MHoru  hocianu  coyTk,  Nb  Tbvno  sRAO^Tb  spuiie  EoypNo  npo- 
3Ccth  (u  čl.  10);  imperf.  nHUiAXb  (od  nncATH):  na  abonab  kamcncab  hh- 
uiAxoy  (u  čl.  17);  presens  ocnobo?  :  noAb^iAfe  ahitc  nc  KpnikKO  ocnobctb 
cc  (u  čl.  25);  tako  osim  riječi  koje  se  mogu  naprijed  naći,  nalaze 
se  i  ove,  kojih  ili  nema  u  rječnicima  ili  ih  je  vrijedno  potvrditi  djelom 
Konstantina  filosofa: 

ApouATbHb:  ApoMATNOtf  cinia*-  čl.  10.  —  BorocTHrb:  na  A<>y- 

XOBOpbl|A  MaKCAONTA  H  &nOAHHAp?A  BOfOCTNrU.  Čl.  28.  —  RbAHYATH: 
(AptBO)  AIHTC  KOpCNb  0yTBfkkXA6NN0  BIKOpCNHT  CC,  BICC  HXC  NO  TOMb 
Bl^ACTA  AOBpO  BO^ABTb,  MAAIMb  OTptBAlACftIO  H  BlAHYACMO.  Čl.  25.  — 
BbCOlf  l6RHCbl|b:  BlCOy€HHCY6.  Čl.  10.  —  ;AAHYHTH:  OBpiTC  CC 
nHCAHfe  OTb  !oyABN  **  ^kA*  nn^broBNiMb  ^aanycno  npAXOMk  bi  cixpA- 

NICNfC.  Čl.  2.  -  2£AAHYkNk:  BHAIINC  IAKO  (o)  BI  MNOrO  pACIlAOAHB  CC 

N  BI  NAY6At  )£AAHYNO  X0HIT6Tb  BUTH.  Čl.  12.  —  A  X  0  A  k  N  H  1|  A  :  NC 
CbKpOBNO  BI  3AX0ANHI|0y  HOHAtHIC.  Čl.  25.  —  H  l  k  Y  k  T  A  T  H  I  N^kYTA  BOrk 
XH^Nk  TBOIO.  Čl.  29.  —  HUCHHTH:  AHITC  CAUMAAH  BH  IAKO  BI  lepOCO- 
jlHUf  HC  HftICHHT  CC  HMC  lHCOy  Xf>HCTA.  Čl.  26.  IAXC  NC  HMCHNTH  CC  X0- 
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Ttjcov.  čl.  28.  -  KHiiroYHH:  ciEpAOie  ce  cTApi|H  h  KHHroYic.  cl.  30. 

—  KHHSKCBbNHKb:  OTb  BlCtAb  KHNSRCKNNKb.  Čl.  26.  —  K  N  H  SR  €  B  b  C  K  b  : 
BICAKOH  KHHSKCBbCKOH  BCMTH.  pmlgOV.  —  U  A  X  N  H  T  b  !  OTb  MATICA,  O^AH- 

■HBb  bahho^io  *,  naroACTb  otu  uaxnhta.  ćl.  36.  —  lAnonscTH:  np%- 
AbRMCAMHUie  N^HIH  CBpCHCKA  NAIlOIlAAb  H  IlOnpO^ftt.  Čl.  2.  —  HACOVMTb- 
CTBNTH:  BlCC  CICTABH  HAUie  OYUAUITA€Tb  NACOVHITbCTBNBb  B€C€ATA  H€- 

N^rAAroAAHHAro.  čl.  31.  —  le^fiuKK;  C6uoy  nc^apabIio  KopeNb  ^aoc 

OYY€Ml€.  Čl.  36.  —  N€OYUBT€  AbCT  BO:  pAftH  HAtUCrO  H60YU6T6AbCTBA. 
Čl.  28.  —  MNCKAIIATH:  AftOUATA  TbY?K>  HHCKAIIAlOTb.  Ćl.  10.  —  H  0- 
BOH^BOAbNb:  TAArOAlOTb  IAKO  C€  NOBOH^BOAbNO  €CTb,  OKO  SR€  CTApOH^- 
BO^bNO.  Čl.  12.  —  OEbTOY€NHI€:  Af>X?€f>€HCKA  0A6SKAA  HUt€H  0BbT0Y€NI6 
BpAYHHbNO.  Čl.  21.  —  OrptlEATH  CC  OTb  BlCtXb  ^AMHXb  OrpHBAHie  C6. 
Čl.  17.  —  OTbllftAbHb:  OTbMAbNAA  H  Bl^rAACNAA.  Čl.  31.  —  0  T  b  0  Y" 
YHTIi:  MHOSKAHUIH  Tf>OYAb  €CTb  ^A0€  OTbOYYHTH  K62R€  NAOYYHTH.  Čl.  25.  — 
RHpbroBbHb:  bi  j^a*  nnpbroBHtub.  čl.  2.  —  nosorocuoBHTH: 
noBorocAOBHBb  p€Kb  h  nouoAb  ce.  čl.  22.  —  noAb^bAHie:  noA^A*« 
A«T€  H6  KplHbKO  OCNOBBTb  C€.  Čl.  25.  —  II  0  ■  A  II  p  A  B  A  l£  ■  H  l€  l  OTb 
■CAffiRC  CbCTABH  C6  €f>OTHUATA  H  lipOYAA  CHI|€KAA  OYTBpb»A€NIA,  llONAIlf>A- 

baickIa  HNKoero  ecTb.  čl.  2.  —  Honpo^ptTH:  nonpo^pit  ci  HCTe^ANfeub 
ockoya>aa.  čl.  2.  —  nocbAAHHi|A:  erAA  nnuioYTb  bi  nocAANbHHi|H  ro- 
choahhoy.  čl.  10.  —  f»AMbi|6:  ap^khIh  OBpAuie  BHNor^AAb  rocnoAbHb, 
MU  X6  nOCA'SAOY€Mb  f»AMbl|A  OCTABUIAA  ClEHf>A»0lllTe.  Čl.  31.  BI  OEftANlMb 
OCTABMAA  fkAMbtJA  UOSRCTb  ClBlKOYIIHTH.  Čl.  31.  —  pUBbCKb:  pUBbCKO- 
UOY  IIAABAHllO.  Čl.  21.  —  CApAKHNHHb:  OTbl|A  CApAKHNHNA.  Čl.  21. — 
CTAftOH^BOAbHbl  TAArOAlOTb  HBI|lH  IAKO  C€  NOBOH^BOANO  6CTb,  ONO  SKB 
CTApOH^BOAbHO.  Čl.  12.  —  CTOYnAAHUIT€:  HSK€  XOHIT€Tb  NABUKNOYTH 
BOSbCTBbHAA,  lipiBfte  BICAKO  YAOBtYbCKO  ItOTpiEA  6CTb  CIBAIOCTM,  IAKO  A^ 
OTb  CT6H6NA  NA  BUNIbHllH  CTOYNA€  BOYA^Tb.  AUIT6  AH  SK€  NHSKAHM66  CTOY~ 
HAAHUTC  HlCTb,  KAKO  Bl^UTH  €CTb  NA  BUNIbHI66?  Čl.  25.  —  CbNbUONA- 
Y6AHK.  Čl.  13.  —  CbnpOTHBHTCAb:  CHipOTHBHT€AIO  HCTHN*  Kl  CAKOM. 

čl.  27.  —  OYMtT6AbCTso:  nhcanIc  ero  ne  bna^kk ,  nc  BtMb  oyMi- 
TCAbCTBO  ero.  čl.  19.  —  OYpurHOYTH :  j^opb  etuie,  aintc  kob  npiw> 
ApOYroMb  OYpurNtuie  ce.  čl.  25.  —  oyyhtobath:  BOSKbCTBbHAA  oyYH- 

TOY>OTb  CB6TYH.  Čl.  30.  —  $  H  A  0  C  0  B  b  C  K  b.  Čl.  30.  -  XUTpOCAOBbl|b*. 

CN  ANIT€  H  N€  XUTftOCAOBI|H  ,  HHYT0X6  BI  U*  NB  »OTb  nptAbCTb  HJb.  Čl.  21. 

—  qpbKOBbHHYbCKb*.  KANONU  l|pbKOBNHYCKbl€.  Čl.  28.  —  Y  b  T  A  T  H  : 
AOcneBATb  ytath.  čl.  19.  bi^bpanh  ytath  ce  caoboy.  čl.  30. 
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Rukopis  Vladislava  gramatika 

pisan  godine  1469. 

Predao  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  16  prosinca  1868 

PRAVI  ČLAN  GJ.  DaNIČIĆ. 

I 

PREGLED. 

Zna  se  za  nekolika  rukopisa  što  ih  je  pisao  Vladislav  gramatik 
oko  sredine  XV  vijeka  :  Šafarik  je  izdao  na  svijet  život  sv.  Ćirila 
iz  rukopisa  koji  naziva  rilskiin  i  za  koji  veli  da  ga  je  pisao  „gram- 
matik  Vladislav  1.  1479  v  Žegligovč  pod  Ćernohorou  (Macedonskou)V 
—  u  Biogradu  u  narodnoj  biblioteci  ima  rukopis  u  kom  je  više  čla¬ 
naka,  izmegju  njih  i  ramTe  Jovana  Rilskoga  od  patrijarha  trnovskoga 
Jevtimija  h  kako  iiaku  namećem*  euctb  cm  TpbHOBA  Bb  c^arhIh 

MOHACTHph  pUilkCKUH,  CbflHCANO  nOCM^hKHMh  Bb  &?AI|1iXb  RAAAHCAABOMb  I^A- 

MATHKOMb;2  —  u  Svetoj  Gori  u  manastiru  Hilandaru  ima  rukopis  u 
kom  je  takogjer  »mle  Jovana  Rilskoga  od  patrijarha  trnovskoga  Jev¬ 
timija  *H  KAKO  npHN6C€Nb  BbICTk  (OTb  TpbKOBA  Bb  CAABNbIH  MONACTHpb  |>MAb- 
CKMM,  CblMCANO  nOCAtANIIMb  Bb  ATAI|t;Cb  RAA^HCAABOUb  rpAMATHKOftlb.3 

Ja  sam  rad  sada  obznaniti  još  jedan  rukopis  Vladislava  gramatika. 
Taj  rukopis  dobih  od  jednoga  prijatelja  da  se  njim  poslužim.  Pisan 
je  na  hartiji  u  velikoj  osmini  sitno;  ima  ga  761  list,  sa  42  vrste 
na  jednoj  strani ;  vas  je  pisan  jednom  rukom.  Na  pošljednja  tri  lista, 
od  koja  je  treći  samo  do  polovine  prve  strane  ispisan ,  ima  pogovor, 
u  kom  se  pisac  imenuje  i  kaže  kad  je  pisao  ovu  knjigu  i  gdje  i  komu. 

1  Paraatky  drevn.  pisemn.  jihoslov.  život  sv.  Konstantina.  II. 

3FjiacuHK  IX  40 — 41.  —  B«4ob  4&h  1863  br.  11—12.  —  Jagić,  hist.  knjiž. 
195.  196. 

*  K.  II.  4wHTpieBa  IleTKOBM^a  Ofoop't  aeoHCKHX  4peBH0CTCH.  npiuovKeme  kt, 
VI  Towy  3armcoKT»  hmii,  aKa4eMiH  Hayh"i».  C.  IleTcpS.  1865.  na  str.  61.  —  Jagić, 
hist.  knjiž.  196. 
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Osim  toga  ima  i  drugo  sa  čega  je  ovaj  pogovor  znatan:  dug  budući 
daje  nam  priliku  dovoljno  poznati  Vladislava  gramatika  iz  samijeh 
njegovijeh  riječi ;  prem  da  to  poznaustvo  ne  može  nikako  biti  na  dobro 
Vladislavu,  opet  nije  manje  znatno,  jer  popravlja  mišljenje  naše  o 
nečemu  u  staroj  našoj  književnosti:  ovaj  je  pogovor  tako  pisan  da  ja 
više  ne  mogu  misliti  da  je  Vladislav,  koji  je  ovaj  pogovor  pisao,  mogao 
napisati  lijepi  članak  o  prijenosu  tijela  Jovana  Rilskoga  iz  Trnova  u 
manastir  rilski  \  nego  sada  tvrdo  mislim  da  ga  je  samo  prepisao. 
Za  to  priopćujem  sav  pogovor,  i  napominjem  da  u  njemu  i  u  svemu 
što  ću  još  iz  ovoga  rukopisa  priopćiti  stavljam  oy,  «t,  cm  mjesto 
k,  ip,  ©,  i  b  mjesto  ’  gdje  ga  rukopis  mjesto  b  ima,  i  čisto  o  mjesto 
o  s  jednijem  ili  dva  zrnca  u  srijedi,  koje  Vladislav  piše  u  riječima 
oko  i  ©yh.  Evo  pogovora: 

NAp6Y6HI6ftlb  HM6NOy6ftlU  110  BAArOA*TH  OEklUTAU)  3AANU  BOronOAOENtH- 
0166  TRApH  CACDBA  flAAH  H  IK0YbCTH  CAUORAACTNArO  AOAOyHOCHW€  X6 
T6X6CTtl  H600A06NUXb  UUCA6H  Bf>6NHArO  A€66AbCTBA  II  ITIHAOCTH  OOAOBfA 
COBpA^A  H  ncmCTH  B6CTf>ACTTA  HdlA^h,  H  CTf>ACT6ftlb  CAUOKAACTNK  CKOTbCKU 
H  H6IIO^OBHt  nO^KAOMb  C6  HO  p6KHI0M0y  *.  YAOB*Kb  Kb  YbCTH  CUN  H€  pAJJ- 
OyM*  nflHAOKH  C6  CKOTt.Tb  K6CbUUCAbNU,Xb  H  O^nO^OBN  C6  HMb,  CA0B6C- 

naro  ncmcTb  EBCVLCTieub  h^uilhheu,  ta*oiio  sise  h  mcboaicio  noAKA^b  h 

nOBHMOVB  C6,  BbC€CKBf»bMNtHIII€  npY6THAHUIT6  H  f>AEb  KbCAYbCKblUb  CTfA- 
CT6Mb  0yBU  BblBb,  OlfBOrUH  BI  AORpOA^TlAH  H  BOrATMH  BI  rptCtjCb ,  H6- 
OOTptBHUH  BOrOY  H  YA0BtK<dftlb  H  nOCA^KUII  BI  HApHY6MUH  T  A  X  « 

AlAKb  BAAAHCAABb  0X6  BI  BAArOA'BTH  npUCBCTArO  AOYXA  XHBOYIHTOUOY  H 
C\  BUM6  OTb  BUDINKirO  TpHCLCTABHArO  BOftbCTBA  0KpbUAtA€U0M0Y  Bb  XpHCTA 
BOrA  KAArOYT»CTHBHHIHOMOY  rOCnOAHHOy  U0€U0Y  M  H  T  p  0  Y  K  A  T  A  K  0  Y" 

h  o  y  o  rocnoAH  {»aaobath  ce.  HoRBAtitite  oyb<o  TBoero  BAAronA6M6Nb- 
CTRlA  npl€Mb  6X6  CbllHCATH  €6  HAUH  BOKbCTBbHtH  C6H  KNfS*  60r0Y  00- 
CntabCTBOBABaOY  HAMb  CbBpbHIHX<0Mb,  CkEpAHlA  OyX6  HM0yiDT6H  H  H^bO- 
TAABAKHTA  C00BHCTHT6ANAA  pA^AHYHA  CB6TUXb  H  EOrOHOCNbl,Xb  U0yX6H  0  BHp* 
npABOCAABHtH  H  0  OpOY6Ub  BOrOOyrOANOMb  XHT6AbCTBK  H2£AOX6HAA  00  CKA- 
^AllflO  n  B6CKA«  E0r0A'bXH0R6HHUXb  KOfrb  B6TXAN>  X6  OHCAOVA  H  OOBArO, 
HX6  MIMOrUMH  OyB»  TpOY&U  H  OOTU  BOXbCTBbHblH  ©Tbl|H  H  Of>OYYH  A0B“ 
AKCTbRNtHBHH  M0yX?6  0  BUfTK  OpABOCAABHtH  00EA(>AI0UIT6  C\  BbCTOKttUl 
H  ^AnAAOMb  B0p6HIT6  C6  MOyXbCKU  OptMO  rptXOy  nOABHSANI6Ub  CTABUI6 
AAX6  AO  KpbB6  H  pA^AblYHblMb  HCK0yUI60!A  BHAOBCAftlb  C6B6  H^IBUIB  f>AAH 
BAArOYbCTlA,  EUgBftJ  rOCDOABIC  HA  TtAt  CB06Mb  XHBOOHCOyiOUIT6  HAYHNANbMH, 


,Vidov  Dan  1863  br.  12.  —  Jagić,  hist.  knjiž.  195.  196. 
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M0yY6NHI|H  OyS©  NpOHIgBOAlCNtCUb  nOK^OyiOIIIT€  C€  H  BC^  KpbBC  B«Ht>.YHSI«ftl 
EMBI1I6  H^AOSKHUIC,  H  XpHCTOKO!f  Cil0K6CH’KHIII0M0y  npiHOAAHIC  CTAAOlf ,  ©Tb 

KbcoyAoy  Ttxw  ncnasiinh  aajkc  a®  koni|a  AOYuieroyfiHTeAHuxb  cbxpANKiio©T€ 
cpeccn  spiasACNlTA ,  usce  nAY€  h  oyTpo6M  bbcakoc  iacnihhic  orAAUAioTb 
KONI|€  RAArOYbCTfA  BCAlNbMH,  H  Tl.Tb  n©ARHrbl  A06pOnOBlAMbl6  M  SOpCNfA  0 
npABOCAAR?H  HSKC  Kb  B^UOMb  nOKA^AIIlC  HCTHNt,  6UIT6  SR6  H  &OEmCTtt  HSKC 
RIO  BOS*  RUC©KArO  HXb  SBHTCAbCTBA,  TA5KC  H  Y6CTbl6  H  H€  OyAOEb  MCYH- 
TACMblC  nO  BbCAKO  BptftlC  HSK€  BI  nilbTH  TIACCNAN)  HjCb  npiKUBAHfA  NANO- 
CHftlblC  TUMh  ©Tb  Sp&fOBb  KOrdEOpNMH,Xh  CKphEH,  KISR6  pAAH  ,XpHCTOBH  HOA~ 
€MAAXOy  AIOBBC ,  NH^AArAlOUITC  BbCAKO  2£AOCAABNUXb  BUUI6HI0  no  AnOCYOAOy 
Bb2£NOC€WT€€  €6  NA  pA^O^Mb  BOSRIH,  H  HAUNlAlOUITe  BICAKO  pA^MlHIC  Bb 
nO€AOyUIANI€  XpHCTOB(d,  BbCUMb  ©TbKpbBCNNOMb  nptACTABAKIIOTb  AHI|€Mb, 
2gHBJOy  OyB©  N6YbCTfA  ©Tb  CpbAblfb  YAOBlYbCKblHXb  piUIClIITC  HSK€  €€IO  ORbK- 
TIM.Xb,  H  TbMOy  rAbEOKO^IO  H6pA^0yUIA,  HX€  TIMb  Cl  BpbXOy  OyMNUHXb  BI 
HCTHNOlf  ACJK€IIITOy  OY€Cb,  A^A€Y6  Hir A®  ©Tb  HHXb  ©TbrANKHOUlT€  €*€  lipO- 
^tTH  HUb  Bb^MOINTH  HC^ARbHNO  H  BlSgHHKNOyTH  ©Tb  npiAbCTH  Kl  nO^HA- 
HIIO  eAHNOrO  HCTHNHArO  BOrA  Bb  Tpexb  ClCTARlXb  CAABHKIArO  COyiUTA  H 
nOKAANIA6UArO  ©Tb  BbCAKOC  TRApH  BHAHMUC  SK6  0yE©  H  N6BHAHMbl€,  H  TOrO 
YHCTl  H  HCnpHUlCNl  CKRpbNU  CbXpANNTH  np^NlA  ©TbTpCCbHICMb  CINb 
N6YI0Bb€TB!A  ©Tb  C6E6  H  ©TbAOSKUICMb  HAA6NS6UIT0yi0  TlUb  ©Tb  HAY€AA 
nQUpAY6NIA  CAlROTOy  H  BbNOyTpb  Y6CTH  CnACA€UUHXb  BbITH,  Bl^rptBAKMNTe 
CHUb  A®yUlB  TOHAOTOIO  HA^lTCAbCTKA  CAAAOCTNlHINIHXb  A®YX*  CAOBCCb, 
Bb^BOAeUITHXb  HVb  Kl  CbBpbUI6NN0U0y  II  O^NANIIO  NCTHNNU6  H  HpAKMC  N2KC 
Bb  BOrA  BipU  0yCT0yAHBUI66  C€  NIKAKO  ^AtOBlpfA  MpA^©Mb  HSK6  ©Tb  BOfA 
RbCC  CbBpbHieNHl  OTOySRAATH  OBUKUllHXb  N€YbCYH8lHINlHXb  SOrOROpblfb  «A- 
rOyBNUHXb  EA6A6HTH  npHY6CTI6Mb,  H  O^ApAlOINTe  HMb  CbMUCAb  HCTHNNIH- 
UllHMb  BOropA^OyulA  CBtTNUb  UUCAbNAfO  BbCTOKA  Cb  BUIHC  NACb  MHAOCTRBNl 
nOClTHBiHArO  ClA®ittTfHXb  Bb  TbMft  H  CINK  CbMpbTHlH  HSKC  Bb  RAbTH  CTpACT- 
NArO  H  UpAVNAFO  nplBUBAN?A  MH©rO©BpA^NUXb  np*AlCTCXb  OBOyp€BANl€Mb 
BAbNOyiOUITlHXb  C€  CSKC  T6UITH  BUHOy  Kb  OyrOSKACH?IO  BOSRbCTBNUC  R0AI8 
OynOBAHV6Mb  BbCnpfCTIA  BlYHUHXb  ONtXb  H  H€HSRANBA€MMXb  EAAH>,  HXbSK€ 
oyroTOBA  rocnoAb  Rbctub  hskc  ©Tb  bika  AtoseiHTfHMb  ero,  h  hc  cb©spA- 
SgOBATH  ce  BbCAKO  ROXOTCMb  BIKA  CCrO  ^A  CSK6  CAHNOIO  pA^H  KpAHNICC  BAA- 
rOCTH  HptUlNICNlC  HAftlb  CbTBOpHIOy  CbAlTCA©  HAU16U0y  Bb  CBOCMb  HAbTb- 
CK©Mb  npHHIbCTBlN  ^ACINHIArO  NCCTOCUlTArO  H  npHCNO  BAbNOy6MArO  Bb  2£AblXb 
COyCTbCTBA  UN(drOOBpA^HUXb  TOMHTCAbCTbBb  UOyAf>OBANIA  nAbTH  HHKAK0SK6 
MoroyinTeH  noBHNoyTH  cc  ^AKonoy  A®yxoBNOMoy  cB0B0AN0M0y  nactabau©- 
INTOUOy  Bb  A0yYbU10y©  H  CbBpbUI6NNtHU10y©  HSKC  HA  H6B6CCXb  SKN^Nb,  HACNSC 
HANIC  3KHTIC  nO  BOSKbCTBHOMOy  AROCTOAOy  npOnOBtAOyCMO  ICCTb ,  (OTb  ioy- 
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Aoyxe  u  chachtcaia  lAinero  ročnog  lucoycA  YA€Ub,  hxc  h  b^ath  hmatl 
KOttO^O  HflOTHROy  &%MdUh  CrO ,  Bb  NICr^A  flpUOKfU^HTh  TfcAO  CMtftCNVA 
NAMCTO  CAABOIO  EOXhCTKNtHUIOIO  Bb  npHY€CTTe  NHOrO  AOyYblllArO  XHR(OTA, 
NC  K  TOMOV  CbMpbTflO  U0r0yilITAr0  pA^OpHTH  C€ ,  €r^A  TAtHNUXb  CHjCb  H 
BptU€NNUXb  HX€  HA  IgCUAH  H^U’KNHM  CC  Bb  CbBABY6NH  llAbTH  CCIC  TAtCUUC 
■0  HOKOTH  nptAbCTH'&N  RCTJCArO  YAOS*KA,  CH  p*Yb  l^*XA,  H  0BA1Y€M  C€  Bb 
OBHABAaeuarO  AOyX<OUb  Bb  NCHCTAtNTe,  Bb  6X6  BbITH  HAUb  C*b  npH  Y€CTNHK(OMb 
H  CbNACA*ANHK(OMb  CAABU  YCAb  60XfHXb  Bb  HCfiptXOAHMUe  RIKU,  AIUTC  TlY?*0 

8b  HACToeaiTeub  aovojcbnovio  cbBinoAme  soyACMb  &OEpoioy.  Cic  oyB»  no- 
BCAtNfC  IAKO  B6AHK0  COVtUTe  H  IIAY€  MOICC  CHAU,  H  NAUIb  OyiJb  Kb  €€UOy 

no  Atnon  cxe  o^ok^htm  ce  nhcmcnnoio  &OBpoTOio  ne  aobabic  hay6th 
MC  npbBA  KbCT€^AX  CC,  Tf>€neiHTe  KOynHO  H  Boe  ce  B€AHYbCTBA  HAYHHAnTHXb, 
■HHXb  KO  E’RHIC  KIKO  Bb  HCTHNOy  TAK0B06  &%M ,  HXC  SKICO  OyM-K- 

MHHTHXb  nnCAT€AH0e  llf>OXOAHTH  X0yA0XbCTB0,  H  BAArOHCKOyCTKOyiOUITHXb  Bb 
KbCCMb,  A  H6  MAUie.  Hl  ČAMA  (OTb  HCAHXC  OyCpbA*€  nOB^AACTb  NCMOUITb, 
H  BlflA  AIOBOBIIO  Rb^MArACUA  (OTbrANtACTb  CTf>VXb,  H  HAA€XAa  OfllOBAHlCMb 
SU1A€MUXI»  pA^H  Bb^Mb^H  UpferfA  RbllCpACUA  NA  N€  OVAOKb  A^^CMAA  H 
S€CTOYAHIUAA  UOCTOynATH  A^^Nine  TBO|>HTb,  H  TB06  OlfRCO  B€AepA^0yMl6, 
®  Y*bCTbHKHNlTA  rAAB«  H  EOXbCTBbNUNXb  E.WOA*TCH  nfftlA^n^MHT€ANBHttllA 
COy«Tl,  HX€  0  EOXbCTBNUXb  TCflA1lHUI?HUb  ftAYCNf€Mb  U|»NCNO  H  NCnf^UHNNIl 
BKOSC  HtKOTOpUMb  X€A(OUb  KblNOlf  CTf>tY€MO,  NAUIOy  NCMOUITb  H  NCBKRAb- 

ctbo  Kb  cero  BAArAro  h  BorooyroAu*HuiAro  cbCTAKAieulio  npucuo  np*A- 
OVES^AAC  H  nONOyXAA€,  IAKO  COTb  NlCrO  MN(OXAHHICe  NCKAH  EOrATbCTBO 
np*M0yAP<OCTH  H  pA^OVUA  npUBAHUITH  Kb  CCBft  XOT€  HAACXA€IO  BAArUNXb 
noMA2goye  m  Apug*HuifHXb  Tsope  aiosobTio  uocao^uianIa  noB€AtNHouoy  kohmsi, 
AATN  AIUT6  H  T€X€CTNO  Oy€f>bAHttUUie  NACb  ROBHNOyTH  C€  CbTBOftHAb  6CH 
KbCA  CbAKHCTBOyiOUITNXb  N  TROf>€IHTH,Xh  ČANKA  CHAA  BbC0yA0y  0  HCTHN1  NC- 
KOy«TC  ce  IAKO  CAOBCCb  TBOHXb  UOBCAKNlC  BOXlCIO  IIOUOIUTTiO  np«AbOy- 
iptmacuN  Bb  a**o  n^oh^bccth  Kb^uoiuTN.  hc  bo  npocio  h  iakoxc  npH- 
AOyYN  ce  Bb  HCTHHOy  CAOBCCA  ONA  TBOA  nOBCAHTCANAA  IOXC  (OTb  TBOCrO 
iAArOnACMCNbCTBlA  Kb  NAHICMOy  NHIUCMA  B’KXOy  CUtpCNflO,  Hl  AlOBOBb  TROM 
Kb  TtXb  BKOXe  Bb  ^blJAAt  XHKOnHCAAb  CCH  Kb  HAUb,  H  IAKOXC  NCnUITC- 
KAAb  CCH  OyB(0  BUTH  NACb,  CHI|C  NHCAAb  CCH,  H  OyKA^AAb  (IAYC  Bb  CAMUXb 
TtXb  A *X-RXb  IAKO  nptMNCOrO  AIOBNHIN  NACb  IAKO  H  (OTb  MNOTUC  AIOBRC  RA¬ 
SUTU  MtpU  NAHICe.  CXC  BCO  flOAOBAAUI€  HAMb  TBOCMOy  NNCATH  RAArOflAC- 
UCNbCTRlM  Cb  HpNA€XANlCMb  IAKO  SOMIMb  NA0yYCH0y  TH  C0yUIT0y  H  Cb  BUHIC 
UNC»XANBl!HXb  »TbKf>bBCN?H  (OTb  KbIHINKC  BAArOA'BTH  CnOAOBAbUIOy  CC  H 
RbHfkOCHTH  N  NABUKNOyTH  HCTHNOy ,  AUITC  UpOMUHlAICNIC  CIIACCNTa  NAUlCrO 
CbTROpNAH  BUX<OMb  H  NCKAH  CC  Bb  XUT|IOCTH  AI060M0yA^A  CbTKOfHAb 
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€CN.  1  C€  TU  B6AHYbCTBA  (IAAH  AI0BB6  n^BApHBb  BMHCAAb  €CH  HAMb  Bb 
TBOHTb  IIOB6A'fcHMXb  T’bHbKbl(Xb  H  &OY*<i>BbNUXb,  0  HH,XbSR6  HAftlb  2£AnO|M>YYHAb 

ecH  BugBOVAtiT  ce  ^ovuia  uoa  (otl  ahhcocth  Bb  hichsrc  norpoY3H  ce  uhu- 

StH.  OBAY6  H  AJJb  Bb  AIOBBH  OH(OH ,  Bb  HICHSRC  SgABUAb  6CH  UtpU  HAHICC, 
SgABUAb  Bt(Xb  HCAOBOAbCTBA  UOBrO,  IAKO  HH  BbNHUATH  UH  YTO  UGSRAXb  OYAO~ 
BA'tTH ,  Hl  YTO  Bl^UOSRC  OYCf>bA’iC  TB06  H  BtflA  IASRC  Kb  BON>Y*  AHIT6 
EM  H  A^b  2£ABUAb  B*Xb  UlflU  UOICC,  H  TU  BOrA  nOMOAHBb  UOAHTBAUH 
CBOHMH ,  IAKO  CbBpbDIHTH  C€  HAMH  TBOCMOY  ^AHO(IOYY6HIIO ,  ftACTb  TH  C6 
BbCAKO  (OTb  EOrA  HSRC  npOCHAb  €CH  (OTb  HICrO  Bb  UOAHTBt.  6AUA  SBC  AIOBU 
Xf>HCTOBA  BbCCAUllA  C€  Bb  A^10*^  TBOIO  TOAHKO  f>ACIIAAH  TC  SRCAANfCMb 
SOSRbCTBHUHXb  CH(Xb  CA0B6Cb ,  H  €316  (OTb  HH,Xb  HCKAnAlODITeiO  CAAAOCTflO 
HCCUTHt  OYMb  CBOH  HAIIAIATU  BUNOY ,  KIKO  BbCItfb  Cb  npOCTA  liptUHNOYTH 
TH  Bb  CHXb  BAArOHCKOYCTBOY>OUIT¥HAb,  HAMb  SRB  CHXb  ClYCTAHlC  H  CbCTA- 
BAI€HI€  CbCTpOHTH  AHITC  H  rpOYBt  ^AnO(SOYYHTH.  (OTb  HOYAOY^  H  MU  IAKO 
BAAronOKOpHIH  pABH  BOAH  CBOBrO  KAA^UKU  nOBHHOYBHI€  C€ ,  €SR6  (OTb  NKTO 
MH(OSR  AHIHIHX b  flOYbCT€H  HAAftIOlUTC  CC  RbCnfrfCTIl,  Kb  HAYHHAH!k>  HJ>0- 

H^blTH  OYrOTOBHX(OUb  C€B€ ,  A°Y*a  BAArOA*Tb  llfltCBCTArO  Cb  BUIH6  IIJIH- 
SgBABUIC,  OYKptHHTH  M€  Bb  HptAkll€SR€lllTlH  ilOABHrb  H  OYn|IARHTH  KOpABAb 
CIUUCAA  HADICrO  6SR€  H€  nOCTpA^ATU  YTO  HCnOAOBHO  (OTb  T^bBAbHIBHlH  SRH- 
TCHCKU,Xb  npnpASRATH  C6  TOUOY  XOT€UITlHXb  HA  KISKAO  frHh  3R6  II  YACb,  IAKO 
HA  TOAHKOY  IIOYYHHOY  T(>OYA&  APk?MOY™  KbC,XOT*KUJiHUb.  H  C€  BOSRlCIO  BAA- 

roAiTiio  r6ahkoy>o  cTio  noYYHHOY  TpOYA^  npmAOYBui€  hhyccosr€  (OTb  cmpo- 

THBAKHTa  BAbHb  SRHT6HCKUXb  UAbRAICRfH  SpUAHRUIC  C6  HHSRC  IIAKOCTb  KO\W 
HA  HOYTH  A^^HfA  (OTb  UUCAbHlHXb  npfCUUIC  flA^BOHHHKb,  pCKIHC  «Tb  Bl- 
CORbCKUH,Xb  ^AOKb^HbCTKIH  ^AIICTH  BUBUIC  Bb  HftKUXb ,  TblUT€TOY  IlOAblCTH 
HAYHHAT6AbCTB0Y€MUXb  nptKpADITCHlCUb  A™*  i  H  KOYnAK>  CbTBOpHIC  Ml«- 
SRAHUIOY9  npOYC€  Bb  llf>HCTAHHDIT€  KOpAEAb  OYCTpbMHXti>Ub  BOrATbCTBA  HCHSg- 
HOYpA6MArO  HAYHHAHICUb  MUCAbHUXb  ftA^BOHHHKb  HAHAbHHBDIC  Tb,  C3RC  «Tb 
H6B6CHAT0  MUCAbHATO  |IAIA  BAArOOYXATCAHtHIHfHXb  H  nflHCHO  |)lBTOYUIT!HXb 
H6TAIHHUX^  l|B*Tbl|b  pCKDIC  MHOrOOBpA^HUXb  BHAOBb  pA^AHYHU6  HlCTpOTU 
RbCAYbCKUXb  AOBpOAlTlAKH  pA^MlHlH  HpHHOCCHITb,  BOSRbCTBNUXb  TAArOAlO 
HHCAHTh  CbBbK0YnAI6Hf6,  CAAAOCTb  A«^*08"^10  KAnAK>UITHXb  Bb  HCI|*XICHfe 
HAUlHMb  BbCAYbCKUUb  A°YIU€8NhlMk  »JJBAMb,  HMHSR6  HACb  f>A2£AHYH0  Wyme- 
TAtHHUH  SlUIH  CBOHMH  ^AOAIHCTBIH  (OTb  HCKOHH  OCTfM^HAlATH  0BUY6,  HXbSR€ 
BOHIO  BOSRbCTBbHUH  AIIOCTOAb  UtHHTb  SRHB(OTA  Bb  3RHB(0Tb ,  HSRC  C6rO  Bb 
HCTHHOY  A®CTOHHUXb,  nOAOEHt  SRC  H  CbUpbTH  Bb  CbUpbTb  T0M0Y»A6  OYXA- 
hTIO  |>€Y€  BUTH,  HSRC  CCBC  CAMOKOAHt  OTOYH^HRHllHXb  SRHBCOTA.  H  OyBO  MU 


]od  h  H6KAH  do  CCH  dodano  je  u  dnu. 
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Rb  TOUOV  H^OY€€  TpOYA*  IlptUtibSe  C6  C€rO  URO  H  HA  MHG)S*  CHMb  O^TO- 
UHKHC  C6  H  ftftAO  ^An©pO\fY6HHO€  HAMb  BOM  nOMOHITllO  0K0HYABUI6  H  #Tb 
TBOCrO  BAArOHACMCHbCTBlA  MHOSAHIHIHffb  BK^Mb^lH  CflOAOBAICHH  BblBtHC  ^A 
esč  TBO€  OOBCAbife  TblHTATCAHtUUie  ChKf>btHHBS€,  fkA^AHVHb  H  IAKOS6  *0- 
UTCHIH  H  BOAHMH  H3£  A^BHA  SeAABMUffb  T6Bb  H6CUTH*  OBkKUb  HACAA^H  C€ 
OBUAHO,  CHRb  HAO^H  CAAAOCTHbHSee  lAKOSe  HtKOTOpue  CbTU  MCAOBHU6  Bb 
CRpORHUlTA  Cf»bAbl|A  CBOCrO  flpHCRO  CbAArAC,  HSC  H  jCOftATAB  TH  BOYA<>YTlk  M 
^AAOrA  BtYNO^IOHITOMO\f  OHOMOV  BAAS€HbCTBOY  H  HenpbUbHIA€MOMOY  H  HpHCHO- 
CO^HITHOMO^  B€C6AllO  H  pAAOCTH  CBCTbl^b  HS6  Cb  AIT6AU  Bb  CBtTt  HCIipH- 
CTO^HHUe  CAABbl  ^ptHTA  EOS?A  BblHOy  HACAASAAIOIHTH*  C€,  AOIT6  CHjCb  A&*€ 
A 0  KOH^A  UMOHSe  nOAOSHO  HAKA^AHTA  ApbKATH  C6  nOTbIHTHUJH  C€.  Bb  MO^Ht 
se  H  UOAHMb  no  CHJCb  TBO€  BAAronAeueNbCTBfe ,  AHI|€  CbfipHAArAe  ^€MAH, 
AHITe  Bb  H*KUXb  H  H€AO€TATbYbCTSOYSOniY6  H  norpMff8IH6  BO^A^Mb ,  IAKO 
CAABOO^MRbl  COyMT6  H  A<>  NOHI|A  OSKCTBbHOUOV  flHCAHflO  HCB^SAC  >  I*p0- 
■T€H?A  ROMHAOBAHTiO  CnOAOBHTH  M€,  HHYTOSC  KbCHtHflO  UOCUOY  HOHAUIA- 

loaTOtf  th,  no  Hiese  AOYXb  RbApb  Kb  haycaoy  aiobb6  paah  bt,  nAbTb  se 

RCUOttITNA  Kb  CbBpbHieHflO  ^AAH  R(ltAbA€S€IUT7HXb  l€H  HOySAb.  Hb  HS6  HAY6AO 
O^C^bAHO  A&BUH,  H  KOHbl|b  BAArb  A^CTb  AUIT6  H  IlO^A*  HbKOrAA.  UOAHMb 
se  H  npOYHTAIOIHTTHXb  cflO  BOSbCTBHOVIO  KH?rOY)  flOASOf  €AHHOY  O^AABAIATH, 
HpOYAA  S€  npt^hipATH,  H  Bb  UOAHTBAAb  CBOHXb  BbCnOUHHATH  0  HACb  npHCHO, 
H  Re^ABblTHO^  HUTTH  Kb  HAMb  COyUITOYIO  AlOSOBb,  0  HICHSe  MHtdTA  p€Y€HA 

cuse  h  ne  oy  no  a<*ctoahYio  kto  H^peaiTH  tok  cnoAOBH  ce  u*poY.  clio 

se  ^AnOBSABMb  BbCTMb  HAY6A0  H  CbBpblll€HI€  COYUITOY  pA^UtJMdMb ,  H 

cero  paah  ceie  a^bsath  ce  A^bSHu  ecuu  o  Tioub  camcomb  XpHCTt  Ihcoycb 
rocnoAH  HAUieMb,  euoYse  caaka  h  ap^saba,  vbCTb  u  iiOKAAnanle  cb  ee^- 
RAYeAHblMb  ero  »TblJ€Uh  H  BbC6CBeTUUb  H  BAArUMb  H  XHBOTBOf>€IJJTfHMb 
ero  A<>Y**>Mb  huhia  h  npHCHO  h  bb  biku  BtKCDMb.  amThb. 

CnAcenb  boyam  HMben,  HOMHAOBAHb  boyah  hahhcabuh.  Hhca  se  ce  c!a 
RR?rA  rocnoAHHOY  AMHTP° V  Kahtakoy^hhoy  nocAbAHUHMb  Bb  tfn- 
qtXb  HApHI|A€MMMb  TAXA  A  7  a  K  0  M  h  BAAAHCAABttMb  Bb  BbCeYbCTHtMb 

uohact  h  p  h  npbCBCTue  BoropoAHi|e  covimee  Hse  Bb  noAKpHAln 
YpbHU€  Topu,  Bb  ABHH  BeAHKArO  H  CAMOApbSABHArO  If Af>A  UOYCpOMAHb- 
CRArO  AMHpe  MCAbMCAb  BerA,  Bb  ttCMOe  se  HA  A€CeT€  AbTO  l|ApbCTBlA  ero, 

»Tb  cb^AAHlA  se  UHpA  cero  Bb  AbTo  rsqo^.  (6977=1469),  KpoYrb  oybo 
cnbHbtfA  Btnie  TorAA  aoyhu  se  .a.,  THA7Kf!«Hb  .b. 

Ovdje  se  Vladislav  istina  ne  nazivlje  gramatikom,  ali  dodaje  k  imenu 
svom  nocAbAbHHH  Bb  AHni|bXb  kao  u  rukopisima  u  kojima  se  nazivlje 
gramatikom ;  po  tome  mislim  da  se  nema  za  što  sumnjati  da  je  i 
ovaj  rukopis  pisao  isti  Vladislav. 

st.  i.  4 
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Što  se  u  pogovoru  kaže  da  je  ovaj  rukopis  pisan  u  manastiru  bo- 
gorodičinu  pod  Crnom  Gorom,  nije  teško  doznati  koje  se  mjesto  tu 
misli:  kad  se  uzme  na  um  da  se  u  našim  spomenicima  spominje 
Crna  Gora  više  Žegligova  i  crkva  bogorodičina  u  žegligovskom  kraju 
ili  u  samom  Žegligovu  koje  je  blizu  Skoplja, 1  i  da  se  spominje  ©bh- 

TtSk  SOrOpOAHI|€  YH>AOTBOpHI|€  YpbH0r0pbCKU6  . . .  Bb  YpbHOH  Top*  Bk  CTpANt 

CKonun  rpAAA, 5  i  najposlije  kad  se  uzme  na  um  da  je  rukopis  Vladi- 
savljev  iz  kojega  je  Šafarik  štampao  život  sv.  Ćirila  pisan  u  Žegligovu 
pod  Crnom  Gorom,  onda  ne  može  biti  ni  najmanje  sumnje  da  je  u 
istom  mjestu  Vladislav  pisao  i  ovaj  rukopis. 

0  Dmitru  Katakuzinu  (ili  Kantakuzinu),  kojemu  je  Vladislav  pisao 
ovu  knjigu,  osim  onoga  što  se  vidi  iz  pogovora  da  je  bio  prijatelj 
književnosti  i  dobrotvor  Vladislavu  i  po  svoj  prilici  kakav  gospodar 
u  onom  kraju  gdje  je  Vladislav  živio,  ja  u  ovaj  par  ne  znam  ništa 
više  nego  da  je  i  knjige  pisao.  U  Biogradu  u  biblioteci  učenoga  dru¬ 
štva  srpskoga  ima  rukopis  pod  br.  25,  u  kom  na  listu  197—222  ima 
molitva  Dimitrija  Kantakuzina.  Natpis  joj  je :  moahtba  ct»  otfMHACHTeiJh 

Kh  nptCBCTTH  BAAAHYHI|H  HA1H6H  BOropOAHI|H  rOCnOSR^H  Ck  UAAO©  flOJBAAOlO. 
TBOpCHlC  ^HMHT(rfa  KaNTAKO^HMA.  no  CTHX©Uk:  CAAAYAHUIA  M6&A  H  ČITA. 

Tu  Dimitrije  nariče  kako  je  grješan.  Počinje  se  ta  molitva  ovako: 

BlCtXb  l|ApA  N  BOrA  MAT«  BAArAA,  BlCftjCh  CIA^TCAIA  pOSKAkUIH  CAHN A,  BTCTTk 
SKHB©Tb,  CBTTb  SBC  H  BAArOCTMNIO,  BRCtJCb  SBCAA€UblHXb  H  ^ORpMII.KB  KpAH, 
©Tb  KOyAOY  NAYHOy  nAAKATH  C€,  ©  flflEO ;  ©Tk  KOyA<>Y  HAYMOy  MOANTH  C6, 

BAArAA.  A  svršuje  se:  cle  th  npmioiiiov  ncnoB^Anlc,  c!e  th  npHHoniov 

UOAbRbUbIC  rAACM,  Cl«  SBC  H  MAAO  nOXBAAI€Nl€,  ClC  CAHKO  nO  CHAT,  ftAftOCTH 
UOA.  nplHMH  ©  BlCTffk  (|Af>HI|e,  nplHUH,  npiHMH  H  HC  ©TpHNH  MH  B1k^rN0y- 
HIAH  C6,  nplHUH  HSKC  BOrA  npHCMbllflH  Bk  Yf>TBT,  nfrfllMH  »KO  BA©BM6  *BT 
q6Tt.  AaP°VH  Wb  »SBC  X0HIT6HIH  H  BOAHUIH.  A^POlfH  A*f>b  AOCT©HNk  TBOCH 
BAArOCTH.  AaP<>yH  UH  BOrA  MOCrO  MHAOCTH.  A*f><>YH  3£AUXb  CBOKOAO?  H  RAA- 
rUHXk  CAAAOCTh,  A*  pAA©CTkNO  SJOBOf  TH  npHCHO:  pAAOlfH  CC.  pAAO^H  C€ 
BUUlHlHMk  H  NHSBNfHMk  pAAOCTH,  pAAOlfH  C6  nptpAAOBANbNAA  YHCTAA,  pAAO^H 

ce,  »ko  c  toro©  rocnoAk.  Poštovani  prijatelj  moj  I.  Ruvarac  piše  mi 
da  je  i  on  u  tri  druga  rukopisa  našao  tu  molitvu. 

U  rukopisu  Vladisavljevu  o  kom  govorim  ima  37  članaka;  svaki 
je  obilježen  brojem  kod  svoga  početka  na  strani  ili  u  dnu.  Na  prvom 
su  listu  popisani  ti  članci,  ali  ne  onijem  redom  kojim  u  rukopisu  idu 


'Vidi  a  mom  rječniku  kod  riječi  YpbMkNA»  ropA,  SKcrAHrOBO,  SBCrAHKOBkCKblH. 

*K  U.  4*HTpicBa  IleTKOBHua  Ofoop-L  aeoH.  4peB.  str.  34. 
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jedan  za  drugim  nego  po  danima  kojima  su  namijenjeni ,  a  budući 
da  nekima  nema  dana,  za  to  su  ispremetani  u  tom  spisku.  Iza  njega 
je  izgubljeno  5  ili  (ako  prvi  list  nije  pripadao  u  prvi  svežnjić)  6  lista, 
te  nema  početka  prvom  članku.  Ovo  su  ti  članci  po  redu  u  kom  stoje 
u  rukopisu,  od  kojih  prvomu  stavljam  natpis  po  rečenom  spisku  na 
prvom  listu: 

1.  jKhtIe  nptHOAOsaaro  otmja  «j«ero  rpTropTa  AprfEnncKonA  ik  Omh- 
pnT*jci>  rpAftA  0a$a|mbt(cka)  1  (na  listu  sadašnjem  2 — 63). 

2.  ClpACTl  CK6TAN>  MOtfY€NHKA  &f>E4MJ  H  EH)  (64—73). 

3.  SKhtIE  H  SRHTEAkCTKO  USKE  Ik  CBETMHffk  ©Tkl|A  NAHErO  H  HCnOB*A~ 
HUKA  SUaNACIA  BeAHRAArO  AptfEnHCKttnA  AAE3ARApkCKAArO  (74—88). 

4.  SKhtIe  h  sH^Nk  H*e  ik  cbetuhve  cmqA  HAoiero  TpIroplA  ApjienH- 
CKOnA  KoNCTANTThIA  rpAAA,  EOrOCAiOBA,  CkHHCAHO  rpirOpICMk  OYY6NHKOUk 

ero  (88-100). 

5.  Wo\fY6lTe  CICTArO  H  CAABNArO  K€AMK0U0YY6HHKA  ApkTEIfTA  (100 — 107). 

6.  Moyy€h!6  ci6TUHXk  MOifY€HHKk  6yctpat?a,  AyS€ht?:i,  ty™nU ,  Maj>- 
AAplA  h  OpecTA  (117—127). 

7.  /KntIe  h  *H^Hk  nptnoAOBNue  matere  rame  06©$anu  MaPHM€»  ckiw- 

CAN06  NHKOAA€Mk  A?  AHidHOMk  CBETftHtlllE  BOK?E  BEAHKUE  IJpkKBE  CieTArO  Aa- 
^ApA,  CHHCKOnA  BUMA  AfdHOHOAkCKA  (127  —  131). 

8.  ChH^AIIa  lepiOMONA^A  ©EHTtAH  KAAHCTpATOBtJ  CAttBO  0  IHTIH  N  0 
■kCHNTAlfH  H  AITHArO  TkHkKOCTHArO  IIOKA^ARTA  lip*YHCTblE  H  Hp’BEAArOCAO- 
BENU6  BAAAklYHI|6  HAH6  EOrOpOAHI|E  H  npNCHOAtRkl  Ma^Tb  (131  — 139). 

9.  InnOAlTA  CB€HIT6KHOMOYY€HHKA  (i)  AKAHA^eCCTNjCk  AHOCTOAtJCk,  rje  Kk»AO 

i](k  nponoR*A&  h  KorAA  h  tae  h  kako  ckohya  ce  (139 — 141). 

10.  CsETAro  €ii?4>ah?a  (o  .8i.-Tuxk  npopoKk  om  koyaoy  Eime  h  tae 
€K0HYAIH6  C€  (141  —  145). 

U.  CnostCTk  ii*  ^aiimuknIii  iep(oco)AHMkCKii*Mk  exe  om  aaaeaeh 
(145 — 154);  u  dnu  stoji:  ©t  autohhciia  l£oNAf>t;  list  je  155  prazan. 

12.  Hse  Bk  CBETkIHAk  ©Tkl|A  HAUierO  BaCHA?A  BEAHKAAN)  ApjClBIlHCKORA 

KiecApTe  BAnnAA©R?HCRue  Bk  uieciOANEBNHKk  6ec*aa  .a.—  .♦.  (156—230). 

13.  llp^A^u  ck  Eorouk  pa^ahyru  no  nptA&Hlio  h  Kup*  cbetue  ckEop- 

NU6  H  AnOCTOAkCKUE  IJpkKKC  rAArOAlCMH,  CkBpAHH  ©Tk  KaHMEHTA  »6  H  HHt\k 
nptnoAOERUAk  h  BAAHseRupk  ©Tki|k,  h^uke  noAOEAETk  npraAe  ikCAKoro 
0YYEMTa  H^kOYCTk  HAOYYATH  HSK6  nOMOHITflO  6 0X1 E 10  Hf>tACTAT€ftbCTKOBATH 

CA©BOY  BAArOYlCTfA  XOTSUITOMOY  (231  — 236). 

*Taj  se  grad  dalje  u  rukopisu  zove  0A$Af>k. 

♦ 
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14.  Jovana  zlatoustoga  rnIn  rAAroAieiiAA  uApkrApfrc  (237 — 389);  ta 
je  6  besjeda  o  RcnocTiisRHUBUb,  6  na  To^ec,  6  o  (O^In,  5  o  EorATBUk 
n  o  Aa^b  ,  i  3  o  ^arhab  h  Ca^ah.  Na  kraju  toga  članka  javlja  Vla- 
dislav  ko  je  preveo  besjede  koje  su  u  njemu  na  „bugarski",  po  čijem 
je  dakle  prijevodu  on  prepisao  srpski:  ROHkqk  jjac  coiik  EoroAtARORCN- 

HMMk  CAttROMk,  HfftJEC  (BTk  CAAHNkCRArO  I1NCAHTA  NA  BAkrA^kCBUN  C^URk 
llpBTROpll  YkCTNBH  N  H^CAHBH  NO  MCTHNB  Bk  ®TkqejCk  AHBNUN  Rtyk  &iid- 
HlfCfC  ®Tk  BNlrU  NSK6  Bk  CBCTUffk  »TkqA  NAffiirO  IttANNA  ^AATOO^CTAArO 
N  ^URNHk  H  OtfCTM. 

15.  Istoga  CAIBBO  Rk  CkEAA^HKBIRHM  C€  0  ^AOAkNkCTRttffk  BUBAlONITNRk, 
N  AlO^CRCdUk  N  UltttrUAk  CBCNITCHHNRk  IlpOrHANfli  H  ^A^B^AOITCHTH  H  0  BC- 

nocTNNtROMk  (389—412;  list  je  413  prazan). 

16.  Vasilija  velikoga  ca«bo  o  e«e  BkHNiiAN  cceb  (414  —  418). 

17.  Istoga  ECCBAA  Bk  p€Y€Rf€  €X6  ©Yk  AofRU  CB6TAFO  AITCATa  :  ^A^- 
OpO^  SRNYHHq€  MO€  N  EOAIRC6  CkSNSRAOf,  N  0  ANjCOMIkCTRB  (418-422). 

18.  Jovana  zlatoustoga  cacbbo  o  ofCBnisliofk  m  sorATfHjck  m  NiiiBTfHjCk 
(422—426). 

19.  HsR€  Bk  CB6TUXk  <DTkl|A  NANierO  (\RAp€A  A^TcnHCRONA  RpHTCRArO 
caobo  o  YAOBBYkcqtMk  srntTn  H  0  OtfCklllRfNffk  (427—434). 

20.  IttANHA  IIRHAA  N  lip6^8HT€fkA  ^AMACRHHA  0  RK€  Bk  RB^B  OtfC’kflUfHjCk, 
URO  HSE6  0  NNjCk  EURACMU6  CAOy»BU  N  EAArOTBOpCNfA  nOASOflOTk  NJKk 

(434 — 441). 

21.  Vasilija  velikoga  cacbbo  o  iioctb  (441—445). 

22.  H»€  Rk  CRCTUJCk  »TkqA  NANSOrO  r^NrO^fA  NVCCRArO  Bk  HAY€AO  CR€- 
TUHXk  noctk  (445—450). 

23.  AhACTACVa  MHHjCA  CNHANCRU6  rOf>kl  ECCBAA  p€Y6HAA  0  IBCCTBMk  f  AAUB 
Bk  BBAOAB  CBCTUHjCk  NOCTk  (450 — 456). 

24.  Jovana  zlatoustoga  ca»ro  noofvciifc  hubc  o  iioctb  h  o  npBCToy- 
llAieRfH  AAAMOBB  H  0  AO^KABUHffk  N  EAO^AHUHffk  SBCHAAk  (457—466). 

25.  TorosEfte  Ioahha  ^aatoo^ctaafo  m  YAOBBYkcqBUk  srhtIh  n  o 
OEAY6  JUk  COlfIC  IICTCT  C6  BkCARk  YAOBBRk  KHBflt  (466  -  468). 

26.  Istoga  caiobo  o  nokaanTn,  Bk  Hieuksc  beciiombro^  h  Bkce  ct^actn 
YAOBBYkCRue  (468—482). 

27.  llpBnoAOBHAro  h  soroHOCRAro  tmqA  HAuicro  C^cma  Citira  ca<®io 
o  otmnaichIn  (482—486). 

28.  SKhtIC  H  SBN^Rk  n^BnOAOEHU€  MATCpC  HAHie  Ma^Ic  erifnTBNNRU, 
CkllNCAHHO  CofpttHfCMtv  AprfCIIHCROnOllk  Tep(0C0)AHMkCRUHMk  (487—496). 

29.  EAASRCRAArO  AnACTACTa  MHHjCA  N>pU  CHHAHCRMC  CAttRO  0  CBCTBMk 
CkE^AHlN  H  0  6SRC  H€  llAtlCTO^AOEkCTKOBATH  (496—502). 
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30.  Jovana  zlatoustoga  ca»bo  kl  Oc»Aopoy  um hxoy  HcnAAksouov  » 
robaarTh  (502 — 522 ;  list  je  523  prazan). 

31.  IlOBtCTk  ROAkSNA  »  AATNNtffk,  BOrAA  »TkAO^HUC  €6  »Tk  tykBk 
(524—701).  Tu  je  mnoštvo  svakojakih  polemičkih  knjiga.  Vrijedno 
je  znati  da  ih  je  u  vrijeme  Vladislava  gramatika  književnost  naša 
imala  prevedene;  za  to  ću  ih  pojedince  spomenuti.  Prvo  je  kao  mala 
crkvena  istorija  od  godine  778  do  1044  (1.524 — 528);  za  tijem:  » 

BATRRtJCk,  CM  p*Yk  $pOYr»*k,  »Tk  BO^Olf  NN^BOACT  CC  H£k  pOA»BC  H  0 

cf€CN  HAk  (528-530);  —  rmcanIc  ^ouhhna  AprfenHCBOiiA  RCNCTfNCBAro, 
esc  iiocaa  cbctomov  IIct^o*,  naT^a^oif  nptsuc»BAro  nptcTOAA  nsc  Bk 
ANTf»J(fNCBOR  ffpkBBH  (530);  —  »TkRHCANfC  CkH^OTMBMO  nOCAAHflO  CCUOlf 

(530 — 535);  —  mhcamic  Mhjcahaa  rat^Ia^a  K»BkCTABT!M«  rpAAA,  esc 

IIOCAA  Bk  EAASCMHOUOV  RATplApJCO^  AHTforfHCBOMOV  Btyk  llCT^  0  C^C- 

cc*k  AATHHkCMUAk  (536—537);  —  nptnoAOBNAro  »tmja  HAsero  Hm- 

R»RA  »Tk  BTOpUC  CrO  MHfrU  CA»BO,  6S6  IIOCAA  Bk  Rpe^BHTCpOV  CBCTArO 

C!mc»ra  YN>AOYBopi|A  (537 — 542);  — HcnoBBAAHfc  iihcabbo  nanu  pniik- 

CBArO  BABO  N  YTO  Bt^OlflOTk  H  ApUKTk  BCnptUtHHO  Tk  CAUk  IIAnA  H  $pC- 
MCNOlfpTC  H  fl^OYlH  BkCM  AATMMC  (542 — 543);  —  »TkBtMTANlC  CBCTArO 
■  BkCCASHkCBArO  nATplApJCA  Btyk  ftcpUAMA  H  CBCMITCMNArO  CkBO^A  6rO  Bk 
BOCAAHNUMk  »Tk  nAnU  pNUCRAN)  ^CMCMO^eUk  H  RpOYfHMk  HSC  Ck  NNU(m) 

AATNN»Mk  (543  -  548)  ;  —  MnjCAHAA  CfrrCAA  ICp(0C0)ANMkCBAr0  CBHTkBk  M^- 
AOSCHk  0  npABOCAABHtH  Btpt  (548—549);  —  HCTAkBOBAHlC  CBCTArO  M^k- 
ob^ascrTa  Btpu  (549—550);  —  h^aoschIc  o  rpabocaarr*h  stpt  (550 
do  552);  —  h^aoschIc  Apo^roe  »Tk  Io^ctImIaha  h^aoscho  cAU0Apksi|A 
(552);  —  ose  Bk  cBCTujik  »tm|a  HAsero  rpfropfA  (Palame)  AprfcnH- 
CBORA  COAOlfMkCBArO  H^AOSCNfC  N  NCnOBfAANfl  R^ABOCAABHUC  Bf^U  (552 
do  554) ;  —  Anactac! a  rat^Ia^a  cosfAro  rpAAA  bcanbuc  &ntT»jcTc  h  Kf- 

pfAAA  AAC^AHkA^kCBArO  H^AOSCHIC  Bk  MpATI|t  0  Btpt  M0  BknpOCOV  N  »Tk- 

bbstarTio  (554 — 555) ;  —  CBCTAro  Ma*Tua  n^aoschIc  o  stpt  Bk  BpATkif* 
BkRfOCHTM  H  »TkBtMTATH  BkCABOUO^  tyfCTfANNMOY  npABOBtpNOV  (555) ;  — 
totosac  o  a*oio  ckBpkscNnov  iccTkCTBOf  cun  rocnoAA  HAsero  Ihcov  X^m- 

cta  (555 — 556);  —  za  tijem  valja  prijeći  (ne  s  pogrješke  u  vezanju, 
nego  po  preporuci  pisarevoj)  na  list  570,  a  to  su:  marnomu  AATHNk- 

CBUC  »Tk  HHAkSC  IIBCTk  CC  CkSU^ATN  AO^JCk  CBCTUN  »Tk  ČUNA  HCffOAHTH, 
R  CHJKk  pA^AptnCNfA  KABACfAOlO  M^k  NHAOUk  UHTpOR»AfTIHIk  COAO^MkCKUUk 

(570—639),  od  lista  639  treba  se  opet  vratiti  na  list  556,  gdje  se 
nastavlja  ta  knjiga  Kavasilina,  pa  ide  do  lista  560  gdje  se  svršuje; 
—  za  tijem :  TorosAC  unt^or»aIta  coAOfHkCBAro  Nhaa  sbasmmo  h  ckkpa- 

»TCHHO  Bk  AATHH»Mk  nptNfC,  SBOSC  OpO^BA  MCBAA  n^A^ACSCUTlH  JKO- 
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TeiUTlHMk  nO^BH^STH  C6  Kk  AATHRidtiih  (560—  562)  ;  —  TOrOSR^C  0  HAY€Ak- 
ctk*  nanHHt  (562—569);  —  za  tijem  treba  preko  pomenute  knjige 
Kavasiline  marh^hu  prijeći  na  list  639,  a  tu  je:  Torove  (Nila  Ka- 
vasile)  camro  ovKa^atotiiTce  ne  hmo  yto  pactoahTa  qpkKse  AATHRkCKue  n 

HAOiee  AA*e  H  AOCCAH  BHNOBHO  pA^B*  €*€  R€  ^OT’BTII  IIAIlt  BkC€AI€RkCKOIfOy 

ckEopoy  o  nuovuiTH^k  pacnpoy  pAcoyffiA€HTe  nonoycTHTN  i  dalje  do  lista 
689  sve  Kavasilino  onako  kako  se  spominje  u  Gorskoga  i  Nevostru- 
jeva  opis.  II.  2.  na  strani  473  i  474;  —  za  tijem:  cbe^abIa  aathhe- 

CKA,  fflTkBtniTABACMA  HSR6  Bk  CRCThlH^k  FpirOpTCMk  AprfeilHCKOnttUk  COAOlfHk- 

CKUMk  (689  —  694);  —  H^AOSKCHTe  RapAAAMOBHJCk  H  lAKTRkAHROBtAk  ^AOY*- 

CTfH  HenO^OENU^k  H  ©TkBphftCHHU^k  MKtdSRkCTBA  (694—696);  -  CBCTArO 

FpTropTA  A^TenHCKonA  c  OAoynkCKAro  Daaamm  em  nocAANlA  ero  e*e  Kk 
IfA^HIfH  r^kYkCKOH  fipOCHSUlOH  OyBtA*™  Bk  K(kATkl|t  CfteCk  AKTRk^HNOBOlf 

(696—697); —  cka^arTc  uohaaa  Kypk  ^arhaa,  kako  RApkAAAMk  H^kosptTe 

H  CkCTABN  CBOK)  CpCCk  (697 - 699);  —  KvpTftAA  AAC^ARkApkCKArO  E6CHAA 

ck  NecropTeiik  epeTHKfOMk  (699  700) ;  —  h^aosr€n!€  cth,xa  rAAroAieuAro : 

rOCIlOAH  IhCOVCC  XpHCT€  E0X€  HAUlh,  nOMHAOtfH  HACk  (700—701). 

32.  XhtT6  h  ffiHsgHh  nptnoAOENAro  o>Tki|A  HAiuero  IaapImha,  etiHCK(o)na 
M6rA€Hk€KArO,  Bk  HICMhffiC  H  KAKO  llf>*H€C€Hh  EMCTk  Kk  CAABHUH  r^A^k  Tffc- 
ROBk,  CkHHCAHO  Gv^HMlCMh  nATpTAjtfttMk  TphHOBkCKUHMk  (702 — 712);  na 
strani  gdje  se  počinje  stoji  u  vrhu  a>x(TOBpHia)  .ka. 

33.  2KhtT€  H  SBH^Hk  EAAffi€HAArO  OyYHT€AIA  RAlHCrO  KoRCTARTIkA  $TAO- 
c©$a,  npkBAro  ractabrrka  cAOB6HkCKoy  6^kiKoy  (712—726);  na  strani 
gdje  se  počinje  stoji  u  vrhu:  $ep(BAf>a)  -a«. 

34.  Ca<DBO  flOABAAKO  CB6TUMA  H  npUCAABHklMA  OyYNT€AI€MA  CAOB€RkCKOy 
6^klKOy,  CkTBOpUICMA  nHCMe  €MOy  H  (iptAOSEtUeUA  HORhIH  H  B€TkXklH  2£AKOHk 
Bk  e^klKk  HJCk,  EAASR€HHOMOy  KypTAAOy  H  Af>(KI€nHCKOnoy  f1AHONkCKOMOy  Me- 

^(oaik)  (726—730);  uvrh  strane  gdje  se  počinje  stoji  Bk  Tk»Ae  &hnh. 

35.  Nay€ao  ck  Eorouk  KRlru  cfe  RApmjaeMtH  EorocAOBRoe  RkC€©poy*k 
CTBO  npAKOCAABRtH  Btp*  £y*HMTA  MRHXA  l^HrABARA  (731 — 743); 

36.  Jovana  zlatoustoga  čacdbo  ra  ioyAee  mroAtonme:  Tttikse  sR€Roy 

Bk^CTk  EOrk  H  pOAH  CkIHA,  EOrOCAOKle,  H  NA  KOHklJk  CA©BA  <0  (\BpAAMt  H 

»phTBt  ero  (143 — 751); 

37.  IttAHHA  MHH.KA  H  llpe^BHTCpA  ^MACKTHA  CA©BO  HA  p09BA>»CTB0  JCfR- 

ctobo  (751 — 758). 

Izmegju  ovijeh  članaka  najznatniji  su  danas  oni  pod  brojevima  32. 
33.  i  34.  Ta  tri  valja  vidjeti  na  po  se. 
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II 

ŽIVOT  SV.  ĆIRILA. 

Život  je  Ćirilov  u  ovom  rukopisu  onaj  isti  što  ga  je  štampao  Ša- 
farik  po  drugom  rukopisu  istoga  Vladislava,  deset  godina  mlagjemu. 
Ali  je  gdješto  u  ovom  rukopisu  drugačije  nego  u  Šafarika.  Neke  su 
izmegju  tijeh  razlika  po  sve  neznatne,  a  neke  su  upravo  pogrješke 
(kojih  ima  i  u  štampanom),  ali  najviše  njih  popravlja  i  popunja  ono 
što  je  štampano  a  sve  su  potrebne  za  posao  kojim  bi  se  pripravilo 
bolje  izdanje  ovoga  djela.  Za  to  mislim  da  će  dobro  biti  da  ih  pri¬ 
općim  sve  osim  onijeh  koje  se  tiču  samo  pravopisa.  Brojevima  ću  po¬ 
kazati  stranu  i  vrstu  gdje  je  što  u  Šafarika ;  do  njih  biće  riječi  koje 
su  u  Šafarika,  a  za  njima  odvojene  dvjema  zrncima  (:)  biće  riječi 
koje  ima  naš  rukopis  mjesto  onijeh. 

1,  1  uaceqa  —  jpfeMi  nema  u  natpisu  nego  na  vrhu  strane  gdje  se 
počinje  stoji  $ep.  .fti.  1,  1  BAascesNAro :  BAAasesaaro.  1,  10  korisno  a*ta: 

K0K2KA0  AUTO.  ),  12  M0fY6NNHKU,  n^AKCAHUMH  :  UOtfVCMHKU  H  fipABCASMNMN. 
1,  17  oupaYHBiii€ :  om^yhkdjih.  1,  18  He*0T*Buie:  kb  aotusmTh.  1,  19 
nBAn6Ti»:  aBAtaeuk.  1,  19  cKa^oyeuo :  CKA^aetio.  1 ,  24  AparapkCK»s :  aj>a- 
racKUM.  1,  24  6*:  Basic.  1,  26  khbuh  sce  čk  noApoyatfeuk  cbohml  nema. 

1,  26  <dTpOY€Tt:  <0TpOYSHITk.  1,  34  €U0y  JCOTCUf  Oy :  TOUOy  EAArOYkCTS- 
bomoy  uoyasoy  xoTeuiToy.  2,  2  petih:  peY6.  2,  7  caijhiabuia:  CAusiasme. 

2,  7  c!n  :  cfa.  2,  9  npsBeAcnm  io  huith  ces*  noA|>oyatfe :  n^HBe^sf  io 
ceststiaie  voy  no^po yatfe.  2,  13oyYesfe:  oyY€sfe  Kslsssoe.  2,  13oyYessKk: 
ckoyY€BHKk.  2,  14AHBoy:  ASBSoy.  2,  1 5  EoraTHYNUiT6Mk :  EoraTsiSTeiJk.  2, 
15  CL  BH UN  :  CL  CkBffckCTkSHKU  CBONUH.  2,  16  KUCOSCC  :  H  IAK0SB6.  2,  17  Bk^CTk 
N  3AM6CC :  Bk^CTk  H  H  ^AS6C€.  2,  20  KUCOSCC  :  H  tAKOSCC.  2,  26  N  ;RAM€H!6: 
^sauesle.  2,  26  ckTBO^H :  ckTBopssk.  2,  27  sansca :  sanscask.  2,  34  ero : 
eiioy.  2,  34  saoyYN  ue:  haovvhth  h.  2,  36  aipeicAk  ce  ecuk:  ctipeKAk  ecuk. 

2,  37  MOAiasie  ce:  uoaiauie  h.  3,  1  se  £OT*Biuoy:  se  BkcmaBsioy.  3,  3  o 
spacoTa:  o  pavlin.  3,  7  ckTsops :  ckTBops  Kk  rocnoftoy.  3,  14  no  n^o- 
yaa  ict  ce  oyves!a:  npoYlsxk  icik  ce  oyYeslH.  3,  15  AfoA€3Ni|*:  A^YHi)a. 

3,  18  Bkcs:  Bkca.  3,  22  Bk  crpknkTu:  8k  ^o>Goy,  osa  TkYfio  časna 
ckuaipae  h  3,  23  h^uth:  h  h^mth.  3,  26  n:  tascc  h.  3,  26 cahsoio: 
ČASNOM)  no  cs*k.  3,  33  bcamh:  h  bcamn.  3,  34  bubanic:  Busame,  kiko  s 

UHiSIMk  BkBACAtTS  N  *OT*TK  nftHCBOHTH  C€  Kk  HI€UOy  ANIBOBIK)  H  f€B- 
SOBATH  AO  KOKI|A  l1pOTHBOy  CBOCH  CHAt  CSCC  flO  m%%  A06^0AaTtAkS0U0y 
Toro  apteuBAsfio.  staco  bo  pa^ovut  ero  ck  npocTA  Bk^AiOBHsie  BkCH.  3, 
35  se  nplNMAUie :  se  npTetiAauie.  3,  35  cansoio  me :  časnom)  sce  stKorAa 
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no  chjce.  3,  36  tboei  kpacota:  tboh  pA^oyuk.  3,  38  noApoysRfio :  Bk  no- 
ApoysRTe.  4,  2  ct^thtk  :  cipATHrk.  4,  3  icro :  iecTk.  4,  9  ck  nnia :  ck 
hhuh.  4,  10  tuecTk.  4,  14  s*  me:  stuie  me  Bk  ta  BpttienA.  4, 
14  &HHUH  nATplAp.Kk:  lVhHC  HATplApjCk  KttHCTAHTHRlA  rpAJA.  4,  14  epCCk : 
epeck  HKtiDMOEopnotfio  Bk  IJaph  rpA^t.  4,  16  H^krHAnie  ero:  ckrnAne  ero 
ck  npucTOAA.  4,  1 7  ne  iaoskcte  eo  hhktosrc  npOTHBHTH  ce :  ne  moibcte  ro 
ce  HHKTOSRe  npoTHBHTN.  4,  18  tako:  TOuoy.  4,  23  Aoyniei€*  Aoyuieio.  4, 
25  &hhuh:  Ahhc.  4,  27  ob^tacuih:  oepitaciuh  tu.  4,  29  $fAOc®$k 
peY€ :  $Iaoc®# k  me  peY€.  4,  29  Koyio :  kok>.  4,  29  ronnuk :  ronmik,  ®Tk- 
BtuiTAH.  4,  29  ah  nema.  4,  35  npktfH:  npkceH.  4,  35  nHCAHA :  hhcaka 
BoyA€Tk.  4,  37  oyRoyAeTk:  ne  eoy^eTk.  5,  9  npHuiH:  eh  iipnai  5,  11  am- 
punu :  ArApAHH.  5,  14nocA*Te:  nocAiere.  5,  15  sit:  Btine.  5,  17  ArAptnu: 
ArA^AHU.  5,  24  CAAffiAkuie:  caaaeyahui€.  5,  25  reroprlA:  rreaprfA.  5,  26 
oy3p*me:  stotine.  5,  26  ck^tABniee  ce  am  hmxk  tamo:  ©te  Eoroeop- 
HUHXk  ATApAHh  Ck^tABUie  C€  TOy.  5,  27  l€5Ke .'  lOHSe.  5,  27  CkTBOpHAH  G*XOy : 
B-B(xoy  ckTBOpHAH.  5,  27  nocMlAHle :  noAkCMB,xk.  5,  28  coyniT!nuk  ppHCTl- 

AH©U  BkCIkMk,  HSR€  Bk  M'ECT'K  OHCdMk  SRHBOlfUITlHMk !  KkCBUk  HSRC  Bk  EAA- 

roYkCTfn  o>  XpncT*  hshbovuitTnmk  ppTcTiAHatik  Bk  MiLCTB^k  antffk.  5,  29 
ACMohckuc :  E*c©BkCKue.  5,  30  &hbu  :  Hrpu.  5,  32  acmohckuc  :  Etc®Bk- 
ckuc.  5,  35  ArApnHu:  ampahu.  5,  35  ycae  khhtk  ,  haoyycha:  Ye^k  ha- 
KAS£AHA  KRHSRHUUk  HAKA^AIlICMk  &0B0AHt.  5,  35  re©UHTpiH  :  riCfflMHTpTH.  6, 
8  KopAEAie^k :  KopAEAH^k.  6,  9  obh:  h  obh.  6,  10  Akcno:  jtrctho.  6,  12 
mosrcte:  mosrctc.  6,  12  HHYero»e:  HHvecoase.  7,  12  bamk  sgAnosi&AAAk : 
BAUk  AHmkme  ^AnoB^Ak.  6,  18  toio:  toic.  6,  30  tocth  :  ApoysKe.  6,32 
nenABHAeniTiHMk  h  roneuiTlHMk  kace  :  neHABH^euiTiHUk  bace  h  roneniTlnuk. 

6,  38  te  :  tesrac.  7,  3  peKoyurre :  n  peKonie.  7,  5  hcmahahteckoy  :  Ha;« 
MAHAkTkCKoy.  7,  8—11  AiuTe  —  peve  nema  toga.  7,  11  hcmahaetecko  : 
H^MAHAkTkCKO.  7,  12  ©TBtlllTAHie  SBC  I  ®TkB£tHTAIU€.  7,  14  HCKOyHIAIOHIT€ 
ero:  HCKoyuiAioniTe.  7,  1 5 ;coyA©sRkCTBu;ck :  M^AOffikCTRlHjCk.  7,  1 8 *BAAnAme 
ce:  ^BAAiAAHie  ce  rAAroAie.  7,  21  cero:  ceie.  7,  22 ^aosrectbIa :  jcoyAOSRk- 
ctba.  7,  23  ahbu  :  Hrpu.  7,  23  hacasracme  hho^a,  »te  ^cmaib  H^HHKHoyniTk : 
HACAK^enk  H  HtKOTOpAA  (OTE  HSRe  Bk  HICMk  nOKA^OyiOttlTlHJK  C€,  ©Tk  ^CMAIC 
h^hhkhoyuita.  7,  25  &p*muh :  APAruuk.  7,  27  cpai|hhcka:  cpAi|HHCKAro. 

7,  29  ki  :  ta.  7,  30  ceiH%e  me  ha  cboio  ^aoboy  ©EpATHine  ce,  h  \*me 
€Moy  lAAfc  nnTH :  h  iako  oyE©  ©Tk  Hiero  cTa  oycAUuiAUie,  pA^rRicKAine  ce 
H  HA  CBOIO  OEUYHft  ^A®EOy  OEpATHBUIC  C6  OyUUCAHIHe  OVUOpHTH  ero  OTpA- 
BAKHleMk,  H  0ys®  pACTBOpHBUI€  lA^k  CkMpkTkHUH  Bk^AHIC  6UOy  HCIIHTH.  7,  31 
pCKUH :  p€KUH  BkCtMk  HSRC  Bk  TOrO  HCKpkHHt  BtpOBABOllHUk.  7,  32  HS£EABH 
H  Toro  Tor^A  RCBpBSRAeHHA :  chtpAMH  Toro  HCKptsRAeHHA  ©te  nAroyRHAro 
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mn  marocrTa.  7,  34  u:  taxc  no  cRjtk  oifco.  7,  36  hc  octarahg:  hc 

KTIUKC  ttn  H*kXC  TOUOlf  MA  IINMITO^  TtMCI«|flO  MSflCTH  KOIftA  O^AO^ 
YUHC  CC  YTO.  7,  38  CBCTUH  AMk  NtKOTOf  UH  I  CBCTUH  H*KOTOpUMX€  ftkHk. 

8,  3  .e. :  H€Tk.  8,  5  .c.  ^aatmhbii  :  ftCccTk  ^aathba.  8,  6  moantboy  :  h 
MAiBTROif.  8,  7  ecc*aoyc:  ccc*aoyc.  RBRiTk  o\fso  h  &kHk  buroy  ck  EpA- 

TOtlk  CBONUk  Bk  CNJCk  O^H^ AXM HAHIC  CC ,  H  CHqC  CBOC  XHTfC  VkCTH  0^~ 
RfARABC,  N  BkCAOMSACHlA  XC  Bk  CpkftkqN  CBOCftlk  MOAArAC,  H  Mk  tyOYA <*Mk 
IC  T^OfAU  RpHAArAC,  BCAIIM  6X6  110  BOSI  Bk  AOEpOA*YtAI6]Ck  llpl^k  Olf- 
CHtBAAHC.  Nk  0  CHJKk  O^BO  HUMU  Bk  CCANBO.  8,  8  OfEO  Bk  TO  BplMC: 

tocaa.  8,  8  qApo:  i|Apio  r^kYkCMOMOY*  8,  ^  cANBAro:  CARRoro.  8,  10 
MNkl.  8,  11  CBpCH  XC  O^CTCTk:  CB^CMC  HO^A^Tk.  8,  13  NAMlABtpA: 
ItfA  HABA.  8,  14  ApOVSKEOV  H  AIOEOBk:  AIOEOBk  H  APO^HEO^.  8,  16  M^*- 
■fm :  n^npNTk.  8,  22  Eork :  rocnoAk,  8,  23  t!  :  tm.  8,  26  ockiik :  h 
o  ccuk.  8,  26  npBAOMtk :  nptAOXH.  8,  30  yhcth  :  ytatn.  8,  32  xc  nema. 

8,  34  povHbKijiiN  hncmcrm  :  ^o^uRMiik  nHCU6R6Uk.  8,  36  |ia^any!h  : 
iry!c.  8,  37  h  BkCRop*:  Bk  cxop*.  9,  1  nouoANBk :  h  notioAHBk.  9,  1 
ik  corA :  soroBH.  9,  1  <o  cbctuue :  cbctume.  9,  4  AOBkAkRic :  h  AOUkAkuc. 

9,  9  »Tk  nxc  tamo  co^HiTlHAk  nema.  9,  11  nptAUioagNBk :  np*AkAOxiiRk 
euo^.  9, 12cuoif:  tomoy*  9,  12  BkappATHBk:  b^b^atr.  9,  13  BkAkYkCHu : 
IAkYkYkBU.  9,  16  ROBCAtRflO:  CkMOT^CRflO.  9,  16  01fKp0T*HI6:  OtfK^OTMRIC 
C€.  9,  17  COTnO^CTRBC  H:  €RTkllOYCTHHIC  H  Ck  MH^OUk,  TAKO.  9,  21  CkRH^C 
cc :  ckHH&6  cc  ck  RNMk.  9,  27  npkcfH  :  npkccR.  9,  27  ic  H^MOCHMk :  H^MOCMUk 
R*  9,  32  uoYAP*>CTk :  MOYAP<*cTk,  nxoxc  jcbaahbh  cc.  9,  35  YkCTk :  yccte. 
10, 4cARRAro:  cahroto.  10,  5cAHHAro:  CARRoro.  10,  9  CAHRAro:  CAHRoro. 

10,  16b*ru:  BRKk.  10,  17Ioyach:  Ioyachc.  10,  19RCMCRk:  hcuc.  10,25 

TkCTkRRMBCC:  YkCTkHHHWH.  10,  29  KAKO  MOXCBN  HKOrO  BOACBTA  RCq*- 
BHTK:  KAKO  BO  MOXAABC  HHAKO  BOACUIT!H  HCqHAHTH  CC.  10,  37  Bk  ORkXC: 
Ik  KkXC.  11,  5  CKAa^ACMHAk:  CKA^ACUN.  11,  11  pCKOMIC !  pCKOHIC  XC.  11, 
12  KCTNHkHOY  •  NCTNHkHO.  11,  13  XC  nema.  11,  14MHHMk:  MHHMk  »KO. 

11,  1 4 $f AOCiA^k  xc  ^cyc:  oHk  xc  pcYC  Kk HHMk.  11,  19aoy«:  ftOYIHA. 
11,  26i^k  eo:  A^kOYBO.  11,  26  KApHYCTh:  RA^HqACTk.  11,  29moyxcme: 
MOACMk.  11,  33H^BtAOAk:  N^BCAOAk.  11,  36  Bk^ABRmC :  Bk^ABHrUCH.  1 1 , 
37  Ateuk:  TsopHMk.  12,  7  l€;eKfHAeMk:  Ic^CKfHAieMk.  12,  14  ic:  r.  12, 

16  H  IbflpOCHTC  HA  CTk^H  rOCIlOAMH  K*YHM€  nema.  12,  19  HOCAOYHIANMk : 

MU0YXA€Mk.  12,  24  ciTk  npopoKk  nema.  12,  25  emth  HMATk :  muatk 
iutk.  12,  26  n^HHiAO :  critc  ii^ribao.  12,  32  ofulAMh:  kaahao.  12,  34 
cIarsc:  cc,  xroxc.  12,  36  a^arhth:  a^arhtc.  13,  2TOMk:  tomoy  (može 
i  tako  čitati).  13,  7  lAKOBb :  h  Iakorb.  13,  1 0  HHAro :  HKoro.  13,  14 
OTTfkruH:  0YCTpkruH.  13,  15  cka^acme:  cka^ac.  13,  22  ^hctIarkcro  ah  : 
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JCpHCTlAHkCKOe  AH  EO.  13,  22  HUNU :  U  U  HM  H.  13,  23  pHMEAME :  pHMAttHE. 

13,  23  npHAtasAAxoy :  npHAEXAAxoy.  13,  25  octaeht6:  octarhcte.  13,30 
HcaIh:  HcaIa.  13,  34  HrotfMEHk:  roskae.  13,  36  spetiERE :  RptueHe.  13, 
36  lepeulA:  h  lepeimlA.  13,  37  tioya;kCKE:  mo^skeckuh.  14,  1  poa^bCTKo: 
pOSRAECTRA  IC€  rOAE.  14,  8  C€AA :  SBHAHUITA  14,  10  pEKOIHe  l  pEKOtUE  SBE. 

14,  14  tfAAtitAk:  fAAM'E.  14,  17  np^AOKHDie :  npHAOKHme.  14,  17  jcftH- 
ctIaru:  ^Ictiahe.  14,  18  ckohyariuoy:  ckohyariuoy  to.  14,  19  bo:  o^bio. 
14,  20  TE  €  CkBpUH:  Th  H  CkBpklHH  l€.  14,  21  ICMOV I  16.  14,  25  AA/mG: 
AAAIEE.  14,  27  O^T^AHAk:  OVT^AHAHBk.  14,  29  OfEO  :  BO.  14,  34  A6HSHTE: 
A€SR6Tk.  14,  34  *e:  me  o^bo.  14,  36  ii^nkaa^ho:  npHKAAAEHk.  14,  36 
kahneih:  KAkHUH.  14,  36  opkdkMH:  o^kCTNUN.  14,  36  h^aneih:  m^- 
PEahmh.  14,  37  HApeY€Mk  ah  bm  :  HAp€Y€  uoAHTBki  (jamačno  pogrješka). 
14,  38  TBOpHTH  H  KAAHKITH:  TBOpHTE  H  KAAHtAETE.  15,  2  HHtJCk  MHOrk 
OBpA^k:  HHkijck  iiHorki.Kk  oepA^M.  15.  3  eoroy:  BorosH.  15,  3  h  YkCTk 
TKOpHMk :  n  CHUk  nOAOBHO^M  RkJgAARAEMh  nOYkCTk.  15,  4  pUOHkCKUHAk: 
BtCOHkCKUHJCk.  15,  8  YHCTUMk:  YHCTUHMk.  15,  14  HCTMJCk :  H  CRETUJCk.  15, 
14npnAOSRH:  nptABAosisH.  15,  16ropeniT6H:  ropeuiTlH.  15,21  Btpoy  nueuk: 
E*poy€Mk.  15,  31  a^iouite:  tro^cime.  15,  34AOEptn:  AOBptiimiH.  16,1 
nAKocTk  nema.  16,  4  spAYkRCTBo:  bpayerctro.  16,  5  nltourm:  nlioture. 

16,  7  BpAYkRCTRA:  KpAY€RCTRO\f.  16,  10  IIAKU  2KE  OTRtlUTA  $HAOCO$E : 
A OGpt  pcKOCTE  nema.  16,  11  ocTpoToy:  ocrpoToio.  16,  24  MgEAtAk: 
n^BAEAk.  16,  28  BAACTk  nema.  16.  34  hse:  h  h me.  16,  35  ov^hte: 
Oy^pHTk  CAMk.  16,  38  BACk :  HACk.  17,  3  KpkCTHHiE,  KpkCTH.  1 7,  3  HHJCE : 
HHJCk  TOr^A.  17,  6  KtpOV  XpHCTIAHkCKOyiO :  XpHCTIAHkCKOyiO  stpoy.  17,  8 
BOAEIO:  RkCtMk  CB06I0  ROAICIO.  17,  8  liplATEAH:  flfMATEAlC.  1 7,  10  l 

AAaihe.  17,  11  to:  cie.  17,  14  noycTMXk:  noycruHHUHXk.  17,  18  IcpA- 
HAHTOMk :  TcpAHATUHOMk.  17,  24  »Tpt :  ^a  oyTpA.  17,  25  eoroy :  ro- 
cnoAoy.  17,  26  $HAkcqt:  $HAfqt.  17,  26  ckpACAkce:  ckpACAk  me  ce.  17, 
27  AWoy:  TRopw>y.  17,  27  ha^aiouite  :  na^aioute  Toro.  17,  27 
skchckov:  HS€HkCKOMoy.  17,  28  oycAumARk:  c/ujuiABk.  17,  29  tpo^anth: 
noTpo\fAHTH.  17,  30  Rk  BHYHoyio  uoyKoy  uiah:  stYHoyio  momkov  HACAt- 
AHAH.  17,  31  TAKOH  BEAHqt  H  AOKpt  .*  TAKO  H  BkCAKOH.  17,  31  TO  AH:  H. 

17,  32  ome:  ckSKEKenTe.  17,  36  em  HACk  nema.  18,  2  rpeAoy:  ce  rpe- 
Aoy.  18,  4  cnACEHRue:  cnACAEMUHjck.  18,  4^oyAk:  $oyAE.  18,  10  oyrAA- 
rOAABE :  O^RtlUTARk.  18,  13  TpH  AEC6TE:  H  TpH  A6C6TE.  18,  14  n  HOBEAt: 
noBEAt.  18,  14  e:  ero.  18,  17  qApkrpAAR  *  qApHrpAAE.  18,  18  ectb  be 
CR€TtH  Co$Ih:  ke  cbetbh  me  Co$ih  strne.  18,  19  coyTk:  Btxoy.  18,  19 

HHCMEHA  »HAOKkCKkl  H  CAMAptHkCKM ,  rpAHhl  HAnHCAHEI :  nHCMEHA  SRHAORk- 
CKkJHMH  H  CAMApAHkCKkIHMH  CAORECH  HAnHCAHA.  18,  21  ESKE  ECTE :  EtME 
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se.  18,  23  &^oyru  rpARk:  ^aa  caobcca.  18,  24  ckTBOpeRA:  ckTBOpe- 
uurt.  18,  25  t^ctIh  rpARk:  Tperfe  yncjio.  18,  28  npopOYkCTBO:  vrcao. 

18,  32  oycTHiik:  BAo^YA€Mk  18,  35  Bki  ski:  bn  hu.  18,  36  aa  ce  sume 

■  RHkl  CTfANkl  2£p6i§T€  nOAOSRAH  BAMk :  A*  CC  H  HNU6  CTftAKU  ^€IBT6  Bk 

■AC  BOAOBCT  C€  NAMk.  19  l  CkTBOfR  HI  CkTBO^N.  19,  6  YO :  N.  19,  7  to: 
i.  19,  8  ■  ep€THYkCKo:  n  h  epeiHVkCKo.  19, 9  oye»ik:  tt  oyuoMk  (pogrješka). 

19,  10  ©TBpugAOTk:  otb^^ac.  19,  12  c  nema.  19,  12  6tioy  sork:  sork 
euoy.  19,  14  ncn^kBA :  esc  hckohh.  19,  14  ©y:  ©Tk.  19,  16  urotu: 
URUTUMS.  19,  17  HS€  BCAHTk:  KOTCN.  19,  18  CTCSAAk:  Bk^ABHrAk.  19, 

18  ruski:  ruski  HCRAhRRTR  ce  TBoeuov  nposteslio.  19,  21  soyTH  no- 
ciAAUMk:  nocAAAUiik  tr.  19,  22  e  sork  kibh:  ecTk  sork  urbar  ce.  19, 
30  roaobho:  boaobb*.  19,  33  BkAACTk  njck  oyyhth  :  skAACTk  euoy  of- 
yrth  e.  20,  4  iccTk  TkKuo :  TkKiio  iccTk.  20,  5  rpkYkCKUM :  r  rpkYkCKUH. 

20,  5  AocTORTk  caaboy  ioroy  bb^aaath  :  caaboy  Boroy  roaobho  bb^aaath 
SCTk.  20,  6  Ckn^HYkTRHI|H  :  CknpHY€CTRHI|H.  20,  7  B^ABk  l  SpASk  »€.  20, 
7  uko  :  nicose.  20,  8  noBtSAk :  h  noBtsAk.  20,  8  BApeve  e :  HApeve  Hxk. 

20.  11  B6A€rAABU:  R€AkTAARU.  20,  11  BkCk:  BkCAKk.  20,  12  A^B6Tk : 

20,  16  ARAAhRoyio:  akiaicrIa.  20,  25  oyse  nema.  20,  27  oTnoysrc6R- 
■oyio :  noyniT€RRoyio.  20,  28  hsc  :  rese.  20,  30  cBCTHTk :  crbccth.  20, 
30  KoifkAk:  KoifAH.  20,  32  BkAA:  BbAACTh  €Moy.  20,  32  rcth:  neTh. 

20,  33  npoBOAH  h:  npoROAR  ero.  20,  33  n  hc  Bk^CTk  se:  ne  it^eik 
se  Tk.  20,  35  UTk  oboio  nema.  21,  1  cAOBenouk:  CAOBeneuk.  21,  2 
aroctoah:  AnocTOAk.  21,  3  bbmu:  RtMk.  21,  4  h  nema.  21,  10  RApoAk 
UROrO  l£KA€Mk :  (IOAU  ^HACMk  AOBOAHU.  21,  11  ApUCBU :  A^MtHM.  21,  12 
Typkcs:  ToypkCH.  21,  15  rocnoACBH :  rocnoAoy.  21,  18  sorA:  rocnoAA.  21, 

19  ik  evAireAlH  se:  n  Bk  eyArr6AlH  se  hsc  ©Tk  I©arra.  21,  20  TkSAe: 
■k  TOUkSAe.  21,  24  e:  H*k.  21,  26  Bk  nema.  21,  30  h  e^uKu:  c^ukm. 

21,  34  KA©Yk:  ka©Y6.  21,  35  K0peKk*f©tik :  K©pfHkTfoMk.  22,  4  (*A25©y- 
ut€Te:  fA^oyuaeT  ce.  22,  8  BoyAoy:  soyAoy  ROAOBkRk.  20,  10  npocRTe: 
n^HROCHTe.  22,  13  yto  oyso  iccTk:  yto  oyso.  22,  16B«CTk:  i*ACTk.  22, 

20  UAAAkRkCTBoyHTe :  skraćeno,  te  se  može  čitati  MAAA*HkCTBoyHT6.  22, 

23  BtpBURIIk,  Hk  HiitpHUHMk  :  B6RtpSUHUk  Hk  StpHMRMI  22,  23  RpOpOYb- 
CTBO  R€  R€B*pRUHMk  Rk  BtpBUHMk  :  f!f>Op0YbCTKO  BCRtpaURUk.  22,  24  KOyR*  : 
ik  Royn«.  22,  26  a*€tr:  22,  28  s  tahhaa:  k  tako  tahhaa.  22,  31 

ikCA :  Bkce  se.  22,  3 1  susAioTk :  eubaotr.  22,  33  h  barbe :  eARRk.  22, 36 
ctAenTouoy:  BtA^STOi«oy.  22,  37  oyY6Tk  ce  h  »bch  nema.  22,  37  oy- 
TuiAiOTk :  oyrkRi€Tk.  22,  37  n  Aoycn:  AoycH.  22,  38  60  nema.  23,  3 
AosTCTk :  AOTeTk.  23,  8  {ieBRoyHT€ :  pAigotfutBAHTe.  23,  9  se  nema.  23, 
10©Tki|oy:  soroy  ©Tki|oy.  23,  13  no  Hk:  jjk  siero.  23,  16  phmrcka : 
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pnuhcnaro.  23,  16  chTKopH :  ero  wih  crnomu.  23,  18  akokc  nm:  j,& 
»bok«.  23,  19  natnni!HXi>  n^Eainnie  ce :  Hituintaio  asle  h^uimk 
ce.  23,  20  $ATm:  $otha«.  23,  22  rouApnjtov:  roHApo^jtiioif.  23,  24 
neTfOHHAu:  iietpoknah.  23,  25  ntme  nema.  23,  29  eeaub :  ce^uk.  23, 
30  aoctohho^:  AOCTOHaoifio.  23,  31  Kk^npauiaioMTe :  BfcnpaNsmnTe.  23, 
32  <•  Bkccuk :  m  haube  aure  Aortave  bto.  23,  32  apTnuajtor  0Tk  niero : 
0  EknpomeNfHjtk  cbohab  npfeMMonm  on  inro  (ta^ocTHo  n  csoe  ihu 
EuppaMTaAjcov  c£  Aouu.  23,  33  ete,h :  ntKun.  23,  34  ne  oif :  oifse 
emre.  24,  5  n  nema.  24,  18  T^ne;uynoifw :  T^ne^uvnue  Etpu.  24,  19 
cbom:  tbow.  24,  23  oetpehtee :  no^BH^amniee.  24,  26aosk;a:  aoB^anb. 

24,  28  nk:  n.  24,  31  .rSTo;.-e:  .^sto.  24,  31  rp*K»uk :  rpkK0Uk.  24, 
38  f,puw  n:  muka.  25,  6  un  nema.  25,  6  »meo:  oifroAno.  25,  14Boae: 
B6MTkmee.  25,  15  cstTnTn :  cbetmth  (skraćeno,  te  se  može  tako  čitati). 

25,  17  BtK0Bk:  BtK0Uh. 

Što  je  k  ovom  djelu  dodao  Šafarik  pod  natpisom  „pfidavek  z  rk. 
Ivovskćho  II*,  toga  ni  u  našem  rukopisu  u  ovom  članku  nema,  a  i 
ne  može  pripadati  k  ovom  djelu,  jer  i  ovo  djelo  i  rečeni  „dodatak" 
ima  svoj  završetak.  Vidjećemo  odmah  kuda  pripada  taj  dodatak. 

ni 

POHVALA  SV.  ĆIRILU  I  METODU. 

Što  je  Šafarik  štampao  kao  dodatak  k  životu  Ćirilovu  pod  natpi- 
som  „pfidavek  z  rk.  lvovskćho  1I“,  to  je  u  ovom  rukopisu  svršetak 
osobitoga  članka,  koji  u  ovom  rukopisu  stoji  pod  brojem  34  i  kojemu 
sam  natpis  spomenuo  naprijed  megju  natpisima  pod  istijem  brojem. 
Pa  i  to  što  je  Šafarik  štampao,  kad  se  isporedi  s  ovijem  rukopisom, 
mislim  da  nije  teško  poznati  da  je  u  rukopisu  ruskom  koji  je  Šafarik 
upotrebio  vrlo  iskvareno.  Za  to  mislim  da  ga  treba  priopćiti  svega. 
Evo  ga: 

Boro?  n  cnacov  babcmo?  Inco^co^  XpHCTO\f  uaaruNUk  h  h€h^6Y€n- 

NUHUk  YAOB*KOAIOB!€Mk  nOMHAOBABMOtf  pOftk  YAOB*TkCKMH,  B€  TpkNC  Ck^ANlA 

csoero  AicTfio  a^boakio  OApkisHiiA,  cu%pn  C6B6  boaicio  n  BkRAkTN  ce  ®tk 
CBCTArO  AO^A  N  €»Tk  lip*YHCTU6  H  CAABBU6  BOrOpOAHI|€  N  llpHCHO  A**U 
Ma^Ic  BA  36MAN  nEH  ce  H  Ck  YAOB*NU  IIOSBNBB,  BkCk  ttEpA^k  BUBk  TtACCC 
■AUierO,  OBpA^k  BUBk  OAkTllO  CB06I0,  Aa  O^UH^AlOniTeH  0  ^Allt  0  XpHCT* 
InCO^C*  OSBNBOVTk.  Tb  B»  ICCTk  UHpk  NA  Bik  HO  AIIOCTOAOV  CkTBOpHBUN  0B06 
Bk  6AHBO  N  HptrpAiBACMfe  B|1ASRAN  flA^AfOflllll  N  KpkCTttJCk  OtfBBBk  B^AB^Olf 
llphBtNkl|h  BUCTk  UpkTBUHJCk.  COEON)  BACTABH  YAOB*Yk  pOAk  NA  HCTAlBfe, 
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StAkJ (k  RA  HBSeCA  CIA«  0  ^CNOlflO  RplCTOAA  RBARTkCTRlA  NA  SUCANUNJCk, 
{ABOBtAk  AABk  ^OAOlf  YAOBtYkCKOMOIf  HCRO^CNO^,  JCOTB  Bk  BOCAB^BMA  Bpt- 
R€HA  RflNTI  N  CO^NTN  SRNBUNUk  H  M^kTBUHMk  H  Bk^ATB  NOUOyXA0  OfO 

niff  kubik  ero  amo  n^abcabun  co^In,  ie  bo  xo«nreTk  ckupkTH  if *«u- 
■mif  n  ob^ahtcnIio  n  rokaarTio,  ne  octabm  bb  ce^aanIa  csoero  mrao- 

CTBSUR  BOrk  H  HC  ;AEkl  A^O  ^OYn°Y  CB06I0,  Rl  H  NA  TA  AlTA  I  B^lUCNA 
R^k&fA  UO^BC  H  ABN  fttAA  H*k  N  IBKlirkl  AlO^Mk  A*  RUUC  TBIIk  NO- 
ANCNTC  C€  XNBATk  B6CNONkYNMN  OB^UH,  U  NO  Tt]Ck  NpOfONkl  N  AOOCTOAH 

■  MOfrniiKU  n  N^ABe^Nkie  uojfxe  n  oftniem,  em  h  »Bucn  ce  m  Bk 

C1N  BINk  lABk.  ^NNO|[  •*  CAtNUH  R^O^eTk,  riO^CfN  O^CAMUCTk  KN!«N0€ 
CIMO  N  BkCN  Bk^rAArOAATk  ^A^AMYHUNMN  GgUNU  B€ANY!a  BOATA.  BIRM 
•fSA  Bk  r^f  COAOVNt  MOfAk  HftNMN  NM6N6Mk  llBk,  YAOB*Nk  N€NO^OYkNk, 
■CTNRkNk,  SOTOYkTkqk,  0CBBHA6  €6  BTk  BkCAKOB  2£AABIJ  ,  HCNAkNM6  ^ANO- 
njil  BOAle  NO  IbBOK,  »OBUO  Bk  NpOTOCTH  N  BAArorOBBNNCTBB.  potfl  «e 
CIINABk  CCftMk  AK0A6  N  ONk,  0  NI6lflB6  N  DpOpOKk  TAArOAATk:  BAAACNk 

NOfAk  bocu  ce  rocHOAA,  Bk  ^AnoBiftejck  ero  BkCKONTCTk  bub,  cnaiio  na 
;aiin  Bo^Tk  ctiie  ero,  poAk  RpABCARupk  bratocaorht  ce,  caaba  h  eo- 
rancTBO  Bk  aouoy  ero,  h  r^abaa  ero  RpiBUBAeTk  Bk  beku  bika.  nc  toro 
SA  NOfeHC  BkCfACTA  A>*  CBtTHAt  ATkpACAH  CBlTO^ApNMC,  BOrOAAHkNk  NAOAk 
■a  ceBu  NocemTA ,  h  »NTfe  NenopoYNO  ATk  ioiI  acth  nmo^ata.  np*uoy- 
j^OCTk  BO  CeBB  ANO  CCCTpOV  CkTBOpRlA  TA*  O^K^ACHCTA  AO^MO?  ■  01(11  h, 

A^prk  A^oifra  nptcRtBAARie,  uow*ctI*  tfkBTO^mTA  npncno  ako  i)bbti|n 
Biaroo^ANNUM,  poNSAerfeuk  «e  mbnIn  cuh  bababrun  Kahct  antIke.  AspAAUk 

NftAtAk  JCpRCTOBk  B*fO»  nptCeAHHNk  BUBk  N  O^HUIAkl|k  Bk  ^CMAN  TO^ACN, 
Afo^rk  eoaTn  Rajeve  ce,  n  ^a  tzpoy  OBpi^ANfe  npTeTk  stpo*  *Tt»ifk  e^u- 
RAiik  uhatome  NApeve  ce.  C!a  xe  cbctaa  n  rpicaarhaa  atei|a  h  <m(yh- 

TCAA  TONMBAC  BlpO*  OfN^ACHBMA  C€,  TMCKAC  AOtyOA*T*AN  CkBpkNMCTA, 
RptCCANRNA  BA  BUCTA  ATk  ATkYkCTBA  CBOerO  H  NpNIOAkl|A  Bk  ^CMAA  TOf- 
*AOT,  ^ANOHk  Ae  ATk  BOrA  O^IeunA  Ne  CBOeUO?  I1A€M6MM  ANOAe  AspAAMk 
n  c^unoy  “*«  ^oifMtAe  A^CHNife  BOAfe,  ni  euo^xe  npHTkKHijcov, 

TOUOf  C€  KO^ABOATkUe  KAAHAAO^  ANO  BOrO^,  TBA^N  Bk  TBO^I)A  UtCTO, 
{ARtTk  NEOBRANI*  RpfeUHM  ANOAC  &BpAAUk,  Hl  NpkUTeNfc  Bk  OCTABAANfe 
rftAABk  Bk  BtNk  N^lBUBAfOATee ,  CAMtUk  CkBpkHieRk  N  n^lA^Nk  BOrOMk 
RAANUk  INCO^  X^NCTAIIk.  MaVCN  X6  TANOAAB  Ck  &A^ONAMk  Bk  le^CNAk 

ero  sork  ^a^aanobn  napeye  ce  mo^namn  ^A^AHYNkiHUH  Cr^nTA  ovuo^HBk 

Stxle  A»AN  H^BCAe  N^  RABOTO  N *k  Bk  A^OO  CTAkNAIIk  OBAAVNOML  A  Bk 
■AATN  CTAkHAMk  ATRkNAUk.  H  W\*Ml  UO^C  N  n^OBCAC  A  Bk  NOVCTUNA 
«e  CApce^’  A  npOTNBNUe  NOr^Of^N  Bk  Be^kBO^.  Bk  NOVCTUNN  xe  MANO« 
B  NOp*;k  NAMONk  H  AA1BA  ArreACNArO  NACMTH  A.  ^  AK  ONk  XC  ATk  BOrA 
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npleuk  HOipOHIk  60SKIHMk  HpkCTOMk  HADHCAHk  RA  CKjlHSKAAH  KAMCHHU  R 
AACTh  AH>A€Mk  Rk  Ck,XpAHI€HTe  H  nOCAOlflHAHTe.  ClA  SBC  npkBAASR6HUAA  H  50- 
rOOyrOARAA  YAOBkKA  HHYHMk2K€  MkHUlA  TkXk  IABHCTA  C€ ,  TOrOSRAC  A^yXA 
HAIIOCHACk  RUUIC,  COyroyEk  BAArOAkTH  CnOAOBAklUA  C€,  AIOAH  N^BCAOCTA 
h;  MR<oroy^AYkHAro  A’i'ABOAbCKAro  AiopA,  iiMCAkRAro  (J)a^cdRA  norpoy*kHie 
h  Bkcoy  cHAoy  ero  noTpkBHCTA  ,  Btpoto  cbocio  BkopoysKkniA  ce  h  chaoio 

KfkkCTHOtO*  R€  Bk  nOlfCTUHIO  SS6  BkRCAOCTA,  Hk  Bk  CBkTk  EOropA^tlfA  HA- 
CTABHCTA.  H€  HC  KAM6H6  HO>AOy  H^BBAOCTA  IAK0RS6  OHA,  Hk  HCT€KIOOyiO  HpkBk 
h  B<OAoy  cm  npkYHCTUH,xk  peEpk  rociiOAA  HAnero  lHcoy  X(>hcta  BtpHUHtik 
BfYROyiO  OHHITOy  H  B€CKOHkYHklll  SRHRttTk  Bk  CnAC€RT6  HpkAACTA  H  ^AKOHk 

bosbIh  coyroyBO  o^baosrhbira  Rk  hohuh  e^MKh  npkAACTA  nnctieHA  ckTBopmA 
€UOy,  H«B€  ce  Bk  40Tk  nfkkMOYApUHXk  OyTAHAO  H  {kA^OyMHMHXk,  cle  toTmph- 
8€H0  BUCTk  MAAAkHkqeMh  H  Bk  flOCAkAHft«  BkKk  CHMA  R€  HA  CKpHSKAACH  KA- 
UCHHUHjCk  RAllRCARk,  Rk  RA  CKpHKAAkJCk  Cf>kAkqk  OAkTkHk,  R6  CK^O^k  OEAAKk 

h  MkrAoy  h  Boypoy  naroAAHk,  Hk  cAUkMk  rocnoAOMk  l«coy  K^hctcomb  ck- 
B^kUICHk  H  n^kAAHk,  Re  CkHM  CA0y3SHT€AIA,  Rk  RCTHHk  npOHOBkAHHKA  BUCTA. 
H€  K^OnAKRleMk  KfkkRU  lOHVC  H  KO^AIC,  Hk  KpOnCIUTA  H  OYHtUTAIOHITA  CKRpkH- 
RU6  Rk  nAkTkCqkH  YHCTOTk  CBCTUHMk  KpkilT€HI6llk.  R€  TkAO  BARBO  OYH- 
lUTAlOHITA,  Hk  AOyUieHHOyiO  CBkUITOy  Bk  CpkAkYUkMk  CBAk  BkCkUk  HkCkACTA 
RH  SgAKAAHHkH  SKpkTBk  npOHOBkAHHKA  BUCTA  HAH  CAOySKHT€AIA,  Hk  BC^KpkKHkH 
H  MHfkHkH  H  AOyX(OBHkH  CA0yft6k  CAOlfSk  H  npkAATCAlA  IABHCTA  C€,  AnO- 
CTOAOMk  Ckn^Oy»RHKA,  HA  TOXA€  \%A0  H^kBpAHHA  f  KpkCTh  CkUUCAkHO  HA 
pAMO  BkCIipIeUUlA  H  HkCOy  BkC6ill€HHOyiO  OBMAOCTA  HCIlAhRIAlOIIITA  OyYCHIA, 
Bk  HH^kRie  OHH  HC  HOCTHrOUIC  HAH  OyApk3KAH?€Mk  HOyTH  HAH  0yMH0«€Hl6 
HHUH,Xk  CTfkAHk  BAHSKRUHffk,  Bk  HHjCkSKC  pO»AkUI6  C6  IAKO  AOyYC  CAkHkYHU€ 
CBkTOMk  BOrOpA^OyulA  npOCBkTHCTA  BkCk  MHpk.  H  00  Tk,Xk%A6  CTOflAUk  ClA 
XOAHCTA  H  TOrO»A6  A°Y^A  HAI106HA  CATk  SOFA  H  TOUOy  CA0B6CH  BUCTA  n|>0- 
HOBkAHHKA  H  ROBA  AIIOCTOAA ,  H6  HA  T0yH^6Mk  OCKOKAHIH  CBOC  frlLAO  M>- 
AOSkUlA,  Hk  H3£  HOBA  IIHCM6RA  BkOBpA»kUI6  H  CbBpbOIHCTA  Bk  C^UKk  HOBk. 
nOCAkSBAC  BkClACTA  IAKO  OyTpkHIAA  SBk^AA ,  H  CATk  CAkHkqA  CBkTk  OpTC- 
UAIOUITA  CBkTAkHUlIH  IAKAIAIOT  C€  lAKOSKC  HAKTH  A^AATCAIC  Bk  BHHOrpAAk  nO- 

hccuiTh  TkroToy  a^h*«  m  sapk,  ck  npHuikAkiuiHMH  Bk  npkBUH  ha  a^cctIh 
YACk  pABHk  Mk^Ak  CnOAOKAICHH  BklUIC  EOffiVC  BAArOAkTH.  TAKO  H^BOAHUIC  H 
Bk  nOCAkAHlH  BkKk  A*'OY  TOMOy»A€  IABHTH  ClA  HOBAA  nponOBkAHHKA  H 
CBkTHAHHKA  BkCCII  RkCCAKHHkH,  IA826  flCAAiRrOKJh  AOBpUHMk  H  BkpOlO  KpkHKO 
npknOlACARHie  YpkCAA  npOHAOCTA  IAKO»e  CAkRqe  TkMHAA  MkCTA  CTOnAMH 
CBOHMH  H  npOCBkTHCTA,  H  BkCAKOy  MkrAOy  ep€THYkCKOy  H  HOrAHkCKOyiO 
HOHAAHCTA  AOyX(OBHUHMk  (OrUICUk  HC  HOHITCAkSUlA  CBOHAk  AOfHlk  HH  TkACCk, 
Hk  BkCerAA  BOpeUITA  ce  lio  lipAitH  Bkpk  CAAAKO  HCHHTH  XpHCTOBOy  YAHIOy, 
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Kk  CpAqRRtffL  H  Bk  KO^Apt.Tb  UBHCTA  C€  NtnOBUAHMA.  NI  KIKOSR6  ^ABMAb 
■RtRAtUtRRHKA  BBOfAA  NH2£AOSKMKb  rpbAMKIO  CrO  I10E11AH  flpOOBpA^HBb  TpOH- 
W  TpfHMH  KAUCRkUH  ■  CBOHMb  €MOy  MbY€Mb  rAABOy  ftTbCBKk  H  IHB^BAAO^ 
■pfctlk  Bk  TkllAJCb  ®Tb  CURttBb  kpAHAKBk ,  TAKOVA®  H  dA  0)ThI|A  TpHynO- 
CTACHArO  BOSKkCTBA  CKOlfSt  COyXTA  N  RpOflOR*AHNKA  Bk  CbEOpt  CpAqNNkCqtftlk 
R  SBAOBkCIfBUk  OEptTOCTA  C€  CBONMH  HXh  KHirAMH  H  e^MKOIIk  MAKM6TOBM 
UCAB  B  SBAOBCKOlflO  ^AOBOy  AO^OBNMHMk  MkY€Mk  OTkCtKOCTA  N  ROTptEHCTA 
Bit  RABKCAk  N  IIOnAABCTA  A<>yXOBBOIO  EAArOA*TIK>,  II  CAftBO  roCHOAHK  Bh- 
CtACTA  KIKO  IIHI€HHI|OY  Bk  CpkAbYH*Uk  C€At,  N  BkC€  NACAAAHCTA  M€AOTOY- 
RURUR  CAOR6CN,  T|INB6^HAY€ANO€  BOSKkCTBO  IACHO  HCROB1AACTA  H  CKA^ACTA 
Kk  tAHHOMk  CO^HITkCTBIl  H  pABHOCIAIOHIT€,  *>Tbqb  N  CUHk  H  A®YXk  CB6TMN. 
R  TARO  OyAOBHCTA  UKO  pUSM  CAOB6CNON)  lipURCR)  H  KpkCTMCTA  »Tb  KO^Apk 

fkcriuc  Y6Aki  a**  ctb  mo^sbTh  pa^b*  SBCHk  h  a*t!n,  n  TpbroyEoy  Rt>XBA.\0y 
OTk  IkCtffk  qAp6BH  NpfeMMA  flpBHAOCTA  ©lb  TOyAOy  KA  ^AHAAHUB  CTpARkl 
CUrOBtCTBOyiOUITA  CAttBO  EOSfe  Bk  6^UKk  HOBk ,  N  BkCk  qpbK(*BHUH  JJX- 
RORk  Kp*AOXRBUA  ®Tb  rpbYbCKArO  6^klKA  Bk  CBOH  S^klKb  RptA^CTA  HMk, 
TpiqUYROyiO  2£AttEOy  RH^AOSKbUA  HOTpUBHCTA  H  KIKO  HAtKCAb  CdTk  NX€- 
RRqe  MTkBpkrOCTA,  H  YHCTO  qpkKBH  CHCTOttEpA^KO  SKNTO  HptAACTA.  Bk  ^A- 
RAABURIk  X«  M  RAROKbCKUHjCk  H  MOpABbCKUHjCb  CTpANAKb  IAKO  CAbHbqt  Bk- 
CfaCTA,  UpAKk  r^KBNUH  ftTkTHABRlA  npOCBtTHCTA  HHCM6NR ,  N  OyY€HNKkl 
RAOyYRBUA  qpbKOBHOMOy  YHBOy  NCRAbRb ,  H  TAKO  T6Y6UI6  CkBpbHIHCTA  H 
Rtytl  C€  XCTA  pNMkCKAN),  AROCTOAbCKOy  np*CTOAOy  HOKAOHNTN  C€,  NOC6UTA 
Ck  CtEOlO  AOyA»BHUH  RAOAb  NA  CBeiflTCHTe.  Kl»6  CAUUABk  AROCTOAlKb  Ar- 
AplARb  N^UAt  OpOTHBOy  HMA  AAA€Y6  »Tb  rpAAA  pNUbCKArO ,  H  TAKO  npitTk 
■Kk  AKO  R  ArrCAH  60*16,  N  OyY€Kl€  610  Rk^AlOBNBk  U  HOCTABN  BAAX6HAArO 
Ue+Utfl  Hpt^KMTSptMIb  N  OyY€NHKkl  HKk.  npHBAHKN  X6  C6  BptUt  ROKOM 
RpICTR  CB6T0U0y  ti>Tbqoy  RAffl€MOy  fl  OyYNT€AIO  K(tHbCTANTfROy  $fAoca>$oy> 
KRfttlk  X€  OTkKpbBeRfe  »Tb  BOrA  0  ROKOH  CBOCIlb  <DEA*Y6  C€  Bk  YpbNbl 
^kl,  R  AkRk  X€  RAptY6  npUCTARAKNlA  CKOCrO,  H  nptEMCTk  A®  NICrO  AbRlH 
•■€.  I6C6A6  €6  H  CAAB6  BOrA;  H  TARO  HOYH  0  TOCROAR  Bk  AUTO  .fSTO^.  H 
■}RAOSH  ce  Kk  (»Tq6Mk  CBOHMk  H  RpopOKCOUb  H  AnOCTOAttMb  N  U0yY6HH- 
■RMk  R  BkCfclAk  CBCTMNUk,  N  ROAOKMRIC  H  Bb  qpbKBH  CB6TAT0  KAHUCHbTA, 
■*««  RAY€ffl€  MHttrAA  HCqtAICNlA  BMBATH  ttTk  YbCTHkl6  pAKbl  CrO,  CAtHfN 
HpOCBtUTATH  C6 ,  N€A0yXRMR  NCq<BABBATH  C6,  BtCkl  NCKOANTH.  c!a 
«  BRARBMI6  pnilAKIRC }  RAY€  HpHAOXHX€  C€  Kk  CB6TURN  €rO,  0CR6XTbX6 
•ptYkCTHArO  N  BOrOROCRArO  RA  Ap*feONCKOHbCTBO  HA  CTOAb 

cimro  Araporhka  ahoctoaa,  CAHRoro  oTb  ccAUb  ACC6T6  Bb  IIanorIc, 

v  R0CUM6  tro  RA  CTpARbl  CAOBCMbCK U€  OyYNTH  B^tJKb  NKb  RAHHCABU6 
WlCTOAllO  CRq€  Rk  RRtStMb  CTpAHkl  TOIC  PACTHCAABOy  N  Cl€TORAbKOy  H 
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KoqAoy:  AnapTanb  enHCKonk  pA6k  Bkctuk  eosrTnue  pAsauk  kl  Pactn- 
CAABO^  H  CBGTOIIAkKOtf  N  KoqAOy.  CAAKA  Bk  BUMINfHAk  BOrOf  H  MA  arCUAN 
MHfkk,  Bk  YAOBtq*Ak  EAArOKOAI€RTC.  IAKO  »Tk  BACk  CAMINABIMC  AOY*<*B~ 
RU6  ^AAOCTH  6X6  HMAT6  HA  dlACCNfC,  nOCAAAttMk  E^ATA  KAIMCrO  YkCT- 
HArO  Me^toA  1a  CKCIMTCHA  HA  CIMCKOlIkCTBO  MA  CTpAHbl  BAIMC,  KIKOX€  I6CTC 
II^OCHAH  0\  NACk,  A*  Bkl  MAOYYHTk  Bk  CJgklKk  BAHik  lipftAArAB  KHfrkl,  A*  «C- 
IIAkHHT  C€  lipopOYkCKO€  CAttBO ,  6X6  TAArOAAHIC :  JCBAAHTC  rOCHOAA  BkCN 
e^MqN  H  IIOABAAHT6  6rO  BkCM  AK>Afe,  N  BkCAKk  CSgMKk  HCflOBtCTk  IAKO  iHCOfCk 

X^HCTOCk  Bk  caakov  Boroy  <OTkqoy  AiiHRk.  h  Bk  gvaitcaIn  x€  ^€Y€  rocnoAk 

IIOCMAAC  CROC  0!fY6HHKki:  IMkAklllC  NAOyYHT6  BkC6  C^MKkl  K^kCTCIMTC  NjCk 
Bk  HMC  (OTkqA  H  CUHA  H  CBCTAN)  AOfJCA  H  OyY€IBTC  H]Ck  BAIOCTM  BkCA  BANKA 
^AMOBBAAAk  BAMk.  H  C6  A^k  Ck  BAUK  €CUk  Bk  BkCC  A^KTk  A®  CK0HYANIA 
BtKA,  AUHNk.  Rkl  X€  Y6AA  Bk^AlOBAKRHA  IIOCAO^INAHTC  OyYHTCAU  BOXlA,  6X6 
Bk  IIOCA1ANIAA  Kf>*M€RA  AAHk  BkICTk  BAMk  BAMIBrO  (>AAH  CIlACCNfA,  IIOO^VAIO- 
lUTC  CC  pA^MNO,  nAOAkl  AOCTOHNkl  CkTKOpHTC,  N  lipTNMCTC  B*Nkqk  N  €T  A  IN¬ 
KU  H  Bk  C€Mk  N  Bk  60YAOYnT€Mk  B*q*  Ck  BkCBMH  CB6TUNMH  Bk  BftKkl,  AUHNk. 
^OUkAk  X6  Me4M»A^  Bk  CTpANkl  MO^ABkCKUB,  N  BkCH  AlOAfe  H^MAOMC  Ck 
pAAOCTlio  Bk  cpuTcrfc  ero.  h  tako  nplciuc  ero  IAKO  ArrCAA  60x1a.  H  ®Tk- 

Bpk2£OIN6  C€  OYCCA  CAtllMHJCk,  H  OfIHCCA  rAO^JCUHAk  0YCAMINAIN6,  H  C^MqH 
KAk]CBOYIONITlH  BUgrAArOAAHIC  CAABOV  BOrO^ ,  H  HMHX€  OyCTkl  EtJCO^f  llpkB*C 
XpkTKkl  NCliplA^NCMk  BkjgA&AAH  H  NA  BkCI&Ak  MtCTUAk  BOrA  AOlfAHAH,  T*UMXAC 
nAKkl  H  A*™  H*b  CAOBCCHUC  H  HCCKBpkRKhlC  CA0yX6hl  60roy  Bk^AlOUITC  ?A 
BkCk  Utipk  BtAOV  i  N  HA  BbCAKtDMb  MtCTt  60rk  llpOCAABH  CC  Bk  G2£MRb  NOBb, 
€MOyXC  IAKH  CC  npOllOB*ANHKh  H  AIIOCTOAk  HOBMH,  BkClA  »KO  CAkNkq6,  UirAO^f 
RGB^AftNfA  iOTkrNA  N  GOrOpA^OVUlA  CBfTOMb  BbCI&Ak  C|fcbAbqA  lipOCKHTN  KffcOTO- 
CTllO  H  CAAAOCTflO,  N  BkCC  AlOBOBllO  Kk  CGE*  n^HBCAC,  T6Y€Rfe  CBOC  CkBpkMIN 
H  K*|M>Y  CkEAlOAC  H  qpbKBH  OlfKpACH  (ITCNkUH  H  fl’ENbMH  AOY^0»BNUMUN.  N  TARO 

iioyh  o  rocnoAH  Bk  a^to  .^st^a*  h  npHAOXH  ce  Kk  <dTkqcub  m  naT^apou^ 
&KpAAMOY  H  ICAAKOf  H  lAKOBO^,  N  BkCtMb  C666  OyilOA06H,  BbCIMb  <b6pA^b  NA 
CC6t  nOHCCC,  OKtMk  pABbNb  6MCTk,  HHUMk  MbHfH,  A|>OYrUC  fiptCflTRAC  CHAOIO 
AO|[](OBHOIO  H  6AArOAtTIIO  H  ll<i»AKHrOMk,  BkClABk  HKO  CAkNkq€  AOyYAMN,  N^N- 
TkYHUNMk  CKA^AHlCUk,  CrOX6  IIOMMIHAIAIOUITC  M€AOTOYHAA  CAOBCCA  NtCTk 
Y6C0U0y  npHAOXHTII  CAAAOCTH  AOY£OBHUC.  TfUkX6  KOIC  IIOJCBAAICHfe  Bk^AMk 
BAMk,  TpOyXAEUI€MA  CC  TOANKO  XpHCTA  ^AAH  Bk  BkCTOYNUHAk  H  ^AIIAAHMNjCk 
N  ClBC^NMH.tk  CTf^ANAAk,  NC  HUITO^IKTC  BjUtMCHNUHAk,  H  TAMHUNAk,  Wk 
BNYHMNAk  H  B€CKOHkYRUNAk ,  K^kCTk  TOCNOAkNk  MOyXkCKkl  BkCn^CUUA,  H 
Ttllk  0A6A*BMI0yi0  ^CMAIO  T^tAOMk  OT^EAkMA,  BkCTACTA  AOfAOBHOB  Ctll6, 
N  YHCTO  q^kKBH  XNTO  n^NHCCOCTA,  A^KCBNOC  OyY€Hl6,  HMkXC  dA€T6  IAKO 
CBtTHAA  Bk  BkCCMk  UM^l,  B«CUBkCROyiO  A0yA0y  N  BkCOy  C^CCk  n^OrHABUA, 
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IMiqlH  OVE*  CTIMN  IJpkKRH  tyHCTOBE  BUCTA,  R6BCCHAA  YSOBEKA  N  ^€U/lb- 
■M  OTESA,  Ik  nAkTR  E6CnShTR0€  RSHT!6  CTCJKACTA.  JiSARiCRO  ICCTh  Y|IEBO 

■ecHiRiee  baio  n  bk^aoheircc,  ksaca  MncoronsoARA ,  hmertc  haiihtacta  as- 

YMMT€€  £2£URU  U  RSE^RUE  HAIIOHCTA  IRHBtidTRArO  I1HRA ,  R€n^CTAIOUITOyiO 
"■■TOV  *CTOYHCTA  EKCEME  OEHSHO.  KTO  OyGO  MOSK6TK  A<">CTOHKOy  n©XBAAOy 
«*■  HCnOlE^ETH?  EU  Ett  IABHCTA  C€  pABHA  HCKCCH ,  N  nOAkR€E€CHOyiO 
KKCOV  n^OBk^kiaa  CTOIIAMN  CBOHMN  ,  MHpk  EbCK  OCBCTHCTA.  ESATOCAOBCRk 
qUKK  RA  IO ,  HUSRE  HACEACTC  AOYX<*BHAA  CS08CCA  RA  CHACCHlC  E€CYHCSk- 
RlRUk  ^UKttUL  BOrOAk^ROBCRHME  A*PU  OTE  EOTA  npICMHlA  MpAKk  RC-  . 
KtAtRlA  IkCOVAOV  npOrHACTA.  COEOH)  (OEpA^K  EKCEME  npEAKSArAlOIlITA  N 
•TE  OyCTK  AOV^^EROVIO  CSAAOCTk  HCTAYAM>«UTA  N  nOTARkCTEOV  BKC6MOV 
MWOyaiRRKA  nBHCTA  C6  N  €p€THK(OMk  CKIIOCTATA  N  EEC(OMK  nporOR- 
■■M,  CRETK  OMpAY€HHKIHMk,  OyYHT6Sl6  MSA^ERIfCMK,  ASYK)UIT!hMK  K€OCKOy- 
AiAA  HHUITA,  X€XAOyUITlHME  H6nf>ECEI|A6MUH  NCTOYRHKh ,  RAriJNMK  OEHSHO 
OAtARlc  ^lOlOTA,  CHpiHMk  HOMOUITHHKA,  CTpAHHUHMk  npICMHHKA ,  EOSHInMK 
■OCETRTCSIA  HAnACTBOy€MMHMK  ^AUITHTHHKA,  CSEnfHMK  CBETOAATCAIA,  KAAJO- 
■TlHM  C€  Rk  MOpH  KNT€NCI|EMk  B6SHKAA  RAA€ft>AA ,  CTERA  N  HOKpOBk  n(>H- 
CtrAlOHITIHUk  Kk  BAMk,  IOyA6(DMk  CKIIOCTATA,  HCnOBEAHHKA  CBCTEH  TpOHIJH, 
CERpEHINTCSa  EORillO  CbUOTp€UIIO,  R  KCAHVllO  EOftiTlO  CSOySEHT6SIA ,  HCTOY- 
■IKA  EORillO  CSOBCCH,  RCABH2KHMA  CTftbllA  JCpHCTOBE  IfpkKBH,  n€YATk  npABAM, 
■TRTE  EEpE,  IHSICMk  CnACCNlA ,  KSACk  MNOTOnSOAkRk ,  SOSA  M6AOTOYNAA, 
ČETKI  HCAOERUH  CSOBCCA  RAK),  HMURSC  NACSAANCTA  BkCOy  EkCCSICHROyiO,  KIKO 
SRCCpk  MRt*rOI|EHHMH  HCTOYHRIHA  CKpOBHHITA  rOCnOAHlA,  BkMECTHSHIHTA  EO- 
ZlA  CkMOTpCUlA,  OEHTESNDITA  CB6TATO  AOy*A,  CkCOVAA  H^kEpARHAA  npORCCKIUA 
MIC  SpHCTOBO  no  BkCCH  36MAH,  KphCTK  RA  C6E€  nORCCRIA,  BpEMCNNAA  ll(>E- 
^EBHIAA,  N  REYHMHJCk  HACAAR^6Hl€  RbCnpICMUlA,  HCHpECTANHO  UpEHOAOEHAA 
■  RCTHRRAA  nACTkipA ,  2£A  N^kEpARROC  CTAAO  BAUIC  npHACKRO  MOSHTA  C€, 
CTpACTH  H  BEAkl  N  RAnACTH  (OTkrOHCUlTA ,  nfOCBETNTA  RH  CpkAKYRM6  OYH 
H  OyMk  OVTEpAHTA,  A*>CTOHHO  nOCSEAOBATH  CTOnAMk  BAIRHMK,  HCMOUITH  RARR6 
IK^CMSIOHTC,  Ck  BUUC  CHSOy  nOAAAHTA  A*  A®C™MM0  0  XpHCTE  nORIHBRIO 
RSCSEARRI|N  BOVA6MK  TpoyA<DUb  RAK),  H  npOnOBEAMHI|H  npAEEH  BEfE ,  lOHSC 
RH  KCT6  npEAASN,  Aa  BkCH  CAHROrSACRO  npOCSABHMk  TpHCBCTOC  EOSKbCTKO, 
•Tkl|A  H  CURA  H  CB6TATO  A<>Y*A,  HUK«  N  npHCHO  H  Ek  BEKU  BEKOMk.  AMHRk. 

IV 

ŽIVOT  ILARIONA  EPISKOPA  MOGLENSKOGA. 

Oto  je  djelo  s  više  strana  znatno:  znatno  je  izmegju  ostaloga 
tijem  što  je  djelo  patrijarha  bugarskoga  Jevtimija,  za  kojim  se  dugo 
vremena  i  poslije  njegove  smrti  povodila  —  prem  da  ne  u  svemu 
8T.  I.  5 
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na  dobro  —  književnost  svijeh  onijeh  Slovena  koji  su  se  držali  staroga 
slovenskoga  jezika  (vidi  naprijed  djelo  Konstantina  filosofa  o  pravopisu), 
te  nam  daje  priliku  bolje  poznati  toga  čovjeka  iz  njegova  djela,  koje 
gdje  gdje  nije  bez  ljepote;  znatno  je  i  tijem  što  govori  o  čovjeku 
u  istoriji  bugarskoj  znatnom,  koji  je  —  kako  se  tu  priča  —ne  samo 
u  Bugarskoj  obratio  od  jeresi  maniheje,  jermene  i  bogomile,  nego  i 
samoga  cara  grčkoga  Manojla  sačuvao  te  nije  pao  u  jeres ;  a  najznat- 
nije  mislim  da  je  tijem  što  u  njemu  dobijamo  jedan  domaći  izvor 
više  za  poznavanje  jeresi  koje  su  bile  megju  južnijem  Slovenima.  Za 
to  ću  priopćiti  cijelo  ovo  djelo,  za  koje  samo  znam  da  se  nalazi  još 
u  jednom  rukopisu  u  Svetoj  Gori  u  manastiru  sv.  Pavla. 1  S  nat¬ 
pisom,  koji  sam  spomenuo  naprijed  pod  br.  32,  glasi  ovo  djelo  u  na¬ 
šem  rukopisu  ovako: 

SKrtIc  n  3Kn;«k  nptnoAOEH&ro  coTbi|A  moiero  IaajiT tona, 
€ n u c k (o) n a  MorACHbCRAro,  kl  pieukie  tt  kako  nptRCccRb 
EUCTh  Bb  CAABHUH  rpAJb  T  f>  b  R  ©  R  b  ,  CbnHCAUO  €lf*HUTCUb 
11  ATpf  Ap*tilMb  TflbHORbCKUHMb.  CSAFOCAOBN  OTbY€. 

CftA^kKA  OfEtO  BACTOeiUTlA  SRH^Hb,  Hl  ECClMpbTfC  BCAKOC  CAAftOCTH  CAAftb- 
YAHUI€  H  B*CTb  ČAMO  *MCT|lbCTKORATH  YAOBBYbCTBO  COEpA^OMb  HlKOTOflMHMb 
YIOARUHMb  N  OfCBOABATH  H  Kb  SO^OVOJTOMO^  COTbCHAATH  BBKOf.  HB(0  (0SKH- 
flAGTb  RACb  HKAA  KH^Hb,  CHKC  H€  KACA6T  C€  (tAJgOpCRfC.  n  AUITC  O^ECO  Bb 
KACTOCIHTCMb  ^OEpOTOf  CbEAtOftGMb  AO^UICBHO^IO,  E0y&01fTb  KAMb  ClA  TtACCUA 
Bb  AO^bUICMb  BbSgMb^&tRACMA  COEpA2£t,  H  IAKOKC  lOHCOCTh  Bb  nptftHIAA  Bbl- 
ROlf  UpOCTHflAlOUlTH  C€f  N  AUITC  KCECCNUH  OfECO  HMHAH  CU^OMb  C^MKb,  Bb 
AlUOTO^  EOYAOYUITAA  ONA  CKA^OBAAH  EM^OIMb  Cb  BbCAKOlO  CAAftOCTflO  STACO 
O^CAAU^AIOUSTCIO  H  npOCAABAlACMOH)  Bb  SKHTCHCKUC  BCUITH.  ČAMA  «C  ClC 
EAArO&BTH  KC  Of  CnO^OSR?  CC ,  ONA  BtUITACMb ,  IASRC  TftACCHOC  YIOBbCTRO 
BTCTb  Cb^bqOBATH,  HCBb^MOSRHO  Etil  TAlRHOMOlf  YIOBbCTBOf  O^AOib  HCTAtH- 
UAA  N  UCCKA^ARHAA  BtpOlO  »C  TbYllO  npfCMAlCMAA  CKA^OBATH.  CftHUOMOV 
ECO  TlYllO  EO^CTb  OfftOEb  TA  flOBlftATR  lAApTtiIHOV,  "SKC  N  AOflUCIO  H 
VIOBbCTBCOMb  TA  OBUAHt  HACAASE^AlOniTOMOf  CC ,  CrORSC  RURIA  npH^BABUIC 
EAArOAETb,  AUITC  H  RC  RO  AtnOTft,  OEAY€  no  Bb^MORSROMO^  TOrO  CbnOBlMM 
fttAHfC  IRC  H  «RT!c.  Kl  HK02KG  KAnAIC  J^l^CBRblC  H^TbCTH  RCOVAOEUO, 
CHqC  HHSEC  ccro  A*AHfC  n  RSHT!e.  (lA^ClAHKA  RSC  MAAO  UtrftC  OEpiTEUIC  Bb 

lVidi  K.  P.  Dmitrijeva-Pctkovića  063op*&  aeoH.  4peB.  str.  35.  Natpis  kako 
je  tu  priopćen  glasi:  KHTlC  H  RSH^Kb  UpinO^OBRArO  COTbl|A  RAmcro  Iaa^Icora 
CnHCKOIIA  MbrACHCKArO,  Bb  RI6MRSC  U  KAKO  UptUCCCHb  EUCTb  Bb  nptCAAB- 
UUH  rpA^l  TpiHOBl. 
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biaurIc  h^icctn  noKoyMAeu  ce.  i*poyio  b©  amo  ib  caactb  npfttueTb 
BIO  Y6AOAIOBHIb  ©Tblfb  UAAA8HYbCKAA  HAMA  MUOTOIARIa,  AIIIT6  AH  H  ©Tb 
■O^OBAlOMTArO  j|AA6Y8  R*rA€  OCTAM8Ub ,  HpOCTHTb  HAUb  BAA2K8RAA  OMA 
Pf MA  H  BbCAKOe  CAA^OCTH  HCIlAbHKMAA  AKO  ©TblfCAlOBb^HUHUb  Y€^OUb. 
■€  HOMOCHTb  B©  HAUb  ©  OycpbA?H ,  R*b  H  H©UOHTb  nO^ACTb  H  CbHOCn*- 
AHTb  H  pOyKOKOACTIOy€Tb  Kb  HCTHHHUHUb  CKA^AUf©Ub.  HCTb  E©  ItCTb 
PAOBATH  €€  H  CHtMHTH  Kb  HCKpbRRfH*b  HOASH. 

Cero  EAAHB€HAArO  pOAHTCAfe  ©Tb  S*A©  RApOYHTUHAb  CbAOyYMM€  C6, 

COrOAMBb^NH  »6  AMT6  MTO  HHb ,  H  Kb  IbCtffb  OycpbAbCTIOyiOMTe  ^AflOKl- 
PAb  roenOAHH.Vb,  lb  UOAHTBt  AbHb  H  N©MTb  OynpA3RMAIOMT€  C6.  BtCTA 
SU  B6CYCA"A,  II  Bb^AACA'KTeAHO  HU1CTA  KAMO  HOAOyYHTH  HAO^b.  UATH  X6 
CrO  HCNAOAHA  COyMTH  AM03R8  AmRA  CAUOfHAABA  H8fip€CTARRO  UOAAM6  C€, 
rMC  S6  ne  N€  CAUMAAMe  ce.  H  AKOA6  C6B6  HHKAMOA6  Ib  HptANAA  HA<>y- 
ATOy  pA^CUOTpH,  HA  BOrOUATCpb  C€B€  Bb^AOAH ,  H  Y€CTO  Kb  T©I8  npH- 
TtKAAMC  JKpAUOy,  Y€CTAA  CTCRAHIA  H  TOHAUC  CAUgbl  Cb  CHIfeiUHUR  HCIIOy- 
BTAAM6  NACbl :  H6  IAAAUYHIfC  CIOIO  pABOy,  H€  OCTAIH  U€H€  8AHHOy 

I€^YCAHOf  AIHTH  C6  Ib  pOft*  UOCUb.  S*A©  EO  H6YAA!iO  CbHtAACMA  €CUb  H 
HOHOMCHfe  B€CY6AlA  HOCHTH  H6  UOrOf.  cero  pAftH  M  Test  8AHHOH  llpHKI- 
rojeb,  uorofMTOH  h6haoactiIa  uoero  pA^Ap*"HTH  o^m.  CIa  h  CHifeiAA 
T©H  HA  BbCAKb  UOA8MTH  C€  YACb ,  Ib  8AHHOy  ©Tb  HOMT6H  Ib  ČIR*  T»H 
BIH  C€  CK8TAA  BOrOpOftHIfA,  H  HOrOlO  TOy  T%MROIfKMH ,  IbCTARH ,  pCKMH, 
SCI©,  HMAMN  B©  RpOCHUOC  TOBOM,  H  HpOY€€  H6  CTOy»AH  UH.  IftlO  OyB© 
CTa  OHA  CAUMAIMH  BbCA  pAAOCTH  HCHAbHH  C€ ,  H  flAY€  »8  AMO  CAUMA  l 
PPMR  CURA,  H  UR©rU€  OBpATIITb  ©Tb  rAbEOMUC  OptAbCTH  Kb  CI*TOy  BO- 
ropA^OlfUlA ;  O  CHjCb  0?B m  BAArOHAA8XAHA  BUBRIM  ieC€AAM€  ce  npovee  o 
BAArUHjCb  HAA^AAAAb.  H8  UR©roy  »8  IptueiM  Iip*MbAbMOy  2£AYbRMM  pOAH 
CAASeHAArO  lAAp?©RA.  Tperfe  »8  TOUOf  HpOBAil*AAIOMTOy  A1TO ,  ©  YK>ftO, 
mtcackoc  on©  e*e  ib  lunHln.tb  ntiAeuoe  ibcntTb  ntnle:  cieTb,  cieTb, 
CBCTb,  TpAlAH^AlOMTH  ,  e^HRb  EOrb.  ClA  OfBO  AKO  UATH  CAUMAIMH,  pAAO- 
CTR  KOyOHO  H  R€AOOyU'KNfA  HCnAbHAAMC  C€ ,  HRCMITH  C8  0  TAArOAlCUUHAb 

©Tb  Hiero. 

EUoxe  oyso  ibcnHTAHb  buctb,  ibAANe  ero  cieuTeMMUHUb  oyYHTH  ce 
RHCUCRCUb.  ©CUb  HA  /pCCTOC  x6  nptMb^b  AtTO,  pOAHT8AI8  H  UHpb  OCTAlAb, 
lb  HH©YbCKOUOy  0pHT€Y6  XHT?IO  ,  H  Ib  UOHACTHpb  HtKUH  ©Tb  TAUO  COy- 
ATlljCb  Mb^b,  HAY6AbCTB0yi0MT0U0y  CIOIO  ©  rOCHOAH  HpiKAORH  IUM,  H 
IAACU  OyBO  ©TbMUb  ArreACKUHUb  npOY€8  OAtA  ce  ©BpA^OUb.  H  BK  AMO 
UACARHA  HAOAOIHTA  lb  AOUOy  BOSBTh  ,  AKOSB8  APOyrUH  ICAAKb  Ib  IbCCUb 

cioeuoy  uoKApie  ce  ©Tbi)oy  h  a°  mori|A  ciom  ©TbcnifAe  boaio,  h  bbca- 

ioy»  cb  oycpbAfeub  npopoAe  cAoy»Eoy,  toahko  oys©  aobpoa*t*aTio  npoclA, 
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EUC0SK6  RBC6H  BpATfH  TOrO  NA  6;UI|t  OBHOCHTH,  N  TOrO  KpACNTH  C€  ftOEpO- 
AtTtAUH.  cTa  Toro  ao^ornIh  %pe  fmtfk  ha  rbcarb  rcccaIa  ncnxkifiiAH6 
C€  &hUh.  CHIfO  0?E©  AOYM€KiyHUB  TOrO  IlpO^pt  OMUUk,  N  pAlgOlfUtRk  EAA- 
rOANTB  H3R6  NTk  EOrA  ^ATN  C6  TOUOlf  JCOTOINTOIflO,  UOABAIHC  C6  HCHCKO*- 
UlOHOtf  TOUOlf  A°  KOHI|A  NptBUTH.  AtTNUk  B6  R^til^NCUb  ^OlOAROUk, 
©Tkl|k  CRO€  €*€  Nb  rOdlOftOf  ©Tk£OiKA€Hf€  pA^OlfUtRk,  RkCOlf  H3R€  RlOftfc 
HNKIb  ROI€At  Cb^BATH  EpATflO,  N  ftOROANO  HAKA^ARk,  HptAkCTATCAkCTRO  IjlA- 
pV<i>HOY  KbpOlfVH,  H  UAAO  &hMB  ROSRHRk  rOCNO^€RH  CROH  liptARCTk 
lAApf©Nk  SK€  fiptABCTATCAkCTRA  ©TkYAFO  N  BAArOAtTH  KOMUNO  *€  H  UOAHTBbl 
KINO  BUCTk  HACAtANHMk,  RkpOyY€HNO€  ©Tk  BOrA  TOUOf  npOY€6  CkBAIOAAABi€ 
CTA^O  CUtpAC  C€B€  Rk  BkCOUk  BpATfH  H  C€B€  RkCtUk  (OBpA^k  fiptABAArAe, 
OOCTOUk  H  BARNleUk  H  RkC€N©HITNklHMH  CTOANfH  C€B€  OYAP<>Y™®  N  CAk^RUR 
NA  RkCAKOyiO  N©UITk  NpOAH8A6  HCTOYHNKkl  H  Rk  RkCCUk  ROApAXARA€  B6AH- 
KA&rO  OHOrO  OcO^OClA  ©EIHT6XHT€AIA.  TaA^OV  O^E©  NRNOrAA  StAHOlf  NA- 
CTARHIOf,  H  BpATfAUk  N6AOOyUtlOUITfHUk  OCKO^ARNTA  pA^H  SRHTNArO  H  S HA® 
BRACTROyiONITHUk,  EAAX€NklH  lAApf©Hk  HA  UOAHTROf  C6B6  OBpATH  N  Ck  CAk- 
^AUR  BOXf€  npHMOyXAAAIH€  YAORtKOAIORf€.  H,  ©  YK>AO,  NANpACNO  XHTHHI|A 
HCnAkNH  C€  SKHTA,  H  EpATfAUk  HAA6R6UTIH  H€YAAH  ©TkfHA  ©BAAKk.  BAR^k 
b©  cuh  rocnoftk  eooihtTh*  ce  ero,  n  uoahtrov  hab  o^cauua.  n  iiH©rA  me 
NNA  A^CTOHNOCAUUlATeANAA  Y©pCA  CkTROpH ,  BX6  ANIT6  NO  ApOGHOlf  IIO- 
RtCTBORATH  NAYkN€Mk ,  StA©  Rk  AAt>rOTOy  npOH^UACTk  CA©RO.  CHIf6  OlfB© 
RkTOpUH  l©CH$k  SHTOAARklfk  CROHUk  01fY€HHK©Uk  IARO  NO^HA  CC,  UN©- 
XAHHI6€  OyCpkAT€  H  RtpOf  Kk  NICUOtf  CT6RAN6  N  UN©XAANI6  C€  YHCA© 
OyY€NHKk.  RkCH  B©  OMpkCTNkIN  UtCTA  ONOrO  Kk  NICUO?  CkTtKAAffOlf  C€ ,  N 
eaafocaorbnTb  noYpknAAXoy,  orh  me  HN©YkCKUHUk  oarraaao?  ce  ©RpA^ouk, 
H  R€AHYAAHI€  C€  0  RKUk  EOrk.  CaOVAO?  XC  0  NIClIk  llpOCAOlfRHOV  C€  nO 

skcoy^oy ,  ne  Bt  nnr^eme  uroto  u&eme  huo  ero  ne  obnoinaanib  ce.  n% 

lAApf©Nk  CThUH  NHKAK0X6  OfCAASB^AB  C€  Bt,  CUtp€N!€Ub  X€  NAY€  JCpHCTO- 
R©Uk  C6B€  0EA0Xk,  N€  HAUk  FOCflOAH ,  TAArOAANI6 ,  N€  NAUk,  NI  NU6NN 
TR06U0V  ^ASRAk  CAABOtf. 

Cni|6  OVBO  TOUOy  AtTA  AOBOANA  CkTROpUOf,  HN©YkCKUe  J|OBpt  HpAR€- 
NITA  AHKkl,  N€  CkTpkHt  rOCNO^k  TOTO  CBtTOf  HO^k  CHOyA®Uk  CkKpiJTH  €6, 
H  HN©YkCKO€  TkYflO  npARHTH  ChCTOttKI€ ,  Nt  H  OCHptRIH€€  CTA^O  CROHUk 
HpOCRtTHTH  CRtTOUk  H  ApjdOpeHCKUH  OlfKpACHTH  nptCTOAk.  Rk  RHAtNfH 
CR6TAA  nptftkCTARNIH  BOropO^HI|A  HX€  Rk  OppfAt  BAkFApkCROUOf  TOT^A  Ap- 
KlenNCKonoy,  C^ctaoTc  me  Bt  TOuoy  npo^RANfe,  h  takoraa  Rk  nkuov 
npORtUTA :  N6  ©TkAArAH  ApAlCHNCKOHC,  Rt  ROAORH  CRtTHANHKk  NA  CRtUT- 
HHIft,  lAApI©NA ,  rAArOAlO ,  HJK€  ©BNITCSHT!©  NACTARNHKA  HOKUk,  U0TA6- 
NAN©Uk  TOTO  nOAOSH  OACTUpA.  A0©T6Tk  B©  UN©rilH]Ck  ©Tk  liptAkCTH  ©BpA- 
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TITB  N  Kk  CBBTOlf  EOrOpA^OfllfA  npHBCCTN.  M*0  OlfSO  ClA  AprfepCIl  BOSKIn 
CttlBA ,  ABf  6  Bk^kKlOlf,  H  BHAtNiA  pACUOTpH  CNAO?,  H  ROBCA'&NNOe  lt>  RtAO 

■foi^secTN  nooYYAAue  ce.  ik  ton  se  mmmm  n  baask6nnoiioy  lAApfoHOf 

CI^KO  moe  BHAMle  npiftkCTAKk  N  TAMOBAA  Kk  IfCUOf  HpOBBUITA :  C€  AkNkCk 
BATINAN)  Bk^NCCTH  Te  i»Tk  CUNOBk  ICpAHAICBk,  A2£k  rOCNO^k  BOFk  HpHIgKAAk 
TC  NpAKAOlO,  N  OYAP^KOY  pOlfKO^  TBOIO  N  O^K^tniUO  T€.  N  tfth  T€  Bk  3£A- 
BtTk  pOAOy  Bk  CBKTk  e^UKttllk ,  »TkRpBCTN  OY€CA  CAtflfHUk,  H  H^BCCTN 
•Tk  Of;k  CBe^ANNUe,  H  <»Tk  TkUNHI|6  CB^eUITee  Bk  TkUt.  IAKO  OfBO 

Kk^kBBO^Bk  H  BHABifA  CHAOf  pACUOTpHBk,  pA^OTUB  ATk  BOrA  BUTN  ABAI6N- 
■0£,  N  CB^IKBAC  O^Btt  0  pA^AOfVeNfH  BpATfH,  HOKApAAIN€  »6  C6  EOAkCTB- 
BOIIOY  BOieitlflO.  IIAAtllk  OfBO  ANO  nptWkAkW€Uk  A^B€Uk,  pOfKOnOAOAONk 
uicTk  enHCKonk  MoroeNOf  »Tk  nptAkpeveNNAro  apjciciihckora  EAkrApkCKAro. 
AKO  O^Bil  Bk  CBON  KlpfHAC  TpA^k,  H  Bk  Ck60pN0fl0  fipHINkAk  IfpkKiiEb,  EOJKkCTB- 
■ue  OfCpkANO  OBAOEH^A  HK<OKM  U  IipHAe«NM€  0  CTAft*  CkTBOpN  UOAHTBkl, 
Nlpk  ftApOBA  CTA^O^f  N  B€C€ATA  Tt^k  HCIIAkNH  CpkAkl|A.  IlOOlfVM  »€  Tt](k,  RpH- 
UXNB  npABUC  APkSKATN  ce  Btpkl,  llpHA€XATH  SK€  ^nOBtpUk  rOCNOANHUk  N 
npABOCAABNklHIflk  nOCABAOBATH  llOS6AtN?(dUk,  H€YkCTHBUHAk  »6  ep6C6M  H  Ttjtk 
TUBTCrAAClA  OfAAAATH  C€  NO  p€Y€BKOMOy :  N6  N€NABHA€IUT€6  AH  TC  rOCnO^H 
Ek^BCBABHA’BAk  ?  npNTHIfATH  X€  Kk  CkEOpNIH  IfpkKBH  H  CBtBHTH  C€  ®Tk 
KkCAKOrO  YAOBtKA  B€^YHNRO  pOACIUTArO,  BftpOBATH  SK€  Bk  (OTkl|A  N  ČUNA  H 
CKCTArO  A 01fW,  Bk  TpOHI|OY  NCpA^A^NO^IO,  N  €AT€  »6  N  Bk  BkYAOK*Y6Hf6 
KpNCTOBO  H  Kk  SBHBOTBOpeiUT€6  AptBO,  AKO  N6IIOBBAHIIO  COfRKC  UpOfAle 
■A  NCBNAHMUe  BpArkl,  IIOYHTATH  »6  CB€TklH£k  UOIHTH ,  AKO  BOSKTHffk  RpH- 
CBUJCk  OyrOA«HKk  TAKOAA^  *€  H  BkCA  l|pkK<dBNAA  npBAANlA ,  npOKAHNATN 
*e  Bkce  epeTHKii,  AplA,  mroAio,  h  G^mouIa,  CabbaTa  skc  h  MakicaconIa, 
&ROA?KAplA  N  OpHreHA,  H  CkRHCANIA  HjCk,  OeOAOpA  UOfO^eCTlHCKArO  H  fc- 
CTOplA  OYY6HHKA  CTO,  ^lOCKOpA  N  CeBHpA  U  CfTNJclA,  N  H0A0BNU6  HUk ,  H 

€«t€  xe  u  Makcnta  h  IIabaa  caiiocatanhna,  h  Bkceio  Aoyui6io  ctijvk  rKoy- 

MATN  C€  H  OlfY€KlA  HJCk.  CfA  H  HNA  UNtiKfgAfHUAA  H^peKk ,  H  MHpK  CTAAOlf 
AABk,  Bk  CBOA  NXk  DTkflOfCTN.  ClA  0 CAUUIABI1I6  B*fepBMi  pAAOBAA^O^  C€, 
KBArOV  NCiOBBAOflOmTe  SOrOY  BAArOA^Tk,  AApOBABK10kJOY  TliUk  TAKOBAArO 
HACTUpA  H  OYYHT6AA.  epCTHI|H  SBC  ^ABHCTllO  H  rHtBOUk  pASKAHSAA^O^  C€. 
CAUk  X€  EAAAeNUH  BkpO^VeNklH  EMOf  0yilN02KHTH  TkATAAAe  C€  TAAAHTk. 

Maaoy  sptueHio  np^AkAkAOV,  n  cseTouof  KtpHue  npHAesKNt  0fYe- 

■TOy  N  NAKA^IOATOf  AIOA«,  O^BtA'B  AKO  MNOAANNIAA  Y€CTk  UANH^CHCKAA 
6*  H  ApMBHkCKAA,  H  COIT6  »6  N  BOrOUHAkCKAA,  KttBkl  H  HABBTkl  HA  Bk  TBO- 
pCATC  H  TkHtTCIUTe  C€  CkCTpBAATN  Bk  UpAI|t  npABUC  CpkAklfCMk,  pA^BpAlHTA- 
AAT€  lipABOCAABHOe  H  pACJCUHITAIOIKIT6  CTAAO  AKO  AHKTH  Ntl|TN  SS^pTe.  ClA 
ORE  ^pe  NA  BkCAKk  UN(DX6UITAA  C€  AIOTOIO  CkN^AAAUie  C€  nCYAAllO}  H 
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RkcecHAilouov  eoroy  npinesRNue  ©Tk  cpkAkifA  Rk^cHAAAuiE  uoabm,  m  ease 
^AFpAAHTH  TIJfk  NE^ArpASRA^HNAA  OyCTA ,  H  YECTAA  flOOyYENIA  Kk  CKOHUk 
TBopAiue  A©Aeuk  oyYe  h  oyTKpkSKA&c  tu(yb  npARocAAKNue  AphauTH  ce  Kipu. 
n|l«AkpeY€HNU€  2RE  EpECO  CTA  Y€CTO  ©Tk  NICrO  rAArOAlEUA  CAUMEUTE  pAC- 
nH*AAjcoy  ce  cpkAki|H,  h  brojke  ahrTh  sKipfe  CKpe:KeTAA;coy  na  Hk  ;£oyBki, 
I1AKOCTH  EMOy  TBOpE©TE,  H  AMEOOptNUH  H  CkT€SANUH  CkfllipAtttUTE  C€  Ck 
NHUk.  Nli  AOBpUH  CAOBECNklHjCk  ©Kklfk  jCpHCTORt^k  nACTUpk  lAApl©Hk  BfclHI- 
NUrO  IIOAOSRH  npHBlSKHUITE  CEBI,  H  RkC€  Tt.Vk  Kl^HH  N  ©EncpANTA  lAHOJRf 
(1AOyYHHHAA  TkKANlA  O^OEk  pA^AHpAAUfE  H  RkC€  RipNUHjCk  HCIIAkNI6H?6  BE- 
CEAANIE.  NlKO^A  SKE  USKE  CKBpKNNklE  EpECH  UANHffEHCKUE  nOBOpNHIfH  »NOTO 
RAklfH  ©RYE©  OBAkKIUe  C€  KOSKE©  KpOTIJl  OpfHAOlUE  Kk  NICMOy  HCKOyUIA- 

©uiT€  ero  iakosk€  rocno^A  $ ApfceNe  h  aotehitc  ero  icth  Rk  c/ioiecejck,  nm 
CAkrA  HenpARftA  čest,  n  Rk  cith  ©skc  cuspuuie  oyrAkBO©e,  nr  kixa  ncth 
no©  obahy€Na  BkicTk.  KknpAUiAAjcoy  oyE©  ero  rAAroA©uiTC :  aro  oyE©  Ukl- 
BAArArO  BOrA  fAAfOA©UITE  CkA’KTCAlA  EhlTH  NCBCCH ,  SgCUAH  SKC  H  HSRC  NA 
NICH  NHOrO  AO^KARA  TROpifA  UOyApk€TKOy©HITC  BkITH,  Rkl  HC  IIOKApAETE  CC 
H  nptpHKOy€Te  HCTHNl?  Kk  HHUkSKE  BOSRkCTKNkIH  ©TkBltlJTA  lAApf©Hk  S  00- 
CAoyoiAHTe  XpncTA  Rk  eyArreAiHAk  rAAroA©tHTA :  uoe  operne  nictk  uoe 
Hl  OOCAARMArO  Me  ©Tkl|A.  H  A^k  OyE©  NB  ©Tk  C€E€  HMAMk  fAAFOAATH  NI 
©Tk  ApHCTORA  eyArreAlA,  HUkSKE  C€E€  OVTRpkSRAATH  NEniUTOyCTE,  TAKOSRAC 
H  ©Tk  AnOCTOAA.  TlUkJRE  AUITC  llOCAOyUIATH  MENE  AOIUTETE,  rpi^OCTk  BkCA- 
KOy  ©TkAOSKHTe.  KANO  OyE©  Rkl  rAArOAI€T€  EAArArO  BOrA  CkAlTEAlA  BkITH 
N6B6CH  TkKMO,  ^€MAB  SRB  N  HSKE  NA  NlCkl  TROpifA  HNOrO  BkKOAHTC  ?  NllflH 
SKE  ©Tk  RACk  H  TO  CAMOC  H€BO  H  IA3KE  Kk  HKUk  RkCA  TROpCNlfA  RpASklA 
BkITH  TAArOAMTk.  ANITE  OyB©  ICCTk  NEBO  00  KAUICMOy  CA©KOf  &%M  AOlf- 
KARArO,  KAKO  BAArUH  BOfk  NA  NEBECEJCk  IIOYHRAETk  CkAlANUHffk  ©Tk  AOyKA- 
BAArO  ?  KAKO  SKC  COACk  HAlHk  UOAHTH  CE  Y©ANOy©  OHOy  H  CTpAOINOy©  MO- 
AHTROf  NAO\fYN  N  OpiAACTk  pEKk !  ©TkYE  HAlOk,  09RE  €CH  HA  HCBECEJCk,  BOyAH 
BOAIA  TBOA  IAKO  NA  NeBECH  H  NA  ^EUAH.  H  OAKkl  :  AUITC  OCTABAIAETE  YAO- 
RlK©Uk  CkrpitHENlA  HJCk,  OCTARHTk  H  RAMk  ©Tkl|k  RAUlk  NEBECNUN.  H  OAKkl : 
HSR6  ANITE  CkTKOpNTk  BOA©  ©TklfA  UOCN),  HSRE  KCTk  NA  NEBECEAk ,  Tk  UH 
BpATk  H  CECTpA  H  ©Tklfk  ICCTk.  YTO  OyB©  HMATk  KTO  pEHITH  0  NHASKE  CIlACk 
HEBECHArO  H  HA  NEBECEAk  ©Tkl|A  HAMk  npOnORlAOyETk  ?  YTO  SKE  CEI©  TAA- 
roAA  ncNtHue  rAAroA©©TAro :  HcnoRiA°y©  TH  ce  ©TkYE  ročnomu  hebech 
H  SgEUAIC  ?  NE  TkYf©  B©  SJA®  rOCnOAA  NEBECH,  Hl  H  ^EUAH  TOrOSRAE  rOCHOAA 
BkITH  lACNOCAOBHTk.  ^pHTE  AH  KAKO  EyArrEACKklHMH  OyTRpkSKAATH  CE  UHEUTE 
FAArOAkl,  CfOMO  OAYE  CEBE  pA^ApAETE  ?  YT©  SKE  IIAKkl  COACk  Kk  llETpoy 
pEY€ :  AAM  TH  KA©YE  IfApCTBfA  NEBECHArO  II  npOYEE.  CAkl©HTC  SE  0  CE  !  H 
Kpk©Tk  CE,  pEYE,  lNCOyCk  Bk^UAC  ©Tk  R©Akl ,  H  ABTE  pA^Kpk^OttlE  CE  HE- 
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seca.  UHO  ?A*Hle  aovrabaji-o,  eairaro  uru|i  cuhov  RpbUTbinov  ce,  «Tb- 
ce?  vcc«  *6  p»ah  (OTkBph^ouie  ce  h  rio  yto?  bratse  a®^  kox?h, 
^*1  CbAOAeiBTb  bko  roMfEk  ce  ipcTie  aeiicTti  bi  mbamjcl  caoBcceAb 

0EAHY6N?6.  RAKO  BU  Rb  OEpA^t  pilili  AOlfKltUrO  EOJKIH  A®VAb  BbOEpA^H 
C€  N  CbRHAC  NA  rOCHOAA ?  CbUOTpRTC  R  YCTRpbTOE  OEAHVCHfe  R6YhCT?A.  H 
rAACb  EIICTb  Cb  RCECCe:  CIH  KCTb  CblHb  MOH  Eb^AIOEAKHMH ,  0  HKUbXC 
EAArOM^BOAHRb.  RTO  Cb?  HX€  Rb  B®A*  RpblHTACUMH ,  6M01fXe  ffiTbBpb^OUC 
CR  HCE6CA,  RA  HbXC  JOIflk  ®YbYb  Bb  BHAtHH  rOAOVEHHbl  CbRHAC  Cb  H6B6Cb . 
C«  «**  nORA^AJMAMb  HCTMHOlf ,  URO  Eorb  RCECCH  H  ^6MAH  H  RbCCH  TBApH 
KCTb  TBOpblfb.  RAKO  XC  AH  nf>»YHCT<Hf»  EOrOpOAHI|OY  BUMHIH  lepOCOATUb 
RApHlfACTe  ?  ®Yb  KOTOpArO  nHCAH?A ,  6Tb  ROTOpATO  CRCTATO  HAH  DpOpOKA 
HAR  anOCTOAA  ?  Roro  OVE®  C6U0V  EC^OVUlR)  OVYHTCAIA  HMOVtHTC  Bb  TOAHROf 
CCB«  HpOHACTb  ?A®Et  RbpHHOVCTC?  1AXC  CBtTA*  H  UBAKHHt  6YAIT6A!CTOY 
MaT«€OV  rAArOAKHlIOV :  fHCOVApHCTOBO  pOXAbCTBO  CHI|e  BUCTb :  OEpOf- 
YCR*  EO,  peve,  uATepH  ero  MapTu  I®ch$obh,  np*xAe  A®*e  Re  cbHHAOcia 
ce,  OEptTC  CC  Bb  YptBt  HUOVHITH  ®Tb  A®VAA  CBCTA,  H  lipOYAA.  H  npOUIbAb 
OVE®  TbHbHOvecTH«  o  poxAbCTRT  ero  nplHAe  a®*«  A®  babaobe,  h  rAaroAKTb: 
BRO  n  npHRibAbHie  Bb  A®ub,  RHAnuie  oTpove  Cb  Maplera  uarepiio  ero,  r 
RAAbHie  RORAOHHRie  CC  6U0V-  TAKOXAe  XC  H  \oytli  BeAerAACRtHHie  CRA- 
?®V€Tk  «*«  no  HAbTH  rOCIlOAHKC  MTb  MapfC  E0r0AHt|6  pOXAbCTBO.  H  HRA 
UR®ra  CKtAtT€AbCTBA  ®Tb  evarreAla  H  anocTOAbCKue  KHim  ORpeumie. 
wxe  KRfm  yiyIh>  Bbi  npieuAKTe  h  novHTACTe,  Hnue  xe  ®TbMtTaeTe,  uro 
rP«yhctaa  EoropoAHt|A  MapTa  pOAH  no  OAbTH  rocnoAA  HAUierO  IHCOVCA  XpH- 
cra.  cero  pAAH  h  cnacb  Bb  evarrcAbCKOH  rhIst  unoxHqew  ccse  cura  yao- 
BtYbCKA  HueROVCTb.  ce  n  ?Ae  noKA^avuub  hcthrov  bko  BAaroBtCTHHqH 
RHrA€Xe  HU6R0BAai6  CBCTOVR)  EOrOpOAHIfOV  BUUIHiH  lepOC®AHMb,  UKOX6  Rbl 
RCHRITOVeTe.  0Yb  ROYA®V  *e  »ARU  H?bOEptTOCT£  AOVAbHOC  on®  R  soro- 
RCRARHCTROe  OVVCHle,  CrOKC  n  BtC®B€  peuirn  OViRACAlOT  ce  ?  OHH  Ett  Xpn- 
CTA  CURA  A*BHA®RA  HUCRORAIR6,  Bbl  X6  TOrO  HAbTb  ®Tb  HCECCb  CbRCCRIA 

ECCTOVA"®  AP k?«eie  raaroAATH.  ®  nocatARuro  Ee^ovMi'a.  aritc  rceccro  es 
TTAO  JCpHCTOEO,  R6  ROTtlSie  YAORtYbCRUHUb  nOAACXATH  CTpaCTCMb  HCIIpt- 
UtHHUHUb,  rAArOAR)  XC  AAYbBt  H  X€XAH,  CIHOV  H  TpOVAOV.  «  n€YAAH  H 
CAb^AUb,  H  6AHRA  TAROBA.  AUITC  RCECCRUH  YAOBtRb  Et  CUOVXC  HO  CICTABOV 
CAMEO  CbCAHRH  CC,  RC  EH  TAtHbHb  H  CbUpbThHb  R  ^CUAbRb,  RCECCRUH  S® 
KRT6AK  RCTAtRRH  COVTb  H  ECCbUpbTRH.  RAA  XC  Et  H  H®TptEA  CXC  OTb 
AtBU  EbR AbMTCRllO  ?  RC  TbYl»  X6  Hl  H  ItO  RbCKpbCCRTu  CHACb  CB06  OVBt- 

pae  ovvcRHRbi  uro  rc  npHBHAttie  hah  uavtarTc  kcte  nabTb  wxe  ®ib 
RACb  RpleTb,  peve:  RHARTC  pOVqt  MOH  H  R®St  MOH  URO  CAMb  ajjb  6CMb, 
OCCKRTC  M6  H  BHAHTC  URO  A®V*«>  HAblb  H  ROCTH  RC  HMATb  UROXC  MC  RH- 
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&HT6  HMOifinn,  auiTC  npHKHA^HTe  et,  y!a  peepA  0©ma  occsa?  cabiuiht€ 
oys©  h  IIabaa  bcahkaan)  rAAroAcouiTA  kb  €Bpe©uh :  no  mcskc  oys©  ^tn 

HpHCdEBIDTH  OABTH  II  KpBBH,  N  TB  HO^OEII'B  npH©EBttlTH  C€  ;  KB^pA- 

2KA6  sise  h  uimue  NeBecNue  oabth  npnBCAe :  ne  ©tb  aitcab  b©  koi*aa  npl- 

6UAI6TB  Hl  ©TB  ClMCNC  ABpAAMAlA  npl€UAI€TB,  ©TB  HOyAOySRC  PBSBBNB  Eft 
00  BBCCMOy  nOAOEHTH  C€  BpATlH.  C6  SK6  OpOlAKAICHlO  BBICTb  KIKO  XpHCTOCB 
TAINHOV  H  UpBTBBNOV  BBICTB  nABTB  ©TB  nptYRCTM€  EOropOAHIfC  MApfe. 
rp,  nAKU  BBHpAUlAlO  BACB,  fflgBOEpiTOCTC  ^OymeTA^nnoyW  CllO  KM£BOy,  €*€ 
TAArOAATH  IAKO  ApCBNfH  ^AKONB  ©TB  AOyKABAArO  BtUie  ?  BB^NHKNftTC,  YAOBftl|H, 
©TB  NAA€SK€UITArO  BAUB  UpAKA.  OTpCClTC  ©TB  OYTlO  BAUI6IO  N€Y©BBCTBIA 
CINB.  AUIT6  OyEO  ©TB  AOyKABAArO  EIUI6  BBTB^UH  IgAKONB,  KAKO  BBnpAttlAeUB 
CHACB  0  APCBMAN)  ^AKONA  ^AnOBlAB^B  KOTOpAA  ©TB  NHjtB  npBBAA  N  BOAUIA 
iccTB,  ©tbbbuita:  npBBAA  n  boahiaa  icctb:  cauuh  IcpAHAio,  rocnoAB  botb 
tboh  rocnoAB  icahhb  icctb,  h  npoYAA.  h  BBnpocHBiuouoy  cbaoskhbuo^  ce: 
ne  aaacy6  ecn  i|apctbTa  bosbTa;  ©tbb*uitabuioy,  kako  oyE©  M©yc€HCKO€ 
^AKOHonoAOSKeiiTe,  ahitc  bn  BpASRie,  eAHNoro  rocnoAA  h  BorA  ^AKORonoAArAAO 
bh  BiA^n  ?  AUIT6  eAHHoro  BorA  n  rocnoAA  nponoB*A<>Y€TI>  M©ycH,  n  pasjBt 

Toro  NNSKe  CAO^SKHTB  HHSK6  HOKAANIA6T  C6  RNOUOy,  1^6  COyTB  HSK6  A0yKA80C 
NAY6ABCTBO  BBKOA6UIT6H  H  T©  AP^BNICUOV  ^AKOHOnOAOSR€N!lO  BB^AArAtOWT€  ? 
A  IAKO  AP^BHIh  ^AKONB  BOSKBCTBBBNB  ICCTB  H  H€B€CNArO  BOTA ,  BB^UBACTB 

IIabab  hcthki  nponoB*A"HKB  rAAroAie :  yto  oyb©  peY6UB  ?  ^akohb  ah  rp**B  ? 
AA  ne  boya€tb.  n  nAKBi :  riub  b©  iako  ^akonb  aoy^©bbhb  icctb  h  cbcaa- 
SKAAIO  C6  ^AKONOY  BOSKTiO  no  BBHOYTpBNieUOY  YAOBUCOy.  n  nAKBi:  TtUBSKC 
A2JB  OYUOUB  pABOTAlO  S£AKONOy  BOSKflO,  llABTflO  rp*;COy,  n  npOYAA.  TtMhSKe 
^AKOHB  OYBO  CBCTB  p€Y6,  H  SgAnOBtAB  CB6TA  H  npAKCANA  N  EAATA.  KB  CNMB 
KBCHUB  Be^UHCTT©UB  H  6UIT6  CUtCTC  KpBCTB  £OYAHTH  H  BpASKAOy  TOrO 
HApHIJATH  N  NHSK6  flOKt  AHOCTOAA  CTUACUITC  C6,  HHSKe  BB  pA!£OyUB  nplHTH 

uorovime.  ahitc  oye©  aiioctoabckbihub  nocAiA^616  np*AAiiT©uB,  iakoskc 
npTHHpACTe  ce,  n©  yto  ne  kaanuctc  ce  KpBCToy,  I1akaoy  aooctoaoy  rAA- 
roAK>uiToy:  unk  skc  a»  ne  boya^tb  abaantn  ce,  tokuo  o  KpBCT*  rocnoAA 
namcto  lncoycA  XpncTA,  hubsk€  uh*  unpb  pAcneT  ce  n  ajjb  unpoy.  n  hakbi  : 
CA©BO  KpBCTNOe  HOrBIBAlOUITTHUB  OyB©  BOytlCTBO  ICCTB,  CnACAHMITHMB  SKC 
ce  HAUB  CHAA  EOffifA  ICCTB.  AHITC  OyE©  CNAA  BOSKlA  ICCTB  KpBCTB,  AK0SK6  H 
ICCTB,  n©  YTO  CHA*  BOSKTH  MC  B*poyCT€?  ČAMA  AnOCTOABCI|tH  BtpoyCT6 
nponoB*AH  rAAroAiouiTOH :  Btpoio  Abpaaub  cbtbopn  cc  n  ce,  h  npoYAA. 
BipA  SKC  NenenUTHA  BCUITB  ICCTB  n  HCCKA^ARHA,  n  ©TBHOVAB  €2JBIK©MB  hab- 
TtN©UB  CKA^ATH  CC  NC  UOroytUTH.  BtpOlO  SKC  HpICUAlCT  CC  CICSRC  CB€TTH 
bbch  B*poyioiUTe  noAOYYHnie  »sce  t*ubi  yacuaa,  i*poy  n  bbi  noAOEnoy 
nplcume  noKAonnTC  ce  KpBcroy,  cn  p*YB  boskIn  cha*.  bbcako  oye©  a^ahIc 
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H  YK>AO#KIICTKie  JCpNCTOBO  B6AHK0  ICCTb  H  YK>A8®  H  BOAbCTBNO.  Ml  KkCT.Th 
KCTb  YbCTNTHUllH  NSHBOTBOpeillTfH  KpbCTb.  NHYHMkSK€  Etil  HNTUh  pA^BT  Kpb- 
CTOUb  CbUpbTb  O^npa^HH  C6  H  npipO^HTeAHlN  rpTJb  nOTpiEH  €6,  n  a^b 
■cnpoBpbxe  c€  n  BbCKpbceNVe  ppoBa  C6,  chaa  uaub  exe  npioEH^iTH  na- 
ctocmtaa  h  cauotfio  cbupbTb  ^aposa  ce.  ycaa  EOMsTa  n  hacata881)8  ©te 
KoyA<>y  cux©Mb  pa^Bi  pa&H  KpbCTa  ročnoga  Nauiero  lncoyca  XpHCTA?  ttae 
m  Bbca  NcnpaBAiaiOT  ce.  €AHi|H  b©  KpbCTflx©y  ce  Bb  XpHda,  peve  eo*b- 
CTBNUH  AHOCTOAb,  Bb  CbUpbTb  €rO  KpbCTHX©U  C€ ,  H  CAHIfH  I1AKU  Bb  XpH- 
era  KpbCTH^©y  ce,  XpHCTA  obaikojcou  ce.  XpncTOCb  xe  iccTb  bonsTa  chaa 
H  EOMCIA  fip*yOWP©CYb.  ce  CbypbTb  ApHCTOBA,  CH  p*Yb  KpbCTb,  CICTA8N0I0 
eokicio  chaoio  h  nptyoYAp©CTfio  mace  OBAaraeTb.  chaa  xe  eoskIa  iccte  ca©bo 
RpbCTNoe,  ham  aro  chaa  boskia,  ch  ptYb  Axe  na  cbypbTb  n©ei^a,  paftH  ero 
HAUb  ABH  ce,  HAN  AKO  AK0SK6  Y€T»p6  KpAlC  KpbCTO?  CpiA***™  pA^M  CAO- 
X€RYa  ApbNSCT  ce  H  ChTH!flfT0yT  C€,  CHI|e  pA^H  E0XI66  CHAbl,  BUC©TA  OyE© 
H  TAbEHNA,  ^AbrOTA  X€  H  lOHpOTA,  CH  p*Yb  BbCA  BH^HMAA  X€  H  NCBH^NAAA 
TBApb  CbApbJKNT  ce.  Th  HAMb  ^NAAeNTe  &ACTb  C€  NA  ANI|H,  HAbX€  ©EpA^OAb 
IcpAHA©  OEpi^ANie;  TOrO  E©  pA^N  BipNUH  ©Th  HCKTpNhIHAb  ©ThEirACA 
H  BipNbl  nO^HABACA  C€.  Tb  UlTHTb  H  Opoyxf€  N  IKOBUJA  NA  A*IABOAA  ACTb. 
Tb  neYATb  AKO  AA  Ne  KOCNCT  CC  HAUb  rOfBHTCAb.  Tb  A6X6UITYHUb  BbCTANle, 
CTOetNTlHUb  OYTBpbXACNle ,  NCUOHITNUNUh  HOAbn©pb,  nACOyiUTYHUb  Xb^Ab, 
OEpAATANIiHTlHA  C6  poyKOBOAHT6Ab ,  Ap*8®  »N^NN  BTYNhl€.  T©  OyEO  BbC€- 
YbCTNOe  ApTBO,  NA  NI€UbX6  C€E€  0  NACb  XpHCTOCh  XpbTBOy  Hp8N€C€,  AKO 
0CK€NIT6HN0  HpHKOCNOK€HY6Ub  CBCTArO  TTAA  H  KpbBC ,  Bb  ATIIOTOy  npICA- 
AKMb  H  ^CTOAtNHt  TOUOy  IIOKAAHACM  CC.  nOKAAHACAb  X€  C6  ©EpA^Olf 
VbCTHArO  KpbCTA,  ANITE  H  ©Tb  HNUC  B6UITH  EOyA€Th,  N€  BCIHTb  nOYNTA©IHTC, 
AA  N€  EOVA^Tb,  NI  ©Bpa^b  AKO  ApHCTOKO  BbOEpAX€NTe.  pCY€  B©  Kb  CBOHUb 
OyY€NHK©Mb  :  TOrAA  ABHT  Ce  ^NAACHfe  CUMA  YAOBlYbCKArO,  KpbCTb  TAArOA©. 
TtMb  H  Kb  SKCNAUh  rAArOAAAHie  HX6  KkCKpbCCNlA  AlTeAb  *.  8*Uh  AKO  INCO^CA 
NAT6T6  MA^ApANHNA  npOllCTArO.  H  AHOCTOAb:  Ubi  SBC  lipOflOBlA^Mb  XpNCTA 
pacneTA.  ne  peYe  npOBOACNA,  ni  pacneTA.  cero  YiCTNaro  KpcTA  npo©Epaa;H 

AptBO  XHB©TNO€  HilS€  Bb  pAH  NACA^ACNHOC.  €AMA  B©  AP%8&  pAAH  CbupbTb 
A©cmme  ap*8*  PaAH  »iaku  A*tn  ce  xHB©Tb  h  BbCKpbceNfe.  Iak©bb  KpbCTA- 
HEpa^NO  pOyi|t  nptAtNHBk  CblNbl  ¥©CH$©SH  BAArOCAOBH,  Xl^A©Ub  M©yCH 
RpbCTA©BpA^NO  B©AOy  ^NAUCNABb  UOf>€  pA^TAH,  H  HpOCTO  pBUITH,  KphCTOUb 

Bbceuoy  ynpoy  cnaceHfe  ch&m  ce.  Ci'a  h  chi|€baa  ck€Hit€nhihiiiih  lAapl©Hb 
Rb  CKBpbHNoyoy  oNoyoy  H^rAaroAA  cbBopoy,  bečite  ?atey6  oycTa,  h  ctoyaa 
UB©ra  HCNAbNbue  ce  ctahic  ako  puBbi  Ee^rAACNbi,  h  YWXAAAxoy  ce  eaa- 

fOAtTN  H  CHAT  HCAOACIUTH  H^b  OyCTb  HCTHHNArO  nACTMpA.  H  AKO  CCE6 
mo^lltue  86  Bb^AOrbHie  CbnpOTHBb  ©TbBTUITATH  NN  Kb  eA»HOyoy  rAA- 
ST.  I. 
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roAoy,  p«?MuoiaAAxoY  ik  cesc  yto  oyE»  cbTiopcTb.  Kb  CHMb  xe  lAApl»ob 
BbCOpfCUb  CA»IO  flAKbl  p€YC :  AUITC  110  OpHKHARUllO  lbYAOIRYH  C€  XpHCT0Cb, 
AK03KC  N€niU¥0f€T€,  HAH  »Tb  HCBCCb  CbHCCC  OAbTb,  KAKO  lb  »CUUH  ^bRb 
OBpR^A  C€  no  AP^INI€M0Y  ^AKOKOV?  Cio  EM  iAHNO  TbYllO  AOKOARO  ICCTb 
IL^OfCTHTH  BACAH  HCpA^UHUHJtb.  OBpR^AHOC  S»  nAbTb  BRUIC  NAUICH  nAbTH 
CbpOAHA.  OpOARAICHRO  OySO  IIOKA^A  C6  IAIO  00  HCTHHR  BbYAOBRYU  CC  »Tb 
YNCYlHXb  A*BUYbCKUHJCb  KpbICH.  »Tb  IOYA°Y  <>YB®  ■*>■>  •  BbCCApMJUH,  1*0- 
cnoAHice  trao  rairoAiCTC  sgiAAro  6uth  naycra?  auitc  u  cmtc 

AOYKABOMOY  ce  Ib^AArATH,  KAKO,  pbl|H  MH,  AOYKAIOC  ChY€TA  C€  BAArOMOY  ? 
N  KAKO  CbTpbOR  BAArUH  BOrb  Cb  AOYKABUHMb  TRAMMb  UHpbCKOC  OBRATU 
CHACCHlC?  HAH  KAKO  T»  CbOOCAAH  HA  »TbYbCK»Ub  OpRCTOAR  ?  AUITC  APBB“ 
HttrO  IgARRTA  ^AKOHOOOAOHBHHKb  ICCTb  AOYKAKUH,  KAKO  XpHCTOCb  r&ArOAKTb : 
HCHUTOYHTC  HHCAHlA,  IAKO  lb  HHJCb  OEpCHITCTC  HBHBMTb  KtVHUH  ?  OHCAif  A  KBC 
rAATOAlCTb  ll^fCCMBA  ■  OHUJCb  IbCRJCb  OpOpOKb ;  HC  OyEO  BRUC  KHfrU  HOlbl 
BAArOAKTH.  TAC  B«§  HBHBMTb  KRYHUH  OBpCHITCT  CC  lb  NH](bX6  AOYKABMH 
^AKOHOUOAArACTb  H  OOBCARBACTb  ?  KAKO  HSC  Bb  HHUjCb  XpHCTOCb  HCTHHA 
riAroAiCTb :  ahitg  M»yccoy  itpoiAAH  buctc,  n  mi«  oye»  BRpoiAAH  buctc  ; 
»  UHf  IM  OHb  OUCAAIHC*  H  HC  p€YC:  lb  HRKUHjKb  BRpOKAAH  buctc  Moy- 
ccoy,  n%  npocro  Toro  A®cTonnoBtpHoc  nponoBRAA.  auitc  aoykabo  icctb 

HAYCAO  jty€IHt€6,  KAKO  ICAHKUH  llABAb  HAYHHAC  Kb  pHUAAROMb  nOCAAHlC 
npOBb^llUT€HOY  BUTU  rAArOAlCTb  BOFOy  OpOpOKbl  CBOUUU  Kb  CICTUHJCb  OH- 
CAHlMJCb  0  CUHR  CIOCUb  BUBUlHMb  »Tb  CRUCHC  A^BHAMKA  no  nAbTH  ?  AMTC 
i m  eo*Ih  coyTb  npopoi|H  n  ohcahIa  cbctaa,  hmhhsc  Borb  npoiugBRCTH  o 
CUHR  CIOCUb,  KAKO  AP^HHlH  S^AIRTb  IbURHH  CC  AOyKABAArO?  H  MApKO  HBC 
cyArrcAlcTb  pere:  3cyca»  cyArrcAlA  fHcoy;cpncTOKA  ćuka  eohbIa,  akohbc 
HHCAHO  ICCTb  Bb  OpOpOI|R;(b.  H  MK»HBHI|€IO  EM  lb  Y€TMpG£b  CyAITCAfCY»Xb 
nUCAHO  ICCTb:  IAKO  A*  CbBOYACT  CC  pCYCHHOC  npOpOKMUb  OHCHI|€IO.  AUITC 
npAlAA  BO*lA  IABH  CC  CBRARTCAbCTBOyCUA  »Tb  JAKOBA  H  npOpOKb  00  AOO- 

ctoaoy  I1aiaoy,  kako  ;AKOHb  h  npopoifH  nc  »Tb  BAArAro  sorA  BbAbjcHOiCRfA 

HSC  H  HCTHHbl  ncnUTCIARH  BUHC  OyBM  ?  CC  OOKA^AJCb  RAUb  »Tb  CyArrCAlA 
KBC  N  »Tb  AHOCTOAA  IAKO  BOrb  H€BOy  H  SgCUAH  H  IbCAKOH  TKApH  ICCTb 
TBOpbl|b,  H  AKO  ApetHUH  H  ROIUU  ^AKOHb  »Tb  HICrO  A^Nb  BUCTb ,  H  AKO 
HAHIOy  TARHHOyiO  H  MpbTb8K0yi0  Bb^CTb  OAbTb,  H  TOy  OSOSBHBb  HA  HCBCCA 
Ib^HCCC  H  0  CCKOVM)  MTbl|A  CbHOCAAH,  H  AKO  »Tb  A*BHYbCKUUXb  YHCTIN£b 
KpbICH  OAbTb  EbSgCTb ,  H  AKO  KpbCT»Ub  XpHCTOCb  IKC€ill€KOyiO  CIIACC,  H 
AKO  TOUOY  OOKAOHHT  CC  IbCAKO  KOARHO  HCBCCiUHJCb  H  SgCUAbHUHAb  H  OpR- 
HCOOAHUHAb,  0  IbCAKb  CIgUKb  HCOOBRCTb  AKO  TOCnOAb  lHCOyCb  XpHCTOCb 
lb  CAAIOY  BOroy  MTblfOy.  npOYC€  npfHURTC  YIOIbCTBO  OApbHSCIHTCC  lACb 
TbUU,  0  COYCTHAA  0  ARHSOy  OCTAIHTC,  OO^HAHTC  HCTHHOy  H  TMIC  O^ApHTC 
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cc  ciKTouk.  ce  m  o  baci*  PAAPOAieTb  rocnoAb  :  autb  nc  tujtb  opN- 
■ub  n  riAPOAAAb  NMb,  pp*xA  N6  sume  bm«ab  ;  buna  jbc  buhu  Ne  Nuoyrb 
O  PptC*  CB06Mb.  RpHCTOyHHT€  OyE®  ib  CbBOpNtR  l|pbNBbl,  B  RpfNMlTe  KANIO 
CRCTAPO  A OY*A  Bb  OCTABAlCHfe  rptAUUb.  C6  E«»  0  BACb  pAAOy€T  C€  N6ECCNUH 
•Tbl|b  B  TCAIJA  SgARAAACT  OfnHTBBBArO  0  BABliMb  OEpAtOTCNTN,  B  APOtfrbl  N 
CbCB^bl  Cb;UBA6Tb  0  BAfflCMb  OB^BT6B!b.  ClA  OyEi§  OBN  ABO  CAMUABHC, 
OtfUMSHlN  C6  CpbAblfbl,  H  BbCCAO^UIBO  RpNNAAOUC  NpOCCUTe  f»Tb  NICrO  AApb 
CB erare  RpbHT6Nf  A ,  N  MBiirO  CBOIO  OfNOpNBIlie  N  OBAbBABBie  B*pOy  RpR- 
CTe^BHBie  Bb  CbBOftBBB  IfpbKBH,  H  NSgbSpANNOUO?  ChY6TABW  C6  CTA^Of.  BN- 
A'tBBie  3B€  CfA  HpABOCAABNMN£b  CbEOpb  NCNSgPAAPOAANHOlD  |IAAORAA£0y  C€  pA- 
AOCTTlO,  B  BOrOBB  H  CSOCUOlf  Aprfepeoy  RCOptCTANNAA  Bb3£AABAA*Oy  EAAPOA®” 
p€B?A  0  TOANNMNJKb  A®?***  RpNOEpiTCNlN. 

IdAtBBC  A6  CfA  CNEpbNNUC  B  EOrOMpUgCBUe  €p6CH  ApMfNbCRUe  Hp*Ab- 
CTATCAIC,  rBBBOUb  B  ;ABNCT!iO  HCBAbBBflie  C€,  B  A®CASRA€N UN  B  XOfAAUB 
pA;ANYNUHUN  TOPO  OBAAPAA;COy,  N  A%CTbl|A  N  BAA^BBTCAA  NApNI|AA£Oy  B«6 
Tbllbl  COlfNITS  H  flpBAbCTN  CblNtOBe.  KO*!«  »6  AprfepCN  NCBb^BpANNO  OyYC 
N  CNA;OY6  B€  npBCTAABie  CAOBO  NCTHBBOe,  B  npNAArAUe  C6  BpNCNO  Bb  YB- 
CAOy  RpABOCAABNMRJCb  UBtlAbCTBO  UJNU  TO  AtOftTB.  Rp'BAbpCY6NUN  m  ipi¥N(|N 
ApftfBBC  BAOyCTHBI6  H3KC  YHUb  ROKApAlOUTfN  C6  NApO^b  MNitrb  COyUYb, 
ABO  AA  CBCTArO  OlfBllOTb.  BOJNIH  SR€  OfrO£BBBb  ANO  ABY8  HC^AOBKBO  nO 
Cp<*A*  BAbNb  B€YbCTlA  H  ?AAi»»lbCNO€  OBA  Bb  OyCT**b  OBNOBlAABie 

RtBf€  f  AAfOAA :  AUT 6  HONAOV  00  Cp*A*  CtBB  CUpbTNtH,  B€  OtfEOlO  CC  ;AA, 
HBO  Tbl  Cb  UNOIO  eCH.  OBH  »6  Y€CTAA  HpH^OB^CBlA  Bb  BICMOlf  TBOpA^Olf 
AC  pa^H  DOASH  C€  TEOpeniTC)  BI  BHBOy  NINOfID  TOMOy  Bb^AOBSNTN  BOTBUTe. 
URO  OfSO  C6B6  Be^ABbl  ;p**Oy  ATbAOpUTe  H  ABOBSe  OpAiBTCIO  NtBOTO- 
pOIO  BHCIIbl  UBABSA6  pACRAAAAJCOy  CC  rNIBOUb,  e^BNOU  *i  CbTe;AIOttT€  C6 
Cb  BBIIb  B  B€  UOroyUTe  CTATN  OpOTHBOlf  npTUOV^pACTH  B  CAOBCCOUb  ATb 
Biero  rAAroAieubiHUb,  ApocTTio  no^iHrbue  ce  RAueBle  Bb^buue  hcuhao- 
CTBBNK  Toro  AN0A6  NBOrp  BpbSOUOyYiBNRA  nOBNU«,  H  TOPO  ANO  UpbTBA 
BeRUTCBABUe  OCTABHUe  N  UOyYeBHRb  se;  NpbBC  lAApTABb  00NA;0BAAU6  ce 
■pOB^BOAKBleUb.  Bb  CeEO  OfBA  ARO  OpRUbAb,  H  A^BOAKO  BOBApbCTBO  TU 

eutr  pA;oyutRb,  pAAoye  ce  Bb  cboio  otra«  kkaIio  ,  a^acvc  coyuToy  cm 
rpAAA  u»cToy  h  oyeARNi6Noy,  na  NieubBse  noBHue  r.  oyitA«B  sse  c!a  opA- 
BOCAABNUNjCb  CbEOpb,  eANNOAOfUINO  NAYNNAAAOy  OyCTpbMRTN  C6  NA  NI6,  R 
TtXb  A®  BOHI|A  ROTptEHTH.  ApHCTOBb  »6  nOApAAATCAb  H  NC^AOEHBAPO  BAA- 
AMNbl  OyYeBHBb  lAApfUNb  Bb^EpANN  HUb  PAArOAK :  BH,  Y6AA,  NN,  n  ROMB- 
HANTe  rocROANie  eue  Bb  neTpoy  rAAroAbi,  pesuoy:  ibHb^H  BO«b  cboh  Eb 
BOSBNIfOy  CBOIO,  ;A  NA  BbCANb  RpleMAAH  NOAb  BOACUb  ROrUEHCTb.  N  ARO- 

CTOAN  »e  EHOMbl  ;A  HUB  POČIVAO*  UTb  AH^Zt  Obtb«0y  BAtAOf  pAAOy»UTt 
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ce;  0CTABHT6  OyB©  HJCk,  H6  B^Tk  E©  YTO  TROpCTk.  AOyKARAA  SR6  ONA 
CkNkMNUITA  H  KphBh  lipOAlATH  rOTOBAA  IAKO  OyR*A*ll>€  BUBUI66,  N6  A00yM*> 
KAAJVOy,  H  IAK0SK6  0  TOCnOA*  CHI|6  H  0  NICMk  OBH  TAArOAAAXOy :  BAATk  ICCTk, 
OBH  iise:  NH,  NI  EAA^NHTCAk  lecib  H  AlCTHTh  NAp©Akl.  CHI|€  OyE©  MN©rOy 
pASgrAACflO  BUBUIOV  Kk  HHJCk,  np€  H  CkT€SAN?A  M62KAOy  COBOIO  TB0pA*0y.  Bt- 
Kor^A  x€  NAKki  N6AoyroMk  nptAhCTH  Hjck  iiTann  coyiUT€  nplHAOiue  Kk  baa- 
NS€NNOMOy  rAArOAKMUTe  MN©rAA,  H  CBOIO  OyTBpkSKAAIOUIT6  €p€Ck,  H  ČAMO  H 
ONAMO  C€B€  np’KAAI'AlOUITe  H  XBAA€UIT6  C€  npAKOCAABN*  MOyApkCTKOBATH,  H 
BkCA  npiiAANfA  AP^NSATN  l|pkK©RNAA,  TAKOSKAC  SK€  H  CRCThie  CAOyNSBhl  H  M>- 
CTH  H  BkCA  HNAA  NpABOCAABNA  COyUITA  U  ©Tk  CkBOpNUfi  np*AaN*  l|pkKR€. 
Kk  NHMkSKC  KpCOTkKUH  CpkAkl|6Mk,  KpOTkYAHUllH  NS€  MOyAP©BANf€Mh  ©ThRt- 
UITA  lAApTONk:  AOBpt  IAKO  KkCIIOMtNOyCT€  ©Tk  CkBOpNUC  l|pkNK€  NAYkNUI€. 
CkBOpNAA  OyEO  l|pkKBH  AOKp*  nptCMHIN  ©Tk  CAMOBHAklfk  CA©RA  CBCTUHJCh 
AnOCTOAk  ftOSp*  oyCTABAKNNA  H  np^ANNA  NCNOKOAtBAlCMO  &A&6  AO  KUNU 
ApkSRHTk.  IASKC  H  BU  Kp*lll|t  H  HCItOKOAtEAlCMO  ApkiKACTC  AA*€  AO  Y€TBpkTArO 
CkBOpA  H2R6  Rk  XaAKIA©N*  ;  ©Tk  TOA*  SBC  ©TkRphMIC  C€E6  CkBOpNUC  l|pk- 
KBC  NtKOTOpUHMk  CjCANfCMk,  HNS€  H  MANkTAKOyN?H  npO^RANk  BUCTk,  H  HSK6 
Ck  NHMk  CKBpkNNUHMH  CpCHMH,  H  6yTHXl6B0  H  A^CKOpOBO  ^AOCAABfC  npt- 
CMUie  npHAOSKCNIC  N6YkCTHRlHXk  BCAHHIH  OyApkNSACT6,  H  TAArOAI€T€  H6  OpfCTH 
XpHCTOy  €AHBOCOyiHTNOyiO  NAMk  IIAkTk ,  NI  N€TA*NNOy  NtKAKOBOy  H  E€- 
CTpACTNOy  H  TkNkKOy  H  N6Ck2£AANNOy  H  N666CN0y.  CHI|€R06  OyB©  X0yAN06 
RCAtNIC  CkBOpNAA  l|pkKRN  HHNSC  npUCTk  KOrAA  NH3R6  npftAACTh.  AMTC  OyBO 
N6TA*NNA  H  BCCTpACTHA  H  N6B6CNA  B*HI6  T0CI10ANIA  nAkTk,  BCCTpACTNOC  B© 
NN  TpoyAHT  CC  NN  CnHTk  NN  lACTk  NHSK6  lllCTk ,  NH  pOyKAMA  OCCSACT  C6. 
KTO  CntUIC  Bk  KOpAEAH  A  N6  NAIII6  ICCTkCTRO  ?  KTO  0  rpAA«  tlOIIAAKA  ?  KTO 
NAAk  ilA^Ap©Mk  npOCAk^U  ?  Bk  AOMOy  ClM©NA  OpOKASKCNHArO  KTO  Rk^ACNSC  ? 
KTO  N©rkl  ©MUTk  OyY€NHK©Mk  ?  KTO  TAHHkCTBA  np*AACTh?  KTO  CBC^AHk 
RCACNk  BUCTk  Rk  A^Opk  KAHA$HNk?  KTO  NA  KpkCTft  nOBftlN6Nk  BUCTk?  KTO 
Rk  rpOEt  IIOAOSKCHk  BUCTk?  KTO  110  RkCKpkCCNTH  OyY6HHK©Mk  pCY€ :  0C€- 
SKHTC  M€  H  BHAHTC  IAKO  AOy*k  IIAkTk  H  KOCTH  H€  HMATk,  KIK0SR6  M6N6  BH- 
AHT6  HMOyiUTA  ?  C6  URU  OOKA^AA©Mk  ,  IAKO  HCTHNNOIO  Bk  YAORftYkCKOyiO 
NAUIOy  Cl©  nAkTk  rOCnOAk  OAtA  ce.  OnH  SK6  OyTlkCNIA6MH  ©Tk  HCTHNNUHjCk 
EAANSCNNArO  TAArOAk,  X0yAN06  C6  ©TkBUUITAllIC  rAArOAKHUTC  .*  TA  lABAhHllA  C€ 
rocnoANn  nAkTk  ckeAHNHR  ce  BO»kCTBoy  buctb  cahko  iccTkCTBO  XpncTock. 
Kk  NHMkSKC  np«MOyAP©CTNAA  ONA  ©TkRftNITA  \OytUM  AUIT6  €A«HO  l€CTk 
ICCTkCTRO  XpHCTOCk,  H  T©  BkCC  ©CTk  EOSKkCTBO,  Xf>HCTOBO  SKC  ICCTkCTBO 
©Tk  ©Thl|A  H€pA^AOyYNO  GHIMC ,  npOlABAlCNNO  IAKO  H  nAkTk  JCpHCTOBA  Bk 
Bp%M€  CTpACTH  CkCAHNHBHIN  CC  Xf>HCTOBOy  l€CTkCTBOy  N€pA^AOyYHA  Bt  ©Tk 
©Tk||A.  U  KAKO  CTpASRAAANlO  A®A1S  Af^HMA  H  pANHMA  H  npORAAACMA ,  N  00 


Digitized  by  <^.ooQle 


RUKOPIS  VLADISLAVA  GRAMATIKA. 


77 


NCTHIt  O^MbpblllA  H  Bb  rpOE«  UpbTBA  N  NOABHSHUA  AOSOHITH?  AUIT€  OfEt» 
IIAbTb  JCpMCTOBA  BOSbCTBO  BMCTb,  KAKO  CAUb  XpHCTOCb  rAArOAAAMO  !  BOSO 
MOM,  BOSO  UOH,  BbC  KO^tO  U€  OCTABH  ?  KAKO  »6  Bb  MApfH  FAArOAAAMie  l 
UlfTo,  N€  npHKACAH  C«  UN«,  H6  Bf»  Bb^UftOJCb  Bb  f»Tbl|OY  MOCMOlf  ?  MAMO 
se  N  Kb  AUOCTOAOMb  HO  BbCKpb€€N?N  rXArOAAAMI6 :  OCOSNTO  U6,  H  BHAHT6 
BKO  AOlfKb  IIAbTb  N  KOCTN  N€  HMATb,  BKOS6  MOMO  IH^RT€  NUOfNITA  ?  N  MNA 
B^tURMn  TAMOBA  0  BbYAOB«Y6HlH  JpNCTOB*  BCNtHMI  TpO?EM  CI*A*™*b- 
CTBO\flOTb.  nAKbl  se  Bb  TpHCROTftN  OtCRH  npMHO€€INTC  OSO  CBOTMH  B€Cb- 
UpbTNUM  pACHbUMN  CO,  H  BBbCTbBN«  CBO€  H^bUBABCTi  EC^OfUtO ,  NAY€  »0 
N€YbCTf€.  AMIT6  OfSO  BeCbUpbTMA  IIAbTb  N  NOTAtNNA  N  NOECCNA,  KAMO  pAC- 

nei  ce?  amito  se  pseneT  ce,  kamo  to*  bosectbo  lipipeTe?  mamu  se 

Bb  CEOTSN  CAOlfSB«  Me  npMMOCHT€  JCAOEb  BMOS6  Ubi,  Hl  B€^MBACNAA.  fOf- 
AOMCKO  ECO  SCTb  Be^KBACNOe  BbCAYbCKU.  TASO  ANOCTOAOf  IlABAOff  N  BOrO- 

caubov  fpfroplio  sesersACNo  Bb^uBAiOMTeub :  ^pesRcis  uhuo  naoko  n  ce 
KUNie  BbCA  NOBA ;  H  ]S£xATOO!fCTOY  rAArOAlOHTOf  0  EOTb^OUb  ^AMOR«  N  NO- 
Boub:  tamo  MNcue,  ^A€  se  A°Y^k?  tauo  kvrcote,  j^e  se  a**m»  tauo 
SUJAb  AApCONOBb,  ^0  SO  MpbCTb ,  TAUO  ArNbl|b,  1^0  SO  XpNCTOCb,  TAUO 
CCCKBACNAA,  5^0  SO  jCA«Bb.  OnH  SO  0  FAArOAieUUHJCb  ANBONITe  C6  N  NpO- 
THBOf  NO  MUOVHITe  YTO  MTbBBINTATN,  CTOtfAttMb  CbApbSNUN  E«AOy.  OBAY€ 
R0^A6  HSKOrAA  COTbBlUITABNie  p«tSSO :  IAKO  JCAOBb  orose  XpHCTOCb  AACTb 
ANOCTOACOMb  OliptCNbKb  EMC  A  NO  JCAtEb  ;  CO  ECO  Bb  TAKpBOO  Bp«U6  OEptT€ 

ce,  cero  pAAH  n  um  onpscNbKb  na  spursov  npNNocnub.  Kb  HHUbse  baa- 

SCNUN  <OTbB«WTA  lAApIONb :  EO^A**  »HO  OllptCNbKb  BUNO  JCAOBb  OHb,  OrOSO 
XpNCTOCb  Bb  Bp«U6  ONO  TftCHOTH  pAAN  Bp«U€NNUO  Eb^bUb  BKO  A*  ■« 
NptAANO  OCTAHOTb  NORMO  RCY€p€  TAHRbCTBO.  JJA  NS  NO  UAA*  POTIHO  Mp«~ 
AANb  EMTH  lOVA^OUb,  BKOBbSC  OEptTC  PATEb  TAKOEb  RplOTb ,  BKO  A*  *6 
BbCAYbCKU  ANIHNTb  MAC  TAKOBAFO  CflACCNlA.  OVYONNI|H  SO  OrO  H  npOYlH  HO 
pe AOY  l)pbKOBNfH  llpbROIip*CTOAHHI|H  CBOTlH  OTbl)H  JCAlEb  CbBpbNIONb  A  Ne 
EO^KRACMAA  NA  SpbTROV  OpHHOHAApOf.  NUSO  UM  a0CA«A0YM>HT6  PA*Eb  NA 
SpbTRO^  npHNOCHUb.  N  NNAA  S€  UNOrAA  XpNCTOCb  OfE©  NHAMO  Hp«A^CTb, 
AROCTOAN  S6  N  HSe  TtJCb  np«KUNNI|H  NHAMO  OfYHNNHe  TA  BMRATH ,  NO 
SKO  npOTHReiHTe  ce  XpHCTOY  KAKO  B»,  NI  OfllpOCTpANBIONITH  ce  H  pA- 
CTOfHTH  Btpt  OVnpOCTpAHBA^OV  H  T?N  Cb  RbCAtftUb  BOCTpAlNlOUb  jCpHCTOBA 
TAHHbCTBA  Bb  CAAKOf  N  KOAHYbCTRO  €F0.  BK0S6  OrAA  MpbCTNTN  CO  XpHCTOCb 
KOTTNie,  N€  Kb  ^AnAAOUb  OEpAlIITb  CO  CATANO  O^MKOUb  OTbRpbSO  CO,  NHSC 
IbOEpASOHle  Rtp«  N^rAArOAA,  NNSO  UOAHTRM  KpbUTONllO  IlOTplEORA,  NHS 
Bb  KOflltAH  KpbCTH  CO ,  NNSO  UfpOU  OOUA^A  CO,  NNSO  ABlO  KpblNTb  CO 
BMAUYENieUOY  HpHY€CTH  CO  TBAOf  H  KpbBH.  H  NAKM  XpHCTOCb  OfEO  TAHNb- 
CTBO  AOYX©BNMO  CAOfSBM  RAAAMYNBrO  T«AA  N  KpbBO  NO  l|pbKBA]Cb  NO  lipt- 
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Aacte,  uh  na  ropmti|H  ©eiutch  h  na  rpanc^t  oeuitch,  n  npbite 

HHkJe  ChNtAH  H  Bb^ACrb,  H  NHKC  lb  OA€*A°V  CBCMTCNNHTbCKOflO  OBW- 
Y6NOY  NHSKG  UOAHTBbl  NAUICN)  CRCUlTCNNOAtHCTBA  npTCUb  Cb  fAAUbl  N 
UftNbUH  H  IlTCNbUH  A°Y*»BHblHUH  ,  Ubi  IRC  Bb  IfpbKRAffb  CAOyJKGbl  CbBpb- 
UlACUb,  H  NA  AOY*®BN*Ub  !RphThRNHI|*  CBCUJTCHNblC  rAArOAlO  TpAtlC^bl  M 
AAYHfal  H  CTOCH1TG  N  Bb  CB6THTCAbCKOyiO  OfteaftOlf  OEAbY€NH  N€  Bb  p*^- 
OpCNlG  np«Abp6Y6NNUHUb  NT»  YbCTN<BHHI?H  TBOpCHITC  YHNb.  NB ©  AUOCTOAN 
H  HSRC  no  NH)Ch  HCTHNNbIN  nACTUpiG  N  fipAB?H  OyYHTCAIC  l|pbK©RNfH 
JC©Mb  BONSfHUb  BbCN  BOAHUH  H  ©TbNOVAb  OCfAHfC  HUOyUIT€ ,  OBAA  OlfBCO 
OlfnpA^NHUI€,  OBAA  2EC  Hh^pACTHUie  Cb  BblUC  RpICUUIC  TAKOBOyiO  EAAN>A*Tb, 
N  BbCA  Kb  UOAbSNOUOy  A*HCTBOyiOUITC  H  EON>AIOBb;£Nft  UOBCAtRAlOUITC  »6 
N  RbOEpASRAlOlUTC.  AUITC  AH  »6  OnACNO  CbUOTpHUb,  OBpCMTCUb  IAKO  N6  B€^ 
KBACA  EtlUC  ,XATEb,  CrOSRC  npliAACTb  XpHCTOCb  OyY€NHK©Mb.  HE®  HX€  O 
naci|*  ^AKONb  CHI|6  TAArOAlCTb:  Bb  Y€TUpn  NA  A^CCTTH  UtCCIfA  npbBArO 
(OTb  C  B€Y€pA  ChHftCTC  EC^KBACHAA  A^SKC  A®  AN^  AB*  A^CCTC  H  CAHNOrO  A ™€ 
AO  B€Y6pa,  CCAUb  A^NH  KBACb  A*  ■€  OEpeUITCT  C€  Bb  A<>U®£b  BAMUffb.  H 
^AKONNAA  OyE©  TAKOBAA.  XpHCTOCb  SBC  nptJKAC  YCTUpHNAACCCTArO  AB"€, 
CN  p*RYb  Bb  TpHNAA6C€T?H ,  ^AKONbNOyiO  nACJCOy  CbBpbUIH  H  TANHNOlfK)  np*- 
AACTb  B€Y€pOY,  Bb  NbSRG  ftkUk  HSRC  CbKBACCOUb  mB»Ub  BbCN  npHVCHITAAJOf 
CC.  AUITC  AH  NTO  p€Y6Tb  l  H  AUITC  ^AKOHNOVIO  TOrAA  nACffoif  CbBpbUlAC  BC^- 
KBACNAA  Cb  ropbYHI|AUH  »AC  CAMb  SKC  H  OyYCNHI|N  CrO ,  ©Tb  KOyA°Y  °Ye0 
HU^AAOlf  EC^KBACNAA  ?  pCYCUb  Nb  HICUO^  *.  »KO  AtllO  E*  npttRAC  OyrOTOHHTH 
cc  CHUb  no  noBCAtNlio  cnac©Boy  han  no  npooYBftA**fto  A*m®Y  kaaauku, 
Btpuoy  h  TOuoy  coyuiToy.  Bb  cbcuitcnnbh  se  CAoy*Et  nco  yto  uc  upu- 

NOCHTC  BHNO  Cb  BOAOIO  CUtlUCNO,  NI  TbY?IO  BHNO  EC^  BOA«,  CAHHO  CCrO 
pa  A«  ICCTbCTBO  XpHCTOy  Bb^KTIUTAlOlUTC  ?  pCY€  B©  H  EOrOCAtIBb  TpIrOpIC, 
»KO  KphBb  H  B®Aa  »Tb  pCBpA  H^AHBACUttMb  »BA»CTb  OR©  OlfBO  »KO  YAO- 
B*KA,  OBO  JR6  »KO  nAYC  YAOBHKA.  TftUSC  CrAA  npHKOAHTb  KTO  Kb  SpbTbR- 
NHKOy  N  npNYCCTHT  CC  KpbBN  jCpHCTORt  »Tb  YAMC ,  Aa  NCMNTOVCT  »KO 
OlfCTA  CBOA  Kb  pCBpOy  Ap«CTOBOy  npHAOKH,  H  »Tb  pCBpA  CrO  UlCTb.  »Tb 
pCBpA  NSC  ApHCTOBA  NC  KpbBb  TbY?IO  NI  H  K®AA  HCTCY6  Bb  OfRtpCNfe  TOrO 
OEONUb  ICCTbCTK®Ub  »KOSEC  np*Ab  UOKA^A  CC.  A  »KO  N  YAWA  ®Tb  NICCSRC 
NOAACTb  XpHCTOCb  AUOCTOA»Ub  CUtlUCNA  Bt  Cb  BNN®Mb  N  B©AOIO,  CR*A*- 
TCAbCTBOyCTb  AUOCTOAb  BpATb  BOJKIM  lAK®Bb  H  MapKO  CyArrCAICTb  Bb  CROHffb 
aiToyprTaxb  oeoh  raaroaiouiTe  chi|C  :  »ko  npTcub  YAHioy  braTa  bnho  h  b©- 
AOy  H  EAArOAApNBb  BAArOCAOBH  A^CTb  HUb  pCKb :  nlHTC  ©Tb  NIC6  BbCN,  CC 
ICCTb  KpbBb  UOA  »IRC  Tfl  Bbl  H  tfl  UN©rU  H^AHBACUAA.  RbCAKO  B©  »NO 
NCAbSbNb  H  HpOBtAbl|b  EOrb  MKOROSRC  ,YOT*UI€  HJ£  pCEpb  HCTOYNTN  TA- 
KOR©  N  np^AACTb  OyY6NHK®Ub.  KpbCTb  INC  nANU  ©Tb  MNOBhlCSC  AUITC 
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SOTOCTfc  I6MTN  COyBTk,  HG  nakite  nOYHTAGTC  ft  Hl  76  H6  KphCTHTC  TOrO  KIKO 

viobua  h  Bkuk^HTe  rio^Ti  no  cpi^t  ero  n  noMAaseTe  ero  KpbBfio  mph- 

TkUOflO;  TASO  pO^KOlO  TBOpeime  KpkCTb  NA  YeA%  N  NA  RpkUITCHlH,  H  Bk 
CB€BT€HHblHXk  CAO^KBAjVk  H  HA  HHUffb  UHUrUJCk ,  CHI)6  HenUITOy€T6  OCK6- 

■tath  cece.  n  ©  uoyarfe  ApuuNkcifTH,  a©ctohtb  oyc©  Kk  bauk  npopOYb- 
cku  peniTu :  nplHiiHie  HANA^Aufe  *a  ne  Nor^A  nporHiHACT  ce  rocnoftb  h 
yiobctbo  nplHiitre  cioero  ^abaovskaguIa  h  CAtnoTu.  auitc  oys©  naše  poy- 

KOIO  BkOBpAXA6UUH  KpBCTb  OCBCIHTAGTb  BkCA  HA  HHJCbBe  OOAAFAGT  C6,  H 
K»AOy  TAArOAlO  RpkUTCNlA  N  UACA©  H  Uyp©,  H  AHIfA  YAOKtYA  BtpOIflOIHTAA 
■  TANHkIH  JCAtEk  H  CB6UT€HHOyaO  YAUIOy  H  npOCTO  HNAA  BkCA ,  KAKO  H*€ 
»Tk  BCHITH  KAKOBU  AIOBO  HkOEpABACMUH  MpkCTk  »KOHie  CKBpkHkHk  H  Mpk^kKk 
■pkMTCHfeUk  H  R  CUTIIO  H  KpbBflO  ©Tk  BACb  OCB6IHTA6T  C6  ?  BKOffiC  E© 
ftA»e  pAcneTH  ce  XpncToy,  KpbCTb  oprAHk  Bttue  ckupkTNUR  n  npo- 
■HCTk,  u  ©spA^b  ero  ©TbstrATeAbHb  h  OTkipkasenh :  c«i|e  no  ease  npn- 
rse^AHTH  ce  Xpncroy  ha  uieuk  raaauyhicio  KpbBlio  caub  ocbgth  ce,  n 
»EpA^k  ero  ocseHiTeHle  Bkctub  BtpHUHUb  oycTpoH  ce,  npkBte  oys©  yao- 
itiu  ovBHBAMTk ,  nocAta^e  ase  eucu.  T*uxe  h  EOSkCTBNUH  rpfropie 

BCAHKU6  ApUBHUe  KpkCTU  ApftRBHU  HO  M*CT©Xb  HtKOTOpUHJCk  nOCTABAk 
n«B6Xt  nONAANBTH  C€  H  npHBtrATH  Nk  NHMk  BKO  Kk  OCBGIHTAlOHiTHUk,  TA»e 
■c  oy  povKonoAoaseHk  AprfepeH,  hhhbg  utKOTOpuHUb  npbuiTeRieMb  hah  ie- 
■TTlO  HAH  KpkBllO  OCBeUTk  H*k.  KAKO  HSe  CUtCTC  TpH  KpkCTU  AptBtHU 
CkTBOpHie  H  Ttj(b  KOIfnNO  CkBkKOynABUie  CB6T0yi0  TpOHI|Oy  HUCnOBATN ,  HC 
TptneuToy«T€  tiophth  ©GpA^b  eaabghuc  TpOHije ,  cahuuc  ne  ce^ahnuc 

N  H€N!gkYTGNKUG  H  HCH^CAtAHUUe  U  ©TbNOVftb  HCAOUUCAHUUe  ?  llAKU  BhHpA- 
■MIO  BACb,  pA&H  Y6COrO  nOCTHTG  C€  nOCTb  Apt)HBOypieKb  ?  ONH  JKC  IAKO 
cahhbuh  oycTu  ©tebrutabug  ptiue :  CeprTio  HtKoeuoy  apunNHRoy  tako- 
kun  nocTHU  ce  nocrb,  nxe  Bb  hauich  CTpAH*  nocTpAAAKUouoy.  (Dtbi*- 

HTABb  CBCTUH  fAArOAA  Kb  HHIIb :  BAUb  ^  A©CAARH©Ub  COyUIT«Ub,  40Tb  K0y*0y 
MIIAT6  nOKA^ATN  BKO  CeprfG  OKB  npABOCAAKbKb  Bt ,  H  XpHCTA  pAftH  00- 
CTpA^A?  SgpHUk  BB  BKO  HHNOTOpUHSK€  HpOpOKb ,  KHX6  AnOCTOAb ,  HHSKC 

uoyYennNk,  hhsko  nptnoAOBkHb,  hi  hhsrc  caub  cbctuh  rpfropie  bcahkuc 
Apirtnle  Toro  nocTk  hah  npA^HHKb  nptAACTk.  Ohh  ase  oyT*cRBeuu  ptuie: 
BKO  HHHeBHTkCK UH  KCTk  OOCTk,  CrOBC  HHOr&A  KHN€BHTtN€  nOCTHIUC  C6, 
AIOTATO  OHOrO  H^BABHUie  C6  noroyEAI€NfA.  CbGTUH  Bb  CKOpt  OTbrAArOAA: 
BKO  HHB6  CBCTUHMb  AHOCTOA©Ub  HHSKC  CbBOpOy  HtKO€UOy  <OTb  CB6TUHJCB 

©Tkifk  BbcnoutHoyK«oy  Tb  hah  np*AARinov,  kto  iccib  noseAtiuH  bauk 
hoctnth  ce  ea;uYkCKUN  nocTb  nptas^e  iiH©ruHXk  Atib  BkYAOBtYeHlA  xpH- 
CTOKA  BUBHllH  7  AMTB  OyBU  lO^CHCKUC  OOCTU  €3K6  ©Tb  EOrA  M©yCC©Mk 
HOBfAlHHUe  nOCTUTU  C€  Bb^BpAHICHH  6UX©l|b,  UH©rO  HAY€  MH©rO  H€nO- 
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AOEHUHJCb  C^UKb.  CHI|€  AC  HpOABAKHHO  0EAHY€HH  HAKtJ  ©TbBKUTAlHC  TAA- 
rOAHMUie  A^AUOBb  HOCTb  BUTU  Tb,  6^ A  ©Tb  pAA  HHIHTC  HJgbHlAHb  EbICTb. 
AB?C  AC  BAAACHUH  ©TbBKIHTA  lAApf©Hh  t  IAKO  0  UHpbCIftUb  BUTlU  H  0  RbCKffb 
CAC  0  &WIU\  M(0|fCH  CbUHCA  H  HHKAKOAC  0  C6Ub  BbCH0UKH0Y  HOCTK,  U 
»Tb  KO^AO^  HUATC  rAArOAATN  IAKO  AAAUOBb  EUCTb  Tb  ?  llAKU  *6  KOAOOf- 
UKBUIC  pCKOMC  AKO  BCAHKUC  &pUKHfC  KCTb  HOCTb ,  HAC  HOCTHUIC  CC  Ap- 
UKHC  KpbCTHTH  C6  JCOTCUITC  ©Tb  CBCTAN)  TpIrOplA.  Bb  CKOpK  AC  CB6TUH 
Kb  HNMb  ©TbBKIHTA  *.  N6  TAKO  KCTb,  Ut  rOHHU©Ub  BAUb  (OTb  BKC©Bb  HpKAAC 
KpUMTeNlA  HOBCAKHO  BUCTb  BAUb  IIOCTHTH  CC  AbUlH  nOCAKAAC  AC  JCOTC 
BACb  KpbCTHTH  .A.  ftbHH  HOBCAK  BAUb  UOCTHTH  CC,  AKOAC  Bb  ApUKHbCKUHffb 
HAHHCAHO  KCTb  KHfTAJCb,  H  HHCAHHhAC  ©Tb  TAKOBUHJCb  nOCTb  Apl|HB0Ypi)6Bb 
HOCTb  HApCY€  C€.  OHH  AC  CTOYA&  UK  (OTA  HCnAbHMC  C€  KOYHHO  »6  H  H€- 
AOOYUMTA  YTO  ©TbBKIHTATH  HCAOOYUKBAAJCOY,  OBAYC  HHO  YTO  ©TbBKHTTATH 
ue  HU0YHIT6  C6  pCKOUIC  AKO  BCAHKAATO  K©HCTAHTIHA  TIH  nOCTb  KCTb, 
CrOAC  HOCTH  C€  KpbCTHTH  ce  JCOTC.  CB6TUH  AC  OCKAABHOUb  AHIfeUb  H  AP**- 
gHOBCHH©Ub  OBUYA€Ub  Kb  HHUb  ©TbBKIHTA :  ©  HCCbUUCAbHlH  H  KlCHfH 
CpbAbl|€Ub  BKpOBATH  HCTHHK.  HCHUTAHTC  HHCAHTa,  AKO  Bb  RHJCb  OEpCHITCTC, 
AKO  HHKOTOpUH  KCTb  Bb  BbCCAKHHKH  l)ApbCKUH  nOCTb,  HHAC  KTO  ©Tb  HAC 
HO  BBAHI|KUb  K©HCTAHT!HK  Tb  BbCHOUKHOY  R*  HH  CbEOpb  HKKUH  CBCTb, 
HHAC  ©Tb  CBCTUHJCb  ©Tbl)b  KTO  HAUCTb  CbTBOpH  TAKOBAArO  HOCTA.  CHI|€- 
BUHUb  ©BpAa;©Ub  pA^AHYHt  H  HCCbTAACHK  TAArOAlOlUTC  HOKAJ^ACTC  AKO  EC- 
^AKOHbHb  H  Upb^bKb  TAKOBUH  BAlUb  HOCTb  KCTb,  H  ©TbHOYAk  HCA©CTOHHb 
BbCAKOrO  AplCTlAHbCKArO  CAOYAA.  A3gb  AC,  AUITC  H  H6  JCOIHTCTC,  0  TAKOBKUb 
BAMCUb  HOCTK  H^BKCTHO  pCKOY  CAC  H  CAUH  AOBpK  CbBKCTC ,  AKO  CcprlC 
HKKTO  ApUKHbCKUC  CpCCH  OYYHT€Ab  EUBUH  HUKAUIC  f  A  J^OBOUA  CHI|€  Apl|H- 
IOYpl|T€,  BK  AC  BtCTHHKb  HpKAbp€YCHHOUOY  CcprlOY,  H  HpHMbCTBfC  CTO 
UH©AHI|€IO  HpHAOAC  Bb^BKIHTABAAUC  BKC©BbCKUHUb  BblgUArACUb  AKHCTB©Ub. 
JCOTC  B©  HplHTH  Bb  HKKUH  ©Tb  TpAAOBb  HAH  BbCb  HAH  CCAO,  Bb  RH*hA€ 
AHBKJCOY  0YY6KHIfH  H  HpHYCCTHHI)H  HAN^BK  CrO,  H  CrAA  HpKAbpCYCHHArO 
fA  BHAKAOY»  HCAOAAAAAOY  HpKAAC  A^NC  CAHHOTO  HA  nbnpHHITA  HKKOAHKA 
Bb  CpKTCHlC  OYYHTCAIO.  HKKOTAA  AC  HA  CKBpbHHOYIO  TAKOBOY  CAOY*BOY  HKCb 
HOCAAHb  BUBb  ©Tb  BAbK©Bb  CbHKACHb  BUCTb.  H  Bb  OYTpKH  A^Kb  HOHAC 
CcprlC  HACAC  HOCAAAb  EKUIC  fA,  HHKOUOY  AC  OYB©  CpKTblHOY  CTO  OCKpbBH 
CC  SKA©,  H  npHIHbAb  Kb  HHUb  CAUA  OYBKAK  AKO  HC  HpfHAC  Kb  HHUb  HpK- 
AHTCYA  CTO  HKCb,  HOCAA  HA  BMgUCKAHfC  CrO.  H  AKO  HO^HAAC  CTO  ©Tb  KO- 
CTCH  BAbK©Ub  CbHKACHb  BUCTb,  HOBCAK  BbCKUb  ApUKH©Ub  IIOCTHTH  CC  0 

ckohyah!h  ero,  u  hcyaaobath  h  cktobath  Bb  amh  oypcychh  Bb  aktk,  h 

HOCTb  TKH  api|HBOYpi|CBb  HUCHOBA.  CCrO  pAAH  H  BU  TOrO  OYCTABOY  HOCAK- 
AOYWUTC  TAKOBUH  HOCTHTC  CC  HOCTb,  H  CTOYA<>Ub  UH©TOUb  OApbAHUH  HC 
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juutbtb  HcnostASTN  HCTNNoy.  takobu  s©  kaihl  hoctl  hrktoab  nhab  ©Tb 
■pOpOKb  HR»6  ©Tb  AIIOCTOAb  KL  CbBOpNTH  qpbKBH  npupCTb.  TTIIbAB  RblgNHN- 
■1T6  ©Tb  rALEOKUe  RpTAbCTH  RAB  RACb  OApbABUITCC,  H  ©TbTpBCTTB  RAAB- 
KeaTOlfN)  OYHMA  RAUHUA  CAtnOTOy,  H  npHCTOyilHTC  Kh  CbEOpNTH  qpbKBH, 
■  BbAB0pHT6  ce  Cb  NAUN,  IAKO  A»  BAHRb  OBOH  CbCTABAbUB  AHKb  BAArOYb- 
CTHBKT  KbCAYbCKUJtb  BOrA  BbCJCBAAHIIb.  I6AHK0  B©  BBi;oyUI6  ICCTb  6*6  K- 
AtTH  KOMOtf  HCTHHOy  H  NO  RpHTTKATH  Kb  RIBH.  ClHMH  N  CNI|€BUUH  TVb 
0BAHYHIb  CAOICCM  H  ©Tb  EbCOyAOy  Wb  H^bABHBb  €p6Cb,  EB^APb^NOBBHhl 
BOKALA.  ONII  SK6  CTOYA*  HCnAbHbttl6  C€  UH©rA,  EC^rAACNbl  AO  KOKIJA  Hpt- 
CUKIB.  AKO  OyB©  Bb  CBOA  OUIbAbUB  CbT6i£ANTA  H  Iip6  UGAAOy  COEOK)  RA 
RUAO  TBOpA£Oy  A*»*^  OBH  ROKBAAAMUTG  TOrO  TAArOAU  MG  H  CAOBGCA,  OBR 
*B  ^ACTOIfllAMUTG  CBOIO  Njtb  €p€Cb.  TOAHKO  B©  OHH  Bb^MOFAH  StUG  6p6CH, 
BKOX€  R  Blfpb  MAHOyHAOy  l|AplO  rpbYbCKOUOy  Bb  U  A  AT  H6  ©TbllACTR  ©Tb 
fiXArOYbCTMBUe  RAUI66  BTpbl,  AUT6  NB  EAAAGNNUHIIb  lAApf©HOUb  OyKpTRAIBNb 
EH  AOrMATbCKUUN  CAOBBCU  N  OyTBpbXAGNb,  H  N6YbCTHBO€  ONT*b  BGATRfO  ©Tb 

cpbAbifA  oro  aaabyb  RtrAO  nporNA,  rpabocaabTa  ab  ctub  Eb  RKUb  oycoy- 
royEH.  ClA  OtfB©  AKO  pA;Oyilt  qApb,  R  EAArOYbCTIA  BGATNbUN  NACAAJRAb 
ce,  Kopano  ag  n  ttuh  coBe  orpAANBb ,  NGH^rAAroAANNUB  NcnxbRAAUB  c« 
pAAOCTH,  N  EOrOBH  EAArOAApbCTbBHhlB  BblgCHAAAING  nTCNH,  N  TOrO  Ap*IGpBOy 
BbCAKO  nOKOp€NIB  nOKA^OBAAHIB  AG  N  nOAAAUlB,  H  A*phl  pA^AHYHUB  N  HNAA 
BbCA  A»B  TOUOy  HOTpTERAA  EbCGrAA  HOCHAAAUB.  llpTAbp6YGNNUH  AG  Ap- 
UtRG  CbTCSANlA  H  AlOBOnpTNlA  U 65**0 Y  COEOIO  0  BTp T  BblNOy  TROpGINTG, 
BKOMG  nptAb  nOKA^A  CB,  Bb  HO^RARTg  nplH*OUI€  CBOIBB  H*b  RpTALCTH ,  N 
StA©  CKOIO  O^KOpHBUie  N  OHAbRABUIB  GpGCb,  OycphANO  Kb  CBGTTH  CLEOpNTH 
npHCTOynHUB  l|pbKBN,  H  YhCTNOUOY  TTAOy  rOCIlOAN©  H  KpbBH  BTpNT  np»- 
Y6CTHBU€  CB  H;gBpANNOMOy  CbYCTAHIB  C6  CTA*Oy  *  U  BUCTb  npOY66  BANKO 
CTAAO  H  BAHNb  nACTUpb. 

KoxlR  SKB  Ap^lepBH  AKO  C?A  Bb  np^ANAA  npombAbUA  BRAT,  pAAOCTH  BbCb 
■CHAbHAAUB  CB  H  BBCBAIA  AOy*©BRArO.  ClA  MG  OYBT*TBb  N  BAArOYbCTMBblH 
qxpk,  ST  A©  pAAOCTbNb  BUCTb,  N  BbCTUb  H^BTCTBOBAAUIG  AOBpArO  flACTbipA 
AOEpOATTTAH  SRB  H  AtMlA,  NAIIHCA  SRB  Kb  RI€IIOY  pOYKOIIHCARTB  IIORBATBA- 
I0IHTB6  BbCOy  B©rOUHAbCKOY»  BpBCb  AO  KOR^A  ©Tb  CTAAA  OYHCTHTM,  H  HO- 
RApamUTB  CB  0ys©  BAArOYbCTlA  AOrUAT©Ub  OyCpbANO  fipiGftJATH  H  H^EpAN- 
NOUOy  CbYBTABATH  CTAAOy,  NB  nOKApAlOUTEG  SKB  C6  H  Bb  CBOCH  RBYbCTHBTH 
H  Upb^bCqtH  HpTEUBAUUTBe  CpBCH  *AA€Y€  RTFAG  ©TbrANATH  ©Tb  npAKO- 
CAABNU^b  CTAAA.  OnR  MG  AKO  ClA  CAUDIABUIB  npHCTOyHRHI€  H  TlH  Kb  CbBOp- 
■ta  qpbKBN,  H  EOMbCTBNOG  CnO*OBHHI€  CB  llpTCTH  NpbUITGNfB ,  CBOIO  OIlAb- 
1AIAB  AO  K©HqA  epecb,  R  ET  BH*TTH  MNOAGUITGG  CB  npABOCAABKMHJCb 
UROAbCTRO,  ^A©CAABNUHXb  AG  NBYbCTTBMb  IIOIipAYAAUIB  CB  CbNbUHqA. 

ST.  I.  6 
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Xf>ttCTORft>  oyE<o  noApAKATCAk  hapiconh  na  NieMkrce  u% cti  ckspiNiA  tbo- 
|>Ajcoy  npiAhpevennue  epecH,  nunia  ase  npHCNAA  ycaa,  t|pkK<0Bk  Bk^ABNSse 

SftACO  YkCTNOy  CBONMk  MNHjUDMk  Bk  HMC  CBCTMHjCk  H  CAABNUHjtk  H  BkC€- 
JCBAANklHAk  AnOCTOAk ,  €16X6  KpACCDTA  MNCDHJtk  OyAHBAIAeTk  N  Bk  CAABO- 
CAOBle  apHBOAHTk  EOSfcTe.  MNCOSKkCTBO  2K€  UN(OrO  HNCOKk  Bk  NIBH  CkEpABk 
lipABHAA  N  OTfCTABH  COTkYkCKUe  T*Mh  np*AACTk ,  N  CAlIk  TEG  YCCTAA  *0- 
SR^CNTA  Kk  NHMk  TBOpe  npHCNO  OyYAIU€  N  NAKA^OBAAIHe  H]Ck  HNOYkCKklHAk 
ApkftATH  C€  nCDARHrk. 

CIa  me  math  ero  jgpeniTH  BeceAiAAuie  ce,  h  y6ctaa  Kk  Eoroy  Bk^cn- 

AAAUI6  EftArOftApeNlA.  CkSKHTCAlA  ECO  CBOCN)  np*AE  COTknOyCTHAA  EtlllC  Kk 

rocnoAoy.  no  ceiik  me  n  ta  maao  iionshbbih  A*Tk  Kk  rocnoAoy  othac,  ioxe 

EONSkCTBNkIH  I A  ApiCOHb  BkCtMH  NAArpOENhlHMH  YkCTNt  OnpCTABk  Bk  rpOEft 

norpeee.  n  b*  npovee  iako  aP*bo  cm^ennoe  npH  HC]C0AHmTfH]ck  bcoab  AoyxA, 
f>ACT€  N  nptCniBAe  no  BOSt  Bk  BkC*]Ck  BAArOYkCTlA  AOrMATO>Xk,  OyY€  H 
NAKA^Olfe  Bkce  nme  nOAk  NHMk  AIOAH,  BAArOYkCTHBklHXk'  ApkSKATH  ce  BCAtNlfH, 
^AOCAABNUHAk  2KC  OyAAAIATH  C€  epeCCH,  H  TtXk  (OTkEtrATH. 

Chi|6  oyeo  npAKOCAAKNUHAk  Bk^Nece  ce  pork,  M€Ykcne  me  ao  koni|a 
oyrAce.  BkCH  eco  nme  a>Tk  BAkKCOBk  bmbuich  ©Bije  nptMtHkuie  ccbc  ao- 
EftUHMk  H^UtNICNieUk  nOCA«AOKAAXOy  CBOCMOlf  lUCTMplO  lAKOSKe  ArNkl|H  Ne- 
^AOEHBH  Bk  Bkceuk  TOMOy  nOKApAlOIHTe  C€,  OyKApAK>UIT€  *6  H  OHAlOKAlOUITe 
nme  npkBte  Tt*k  OAf>knaBiuoyio  nptAkCTk  h  Tcoie  naycanhku  KptnijT  yoy- 
AeniTe  me  h  npoKAHHAiouiTe.  NeYkCTHBue  me  h  CKBpktiNue  EcoroMHAkCKMe 
CpeCH  OOKAONNHKkl,  eAHKkl  EAArOYkCTIA  npiCMklUC  Ctue  BOSKTh  AprfepeH  BHAt, 
Bkce  CkYeTA  Kk  npABOCAABNUHAk  CTAAOy ;  6AHKkl  5K6  NCnOKOpHt  NAAOSRCUITC 
OyCMOTpH,  pA^AHYNklHMH  H^krHANIH  H  ^ATOY€N?H  COTk  BAArOY*LCTHKArO  tOTk- 
rHA  TH  CTAAA.  CHI|e  CBOH  OyKpACH  NpUCTOAk ,  H  CNIJ6  CBOC  OynACC  CTAAO, 
IAKO  «ITkHOyAk  H€  HUTTH  CKBpkNU  HAH  BRAČKU.  T'fcUkfflC  H  BkCH  COyUITlH 
OKpkCTk  TOMoy  npHNoniAAxoy  Aflpki ,  BAArocAOBeHle  h  noAsoy  coTk  Niero 
HuiToyuiTe.  np\&hpevennoe  *e  HHCDYkCKoe  onco  ckCTOAHle  a°eP^  hao^a- 
KAIACMO  H  BOAHUO  AOBpUHUk  nACTklpCMk  pACTtlUe  np^CIl^BAe  Bk  CAABOy  BONSlK). 

K^mcnio  *e  0yBC0  ne  MAAoy  MHuomkAkuioy,  h  TOMoy  Bk  pA^AHYNUHAk 
AOBpOA^T«Ai€Ak  npoxoAeuiToy,  CBoe  e*e  Kk  rocnoAoy  (dTEsom^enie  pA3oyMt, 
H  Bkce  ONCO  HN<OYkCKOe  MNCOSKkCTBO  Ck^BABk,  npHACSKNt  NAKANA,  CSKC  npt- 
BklBATH  T*KMk  Bk  nOKOpCNTH  H  COTkYkCIJtH  AtOEBH  H  BkCAl|*H  npHACSKATH 
CAoyxB%  h  nptAANNAro  Kptni|t  a Pe*ath  ce  npABHAA ,  n^HAesKATH  me  oy- 
CpkANO  BkCAI|<KH  AOBpOAtTtAH,  IleTpOy  NtKOeMOy  T’BMk  npTAkCTAT€AkCTBOy- 
H>NiToy,  Moy»oy  AOEpOA*T*AHoy  h  NApOYHToy,  KpoTKoy  me  h  i|tAOuoyApkNoy, 
AUlTe  KTO  HNk,  €rOJK€  AOBpOAtTtAk  BkCH  CkBtA^Tk,  H5K€  OKpkCTk  TAMO  SRH> 
T€AkCTBOyiOniTen,  H»e  N  BAAHSeNNOMOy  lAAplCOHOy  OyYCNHYkCTBOBA  AUTA  AO- 
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SOANA,  II  BBCAKOf  nOCAOy»N  CAOyXEOJf'  CHI|6  TBJCk  O^TBpkAH  M  NAKANA  A®‘ 
KOABO,  ■  UHpk  Ttftlfc  ^ABk  N  BkC6MOy  CTAAOf  6AA!K6MklHMk  OyCNOy  ClN©Mk. 
erose  EAAI*OYkCTHBO€  ON©  0EkCT0ynAkUI6  CTAftO,  TOnAkIHMN  CAk^AMH  TOrO 
OCANBAAffO^  MOIHTH,  fAAMU  X6  U  IltNMH  H  HtClkMH ,  KAAHAkl  X6  N  Ap©- 
UATkl  SAArOBONHMHMH  MOUITH  nOYkTkHJ6,  HOrpCEOMC  VLCTHt  3K6  H  EAAN)Yk- 
CTHBRB.  rAArOAAA^O^  X6  H  C6  0  M€Uk  IAKO  Bk  lOHttCTH  CB06H  Bk  BkClffk 
TpHACCCTNAk  ATTtffk  BHNA  HHKAKOSR6  BkKOfCH. 

Bptmchh  xe  hc  maaoy  npTiHkAkiuoy,  h  nptAi>p€Y6NUHMk  unntmuh  Bk 
KO^nt  coifoiTeuk,  cm  nhak  n^^^veMMoe  hay€ih€  nc^aantn  npA- 

BNAO.  n^^kp6Y6NNOMOV  X6  CkllpOTHBClHTe  C6  fleTpOf,  pA2£A<>pU  NTKU6  N 
epecH  bi»ho:kaaa£OY.  Touoif  xe  TT,xk  npNAesKNt  haka^oykhs?oy,  nciiptkaonnh 
H  NCO^MOAHMH  npTEMBAA,X01f,  H,Xk*6  JJAOC  H  R62£AK0NN06  O^CTpkMAlCNTe  CB6- 
TUM  pA^OlfMTBk  lAAp¥©Nk ,  &Q  KOHI|A  N6TOAOBA.  Ml  Bk  CIMI  TTMk  IlpTAk" 
CTABk  £€2£AK0HNAA  TTJCk  OBANYN  ,  H  MH©rO  NA  NHAk  NCrO^OBANlA  H^~ 

H6C€  CAOB6CA,  H  OBt*k  Kl^MOUk  M6MHAOCTHBNT  pAHH,  NTKkIHAk  X6  N  CkMpkTH 
n^ACTk.  C€  *6  BHAtNie  nptA^^VCHNUH  IleTpk  H^BTCTNO  B*Abl,  BkCTMk 
HZ€  Bk  OENTTAN  HN©KOtlk  IABT  H^RUCTH.  ČAMA  H,XkX6  pANHAk  BTBI6,  EOAT2£~ 

noyiostTe  nptEuuie  na  MH©ru  a^hh,  h  H,xkX6  ckupkTH  nptAKTk,  upkTsu 
BkCAYkCKkl  npTEUIDC,  IAKO  A*  NC  H  ApOysYH  Tt*k  CkMpkTOHOCHArO  npUHliO^Tk 
BAA.  IAKO  OfE©  ClA  BHATBH16  llpOVIH  MICTA  TOrO  MNHCH,  CTpA,X©Uk  KOPNIO 
H  OfSAC©Mk  OEM6TH  EklUI6,  H  tlpTE»RAAXOY  ISpOY€€  Bk  ^AnOBTAMUHAE  TTMk 
npABHACAAk,  N  OlfCTARk  MONACTHpkCKUH  NCSplSKACNk  CkBAlOAAAliC  C€.  CCMOlf 

*€  oy»ACNOMoy  yk>a€ch  no  BkcoyA<>Y  npON^kiokAknioy,  ck  mh©xahhioio  bi~ 

polo  H  OyCpkAI€Uk  BkCH  HpHXOXAAAXOy 

Pa;&HYNAA  5K6  MNttrA  ^KAU6N¥a  H  YK>A€CA  BOU  Ck  CBOHMk  O^rOANNKOHIk 
TBope  ©Tk  BkcoyAoy  Kk  rposoy  ero  uh©sh  npHxoxAAAxoy ,  h  pa^anyhaa 
HCI^AICNTa  Bk^HMAAAOy.  CHI|€  OyE©  rpOBOV  ero  CC^UTpNAA  A%MCTBOyiOHITOy 
Y»ACCA,  l|ApCKUHMk  KOynKO  H  IJpkKOBHMHMk  CO^A^Mk  H^CTH  EUIU6  RAA3K6- 
KAArO  MOUITH  H  Bk  YkCTNTH  nOAOSKCNH  EMID6  IfpkKBH.  A  6X6  IAKO  Bk  MH- 
MOT6Y6HH  nptHAO]C©Mk ,  H6  nOAOEA6T  T©  ^ARkH6NlA  TAkERNAMk  ©TkCAATH. 
UNO  0ys©  EAASKCNAArO  pAKOy  ©TkKpMIU6,  ©  YIOAO ,  0EptT0UI6  HCTOY- 

HHKA  ©Yk  OYflO  6rO  NCJCOA6UITA  EAArOOyXANHArO  MypA.  N  IAKO  CfA  KHAt 
UHOZkCTBO  OH©  TOrO  OtfY€MHKh ,  H6H^rAArOAANNkl6  HCnAkNHIHC  C6  pAAOCTH, 
tkC€  X6  OKpkCTNklC  CTpANkl  ClA  Bk  CAOyXE  Oy,XA  IAKO  npTCMIDC  ,  O^CpkAHO 
Kk  pAI|B  CBCTArO  npHAOSKAAA^O^  pA^AHYHAA  nOYpknAMIHT6  HCI)tAI6NIA. 

^  MN©SB  »6  BpTMCNH  TpkYkCKOMOy  OCKOlfA^BUO^  l|ApkCTBOy  H  O^UA- 
M6HOf  BkCAYkCKkl,  EAkrApkCKOMO^  X6  U  StA©  Bk^B6AHYHBIHOY  C6,  RAArOYk- 
CTHElHIBlH  IfApk  KAAOiANk  EAkrApkCKOC  TOrAA  HpABAIAUI6  CKIfnkTpO.  STA©  X6 

XpAEpkCTBOIf6  TOrAA,  npTICTk  rpkYkCKM6  ;CMAI6  Y6CTk  N6  MAAOf ,  OpAKfm 
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rnaroftio  h  MakicaohTio,  TpfBAABi  skc  h  ^aabuatIio,  h  cauiha  o  eaaskchhiub 

IftAfrfOH*  YK>A€CA  N  ^HAUCHTA  IASSC  TBO^HTB  BOU  CH)  pA&H,  SKCAAHTcUB  EOSKB- 
CTRHUHUB  pASKACSKC  C€,  H  CBCTAI*0  BAArO^lTH  HACAA&HTH  C6  JCOTC,  CB  UHO- 

siub  iiocaa  oycpBAYcuB  h  cb  aoroahoio  ybct!io  uohith  npinoAOEHAro  Iaa- 

fklOHA  BB^BUB  €B  KA&HRBI  SKC  H  AftOUATBI  BB  CBOH  CAABMBIH  rpA^B  HftlHCCC 
TpBHOHB.  HATftfApjCB  SBC  IAKO  CC  CAUOIA ,  H^UftC  CB  BBCtUB  HpHYBTOUB  BB 
CftlTCHfC  CBCTArO,  CB  CB’KOITAMH  SBC  H  KAftHAU  OyCf>BAHO  OBAOBH^A  UOHITH 
Xf»HCTOBA  feftAfUCA,  H  CB  CAB^AUH  &OBOAHUHUH  TUC  OBATABB  BB  YBCTH*H 
HOAOSKH  l|fkBKKH  CBCTUffB  H  CiiAHHBlAB  RCRHKOUOyYCHHKB  .U.,  H  H&CSKC  A€- 
SBCOITC  HO^ABAIOTB  HCI|IAICHIA  HCBB^EftAHHO  RBCIUB  HSKC  CB  BlpOlO  H  AIO- 
BOBlK)  KB  HHUB  lipHXO^€tOTTHUB.  RBCljCB  KO  AH)BHTB  H  BBCIUB  CCBC  HftlAB- 
AArACTB,  H  IAKOSKC  SKHBB  BBCftUB  CCBC  HO&ACTB,  H  HHSKC  K>HOIUOy  ©TBfUSACTB 
HH  CTAftl|A  THO^UIACT  C€,  Hl  CTAf>l|C  IAKO  CTA|»BI|B  AIOEHTB,  H  IOHOIDC  OBB- 
ICUAICTB,  BBCA  BBCIUB  nO£ACTB  &A  BBCC  npHOBftCIUTCTB. 

flpHHCCtUB  OlfBCO  H  UBI  HftYTO  OHHO  pAI|ft  UOOITCH  61*0,  TAArOAH)  SBC 

CTOAHlC  BBCCHOfflTHOC,  OYH  BBftpOCTHIl,  O^fCpB^IC  EAArO,  CAOlfJCK  nOCAOyiflA- 
TCABHB,  nO^ASBAHUB  C€UOy  ©TBI|Oy,  IAKO  £A  H  UBI  ©TBI|H  EOyACUB,  RB^pCR- 
HOVHUB  Toro  SKHTlH),  IAKO  A*  H  Ub^Oy  ft©CTOHHOy  BBCnplHUCUB,  SlA©  BO 
BB  CAACTB  nplHUCTB,  AUITC  TOUOy  pCBHHTCRIC  EOyACUB  H  TOrO  BB^CBHOyiCUB 
CTOnAMB,  HHYlCOUOy  BO  HHOUOy  TAKO  pA£OyCT  CC  BOU,  IAKOSKC  CrflA  KOrO 
RHftHTB  0  ftOEftOAlTUAH  TblUTCOlTA  CC  CBUpBTH.  0  CCH  OyBO  H 

UBI  &BHBCB  CBCTABHUB  AHKB,  OEBHUtUB  p AKOy,  BBCnOHUB  HAABrftOBHAA,  p B1|IUB 

cb  ^abhaoub:  ybctbhaa  np*AB  rociiofteuB  cbu^btb  npinoAOEHAro.  ybctha 

BO  BB  HCTHHOy  CRCTUHJCB  CBUftBTB  H  CAABHA ,  H  BBCAKOC  &OCTOHHA  HO- 
JCBAAB1.  CCrO  pA&H  HC  TBYVk>  BB  SKHKOTl  npOCAABH  TIJCB  BOU ,  Hl  H  RO 
CBUpBTU  CAABOH)  HCH^rAArOAAHHOlO  H  HC  TBYflO  AOy£BI  HJCL  BB  HCBCCHUHffB 
CBITAOCTCJCB  OynOKOH,  Hl  H  TlftCCA  H,KB  HA  ^CUAH  npOCAARH,  H  YK)&CCCUh 
BAArOAlTB  TlUB  ftApOBA ,  CSKC  BBCC  CHABI  BICOBBCKUC  KOyHHO  SBC  H  T1JCB 
ftlHCTBA  npOrHATH,  H  BC^  BICTH  OTB  RlpHUHJCB  TBOpHTH.  Hl  O  AprfCpCOUB 
OyAOB^CHlC,  H  UHl  CAAftKAA  BCIOTH  H  HUC  IftApfOHC,  IAKO  HUIC  ApB^HOBCHfc 

kb  Boroy  cb  sume  ha^h^ah  hacb,  hbo  hbihia  pA;&|muBuicu  cc  ^bi|aaoub 

H  TAAAHlOUB  YHCTl  I^HIIIH  CB€TOyiO  TpOHI|Oy ,  CBff^AHH  CTAJO  HAOIC  OTB 
BBCIAB  CbnpOTHBHArO  KIS£HCH  HCHABITHO,  OrfA^H  BAArOAlTlflO- A^NHOO  TH 
OTB  HACTBI|>CHAYCAHHKA  CnACA  XpHCTA,  npAUlTCK)  UOyApblHXB  TH  CAOBCCB  BABKBI 
HCYBCTlA  OTBSKCHH,  CBnOCTATHblHjtB  HA  KIT  U  IAKOSKC  I1AIBBI  pA^BlH  TKOICC 
BAArOAlTH  BITpOUB,  l|pBKOBHO€  HAIIpABH  HCHABHICHlC,  CBIIOCTf ASB^H  TCTOTAUB 
HAUIHUB.  BICH  OplA^CTATCABCTKA  B^IUC  CAHKO  TCSKKO.  KICH  A^CpCHCTKA 
OnACCTKO.  BICH  BO  AOBfl  npABHTH  H  HAHpARAlATH  AOITC  POIUTCIHH  HACB  H 
BB  nflHCTAHHHITC  EOSBIHJB  AOTIHIh  OKpBUAlATH.  BBCIXB  CHXB  HUAUIH  HCKOyCB, 
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BkCA  TCrOTNAA  nOftklCAk  €CH  pA&H  JCftHCTOBU  IJpkKKC.  CpCCC  Uk  BkCTANlA  Of- 
TOAHAk  6CH,  CkllpOTHBCIlITCC  C€  RAArOYkCTlA  AOUJATttllk  .tUTpOCTllO  AOY*©B- 
NOIO  NA  BAArOYhCTf6  ORflATHAk  6CN,  l|ftkKBH  Bk^AKHrAk  €CH  Xf»HCTOY  ROrOf 
NAmeUO^  nptAklDTCNNUC  OBftATHAk  6CH ,  RUCNO^lOUiTHA  C6  HCt|*AHAk  €CH, 
CftCCCUk  KUgNH  pASgOpHAk  CCH,  ftORpUHUk  nOABHNOUk  nO&BHSAA  C€  CCH,  T€- 
Y6NI€  CKONYAAk  CCH,  H  BtpOy  CkBAlOAk  €CH.  C€l*0  pAftH  H  O^Ukfk  IAKO  SBHBk 
no  CkllpkTH  nplEUBACHIH  H  |>AKA  MOIBT6H  TBOHJCk  NCOCKOYANU  HCTfcKACTk 
€TpOyi€  HCI|*AI€NlH  pA^AHYNlNXk,  M€  TkYllO  SBC ,  NI  H  NAINk  O^KpAlBACTk 
HpftCTOAk,  H  Kk  pCBUOCTH  NACk  nOOlBTpACTk  UNttrUNJCk  TN  H<i>ARHrk.  N6 
BO  ©Tk  Y€CTH  nO^BNSAA  CC  6CH ,  NI  ftASKC  *0  KpkBC,  N  BC^  KftkBH  nOKA- 
3AA  C€  CCH  MOYYCNHKk.  THUbSKC  NkINIA  Ck  ArrCAkCKklNMH  BbABApACHIH  CC 
AHKOCTOAHVH,  HACAASKAAC  CC  NCCUTNO  ONA,  KISKC  OKO  NC  KH&1  H  01fX©  H€ 
CAkllDA  H  NA  CpkAkl|6  YAOB*KOY  NC  Bk^UftOIHC,  0  CAlflOtlk  XpHCT*  rOCHOftH 
NANICMk,  CUO^SBC  CAABA  H  AftkSKABA  Ck  ©Ykl|CMk  H  CBCTkINMk  AOYA©Mk  NkINIA 
N  npHCNO  H  Bk  BIKU  BtK©Mk.  AlflHNk. 
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Predao  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  16  prosinca  1868 

PRAVI  ČLAN  GJ.  DaNIČIĆ. 

y  MeHe  cy  2  \f3  ahctr  Koae  nncaHa  Iihphaobckhm  hhcmom.  Bncraa 
hm  je  21  Va  anrapHHa  13  f/a  caHT.;  no  25  Bpcra  HMa  Ha  je^Hoj  CTpann. 
To  cy  nonLbe^M  ahctobh  oa  HeKora  pyKOiraca.  Ha  npBoj  crpam  npBora 
AHCTa  y  4Hy  ctojh  6poj  .iir.  (33),  Kojn  noKa3yje  Aa  cy  npeA  THjeM 
ahctom  6iua  32  cBeatBnlia ;  koahko  je  y  je^HOM  CBejKBHty  6hao  AHCTa, 
ne  Mo»e  ce  ynpaBO  3HaTH;  cy^ehH  no  o6nnajy  Kojera  cy  ce  CTapn 
y  tom  AP^aAH,  koahko  mh  je  no3HaT ,  mhcahm  Aa  HHje  6hao  Maae 
oa  8  AHCTa  y  cBaKOM  cBeaBHty;  no  tom  je  npeA  OBa  Tpn  AHCTa 
motao  6hth  256  AHCTa.  OBa  cy  Tpn  AHCTa  camnBeHa  je^aH  3a  APyrn 
cbhaom,  h  no  oHOMe  hito  Ha  H>HMa  nmne  H*y  je^aH  3a  4pyTHM. 

Ha  npBoj  CTpaHH  npBora  AHCTa  y  CBe3H  c  oHHjeM  hito  je  HanpnjeA 
6hao  Kaace  ce  KasaB  je  Mohccov  m  &(>onoy  h  npoYHiih  npopoicoMk  Tpo- 
naph,  oa  Rojera  cy  3anncaHe  caMo  npBe  pnjeun:  np*YhCTHyxk  npopoKb 
npn^HHKk  n€bo  ifpkKBk,  h  KaKaB  je  npoKHMeH ,  oa  Kojera  cy  3anncaHe 
caMo  piijeun:  c(ha)tuui>  hk6  c*tb  na  ^guh,  h  KanaB  je  cthx,  oa  Ko¬ 
jera  oneT  CToje  caMo  pnjera :  ročnog ;  no  tom  ce  Kame 

niTa  ce  Ha  Taj  AaH  nnra  H3  anocTOAa  HMeHyjyiiH  Kftnry  anocTOACKy 
H3  Koje  ce  HHTa  h  HaBOAetiH  npBe  h  hoh ijbex&e  pnjeun  oHora  hito 
ce  HHTa.  H3a  Tora  ce  Ha  hcth  HauHH  Ka»e  hito  ce  H3  anocTOAa 
nnra  y3  nacHH  hoct  y  APyry  cy6oTy  h  y  Apyry  neAjeA>y,  y  Tpety  cy- 
6oTy  h  y  Tpety  HeAjeA»y,  y  neTBpTy  cy6oTy  h  y  neTBpTy  HeAjeA>y,  y 
neTy  cy6oTy  h  y  neTy  HeAjeA>y ;  no  tom  AOAa3H  mecTa  cy6oTa  nocTa, 
nsuATk  BkCKptuiBNHA  aa^a^cba ,  h  Tponap  Tora  AaHa  1I,H0,  H  npBe  PH- 
jeuH  ocTaAHjex  CHTnnjex  njecaMa  nrro  ce  Taj  AaH  nojy,  h  npBe  h  no- 
nubeAH»e  pnjenn  anocTOAa  Kojn  ce  UHTa.  Ha  APjroj  crpam  npBora 
AHCTa  no  a  HaTnncoM  n€a(iaia)  i|b*tohochaa  CTojn  ijho  Tponap  Tora 
AaHa  a  113a  H>era  ce  y  KpaTKo  npBHjeM  pnjenHMa  Kame  npoKHMen  Tora 
AaHa  h  APyre  MaAe  njecMe,  h  npBHjeM  h  nouiA»eAH>HjeM  pnjenHMa  ano- 
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ctoa.  IIocAHje  Tora  cy  Ha  Toj  CTpann  h  Ha  npBoj  crpam  ^pyrora 
AHCTa  Ha  HCTH  HaHHH  y  KpaTKO  3a6H^Le«eHH  npOKHMeHH  H  0CT2L10 
TaKOBO  ihto  ce  noje  h  ihto  ce  H3  anocTOAa  HHTa  Ha  bcahkh  neTBpTaK 

H  Ha  BeAHKH  H6THK ,  H  npOKHMeHH  H  CTHXOBH  Ha  BCAHKy  C)r60Ty  J 
jyrpy.  H3a  Tora  Ha  npBoj  CTpaHH  apyrora  ancra  hcto  TaKO  y  KpaTKO 
Ka»y  ce  npOKHMeHH  h  no  Koja  njecMmja  3a  CBaKH  4,aH  y  He^j&fcH  h 
npoKHMeH  MpkTBuxk.  Ha  APyr<>j  CTpaHH  apyrora  ahctr  ctojh  OBaj 
HaTimc :  a  ce  npoKHMNH  erjA  nicte  Tpoiupt,  h  no  a  h»hm  cy  npBe  psjenH 
TaKHx  npoKHMeHa  3a  CBaKH  aaH  y  ne^jeJLH  ochm  cy6oTe. 

Hchoa  Tora  Ha  ^oftoj  TpehHHH  ^pyre  CTpaHe  Apyrora  ahctb  h  Ha 
npBoj  CTpara  Tpetera  AHCTa,  Kora  ce  canyBaAa  caMO  ropn>a  Tpe- 
kana,  HMa  hctom  pjtkom  OBaj  3aimc,  y  kom  ce  jaa&a  ko  je  nncao  OBaj 
pyKOHHC  h  Koje  ro^HHe: 

Ce  TpOYAOAK)6HBOe  UMHJCA  %pKAANA  O^VeNHKA  BHCApNONA  UHTpttllOAHTA  lipi- 
ACAABCKArO,  CflHCA  CA  ©Tk  &ApA  BAACTN  EH)  pAKOA  BaG*  FpAliATHKA ,  HX€ 
Cl  EOrOUl  HCTptEHJCk  UAAAA  CTk^A,  A  JCOTAIBT?  meCTBOBATN  €A  OlfMtATk 
HAKA^ANN  &0!f£0ifll  CRATUHITk  0\‘TrtAYHTH  CEE«  HpOCTpANCTBO  RAT(h).  ME 
npOJCOftAH  EO  IEAHKOIA  IIO  CTk^H  ItO^MABAlETk  MrAhl  A  BITE  ME  MNOrAHITH,  H 
M  CE  OYBtA*Bk  H^BUCTMO  BO^HTk  00  NEN  H  Ep  ATM  ML  CH  JKE  N^EpAHAA  EAA- 
rAM  KE^CTk  NA  llpOCTpANCTRO,  pEKA  SRE  HA  HASKHTk  EOrOCAftNAlA,  H^ESKE  lECTk 
ZHTME  nOCAO^IHAMIIITNHMk  EOlfKHN  CHU  <0  XpHCTl  IhCO^CI  rOCnO^H  HAIHEMl 
EH  AMHMk.  B  AlTO  (6785=1277)  HpH  CBATtMk  H  npftRUCOIftUk 

i|Apo  Koctanahni  h  i|Apni|H  ero  MapHH  h  cmpACitk  eio  Mhkaha*  nopfti- 
popOANiui  h  nA  -  oAcjeneHO  je  hito  je  A?ube  6hao. 

03  pajenH  Koje  Beh  H3Hecox  H3  OBora  ocTaTKa  bh^h  ce  ^a  je  py- 
kohhc  oa  Kojera  ce  OBaj  ocTaTaK  canvBao  6yrapcKH ;  BH^e  ce  h  rAaBHe 
ocofiHHe  6yrapcKora  je3mea  XIII  Biijeita ;  oGoje  je  TnjeM  SHaranje  hito 
je  Ha  obom  ocTaTKy  3airacaHa  ro,a,HHa  Ka.3,  je  nncaH,  Te  iipraa^a 
Mđ)y  HajcTapnje  ca^a  no3HaTe  cnoMeHHKe  6yrapcKe  y  KojHMa  ce  Kaate 
Ka4  cy  HHcaHH,  a  3a  to  jom  BetMa  Bajta  acaAHTH  ihto  HeMa  rAaB- 
Hora  ihto  je  6hao  npe^  OBHjeM  ocTamoM:  Mo»e  6hth  ^a  ce  h  Ha- 
Aa3H  y  Kojoj  GhGahotcijh  h  Moace  6hth  te  ce  no3HaTH  y  kom  H3- 
Me^y  0HHjex  pyKonnca  Kojn  ce  Kojer^je  cnoMHiky  Te  ce  Harala  Kaa 
Cy  HHCaHH. 

HIto  je  Ghao  y  pyKonncy  npe^  OBa  2ya  ahctr,  ja  He  Mory  noy3- 
AaHo  KasaTH.  IIIto  BH^jecMo  4,a  je  y  obom  0CTaTKy,  oho  ce  hah  CBe 
hah  6e3  nera  ro^  hah  cy  hhm  APyrHM  TaKHM  Haaa3H  necTO  y  pyKO- 
nncHMa  Kao  ^o^aTaK  k  ohomc  ihto  je  Hanpnje^,  ^a  6h  ce  motao 
AaKine  ynoTpef>A»aBaTH  oho  hito  je  Hanpnje^  h  4a  6h  ce  OHaj  Kojn 
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ynoTpe6AaBa  aaEme  ynyiiHBao  y  oeraAOM  hito  je  noTpefiHo  y3  oho. 
^a  cy  npe^  OBajeM  octbtkom  6aj.a  cauo  npaBHAa  o  cAyjK6a,  Kao  mTO 
cy  y  H>eMy  caMOu,  oH^a  mhcahm  a*1  6h  y3  AajeAOBe  H3  Kitara  ano- 
ctoackhx,  kojh  ce  y  H>eMy  noMHH>y,  6iu.ii  cnoMeHyTH  a  ^njeJOBH  H3 
jeBaH^e^a.  Hcto  hhcahm  4a  6a  6iuo  a  oa^a  ksa  6a  aanpaje^  6hao 
jeBaa^eA>e  ćemo  iuh  c  anocro.iOM.  lio  TOMe  6a  ce  moiuo  mhcjhth 
Aa  je  y  pyKonacy  04  Kora  hmemo  oBaj  ocTaTaK  6ao  anocTOj.  OBa 
ce  MEcao  noTBp^yje  Majo  a  Tajea  mTO  h.  n.  a  y  06a  MaxaaoBaheBa 
anocTOja,  0  Kojaaa  je  pajea  y  Pa^,y  II,  21,  aaa  aoa&tee,  y  kom  ce 
Taao^ep  aanouaH>e  mTa  ce  y  Koja  AaH  b3  anocioja  naia.  C  tom  6b 
ce  MBQL%y  Morao  cjaraTa  y  6poj  jacTa  kojh  cy  MorJH  6hth  y  obom 
pyKonacy:  aso  je  y  je^HOM  CBe»HHty  6hao  8  ahcte  ,  AaKie  y  32 
CBeacHalia  256  jacia,  He  pa3JHKyje  ce  Taj  6poj  MHoro  04  6poja  ahcte 
y  mamaTOBaaBOM  anocToay,  y  kom  aMa  230  jacra  (Apostolus  e  co- 
dice  monasterii  Šišatovac  edidit  F.  Miklosich,  CTp.  VI).  y3HMajyiiH  Ha 
yM  4a  6a  y  404aTKy,  KaKaB  hmemo  y  obom  ocTETEy,  HenoTpe6HO  6hjo 
HanoHHH>aTH  nrro  ce  y  soja  AaH  hhte  B3  anocTOAa,  sa^  6a  HanpajeA 
6hah  caMO  AajeAOBB  B3  anocToaa  pa3pe^eHB  no  AaHHMa  y  soje  ce 
EBTajy,  Morio  6a  ce  mhcjhth  4a  y  pyEonacy  04  Eojera  hmemo  OBaj 
ocTaTas  Hajecy  6hjh  caMo  AajeJOBa  B3  anocTO-ia  soja  ce  y  Hese 
4aHe  HHTajy,  Hero  4a  je  y  aeMy  6ao  uho  anocmi:  a  y  06a  noae- 
HjTa  MHxaHOBHteBa  pyEonaca,  y  EojaMa  peKox  4a  ce  Haja3a  obekh 
AOAaTaK,  uho  je  anocTOA ;  a  y  TopcKora  a  HeBOCTpyjeBa  „  Onacame 
CJaBHHCKHE'B  pyKOHHCeS  MOCEOBCEOS  CHHOAEABHOfi  6n6.aioTeEH.  I.“ 
(MocEBa  1 855)  onacaHO  je  Bame  pyKonnca  y  EojaMa  je  uho  anocmi 
c  OBEKnM  404aTE0M,  a  he  3a  je4EH  pyEonac  y  KojeM  cy  EH>are  -ano- 
CToACEe  pa3pe^eae  no  4aHBMa  (6p.  45.  46.  47)  He  Kase  ce  H3paje- 
kom  4a  aaa  obekh  404aTas.  OBa  ce  Macao  He  6a  MHoro  noTpecaa 
TajeM  mTO  u3Md)V  pyEonaca  onacaHajex  y  noMeHpoj  eh>h3h,  y  ko- 
jaMa  cy  jeBaH^e^a  pa3pel>eHa  no  AaHHMa,  hckh  anajy  404aTas  y  kom 
ce  HanoMHH>e  Ea4  ce  Koje  naia. 

Ako  je  y  pyKonacy  04  Kora  hmemo  OBaj  ocraTaK  4oacTa  6ao  ano- 
ctoa,  OHAa  cejom  HemTO  Moae  403heth  h3  OBora  ocTaTKa  0  4ho6h 
anocTOACKHx  mara  y  H3ry6.i>eHOM  pyKonacy.  IIpeMa  pajenaMa  EojaMa 
ce  y  obom  ocTETKy  KžUKe  noaeTaK  a  CBpmeiaK  oaora  mTO  ce  kea  h3 
anocToaa  uaTa  croje  Ha  cTpaHa  hckh  6pojeBH,  a  to  3a  oho  mro  ce 
HHTa  Ha  Aaa  cb.  apoposa,  y  npBv  He4je^by  nocia,  a  to  je  JeB.  XI 
24 — 40,  croja  6p.  4?.  (67);  3a  oho  mro  ce  aaTa  y  4pyry  cy6oiy 
nocTa,  a  to  je  JeB.  III  12 — 14,  6p.  .*?.  (27);  sa  oho  hito  ce  hete  y 
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Apyry  HeAje*y  nocra,  a  to  je  JeB.  I  10 —  II  1 — 3,  dp.  (6);  sa 
oflo  mio  ce  hbtb  y  Tpety  cydoTy  nocTa,  a  to  je  JeB.  X  32 — 38, 
dp.  .?r.  (63);  sa  oho  uito  ce  raia  y  Tpety  HeAjeA>y  nocra,  "a  to  je 
JeB.  IV  14 —  V  1 — 6,  <5p.  .»r.  (33);  3a  oho  iuto  ce  HHTa  y  neTBpTy 
cydoTy  nocra,  a  to  je  JeB.  VI  9 — 12,  dp.  .*♦.  (39);  3a  oho  hito  ce 
Hirra  y  neTBpTy  He/\j&iy  nocra,  a  to  je  JeB.  VI  1 3 — 20,  dp.  .u.  (40); 
3a  oho  hito  ce  HHTa  y  neTy  cy6oiy  nocTa,  a  to  je  JeB.  IX  24 — 28, 
dp.  .*.  (50),  H3a  Kojera  <5poja  Kao  Aa  je  dno  jom  jeAaH  3a  Kojy  je- 
AHHHQy,  ajiH  ce  He  bhah;  sa  oho  hito  ce  raTa  y  neTy  HeAj&&y  nocra, 
a  to  je  JeB.  IX  11 — 14  6p.  .*.(50),  H3a  Kojera  dpoja  TaKO^ep  nose 
dHTH  Aa  je  dno  jora  jeAaH  sa  Kojy  jeAnHHny ;  sa  oho  hito  ce  urna 
Ha  4asapeBy  cy6oiy,  a  to  je  JeB.  XII  28 —  XIII  1 — 8,  dp.  .o.,  oa 
Kojera  ce  nosHaje  cano  npBa  noAOBraa,  tun  ue^y  BpcTava  cTojH  .o*. 
(78);  3a  oho  hito  ce  raTa  Ha  nBHjem,  a  to  je  <Phah6.  IV  4 — 9,  6p. 
.«*.  (36);  sa  oho  ihto  ce  wra  Ha  bcahkh  neTBpTaK,  a  to  je  I  Kop. 
XI  23 — 32,  dpoj  He  Moae  ce  pacnosHaTH;  3a  oho  hito  ce  wra  Ha 
BeAHKH  neTait,  a  to  je  I  Kop.  I  18—  II  1 — 2,  6poj  ce  He  bhah.  Th 
ce  dpojeBH  npTaMa  cBojHH  H3Aajy  Aa  cy  HHoro  luta^H  oa  ocraAora 
imcHa,  a  dpoj  .»*.  koa  OHora  nrro  ce  raTa  Ha  nBnjeni  MAa^H  je  oa 
ocraAHjex  dpojeBa  Tara  Aa  <5h  ce  motao  mhcahth  a&  je  HanncaH  hctoh 
nponuora  BHjeKa.  Ha  MjecTHua  rAje  cy  th  6pojeBH  rara  ce  A»  cy 
npBO  (5hah  APFH  na  n°  H>mia  obh  HanncaHH.  Bhao  Kano  My  Aparo, 
CBaBojaKO  ce  h  obh  caAamH>H  dpojeBH  THuy  OHora  hito  je  HanpnjeA 
y  pyKOHHcy  6hao,  h  nHTa  ce  niTa  ohh  noKa3yjy.  ^,a  noKa3yjy  ahctobc 
Ha  Kojima  cy  y  pyKoiracy  6hah  AHjeAOBH  EojnMa  ce  y  obou  ocraTKy 
noKasjje  noraiaK  h  CBpmeTaK,  to  He  uory  hhcahth  jeAHO  3a  to  hito 
y  crapo  BpnjeMe  raje  6ho  odraaj  6HA>e»HTH  y  pyKoracHMa  ahctobc 
dpojeu,  a  APF°  3a  T0  hito  saA  6h  th  dpojeBH  noKa3raaAH  ahctobc, 
0HAa  y  pyKoracy  He  dn  Morao  6hth  uh  bho  anocTOA  ra  A^jeAOBH 
nope^ara  no  AaraMa  naA  ce  hito  raTa  :  n,no  ne  6h  uorao  dHTH,  jep 
dn  h.  n.  nocAaHHiia  JeBpejHua  dHAa  Bek  Ha  mecTOH  AHCiy  (dp.  6)  h 
ycpeA  nocAamne  JeBpejHHa  (dp.  33  h  39)  aoab3ho  dn  aho  H3  no- 
CAarane  ^HAnd^araMa  (dp.  36) ;  a  no  A^Hraa  y  Koje  ce  nrro  rata 
He  6h  6hah  AajeAOBH  nope^ara,  jep  dn  h.  n.  hito  ce  raTa  y  Tpeky 
cydory  nocra  (dp.  63)  dHAO  a^acko  H3a  OHora  nrro  ce  uma  y  Tpeky 
H6Aje*y  nocTa  (dp.  33).  —  He  ocTaje  APF°  mhcahth  Hero  Aa  th 
dpojeBH  nosa3yjy  ABjeAOBe  Ha  Koje  cy  HanpnjeA  y  pyKOiracy  daie 
noAHjeA>eHe  Kame  anocTOACKe.  Aah  th  dpojeBH  rajecy  dpojeBH  orajex 
AnjeAOBa  Kojn  ce  caAa  30By  nrAaBe“,  h  Kojnx  h.  n.  y  nocAaranH 
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JeBpejHMa  hme  13,  jep  h.  n.  koa  nera  y  obom  octetejt  CTojn  6poj  67 
oho  npnnaAa  rAaBH  11.  Th  fipojeBH  HHjecy  6pojeBH  hh  0Hnjex  Aflje- 
AOBa  kojh  ce  ca^a  y  Korana  cBeTora  iracMa  OApe^eirajeM  3a  ijpKBeiiy 
noTpe6y  30By  „3aneAau,  kojhx  h.  n.  y  jeBaHt>eJby  no  MaTejy  ima  116 
h  kojhx  ce  ^pme  raorn  pjtcohhch,  h.  n.  o6a  uoMeHyTa  MmcaHOBHfeeBa, 
Ha3HBajybH  hx  h  3aneAa  h  rjiaBe,  jep  koa  nera  y  obom  ocTaTKy  ctojh 
h.  n.  6p.  6,  oho  je  3aneA0  325.  He  MO»e  6hth  hh  to  Aa  obh  6pojeBH 
noKa3yjy  peneHa  3aneAa  6pojeHa  Ha  no  ce  y  CBanoj  kh>h3h  anocToacKoj , 
Kao  nrro  ce  y  hckhm  pyKOHHCHMa  Ha.ia3H  (bhah  Novuin  testamentum 
graece  ed.  J.  M.  A.  Seholz,  Lipsiae  1830  II.  458),  jep  y  nociaHHHH 
JeBpejHMa  HeMa  BHine  04,  34  TaKOBa  3aneAa,  a  H3Met>y  OpojeBa  0  Kojima 
je  pnjen  hckh  cy  MHoro  BeliH.  Bnae  cy  h  APFe  Anode  y  o6Hnajy  y 
CTapo  BpnjeMe ;  je^Ha  je  TaKa  h  y  OcTpoMHpoBy  jeBari)e^&y,  no  Kojoj 
je  h.  n.  MaT.  XXVIII  1  (hah  ca^amBe  3aneA0  115)  6hao  r^aBa 
352 ;  npeM  Aa  y  KH>nraMa  &o  Kojnx  Morox  40I1H  He  Haaa3HM  cnoMeHa 
0  Tanoj  ^ho6h  anocTOACKHX  Kftnra,  oneT  He  Mory  APF0  mhoihth 
Hero  4a  peneHH  GpojeBH  H0Ka3yjy  Aa  cy  ce  y  HarneM  pyKonncy  A^je- 
Aiue  KH>Hre  anocTOACKe  CBana  Ha  no  ce  y  AnjeAOBe  Man»e  oa  caAam- 
h»hx  „3aneAaM,  oheko  Kao  y  OcTpoMnpoBy  jeBaH^e^y  KH»nre  jeBaH- 
IjeACKe,  Te  je  h.  h.  y  nooiaHHijH  4>HAH6.£aHHMa  oa  IV  4  nonHaao 
36-th  tekh  Aje^nt  H»e3HH,  a  y  nocAaHHijH  JeBpejHMa  ao  XI  24 
6hao  67  TaKHX  Aje^iifea. 

IIoroBop,  Kojn  caM  HanpnjeA  ctebho,  hhhh  mh  ce  Aa  <ua6o  aoah- 
Kyje  pyKOHHcy  y  kom  6h  6ho  anocmi  paapeljeH  no  AaHHMa,  AaKAe 
3a  ijpKBeHy  noTpe6y;  h  Aa  6h  ce  noroBop  pa3yMH0,  ja  mhcahm  4a 
ce  CMHje  y3eTH  Aa  mican,  mije  caMO  npenHCHBao  H3  KEbnre  y  Kojoj  je 
6ho  4ho  anocTOA,  Hero  Aa  je  H3  KH»nra  y  KojHMa  cy  6hah  caMO 
AnjeAOBH  anocTOACKHX  Kftnra  pa3pe^eHH  no  AaHHMa  hctom  cadnpao 
h  cacTaB^ao  ijho  anocTOA,  Kojn  MO»e  6hth  Aa  My  h  Hnje  H3amao  H3 
pyKy  noTnyH. 

IIpBe  h  nomjbeABe  pnjenH  Koje  cy  y  obom  ocTETKy  3anncaHe  no- 
MenyTHjeM  HAamjHMa  H3  anocmia,  HCTe  cy  KojHMa  ce  th  HAamjn  y 
nmniaTOBaHKOM  anoeroAy  norafty  h  CBpmyjy;  pa3AHKe  cy  caMO  OBe: 
JeB.  VI  9  y  nramaTOBamcoM  M6nhi|ioYieuB,  a  y  obom  nptnH|Hi6ft«E;  Mje- 
cto  o6ojera  je  y  caAanm>HM  H3Aan>HMa  HajteucA;  JeB.  IX  14  y  mn- 
maTOBanKOM  soroy  skhbov  n  hcthhehov,  a  y  obom  caMO  Borov  hcthh’iiov  ; 
JeB.  XII  28  y  nramaTOBamcoM  i|apECTBHi€  ncabhsrhmok  nf>Hi€MAioi|i€,  a 
y  obom  i|A|>ectbo  N6ABNSKHM0  npteMe;  I  Kop.  II  2  y  mnmaTOBanKOM 
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■POheta  a  y  obom  pAcniTA.  OBa  je  noiiL£e4H>a  pnjen  je4HHa  y  obom 
ocraTKy  y  Kojoj  crojn  i. 

6h  ce  6o^»e  no3Hao  je3HK  OBora  cnoneHHKa,  eBo  4BHje  njecMe 
soje  cy  y  obom  ocTaTKy  ijnje^e:  Tponap  na  Aa3apeBy  cy6oTy  h  Tpo- 
nap  Ha  i^njem  IIpBH  je  6e3  3HaTHe  pa&anKe  OHaKH  KanaB  je  y  th- 
nHKy  apxneiracKona  HnKO^HMa  (bh^h  RiacHHK  1 1 ,  203)  ochm  oco6nHa 
6yrapcKHX  h  r^acn  OBaKO :  Oeutee  B’bCKptuicHHC  npna^e  cboa  maku  m^- 

BtMTAA  MpbTBUJCb  BbCKp'ECH  ^A^ApA  XpHCTE  KOSKE ,  TUMJKE  TH  H  MU 
HKO  MTpOt|H  HOEtftHUA  OEpA^U  npHNOCAlBTE,  TEE*  nOETflHTEAlO  CUpTN  BbJJb- 
■HEUb:  ttCAHMA  Bb  BUUIHHJCb  EAArOCAOBCHb  TpAftU  Bb  HUA  rOCnOftHE.  A 

4Pjth  rjiacn:  C  toeoa  norpCEbme  ca  KpbuneNHeMb  tbohua  XpncT€  eose 

HAMb,  EECbUpbTHOUOlf  SKHTHIO  &OCTOHHH  EUVOUb  BbCKp^lllEHHEUb  TBOHMb, 
■OAMTE  BMIHEUb:  EAAf'OCAOBEM'L  rpAftUH  Bb  HUA  rOCHO^bHE. 

Hajecy  caMo  3a  6yrapcKH  je3HK  SHame  OBe  njecne  H3  Hamera  py- 
Koiraca  Hero  h  3a  ncTopnjv  npeBO^e&a  upKBennjex  KH»nra.  Ako  ce 
norAe^a  KaKO  OHe  y  ca^amBbHM  upKBeHHjeM  KH>iiraMa  r.iace,  AacHo 
te  ce  BH^jeTH  KaKO  cy  ohh  Koju  cy  y  HOBiije  BpnjeMe  xTjean  nonpa- 
B^ara  upKBeHe  KH»nre  KBapiuH  ihto  je  lipnje  4o6po  6hao,  rpa^etn  04 
CAOBeHCKora  je3HKa  po6a  rpnKOMy.  y  4aHanra>HM  upKBeimjeM  kh>h- 
raMa  npBa  04  OHe  4BHje  njecMe  rjiacn:  „Oki|iee  bockpecehTe  npESK&E 

TEOEA  CTpACTH  lfBtpAA ,  H^L  UEpTKUK’L  BO^EHrAl  6CH  i^A^ApA  Xp?CTE 
KOSKE.  TIMSKE  H  MU  AKO  OTpOt|U  nOEt^U  S£HAUEHTA  MOCAI|IC,  TEK*  HOfitAN- 
TEAIO  CUEpTH  BOIllEU'L :  OCANMA  BO  BMUHHJTL,  EAATOCAOBEH'b  rpA£UH  BO  HUA 

rocno4HE.u  A  4pyra  Macn:  „CnorpEcuiECA  tek*  KpEqiEHleui  XplcTE  koske 

NAM,  EE^CUepTHMA  SKH^HH  CnO^OEH^OUCA  BOCKpECEHTEUl  TKOHUl,  H  BOC- 
BtBAN>qiE  ^OBEUi:  COCAHNA  BO  BUHIHH<X'L ,  EAATOCAOBEH'b  TpA£UH  BO  HUA 
rocnoAHE.tt 

3HaTHHje  cTBapH  y  obom  eno  mchhkv  Koje  ce  Tirey  je3HKa  h  04  ko- 
jnx  ce  HeKe  Mory  BH4jeTH  h  y  ohom  hito  caM  HanpHje4  H3  aera  npn- 
ontno,  obo  cy :  a  h  a  CTojn  je4H0  MjecTO  4pyrora,  h.  n.  a  MjecTO  a  : 

■UAtflTE,  ICAHHOIA,  UrAU ;  A  MjeCTO  A :  CbCpAtHA,  (U  AT  A  III  A  CA,  CBOA,  A^UI|H; 

\  h  b  CTojn  je4HO  MjecTO  4pyrora :  ročnog,  Bb  ncpcHjcb ;  1  ce  3aMje- 
n>yje  (mobom  0 :  mayatoke  ;  b  ce  3aMjeH>yje  giobom  e  :  npHuicAb,  iueetbo- 
EATH,  ANECb,  n«BEI|b,  KOMEI|b  ;  f  40Aa3H  MjeCTO  A :  nOKAAHKHTE  CA,  H  3a- 

MjeH»yje  ce  cjlobom  e:  uAAACMCtfb;  6e3  a  CTojn:  ha  ;euh,  no  ^euh,  Bb 
bca  ^ema  (sing.  acc.),  a  h  a  ce  4p*n:  bk^aiobachouov. 

Kojn  Hajia3e  y  CKpateHnjeM  pnjenaMa  TOJiHKy  bbjkhoct  4a  MHOie 
4a  hx  hh  no  ihto  He  Tpe6a  urraMnaTH  4pyrannje  Hero  Kano  cy  r4je 
HanncaHe,  h>hx  pa4H  4y»aH  can  cnoMeHjrn  jom  obo:  pnje*ra  y  ko- 
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jHMa  je  ciobo  o  Hfua3e  ce  CKpakene  y  obom  pvKOiracy  Tano  4a  0 
HHje  HanHcaHo  Kao  ocraAa  CAOBa  Hero  je  h  y  BHCHHy  h  nrapnHy  pa- 
CTerayro  nas  je^HO  n.in  4Ba  CAOBa  Koja  6h  3a  »hm  nm  ja  cToje 
ycpe4  aera  oHaKO  BeAnna  Kao  ocra-ia ;  TaKo  je  y  pnjenn  pauco*  caobo 
0  ofianeTo  oko  CAOBa  &,  Koje  raje  Man>e  04  0CTa.injex ;  TaKo  y  piijem 
BHcapHOHs  (mobo  je  0  oGanero  oko  (Mora  na ;  p njenu  y  Kojaua  je  caobo 
u  HaMaae  ce  CKpalieHe  TaKo  4a  (mobo  Koje  Gn  hhuo  ma  u  He  erojn  Ha 
cbom  Mjecry  Hero  cy  <MOBy  u  4njej.0BH  jaKO  pa3MaKHyTH  h  cpe4H»H  40-i.e 
cnynrreHH  naa  (mobo  Koje  Gn  3a  h>hm  hihao  cTojH  y  cpe4  H>era  bcahko 
Kao  ocTaaa ;  TaKo  y  piljena  tbocub  caobo  k  CTojn  ycpe4  CAOBa  u ;  TaKO 
y  pnjenn  uHTftcauoaHTa  caobo  h  CTojn  ycpe4  CAOBa  u;  TaKo  y  pnjena 
uNorauiTH  CTojn  He  cauo  n  ycpe4  caobb  u  Hero  h  0  Ha4  THjeM  VMeT- 
HyTHjeu  h. 

0  obom  je  04A0MKy  roBopno  XaHKa  y  Časop.  česk.  muz.  1851.  1. 
crp.  155 — 157,  npHAOHtHBmH  h  CHHMaK  04  noroBopa,  Eojn  caM  Ha- 
npnje4  cthbho.  Aah  oneT  mhcahm  4a  ne  ke  6hth  cpnine  hito  h  ja 
0  H>eMy  nporoBopnx  je4H0  3a  to  hito  je  BpnjeAuo  6hao  hs  oBora 
ocTaTKa  npnonhnTH  Bnnie  Hero  hito  je  vhhhho  XaHKa,  a  4pyro  3a  to 
hito  HMajyhH  npe4  coGom  pyKonnc  Morox  nonpaBHTH  norpjennty,  Kojy 
je  jtmhhho  XaHKa  h  Koja  je  THjeM  ropa  ihto  je  y  cHHMKy :  XaHsa 
HMa  y  cbom  CHHMKy  »cnu  h  y  cbom  npnjenncy  abthhckhm  cAOBHMa 
jasly,  no  neny  je  h  Cpe3HeBCKH  y  ni3,peBHie  c.iaBnHCKie  naMHTHHKn 
»coBaro  HHCbMa  “  Ha  crp.  223  (4pyrora  pa34jeAa)  HaoTaMnao  hcau, 
a  y  caMOM  pyKomicy  ja  HHKaKO  He  Mory  4pyrannje  HHTara  Hero  mu 
t.  j.  srnu.  HajnocAnje  h  sa  to  mhcahm  4a  je  TpeđaAO  nporoBopHTH  o 
obom  0CTaTKy  4a  6h  ce  3HaAO  4a  oh  HHje  y  Hpary  y  neimcoM  My3ejy, 
Kano  6h  BaAiaAo  mhcahth  no  pnjenHMa  B.  XaHKe,  Kojn  pene  4a  ra 
je  4apoBao  hctom  My3ejy:  jaManHO  je  Xamea  Bpamo  OBy  cTapnHy 
OHOMe  nnja  je  GnAa,  a  ja  je  4oGhx  04  je4Hora  npHjaTeA>a,  h  ca4a  je 
y  3arpeGy  y  GnGAHOTeiiH  jyrocAaBeHCKe  aKa4eMHje. 

Ka4  je  OBaj  ocTaTaK  Gno  y  XaHKe,  Gno  je  h  noroBop  y  H>eMy  uho, 
Kao  hito  noKa3yje  chhmhk  Kojn  je  npnontmo  Xamta ;  no  tom  cHHMKy 
CBpmeTaK  Kojera  ca4a  HeMa  rAacn :  (na)TpHipct  HruaTHH  ctaliioy  nps- 
BOBtftHI.  ru  MH  KCH  XplCT6  ^IVMO  H  KOHetfk. 

IIcnHcyjytiH  pnjenn  H3  OBora  pvKOiraca  CTaBA>ax  oy,  uit,  cm  MjecTO 
8,  qi,  ffl,  a  h  v  caMOM  pyKOiracy  ctojh  aTpoi|H. 
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Prilozi  za  povjest  bosanskih  Patarena. 

Predao  u  sjednici  filolog  iČko-historickog  a  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  28  studenoga  1868 

PRAVI  ČLAN  DR.  FRANJO  RaĆKI. 

Ne  može  biti  ni  najmanje  sumnje,  da  su  Bogomili,  Patareni  i  Ka- 
thari  imali  svojih  knjiga,  u  kojih  je  nauka  sekte  tako  za  pouku  nje¬ 
zinih  vjernika,  kako  za  obranu  njezinu  razložena  i  protumačena  bila. 
Glede  Kathara  i  Patarena  u  Francezkoj  i  Italiji  imademo  jasnih 
svjedočanstva.  Medju  Kathari  kolalo  je  u  prvoj  polovici  XIII  stoljeća 
više  takovih  spisa,  a  medju  njimi  se  navodi  osobito  onaj  sastavljen 
po  njekom  Tetriku  \  koj  će  biti  ista  osoba  s  katarskim  biskupom 
Teodorikom,  prije  kanonikom  Vilelmom  od  Niversa,  stanovavšim  po¬ 
slije  1201  god.  u  toloskoj  knežini,  a  bivšim  medju  svojimi  jednovjerci 
s  velike  učenosti  na  glasu1 * 3.  U  isto  doba  razloži  Ivan  od  Lugia  medju 
Patareni  u  Italiji  svoju  nješto  promienjenu  nauku  u  velikoj  knjizi, 
sastojećoj  se  iz  deset  svezaka3.  Ova  sekta  imaše  na  zapadu  veliko 
djelo  „perpendiculum  scientiarum“,  u  kojem  je  nastojala  svoju  nauku 
opravdati  razlozi  filosofskimi  i  navodi  iz  sv.  pisma  4 5;  a  pored  ovakova 
i  njemu  sličnih  djela,  koja  su  bila  namienjena  učenim  ljudem,  imaše 
i  laganijih  spisa,  pače  i  narodnih  pjesama,  u  kojih  se  njezina  nauka 
predavala  razumljivim  načinom s.  Za  Bogomile  na  iztoku,  osobito 

1  Svjedoči  suvremeni  pisac ,  inquisitor  o.  Moneta :  adversus  Catharos  et 
Waldenaes.  ed.  Ricchini  II,  42.  71.  79.  94. 

1  Schmidt:  histoire  et  doctrine  de  la  secte  des  Cathares.  I,  199. 

3  Suvremeni  Reinerio  Sachoni:  contra  Waldenses  (Biblioth.  max.  patrum 
ed.  Lugd.  XXV,  271):  „Igitur  blaspbemias  et  errores  predictas  .  .  finxit 
idem  Joannes  de  Lugduno  haeresiarcha  ;  et  ex  eis  compilavit  q u o d a m 
magnum  volumen  decem  quaternorum,  cuius  cxemplum 
ego  Reinherus  perlegi  et  ex  i  1 1  o  omnes  supradictos  erro¬ 
res  extraxi  .  .  .* 

4  Lutaš  Tudensis:  adversus  Albigensium  errores  ibid.  p.  195. 

5  Razbacivali  bi  kraće  razpravice  po  pašnjacih,  gorah  i  poljih,  kako  svje¬ 
doči  isti  Lucas  Tud.  ibid.  p.  248. 
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medju  književnim  grčkim  narodom,  znamo,  da  su  i  oni,  navlastito 
preko  odanih  si  kaludjera,  nastojali  spisi  razširiti  svoju  vjeru  *. 

Kada  bi  se  ovi  spisi,  sastavljeni  u  krugu  sekte,  bili  sačuvali  i  do 
nas  došli :  onda  bi  nam  lasno  bilo  proniknuti  duh,  nauku  i  ustrojstvo 
njezino.  Ali  ni  jedan  od  ovih  spisa  ne  preživi  žalibože  tragičke  sud¬ 
bine  ove  vjerozakonske  obćine.  S  toga  je  povjestnik  prisiljen  učiti 
ovu  sektu  iz  spisa  njezinih  protivnika,  o  kojih  ćemo  ovdje  u  kratko 
progovoriti,  da  se  bolje  ociene  izvori,  koje  naumismo  priobćiti. 

Tako  zapad  kako  iztok  Evrope,  gdje  se  ova  dualistička  sljedba 
udomi,  nadje  pobornika  pravovjerja,  koje  oni  braniše  proti  njoj  slovom 
i  perom.  Italija  dade  četiri  glavnija  pisca,  koja  su  sastavila  djela 
proti  tamošnjim  Patarenom;  a  dva  izmedju  njih,  naime  Bonacur- 
sus  iz  Milana  i  Reinerio  Sacchoni  bijahu  sami  njekada  uči¬ 
telji  ove  krive  vjere,  te  ju  s  toga  podpunoma  poznavaše.  Bonacursus 
izdade  oko  god.  1190  razpravu  u  obliku  razgovora2,  kojom  htjede 
puk  milanski  sačuvati  od  zablude  heretičke.  On  navodi  najprije  nauku 
patarensku  članak  za  člankom,  te  ju  oprovrgava  mnogimi  navodi  iz 
sv.  pisma;  pa  u  tom  razgovoru  i  ne  ima  skoro  ničega  do  tih  navoda. 
Umnije  je  sastavljena  razprava  njekadanjega  Patarena  a  kašnje  do- 
minikana  i  inquisitora  Reineria  Sachonia  (oko  1250).  On  se  ne  upušta 
toliko  u  oprovrgavanje  koliko  u  razlaganje  nauke ,  koju  je  njekada 
on  sam  kroz  17  godina  propoviedao.  Ovo  djelo5,  razdielj eno  na  deset 
glava,  imao  je  on  sastaviti  za  porabu  inquisitorom ;  s  toga  uvrsti  u  nj 
naputak,  kako  se  heretici  razpoznavaju  i  kako  jih  valja  izpitivati.  U 
isto  doba,  u  prvoj  polovici  XIII  stoljeća,  sastavi  dominikan  inquisitor 
o.  Moneta  svoje  veliko  djelo  proti  Katharom  i  Valdezom4,  upo- 
triebivši  u  njem  svoje  izkustvo  stečeno  kod  iztrage  krivovjeraca  i 
podpuno  znanje  tako  njihove  književnosti  kako  i  školastičke  bogoslo¬ 
vije.  Učeni  dominikanac  razredi  svukoliku  gradju  u  pet  knjiga,  od 
kojih  prva  razpravlja  nauku  strogoga,  druga  umjerenoga  dualizma  o 
dvaju  načelih,  o  stvorenju  i  o  dušah,  treća  o  predteči  mesijinu,  o 


*Vidi  moju  razpravu:  Bogomili  i  Patareni  u  radu  jugosl.  akad.  VII,  117. 

2  Manifestatio  haeresis  Catharorum.  Edid.  d’Achery :  Spicilegium  vete- 
rum  aliquot  Scriptorum.  Pariš  1723.  vol.  I,  p.  208  seq.  Baluzius:  Mis- 
cellanea.  Ed.  Mansi.  Lucae  1761,  II.  581  seq. 

3Summa  de  Catharis  et  Leonistis.  Edid.  Martene  et  Durand:  thesaurus 
nov.  anecd.  Pariš  1717.  Vol.  V.  Bibliotheca  max.  patrum.  Lugduni  1677 
vol.  XXV,  p.  262—274. 

4  Adversus  Catharos  et  Waldenses  libri  quiuque.  Edid.  Ricchini.  Romae  1 7 43. 
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bogorodici,  o  Isukrstu  i  Antikristu,  te  o  sv.  duhu,  četvrta  o  sveto- 
tajstvih,  o  uskrsnuću  i  o  sudu,  napokon  peta  o  crkvi  katoličkoj,  o 
hierarhiji,  bogoštovju  i  glavnih  naucih  njezinih ,  moralnih  i  asketič- 
kih.  Ovo  je  djelo,  kako  se  već  iz  njegove  razdiobe  vidi,  podpunoma 
sustavno;  a  pisano  ovim  načinom:  najprije  se  razlaže  članak  krivo- 
vjerske  nauke,  te  podkrepljuje  onimi  dokazi,  kojimi  ga  sami  Patareni 
utvrdjivahu ;  onda  se  pobijaju  oni  dokazi  sada  s  navodi  iz  sv.  pisma, 
sada  s  navodi  iz  sv.  otaca,  a  sada  s  mudroslovnimi  razlozi.  S  toga 
ovaj  način  dokazivanja  i  oprovrgavanja  često  prelazi  u  razgovor  iz- 
medju  heretika  i  katolika;  a  ovaj  oblik  razmatranja  i  razlaganja  uga- 
dja  tim  više,  što  se  tudjer  ne  opazuje  ona  razjarenost  i  prpošnost  duha, 
kojima  vru  druga  polemička  djela  one  dobe.  Ovaj  spis  o.  Monete 
imaše  pred  sobom,  suvremenik  mu  i  po  redu  drug,  o.  Grgur  iz 
Firenze,  kašnje  (oko  1240)  biskup  u  Fanu,  kada  sastavljaše  „pre¬ 
pirku  izmedju  katolika  i  Patarena u  *,  razdielivši  ju  u  deset  glava,  u 
kojih  razpravlja  glavne  članke  nauke  patarenske.  U  tom  spisu  bješe 
o.  Grgur  naumio  „pobacati  na  krivovjerce  živo  kamenje  evangjeo- 
skoga  i  apoštolskoga  ugleda";  s  toga  utvrdjuje  najprije  sv.  pismom 
nauku  crkve  katoličke,  a  onda  pušta  Patarena  o  istom  predmetu  sa 
svoga  gledišta  govoriti. 

Ovo  su  znamenitija  djela  proti  Patarenom,  koja  su  koncem  XII  i 
u  prvoj  polovici  XIII  stoljeća  potekla  iz  talijanskih  katoličkih  pro- 
poviedalaca  i  bogoslova. 

Prvi  pisac  proti  francezkim  Katharom  bijaše  Eberardo,  učen 
gramatik  u  drugoj  polovici  XII  stoljeća.  Glavna  je  svrha  njegova 
spisa*,  da  dokaže,  kako  ovi  krivovjerci  zlo  upotrebljuju  sv.  pismo 
za  utvrdjenje  svoje  nauke.  Koncem  istoga  a  početkom  sliedećega  vieka 
napisao  je  Ermenegardo,  bivši  po  svoj  prilici  sam  njekada  pri¬ 
staša  sekte,  razpravu  3  proti  katharskom  dualizmu,  koj  se  ondje  opro- 
vrgava  samimi  navodi  iz  novoga  zavjeta.  Ove  i  sve  ostale  u  Fran- 
cezkoj  pisane  razprave  te  vrsti  daleko  nadkriljuje  „summa  quadripartita 
magistri  Alania4,  posvećena  Vilelmu  knezu  od  Montpelliera  (1172— 

1  Disputatio  inter  catholicum  et  Paterinum.  Ovaj  spis  nije  još  izdan  u 
cielosti.  Muratori  priobći  (antiquitates  italicae  medii  aevi  V.  179,  150) 
samo  jedan  odlomak  po  rukopisu  ambros.  knjižnice  u  Milanu. 

aLiber  antihaeresis.  Bibliotheca  max.  patrum.  ed.  cit.  XXIV,  1525  et  seq. 

3Opusculum  contra  haereticos,  qui  dicunt  et  credunt  mundum  istum  et 
omnia  visibilia  non  esse  a  deo  facta,  sed  a  diabolo.  Ibid.  p.  1602  et  seq. 

4Alanus  adversus  haereticos  et  Waldenses.  ed.  J.  Masson.  Pariš  1612. 
Visch:  bibliotheca  scriptor.  Cisterciens.  Coloniae  1656.  U  knjižnici  jugo- 
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1202).  Pisac  je  imao  živjeti  na  izmaku  XII  vieka  u  južnoj  Francezkoj, 
gdje  su  Kathari  upravo  tada  podigli  glavu.  Samo  prva  knjiga  od 
onih  četirih,  u  koje  se  razprava  dieli,  naperena  je  proti  Katharom, 
kojih  se  članci 1  po  redu  oprovrgavaju  tako  navodi  iz  sv.  pisma  kako 
onimi  iz  sv.  otaca,  pače  kadšto  se  pozivaju  u  pomoć  mudraci  po¬ 
ganski:  Plato,  Aristoteles,  Cicero,  Boethius.  Alanus  najprije  razlaže 
članak  krive  vjere,  pa  ga  onda  svojimi  dokazi  razstvara;  u  čem  se 
kadšto  do  rječitosti  zanese.  Dočim  Alanus  ne  samo  navodi  nego  i 
pobija  članke  katharske  nauke,  lugdunski  dominikanac  (oko  1230)  i 
potonji  inquisitor  Stjepan  od  Belleville  (f  1261)  samo  izbraja 
članke  one  nauke  u  svojem  povećem  bogoslovnom  djelu  \  Ali  i  ovo 
izbrajanje  nije  bez  vriednosti,  jer  se  ono,  kako  nas  taj  inquisitor  uvje¬ 
rava,  svjestno  drži  izpoviesti  samih  krivovjeraca  i  svjedoka  kod  iz- 

slavenske  akademije  ima  rukopis  pod  br.  627  ua  pergameni,  po  svoj  pri¬ 
lici  iz  XIV  vieka,  u  kom  je  ta  razprava  pod  naslovom:  „Incipit  quadri- 
partita  magistri  alani  editio  contra  hereticos,  ualdenses,  iudeos,  paganos.  “ 
!Evo  jih  po  nadpisib :  wQuibus  auctoritatibus  heretici  dicunt  duo  rerum 
principia.  Opinio  quorundara  hereticorum ,  qui  dicunt  quod  non  sunt  in 
corporibus  humanis  alie  anime  nisi  demones,  et  quod  omnes  angeli  ceci- 
derint  .  .  Opinio  hereticorum,  qui  dicunt  quođ  anime  sanctorum  cum  christo 
non  asenderint  in  celum ,  et  quod  christus  non  descenderit  ad  infernum. 
Opinio  hereticorum ,  qui  dicunt  christum  non  assumpsisse  verum  corpus, 
nec  comedisse  nec  bibisse.  Quibus  racionibus  probant  heretici,  quod  caro 
non  resurgot.  Opinio  quorundam  hereticorum,  qui  dicunt  animam  perire 
cum  corpore.  Opinio  quorundam  hereticorum ,  qui  dicunt ,  quođ  christus 
assumpsit  corpus  celeste,  et  quod  b.  maria  in  ćelo  creata  fuit,  et  quod 
nec  patrera  nec  matrem  habuit.  Quibus  auctoritatibus  et  racionibus  probant 
quidam  heretici,  quod  les  mosayca  a  diabolo  data  fuit  .  .  .  patres  veteris 
testamenti  malos  fuisse  et  damuatos  esse.  Opinio  quorundam  hereticorum, 
qui  dicunt  baptismum  non  valere  parvulorum  et  quod  parvuli  non  habent 
peccatum  .  .  quod  baptismus  non  valet  sine  manuum  impositione.  Opinio 
hereticorum,  qui  dicunt,  quod  post  remissionem  peccati,  que  fit  in  baptismo 
(adultorum),  non  habet  locum  penitencia  .  .  quod  sufficit  soli  deo  confiteri. 
Opinio  hereticorum,  qui  negant  panem  transubstanciaciari  in  corpus  christi. 
Opinio  illorum  hereticorum,  qui  dicunt  nupcias  dampnabiles.  Opinio  here¬ 
ticorum  ,  quod  confirmatio  nullam  efficaciam  habeat.  Opinio  hereticorum, 
quod  estrema  unctio  non  est  sacramentum.  Opinio  hereticorum,  qui  dicunt, 
quod  locu8  materialis  non  est  ecclesia.  Quibus  racionibus  et  auctoritatibus 
muniti  heretici  dicunt,  quod  oraciones  sanctorum  non  prosunt  vivis,  nec 
vivorum  mortuis,  et  quod  sancti  non  orant  pro  vivis.  Opinio  hereticorum,  qui 
dicunt,  quod  non  deberaus  carnes  commedere. 

ttDe  septem  donis  epiritus  sancti.  Ed.  d’  Argentrč:  collectio  iudiciorum 
de  novis  erroribus.  Pariš  1728.  I,  85  et  seq. 
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traživanja,  koja  je  on  glavom  vodio.  Imađe  još  mnogo  razprava  kraćih, 
koje  su  proti  Katharom  pisane  bile  u  Francezkoj,  te  još  u  rukopisih 
leže.  IT  njih  se  obično  navode  članci  heretičke  nauke,  i  to  često  bez 
reda  i  sustava,  pa  se  oprovrgavaju  navodi  iz  sv.  pisma,  ovdje  pri- 
kladnimi,  ondje  nezgodnimi  *.  Isto  tako  imade  govora  i  pjesama  proti 
Katharom,  koje  su  posljednje  izpjevali  francezki  troubađouri  u  onom 
pokretu,  što  no  ga  proizvedoše  križarske  vojne  u  njihovoj  domovini.  2 

Kako  se  odavle  vidi,  književnost  protukatharska  u  Italiji  i  Fran- 
cezkoj  nije  bila  baš  siromašna ;  a  naravska  je  stvar,  da  nije  bila  ona 
tako  obilna  u  onih  zapadnih  zemljah,  u  kojih  je  i  ova  kriva  vjera 
slabija  bila.  Pa  nam  ipak  Njemačka  i  Španjolska  dade  u  drugoj  po¬ 
lovici  XII  vieka  dva  pisca,  koja  su  svoje  pero  posvetila  obrani  pra¬ 
vovjerja,  zagrožena  prodirućira  u  njihovu  otačbinu  krivim  naukom. 
Ova  dva  pisca  jesu:  bonski  kanonik  Eckbert,  i  Luka,  prije  đja- 
kon  u  Leonu,  kašnje  biskup  u  Tuđu  u  Galiciji.  Prvi  je  dobro  poznavao 
rajnske  heretike,  ali  istovjetujuć  jih  s  Maniheji  podmeće  jim  u  svojih 
besjedah  3  sve  one  bludnje,  koje  sv.  Augustin  spočituje  u  svojih  djelih 
Manihejem  one  dobe ;  a  dokazuje  u  njih  kako  krivovjerci  krivo  tumače 
sv.  pismo  navodeć  ga  za  učvršćenje  svoje  nauke.  Drugi  nije  napisao 
naročita  djela  proti  Katharom ;  već  u  drugom  djelu  svojega  životopisa 
sv.  Izidora  oprovrgava  njeke  članke  i  običaje  katharske4. 

Ovo  su  znatniji  pisci  zapadni,  koji  su  pismom  branili  pravovjerje 
proti  Katharom  i  Patarenom5.  Izmedju  njih  su  svakako  znamenitiji 
Reinerio  Sacchoni,  Moneta  i  Alanus.  Njeki  od  ovih  pisaca  bijahu 
sami  pristaše  sekte,  iz  koje  izstupivši  stadoše  ju  pobijati  to  riečju  to 
perom ;  drugi  bijahu  inquisitores  haereticae  pravitatis  proti  ovim  kri¬ 
vovjercem;  a  svikolici  u  neposrednom  s  njirai  doticaju.  Spise  svoje 
sastaviše  za  porabu  ili  iztražitelja  ili  pravovjernih,  u  formi  laganijoj, 
njeki  poput  razgovora  medju  pravo-  i  krivovjercem,  a  oružjem  se  u 
dokazivanju  služahu  u  prvom  redu  onim  istim,  koje  upotrebljavahu 
njihovi  protivnici,  t.  j.  sv.  pismom,  ponajviše  jedino  novoga  zavjeta. 


‘Takova  napominje  Sehinidt,  op.  cit.  II,  237  pod  naslovom:  „Quedam 
objectiones  hereticorum  et  responsiones  Christianorum. tf 
2Cf.  Schmidt.  ibid.  p.  235  —  237. 

3Sermones  adversus  Catharos.  Bibliotk.  max.  patr.  XXIII,  600  et  seq. 
*Izđađe  Isusovac  J.  Mariana:  De  altera  vita,  fideique  controversiis  ad- 
versus  Albigensium  errores.  Ingolstadt  1612. 

5Cf.  Schmidt  op.  cit.  II,  225  —  42. 

ST.  I.  7 
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Isto  tako  nije  nam  se  sačuvao  ni  jedan  spomenik  potekavši  iz  pera 
Bogomila,  u  kojem  bi  ovi  sami  branili  svoju  nauku.  Ali  dodjoše  do 
nas  razprave  njihovih  protivnika.  Ja  sam  na  svojem  mjestu  1  progo¬ 
vorio  o  djelih  bugarskoga  popa  Kozme  i  grčkoga  monaha  Evthymia 
Zygadena,  od  kojih  je  prvi  koncem  X  vieka  pobijao  u  svojem  slovu 
bugarske,  drugi  početkom  XII  stoljeća  u  svojoj  razpravi  grčke  Bogo- 
mile.  Oba  se  pisca  slažu  u  tom,  da  najprije  navode  članak  nauke 
protivne,  te  ga  za  tim  pobijaju  sv.  pismom ;  ali  razlikuju  se  u  tom, 
što  Evthymij  navodi  takodjer  ona  mjesta  iz  sv.  pisma,  kojimi  su  nje¬ 
govi  zemljaci  Bogomili  podupirali  svoju  nauku,  dočim  Eozma  toga 
obično  ne  čini,  pa  mu  kano  govorniku  nije  bilo  toliko  ni  potrebito. 
Osim  toga  carigradski  kaludjer  oprovrgava  točku  po  točku,  kako  bješe 
zabilježena  po  izpoviesti  bogomilskoga  starješine  Vasilija,  imajuć  pred 
očima  srodne  razprave  Petra  Sikulca  i  patrijarka  Fotije  proti  Pavli- 
ćanom,  imajuć  dakle  predteča  u  grčkoj  bogoslovnoj  književnosti;  do¬ 
čim  bugarski  govornik  oprovrgava  bludnje  svojih  inovjemih  zemljaka 
u  toliko  i  tako,  u  koliko  i  kako  mu  crkveno  slovo  dopuštaše.  U  tom 
je  bugarski  pop  našao  nasljednika  u  carigradskom  patrijarku  Germanu 
(1221 — 39),  koj  je  takodjer  njekoliko  govora  besjedio  nxora  Boy6|mXwv.“ 
Ali  Euthymijevo  djelo  ostade  glavnim  ove  struke  u  grčkoj  bogoslov¬ 
noj  književnosti,  po  kojem  su  izradjeni  drugi  spisi,  što  no  leže  još 
ukopani  u  evropskih  knjižnicah1.  Mnogi  od  njih  ograničuju  se  na 
samo  izbrajanje  bogomilskih  bludnja. 

Toliko  bijaše  protubogomilska  i  katharska  književnost  do  sada  po¬ 
znata  učenomu  svietu.  Najnoviji  njezin  prilog  bijaše  „caoko  ci.  komitu 
»pe^BHTepa  na  epeTHKH.“  Ona  se  dakle  najkašnje  obogatila  plodom  nik- 
nuvšim  na  onoj  zemlji,  koju  je  sva  sekta,  tako  medju  grčkimi  Bogo¬ 
mili  kako  medju  talijanskimi  Patareni  i  francezkimi  Kathari,  prizna¬ 
vala  za  svoju  kolievku  i  majku.  Koliko  i  jest  odnosno  siromašna  ova 
književnost,  ona  može  ipak  pokazati  po  koji  spomenik  za  svaku 
zemlju,  u  kojoj  se  bila  ova  sekta  po  nepobitnih  dokazih  historičkih 
udomila  u  srednjem  vieku.  Bugarska  imade  slovo  popa  Kozme,  grčka 
carevina  razpravu  Evthymija,  Italija  djela  Bonacursa,  Reineria,  Mo¬ 
nete  i  Grgura,  Francezka  Eberarda,  Ermenegarda,  Alana  i  Stjepana, 
Njemačka  Eckberta,  ista  pače  Španjolska  prispjevak  biskupa  Luke. 

A  Bosna?  zar  da  nije  bilo  sličnih  spisa  i  za  ovu  zemlju,  u  kojoj 
se  ova  sekta  udomi  koncem  XII  vieka,  gdje  se  najdublje  ona  ukorieni 

1  Vidi  moju  razpravu:  Bogomili  i  Patareni.  Rad  VII,  84.  85.  108.  116. 

2Ibid.  p.  85. 
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i  najdulje  sačuva?  gdje  su  uz  nju  pristajali  vladaoci  i  veleraože;  gdje 
je  imala  posebnu  i  državnom  vlašću  priznanu  crkvu?  gdje  su  proti 
njoj  kušana  sva  ona  sredstva,  kojirai  se  poslužila  jedna  i  druga  crkva 
u  Bugarskoj,  u  bizantinskoj  carevini,  u  Italiji  i  Francezkoj,  kao  što 
su  inquisicia  i  križarske  vojne? 

Činilo  se,  kano  da  su  protupatarenski  spomenici,  namienjeni  Bosni, 
propali  u  onom  potopu,  koj  u  drugoj  polovici  XV  vieka  poplavi  ovu 
nesretnu  južnoslovinsku  zemlju.  Pa  ipak  nije  tomu  tako.  Sretna  nam 
kob  sačuva  tri  dragocjena  spomenika  ove  vrsti,  koja  ovdje  pre¬ 
dajemo  prijateljem  narodne  povjesti  i  koja  sada  prvi  put  izlaze  na 
svjetlo.  Vrieme  će  nam  možebit  iznesti  još  inih  takovih  spomenika, 
koje  sada  kriju  književna  sahranilišta. 

Prvi  od  ovih  spomenika  čuva  se  u  mletačkoj  knjižnici  sv.  Marka 
u  kviernom  rukopisu  zabilježenom  MSC.  lat.  Cl.  II,  cod.  LXIV,  i  to 
od  str.  295—303,  a  u  novom  priepisu  od  god.  1857  u  knjižnici  ju¬ 
goslavenske  akademije  pod  br.  706.  Ovaj  je  priepis  ovjerovljen  samim 
knjižničarom  učenim  Josipom  Valentinelliom  pripisom  od  3  travnja 
r.  g.  Ja  sam  si  bio  prije  njekoliko  godina  izvadio  iz  onoga  rukopisa 
ono  što  se  na  nauku  patarensku  odnosi;  a  pošto  je  matica  prepuna 
svakojakih  kratica,  umolih  prijatelja  V.  Makuševa,  desivšega  se  ove 
zime  u  Mletcih,  da  naš  priepis  još  jednom  s  izvornikom  sravna ;  što 
on  do  preko  polovice  rado  učini ,  na  čem  mu  budi  hvala.  S  toga 
mislim,  da  će  ovo  izdanje,  koliko  je  moguće,  biti  vjerno ;  a  da  ne  će 
nikako  imati  pogrešaka,  koje  bi  smisao  preinačile,  što  je  napokon  za 
povjestnička  iztraživanja  glavno. 

Već  isti  naglavak  nam  svjedoči,  da  je  ova  razprava  bila  namienjena 
Bosni:  *Hic,sunt  puncta  principaliaet  auctoritates  ex- 
tracte  de  disputatione  inter  christianum  romanum  et 
patarenum  bosnensem.u  Za  tim  u  samoj  razpravi  čita  se:  „tu 
ergo  cum  montibus  Bosne  es  scissura";  onda :  Bvos  scissi  fuistis 
a  nobis,  et  fugistis  ad  montes  vel  Lombardie  vel  Bosne";  onda: 
„non  sunt  i n  Bosna  omnes  gentes ;  de  Bosnensibus  autem,  qui 
vos  receperunt"  ..  onda:  „et  soli  Bosnenses  hoc  tenent*  ...  Ne 
može  dakle  biti  nikakove  sumnje,  da  se  ovom  razpravom  pobijaju 
članci  vjere  bosanskih  Patarena.  A  ne  manjom  sumnjom  daje  se  tvr¬ 
diti,  da  je  ova  razprava  pisana  bila  za  porabu  katoličkoga  svećenstva 
u  Bosni,  komu  se  njom  htjelo  dati  u  ruke  bogoslovno  oružje  proti 
tamošnjim  heretikom.  lnquisitori  haereticae  pravitatis  u  Bosni  bijahu 

od  druge  polovice  XIII  vieka  redovnici  sv.  Franje;  za  to  mislim,  da 
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je  ova  prepirka  sastavljena  po  kojem  članu  ovoga  reda  za  porabu 
svojih  drugova. 

Što  se  iz  samoga  sadržaja  i  povjesti  može  izvoditi,  potvrdjuje  nam 
pripis,  koj  se  čita  u  istom  rukopisu  od  traga,  i  koj  glasi  ovako :  „E  g  o 
fr.  Ambrosius  .  .  concessi  istum  librum  et  dedi  ad 
usum  fr.  Stephano  de  (Gliricis?),  vicario  Bosne,  ex  cari- 
tate  et  pro  suis  fidelibus  servitiis  mihi  exhibitis  de 
licentia  rmi.  patris  magistri  Angeli  de  Bonis,  gene- 
ralis  ministri,  decima  die  septembris  anno  domini 
1421.“  Ovaj  je  pripis  dodan  drugom  kašnjom  rukom;  što  opet  svje¬ 
doči,  da  je  rukopis  stariji,  bar  iz  konca  XV  vieka;  a  potvrdjuje  i  to 
da  je  rukopis  bio  odredjen  za  porabu  bosanskih  Franjevaca,  te  dodje 
u  ruke  njihovu  vikaru  Stjepanu,  do  sada  nam  nepoznatu. 1 

Ova  se  razprava  ne  razlikuje  od  ostalih  ove  vrsti  zapadnih  proiz¬ 
voda  ni  oblikom  ni  sadržinom.  Ona  je  razdieljena  u  32  glave,  kojima 
su  na  kraju  dodane  dvie  primjetbe,  razjasnujuće  gl.  3,  17  i  26.  U 
njih  se  pobijaju  glavni  članci  sekte  i  to  do  gl.  15  u  formi  razgovora 
i  prepirke  izmedju  Patarena  i  katolika  tako,  da  oba  prepiruć  se  brane 
svoju  vjeru  navodeć  odnosna  mjesta  iz  sv.  pisma.  Ovaj  je  način,  kako 
vidjesmo,  bio  obljubljen  kod  protukatharskih  pisaca  na  zapadu,  iz  kojih 
je  jamačno  i  naš  bosanski  polemik  izvadio  gradju  za  svoju  razpravu ; 
jer  je  ovim  piscem  svagdje  bilo  jednako  oružje,  novi  naime  zavjet 
sv.  pisma,  koj  je  bio  jednoj  i  drugoj  stranci  jednako  neprieporan. 
S  toga  u  našoj  se  takodjer  razpravi  opažuju  iste  mahne,  medju  ko- 
jimi  bezsustavnost  nije  posljednja;  kao  što  nam  razredjenje  glav& 
jasno  svjedoči,  a  za  primjer  navodimo  to,  da  se  glavna  nauka  sekte, 
iz  koje  se  imadu  sve  ostale  izvoditi,  oprovrgava  tekar  u  sedmoj  glavi. 

U  istom  marcianskom  rukopisu  imade  na  1.  146  kratko  izbrajanje 
članaka  vjere  bosanskih  Patarena:  „Isti  sunt  herrores,  quos 
communiter  patareni  de  bosna  credunt  et  tenent.“  Ovo 
isto  se  nalazi  u  rukopisu  jugoslavenske  akademije  pod  br.  628  na 
str.  78  i  79:  „Isti  sunt  herrores  hereticorum  Bosnen- 
sium.“  Ovaj  je  rukopis  sada  sastavljen  iz  tri  svezka,  od  kojih  je 
prvi  od  kviera,  a  drugi  i  treći  od  papira.  U  drugom  se  čita  onaj  iz¬ 
vadak  o  Patarenih.  Prije  ovoga  izvadka  imade  u  svezku  odgovor  pape 
Grgura  XI  od  god.  1373  na  23  pitanja  bosanskoga  vikara  otca  Bar- 


1  Ovaj  se  vikar  Stjepan  imade  u  redu  uvrstiti  izmedju  o.  Blaža  i  Ivana 
Koreulana. 
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tola  (p.  76 — 78),  a  poslije  njega  navode  se  indulgencije ,  koje  mogu 
„fratres  provincie*  na  njeke  blagdane  dieliti.  Ovdje  se  i  to  bilježi : 
*item  notandum,  quod  ex  ordinatione  fratris  Peregrini,  primi  vicarii 
in  nominata  vicaria  Bosne,  de  consilio  fratrum*  .  .  .  S  toga  ne  može 
biti  sumnje,  da  je  i  ovaj  akademički  rukopis,  kao  što  i  marcianski,  nje- 
kada  pripadao  bosanskim  Franjevcem.  Rukopis  će  biti  iz  XV  stoljeća. 

I  ovakovih  pregleda  krivovjerske  nauke  imade  na  zapadu.  Oni  su 
izvadjeni  ili  iz  obšimijih  razprava  ili  iz  iztražnih  zapisnika,  u  koje 
su  izpoviesti  obtuženika  bile  zabilježene,  te  se  obično  u  kratko  na¬ 
vode.  Takovih  se  zapisnika  sastavljenih  kod  preslušavanja  talijanskih 
i  francezkih  Patarena  i  Kathara  sačuvalo  1 ;  ali  za  bosanske  Patarene 
nisu  nam  do  sada  poznati. 

Ova  oba  spisa  proti  bosanskim  Patarenom  mogu  se  dakle  pridru¬ 
žiti  onim  ostalim  zapadne  Evrope  tako  po  svojoj  sađržini  kako  po 
svojem  obliku.  Ali  imade  rukopis,  koj  je  vele  znamenit  za  naše  pi¬ 
tanje,  ako  i  ne  razpravlja  o  člancih  nauke  bosanskih  Patarena. 

Ovaj  je  rukopis  sada  u  Bolonji  u  knjižnici  tamošnjega  sveučilišta, 
kamo  je  imao  doći  preko  pape  Benedikta  XIV,  komu  ga  slavni  ta¬ 
lijanski  jezikoslovac  Giacomo  Facciolati  (1682— 1769)  bio  poklonio.1 
Tko  je,  kada  i  za  koga  ovaj  rukopis  pisao ,  kaže  nam  piščeva  bi- 
lježka  na  njegovu  svršetku,  naime:  ~ba  Hiie  oifA  h  chiiji  h  ceeion 

AOy£A.  A  CMC  C6  KMhire  NAIIHCAIUG  fi>Th  pOlfKbl  *KAAA  KpbCTITKNHNA  NA  I10Y- 
T€Hle  CAABNOUOV  rOCHOAHHOy  JCpbBOlO,  X€pbl|€roy  CIIA*TbCKOMOy  H  KN€^Oy 
©Tb  AOAbNH^b  KpAN  HHHUb  MNOTHMb  ^GMAAMb.  TMMbffiG  MOAOy  BH,  EpATblG, 
KTO  EOYA°Y  npOYblTATH  CH6  I1HCM0  ,  Al|l€  Y€CO  N6  OyilUAb  E0yA0y  CbBpb- 
iJHTH  Bb  CH6Ub  I1HCANHH,  lipOCTMTG  ,  A  YTOyi|l€  II0UHNAHT6  TOrA ,  KOMOy 
C€  HNCAUie,  A  IIHCApA,  TOAHKO  KOAHKO  6  BAMb  pA^OyilblTH  (OTb  TOrA  M€- 
l|IApbCTBA,  A  nHCAUie  ce  H  AOCBpbUIHUie  Bb  A*TO  pO^AbCTBA  ApHCTOBA 
.Y.  H.  H  .A.  AUTO,  Bb  A"U  €nUCKOyilbCTBA  H  HACTABNHHKA  H  CbBpblllbITGAA 
l|pbKBbl  EOCAHbCKON  rOCIlO^HHA  A*Aa  pAAOMtpAa.  3 

,Ima  jih  u  Francezkoj  u  arkivih  u  Alby,  Carcassoni,  Tolosi,  Narboni 
itd.  Priepisi  učinjeni  još  1669  po  kr.  vieeniku  Ivanu  de  Doat  (Schmidt 
op.  cit.  II,  382).  U  novije  doba  izdade  Girolamo  Amati  u  archivio  storico 
italiano.  Firenze  1865  I,  p.  1 — 52.  II,  1  p.  1 — 61  iz  rukopisa  kasanat- 
8ke  knjižnice  u  Rimu  iztražne  zapisnike  od  god.  1387  proti  Patarenom  u 
Lombardiji. 

2 1.  Dobro  vsky  :  Instituti ones  linguae  slavi cae  p.  XIII. 

3  Ovu  je  bilježku  s  njekimi  pogreškami  priobćio  Ivan  Kukuljević  u  arkivu 
za  jugosl.  povjest.  IV,  388  i  za  njim  Miklošić:  monum.  serbica  p.  253. 
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Ova  nam  bilježka  svjedoči,  da  je  rukopis  pisan  rukom  Hvala  „kr- 
stijaninatt  za  Hrvoja  velikoga  vojvodu  bosanskoga  i  hercega  spljetskoga 
i  to  god.  1404.  Ali  ona  nam  ujedno  svjedoči,  da  je  rukopis  potekao 
iz  pera  bosanskoga  Patarena,  te  da  imademo  tim  pred  sobom  pata- 
renski  spomenik.  Ovo  su  razlozi  za  našu  tvrdnju :  a)  kano  što  Kathari 
s  Patareni  u  Francezkoj  i  Italiji  zvaše  sebe  %<x t’  kršćane,  dobre 

kršćane  (christiani,  crestias,  bos  crestias),  tako  se  i  njihovi  jedno- 
vjerci  u  Bugarskoj  i  Bosni  zvahu  i  pisahu  ^hctIkinh,  KpbCTimHH ,  Kph- 
ctkinh.  1  Ova  rieč  u  tom  obliku  dolazi  u  bosanskih  spomenicih  XV 
vieka  samo  za  Patarene;  s  toga  se  obje  rieči  izmjenice  upotrebljuju 
za  jednu  te  istu  osobu ,  ali  tako  da  druga ,  kadšto  uz  prvu,  dolazi 
samo  u  spomenicih  potekavših  od  kat.  oblasti.  Tako  se  Vlatko  Tumrlić 
u  pismih  vojvode  Radoslava  Pavlovića,  koj  je  takodjer  bio  Pataren, 
piše  svagdje  „KpbCTbKiiiHiib"  a,  ali  u  dubrovačkih  listinah  od  g.  1404 
i  1415  zove  se  on  „Vlatcho  christian"  i  „Vlatcho  Tumarlich  pa- 
t  areno"8.  Ovdje  dakle  rieči  „krstjanin"  i  „Pataren"  jesu  posvema 
istovjetne.  Suprotiv  nije  nam  poznat  primjer,  da  bi  se  ovim  imenom 
bio  u  pismu  služio  Bošnjak  kršćanin  jedne  ili  druge  crkve,  katoličke 
naime  ili  iztočne.  Prema  tomu  jcBMb  KpbCTHUNHNb  =  Hval  Pataren 
po  nazivlju  jedne  i  druge  crkve;  pisac  dakle  bolonjskoga  spomenika 
bijaše  patarenske  vjeroizpovjesti.  Za  tim  b)  katharski  i  patarenski 
načelnici  zvali  su  se  u  Francezkoj  i  Italiji  iza  konca  XIII  stoljeća 
obično  „anciani,  anciens",  koji  su  nastupili  mjesto  biskupa. 4 
Onomu  naslovu  odgovara  naziv  a*A*m  koj  se  u  bilježci  našega  ruko¬ 
pisa  i  u  drugih  listinah  bosanskih  i  dubrovačkih  upotrebljuje  za  na¬ 
čelnika  bosanskih  Patarena,  te  se  drugomu  naslovu,  naime  enHCKoynb, 
o  bok  stavlja.  5  Oba  se  dakle  naslova,  €nHCKoynb  i  a*A»>,  davaju  jednoj 
osobi,  načelniku  naime  „crkve  bosanske",  pod  kojom  se  ne  može  ra- 
zumievati  ni  katolički  ni  iztočni  u  Bosni,  već  jedino  patarenski.  Onaj 
Radomjer,  koga  Hval  napominje,  bijaše  dakle  glava  Patarena  u  Bosni, 
te  ga  u  kronologičkoj  bilježci  pripomenu  po  običaju,  koj  je  vladao 

1  Dokaze  vidi  u  radu  VII,  89—90,  103.  106.  128—129. 

2  Pucić :  srpski  spomenici  I,  151.  Miklošić :  monum.  serb.  p.  306.  308. 323. 

3Pučić  op.  cit.  I,  primjetbe  IV.  XVI. 

4Schmidt  op.  cit.  n,  145. 

5  Najrazgovjetnije  potvrđjuje  listina  od  god.  1404  kod  PuČića  op.  cit. 

I,  50.  51,  koju  Dubrovčanora  piša  „eiMCKVilb  i|pbKB€  EOCANbCKC,  pa  toga 
istoga  episkopa  kralj  Ostoja  zove  djedom  crkve  bosanske ,  a  dubrovački 
kancelar  Rusko  veli,  da  je  ispisao  više  pisano  Higb  AHCTA  .  .  A*Aa  BOCAH- 
CKora",  pa  da  je  onaj  list  poslao  „rocnoAHNb  AWU- 
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kod  katoličkih  i  pravoslavnih  pisaca  one  dobe,  da  se  naime  navede 
ime  duhovne  glave  one  godine.  Napokon  c)  veliki  vojvoda  bosanski 
Hrvojef  komu  je  pataren  Hval  onaj  rukopis  pisao,  bijaše  takodjer  pa¬ 
taren.  Ovo  nam  svjedoči  Mato  od  sv.  Miniata,  tajnik  kralja  Ladislava, 
u  svojem  pismu  iz  Zadra  od  11  srpnja  1403  ovimi  riečmi:  „Heri 
huc  applicuit  vojvoda  regni  Bossine,  cui  nomen  Cher- 
voya  .  .  .  Homo  ipse  patarenus  est.a  1 

Ovomu  se  sudu,  da  je  naime  taj  spomenik  bio  pisan  od  Patarena  i  za 
Patarena,  ne  protivi  njegov  sadržaj,  o  kojem  nam  je  sada  progovoriti. 

Hvalov  rukopis  sadržaje  na  353  na  kvieru  liepo  pisana  lista  u 
maloj  osmini  sav  novi  zavjet  a  od  staroga  saltjer  s  njekimi  pjesmami ; 
osim  toga  njeka  apokrifa  odnoseća  se  na  ove  česti  sv.  pisma.  Kano 
uvod  u  evangjelja  imade  list  Eusebija  cesarijskoga  kKarpianu:  „eece- 
kuio  (mj.  6kc6kuh)  KMiputNov"  s  tako  zvanih  deset  kanona  (npABUAo) 
o  suglasju  evangjelja,  razdieljenih  u  xs<paXata  ili  Za  tiem  sliede 
evangjelja  ovim  redom:  sv.  Matije,  sv.  Marka,  sv.  Luke  i  sv.  Ivana, 
a  pred  svakim  evangjeljem  navode  se  glave  snadpisom  ili  sadržajem 
poput  ostalih  poslije  IX  vieka  rukopisa.  Na  kraju  evangjelja  čita  se 
ova  bilježka  o  njihovih  piscih:  „peipjuu  .&.  6ban^€auh  r**  ce  naiuj- 
caue  h  Bb  koh  ospA^b.  e*e  cm  matu«,  na  Bbdoqu  camumb  matucmb 

KHAOBbCNbIMb  nUCMOMb  Bb  ObpA^b  YAOB*Yb  X6pOBNMb,  A  6*6  (OTb  MApKA, 
■ANHCA  C€  CAMbIMb  MApKOMb  Bb  OBpA^b  AABOBb ;  Cb  ICCTb  EAA*6Nbl  6pUC0- 
AHMAANHNb,  »1***6  rOCnOftb  B€Y6pOY  CHftCTb  Cb  0YY6NblKH  CBOHMH.  A  6*6 
«Tb  AO^Kbl,  NAIINCAHO  BhICTb  CAMbIMb  AOYKOIO,  IIOB€A*NO  CB6TblMb  HCTpOMb, 
lb  OBpA^b  T6AAYb.  A  6*6  (OTb  HOBAHA,  NAIlblCANO  SbICTb  Bb  llATOMbl  KOy- 
IIApbCqUMb  Bb  *Nbl  ipoUNA  l|ApA,  Bb  OEpA^b  OpAAb.“ 

Poslije  evangjelja  ide  AnoKAAuncbi  hobana  6ban1)6aicta  h  aiioctoaa.  Za 

tiem  0  .1.  CAOBCCMJCb  HAIlNCANMJCb  NA  CKpbl*AA6JCb  KAM6N0y  t.  j.  0  deset 

zapoviedih,  koje  bog  dade  Žudijam  (exod.  XX,  2—17).  Onda  „aopota 

CnfCKO^nA  TO^pbCKA  AP^BHArO  I  MOY*A  H  BOrOHOCNA  N  M0yY6HHKA ,  EbIBUlA 
lb  BpiMC  AblKHHHI  H  KOCTA^blHV  l|Ap».“  Za  tiem  nCB€TArO  enilllAHA  enu- 
CRO^IIA  KOVnpANUHA  0  CB6TblXb  AflOCTOAblAb ,  r**  KA*ftO  HjCb  lipOIIOB*AI  H 
RAKO  rftbl  CK0HbYAW6  C6  CB6T£IXh  HJCb  THA6CA  H  r^bl  A6*€Tb  N  Bb  KON^b 

utcTtxb.a  Poslije  toga  oBbxo*A6Nbie  iiabaa  aiioctoaa  i  moyycnm6  aiio- 
ctoaa  iiabaa.  Poslije  ovih  uvoda  u  pismene  ostavštine  apostola  sliede 
ove  same  tim  redom :  aianmi  cBeTujcb  AnoycTOAb,  nikobaa  enHCTOAHt, 
obje  poslanice  sv.  Petra,  tri  poslanice  sv.  Ivana,  Judina  poslanica,  14 


1  Pismo  priobčih  u  rada  IV.  58,  59. 
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poslanica  sv.  Pavla  s  uvodom.  Svakoj  se  poslanici  predpostavlja  pre¬ 
gled  glava  s  kratkim  sadržajem,  a  na  kraju  broj  stihova.  Red  po¬ 
slanici  nije,  kao  se  odavle  vidi,  onakav  u  našem  rukopisu  kakav 
je  u  vulgati,  već  kakav  je  u  grčkih  kodeksih. 

Iz  sv.  knjiga  staroga  zavjeta  ima  naš  rukopis  svih  150  Davidovih 
psalma ,  a  na  kraju  ntcANb  aabhaoba  KpouH  ymcaa  ,  €A“Hb  b(>a  ce 
cb  roAutTOMb.  Onda  sliede  devet  pjesama :  fitcANb  mohchora  Rb  ncjcoah 

CbINOBb  H^pABHA€Bb,  MlCAHb  MOHCKOBA  0  RbTOpbIMb  ^AKONbl,  MOAHTBA  ANA- 
NH6,  MlCAHb  npopOKA  AMBAKO^MA,  lUCAHb  IICAH6  npOpOKA ,  lllCAHb  HONhHbl 
npOpOKA,  lltCANb  TpejCb  OTpOKb  AMAHHC,  A^Apb!€  H  MbICAHAI,  llttCAHb  CB6TU6 

RoropoAHi|e.  Rukopis  zaključuje  navedenom  bilježkom  pisca  o  dobi, 
koje  bi,  i  osobi,  za  koju  bi  pisan. 

Nastaje  pitanje:  ne  protivi  li  se  ovaj  sadržaj  Hvalova  rukopisa  dru¬ 
gim  svjedočanstvom,  koja  nas  obavješćuju  o  knjigah  sv.  pisma,  što 
no  su  jih  Bogomili  i  Patareni  primali? 

Na  ovo  ću  pitanje  obširnije  odgovoriti  u  svojoj  razpravi  o  tih  kri- 
vovjercih;  s  toga  će  se  čitatelj  ovdje  s  njekimi  samo  primjetbami 
zadovoljiti. 

Bogomili  i  Patareni  nisu  svudjer  složni  i  jednoga  mnienja  bili 
glede  sv.  pisma.  Bugarski  Bogomili  X  vieka  primahu  knjige  novoga 
zavjeta,  a  zabacivahu  „^akoitl  aanmtjh  Borom*  uohccobh"  i  knjige  pi¬ 
sane  proroci.  1  Grčki  Bogomili  primahu  sav  novi  zavjet,  a  od  staroga 
saltjer  i  16  malih  proroka.2  Na  zapadu  su  Kathari  i  Patareni  u  po¬ 
četku  osudjivali  sav  stari  zavjet3;  ali  kašnje  i  u  tom  odstupili  od 
strožije  nauke.  Njeki  bo  su  zametavali  samo  pentateuch  i  historičke 
knjige,  a  primali  saltjer,  knjigu  Joba,  Salamona,  mudrosti,  Jezusa 
Siracha,  Jezaije,  Jeremije,  Ezechiela,  Daniela  i  dvanaest  manjih  pro¬ 
roka.  Naprednjaci  su  pače  sliedeć  Ivana  od  Lugduua  primali  sav  stari 
i  novi  zavjet,  dakle  cielo  sv.  pismo.  4  0  bosanskih  Patarenih  veli  naš 
kraći  spomenik :  „condempnant  anticum  testamentum  excepto  psalteriow; 
a  iz  dokazivanja  u  gl.  14  i  15  vidi  se,  da  su  oni  zakon  Mojsijev 
(pentateuch)  i  proroke  zametavali.  Ali  i  glede  ovih  knjiga,  kano  da 
je  bilo  iznimke,  te  kano  da  su  pojedine  odlomke  njihove  primali;  jer 
se  „hereticus*  u  gl.  13  poziva,  prem  na  osnovu  novoga  zakona,  na 


kozina  prezviter:  Slovo.  Arkiv  za  jugoslav.  povjest.  IV.  77.  80. 

2  Euthymiu8  Zygad.  Narratio  de  Bogoinilis.  cd.  Gieseler.  p.  G.  7 

3  Moneta  ed.  cit.  p.  143. 

4Reiner.  Sacehoni.  op.  cit.  p.  270.  271. 
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jednu  od  deset  zapoviedi,  koje  su  ipak  u  pentateuchu  (Levit.  XIX, 
12.  Deuter.  V,  11). 

U  tom  se  dakle  sve  crkve  ove  sekte  slažu,  da  su  primale  sve  knjige 
novoga  zavjeta;  glede  knjiga  staroga  se  zavjeta  razilaze;  nu  kašnje 
su  svekolike  prigrlile  saltjer,  pa  malo  po  malo  i  druge,  osobito  pro¬ 
ročke  i  didaktičke  knjige.  Bi  reć  kano  da  se  sekta  glede  sv.  pisma 
sve  više  i  više  približavala  ostalomu  kršćanskomu  svietu. 

Pošto  Hvalov  rukopis  sadržaje  sav  novi  zavjet,  a  od  staroga  cieli 
saltjer;  ta  bi  se  njim  utvrdilo  ono  u  bitnosti,  što  navedena  svjedo¬ 
čanstva  vele  o  knjigah  sv.  pisma  priznanih  u  bosanskoj  crkvi.  Tomu 
se  ne  protivi ,  što  su  uz  ove  dvie  bitue  česti  nanizani  ujeki  odlomci, 
jer  se  one  pjesme  na  kraju  samo  prislanjaju  saltjeru,  pa  je  posljed¬ 
nja  uzeta  iz  novoga  zavjeta,  a  prva  iza  saltjeraje  apokrifna,  dočim  od¬ 
lomak  „o  deset  slovesyli  napisanyh  na  skryžaleh  kamenu"  često  se 
ovdje  i  ondje  navodi  i  u  novom  zavjetu,  pa  sadržaje  zakon,  koj  nije 
bio  protivan  moralu  sekte.  Ova  maleua  razlikost  svjedočila  bi  samo 
to,  da  su  kod  bosanskih  Patarena  s  vremenom  dospievali  k  saltjeru 
pojedini  odlomci  iz  drugih  knjiga  staroga  zavjeta,  koj  se  pojav  uka¬ 
zuje  u  većem  obsegu  u  njihovih  zapadnih  jednovjeraca. 

Dočim  je  stari  zavjet  u  sekti  bio  predmet  prieporan,  svi  su  njezini 
ogranci  primali  novi  zavjet  bez  svakoga  okolišanja.  Ovo  se  opažuje 
u  Hvalovu  rukopisu,  gdje  je  knjigam  novoga  zavjeta  podieljeno  prvo 
mjesto  u  navedenom  radu.  Za  bolje  razumievanje  ovih  knjiga  dodana 
su  jim  poput  uvoda  dva  odlomka.  Prvi  od  njih,  naime  razpravica 
„dorota"  episkopa  preveden  je  iz  grčkoga  apokrifa :  S^/pa^a  £xxXs- 
?'.2STixbv  zzpl  T(ov  .6.  p.aOr(ta)v  tou  x,jp(s,j  So)poOizj  Iz’.taot.c'j  Tćpou,  apyzioj 
a v£psq  7r^u[AaTOf6po’j  xal  p.xp7*jpc;  žv  to!;  xaipo?;  A nuvi'su  xai 

Kaivaravrtvou  tg>v  gaat Xswv. 1  Apokrif  bješe  pisan  za  konsula  Proba  i 
Philoxena  t.  j.  525,  dakle  dvje  sta  godina  poslije  Dorothea  biskupa ; 
bješe  pisan  latinski,  »iv  pojpiar/.o?;  Tjvvsa^aT.v«,  a  preveden  na  grčki. 
U  slovenski  bješe  preveden  iz  grčkoga,  kao  što  se  svaki  sravniv  naš 
prievod  s  grčkim  može  osvjedočiti;  prievod  je  pače  na  mnogih  mje- 
stih  robski  po  grčkom  udešen ;  tako  su  rieći :  »^rpvsv  oi  xxl  xoX j'Vriop 
ot’  euptav«,  koje  latinski  glase  „multarum  rerum  gnarus  propter  ingenii 
dexteritatem  fuit",  ovako  u  našem  rukopisu  prevedene:  „e*  sr€  h 


*Iz  rukopisa  grčkoga  prcštampao  Cave:  Scriptorum  ecclos.  historia  lit- 
teraria.  Genevae  1693  p.  82 — 87.  Latinski:  bibliotheca  max.  patrum.  ed. 
Lugduni  tom.  III. 
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Miioro  HCTopiKh  ^a  ,xHTpocTh.u  U  ostalom  nemislimo,  da  je  taj  prievod 
potekao  od  Hvala;  on  ga  je  imao  već  naći  u  slovenskoj  književnosti 
srednjega  vieka.  Iz  ovoga  apokrifa  uze  Hval  samo  prvi  odlomak  o 
jerusolimskih  biskupih  od  Jakova  do  wTrupimaa  (Trophima),  izpustiv 
drugi  »xepl  tou  B6£avro<;,  xat  twv  Ixtax6xa>v  aurou.«  —  Onaj  drugi  uvod, 
naime:  „sv.  Epipana  epyskopa  Kupranina*  prislanja  se  na  prvi  apo- 
krif,  te  navodi  u  kratko  žitija  svetili  apostola,  koja  se  s  malom  raz¬ 
likom  čitaju  u  spisu  podmetnutom  rečenomu  Doroteu.  Tobožnji  pisac 
Epifanij  arcibiskup  kiprijski  živio  je  oko  god.  870,  te  se  od  njega 
samo  jedno  pismo  sačuvalo. 1 

Osim  ovih  uvoda  u  apostolske  knjige  novoga  zavjeta,  imade  drugi 
posebni  u  poslanice  sv.  Pavla,  koje  su,  kano  i  njihov  pisac,  bile  kod 
Kathara  i  Patarena  osobito  štovane.  Ovaj  se  uvod  sastoji  iz  dva  od¬ 
lomka  odnoseća  se  na  osobu  sv.  Pavla,  naime :  objcokacnmc  i  mo^cmjc 
apostola.  Oba  su  odlomka  česti  većih  i  obširnijih  apokrifa,  koji  su 
pod  naslovom  xspts3oi  twv  a x©<r:6Xu)v  i  passio  Petri  et  Pauli,  irpdgetc 
II 26X00,  Tcpa^E'.;  twv  orfuov  ixSoroXa)v  IleTpou  xal  Flau^ou,  poznati  bili  tako 
kod  kršćana  kao  kod  sekta  osobito  na  iztoku,  te  su  već  od  davna  prešli 
prievodora  k  slovenskomu  narodu. 

Od  pjesama,  koje  su  na  kraju  prislonjene  saltjeru,  apokrifna  je 
„pjesan  davidova:  egda  edyn  bra  se  s  golyjatomu,  te  je  iz  grčkoga 
prevedena.  2 

Ovoliko  o  sadržaju  Hvalova  rukopisa,  u  koliko  je  trebalo  razvi¬ 
djeti:  protivi  li  se  on  našemu  iz  one  zaglavne  bilježke  izvodu. 

Jošte  je  nješto  u  samom  rukopisu,  što  bi  se  moglo  navesti  proti 
našemu  mnienju ;  a  to  su  slike ,  kojimi  je  Hvalov  rukopis  ukrašen. 
Na  prvih  šest  listova  pred  tekstom  naslikani  jesu:  cbct!  taach  i  cbct! 
crnom*  moftA  na  jednoj,  cbct!  EApkTOAOM!«  i  ckctI  ticom*  na  drugoj, 
cbct!  nasftk  i  cbct!  ndpk  na  trećoj ,  Hcoyck  jcpHCTOck  obkoljen  likom 
angjela  na  četvrtoj,  cbct!  ahap«h  i  cbct!  hobanb  CBAH^CAHCTk  na  petoj, 
cbct!  ’KKOBk  i  cbct!  niAHnk  na  šestoj ,  cbct!  matuh  i  cbct!  toma  na 
sedmoj,  cbct!  math«  i  HBAHk  KpcTHTCAk  na  osmoj ,  Isukrst  na  križu 
s  materom  i  učenikom  Ivanom  s  obje  strane  križa  na  devetoj,  na¬ 
pokon  cbcta  aura  MApit  sa  spasiteljem  na  krilu  na  desetoj  strani.  U 
samom  tekstu  imade  više  slika;  tako  poslije  pravila  i  izvoda  glavS. 

1  Cave  op.  cit.  p.  393. 

2  Kod  Fabricia :  oodex  pseudepigraphus  veteris  testamenti.  Hamburgi  et 
Lipsiae  1713.  p.  905.  6:  »suro?  6  t]>aXpt.o<;  £10^2909  AautB,  xal  S-coBev 
tou  dpiBjjiou,  Ste  ifj.cticfjLa^ae  tw  roXta8.« 
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evangjelja  sv.  Matije  apjcaiil>eiiw  raspuiih  i  uapT*  t.  j.  navješćenje  bo- 
gorodice,  za  tiem  prije  samoga  evangjelja  m&tčh  esAH^eiiHCTk  a  uz 
njega  običan  simbol ;  nad  njim  se  diže  rpajk  icptnocTl.  U  istom  evan- 
gjelju  kod  perikope  gl.  XXIII,  r.  1.  sliedi  Isukrst  na  stolici  blago- 
siljajući  dvanaest  apoštola.  Pred  evangjeljem  sv.  Marka  s  jedne  strane 
uapaKk  Kk  oepa^k  mrosr,  s  druge  taj  evangjelist  s  perom  u  ruci ;  isto 
tako  slika  sv.  Luke  i  sv.  Ivana  sa  simboli  pred  njihovimi  evangjelji. 
Prije  stanki«  cr€tmx  anofcrojtk  je  naslikano  uzašašće  gospodnje:  Isu¬ 
krst  u  oblacih  obkoljen  angjeli,  desnom  blagoslivljajuć,  lievom  držeć 
knjigu,  a  dolje  njegova  majka  s  dvanaest  apoštola;  za  tiem  kod  gl. 
VII  „sKlftose  ceoToro  cimana  mmnUuh  noBuuie**  po  strani  sv.  nARMk. 
Iz  pred  dotičnih  poslanica  naslikani  su  sv.  Jakov,  sv.  Petar  (u  većem 
i  manjem  liku)  sv.  Ivan  (takodjer  veći  i  manji)  sv.  Juda  i  sv.  Pavao. 
Napokon  pred  saltjerom  kralj  David  klečeć  s  knjigom  u  ruci,  a  pored 
njega  na  tlu  kruna,  te  pred  pjesmom  ,,v  ishodi**  prorok  mohcI,  a  izpod 
njega  puk  u  osobah  dviju  raužkih,  toliko  ženskih  i  dvoje  djetce. 

Ovo  su  slike,  kojimi  je  rukopis  izprepleten.  One  nisu  kakav  ose¬ 
bujni  umotvor,  te  se  iz  njih  vidi,  da  je  Hval  bio  bolji  ljepopisac  od 
slikara;  ali  se  ne  mogu  one  pribrojiti  najslabijim  tvorinam  one  dobe, 
a  svakako  su  znamenite  za  našu  domaću  umjetnost. 

Ali  ove  nas  slike  ne  zanimaju  s  te  strane ;  već  nas  zanimaju  s  gle¬ 
dišta  dogmatike  i  simbolike  patarenske. 

Sekta  je  scienila,  da  je  crkva  Isukrstova  ondje ,  gdje  je  njekoliko 
„kršćana*  sakupljeno  da  boga  slave.  S  toga  nije  ova  sekta  toliko  do 
hramova  držala,  koliko  ostalo  kršćanstvo,  te  bi  svoju  pobožnost  obav¬ 
ljala  u  kucah,  na  poljanah,  u  šumah  itd.  Jošte  se  više  protivila  slikam 
a  osobito  razpelu.  Jedno  se  i  drugo  izričnimi  svjedočanstvi  potvrdjuje 
o  grčkih  i  bugarskih  Bogomilih. 1  I  o  bosanskih  Patarenih  veli  naš 
kraći  izvor:  „item  condempnant  ecclesias  materiales,  picturas  et  ma- 
gines;  et  precipue  s.  crucem;**  a  to  se  isto  razabira  iz  obširnijega 
izvora  u  gl.  9  „de  materialibus  ecclesiis,u  i  gl.  11  „de  crnce*.  Je- 
da  li  se  dakle  dadu  one  slike  u  Hvalovu  rukopisu  u  sklad  dovesti 
s  ovom  naukom  sekte?  ako  ne,  zar  da  rukopis  nije  bio,  kao  što  su- 
dismo  po  drugih  znakovih,  pisan  od  Patarena  za  Patarena? 

Scienim,  da  se  sekta  tečajem  vremena  i  glede  hramova  i  slika 
odaljila  od  strogoga  tumačenja  svoje  prvobitne  nauke.  Ako  su  fran- 
cezki  Kathari  u  prvoj  polovici  XIII  stoljeća  slikali  Isukrsta  na  križu, 


1  Kozma:  slovo  ed.  cit.  p.  74.  86.  Euthym.  Zygad.  op.  cit.  c.  XIV.  XVIII. 


Digitized  by  CjOOQle 


108 


FR.  BAČKI. 


bogorodicu  i  svetce,  prem  načinom  crkvenu  predavanju  protivnim  i  od- 
vraćajućim  od  štovanja  slika  \  zar  su  potonji  Patareni  mogli  odoljeti 
onomu  umjetnost  na  zapadu  preporodivšemu  duhu ,  koj  je  i  na  bal¬ 
kanskom  poluotoku  toliko  umotvorina  u  XIV  i  XV  vieku  stvorio? 
I  „ecclesiae  materiales*  bjehu  po  strogih  načelih  sekte  zabranjene, 
pa  jim  ipak  nalazimo  tragova  u  Bosni  u  XV  vieku.  Osim  toga  ne 
nalazimo  ništa  izvanredna  u  tom,  što  je  rukopis,  izveden  po  Patarenu, 
kao  što  samo  prekrasno  pismo  i  nakiti  pozlaćeni  svjedoče,  prijatelju 
umjetnosti  a  za  ugledna  vojvodu  Hrvoja 1  2,  koj  kano  duka  spljetski  i 
kraljev  namjestnik  u  Dalmaciji  i  Hrvatskoj  imaše  priliku  upoznati 
se  tamošnjimi  umotvorinami,  —  što  je  taj  rukopis  od  takova  pisca 
i  za  takova  velemožu  ukrašen  slikami  spasa,  bogorodice  i  božjih  ugod- 
nika,  o  kojih  se  životu  čita  u  njem  istom,  i  kojih  su  slike  Hval  i 
Hrvoje  vidjevali  u  svakoj  kršćanskoj  kući  i  crkvi.  I  Reformacija  XVI 
vieka  osudi  štovanje  slikd  a  njezini  su  prvi  zanešenjaci  uništavali 
jih,  gdje  god  mogahu ;  pak  zar  lutherova  vjera  neporodi  umjetnika 
bavećih  se  slikarijom  i  plastikom  predmeta  crpenih  iz  sv.  pisma? 
Drugo  je  nepriznavati  slika  kano  čest  vjerskoga  štovanja  i  sustavni 
dio  božjih  hramova,  kano  što  jih  Bogomili,  Kathari  i  Patareni  ne- 
priznavaše  —  a  drugo  uvrstiti  ovakove  umotvorine  u  knjige  pobožne. 

Pošto  smo  tako  ocienili  sadržaj  našega  spomenika,  te  utvrdili,  da 
je  on  ostavština  patarenska :  valjalo  bi  nara  nješto  progovoriti  o  piscu 
i  o  prievodu  samom.  Ali  pisac  nam  je  izrično  poznat  samo  iz  ovoga 
rukopisa;  u  ostalom  me  prijatelj  Gj uro  Daničić  uvjerava,  da  je  iz 
njegova  pera  poteklo  i  nikoljsko  evangjelje,  kao  što  je  on  već  prije 
pet  godina  naslućivao  3  a  sada  proučivši  bolonjski  rukopis  o  tom  više 
i  ne  sumnja.  Tako  bismo  imali  dva  poznata  rukopisa  Hvalova.  0 
samom  prievodu  progovorit  će  isti  Gj.  Daničić  u  svoje  vrieme;  ali 
može  se  već  sada  reći,  da  on  taj  bolonjski  rukopis,  kano  što  i  ni¬ 
koljsko  evangjelje,  broji  medju  ćirilske  spomenike  prepisane  iz  glagol¬ 
skih.  Odavle  se  vidi,  da  su  Patareni  sv.  pismo,  u  koliko  ga  prizna- 
vaše,  pridržali  u  onom  obliku,  u  kakovu  ga  nadjoše  kod  svoje  ino- 
vjerne  braće  jedne  i  druge  crkve. 

1  Svjedoci  Lucas  Tudensis:  de  altera  vita.  lib.  H.  c.  9.  10.  Biblioth. 
max.  patr.  XXV.  222—227. 

‘^Ovo  se  potvrdjuje  još  ovim,  na  rubu  jednoga  lista,  pripisom  iste  ruke  a 
pozlaćenimi  pismeni:  „vpAMh  JCphKOe,  B6&HKI,  CAABlrf  B06B0&A  BOCAHhCKU.* 

3Hhkoji>cko  jeBaH^e^e.  Ha  CBH.jcT  H34ao  f).  A^uhuhK.  Y  Enorpa4y  1864. 
dp.  XI. 
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Glede  izdavanja  ovih  priloga  za  povjest  bosanskih  Patarena,  kojih 
ocjena  s  gledišta  dogmatičkoga  i  crkvenoga  ovamo  ne  ide,  imam  samo 
to  primjetiti,  da  je  prvi  preštampan  iz  navedenoga  priepisa,  ali  srav- 
nana  donjekle  s  maticom ;  drugi  takodjer  iz  priepisa  onoga  mletač¬ 
koga  rukopisa.  Ovdje  sam  članke,  u  rukopisu  razstavljene  a  po  svo¬ 
jem  sadržaju  u  jedan  sustav  spadajuće,  sdružio  u  jednu  stavku  shod- 
nije  porabe  radi;  znatnije  pako  varijante  akadein.  rukopisa  izpod 
teksta  pobilježio. 


1 

Hic  sunt  omnia  puncta  princip  dlia  et  auctoritates  extrac.te  de  disputa- 
tione  inter  christianum  romanum  et  patarcnum  bosnensem . 

Primum  capitulum:  de  baptismo. 

Romane  fidei  christianus  dicit:  priusquam  confiteamur  nos  ambos 
christianos  esse,  queramus  de  uno  baptismo ,  quia  ubi  vera  fides  ibi 
verus  baptismus  etc.  Hereticus  confitetur  unum  baptismum,  in  quo 
continetur  salus ;  paulus  ad  ephesios.  4 :  unus  deus,  una  fides,  uuum 
baptisma,  et  quia  christus  in  vero  baptismo  fuit  baptisatus.  R.  Tune 
probat  romanus,  quod  fuit  christus  baptisatus  in  aqua  et  non  cum 
libro.  Mar.  1.  habetur:  venit  jesus  a  nasareth  galilee  et  baptisatus 
est  in  iordane  a  iohanne,  et  statim  ascendens  de  aqua  etc.  Et  quando 
non  habes  verum  baptismum,  non  debes  voćari  christianus  sed  he- 
reticus,  de  quo  dicitur  ad  titum  ultimo:  hereticum  hominem  post 
primam  et  secundam  correctionem  devita  etc.  Respondet  hereticus :  si 
propter  hoc  tenetis  baptismum  aque,  quare  non  tenetis  circuracisionem 
quia  christus  fuit  circumcisus?  Respondet  romanus :  christus  non  pre- 
cepit  circumcidi,  quia  posuit  finem  circumcisioni ;  sed  precepit  bap- 
tisari ;  unde  ad  galatas.  5 :  ecce  ego  paulus  dico  vobis,  quoniam  (si) 
circumcidamini,  christus  vobis  nihil  proderit;  item.  2 :  in  christo  enim 
jesu  neque  circumcisio  aliquid  valet,  neque  preputium  etc.  Quod  autem 
misit  baptisare  apostolos,  matth.  ultimo:  euntes  ergo,  docete  omnes 
gentes,  baptisantes  eos  in  nomine  patris  et  filii  et  spiritus  saneti  etc. 
et  marcus  ultimo:  euntes  in  mundum  universum  etc.  Respondet  he¬ 
reticus:  quare  paulus  circumcidit  tymotheum?  Respondet  romanus: 
propter  iudeos,  sicut  ostendit  ad  galatas  2.  et  ad  corinthios  9 :  factus 
sum  iudeis  etc.  Item  de  baptismo  aque  adducit  romanus  testimonia 
scripture ;  et  primo ,  quod  deus  misit  in  aqua  baptisare ;  secundo, 
quod  christus  fuit  in  aqua  baptisatus;  tertio,  quod  spiritus  sanetus 
in  aquam  descendit.  De  primo  testatur  johannes  baptista  ioan.  1  :  qui 
misit  me  baptisare  in  aqua;  et  quod  deus  illum  miserit,  ibidem  patet: 
fuit  homo  missus  a  deo.  De  2.  matth.  3:  tune  venit  jesus  a  galilea 
in  iordanem  etc.  De  3.  mare.  1 :  et  statim  ascendens  de  aqua  etc. 
Ecce  vidisti,  ait  romanus,  testimonium  de  baptismo  aque.  Ostende  tu 
de  baptismo  libri :  ubi  christus  fuit  baptisatus  et  ubi  deus  misit  illo 


Digitized  by  <^.ooQle 


110 


FR.  RAČKI. 


modo  baptisare,  vel  ubi  spiritus  sanctus  descenderit  super  librura? 
Respondet  hereticus:  johannes  dicit:  ego  vos  baptiso  aqua,  ille  autem 
etc.  et  act.  1  :  johannes  quidem  baptisavit  etc.  Respondet  romanus: 
non  intelligitur  10.  c.  actibus,  quia  johannes  non  deposuit  in  baptismo 
christi  aquam,  sed  dixit:  ego  baptiso  aqua  tantum;  ille  autem  bap- 
tisat  aqua  et  špiritu  sancto;  ut  habetur  joh.  3:  nisi  quis  renatus 
etc.  Si  vero  deposuisset  aquam,  magis  est  christo  credendum.  Item 
sicut  sacerdos  eiterius  lavat  corpus  aqua,  et  christus  interius  lavat 
animam  spirictu  sancto;  sic  fuit  in  baptismo  johannis  et  christi.  Re¬ 
spondet:  hunc  baptismuin  christus  in  exteriorem  modum  suscepit  et 
baptisari  precepit,  et  spiritus  sanctus  super  eum  descendit.  Nihil  autem 
horum  invenitur  de  impositione  libri ;  debemus  ergo  christum  sequi, 
quia  dicit  joh.  10:  ego  sum  via  etc.  et  alibi:  qui  sequitur  me  etc. 
Respondet  romanus :  ostendit,  quod  aqua  et  spiritus  sanctus  in  bap- 
tisrao  unum  sunt;  prout  epistole  (1)  joh.  5:  tres  sunt,  qui  testimo- 
nium  dant  in  terra,  spiritus,  aqua  et  sanguis,  seu  virtus  mortis  christi ; 
et  hi  tres  unuru  sunt;  quia  una  fides,  unum  baptisma,  de  quo  item 
ad  ephesios.  5:  christus  dilexit  ecclesiam  etc.  mundans  eam  lavacro 
vite,  verbo  etc.  et  non  per  impositionem  libri.  Ostenditur  etiam,  quod 
istud  lavacrum  non  sit  tantum  spiritus  sanctus,  sed  etiam  aqua.  Act. 
10.  respondit  petrus:  numquid  aquam  quis  prohibere  potest  etc.?  et 
cap.  19.  de  baptismo  pauli.  Respondet  hereticus :  joh.  7:  si  quis  sitit, 
veniat  ad  me  etc.  ergo  aque  sunt  spiritus  sanctus.  Respondet  roma¬ 
nus:  aque  iste  doctrina  spiritus  sancti  intelligitur,  quemadmodum 
aque  devenientis,  sive  corda  credentium,  fluunt  in  corda  aliorum.  Sed 
si  omnino  vis,  ut  he  aque  sint  spiritus  sanctus,  in  quo  baptisari 
oportet,  tune  johannes  baptisavit  in  špiritu  sancto  christum;  si  vero 
sunt  aque  materiales,  in  quibus  baptisavit  johannes,  ergo  baptisatus 
est  christus  in  aqua.  Respondet  hereticus :  mare.  7.  habentur  de  bap- 
tisantibus  phariseis,  quia  tenebant  baptismata  cum  calicibus,  quos 
christus  reprobavit.  Romanus :  pervertis  scripturam ;  christus  non  dicit : 
quod  pharisei  tenebant  baptismuin  cum  illis  vasis,  sed  tamen  baptis¬ 
mata  et  lociones,  ne  aliquid  comune  eis  adhereat,  sicut  vos  modo 
facitis.  Non  ergo  de  baptismo  johannis  dixit,  sed  de  locione  vaso- 
rum;  ipsi  enim  baptismum  johannis  abiecerunt,  ut  habetur  matth. 
21:  baptismus  johannis  unde  erat?  de  coelo  an  dehominibus?  etluc. 
7 :  omnis  populus  audiens,  et  publicani  iustificabant  jhesum,  baptisati 
baptismo  johannis.  Romanus  querit:  si  una,  quam  misit  pater  ante 
filium,  fuit  vera  via  et  recta  et  salutaris.  Respondet  hereticus:  quod 
sic.  Tune  ostendit  romanus,  quod  johannes  baptista  fuit  illa  via,  sicut 
habetur  matth.  1 1 :  ecce  ego  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam, 
qui  preparabit  viam  tuam  ante  te.  Ita  quod  joannes  fuit  angelus  filii, 
et  opus  suum,  et  baptismus  non  fuit  suus,  sed  christi.  Unde  joh.  1. 
dicit  johannes  baptista:  qui  misit  me  baptisare  in  aqua,  ille  mihi 
đixit:  super  etc.  Intellige  ergo  orđinem  baptismi  christi:  deus  pater 
misit  johannem  baptisare  in  sola  aqua  in  piscinam;  venit  jesus  ad 
johannem,  ut  compleret,  quod  per  johannem  ceperat;  dicebat  johan- 
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nes :  ego  a  te  debeo  baptisari ;  dicebat  christus :  sine  modo,  sic  opportet 
nos  implere  omnem  iustitiam.  Baptisatus  autem  jesus,  confestim  ascen- 
dit  de  aqua.  Johannes  modum  baptisrai  dedit,  exemplum  baptismi 
christus.  Conferimus  etiam  illum  baptismum,  cum  fecit  descendere 
spiritum  sanctnm ;  et  sic  cum  baptismo  aque  fecit  et  coniunxit  spiritum 
sanctum ;  ergo  baptismus  johannis  fuit  christi,  quia  šibi  parabatur.  Re- 
spondet  hereticus :  mare.  10.  dicit  jacobo  et  johanni :  potestis  bibere 
calicem,  quem  ego  bibiturus  sum,  aut  baptisari  baptismo,  quo  ego 
baptisatus  sum?  ergo  alius  est  baptismus.  Respondet  romanus :  quid 
intelligis  per  calicem,  2.  per  baptismum?  Respondet  hereticus:  in- 
telligitur  passio.  Respondet  romanus:  ergo  vos  non  estis  christiani, 
sed  pagani,  quia  adhuc  non  estis  martirisati.  Et  christus  misisset 
homines  martirisari,  cum  dicit:  euntes  in  mundum  universum  etc. 
Respondet  hereticus:  illud,  quod  balneatur  est  baptisatum,  ergo  be- 
stie  et  aves  baptisantur.  Respondet  romanus:  similiter  baptisantur 
eqni  et  asini,  qui  portant  super  se  libros;  si  hoc  non  tenetis,  nec 
nos  primum.  Respondet  hereticus:  act.  8.  cap.:  cum  audissent,  qui 
erant  jerosolimis  etc.  Et  paulus  invenit  quosdam  de  discipulis ,  di- 
iitque  ad  eos:  si  spiritum  sanctum  accepistis  etc?  Respondet  ro¬ 
manus:  si  stas  in  primo  verbo;  quod  tamen  est  unus  baptismus,  ap- 
paret  quod  ambe  auctoritates  sunt  contra  te ;  quia  in  utroque  dicitur, 
quod  baptisati  erant  ante  impositionem  manuum.  Respondet  hereti¬ 
cus:  quare  imponebant  manus,  si  receperant  spiritum  sanctum  in 
baptismo  illo?  Respondet  romanus:  erras;  non  enim  uno  modo  tan- 
tum,  et  semel  datur  spiritus  sanetus,  sed  pluribus.  Nam  uno  modo 
datur  ad  remittendum  peccata,  cum  christus  post  resureetionem  suam 
insuflavit  in  eos  dicens:  quorum  remiseritis,  remittuntur  eis  et  quo- 
mm  retinetis  etc.  Alio  modo  in  penthecoste  ad  loquendum  linguis; 
sic  et  illi  receperant  in  baptismo  spiritum  sanctum  primo  modo.  2. 
per  impositionem  manuum.  Ergo  diversis  modis  datur  spiritus  sanetus, 
unde  ad  corinth.  12:  unicuique  autem  datur  manifestatio  spiritus  ad 
utilitatem  suam ;  alii  quiđem  datur  per  spiritum  sermo  sapientie,  alii 
iutem  sermo  sciencie  secundum  eumdem  spiritum,  et  sic  de  singulis. 
Si  enim  esset  baptisatus  in  impositione  manuum,  secundo  modo  ana- 
nias  non  baptisasset  saulum,  de  quo  habetur  act.  9.  quia  primo  im- 
posuit  šibi  manus,  et  confestim  ceciderunt  tamquam  squame,  et  visum 
recepit,  et  surgens  baptisatus  est;  et  cum  accepisset  cibum,  confor- 
tatus  est.  Tune  etiam  judas  baptisasset  christum,  cum  manus  po- 
suisset  in  jesum;  et  herodes  discipulos,  cum  misit  manum,  ut  affli- 
geret  quosdam  de  ecclesia  etc.  Similiter  act.  5.  iniecerunt  manus  in 
apostolos,  et  posuerunt  eos  in  custodia  publica;  ergo  illi,  qui  vos 
persecuntur,  vos  baptisant.  Ideo  non  intelligitis  scripturam,  quia  per 
impositionem  manuum  curabantur  infirmitates,  sicut  patet  mare.  ui- 
timo:  super  egros  manus  imponent  et  bene  habebunt.  Primum  da- 
batur  spiritus  sanetus  supradicto  modo,  ut  patet  de  stephano  act.  6. 
Hereticus:  nos  cum  libro  baptisamus  per  illud,  quod  dicitur  ad  cor. 
4.  per  evangelium ;  in  christo  enim  jesu  per  evangelium  ego  vos  genui. 
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Romanus :  iam  dimisisti  impositionem  manuum,  postquam  librum  ac- 
cepisti.  Sed  tibi  ostenđo,  quod  nec  cum  libro  baptisavit  paulus;  nam 
in  eadem  epistola  dicit,  primo  capite,  de  eisdem  corinthiis,  quod  inter 
eos  neminem  baptisavit  nisi  crispura  et  gaium  et  stephani  domum. 
Dicit  ergo  paulus,  quod  eos  genuit  per  evangelium,  id  est  per  predi- 
cationem  evangelii  ad  fidem  convertit.  Si  aliter  fecisset,  tune  con- 
tradisisset  cbristo  dicenti  joh.  2 :  nisi  quis  renatus  fuerit  etc.  Et  etiam 
reperimus  ad  ephesios.  5 :  christus  dilexit  ecclesiam,  et  se  ipsum  tra- 
didit  pro  ea,  ut  illam  sanctificaret ,  mundans  eain  aque  lavacro  in 
verbo  vite,  ut  exhiberet  ipsam  šibi  gloriosam  etc.  Ecce  nullam  men- 
tionem  facit  de  libro;  nec  adhuc  erat  scriptus  liber  evangeliorura, 
quando  venit  jesus  in  judeam  cum  discipulis  suis  baptisare,  ioh.  3. 
sed  postea  fuit  scriptum  evangelium  per  quatuor  evangelistas  in  qua- 
tuor  partibus  mundi:  mattheus  in  judea,  marcus  in  italia,  luča  in 
achaya,  johannes  in  asya.  Ergo  ex  quo  non  habes  unum  et  verum 
baptismum,  ćonvertaris  ad  veram  fidem.  Romanus:  quod  in  nostro 
baptismo  fuerit  baptisatus  christus,  et  sic  precepit  baptisare,  patet 
ex  dictis  de  baptismo  christi  mare.  1.  act.  10:  num  quid  aquam  quis 
prohibere  potest?  patet  de  philippo  baptisante  eunucum.  act.  Nota 
bene,  quođ  non  baptisavit  eum  cum  libro,  in  quolegebat;  sed  descen- 
derant  ambo  in  aquam.  Si  vero  iutelligis  per  aquam  spiritum  san- 
ctum:  tune  quando  ascenderunt  de  aqua,  recessissent  de  špiritu  saneto; 
quod  non  est  verum.  Nec  se  excuses  de  consuetudine  Patareni;  quia 
isto  modo  nullus  unquam  fuisset  conversus.  Et  similiter  christus  bap¬ 
tisatus,  ascendens  de  aqua,  recessisset  a  špiritu  saneto. 

De  successoribus  saneti  petri.  Capitulum  2. 

Hereticus :  quesistis  vos  scissuram  fidei ,  vel  quid  estis  ?  dicatis : 
quis  est  caput  vestrum?  Romanus:  vos  estis  scissura;  hoc  est  mani- 
festum  mundo,  et  probatur  auctoritatibus  johannis  2.  ep.  sue:  ex  no- 
bis  exierunt ;  sed  non  erant  ex  nobis ;  nam  si  fuissent  ex  nobis,  per- 
mansissent  utique  nobiseum ;  sed  ut  manifesti  sint  quoniam  non  erant 
ex  nobis.  ltaque  nobiseum  eratis,  et  abiecistis  baptismum  primum,  et 
rebaptisati  apostatastis  a  nobis.  Et  paulus  act.  20:  ego  scio,  quod 
post  discessum  meuin  intrabunt  in  vos  lupi  rapaces  non  parcentes 
gregi;  ex  vobis  ipsis  exurgent  viri  loquentes  perversa,  ut  adducant 
discipulos  post  se.  Vos  estis  lupi  rapaces  non  parcentes  gregi,  qui 
subsecuti  morti  promittitis  vitam  eternam;  et  propter  hoc  fuerunt 
multa  mala.  Tu  ergo  cum  montibus  bosne  es  scissura ;  caput  autem 
nostrum  est  christus;  sed  quis  est  caput  tuum?  Hereticus:  petrus 
est  caput  nostrum.  Romanus :  nobis  autem  est  christus,  ut  dicit  apo- 
stolus:  caput  ecclesie  christus  est,  nosque  membra  eius.  Hereticus: 
queramus,  quem  de  vobis  rome  dimiserit  petrus.  Romanus:  ibi  sunt, 
quos  dimisit ;  et  ita  tenemus  nos,  sicut  nobis  est  dimissum.  Tu  autem 
in  montibus  stando,  quomodo  probare  poteris,  quod  te  dimiserit  ?  He¬ 
reticus:  fides  nostra  fuit  rome  usque  ad  tempus  silvestri,  qui  fuit 
doctor  noster,  et  apostatavit  et  sanavit  constantinum  cum  camello 
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occiso.  Romanus:  hec  verba  tua  sunt,  nullo  testimonio  probata;  sed 
ego  ostendo  tibi,  quod  fides  nostra  non  incepit  a  silvestro,  sed  ante 
fuit.  Hec  est  fides  romana:  credo  in  unum  deum  patrem  omnipoten- 
tem,  factorem  ćeli  et  terre,  visibilium  etc.  Videtur  tibi  hec  fides  chri- 
sti?  Hereticus  tacet.  Romanus:  non  potes  aliquid  dicere?  quare  nec 
demones  possunt.  Sed  quid  dicis:  videtur  tibi,  quod  hec  fides  antea 
fuerit?  Hereticus:  si  sic  creditis,  videtur.  Romanus:  ergo  non  est  ve- 
rum  quod  a  silvestro  inceperit.  Si  vero  queris  de  ecclesiis  materiali- 
bus,  et  oblationibus,  et  huiusmodi;  hec  etiam  ante  fuerunt,  ut  patet 
act.  3 :  petrus  autem  et  johannes  ascendebant  in  templum  etc.  et  de 
christo  math.  21 :  intravit  jesus  in  templum  dei,  et  eiiciebat  vendentes 
et  ementes  etc.  et  mare.  11:  et  cum  intrasset  jesus  in  templum,  in¬ 
cepit  eiicere  vendentes  et  ementes  etc;  math.  5:  si  offers  raunus  tuum 
ante  altare  etc.  scilicet  de  oblationibus;  et  ad  corinthios  prime  caplo. 
9 :  qui  altari  deserviunt,  cum  altari  participant  etc.  Quid  autem  dicis 
de  camello  mortuo?  unde  scis  istam  medicinam  impossibilem  et  ita 
magnum  niendaciuin?  Credas  ergo,  quod  ex  virtute  baptismi  christi 
miraculose  fuit  sanatus,  in  cuius  memoriam  servatur  a  romanis  bap- 
tismum  (baptisterium?)  illud,  quod  ex  illo  fuerunt  totaliter  ad  fidem  con- 
versi ;  et  eis  magis  credendum  est,  apud  quos  ista  fuerunt  facta,  quam  tibi 
inter  fraschas  commoranti.  Quod  ergo  non  decepti  fidem  mutaverunt, 
patet,  quia  nec  per  sapientiam,  nec  per  potentiam,  nec  per  divicias  decipi 
potuerunt;  cum  in  hiis  tribus  exeederent  totum  muudum.  Nec  fides 
petri  minui  potuit,  ut  dicit  luc.  22 :  ego  pro  te  rogavi,  petre,  ut  non 
dificiatur  fides  tua.  Si  aliud  dicis,  christum  facis  mendacem.  Item 
math.  16:  tu  es  petrus,  et  super  hane  petram  hedificabo  ecclesiam 
meam,  et  porte  inferi  etc.  Quanto  magis  homo  non  prevalebit  adver- 
sus  nos?  Ergo  nos  non  dimisit  petrus;  nam  dicit  math.  15:  omnis 
plantatio,  quam  non  plantavit  pater  meus,  eradicabitur  etc.  Fides 
etiam  debebat  crescere,  non  miuui;  sicut  habetur  act.  6:  et  verbum 
domini  crescebat.  Vos  scisi  fuistis  a  nobis  et  fugistis  ad  montes  nec 
(uel)  lombardie  nec  (uel)  bosne.  Similiter  in  vera  fide  debent  esse 
episeopi,  sacerdotes  et  dyacones.  Unde  ad  phylippenses  (cap.)  primo:  pau- 
lus  et  timotheus  servus  jesu  christi  omnibus  sanetis  in  christo,  qui  sunt 
philippis,  episeopis  et  dyaconibus  etc.  et  jacobus  5 :  infirmatur  quis 
in  vobis,  inducat  presbiteros  ecclesie  etc.  item:  confitemini  alteruter 
peccata  vestra;  et  orate  pro  invicein,  ut  salvemini;  et  act.  14:  et 
cum  constituissent  illis  episeopos  et  sacerdotes,  dimiseruut  eos  in 
christo  jesu,  in  quem  crediderant.  Et  ad  tytum  prima:  huius  rei 
gratia  reliqui  te  crete,  ut  ea,  que  desunt  corrigas,  et  constituas  sa¬ 
cerdotes  per  civitates,  sicuti  et  ego  tibi  disposui.  Vide  ergo:  ibi  esse 
in  civitatibus  fidem,  ubi  sunt  episeopi  et  sapientes,  quod  de  te,  stante 
inter  frascas  per  montes  et  silvas,  dići  non  potest. 

Nunc  videamus,  quis  ex  nobis  sequitur  doctrinam  petri,  specialiter 
de  bap tišmo,  ubi  ait  act.  10:  numquid  aquam  quis  prohibere  potest, 
ut  non  baptisentur  hii,  qui  spiritum  sanetum  acceperunt,  sicut  et  nos  ? 
etc.  Item  act.  8.  de  eunuco,  quem  phylippus  baptisavit,  quando  de- 
st.  i.  8 
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scenderit  uterque  in  aquam,  et  vero  quia  non  baptisavit  eum  cum 
libro,  in  quo  legebat,  sed  cum  aqua.  ltem  de  cbristo  math.  3:  bap- 
tisatus  autem  jesus,  confestim  ascendit  de  aqua.  Item  mare.  1 :  venit 
jesus  a  nazareth  gallilee,  et  baptisatus  est  in  jordane  a  johanne,  et 
statim  ascendens  de  aqua.  Item  de  creatione  ćeli  et  terre  apoc.  4: 
dignus  es,  domine  deus  noster,  accipere  gloriam  et  honorem,  quia  tu 
omnia  creasti  et  per  voluntatem  tuam  erant  et  creata  sunt.  Item 
apoc.  10:  et  angelus,  quem  vidi  stantem  super  mare  et  superterram, 
iuravit  per  viventem  in  secula  seculorum,  qui  creavit  celum  et  ter- 
ram,  mare  et  omnia,  que  in  eis  sunt.  Et  act.  17:  deus,  qui  fecit 
hunc  mundum,  hic  ćeli  et  terre  cum  sit  ipse  dominus  omnium,  et 
non  indigens  de  aliquo,  cum  ipse  det  omnibus  vitam  et  inspirationem, 
et  omnia  fecit.  Et  ad  colossenses  1 :  in  quo  habemus  redemptionem 
et  remissionem  pecatorum,  qui  est  ymago  dei  invisibilis,  primogeni- 
tus  omnis  creature,  in  ipso  condita  sunt  omnia,  que  in  celis  et  in 
terra,  visibilia  et  invisibilia,  sive  throni,  sive  dominationes,  sive  prin- 
cipatus,  sive  potestates,  omnia  in  ipso  et  per  ipsum  creata  sunt.  Et 
johannis.  1:  omnia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  factum  est 
nihil;  et  alia  plura  testimonia.  De  quibus,  ut  dicitur  act.  10.  de  vi- 
sione  facta  petro :  cui  vos  contradicitis,  dando  immunda  et  communia. 
Et  luc.  10 :  in  quamcumque  civitatem  intraveritis,  et  susceperint  vos, 
manducate,  que  apponuntur  vobis.  Item  de  ađoratione  act.  10:  cum 
dixit  petrus  cornelio,  quando  cornelius  prosternit  se  ad  pedes  eius, 
et  volebat  eum  adorare,  et  tune  petrus  levavit  eum  supra,  et  dixit: 
surge,  quia  homo  sum  sicut  tu ;  et  non  permisit  se  adorare,  sicut  tu 
facis;  item  act.  14:  depaulo  et  barnaba,  cum  voluissent  eos  adorare, 
non  permiserunt,  sed  coucisis  tunicis  suis  clamaverunt  ad  populum : 
viri  quid  facitis?  et  nos  mortales  sumus,  similes  vobis,  homines  etc. 
Sed  vos  extis  sicut  đyabolus  ille  serpens  anliquus,  qui  dicebat  christo 
luc.  4:  tu  ergo,  si  adoraveris  coram  me,  erunt  tua  omnia:  et  re- 
spondit  jesus,  et  dixit  illi :  vade  retro,  sathana,  scriptum  est :  domi- 
mum  deum  adorabis,  et  illi  soli  servies;  item  apoc.  19:  et  cecidi 
ante  pedes  eius,  ut  adorarem  eum,  et  dixit  mihi:  vide,  ne  feceris, 
cum  servus  tuus  sim,  et  fratrum  tuorurn,  habentium  testimonium 
jesu  christi ;  deum  adora.  Non  ergo  eum  sequimini,  quia  vultis  ado- 
rari;  sed  sequimini  dyabolum  de  quo  supra  scriptum  est.  Hereticus: 
dicitur  luc.  12:  nolite  timere,  pusillus  grex  etc.  Romanus:  non  intel- 
ligitur  de  vobis;  sed  de  illis  apostolis,  quibus  dictum  est:  vendite, 
que  possidetis.  Et  etiam,  si  licet  tune  esset  pussilus  grex,  tamen  vo- 
luit,  ut  cresceret  dicens  mare.  ultirno :  euntes  in  muudum  universum 
etc.  Hereticus :  multi  sunt  vocati ,  pauci  vero  electi.  Romanus :  hoc 
intelligitur  de  nobis  et  ceteris  fidelibus;  quia  nos  sumus  pauci  re- 
speetu  aliorum  nationum.  Aliter  etiam  intelligitur  pro  tune  de  apo¬ 
stolis,  qui  pauci  erant  electi,  sed  multi  fuerant  vocati,  et  prius  ea 
per  apostolos  electi,  ut  fruetum  plurimum  afferrent;  johan.  15:  in 
hoc  clarificatus  est  pater  meus,  ut  fruetum  plurimum  afferatis  et 
efficiamini  mei  discipuli.  Hereticus:  luc.  10:  confiteor  tibi,  domine 
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pater,  rex  ćeli  et  terre,  quia  abscondisti  hec  a  sapientibus  et  pru- 
dentibus,  et  revelasti  ea  parvulis.  Sed  quero,  qui  sunt  parvuli?  et 
que  sunt  ascondita?  Romanus:  ascondita  patris  est  christus,  dei  sa- 
pientia,  quein  nescierunt  pharisei,  pagani,  et  legis  periti  judeorum; 
pusilli  sunt  apostoli,  per  quos  christus  in  mundo  aliis  parvulis,  tam 
sapientibus,  quam  insipientibus  revelavit.  Unde  ad  romanos  1 :  sa¬ 
pientibus  et  insipientibus  debitor  sum.  Et  tales  non  debent  dići  insi- 
pientes  sed  sapientes.  Et  matth.  10 :  estote  prudentes,  sicut  serpentes, 
et  simplices  sicut  columbe.  Nota  exemplum  de  serpente,  aggravato 
veneno,  qui  ex  commestione  cuiusdam  herbe  prohicit  venenum,  postea 
lavat  se  in  aqua,  deinde  intrans  per  foramen  petre,  et  dimittit  pellem 
antiquara.  Ista  est  prudentia  nostrorum  fideliura,  qui  in  penuria  et 
lacrimis  loti  renovantur  in  Christo,  qui  est  petra.  Ad  hoc  ostenditur 
ex  tribus  vera  fides,  sicut  1 :  quod  fuerit  missa  per  apostolos  ad 
omnes  gentes.  2.  quod  fuerit  recepta  ab  eis.  3.  quod  recipientes  (eam) 
tenuerunt.  De  primo,  mare.  ultimo:  euntes  in  mundum  universum, 
predicate  evangelium  omni  creature.  Et  matth.  ultimo :  euntes,  docete 
omnes  gentes,  baptisantes  eos  in  nomine  patris  et  filii  et  spiritus 
saneti.  Et  luc.  10:  designavit  dominus  jesus  et  alios  LXXII,  et  misit 
illos  etc.  Et  act.  ultimo:  notum  sit  vobis,  quoniam  gentibus  missuin 
est  hoc  salutare  dei  et  ipsi  audierunt.  Non  sunt  in  bosna  omnes  gentes. 
De  bosnensibus  autem,  qui  vos  receperunt,  apparet  toti  mundo,  quod 
apostatas  receperunt,  de  quibus  ad  timotheum  dicit  beatus  paulus  4 : 
spiritus  autem  manifeste  dicit,  quia  in  novissimis  diebus  discedent 
quidam  a  fide,  attendentes  spiritibus  erroris,  et  doctrinis  demoniorum 
etc.  que  verba  exponendo  in  veritate,  de  vobis  intelligi  possunt.  Et 
si  adhuc  indiges  testimonio,  audi  johannem  in  prima  epistola  sua: 
karissimi,  nolite  omni  spiritui  credere,  sed  probate  spiritum,  si  ex 
deo  sit ;  quoniam  multi  pseudoprophete  exierunt  in  mundum.  In  hoc 
cognoscitur  spiritus  dei :  omnis  spiritus,  qui  confitetur  jesum  christum 
in  carne  venisse,  ex  deo  est;  et  omnis  spiritus,  qui  solvit  jesum,  ex 
deo  non  est;  et  hic  est  antiehristus  etc.  Qui  sunt  antiehristi?  nisi 
isti,  qui  dicunt,  matrem  christi  fuisse  angelum,  et  christum  fantasma ; 
et  quod  non  habuit  carnem  pro  eo  quod  dicunt,  quod  omnis  caro  sit 
a  djabolo.  De  quibus  etiam  christus  dicit  matth.  7 :  attendite  a 
falsis  prophetis,  qui  veniunt  ad  vos  in  vestimentis  ovium.  Recte  vo- 
cantur  in  vestimentis  ovium,  non  propter  lanam  sed  propter  morem 
ovilem;  quia  ostendunt  se  humiles  sicut  oves,  et  cum  illa  pietate 
sic  ypocritando  decipiunt.  Opportet  attendere  a  talibus,  qui  similiter 
sunt  lupi  rapaces  animarum.  Sicut  enim  lupi  morantur  in  silvis  et 
raro  exeunt  ad  homines;  vel  si  exeunt,  et  tune  occulte  mutando  ve- 
stimenta,  id  est  occulte  de  fraseha  in  fraseham  ypocritando,  et  sic 
rapiunt  animas,  quia  promittunt  hominibus  vitam  eternam  subsecuta 
morte,  et  in  illa  spe  fiunt  infinita  mala,  et  perit  omnis  iustitia,  ven- 
duntur  homines  per  fora  ut  bestie  nullam  invingentes  eis  pecuniam, 
6t  per  talem  doctrinam  rapiunt  animas  ut  lupi  rapaces.  Sunt  etiam 
lupi  graves,  quia  docent  peccatum,  pro  quo  eiectus  est  luciferus  de 
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ćelo,  quando  presumunt  de  sua  bonitate,  et  quod  sua  sanctitate  pos- 
sunt  aliis  dare ;  sed  si  deus  non  pepercit  illis  nec  istis ,  ut  ait  petrus 
in  2.  epistola  2do  capitulo:  si  enim  deus  angelis  suis  non  pepercit, 
quia  non  habuerunt  contrictionem,  nec  voluerunt  satisfacere :  quomodo 
parcet  istis,  qui  nec  contrictionem,  nec  satisfationem  habent  ?  Docent 
etiam  peccatum,  pro  quo  apparuit  in  terra,  in  adamo  et  eva  appe- 
tentes  esse  dii;  sic  isti  se  deum  dantes,  quod  cui  dant,  datum  est; 
et  cui  non  dant,  non  est  datum ;  et  sic  evacuatur  omnis  spes  de  deo, 
postquam  ab  ipsis  venit  salus,  et  in  deo  faciunt  se  adorare  pronos 
in  terra  tamquam  dii,  quia  tališ  honor  soli  deo  debetur;  apoc.  ul- 
timo :  cecidi,  ut  adorarem,  et  diiit  mihi :  vide  ne  feceris,  cum  servus 
tuus  sum,  et  fratrum  tuorum,  habentium  testimonium  jesu  christi; 
deum  adora.  3.  Docent  peccatum,  pro  quo  impii  dampnabuntur  in 
die  iudicii,  de  quo  habetur  matth.  25,  ubi  enumeratur  crudelitas  et 
peccatum:  exurivi  enim,  et  non  dedistis  mihi  manducare;  sitivi  et 
non  dedistis  mihi  bibere  etc.  Tune  respondebit  illi  dicens :  amen  dico 
vobis,  quamdiu  non  fecistis  uni  de  minoribus  his,  nec  mihi  fecistis. 
Tune  dicet:  discedite  a  me  maledicti  in  ignem  eternum,  qui  paratus 
est  dyabolo  et  angelis  eius  etc.  Manifestum  est,  quod  expresse  isti 
faciunt  in  hoc  contra  preceptum  christi,  et  si  aliquanđo  dant,  non 
dant  pauperibus;  sed  illis  qui  possunt  eis  retribuere,  contempnentes 
doctrinam  christi  dicentis  luc.  14:  cum  facis  prandium  aut  cenam, 
noli  voćare  divites,  sed  pauperes,  dobiles,  et  claudos,  cecos  etc.  Et 
quia  ista  omnia  manifesta  sunt,  de  eis  dicipotest:  a  fruetibus  eorum 
cognoscetis  eos  etc. 


De  persecutione.  Cap.  3. 

Hereticus:  christus  dicit,  matth.  5:  beati,  qui  persecutionem  pa- 
tiuntur  etc.  et  ad  tymoteum  2de  epistole  cap.  3:  omnes,  qui  pie  in 
christo  volunt  vivere,  persecutionem  patiuntur ;  et  ad  galatas  4 :  sed 
quomodo  tune,  qui  secundum  carnem  natus  fuerat,  persequebatur  eum, 
qui  secundum  spiritum  natus  est,  ita  et  nune.  Romanus :  quero  a  te, 
quando  aliquem  persequimini  peccantem,  si  estis  carnales,  et  ille  špi¬ 
ritu  saneto  natus  et  baptisatus  dicitur  ex  hoc?  Hereticus:  non  perse- 
quimur  iustum,  sed  peccantem  pro  sua  culpa.  Romanus:  ita  et  nos 
vos  persequimur,  ut  ostensum  est,  quia  fiđem  destruitis.  Hereticus: 
johan.  15:  si  me  persecuti  sunt,  et  vos  persequentur.  Romanus: 
vos  sumitis  de  scriptura,  quod  ad  vos  non  pertinet,  obmittentes  illa, 
que  vos  tangunt.  Hec  verba  non  conveniunt  vobis  nec  nobis,  sed 
christo  et  apostolis,  qui  missi  fuerant  ad  iudeos,  et  ab  eis  persecuti 
sunt.  Nondum  enim  fuerat  locutus  nobis  gentibus,  nec  ad  nos  venerat, 
sed  de  iudeis  dicitur  act.  13:  vobis  opportebat  primum  loqui  verbum 
dei,  sed  quoniam  repellitis  illud,  et  indignos  vos  iudicastis  eterne 
vite;  ecce  convertimur  ad  gentes,  sic  enim  precepit  nobis  dominus. 
Nos  ergo,  qui  christum  recepimus,  non  vos  persequimur  propter  iu- 
stitiam  vestram,  sed  propter  iniustitiam,  ut  christus  cum  apostolis 
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et  prophetis  persecuti  sunt  malum  et  malos ,  ut  patet  de  cbristo, 
johan.  2.  cum  fecit  de  fnniculis  flagellum  et  dixit:  nolite  facere  do- 
mum  patris  mei  etc.  Recte  vos  illi  estis,  qui  destruitis  templura  dei. 
De  apostolis  etiam  patet  in  pluribus  locis,  et  specialiter  de  paulo 
act.  13:  o  plene  omni  dolo  et  omni  fallacia,  fily  dyaboli,  inimice  omnis 
iustitie,  non  desinis  subvertere  vias  domini  rectas  etc.  Sic  vos  sub- 
vertitis  homines  a  via  recta,  ideo  persequimur  vos,  et  sequimur  apo- 
stolum  vos  persequentem.  Et  de  hoc  propheta  in  psalmis:  persequar 
inimicos  raeos,  et  comprehendam  illos  et  non  convertam,  donec  de- 
ficiant  et  comminuam  eos,  ut  pulverem  ante  furiam  venti,  ut  lutum 
platearum  delebo  eos.  Hereticus:  christus  dicit  matth.  5:  audistis, 
quia  dictum  est  antiquis:  non  occides  etc.;  ego  autem  dico  vobis: 
diligite  inimicos  vestros  etc.  Romanus :  quero  a  te,  si  resistitis  malum 
facienti,  vel  permittitis  fieri  malum?  Hereticus:  resistimus.  Roma¬ 
nus:  quomodo  ergo  servatis  verbum  christi?  ideo  erratis  non  intel- 
ligentes  semper  scripturam.  Duplex  enim  malum,  silicet  contra  cor- 
pus,  et  huic  non  est  resistendum  a  prefatis  viriš,  sicut  habetur  exem- 
plum  de  christo  et  de  apostolis ;  secundum  malum  est  contra  animam 
et  deum,  sicut  heresis,  et  huic  est  resistendum  totis  viribus,  ut  osten- 
sum  est  de  christo  et  de  apostolis.  Hereticus:  dicitur  matth.  6:  si 
non  dimiseritis  hominibus  peccata  eorum,  nec  pater  vester  dimittet 
vobis  pečata  vestra.  Romanus:  tune  vos  dampnamini,  qui  punitis 
inter  vos,  id  est  abstinentiam  datis  vel  eos  rebaptisatis.  Quomodo 
ergo  christus,  apostoli  et  prophete  (non)  punissent  malos  ?  ut  habetur  in 
pluribus  locis;  et  ad  corinthios  5:  vos  inflati  estis  et  non  magis 
luctum  habuistis,  ut  tollatur  de  medio  vestri,  qui  hoc  opus  fecit; 
item  ad  corinth.  10:  et  in  promptu  habentes  ulcisci  omnem  inobe- 
dientiam,  cum  impleta  fuerit  omni  nequitia.  Hereticus :  audistis,  quia 
dictum  est  antiquis :  non  occides  etc.  ego  autem  dico  vobis,  quia  qui 
irascitur  fratri  suo,  reus  erit  iudicio.  Romanus :  ergo  non  imples  ver¬ 
bum  christi,  nisi  diligas  diabolum  et  mundum,  qui  sunt  vobis  inimici ; 
sed  attende,  quia  non  intelligis  scripturam,  non  esse  dictum  inimicis 
corporalibus  sed  spiritualibus ,  ut  dictum  est;  de  quibus  estis  vos, 
quos  odire  debemus,  ut  ait  in  psalmis:  iniquos  odio  babui  et  legem 
tuam  dilexi,  Hereticus :  dicit  johannes  in  epistola  sua  cap.  3 :  omnis, 
qui  hodit  fratrem  suum,  homicida  est.  Romanus:  non  sumus  fratres, 
ex  quo  unum  patrem  non  habemus.  Nos  enim  patrem  habemus  cele- 
stem,  qui  possedit  et  fecit  et  creavit  nos,  ut  in  propheta,  et  matth. 
6  dicit  christus:  nolite  solliciti  esse,  dicentes:  quiđ  manducabimus 
aut  quid  bibemus?  scit  enim  pater  vester  celestis,  quia  indigetis. 
Hune  benedictum  patrem  vos  negatis  dicentes,  vos  a  dyabolo  creatos. 
Ergo  debemus  odire  vos,  sicut  pater  noster  odit  et  comburit  dyabo- 
lum.  Hereticus :  christus  dicit  matth.  5 :  audistis,  quia  etc.  Romanus : 
ex  quo  suis  prophetis  credis,  qui  špiritu  saneto  fuerunt  locuti?  He¬ 
reticus:  aliter  non  possumus  dicere.  Romanus:  deus  autem  per  jere- 
miam  dicit :  justum  et  ignorantom  non  occides,  maleficum  autem  non 
permittas  vivere  super  terram;  et  in  matutino  inter  omnes  partes 
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terre,  et  iterum  conclusit  in  gladio  populum  suum.  Item  misit  in 
eos  iram  indignationis  sue,  indignationem  et  iram  et  tribulationem, 
immissiones  per  angelos  malos.  Eiusmodi  estis  vos  quando  habetis 
fratemitatem  nobiscum.  Unde  in  psalmis :  nonne  qui  oderunt  te,  ode- 
ram.  Hoc  est  secundum  odium  odire  malignum  hominem ;  non  in  eo, 
qui  creatus  est,  sed  qui  malignus  dei  inimicus  est  et  animarum  de- 
ceptor.  Nec  essemus  autem  fideles  deo,  si  non  odiremus  inimicos  eius. 
Nec  potes  contradicere  dictis  prophetarum,  de  quibus  ante  recepisti. 
Unde  christus  dicit  matth :  nolite  putare,  quoniam  veni  solvere  legem 
aut  prophetas;  non  veni  solvere  legera,  sed  adimplere;  et  act.  26 
de  testamento  novo  et  antiquo  testificans  ait  paulus:  maiori  atque 
minori  nihil  extra  dicens,  quain  ea  que  locuti  sunt  prophete ;  et  24 : 
sic  deservio  deo  patri  meo,  credens  oranibus,  que  in  lege  et  in  pro- 
pbetis  scripta  sunt;  spem  babens  in  deum,  quam  et  hi  ipsi  expec- 
tant,  resurectionem  futuram  iustorum  et  iniquorum.  Hereticus:  potes 
tu  mihi  ostendere  in  novo  testamento,  si  christus  vel  aliquis  sanctus 
occiderit  aliquem?  Romanus:  quid  fuit  necesse  christo  occidere  ali- 
quem ;  sufficit,  qui  confirmavit  antiquam  legem,  in  qua  illa  continen- 
tur.  Et  habetis  luc  19:  verumtarnen  inimicos  meos  illos,  qui  nolu- 
erunt  me  regnare  super  se,  adducite  huc,  et  interficite  ante  me.  Quod 
etiara  occiderint  patet  act.  de  petro,  qui  interfecit  ananiam  et  sa- 
phiram  verbo  suo.  Etiam  angelus  domini  interfecit  herodem,  ut  ha- 
betur  act.  12:  statuto  autem  die  herodes  vestitus  regia  veste,  sedit 
pro  tribunali  et  contionabatur  ad  eos;  populus  autem  acclamabat 
dei  voces  non  hominis;  confestim  autem  percussit  eum  angelus  do¬ 
mini  pro  eo,  quod  non  dedisset  honorem,  et  consumptus  a  vermibus 
expiravit.  Vide  etiam,  quia  omnis  potestas  a  deo  est,  ut  paulus  ad 
romanos  13:  omnis  anima  potestatibus  sublimioribus  subdita  sit; 
non  est  enim  potestas  nisi  a  deo;  que  autem  sunt,  a  deo  ordinata 
sunt ;  itaque  qui  resistit  potestati,  dei  ordinationi  restitit ;  qui  autem 
resistunt,  ipsi  šibi  damnationera  acquirunt;  nam  principes  non  sunt 
timori  boni  operis,  sed  mali;  vis  autem  non .timere  potestatera ?  bene 
fac,  et  habebis  laudem  ex  illa;  si  autem  male  feceris,  time;  non 
enim  sine  causa  gladium  portat.  Et  petrus:  subiecti  estote  omnibus 
hominibus  etc.  Vos  resistitis  dei  ordinationi  sequentes  illum,  qui  gau- 
det  in  malo,  et  estis  digni  morte.  Ad  romanos  paulus:  non  tantura 
facientes,  sed  etiam  consentientes  digni  sunt  morte.  Hereticus:  apo- 
stolus  dicit  ad  ephesios  ultimo:  non  est  nobis  colluctatio  adversus 
carnem  et  sanguinem,  sed  adversus  principes  et  potestates,  adversus 
mundi  rectores  tenebrarum  harum,  contra  spiritualia  nequitie  in  ce- 
lestibus.  Romanus:  non  potes  hoc  intelligere  de  pugna  spiritus  et 
carnis,  cum  dicatur  ad  galat.  5:  caro  enim  concupiscit  adversus  spi- 
ritum,  spiritus  adversus  carnem ;  hec  šibi  invicem  adversantur,  ut  non, 
quecumque  vultis,  illa  faciatis.  Sed  intelligitur :  ut  non  sit  colluctatio 
pro  carnalibus  defendendis,  sed  pro  defensione  spiritualium.  Hereticus: 
christus  dicit  matth.  26:  converte  gladium  tuum  in  locum  suum. 
Romanus:  gladius  duobus  modis  exuhitur,  sive  propter  iniustitiam, 
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aut  ut  bonum  impediatur;  de  hoc  dicit  petro;  quia  magnum  bornim 
impediebat,  quia  impediebat  šibi  passionem.  Unde  etiam  dicitur  ibi 
matth:  vade  retro,  sathauas,  quia  non  sapis,  que  dei  sunt.  Primo 
modo  eruhitur  pro  iustitia  et  ad  malum  impediendum;  ut  iu  evan- 
gelio  matth :  si  pes  tuus  scandalisat  te,  abscinde  eum  etc.  Est  talem 
eiuhere  contra  vos,  qui  estis  scandalum  fidelium;  immo  dicit  chri- 
stus:  expedit,  ut  suspendatur  mola  asinaria  in  collo  eius,  et  demer- 
gatur  in  profundum  mariš.  Hereticus:  johan.  8  de  illa  muliere  de- 
prehensa  in  adulterio,  quam  dimisit  incondepnatam.  Komanus:  quia 
pharisei  nitebantur  accusare  christum  vel  de  crudelitate,  vel  de  trans- 
gressione  legis;  immo  taliter  respondit  ut  in  nullo  accusari  posset. 
Secundo  potest  dići,  quia  christus  scruptator  cordium,  videbat  in  mu¬ 
liere  contritionem  sufficientem  de  peccato,  quod  numquam  alias  com- 
miserat  nisi  tune;  immo  pepercit  šibi.  Et  similiter  vobis  fieret,  si 
una  viče  velletis  dimittere  vestram  malitiam ;  sed  quia  semper  rebelles 
estis  et  obstinati,  et  perseveratis  in  malo,  ideo  nos  dimittimus  vos 
in  manum  iudicum  et  iustitiam.  Hereticus :  dicit  lucca  9.  de  jacobo  et 
johanne  dicente:  domine,  vis,  ut  dicimus,  ut  descendat  ignis  de  ćelo 
et  consummat  illos,  sicut  helias  fecit;  et  conversus  inerepavit  illos, 
dicens:  nescitis,  cuius  spiritus  estis;  filius  enim  hominis  non  venit 
animas  hominum  perdere  sed  salvare.  Komanus:  distingue  tempora 
et  concordabis  scripturas.  Verum  ost,  quod  christus  in  principio  ad- 
ventus  sui  venerat  salvare  eos;  sed  postquam  resisterunt  šibi  et  eius 
apostolis,  perdidit  eos,  ut  habetur  matth.  22:  et  missis  exercitibus 
suis  perdidit  homicidas  illos,  et  civitates  illorum  succendit;  et  hoc 
fuit  impletum  per  titum  et  vespasianum.  Hoc  non  de  destruetione 
judeorum,  quam  predixit  christus  luc.  19:  cum  vidit  civitatem  jeru- 
salem  flevit  super  illam  etc.  Hereticus :  dicit  matth.  13 :  attendentes 
autem  sermones  patris  familie  dicentis :  domine,  nonne  bonum  semen 
seminasti  in  agro  tuo?  etc.  Komanus:  utrum  est,  quia  non  debet 
eradicari  sisania  cum  detrimento  tritici;  sed  ut  potest  fieri  sine  de- 
trimento  tritici,  eradicari  debet  et  nullo  modo  debet  dimitti,  quia 
suffocat  triticum,  ut  patet  matth.  15:  omnis  planta,  quam  non  plan- 
tavit  pater  meus,  eradicabitur ;  et  johan.  15:  si  quis  inmenonman- 
serit,  mittetur  foras  sicut  palmes,  et  arescet,  et  colligent  eum  et  in 
ignem  mittent  et  ardet.  Item  arbor,  que  non  facit  fruetum  bonum, 
succidetur  et  in  ignem  mittetur.  Etiam  paulus  eradicavit  illam,  ut 
patet  ad  corinth.  pr.  cap.  5:  cum  virtute  domini  nostri  jesu  christi 
tradere  huiusmodi  sathane  in  interritum  carnis,  ut  spiritus  salvus  sit 
in  die  domini  nostri  jesu  christi  etc.  Similiter  petrus  eradicavit  ana- 
niam  et  saphiram,  ut  patet  act.  5.  Hereticus :  petrus  non  interfecit 
cum  gladio  sed  cum  verbo,  sicut  vos  facitis.  Komanus :  nec  principes, 
sicut  vos  facitis,  ponunt  manum  ad  gladium,  sed  verbo  et  ita  occi- 
dunt;  et  sic  etiam  dantur  occidere;  sed  quicquid  dicatur,  manifestum 
est,  quia  petrus  illos  eradicavit.  Hereticus :  ab  initio  fuit,  quod  mali 
comburuntur  et  persecuntur  bonos,  et  non  e  converso.  Komanus :  inter- 
rogo  te,  si  deus  et  eius  angeli  sunt  boni,  qui  demones  comburunt 
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et  non  comburuntur  ab  eis?  Hoc  patet  in  matth :  omnis  arbor,  que 
non  facit  fructum  bonum  excidetur,  et  in  ignem  mittetur.  Inter  nos 
et  vos  est  diferentia  et  divisio ,  sicut  inter  angelos  bonos  et  malos, 
ut  habetur  apoc.  12:  et  factum  est  prelium  magnum  in  ćelo;  mi- 
chael  et  angeli  preliabantur  cum  dracone,  et  dračo  pugnabat  et  angeli 
eius,  et  non  prevaluerunt ,  nec  locus  inventus  et  eorum  amplius  in 
ćelo.  Et  proiectus  est  dračo  ille  magnus,  serpens  antiquus,  qui  vo- 
catur  dyabolus  et  sathanas,  qui  seducit  universum  orbem ;  et  proiectus 
est  in  terram,  et  angeli  eius  cum  eo  missi  sunt.  Et  isto  modo  vos 
apostatastis  a  bono  et  vera  fide ;  credebatis  invenire  melius,  et  ceci- 
distis  a  vero  baptismo,  et  rebaptisantes  vos  sequimini  malos  angelos; 
et  nos  debemus  vos  persequi,  proiicientes  vos  in  ignem.  Hereticus: 
quare  nos  persequimini  pre  ceteris  infidelibus,  qui  fidem  vestram  non 
credunt  ?  Komanus :  triplex  causa  est :  1 .  quia  scriptura  ostendit  tales 
persequi,  ut  habetur  apoc.  2.  de  persecutione  nicolaitarum  et  falsorum 
apostolorum,  qui  heretici  erant;  et  paulus  dicit  ad  galatas:  sunt 
aliqui,  qui  conturbant  vos,  et  volunt  pervertere  evangelium  christi, 
que  est  secta  hereticorum ;  sed  licet  nos,  aut  angelus  de  ćelo  evan- 
geliset  vobis,  preterquam  evangelisavimus  vobis,  anathema  sit.  2do. 
quia  vos  iurastis,  et  promisistis  fidem ;  alteri  non.  Exemplum  de  duo- 
bus,  quorum  unus  promissiset  pronus  domino  fidem,  alter  non;  ille 
dominus  non  debet  exhigere  fidem  ab  illo,  qui  non  promissit.  3.  causa 
est,  quia  nullus  dicit,  se  creatum  a  dyabolo,  ut  vos,  qui  dicitis  cor- 
pora  vestra  esse  a  dyabolo  data;  et  quod  anime  vestre  sunt  angeli, 
qui  ceciderunt  de  ćelo;  ex  quo  habetur,  quia  taliter  dyaboli  estis,  et 
talia  opera  nos  destruere  debemus,  ut  habetur  in  epistola  johannis, 
cap.  3:  in  hoc  apparuit  filius  dei,  ut  dissolvat  opera  dyaboli. 

De  matrimonio.  Cap.  4. 

Komanus:  interrogo  te,  dic  michi,  quid  sentis  de  matrimonio?  ut 
videamus,  quid  de  hoc  loqui  debeamus.  Hereticus:  dico,  quia  uDum 
tantum  est  matrimonium  verum  et  salutare,  sive  inter  christum  vi- 
rum  et  fidem  mulierem;  et  de  hoc  semper  loquitur  scriptura  quo- 
tiescumque  nominat  matrimonium.  Carnale  autem  matrimonium  dico 
esse  damnatum  vel  damnandum.  Komanus :  de  spirituali  non  est  que- 
stio  inter  nos,  sed  de  carnali  loquamur;  ubi  ostendo  tibi  quod  sal- 
vatoris  est;  quia  apostolus  ad  cor.  prima  7.  cap.  dicit:  si  quis  frater 
habet  uxorem  infidelem,  et  hec  consentit  habitare  cum  illo,  non  di- 
mittat  illara.  Non  potes  hoc  iutelligere  de  christo  et  eius  fide ;  quod 
alter  eorum  sit  infidelis;  quia  esset  blasfemia  hocdicere,  immo  erras. 
Hereticus:  istud  adhuc  intelligitur  de  spirituali  matrimonio  duo- 
rum,  inter  virum  nostrum  scilicet  et  ecclesiam,  que  est  secundum 
eum,  ubi  unus  salvatur  per  alium.  Romanus:  erras,  et  a  veri  tate 
existi,  primo  dicens  christum  virum,  nunc . . .  et  ideo  ante  vel  modo 
. . .  dixisti.  Si  vero  dicis  utrumque  esse  virum ,  ecclesiam  vestram 
facis  adulteram  cum  alio  viro;  ut  dicit  apostolus  prima  ad  corinth. 


Digitized  by  <^.ooQle 


PRILOZI  ZA  POVJEST  BOSANSKIH  PATARENA. 


121 


7 :  igitur  vivente  viro  mulier  alligata  est  legi ,  quanto  tempore  vir 
eius  vivit:  quod  si  dormierit  vir  eius,  liberata  est.  Si  autem  dicis 
duos  viros  in  matrimonio  spirituali ,  contradicis  apostolo  dicenti  ad 
corinth.  9:  despondi  enim  vos  uni  viro,  virginem  castam  exhibere 
christo.  Similiter  erras,  quia,  ut  dictum  est  supra,  salvabitur  vir  in- 
fidelis  per  muliorem  fidelem.  Et  sicut  tu  dicis,  quia  de  domino  infi- 
deli  salvari  potest  per  mulierem  fidelem,  et  tamen  vos  tenetis  quod 
per  vos,  qui  estis  ecclesia,  salvari  non  potestis,  nec  vos  salvatos 
dicitis  sine  capite  et  eum  deponitis  a  dominitate  tamquam  apostate 
ad  fidem.  Hereticus:  christus  dicit  in  evangelio  luc.  14.  cap.:  si 
quis  non  dimittit  patrem  et  matrem  etc.  non  potest  meus  esse  di- 
scipulus.  Romanus:  ante  dixisti,  quod  mulier  est  fides;  ergo  fides 
debet  dimitti.  Sed  consideremus  illa  verba  christi;  ubi  ipse  dicit, 
nullo  modo  esse  dimmitendam,  nisi  ob  causam  fidei,  ut  habetur 
matth.  20:  dico  autem  vobis,  quicumque  dimiserit  uxorem  suam 
facit  eam  mechare;  et  qui  acceperit  aliam,  mechatur.  Ecce  habes 
in  uno  loco  uxorem  esse  dimittendam,  et  in  pluribus  contrarium; 
immo  erant  infideles,  dicentes  unum  scripture  verum  et  alium  falsum ; 
fideles  namque  utrumque  locum  tenent  verum,  quia  dicunt  in  aliquo 
esse  uxorem  dimittendam  et  in  alio  non;  sicut  docet  apostolus  ad 
corinth :  si  quis  frater  suam  uxorem  habet  infidelem,  et  hec  consentit 
habitare  cum  illo,  non  dimittat  illam ;  et  si  qua  mulier  habet  virum 
infidelem  etc.  etc.  Quod  si  infidelis  discedit,  discedat.  Insuper  apo¬ 
stolus  paulus,  ut  certum  est,  melius  intellexit  verba  christi,  quam  tu ; 
et  ipse  dicit  ad  cor.  7 :  hiic  autem,  qui  matrimonio  iungit  verginem 
suam,  bene  facit;  et  qui  non  iungit,  melius  facit.  Patet  ergo  quođ 
non  intelligitis  verbum  christi,  ex  quo  apostolo  non  concordas.  Et 
quod  non  loquitur  de  matrimonio  spirituali,  patet  quod  subiungit :  quod 
si  disscesserit  mulier  a  viro,  maneat  innupta.  Hoc  non  potest  intel- 
ligi  de  fide  et  de  christo;  quia  tune  sequeretur,  quod  si  fides  disce¬ 
dat  per  aliquem  casum  infidelitatis,  eotum  numquam  debeat  christum 
querere,  quod  falsum  est.  Hereticus:  dicit  apostolus  ad  ehorint.  7: 
volo  autem  vos  sine  sollecitudine  esse  etc.  Romanus:  ibi  apostolus 
ostendit,  quod  in  nuptiis  virginis  non  est  peccatum  dicens:  si  quis 
autem  turpem  se  videri  existimat  super  virginem  suam,  quod  sit  su- 
peradulta,  et  ita  oportet  fieri ;  quod  vult  faciat ;  non  peccat,  si  nubat. 
Unde  licet  sit  melius  non  nubere,  non  tamen  damnat  nuptam,  sicut 
tu  facis.  Paulus  in  eodem  cap.  dicit:  alligatus  es  uxori?  noli  que- 
rere  solutionem.  Hereticus :  dicit  apostolus  ad  corinth.  6 :  volo  autem 
vos  esse  sine  fornicatione ;  qui  autem  fornicatur  in  corpus  suum  pec¬ 
cat.  Romanus:  non  intelligis,  quia  est  caro  viri,  in  qua  quis  peccat. 
Sed  audi  apostolum  ad  ephesios  5:  viri  debent  dilligere  uxores  suas, 
ut  corpora  sua;  qui  suam  uxorem  diligit,  se  ipsum  diligit.  Et  patet 
quod  mulier  est  caro  viri,  quia  prima  mulier  fuit  de  costa  adami,  ut 
dicit  apostolus  ad  corinth.  prima  epist.  1 1 :  non  enim  vir  ex  muliere, 
sed  mulier  ex  viro ;  etenim  non  est  creatus  vir  propter  mulierem,  sed 
mulier  propter  virum.  Et  christus  matth.  19:  propter  hoc  dimittet 


Digitized  by  CjOOQle 


122 


FR.  RAČKI. 


homo  patrem  et  matrem,  et  adherebit  uxori  sue  et  erunt  duo  in 
carne  una;  itaqueiam  non  sunt  duo,  sed  una  caro.  Ergo  patet,  quia 
illud,  quod  allegasti,  contra  te  est,  et  pro  matrimonio  carnali.  Here- 
ticus :  dicit  apostolus  ad  corinth.  7 :  volo  autein  omnes  homines  esse 
sicut  meipsum.  Romanus:  quare  non  comples  verbum  apostoli?  quod 
sequitur:  sed  unusquisque  proprium  donum  habet  ex  deo.  Itaque  non 
secundum  preceptum  loquebatur,  sed  secundum  consilium,  sicut  patet 
ibidem :  de  virginibus  autem  preceptum  domini  non  habeo,  consilium 
autem  do  etc.  Nec  is  prohibet  nubere,  sed  concedit,  cum  dicit :  dico 
autem  innuptis  et  viduis,  bonum  est  illis  si  sic  permaneant  sicut  et 
ego ;  quod  si  se  non  continent,  nubant ;  melius  est  enim  nubere,  quam 
uri.  Hereticus :  ad  corinth.  7 :  qui  habent  uxores,  sint  tamquam  non 
possidentes.  Romanus:  similiter  is  dicit:  ementes  sint  tanquam  non 
possidentes;  quare  ergo  vos  possidetis  illa,  que  emitis  et  venditis? 
cum  ergo  non  intelligitis,  cur  facitis  vos  doctores  aliorum?  ideo  de 
vobis  dicit  apostolus  ad  thym.  1 .  epist.  primo  cap. :  quidam  abeuntes 
conversi  sunt  in  vaniloquium ;  volentes  esse  legis  doctores,  nou  intel- 
ligentes  nec  que  loquuntur,  nec  de  quibus  adlirmant.  Sed  illud,  quod 
dictum  est :  sint  tamquam  non  habentes,  debet  sic  intelligi :  quod  sint 
ita  expediti  et  liberi,  ut  nullo  modo  ab  uxoribus  retrabantur  a  dei 
servitio  et  a  propria  salute;  ideo  non  dixit  non  habentes,  sed  tam- 
quam.  Si  autem  non  vis  sic  intelligere,  tune  exponas  mihi  illud, 
quod  dicit  apostolus  ad  corinth.  pr.  epist.  7.  cap.:  uxori  virdebitum 
suum  redat  etc.  Et  illud  idem  autem :  vacare  et  in  id  ipsum  reverti, 
non  potest  intelligi  nisi  de  matrimonio  carnali ;  de  quo  adhuc  ostendo 
tibi  exponendo  illa  verba  supradicta:  alligatus  es  uxori,  noli  querere 
solutionem ,  que  non  potest  capi  pro  matrimonio  spirituali,  quia  tune 
sequeretur,  quod  qui  est  solutus  a  fide,  quod  numquam  debet  querere 
fidem,  quod  falsum  est.  Item  ostendit  apostolus,  quod  non  solum  non 
peccat,  sed  etiam  bene  facit,  qui  matrimonio  virginem  suam  iungit, 
dicens  ad  corinth.  7 :  qui  matrimonio  iungit  virginem  suam  etc.  Si 
autem  vis  dicere,  quod  est  intelligendum  de  matrimonio  spirituali, 
tune  oportet,  quod,  qui  non  iungit,  melius  facit;  sed  quomodo  hoc 
potest  esse?  ergo  patet,  quod  non  intelligis.  Item  joan.  2.  habetur, 
quod  christus  fuit  vocatus  ad  nuptias,  et  ibi  fecit  de  aqua  vinum,  ut 
ostenderetur  quod  christus  propter  vos  futuros  et  alios  hereticos  sua 
presentia  voluit  et  in  miraculo  nuptias  honorare;  quod  numquam  fe- 
cisset,  si  ibi  esset  peccatum.  Nec  potes  dicere,  quod  ille  essent  nuptie 
spirituales.  Quare  christus  fuit  vocatus  cum  discipulis  suis?  quia  ibi 
non  erat;  in  nuptiis  vero  spiritualibus  semper  est  christus;  immo  non 
indiguisset  voćari.  Item  ad  timoth.  prima  epistola.  5.  cap. :  volo  iuniores 
nubere,  et  filios  procreare,  et  matres  familias  esse,  nullam  occasionem 
dare  adversario  etc.  iam  enim  quidam  conversi  sunt  retro  post  sathanam. 
Hic  autem  quero  a  te:  si  donum  dei  potest  esse  peccatum?  Hereticus: 
non  potest.  Romanus:  apostolus  ad  corinth.  7.  postquam  dixit:  volo 
omnes  homines  esse  sicut  me  ipsum,  subdit ;  sed  unusquisque  proprium 
donum  habet.  Ubi  dixit  donum  dei  virginitatem,  et  donum  dei  dixit  matri- 
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monium;  ergo  quomodo  in  matrimonio  est  peccatum?  quomodo  di- 
lisset  deus:  crescite  et  multiplicamini  et  replete  terram?  adhuc  in- 
terrogo  te :  si  homines  iusti  in  sacra  scriptura  vocati,  possunt  saluari 
in  illa  iustitia?  Hereticus:  utique  possunt.  Romanus:  in  principio 
evangelii  luc.  dicitur:  fuit  in  diebus  herodis,  regis  judee,  sacerdos 
qnidam  nomine  zacharias,  de  viče  abia,  et  uxor  illius  de  filiabus  aron 
et  nomen  eius  helisabeth.  Erant  autem  ambo  iusti  coram  domino, 
incedentes  in  omnibus  mandatis  et  iustificationibus  domini  sine  que- 
rela  etc.  verum  ibi:  et  multi  in  nativitate  eius  gaudebant.  Ecce  quomodo 
in  matrimonio  existentes,  cum  essent  steriles ,  aeeeperunt  a  domino 
tamen  magnam  consolationem  de  tali  filio,  nato  de  matrimonio,  et 
per  angelum  gabrielem  nuntiatam.  Et  ibidem  dicitur:  quod  helisa- 
beth  et  zacharias  impleti  sunt  špiritu  sancto,  quod  non  posset  fieri 
si  in  peccato  et  fornicatione  fuissent,  sicut  tu  dicis.  Item  interrogo 
te:  si  a  deo  benedictus  posset  salvari?  Hereticus:  potest,  quia  deus 
non  benediiit  nisi  salvandos.  Romanus:  ecce  habraam  in  matrimonio 
eiistens  a  deo  fuit  benedictus,  ut  ostendit  apostolus  ad  hebreos,  et 
jacobus  in  epistola  sua  cap.  2 :  abraam  pater  noster  non  ex  operibus 
iustificatus  est,  offerens  filium  suum  isaac  etc.  Sed  quoraodo  bene- 
diiisset  deus  peccatorem  et  fornicatorem  ?  Similiter  dicit  beatus  pe- 
trus  in  epistola  prima  cap.  3.  de  sara  ait :  sic  enim  aliquando  sancte 
mulieres,  sperantes  in  deo,  ornabant  se,  subiecte  propriis  viriš.  Sicut 
sara  obediebat  abrache,  dominura  eum  vocans.  Si  enim  sara  peccatrix 
fuisset  ex  matrimonio,  tune  petrus  fornicariam  sanetam  dixisset.  Cum 
ergo  ostensum  sit  sufficienter  per  scripturam  sanetam  et  christum  et 
eius  apostolos  sanetos,  matrimonium  a  deo  esse  et  confirmatum  :  quare 
ergo  vos  damnatis  illud  ?  nisi  ut  impleatur,  quod  de  vobis  predictum 
est  ad  timoth.  4.  cap.:  spirictus  autem  manifeste  dicit,  quod  in  no- 
vissimis  temporibus  discedent  quidam  a  fide,  attendentes  spiritibus 
erroris  et  doctrinis  demoniorum,  in  hypocrisi  loquentium  mendatium 
et  cauteriatam  habentium  suam  conscientiam,  prohibentium  nubere  et 
abstinere  a  cibis,  quos  deus  creavit  ad  pereipiendum  cum  gratiarum 
actione  fidelibus,  et  iis,  qui  noverunt  veritatem;  quia  omnis  creatura 
dei  bona  est,  et  nihil  reiiciendum  est,  quod  cum  gratiarum  actione 
percipitur;  sanctificatur  enim  per  verbum  dei  et  orationem.  Hec  pro- 
ponens  fratribus  bonus  eris  minister  christi  jesu,  enutritus  verbis  fidei 
et  bona  doctrina,  quam  assecutus  es.  Ineptas  autem  et  inanes  fabulas 
devita. 

De  commestione  carnium  etc.  Cap.  5. 

Romanus:  dic  de  cibis:  quid  tibi  vedetur?  Hereticus:  nos  dicimus 
esse  damnatum  quisquam  commedit  carnes,  vel  natum  ex  sanguine, 
vel  ova  et  sanguinacia.  Romanus:  nos  contrariura  dicimus ;  ideo  inter¬ 
rogo  te:  quid  intelligis  per  pasca?  Hereticus:  agnum  dei.  Romanus: 
cur  enim  damnatis  christum  et  discipulos  eius,  qui  agnum  commede- 
runt?  sicut  patet  luc.  22:  venit  autem  dies  asiraorum,  in  quo  ne- 
cesse  erat  occidi  pasca,  et  missit  petrum  et  johannem  dicens:  euntes 
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parate  nobis  pasca  ut  manducemus  etc.  Et  licet  christus  sit  agnus, 
non  tamen  est  ille,  quem  discipuli  paraverunt.  Et  quod  hec  fuerit 
agni  commestio,  ostenditur  ex  consuetudine  iudeorum  et  lege  antiqua 
exodi  13:  loquimini  ad  filios  iscrael  et  dičite  eis:  decima  die  mensis 
huius  tollat  unusquisque  agnum  perfamilias  etc.  Quod  christus  etiam 
lac  comedit,  habetur  luc.  11:  beatus  venter,  qui  teportavit,  etubera, 
que  suiisti.  Non  potesdicere,  illud  fuisset  lac  doctrine;  quia  doctrina 
non  trahitur  de  uberibus.  Hereticus :  apostolus  dicit  ad  corinth.  prima 
epist.  cap.  8:  si  esca  scandalisat  fratrem  meum,  non  comedam  car- 
nes  in  eternum.  Romanus:  aliud  scandalum  occurrit  ab  apostolo,  ut 
ostenditur  in  eodem  capitulo  de  carnibus  idolo  immolatis,  quos  non 
licet  comedere  scienter  coram  fratre  infirmo,  postquam  tibi  constat, 
quod  immolate  sunt  idolo,  ideo  noli  comedere,  propterea  quod  tališ 
commestio  habet  speciem  idololatrie;  ubi  autem  ignoratur,  non  est 
peccatum,  quia  idolum  nihil  est.  Ideo  dixit  apostolus  ibidem  cap.  10: 
nihil  interrogantes  propter  conscientiam.  Item  ibidem:  omne,  quod 
in  macello  venit,  manducate,  nihil  etc.;  item:  si  quis  autem  vocat 
vos  ex  infidelibus  ad  cenam  ;  et  vultis  ire,  omne  quod  vobis  appo- 
nitur,  manducate  nihil  interrogantes  propter  conscientiam;  si  quis 
autem  dixit:  immolatum  est  idolo,  nolite  manducare  propter  illum, 
qui  indicavit  tibi,  et  propter  conscientiam,  et  scientiam  autem  dico 
non  tuam  sed  alterius,  quare  idolum  nihil  est.  Et  luc.  10.  in  quam- 
cumque  civitatem  intraveritis ,  et  susceperint  vos,  manducate  que  ap- 
ponuntur  vobis  etc.  Item  ad  titum  primo :  omnia  quidem  munda  sunt 
mundis,  coinquinatis  autem  et  infidelibus  nihil  est  mundum,  sed  in- 
quinata  est  eorum  mens  et  conscientia,  confidentes  autem  se  noscere 
deum,  factis  autem  negant,  cum  sint  abominati  et  incredibiles  et  ad 
omne  opus  bonum  reprobi.  Hereticus:  apostolus  dicit  ad  romanos  14: 
bonum  est  non  manducare  carnes  et  non  bibere  vinum;  propter  hoc 
non  comedimus  ćarnes.  Romanus:  quare  vinum  bibitis?  nam  etiam 
pisces  non  comedere  esset  melius,  sed  omnia  in  tempore  suo  sunt 
utenda  non  semper;  nec  nos  damnamus  vos  quia  carnes  non  come- 
ditis,  sed  quia  comedentes  condemnatis,  et  contradicitis  apostolum 
dicentem  ad  romanos  14:  is,  qui  manducat  non  manducantem  non 
spernat,  et  qui  non  manducat  manducantem  non  iudicet.  Hereticus: 
illa,  que  nascuntur  ex  coitu,  immunda  sunt,  ideo  non  comedimus.  Ro¬ 
manus:  pisces  scilicet  nascuntur  ex  coitu;  quare  comeditis?  Quod 
autem  animalia  non  sint  immunda  patet  per  apostolum  ad  romanos 
4 :  ubi  non  est  lex,  nec  prevaricatio ;  et  quia  animalia  sunt  sine  lege, 
ergo  sine  peccato,  ut  ibidem  patet,  cap.  14 :  scio  et  confido  in  domino 
jesu  christo,  quia  nihil  commune  per  ipsum,  nisi  ei,  qui  existimat, 
quid  commune  esse,  illi  commune  est.  Quod  autem  dedit  deus  homi- 
nibus  carnes  comedere,  patet  in  psalmis,  ubi  dicitur :  pluit  super  eos, 
sicut  pulverem  carnes ,  et  sicut  arenam  mariš  volatilia  pennata ;  et 
manducaverunt  et  saturati  sunt  nimis,  et  desiderium  eorum  attulit 
eis  etc.  item,  omnia  etc.,  item  de  visione  petri  act.  10:  et  facta  est 
vox  etc.  Nunc interrogo  te:  ille,  qui  dat  aliis  comedere,  nonne  simi- 
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liter  peccat?  Hereticus:  pro  eodem  teneo.  Romanus:  quando  ergo 
bovem  antiquum  venditis  in  macello,  ut  comedatur,  cum  iam  plus  non 
potest  laborare,  causam  datis  malefaciendi,  et  digni  estis  morte.  Ita 
dicit  apostolus  ad  romanos  2:  qui  talia  agunt,  digni  sunt  morte; 
non  solum  qui  faciunt  ea,  sed  etiam  qui  conseutiunt  faoientibus.  Item : 
quod  intrat  in  os  non  coinquinat  etc.  matth.  9. 

De  corpore  christi.  Cap.  6. 

Romanus:  quid  dicis  de  corpore  christi?  Hereticus  confitetur  verba 
christi  esse  vera,  non  tamen  quod  panis  possit  esse  corpus  christi, 
nec  vinum  sanguis.  Romanus :  queramus  in  scriptura,  si  hoc  christus 
dicit  vel  non.  In  evang.  matth.  c.  20.  habetur:  cenantibus  illis,  ac- 
cepit  jesus  panem,  benedixit  ac  fregit,  deditque  discipulis  suis:  acci- 
pite  et  comedite,  hoc  est  corpus  meum  etc.  si  ergo  non  potuit  fieri 
panis  corpus  christi,  tune  falsurn  dixisset  christus:  hoc  est  corpus 
meum.  Nec  potes  dicere,  quod  christus  sit  ille  panis,  quem  ipse  acce- 
pit  et  fregit,  antequam  illa  verba  diceret ;  nam  licet  christus  sit  panis 
spiritualis,  non  tamen  fuit  ille ;  sed  panis,  quem  accepit,  de  tritico ; 
aliter  sequeretur,  quod  christus  tune  visibiliter  confregisset  se  ipsum, 
quod  non  est  verum.  Hune,  etiam  dixit,  comedite;  hoc  est  corpus 
meum.  Et  in  multis  aliis  locis  in  evangelio  johannis  habetur  cap.  6 ; 
similiter  dicit  matth.  26:  et  accipiens  ealicem,  gratias  egit  et  dedit 
discipulis  suis  dicens :  bibite  ex  hoc  omnes ;  hic  est  enim  sanguis 
meus,  novi  testamenti,  qui  pro  multis  effundetur  in  remissionem  pec- 
catorum.  Nec  illum  calicem  potes  dicere  passionem,  quia  tune  seque- 
retur,  quod  ipse  christus  dedisset  discipulis  martirium  et  mortem, 
cum  tamen  ipse  nominaverit  vinum  de  genimine  vitis;  ut  habetur 
matth.  26,  ubi  dicitur:  dico  autem  vobis:  non  bibam  amodo  de  hoc 
genimine  vitis  usque  in  diem  illum  etc.  Et  hoc  precepit  suis  fidelibus 
facere  etiam  in  sui  memoriam  dicens:  hoc,  quotiescumque  feceritis, 
in  mei  memoriam  facietis.  Et  de  hoc  testatur  apostolus  ad  corinth. 
1 1 :  ego  enim  accepi  a  domino,  quod  et  tradidi  vobis  ;  quoniam  do- 
minus  jesus,  in  qua  nocte  tradebatur,  accepit  panem  et  gratias  agens, 
fregit  et  dixit:  accipite  et  manducate,  hoc  est  corpus  meum,  quod 
pro  vobis  tradetur;  hoc  facite  i  meam  commemorationem.  Similiter 
et  calicem  postquam  cenavit  dicens:  hic  calix  novum  testamentum 
est  in  meo  sanguine,  hoc  facite,  quotiescumque  bibitis,  in  meam  com¬ 
memorationem  ;  quotiescumque  manducabitis  panem  hunc  et  calicem 
bibetis,  mortem  domini  anuntiabitis,  donec  veniat  etc.  Hereticus :  nos 
etiam  frangiinus  panem  aliis.  Romanus:  et  Saraceni  etiam  frangunt 
panem ;  sed  quid  valet  vobis  ?  postquam  non  creditis  esse  corpus  christi, 
nec  christo  creditis?  audi  apostolum  ad  corinth.  10:  calix  benedic- 
tionis,  cui  benedicimus,  nonne  communicatio  sanguinis  christi  est? 
et  panis,  quem  frangimus,  nonne  participatio  corporis  christi  est? 
ecce  quomodo  apostoli  conficiebant  corpus  christi.  Item  johannis  5: 
ego  sum  panis  vivus;  nota  totura  capitulum.  Sic  ergo  judei  contra- 
dicebant,  sic  et  vos  contradicitis,  et  murmuratis  dicentes :  quomodo 
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potest  nobis  hic  camem  suam  dare  ad  manducandum?  dicit  enim 
jesus:  amen,  amen  dico  vobis;  nisi  manducaveritis  carnem  filii  ho- 
minis,  et  biberitis  eius  sanquinem,  non  habebitis  vitam  in  vobis,  qui 
manducat  etc. 


De  creatione.  Cap.  7. 

Romanus :  credis,  quod  deus  verus  creavit  celuin  et  terram  et  omnia, 
que  in  eissunt?  Hereticus:  non  credo,  quod  creavit,  quod  destruetur ; 
sed  ista  visibilia  destruentur,  quare  non  a  deo,  sed  a  diabolo  creafca 
sunt.  Romanus:  credis  quod  ille  deus,  quem  predicabant  apostoli,  sit 
verus  deus?  Hereticus:  credo  firmiter.  Romanus:  ecce  paulus  et  bar- 
nabas  hunc  deum  predicabant  creatorem  ćeli  et  terre;  nam  act.  14. 
dicit:  et  nos  mortales  sumus,  similes  vobis  homines,  annuntiantes 
vobis  ab  his  vanis  idolis  converti  ad  deum  vivum,  qui  fecit  celum 
et  terram,  mare  et  omnia,  que  in  eis  sunt.  Quomodo  ergo  vos  facitis 
istum  deum  dyabolum?  ideo  damnati  estis.  De  illo  autem,  quod  di- 
xisti:  quod  opus  dei  non  potest  destrui,  interrogo  te:  si  angeli,  qui 
ceciderunt  de  ćelo,  fuerunt  a  deo  creati  vel  non?  Hereticus:  a  deo 
erant  creati.  Romanus:  ergo  opera  dei  destrui  possunt,  cum  šibi 
placet;  sicut  ostendit  apostolus  ad  hebreos  1.  cap.:  et  tu  in  pririci- 
pio,  domine,  terram  fundasti  et  opera  manuum  tuarum  sunt  ćeli; 
ipsi  peribunt,  tu  autem  permanes  etc.  Item  in  psalmis  eodem  modo 
dicit.  Hereticus :  johannes  dicit  in  epistola  sua :  totus  mundus  in  ma¬ 
ligno  positus  est,  ergo  non  est  creatus  a  deo.  Romanus:  hoc  johan¬ 
nes  dixit  secundum  usum  quoad  homines,  mundum,  qui  carnales,  lu- 
xuriosi  et  avari  vivunt;  non  dixit  secundum  creatorem,  quia  sic  con- 
tradixisset  evaugelio,  ubi  ait:  et  mundus  per  ipsum  factus  est  et 
mundus  eum  non  cognovit,  id  est  mundi  amatores ;  sed  illud  verbum: 
in  maligno  positus  est,  intelligitur  de  illo  posito  in  perfidia,  id  est 
infideles  et  carnales  homines,  qui  secundum  carnem  vivunt.  Unde 
subditur:  et  mundus  eum  non  cognovit.  Hereticus:  dicit  christus: 
arbor  bona  non  potest  facere  malos  fructus  etc.  Romanus:  videtur 
tibi  quod  12  apostoli  fuerunt  arbor  bona?  tamen  judas tradidit  chri- 
stum;  et  mattheus  de  publicano  factus  est  evangelista.  Ideo  erras, 
cum  non  intelligis  vel  capis  scripturam;  illud  enim,  de  arbore  bona 
et  mala,  intelligitur  de  voluntate  bona  et  mala,  quia  ex  bona  inten- 
tione  non  procedit  nisi  bonum  opus,  et  ex  mala  intentione  nisi  ma- 
lum.  Hereticus :  potes  tu  mihi  ostendere  in  scriptura,  quod  dyabolus, 
qui  vocatur  dračo  aut  serpens,  fuerit  creatus,  et  quod  alius,  quam 
ipse,  tenebras  posuerit  ?  Romanus :  ecce  in  psalmis :  dračo  iste,  quem 
formasti  etc.  et  etiam:  posuisti  tenebras  et  facta  est  nox.  Et  de 
utroque  dicit  jesus :  ego  dorainus,  et  non  est  alter  formans  lucem  et 
creans  tenebras,  faciens  pacem  et  creans  malum,  id  est  dyabolum. 
Quare  ergo  vos  contradicitis  scripture?  et  tamen  honorem  facitis  ad 
illum  dyabolum,  dicentes  eum  sine  principio,  et  creatorem  omnium; 
quam  mercedem  expectatis  ab  eo,  nisi  infernum?  quod  autem  verus 
deus  creavit  omnia,  visibilia  et  invisibilia,  audi  ipsum  loquentemper 
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jeremiam  27:  ego  feci  celum  et  terram  et  omnia,  que  in  eis  sunt. 
Et  apocal.  10:  et  angelus,  quem  vidi  stautem  supra  mare  et  super 
terram,  levavit  manum  suam  ad  celum,  et  iuravit  per  viventera  in 
secula  seculonim,  qui  creavit  celum  et  ea,  que  in  celis  sunt,  et  ter- 
rain,  et  que  in  ea  sunt,  et  mare  et  ea,  que  in  eo  sunt.  Item  in  psal- 
mis:  confitemini  domino,  qui  fecit  celos  in  intellectu,  qui  firmavit 
terram  super  aquas,  qui  fecit  luminaria  magna ,  solem  in  potestate 
diei,  lunam  et  stellas  in  potestate  noctis.  Item  act.  4:  domine  deus, 
tu,  qui  fecisti  celum  et  terram,  mare  et  omnia,  que  in  eis  sunt,  qui 
spirictui  sancto  per  os  david,  patris  nostri,  pueri  tui,  dixisti:  quare 
fremuerunt  gentes  etc.  Item  ad  corinth.  prima  epistola  8:  nam  etsi 
sunt,  qui  dicuntur  dii,  sive  in  ćelo  sive  in  terra,  et  quidem  sunt  dii 
multi  et  domini  multi ;  nobis  tamen  unus  deus,  pater,  et  unus  do- 
minus,  jesus  christus,  per  quem  omnia  et  nos  per  ipsum.  Ecce  quam 
detestabilis  error,  a  tota  scriptura  et  toto  mundo  detestatus !  Et  soli 
bosnenses  hoc  tenent;  unde  contra  ipsos  johannes  primo:  omnia  per 
ipsum  facta  sunt,  et  sine  ipso  factuin  est  nihil;  item  in  psalmis: 
manus  tue  fecerunt  me,  et  psalmaverunt  etc.  Item:  quoniam  videbo 
celos  tuos,  opera  digitorum  tuorum,  lunam  et  stellas,  que  tu  fundasti ; 
item:  auxilium  meum  a  domino,  qui  fecit  celum  et  terram.  Et  quod 
non  sint  duo  dii,  patet  (ex)  Ysaia  44:  ego  primus,  qui  loquor,  et 
non  est  alius  deus  preter  me.  Item  mare.  12:  audi  israel,  dominus 
deus  tuus,  deus  unus  est;  item  ad  eph.  4:  unus  deus  et  pater  om- 
nium  etc.  Item  apoc.  4 :  dignus  es,  domine  deus  noster,  accipere  glo- 
riam  et  honorem  et  virtutem,  quia  tu  omnia  creasti,  et  propter  vo- 
luntatem  tuam  erant,  et  creata  sunt.  Item  act.  47 :  deus,  qui  fecit 
hunc  mundum,  hic  ćeli  et  terre  cum  sit  dominus  omnium,  et  non 
indigens  de  aliquo,  cum  ipse  det  omnibus  vitam  et  inspirationem,  et 
omnia  fecit.  Item  ad  colossen.  1 :  in  ipso  condita  sunt  omnia,  que  in 
celis  et  in  terra,  visibilia  et  invisibilia,  sive  throni  sive  dominationes, 
sive  principatus  sive  potestates,  omnia  per  ipsum,  in  ipso  creata  sunt. 
Sic  non  est  creator  ille  dračo,  qui  proiectus  est  de  ćelo,  ut  habetur 
apoc.  12:  factum  est  prelium  magnum  in  ćelo,  michael  et  angeli 
eius  preliabantur  cum  dracone,  et  dračo  pugnabat  et  angeli  eius ;  et 
non  prevaluerunt,  nec  locus  inventus  est  eorum  amplius  in  ćelo;  et 
proiectus  est  dračo,  ille  magnus  serpens  antiquus,  qui  vocatur  dya- 
bolus  et  sathanas,  qui  seducit  universum,  proiectus  est  in  terram  et 
angeli  eius  cum  eo  misi  sunt.  Item  apostolus  ad  romanos  1  arguens 
gentiles  dicit:  qui  commutaverunt  veri  ta  tem  dei  in  mendacium,  et 
coluerunt  et  servierunt  creature  potius  quam  creatori,  qui  est  bene- 
dictus  in  secula  seculorum.  amen. 

De  animabus  hominum.  Cap.  8. 

Hereticus:  nos  dicimus  animas  nostras  esse  illos  angelos,  qui  de 
ćelo  ceciderunt,  qui  iterum  revertentur,  propter  illud  quod  dicit  chn- 
stus,  johannes  3:  nemo  ascendit  in  celum,  nisi  qui  de  ćelo  descen- 
dit  etc.  Romanus:  hoc  non  dixit  christus  de  illis  angelis,  sed  de  se 
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ipso,  cum  subiumit:  filius  hominis.  Nota,  quod  si  hereticus  dicit: 
ex  quo  filius  hominis  sit  christus,  solus  ascendit  in  celum,  ergo  anime 
non  ascendunt;  quia  non  fuerunt  in  ćelo:  respondeat  christianus  ro- 
manus,  quod  christus  solus  propria  virtute  ascendit,  sed  anime  iu- 
storum  non  ascendunt  propria  virtute,  sed  virtute  christi  assumuntur, 
vel  per  ministerium  augelorum  transferuntur.  Unde  inquit  christus: 
ego  si  exaltatus  fuero  a  terra,  omnia  traham  ad  me  ipsum.  lili  an- 
geli  non  descenderunt,  sed  fuerunt  proiecti ;  nec  inveniri  potest  locus 
amplius  in  ćelo,  ut  habetur  apoc.  12:  et  factum  est  prelium  etc. 
ltem  petrus  in  epistola  sec(unda) :  si  enim  deus  angelis  suis  peccan- 
tibus  non  pepercit,  sed  rudentibus  iuferni  detractos  in  tartarum  tra- 
ditit  cruciandos,  in  iudicium  reservari.  Item  iudas,  jacobus  in  epistola 
sua:  angelos  vero,  qui  non  servaverunt  suum  principatum,  sed  dere- 
liquerunt  suum  domicilium,  in  iudicium  dei  vinculis  eternis  sub  cali- 
gine  reservavit.  Item  matth.  25:  discedite  a  me  maledicti  in  ignem 
eternum,  qui  paratus  est  dyabolo  et  angelis  eius.  Item,  quod  anime 
hominum  non  sunt  illi  angeli,  qui  de  ćelo  fuerunt  proiecti,  ut  habetur 
matth.  8.  mare.  5.  luča  8:  et  cum  venisset  jesus,  transfretavit  in 
regiouem  gerasenorum,  occurerunt  ei  duo  habentes  demonia,  de  mo- 
numentis  exeuntes,  ševi  nirais,  ita  ut  nemo  posset  transire  per  viam 
illam ;  et  ecce  clamaverunt  dicentes :  quid  nobis  et  tibi,  jesu  filii  dei, 
venisti  ante  tempus  torquere  nos  ?  erat  autem  non  longe  ab  illis  grex 
poreorum  multorum  pascens ;  demones  autem  rogabant  eum  dicentes : 
mitte  nos  in  gregem  poreorum;  et  ait  illis:  ite;  at  illi  abeuntes 
abierunt  in  porcos  etc.  Quod  si  dicitis  vos,  quod  alii  angeli  cecide- 
runt,  nisi  illi  cum  quibus  michael  preliavit,  hoc  non  est  verum,  quia 
nunquam  invenitur,  quod  post  ea  vel  ante  alii  ceciderunt.  Postquam 
ergo  dicitis,  quod  nunquam  mentimini,  et  affirmatis  vos  esse  illos 
angelos,  qui  ceciderunt,  et  dicitis  vos  esse  creatos  a  dyabolo:  tune 
vos  exspectet  eternus  ignis,  ut  probatum  est.  Quomodo  ergo  possunt 
salvari  a  vobis,  qui  expectatis  in  morte  vestrum  baptismum?  quare 
sic  decipitis  hostes. 

De  materialibus  ecclesiis.  Cap.  9. 

Hereticus:  act.  7.  dicitur:  salomon  autem  hedificavit  illi  domum; 
sed  non  excelsus  in  manufactis  habitat,  sicut  propheta  dicit:  celum 
mihi  sedes  est  etc.  Item  17:  non  in  manufactis  templis  habitat,  nec 
manibus  humanis  colitur  etc.,  ergo  non  est  eadem  ad  materiales  ec- 
clesias.  Romanus:  numquid  christus  non  fuit  verus  deus?  et  tamen 
in  templo  manufacto  habitabat,  cum  docebat,  ut  habetur  johan.  8: 
et  diluculo  iterum  venit  in  templum,  et  omnis  populus  venit  ad  eum, 
et  sedens  docebat  eos  etc.  Item  2:  et  ascendit  jesus  jerusolimam,  et 
intravit  in  templum.  Videns  jesus  vendentes  oves  et  boves  et  colum- 
bas  etc.  et  vocavit  domum  patris  sui.  Quomodo  ergo  non  habitat 
deus  iu  templo  manufacto?  sed  et  istud  sic  debet  intelligi,  quod 
deus  propter  se  non  habitat  in  templo,  sed  propter  alios;  quare  ipse 
non  indiget  de  aliquo,  sicut  et  consequenter  ostendit  apostolus;  nec 
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manibus  humanis  colitur,  cum  ipse  sit  deus  et  dat  omnibus  vitam 
et  inspirationem.  Si  vero  dicis,  quod  illud  templum  fuit  congregatio 
et  ecclesia;  ergo  non  debetis  vendere  vel  tenere  boves  etc.  Si  vero 
dicis  ecclesiam  esse  in  corde,  dicas  mihi :  de  eius  corde  christus  cum 
flagello  eiecit  illa  omuia?  Ad  maiorem  autem  declaratiouem  debes 
scire,  quod  ecclesia  est  multiplex  la  est  celestis  glorie,  apoc.  22.  do- 
minus  enim  deus  omnipotens  templum  illius  est.  2da  est  congregatio 
fidelium,  de  qua  evangelium:  si  te  non  audierit,  dic  ecclesie;  et  pe- 
trus  in  epistola  sua,  cap.  ultimo:  salutat  vos  ecclesia,  que  est  in 
babilone;  3a  est  congregatio  malignantium,  petrus:  odivi  ecclesiam 
malignantium ;  4a  dicitur  anima  fidelium,  apostolus:  an  nescitis  quia 
corpora  vestra  templum  sunt  spirictus  sancti;  5a  est  ecclesia  manu- 
facta,  iu  qua  fideles  orant  deum  patrem,  de  qua  dicit  mare.  1 1 :  et 
cum  introisset  in  templum,  cepit  eiicere  vendentes  et  ementes  in 
templo  etc.  Vos  autem  fugitis  de  domo  dei  tamquam  expulsi  et  ex- 
comunicati.  Hereticus:  nos  non  credimus,  quođ  ecclesia,  vel  cruces, 
sive  imagines  debeant  adorari,  sicut  vos  facitis.  Romanus :  verba  ista 
sunt  tua,  verba  nullius  auctorictatis ;  sed  audias  veritatem:  nos  la- 
pides  vel  lignum  non  adoramus;  sed  adoramus  in  ecclesia  deum  pa¬ 
trem,  sicut  christus  docuit,  ubi  dixit:  doraus  patris  mei  etc.  Cruces 
dipingimus  et  alias  imagines,  ut  semper  habeamus  in  mente  benefi- 
cium  nostre  redemptionis ,  et  acta  sanetorum  ad  imitandum,  sicut 
fidelis  servus  facit  aliquod  signum  ut  recordetur  de  precepto  domini 
sui;  insuper  tales  imagines  sunt  libri  simplicium.  Quero:  dic  mihi: 
quare  adoratis  hominem,  mortalem,  putridum,  quem  etiam  dicitis  a 
dyabolo  factum?  hereticus:  quia  apostoli  christum  ađoraverunt.  Ro¬ 
manus:  ergo  te  facis  equalem  domino,  sicut  lucifer  et  angeli,  eiecti 
de  ćelo?  nec  aliquam  rationem  dare  potes  de  vestra  adoratione;  cum 
nec  petrus,  nec  paulus,  nec  angelus  hoc  voluerunt,  ut  supra  ostensum 
est.  Nec  dominus  hoc  vos  docuit;  nisi  dyabolus,  qui  adorari  voluit 
a  christo  in  morte.  Hereticus:  nobis  videtur,  quod  ad  modum  paga- 
norum  facitis  ecclesias.  Romanus:  quia  nescis  aliud  respondere,  ideo 
contra  christum  loqueris,  qui  dixit,  luc.  19:  domus  mea,  domus  ora- 
tionis  vocabitur.  Pagani  autem  ecclesias  faciunt,  ut  ibi  adorarentur 
idola  et  alia  execrabilia  exercerentur ;  nos  vero  ut  patrem  celestem 
adoremus,  et  ibi  fideles  congregentur  et  ibi  evangelicam  doctrinam 
audiant;  et  tu  in  stabulo  et  inter  frascas,  in  silvis  et  in  montibus 
in  modum  lupi  et  bestie  silvestris.  Sed  quero  a  te:  si  illi,  qui  chri¬ 
stum  et  eius  apostolos  sequuntur,  salvantur?  Hereticus:  aliud  non 
possum  dicere.  Romanus:  ecce  audi  de  ecclesia  materiali:  luc.  19: 
et  erat  quotidie  docens  in  templo.  Et  act.  3:  petrus  et  johannes 
ascendebant  in  templum  ad  horam  orationis  nonam.  Item  act.  5: 
angelus  domini  per  noctem  aperiens  ianuam  carceris  et  educens  eum 
dixit :  ite  et  stantes  loquimini  in  templo  plebi  omnia  verba  vite  huius. 
Qui  cum  audissent  intraverunt  in  nomine  domini  jesu  diluculo  in 
templum  et  docebant.  Et  in  fine  luc.  dicit:  et  factum  est,  dum  be- 
endiceret  illis,  recessit  ab  eis  et  ferebatur  in  celum,  et  ipsi  adorantes 
ST.  i.  9 
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eum  reversi  sunt  in  jerusalem  cum  gaudio  magno,  et  erant  semper 
in  templo,  laudantes  et  benedicentes  deum.  Ecce  nunc  apparet :  quis 
ex  nobis  debet  salvari,  et  quis  non. 

De  baptismo  puerorum.  Cap.  10. 

Hereticus :  cbristus  dicit  mare. :  qui  crediderit  et  baptisatus  fuerit, 
salvus  erit  etc.,  sed  pueri  non  possunt  credere,  ergo  in  vanum  eos 
baptisatis.  Romanus:  verum  est  quod,  qui  potest  credere,  et  non 
credit  condemnatur,  sed  puero  non  imputatur  ad  peccatum,  quia  deus 
non  querit  ab  homine  nisi  illud,  quod  potest.  Salvantur  autem  pueri 
in  fide  parentum  vel  ecclesie.  Hereticus:  ostende  mihi,  quod  aliquis 
salvetur  in  fide  alterius.  Romanus:  mare.  9.  habetur  de  puero  muto, 
quem  cbristus  sanavit  propter  fidem  patris.  Jesus  autem  ait  illi :  si 
potes  credere,  omnia  possibilia  sunt  credenti;  et  continuo  exclamans 
pater  pueri  cum  lacrimis  aiebat:  credodomine,  adiuva  incredulitatem 
meam.  Et  jesus :  surde  et  mute  spiritus,  precipio  tibi,  exi  ab  eo ;  et 
confestim  exiit  ab  eo  etc.  Item  matth.  8:  de  servo  centurionis,  ubi 
ait  centurio  ad  jesum:  domine,  puer  rneus  iacet  in  domo  paraliticus 
male  torquetur.  Et  ait  jesus  illi :  ego  veniam  et  curabo  eum ;  respon- 
dens  centurio  ait:  domine  non  sumdignus,  ut  intres  sub  tectum  meum, 
sed  tantum  dic  verbo  et  sanabitur  puer  meus.  Et  dixit  jesus  centu¬ 
rioni:  vade,  et  sicut  credidisti,  fiat  tibi  et  sanatus  est  puer  in  illa 
hora  etc.  Item  cap.  45.  de  illa  muliere  ehananea,  que  clamavit  di- 
cens:  miserei  mei  domine,  fili  david,  filia  mea  male  a  demonio  ve- 
xatur.  Tune  jesus  respondens  ait  illi :  o  mulier,  magna  est  fides  tua ; 
fiat  tibi  sicut  vis;  et  sanata  est  filia  eius  in  illa  hora.  Et  cum  hoc 
dixit  christus:  omnia  possibilia  sunt  credenti.  Sed  quero  a  te:  si 
credis  illos,  quos  christos  benedicit,  salvandos.  Hereticus:  salvantur, 
quia  christus  non  benedixit  nisi  salvandos ;  tamen  etc.  Romanus :  bene 
dicis;  sed  ecce  dicit  mare.  10:  offerebant  illi  parvulos,  ut  tangeret 
eos  etc.  et  in  evangelio  luc. :  offerebant  ad  jesum  infautes  etc.  Disci- 
puli  autem  comminabantur  offerentibus ,  quos  cum  videret  jesus ,  ait 
illis:  sinite  parvulos  venire  ad  me,  et  ne  prohibueritis  eis  etc.  Nec 
potes  dicere  quod  illi  parvuli  erant  eius  discipuli,  quia  per  se  disci- 
puli  poterant  venire  vel  ire  ad  christum;  sed  illi  offerebantur  et  di¬ 
scipuli  prohibebant,  ut  patet:  sinite  parvulos  etc.  Ergo  nos  sequimur 
christum  illos  benedicendo  et  baptisando;  et  vos  contradicitis ,  cum 
ipse  dixerit,  talium  esse  regnum  celorum  etc.  Et  ideo  recedatis  de 
vestro  proposito  et  errore  pessimo. 

De  cruce.  Cap.  11. 

Hereticus:  dicitur  apoc.  14:  si  quis  adoraverit  bestiam  et  imagi- 
nem  eius,  et  acceperit  caracterem  in  fronte  suo,  aut  in  manu  eius 
etc.  Iste  caracter  est  crux,  quam  adoratis.  Romanus:  quero  a  te,  si 
christus  fuit  passus  voluntarie  vel  coactus?  Hereticus:  voluntarie. 
Romanus:  ergo  christus  voluntarie  accepit  caracterem  dyaboli  cum 
dicitur,  johan.  19:  et  baiulans  šibi  crucem  etc.  quod  est  blasphemia 
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dicere  illud,  quod  tu  dicis.  Illud  autem,  quod  ponitur  in  apoc.  de 
bestia  ascendente  de  mari,  intelligitur  de  antichristo,  ut  patet  in  ex- 
ponendo  per  singula;  per  bestiam  autem  ascendentem  de  terra,  eius 
discipuli;  sed  cum  adhuc  non  venit,  nec  eius  discipuli,  patet,  quod 
nec  eius  caracter;  et  tamen  crux  diu  est  quod  venit.  Et  etiam  ibi¬ 
dem  dicit:  ut  ne  quis  possit  vendere  vel  emere,  nisi  qui  habet  ca- 
racterem,  et  tamen  vos  venditis  et  emitis,  qui  non  habetis  caracte- 
rem  crncis;  ideo  crux  isto  non  est  caracter.  Sed  nec  audi  de  crnce 
christi  et  eius  caractere  apoc.  7 :  et  vidi  alterum  angelum  ascenden¬ 
tem  ab  ortu  solis,  habentem  signum  dei  vivi,  scilicet  caracter  crucis 
christi,  et  clamavit  voće  magna  quatuor  angelis  quibus  datum  est 
nocere  terre  et  mari  dicens:  nolite  nocere  terre  et  mari,  quoadusque 
signemus  servos  dei  nostri  in  frontibus  eorum  etc.  Istud  ergo  est 
signum,  cum  quo  christus  dyabolum  vicit;  ideo  semper  fugit;  et  vos 
similiter,  sequentes  eum,  sed  fidelibus  christianis  est  signum  salutis, 
ut  ostendit  apostolus  ad  corinth.  prim.  cap.  primo:  verbum  enim 
crucis  pereuntibus  quidem  stultitia  est,  iis  autem  qui  salvi  fiunt,  id 
est  nobis,  virtus  dei  est;  et  ad  galatas:  6  mihi  autem  absit  glo- 
riari,  nisi  in  cruce  domini  nostri  jesu  christi  etc. ;  item  ad  philipp. 
3 :  mnlti  enim  ambulant,  quos  sepe  dicebam  vobis,  nunc  autem  fleus 
dico,  inimicos  crucis  christi ;  quorum  finiš  interitus,  quorum  deus  venter 
est,  et  gloria  in  confusione  ipsorum,  qui  terrena  sapiunt  etc.  item 
math.  14:  tune  apparebit  signum  filii  hominis  in  ćelo  etc.  et  plan- 
gens  omnis  tribus  terre. 

De  excommunicatione.  Cap.  12. 

Hereticus:  ad  romanos  12:  benedicite,  et  nobile  maledicere;  ipse 
apostolus  ad  corinth.  prim. :  si  quis  non  amat  dominum  jesum  chri- 
stum,  anathema  sit  etc.  Item  tirnolh.  I :  quam  quidam  repellentes 
circa  fidem  naufragaverunt,  quos  tradidi  sathane,  ut  discant  non  bla- 
sphemare.  Item  ad  titum  3:  hereticum  hominem  post  primam  et  se- 
cundam  correctionem  devita,  sciens  quia  subversus  est,  qui  eiusmodi 
est  etc.  Item  ad  thesalonich:  quod  si  quis  non  obedierit  verbo  vestro 
per  epistolam,  hunc  notate,  et  ne  commisceamini  cum  illo,  ut  con- 
fundatur.  Non  ergo  intelligitis  apostolum.  Unde  apparet,  quia  duplex 
est  maledictio,  sive  iuste  et  iniuste.  Juste,  sicut  ipse  fecit,  quoniam 
maledixit  illos  supradictos.  2do  iniuste,  et  sic  ipse  prohibuit,  et  sic 
possunt  facere  sequentos  eum.  Hereticus :  jacobus  dicit  in  epistola  sua 
cap.  3 :  et  ipso  ore  procedit  benedictio  etc.  ergo  omnis  qui  maledicit 
non  potest  benedicere.  Romanus:  illud  jacobi  debet  intelligi,  quod 
contra  iustum  non  debet  ex  una  parte  esse  maledictio,  et  ex  alia 
benedictio;  sed  sicut  dictum  est.  Hoc  apparet  in  petro,  capite  apo- 
stolorum,  qui  maledixit  simonem  dicens:  pecunia  tua  tecum  sit  in 
perditione  etc.  act.  8.  Item  matth.  21  de  maledicta  ficulnea:  num- 
quam  ex  te  ftuetus  nascatur  in  sempiternum ;  et  arefacta  est  continuo 
ficulnea.  Et  in  die  iudicii  maledicet  malos  et  benedicet  bonos.  Et  in 
psalmis:  benedicti  vos  a  domino,  qui  fecit  celum  et  terram.  Item 
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act.  23  ait  paulus :  percutiet  te  deus,  paries  dealbate.  Item  ad  galat. : 
sed  licet  vos,  aut  angelus  de  ćelo  evangeliset  vobis  preter  id,  quod 
evangelisavimus  vobis,  auathema  sit;  sicut  predisi  et  nunc  iterum 
dico.  Si  quis  vobis  evaugelisaverit,  preter  id,  quod  accepistis  a  nobis, 
anathema  sit. 


De  iurameuto.  Cap.  13. 

Heretična :  dicitur  matth.  5 :  audistis,  quia  dictum  est  antiquis  non 
periurabis.  Bomanus :  duplici  modo  intelligitur,  sive  iuste  et  iniuste ; 
primo  modo  illud  dictum  est ;  debet  intelligi  quod  iniuste ;  boe  nullo 
modo  debet  iurare,  quia  tune  est  peccatum.  2do  modo,  iuste  non  est 
peccatum;  quod  peccare  non  potuit.  Juravit  (deus)  ut  dicitur  ad 
hebreos  5 :  iuravit  dominus  et  non  penitebit  eum  etc.  Nos  ergo  iuste 
possumus  iurare,  ut  dicitur  ad  ephes.  5 :  estote  imitatores  dei,  sicut 
filii  charissimi,  quia  auctor  omnium  iuravit.  Et  alibi  in  psalmis: 
omnibus  iuravi  in  ira  mea.  Item  apoc.  10:  angelus,  quem  vidi  stan- 
tem  supra  mare  et  supra  terram,  levavit  manum  suam  ad  celum, 
et  iuravit  per  viventem  in  secula  seculorum  etc.  Item  ad  romanos: 
testis  enim  mihi  est  deus;  item:  redde  deo  iuramenta  tua;  item  in 
psalmis:  qui  iurat  proiimo  suo,  et  non  decepit;  qui  pecuniam  suam 
non  dedit  ad  usuram,  et  munera  super  innocentem  non  accepit.  De 
quibus  vos  non  estis,  quia  ad  usuram  datis. 

De  lege  antiqua.  Cap.  14. 

Bomanus :  act.  7.  qui  legem  accepistis  in  dispositionem  angelorum, 
et  non  custodistis  etc. ;  itidem :  apparuit  deus  moysi  in  deserto  montis 
sinai;  ego  deus  patrum  vestrorum,  deus  abraam,  deus  isac  et  deus 
jacob.  Item  ad  romanos:  quid  ergo  dicemus:  lex  peccatum  facit? 
absit,  sed  peccatum  non  cogaoscebamus,  nisi  per  legem ;  nam  concu- 
piscentiam  nesciebam,  nisi  lex  diceret :  non  concupisces.  Ibidem :  ita- 
que  lex  quidem  saneta  est  et  mandatum  sanetum  et  iustum  et  bonum. 
Ibidem:  scimus  enim  quod  lex  spiritualis  est  etc.  Eiponendo  pre- 
dictas  auctoritates  apparet  ergo,  quod  lex  non  est  a  dyabolo  sed  a 
deo,  etc. 

De  prophetis.  Cap.  15. 

Bomanus:  luc.  13:  cum  videritis  abraam,  isaac  et  jacob  et  omnes 
prophetas  in  regno  dei,  vos  autem  expelli  foras.  Et  matth.  8:  dico 
autem  vobis,  quod  multi  venient  ab  oriente  et  occidente,  et  recum- 
bent  cum  abraam  et  isaac  et  jacob  in  regno  dei.  Et  jacobi  ultimo: 
exemplum  accipite,  fratres,  exitus  mali  et  longanimitatis  et  laboris 
et  patientie  in  prophetis,  qui  locuti  sunt  in  nomine  domini.  Item  ad 
romanos  primo :  quod  ante  promiserat  per  prophetas  suos  in  scripturis 
sanetis  de  filio  suo,  qui  factus  est  ei  ex  semine  david  secundum  car- 
nem.  Item  apoc.  15:  et  cantabant  canticum  moysi,  servi  dei.  Item 
matth.  5:  nolite  pulare,  quoniam  veni  solvere  legem  aut  prophetas; 
non  veni  solvere  sed  adimplere.  Item  luc.  16:  habent  moysem  et 
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prophetas,  andiant  illos;  ad  ille  diiit:  dob,  pater  abraam,  sed  si 
qnis  ex  mortuis  ierit  ad  eos  penitentiam  agent;  ait  autem  illi:  si 
moysem  et  prophetas  non  audiunt  etc.  Item  ad  hebreos  3:  moyses 
quidem  fidelis  erat  in  tota  domo  eius,  tamqnam  famnlns  in  testimo- 
ninm  eornm,  que  dicenda  erant.  Item  johan.  5 :  scrutamini  scripturas, 
est,  qui  accusat  vos,  moyses.  Et  luc.  16:  habent  moysem  et  pro¬ 
phetas  etc.  Item  act.  24 :  sic  servio  deo  patri  meo,  credens  omnibus, 
que  in  lege  et  prophetis  scripta  sunt,  spem  habens  in  denm,  qnem 
et  hi  ipsi  eipectant,  resurrectionem  futuram  iustorum  et  iniquornm. 
Item  ad  romanos  15:  quecumque  scripta  sunt,  ad  nostram  doctrinam 
scripta  sunt  etc.  Postquam  ergo  apostoli  concedebant  omnia,  que  sunt 
in  lege  et  prophetis:  vos  ergo  qui  non  creditis,  non  estis  ex  eis; 
quia  si  ex  eis  essetis  crederitis  scripturas  et  prophetas,  sicut  et  ipsi 
credunt  etc.  Item  matth.  19:  si  vis  ad  vitam  ingredi,  serva  man¬ 
data.  Item  luc.  24:  o  stulti  et  tardi  corđe  ad  credendum  in  omni¬ 
bus,  que  locuti  sunt  prophete. 

Dejohanne  baptista.  Cap.  16. 

Romanus :  luc.  1 :  et  špiritu  sancto  replebatur  adhuc  ex  utero  ma- 
tris  sue.  Item  johan.  1 :  fuit  homo  missus  a  deo,  cui  nomen  erat  jo- 
hannes.  Item  matth.  21:  amen  dico  vobis,  quia  publicani  et  mere- 
trices  precedent  vos  in  regnum  dei ,  venit  enim  ad  nos  johannes  in 
via  iustitie  et  non  credidistis  ei ;  publicani  autem  et  meretrices  cre- 
diderunt  ei,  etc.  Postquam  ergo  venit  in  via  iustitie,  quomodo  ergo 
est  damnatus?  item  matth.  3:  tune  venit  jesus  a  galilea  in  jorda- 
nem  ad  johannem,  ut  baptisaretur  ab  eo  etc.  Item  luc.  1 :  et  zacha- 
rias  repletus  est  špiritu  sancto,  et  prophetavit  dicens :  benedictus  do- 
minus  deus  israel  etc.  Et  matth.  1 1 :  cepit  jesus  dicere  ad  turbas 
de  johanne:  quid  eiistis  in  desertum  videre?  arundinem  vento  agi- 
tatam?  sed  quid  eiistis  videre?  hominem  mollibus  vestitum?  ecce 
qui  mollibus  vestiuntur,  in  domibus  regum  sunt.  Sed  quid  eiistis 
videre?  prophetam?  etiam  dico  vobis  et  plusquam  prophetam.  Hic 
est,  de  quo  dixi  vobis,  vel  de  quo  scriptum  est:  ecce  ego  mitto  an- 
gelum  meum  ante  faciem  tuam,  qui  preparabit  viam  tuam  ante  te. 
Amen  dico  vobis,  inter  natos  mulierum  non  surrexit  major  johanne 
baptista.  Ex  quo  ostensum  est  johannem  fuisse  angelum  patris  mis- 
sum  ante  filium.  Quare  tu  dicis  enm  esse  damnatum?  si  dicis,  quia 
non  fuit  discipulus  christi,  dic  mihi  tu :  a  quo  habuit,  nisi  a  christo 
spiritum  sanetum?  ut  eo  esset  sanctificatus  in  utero  matris  sue;  et 
postea  fuit  lucerna  ardens  et  lucens.  de  quo  totum  evangelium  cla- 

mat,  sicut  videri  potest . Super  illud  matth.  X :  cavete  ab 

hominibus,  suffecerat  diiisse:  attendite  vobis;  sed  addidit:  ab  homi- 
nibus,  quia  peioribus  malis  homo  est  pessimum  malum ;  unaquaqne 
enim  bestia  unum  habet  ipsi  proprium  malum;  homo  autem  omnia; 
denique  homo  malus  peior  est  quam  dyabolus ;  dyabolus  enim,  si 
videt  iustum,  non  audet  accedere;  homo  malus  illum  non  timet,  sed 
contemnit  et  tafta.  Sic  homo  sine  amis  non  potest  aliquid  contra  ho- 
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8tem;  sed  đyabolus  sine  homine  non  potest  aliquid  contra  sanctos. 
Nota  bene: 

De  resurectione  corporum,  id  est.  Cap.  17. 

Romanus :  luc.  primo :  et  videbit  omnis  caro  salutare  dei.  Item  ad 
corinth.  15:  si  autera  christus  predicatur,  quod  resureiit  a  mortuis, 
quomodo  quidam  dicunt  in  vobis,  quoniam  resurreetio  mortuorum  non 
est?  si  autem  resurreetio  mortuorum  non  est,  neque  christus  resur- 
rexit ;  si  autem  christus  non  resurrexit,  inanis  est  fides  vestra.  Item 
ibidem:  aliquin  quid  facient,  qui  baptisantur  pro  mortuis,  si  omnino 
mortui  non  resurgunt?  ut  quid  et  baptisatur  pro  illis  ?  etc.  Item  in 
eadem:  sed  dicet  aliquis:  quomodo  resurgent  mortui?  quali  autem 
corpore  venient  ?  insipiens,  tu  quod  seminas,  nou  vivificatur  nisi  prius 
moriatur  etc.  Item  johan.  5 :  amen,  amen  dico  vobis,  quia  venit  hora 
et  nunc  est,  quando  mortui  audient  voćem  filii  dei,  et  qui  audierint 
vivent  etc.  Item:  nolite  mirari  hoc;  quia  venit  hora,  in  qua  omnes, 
qui  in  monumentis  sunt,  audient  voćem  filii  dei;  et  procedent,  qui 
bona  fecerunt  in  resureetionem  vite,  qui  vero  mala  egerunt  in  resu- 
rectionem  iudicii.  Item  luc.  20:  in  resurectione  ex  mortuis  nec  du- 
cent  uxores  nec  nubent,  nec  enim  ultra  mori  poterunt,  equales  enim 
angelis  sunt.  Item  ad  romanos  8 :  qui  autem  in  čame  sunt,  deo  pla- 
cere  non  possunt ;  vos  autem  in  carne  non  estis ,  sed  in  špiritu ,  si 
tamen  spiritus  dei  habitat  in  vobis;  quod  si  spiritus  eius,  qui  susci- 
tavit  jesum  a  mortuis,  habitat  in  vobis,  qui  suscitavit  jesum  christum 
a  mortuis,  vivificabit  et  mortalia  corpora  vestra.  Si  vero  dicis  quođ 
caro  et  sanguis  resurgure  non  potes:  dicas  mihi,  quomodo  intelligis 
verbum  apostoli:  qui  autem  in  carne  sunt,  deo  placere  Don  possunt, 
cum  christus  carnem  acceperit,  ut  placeret  patri,  et  saneti  omnes  in 
carne  deo  placuerunt?  illud  autem  caro  et  sanguis  etc.  intelligitur  de 
voluntate  et  desideriis  carnis,  qui  non  possidebunt  reguum  dei,  quia 
tališ  voluntas  non  erit  in  sanetis  post  resurrectionem ;  non  ergo  acci- 
pitur  de  carne  nostra  mortali.  Aliter  falsum  esset  dictum  apostoli: 
cui  suscitavit  dominum  jesum  christum,  uti  supra;  item  ad  corinth. 
oportet  enim  corruptibile  hoc  induere  incorruptionem,  et  mortale  in- 
duere  immortalitatem  etc. :  item  adeorith.  l.cap.  15:  hoc  autem  dico 
fratres,  quia  caro  et  sanguis  regnum  dei  possidere  non  possunt.  Ecce 
misterium  vobis  dico :  omnes  quidem  resurgemus,  sed  non  omnes  im- 
mutabimur,  in  momento,  in  ictu  oculi,  in  novissima  tuba;  canetenim 
tuba  et  mortui  resurgent  incorrupti,  et  nos  immutabimur  etc. 

De  elemosyna.  Cap.  18. 

De  elemosyna  autem,  quam  damnant  heretici,  require  supra  de  suc- 
cesoribus  saneti  petri,  in  fine  capituli;  item  matth.  25:  cum  autem 
venerit  filius  hominis  etc.  omnia,  que  pertinent  ad  materiam,  usque: 
hi  in  supplicium  eternum,  iusti  autem  invitam  eternam;  item  matth. 
10:  et  quicumque  dederit  potum  uni  ex  minimis  istis  calicem  aque 
frigide  tantum  in  nomine  discipuli ,  amen  dico  vobis,  non  perdet  mer- 
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ceđem  suam.  Item  luc.  6:  omni  petenti  te  tribue;  item  ibidem: 
estote  ergo  misericordes,  sicut  et  pater  vester  misericors  etc. ;  item 
matth. :  estote  misericordes  sicut  et  pater  misericors  est,  qui  solem 
suum  oriri  facit  super  bonos  et  malos  et  facit  pluere  super  iustos  et 
iniustos;  item  luc.  12:  vendite,  que  possidetis,  et  date  eleemosynam ; 
item  act.  10:  dixit  angelus  cornelio:  orationes  et  eleemosyne  tue 
exauđite  sunt  aput  deum  etc.;  item  luc.  19:  et  stans  autem  zacheus 
diiit  ad  dorainum :  ecce  dimidium  bonorum  meorum,  domine,  do  pau- 
peribus. 

Quod  christus  sit  filius  dei  et  equalis  patri.  Cap.  19. 

Omnia  mihi  tradita  sunt  a  patre  meo.  Matth.  11  eodem  16:  tu  es 
christus,  filius  dei  vivi.  Item  johan.  primo :  in  principio  erat  verbum, 
et  verbum  erat  aput  deum  etc.  Item  johan.  5:  pater  meus  usque 
modo  operatur,  et  ego  operor.  Eodem  6 :  sicut  misit  me  vivens  pater, 
et  ego  vivo  propter  patrem.  Item:  et  nos  credimus  et  cognoscimus, 
quia  tu  es  christus,  filius  dei  vivi.  Eodem  7 :  a  me  ipso  non  veni, 
sed  est  verus,  qui  misit  me,  et  vos  nescitis.  Eodem  10 :  ego  et  pater 
unum  sumus.  Eodem  15:  omnia  quecumque  audivi  a  patre  meo,  nota 
feci  vobis.  Eodem  14:  si  cognovissetis  me,  et  patrem  meum  utique 
cognovissetis. 

Quod  deus  veteri  testamento  est  pater,  id  est  christi. 

Cap.  20. 

Respondit  jesus:  si  ego  glorifico  me  ipsum,  gloria  mea  nihil  est; 
est  pater  meus,  qui  glorificat  me,  quem  vos  dicitis,  quia  deus  vester 
est,  et  vos  non  cognovistis  eum;  ego  autem  novi  eum:  et  si  dixero, 
quia  non  novi  eum,  ero  similis  vobis,  mendax. 

Quod  christus  est  filius  beate  virginis  marie.  Cap.  21. 

Jacob  autem  genuit  joseph,  virum  marie,  de  qua  natus  est  jesus, 
qui  vocatur  christus.  matth.  1.  Eodem:  eum  esset  desponsata  mater 
jesu  maria  joseph,  peperit  šibi  filium  suum  primogenitura,  et  vocavit 
nomen  eius  jesum.  In  eodem  2:  surge  et  accipe  puerum  et  matrem 
eius,  et  vade  in  terram  israel ;  defuneti  sunt  enira,  qui  querebant  ani- 
mam  pueri.  Eodem  12:  nonne  mater  eius  dicitur  maria?  et  fratres 
eius  jacobus  etc.  et  sorores  eius  nonne  aput  nos  sunt? 

Quod  beata  virgo  maria  fuit  mnlier,  et  non  angelus. 

Cap.  22. 

Jacob  autem  genuit  etc.  Item :  inventa  est  in  utero  habens  de  špi¬ 
ritu  saneto.  Item  luc.  1 :  benedicta  es  inter  omnes  mulieres ,  et  be- 
nedictus  fruetus  ventris  tui.  Item  joan.  2:  vinum  non  habent;  quid 
mihi  et  tihi  mulier  ?  Eodem  1 9 :  dicit :  mulier,  ecce  filius  tuus ;  deinde 
dicit  discipulo:  ecce  mater  tua. 
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Quod  c  hristus  assumpsit  car  ne  m  de  beatavirgine  ma¬ 
ri  a.  Cap.  23. 

Jesus  proficiebat  etate  et  sapientia  apud  deum  et  homines.  Item 
joan.  1:  et  verbum  caro  factum  est  etc.  Item  joan.  19:  sed  unus 
militnm  lancea  latus  eius  operuit,  et  continuo  eiivit  sanguis  et  aqua. 
Item  ad  romanos  1 :  deus  mittens  filium  suum  ex  muliere  factam 
sub  lege  etc.  Item :  qui  factus  est  ex  semine  david  secundum  carnem. 

Quod  christus  comedit  c orpo raliter.  Cap.  24. 

Quare  cum  pnblicanis  et  peccatoribns  manducat  et  bibit  magister 
vester?  matth.  9.  Item  11:  venit  enim  joanes,  nec  mandocans  nec 
bibens,  et  dicunt:  đemonium  habet.  Venit  filins  hominis  maducans 
et  bibens  et  dicunt:  ecce  homo  vorax  et  peccatorum  amicus.  Item 
mare.  14:  quo  vis  eamns  et  paremus  tibi  ut  manduces  paseha?  etc. 
Et  luc.  24:  habetis  hic  aliquid,  quod  manducetur?  et  cum  mandu- 
casset  coram  eis,  summens  reliquias  dedit  eis.  Item  joan.  21:  dicit 
ergo  eis  jesus :  pueri,  numqniđ  pulmentarium  habetis  ?  etc.  Item  act. 
1 :  et  convescens  precepit  eis  ab  etc.  Item  act.  10 :  sed  testibus, 
preordinatis  a  deo,  nobis,  qui  manducavimus  cum  illo  et  bibimus, 
postquam  resurexit  a  mortuis. 

Qnod  christus  fuit  humanatus.  Cap.  25. 

Vulpes  foveas  et  volucres  ćeli  nidos,  filius  autem  hominis  non  habet 
ubi  caput  suum  reelinet.  matth.  8.  Item :  et  ecce  motus  magnus  factus 
est  in  mari,  ita  ut  navicula  operiretur  fluetibus,  ipse  vero  dormiebat. 
Item  luc.  20:  et  factus  est  sudor  eius  sicut  gutte  sanguinis  etc. 
Eodem  ultimo :  videte  manus  meas  et  pedes  meos,  quia  ego  ipse  sum, 
palpate  et  videte,  quia  spiritus  carnem  et  ossa  non  habet,  sicut  me 
videtis  habere.  Item:  sed  unus  militum  etc. 

Quod  christus  est  passus  in  carne.  Cap.  26. 

Luc.  23 :  et  postquam  venerunt  in  locum,  qui  dicitur  calvarie,  ubi 
crucifiierunt  eum  etc.  Item  matth.  27:  jesus  autem  iterum  clamans 
voće  magna  emisit  spiritum.  Item  mare.  15:  pilatus  autem  mirabatur 
si  iam  obiisset,  et  accersito  centurione  interrogavit  eum :  si  iam  obi- 
isset.  Et  cum  cognovisset  a  centurione,  quia  iam  mortuus  fuisset  etc. 
Item  joan.  19 :  cum  ergo  accepisset  jesus  acetum,  dicit :  consumatum 
est;  et  inelinato  capite  tradidit  spiritum. 

Quod  christus  est  mortuus  corporaliter.  Cap.  27. 

Ne  dixeris  in  corde  tuo:  quis  asćendit  in  celum?  id  est  christum 
deducere,  aut:  quis  descendet  in  abissum?  hoc  est,  ipsum  a  mortuis 
revocare.  Item  ephes.  4:  quođ  autem  asćendit,  quid  est  nisi  quia 
primum  descendit  in  inferiores  partes  terre?  Qui  descendit  ipse  est, 
qui  asćendit  super  omnes  celos,  ut  impleret  omnia. 
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Quod  christus  resurreiit  a  mortuis.  Cap.  28. 

Hoc  iam  tertio  manifestavit  se  cbristus  discipulis  suis,  cum  resur- 
reiississet  a  mortuis  etc.  joan.  2.  Item  ad  ephes.  1 :  secundum  ope- 
rationem  potentie  virtutis  eius,  quam  operatus  est  in  christo,  suscitans 
illnm  a  mortuis  et  constituens  eum  ad  deiteram  suam  in  celestibus, 
supra  omnes  principatum  et  potestatem.  Item  ad  romanos  15:  nunc 
autem  christus  resurrait  a  mortuis.  Item  act.  3 :  vos  autem  negastis 
sanctum  et  iustum  et  petistis  virum  homicidam  donari  vobis,  aucto- 
rem  vero  vite  interfecistis,  quem  deus  suscitavit  a  mortuis,  cuius  nos 
testes  sumus. 

Quod  homo  potest  peccare  cotidie.  Cap.  29. 

Mattb.  18 :  si  autem  peccaverit  in  te  frater  tuus,  vade  et  corrige 
eum  inter  te  et  ipsum  solum.  Si  te  audierit,  lucratus  eris  fratrem 
tunm.  Item  luc.  15:  ita,  dico  vobis,  gaudium  erit  in  ćelo  coram  an- 
gelis  dei  super  uno  peccatore  penitentiam  agente  etc.  Item  mattb.  18: 
tune  accedens  petrus  ad  jesum  et  diiit  illi :  domine  quoties  peccaverit 
in  me  frater  meus,  et  dimittam  illi,  usque  septies?  dicit  Uli  jesus: 
non  dico  tibi  usque  septies,  sed  usque  septuagies  septies.  Item  joan. 
2.  in  epist.  sua:  in  boe  apparuit  filius  dei,  ut  disolvat  opera  dyaboli. 

De  confessione.  Cap.  30. 

Vide,  nemini  diieris  ;  sed  vade,  ostende  te  sacerdoti,  et  offere  munus 
etc.  Item  mattb.  3  eodem.  Item  paulus  ad  romanos  10:  corde  enim 
creditur  etc.  Item  mare.  1 :  fuit  jobannes  etc.  sequitur :  et  confitentes 
et  anuntiantes  actus  suos.  Item  jacobus  in  epistola  sua:  cbarissimi, 
confiteamini  peccata  vestra,  et  orate  pro  invicem,  ut  salvemini.  Item : 
infirmatur  aliquis  in  vobis?  inducat  presbvteros  ecclesie,  et  orent 
super  eum  ungentes  in  nomine  domini  et  oratio  salvabit  infirmum, 
et  si  in  peccatis  sit,  etc.  Item  jobann.  2da  epist. :  si  dixerimus,  qnia 
peccatum  non  habemus,  ipsi  nos  seducimus,  et  veritas  in  nobis  non 
os t.  Si  confiteamus  peccata  nostra,  fidelis  est  et  iustus,  ut  remittat 
nobis  peccata  nostra  et  emundet  nos  ab  omni  iniquitate.  Item:  si 
diierimus,  quoniam  non  peccavimus,  mendacem  eum  facimus,  et  ver- 
bum  eius  in  nobis  non  est;  quia  ipse  diiit:  omnis  borno  mendaz. 

De  satisfactione.  Cap.  31. 

Mattb.  5 :  si  offers  munus  tuum  etc.  Item :  non  facias  alteri  illud, 
quod  non  vis,  quod  homo  faciat  tibi,  in  hoc  enim  stat  lex  et  pro- 
phete.  Item  luc.  19  stans  autem  zacheus  dixit  ad  dominum:  ecce, 
domine,  dimidium  bonorum  meorum  do  pauperibus  etc.  Item  matth. 
20:  reddite  ergo,  que  sunt  cesaris  cesari,  et  que  sunt  dei,  deo.  Item 
in  psalmis:  modicum  (sic)  est,  modicum  iusto  super  divitias  pecca- 
torum  multas. 

Nota  contra  hereticos:  nota,  quod  heretici  sunt  de  secta 
saduceorum  pro  eo,  quod  negant  resurrectionem  corporum,  et  etiam 
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discipuli  antichristi  et  etiam  judei.  De  primo:  luc.  20  et  mare.  12: 
accesserunt  autem  quidam  saduceorum,  qui  negant  esse  resurrectionem 
et  interrogabant  eum  dicentes:  magister  etc.  De  2do  joan.  1.  cap. 
4:  charissimi,  nolite  omni  spiritui  credere;  sed  probate  spiritus,  si 
ex  deo  est,  quoniam  multi  pseudoprophete  exierunt  in  mundo;  in  hoc 
enim  coguoscitur  spiritus  dei:  omnis  spiritus,  qui  confitetur  jesum 
cbristum  in  carne  venisse,  ex  deo  est;  et  omnis  spiritus,  qui  solvit 
jesum,  ex  deo  nos  est,  et  bic  est  antiehristus,  quem  audistis,  quoniam 
venit  et  nunc  est  in  mundo.  Item  johan.  2  ep. :  ex  nobis  exierunt,  sed 
non  erant  ex  nobis  etc. 

Nota  bene.  Nota:  quod  nos  non  interfecimus  jesum,  sed  judei; 
nec  gentiles.  De  primo  act.  3:  petrus  loquente  ad  judeos:  vos  autem 
sanetum  et  iustum  negastis,  et  petistis  virum  homicidam  dari  vobis, 
auctorem  vero  vite  interfecistis,  quem  deus  suscitavit  a  mortuis,  cuius 
nos  testes  sumus.  Item  de  2đo  act.  13:  sequenti  vero  sabbato  pene 
universa  civitas  venit  audire  verbum  dei.  Videntes  autem  turbas  judei 
turbati  sunt  valde  et  contradieebant  his,  que  a  paulo  dicebantur  blas- 
phemantes  eum.  Tuuc  constanter  paulus  et  barnabas  dixerunt:  vobis 
oportebat  primum  loqui  verbum  dei,  sed  quia  repellistis  illud,  et  in- 
dignos  vos  iudicastis  eterne  vite,  ecce  convertimur  ad  gentes.  Sic  enim 
precepit  nobis  dominus:  posui  te  lumen  gentibus,  ut  sis  in  salutem 
usque  ad  extremum  terre.  Audientes  autem  gentes  gavisi  sunt  et  glo- 
rificabant  verbum  domini  et  crediderunt,  quotquot  erant  predestinati 
ad  vitam  eternam.  Disserainabatur  autem  verbum  dei  per  universam 
regionem ;  judei  autem  concitaverunt  religiosas  mulieres  et  honestas, 
et  primos  civitatis  et  excitaverunt  persecutionem  in  paulum  et  bar- 
nabam,  et  eiecerunt  eos  de  finibus  suis.  At  illi,  excusso  pulvere  pe- 
dum  in  eos,  venerunt  iconiam  etc.  Gratias  ago  deo  meo  per  jesum 
christum  pro  omnibus  vobis,  quod  fides  vestra  anuntiatur  in  universo 
mundo.  Ibidem:  desidero  enim  videre  vos,  ut  aliquid  impertiar  vobis 
gratie  spiritualis  ad  confirmaudos  vos,  id  est  simul  consolari  in  vobis 
per  eam,  que  invicem  est,  fidem  vestram  atque  meam. 

n 

Isti  sunt  herrores ,  quos  communiter  patareni  de  bosna  credunt  et  tenent. 1 

In  primiš,  quod  duo  sint  dii,  et  quod  maior  deus  creavit  omnia 
spiritualia  et  invisibilia,  et  minor,  silicet  lucifer,  omuia  corporalia  et 
visibilia. 

Item  negant  christi  humanitatem,  et 2  dicunt,  eum  hahuisse  corpus 
fantasticum  et  aereum. 

Item  dicunt,  beatam  mariam  angelum,  non  hominem  extitisse. 3 


1  Codex  acad.  slav.  merid.  nr.  628.  p.  78.  79:  Isti  sunt  errores  hereti- 
corum  bosnensium. 

aId.  sed. 

3Deest  in  cod.  acad. 
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Item  dicunt,  quod  christus  non  vere  passus  et  mortuus  fuit;  item 
nec  vere  resurreiit;  item  nec  cum  vero  corpore  celum  ascendit. 

Item  condempnant  anticum  testamentum  excepto  psalterio.  Et  omnes 
patres  1  veteris  testamenti,  patriarchas  et  prophetas,  dicunt  esse  damp- 
natos,  et  quotquot  fuerunt  ante  christum.  Item  sanctum  iohannem 
condempnant  baptistam ;  dicunt  esse  dampnatum.  2  Item  dicunt  legem 
moysi  a  dyabolo  fuisse  datam,  et  dyabolum  moysi  in  igne  apparuisse. 

Item  dicunt,  romanam  ecclesiam  esse  ydolorum;  et  quod  ydola 
adorant,  qui  sunt  de  illa  fide. 

Item  dicunt,  se  esse  ecclesiam  christi  et  successores  apostolorura, 
habentes 3  de  se  ipsis  unum ,  qui  dicit  se  esse  vicarium  christi  et 
successorem  sancti  petri. 

Item  negant  baptismum  aque,  et  dicunt,  quođ  non  datur  in  ipso 
remissio  peccatorum.  Item  dicunt,  quod  pueri  aute  annos  discretionis 
nullatenus  possunt  salvari. 

Item  negant  resurrectionem  corporum,  et  dicunt,  quod  corporaliter 
non  resurgemus. 

Item  negant  sacramentum  corporis  christi ;  item  confirmationem ; 
item  eitreme  unctionis.  Item  negant  sacramentum  matrimonii,  et  di¬ 
cunt,  quod  nullus  in  matrimonio  salvari  potest.  Item  dicunt,  lignum 
vite  (esse)  mulierem,  de  quo  comedit  adam,  et  eam  cognovit ;  propter 
quod  expulsus  fuit  de  paradiso.  Item  dampnant  sacramentum  peni- 
tentie;  et  dicunt,  quođ  quicunque  peccavit  oportet  quod  iterum  re- 
baptizetur.  Et  omnia  peccata  dicunt  esse  mortalia,  et  nulliim  veniale. 

Item  dicunt,  non  esse  purgatorium. 

Item  dicunt,  luciferum  ivisse  in  celum ,  et  seđuxisse  angelos  dei 
ita,  quod  in  terram  descenderent,  et  lucifer  inclusit  eos  in  humana 
corpora.  Item  dicunt,  quod  anime  hominum  sunt  demones,  qui  ceci- 
derunt  de  ćelo,  qui  peracta  peniteutia  in  corporibus,  uno  vel  pluribus 
successive,  revertuntur  in  celum. 

Item  contempnunt  ecclesias  materiales,  picturas  et  imagines,  pre- 
cipue  sanctam  crucem. 

Item  helemosinas  fieri  prohibent,  et  dicunt  quod  non  est  merito¬ 
rnim  helemosinam  dare. 

Item  negant  iuramentum,  et  dicunt:  nec  iuste  nec  iniuste  licet 
iurare. 

Item  condempnant  iudicium ,  quod  fit  per  ecclesiam ,  et  penarum, 
tam  spiritualium  quam  corporalium,  inflictionem ;  silicet  quod  non 
liceat  persequi  malos,  nec  aliquem  pro  iustitia  occidere  vel  excom- 
municare. 

Item  occisionem  animalium  dicunt  esse  peccatum  mortale  Item 
condempnant  esum  carnium  et  omnium ,  que  ex  carne  traducem  ha- 

1  Ibid.  Item  prophetas  omnes. 

2  Ibid.  Item  sanctum  iohannem  baptistam  dicunt  esse  dampnatum. 

3  Ibid.  habentes  unuin  discipulum,  qui  dicit  se  vicarium  Jesu  Christi. 
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bent  dicentes  \  omnes  esse  dampnatos,  qni  comedunt  caraes,  vel  ca- 
seum,  vel  ova,  et  similia  huinsmodi.  9 


1  Ibid.  dicentes ,  quod  qui  carnem  comedunt  vel  lacticinia  non  possunt 
8alvari. 

9  lbid.  additur:  Item  omnibus  eie  credentibus  et  ab  ipsis  impositionem 
manuum  recipientibus,  quod  baptismum  vocant,  salutem  promittunt.  Et  fa- 
ciunt  se  adorare  ut  đeos,  dicentes  se  sanctos  et  absque  omni  peccato.  Et 
alios  quam  plures  errores  et  stultitias  tenent  nec  nominandas ;  confundantnr. 
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Spomenici  za  dubrovačku  pojest  u  vrieme 
ugarsko-hrvatske  zaštite. 

(Dodatak  VII  knj.  Rada,  str.  180 — 260). 

Predao  u  sjednici  filologičko-historićkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  16  prosinca  1868 
PRAVI  ČLAN  DR.  P.  MaTKOVIĆ. 

A.  Povelje  1  listine. 

I.  1358.  27  svibnja,  n  Višegradu.  (Bad  VII.  str.  191,  3.) 

Lodovicus  dei  grada  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame,  Servie, 
Gallide,  Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex,  princeps  Salernitanus 
et  Honoris,  montis  sancti  Angeli  dominus.  Omnibus  christi  fidelibus 
presentibus  pariter  et  fntaris,  presentium  notitiam  habituris,  salutem 
in  omnium  salvatore.  Licet  ex  commisso  nobis  divinitus  regiminis 
officio  circa  omnium  subditornm  cnram  solicitudo  nostra  versetur,  et 
singolos  affectionis  gracia  prosequamnr,  specialiter  autem  cordi  geri- 
mns,  eos  attollere  privilegio  benevolencie  podoris,  qui,  de  partibus 
finitimis  ad  nos  concurrentes,  fide  ferventi,  sincera  constancia  et  so- 
Hdtudine  studiosa  ea,  que  nostri  honoris  et  propositi  angmenta  con- 
ficiunt,  indesinenter  prosequi  repromittunt.  Proinde  ad  universornm 
notidam  haram  serie  volumas  pervenire,  quod  accedentes  ad  nostre 
maiestatis  presendam  venerabilis  in  christo  pater  dominus  Helyas 
archiepiscopus  Ragusinns,  ac  sapientes  et  discreti  viri  Petrus  de  Ra- 
gnina,  Johannes  de  Bona,  Johannes  de  Syrimdo  et  Johannes  de  Zertva  ', 
dves  dvitatis  nostre  antedicte,  procuratores  et  sindid  commnnitatis 
prelibate ,  habentes  ad  infradicenda  plenam  et  liberam  potestatem, 
anctoritatem  et  bailivam,  prout  apparet  ex  instrumento  pnblico  scripto 
mano  Goffredi  condam  sdlicet  Parini  de  Pistorio,  auctoritate  imperiali 
indids  ordinarii  et  notarii  ac  vestri  communis  iurati  scribe,  in  nostri 
ac  dominarum  reginarum,  genitricis  scilicet  nostre  et  consortis  nec 
non  prelatorum  et  baronum,  qui  pro  tune  nobiseum  aderant,  presencia 
proposuerunt  in  hunc  modum :  quod  licet  civitas  predicta  Ragnsina  a 
tempore,  cuius  non  exstat  memoria,  in  potestate  seu  dicione 1  illu- 
strinm  dominorum  Hungarie  regum,  progenitorum  et  predecessorum 
nostrorum,  non  fuerit  actuali,  licet  eam  ad  ius  đictorum  regum  non 
diffaterentur 3  đebuisse  pertinere,  sed  ab  annis  circiter  centum  vi- 
ginti  sub  certis  pactis  et  condicionibus  sub  regimine  extiterit  Vene- 
torum;  quia  tamen,  opitulante  gracia  salvatoris,  regnum  nostrum 
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Dalmacie  triumphali  potentia  in  manus  đevenerat  nostre  regie  maie- 
statis,  renunciantibus  duce  et  commune  Venetiarum  omni  iuri  simul 
cum  titulo,  si  quod  habebant,  in  eođem,  tota  communitas  civitatis 
antedicte,  provida  et  matura  deliberatione  premissa,  ipsos  ad  nostre 
celsitudinis  conspectum  transmiserant,  ad  recognoscendum  nos  et  filiurn 
seu  filios,  quos  deus  nobis  donaverit,  aut  inclitum  dominum  Johannem 
ducem  condam  domini  Stephani  ducis  fratris  nostri  filium,  heredes 
nostros  et  in  regno  successores,  quoslibetin  eorum  dominos  naturales, 
et  ad  subiciendum  eandem  nostro  dominio  iurisdictioni  et  potestati 
pleno  iure,  petentes  et,  provoluti  genibus  nostre  excellentie,  humiliter 
supplicantes,  ut  recognitionem  predictam  et  dominium  civitatis,  que 
iidem  procuratores  et  sy udici  nomine  dictorum  civium  et  totius  com- 
munitatis  4  iamdicti  instrumenti  nobis  offerebant,  cleifaentia  solita  sub 
gratiis  et  favoribus  infrascriptis  acceptare  dignaremur.  Nos  igitur, 
qui  a  tempore  nostre  promotionis  solicitudine  indefessa  ad  recupe- 
randum  et  rehabendura  nostrorum  regnorum  limites  et  terminos  ha- 
bentes  cor  intentum,  ut  ad  id  tam  hostili  potentia  quam  aliis  viis  et 
modis  oportunis  indesinentes  et  continuas  operas  inpendentes ,  prout 
est  notum  toti  orbi,  certitudinaliter  cognoscentes  dictam  civitatem 
Ragusii  in  regno  nostro  Dalmacie  supradicto  constitutam  et  funda- 
tam,  et  per  consequens  ad  ius  nostrum  regium  pertinentem,  raciona- 
bilem  et  humilem  eorundem  uostrorum  civium  et  procuratorum  ac 
syndicorum  eorundem  predictorum  peticionem  attendentes,  dominium 
civitatis  eiusdem  oblatum  ratificamus,  approbamus  et  presentium  te- 
stimonio  acceptamus;  ea  autem,  que  predictos  cives  et  universos  fideles 
nostros  de  eadem  fieri  nobis  volumus,  hec,  que  sequuntur,  inprimis: 
quod  communitas  civitatis  predicte  seu  certi  cives  in  eorum  personis 
jurabunt  corporaliter ,  tactis  sacrosanctis  evangeliis,  lidelitatem  et 
subiectionem  nobis  et  heredibus  ac  successoribus  nostris  perpetuo  in 
manibus  illius,  quem  ad  boe  duxerimus  deputandum,  sicut  etiam  pre- 
dicti  dominus  arebiepiseopus  et  sui  socii  procuratores  et  procuratorio  no¬ 
mine  in  personam  nostram  et  filiorum,  si  quos  nobis  donaverit  clementia 
salvatoris,  et  ineliti  domini  Johannis  ducis  antedicti  in  nostri  presentia 
iuraverunt.  Item  quod  annis  siugulis  in  signum  subiectionis  et  recog- 
nitionis  solvent  nobis  quingentos  ducatos  boni  et  iusti  ponđeris.  Item 
duo  milia  et  quinquagiuta 5  iperpera  auri,  que  regi  Rascie,  et  quin- 
genta,  que  bano  Woznensi,  fideli  nostro  pro  redimenda  vexatione  sua 
persolvebant 6,  nec  non  alia,  si  que  aliis  quibuslibet  persolvere  hac- 
tenus  consuevissent ,  nobis  et  notris  successoribus  annis  singulis  sol- 
vere  promisserunt,  cum  eos  a  predictis  dominis  impugnantibus  pote- 
rimus  defensare.  Item  quod  nobis  vel  filio  nostro  aut  aliis  heredibus 
nostris  et  successoribus  in  ecclesia  cathedrali  Ragusii  decantabuntur 
laudes  ter  in  anno  solemniter,  ut  est  moriš.  Item  cum  mandabimus, 
et  deinceps  continue  utentur  vexillis  nostris  seu  insigniis  tam  in  terra 
quam  in  navigiis  suis  in  mari.  Item  si  contingat,  nos  vel  filium  aut 
nepotem  nostrum  aut  successorem  alium  in  eorum  medium  et  civi¬ 
tatem  predictam  proficisci  et  eam  intrare,  quod  recipient  nos  et  eos 
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debito  cum  honore,  sicut  decet  regiam  maiestatein,  et  dabunt  nobis 
ipsi  duo  prandia,  et  duas  cenas  ex  parte  communis.  Preterea  si  con- 
tingat,  nos  facere  universalem  exercituin  in  inary  nostris  propriis 
expen$is,  civitas  predicta  dabit  nobis  a  triginta  galeis  et  supra  unam 
galeam  suis  expensis,  moraturam  tamdiu  in  servitio  nostro,  quamdiu 
durabit  exercitus  galearum  predictarum;  si  autem  faeeremus  exerci- 
tuin  de  hominibus  civitatum  Dalmacie  absque  stipendio,  dicta  civitas 
Bagusina  dabit  nobis  et  dare  promittet  a  decem  galeis  et  supra  uuam 
galeam,  et  quam  ex  ipsis  duabus  elegerimus  in  nostra  constabit  vo- 
luntate ;  quorura  fidem  et  devotionem  per  pendentes  promittimus,  ipsam 
civitatem  nostram  et  cives  constitutos  in  eadem  a  dominis  rege  Ra- 
scie  et  bano  Wozuensi,  fidele  nostro,  ac  aliis  quibus  libet  defensare. 
Quia  perpendimus,  ipsos  cives  nostros  oportuno  territorio  indigere,  ut 
iidem  nostre  senciant  mnnificentie  langitatera,  requisiti  per  eosdem 
et  rogati,  dedimus,  donavimus  et  contulimus  eisdem  iure  perpetuo 
quoddam  territorium  inhabitatum  prope  mare,  quod  ineipit  a  finibus7 
comitatus  Ragusii  a  loco,  qui  dicitur  Curilla,  et  coniungitur  loco,  qui 
dicitur  Stagnum.  Item  volumus,  quod  regiraeu  civitatis  iamdiete  eius- 
que  districtus  in  terra  firma,  ubicumque  et  qualitercumque  dicta  ci¬ 
vitas  possidet  ad  presens  cum  custodia,  ipsius  statuta,  introitus  et 
consuetudines  ac  districtus  predicti  sint  in  potestate  civium  ipsius.  Ea 
autem,  que  in  insulis  marinis  possident,  eatenus  possideant  et  ipsis 
utantur,  quo  iure  tempore,  quo  erant  sub  dominio  Venetorum,  ute- 
bantur.  Comitem  autem  illum  assumere  tenebuntur,  quem  ex  fidelibus 
regni  nostri  duxerimus  eligendum,  cuius  firmatio  ad  nostram  pertiuebit 
maiestatem;  ei  autem  tam  de  sallario  quam  de  aliis  bonoribus  et 
iuribus  secundum  eorum  consuetudinem  hactenus  observatam  respon- 
dere  tenebuntur,  qui  suum  officium  eatenus  observabit  seu  illud  exer- 
cebit,  quatenus  exercere  solitus  erat  cum  dicta  civitas  sub  dominio 
seu  regimine  erat  Venetorum,  iuxta  consilium8  virorum  prudeutium, 
quos  eidem  ipsa  civitas  pro  eiercitio  sui  officii  socios  deputabit,  nec 
se  ultra  ea,  que  inter  ipsos  sunt  successive  assueta,  aliquatenus  intro- 
mittat.  Confirmamus  insuper  omnia  quecumque  eadem  civitas  ad  pre¬ 
sens  possidet  tam  in  terra  quam  in  mari.  Item  concedimus  et  volumus, 
quod  si  aliquis  de  regno  nostro  Hungarie  haberet  aliquod  placitum 
cum  aliquo  Racusino  vel  Racusinus  cum  aliquo  regni  Hungarie,  actor 
teneatur  sequi  forum  rei,  nisi  persone  reperiantur  in  loco  delicti  vel 
contractus,  tune  alter  alteri  teneatur  respondere  coram  iudice  loci 
predicti  et  hoc  non  habeat  locum  in  civitatibus  Dalmacie,  terra  Holrn, 
Wozna  et  Zoncha9,  cum  quibus  dicta  civitas  Racusina  babere  dicitur 
certa  pacta  et  consuetudines  de  voluntate  dictorum  civium  et  terrarum 
approbata.  Postremo  iurabunt  seu  iurare  tenebuntur  supradicti  cives 
nostri  et  commune  seu  certi  cives  in  eorum  personis ,  omnes  amicos 
nostros  habere  pro  amicis  et  pro  inimicis  inimicos;  et  si  contingeret, 
aliquem  ex  fidelibus  nostris  aut  terram  aliquam  Dalmacie  nobis  re- 
bellare  vel  successoribus  nostris  ad  ipsius  vel  ipsorum  ad  nostram 
subiectionem  reduetionem  nobis  in  mari  aliquam  armatam  facientibus, 
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cum  requisiti  per  nos  fuerint,  cum  subsidio  unius  galee  asistere  tene- 
buntur,  et  eam  in  suis  expensis  tenebuntur  spatiis  trium  mensium 
in  nostris  serviciis  retinere.  Postremo  concessimus,  quod  si  nos  vel 
filius  seu  filii  aut  nepotes  nostri  sepedicti  haberemus  discordiam  cum 
rege  Rascie  aut  communi  Venetiarum,  eo  non  obstante  Ragusini  ante- 
dicti  possint  libere  uti  cum  mercibus  suis  tam  in  Rascia  quam  in 
Venetiis,  dum  modo  ea  non  exerceantur  vel  fiant  per  eos,  qui 
sunt  obviam  nostro  statui  vel  bonori ;  que  omnia  nos  similiter,  tactis 
sacrosanctis  evangeliis,  cum  eisdem  prelatis  et  baronibus  nostris  iu- 
ravimus  observanda.  Nomina  autem  prelatorum  et  baronum  regni 
nostri,  qui  nobiscum  iuravernnt,  sunt  hec:  inprimis  venerabilis  in 
christo  patres  domini  Nicolaus  archiepiscopus  Colocensis,  aule  nostre 
cancellarius,  Stephanus  Nitricensis,  et  Thomas  Syrmicensis  ac  Petrus 
Boznensis,  ecclesiarum  episcopi,  nec  non  Ladislaus  Tadeus  electus 
Wesprimiensis,  confirmatus  comes  capelle  nostre.  Itera  magnifici  viri 
Nicolaus  Conth,  regni  nostri  palatinus  et  iudex  Comanorum,  Cybow, 
magister  thavarnicorum  nostrorum ,  Lustachius  banus  Sclavonie ,  Jo- 
hannes  banus  Croatie  et  Dalmatie,  01yverius  iudex  reginalis  curio  et 
comes  Zathmariensis  etMararaoros,  Nicolaus  magister  thavarnicorum 
reginalium.  Volumus  etiam,  ut  statuta  et  ordinationes  successive  in 
ipsa  civitate  nostra  fieri  valeant  per  commune,  que  nostro  honori 
eorumque  comodo  videbuntur  oportuna.  In  quorum  testimonium  pre- 
sentes  concessimus  litteras  pendentis  ,u  et  autentici  sigilli  nostri  et 
predictorum  prelatorum  et  baronum  nostrorum  munimine  roboratas. 
Datum  in  Vissegrad  sexto  calendas  mensis  iunii,  anno  domini  MCCC 
quinquagesimo  octavo,  indictione  undecima,  regni  autem  nostri  anno 
decimo  septimo. 

U  carskom  arkivu  u  Beču  dvie  su  povelje  u  izvorniku,  svaka  sa 
10  visećih  pečata.  Jedna  je  sadržajem  nešto  kraća,  po  svoj  prilici 
najprije  izdana,  druga  pako  s  nekojimi  umetci  po  prvoj  sastavljena. 
Povrh  toga  imade  u  istom  arkivu  u  Beču  tri  prepisa  ove  povelje, 
dva  su  ciela  na  koži,  prepisana  od  dominikanca  Nikole  Benvenuta  od 
17  prosinca  1403.  Ove  povelje  sravna  mi  a  jednu  prepisa  prijatelj 
g.  Tade  Smičiklas,  za  što  mu  se  liepo  zahvaljujem.  Ovdje  je  pre- 
štampana  ona  kraća,  koje  je  ovjerovljeni  priepis  i  u  dubrovačkom 
arkivu;  iz  dulje  priobćujem  pod  ovimi  brojevi  one  umetke:  Mohannes 
de  Gondula  et  Johannes  de  Zereva.  2Ductione.  3Diffiterentur.  4Com- 
munitatis  vigore.  5Quingenta.  6Quorum  yperperorum  valeant  duo  pro 
floreno.  7Confinibus.  8Consilium  iudicum  et  consiliatorum  ac  pruden- 
tium  virorum  eligendorum  per  maius  consilium  civitatis  eiusdem  Ra- 
gusine.  9Chelmi,  Bosna  et  Centa.  ,0pendentium  et  autenticorum  sigil- 
lorum  nostri  videlicet  ac  serenissimarum  principissarum  dominarum 
reginarum  scilicet  genitricis  et  consortis  nostrarum  carissimarum. 

II.  1358.  3  lipnja,  u  Višegradu.  (str.  193,  3) 

Nos  Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  notum  facimus  universis 
presentes  litteras  inspecturis,  quod  nos  de  legalitate  et  probitate  ve- 
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ner&bilis  patris  domini  Petri  dei  et  apostolica  gratia  Wosnonensis 
(Bosnensis)  episcopi,  consiliarii  nostri,  plene  confisi,  constituimus,  or- 
diuavimus  et  creavimus  ipsam  preseatem  et  pre3eas  mandatom  in  se 
sponte  suscipientem  nostrum  verum,  legittimum  et  indubitatum  pro- 
curatorem,  actorem,  factorem  negotiorum,  gestorem  et  quidquid  melius 
dići  potest,  ad  petendum,  recipiendum  et  exigendura  a  rectoribus,  iu- 
dicibus,  iuratis,  civibus  et  hospitibus  quibuslibet  civitatis  nostre  Ra- 
gusine  sacramentuna  fideiitatis  et  subiectionis  ac  dominii  civitatis 
eiusdem  pro  nobis  et  saccessoribu3  ac  heredibus  nostris  iliustribus 
ragibus  Hungarie  perpetuo  ac  nomine  nostro  et  ipsorum  sub  certis 
pactis  et  conditionibus,  que  eisdem  Ragusinis  in  nostris  litteris  pen- 
denti  sigillo  nostro  consignatis  transmittimus  per  eundem,  et  que  in 
parte  predicta  per  eorumdem  Ragusinorum  procuratores  et  sindicos 
nobis  et  filio  seu  filiis,  quos  nobis  deus  donaverit,  aut  nepoti,  habentes 
ad  id  mandatum  speciale,  in  eorum  personis  promissa  fuerint  et  iurata, 
et  ad  petendum  ac  recipiendum  super  premissis  iuratis  per  eosdem 
Racusinos  ac  iurandis  sub  eorum  sigillis  confici  facere  publicum  in¬ 
strumentom,  et  ad  omnia  alia  agenda,  facienda  et  firmanda,  que  series 
nostrarum  continet  litterarum  predictarum;  ratom  et  firmum  nos 
promittentes  habituros,  quicquid  per  eundem  dominum  episcopum 
actum  fuerit,  procuratum  sive  gestom  in  premissis.  Datum  in  Wysse- 
grad,  tertio  die  mensis  iunii,  undecima  indictione,  anno  domini  MCCC 
qninquagesimo  octavo. 

(Sigillum  apensum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu  u 
Dubrovniku. 

HI.  1360(?).  3  siečnja,  u  Višegradu.  (str.  195,  4) 

Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie.  Vestra  noverit  fidelitas,  quod 
venientes  ad  nos  ex  parte  vestri  communis  providi  viri  domini  Ma- 
rinus  et  Laurentius,  nuntii  et  ambassiatores  vestri,  qui  legationes 
vestras  nostre  celsitudini  seriose  retulerant;  quibus  quidem  vestris 
ambassiatis  cum  diligentia  et  favorabili  pietate  auditis  et  intellectis, 
hane  vestre  fidelitati  reddimus  responsivam,  ut,  quamquam  super  pac¬ 
tis,  dispositionibus  et  parlamentis  inter  vos  et  vestrum  commune 
habitis  et  firmatis  nostras  habeatis  litteras  efficaces ,  et  nos  vestras 
habere  dinoscamur  e  converso,  tamen  vestris  victi  precibus  et  instantiis, 
de  liberalitate  regia  et  super  habundanti  gratia  speciali  vobis  duiimus 
annuendum,  ut  comitem,  quem  undecunque  pro  vobis  eligere  volue- 
ritis,  exceptis  venetis  et  ipsis  adherrentibus  ac  aliis  quibuslibet  ini- 
micis  et  emulis  nostris,  liberam  eligendi  et  recipiendi  habeatis  fa- 
cultatem.  Preterea  vobis  concessimus  et  annuimus  gratiose,  ut  tam 
tempore  pacis  quam  tempore  guerre  mercatores  et  alicuius  status  ho- 
mines  de  regno  Rascie  in  civitate  nostra  Ragusina  et  in  vestri  medio 
suas  mercancias  eiercere  valeant  absque  omni  pavore  et  timore,  et 
vos  modo  simili  in  regno  Rascie  cum  vestris  mercibus  et  mercantiis 
libere  procedere  valeatis  et  secure,  premissa  tamen  omnia  rata  et 
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grata  habebimus  ad  nostre  usque  beneplacitum  voluntatis.  Actum  in 
Vyssegrad  mense  iannuarii  die  tertia. 

(Sigillum,  retro  impressum,  avulsum.) 

Izvornik  a  arkivu  carskom  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

IV.  1374.  1  prosinca,  n  Budimu.  (str.  196,  1) 

Magnifico  et  excellenti  domino  Nicol.  Marchioni  Estensi,  domino 
Ferrare,  nostro  carissimo.  Lodovicus  dei  gratia  rex  Ungarie,  Polonie, 
Dalmatie  etc.  Amicitiam  vestram  sinceris  studiis  deprecamur,  quatenus 
universos  cives  et  mercatores  nostros  de  Ragusio,  dum  ad  vos,  terras, 
dominia  et  passus  vestros  pervenerint,  velitis  habere  favorabiliter 
nostri  consideratione  commendatos.  Datum  Bude  die  primo  mensis 
decembris  MCCC  LXXIIII. 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

V.  1374.  1  prosinca,  u  Budimu.  (str.  196,  1) 

Nobili  et  potenti  domino  Galeotto  de  Malatesta  et  suis  fratribus, 
amicis  nostris  carissimis.  Lodovicus  dei  gratia  rex  Ungarie,  Polonie, 
Dalmatie  etc. 

(Ad  verbum  ut  supra.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

VI.  1374.  1  prosinca,  u  Budimu.  (str.  196,  1) 

Magnifico  et  potenti  domino  Barnaboni  vicecomiti  Mediolani,  amico 
nostro  carissimo.  Lodovicus  dei  gratia  rex  Ungarie,  Polonie,  Dalmatie  etc. 

(Ad  verbum  ut  supra.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

VII.  1374  (1375).  27  siečnja,  u  Mletcih.  (str.  202,  4) 

Serenissimo  et  excellentissimo  domino  Ludovico  dei  gracia  Hun- 
garie,  Polonie  etc.  regi  illustri,  plurimum  bonorando,  Andreas  Con- 
tarenus  eadem  gracia  dux  Veneciarum  etc.  salutem,  et  votivorum 
successuum  incrementa.  Maiestatis  vestre  literas,  datas  Bude  24  mensis 
decembris,  super  facto  Raguseorum  nuper  recepimus  et  intelleximus 
diligenter.  Ad  quas  serenitati  vestre  tenore  presentium  respondemus, 
quod,  sicut  clarissime  notum  est,  Ragusei  contra  antiquas  et  bonas 
consuetudines,  diutius  observatas  in  civitate  Ragusii,  fecerunt  novi- 
tates  et  ordines  contra  nostros  cives,  subditos  et  fideles,  et  in  eorum 
damnum  panter  et  sinistrum.  De  quibus  novitatibus  admirati,  ipsos 
Raguseos  pluries  requisivimus ,  quod  desisterent  a  novitatibus  ante- 
dictis  et  insolitis  contra  nostros.  Ipsi  vero  perseveraverunt  et  perse- 
verant  in  opinione  sua,  et  tenuerunt  modum,  quod  nostri  mercatores 
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et  cives  consueti  recesserunt  de  partibus  et  locis  suis.  Unde  nos,  com- 
pulsi  pro  conservatione  honoris  nostri  et  bono  et  salute  mercatorum 
nostrorum,  dictis  Raguseis  etiam  de  novo  fecimus,  lieentiando  ipsos  de 
tenris  et  locis  nostris;  non  audentes  honeste  aliter  facere  posse  pro 
honore  nostro  et  bono  nostrorum;  sed  quandocumque  Ragusei  cog- 
noscent  defectus  commissos  per  eos,  et  volent  abstinere  a  novitatibus 
et  ordinibus,  quos  fecerunt  contra  nostros,  contra  bonas  et  antiquas 
consuetudines,  parati  erimus  pro  vestre  maiestatis  reverencia  ipsos 
Raguseos  dulciter  videre  et  benigne  tractare,  sicut  eos  ab  antiquo 
tractabamus.  Datum  in  nostro  ducali  palatio  die  27  ianuarii,  XII  in- 
dictionis. 

Izvana:  Serenissimo  et  excellentissimo  domino  Lodovico  dei  gracia 
Hungarie.  Pollonie  etc.  regi  illustri  plurimum  honorando. 

Izvornik  u  arkivu  dubrovačkom.  F.  I.  n.  47. 

VIII.  1374.  12  travnja,  u  Mletcih.  (str.  202,  5) 

Serenissimo  et  eicellentissimo  domino  Lodovico  dei  gratia  Hungarie 
ac  Pollonie  regi  illustri  plurimum  honorando,  Andreas  Contarenus 
dicta  iam  gratia  dux  Veneciarum  etc.  salutem  et  votivorum  succes- 
snum  incrementa.  Serenitatis  vestre  literas,  datas  Bude  XIII  madi 
(corr.  marcii)  super  facto  Raguseorum  recepimus  et  intelleximus  di- 
ligenter,  ad  quas  regie  maiestati  presentibus  respondemus,  quod  sicut 
alias  scripsimus  ita  nunc  replicamus,  quod  volentibus  Raguseis  se 
removere  ab  ordinibus  et  novitatibus  factis  per  eos  contra  nos  et 
nostros  contra  antiquas  et  bonas  consuetudines,  pro  reverentia  maie¬ 
statis  vestre  sumus  contenti  et  parati,  ipsos  Raguseos  benigne  et 
favorabiliter  tractare  et  reducere,  sicut  ipsos  ab  antiquo  tractabamus, 
quammet  intentionem  esse  comprehendimus  in  serenitate  vestra  et 
vestrarum  predictarum  tenore  literarum ;  et  que  regia  maiestas  nobis 
scripsit,  quod  libenter  cognosceret  clarius  de  intentione  nostra  in  hoc 
facto,  notificare  decrevimus  regio  culmini  ea,  que  tenebantur  et  te- 
nentur  facere  Ragusei  erga  nos  et  nostros,  et  sicut  seraper  fecerunt 
et  observarunt,  et  similiter  ea,  que  solita  sunt  fieri  per  nos  ab  an- 
tiquo  ipsis  Raguseis,  sicut  hic  inferius  ordinate  continetur,  ut  nullum 
dubium  occurat  amplius  in  mente  regie  maiestatis. 

Veneti  et  fideles  domini  ducis  et  communis  Veneciarum  poterant 
et  possunt  cum  personis,  havere  et  mercationibus  suis  ire  ad  civitatem 
Ragusii  et  ibi  stare  et  redire  et  mercari  cum  Raguseis  et  cum  qua- 
cumque  alia  persona  tam  terrigena  quam  forense,  ut  eis  videtur  et 
placet,  libere,  non  dantibus  vel  imponentibus  Raguseis  aliquam  gra- 
vitatem  ulio  modo  terrigenis  vel  foreusibus  mercantibus  cum  ipsis 
Venetis  vel  fidelibus  d.  ducis  et  communis  Veneciarum,  sicut  ipsi 
Ragusei  plene  sciunt. 

Ragusei  vero  cum  mercationibus,  navigiis,  havere  et  rebus  suis 
poterant  et  possunt  venire  ad  civitatem  Veneciarum  et  mercari  cum 
Venetis,  servando  ordines  solitos  Veneciarum,  sicut  Ragusei  predicti 
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plene  sciunt.  Datum  in  nostro  đucali  palatio  die  duodecimo  aprilis, 
XII  indictioni8. 

Izvana  kao  u  prvom  pismu. 

Izvornik  u  arkivu  dubrovačkom.  F.  I.  n.  48. 

IX.  1375.  7  listopada,  u  Mletcih.  (str.  203,  3) 

Serenissimo  excellentissimo  domino  Lodovico  dei  gratia  Hungarie; 
Pollonie  etc.  regi  illustri  plurimum  honorando,  Andreas  Contareno 
eadem  gratia  dux  Veneciarum  etc.  salutem  et  votivorum  successuum 
incrementa.  Regie  maiestatis  ambaxatorem  nobilem  virum  Simeonem 
de  Auria  de  Janua,  admiratum  et  consiliarium  regium,  alacriter  su- 
scepimus,  et  ambaxiatam  sjuper  facto  Raguseorum,  per  ipsum  sapi- 
enter  expositam,  intelleximus  diligenter.  Adquam,  sicut  eidem  amba- 
xatori  viva  voće  diximus,  presentibus  respondemus,  quod  maiestati 
regie,  que  per  eumdem  ambaxatorem  nos  cum  verbis  amicabilibus  et 
placibilibus  de  facto  predicto  rogavit,  complacere  cupientes,  contenti 
sumus,  quod  ipsi  Ragusei  cum  marcationibus  et  bonis  suis  possint 
venire  Venecias,  stare  et  redire,  et  tractentur  dulciter  et  benigne. 
Quia  autem  sic  placibiliter  ad  preces  regias  condescendimus ,  maie- 
statem  prefatam  precamur,  quatenus  dignetur  tenere  modum,  quod 
Ragusei  observent  erga  nos  et  nostros  antiquas  et  bonas  franchisias 
et  consuetudines  nostras  tam  iongissimo  tempore  approbatas,  vide- 
licet,  quod  cives  et  fideles  nostri  possint  mercari  cum  terrigenis  et 
forensibus  libere,  ut  solebant,  sicut  est  rationabile  atque  iustum,  red- 
dendo  nos  certos,  quod  maiestas  regia  de  hoc  nobis  complacebit,  ut 
causam  habeamus  tractandi  Raguseos  de  bono  in  melius  temporibus 
in  futuris,  nec  causam  habemus  querendi  provisionis  remedia,  que 
honeste  fieri  possent.  Datum  in  nostro  ducali  palatio  die  septimo 
octobris,  XIII  indictionis. 

Izvornik  u  arkivu  dubrovačkom.  F.  I.  n.  49. 

X.  1383.  17  travnja,  u  Budimu.  (str.  209,  2.) 

Maria  dei  gratia  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie,  Rame,  Servie,  Gal- 
litie,  Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  regina,  princeps  Salernitana  et 
Honoris,  ac  montis  sancti  Angeli  domina,  omnibus  Christi  fidelibus 
tam  presentibus  quam  futuris,  presentium  notitiam  habituris,  salutem 
in  omnium  salvatore.  Cum  ab  eo,  cui  plus  committimus,  plus  exi- 
gendum  ipsa  veritas  attestatur,  nos,  que  in  regie  celsitudinis  culmine 
constitute,  copiosius  rerum  temporalium  dispensationem  credemus  ac- 
cepisse,  studiosius  oportet  intendere,  ut  ita  sagaciter  et  sollerter  circa 
utilitates  civitatum  regalium  operis  inpendamus  efficaciam,  quod  ex 
hoc  fructus  et  honoris  materia  proveniat  regie  maiestati.  Proinde  ad 
universorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  serenissimo 
principe  domino  Lodovico,  eadem  dei  gratia  illustrissimo  rege  Hun¬ 
garie,  Polonie,  Dalmacie,  etc.  gloriose  et  laudande  recordacionis,  ge- 
nitore  nostro  carissimo,  volente  domino  ćeli,  cuius  nutu  omnia  re- 
guntur  et  disponuntur,  absque  prole  masculina  de  medio  sublato, 
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nobisque  mre  successorio  et  ordine  geniture  coronam  et  solium  dicti 
regni  Hungarie  ac  sceptra  regiminis  ipsius  genitoris  nostri  feliciter 
adeptis,  fideles  nostri  rector,  iudices,  consilium  et  commune  civitatis 
nostre  Ragusii,  missis  ad  nos  eorum  nuntiis  et  ambasciatoribus,  vi- 
delicet  nobilibus  viriš  Petro  de  Gondola  et  Stephano  de  Lucaro,  ci- 
vibus  dicte  civitatis  nostre  Ragusii,  fidelibus  nostris,  nobis  humiliter 
suplicarunt,  ut  nos  omnia  et  singula  pacta  et  conventiones,  per  ipsos 
unacnm  regnis  Rasscie  et  Bosne,  certis  litteris  privilegialibus  medi- 
antibus,  pro  eialtacione  honoris  corone  regni  Hungarie  et  meliori  co- 
modo,  statu  ac  utilitate  dicte  civitatis  nostre  Ragusii,  olym  bincinde 
factas,  firmatas  et  stabilita  pro  ipsis  et  eorum  successoribns,  de  pie- 
tate  reginali  acceptare ,  approbare ,  ratificare  et  nostro  dignaremnr 
privilegio  confirmare.  Nos  itaque,  humilimis  et  votivis  supplicationibus 
pretactorum  fidelium  nostrorum,  rectoris,  iudicum,  consilii  et  com- 
mnnis  dicte  civitatis  nostre  Ragusii  per  preallegatos  nobiles  viros 
Petmm  de  Gondola  et  Stepbauum  de  Lucaro,  eorum  concives  ac 
nuntios  et  ambasciatores,  nobis,  ut  prefertur,  humiliter  porrectis,  re¬ 
ginali  pietate  inclinate,  ut  eiinde  dicti  rector,  iudices,  consilium  et 
commune  iam  dicte  civitatis  nostre  Ragusii  discant  sub  principe  glo- 
rioso  devocius  famulari,  atque  ab  ipsis  utilitatis  et  honoris  materia 
lucrumque  fructiferum  nostre  proveniat  maiestati,  de  cousilio,  con- 
sensu  et  beneplacita  voluntate  serenissime  et  excellentissime  principis 
domine  Elyzabeth  premissa  dei  gracia  regine  Hungarie,  Polonie,  Dal- 
macie  etc.  genitricis  nostre  carissime,  prelatorumque  et  baronum 
regni  nostri,  prematuro  omnia  et  singula  pacta  et  conventiones  per 
ipsos  una  cum  dictis  regnis  Rasscie  et  Bosne,  certis  litteris  privile¬ 
gialibus  mediantibus,  ut  prefertur,  pro  exaltacione  honoris  corone  regni 
Hungarie  et  meliori  comodo  statu  et  utilitate  dicte  civitatis  nostre 
Ragusii  olym  factas,  firmatas  et  stabilita,  dum  tamen  ipsa  pacta  et 
conventiones  non  sint  contra  honorem  corone  regni  Hungarie  et  de- 
trimentum  iuris  nostre  reginalis  maiestatis  et  successorum  nostrorum 
regum  Hungarie,  acceptamus,  approbamus,  ratificamus,  et  presentis 
scripti  patrocinio  mediante  pro  ipsis  et  eorum  successoribus  fidelibus 
civibus  nostris  Ragusii  perpetuo  valere  confirmamus.  In  cuius  rei  me- 
moriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  concessimus  litteras  no- 
stras  privilegiales,  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  duplicis  muni- 
mine  roboratas. 

Datum  Bude  per  manus  reverendissimi  in  Christo  patris  et  domini 
domini  Demetrii  miseratione  divina  titulo  sanctorum  quatuor  corona- 
torum  sacrosancte  romane  ecclesie  presbiteri  cardinalis,  sancte  Stri- 
goniensis  ecclesie  gubernatoris  perpetui,  locique  eiusdem  comitis  si- 
militer  perpetui  et  aule  nostre  fidelis  cancellarii ,  anno  domiui  mil- 
lesimo  trecentesimo  octuagesimo  tertio,  quindecimo  kalendas  may, 
regni  autem  nostri  anno  secundo;  reverendissimis  et  venerabilibus  in 
Christo  patribus,  eodem  domino  Demetrio,  gubernatore  ecclesie  Stri- 
goniensis  perpetuo,  Lodovico  Colocensi,  Petro  Jadrensi,  Ugolino  Spa- 
latensi  et  Ugone  Ragusiensi  archiepiscopis ;  Emerico  Agriensi,  Raulo 
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Zagrabiensi,  Publino  Transsilvanensi,  Valentino  Quinqueecclesiensi  de- 
cretorum  doctore,  Johanne  Warađiensi,  Guillermo  Jauriensi,  Bene- 
dicto  Wesprimensi,  Johanne  Chanadiensi,  Georgio  Bosnensi,  Petro  Wa- 
ciensi,  Johanne  Sirimiensi  fratre,  Dominico  Nytriensi,  Paulo  Tyni- 
niensi,  Demetrio  Nonensi,  Gnsogono  Traguriensi,  Matheo  Sibinicensi, 
Stephano  Pharensi,  Jacobo  Maiarensi,  Mychaele  Scardonensi,  et  Thoma 
Seniensi,  ecclesiarum  episcopis,  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus, 
Corbavieusi  sede  vacante ;  magnificis  viriš  Nicolao  de  Gara  regni  no- 
stri  palatino  et  iudice  Comanorum,  Ladyslao  voywoda  Transilvano  et 
comite  de  Zonus,  comite  Nicolao  de  Zecch  iudice  curie  nostre ,  Ste¬ 
phano  de  Lyndva  tocius  regni  Sclavonie,  Emerico  dicto  Bubecz  Dal- 
macie  et  Croacie  ac  Stephano  filio  Philipo  (?)  de  Machow  banis,  Ni¬ 
colao  dicto  Zambou  tavernicorum,  Blasio  dicto  Fergach  pincernarum, 
Nicolao  filio  Nicolai  de  Telegd  ianitorum,  Ladislao  filio  Nicolai  de 
Wesen  dapiferorum,  et  Stephano  filio  condam  domini  Dyonisy  woyvode 
agazonum  nostrorum  magistris,  predicto  Nicolao  dicto  Zambou,  co¬ 
mite  Posoniensi,  aliisque  quam  pluribus  regni  nostri  comitatus  tenen- 
tibus  et  honores. 

(Sigillum  appensum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču ,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XI.  1385.  1  svibnja,  u  Požegi,  (str.  210,  3) 

Elisabeth  dei  građa  regina  Ungarie,  Polonie,  Dalmacie  etc.  fidelibus 
suis,  rectori,  consiliis,  comitatibus  quarumlibet  civitatum  nostrarum 
regni  nostri  Dalmacie,  ad  quos  presencium  noticia  pervenerit,  salutem 
et  graciam.  Noveritis,  quod  Clemens  de  Gocze  et  Marinus  de  Bona, 
nuncii  fidelium  nostrorum  de  Ragusio,  et  pro  parte  eorumdem,  nostre 
direxerunt  maiestati,  quomodo  nonnulli  ex  concivibus  vestris ,  contra 
ipsorum  libertates  et  consuetudines  per  quondam  dominum  Lodovicum 
regem  Ungarie  etc.  felicis  memorie,  confirmatas,  et  demum  per  illu- 
strem  dominam  Mariam  reginam  Ungarie,  Croacie,  Dalmacie,  filiam 
nostram  carissimam,  de  nos  tro  et  baronum  nostrorum  consensu  apro- 
batas,  verificatas,  salem  differunt  ad  forum  sub  castro  Barstonik 
sancti  Michaelis  appellatum,  et  ad  alia  inconsueta  loca  afferrenfc  et 
conducerent  vendicioni,  exponenđo  in  preiudicium  et  non  modicum 
dampnum  dicte  civitatis  Ragusii  et  libertatum  suarum.  Et  quia  ipsam 
civitatem  in  suis  libertatibus  et  consuetudinibus,  sicut  et  alias  civi- 
tates  nostras  regni  Dalmacie  confirmatis  et  approbatis,  illesas  con- 
servare  volumus,  adeo*  quod  in  eisdem  nullum  paciant  dampnum; 
ideo  vestre  fidelitati  mandamus,  quatenus  nec  vos  et  concives  vestros 
adeo  sub  dicto  edicto  ordinetis  et  disponatis,  ut  nulli  ex  vobis  dein- 
ceps  sal  ad  dictum  forum  et  ad  alia  inconsuete  loca  transđucere  et 
apportare  non  sint  ausi.  Quicumque  vero  ex  vobis  auso  temerario 
contra  huiusmodi  mandatum  nostrum  sal  ad  prefatum  forum  aut  ad 
alia  inconsueta  loca  transduierint,  tales  iuxta  continencia*s  privilegi- 
oruft  dictorum  Ragusinorum  punire  debeantur,  et  aliud  non  facturi. 
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Datum  Posegawar,  die  primo  mensis  maii,  anno  domini  MCCC  LXXX- 
mo  quinto. 

(Sigillam  impresum.) 

Izvornik  a  arkivu  dubrovačkom. 

XII.  1383/4 (?),  u  Dubrovniku,  (str.  210,  1) 

Copia  sacri  prestiti  per  nobiles  de  maiori  consilio  Ragusii  domi- 
nabus  reginis  Elisabeth,  domine  Marie  et  domine  Edvige,  succeden- 
tibus  in  regno  felicis  et  recolende  memorie  domini  regis  Ludovici. 

Serenissime  domine  nostre,  videlicet  domina  Helisabetb  eiusque  ca- 
rissima  nata  Maria  illustrissime  regine  per  earum  literas  reginales  a 
nobis  receptas  reverencia  et  honore,  qua  decuit,  per  dominum  Nico- 
laum  prepositum  ecclesie  b.  Petri  de  Posega,  licenciatum  in  decretis, 
earumdemque  capelanum  specialem,  ex  parte  ipsarum  dominarum 
nostrarum  mayestatis  voluerunt  et  requisiverunt  rectorem,  consilium 
et  commune  Ragusii,  earum  maiestatis  fideles,  ad  iurandum  et  pre- 
standum  fidelitatis  debite  iuramentum  iisdem  dominabus  nostris  se- 
renissimis,  ut  sub  eo  fidelitatis  iuramento  teneantur  ipsis,  quo  tene- 
bantur  olim  excellentissimo  domino  felicis  recorđacionis ,  prefato  do¬ 
mino  nostro  Ludovico  regi. 

Ea  propter  ego  Andreas  de  Sorgo,  rector  Ragusii,  et  consilium 
maius  nobilium  virorum  predicte  civitatis,  prout  moriš  est,  solemp- 
niter  congregatorum,  considerantes,  quod  fides  est  virtutum  maiima, 
et  memorie  reducentes  libertates  et  prerogativas  per  aliis  nobis  be- 
nigne  concessas  ab  eodem  domino  naturali  felicis  memorie,  domino 
rege  Ludovico,  nec  non  piam  dileccionem,  quam  erga  civitatem  Ra- 
gusinam  clementer  et  graciose  gerebat,  prefate  iuste  et  racionabili 
requisicioni  dominarum  nostrarum  prefatarum  eicellentissimarum  re- 
ginarum  humiliter  inclinantes,  prout  eadem  civitas  Ragusina  asueta 
semper  in  Ude  et  vinculo  fidelitatis  perseveranter  permanere.  Igitur, 
salvis  semper  et  reservatis  omnibus  et  singulis  privilegiis  et  liber- 
tatibus,  graciis  et  consuetudinibus ,  que  et  quas  dignissime  memorie 
dominus  noster  naturalis  dominus  Ludovicus  sepe  dictus  et  illustris- 
simus  rex  nobis  suis  fidelibus  concessit,  ratificavit  et  observavit,  om- 
nes  nos,  videlicet  rector  et  consilium  predictum,  unaniraes,  tactis 
corporaliter  sacrosanctis  scripturis,  iuravimus  et  iuramentum  debitum 
fidelitatis  et  omagii  soliti  prestavimus  proprie,  inviolabiliter  et  fide- 
liter  observandum  domine  nostre  Elisabeth  illustrissime  principisse 
ac  regine  consorti  olim  illustrissimi  regis  Ludovici  domini  nostri  na¬ 
turalis,  et  eius  natis  dominabus  nostris  naturalibus,  domine  videlicet 
Marie  primogenite  et  successori  regnorum  excellentissime  regine  Hun- 
garie  etc.  ac  eius  iuniori  sorori  domine  nostre  Edivige,  succeđentibus 
in  regnis  loco  prolis  masculine  serenissimi  principis  memorati  domini 
nostri  regis  Ludovici  progenitoris  ipsarum;  recognoscendo  easdem  do- 
minas  nostras  naturales  cum  fidelitatis  subiectione  eo  iure  fidelitatis 
et  subiectionis,  quo  tenebamur  dignissime  memorie  regi  Ludovico  illu- 
strissimo  progenitori  earum  et  domino  nostro. 

Reform.  consilii  rogatorum  vol.  a.  1387  in  arch.  Rag. 
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XIII.  1387.  24  srpnja,  u  dubrovniku.  (str.  212,  2) 

Alia  copia  alius  sacri  prestiti  per  regimen  Ragusii  illustrissime 
domine  Marie  nostre  domine  naturali  et  inclito  domino  Sigisraundo, 
qua  eius  consorti. 

Preseute  venerabili  viro  domino  Nicolao  preposito  sancti  Petri  de 
Posega  prestavimus  iuramentum  fidelitatis  et  subieccionis  illustrissime 
regine  Marie  domine  nostre  naturali  eiusque  sorori  Edvige  olim  felicis 
et  recolende  memorie  domini  Ludovici  regis  earumdem  heredibus  et 
regno  successoribus.  Nihilominus  tamen  requisiti  per  egregios  et  cir- 
cumspectos  viros  Michlausium  de  Costagniza  et  Damianum  de  Mas- 
ser,  ainbassiatores  prefate  illustrissime  domine  Marie  regine  Ungarie 
etc.,  cum  credencialibus  literis,  debere  iterum  prestare  fidelitatis, 
subieccionis  et  omagii  debitum  sacramentum. 

„Ego  rector  Ragusii  et  consilium  maius  nobilium  virorum  predicte 
civitatis,  prout  moriš  est,  solemniter  congregatum,  unanimiter  et  con- 
corditer  sigilatim  unusquisque,  prestito  sacramento,  ratificamus,  con- 
firmamus  et  approbamus  dictum  sacramentum  fidelitatis  et  subiec¬ 
cionis  et  omagii;  prestamus  debitum  sacramentum  prelibate  serenis- 
sime  et  illustrissime  domine  Marie  regine  Ungarie,  Dalmacie  etc. 
domine  nostre  naturali  et  suis  heredibus  proprie  descendentibus ,  in 
regno  successoribus,  atque  serenissimo  regi  Sigismundo  tamquam 
inclito  consorti  prelibate  serenissime  domine  Marie,  salvis  omnibus 
et  singulis  privilegiis,  libertatibus,  graciis  et  consuetudinibus  nobis 
graciose  concessis  a  gloriose  memorie  domino  rege  Ludovico  rege 
Ungarie  etc.  progenitore  suo,  domino  nostro  naturali,  salvis  confir- 
macionibus  ipsorum  privilegiorum  et  aliis  graciis  et  privilegiis  ab 
eadem  illustrissima  domina  regina  Maria,  domina  nostra  naturali, 
graciose  concessis,  presentibus  dictis  ambassiatoribus  dictum  sacra¬ 
mentum  fidelitatis  et  subieccionis  prefatorum  nomine  recipientibus.M 
Actum  in  sala,  ubi  congregabatur  maius  consilium  civitatis  Ragusii, 
anno  domini  MCCCLXXXV1I,  indictione  X,  die  XXIV  mensis  iulii. 

Reform.  consilii  rogatorum  vol.  a.  1387  in  arch.  Rag. 

XIV.  1387.  28  listopada,  u  Budimu.  (str.  212,  3) 

Sigismundus  dei  gratia  Ungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame,  Servie, 
Galitie,  Lodomerie,  Comanie  Bulgarieque  rex ;  etc.  marchio  Branden- 
burgensis,  sacri  romani  imperii  archicamerarius ,  necnon  Bohemie  et 
Lucenburgensis  heres,  omnibus  Christi  fidelibus,  tam  presentibus  quam 
futuris,  presentium  noticiam  habituris,  salutem  in  omnium  salvatore. 
Quoniam  rex  magnus  dominus  super  gentes  suas  hiis  digne  fari  potest, 
qui  multitudine  populorum  gratulantur,  ut  in  pacis  purcritudine  et 
quietis  tranquillitate  sedeat  civitas  plena  populo  et  vita  opulenta  per- 
fruatur,  proinde  ad  universorum  noticiam  tam  presencium  quam  fu- 
turorum  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  fideles  nostri  providi 
et  sapientes  viri  Junius  de  Sorgo  et  Marinus  de  Bona,  cives  Ragu- 
sienses,  ambasciatores  scilicet  et  nuncii  fidelium  nostrorum  de  Ra- 
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gušio,  snis  et  eorumdem  concivium  suorurn  Ragusiensium  in  personis 
Dostrorum  regalem  adeuntes  conspectum ,  nobis  exponentes  declara- 
runt,  quomodo  ipsi  nonnullas  haberent  litteras  olim  serenissimomm 
principum  dominorum  Lodovici  regis  patris,  et  Elisabeth  matris, 
beatorum  recordacionum,  ac  Marie,  dicti  regni  Ungarie  reginarum, 
consortis  videlicet  nostrarum  carissimarum,  privilegiales  super  limi- 
tatione  libertatum,  consuetudinum,  prerogativarum,  constitutionum  et 
statutoram,  eorundem  facta,  confectas,  sed  easdem,  tum  propter  im- 
pacacitatem  temporis  instantis,  tum  eciam  racione  discriminum  et 
longam  viarum  distanciam,  iu  specie  nobis  transmittere  et  apportare 
minime  valuissent;  supplicantes  nostro  regali  culmini  humotenus  pro- 
voluti,  ut  intuitu  fidelium  servitorum  ipsorum  predictas  litteras  di- 
ctorum  condam  dominorum  Lodovici  regis,  et  Elisabeth  ac  Marie 
reginarum  privilegiales,  ratificare,  ac  pro  ipsis  et  eorum  successoribus 
perpetuo  valituras  nostro  dignaremur  perhempniter  privilegio  con- 
firmare.  Nos  itaque,  considerantes  fidelitates  et  fidelium  servitiorum 
laude  digna  merita,  que  iidem  fideles  nostri  Ragusienses  primitus 
ipsis  olim  domino  Lodovico  regi  patri,  et  Elisabeth  matri,  necnon 
Marie  reginis  Ungarie,  consorti,  nostris  precaris,  ac  tandem  nobis 
solium  et  sceptra  regiminis  eiusdem  regni  feliciter  favente  domino 
adeptis  et  sollempniter  gubernantibus,  suprema  cum  diligencia  semper 
in  pura  fidelitatis  constancia  nobis  et  sacro  nostro  dyademati  ob- 
servando,  perse verando,  signanter  in  vigili  custodia  ipsius  civitatis 
nostre  impenderunt  et  adhuc  anhelant  exhibere,  humilimis  et  devotis 
supplicationibus  eorundem  fiderium  nostrorum  Ragusinorura  benignitate 
regia  inclinati,  pretactas  litteras  dictorum  dominorum  Lodovici  regis 
et  Elisabeth  ac  Marie ,  reginarum ,  super  dicta  limitacione  ipsarum 
libertatum,  consuetudinum,  constitutionum  et  statutorum  eorundem, 
iuste  et  legitime  confectas,  quo  ad  omnes  suas  continencias,  clausulas, 
articulos  et  puncta  ratificamus,  ac  easdem,  presentium  litterarum  no¬ 
strarum  privilegialium  patrocinio  mediante,  pro  ipsis  et  eorum  suc¬ 
cessoribus  perpetuo  valituras,  confirmamus.  Et  ut  prefati  fideles  nostri 
Ragusienses,  respectu  premissorum  suorum  famulatuum,  se  senciant 
regia  renunciatione  premiatos,  ceterique  ad  fidelitatis  obsequia  nobis 
observanda  diligentius  animentur,  de  fidelibusque  fideliores  efficiantur ; 
volentes  ipsos  maiorum  libertatum  prerogativis  decorare,  similiter  ad 
ipsorum  supplicationem  eisdem  annuimus,  favemus  et  consentimus 
gratiose,  ut  ipsi  et  eorum  successores,  quemadmodum  alias,  sic  et 
nunc  ac  deinceps  perhempnis  in  temporibus  iuxta  antiqua  statuta  et 
consuetudines  ipsius  civitatis  nostre  rectores  et  iudices  nobis  tamen 
et  sacrd  corone  fideles  inter  se  elegendi ,  conservandi  ac  deponendi, 
terrasque  seu  territoria  ab  hominibus  terrarum  Bozne  et  Rascie  pro 
utilitate  ipsorum  et  dicte  civitatis  nostre,  salvis  tamen  terris,  quas 
ceteri  reges  Hungarie,  predecessores  nostri,  tenuerunt  et  possiderunt, 
pretio  comperandi  et  alio  quovis  modo  acquirendi  et  in  usum  ipsorum 
ac  commodum  dicte  civitatis  nostre  applicandi,  annectendi,  apropriandi 
et  perpetuo  conservandi,  nec  non  censum  ipsorum  annualem,  solito 
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more  ex  parte  eorum  nobis  pervenire  debentem,  per  ceteros  eorum 
homines  nobis  et  ad  nostrara  cameram  singulis  atmis  subsequentibus 
semper  per  totum  mensem  martii  transmittendi  et  persolvendi,  totam 
liberam  et  absolutam  habeant  facultatem.  In  cuius  rei  memoriam 
firmitatemque  perpetuam  presentes  concessimus  litteras  nostras  pri- 
vilegiales  pendentis,  et  autentici  sigilli  nostri  duplicis  munimine  ro- 
boratas.  Datum  Bude  per  manus  venerabilis  in  Christo  patris  et  do- 
mini  domini  Johanuis  episcopi  Agriensis  et  electi  ecclesie  Strigoni- 
ensis,  auleque  nostre  et  reginalium  maiestatum  sumpni  cancellarii 
nostri  dilecti  et  fidelis,  anno  domini  raillesimo  CCC  octuagesimo 
septimo,  quinto  kalendas  novembris,  regni  autem  nostri  anno  primo. 
Venerabilis  in  Christo  patribus  et  dominis:  Walentino  tituli  sancte 
Sabine  sacrosancte  romane  ecclesie  presbytero  cardinali  et  alme 
ecclesie  Quinqueecclesiensis  gubernatore,  eodem  domino  Johanne  epi- 
scopo  Agriensi  et  electo  ecclesie  Strigoniensis ,  Lodovico  Colochensi, 
Petro  Jadrensi,  et  Uglino  Spalatensi  archiepiscopis ,  Ragusiensi  sede 
vacante;  Johanne  Waradiensi,  Emerico  Transsilvanensi ,  Johanne  Za- 
grabiensi,  episcopis,  altero  Johanne  Woznensi,  Demetrio  Wesprimiensi, 
Gregorio  Nitriensi,  electis,  Johanne  Jauriensi,  Petro  Wachiensi,  Jo¬ 
hanne  Syrimiensi,  Traguriensi  similiter  sede  vocante,  Johanne  Cha- 
nadiensi,  Paulo  Tyniemensi,  Mychaeli  Scardonensi,  Johanne  Nonensi, 
Matheo  Sybinicensi,  Johanne  Cartalensi,  Nicolao  Corbaviensi,  et  Jo¬ 
hanne  Seniensi,  ecclesiarum  similiter  episcopis  ecclesias  dei  feliciter 
gubernantibus ;  necnon  magnificis  viriš :  Stephano  regni  nostri  palatino 
et  iudice  Comanorum,  Ladislao  woyvođa  Transsilvano,  comite  Emerico 
Bubex  iudice  curie  nostre,  Tadeo  de  Lossonth  totius  regni  Sclavonie, 
Sterno  de  eodem  Lossonth  Zevrimensi,  Dyonisio  filio  Thome  regno- 
rum  Dalmatie,  et  Croacie,  Nicolao  de  Gara  Machoviensi,  banis,  Ni¬ 
colao  Zambo  Thavarnicorum,  Leustachio  de  Jeswa  ianitorum,  Georgio 
de  Ckythnux  dapiferorum ,  Nicolao  de  Peryn  pincernarum,  eodem  do¬ 
mino  Stephano  palatino  agazonum  nostrorum,  magistris,  aliisque  quam- 
pluribus  regni  nostri  comitatus  tenentibus  et  honores. 

(Sigillum  appensum  lesum,) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XV.  1438.  30  srpnja,  u  Pragu.  (str.  241,  2) 

Commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Albertus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper  augustus  ac  Hun- 
garie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie,  etc.  rex  ac  dux  Austrie  etc.,  pre- 
sentis  et  posterietatis  hominum  noticie  harum  tenore  volumus  fieri 
manifestum,  quod,  quamquam  celsitudinis  regie  sue  dignitati  suadente 
oficio,  ut  plurimum  interesse  dinoscatur,  ad  cunctorum  suorum  fide- 
lium  subdictorum  honesta  desideria  propensius  inclinari ,  eorumque 
votis  suam  benivolentiam  adaptare,  longe  tamen  forcius  accuratiusque 
et  celerius  illorum  postulatis  exauditionis  consuevit  gratia  obviare,  quos 
diversis  adversitatum  impulsibus  agitatos,  in  actu  fidelitatis  continuos 
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varietas  obsequiorura  conperiit,  et  laboris  indefessi  assiduitas  regii 
favoris  dignos  evidenti  omni  iudicio  comprobavit.  Sane  venientes  in 
presenciam  nostre  celsitudinis  fideles  nostri  nobiles  et  egregii  Johannes 
de  Gondola,  Michael  Marini  de  Restis  et  Jacobus  de  Georgio ,  cives 
nostre  civitatis  Ragusiensis,  ambasiatores  scilicet  et  nuntii  sollempnes 
communitatis  eiusdem  civitatis,  nobis  in  eorum  ac  ipsius  communi- 
tatis  nominibus  eihibuerunt  et  presentarunt  quoddam  transscriptum 
litterarnm  seu  privilegij  condam  excellentissimi  recolende  memorie 
principis  domini  Sigismundi  Romanorum  imperatoris  semper  augusti 
ac  Hungarie  Bohemie  etc.  regis,  patris  nostri  carissimi,  anno  primo 
coronacionis  sue  in  regein  Hungarie  confectarum,  quibus  scilicet  me- 
diantibus  ipse  condam  dominus  Sigismundus  imperator  et  rex  privi- 
legia  antiqua  super  limitacionibus  libertatum,  consuetudinum ,  prero- 
gativarum,  constitucionum  et  statutorum  ipsius  communitatis  emmanata 
dinoscitur  confirmasse,  quod  quidem  transscriptum  nobis,  ut  premi- 
simus,  exhibitum  ut  eidera,  sed  et  pretactis  litteris  dicti  condam  do¬ 
mini  Sigismundi  imperatoris  originalibus ,  eidem  verbotenus  insertis, 
eo  efficacior  fides  adhibeatur,  duobus  sigillis,  uno  archiepiscopali  et 
alio  capituli  loci  pretacti,  cum  certorum  notariorum  publicorum  sub- 
scriptione  fuerat  consignatum,  tenoris  subnotandi,  suplicantes  serenitati 
nostre  prefati  ambasiatores  in  ipsorum  ac  dicte  communitatis  personis 
humiliter  et  devote,  ut  huiusmodi  litteras  antefati  condam  domini 
Sigismundi  imperatoris  et  regis,  in  pretacto  transscripto  denotatas, 
ratas  habendo  atque  gratas,  huiusmodique  transscriptum  litteris  no- 
stris  privilegialibus  verbaliter  inseri  faciendo,  pro  eiisdem  perpetue 
valituris,  dignaremur  confirmare.  Cuius  quidem  transscripti  tenor  per 
omnia  sequitur  in  hec  verba,  boe  est:  exemplum  cuiusdara  privilegii 
regii,  cui  ad  cordulas  serici  appensa  est  bulla  rotunda  regia/  in  cera 
alba,  in  qua  ab  uno  latere  sedet  rex  coronatus  in  catedra,  ab  alio 
latere  est  crux  dupplicata,  sculpta  in  scuto,  cuius  tenor  de  verbo  ad 
verbum  tališ  est :  Sigismundus  dei  gratia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie, 
Rame,  Servie  etc.  etc.  rex.  Quoniara  rex  magnus  dominus  super  gentes 
suas  etc.  Datum  Bude  per  manus  venerabilis  in  Christo  patris  et  do¬ 
mini  domini  Johannis  episeopi  Agriensis,  et  eleeti  ecclesie  Strigoni- 
ensis  auleque  nostre  et  reginalium  maiestatum  sumpni  cancellarii, 
nostri  dileeti  et  fidelis,  anno  domini  millesimo  trecentesimo  octuage- 
simo  septimo,  quinto  kalendas  novembris,  regni  autem  nostri  anno 
primo. 

Nosigitur,  prefatorum  ambasiatorum  antelate  communitatis  devotis 
8upplicationibu8,  sublimitati  nostre,  uti  prefertur,  porrectis,  benignitate 
regali  exauditis  clementer  et  admissis,  pretactas  litteras  annotati  con¬ 
dam  domini  Sigismundi  imperatoris  et  regis,  in  prenarrato  transscripto, 
presentibus  nostris  litteris,  de  verbo  ad  verbum,  sine  diminucione  et 
augmento  aliquali  inserto  et  transsumpto,  omni  prorsus  suspicione 
carenti  expresse  denotatas,  quo  ad  omnes  earum  continencias ,  clau- 
sulas  et  articulos,  acceptamus,  approbamus  et  ratificamus,  easdemque 
nihilominus  requirendo  preelare  fidelitatis  constancia  et  famulandi 
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promptitudine,  quibus  dicta  communitas  diris  Hungarie  regibus,  no- 
stris  predecessoribus,  se  multifarie  gratam  reddere  studuit,  iđipsum- 
que  etiam  in  futurum  eam  facturam  non  dubitamus,  simul  cum  om- 
mbus  libertatibus  et  graciarum  prerogativis  eiusdem  communitatis, 
de  mera  nostra  regali  auctoritate  et  potestatis  plenitudine  ex  certaque 
sciencia  nostre  maiestatis  pro  ipsa  communitate  perpetuo  vali turiš, 
coufirmamus;  et  nichilominus  ex  habundaciori  nostre  liberalitatis 
dono  ad  humilime  supplicationis  instanciam  pretactorum  ambasciato- 
rum  antelate  communitatis  civitatis  Ragusiensis,  per  eos  maiestatis 
nostre  oblate,  eidem  communitati  annuimus  et  favemus,  ac  pro  ube- 
riori  ipsius  alleviamine  decernimus,  ut  a  modo  inposterum  censum 
eiusdem  annuum,  quem  maiestati  nostre  et  fisco  nostro  regio  solito 
more  solvere  et  ad  cameram  nostram  regiam  deferri  facere  obligatur, 
singulis  successuris  temporibus  ad  huiusmodi  nostram  et  successorum 
nostrorum  regum  Hungarie  duintaiat  cameram  et  nullipiam  alteri 
solvere  et  transmittere  astricta  sit  et  obligata;  promictentes  nostro 
et  successorum  nostrorum  regum  scilicet  Hungarie  nominibus,  quod 
neque  nos  sed  nec  dicti  nostri  successores,  reges  Hungarie,  huiusmodi 
censum  annuum  cuipiam  alteri  deputabimus  aut  in  donum  trademus 
seu  deferri  faciemus  quoquomodo,  presencium  patrocinio  mediante.  In 
cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  concessimus 
litteras  nostras  privilegiales ;  propter  absentiam  sigilli  nostri,  quo 
uti  rex  Hungarie  utimur,  sigillo  nostro  minori  pendentd  autentico,  quo 
veluti  romanorum  rex  fruimur,  munimine  roboratas.  Datum  in  civi- 
tate  nostra  Fragensi,  penultima  die  mensis  iulii,  anno  domini  mille- 
simo  quadringentesimo  tricesimo  octavo. 

(Sigilium  appensum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XVI.  1439.  6  lipnja,  u  Budimu.  (str.  242,  2) 

Commissio  ad  banum  Sclavonie  Matconum  de  Tallowtz  eiusdem 
tenoris.  Datum  Bude  6  iunii  1439. 

Commissio  propria  domini  regis. 

Albertus  dei  gratia  Romanorum  rex  semper  augustus,  ac  Hungarie, 
Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  rex,  ac  dux  Austrie  etc.,  fideU  no¬ 
stro  dilecto  magnifico  Petro  de  Tallowtz,  regnorum  nostrorum  Dal¬ 
macie  et  Croacie  predictorum  bano,  salutem  et  gratiam.  Non  levi- 
putandi  regia  estimatioue  servitii  genus  et  fidei  prestantia,  quibus 
illa  commendandi  tituli  communitas  nostre  civitatis  Ragusii,  viriš  non 
exigua  animi  maturitate  fulgentibus  referta,  ab  ineunte  tempore,  quo 
eadem  sacre  corone  huius  regni  subiectioue  obnoxia  fore  cepit  diviš 
Hungarie  regibus  nostris  predecessoribus,  et  tandem  per  successum 
etiam  nobis,  se  ut  plurimum  graciam  reddere  studuit,  non  indigne 
promerentur,  ut  eis  omni  favore  prestito  ad  gratiam  reddamur  be- 
nigni,  et  nec  minus,  ingruente  necessitatis  tempore,  in  ezhibendis 
succursibus  soliciti,  atque  ad  omnem  benivolentiam  proni  et  parati. 
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Quippe  sicati  ex  significatione  antefate  communitatis,  celsitudini  nostre 
per  međium  eorum  oratoris  novissime  facta,  percepimus,  gravis  eidem 
timor  hostilitatis  incumberet  ex  parte  cuiusdara  Stephani  woyvode, 
nepotis  Zandalii,  in  ipsius  communitatis  per  turbationem,  guerram 
illic  movere  machinantis.  Cuius  rei  gratia,  fuimus  per  eandem  com- 
munitatem  instancius  invocati  et  requisiti,  ut  eidem  circa  id  de  oppor- 
tnno  auxilii  remedio  dignaremur  gratiosius  providere.  Cumque  tum 
honestatis  iure,  etenim  (et  etiam)  nostri  regiminis  debito  nos  cogente, 
firmiter  decrevimus,  antefatam  communitatem  in  eorum  necessitatibus 
nuliatenus  deserendi.  Volumus  igitur  et  fidelitatem  vestram  seriose 
requirimus  et  rogamus,  eidem  (item)  firmiter  mandantes,  quatenus, 
času  quo  antefatus  Stephanus  woyvoda  pretactum  suum  malivolum 
propositum  effectibus  prosequi,  atque  adversus  antefatam  communi¬ 
tatem,  mota  guerra,  insultare  visus  fuerit,  extunc  mox,  amplioribus 
nostris  scriptis  superinde  non  expectatis,  cum  to  ta  vestra  potencia, 
quam  in  dicto  regno  Croacie  levare  poteritis,  antefato  Stephano  woy- 
voda  et  suis  sequacibus  pro  dicte  civitatis  et  bonorum  eiusdem  de- 
fensione  vos  opponere,  ac  insultibus  eiusdem  fortiter  resistere  debe- 
atis;  non  dubitantes,  quin  vestra  servitia,  que  hac  in  re,  taraquam 
corone  regni  nostri  nimium  proficua  et  utilia,  pro  dicte  civitatis  uti- 
litate,  maiestati  nostre  exhibueritis ,  dignis  curabimus  munificenciis 
compensare;  secus  ergo  pro  nostra  gratia  facere  non  ausuri.  Datum 
Bude  trtio  die  fešti  sacratissimi  corporis  Christi,  anno  eiusdem  M 
CCCC  XXX  nono. 

(Sigillum  impressum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču ,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom, 

XVII.  1444.  22  veljače,  u  Budimu  (?).  (str.  244,  3) 

Commissio  propria  domini  regis. 

VVladislaus  dei  gracia  Hungarie,  Polonie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 
rex,  Lithuanieque  princeps  supremus,  et  heres  Buscie,  ad  futuram  rei 
memoriam.  Et  si  innata  regie  liberalitatis  sublimitas,  sue  dignitatis 
exigente  officio,  cunctorum  šibi  fidelium  meritis  benivolenciam  regiam 
coaptare  et  honestatis  eorum  votis  inclinari  debeat,  multo  tamen  am- 
plius  diligentiusque  et  liberalius  illorum  boneste  affectioni  et  voto 
congruo  inclinari  tenetur,  quos  variis  impulsibus  agitatos,  in  continuo 
fidelitatis  exercicio  operu  m  constancia  comprobavit,  et  regia  remune- 
rationis  conperit  digne  prosequendos.  Sane  in  conspectum  nostre  se- 
renitatis  adeuntes  fideles  nostri  dilecti  nobiles  et  prudentes  viri  Ni- 
colaus  Marini  de  Kaboga,  Blasius  de  Raniina  et  Lodovicus  de  Restis, 
cives  nostre  civitatis  Ragusiensis,  ambasiatores  scilicet  et  nuntii  sol- 
lennes  communitatis  eiusdem  civitatis,  nobis  in  eorum  ac  ipsius  com¬ 
munitatis  nominibus  exhibuerunt  et  presentarunt  quasdam  litteras 
privilegiales  condam  serenissimi  principis  domini  Alberti  regis  roma- 
norum  ac  dicti  regni  nostri  Hungarie  etc.  regis,  predecessoris  nostri, 
quoddam  transscriptum  litterarum  seu  privilegii  condam  excellentis- 
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šimi  principis  recolende  memorie  domini  Sigismunđi  romanorum  im- 
peratoris  ac  Hungarie  etc.  regis,  similiter  predecessoris  nostri,  in 
se  verbaliter  continentes,  quibus  scilicet  mediantibus  ipse  dominus 
Albertus  rex  privilegia  antiqua  super  limitacionibus  libertatum,  con- 
suetudinum,  prerogativarum,  statutorum  et  constitucionum  ipsius  ci- 
vitatis  emanata  et  confecta  dinoscitur  confirmasse,  tenoris  subnotandi, 
supplicantes  serenitati  nostre  prefati  ambasiatores,  in  eorum  et  dicte 
communitatis  civitatis  pretacte  nominibus  et  personis,  humiii  precum 
cum  instancia,  ut  antelatas  litteras  privilegiales  condam  domini  Al- 
berti  regis,  ratas  et  gratas  habendo,  easdem  similiter  litteris  nostris 
privilegialibus  verbotenus  inseri  facere,  et  pro  eisdem  perpetuo  vali- 
turas  dignaremur  confirmare.  Quorum  quidem  litterarum  tenor  ver- 
balis  is  est:  Nos  Albertus  dei  gratia  etc.  etc.:  (Hic  insertnm  est 
privilegium  Sigismundi  ddto.  Bude  28  octobris  1387  et  confirmatio 
eiusdem  per  Albertum  ddto.  Prage  30  iulii  1438).  Nos  igitur  amba- 
siatorum  antefate  communitatis  civitatis  Ragusiensis  devotis  suppli- 
cationibus  in  eorum  et  dicte  communitatis  nominibus  serenitati  nostre 
porrectis  regali  benignitate  exauditis,  clementerque  admissis,  prescriptas 
litteras  privilegiales  antefati  condam  domini  Alberti  regis  simul  cum 
tenore  litterarum  memorati  condam  serenissimi  principis  domini  Si¬ 
gismundi  regis,  ili  eisdem  incluso,  presentibus  litteris  nostris  privi¬ 
legialibus,  de  verbo  ad  verbum,  sine  diminucione  et  augmento  ali- 
quali,  insertas,  non  abrasas,  non  cancellatas,  neque  in  aliqua  sui 
parte  suspectas,  sed  orani  prorsus  suspicione  et  scrupulo  carentes,  ac 
mere  et  sincere  veritatis  integritate  prepollentes,  quo  ad  omnes  earum 
continencias,  clausulas  et  articulos,  aceeptamus,  approbamus  et  rati- 
ficamus,  eisdemque  nichilominus  requirentibus  preclare  fidelitatis  con- 
stancia,  apta  obsequendi  divocione  et  plurium  aliorum  virtutum  sin- 
ceris  meritis  prelibate  communitatis  nostre  Ragusiensis,  quibus  primum 
predecessoribus  nostris  regibus,  et  tandem  nobis,  solium  et  sceptra 
huius  regni  incliti  suscipientibus,  maiestati  nostre  se  gratam-reddere 
studuit  et  acceptam,  anhelatque  in  itidem,  ut  cognovimus,  etiara  in 
futurum  simul  cum  omnibus  graciis  et  libertatum  prerogativis  eius¬ 
dem  communitatis,  eidem  communitati,  de  mera  nostra  auctoritate 
et  potestatis  plenitudine,  ac  ex  certa  nostre  maiestatis  sciencia,  nec  non 
prelatorum  et  baronum  nostrorum  consilio  ad  id  accedente  prematuro, 
perpetuo  et  iu  aevum  valituros  confirmamus,  presentium  patrocinio 
mediante.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes 
litteras  nostras  privilegiales,  sigilli  nostri  secreti  autentici,  quo  ut 
rex  Hungarie  utimur,  munimine  roboratas.  Datum  per  manus  reve- 
rendi  in  Christo  patris  domini  Siimonis  episcopi  ecclesie  Agriensis, 
aule  nostre  maiestatis  eximii  cancellarii,  fidelis  nostri  dilecti,  vicesima 
secunda  die  raensis  februarii,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo 
quadragesimo  quarto.  Venerabilibus  in  Christo  patribus  dominis:  Dioni- 
sio  Strigoniensi,  Johanne  Colocensi,  et  Jacobo  Ragusiensi,  archiepiscopis ; 
eodem  domino  Siimone  Agriensi,  Johanne  Waradiensi,  Transsilvanensi 
et  Zagabriensi  sedibus  vacantibus,  Henrico  Quinqueecclesiensi,  Mathija 
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Wesprimiensi,  Jauriensi  sede  vacante,  Petro  Chanadiensi,  altero  Pe- 
tro  Wacien8i,  Ladislao  Nitriensi,  Demetrio  Tininiensi,  Vito  Corba- 
viensi,  Jacobo  Sirimiensi,  ecclesiarum  episcopis,  ecclesias  dei  feliciter 
gubernantibus,  Spalatensi ,  Jadrensi,  Seniensi,  Nonensi,  Macarensi, 
Scardonensi  et  Farensi  sedibus  vacantibus ;  item  illustre  principe  Ge- 
orgio  despoto  Rascie,  nec  non  magnificis  viriš  Laurencio  de  Ehdre- 
hwar,  regni  nostri  Hungarie  predicti  palatino,  Nicolao  de  Wylax  et 
Johanne  de  Hwnyad,  woyvodis  Transsilvanensibus  et  comitibus  Sicu- 
lorum,  honore  iudicatus  curie  nostre  regie  vacante,  Mathxone,  Fran- 
xone,  et  Petro  de  Tallowcz  comitibus  Cetine,  nec  non  regnorum  Dal- 
macie  et  Croacie,  prefato  Nicolao  de  Wylax  et  Emerico  filio  palatini 
de  Hedrehwar,  Machoniensibus  dictis  Mathxone  et  Franxone,  Scla- 
vonie,  antelato  Johanne  de  Hwnyad  Zewriniensi  banis,  honore  magi- 
stratus  thavernicorum  vacante,  Ladislao  de  Palowcz  ianitorum,  Symone 
Zadar  de  Olnod  pincernarum,  Paulo  filio  bani  de  Alsowlendwa  dapi- 
ferorum,  Symone  de  Palowcz  agazonum  regalium  magistris,  et  Georgio 
de  Rozgon  comite  Posoniensi,  aliisque  quam  pluribus  regni  nostri 
comitatus  tenentibus  et  honores. 

(17  Sigilla  appensa.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XVIII.  1454.  26  srpnja,  u  Pragu.  (str.  250,  3) 

Commissio  propria  domini  regis. 

Ladislaus  de  građa  Hungarie,  Bohemie,  Dalmađe,  Croacie,  Rame, 
Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex,  ac  Austrie  et 
Stirie  dux,  nec  non  Marchio  Moravie  etc.  Ad  futuram  rei  memoriam 
regie  circumspectionis  sollicitudini  interesse  debet,  cunctis  fidelitatem 
regie  dignitatis  amplexantibus,  sinurn  sue  građe  et  dilectionis  aperire, 
ut  tanto  illi  ex  fidelibus  fideliores  se  exhibeant  ac  efficiantur,  quanto 
eos  alicuius  dignitatis  favore  ex  regalis  provisionis  dono  contigeret 
iocundari.  Proinde  ad  universorum  tam  presenciura  quam  futurorum 
notiđam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nostre  serenitatis  ve- 
nientes  in  presenđam  fideles  nostri  dilecti  nobiles  et  egregii  Jacobus 
Marini  de  Gondola,  Nicolaus  Saracheni  de  Bona,  et  Paladinus  Petri 
de  Lucbari,  cives  nostre  civitatis  Ragusiensis,  oratores  scllicet  et 
nuncii  solemnes  communitatis  eiusdem  civitatis,  nobis  in  eorum  ac 
ipsius  communitatis  nominibus  eihibuerunt  et  presentarunt  quoddam 
transsumptum  litterarum  condam  principis  serenissimi  domini  Alberti 
romanorum  ac  prescriptorum  regnorum  nostrorum  regis,  patris  nostri 
carissimi  dive  memorie,  tenorem  litterarum  seu  privilegii  condam  ex- 
cellentissimi  principis  colende  memorie  domini  Sigismundi  romanorum 
imperatoris  ac  Hungarie  etc.  regis,  avi  et  predecessoris  nostri,  in  se 
verbaliter  continens,  quibus  scilicet  mediantibus  ipse  condam  domi- 
nus  Sigismundus  imperator  et  rex,  avus  noster,  privilegia  antiqua 
super  limitationibus  libertatum,  consuetudinum,  prerogativarum,  con- 
stitucionum  ac  statutorum  ipsius  communitatis  emmanata  dinoscitur 
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confirmasse.  Quod  quidem  transsumptum  nobis,  ut  premisiraus,  ei- 
hibitum,  ut  eidem,  sed  et  pretactis  litteris  dictorum  quondam  domi- 
norum  Sigismundi  imperatoris  avi  et  Alberti  patris  nostrorum  regum, 
originalibus,  eidem  verbotenus  insertis,  eo  efficacior  fides  adhibeatur, 
duobus  sigillis  uno  vicarii  et  alio  capituli  loci  pretacti  cum  certorum 
notariorum  publiconim  subscriptione  fuerat  consignatum,  tenoris  sub- 
notandi ;  suplicantes  serenitati  nostre  prefati  oratores  in  ipsorum  ac 
dicte  communitatis  personis  humiliter  et  devote,  ut  huiusmodi  litteras 
antefati  condam  domini  Alberti  regis  patris  nostri,  in  pretacto  trans- 
sumpto  denotatas,  ratas  babendo  atque  gratas,  huiusmodique  trans¬ 
sumptum,  litteris  nostris  privilegialibus  verbaliter  inseri  faciendo,  pro 
eisdem  perpetuo  valituras,  dignaremur  confirmare.  Cuius  quidem 
transsumpti  tenor  per  omnia  sequitur  in  hec  verba.  Hoc  est  exem- 
plum  cuiusdam  privilegii  condam  domini  Alberti  romanorum  ac  Hun- 
garie  etc.  regis,  cuius  quidem  privilegii  tenor  de  verbo  ad  verbum 
sequitur  et  est  tališ.  Nos  Albertus  dei  gracia  etc.  (Hic  insertum  est 
privilegium  Sigismundi  ddto.  Bude  28  octobris  1387,  et  confirmatio 
eiusdem  per  Albertum  ddto.  Prage  30  iulii  1438). 

Nos  igitur  prefatorum  oratorum  antelate  communitatis  civitatis 
Ragusiensis  devotis  supplicationibus  in  eorum  ac  dicte  communitatis 
nominibus,  nostre  serenitati,  ut  prefertur,  porrectis,  regali  benignitate 
eiauditis  clementerque  adraissis,  pretactas  litteras  annotati  condam 
domini  Alberti  regis,  genitoris  nostri,  supra  in  tenore  litterarum 
memorati  condam  domini  Sigismundi  imperatoris  et  Tegis  in  prena- 
rato  transsumpto,  presentibus  nostris  litteris,  de  verbo  ad  verbum 
sine  diminucione  et  augmento  aliquali  inserto  et  transscripto ,  omni 
prorsus  suspicione  carenti  expresse  denotatas,  quo  ad  omnes  eorum 
continencias,  clausulas  et  articulos  acceptamus ,  approbamus  et  rati- 
ficamus,  supplentes  omnem  defectum,  si  quis  est,  ipsi  transsumpto 
qualiter  cumque  obiici  posset;  easdemque  nichilominus  requirentibus 
preclare  fidelitatis  constancia,  apta  obsequendi  devotione,  quibus  dicta 
communitas  prefate  civitatis  nostre  Ragusiensis  non  solum  dictorum 
progenitorum  nostrorum  temporibus,  quibus  nonnullocies  Teucrorum 
rabies  multos  fideles  corone  in  fide  fecit  devios,  sed  et  tempore  no- 
stro  magna  apud  eosdem  progenitores  nostros  ipsumque  regnura  no- 
strum  Hungarie  ac  eciam  nostram  maiestatem  merita  laudabiliter 
cumulavit,  et  tamquam  scutum  confiniorum  regni  nostri  Dalmacie 
barbaricis  ac  aliorum  sacre  corone  nostre  emulorum  insultibus  iuita 
suum  posse  non  sine  grandibus  sumptibus  et  impensis  obex  facta, 
marimo  regni  ipsius  fuit  tutamento  simul  cum  omnibus  graciis  et 
libertatum  prerogativis  eiusdem  communitatis,  de  mera  nostra  regali 
auctoritate  et  potestatis  plenitudine  ex  certaque  sciencia  nostre  ma- 
iestatis,  consilio  etiam  consiliarium  nostrorum  ad  id  accedente  pre- 
maturo,  pro  ipsa  communitate  superfate  civitatis  nostre  Ragusiensis 
perpetue  valituras  confirmamus  presentium  patrocinio  mediante.  In 
cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  concessimus 
litteras  nostras  privilegiales  sigilli  nostri  secreti  autentici,  quo  ut 
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rex  Hungarie  utimur,  iu  pendeuti  munimine  roboratas.  Datum  Prage, 
civitate  regni  nostri  Bohemie,  per  manus  venerabilis  viri  dornini  Nicolai 
Baxius,  prepositi  ecclesie  Agriensis,  aule  nostre  maiestatis  vicecancellarii, 
dilecti  et  fidelis  nostri,  vigesima  sexta  die  mensis  iulii,  anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  quarto,  regnorum  nostrorum 
anno  Hungarie  etc.  quintodecimo,  Bobemie  vero  primo.  Venerabilibus 
in  Christo  patribus  dominis  Dyonisio  Strigoniensi,  Raphaele  Colocensi 
et  Jacobo  Ragusiensi,  archiepiscopis ;  Ladislao  Agriensi,  Johanne  Wa- 
radiensi,  Matheo  Transsilvanensi,  Zagabriensi  sede  vacante,  Andrea 
Quinqueecclesiensi,  Mathia  Wesprimiensi,  Angustino  Jaurnicensi,  Pe- 
tro  Chanadiensi,  Vincencio  Waciensi,  Philippo  Bosnensi,  Nicolao  Ni- 
triensi,  Jacobo  Sirmiensi,  Demetrio  Tininiensi,  Vito  Corbaviensi,  eccle- 
siarum  episcopis  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus ;  item  illustre 
principe  Dlrico  Cilie,  Ortemburge  et  Zagorie  comite  ac  regni  nostri 
Sclavonie  bano,  consanguineo  nostro,  nec  non  magnificis  viriš:  Jo- 
hanne  comite  Bistriciensi,  generali  capitaneo  nostro  in  regno  Hungarie, 
Ladislao  de  Gara  eiusdem  regni  nostri  palatino,  Nicolao  de  Wylax  et 
Johanne  de  Rozgon  woywodis  Transilvanensibus,  comite  Ladislao  de 
Palocz  iudice  curie  nostre  regie,  officiolatu  banatuum  Dalmacie,  Cro- 
acie  et  Zevoriniensis  vacantibus,  eodom  Nicolao  de  Wylax  et  Johanne 
de  Rozgon  banis  Machoviensibus,  Johanne  de  Peren  tavernicorum, 
Michaele  Orzaag  de  Swth  ianitorum,  Simone  et  Jacobo  Zwdar  de 
Olnod  pincernarum,  Ladislao  Groff  de  Bozin  dapiferorum,  ac  Simone 
de  dicto  Palocz  et  Paulo  de  Alsolyndwa,  agazonum  nostrorum  rega- 
lium  magistris,  officiolatu  comitatus  Pasoniensis  vacante,  aliisque 
quam  pluribus,  regni  nostri  comitatus  tenentibus  et  honores. 

(Sigillum  appensum). 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XIX.  1455.  22  svibnja,  u  Beču.  (str.  251,  1.) 

Comisio  propria  domini  regis. 

Ladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 
spectabili  Stephano  Zandalii,  vovvode  Bosnensi,  salutem  et  graciam. 
Sepius  scripsimus  tibi  et  rogavimus  te,  ut  cum  civitate  Ragusiensi 
viveres  in  ea  pače,  que  superiori  tempore,  inter  te  et  ipsam  confecta 
erat,  eorumque  non  vexares  et  non  turbares  civitatem  illam;  tu  autem 
non  contentus  superioribus  malis  per  te  ipsi  civitati  illatis,  deinceps 
šibi  bellum  minaris.  Quod  certe  vehemter  dolemus,  cum  civitas  iUa 
nullis  hucusque  terroribus  vel  minis  a  cultu  nostro  et  corone  aversa 
sit.  Quamobrem  bortamur  te  et  committimus  tibi,  quot  habeas  pacera 
cum  ipsa  civitate  Raguseorum,  ita  ut  ab  omnibus  malis  et  detrimentis, 
quibus  usque  civitatem  ipsam  vexasti  et  turbasti,  et  presertim  eo 
bello,  quod  nunc  contra  ipsum  parare  diceris,  omnino  desistas  et  absti- 
neas,  alioquin  scias  revera,  intentionem  nostram  ideo  firmam  esse, 
ut  eam  civitatem,  que,  ut  superius  retulimus,  corone  nostre  et  nobis 
fidelissima  est,  modis  viisque  omnibus  contra  te  tuebamur.  Datum 
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Wyenne  feria  quinta  proiima  aute  festum  Penthecostes,  anno  domini 
millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  quinto ,  regnorum  aulem 
nostrorum  anno  Hungarie  quintodeeimo,  Bohemie  vero  secundo. 

Izvornik  u  arkivu  bečkom. 

XX.  1456.  6  svibnja,  u  Budim  u.  (str.  251,  2.) 

Commissio  propria  domini  regis  in  consilio. 

Ladislaus  dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc. 
rex,  Austrie  et  Stirie  dux,  nec  non  marchio  Moravie  etc.  fidelibus 
nostris  nobilibus  et  prudentibus  viriš  rectori  et  consilio  civitatis  no- 
stre  Ragusii,  nobis  sincere  dilectis,  salutem  et  graciam.  Cuni  nihil 
convenientius  regibus  esse  censeamus,  quam  suorum  fidelium  bene 
merita  dignis  exornare  premiis,  et  de  vestra  constanti  fide  et  fidelis- 
simis  obsequiis  quantosque  labores  et  calamitates  multociens  passi 
sitis,  ut  vos  progenitoribus  nostris  diviš  similiter  huius  regni  Hun- 
garie  regibus  nobisque  gratos  se  redderetis,  essemus  per  prelatos,  ba- 
rones  et  proceres  nostros  suficienter  edocti,  universo  consilio  nostro 
aprobante,  et  miram  probitatem  vestram  ac  erga  maiestatem  nostram 
singularem  fidelitatem  plurimum  comendante,  instituimus  vos  civita- 
temque  vestram,  ut  optime  meritam,  plurimis  et  magnis  honoribus 
dignitatibus,  sufragiis,  favoribus,  deo  nostro  nobis  vitam  concedonte, 
decorare,  veluti  eos,  quos  unice  fortitudinis  et  fidelitatis  exeraplar 
quocunque  munere  dignos  fecit,  ut  puta,  quorura  auimi  constanciam 
nulla  bellorum  gravitas,  nulla  pcriculorum  magnitudo  frangere,  et 
a  vera  fidelitate  regni  huius  corone  declinare  potuit.  Ut  igitur  post 
duros  hostiles  impetus,  quos  summa  cura  fidelitate,  integritate  virtu- 
teque,  his  superioribus  turbidis  teraporibus  nobis  regno  absentibus, 
sustinuistis,  hoc  nostro  in  Hungariara  felici  adventu  optimain  nostram 
erga  fidelitatem  vestram  voluntatem  declareinus,  et  digna  meritis  ve- 
stris  premiorum  inicia  iaeiamus  ab  his,  que  ad  auctoritatem  et  famam 
vestram  augendos  conferre  visa  sunt,  exordium  caperc  instituimus. 
Quam  ob  rem  et  aliis  litteris  nostris  mediantibus  rempublicam  ve¬ 
stram  archirectoratus  dignitate  decoravimus;  cera  rubea  sigilandi  au- 
toritate  ornavimus,  et  arma  fenicis  imaginis  ad  futuram  unice  fideli¬ 
tatis  vestre  in  raemoriain  insignivimus.  Placuit  nobis  preterea  propter 
nostram  in  vos  sinceram  dilectionem  honoribus  utilitatem  adiungere. 
Ex  certa  igitur  sciencia  uostra  mera  regia  potestate,  et  de  prelatorum 
et  baronum  nostrorum  consilio  et  assensu,  daraus  vobis  libertatera, 
ut  deinceps  monetam  auream  seu  florenos,  cura  signis  et  imaginibus 
reipublice  vestre,  cudere  vel  ćudi  facere  valeatis  vestro  iure  et  be- 
neplacito;  quam  auctoritatem  et  specialem  prerogativam  ex  plenitu- 
dine  regie  liberalitatis  perpetuis  semper  futuris  temporibus  vobis  elar- 
gimur  cum  omni  utilitate,  que  ex  ipsa  auri  cussione  a  vobis  capi 
poterit,  harum  nostraruin  vigore  et  testimonio  litterarum,  quas  sigillo 
nostro  secreto  pendenti,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  muniri  iussi- 
mus.  Datum  Bude  in  fešto  ascensionis  domini,  anno  eiusdem  mille- 
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simo  quadringentesimo  quinquagesimo  sexto,  regnorum  autem  nostro- 
rum  anno  Hungaris  etc.  sextodecimo,  Bohemie  vero  tertio. 

Commissio  propria  domini  regis  in  consilio,  Albertus  prepositus 
Quinqueecclesiensis. 

(Sigillum  avulsum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XXI.  1459.  12  ožujka,  u  Budi  mu.  (252,  3.) 

Commissio  propria  domini  regis. 

Mathias  dei  građa  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame,  Servie, 
Gallicie,  Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex,  ad  perpetuam  rei  me- 
moriam.  Regum  spectabilis  sublimitas  terris  et  gentibus  ad  hoc  di- 
vinitus  prefecta  est,  et  precipue  cure  regalis  ea  esse  debeat  conditio, 
ut  singulos  fideles  et  iuclinatos  šibi  condigna  retribucione  prosequa- 
tur,  illis  tamen  propiosius  afficiatur,  quos  in  fide  constantes  fidelitate 
integros  et  in  omni  opere  virtutum  prestanciores  cognoverit.  Proinde 
ad  universorum  tam  presencium  quara  futurorum  noticiara  harum 
serie  volumus  pervenire,  quod  venientes  in  presenciam  nostre  sereni- 
tatis  fideles  nostri  dilecti  nobiles  et  egregii  viri  Jacobus  Marini  de 
Gondola  miles,  ac  Franciscus  de  Benesya  et  Paulus  de  Pocza,  cives 
civitatis  nostre  Ragusiensis,  oratores  scilicet  et  nuncii  sollemnes  com- 
munitatis  eiusdem  civitatis,  nobis  in  eorura  ac  ipsius  communitatis 
nominibus  exhibuerunt  et  presentaverunt  quoddam  transsumptum  con- 
dam  serenissimi  principis  domini  Ladislai  similiter  regis  Hungarie 
etc.  predecessoris  nostri  suo  secreto  sigillo,  quo  ut  rex  Hungarie  ute- 
batur,  in  pendenti  communitarum ,  quibus  mediantibus  ipse  condam 
dominus  Ladislaus  rex  tenores  quarumdam  litterarum  condam  excelsi 
principis  domini  Alberti  regis  Hungarie  patris  sui,  continencium  in 
se  confirmative  quasdam  litteras  condam  excellentissimi  principis  do¬ 
mini  Sigismundi  romanorum  imperatoris  ac  Hungarie  etc.  regis  super 
limitacionibus  libertatum,  consuetudinum,  prerogativarum,’  constitucio- 
rum  ac  statutorum  ipsius  communitatis  emanatas,  confirmasse  dinoscitur, 
quod  quidem  transsumptum  nobis,  ut  premisimus,  exhibitum,  ut  eidem, 
sed  et  predictis  litteris  dictorum  condam  dominorum  Ladislai,  Alberti 
et  Sigismundi  regum,  originalibus  eidem  verbotenus  insertis,  eo  effi- 
cacior  fides  adhibeatur,  duobus  sigillis,  uno  vicarii  et  alio  capituli 
loci  pretacti  Ragusiensis,  cum  certorum  notariorunr  publicorum  sub- 
scriptione,  fuerat  consignatum  tenoris  infrascripti,  supplicantes  sere- 
nitati  nostre  prefati  oratores  in  ipsorum  ac  dicte  communitatis  per- 
sonis  humiliter  et  devote,  ut  huiusmodi  litteras  antefati  condam  do¬ 
mini  Ladislai  regis,  in  prefato  transsumpto  denotatas,  et  omnia  in 
eis  contenta,  ratas  atque  gratas  habere,  huiusmodique  transsumptum 
litteris  nostris  privilegialibus  verbaliter  inseri  facere,  ac  pro  eisdem 
inovatione  perpetue  valituras,  dignaremur  confirmare.  Cuius  quidem 
transsumpti  tenor  per  omnia  sequitur  in  hec  verba:  Hoc  est  exem- 
plum  sive  transsumptum  cuiusdam  privilegii  olim  serenissimi  domini 
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domini  Ladislai  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  regis,  te- 
noris  infrascripti :  (Hic  inserta  sunt  privilegia  Ladislai  ddto.  Prage 
26.  iulii  1454,  Alberti  ddto.  Prage  30  iulii  1438,  et  Sigismundi  ddto. 
Bude  28.  octobris  1387.) 

Nos  igitur  prefatorum  oratorum  antelate  communitatis  civitatis 
nostre  Ragusiensis  devotis  suplicationibus,  in  eorum  ac  dicte  commu¬ 
nitatis  nominibus  nostre  serenitati,  ut  prefertur,  porrectis,  regia  be- 
nignitate  exauditis  et  clementer  admissis,  pretactas  litteras  annotati 
condam  domini  Ladislai  regis  in  prenarrato  transsumpto,  presentibus 
litteris  nostris  de  verbo  ad  verbum  sine  diminutione  et  augmento  ali- 
quali  inserto  et  transsumpto,  omni  prorsus  suspicione  carenti  expresse 
denotatas,  quo  ad  omnes  earum  continencias ,  clausulas  et  articulos 
acceptamus,  approbamus  et  ratificamus ;  supplentes  omnem  defectum, 
si  quis  ipsi  transsumpto  qualitercumque  obiici  posset.  Et  nichilominus, 
consideratis  fidelibus  servitiis  prefate  communitatis  civitatis  nostre 
Ragusiensis  predicte,  que  eadem  sicuti  predecessorum  nostrorum  regum 
Hungarie  sic  et  nostris  temporibus  regno  huic  nostro  Hungarie  et 
sacre  eius  corone  exhibuit;  nam  civilas  ipsa  nostra  Ragusiensis  chri- 
stiane  libertati  pro  portu  habetur;  ipsa  captivorum  a  manibus  Tur- 
corum  nephandissimorum  liberatorum  profugia  suscepit,  et  donatos 
remuneratosque  patrie  condonat;  ipsa  tamquam  sculum  confiniorum 
regni  nostri  Dalmacie  sacre  corone  nostre  emulorum  insultibus  est, 
et  in  illa  parte  aliis  fidelibus  nostris  pro  muro  habetur;  ipsa  num- 
quam  visa  est  deviare,  sed,  sinceram  fidelitatem  pre  se  ferens,  aliis 
bono  exemplo  semperfuit;  cupientes  igitur  civitatem  ipsam  totactibus 
virtuosis  insignem  munificencie  nostre  favoribus  consolari,  prefatas 
litteras  annotati  condam  domini  Ladislai  regis  et  omnia  in  eis  con- 
tenta  simul  cum  omnibus  gratiis  et  libertatum  prerogativis  dicte 
communitatis  de  mera  nostra  regali  auctoritate  et  potestatis  pleni- 
tuđine,  ex  certaque  sciencia  nostre  maiestatis,  consilio  etiam  prela- 
torum  et  baronum  nostrorum  ad  id  accedente  promaturo,  pro  ipsa 
communitate  sepefate  civitatis  nostre  Ragusiensis  innovando,  perpetuo 
valituras,  confirmamus  presentis  scripti  nostri  patrocinio  mediante.  In 
cuius  rei  memoriam  firraitatemque  perpetuam  presentes  litteras  no- 
stras  privilegiales  pendendis  et  autentici  secreti  sigilli  nostri,  quo  ut 
rex  Hungarie  utimur,  munimine  roboratas,  duximus  concedendas.  Da¬ 
tum  Bude  per  manus  venerabilis  viri  domini  Nicolai  Bodo  prepositi 
ecclesie  Albensis,  aule  nostre  maiestatis  viceeancellarii,  dilecti  nobis 
et  fidelis,  duodecima  die  mensis  marcii,  anno  domini  millesimo  qua- 
dringentesimo  quinquagesimo  nono.  Venerabilibus  in  Christo  patribus 
dominis:  Dionisio  Strigoniensi,  Stephano  Colocensi,  Jacobo  Ragusi- 
ensi,  archiepiscopis ;  Ladislao  Agriensi,  Johanne  Waradieusi,  Tran- 
silvanensi  et  Zagabriensi  sedibus  vacantibus,  Johanue  electo  Quinque- 
ecclesiensi,  Alberto  Wesprimiensi,  Augustino  Jaurinensi,  Alberto 
Chanadiensi,  Vincencio  Vaciensi,  Paulo  Bosnensi,  Nitriensi  sede  va- 
cante,  Jacobo  Sirimiensi,  Francisco  electo  Tininiensi,  Francisco  Cor- 
baviensi,  ecclesiarum  episcopis  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus ; 
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item  magnificis  viriš:  Michaele  Orzaag  de  Gwth  regni  nostri  pala- 
tino,  Sebastiano  de  Rozgon  woywoda  Transsilvano ,  eomite  Ladislao 
de  Palocz  iudiee  curie  nostre  regie,  Thoma  Zexel  de  Zenthgewrgh 
priore  Aurane,  et  Johanne  Bythowecz  de  Gereben  regni  nostri  Sla- 
vonie,  Petro  de  Zob  ac  Paulo  Horwath  de  Spyranchyth  regnorum 
nostrorum  Dalmacie  et  Croacie,  Ladislao  Doczii  et  Stephano  de  Mwth- 
noi  Zivriminiensibus,  Stephano  filio  domini  Stephani  Thome  regis 
Bosne,  Nicolao  de  Dombo  et  Petro  de  Zaxel  Machioniensibus  banis, 
Gregorio  Bodo  de  Gewrgii  tavernicorum,  Emerico  de  Hedrehwara  et 
Symone  Zwdar  de  Olnod  ianitorum,  Nicolao  Herczog  de  Zexchew  et 
Aladario  de  Warada  pincernaram,  Ladislao  Desew  de  Lossoncz  et 
Gaspar  Bodo  de  dicta  Gewrgy  dapiferorum,  ac  Osvaldo  de  Rozgon 
et  Ladislao  Bwzlay  de  Gergerlaxa  agazonum  nostrorum  regalium  ma- 
gistro,  Raynoldo  de  dicta  Rozgon  eomite  Themesiensi,  officiolatu  co- 
mitatus  Posoniensis  vacante,  aliisque  quam  pluribus  regni  nostri  co- 
mitatus  tenentibus  et  honores. 

(Sigillum  appensum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču ,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XXII.  1465.  5  studenoga,  sa  Save.  (str.  254,  1.) 

Commissio  propria  domini  regis. 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  fidelibus 
nostris  universis  et  singulis  prelatis,  baronibus,  comitibus,  castellanis, 
nobilibus,  ipsorum  officialibus,  item  civitatibus,  opidis  et  liberis  vil- 
lis  earumque  rectoribus,  iudicibus  et  villicis,  quibus  presentes  osten- 
duntur,  salutem  et  gratiam.  Exponit  nobis  fidelis  noster  nobilis  et 
prudens  vir  Sigismundus  de  Gotze,  civis  et  orator  civitatis  nostre 
Ragusii,  consiliarius  noster,  in  personis  fidelium  nostrorum  rectoris 
et  consilii  civitatis  nostre  Ragusii,  quomodo  nonnulli  essent  ex  vobis, 
qui  cives  et  mercatores  eiusdem  civitatis  nostre  pro  debitis  et  ex- 
cessibus  aliorum  sepius  impedirent.  Cum  autem  iusti  pro  iniustis  et 
innoiii  pro  reorum  excessibus  non  debeant  quoquomodo  impediri,  igitur 
fidelitati  vestre  firmiter  precipientes  mandamus,  quatenus,  dum  et 
quando,  ac  quotienscumque  prefati  cives  sive  mercatores  dicte  civi¬ 
tatis  nostre  Ragusii,  vel  alter  eorum,  aut  homines  seu  familiares  ip¬ 
sorum  prensencium  scilicet  ostensores,  poro  qualicumque  negotio  partes 
regni  nostri  perlustrant  cum  rebus  et  bonis  eorum,  ad  vestras  terras, 
tenutas,  possessiones,  honores,  officiolatus,  seuvestri  in  medium  per- 
venerint,  eosdem  aut  homines  aut  familiares  ipsorum  pretactos,  ad 
quorumvis  instantiam  in  personis  iudicare,  vel  vestro  astare  iudicatui 
compellere,  resque  et  bona  ipsorum  arestare  seu  prohiberi  facere  nus- 
quam  et  nequaquam  presumatis,  nec  sitis  ausi  modo  aliquali,  signanter 
pro  debitis  dilietis  et  excessibus  aliorum,  si  qui  causam  quamcumque 
actionis  seu  questionis  contra  prefatos  cives  et  mercatores  dicte  civitatis 
nostre,  aut  alterum  eorum  seu  homines  ipsorum,  habent  vel  habere  spe- 
rant,  hii  id  in  presencia  memorati  rectoris  et  consilii  dicte  civitatis  legit- 
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time  prosequantur,  ex  parte  quorum  iidem  omni  contra  ipsos  querulantes 
meri  iuris  et  iusticie  ac  debite  satisfactionis  complementum  exhibere 
tenebuntur,  prout  dictaverit  ordo  iuris.  Ubi  autem  quipiam  ex  vobis 
secus  in  premissis  facere  attemptaverit,  extunc  serie  preseutium  com- 
mittimus  fidelibus  nostris  comitibus  vel  vicecomitibus  et  iudieibus 
nobilium  illorum  comitatuum,  in  quibus  fortassis  huiusmodi  mandata 
nostra  non  observarentur,  ut  ipsi,  scita  prius  superinde  mera  veritate, 
vos  et  quemlibet  vestrum  ad  premissa  facienda  non  sine  dampnis  et 
gravaminibus  vestris,  in  talibus  fieri  solitis,  arcius  conpellant  et  astrin- 
gant,  auctoritate  nostra  presentibus  ipsis  in  hac  parte  attributa  et 
iustitia  mediante.  Secus  ergo  non  facturi;  presentibus  perlectis,  ex- 
bibentibus  restituite.  Datum  in  descensu  nostro  exercituaii  prope 
vadum  Zawi,  in  fešto  beati  Emerici  ducis,  anno  domini  millesimo 
quadringentesimo  sexagesimo  quinto,  regni  nostri  anno  octavo ,  coro- 
nationis  vero  secundo. 

(Sigillum  impresum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XXIII.  1466.  2  srpnja,  u  Budi  mu.  (str.  254,  2) 

Commissio  propria  domini  regis. 

Mathias  dei  gracia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame,  Servie, 
Gallicie,  Lođomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex,  nobilibus  et  prudentibus 
viriš  rectori  et  consilio  civitatis  nostre  Ragusiensis,  fidelibus  nobis 
dilectis,  salutem  graciamque  nostram  regiam  et  omne  bonum.  Regiarn 
dignitatem  propterea  in  excelso  tanti  fastigii  gradu  presidere  et  ho- 
noribus  temporalibus  habundare  voluit  deus  omnipotens,  ut  fidelium 
suorum  merita,  velut  e  specula  quadara,  prospiciens,  iusta  estimacione 
discernat,  et,  prout  uniuscuiusque  egregia  facta  exegerint,  liberaliter 
remuneret;  quatenus  et  illi,  qui  virtutum  suarum  premia  perceperint, 
alacriores  reddantur,  et  aliorum  animi  tam  illorum  exemplo  quam 
simiiium  spe  premiorum  accedantur  ad  gloriam.  Proinde  nos  cupientes 
summam  virtutem  summis  laudibus  exornare,  consideravimus  animi 
vestri  probitatem  et  in  rebus  strenue  gestis  magnitudinem ,  quibus 
semper  sacre  corone  nostre  nobisque  et  toti  nomini  christiano  fideliter 
et  viribus  et  ingenio  servivistis,  tanto  quidem  ardore  pro  eius  ampli- 
tudine,  ut  nullos  umquam  labores  aut  imensa  pericula  formidaveretis, 
quibus  tociens  in  nostre  presertim  fidei  et  christiane  religionis  defen- 
sione,  ac  eciam  contra  violenciam  et  iusidias  infestissimi  Turcorum 
tyranni,  sepenumero  animum  et  vires  vestras  constantissime  obiecta- 
stis ;  quod  etiam  de  presenti  facitis,  et  in  futurum,  prout  satis  liquet, 
facturi  estis.  Occurrit  eciam,  quod  in  rebus  civitatis  nostre  Ragusi¬ 
ensis  magna  prudencia  et  sollicitudine  signanter  in  administranda 
iusticia  curam  geritis.  Horum  igitur  meritorum  vestrorum,  presencium 
scilicet  et  futurorum  intuitu,  de  consilio  prelatorum  et  baronum  no- 
strorum,  et  ex  benivolencia  singulari  ac  regia  liberalitate  nostra,  vobis 
in  signum  virtutis  et  administrande  iusticie  concedemus ,  ut  tu  mo- 
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dernus  rector  dicte  civitatis  nostre  Ragusiensis  militari  pro  tempore 
rectoratus  trn  honore  fungaris,  ensemque  militarem  in  eadem  civitate 
nostra,  ubicumque  incesseris,  pre  te  ferre  valeas,  futurique  rectores 
eiusdem  civitatis  nostre  Ragusiensis  modo  simili  militari  pro  tempore 
rectoratus  sui  honore  fungantur,  et  in  dicta  civitate  nostra  in  signum 
virtutis  et  excellentie  eorundem  ensem  pre  se  ferre  valeant  atque  pos- 
sint,  harum  nostrarum,  quas  duplicis  et  autentici  sigilli  nostri  appen- 
sione  ad  futuram  memoriam  communiri  facimus,  vigore  et  testimonio 
litterarum  mediante.  Datum  Bude,  in  fešto  visitacionis  beate  Marie 
virginis,  anno  domini  millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  sexto, 
regni  nostri  anno  nono,  coronacionis  vero  tercio. 

(Sigillum  appensum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XXIV.  1466.  14  svibnja,  u  Budi  mu.  (Stegnuto,  str.  254,  3) 

Mathias  dei  gracia  rex  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.  Relatum 
est  nobis,  per  fideles  cives  nostros  Ragusinos,  quod  serenitas  vestra 
semper  cum  iidem  ad  regna  et  dominia  sua  aut  misisse  aut  aliqui 
ex  eis  venissent,  cum  benivolencia  et  favore  eos  tractasset;  de  qua 
eidem  sereuitati  vestre  plurimas  grates  dicimus ,  et  rogamus  eamdem 
serenitatem  vestrain,  cum  ipsi  aut  aliqui  ex  eis  ad  ipsa  regna  do- 
miniaque  sua  vel  mercandarum  vel  aliarum  rerum  gracia  miserint 
aut  venerint,  eosdem  et  quemlibet  eorum  semper  cum  favore  et  bene- 
volencia  trattari,  ac  ab  omni  molestia  defendi  facere  velit.  Nos  si- 
quidem  e  converso  parati  sumus  in  similibns  et  in  maioribus  rebus 
eidem  serenitati  vestre  complacere.  Datum  Bude,  feria  quarta,  prima 
ante  festum  ascensionis  domini,  anno  eiusdem  MCCCC  sexagesimo 
sexto,  regni  nostri  anno  nono. 

Izvana.  Serenissimo  principi  domino  Ferdinando  dei  gracia  regi 
Apulie  et  Sicilie,  fratri  nostro,  salutem  et  prosperos  ad  vota  successus. 

Izvornik  na  koži  u  arkivu  dubrovačkom. 

XXV.  1477.  1  siečnja,  u  Budim  u.  (Stegnuto,  str.  256,  1) 
Commissio  propria  domini  regis. 

Mathias  dei  gracia  etc.  Ad  supplicationera  igitur  vestram,  nobis 
propterea  oblatam,  id  graciose  annuimus  et  concessimus  ac  concedi- 
mus  per  presentes,  ut  censum  illum,  videlicet  quingentorum  floreno- 
rum  auri,  quem  ex  divorum  regum  Hungarie  nostrorum  predecessorum 
indulto  annuatim  in  condicto  et  ad  id  vobis  designato  tempore  in 
recognitionem  subiectionis  vestre  solvere  tenemini,  decetero  nulli  pror- 
sus  hominum  preterquam  nostre  regie  aut  successorum  nostrorum 
regum  propriis  dumtaxat  personis,  temporibus  statutis,  ubicumque  eo 
tune  deo  duce  constituti  fuerimus,  solvere  sitis  obligati. 

(Sigillum  appensum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 
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XXVI.  1488.  28  studenoga,  u  Beču.  (str.  256,  4) 

Mathias  dei  gratia  Hungarie,  Bohemieque  rex  ac  dux  Austrie  etc. 
Nobiles  et  prudentes  viri,  fideles  nobis  sincere  dilecti,  litteras  vestras, 
novissime  allatas,  vel  eo  respectu,  libenter  certe  vidimus,  quo  ultra 
significationem  rerum  novarum,  que  hac  tempestate  ad  orientem  acci- 
dere,  in  consueto  tenore  fidelitatis  erga  nos  invicto  constantique  animo 
persistere,  ac  e  spe  de  nobis  nostraque  virtute  in  causa  liberationis 
vestre  iam  pridem  concepta,  nondum  vos  illamque  vestram  rempu- 
blicam  cecidisse  aniraadvertimus.  Ceterum  excusationem  vestram ,  qua 
de  tarditate  sere  gratulationis  apud  nos  utimini,  utpote  equam  et 
iustam,  libenti  certe  animo  admittimus,  plurimum  eciam  illam  pro- 
bamus.  Quod  autera  oratores  vestros  in  eorum  reditu  ad  vos,  nostram 
humanitatem  ac  clementiam,  nostrum  denique  animum,  erectum  pro 
salute  vestra,  longo  satis  sermone  enarasse,  et  vos  maximam  exinde 
spem  concepisse  scribitis,  scitote  nos  eodem  adhuc  animo  vel  impre- 
sentiarum  persistere,  quo  per  eosdem  oratores  vobis  significavimus. 
Nam  ne  post  illorum  quidem  discessum  quitquam  pretermisimus,  quod 
ad  rem  vestram  pertinere  existimavimus;  dedimus  quippe  litteras  et 
misimus  etiam  nuntios  et  oratores  tam  ad  confederatos  principes, 
quos  habemus,  quam  ceteros  amicos  nostros,  et  plures  hincinde  mis- 
suri  sumus,  quo  nobis  cum  una  pro  vobis  partes  suas  interponant, 
(nam  consilio  et  precibus  quam  armis  prius,  si  quid  possumus,  ex- 
periri  statuimus) ;  quod  si  nihil  proficiemus,  et  hac  via  non  succedet, 
certi  estote,  prout  etiam  vestris  illis  oratoribus  coram  diximus,  vel 
armorum  via  et  belli  ius  antiquum  reipublice  vestre,  cum  dei  au- 
xilio  recuperare,  et  in  integrum  restituere  studebimus;  nec  intera 
quiescemus,  donec  vos  ab  hač  calamitate  et  servitute,  aliquando  eli- 
berabimus ;  quod  si  rem  tantam  subito  agredi  nequibimus,  parva  tar- 
ditas  vos  interea  aut  assidua  molestia  afficere,  aut  a  spe  de  nobis 
iam  concepta  temere  deficere  non  debet,  quippe  sine  tempore,  prout 
alioquin  vos  quoque  probe  considerare  potestis,  restante,  et  tam  pre- 
cipue,  subito  consilio  agi,  tentarive  non  consuevere;  et  idcirco  hor- 
tamur,  ut  moram,  si  qua  forte  pro  cause  presentis  magnitudine  in- 
tercesserit,  interea  temporis  equo  (ut  par  est)  animo  ferre  velitis, 
quoad  opportuitatem  ad  rem  peragendam  nacti  erimus.  De  novis  autem, 
que  per  vos  nobis  significantur ,  pro  illorum  magnitudine  et  ob  pre- 
stitum  in  ea  re  nobis  officium,  gratias  certe  habemus  accumulatas, 
et  rogamus,  ut  si  que  forte  vel  deinceps  digna  significatu  cadent,  pro 
vestra  laudanda  consuetudine  nobis  quam  primum  perstringere  velitis, 
quod  a  vobis  et  ab  illa  republica  vestra  nomine  gratissimi  obsequii 
capieraus,  vobisque  ad  singularom  et  precipuam  devotionem  ascribe- 
mus.  Datum  Vienne,  XXVIII  novembris,  anno  domini  MCCCCLXXXVIII. 

Commissio  propria  domini  regis. 

(Sigillum  retro  impressum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 
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XXVII.  1493.  7  rujna,  u  Budim  u.  (str.  258,  2) 
Commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gracia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame, 
Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie,  Bulgarieque  rex,  necnon  Slesie 
et  Lucemburgensis  dux,  marchioque  Moravie  et  Lusacie  etc. :  ad  per- 
petuam  rei  memoriam.  Et  si  munificencie  nostre  gracia  libenter  sin- 
gulos  prosequimur,  quos  fideles  nostros  per  operum  experimenta  no- 
vimus,  ad  illorum  tamen  merita  graciosius  prosequenda  libencius 
dexteram  liberalitatis  extendimus,  quos  non  solum  devocionis  et  fidei 
puritas,  sed  obsequiorum  etiam  fideliumque  serviciorum  continua  et 
perpetua  perse veranda  comendat.  Proinde  ad  universorum  noticiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  fideles  nostri  dilecti  nobiles  et 
egregii  viri  Franchus  de  Sorgo,  Stephanus  de  Zamagna  et  Johannes 
de  Goze,  cives  ac  oratores  civitatis  nostre  Ragusii,  ad  nostram  ma- 
iestatem  solemniter  destinati,  nostrum  accedentes  ad  conspectum,  in 
suis  ac  rectoris  et  consilii  eiusdem  civitatis  nominibus  et  personis, 
exhibuerunt  coram  nobis  exemplum  sive  transsumptum  quoddam  lit- 
terarum  serenissimi  principis  condam  domini  Mathie  regis  etc.  pre- 
decessoris  nostri  bone  memorie,  sigilloque  eiusdem  secreto,  quo  ut 
rex  Hungarie  utebatur,  prout  ex  eodem  apparebat,  impendenti  com- 
munitarum,  babencium  in  se  confirmative  modo  simili  transsumptum 
litterarum  serenissimi  condam  domini  Ladislai  regis  Hungarie,  pari 
modo  tenorem  quarundem  litterarum  serenissimi  principis  olim  do¬ 
mini  Alberti  similiter  regis  confirmancium ,  que  consimiliter  alias 
litteras  excellentissimi  principis  condam  domini  Sigismundi  romano- 
rum  imperatoris  ac  Hungarie  etc.  regis  de  et  super  limitacionibus 
libertalum,  consuetudinum,  pregovativarura,  constitucionum ,  ac  sta- 
tutorum  eorundem  rectoris  et  consilii  predicte  civitatis  nostre  et  eius 
communitis  emanatas  confirmasse  et  aprobasse  dinoscebantur.  Quod 
quidem  transsumptum  nobis,  ut  premisimus,  exhibitum,  ut  eidem, 
sed  et  predictis  litteris  dictorum  condam  dominorum  Mathie,  Ladislai, 
Alberti  et  Sigismundi  regum,  originalibus  eidem  verbotenus  insertis, 
fides  efficacior  habeatur,  duobus  sigillis  pendentibus,  uno  vicarii  et 
altero  capituli  loci  pretacti  Ragusiensis,  cum  subscriptione  certorum 
notariorum  publicorum,  fuerat  consignatum  tenoris  infrascripti ;  sup- 
plicantes  oratores  pretacti  nostre  maiestati  humiliter  et  devote,  qua- 
tenus  transsumptum  huiusmodi  litteras  prefati  condam  domini  Ma- 
tbie  regis,  in  eodem  verbotenus  insertas  et  inscriptas,  ac  omnia  in 
eis  contenta,  ratas,  gratas  et  acceptas  habere,  transsumptumque  ipsum 
litteris  nostris  privilegialibus  verbaliter  inseri  facere,  ac  pro  ipsis  et 
pro  memoratis  rectori  et  consilio  dicte  civitatis  nostre  Ragusii  eius- 
demque  communitatis  innovanda,  perpetuo  valitura  dignaremur  gra- 
ciose  perpetuo  confirmare.  Cuius  quidem  exempli  tenor  tališ  est:  Hoc 
est  exemplum  sive  transsumptum  quarundam  litterarum  patencium 
privilegialium  olim  serenissimi  principis  et  excellentissimi  domini  d. 
Mathie  Hungarie,  Bohemie  etc.  regis  gloriosissimi,  quarum  tenor  tališ 


Digitized  by 


Google 


170 


P.  MATKOVI& 


est,  videlicet :  Matthias  dei  gracia  rex  etc.  (Hic  inserta  sunt  privilegia 
Sigismundi  ddto  Bude  28  octobrls  1887,  Alberti  ddto.  Prage  30  iulii 
1438,  Ladislai  ddto.  Prage  26  iulii  1454,  et  Matliie  ddto.  Bude  12 
martii  1459.) 

Nos  igitur  huiusmodi  supplicationibus  prefatorum  oratorum  memo- 
rate  civitatis  nostre  ac  rectoris  et  consilii  Ragusini,  nostre  maiestati 
modo  premisso  porrectis,  regia  benignitate  exauditis  ac  clementer  ad- 
missis,  prescriptum  exemplum  sive  transsumptum  una  cum  tenoribus 
prescriptarum  litterarum  prefatorum  dominorum  Mathie,  Ladislai  et 
Alberti  ac  Sigismundi  regum,  in  eodem  contentis,  preseutibus  litteris 
nostris  privilegialibus  de  verbo  ad  verbum  sine  diminucione  et  aug- 
mento  aliquali  insertum  et  transsumptos ,  quo  ad  omnes  earundem 
continentias  clausulas  et  articulos  eatenus,  quatenus  eedem  rite  et 
legittime  existunt  emanate,  earumque  viribus  veritas  suffragatur,  ac- 
ceptamus,  approbamus  et  ratificamus.  Et  nichilominus  considerata  illa 
fide  et  fidelitate,  quam  prefati  rector  et  consilium  dicte  civitatis  no¬ 
stre  erga  sacram  hane  regni  nostri  Hungarie  coronam  et  consquenter 
nostram  maiestatem  in  omui  rerum  suarum  statu  usque  in  hodiernum 
diem  constanti  perseverantia  servaverant,  adeo  ut  nulla  unquam  eos 
temporis  perturbatio,  nulla  Turcorum,  nulla  eciam  aliorum  hostium 
et  inimicorum  infestatio  potuit  a  reeto  proposito  et  suscepte  fideli- 
tatis  tramito  avertere,  idem  exemplum  sed  et  prescriptas  litteras  di- 
ctorum  dominorum  regum,  in  eodem  verbaliter  insertas,  pro  eisdom 
rectore  et  consilio  civitateque  ac  pro  tota  communitate  Ragusina,  de 
consilio  dominorum  prelatorum  et  baronum  nostrorum  innovantes,  per- 
petuo  valiturum  et  valituras  confirmamus  presentis  scripti  nostri  pa- 
trocinio  mediante.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam 
presentes  litteras  nostras  privilegiales,  pendentis  et  autentici  dupplicis 
sigilli  nostri  munimine  roboratas,  duximus  concedendas.  Datum  per 
manus  revereudissimi  in  Christo  patris  domini  Thome  episeopi  ecclesie 
Jaurinensis  ac  postulati  Agriensis,  summi  et  secretarii  aule  nostre 
cancellarii,  fidelis  nostri  dileeti,  Bude,  septima  die  mensis  septembris, 
anno  domini  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  tertio,  regnorum 
nostrorum  Hungarie  etc.  anno  tertio,  Bohemie  vero  vigesimo  tertio. 
Venerabilibus  in  Christo  patribus  dominis  Hippolito  Estensi  de  Ara- 
gonia,  eleeto  et  confirmato  Strigoniensi,  Petro  Coloceusi,  arehiepi- 
seopis;  eodem  Thoma  postulato  Agriensi,  Osvaldo  Zagrabiensi,  Va- 
lentino  Waradiensi,  Ladislao  Transsilvanensi ,  Sigismundo  Quinque- 
ecclesiensi,  prefato  Thoma  Jaurinensi,  Johanne  Wesprimiensi,  Luča 
Chanadiensi,  Nicolao  de  Bathor  Waciensi,  Antonio  Nitriensi,  Ste- 
phano  Sirmiensi,  Gabriele  eleeto  Bosnensi,  Brictio  eleeto  et  confir¬ 
mato  Tininiensi,  Christoforo  Modrusiensi,  Michaele  eleeto  Segniensi, 
ecclesarum  episeopis  ecclesias  dei  feliciter  gubernantibus ;  item  mag- 
nificis  Stephano  de  Zapolya  comite  Scepusiensi  et  regni  Hungarie 
palatino,  honore  iudicatus  curie  nostre  vacante,  Ladislao  de  Lossoncz 
et  Bartholomeo  Dragfy  de  Belthewx,  \vay vodiš  nostris  Transsilvanensis, 
Paulo  de  Xinjis  comite  Themesiensi  ac  generali  supremoque  capitaneo 
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partium  regni  nostri  inferiorum,  Emerico  de  Derencsen  et  Johanne 
Both  de  Bajna,  regnorum  nostrorum  Dalmacie  et  Sclavonie,  Georgio 
More  de  Chwla  et  Francisco  Balasa  de  Gjrarmath  Zewriniensi  banis, 
Petro  Gereb  de  Wjrngarth  et  Nicolao  Banflii  de  Lyndwa  ianitorum, 
Ladislao  de  Egerwara  thavernicorum ,  Georgio  de  Kanisa  et  Johann 
Bebex  de  Pelsewez  pincernarum,  Emerico  de  Peren  dapiferorum,  Jo¬ 
hanne  Ernsth  de  Chaxthornija  agazonum,  Blasio  de  Basxa  cubicula- 
riorum  nostrorum  regalium  magistris,  aliis  compluribus  curie  et  regni 
nostri  officia  tenentibus  et  honores. 

(Sigillum  appensuin.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču ,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu 
dubrovačkom. 

XXVIII.  1502.  25  studenoga,  u  Budim  u.  (str.  259,  2) 

Commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Memorie 
commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit  univer- 
sis,  singularis  illa  fides,  integritas,  ea  denique  precipua  constancia 
fidelium  nostrorum,  nobilium  et  prudencium  virorum  rectoris  ac  con- 
silii,  ceterorumque  civium  et  totius  communitatis  civitatis  nostre 
Kagusii,  quas  semper  diviš  quondam  Hungarie  regibus  predecessoribus 
nostris  sacre  corone  nobisque  a  primordio  felicis  nostri  regiminis  in 
omnibus  rebus  tam  secundis  quam  eciam  adversis  persistere  nos  me- 
rito  monent  et  inducunt,  ut  eosdem  perinde  ac  fideles  nostros,  et 
de  nobis  ac  de  hoc  regno  nostros  optime  meritos,  pro  eorum  amplis- 
simis  meritis  virtutibusque  cumulatissimis  omni  favore  regio  bene- 
volencia  ac  liberalitate  prosequamur,  eorumque  peticionibus  benigne 
ac  gratiose  acquiescamus.  Hine  est,  quod  cum  iidem  fideles  nostri 
nobis,  medio  fidelium  nostrorum  nobilium  et  prudeutum  virorum  Viti 
Gotii  et  Marini  Aranci ,  oratorum  videlicet  ipsorum ,  supplicassent, 
ut  eisdern,  ex  quo  nou  sunt  forenses  sed  subditi  nostri  et  sacre  co¬ 
rone,  graciose  concedere  et  annuere  dignaremur,  quod  ipsi  et  quilibet 
ipsorum  cum  rebus  suis  mercimonialibus  cuiuscumque  generis  exi- 
stant,  et  libere  ad  hoc  regnum  nostrum  et  huc  Budam  accedere  et 
venire,  illasque,  sicut  alii  institores  et  cives  nostri,  vendere  possint. 
Nos  consideratis  fidelissimis  eiuscemodi  eorum  servitiis,  simul  etiam 
animadvertentes  stupendam  illam  quoddamodo  ipsorum  constanciam, 
qua  ipsi,  licet  in  faucibus  Turcorum,  fidei  nostre  sanete  immanium 
hostium  pene  soli  costricti  et  relieti,  per  tot  annos  penes  nos  et  sa- 
eram  coronam  buis  regni  inter  varia  pericula  atque  innumeras  for- 
tune  procellas  cum  summa  ipsorum  laude  semper  perseveraverint, 
quantoque  studio,  labore,  diligentia,  obsequio  et  fidelitate  in  dies 
magis  ac  magis  de  nobis  et  hoc  regno  nostro  benemereri  contendunt, 
obque  plurimos  alios  respeetus  et  causas  efficaces,  eisdern  de  consensu 
et  beneplacita  voluntate  illustrissime  domine  Anne  regine,  consortis 
nostre  charissime,  omniumque  prelatorum  et  baronum  nostrorum  *con- 
silio  et  voluntate,  annuimus  et  concessimus,  ut  ipsi  et  ipsorum  mer- 
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catores  et  negotiatores  durante  nostro  beneplacito  libere  merces  eorum 
huc  ad  regnum  nostrum  Hungarie  et  hane  civitatem  nostram  Buden- 
sem,  solutis  solvendis,  inducere  et  importare,  easque ,  qualescumque 
sint,  hic  Bude  vel  ubicumque  in  regno  nostro  Hungarie  exponere  et 
minutim  vendere,  quemadmodum  cives  Budenses  et  alii  fideles  et  sub- 
diti  nostri  de  regno  nostro  Hungarie  vendunt,  possint  et  valeant; 
immo  annuimus,  damus,  indulgemusque  et  concedimus,  harum  no- 
strarum  litterarum  vigore  et  testimonio  mediante,  quocirca  vobis  fide- 
li  bus  nostris  prudentibus  et  circumspectis  iudicibus,  iuratis,  ceterisque 
civibus  et  communitatibus  quarumcumque  civitatum  nostrarum,  pre- 
cipue  vero  huius  civitatis  nostre  Budensis,  harum  serie  firmissime 
precipientes,  committimus  et  mandamus,  ut  dum  et  quotienscumque 
prefati  Kagusei,  fideles  et  subditi  nostri,  vel  aliquis  ex  eis  cum  rebus 
et  mercibus  eorum  cuiuscumque  generis  existant  ad  has  regni  nostri 
partes,  vestrique  in  medium  applicuerint ,  continuo  eos,  utpote  fide- 
lissima  corone  nostre  menbra,  cum  rebus  huiuscemodi,  per  ipsos  autem 
aliquem  ex  eisdem  inferendis  vel  importanđis,  totiens  quotiens  ađve- 
nerint,  solutis  tamen  solvendis,  in  vestri  medium  admittere,  atque 
huiuscemodi  res  et  merces,  durante,  ut  prefertur,  nostro  beneplacito, 
eisdem  vestri  in  medio  vendere  et  venditioni  exponere  permittere  et 
permitti  facere  modis  omnibus  debeatis  et  teneamini;  secus  nullo 
modo  facturi ;  presentibus  perleetis,  exhibenti  semper  restitutis.  Datum 
Bude,  in  die  sanete  Catharine  virginis,  anno  domini  millesimo  quin- 
gentesimo  secundo,  regnorum  vero  nosirorum  Hungarie  etc.  tredecimo, 
Bohemie  vero  tricessimo  tertio. 

(Sigillum  impressum.) 

Izvornik  u  carskom  arkivu  u  Beču,  ovjerovljeni  priepis  u  arkivu  u 
Dubrovniku. 

XXIX.  1527.  19  prosinca,  u  Ostrogonu.  (str.  264,  2) 

Ferdinandus  dei  gracia  rex  Hungarie  et  Bohemie,  infans  Hispani- 
arum,  archidux  Austrie.  Nobiles,  prudentes  et  circumspecti  fideles 
nobis  dileeti.  Non  ignoramus  in  omni  temporum  fortuneque  varietate 
cum  fideliter  vos  erga  sacram  regni  nostri  coronam  vos  gesseritis; 
ex  quo  vobis  a  vestra  virtute  et  constancia  vel  hostium  metus  vel 
alia  quecumque  incomoda  potuerunt  avertere.  Cum  igitur  hac  vestra 
fidelitate  graciam  nostram  regnique  nostri  favorem  et  benevolenciam 
singularom  meriti  sitis,  voluimus  fidelitatem  vestram  facere  cerciorem, 
nos  dei  optimi  maximi  clemencia  in  regem  Hungarie,  quod  regnum 
iure  quoque  hereditario  ad  nos  pertinebat,  omnium  ordinum  et  sta- 
tuum  consensu  feliciter  eleetos  et  coronatos.  Quod  vobis  letum  fore 
et  iucundum  auditu  nihil  dubitamus,  hortantes  vos,  ut  eam,  quam 
predecessoribus  nostris  Hungarie  regibus  fidelitatem  servastis,  nobis 
quoque  more  aliter  consueto  prestetis;  a  nobis  vero  graciam  cumu- 
latissimam  et  defensionem  expectetis  et  indubitanter  vobis  policeamini. 
Cetera  ex  fideli  nostro  egregio  Petro  Crusyth,  capitaneo  nostro  Seg- 
niensi  et  Clisiensi,  inlelligetis,  cuius  verbis  plenam  fidem  adhibeatis. 
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Datum  Strigonii,  fena  tertia  ante  festum  beati  Thome  apostoli,  anno 
domini  MCCCCC  vigesimo  septimo. 

Izvornik  na  koži  u  arkivu  dubrovačkom. 

XXX.  1529.  15  svibnja,  u  Linču.  (str.  264,  3) 

Ferdinandus  dei  gracia  Hungarie,  Bokemie  etc.  rex,  infans  Hispa- 
niarum,  archidux  Austrie,  dux  Burgundie  etc.,  manchio  Moravie  etc. 
comes  Tirolis  etc.  imperialis  locumteDens  generalis.  Prudentes  et  cir- 
cumspecti  fideles  dilecti.  Comisimus  egregio  fideli  nobis  dilecto  Jo- 
hanni  Pastori  de  Zagrabia,  ut  a  vobis  ducatos  quadringentos  petat  in 
solutionem  et  defalcationem  census  quinquennalis  nobis  debiti,  quos 
in  usus  aliquos  vertere  debebit,  sicut  ab  eo  coram  intelligetis.  Quare 
vos  requirimus,  ut  eidem  Joanni  dictos  quadringentos  ducatos  nostro 
nomine  dari  et  solvi  curetis,  quos  sic  per  vos  datos  et  numeratos  in 
dicto  censu  vobis  integre  deduci  et  admitti  faciemus;  nostram  in  eo 
benegratam  executuri  voluntatem.  Ceterum  mittimus  in  presentiarum 
vobis  litteras  annexas  ad  sacram  cesaream  et  catholicam  maiestatem 
dominum  et  fratrem  nostrum  charissimum  iuxta  petitionem  vestram 
scriptas,  quibus  oportune  uti  poteritis.  Datum  in  oppido  nostro  Lyn- 
cio,  die  XV  mensis  maii,  anno  domini  MDXXIX,  regnorum  nostro- 
ram  tertio.  Ferdinandus. 

(Sigillum  impressum.) 

Izvornik  na  koži  u  arkivu  dubrovačkom. 


B.  Izvodi  iz  „Lettere  e  Commissioni  di  Levante“. 1 

lz  knjige  god.  1359  do  1380. 

I.  1362.  12  svibnja,  u  Dubrovniku.  (R.  VII,  str.  197,  3) 

Copia  commissimis  fatte  Paulo  de  Sorgo ,  capitanio  di  armate  contra 
Cathamm  die  XII  madii  1362. 

A  Paulo  de  Sorgo  commetemo,  che  debia  anđar  a  lo  assedio  de 
Catharo,  debie  offender  li  nostri  inimisi  Catharini  et  li  homeni  de 
Voyslavo  in  mar  et  in  terra  cum  salvamento  nostro  et  de  nostra 
gente  et  cum  honore  de  Ragusa;  et  non  debie  impazar  nessun  navil 
de  Veneziani,  salvo  se  andassero  in  Catbarum  cum  victuari,  grassa, 
sale,  o  vero  cum  arme  ultra  le  arme  necessarie  per  li  lor  navili. 


lIzmedju  službenih  knjiga  stare  republike  dubrovačke,  koje  se  u  arkivu  dubro¬ 
vačkom  u  rukopisu  nalaze,  znatne  su  za  historiju  dubrovačku  navlastito  knjige 
pod  naslovom  *Lettere  e  Commissioni  di  Levante«  i  »Lettere  e  Coramissioni  di 
Ponente."  Ove  knjige  sadržaju  istodobne  prepiše  službenih  dopisa  na  vladare 
i  vlasti  raznih  država,  paslopise,  naputke,  naloge  itd.  na  poslanike,  povjerenike 
i  konzule  dubrovačke  izašiljane  vladarom,  vladam  i  obćinam  raznih  država  i 
krajeva.  Lettere  e  Commissioni  di  Levante  začimlju  god.  1359,  godinom  naime, 
kojom  je  republika  dubrovačka,  riešivši  se  mletačkoga  gospodstva,  stupila  pod 
ugarsko-hrvatsku  zaštitu,  dopiru  pako  do  god.  1802,  broje  svega  skupa  108 
knjiga  u  rukopisu. 
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Et  non  debie  impazar  nessun  navile  de  forestieri  vegnando  da  Ca- 
tharum  cum  sue  merchadantie ;  ma  ben  possa  di  examinar,  se  le 
merchadantie  fossero  de  nostri  inimisi,  et  dar  alli  detti  forestieri  sa- 
cramento,  de  chi  sono  le  dette  merchadantie.  Et  si  trovaredi  algun 
navile  de  forestieri,  vollanđo  intrare  a  Catharo  senza  nostra  licenzia, 
et  vuy  non  lage  intrar ;  et  se  ala  fin  ello  volesse  intrar  per  forza,  et 
vuy  lo  debie  mandar  a  Ragusa.  Anchora  vi  corametemo  et  choman- 
demo,  che  nessun  de  vuv  ni  comito  ni  nauclerio,  ni  nossuna  altra 
persona  dela  vostra  armada  debie  retener  alguna  chosa  in  dono  de 
robaria,  chi  se  sara,  sub  pena  de  yperperi  C  per  cascuno. 

Nalog  istoga  sadržaja  izdan  bi  23  svibnja  1362  takodjer  na  Nikolu 
Saraku,  Petra  Minčetića  i  Bembu  Minčetića. 

II.  1371.  24  ožujka,  u  Dubrovniku,  (str.  198,  2) 

Nuy  Andrea  de  Benessa  rector  di  Ragusa  cum  lo  piculo  conseglio, 
per  autoritade  a  nuy  data  da  lo  maior  conselio,  cometemo  a  vuy  s. 
Dobre  de  Calicli  et  s.  Johann  di  Grede,  nostri  nobili  citadini,  che  al 
nome  di  dio  et  di  miss.  sant  Blasio  debie  andar  ambassadori  per 
parte  nostra  et  de  tutta  la  tera  al  nostro  signor  naturale  miss.  lo  re 
di  Hongaria,  et  fazandoli  la  reverencia  cum  quelle  ornade  parole,  chi 
se  convien,  li  debie  presentare  la  nostra  letera  de  credenza. 

Et  quello  vi  dara  auđiencia,  et  vuy  per  lo  piu  ornado  et  humile 
muodo,  che  saveri,  li  debie  dir:  Signor  nostro  naturale!  da  quando 
Nicola  župan  de  Altoman  pilio  le  contrade,  le  qual  confina 
cum  lo  contado  dela  vestra  zitade  de  Ragusa,  nuy,  coguoscendo  la 
condicione  et  la  inquietade  de  lo  dito  Nicola,  perzo  ca  intra  tuti  li 
altri  baroni  de  Rassa,  a  vegna  che  tuti  sia  falsi  et  iniqui,  esso 
he  lo  homo  pluy  arogante  et  traditore,  de  presente  mandasemo  no¬ 
stri  zintili  homeni  ambassadori  al  dicto  Nicola,  siando  alle  dicte 
contrade  a  nuy  visine,  ad  ainorisare  cum  esso  et  honorarlo  per  lo 
mellor  muodo,  che  savessemo  et  podessemo.  Et  de  presente  lo  dicto 
Nicola  scomenzo  ad  ademandar  alli  dicti  nostri  ambassadori  tributo 
deli  2000  iperperi,  li  quali  damo  oimie  anno  allo  re  di  Rassa;  et 
fo  li  resposto,  ca  lo  dicto  tributo  nuy  semo  tegnudi  di  dare  allo  re  di 
Rassa,  et  cusi  havemo  preferto  per  li  patti,  che  fe  li  nostri  antisi 
cum  lo  re  di  Rassa,  chi  era  allora,  per  sacramenti,  e  che  li  piasese 
de  non  ni  fare  questa  domanda,  ca  non  era  zusta  ni  rason,  nel  perzo 
che  ca  may  nessun  baron  da  Rassa  signor  dele  dicte  contrade,  sicho 
e  esso,  ni  ademando  lo  dicto  tributo  ni  li  fo  dato  per  li  tempi  pas- 
sadi,  salvo  ca  sempre  fo  dato  allo  re  de  Rassa. 

Et  lo  dicto  Nicola  non  fo  contento  di  questa  nostra  rasone  et  re- 
sposta,  ma  scomenzo  a  turbare  se  et  murmarar  contra  di  nuy,  et 
passando  algune  di,  lo  dicto  Nicola  se  parti  da  quelle  contrade  vi¬ 
sine  di  Ragusa,  et  ando  a  časa.  Et  quando  fo  in  sua  časa,  siche  nuy 
fossemo  informadi  da  homeni  de  fe,  nostri  amisi,  li  cuali  savea  delo 
intendimento  et  voler  delo  dicto  Nicola,  et  per  nostri  marchadanti, 
li  quali  usano  in  le  sue  contrade,  lo  dicto  Nicola  scomenzo  a  dire 
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aspre  parole  de  amonace  et  far  trattamenti  et  conselli  per  volere 
offenđere  la  vostra  citade  de  Ragusa  ctim  lo  suo  districto.  Et  fratando 
nuy  cognoscando  la  condicione  et  superbia  delo  dicto  Nicola,  et  lo  tur- 
bare  et  murmurare,  chi  fe  alli  nostri  ambassadori,  et  le  araenaee  et 
tratamenti  et  veri  segni,  chi  apparea,  delo  suo  mal  volere  contra  de 
nuy  et  dela  vostra  tera,  de  continuo,  per  lo  mellor  muodo  che  ha- 
vemo  possudo  et  sapudo,  haveino  fatta  grau  guardia  et  femo  in  la 
vostra  citade  de  Ragusa  et  in  la  ponta  di  Stagno  et  in  lo  distretto 
dela  dicta  vostra  tera  de  Ragusa  per  pagura  et  dubito,  che  havemo 
delo  dicto  Nicola. 

Et  daspuo  vene  una  altra  fiađa  lo  dicto  Nicola  alle  dicte  sue  con- 
trade  apresso  di  nuy,  et  per  lo  simile  modo  li  fo  mandati  arabassa- 
dori,  zintili  homeni  de  Ragusa,  ad  honorarlo  et  amorizar  cum  esso, 
alli  quali  lo  dicto  Nicola  adomaudo  una  altra  fiada  lo  dicto  tributo, 
che  damo  allo  re  di  Rassa,  et  li  detti  ambassadori  li  fe  simile  scusa, 
siche  che  dicto  questo  tribuđo  dovemo  dare  et  damo  al  re  di  Rassa 
et  ad  nessuna  altra  porsona.  Et  lo  dicto  Nicola  allora  se  turbo  et 
murmuro  pluy  aspramente  contra  de  nuy  et  la  vostra  citade,  ca  havea 
fatto  ananti,  facendo  molte  amenaze;  de  che  nuy  dubitando  et  habi- 
ando  asse  pagura,  scrissemo  alla  vostra  regal  magestade  plusor  let- 
tere  soura  amenaze  de  Nicola;  et  la  ditta  vostra  regal  magestade  de 
continuo  per  suy  littere  ni  respose,  che  nuy  non  debiamo  dubitar  ni 
haver  pagura  alguna  de  lo  dicto  Nicola,  perzo  ca  non  persumera  in 
ausara  fare  contra  da  nuy  offensioue  ni  graveza  nissuna. 

Et  habiando  tornado  in  sua  eha  lo  ditto  Nicolo,  se  augumentava 
et  apparichiava  sua  hoste  allo  mellor  che  savea  et  podea,  per  vignir 
ad  offenđere  et  guastare  lo  vestro  contađo  de  Ragusa.  Et  nuy  tanto 
per  consello  de  nostri  amisi,  chi  savea  dela  intencione  de  lo  ditto 
Nicola,  quanto  eciandio  ca  ni  parse  ehosa  verisimile  cum  suo  volere 
et  sua  requesta  vollando  mittigare  et  amorzare  la  superbia  et  lo  fo- 
rore  delo  dicto  Nicola,  cum  mansuetudine  et  humilitato  maudassemo 
uno  nostro  homo  ambassador  cum  đoni  al  dicto  Nicola,  inelinandone 
et  fazando  quello,  chi  non  fo  fatto  may  dali  homeni  de  Ragusa  a 
nessun  baron  de  Rassa.  Et  lo  dicto  Nicola,  habiando  rezevudi  li  ditti 
nostri  đoni,  et  siando  cum  esso  lo  dicto  nostro  ambassador,  subita- 
nente  mando  la  sua  hoste  ad  robar,  distruzer  et  quastar  tutto  lo  di¬ 
stretto  dela  vostra  citade  de  Ragusa,  la  qual  hoste ,  siando  vignuda 
al  nostro  distretto,  lor  mandassimo  a  dire:  perehe  era  vegnudi  et 
che  ademandava ;  et  elli  vi  respose :  che  ademandava  per  parte  delo 
ditto  Nicola  lor  signor,  che  nuy  lor  debessemo  dare,  6000  ducati  delo 
ditto  tribudo  deli  anni  passadi,  lo  qual  tribuđo,  disea,  ca  nuy  deve- 
amo  pagare  al  ditto  Nicola  et  non  al  re  di  Rassa,  allo  qual  havemo 
pagadi  li  detti  ducati. 

Et  nuy  fazaudo  lor  la  resposta  nostra  rasonabel,  ca  nuy  fossemo 
tegnudi  et  debessemo  pagare  segondo  li  nostri  patti  li  ditti  ducati 
delo  tribudo  allo  re  di  Rassa  et  non  allo  ditto  Nicola,  dipresente 
la  ditta  hoste  seomenzo  ad  robare,  abrusare  lechase,  tallar  le  vigne 
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et  li  arbori  delo  nostro  contađo;  et  muolti  deli  vostri  fideli  de  Ra¬ 
gusa,  che  era  per  far  recollere  le  lor  vendimie,  et  alguni  altri,  chi 
ando  de  subito  dela  citade  per  defendere  le  lor  chose,  fo  alla  ba- 
tallya  cum  essi,  et  per  nostro  infortunio  et  pagura  fo  sconfitti,  et 
muolti  fo  olcisi  et  presonieri,  pillati  da  quella  hoste  delo  ditto  Ni¬ 
cola,  siche  avanti  significassemo  alla  vostra  regal  magestade,  per  li 
quali  presonieri  a  devere  esser  liberadi.  La  vostra  regal  magestade 
per  sua  gratia  scrisse  littere  et  fe  commodamenti  allo  ditto  Nicola, 
et  ello  fin  al  presente  non  vi  ha  obedido  in  fare  la  vostra  voluntate, 
et  non  savemo,  se  fara  lo  vostro  volere  in  questi  servisii  per  lo  tempo 
chi  dia  vignire.  Ma  questo  vi  damo  a  savere,  sicho  appare  clara- 
mente,  ca  dispuo  ca  missr  Nicolaus  G  a  r  a,  vostro  ban  di  Mazoa, 
mando  uno  suo  messo  Rosdi  Michlous  cum  lo  vostro  primo  coman- 
damento  allo  župan  Nicola  per  li  servisii  di  Ragusa,  lo  qual  fe  plusor 
di  et  septimane  cum  lo  ditto  župan ,  et  de  quel  che  fe,  non  savemo 
nienti.  Lo  ditto  Nicola  cum  la  sua  gente  non  cessa  de  offendere  et 
de  guastare,  quanto  elli  po,  la  vostra  citade  di  Ragusa  cum  lo  suo 
distretto,  pillando  li  vilani  et  li  famelli  deli  detti  vostri  fideli,  et 
non  lagando  lavorar  le  lor  possessioni;  et  li  presonieri  de  Ragusa, 
li  quali  essi  tien,  troppo  pluy  li  afflige  et  agrieva  mo  ca  ananti  tanto 
di  pluy  ferri,  che  lor  ha  messi,  quanto  di  fame,  che  lor  tolle  vivanda, 
chi  lor  vien  mandata  de  Ragusa,  et  fayli  morir  di  fame;  et  tuto 
questo  non  lor  basta,  ma  anchora  li  fa  per  muolti  muodi  tormentar, 
et  squallya  lor  lo  ševo  et  lo  lardo  soura  la  lor  carne;  par  li  quali 
tormenti  et  per  la  fame  muolti  deli  detti  presonieri  son  morti  et 
molti  se  scompraro,  et  tolse  lor  di  reschato  circha  4000  ducati,  et 
puochi  so  romasi  vivi  in  le  lor  mane,  et  fo  in  danno  la  hoste  dello 
ditto  Nicola  in  diverse  fiade  fino  al  presente,  tolse  lo  vino,  chi  ven- 
digno,  et  tolse  dale  nostre  vigne  et  frutti,  animali,  arnese  deli  nostri 
vilani,  guasto  de  abrusamento  di  chase,  et  danno  di  vigne  et  arbori, 
chi  falio  circa  30.000  ducati.  Et  ca  de  nullo  tempo  passado  li  signori 
et  baroni  de  Rassa  zamay  non  hobero  tanta  presumcion  ni  andacia 
de  offender  la  vostra  tera  de  Ragusa  et  li  vostri  fideli,  chi  sta  in 
essa  si  crudelmente,  sicho  fa  lo  ditto  Nicola  al  presente,  siando  nuy 
sub  la  vostra  regal  magestade,  la  qual  per  la  gracia  de  dio  ha  fama 
et  possanza  pluy  ca  nessun  altro  signor  delo  mondo,  dala  qual  non 
solamente  lo  ditto  Nicola  ma  troppo  mazori  signori  desso  deveria 
havere  et  ha  gran  pagura.  Et  la  condicion  dela  ditta  tera  de  Ragusa 
mo  per  lo  ditto  Nicola  sta  troppo  male,  et  va  de  continuo  impezo- 
rando.  Et  la  mazor  parte  deli  nostri  contadini,  li  quali  son  vignudi 
dalo  ditto  regno  di  Rassa,  et  siando  sasmatici,  li  havemo  fatti  bap- 
tizar  alla  fe  catholica,  et  nantegnimo  dintro  dela  citade,  lor  convig- 
nera  di  andar  di  fuora  di  Ragusa  et  tornara  sasmatici,  sicho  era 
ananti,  se  remedio  non  havaremo  in  breve  dela  vostra  regal  mage¬ 
stade  in  queste  nostre  grande  angustie  et  afflictioni.  Perzo  cum  granda 
affliction  di  animi  humileraente  supplicamo  alla  vostra  regal  mage¬ 
stade,  sicho  a  nostra  speranca  unica  despuo  die,  che  sicho  ni  prome- 
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testi  per  sacramento  cum  li  vostri  prelati  et  baroni,  quando  se  sub- 
iugassemo  allo  dominio  dela  vostra  magestade,  et  per  amor  di  dio 
et  dela  fe  catholica  et  per  vostro  honore  debie  defender  et  aydar 
sicho  vi  par  et  piase  li  detti  vostri  fideli  cum  la  vostra  citade  di 
Ragusa,  et  non  li  lagbe  destruzere  et  ozider  et  consumer,  siando 
christiani,  dali  sasmatici  et  pagani,  sicho  he  lo  ditto  župan  Nicola 
cum  la  gente. 

Anchora  damo  assavere  alla  vostra  regal  magestade  co  uno  messo 
di  Ragusa,  lo  qual  vene  novamente  alla  vostra  magestade  per  li 
servisii  di  Ragusa,  cum  župan  Nicola  mando  una  vostra  littera  alli 
vostri  fideli  de  Ragusa,  in  la  qual  vuy  lor  commandasti,  che  debiano 
mandar  per  li  servisii  de  Ragusa  cum  Nicola  duy  lor  zintili  horaeni 
ydonei,  dela  lor  intencion  bene  informati,  a  miss.  Nicolaus  Gara  vo¬ 
stro  ban  di  Mazoa,  et  nuy  fossemo  eletti  ambassadori  per  vignir  alla 
vostra  regal  magestade,  et  funi  comesso,  che  debesseino  esser  et  parlar 
cura  ditto  miss.  lo  ban  per  li  ditti  servisii,  lo  qttal  se  in  via  nostra 
a  san  Dimitri,  anđando  nuy  da  Ragusa  in  Buda.  Ma  daspuo  che  nuy 
si  vignudi  qua  in  Dalmacia,  ni  sconviene  de  vignire  alla  vostra  ma¬ 
gestade,  et  non  podessemo  zire  al  dito  ban  de  Mazoa  per  quella  via. 

Et  ananti,  che  ve  presenteri  al  nostro  signor,  debie  andare  a  tuti 
li  prelati  et  baroni  delo  sygnor,  nostri  amisi  et  signori,  che  sera  in 
corte,  alli  quali  pouri  parlar  in  bon  zenzo,  et  debieli  informar  orde- 
namente  de  tute  ie  affliction  et  angustie ,  che  ha  fatte  et  fa  župan 
Nicola  cum  la  sna  gente;  et  debie  lor  supplicare  da  parte  nostra, 
che  siano  favorebili  et  aydadori  dananti  lo  dicto  nostro  signor,  che 
siarao  vendigadi  et  liberadi  di  tuto  lo  mal ,  che  ni  ha  fatto  et  fa  lo 
detto  scismaticho  et  infidel  župan  Nicola ;  ca,  se  questo  sera  punido, 
tuti  li  altri  Sclavi  pillara  pagura,  chi  zamay  non  ausara  destruzer 
et  guastar  le  terre  delo  nostro  signor. 

Anchora  volemo  et  commandemo,  non  ve  debie  partir  đallo  ditto 
nostro  signor,  ma  debie  andare  cum  esso  tanto  se  andara  inVngaria 
quanto  in  altro  luogo  dentro  lo  regno  di  Vungaria  in  le  sue  corte 
usade,  et  se  vori  andare  alla  chaza  cum  esso,  noy  lo  lassemo  alla 
vostra  discrecione  senza  nostro  comandamento ;  et  tanto  di  Dalmacia 
quanto  dali  altri  luogi,  deve  andar,  ni  debie  scriver  ordinamente  de 
tute  le  resposte,  chi  vi  sera  fatte  soura  li  detti  nostri  servisii  tanto 
dalo  nostro  sygnor  quauto  dali  altri  signori  nostri  amisi,  et  delo 
muodo,  che  li  detti  signori  tegnera  soura  li  nostri  servisii,  et  tuto 
quello,  chi  porri  comprehender  et  parera  alla  vestra  discrecione  deli 
servisii  soprascritti. 

Et  se  lo  ditto  nostro  signore  ve  mandara  a  miss.  lo  ban  di  Mazoa, 
et  vuy  ve  debie  recusar  et  defeuder  allo  mello,  chi  porri,  che  non 
ande  al  ditto  ban,  informando  lo  nostro  signor  in  secreto,  che  lo  dito 
ban  e  grandissimo  amigo  de  župan  Nicola ;  et  questi  servisii  di  Ra¬ 
gusa  cum  lo  ditto  župan  seria  troppo  mellor  et  pluy  utile  per  Ra¬ 
gusa,  che  fosse  examinare  et  aconzare  qui  in  corte  del  signor  natu¬ 
rale.  Et  se  lo  signor  pur  comandasse,  che  vuy  al  postuto  debie  andar 
ST.  I.  12 
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al  ditto  ban,  et  vuy  debie  andare  et  exponirli  tutti  li  daimi  et  afflic- 
tioni,  che  ni  ha  fatto  et  fa  lo  ditto  Nicola  segondo  lo  tenor  dela 
vostra  commissioii,  chi  fari  allo  re  nostro  signor.  Et  siando  cum  lo 
ban,  vuy  audiri  tuto  quello,  chi  vi  dira,  et  non  debie  stare  ad  nes- 
suna  sententia  ni  aconzamento,  chi  fesse  lo  ban  intra  nuy  et  lo  žu¬ 
pan,  si  non  dari  a  savere  a  nuy,  et  haveri  la  nostra  resposta.  Et 
debie  scriver  ordinadamente  a  Ragusa  de  tutto  quello,  chi  fari  cum 

10  ban,  et  se  vi  fara  besogna  de  tornare  al  signor,  et  vuy  tornari ;  ma 
se  non  fara  besogna  de  tornar  al  signor,  per  nessun  muodo  non  debie 
vignire  a  Ragusa  senza  nostro  eommandamento. 

Anchora  volemo  et  commandemo,  che,  habiando  complidi  li  ser- 
visii  dela  vostra  commissione,  debie  exponere  al  nostro  signor  la  con- 
dicione  dela  sua  citade  di  Ragusa,  chomo  non  pođemo  viver  salvo 
fazando  la  merchadantia ,  et  la  mazor  parte  dela  nostra  mercha- 
dantia  fasemo  in  lo  regno  di  Rassa,  et  per  lo  malstado,  chi  ha  lo 
ditto  regno  de  Rassa  per  la  division  doli  baroni,  nuy  non  pođemo 
ni  ausamo  far  al  presente  tanta  merchadantia,  quanta  faseamo  per 

11  tempi  passadi,  et  per  questa  occasione  li  merchadanti  di  Ragusa 
se  ha  dato  a  far  merchadantia  per  mare,  et  la  vostra  terra  ha  mul- 
tiplica  asse  i  navilii,  et  havemo  alguni  navilii  grossi.  Et  per zo  cura 
favore  et  aydo  deli  nostri  amisi  debie  supplicare  al  nostro  signor, 
che  scriva  et  priega  da  parte  sua  miss.  lo  papa,  che  ni  faza  gracia, 
che  possamo  mandar  ogne  anno  navilii  2  di  botti  400  zaschune  de 
portada  cum  merchadantia  alle  contrade  di  Souria,  non  portando  arme, 
ferro,  ligname,  stuppa  et  pegola  alli  ditti  parti ;  et  se  lo  signor  se 
contentara  de  scriver  al  papa,  et  vuy  fe  fare  la  littera  et  adusila 
cum  vuy  a  Ragusa.  E  se  Andre  di  Gondola  o  Piero  suo  frar,  cum 
ambi  fosse  iu  corte  delo  signor,  quanđo  andari  a  fare  la  ambassada, 
et  vuy  le  debie  invitare,  che  siano  cum  vuy,  quando  fari  la  ditta 
ambassada ;  et  selli  non  fosse  in  corte,  quando  fari  la  ambassada,  et 
daspuo  fosse  in  corte,  et  vuy  li  pregari  da  parte  nostra,  che,  fin  ca 
sera  in  corte,  sia  cum  vuy  ad  aconzar  li  nostri  servisii. 

E  se  trovari  miss.  1.  imperador  Philippo  (?)  insemble  cum  lo  no¬ 
stro  signor  in  una  citade  ed  luogo,  debie  andare  allo  ditto  imperador 
cum  li  altri  due  nostri  ambassadori  de  mane  et  farli  reverencia  cum 
recomendason  da  parte  nostra  et  da  tutta  la  tera  et  debieli  presen- 
tare  la  nostra  lettera  di  credenza. 

Et  quando  ello  vi  dara  audiencia,  et  vuy  lo  debie  informar  de  tutti 
li  mali  et  afflictioni  et  danili,  chi  ni  ha  falti  et  fa  lo  župan  Nicola 
cum  la  sua  gente,  et  debieli  supplicare  de  parte  nostra,  che  li  piaqua 
di  pregar  da  parte  sua  miss.  lo  re  suo  frar  et  nostro  segnor  natural, 
et  ordinar,  che  ni  ayda,  si  eho  ni  he  tegnudo  per  suo  sagramento  et 
deli  suy  prelati  et  baroni  de  Hungaria,  quando  se  subiugassemo  ad 
esso,  et  foni  dezo  et  de  altre  grazie  suo  privilegio,  cum  suo  sigillo 
et  de  quelli  prelati  et  baroni  sigillado. 
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III.  137 J.  7  svibnja,  u  Dubrovniku,  (str.  199,  1) 

Pietro  di  Gondola,  rector  di  Ragusa,  cum  lo  picolo  conselio  alli 
nobili  et  savii  Dobre  de  Calich  et  Johann  de  Grede ,  nostri  ambas- 
sadori  de  Ragusa,  salute  cum  sinciero  arnore.  Domove  a  savere,  ca 
miss.  lo  ban  de  Mazoa  ni  mando  una  sua  lettera,  la  qual  recevessimo, 
in  la  qual  contengniva,  che  in  breve  devea  gir  al  župan  Nicola  per 
ordinason  et  disposicion  deli  danili,  nocimenti  et  guastamenti,  chi  ha 
fatti  lo  ditto  župan;  dela  qual  ordinazon  diše  haver  habudo  com- 
mandamento  delo  uostro  signor  naturale;  concludendo,  che,  habiando 
conselio,  debiarao  pensar  et  scriverli  li  nomi  delli  fanti  dello  ditto 
Nicola  ordinadamente,  chi  ni  ha  fatto  lo  mal  et  guasto  contra  la  no- 
stra  citade,  per  nostri  homeni  et  cum  nostre  littere.  Allo  qual  ban 
nuy  respondemo  per  nostra  littera  concludendo,  ca  lo  ditto  župan 
non  cura  niente,  et  dispriesa  lo  commandamento  delo  ditto  nostro 
signor  et  le  prigiere  dello  ditto  ban  ad  esso  fatte  per  lo  nostro  ser- 
visio  in  Ragusa,  sicho  appare  per  experiencia  manifesta ;  perzo  ca  de 
quando  lo  ditto  ban  mando  Rosdi  Miclous  suo  homo  al  ditto  Nicola, 
de  presente  li  nostri  presonieri,  con  li  quali  non  havea  fatto  auanti 
alguna  novitade,  fe  tormeutar  crudelmente,  squalado  lo  sievo  et  lo 
lardo  soura  la  lor  carue,  per  li  quali  tormenti  muolti  fo  morti,  et 
altri,  non  possando  sustignire  li  tormenti,  vendi  tuto  lo  lor,  et  se 
obligo  le  persone  et  scomprarose  dali  tormenti  et  carćere  delo  ditto 
Nicola;  delo  qual  reschato  de  nostri  zintili  homeni  et  povolari  habe 
lo  ditto  Nicola  4000  floreni  et  piu;  chusi  che  quasi  nullo  presonier 
deli  nostri  e  romaso  in  lo  tegnire  delo  ditto  Nicola ;  et  dalo  principio, 
da  quando  mando  Radin  Dubravcich,  suo  voyvoda,  cum  la  sua  hoste 
contra  lo  nostro  contado,  lo  ditto  Nicola  cum  la  sua  zente,  ca  may 
non  ha  cessado  ni  cessa  de  offenđer  et  guastar,  quanto  elli  po,  lo 
nostro  contado,  tallando  le  vite  et  li  arberi,  abrusando  le  chase  et 
pillando  li  nostri  vilaui  et  faraelli,  et  non  lagaudo  lavorar  li  nostri 
possession ;  cussiche  senza  li  4(X -0  duchati  delo  reschatto  delli  ditti 
presonieri  sene  damnificadi  pluy  de  oUOOO  duchati.  Et  se  restitucion 
deli  danni  cum  venditta  de  iniurie  et  offese  contra  quel  Nicola  non 
apertiguereremo  delo  ditto  nostro  signor,  la  sua  čita  di  Ragusa 
zamay.non  havera  stado  pacifico,  iinmo  in  tutto  se  destruzera;  sup- 
plicando,  che  cum  lo  suo  ayudo  possamo  optignier.  Et  havemo  per 
persona  digna  di  fe,  che  lo  ditto  župan  disse  ali  soyi  baroni;  io 
volio  fare  pase  cum  li  Ra  guše  i,  et  selli  non  fara  quello, 
che  voro,  li  faro  pillar  di  subito  dali  mei  homeni  et 
getaro  li  la  fe  et  a  lor  mal  građo  se  reschatara,  et  ha- 
vero  quello,  chi  voro  da  essy.  Et  ca  lo  ditto  ban  di  Mazoa 
e  mazor  amigo  del  ditto  Nicola,  et  sicho  nie  fatta  informazon,  puocho 
cura  deli  nostri  fatti ;  perzo  volemo  et  commandemo,  che  debie  soura 
star  et  sollicitare  cum  li  nostri  amissi  et  signori  ananti  lo  nostro 
sygnor  natural  segondo  la  vostra  comission,  chi  vi  havemo  data,  et 
debie  ni  scriver  de  tute  le  novelle  deli  nostri  servisii,  et  delo  fine, 
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che  avera  segondo  la  vostra  oppinion,  et  quello,  chi  porri  adprender 
per  le  parole,  chi  vi  dira  lo  nostro  sjgnore  et  alli  altri  liostri  svgnori 
et  amisi;  et  dello  fatto  di  dineri  per  spese,  se  vuy  tardari,  nuy  da- 
remo  ordine,  che  liabie. 

IV.  1371.  7  svibnja,  u  Dubrovniku,  (str.  200,  1) 

Piero  di  Gondola  rector  di  Ragusa  cura  lo  pizulo  consello  et  cum 

la  zonta  deli  X  savii  allo  discreto  et  savio  Žive  Longo  nostro  cita- 

dino  di  Ragusa  salute  cum  sinciero  amore.  Recevessimo  la  tua  lit- 
tera,  che  mandasti  per  questo  corier,  cum  la  littera  di  miss.  lo  ban 
di  Mazua,  et  lo  tener  di  ambe  queste  littere  ben  intendessemo ;  et 
nuy  respondemo  a  miss.  lo  ban  per  nostra  littera  ligada  cum  questa, 
la  qual  littera  debi  presentar  da  parte  nostra.  Di  quello,  che  tu  seri- 
vesti,  ca  la  ditto  ban,  he  voleva  portar  cum  si  al  župan  Nichola, 
et  da  la  te  voleva  raandar  cum  Rosdi  Miclous  suo  homo  per  fare  li- 

berar  li  nostri  presonieri;  nuy  volemo  et  commandemo,  che  non  te 

debi  partire  da  saut  Dimitri,  et  debi  aspetare  quello,  che  ti  ordenera 
li  liostri  ambassadori,  chi  son  cum  lo  nostro  signor  miss.  lo  re;  et 
segondo,  che  li  ditti  ambassadori  nostri  ti  ordenera,  cussi  debi  obe- 
dire  et  fare  in  tuto  et  perpetuo ;  et  debi  informare  miss.  lo  ban  di 
Mazoa,  ca  sicho  esso  mando  a  Nicola  župan  Rosdi  Miclous  cum  lo 
primo  commandamento  dilo  nostro  signor,  de  presente  lo  ditto  Nicola 
mando  uno  suo  homo  Radassin  Lischa  in  Canal,  dovo  stava  li  nostri 
presonieri,  et  per  tal  nmodo  et  si  crudelraente  li  fe  tormentar,  chi 
muolti  fo  morti  per  li  tormenti,  et  li  altri,  chi  non  fo  mortif  vendi 
tuto  lo  lor,  et  muolti  si  impegno  le  persone  et  scomprarosy  per  li 
grandi  tormenti,  chi  lor  vegniva  fatti ;  et  de  questo  resehato  habe 
lo  ditto  Nichola.  Et  imperzo  non  fa  luogo,  che  miss.  lo  ban  manda, 
ni  che  tu  vadi  per  fare  liberare  li  nostri  presonieri ,  perzo  eha  elli 
son  liberati  per  lo  resehato,  che  elli  fe.  Anchora  volemo  et  coman- 
demo,  che  la  littera,  che  mandemo  alli  nostri  ambassadori  ligada  cum 
questa  tua  littera,  debi  raandar  alli  ditti  nostri  ambassadori  la,  dovo 
audiray,  chi  sera  lo  nostro  signor,  et  quelle  littere,  chi  li  ditti  am¬ 
bassadori  ti  mandara,  che  mandi  a  Ragusa,  et  tu  li  debi  mandar  de 
presente  a  Ragusa,  et  non  te  debi  impazar  affare  altro  salvo  quello, 
che  ti  ordinera  li  detti  nostri  ambassadori,  et  debini  scriver  di  tutte 
le  novelle,  chi  saveray. 

Magnifice  et  potens  doniine  etc.  Nicolaus  Altmani  cupanus,  in  sua 
superbili  potencia  ellevatus,  mandata  domini  nostri  naturalis  domini 
regis  Hungarie  et  vestras  moniciones  pro  negociis  civitatis  Ragusii 
et  nostris,  prout  scitis  šibi  facta,  prorsus  contempnit,  prout  apparet 
per  experienciam  manifestam  ex  eo,  quod  nostros  captivos,  quos  ipse 
habebat,  contra  quos  prius  aliquam  novitatem  non  fecerat,  extum  mi- 
sistis  ad  ipsum  cum  primo  mandato  dicti  domini  regis  verum  farau- 
lum  Michaelem  Rosdi ,  statira  incepit  eos  ita  acriter  facere  torqueri, 
discociculando  sepum  et  arvinam  sive  lardum  super  eorum  nudam 
carnem  et  alia  teribilia  genera  tormentorum  faciendo,  propter  que 
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multi  dictorum  captivorum  fuernnt  inortui,  et  multi,  nequeuntes  sic 
tormenta  teribilia  tolerare,  vendiderunt  omniabona,  que  habebant,  et 
alii,  quibus  eorum  bona  non  suificiebant,  supor  eorum  personas  mutua 
ab  aliis  receperunt,  ot  redeverunt  se  do  carceribus  Nicolai  superdicti, 
de  qua  redempcione  nostrorura  captivonira  nobiliuin  et  plebeorura 
habuit  dictus  Nicolaus  quatuor  railia  florenorum  et  ultra,  ita  quod 
nullus  captivus  de  nostris  alicuius  valoris  remansit  in  suis  carceribus 
superdictis.  Et  a  principio,  quando  misit  idem  Nicolaus  suum  vexil- 
liferum  sive  voyvodam  vocatum  Radin  Dubravcich  cum  suo  exercitu 
contra  nostrum  comitatum,  munjuain  cessavernnt  nec  cessant  dictus 
Nicolaus  et  sua  gens  civitatem  Ragusii  cura  suo  comitatu,  quantura 
possunt,  oflfendere  et  dissipare,  incidentes  vites  et  arbores  fructiferas, 
comburendo  đornos,  et  capiendo  nostros  rusticos,  ita  quod  per  pecu- 
niam  redemptionis  captivorum  predictorum  suraus  darapnificati  ultra 
triginta  millia  ducatorum;  et  nisi  restitutionem  dampnorura,  ut  vin- 
dictam  iniuriarmn  quara  oflfensionuro,  contra  dicturn  Nicolaum  optinu- 
erimus  a  domino  nostro  superdicto,  civitas  Ragusina  nunquam  habet 
statum  pacificum,  imo  totaliter  destruetur.  Quod  vestre  magnificencie 
supplicamus,  quatenus  cura  vestra  discretione  sic  dignemini ,  si  pla- 
ceat,  operari  restitucionem  nostrorura  dampnorura,  ut  vindictam  coutra 
eumdem  Nicolaum  possumus  cum  vestro  auxilio  optinere,  et  quod- 
amodo  sua  superbia  effrenata  non  presumat  aliqualiter,  et  raaxime 
contra  iusticiam,  civitatem  oflfendere  Ragusinam. 

V.  1373.  16  svibnja,  u  Dubrovniku,  (str.  201,  6) 

Littera  destinata  domino  rogi  Hungarie. 

Serenissime  domine !  His  diebus  proxime  elapsis  Veneti  misserunt 
galeas  suas  cum  uno  arabaxiatore  ad  Georgiura  de  Balsa  ad  tractan- 
dum  et  componendum  cum  domino  Georgio  et  cum  zupano  Nicolade 
Altmano,  nostris  circa  vicinis,  ad  destructionem  et  dampnum  vestra- 
rum  terrarurn  et  precipue  terre  vestre  Ragusii. 

VI.  1378.  25  listopada,  u  Dubrovniku,  (str.  205,  1) 

Chometemo  (rector  cum  lo  consilio  menor)  a  voi  Give  Longo,  debi 
andar  a  miss.  Embric  conte  de  Imotta,  debie  presentar  la  nostra 
littera  di  credenza  e  le  y  littere,  chi  li  manda  miss.  lo  ban  Zeceh 
suo  signor.  Li  debi  dir:  Comun  di  Ragusa,  vostri  amisi,  per  occasion, 
ca  ha  novelle,  ca  larmada  de  galie  deli  Zenoesi,  nostri  amisi,  deve 
intrar  tosto  in  questo  gulfo,  et  larmada  deli  Veneziani,  nostri  inimisi, 
sta  alla  bocha  de  questo  chulfo  presso  de  Ragusa  per  una  di  et  una 
notte,  et  crede  veresimilmente ,  ca  sara  battalva  dintro  queste  duy 
armade,  e  dio  sa,  chi  havera  la  vietoria.  Se  li  Veneziaui  havesse  vi- 
ctoria  contro  li  Zenoesi,  fara  ogne  mal  et  oflfension,  chi  podesse,  tanto 
contro  de  Ragusa  quanto  contra  Stagno.  Perzo  ve  priega,  che  per 
lor  đeffesa  lor  debi  mandar  in  Stagno  dela  vostra  gente  mi  Ili  ho- 
meni  de  arme,  et  pluy,  si  pođi,  ca  in  breve  si  savera,  chi  sara  ven- 
zedori  o  Zenoesi  o  Veneziani ;  et  debie  far  andar  questa  vostra  gente, 
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che  mandari,  fornidi  de  vituarie,  si  eho  vi  serive  miss.  lo  ban  Secch 
et  lo  piu  tosto,  ehi  vuy  pođi. 

VII.  1379.  13  ožujka,  u  Dubrovniku,  (str.  20o/6,  1) 

Stephano  de  Sorgo,  debieandar  capitanio  dela  nostra  armada,  debie 
andar  fin  al  porto  ananti  la  zitade  de  Catharo,  et  debie  pillar  et 
toller  tuti  li  navilii  grandi  et  picoli,  che  trovaray  deli  Catharini  no- 
stri  inimisi,  et  mandar  a  Ragusa,  et  quelli  navilii,  che  non  poray 
mandar  a  Ragusa,  et  tu  li  debi  far  abrusar.  Et  se  haveray  novelle, 
che  fossi  exida  armada  de  Catharini  da  fuora  lo  lor  gulfo,  et  tu  debi 
persequir  et  pillar,  a  zio  che  sia  laudo  delo  nostro  comun. 

VIII.  1379.  30  travnja,  u  Dubrovniku,  (str.  266,  3) 

Chometemo  a  ty  Nichola  de  Gondola,  die  andar  soura  comito  dela 
nostra  galea  armada . . .  alla  zitade  de  Žara ;  debi  andar  la  via  dentro 
de  la  Farra  over  de  fuora;  et  segondo  le  novelle,  ehi  haveray  tanto 
a  Spalato  quanto  a  zasehuno  altro  luogo  dela  armada  deli  Veneziani, 
ehusi  te  debi  rezer  ad  andar  a  Žara,  over  a  scampar  et  salvarte, 
che  ehaso  aviguisse,  se  che  dio  desse,  al  porto  di  Sibenicho  over  a 
Scardona,  over  in  altro  luogo  et  porto.  Et  a  quello  luogo,  che  ti 
salveray,  debi  scrivere  a  miss.  lo  bano  et  a  miss.  lo  capitaneo  de 
larmada  deli  Genoesi  in  Žara.  Et  zonzando  in  salvamento  cum  la 
galia  in  Žara,  te  debi  presentar  primeramente  a  miss.  lo  bano,  et 
despuoy  a  miss.  Luciano  de  Auria,  capitanio  general,  e  debie  dir: 
„avegna  ca  lo  nostro  sygnor  natural  miss.  lo  re  de  Hungaria  habia 

chomandafco  per  suoy  litteri  ally  suoy  fiđeli  de  Ragusa,  che  debia 

dar  una  lor  galia  armada  cum  la  armada  dele  galie  deli  Zenoesi  in 
honor  et  servissio  di  detto  miss.  lo  re  et  offensione  deli  Veneziani 
suoy  et  nostri  inimisi." 

IX.  1379..  26  lipnja,  u  Dubrovniku,  (str.  206,  6) 

Žive  Longo  debi  andar  al  comun  de  Catharo,  et  loro  debi  dire, 
perzo  ca  siti  tornadi  alla  fiđelitade  del  nostro  sygnor  naturale  miss. 

10  re  de  Hungaria,  li  zentili  homeni  et  lo  comun  de  Ragusa,  vostri 

amisi,  vi  denuncia  et  da  a  saver,  ca  elli  ve  volle  et  intende  de  tra- 

tar,  sicho  lor  amisi,  perseverando  vuy  in  la  ditta  fidelitade  delo  ditto 
nostro  svgnor,  et  pođi  franehamente  quanto  e  per  la  lor  parte  andar 
per  terra  et  per  mare  franehi  et  seguri  et  adur  ogne  vituaria  per 
fornimento  dela  vestra  zitade  de  Catharo,  excepto  de  sale,  che  per 
nissun  muodo  lo  comun  de  Ragusa  non  vol  vi  cousente  per  alguni 
iusti  occasioni,  che  vuy  debie  condur  a  Catharo  per  alguno  tempo, 
fin  ca  al  detto  comun  de  Ragusa  parera,  et  daravi  a  saver. 

X.  1379.  26  lipnja,  u  Dubrovniku,  (str.  207,  1) 

Copia  comissionis  s.  Nicolai  de  Gondola.  Cometemo  a  ty,  debi  an- 
dar  a  miss.  Nicolo  Sez,  bano  de  Dalraacia  et  Chrohacia  (in  Žara),  et 

11  debi  dir:  ca  li  zintili  homeni  et  lo  comun  de  Ragusa,  vostri  ser- 
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vidori,  crede  in  li  lor  animi,  ca  alla  vostra  magnificencia  fo  fatta 
aver  se  fara  mala  informason  de  lor  de  lo  muodo,  che  essi  ha  teg- 
nudo  contra  la  zitade  de  Catharo ;  perzo  afar  la  lor  sclmsa  iusta  et 
rasonevole,  et  a  dare  a  vuy  clara  et  vera  informason  soura  questi 
servisii  elli,  sicho  a  iusto  et  benigno  sygnor,  chi  vuy  se  vi  da  asaver. 

Ca  in  lo  primo  principio,  quando  li  Veneziani,  nostri  inimisi,  pilio 
la  zitade  de  Catharo,  a  tuti  li  homeni  de  Ragusa  fo  dolorosi  per 
honore  delo  nostro  svgnor  miss.  lo  re  et  de  gran  perigolo  de  Ragusa 
per  la  visiuitade,  habiando  li  ditti  Veneziani  lo  dominio  in  quella  tera. 

Et  volando  li  Ragusei  cum  ogne  sollicitudine  quanto  potte  provider 
in  questi  servisii,  mando  per  lo  piu  secreto  et  destro  muodo,  chi  elli 
ha  possudo,  uno  frar  minor  nativo  de  Catharo  fra  Piero  Gisda  alli 
Catharini,  confortando  quelli  cautamente  et  indugando,  che  debia 
tornar  alla  fidelitade  delo  dito  nostro  svgnor  miss.  lo  re  de  Hungaria, 
et  che  zettase  la  signoria  deli  Veneziani.  Et  selli  se  contentava  de 
fare  questo,  lo  comuu  de  Ragusa  per  lo  honore  delo  ditto  nostro 
svgnor  et  amor  lor  era  disposto  et  prometerli  de  aydarli,  favorizarli 
quanto  savea  et  podea,  et  in  chaso  dovo  non  se  contentasse  over  se 
schusase,  ca  non  po  tornar  alla  fedelitade  delo  ditto  nostro  sygnor, 
pur  se  alguni  forse,  chi  volesse  tornar  alla  fedelitade  delo  ditto  no¬ 
stro  sygnor,  li  Ragusei  se  offerse  de  rezever  quelli  tali  in  Ragusa  et 
tratarli,  chomo  fideli  dello  ditto  sygnor. 

Lo  qual  frar  tornando  de  Catharo  a  Ragusa,  disse,  ca  pario  le 
ditte  parole  cum  muolti  zentili  homeni  de  Catharo,  et  quasi  da  tutti 
habe  resposta,  ca  per  pagura  dali  Veneziani  elli  non  ausava  ni  podea 
tornarse  alla  fidelitade  delo  dicto  nostro  svgnor.  Vero  e,  ca  alguni 
de  lor  disse,  ca  se  contentava  in  fra  certo  termino  de  vignir  ananti 
et  star  a  Ragusa  alla  fidelitade  del  ditto  nostro  sygnor,  ca  star  in 
Catharo  subieto  alli  Veneziani;  li  quali  Catharini,  chi  se  contentava 
de  vignir  a  Ragusa  habiando  littera  de  securitade,  ni  allo  ditto  ter¬ 
mino  ni  despuo  zamay  non  se  contento  de  vignir  a  Ragusa. 

Et  despuo  delo  mese  de  fevraro  proximo  pasado,  quando  miss.  An- 
tonio  de  Flischo  venne  capitanio  cum  IV  galie  de  Zenoesi  a  Ragusa, 
li  ditti  Catharini  dubitandose,  che  le  ditte  IV  galee  cum  larmada 
de  Ragusa  non  andasse  pillar  Catharo,  mando  II  lor  ambassadori 
alli  ditti  signori  Zenoesi  et  a  nuy,  offerandose,  ca  infra  certo  termino, 
chi  dali  ditti  signori  Zenoesi  et  de  nuy  lor  fo  dato,  voleva  levar  4o 
eonfalon  et  renderse  allo  nostro  sygnor;  et  sicho  se  manifesto,  elli 
non  volse  far  niente,  sicho  dalo  ditto  miss.  Antonio  et  dali  suoy  com- 
pagni,  chi  era  in  quella  parte,  se  vi  piase  esser  elaramente  informadi. 

Et  non  lor  bastando  tuto  questo  soura  detto ,  ma  studiando  et  sol- 
licitando,  quanto  elli  sa  et  po,  sicho  sempre  fo  usi  per  li  tempi  pa- 
sadi,  a  render  a  nuy  mali  meriti  per  li  beneficii,  chi  nu  lor  havemo 
fatti,  mando  uno  lor  zintil  homo  Mariu  de  Micho  de  Buchya  a  miss. 
lo  re  de  Bosna  et  de  Rassa,  lo  qual  re  per  li  tempi  pasati  e  stato 
troppo  nostro  amigo,  et  mando  questo  ano  pasado  de  sua  gente  per 
difesa  dele  nostre  chose  contra  li  Veneziani,  et  per  li  tempi  pasadi 
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sempre  mandava  li  suoy  subditti  cura  carne  et  formazo,  et  ziveva  la 
citade  de  Ragusa ;  et  cum  le  lor  presente,  chi  ha  fatte  al  ditto  re, 
ca  li  ditti  vole  dar  lo  eastello  et  la  citade  de  Catharo,  et  li  gran 
partidi  chi,  li  mette  dananti,  lianno  redutto  et  indurato  lo  ditto  re 
per  tal  contra  Ragusa,  chi  nissuna  victuaria  conduse  la  sua  gente  a 
Ragusa,  et  starao  quasi  assicadi,  et  uon  havemo  di  carne  ni  de  for¬ 
mazo  per  occliasion  deli  ditti  Catharini,  lo  qual  ambassador  lor  sta 
de  continuo  cum  lo  ditto  re  ad  adourarlo  pezo  chi  po  contra  la  tera 
de  Ragusa. 

Et  ultra  questo  li  horaeni  nostri,  chi  tegnirao  alle  zirae  deli  monti 
per  guardia  a  fare  li  segni  deli  fuogi  deli  furami  per  le  galie,  chi 
passa,  per  ben  et  avisamento  dela  guera  delo  nostro  sygnor,  li  ditti 
Catharini  li  pilio  et  meno  et  tiene  presouieri  in  Catharo,  li  quali  fo 
afranchadi  mo  dali  Zenoesi,  quando  fo  ultiraamente  in  Catharo. 

Anchora  uno  nostro  cuoriere  Raguseo,  lo  qual  manđassimo  in  Ca¬ 
tharo  per  comandamento  dela  vostia  raagnificencia ,  quanđo  mandas- 
simo  requirando  li  Catharini ,  se  volea  tornar  alla  fidelitade  dello 
ditto  nostro  sygnor,  li  ditti  Catharini  lo  pilio  ed  tormento  chusi,  chi 
li  guasto  tute  le  braze. 

Et  ca  non  podessinio  aver  furniinento  de  frumento  dela  Pulya  que- 
sto  tempo  pasado,  nu  mandavarao  le  barche  pizole  per  andar  a  pilar 
de  frumento  dale  fiumare  de  Romauia,  ca  navili  grandi  non  po  in- 
trar  alle  ditte  fiumare  per  la  pizula  aqua.  Et  li  ditti  Catharini  de 
continuo  armava  le  sue  scabe  a  pillare  le  nostre  barche,  chi  pasava 
dananti  lo  lor  gulfo,  et  pilio  do  nostre  barche,  et  in  una  de  quelle 
barche  olzise  a  man  salva  uno  nostro  bon  homo  de  fare  raenzion, 
habiandolo  preso  san  et  salvo  alle  lor  man,  per  la  qual  occasion  (delo 
lor  curso)  Ragusei  tegna  de  continuo  uno  lor  legno  armado  cum  gran 
spese  alla  boccha  delo  gulfo  de  Catharo. 

XI.  1380.  19  veljače,  u  Dubrovniku,  (str.  208,  1) 

Mathio  di  Zorzi  debi  andar  capitanio  dela  nostra  galea  de  24  banchi 
e  brigantino,  a  consumacion  et  a  destruction  de  Veneziani,  nostri 
inimisi,  et  dela  lor  roba. 

Debi  andar  a  Manfridonia  a  zerchar  et  ad  intrometter  li  navi  et 
altri  navilii  deli  detti  nostri  inimisi,  li  quali  trovarai  la,  pillando 
quelli  et  dagando  lor  morte  a  quel!i,  chi  non  poray  haver  vivi. 

Se  tu  pilassi  alguua  nave  et  non  potesse  condur  ni  mandar  in  tua 
forza  a  Ragusa  over  in  alguna  altra  tera  de  Dalmacia,  volemo,  che 
tu  li  debi  brusar  et  afondar.  Volemo  che  debi  dischorrere  per  quella 
rivera  de  Pulia,  chomenzando  da  Trani  in  fin  ad  Arthona  et  diexe 
milli  de  pluy,  zerchando  li  ditti  nostri  inimisi  et  li  lor  navilii. 

XII.  1380.  2  lipnja,  u  Dubrovniku,  (str.  208,  3) 

Forma  commissionis  s.  Jacobo  de  Mence  et  s.  Luče  de  Bona,  am- 
bassatoribus  ituris  Jadram  a  mess.  Nicolo  de  Zecch  bano  de  Dal¬ 
macia  et  de  Croacia  et  a  miss.  Syiuon  de  Auria,  armiraglio  del  no- 
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stro  seguor  iniss.  lo  re  de  Ungaria.  Lo  serenissimo  priucipo  et  nostro 
segnor  natural  lo  re  de  Ungaria  per  sue  letere  hadado  un  comman- 
damento  ali  suy  fideli  rector,  zudesi,  eonseglo  et  alo  comun  de  Ra- 
guša,  che  elli  debia  mandar  da  mezo  de  lor  ale  magnificenca  et  no- 
bilita  vestre  persone,  le  qual  debia  infonnar  di  ogni  veritade  delle 
merchadantie  et  cose  Veneziane  per  lor  (sci.  da  Ragusei)  tolte. 

XIII.  1403.  1  kolovoza,  u  Dubrovniku,  (str.  217,  2) 

Fratri  Marino  de  Bodaca  ordinis  sti.  Francisci,  ambassiatori  nostro 
ituro  Jaderam  ad  serenissiinum  regem  Ladislaum.  „Debeatis  vos  ad 
archiepiscopum  Strigoniensera  (sci.  presentari),  ad  archiepiscopuni  Col- 
locensem  et  dominum  Detrichum  Bebek  regni  Hungarie  comitera  pal- 
latinum,  et  alios  barones  Hungarorum,  si  aliquis  alius  ibi  reperiotur. 
Et  quando  dabunt  vobis  audienoiam,  debeatis  lamentari  et  condolere 
de  tribulacionibus  et  laboribus,  quas  patiuntur  in  regno,  et  quod  de 
predictis  multum  dolemus  et  nos  gravat.  Exponere  debeatis:  rex 
Bosne  quesivit  eivitatein  Ragusii  regno  suo  Bossine  subiici  et  sub- 
iugari,  et  cum  eius  petitioni  consentire  noluimus,  ipse  rex  contra  iu- 
ramenta,  quibus  cum  Bossina  sumus  confederati  et  per  ipsum  regem 
nobis  firmata,  comovit  suos  exercitus  in  districtum  Ragusii,  et  arbores 
incidendo,  predando  et  vastando  totum  territorium  nostrum,  et  ecele- 
sias  vituperando  et  diruenđo.  Disposuimus  nulto  modo  a  corona  Hun¬ 
garie  discedere;  et  quia  omnipotentis  gracia  vos  dominos  constituit 
Augustos  et  aucmentatores  regni  Hungarie,  placeat  non  se  pati  fieri 
aliquam  diminucionem  corone  regni  Hungarie.  Et  propterea  placeat 
vices  vestras  interponere  ad  adhibenda  remedia  bis  insultibus  Bos- 
sinensium  contra  nos  factis.  Et  propterea  vobis  taraquam  dominis 
nostris,  in  quibus  semper  habuimus  spem  firmam  et  singularem,  hu- 
militer  supplicamus,  quatenus  đignemini  introducere  me  ad  Ladislaum. 

Debeatis  etiam  ire  ad  voyvodam  Hervojem,  si  tune  erit  in  Jadera, 
et  dicere  voyvode:  Tu  scis,  qualiter  consuluisti  uobilibus  et  regiraini 
Ragusii,  quod  veniente  serenissimo  rege  Jadram,  ipsi  Ragusei  debe- 
rent  mittere  ad  eius  presenciam,  et  propterea  ipsi  me  miserunt  ad 
graciam  vestram,  dicendo :  voyvoda  tu  scis  pacta  et  sacramenta,  qui- 
bus  cum  Bosina  simus  confederati,  et  nunc  debuisti  audire,  qualiter 
rex  et  barones  Bossine  contra  dicta  pacta  et  sacramenta  hostiliter 
insultant,  et  nostrum  territorium  predando,  cremando,  destruendo.  Et 
tantum  voluimus  te  scire,  quod  dicta  dampna,  que  nobis  posseut  fieri, 
donec  deus  nobis  concedat  sustinere  muros  civitatis,  dispositi  sumus 
modo  aliquo  non  recedere  a  corona  Hungarie.  (Poslaniku  se  uz  to  ua- 
laže,  da  zamoli  Hrvoju,  da  republiku  zagovori  u  Ladislava  i  da  posla¬ 
nika  kralju  predstavi,  kojega  će  poslanik  sliedećim  nagovoriti :) 

„Rector,  uobiles  et  civitas  Ragusii  fuisse  semper  fideles  servitores 
bonarum  memoriarum  regis  Ludovici  avi  vestri,  et  regis  Karoli  ge- 
nitoris  vestri,  cui  ex  concessione  divine  providencie  servivimus/*  (Ope¬ 
tuje  se  glede  Bosne  što  i  drugim,  s  primjetbom)  „non  placeat  fieri 
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aliquam  diminucionem  corone  regis  Hungarie."  (Obećuju  najposlije 
poslati  poslanstvo  kada  se  bude  Ladislav  krunio.) 

Iz  knjige  god .  1403  do  1410. 

XIV.  1403.  16  studenoga,  u  Dubrovniku,  (str.  218,  2) 

Comissio  ambaxiatoribus  ituris  ad  regem  Hungarie  et  ad  ducem 
Hervojam  etc.  .  .  .  Itera  habiando  spazamento  dal  ducha  predicto 
(sci.  Hervoje)  per  andar  de  longo  al  nostro  segnor  re  Sigismondo 
infin  dove  lo  trovari;  et  alla  sna  presencia  pervignando,  prima  de- 
biate  inclinarvi  a  zenochio  ananti  la  sua  real  maiesta  cum  quella 
debita  reverencia,  se  conviene,  per  parte  de  rector  e  del  regimento 
et  de  tutta  la  universita  dela  čita  sua  de  Ragusa.  Et  quanđo  ve  dara 
audiencia,  debiate  dir:  gloriosissirao  signor!  Dapo  li  grande  affli- 
cione,  che  sentiron  li  cuori  nostri  de  le  indebite  vessacion  del  regno 
nostro  d  Ongaria,  driedo  quele  sentendo  le  prosperita  vostre,  haves- 
simo  grandissima  consolacion.  Et  zia  de  pluy  tempo  passado  deside- 
ravamo  posser  esser  ala  presencia  de  la  V.  R.  M.  per  posserne  con- 
solar  et  alegrar  aprcsso  la  dita  V,  M.  deli  prosperi  vestri  avigni- 
menti.  Ma  per  la  grande  offension,  che  fo  in  lo  regno,  non  fo  muodo, 
che  potessamo  vignir  ala  presencia  vostra,  come  desirava  lo  cuor  nostro. 

Et  per  le  ofension  predicte  sentissemo  non  picolle  ma  grande  per- 
cosse.  Primo  per  le  galie  de  Ladislavo  re  de  Puya,  le  qual  venuti  in 
Žara,  perche  non  volessemo  consentir  a  tuor  lo  nome  del  dito  re 
Ladislavo,  tra  de  nuy  publicandone  per  lor  rebelli,  continuamente  atexe 
et  vigillo,  a  farne  danny  quanti  ha  possa,  derobando  et  assidiandone 
mercadancie  nostre  per  mare,  de  le  qual  vivemo  come  sa  la  V.  M. 

Et  del  altro  la  di  Hostoya,  lo  qual  se  dixe  re  de  Bossina,  postpo- 
nando  la  iusticia  de  dio,  sagramenti  et  patti  de  li  antixi  segnori  de 
Bossina,  et  confirmacione  per  luy  et  per  tutti  li  baroni  de  Bossina, 
cum  sagramenti  et  cum  tutte  le  sollempuita  bixoguevolle ,  instigato 
de  la  superbia  diabollica,  demando  da  nuy,  che  ne  dovesserao  sotto- 
meter  a  luy  cum  quelle  raxon,  che  seino  subditi  ala  vostra  R.  M., 
in  altro  modo  procederave  cum  la  sua  possanza  contra  nuy.  La  qual 
domanda,  dio  sa,  quanto  dolessemo,  che  tal  presuposicion  insisse  da 
luy  contra  la  V.  M.  Et  unanimi  cuore  respondessemo  al  ditto  Ho¬ 
stesa,  che  per  alguna  raxon  del  mondo  non  posseva  partirne  de  la 
debita  fedelta  de  la  V.  R.  M.  Et  habiando  nostra  resposta,  pur  an- 
eora  pensando  per  sua  forza  doverne  per  oppression  redur  a  sua  vo- 
lunta,  mando  lo  esercito  sopra  de  nuy,  vastande  et  tayando  le  vigne 
et  arbori,  et  brusando  le  caxe  et  pallaci  de  tutto  lo  nostro  contado. 
Et  de  plu  ne  tolse  et  cazo  de  possedio  de  algune  contrade  fra  li  con- 
fini  de  Ragusa  et  de  Stagno,  le  qual  lo  dito  Hostoya  ne  haveva  date 
et  privelegiate  cum  li  baroni  de  Bossina  cum  grande  consa  nostra,  et 
le  qual  ananti  per  li  antiqui  segnori  de  Rassa  et  de  Bossina  ne  fo 
privelegiate.  Per  la  qual  consa,  serenissimo  segnor  nostro,  la  tera  vo¬ 
stra  fra  questi  tempi  tra  li  dani  del  vasto,  che  ne  ha  fatto  lo  ditto 
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Hostoja,  et  le  spexe ,  che  ne  ha  occorso  et  oeore  in  la  vardia  dela 
terra  vostra,  tignando  forastierv  a  soldo ,  et  in  altre  spexe  oltra  lo 
interesse,  possete  pensare,  che  havessemo  inumerabili  danj  ultra  la 
asperiion  de  la  sangue. 

Et  mo  la  divina  clemencia  ne  ha  concesso  tanta  infinita  gracia, 
che  vedemo  la  vostra  serenita  in  sanita  et  in  prosperita  nel  vostro 
regno,  per  la  qual  consa  de  tute  le  sopraditte  afflicio.ii  non  sentimo 
pena,  perche  vuy  sete  nostra  gloria  et  speranza  de  no- 
stra  vendeta  et  nostra  restauracion. 

Item  da  po  fatto  lo  lamento  dy  danny  fatti  per  Bossina,  corae  dixe 
de  sopra ,  debiate  adomandar  dal  nostro  segnor  in  patrimonio  a  bona 
memoria  de  la  fedelta  nostra  letreixole,  zoeBraza,  Lesna 
et  Curzolla;  introduzendovi  cum  quello  proambullo  parera  in 
quella  ala  discrecion  vostra  esser  habile  darvi  caxon  a  principar  de  zo 
lo  vostro  parlar,  et  fra  lo  altro  couvignivole  et  adorno  parlare,  che 
procederete  a  cio  cum  la  vostra  discrecion,  porete  dire,  che  quele 
ixole,  come  inpossente,  prime  sono,  lequal  per  vengonoa  mane 
o  in  forza  de  nimizi,  e  che  nuy  quelle  come  pratiche  deli  esser 
nostro  semo  percossi  e  impedite  i  passi  nostri  el  chaminar  nostro  per 
mare.  Et  vignando  quelle  in  guida  et  in  lo  dominio  nostro,  serian 
plu  stabille  apresso  lo  poter  nostro.  Et  nuy  habiando  quelle,  plu  viril- 
mente  poremo  contrastare  a  inimici  dela  sua  R.  M.,  et  plu  ampla- 
mente  esser  ali  servissii  de  la  dita  mayesta.  Apresso  di  zo  sequendo 
cum  quello  adorno  et  convignevole  parlar,  che  dio  ha  concesso  ala 
vostra  discrecion,  habiando  de  la  consa  ogni  debita  et  sollecita  cura, 
siche  concedente  idio  possate  vignir  a  bona  perlecione. 

Item  per  posser  haver  in  cio  nostro  intendimento  de  le  ditte  ixole, 
debiate  esser  cum  lo  Landresspan,  al  quai  ve  demo  nostra  litera  de 
credenza,  et  da  poi  lo  debito  salute  e  recommeudacion  per  parte  de 
la  terra,  seguite  cum  lo  plu  bello  modo  ve  par  a  indurlo,  chel  ne 
sia  favorevole  ala  impetracion  de  le  ixole.  Et  persimile  cum  miss. 
Stibor,  et  cum  Francho  Cognievieh,  et  cum  ban  Ivanis  de  Marotha, 
et  cum  altri  baroni,  qual  par  ala  vostra  discrecion,  et  oltra  di  zo, 
sel  ve  parera,  al  Landresspan  recordar  de  la  sua  graciosa  offerta,  la 
qual  ne  fe  per  sua  letera.  Et  se  non  porete  obtignir  tutte  le  dette 
tre  ixole,  tegnire  la  consa  suspexa,  infino  ne  date  a  saver,  et  haverete 
nostra  resposta.  Item  se  vuy  non  porete  haver  tutte  le  ditte  tre  ixole, 
vuy  procurarete,  che  habiamo  le  doe,  overo  una  de  quelle,  et  quanto 
plu  porete.  Item  siando  in  Ongaria,  continuo  siate  attenti  et  solliciti 
a  sentire,  sel  se  tratta  acordo  tra  lo  nostro  segnor  re  d  Ongaria  et  lo 
re  Hostoya.  Sentando,  che  se  tratti  acordo,  siate  ala  presencia  del 
nostro  segnor,  et  dicete :  serenissimo  segnor  nostro !  uuy  havemo  sen- 
tido,  come  vuy  sette  a  far  acordo  cum  lo  re  Hostoya.  Recordemo  tanto 
come  vostri  fedeli  subditi  de  la  consa,  de  la  qual  habiamo  aperta  no- 
ticia.  Segnor  nostro  la  concorđia  et  la  paxe  e  da  loldare,  et  special- 
mente  da  questi  tempi ;  ma  dal  re  Hostoya  vo  sapemo  dir  de  certo 
tanto,  come  lo  e  sta  homo  di  minima  condicion  et  de  subito  allevato 


Digitized  by 


Google 


188 


P.  MATKOVIO. 


in  tanto  dorainio  non  per  sua  industria  ne  sapere,  ma  per  pecato  ed 
affliction  de  molti ;  primo  pessimo  de  natura,  instabille  et  avarissimo, 
siche  per  soa  mallignita  homo  de  algun  stado  del  so  dominio  non  e 
contento,  in  se  non  ha  fermeta  de  promessa  ne  fede  alguna.  Et  che 
alguna  concluxion  o  eonposicioni,  che  se  fa  cum  luv,  non  ha  fermeta 
alguna.  Et  tutto  questo,  che  dighemo,  segnor  nostro,  trovarete  certo 
et  fermo.  Niente  demen  segnor  nostro  la  S.  M.  terminara  quelo  e  ben 
e  acradamento  vostro,  ma  tanto  supplica  ala  M.  V.  li  fideli  subditi 
vostri,  se  pur  vegnite  a  convegnire  col  dito  re  Hostoya,  nuy  ad  altro 
non  habiamo  a  posser  recorere,  salvo  ala  clemencia  vostra,  habiate 
compassion  de  tanta  nostra  indebita  offexa  ultra  la  asperxione  de 
la  sangue  nostra,  haverne  fatto  tanto  a  nuy  innumerabille  dano,  e 
qual  e  de  plu  de  100.000  ducatos,  per  lo  qual  vasto  dano  la  M.  V. 
terminy  quelo  vi  plaze,  et  ogni  vostro  determinar  nuy  lo  havererao 
sommamente  benigno  et  placabile  come  de  nostro  benigno  segnore. 
Et  cosi  dela  vostra  regal  iusticia  ii  ditto  re  Hostoya  non  diče  ne  po 
schivar.  Et  ultra  di  zo  le  villenostre  de  sopraananti,  le  qual  usurpo, 
piaze  ala  M.  V.,  che  le  chabiamo,  supplicando  ala  vostra  regal  po- 
tencia,  che  tra  nuv  affertny  si  fata  paxe,  che  per  li  avignenti  tempi 
non  la  presumi  violar  et  romper,  sicomo  al  prexedente  lano  fatto.  Et 
circa  de  zio,  a  tutto  quello  sera  de  bixogno,  associliati  li  animi  no- 
stri  a  complire  bene  quello  e  ditto  de  sopra.  Et  se,  conceđente  idio, 
ultra  la  restitucion  dy  terreni  nostri  e  la  fer  ma  paxe,  sequira,  chel 
si  possa  havere  qualche  refacione  dy  dani  nostri,  in  tuto  quello,  ha- 
belmente  porete  havere,  tolette ;  et  maximamente  si  dy  terreni  a  nuy 
vixini,  operante  la  gracia  divina,  se  pora  havere,  sera  molto  bene. 
Niente  di  meno  forzate  lo  intellecto  vostro  a  podere  obtegnir  quello, 
se  pora,  et  maiimamente  la  fama  e  honore  nostro,  in  quanto  dio 
concedera.  Item  se  vuy  trovarete,  chel  habia  fatto  acordo  cum  lo 
dito  re  Hostoya,  supplicate  al  ditto  nostro  segnor  de  obtegnir  le  so- 
pradette  cose,  zoe  ferma  paxe  et  ristitucion  dele  contrade  a  nuy  tolte 
e  de  la  refacion  dy  dani,  sollicitando  et  procurando  in  quanto  pore, 
come  ditto  de  sopra.  Item  per  li  fatti  de  voyvoda  Chervoye  debiate 
dir:  serenissimo  segnor  nostro,  el  e  molto  tempo,  che  habiamo  desi- 
derato  esser  ala  presencia  de  la  V.  R.  M.,  et  specialmente  dal  tempo, 
che  intendessemo,  che  vuy  eri  vignuto  in  lo  regno ;  per  la  qual  consa 
non  possando  uuy  vignir  ala  V.  M.  per  mare  per  le  galie  del  re  de 
Puya,  le  qual  era  in  tera,  ne  per  Bossina  per  la  vera,  la  qual  ha¬ 
biamo  cum  Hostoya,  senteudo  voyvoda  Chervoye,  che  nuy  havevamo 
desiderio  de  mandar  nostra  ambassata  ala  V.  M.,  la  divina  gracia 
mete  in  cuor  al  ditto  voyvoda,  chel  mando  a  miy  un  so  messo,  di- 
gaudo:  io  so,  che  havete  maior  desiderio  de  mandar  vostri  ambas- 
satori  al  vostro  segnor;  se  li  volete  mandar,  mandate  li  per  la  mia 
contrada,  e  facte  che  li  se  volte  a  me,  che  io  li  daro  ben  passo;  et 
cossi  habiando,  de  presente  spazassemo  nostra  ambassata.  Et  zonti 
vuy  ala  sua  presencia,  ve  accomesse  certe  parolle  ala  V.  R.  M.,  et 
dative  destro  de  dire  al  ditto  nostro  segnor  in  secreto,  quello  ve 


Digitized  by  CjOOQle 


SPOMENICI  ZA  DUBROVAČKU  PO  VJEŠT. 


189 


havera  comesso  lo  ditto  vojvoda  Chervoye.  Et  sel  ditto  voyvoda  fra 
le  altre  ve  acometera  o  in  parte  o  infra  so  altro  dir,  cercando,  chel 
segnor  lo  receva  a  gracia;  in  questa  parte,  come  fideli  subditi,  cou- 
fortate  lo  ditto  nostro  segnor,  digando:  segnor  nostro,  vuy  sapete  lo 
saper  et  poter  de  Chervoye  mieyo  de  quelo,  che  ve  possamo  dir  nuy ; 
ma  in  questo  tal  tempo  recordemo  ala  V.  R.  M.,  chel  luy  pore  far 
de  li  fatti  et  offender  ali  vostri  inimixi.  Apresso  dandove  a  saver, 
come  lo  e  in  discordia  de  lo  re  Hostoya,  et  per  sitnil  modo  ultiraa- 
mente,  quando  el  se  parti  in  Žara  dal  re  de  Puya,  parti  mal  con- 
tento;  et  questo,  se  de  la  trovarette,  come  se  dixe  qui;  et  non  tro- 
vando  cossi,  cessate  de  dir  questa  parte,  zoe  dela  discordia  et  dei 
partir  mal  contento;  concludando  al  segnor,  come  nuy  semo  atti  a 
recordar  et  dir  tutto,  che  a  nuy  par  fosso  vostro  acressimento.  Im- 
pero  segnor  nostro  quello,  que  a  vuy  par,  digamo  publico  o  parte  o 
tutto  o  niente;  cossi  faremo,  com  la  V.  M.  ne  comandera.  Et  sel 
segnor  nostro  volesse  far  algun  aconzo  o  accordo  cum  lo  dito  voyvoda, 
che  algun  de  vuy  se  fatigasse  al  ditto  voyvoda,  facete  la  volunta  del 
dito  nostro  segnor  quanto  fiade  ve  reqnirera  et  sera  de  bixogno  cum 
oni  debita  hobediencia.  Item  per  caxo  avignisse,  che  segnor  vi  vi- 
gnisse  a  domandar  de  le  condicion  de  Bossina,  debiate  dir :  la  V.  R. 
M.  sa  mieyo,  ma  niente  de  men  de  quello,  par  a  nuy  picolli  homeni, 
recordemo  del  nostro  veder  a  nuy  parerave,  in  questo  modo  poreste 
complitamente  dominar  Bossina,  zoe  prima  toyando  Chervove  de  vo¬ 
stro  lato,  dapo  raetando  divixiou  tra  li  altri  baroni  de  Bossina,  et 
partando  lo  regno  tra  quelli  baroni  del  ditto  regno,  che  a  vuy  pa- 
resse  et  come  ala  V.  M.  paresse.  Item  al  ditto  nostro  segnor  debiate 
far  bona  testimonianza  de  ser  Damian  de  Naxi  de  Žara  de  la  fedelta, 
che  ha  ala  sua  R.  M.,  et  come  el  fo  carzerato  et  liberato  per  dinari, 
e  vignuto  a  Ragusi,  et  continuo  e  presso  nuy,  e  recomandarlo  al 
segnor,  come  sie  fidele. 

XV.  1403,  19  prosinca,  u  Dubrovniku,  (str.  220,  1) 

Ali  nobili  Michiel  de  Resti  et  Franco  Baxeio  ambassatori  nostri 
in  Ungaria.  Sapiate,  che  recevessemo  vostra  letera,  et  intendessimo 
del  spazamento  vostro  de  lo  dueha.  Et  per  questa  ve  avixeremo,  como 
misser  lo  ban  de  Morovich  ne  scrisse  per  una  sua  litera,  digando, 
come  el  acordo  re  Hostoya  a  servir  cum  Bossina  al  nostro  segnor  cum 
li  modi  uxadi  avanti.  Et  del  nostro  fatto  ne  dixe  in  effecto,  chel 
aconzo,  ehi  li  nostri  vxi  in  Bossina  et  li  soi  a  nuy  seguri,  come 
vxavano  per  lo  passato,  et  che  remagnamo  in  quelle  tenute,  che  te- 
nessimo  al  tempo  del  re  Tvertcho:  et  le  terre,  chel  re  Hostoya  ne 
haveva  datto,  lo  ditto  ne  le  tollera  per  nostra  colpa,  digando,  che  re- 
zetassemo-miss.  Paval  Radissich  so  inimigo,  come  monstrera  per  soi 
messi  dananti  lo  so  et  nostro  segnor.  Et  nuy  conforta,  che  mandiarao 
nostri  messi  a  deffender  nostra  raxon,  et  dy  nostri  danni  domandar 
remedio ;  et  cum  riverencia  del  ditto  bano  non  ne  dovea  excluder  del 
possesso  de  quelle  terre,  ma  farne  lassar  in  tutte  quelle  tenute,  che 
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fossemo  al  tempo,  che  ne  movete  guera.  Per  primo,  azo  vi  forzatte 
cum  bon  modo,  agrevandovi  al  ditto  ban  et  altri,  pregando,  de  esser 
metudi  nuy  in  possesso  uxađo,  et  che  ve  aiudi  de  otegnir  dal  re  que- 
sta  possession  nostra.  Et  se  pur  ve  bixognera  vxar  nostra  raxon  de 
questo,  prima  schusate  del  Radisich,  che  per  soa  raxon  non  ne  mosse 
guerra;  ma  ananti  chel  ditto  Paval  vene  a  Ragusa,  ne  mando  re- 
quirendo,  che  al  dito  Hostoya  ne  rendessemo  per  so  ambassator;  al 
postutto  non  voiando  vssir  de  barca,  volse  resposta,  minazandone  cum 
diffidar  et  farne  guerra.  Et  pur  poi  vene  lo  ditto  Radisich,  lassato 
de  prexon  de  Sandal,  et  non  per  star  in  Ragusa,  ma  per  vignir  ala 
mayesta  del  nostro  segnore.  Et  ando  infine  a  Spalato,  et  non  possando 
passar  ultra  per  la  turbacion  de  paxi,  torno  a  Ragusa ,  in  la  terra 
de  dio  come  vostra  francha  ab  antiquo,  et  štete  pacificamente  fina 
questa  guera  de  mo.  Siche  per  volerne  vsurpare  de  la  fedelta  d'  On- 
garia  a  speranza  de  le  galie  de  Vladislavo  ne  fe  guerra,  et  non  per 
lo  Radisich.  Et  che  zo  sta  vero  de  Dabissa,  che  poi  fo  re  de  Bos- 
sina,  cum  Senicho  et  molti  altri  scarnpo  in  Ragusa,  et  re  Tvertcho 
cum  tutta  Bossina  li  vene  driedo  in  la  terra,  vegandosi  insieme  an- 
dar  franchi  per  la  Zeta,  luv  honorassemo,  et  laltro  sovignissemo.  Ne 
per  questo  re  Tvertcho  ne  Bossina  se  turbo,  perche  ab  antiquo,  chi 
scampa  a  Ragusa,  potte  star  franco,  come  za  fe  lo  bon  ban  Stefano 
padre  di  reina  Holixabeth,  che  scarnpo  cum  li  fradelli  et  cum 
la  madre,  e  retene  se  in  Ragusi  piuxor  anni,  e  deli  aconzo  soi  fatti, 
et  torno  in  segnoria  de  Bossina.  Et  questa  franchicia  de  la  terra  a 
nuy  e  de  agravamento  et  de  spexa,  et  a  Bossignani  fugitivi  et  ad 
altri  et  a  lor  segnorie  uttile,  che,  schampando  de  Ragusi,  se  aconzan 
et  tornan  a  chaxa.  Anchor  li  podette  provar,  che  non  per  altra  caxon 
ne  mosse  guerra,  che  per  sottometterne ,  come  claramente  par  per 
litera  */.  che  Hostoya  mando  a  Chervoye  et  •/.  de  Sandal  a  Ragusi  et 
de  Radich  a  Ragusi,  le  qual  ve  mandemo  cum  questo.  Et  vuy  por- 
taste  cum  vuy  II  overo  pluy,  che  Hostoya  mando  a  Ragusi,  che  parla 
contro  lo  nostro  segnor,  segondo  ne  dixe  Rusco  adovratille.  Al  fatto 
de  le  raxon,  che  havemo  in  quelli  terreui  a  deffenderli,  ve  mandemo 
copie,  zoe  di  poveya  del  re  Stefano,  che  poi  fo  imperator,  come  ello 
ne  donna  la  Ponta  et  Stagno,  et  de  li  in  fin  a  Ragusa,  e  le  Posrig- 
uize  de  la  Neretva ;  pero  domandatele  a  vostro  poter.  7.  Del  re  Lo- 
dovico  ne  concede  le  terre  de  Curilla  fina  a  Stagno;  et  perche  diče 
de  habita  (sic),  azo  non  ve  possan  oppouere,  qual  consa  reservatela 
de  monstrarla,  salvo  se  ne  sera  de  necessita.  •/.  Del  re  Sigismondo 
ne  concede,  possamo  comprar  et  aquistar  terre  de  Rassa  et  de  Bos¬ 
sina,  non  sian  stadi  de  re  passadi  d  Ongaria.  */•  De  re  Hostoya  de 
queste  ville  ne  dede  in  patrimonio  in  perpetuo,  non  reservando  cum 
tutta  Bossina  a  si  raxon  alcuna  in  le  dette  conse,  le  qual  havessemo 
per  servirge  de  grande  tempo,  et  de  molti  servixii  ali  sui  passati 
et  a  luy  et  a  lor  barony  cum  molti  đoni  et  spexe  et  consto.  Et  dapoi 
habiudo  habiamo  spexe  de  grandi  denari  in  apovolarle  et  convertir  li 
habitanti  de  la  fede  bosignana  al  christianesimo,  et  in  edificar  gliexie, 
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et  a  conzar  villani,  e  de  mander  de  conse  necessarie.  De  Radich 
posseditor  de  quelle  terre,  ne  le  conferma,  et  dona  la  villa  de  Lixaz 
di  piu,  et  non  de  bando,  come  vederi  pla  plenamente  contignir  in  le 
ditte,  et  de  piu  in  la  vostra  discrecion  trovar  le  raxon ,  che  a  quista 
fatta  bisognera,  come  speremo  in  la  gracia  de  dio,  che  ve  conceđera. 
Et  per  tanto  se  ve  prolongasse  le  faconđe,  pregate  lo  nostro  segnor, 
che  per  bixogno,  chel  habia  de  re  Hostoya,  non  vora  prolougar  lo 
vostre  raxon,  che  altre  non  habiauio,  eha  simille  raxon  de  queste  in 
Brenno  et  in  le  altre  contrade  nostre.  Ancora  •/.  poveya  de  re  Tvertcho, 
che  comerchio  non  sia  a  Soturina  ne  in  altro  luogo,  che  non  fo  ananti ; 
•/.  de  reina  Maria,  che  comanda,  non  sia  mercato  del  sal  ne  de  vin 
al  ditto  luogo.  Et  vuy  sapete  le  avauie,  ne  facea  Sandal  cum  le  sa- 
line,  che  non  credemo  valian  mai.  Niente  di  men  pur  adoura  vender 
sal  tiranicamente,  pero  adourative  impetrar  privilegio  de  comanda- 
mento  del  nostro  segnor,  che  li  ne  sal  ne  saline  ne  mercado  uon  sia 
segondo  li  privilegii  souradetti ;  avixanđolo,  che  guasta  al  commercio 
de  Cataro,  che  suo  fo  et  sera  quando  li  plasera.  •/.  Poveya  de  re 
Tvertcho,  per  la  qual  die  haver  da  nuy  lo  trebuto  de  Kagusi  de 
jperperi  2000  lanno.  7.  Del  re  Hostoya  la  conferma,  et  per  quella 
ne  permette  a  guardar  li  mercadanti  et  contado,  et  defenderlo  de  ogni 
omo,  come  piu  plenamente  vederi  in  quelle.  E1  ditto  Hostoya  contro 
la  detta  poveya  et  sagramendi  soi,  de  li  soi  autixi,  dovendoue  de- 
fender  et  guardare,  zenza  nostra  colpa,  credandone  de  segnor  aban- 
douati,  ne  arsali  lo  contado  et  rubo ;  tuto  fexe  dano  de  piu  de  mille 
fiorini.  Unde  supplicate  al  nostro  segnor,  chel  ge  plaqua  per  iusticia 
condunar  lo  ditto  re  Hostoya  a  perder  perpetualmente  quel  tributo 
de  raxon,  contro  lo  qual  ha  fatto,  debiandone  defendar,  ne  ha  offexo. 
Ancora  se  degni  per  debito  de  raxon  a  constrengerlo  a  mendar  neli 
dampni  e  pagarne  le  pene  de  la  morte  dy  nostri  per  la  iniusta  guerra 
ne  ha  fatto.  Impero  supplicate  al  ditto  nostro  segnor,  che  per  debito 
de  iusticia  debia  condunar  lo  dito  re  Hostoya  a  remeterne  in  pacifico 
stado  de  le  terre  a  nuy  tolte,  et  pagarne  li  danj  grandi  ne  ha  fatto 
per  la  iniusta  guerra  ne  ha  movesto.  Et  non  solamente  di  questo 
speremo  esser  sostegnudi  in  raxon  dal  nostro  segnor,  ma  del  so  spe- 
temo  esser  meritadi,  e  de  piu  promossi  a  qnalche  ouor  per  fama 
perpetual  de  sua  memorevole  retribucion  de  fedel  perseveranza  de  sui 
subiecti.  Item  sel  nostro  segnor  volesse  mandar  una  persona  in  Bos- 
sina  per  azonzar  li  fatti  nostri. 

XVI.  1404.  20  travnja,  u  Dubrovniku,  (str.  221,  1) 

Al  Michiel  de  Resti  et  Francho  de  Baxeyo  ambassatori  nostri  in 
Ungaria  etc.  .  .  .  Impero  supplicate  ala  sua  clemencia,  che  cum  in- 
stancia  scriva  al  re  Hostoya,  ne  torny  in  le  nostre  posseson ,  et  pro¬ 
voda  de  questo  remedio,  come  par  ala  sua  real  mayesta.  Item  al 
dito  nostro  segnor  debiate  dir :  serenissima  mayesta,  la  clemencia  vo¬ 
stra  po  pensar,  in  quante  fatighe  sta  quella  vostra  čita  de  Ragusa 
per  mantegnirvi  la  debita  fedelta,  che  da  ogni  parte  semo  circum- 
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dati  di  inimixi;  et  de  pluy  ne  agrieva  de  Dalmacia,  che  sia  divixa 
da  uuy,  e  che  per  alguna  de  quelle  terre  de  Dalmacia  non  possan 
passar  li  nostri,  et  che  li  Puyexi,  inimixi  del  seguor  nostro  et  nostri, 
cum  ogni  barchetta  possa  passar.  Impero,  clementissimo  segnor,  la  vo- 
stra  mayesta  die  pensar,  volere  remediar  a  questo  cum  presto  reme- 
dio  per  houor  et  bonstar  de  la  vostra  mayesta  et  conservamento  no¬ 
stro;  che  quanto  pluy  la  consa  se  induxia  et  invechia,  tanto  plu 
hanno  li  iniraixi  destro  far  li  fatti  sui,  et  seminar  de  novi  pericholli. 
Et  vignando  lo  segnor  ale  parte  proxirae  de  qua ,  o  mandando  eser- 
cito,  vedemo,  che  in  brieve  tempo  tutta  se  volterave  et  tornerave 
ala  sua  fedelta,  perche  sentimo,  che  son  la  plu  parte  mal  contenti 
de  la  signoria  de  Puya,  li  qual  non  stando  lo  signor  o  forza  de  sua 
gente  in  queste  parte,  non  se  olsa  movere.  Impero  e  bon  a  proveder 
presto,  che  onj  iuduxia  porta  perigollo. 

XVII.  1404.  28  svibnja,  u  Dubrovniku,  (str,  221,  2) 

A  nobille  mes.  Franco  de  Baxeyo  (in  Ungaria).  Item  ve  demo  a 
saver,  che  per  li  corieri  prexenti  scrivemo  al  dito  nostro  segnor,  si- 
gnificaudo,  come  li  soi  emuli  et  adversarii  nostri,  zoe  Bossinesi,  per 
mar  et  per  terra,  se  aparichiano  a  vignir  a  destruger  le  nostre  ixolle 
et  tuto  lo  altro  nostro  tegnir,  le  qual  cum  forza  nostra  non  possemo 
defender  da  lor  possanza,  ma  la  čita  et  forteze  sostignir  a  nostra 
possa,  non  respectando  ali  pericoli  de  la  morte.  Et  tuto  consto  ne 
intende  far  per  la  constancia  de  la  nostra  fedelta,  perche  non  volemo 
ala  lor  volunta  consentir;  et  pregando,  chel  habia  pieta  de  nuy,  et 
proveda  per  liberacion  nostra  et  recoperacion  dy  altri  perduti,  et  che 
soto  la  sua  fedelta  non  ne  lassi  perir  et  destruger,  et  cum  altre  parolle. 

XVIII.  1406.  19  svibnja,  u  Dubrovniku,  (str.  221,  6) 

Copia  litere  scripte  domino  nostro  regi. 

Serenissime  et  illustrissime  princeps  et  domine  domine  noster  na- 
turalis.  Humili  fidelium  recommandacione  premissa  literas  vestre  se¬ 
renissime  R.  M.,  datas  Budde  die  primo  aprilis  per  venerandum  fratrom 
Petrum  guardianum  Corbavie,  recepimus,  quarum  serie  sane  intellecta, 
omnibus  in  ipsis  literis  contentis  particulariter  providemus.  Et  primo 
ad  id,  quod  vestra  benigna  regia  clemencia  constanciam  fidelitatis 
nostre,  quam  ad  se  dinoscit,  inviolatam  haberi  commendat,  dampnis- 
que  nostris  passis  compatit  tam  clementer,  et  nos  in  perseverancia 
šibi  observate  fidelitatis  predicte,  progenitorum  nostrorum  more,  cum 
promissione  compensandi  regie  recognitionis  exinde  suis  loco  et  tem- 
pore  regraciamur  Altissimo  et  vestre  tam  graciosissime  R.  M.,  que 
tam  dulcibus  et  amenis  hortacionibus  dignatur  nos  suos  fidelles  con- 
solari  et  visitare,  et  fidelitatem  nostrain  in  mente  et  animo  recogno- 
scere.  In  qua  fidelitate  et  animo  habeat  et  teneat  firmissimum  dicta 
vestra  maiestas  nos  perraansuros,  et  dispositos  ab  ea,  omnibus  post- 
positis  dampnis,  terroribus  et  bladiciis,  non  declinare,  donec  muri 
civitatis  vestre,  quibus  sumus  protecti,  nobis  durant.  Sequenter  dicta 
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V.  R.  M.  ex  consueta  benignitate  ad  nos  suos  fideles  volens  parti- 
cipere  nobiscum  suas  prosperitates  et  gaudia,  significat ,  disposicione 
divina  ac  cum  consilio  et  deliberacione  prelatorum,  baronum,  procerum 
ceterorumque  regnicollarum  serenissimam  princ  ipera  dominam  Bar- 
baram,  illustris  domini  Hermani  comitis  Cilie  natam,  šibi  raatrimo- 
nialiter  sociasse ;  quod  cum  audivimus,  fuit  uobis  ad  gaudium  magnum 
valde,  quia  inter  celera  vota  nostra  a  deo,  quo  dicta  V.  M.  volun- 
tate  divina  primo  fuit  matrimonio  desol  lata,  continuis  ardentibus  de- 
sideriis  expetivimus  audire,  ipsam  maiestate  m  šibi  grato  matrimoniali 
consorcio  copulataru.  Et  in  boe  quidem  magis  letamur,  quod  ipsa 
maiestas  tallem  šibi  adinveniri  socerum,  quem  firmiter  sperare  possit 
laborum  suorum  aleviatorem  et  suis  regnicollis  et  fidelibus  gratum 
et  auxiliatorem,  preces  omnipotenti  fundentes,  ut  in  sequente  benig¬ 
nitate  graeiam  prestet  prolis  peremptniter  durature  cum  promissioue 
et  benediccione  facta  Habrache,  Isach  et  Jacob.  Et  in  ipsa  prole  ipsa 
maiestas  lougo  tempore  valeat  gloriari  vestrique  subditi  et  fideles 
continuo  colletari.  Ad  quod  feslum  nupciarum  ac  coronacionis  prefate 
domine  nostre  regine,  ubi  deo  placuisse,  cessantibus  viarum  discrimi- 
nibus  et  impedimentis,  valde  gratum  habuissemus  potuisse  adesse  ad 
congaudendum  modis  exigentibus,  quod  tuum  gaudium,  licet  ad  re- 
mota  simus,  in  mentibus  participa vimus,  sperantes,  fruente  gracia 
divina  et  variis  mediantibus  regiis  provixionibus  et  remediis,  sic  et 
taliter  consequi  et  provideri,  quod  ad  ipsas  vestras  regiam  et  regi- 
nales  maiestates  semper  soli  iciter  poterimus  venire  ad  congaudendum, 
et  de  vestris  prosperis  eventibus  colletandum.  —  Quod  post  obitum  do¬ 
mini  Raymundi  principis  Tarenti  rex  Ladislaus  cum  gentibus  suis 
obsedit  dominam  principissam  in  civitate  Tarenti  per  teram  et  per 
mare;  et  die  XV  presentis  mensis  may  applicuit  ad  portuni  civitatis 
vestre  Ragusi  magnificus  vir  Franciscus  de  Vusinis,  olim  nepos  dicti 
domini  Raymundi,  cum  tribus  navibus  videlicet  chochis,  in  quibus 
habebat  mille  armigeros  italicos  et  aliquos  equos  caricatos  in  partibus 
Rimeni,  quos  conducebat  in  subsidium  dicte  principisse,  que  hactenus 
substinet  aliquas  civitates  et  castra  et  aliquas  perdidit  rebellacione, 
quo  domino  Francisco,  veniente  ad  portum  nostrum  cum  dictis  gen¬ 
tibus,  eidem  obtulimus  foragia  et  quecumque  comoda  poteramus  amore 
et  benivolencia.  Et  ab  ipso  domino  Francisco  inteleximus,  quod  adhuc 
alie  gentes  debeant  venire  post  eum  de  dictis  partibus  per  mare  et 
alique  per  teram  in  subsidium  dicte  principisse;  ac  quod  ligaš  ali- 
quas  habebat  cum  aliquibus  principibus  et  domiuis,  cum  quibus  spe- 
rabat  ipsam  principissam  se  posse  tueri  ab  oppressionibus  dicti  regis, 
et  posse  resistere  contra  eum.  Ea,  que  sequuntur,  et  ad  nostram  per- 
venient  audicionem,  inelite  V.  R.  M.  curabimus  significare. 

XIX.  1409.  11  srpnja,  u  Dubrovniku,  (str.  222,  4) 

Andree  Volcio,  capitaneo  dela  nostra  armada.  Ve  comandemo,  che 
debiate  seguir  questa  commissione :  primo,  che  piu  tosto,  che  se  puo, 
debiate  andar  fina  cavo  de  Chochumeoi;  et  se  trovaste  galie  o  fuste 
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de  inimiii,  che  debiate  convocare  tutti  li  patroni  dela  nostra  armada, 
et  haver  conseglio  con  eli,  sel  paresse  de  combater  con  le  galie  e 
fuste  deli  nostri  inimixi  E  tro  vate  galie  e  fuste  de  inimixi  nostri,  e 
de  queli,  concedendo,  havesse  vitoria,  venite  cum  la  vitoria  a  Ragusa 
per  directa  via.  Et  non  trovassar  galie  o  fuste  de  inimiii,  in  la  vostra 
tornata  venite  a  Corcola,  et  queli  requirete  e  con  dolce  parole  e  me- 
nazando,  come  a  vuy  paresse,  che  eli  debano  tornar  ala  fedelta  dell  illu- 
stressemo  segnor  nostro  re  Sigismundo.  Et  se  eli  tornasse  ala  dita  fe¬ 
delta,  fati  meter  le  insigne  del  nostro  segnor  in  Corcola;  e  li  officiali, 
che  fosseno  posti  in  Corcola  per  le  galie  di  Pugla,  intrometeteli  siano 
Puglexi  o  Zaratini,  e  menateli  a  Ragusa. 

Iz  knjige  god .  1411 — 1416 . 

XX.  1413.  3  svibnja,  u  Dubrovniku,  (str.  225,  2) 

A  nobili  Michiel  de  Resti  e  Johanne  de  Gondola,  ambasadori  no¬ 
stri  al  nostro  serenissimo  signor.  (Digandoli).  S.  signor.  Ali  servi- 
dori  dela  vostra  M.  la  requesicione  de  nostre  galie,  li  quali  humil- 
mente  respondemo  ala  vostra  M :  che  ben,  che  la  čita  de  Ragusi  se 
notrige  tuto  lanno  de  biave  e  grasso  de  Pugla,  postponemo  questo 
vtile  a  ogni  altro  nostro  pericolo,  semo  disposti  a  servire  ala  vostra 
corona,  come  simo  tenuti  e  piu,  come  semo  ušati.  E  senza  entrar 
in  piu  proferte  di  quello  ve  semo  tenuti,  la  vostra  miestade  cognoscera, 
che  de  bon  a  quella  serviremo  quanto  pora  eitender  la  nostra  possi- 
bilitade.  Ma  tanto  metemo  a  memoria  ala  vostra  M.,  la  possanza 
nostra  e  de  Dalmazia  e  picola  contra  de  regno  de  Pugla  senza  altra 
armata  potente,  et  senza  esser  invaso  el  dito  regno  de  la  posanza 
de  la  M.  vostra;  azoche  avanti  tempo  non  spendiamo  inutilmente  la 
nostra  possibilitade,  et  al  bixogno  non  siamo  debili.  Niente  di  men 
faremo  quello,  che  la  vostra  M.  commandare.  E  sel  nostro  signor 
rompesse  con  Pugla,  a  recordar  a  quello  et  instar,  che  la  soa  M. 
se  degni  a  dimandar  a  la  signoria  de  Veneiia,  che  quella  permeti 
a  nuy,  che  le  fiumare  de  Zenta  fino  la  Valona  ne  sia  aperte  a  biave 
e  grasso.  A  la  parte,  dove  el  nostro  signor  ve  tocho:  como  Vene- 
xiani  le  domanda  Dalmazia  et  Ragusi ;  come  dio,  voy  dite.  Niente  di 
men,  se  voy  sentite  tratar  super  questo,  et  vo y  algun  de  dopo,  che 
li  faron  la  preferta  del  nostro  armar  contra  Pugla,  salvo  se  lo  tar- 
dare  portasse  pericolo,  over  ve  tochasse  el  nostro  signor  de  questo, 
dite :  signor  nostro !  la  citade  de  Ragusi  e  de  dio  et  dela  vostra  co¬ 
rona;  vostra  serenitade  sa,  che  quella  e  libera,  la  qual  la  sacra  me¬ 
moria  del  vostro  padre  la  xervi  ala  corona  de  Hungaria  con  certe 
gracie,  privilegi  et  sacramenti  con  tutta  Hungaria  a  mantegnirne  et 
defender  de  ogni  zente.  Da  po  la  serenissima  regina  con  le  fiole  et 
tutta  Hungaria  ratifico  et  zuro,  et  ultimamente  la  vostra  M.  con  la 
serenissima  corsorte  vostra  regina  con  prelati,  baroni  et  tuta  Hun¬ 
garia  ratificando  zuro  le  gracie  e  privilegi  a  defendere  de  ogni  zente. 
La  vostra  M.  iustissima  non  ne  po  habandonare  ne  lassar  per  algun 
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modo;  metando  in  la  mente  dela  vostra  M.,  che  per  la  fragilitade 
humana  piu  volte  non  pochi  nel  vostro  regno  se  turbo  eontra  la  de- 
bita  fedelitade,  et  per  la  gracia  de  dio  nuy  soli  de  qua  sostignissimo 
la  nostra  fedelitade  con  grave  amaritudine,  per  la  qual  cosa  fossemo 
guasti  per  tera  fina  le  porte  de  li  inimisi  dela  vostra  M.,  et  per  mar 
recevessemo  gravissimi  damni,  siando  1  armata  de  Ladislavo  a  Žara, 
e  de  poy;  et  nulla  adversitate  a  possuto  le  nostre  fedelitade  revolar 
dala  constancia  vsata ;  perho  havemo  replena  nostra  cancelaria  dele 
letere  dela  vostra  M.  e  de  baroni  de  Hungaria  con  promissione  de 
remunerarci.  Per  tanto,  serenissimo  siguor  nostro ,  e  per  gloria  dela 
vostra  corona  e  per  promissione  e  zuramenti  et  per  debito  dele  nostre 
constancie  la  vostra  serenitade  non  ne  po  lassar  ne  allienar,  anzi 
tenuta  a  defendere  nuy  como  membro  dela  corona. 

Et  si  ve  dissono,  el  fato  concludere  ultimaineute,  dite  serenissimo 
signor  nostro!  nuy  reclamemo  a  dio,  a  tuto  el  moudo  e  ala  vostra 
M.,  reclamemo  ala  corona  de  Hungaria,  a  prelati,  baroni  e  Hungaria 
tuta,  che  nny  non  Uberemo  la  vostra  corona  de  quello,  che  ella  e 
tenuta  a  deffenderne  de  ogni  zente,  ma  la  vostra  M.  contro  nostro 
voler  e  eontra  ogni  nostro  consentir  senza  nostra  colpa  e  casone 
ne  lassa. 

E  procurate  per  ogni  modo  de  otegnir  una  letera  de  la  soa  M. 
con  bolli  in  auteutico  e  cum  testimonii  in  questa  forma:  nuy  Sigis- 
mondo  per  la  deo  gracia  re  etc.  Conco  sia  che  li  Ragusini,  fideli  de 
la  nostra  corona,  non  consentiva,  che  nuy  li  abandonissemo  algun  modo, 
non  ne  liberando  de  quello,  che  la  nostra  corona  e  tenuta  a  quelli  de 
defender  de  ogni  zente,  confessemo,  che  eontra  lor  voler  li  lassemo, 
perho  li  lassemo  liberi,  e  como  liberi  homeni  et  in  soa  piena  liber- 
tade  con  la  soa  citade  de  Ragusi  et  distreto. 

Et  se  ello  nou  la  volesse  far,  trovate  uno  noder  con  testimonii, 
e  demandatela,  et  protestate,  et  fate  tirar  carta. 

XXI.  1413.  14  kolovoza,  u  Dubrovniku,  (str.  228,  2) 

Comettemo  a  vuy  Andrea  de  Volzo  e  Nicola  de  Goze  debiate  andar 
al  nostro  signor.  Graciosissimo  nostro  signor.  Da  piu  tempo  et  per 
piu  lettere  e  missi  la  vostra  gracia  li  accepto  per  grandi,  et  hora  per 
questa  ultima  graciosa  vostra  lettera  ne  ha  cbiama  per  concluder  a 
darne  le  ditte  isole.  Et  per  tanto  la  mayesta  vostra  sa  quel  rende  le 
dite  isole,  la  spesa  che  se  havera  de  esse,  che  per  gli  officiali,  che  ne 
convegnira  mandar,  ne  costara  ducati  M  1  anno. 

Per  lo  tributo  vuy  vedeti,  che  do  tanto  ne  va  in  officiali,  che  rende 
le  dite  isole,  pero  non  e,  perehe  ameteresse  tributo,  niente  di  men 
se  pur  el  signor  nostro  vora,  lagemo  in  vostra  discrecion  ad  offerirne 
a  quelo,  ehomo  semo  contenti  pro  suo  honor  de  recognoscerne  de 
esserli  tributari  fin  a  duc.  CC  1  anno  in  perpetuo,  possedando  le 
dite  isole.  Et  oltra  el  censo  volemo  esser  grati  al  dito  signor  no¬ 
stro  obtegnando  queste  3  isole,  e  metandone  in  pacifica  possessione 
de  le  dite  dando  duc.  3000  contadi,  e  degli  privilegii  et  bolle  el 
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costo  lassemo  in  vostra  liberta  da  duc.  800  in  zo ;  fate,  vi  megiio 
porete. 

Et  si  ala  vostra  điscrecion  paresse,  de  non  poder  obtegnir  le  dette 
3  isole,  raettetevi  a  haver  I  isola,  zoe  Curzula,  in  dono  al  signor 
2000  duc.  senza  altro  tributo. 

Se  le  dite  isole  andara  in  altre  mani,  che  a  nostre,  e  tra  le 
altre  raxon  poreti  dir,  pono  dar  grande  impazo  ala  Dalmacia  chomo 
e  al  presente ;  che  se  le  fosseno  in  man  de  Sandal  o  de  Balsa,  i  qual 
adesso  fan  guerra  a  Catharo,  chiuderebbero  questa  citta  anche  per 
mar  e  la  conquistarebbero. 

Iz  knjige  god .  1411 — 1417 . 

XXII.  1416.  26  prosinca,  u  Dubrovniku,  (str.  230,  1) 

Ulustrissiine  princeps  et  excellentissime  Romanorum  imperator  atque 
domine  naturalis.  Notificavimus  perfidias  ac  inobendiencias ,  quas  in- 
cole  Curzole  continue  machinantur  nec  non  perpetrant  contra  bonum 
statum  et  conservacionem  insule  illius,  quorum  Curzolensium  nuncii 
duo  nuper  reversi  a  V.  M.  nihil  de  successibus  vestris,  nihil  vestra 
de  sospitate  nobis  significarunt,  se  potius  insulam  illam  ad  novitatem 
contra  pacificum  sui  regiminis  statum  incitaverunt,  et  conspirationes 
nonnullas  conventiculaque  facientes,  et  voćem  prementes,  se  a  S.  V. 
aliquas  literas  obtinuisse,  quas  non  suo  regimini,  non  nobis  propa- 
lant!  Unde  tanta  eorum  presumpcione  non  modicum  miramur,  nullo 
modo  credentes,  V.  M.  haud  ignaram  ipsorum  inconstancie ,  ipsis 
huiusmodi  literas  indulsisse  sine  nostri  consciencia,  qui  in  ipsa  in- 
sula,  literis  non  petitis  a  nobis,  verum  sponte  a  vobis  nobis  fidelibus 
vestris  legatis,  quibus  cautum  est,  ut  istis  insulis  Curzole,  Braze  et 
Farre  vestro  nomine  preesse  deberemus,  vestram  representamus  sere- 
nitatem.  Fuere  preterea  predicte  insule,  quod  S.  V.  latere  non  ere- 
dimus,  longo  tempore  multorum  đominorum  manibus  dissipate  et  la- 
cerate,  sed  postmodo  sub  tutela  nostra  de  vestro  mandato  commisse 
fuere  indemnes  et  illesas  cum  vexillo  S.  V.  sumptibus  et  laboribus 
non  modicis  et  odio  circa  vicinos,  continue  antea  eas  depredantes, 
ipsas  perservavimus  hactenus.  Ipsorum  vero  Curzolensium  pacis  erau- 
lorum  pacificum  esse  pati  non  valencium,  quod  non  fit  a  Braziensibus 
et  Farrensibus,  suum  utile  et  bonum  cognoscentibus ,  plerisque  sunt 
cum  omnis  diseordie  usurpatores  non  solum  bonorum  pauperum,  verum 
faustosi  raptores  possessionum  vestre  S.,  di viđen  tes  ipsas  inter  eos, 
quas  possessiones  iuxta  litere  vestre  mandatum  reddere  pollicitum 
fuere,  attamen  parva  hactenus  particula  reddidere.  Instamus  continue 
pro  residui  recuperacione.  Et  si  epidemia  horrenda  et  inexplicabilis 
oportuerit  nos  aliquotisper  subsidere,  quid  dicemus,  quod  ea  mordaci 
epidemia  quidam  ipsorum  eleetus  officialis  nomine  vestro  ad  esi- 
gendum  ipsas  possessiones  ab  ipsis  liberatas  est  dicentibus :  ad  im¬ 
peratorom,  ut  ulciscat  de  te.  Et  post  nefas  hoc  videntes  nos  ob  pestem 
per  nemora  dispersos,  tacita  veritate  nuncios  suos  ad  M.  V.  destinavere, 
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qui  Venetiis  et  ubique  desinere  male  loqui  de  nobis,  ipsorum  ostenđen- 
tes  perfidiam  et  neque  intencionem  contrariara.  Attamen  si  verum  eos, 
quod  dicunt  a  V.  M.  impetrasse,  quod  nobis  fidelibus  vestris  non  foret 
manifestum,  reputaremus  pro  peccatis  nostris  iram  divi  nam  cum  V.  M. 
ira  in  nos  multo  graviorem  et  in  tollerabiliorem  preterita  epidemia 
cecidisse,  qui  soli  fidem  inviolatam  et  inconcussam  in  tota  Dalmacia 
nuiiiu8  adviti  subsidio  conservavimus.  Cuius  nostre  fidelitatis  et  ho- 
noris  semper  fuimus  zolotippi,  preponentes  ipsam  omni  thesauro  orbis. 

XXIII.  1417.  21  ožujka,  u  Dubrovniku,  (str.  230,  2) 

Serenissime  et  excellentissime  princeps.  Recepisse  solita  revereucia 
his  prope  elapsis  diebus  literas  serenitatis  vestre  per  manus  magnifici 
et  egregii  miUtis  serenitatis  vestre  domini  Ladislay  de  Jachez,  simul 
et  inteleximus,  quod  nobis  exposuit  sapienter  parte  dominacionis  vestre. 
Quibus  omnibus  visis  et  intellectis,  protinus  more  solito  obtempe- 
rantes  mandatis  celsitudinis  vestre,  ipsi  domino  Ladislavo  insulas 
Corzule,  Farre  et  Braccie  iuxta  mandatum  maiestatis  vestre  consi- 
gnavimus.  Denarios  vero  pro  tributo,  per  nos  serenitatis  vestre  persol- 
vendos,  presto  quantum  magis  fieri  possit,  dabimus  operam  ad  sere- 
nitatem  vestram  transmittendi ,  cuius  pedibus  nos  humiliter  comen- 
damus. 

XXIV.  1417.  31  ožujka,  u  Dubrovniku,  (str.  230,  2) 

Serenissimo  domino  nostro.  Literam  suscepimus,  in  qua  inter  ce- 
tera  continebatur,  serenitatem  Y.  misisse  egregium  militem  Ladislaum 
Jachez  cum  pleno  manđato  ad  tractandum  nobiscum  super  facto  trium 
insularum  per  Y.  S.  nobis  coocessarum  ad  gubernandum.  Itaque  per 
presentes  notificamus,  quod  idem  Ladislaus  appulit  ad  dictas  insulas 
diebus  ultimis  preterelapsis,  et  precepit  incolis  insularum,  ne  audiant 
vicarios  per  nos  missos  nomine  vestre  S.  in  peragendis  eorum  iudiciis. 
Insuper  exposuit  nobis  oretenus  parte  serenitatis  V.,  quod  per  mala 
et  tirannica  gubernacione  de  dictis  insulis  facta  mota  erat  consciencia 
V.  celsitudinis  removere  ipsas  insulas  de  manibus  nostris.  Nos  vero 
servitores  serenitatis  V.,  obsequos  ad  manus  S.  V.,  eiđem  d.  Ladi¬ 
slavo  dictas  has  insulas  intactas,  illesas  et  a  luporum  morsibus  con- 
servatas,  resignavimus. 

Et  per  hoc  dolemus  amaro  animo  iram  videlicet  inđignacionis  Cels. 
V.,  qua  antea  iudicati  fuimus,  quam  auditi.  Si  enim  mali  de  nobis 
mala  locuti  sunt,  quia  semper  contra  dominum  os  suum  palam  nos 
nunquam  desideravimus,  flagiciose  ore  lacedari,  dummodo  opera  lace- 
deranda  sint.  Quia  quo  vultu  recepimus,  ea  equo  modo  vultuque  te- 
nerimus  atque  dimisimus.  Dominus  rex  dedit,  dominus  rex  abstulit, 
sicut  domino  placuit,  sic  factum  est.  Sit  nomen  domini  benedictum. 
Aurum  enim  per  ignem  probari  solet.  At  quid  plura?  neque  mors  neque 
infirmitas  aut  indignacio  separare  nos  prorsus  a  caritale  et  fidelitate 
ser.  domini  regis  et  sacri  Hungarie  diadematis. 
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Iz  knjige  god.  1420 — 1422. 

XXV.  1423.  15  ožujka,  u  Dubrovniku,  (str.  231,  3) 

Regi  Sigismundo.  Orator  Venetorum  per  menses  octo  continuos 
mansit  in  regno  Bosne  penes  dominum  Tvertchum  regem  Bosne,  a 
quo  varias,  multas  res,  negocia  et  facta  petit  contra  hane  vestram 
civitatem  Raguse,  et  non  solum  contra  hane  civitatem  petierit,  sed  ea 
petit,  que  ad  ipsius  civitatis  et  nostri  penitus  destruetionem  esse  de- 
beat.  Sed  per  ea,  que  dicuntur  extrinsecus,  nullam  contra  nos  peti- 
cionem  suam  valuit  obtinere.  Intrinsecus,  quod  actum  sit,  scire  non 
possumus.  Hoc  tamen  Ser.  V.  notificamus,  quod  dominus  rex  Bosne 
hucusque  erga  nos  bene  ac  placide  se  gerit;  potissime  voivoda  San- 
dalius  et  voivoda  Volchmir,  qui,  instantes  contra  peticionem  oratoris 
Venetorum ,  se  nobis  favorabiles  quam  maxime  prebuere.  Ceterom 
quia  putamus,  magnificum  dominum  despothum  penes  Ser.  V.  esse,  in- 
stantissime  supplicamus,  quat,enus  dignetur  ipsi  magnifico  domino  de- 
spotho  hane  vestram  civitatem  et  mercatores  recomittere  cum  faculta- 
tibus  eorumdem. 


Iz  knjige  god.  1427—1430. 

XXVI.  1430.  31  kolovoza,  u  Dubrovniku,  (str.  233,  2) 

Domino  Romanorum  Hungarie  regi.  Literis  maiestatis  eiusdem  con- 
scriptis  sub  die  28  mai  prope  elapsi,  quas  non  minus  bumilime  quam 
reverenter  accepimus.  Radossavus  exanimatus  quodamodo  tum  trans- 
missione  oratoris  vestre  serenitatis  ad  Teucrum,  tum  alterius  oratoris, 
videlicet  magnifici  domini  Pauli  Bisseni,  ad  regem  Bosne  et  voivodam 
Sandagl,  quem  certius  presenserat,  videns  et  intelligens,  nullum  ora- 
torem  et  Teucrum  proficisci,  animum  reasumpsit,  nec  obloqui  rubuit 
de  maiestate  antefata.  Et  hoc  in  ipso  intervallo  more  pretacti  ora¬ 
toris  maiestatis  eiusdem,  qui  solumodo  die  20  iulii  applicuit  Biograd 
Sclavonie,  et  transactis  aliquot  diebus  presentis  mensis  augusti  appu- 
lerat,  ut  percepimus,  prope  ad  duas  dietas,  ubi  Teucrorum  dominus 
se  repperit.  Aggregans  ipse  hostis  vires  viribus,  tot  et  tantis  malis 
et  damnis  personarum  et  eius  ultra  priora  nos  afferat,  quod  non  modo 
nos  gravat,  verum  dicere  pudet.  Qui  preterea  ad  Teucrorum  dominum 
misit  multa  ficta  et  falsa,  fingens  et  componens,  quibus  motus  est 
ipse  Teucrorum  dominus  ad  nos  mittere  Subassa  suum,  qui  ad  nos 
appulit,  nobis  dicens,  ut  eidem  hosti  restitueremus  contrate  Canalis, 
quam  nostris  pecuniis  diu  ab  ipso  perfido  emimus,  ut  eius  privilegiis 
liquide  patet. 

Ut  nos  fideles  et  civitatem  istam  maiestatis  vestre  servaremus, 
oratores  nostros  non  sine  nostra  magna  impensa  ad  ipsum  Omorat, 
dominum  Teucrorum,  deliberavimus  destinare,  quos  abhinc  infra  ali- 
quot  paucos  dies  damus  operam  expedire. 

Supplicantes  ab  intimis  cordium  nostrorum  humilime  et  devote, 
tota  spes  et  fides  nostra  totumque  desiderium  nostrum  consistat,  preter 
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quem  nobis  refugium,  nobis  presidium  vel  sublevamen  non  est,  dig¬ 
netur  nos  fideles  suos,  reliquie  nominis  et  glorie  maiestatis  sue  in 
his  maritimis  Dalmacie  partibus,  ulnis  solite  clemencie  et  misericordie 
et  benignitatis  sne  potenti  brachio  suo  protegere  atque  iuvare  (sci. 
contra  Radossavum). 

Istoga  dana  piše  vieće  u  istom  smislu  Nikoli  Gorjanskomu  i  Stje¬ 
panu  Rozgonu ,  moleći  za  zagovor  u  kralja.  To  isto  piše  vieće  tako- 
djer  Matku  Talovcu,  svojemu  sugradjanu. 

Iz  knjige  god.  1430—1435. 

XXVII.  1431.  6  rujna,  u  Dubrovniku,  (str.  233,  4) 

Domino  Romanorum  et  Hungarie  regi.  Supplicamus,  cum  Radoslaus 
vult  verbis  suis  seducere  ipsum  regem  Bosne,  dignetur  eidem  domino 
regi  Bosne  scribere  per  literas,  afferendas  per  nostros  cursores,  re- 
comittando  serenitati  sue  nos  fideles  et  hane  nostram  civitatem,  ne 
presumat  quidquid  agere  vel  tentare,  quod  possit  in  eius  maiestatis 
displicenciam  et  fidelium  suorum  detrimentum  redundare. 

xxvm.  1432.  22  ožujka,  u  Dubrovniku,  (str.  235,  1) 

Domino  Sigismundo  Romanorum  et  Hungarie  etc.  regi  .  .  .  Po- 
stremo,  gloriosissime  Cesarum  unica  spes  nostra,  memorie  retinentes 
alias  per  oratores  nostros  penes  tune  eandem  maiestatem  constitutos 
quesivis8e,  ut  pro  nobis  fidelibus  suis  a  summo  pontifice  obtinere  di- 
gnaretur,  quod  ad  partes  Levantis  infidelium  cum  mercanciis  et  mer- 
cibus  nostris  navigare  possemus.  In  qua  re  maiestas  vestra  se  pe- 
rample  obtulit.  Sed  quia  tune  commoditas  ad  tractatum  huius  rei  non 
se  exhibuit,  ab  intra  citra  res  ita  sopita  transivit.  Nunc  quia  per- 
speetum  habemus,  sepe  s.  maiestatis  accessum  deo  auctore  futurum 
ad  urbem,  ubi  huius  rei  gracia  queri  et  facillime  obtineri  poterit. 
Considerantes,  quod  hec  maiestatis  vestre  civitas  sterilis  est  et  abs- 
que  negociacione  stare  non  potest,  humillime  et  devotissime  suppli- 
camus,  quatenus,  cum  Rome  adesse  dabitur,  dignetur  serenitas  vestra 
in  singulare  beneficium  huiusce  civitatis  sue  querere  ab  ipso  summo 
pontifice,  quod  per  apostolicas  litteras  suas  in  opportuna  et  solemni 
forma  huic  civitati  et  nobis  fidelibus  maiestatis  vestre  concedat,  ut 
ad  dictas  Levantis  infidelium  partes  cum  mercanciis  et  mercibus  no¬ 
stris  libere  navigare  valeamus. 

XXIX.  1432.  22  ožujka,  u  Dubrovniku,  (str.  235,  1) 

Domino  Mateo  comiti  communis  nostre.  Dubrovačko  vieće  čestita 
Matku  Talovcu  na  odlikovanju  (militaris  cinguli),  koje  ga  dopade 
prigodom  careva  krunisanja  u  Milanu.  Uz  to  ga  moli  vieće,  da  sjeti 
cara  u  Rimu,  da  obćini  u  apoštolske  stolice  izhodi  dozvolu  brodarenja 
i  trgovanja  sa  neviernici  u  Istoku. 
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XXX.  1432.  11  srpnja,  u  Dubrovniku,  (str.  241,  1) 

Ad  dominum  regem  Sigismundum  etc.  Mercatores  nostros  et  con- 
cives  cum  mercanciis,  que  utiles  sunt  pro  ipso  regno,  ad  illud  fre- 
quentandum  induceremus  et  hortari  deberemas.  Gozze  cum  se  Ro- 
mania  cum  suis  mercanciis  levasse,  et  per  viam  Sclavonie  itinerans, 
pro  maiori  sui  itineris  securitate  accepta  a  comite  Comniensi  litteras 
passus  se  in  Varadinum  contulisset,  permutatis  ibidem  suis  mercanciis 
in  pannis  et  aliis  et  de  Varadino  cum  licencia  episcopi  Varadinensis, 
a  quo  similiter  litteras  passus  et  salviconductus  acceperat  domum  re- 
verteretur.  Dum  fuit  distans  IV  milliaria,  fait  captus  de  mandato 
domini  episcopi,  qui  postea  respondit,  hoc  factum  fuisse  de  mandato 
domini  Vladislai  Jaxi  comitis  Seculorum. 

Iz  knjige  god .  1435 — 1440. 

XXXI.  1436.  4  svibnja,  u  Dubrovniku,  (str.  238,  1) 

Domino  Romanorum  et  Hungarie  regi.  Binas  litteras  sacre  maie- 

statis  vestre  accepimus.  De  commode  dispositis  negociis  regni  sui 
Hungarie  cum  d.  Giorgio  dispoto  Rascie  et  aliis  proceribus  ipsius 
regni  ad  nostrum  fidelium  suorum  noticiam  perducit.  Altero  vero  no- 
bis  mandat,  ut  mag.  Zelapie,  nato  imperatoris  Teucrorum,  quem  cum 
Albanis  ad  hane  vestre  maiestatis  civitatem  destinatur,  ut  cura  Al- 
banis  agat  contra  Teucros,  de  sufficienti  navigio  per  se  et  tota  eornm 
comitiva  ecquis  providere,  et  ad  loca  necessaria  traduci  et  deferri  fa- 
cere  debeamus. 

Qua  in  re  cum  omni  reverencia  respondemus,  quod  tota  integritate 
nostra  et  fidelitate,  qua  corone  M.  V.  tenemur,  sedulo  studiosissirai 
fuimus,  ea  vella  eaque  querere  et  efficere,  que  serenitati  Vestre 
essent  grata. 

Nam  hec  M.  V.  civitas  in  aridis  montibus  sita,  frequenti  merca- 
torum  negociacione  servata  est  et  aucta ;  et  donec  negociacionis  locus 
fuerit,  sine  qtia  esse  et  stare  non  potest,  servabitur  et  augetur.  Cives 
mercatores  negocia  sua  gerunt  potissirae  in  Sclavonia,  Bosna  et  Zenta, 
in  quibus  partibus  nulli  latet,  quanta  sit  potencia  Teucrorum  et  quantas 
vires  capiant  codie;  qui,  si  vera  pro  veris  fateri  volumus,  non  modo 
ipsis  in  regionibus,  in  quibus  potenter  millitant,  plures  civitates  et 
oppida  occupant.  Nec  est,  qui  eis  contradicat  vel  eat,  adeo  qui  usque 
ad  proxima  confinia  imo  quasi  limina  huius  M.  V.  civitatis  in  ipsorum 
quodamodo  manu  et  potencia  omnia  sunt,  et  nostri  insunt  cives  et 
mercatores  ibidem  conversantes.  Contra  quos  nostros  seucientes  et 
egre  ferentes,  quod  Albanenses  nobiles  alias  hine  transitum  habuissent, 
demoliti  sunt  ad  eorum  perniciem. 

Qua  propter,  si  S.  M.  V.  cura  est,  ut  hec  urbs  salva  sit,  suppli- 
camus :  ut  adventum  Teucri  ab  hac  urbe  et  nobis  divertere  dignetur. 

Istoga  dana  piše  vieće  ob  istom  predmetu  Matku  Talovcu  banu 
slavonskomu  (regni  Sclavonie  bano),  da  podupire  u  kralja  molbu  du¬ 
brovačku. 
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XXXII.  1438.  15  siečnja,  u  Beču.  (str.  239,  3) 

Pro  obitu  domini  imperatoris.  Spectabiles  et  magnifici  fratres  et 
amici  nostri  carissimi.  Non  immerito  ipsas  vestras  fraternitates  et  a 
.  .  .,  quas  multissimis  signis  preminentibus  semper  sacre  regie  corone 
fideles  agnovimus,  de  uovis  bic  existentibus,  et  utinam  eadem  felicia 
essent  et  utilia,  presencium  sive  duximus  avisandum.  Noveritis  ita- 
que,  quod  serenissima  princeps  domina  regina  Ungarie  de  voluntate 
domini  nostri  imperatoris  et  pari  consensu  baronum  sue  serenitatis, 
certis  et  racionabilibus  ex  causis,  per  eosdem  barones  detenta  existit, 
ipsamque  dominam  reginam  nos  una  cimi  magnifico  domino  Petro 
Chech  de  Loyna,  voivoda  Transilvanie ,  ad  civitatem  Posonii  directo 
tramite  procedendo  conducemus.  Nobisque  iam  in  itinere  positis  et 
in  Vyenna  constitutis,  ex  parte  ipsius  domini  nostri  imperatoris  ve- 
rissima  ad  nos  pervenernnt  nova,  qualiter  ipsa  imperialis  maiestas  ex 
supremi  favente  gracia  opificis  octavo  die  mensis  decembris  hora  XXIII, 
proh  dolor,  diem  suum  clausisset  extremum.  De  quo  omnes  unanimiter 
ad  eum,  qui  cuncta  regit  et  cuius  disposicione  hec  facta  sunt,  suspi- 
rando,  eidem  graciarnm  et  offerimus  actiones.  Scituri  eciam,  quod  in 
dictum  Posonium  omnes  prelati  et  barones  regni  Ungarie  convenient, 
ibidem  de  ellectione  domini  ipsorum  contracturi,  et  per  huius  rei 
maiorem  efficaciam  per  ipsos  barones  conclusum  est  de  duce  Austrie, 
quem  adherentem  et  accedentem  ad  id  aliorum  plurimorum  baronum 
regni  Ungarie  consilio  et  voluntate  in  regem  Ungarie  elligere  et  pre- 
ficere  volunt  et  intendunt.  Datum  in  Vyenna  predicta  XI  decembris 
anno  domini  MCCCCXXXVII. 

Matheo  de  Tallovec  regnorum  Dalmacie, 
Croacie  et  tocius  Sclavonie  bano. 

(Recepte  die  15  ianuarii  1438). 

XXXHI.  1438.  2  siečnja,  u  Stolnom  Biogradu  (str.  240,  1) 

Albertus  dei  gracia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie  etc.*rex,  nec  non 
Austrie,  Stirie  dux,  ac  marchio  Moravie.  Nobiles  et  prudentes  viri 
fideles  nostri  sincere  grateque  dilecti.  Sicuti  ex  nostre  maiestatis  litteris, 
novissime  fidelitati  vestre  transmissis,  sic  non  minus  imo  primarie  ex 
volatilis  fame  discursibus  casum  mortis  condam  excellentissimi  prin- 
cipis  domini  Sigismondi  imperatoris  et  regis,  patris  nostri  carissimi, 
iuxta  nutum  divine  disposicionis  ad  vestram  iam  noticiam  non  dubi- 
tamus  devenisse.  Ex  quo  quidem  ex  pure  devocionis  fervore,  quem 
ad  dictum  condam  dominum  imperatorom  patrem  nostrum  gesisse  et 
habuisse  perhibemini,  non  mediocrem  interne  mesticie  dolorem  vos 
concepisse  credimus,  ob  hoc  necessarium  fore  censuimus  pro  speciali 
consolacionis  vestre  remedio,  subsequenter  rei  prosperitatem ,  veluti 
grates  sacre  corone  regni  Hungarie  subdites,  presenti  stillo  descri- 
bendum,  ut  et  prehabite  gravedo  tristicie  mitigari,  et  succedenter 
leticie  dulcedo  oriri  exinde  videatur.  Manifeste  itaque  hactenus  vobis 
constare  non  ambigimus,  qualiter  domini  prelati,  barones,  nobiles  et 
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proceres  regni  Hungarie,  beneficiorum  dicti  domini  imperatoris  patris 
nostri  non  immemores,  testamentali  sue  disposicioni  super  successione 
nostra  in  regnum  Hungarie  facte  et  habite  parili  se  animo  conformanđo, 
eidemque  unanimiter  obedienciam  debitam  prestantes,  maturo  consilio 
prehabito  et  sana  subsecuta  deliberacione ,  nos  in  regem  Hungarie 
consortemque  vestram,  filiam  utpote  annotati  domini  imperatoris,  in 
reginam  publice  elegerunt.  Qua  elleccione  facta,  certisque  diebus  post 
sese  con8equenter  evolutis,  die  hesterna  in  hac  civitate  Albaregali, 
loco  scilicet  dudum  pro  coronacione  regura  Hungarie  deputato ,  dictis 
prelatis,  baronibus,  nobilibus  et  proceribus  regni  in  multitudine  co- 
piosa  assistentibus,  nulloque  penitus  discrepante,  regni  eiusdem  sacro 
diademate  conrequisitis  ad  id  ceremoniis  pretereuntibus  pariter  cum 
dicta  consorte  nostra  feliciter  sumus  insigniti.  De  quo  laus  sit  et 
gloria  Altissimo,  cuius  nutu  et  instinctu  hec  inđubie  cređimus  acci- 
disse.  Requirimus  igitur  et  rogamus  sinceram  vestre  fidelitatis  devo- 
cionem,  quam  erga  dictam  sacram  coronam  semper  vos  babuisse  didi- 
cimus,  quatenus  nulla  successa  temporum  vestre  fidelitatis  devocionem 
et  constanciam  sinitra  varietate  alternatas,  nec  aliquorum  supervenien- 
cium  accedencium  qualitas  diminuat,  quin  pocius  pristine  fidelitatis 
solidato  fervore,  hane  ipsam  dieruin  in  processu  felicis  continuacionis 
ineremento  illibatam  conservare  studeatis,  omnem  favorem  et  bene- 
volenciam  a  nostra  prestolaturi  maiestate.  Datum  in  Albaregali  pre- 
dicta,  secunda  die  fešti  circumcisionis  domini,  anno  eiusdem  milessimo 
quadringentesimo  trigesimo  octavo,  regni  autem  nostri  anno  primo. 

XXXIV.  1438.  4  ožujka,  u  Dubrovniku,  (str.  240,  4) 

Comissio  s.  Johannis  de  Gondola,  s.  Michaelis  de  Restis  et  8.  Ja- 
cobi  de  Georgio  ambaxiatoribus  ad  novm  regem  Albertum  ungaricum. 
Rector  di  Ragusa  Zoane  con  lo  suo  conseglio  e  del  pregado,  come- 
temovi  a  voy  nobili,  dobiate  transferirvi  al  detto  nostro  segnor  al  piu 
presto  che  con  habilitate  a  voy  sia  possibile. 

E  gionti  Ćhel  sereti  ala  presencia  de  la  soa  maiesta,  inelinandovi 
con  quella  reverencia  se  conviene,  premissa  la  devotissima  recoman- 
dacione  ali  piedi  dela  regal  soa  maiesta,  dateli  quelle  honorate  e  cor- 
diai  salute  per  parte  deli  fedelissimi  servitori  Ragusei  soi,  e  porgen- 
doli  la  letera  de  credenza,  direte  li:  serenissimo  segnor  nostro  na- 
tural,  noy  per  parte  deli  fedelissimi  servitori  et  sodditi  Ragusei  ve- 
stri,  mandati  ambaiatori  ala  M.  V.,  semo  venuti  ad  inelinarsi,  cortizar, 
e  honorar  quella  e  con  đoni,  li  quali,  quando  piaza  ala  E.  V.,  che  li 
faciamo  presenlar,  a  la  Ser.  V.  sta  comandar  et  4  noy  presto  a  obedir. 

Dapo  dandovi  luy  audiencia,  li  direti  con  gran  reverencia :  serenis¬ 
simo  et  gloriosissimo  principe  e  re  di  tuti  re;  per  la  immaculata 
fidelta,  che  li  vostri  servitori  Ragusei  ano  cordialissimamente  porta 
ali  regali  de  Ungaria  dalora,  che  forno  sotto  la  corona  de  quella, 
e  per  li  ineiplicabli  beneficij,  gracie,  immunitate  e  đoni  recevudi  da 
la  recolenda  memoria  del  ser.  segnor  nostro  imperator  re  Sigismondo, 
odiosi8sima  a  noy  dio  sa  venne  novella,  quando  per  le  alteze  dela 
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M-  V.  a  noy  fo  la  lu  morte  significata,  in  tanto  che  tutti  i  senti¬ 
menti  dal  picolo  ad  maziore  spaventoraosi  e  de  doglia  si  mortificomo, 
vedendose  orbati  e  privati  de  la  lume  de  tanto  principe  re  e  segnor, 
el  qual  da  principio  de  la  sua  coronasion  per  fina  al  ponto  de  la  sua 
morte  tanto  ne  a  dileti,  amati,  beneficati,  et  in  paxe  conservati, 
quanto  may  fra  ni  un  altro  principe  e  signore  algun  suo  soddito  e 
fidele.  Dapoy  subito  come  a  dio  piaque  segui  la  novella,  de  la  qnal 
per  noi  niuna  pin  grata  niuna  piu  desiderata  potressemo  aver  avuta, 
zoe  de  la  vosira  felice  creacion  e  successiva  coronacion  al  detto  re- 
gname  d  Ungaria ;  che  tanto  fo  a  noy  de  consolacion  e  gaudio,  quanto 
prima  era  sta  la  perplexitade  e  lo  tremor  de  la  odiosa  prima  novella, 
e  questo  per  piu  raion.  Perche  sete  del  piu  nobilissimo  e  clarissimo 
segnor,  e  a  la  predicta  corona  d  Ungaria  piu  degno,  chel  principe  e 
segnore,  che  ozi  si  ritrova  in  cristianitade.  Et  qual  eciam  dio,  vi- 
vendo  la  felice  memoria  del  prefato  vostro  sosero  e  padre  re  Sigis- 
mondo,  fosti  profetizato  ala  succession  del  detto  regname  e  corona  de 
Ungaria  per  le  infinite  dote  de  virtu  e  nobilitade,  che  la  vostra  se- 
renitade  esta  sempre  insegnita. 

Como  pensiamo  esser  noto  e  manifestissimo  non  solamente  a  tuti 
signori  e  baroni  dela  Ungaria,  ma  eciamdio  ala  regal  M.  V.  li  vostri 
fidelissimi  servitori  de  la  čita  vostra  Ragusa  acomincando  per  da  la 
felice  recordacion  del  ser.  re  Lodovicho  e  successive  dale  Se.  Elisa- 
beth  e  Maria  regine,  et  ultimate  dal  vostro  padre  e  sosero  re  Si- 
gismondo,  forno  dotate  et  insignite  de  singulari  privilegi,  immunitade, 
građe,  đoni  e  prerogative,  li  quali  privilegi,  considerata  la  eterna 
immaculata  fideltade,  che  sempre  abiamo  portata,  e  che  siemo  per 
portar  fina  che  i  spirar  vitali  in  noy  serano,  e  per  fina  che  li  fon- 
damenti  dele  mure  de  quella  vostra  citade  de  Ragusa  serano  in  piede, 
non  timamo  alguna  faticha,  spexe,  guere  e  pericoli,  come  per  lo  pas- 
sato  ibimo  sostegnuti.  Supplichemo  e  diraandemo  reverentemente, 
chel  M.  V.  se  degna  de  confirmare  perpetualmente  per  suo  potere, 
privilegio  tuti  li  privilegii  a  noy  concessi  fina  ora  per  ipsi  nominati 
regali  de  Ungaria  predecessori  vostri ,  come  fede  e  speranza  abiamo 
nela  clementissima  Se.  Vra.  El  qual  signor  nostro  re  Alberto,  ace- 
tando  ala  detta  nostra  dimanda,  e  subito  dateli  la  copia  del  privi¬ 
legio,  vi  abiamo  dato,  e  segondo  el  tenor  de  quello  fatine  far  esso 
privilegio  in  publica  forma,  e  quello  bolai  dela  soa  bolla  pendente. 

Da  poy  li  direte,  como  per  lo  passato  fina  1436  noy  abiamo  pa- 
gati  i  tributi,  segondo  apare  per  la  expeditoria  ultima,  la  qual  li  do- 
biate  monslrarli,  e  chomo  e  resto  del  tributo  de  doy  anni  aveti  por- 
tato,  zoe  de  1437  ed  1438;  supplicando,  che  vi  dia  tempo,  quando 
vora,  che  li  diate  li  denari  per  suo  contentamento  e  per  honor  nostro. 
E  chomo  luy  ve  comandera,  cusi  fareti. 

E  se  per  caso  dicessi  o  dimandasse,  volei  vedere  li  originarii  pri¬ 
vilegi  deli  alta  regali  concessi,  e  voy  bellamente  li  direti,  scusandovi  : 
Ser.  principo,  noy  solamente  abiamo  portata  la  copia  del  ultimo  pri¬ 
vilegio  del  re  Sigismondo  el  qual  ve  confirma  tutti  li  altri.  E  cusi 
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quella  li  monstrate,  digando,  le  altre  non  av«r  portade  per  non  parer 
esser  di  bisogno. 

E  de  pui,  continuanđo  la  vostra  ambaiata,  li  direti:  ser.  e  cle- 
mentissimo  segnor  nostro,  tanto  e  la  fide  e  speranza,  cbe  i  vostri  fide- 
lissimi  servitori  de  la  citade  vostra  de  Ragusa  portano  ala  M.  V., 
e  lo  disiderio  la  de  poter  drizar  i  soy  traffighi  de  mercancie  in  queste 
vostre  parte  de  Ungaria,  che  a  gran  sigurta  si  moveno  a  dimandar  o 
supplicar  una  singular  gracia  ala  M.  V.,  considerando  maxime,  che 
cadaun  regal  sempre  ne  a  de  qualche  nova  gracia  privilegiade ;  et 
azo  che  con  segurtade  possiamo  trafficar  e  mercantar  in  Ungaria  e 
cadaun  suo  regname  sottoposto  a  quella,  e  che  zaschadaun  abia  ris- 
guardo  de  non  arobarne  ne  damnificarne  in  aver  ne  in  presente,  como 
per  lo  passato  piu  volte  e  ocorso ,  siando  sta  depredati ,  arobati  e 
malmenati  i  vostri  sodi  ti  mercadanti  Ragusei  in  Ungaria.  In  quanto 
sia  licita  e  honesta  tal  nostra  dimanda  supplichemo  divotissimamente, 
che  la  M.  V.  de  special  gracia  alli  vostri  fideli  servitori  de  Ragusa 
concieder,  che  possino  liberamente  mercantar  e  traffigar  in  tutta  la 
Ungaria  e  cađauno  altro  regname  sottoposto  ala  corona  di  quella,  si 
veramente,  che  siando  arobati  i  detti  mercadanti,  sequente  la  forma 
del  vostro  editto,  che  in  quella  sia  reservada  tal  robacion  alli  detti 
mercadandi  damnificati  errario  (sic)  o  aver  dela  regal  camera  dela 
M.  V.  Non  che  perho  che  desputemo  ponto,  che  la  M.  V.  alguno 
danno  patischa  de  zo,  ma  azoche  che  chadaun  abia  risguardo  de  noi 
de  non  acometere  tal  arobacion  ne  novitade,  sapiando  se  lo  el  dito 
sopra  di  zo  fato,  a  la  qual  domanda  se  acetara.  Et  voy  solicitate, 
che  tal  gracia  ve  sia  fata  in  forma  privilegial,  bollata  e  solemnizata 
de  la  vera  soa  bolla  opportuna. 

Don  ni:  doy  bacili  lavorati  d  arzento,  peiano  lib.  9,  onzie  3. 

.  bocali  due  d  arzento  grandi,  peiano  lib.  8,  onzie  7. 

piadene  12  bianchi  grande,  peiano  lib.  45,  onzie  3. 

ćope  6  d  arzento  dorate,  peiano  lib.  16,  onzie  7. 

=  lib.  79,  onzie  2. 

Ancora  vi  se  da  ducati  mile  d  oro  per  lo  tributo  de  doy  anni. 

Ancora  vi  se  da,  ducati  800  d  oro  et  duc.  10  per  comprar  cavali  e 

pro  vostre  speie. 

Magnifico  bano.  Pregando  instantemente  la  soa  Mag.,  che  como 
quello,  che  e  membro  de  Ragusa,  patria  sua  carissima,  la  qual  sempre 
riguarda  in  luy  como  spechio  e  ornamente  de  quella,  si  voglia  dignar 
per  ben  e  honor  de  Ragusa  e  per  contemplacion  e  gloria  nostra  esser 
a  la  presencia  dela  prefata  regal  M.,  e  li,  quanto  sera  possibile ,  in- 
terceder  e  favorizar,  e  per  tal  modo  racomanđar,  cbe  mediante  la  sua 
parte  vegnamo  ad  otegnir  la  confirmacion  deli  deti  privilegii. 

Signori  e  baroni,  quanto  se  confidemo  in  la  vostra  prudencia.  No- 
mina:  dominus  arehiepiseopus  Ostrogoniensis ,  Laurencius  Chedervar, 
Rosgon  Stephanus  magnus  comes  Transvai,  Chech  Petar,  banus  Ma- 
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theus  de  Talovec,  banus  Petrus  de  Talovec,  banus  Franciscus  de  Ta¬ 
lovec,  Johannes  de  Talovec  prior  Laurane,  domini  comites  Segnie. 

Iz  knjige  god .  1448  do  1480. 

XXXV.  1450.  13  kolovoza,  u  Dubrovniku,  (str.  247,  2) 

Domino  gubernatori  Hungarie  etc. 

Glede  mira,  kojega  Hunjadi  naumio  s  Turci  ugla¬ 
viti  primjećuje  vieće: 

„Rogamus  admodum,  ut  dignetur,  si  pax  vel  quevis  treuga  cum 
domino  Turcorum  imperatore  locum  haberet,  in  eiusdem  pacis  vel 
treuge  capitulis  et  convencionibus ,  que  per  publica  istrumenta  fieri 
contingerent,  nos  et  civitatem  nostram  cum  eiusdem  iurisdiccione  et 
pertinenciis,  veluti  membrum  precipuum  regni  Hungarie,  specifice  in- 
telligi  atque  includi  facere,  ut  intelligere  omnes  possint,  quod  excel- 
lencia  vestra  nos  caros  habet  et  pro  devotissimis  et  fidelissimis  regni 
illius  filiis  reputat,  et  ut,  in  omnem  eventum  pacis  vel  treuge,  illius 
beneficio  gaudere  valeamus.  Erit  eciam  id  toti  orbi  clarissimum  ar- 
gumentum,  ex  quo  facile  cognosci  possit,  si  qui  fortasse  sunt,  qui 
jebus  nostris  male  consultari  velint,  quod  eicellencia  vestra  de  nobis 
cura  optima  gerit,  et  quod  nullatenus  pateretur,  nobis  et  reipublice 
nostre  iniuriam  vel  offensionem  quoquo  modo  inferri. 

Iz  knjige  god.  1451 — 1452. 

XXXVI.  1451.  13  kolovoza,  u  Dubrovniku,  (str.  249,  l) 

A1  nobile  Sigismondo  de  Goze,  ambassador  nostro  apresso  s.  go- 
vernadore  de  Ungaria. 

Ale  12.  di  questo  recevessimo  una  vestra  litera,  per  la  qual  abiamo 
inteso  in  efetto,  come  lo  ili.  governador  vorave  vignir  in  nostro  aiuto 
a  far  vendetta  al  inimigo  de  la  corona  de  Ungaria  e  nostro,  ma  vo- 
leva  saper  la  summa  de  denari,  che  li  voressimo  dar,  perche,  diše, 
vorave  vegnir  in  persona  cum  20.000  persone. 

Al  qual  vestra  respondendo,  ve  disemo,  che  debiate  andar  ala  pre- 
sencia  del  prefato  governador,  e  dirli,  che  siando  nuy  sotto  la  corona 
de  Ungaria,  come  siemo,  e  siandone  fatto  tanti  danni  et  tante  iniurie 
dal  nostro  inimigo,  non  saveressimo,  a  chi  devessimo  piu  tosto  re- 
correre  e  domandar  aiuto,  che  dal  prefato  governador,  el  qual  e  in 
logo  del  re  de  esso  regno,  e  capo  e  principal  del  detto  regno,  al  qual 
nuy  semo  sottoposti. 

Supplica8semo  alla  S.  sna,  che  si  dignasse  aiutarne  e  vendicarne. 
Ma  nuy  cognosemo,  che  le  nostre  condicion  e  faculta  non  e  tale,  che 
podessimo  suplir  a  tanta  spexa,  quanta  serave,  se  dovessemo  pagare 
le  zente  del  prefato  governador.  Apena  pođemo  suplir  ale  spexe  de 
soldati,  i  quali  havemo  tolti  per  necessita;  se  volerno  guardar  le 
nostre  forteze,  et  ale  spexe  de  tegnir  galie  in  mare  per  questa  guerra, 
e  molte  altre  spexe,  che  ne  occoreno  per  essa  guerra,  oltra  li  grau- 
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dissimi  danili  dole  nostre  possessione  e  del  perder  la  contrata  de 
Canal  e  de  li  trafighi,  i  quali  sonno  quasi  totalmente  manchati  per 
la  detta  guerra. 

Pregate  prefato  governador,  che  abian  respetto  al  fatto  nostro,  e 
che  ne  voiano  aiutare  e  considerar  le  predicte  cosse,  perche  se  loro, 
sotto  1  orabra  de  quali  nuy  vivemo,  non  ne  aiutano,  pezo  ne  aiu- 
tarano  li  altri,  con  li  quali  non  havemo  a  far  cossa  alcuna. 

XXXVII.  Bez  dana  i  godine,  valjda  srpnja  1452.  (str  .249,  2) 

Al  nobile  Sigismondo  Gozze,  ambasador  nostro  apresso  s.  gover¬ 
nador  del  regno  de  Ungaria.  Havemo  informacion,  che  Cherzech  fina 
pochi  zorni  veguera  una  altra  volta  sopra  noi  cum  tutto  quello  exer- 
cito,  chel  pora  adunar,  e  cum  ogni  aparichiamento  da  guerra.  Per 
la  qual  ve  disemo,  che  debiate  coudolervi  e  lamentarvi  apresso  dell 
illustre  governador  de  tanti  danni  e  disfacion,  quanti  ne  sono  sta 
fatti,  et  aspetemo,  che  ne  siano  fatti  per  lo  ditto  Cherzech ;  e  pregar 
la  signoria  sua,  che  se  degni  non  lassarne  cossi  senza  proteccione 
del  prefato  governador  e  senza  aiuto  e  favor  de  sacro  regno  de  Un¬ 
garia,  del  qual  sempre  semo  stati  fedelissirai ;  per  noi  non  semo  su- 
ficientia  defendersi  dal  dicto  Cherzech,  et  altri  non  havemo  a  chi 
reccorrer,  se  salvo  ala  signoria  del  prefato  governador,  el  qual  e  capo 
del  detto  regno  de  Ungaria ;  siche  non  dandone  aiuto  e  soccorso,  non 
savomo,  che  abiamo  a  far. 

Iz  knjige  god.  1410—1567. 

XXXVIII.  1474.  14  svibnja,  u  Dubrovnika,  (str.  256,  1) 

Regi  Hungarie  etc.  Bassa  Romanie  cum  numeroso  et  valido  exercitu 
dimissus  est  in  loco  dicto  Nagoricino,  distantia  Cossovo  itinere  dierum 
trium.  Expectabatur  in  Sophia,  deinde  ad  Sithnizam  transiturus  est. 
Inde  quo  conversurus  sit,  ignoramus.  Sithniza  locus  est,  ex  quo  šibi 
ostenditur  iter  in  Albaniam,  in  Bosnam  et  ad  Danubii  partes,  posset 
quoque  inde  ad  nos  et  ad  loca  nostra  recta  se  via  convertere. 

XXXIX.  1474.  17  lipnja,  u  Dubrovniku,  (str.  256,  2) 

Regi  Hungarie  etc.  Bassa  Romanie,  quem  numerosum  exercitum  et 
varia  ad  usum  belli  instrumenta  parasse,  superioribus  diebus  Mti.  ve- 
stre  significavimus,  Scutarensem  urbem,  ipsius  Albanie  caput,  obsidione 
cinxit;  bombardas  seu  murorum  tormenta  ex  ere,  cuius  ingentem 
summam  cavalis  vexit,  conflare  studet.  Nihil  intentatum  reliquit,  quo 
urbem  ipsam  potiri  possit.  Oppidum,  ut  fortem,  cibariis,  armis  viris- 
que  bene  munitum  est.  Dictum  oppidum  tueantur  mille  trecenti  ar- 
migeri,  septingenti  milites  insunt;  quo  sit  inclinatura  fortuna,  incer- 
tum  habemus;  sed  hoc  testari  possumus,  si  locus  ille  in  paganorum 
manus  devenerit,  non  solum  de  tota  Albania  et  Dalmacia  actum  esse, 
sed  nihil  mari,  nihil  terra  securum  erit;  ipsius  quoque  ltalie  res  in 
maiimo  discrimine  versabuntur. 
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XL.  1490.  1  listopada,  u  Budimu.  (str.  257,  1) 

Bude,  prima  octobris,  a.  d.  millesimo  quadringentesimo  nonagesimo, 
regnorum  nostrorum  aimo  Hungarie  primo,  Bohemie  vero  vigesimo. 

Ladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  Nobiles  et  pru- 
dentes  fideles  sincere  dilecti.  Vidimus,  ut  perlegimus  litteris  vestris, 
quas  post  obitum  serenissimi  quondam  d.Mathie  regis,  predecessoris 
Dostri  bone  memorie,  ad  inclitam  coucionem  duorum  prelatorum  et 
baronum  atque  procerum  huius  regni  Hungarie  per  presentes  tabel- 
larios  dedistis,  et  quibus  illam  civitatem  vestram,  tamquam  regni 
membrum  et  sacre  corone  fidelissimam,  eisdem  commendastis ,  qui- 
busque  rogatos  eos  habuistis:  ut  quem  pari  et  comuni  consensu  in 
ipsorum  regein  ac  dominum  deligerent,  vobis  per  litteras  suas  com- 
municarent. 

Quum  post  obitum  prefati  serenissimi  quondam  domini  regis  Ma- 
thie  per  eosdem  dominos  prelatos  et  barones  ac  proceres  ceteraraque 
nobilitatem  huius  regni  Hungarie  inter  ceteros  principes  competitores 
pari  et  comuni  eorum  consensu  nos  in  ipsorum  regem  sumus  electi 
et  assumpti,  atque  in  loco  consueto  (quod  felix  fausturaque  sit)  cum 
sacra  eiusdem  regni  corona  rite  his  diebus  coronati;  ad  quam  quidem 
coronacionem  quod  per  nos  ac  prefatos  prelatos  et  barones,  proce- 
resque  vos  minus  fueritis  invitati,  non  incuria  aut  negligencia ,  sed 
temporis  angustia  et  hostium  pluralitas,  viarumque  discrimina  effe- 
ceruut.  Hortamur  verumtaraen  et  requirimus,  ut,  quod  primum 
commode  poteritis,  in  signum  obediencie  vestre  notabiles  oratores  ad 
nos  mittatis,  quorum  medio  et  vos  fidem  vestram  erga  nos  (de  qua 
certi  nihil  prorsus  dubitamus)  et  nos  optimum  nostrum  erga  vos  et 
civitatem  illam  animum  apertius  cognoscere  possit ;  et  deinceps  erga 
nos  quoque  constanter  permanere  et  perseverare  velitis. 

Iz  knjige  god.  1493 — 1568 . 

XLI.  1493.  13  travnja,  u  Dubrovniku,  (str.  258,  1) 

Commissio  oratoribus,  qui  vadunt  in  Hungariam.  Alli  nobili  s. 
Franc.  Gio.  de  Sorgo  et  Stephano  de  Zamagna.  Debiate  partir  de 
Bagusa  per  tuto  die  13  aprile,  et  andar  ala  via  de  Segna,  et  de 
Segna  pigliarete  quella  via,  ad  voi  parera,  per  andar  al  prefato  signor 
nostro,  dove  el  sera. 

Primo:  andar  alla  sua  M.,  do  veste  portar  li  đoni  et  lo  censo,  et 
direte,  como  li  fidelissimi  servitori  rector  et  consilio  et  tuta  la  citta 
de  Bagusa  hano  recevuto  et  continuamente  receveno  grandissima  alle- 
greza  et  consolacione  de  la  eleccione,  coronacione,  felici  successi,  ho- 
nore  et  exaltacione  de  essa  maesta. 

La  dicta  citta,  como  fidelissima  de  la  corona  de  Hungaria,  com- 
mezando  de  la  recolenda  memoria  del  serenissimo  re  Ludovigo  et 
successivamente  de  tutti  altri  re  passati,  fo  dotata  et  privilegiata  de 
molte  gracie,  immunitade,  đoni  et  prerogative,  de  la  qual  appar  per 
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li  patenti  et  publici  privilegii  solennemente  facti  et  sigillati  et  con- 
fermati  de  tempo  in  tempo  per  tati  li  re,  et  ultimate  per  lo  sere- 
nis9imo  s.  re  Mathia,  precessor  suo,  el  qual  portate  cum  voi,  zoe  el 
transumpto.  Per  tanto  supplicamo  essi  rector  et  conseglio  et  tuta  la 
đicta  citta  alla  Mta.  del  prefato  S.  nostro,  che  per  lo  simile  se  degna 
confermar  per  suo  patente  privilegio  tuti  li  privilegii,  pacti,  capituli 
et  gracie  ad  essa  citta  concesse  fin  ad  hora  per  li  dicti  soi  precessori 
regali  de  la  sacra  corona  de  Hungaria. 

Ve  demo  eciam  la  ultima  eipeditoria  del  re  Mathia,  azo  che  ve 
sapiate  far  la  eipeditoria  del  censo,  che  portate  alaprefata  Mta.  per 
tuto  el  tempo  passato  e  per  anni  6  per  li  ducati  2850,  li  quali  anni 
6  finisseno  di  1493  per  maržo  proxime  passato. 

Exponerete  et  supplicarete  ala  Mta,  che  per  sua  clemencia  et  per 
compesacione  de  la  fede  et  devocione  nostra  verso  la  serenita  sua  la  se 
degni  farne  uno  special  privilegio,  che  li  nostri  mercadanti,  li  quali 
pratichano  et  praticharano  in  Hungaria  cum  le  lor  mercancie,  siano 
tractati  in  quel  modo,  che  sono  tractati  quelli  de  Buda.  Questo  no 
cerchamo  tanto  per  utilita,  quanto  per  honore ,  et  per  una  testifica- 
cione  apresso  tuto  el  mondo,  che  Ragusa  e  cara  alla  Mta.  sua. 

Regraciareti  humilissima  mente  ala  Mta.  sua,  la  qual  per  sua  cle¬ 
mencia  se  ha  dignato  in  li  tractati  de  la  pače,  chel  havuto  cum  lo 
imperador  de  Turchi,  de  non  ampliiar  la  dicta  pače,  se  non  era 
specifice  inclusa  Ragusa  como  membro  del  suo  regno.  Et  cussi  sup¬ 
plicarete,  che  achadendo  tractarse  tra  la  Mta.  sua  et  lo  dicto  im¬ 
perator  la  paxe,  la  se  degni  haverne  a  memoria. 

Supplicarete  alla  regia  Mta.,  che  ad  imitacion  de  li  altri  signori 
soi  et  predecessori  la  se  digni  mardarne  per  voi  el  vexillo  et  ban- 
diera  sua,  azoche  la  citta  nostra  possa  viver  et  perseverar  in  debita 
devocione  et  fidelita  de  la  sacra  corona. 

XLII.  1602.  2  kolovoza,  u  Dubrovniku,  (str.  269,  1) 

S.  Vido  de  Goze  et  8.  Marin  de  Ragina,  ambassadori  ad  andar 
alle  felecissime  nupcie  del  serenissimo  s.  nostro  Vladislavo.  Facta  la  de¬ 
bita  reverencia  et  reccommandacione ,  presentareti  li  đoni  et  censo 
(per  anni  9  duc.  4600).  Volemo,  che  intercession  vostra  non  manchi 
ad  alguno  de  li  cittadini  nostri,  el  qual  havera  bisogno  de  quella  in 
le  cose  iuste  et  honeste.  Et  specialmente  intercederete  appresso  la 
Mta.  regia  per  s.  Nicolo  Xondzo  per  la  restitucione  de  le  sue  castelli, 
a  luy  pigliate  per  conte  Bernardino  de  Franchapanibus. 

Insuper  supplicarete,  che  se  degni  sua  Mta.  per  honor  del  suo  regno, 
del  qual  la  citta  nostra  e  membro,  e  per  special  consolacion  nostra 
reccommandar  alla  sanctita  de  summo  pontifice  per  littere  e  per 
messo  suo. 

Supplicarete,  che  se  degni  sua  Mta.  per  suo  special  privilegio  be- 
neficiar  li  mercadanti  nostri  in  li  passi  et  pagamenti  de  le  dohane 
a  Buda,  et  per  tuti  li  regni  soi  siamo  tractati  come  cittadini  de 
Buda,  et  che  possamo  mercautar  a  minuto  come  dicti  cittadini  de 
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Boda.  Et  obteneuto  questo  privilegio,  fareti  registrar  in  la  dohana 
in  Buda  et  eciam  ad  Zagrabia  ad  futuram  rei  memoriain,  et  eciam 
lo  fareti  registrar  in  cancellaria  de  Segna. 

Iz  knjige  god.  1511 — 1519. 

XLIII.  1514.  28  prosinca,  u  Dubrovniku,  (str.  260,3) 

Senatus  Ragusinus  domino  Petro  Berislavo  Vesprimiensi  episcopo 
ac  regio  thesaurario,  priori  Vrane  ac  bano  Croacie.  His  diebus  literas 
regias  cum  literis  R.  D.  tue  accepimus,  quibus  hortabamur,  ut  his 
nunciis  totam  daremus  illam  regii  census  pecuniam  a  nobis  regie  M. 
debitam  pro  quibusdam  subsidium  terris  Croacie,  ne  occuparentur  a 
Turcis.  Dolemur,  Rme.  domine,  quod  magna  quidem  afficimur  molestia, 
non  potuisse,  quod  omnes  unanimes  optabamus,  numis  R.  d.  Tue  gra- 
tificari.  Quod  imprimis  regie  Mti.  non  enim  hane  potuissemus  nec 
totam  nec  partem  dare  pecuniam,  nisi  ingenti  civitatis  nostre  peri- 
culo,  ne  forte  ad  aures  Turcarum,  quibus  semper  nostra  civitas  fere 
plena  est,  id  perveniret;  nam  si  centum,  causa  verbi,  daremus,  nos 
centum  millia  dedisse  predicarent.  Quod  contra  imperatorom  tueri 
Croaciam  tali  quidem  aut  suspicione  aut  rumore,  mercatores  nostri 
et  eorum  mercimonia  imperantibus  Turcis  negociantes,  quod  facile 
fieri  posset,  perirent  omnes ;  et  quod  maioris  est  momenti  civitas  no¬ 
stra  discrimen  aliquod  ingens  incurreret.  Huiusque  civitatis  presentis 
et  moriš  antiqui  censum  huiusmodi  per  oratores  nostros  suo  tempore 
regie  Mti  coram  statuere.  Quod  in  presencia  nobis  nequaquam  erat 
facile  factu,  undecumque  ultra  vires  nostras  magnum  tributum  per 
nostros  oratores  prope  diem  imperatori  Turcarum  perferendum.  Om- 
nibus  namque  animis  nostris  vellemus,  si  iniqua  temporum  condicio 
pateretur,  R.  D.  tue  non  pecunia  tantum  verumque  sanguine  in  hoc 
tam  honesto  conatu  succurrere.  Cuius  victoria  et  rebus  contra  Turcas 
bene  gestis  magnam,  nunciis  tuis  singula  narrantibus,  suscepimus 
voluptatem. 

XLIV.  1519.  29  svibnja,  u  Dubrovniku,  (str.  261,  1) 

Senatus  Ragusinus  domino  Leoni  X  summo  pontifici.  His  diebus 
ad  nos  venit  frater  Antonius  de  Capuanus,  ordinis  seraphici,  commis- 
sarins,  habens  facultatem  absolvendi  plenariam,  quam  et  publicavit, 
et  nonnullam  collegit  pecuniarum  quantitatem,  quam  referebat,  forre 
in  auiilium  fabrice  s.  Petri  de  urbe.  Quod  quidem  statira  cognovimus, 
nostre  civitati  magnum  fore  periculum  et  maximum  imminere  detri- 
mentum;  nam  nostri  hi  vicini  pecuniam  de  huiusmodi  indulgenciis 
contra  se  colligi  suspicantur,  et  credunt  propter  cruciatam  per  uni- 
versura  orbem  publicatam.  Nam,  beatissime  pater,  nostri  hi  vicini  uno 
possent  momento  usque  ad  portas  nostre  civitatis  incursare,  nostrum 
omnem  agrum  depredari,  mercatores  nostros  omne3  in  oriente  tru- 
cidari,  et  civitatem  nostram  ferro  et  igni  subvertere. 

8T.  I.  14 
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Propterea  sanctissime  pater  suplices  oramus  et  precamur ,  ne  post 
hac  huiusmodi  indulgencias  ad  nostram  civitatem  pervenire  patiatur, 
ne  parvam  pecuniam,  que  apud  no9  est,  de  nostra  civitate  ex  haureant, 
quam  quotidie  magis  ac  magis  hi  dies  exhaurerunt  hec  mala  confinia, 
in  quibus  nos  sumus  collocati. 

Iz  knjige  god, .  1526—1530  (1534). 

XLV.  1516.  16  listopada,  u  Dubrovniku,  (str.  261,  2) 

Serenissimo  et  gloriosissimo  principi  domino  Ludovico,  divina  gracia 
regi  Ungarie,  Boemie  etc.  Dolorem  publicum  et  iacturam  tantam 
(propter  mortem  Vladislavi  regis)  lenivimus  leticia  nostra,  tum  feli- 
citate  novi  regis  Ludovici,  domini  nostri,  ad  tantam  coronam,  tamque 
felicem  nuper  adsumpti,  et  hereditario  iure  et  merita  virtute,  quem 
etate  iuvenem,  prudencia  senem,  arinis  Cesarem,  virtute  felicem,  re- 
gem  nostrum,  dominum  nostrum  pie  amamus  et  sancte  veneramur, 
patrie  nostre  et  reipublice  christiane  defensorem  fore  confidentes.  De 
huiuscemodi  merore  atque  leticia,  ut  nobis  officium  fuerat,  non  scrip- 
simus  ante  ad  regiam  Mtem.  vestram,  necessariis  retenti  respectibus, 
de  quibus  ac  de  his  omnibus  coram  exactius  per  oratores  nostros 
agemus  prope  diem  ante  pedes  serenitatis  vestre,  ad  quam  nobis  vi- 
sum  est  consentaneum  mittere  exemplar  epistole  filii  magni  Turci, 
ad  nos  his  diebus  de  industria  misse  de  victoria  patris  contra  solda- 
num  Egypti,  quam  fideliter  latinam  fieri  mandavimus,  ac  ante  pedes 
regie  maiestatis  cum  his  presentari. 

Die  XVI  octobris  1516.  Per  Marcum  Riverium. 

XLVI.  1518.  28  veljače,  u  Dubrovniku,  (str.  263,  3) 

Senatus  Ragusinus  sacro  regi  Ungarie,  Boemie  etc.  domino  Ludo¬ 
vico  domino  nostro.  Septimo  calendas  martii  per  d.  Michaelem,  rela- 
torem  presentium  et  regie  curie  familiarem  S.  M.,  cum  grato  animo 
recepimus ;  quibus  nobiscum  agebat,  de  ruina  ac  vastatione  regni  Cro- 
atie;  cui  cupiens  ille  succurrere,  nos  tria  millia  florenoriim  petebat 
in  sortem  census,  quem  regie  M.  pendimus  annuatira. 

Serenissime  et  clementissime  domine  noster,  cupieutes  nostram  illi 
continuam  fidem  et  obsequium  ostendere,  ultra  nostras  vires,  tamquam 
e  faucibus  nostris  panem  cupientes,  duo  millia  florenorum  prefato 
nuntio  numeravimus  ad  regiam  M.  perferondorum  pro  censu  quatuor 
annorum,  ultimo  martii  proximi  venturi  finituro. 
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Ugri  u  Mletačkoj. 

Listina  od  g.  900. 

Predao  u  sjednici  filolog iČko-historiČkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  22  svibnja  1869 
PRAVI  ČLAN  S.  LjUBIĆ. 

Svrgnut  g.  888  Karlo  debeli  s  franačkoga  priestola,  u  Francezkoj 
si  prisvoji  vrhovnu  vlast  Eude  knez  parižki,  u  Njemačkoj  Arnulf  naravni 
sin  Karlomana,  a  u  Italiji  dva  se  takmačili,  naime  Berengar  Friulski 
i  Guido  spoletanski.  Arnulf,  pohitiv  u  pomoć  Berengaru,  zatjera  Guida, 
a  onoga  za  kralja  namiesti.  U  tom  Ugri,  od  Arnulfa  nješto  prije 
pozvani  proti  Moravljanom,  udare  kroz  južnu  Njemačku  do  Rajne,  sve 
naokolo  robeć  i  paleć.  Malo  kašnje  isto  tako  kroz  Friul  provale  u 
gornju  Italiju  tja  do  Pavie.  Berengar,  skupiv  silnu  vojsku,  ode  jim 
na  susret,  i  oslabiv  ih  u  više  okršaja,  tjera  jih  do  Bassana.  Ugri 
videć,  da  mu  dorasli  nisu,  mole  ga,  da  jih  mirno  pusti  kući  se  po¬ 
vratiti,  a  da  će  mu  sav  plien  natrag  dati.  Berengar  odbacuje  njihove 
prošnje,  a  oni  ga  iznenada  napadnu  i  svestrano  pobiju. 

U  tom  Petar  Tribun  dužd  mletački,  bojeć  se  tih  ugarskih  gomila, 
čvrsto  se  u  svojih  movčarih  utvrdi.  Ugri  ipak  provale  u  nje,  ruše 
ostrove  Fine ,  Eraclea  i  Eguilio ,  dižu  svoje  čadore  blizu  Mestrey  sakupe 
ili  slože  nješto  ladjica,  te  si  traže  prokrčiti  put  kroz  ona  tiesna  u 
Rivocdto ,  onda  središte  mletačke  oblasti.  No  loša  jim  sreća.  Petar, 
oružav  svoje  brodove,  vodi  jih  proti  njim,  i  kod  luke  Albiole  meće 
jih  u  bjeg.  Sagornina  o  tom  kaže  ovako  :  Ungarorum  pagana  et  eru - 
delissima  gens  .  .  .  ad  Venetias  ingressi  cum  equis  et  bellicis  navibus, 
primum  civitatem  Novam ,  fugente  populo ,  igne  concremaverunt  .  .  ,  litto- 
raque  mariš  depopulaverunt ;  etiam  tentantes  Rivoaltum  et  Metamaucum 
ingredi  per  loca ,  que  Albiola  vocantur ,  in  die  passionis  apostolorum 
sanetorum  Petri  et  Pauli .  Tune  dominus  Petrus  duxy  navali  exercitu , 
dei  proteetus  auxilio ,  praedictos  Ungros  in  fugam  vertit .  Isto  tako  Chron. 
Dand. 

0  provali  Ugra  u  gornju  Italiju  ostaje  nam  više  ondašnjih  uspo¬ 
mena.  Pisac  života  sv.  Jeminiana  od  X  stoljeća  navadja  jednu  mo¬ 
litvu,  kojom  su  se  onomu  svetcu  Modenezi  preporučavali,  a  u  njoj  i  ovo: 

Nunc  te  rogamus,  licet  servi  pessimi, 

Ab  Ungarorum  nos  defendas  iaculis. 

Cantu  (Stor.  degli  Ital.  III .  199)  veli,  da  se  onda  u  litanijah  mo¬ 
lilo;  od  bjesnoće  Ugra  oslobodi  nas.  Po  Genari-u  i  Verci-u  njeki  se 
brjeg  kod  Bassana  zvao:  gora  Ugra.  Romanin  kaže,  da  se  jedna  po- 
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ljana. blizu  Mestre  nazivala  campo  degli  Ungari ,  kao  što  i  njeki  put 
ne  daleko  od  varoši  Pieve  di  Sacco  za  dugo  vrieme  via  degli  Ungari. 
Trepet  pako  izpred  Ugra  osta  živ  u  stanovnicih  gornje  Italije,  te  su 
nastojali,  da  svoja  mjesta  proti  njim  utvrde.  Muratori  iznosi  više  on¬ 
dašnjih  spomenika,  koji  nam  to  zasvjedočavaju.  God.  910  Berengar 
dozvoli  Adalbertu  biskupu  od  Bergama,  da  utvrdi  ovaj  grad  zastrašen 
maxima  Suevorum  Ungarorum  incursione ;  a  kanonikom  veronezkim,  da 
usnaže  tvrdjavicu  Cerete  pro  prcsecutione  Ungarorum  ;  itd. 

Nego  italijanski  spisatelji  neslažu  se  u  ustanovljenju  godine,  kadno 
se  ova  ugarska  provala  u  mletačke  močvare  dogodila.  Komaniu  veli, 
da  se  to  sbilo  travnja  900,  Cappelletti  903  ili  905,  Cantu  924  itd. 

Najstariji  diplomatički  spis,  koj  nam  spominje  ovu  provalu  jest 
list,  koj  odpraviše  papi  Ivanu  IX  g.  899  nadbiskup  solnogradski  i 
još  njekoji  njemački  biskupi,  u  kom  se  ovi  tuže,  što  se  jedina  dosa¬ 
dašnja  slavenska  biskupija  razciepila  na  četiri  sa  jednim  nadbiskupom ; 
da  su  osim  toga  Slaveni  na  nje  poslali  Ugre,  i  da  su  ovi  već  svu 
Panoniju  jadno  poharali  i  srušili ;  priloživ :  guando  vero  Ungaros  Ita- 
liam  intrasse  comperimus ,  pacificari  cum  eisdem  Schlavisy  tesle  deo ,  mul- 
tum  desideravimus ;  no  da  Slaveni  njihove  ponude  odbiše.  Napokon  ga 
obaviešćuju,  da  će  mu  doskora  poslati  novce,  quia  dci  gratia  liberata 
est  Italija ,  naime  od  Ugra.  Ovaj  list  preštampa  Fejer  (Cod.  dipl.  I. 
229)  iz  Ludewiga  ( Rer .  Germ.  II.  372-7)  i  Hansiziusa  (Germ.  s.  I. 
176-8).  S  ovoga  dakle  spomenika  jasno  izilazi,  da  se  ta  provala  do¬ 
godila  ove  godine  899  ili  najviše  koncem  g.  898.  Nego  ovdje  nema 
uspomene  o  ugarskom  nasrtu  na  mletačke  ostrove,  gdje  se  ipak  onda, 
kao  što  smo  rekli,  najviše  djelovalo. 

Tu  nestašicu  bar  djelomice  izpunjava  ovaj  naš  po  dobi  valjda  drugi 
ugar.  diplomatički  spomenik,  koj  smo  mi  iznašli  u  arkivu  mletačkom  i 
kao  prvi  stavili  ondje  u  red  popisanih  listina.  Iz  njega  se  vidi,  da  su 
za  te  navale  Ugri  ne  samo  gornju  Italiju  strašno  porobili,  nego  još  srušili 
altinatski  grad,  te  i  ondješnji  manastir  sv.  Stjepana,  a  njegova  imanja 
poharali.  0  toj  altinatskoj  razvali  bilježi  Sagorninska  kronika:  post 
multarum  urbium  dcstructionem  cum  scvissima  Paganorum  multitudo  od 
Altinantium  civitatem  acicm  direxisset}  in  qua  cum  eiusdem  civitatis  in- 
digenis  fugatis ,  ncminem  rcperissent ,  omncm  illam  civitatem  depredantcs , 
igne  succenderunt,  muros  quoque  ac  turres  funditus  subverterunt. 

Altinum  urbs}  piše  Corner  (Eccl.  Torcell.  I.  12),  olim  clarissimain 
antiqua  Venetie  provincia  apud  Siliš  fluvii  ostium  haud  procul  a  mari 
adriatico  posita ,  in  X  Italiae  regione  memoralur  a  P/iniof  Ptolomeo  et 
Zosimo.  Spominju  jošte  ovaj  grad  V.  Paterculus  Qib.II. )t  Cor.  Tacitus 
(Ub.  III.),  i  Martialis  (lib.  IV,  14.).  Tu  je  već  od  najstarijega  doba 
biskupsko  sielo  obstojalo.  Dandul  veli,  da  po  Atili  in  solitudine  re - 
dacta  est.  Kada  g.  636  Kotar,  longobarski  kralj,  provali  u  mletačke 
močvare,  stanovnici  Altina  uzmaknuše  na  pobližnje  otoke,  te  dočuv, 
da  su  jim  Lougobardi  grad  razorili ,  in  ipsarum  paludum  insulis  .  .  . 
novam  civitatem  aedificare  statuerunt.  Po  Sagorninskoj  za  Primogenita, 
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patriarhe  Gradskoga  (f  647),  Mavar,  altinatski  biskup,  premiesti  svoju 
stolicu  iz  Altina  u  taj  novi  grad,  nazvan  pako  Torcello. 

Ex  tergo :  Auno  christi.  900.  Privilegio  imperial  de  s.  Feliie  di 
Manj  N.  32. 

In  nomine  sancte  et  individue  trinitatis.  Anno  ab  incarnacione  do- 
mini  nostri  ihesu  christi  nongentesimo,  imperantibus  dominis  piissimis 
perpetuis  Augustis  Leone  et  Alexandro  coronatis,  pacificis,  magnis 
imperatoribus ;  anno  autem  imperii  eorum  tercio  decimo,  mense  fe- 
bruarii,  indicione  tercia,  curtis  palacii.  Dum  imminentibus  nostris 
peccatis  crudelissima  gens  Ungrorum  Italia  intrasset,  et  tam  pro  suis 
quamque  et  in  nostris  finibus  plurimas  depredationes  atque  incendia 
perpetrassent  seu  homicidia  multa  fecisset  devastassetque  episcopales 
incendia;  immo  mensis  aprilis  die  quađam  residente  in  publico  pla- 
cito  nos  Petro  domino  protegente  imperiali  protospatario  et  Veneci- 
arum  duce,  sicul  cum  domno  Vitale  sanctissimo  patriarcha  et  cunctis 
episcopis  Claris,  qui  subter  adscripti  sunt,  pariterque  primatibus  et 
populo  terre  nostre,  et  conloquente  de  tantis  malis,  ecce  Joanici  venit 
abba  monasterii  sancti  Stephani  Altinatis  adveniens,  cepit  cum  ge- 
mitis  et  cordis  dolore  proferre  damna  eiusdem  zenobii  sui,  et  quomodo 
possessiones  ipsius  depopulantes,  et  coloni  pariter  interfecti  vel  efu- 
gati  ab  Ungris.  Nos  igitur  hec  audientes,  nimium  tune  doleimus,  et 
pertractavimus  insimul,  quomodo  disponente  domino  subvenire  potuis- 
semus,  ut  predictum  monasterium,  quod  ab  antiquis  constructum  est, 
affideli  populo  temporibus  ipsis  fuerit  gubernatum,  nostris  temporibus 
non  periret,  set  pocius,  actum  et  restauratum,  in  sua  stabilitate  ma- 
neret  ',  et  liber  ab  omni  subiectione  et  oppressione  et  jugo  pontificum 
vel  omnis  cuiuscumque ;  quia  boni  Ursus  ducem  antecessorem  nostrum 
cum  Johanne  duce  filio  talem  habuisse  cognovimus  voluntatem,  ut 
ipsum  venerabili  dei  zenobium  in  plenissima  dei  potestate  statuere 
voluisse,  si  mortem  non  esse  perventum.  Qua  propter  quia  hoc  deo 
placitum  opus  ipsorum  tractandi  et  cogitandi  inicium  nos  inspirante 
domino  perducere  tractavimus  ad  explicationis  affectum !  et  statuentes 
omnes  pariter  constituimus  uno  animo  et  tocius  mentis  devocione  cum 
consensu  Gysliberti  Torcellensis  episeopi,  ut  a  die  presenti  predictus 
Joanici  eiusdem,  monasterii  pariter,  vel  successores  ipsius,  cunctaque 


1  Ovaj  beneditinski  manastir  sv.  Stjepana  nebje  ipak  više  u  Altinu  obnov- 
ljen,  kao  što  ni  sam  grad,  nego  na  ostrovu  zvana  Amiano  (Amianum,  de  Hy- 
manis ,  de  Aimanis,  de  Imanis),  koj  mu  na  blizu  ležao;  i  to  ne  više  pod  ime¬ 
nom  sv.  Stjepana,  nego  sv.  Felica  i  Fortunata.  Tu  se  skloni  i  svoje  dne  dokonča 
đužd  mletački  Ursus  Particiacus  II  po  dvadesetogodišnjem  vladanju.  Dandul 
(lib,  XIII  cap .  X.)  piše :  Anno  XX  ducis  completo,  i  pse  iam  senei  effectus, 
terre  na  penitus  parvipendens,  monasterium  intravit  et  babitum  suscepit,  vovit- 
que  in  monasterio  sanci  Felicis  de  Amianis,  quod  quidem  monasterium  ,  dum 
urbe  Celtinati  sub  sancti  Stephani  vocabulo  primitus  eiisteret,  postea  urbe  in 
salitudinem  redacta,  in  hunc  locum  translatum  fuit.  Isto  kaže  nam  Wion  Ligni 
Vite  lib.  IV.  cap.  21.  God.  1419  fratrovi  iz  Amiana  prodjoše  napokon  u  Mletke, 
u  manastir  njihov  sv.  Filipa  i  Damiana  blizu  duždeve  palače. 
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fratrom  caterva,  ibidem  commorancium ,  nullum  redditum  solvat  ad 
partem  episcopi  Torcellensis  de  silva  Cese  secundum  eiusdera  mona- 
sterii  veterem  scriptum  vel  secundum  concessionera  et  defensionem, 
quam  iam  bene  memoratus  Ursus  dux,  cum  Johanne  filio  suo,  cum 
episcopis  et  iudicibus  et  populo  Venetie  fecit,  non  terraticum  neque 
censum  nec  insegnia  aliqua  nec  tributo  aliquo  parvum  vel  magnura, 
nec  ei  nec  successoribus  eius,  nec  ipse  abba  nec  congregacio  eius  nec 
operarii  neque  colonis  ipsius,  nec  eciam  Torcellensis  episcopus  abbate 
ipsius  monasterii  ad  sna  sinodum  convenire  corapellet,  neque  exco- 
municet,  neque  distringat;  sed  tantum  consecratio  abbatis  in  ipsius 
potestate  permaneat,  et  abba  per  singulos  annos  eius  in  monasterio 
suo  secundum  consuetudinem  in  fešta  sanctorum  Cosine  et  Damiani 
preparet  prandium  cum  duodecim  sedentibus  et  navigantibus  sex  tan¬ 
tum,  et  aliud  nichil  ei  requirere  ....  libertati  et  sicut  dictum  est, 
ab  omni  alia  consuetudine  sepe  dictum  zenobium  liberum  et  securum 
atque  quietum  permaneat  in  perpetuum.  Quatinus  congregacio  ipsius 
nec  non  loci  pro  nobis  et  pro  nostre  provincie  statu  integratissima 
posse  dominum  exorare.  Similiter  viam  constituimus  de  ecclesiis,  quem 
ad  ipsum  monasterium  sunt  subiecte,  et  de  omnibus  rebus  et  perti- 
nenciis  earum,  ut  et  ipse  similiter  libertate  permaneat;  etiam  hoc 
in  predicto  dei  zenobio  omnia  in  libertate  permaneat,  et  cure  faciat, 
nec  subtraere  aliquod  inde  presumat,  sed  in  omnibus  šibi  conservet, 
sicut  superius  dictum  est.  Si  quis  contra  hoc  ire  presumpserit ,  hane 
nostre  constitucionis  corrumpere  voluerit,  habeat  šibi  deum  contrarium 
patrem  et  filium  et  spiritum  sanetum,  hac  causa  cum  Juda  traditore 
domini  nostri  ihesu  christi  in  eternum  dampnetur  incendium,  et  in- 
super  componat  auri  obrizo  libras  quinque,  medietas  in  camara  pa- 
lacii  et  medietas  predicto  abbati  et  successoribus  suis  hec  .  .  .  xang 
in  sua  permaneat  firmitate.  Qua  scrivere  iussimus  Raphaelem  presbi- 
terum  notarium  in  mense  et  indictione  suprascripta  tercia.  Et  con¬ 
stituimus,  ut  si  aliqua  altercacio  inter  abbate  et  monachis  predicti 
monasterii  horta  fuerit,  potestatem  habeat  ab  Torcellensis  episcopis 
illuc  advenire,  sedere,  et  iuxta  divina  lege  illos  corripere ;  pro  basilica 
autem  beati  Felicis,  que  est .  .  .  ducia  dare  debeat  predicti  monasterii 
de  dinarios  exmerato  numero  quinque  ad  episeopo  Torcellensis.  Petrus 
dux  manu  mea  subscripsi.  Vitalis  patriareha  manu  mea.  Ego  Ingel- 
bertus  episcopus  sanete  Altinatis  ecclesie  manu  mea  subscripsi.  Ego 
Cyprianus  episcopus  manu  mea  subscripsi.  Ego  Johanes  Gradonicus 
manu  mea  subscripsi.  Ego  Ursus  Badovaiius  manu  mea  subscripsi. 
Ego  Raphael  presbiter  et  notarius  complevi  et  roboravi. 

Ista  est  exempla  de  illa  alia  vetere,  nec  ampliavi  nec  minui,  set 
cum  testes  scripsi  atque  complevi.  Ego  Dominicus  filius  Dori  tribuni 
manu  mea  subscripsi.  Ego  Petrus  diaconus  et  notarius  capelle  curtis 
palacii,  complevi  et  scripsi  veraciter.  Istud  exemplum  est,  quod  ego 
Vitalis  maystro  Petro,  presbiter  et  notarius  et  ecclesie  saneti  Phor- 
tunati  plebanus,  exemplavi  de  una  alia  exempla  pro  cet.  vero  anno 
domini  millesimo  nonagesimo  quarćo,  mense  decembri  et  indictione 
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tercia,  nec  ampliavi  nec  minui,  set  ita  continet  in  ista  eiempla,  sicut 
et  in  alia  eiempla.  Ego  Stephanus  vidi  et  legi  illa  eiempla,  at  quam 
ista  scripta  est,  ita  continet  in  ista  sicnt  et  in  illa  ita.  Ego  Johannes 
Dondi  sicut  vidit  et  legit  in  mater  istius  exempla  tantum  continet 
in  ista  quantum  in  illa,  et  testis  sum.  Ego  Petrus  Quirino  sicut  vidit 
©t  legit  in  illa  matre  istius,  sic  continet  in  ista,  et  testis  sum  sicut 
yidit  et  legit  in  illa  matre  istius,  sic  continet  in  ista,  et  testis  sum; 
in  illa  alia  sic  continet  in  ista,  et  testis  sum.  Ego  Vitalis  presbiter 
et  notarius  complevi  et  roboravi.  Istud  eiemplum  est  ex  una  alia 
©xempli  carta,  quam  ego  Johannes  Zagolino  diaconus  et  notariu9  in 
mense  augusti  per  currente  inditione  quarta,  anno  domini  millesimo 
centesimo  vigesimo  sexto  exeraplavi,  nec  minui  nec  ampliavi,  quantum 
ex  ea  legere  potui.  Ego  dominicus  Voltani  vidi  et  legi  exerapla ,  at 
quam  ista  scripta  est,  ita  continet  in  ista,  sicut  in  illa,  et  testis  sum. 
Ego  Dominicus  Bassedello  vidi  et  legi  illa  exempla,  atquam  ista 
scripta  est,  ita  continet  in  ista  sicut  et  in  illa,  et  testis  9um.  Ego 
Baynero  Vitaliano  vidi  et  legi  illa  exempla,  atquam  ista  scripta  est, 
ita  continet  in  ista  sicut  et  in  illa,  et  testis  sum.  Ego  Johannes  Ra- 
golinus  diaconus  et  notarius  istud  exemplum  exemplavi. 

Ego  Petrus  Bonus  presbiter  et  notarius  hoc  exemplum  exemplavi 
sumpto  ex  alia  exempla  anno  domini  millesimo  ducentesimo  quadra- 
gesimo  septimo,  mense  marcii  die  nono  exeunte,  inditione  quinta, 
Amyan  nec  minui  nec  ampliavi,  scripsi,  complevi  et  roboravi. 
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Ogledi  stare  hrvatske  proze. 

Ako  hrvatski  jezik  u  svojoj  prošlosti  i  ne  obiluje  tolikim  mnoštvom 
prozaičkih  starina,  koliko  se  ponosi  bogatstvom  pjesničke  književnosti 
—  ne  ostavi  nas  ipak  starina  naša  sa  svim  bez  proze.  Ali  kad  je 
hrvatski  narod,  probudjen  prije  30  godina  na  nov  život,  počeo  izno- 
vice  i  prošlost  svoju  učiti  te  iznositi  pred  oči  potomstva  slavne  spo¬ 
menike  svojih  djedova  —  bijaše  nam  dakako  preča  a  tadašnjemu  poet¬ 
skomu  stanju  hrvatskoga  naroda  još  i  puno  srodnija  poezija  starih 
Hrvata  nego  li  proza,  koja  budući  mnogo  siromašnija  pak  i  sadržajem 
svojim  manje  zanimljiva  jedva  bi  kadra  bila  onoliko  ushita  potak¬ 
nuti  kod  oduševljenieh  potomaka,  koliko  ih  je  zaniela  slast  i  divota 
pjesama  Gundulićevih,  Palmotićevih,  Gjorgjićevih  itd.  Tako  bjesmo 
navikli  u  starini  našoj  samu  poeziju  gledati,  zaboravivši  gotovo  sa 
sviem  i  na  ono  malo  proze,  što  je  uz  nju  ima.  Dok  su  braća  naša 
Srbi,  kojih  prošlost  pritisnuta  duševnim  jarmom  bizantinstva  nije  ni 
znala  za  poeziju,  redom  poiznesli  ua  sviet  mnogo  prozaičkih  knji¬ 
ževnih  starina,  znatnih  za  jezik  i  historiju  srbskoga  naroda,  dotle 
bjehu  kod  Hrvata  što  po  prvi  put  što  iznovice  naštampana  djela  starih 
dalmatinsko-dubrovačkih  pjesnika.  Ali  potrebe  znanstvene  kao  i  dublje 
izučanje  samoga  jezika  dovodi  sad  već  i  nas  na  to,  da  prikupljamo 
dragocjene  ostanke  stare  hrvatske  proze.  Za  to  naumismo,  što  ja  što 
drugi,  donositi  u  „starinahu  na  ogled  sad  u  cielosti  sad  odlomito 
spomenike  stare  hrv.  proze.  V.  Jagić. 


I 

Život  8v.  Katarine. 

Ovaj  život  ili  legenda  sv.  Katarine  bijaše  namienjena  pobožnoj 
službi  koludrica  manastira  zadarskoga  sv.  Katarine.  Nekoć  na  ime 
mišljahu  pobožne  sestre,  koje  su  život  svoj  bogu  i  molitvi  zavjetovale, 
da  se  mogu  i  hrvatskim  jezikom  bogu  hvale  i  slave  uznositi,  pak  da 
će  to  svemogućemu  jednako  milo  biti  kao  da  je  u  latinskom,  tali¬ 
janskom  ili  njemaćkom  jeziku.  S  toga  je  ono  mnoštvo  ženskih  mana¬ 
stira,  što  ih  bijaše  u  davnoj  prošlosti  po  Dalmaciji,  skroz  na  osnovu 
hrvatskog  jezika  uredjeno  bilo :  koludrice  imadjahu  svoj  red  ili  regule, 
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svoje  službe  ili  oficija  i  molitve  pisane  jezikom  hrvatskim.  Mi  imamo 
podosta  takovieh  regula  i  oficija  takodjer  za  muške  manastire  —  ali 
u  njih  vladaše  isključivo  glagolica  pak  uz  nju  i  crkveni  jezik,  dočim 
su  ženski  manastiri,  ako  ne  umah  iz  početka,  a  ono  bar  vrlo  rano 
ono,  što  muški  imadjahu  u  crkvenom  jeziku,  dobili  u  čistom  narod¬ 
nom  jeziku  hrvatskom.  Odatle  i  veća  važnost  ovakieh  književnih  spo¬ 
menika,  kojih  se  izvor  gubi  u  najdavnijoj  prošlosti. 

Ovaj  ovdje  štampani  život  sv.  Katarine  bijaše  čuvan  kod  zadarskih 
koludrica  sv.  Marije  te  je  odanle  kao  poklon  došao  u  bogatu  zbirku 
Kukuljevićevu,  a  sada  je  u  akademičkoj  biblioteci  medju  rukopisima 
pod  br.  317.  Rukopis  je  krasno  pisan  na  pergameni  u  jednom  kva- 
ternionu  tako,  da  se  prvi  i  posljednji  list  smatraju  kao  korice  a  6  je 
nutarnjih  sa  svim  ispisano;  na  svakoj  strani  imaju  po  23  redka,  a 
pismo  je  gotsko.  Srednja  4  lista  izgriskaše  crvi  ili  istruhnuše  na  gornjoj 
strani  te  se  za  to  u  tekstu  mjestimice  po  nekoliko  rieči  ne  može 
pročitati. 

Ovaj  je  rukopis  pisan  po  svoj  prilici  u  15  vieku,  ali  nema  sumnje, 
pače  jezik  i  nekoji  ispravci  u  njemu  svjedoče  očito,  da  je  to  samo 
priepis  iz  nekojega  starijega  eksemplara,  koji  je  po  svoj  prilici  od 
mnoge  porabe  već  poderan  bio,  pak  je  to  pobožne  sestre  i  prinukalo, 
da  ga  dadu  prepisati.  Smijemo  dakle  vjerovati ,  da  uz  neke  valjda 
neznatne  izmjene  imamo  ovdje  pred  sobom  primjer  hrvatske  proze, 
koja  siže  duboko  u  starinu. 

Kako  se  iz  samoga  teksta  vidi,  podieljena  je  čitava  legenda  u  8. 
lekcija  —  za  svakom  dolazi:  Tu  autem  domine,  za  tiem  rešponzorij 
i  veras.  Ovo  je  dakle  čitav  oficij,  koji  su  koludrice  pobožno  molile 
u  slavu  zavjetnice  manastira  svoga.  U  glagolskih  brevijarih,  koliko 
sam  mogao  razabrati  iz  rukopisi  akademičke  knjižnice,  dolazi  drugo- 
jačiji  i  drugojačije  porazdieljeni  oficij  na  ime  sv.  Katarine. 

Tekst  je  ovdje  štampan  vjerno  sa  svimi  osobinami,  kako  ih  sam 
rukopis  pokazuje ;  samo  je  f  u  primjerih  kao :  sfi ,  sfakih,  of  izmienjen 
sa  v .  Što  je  kurzivom  štampano,  ono  je  u  rukopisu  ispravak  novije 
ruke. 
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1.  1  a  Cesarajući  Masentij,  rimski  cesar,  sin  Maximiliana  Augusta, 
l  '  koji  s  Deoklecianom  cesarom  mnoge  krstjane  poklal  i  pogubil 
biše,  vere  krstjanske  cica  u  gradu  Alexandrinskomn,  strašne  i 
žestoke  zapo  vidi  učini  i  položi  po  svih  državah  i  rusazi  cesa- 
rastva  svoga,  zapovidajući  svim,  ki  u  gospostvu  njegovu  pribi¬ 
vaju,  da  tako  bogati,  kako  ubozi,  imaju  dojti  u  tempal  Boga 
njihova,  i  toti  prikazati  Bogu  onomu  izvrsita  posvetilišća.  I  tako 
na  ta  nečistiva  i  nepodobna  dilovan’ja  poče  tolikoje  zvati  i  nu¬ 
kati  verne  krstjane,  nikoga  laskan’ji  i  obitan’ji  velikimi,  a  ni- 

1.  1  b  koga  ljutimi  i  strahotnimi  pritnjami  mučen’ja  nače  goniti,  i  si¬ 
lovati  na  takova  zgoru  rečena  prikazališća  i  posvetilišća.  Tu 
bi  učinjena  neizbrojnih  ljudi  skupšćina  općena  i  velmi  velika 
u  tempal  i  prid  polaču  cesarovu.  I  steći  cesar  prid  lici  onih 
idolov,  ili  statuah,  stati  svak  kako  ki  mogaše,  i  koliko  se  pro- 
stirahu  mogujstva  i  jiman’ja  njihova  po  vrsti  i  bitju  svomu, 
niki  teleta  a  niki  razliko  ptičje  tomu  himbenomu  Bogu  pri- 
kazovahu. 

Lect.  XJ  rečenom  gradu  Alexandrinskomu  biše  nika  divojčica,  ime¬ 
nom  Katarina,  Koste  kralja  hći,  ka  imiše  osamnadeste  let  od 
porojenja  svojega.  Divica  izvrsitom  i  jedinom  lipostju  nare- 
šena,  da  mnogo  veće  ukripljena  kripostju  vere  svete.  Bi  ova 
pomnjom  zgoru  rečenoga  otca  njeje  svakoga  nauka  knjižnoga 
urehom  izvrsitom  urešena,  a  navlastito  sedmimi  nauci  liberal- 
skimi  ili  slobodnimi  naučena.  Pribivajući  dakle  ona  u  polači 
otca  svoga,  ki  jure  iz  svita  ovoga  na  drugo  stanje  priminul  biše, 
iz  hrana  ili  templa  onoga,  u  kom  ta  posvetilišća  činjahu  se, 
dopriše  do  njeje  ušiju  razlici  glasi  i  blekan’ja  živine,  zaci  tru- 
balj,  nakri,  pifari  i  ostala  zvonjen’ja  i  veselj’a,  ka  se  činjahu;  ali 
krstjane  tužni,  ki  meu  njimi  bihu,  stahu  plačući  i  uzdišući,  gdi  cića 

1.  2  a  velike  Ijutosti  poganske  ne  smiahu  pripovidati  jime  Isukrstovo. 
Tomu  ona  začudivši  se,  postav[iv]ši  u  žensko  srce  mušku  sminost, 
združena  nikoliko  slugama,  zlamen’jem  križa  usta  i  prsi  zlame- 
navši,  ulize  u  tempal,  v  (rkp.  f)  kom  cesar  i  sve  poganov  mnoštvo 
idolom  posvetilišća  činjahu ;  i  pristupiv  bliže ,  smina  i  kripka, 
sta  prid  cesara,  i  obrativ  se  k  nikojim  cesarovim  slugam  reče : 
za  dobro  i  korist  cesarovu  ulizoh  u  tempal  ov,  da  mu  rečem 
stvari,  ke  mu  prudile  budu.  Sluge  to  slišavši  navistiše  cesaru. 
A  on  zapovida,  da  k  njemu  pristupi,  i  dopusti  njoj ,  slobodno 
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da  reče  sve  ča  hoće.  Ona  tada  stavši  prid  vrata  templa,  razli- 
cimi  knjižnoga  nauka  pokazovanji  ili  argumenti,  mnoga  [s]  cesa- 
rom  prigovaranja  imila  jest.  Napokom  povrativši  se  k  općenomu 
priprošćomu  slovu  ovako  reče:  Tebi  navlastito  i  osobojno  kako 
človiku  naučenu  i  mudru,  i  [u]  visokomu  cesarastva  stanju  polo¬ 
ženomu,  tanko  i  knjižno  govorila  jesam.  A  sada  priprošće  svim 
ovim  slišajućim  i  razumijučim  govoriti  hoću.  Nu  mi  reci,  o  ce- 
sare,  s  koga  uzroka,  s  ke  li  potribe,  skupil  i  sabral  jesi  za 
man  toliku  množ  ljudi,  da  se  ludosti  i  tašćini  poklanjaju,  i  da 
himbenosti  idolskoj  služe,  i  da  odagnavši  i  pogrdivši  jednoga 
i  jistinoga  Boga  stvoritelja,  uke  (sic !)  stvari  poju,  i  počitaju  pesni 
djavlu  paklenomu  .  .  .  amo  počitan  ima  biti,  po  kom  ti  kraljuju  l.  2  b 
svit,  i  svako  stvorenje  početak  imil  jest  i  svrhu,  a  konac  imiti 
hoće.  Jedan  jest  Bog  svemu  stvoritelj,  a  ni  veće  Bogov,  jedan 
u  svemu  uzrok  i  nareditelj,  koji  kako  on  sve  stvari  stvoril  jest, 
tako  jih  mogujstvom  i  silom  svojom  vlada,  uzdrža  i  naređuje. 

^  K  muki  pripravan  je  cesarov  mač  grdi: 

Sam  krst  vridan  da  je  slave  i  časti  tvrdi. 

ti  Idoli,  di,  svi  su  ovi  hudob  puui. 

Priloži  jošće  blažena  sveta  Katarina  Maxentiu  ove  riči,  go- 
voreći :  Ti  o  cesare  čudom  razgledaš  ov  tempal,  toli  plemenitim 
sazidanjem  sazidam  (!)  mestriom  človičaskom,  čudeći  se  od  velike 
urehe  i  naredbe  njegove,  ka  sva  hote  biti  kako  no  prah  prid 
lice  vitra.  Ali  ti  ja  dim,  počud’  se  od  nebes,  od  zemlje  i  od 
svakih,  ka  u  njih  jesu.  Čudi  se  od  narešenja  nebeskoga,  od 
sunca,  od  miseca,  od  zvizd,  čud’  se  od  posluženja  njihova,  i 
kako  od  početka  svita  do  konca,  dan  i  noć  teku  ka  zapadu,  i 
vraćaju  se  ka  istoku,  nikadare  ne  utrude  se,  i  ne  skončajut  se. 

I  kada  ova  prosudil  i  procinil  budeš,  upitaj  i  nauči  se,  tko  jest 
sazidatelj  i  stvoritelj,  i  kako  poznal  budeš  u  jistinu  njega  go¬ 
spodina,  i  da  nemoreš  najti  drugoga  njemu  takmena,  njega  štuj, 
njemu  se  klanjaj,  njega  slavi  i  zapovij  sam  sebi  i  svim  pod¬ 
ložnikom  tvojim . re  on  jima  oblast  ve . dušu.  On  1.  3  a 

jest  Bog  Bogov,  vladatelj  vladajućih,  ki  videći,  da  djavljim  potak- 
nutjem  svit  pogibal  jest,  ako  bi  on  ne  poslal  sina  svoga,  gospo¬ 
dina  našega  Isukrsta,  ki  bi  začet  od  duha  sveta,  rojen  od  Marije 
divice,  Bog  i  človik  (stvoren),  mukom  križa  i  krvju  svojom  precinom 
vas  svit  prosvitlil  jest,  i  svih  verujućih  u  njega  na  nebeska 
kraljestva  dovel  jest.  Da  ako  ti  pravo  ova  virovati,  i  onomu 
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klanjati  se  budeš,  on  hoće  napraviti  sve  zgrišen’je  i  krivice 
tvoje  i  privesti  tebe  na  nebeska  vičnja  vesel’ja. 

^  Pedeset  govornikov  k  nebu  uputi : 
kih  krstjanskih  slovov  naukom  zakruti. 

t  Njih  učini  biti  vere  svitovnici, 
ki  nju  uzliti  bihu  protivnici. 

Lect.  Začudivši  se  i  zasnitivši  se  August  cesar,  ne  može  takovim 
njeje  besidam  odgovoriti.  Samo  napokom  ovako  joj  reče:  Do¬ 
pusti  o  ženo,  dopusti  nam,  da  prikažemo  i  svršimo  ova  posve- 
litišča,  paka  na  pridloženo  govorenje  povratiti  se  hoćemo.  I  ova 
budući  rekal,  zapovidi  da  nju  u  polaču  privesti  imaju,  čudeći 
se  od  velike  njeje  mudrosti,  da  vele  veće  za  čudo  razgljedajući 
izvrsitu  diku  njeje  liposti.  PrišadSi  dakle  eesar  u  polaču,  zapo- 

1.  3  b  vida . prid  licem  njegovim.  Ka  privedena  budući .  .  .  .  ce- 

sarom,  cesar  njoj  ovako  reče:  Slišali  smo  tvoje  slatko  naučeno 
govorenje,  i  začudismo  se  o  tvojoj  mudrosti,  a  jer  u  posveti- 
lišću  Bogov  pomnju  imahorao,  ne  mogosmo  razumiti  svaka,  koja 
ti  rekla  jesi.  Za  to  sada  najpria  nam ,  ki  te  uprašamo,  reci : 
tko  jesi  ti,  ko  li  je  plemen  i  rod  tvoj,  i  kojim  se  jimenom  ozi- 
vaš?  Na  to  sveta  Katarina  ovako  cesaru  odgovorila  jest:  Jere 
nisam  od  nizoka  roda  i  plemena,  tako  da  moje  plemeustvo  kriti 
se  ne  može,  ne  oholosti  ciča,  da  radi  ljubavi  umiljenstva,  dim 
ti,  ispovidam  moj  rod  i  moj  plemen,  jere  ja  jesam  Katarina 
hći  Koste  kralja,  koja  prem  da  u  raskoši  rojena  i  zgojena  jesam, 
i  prem  da  naucimi  slobodnimi  naučena  jesam,  ništar  manje  bu¬ 
dući  ja  poznala,  da  sva  ova  tašća  i  neprudna  jesu,  i  za  stig¬ 
nuti  radosti  nebeske  neuredna  i  mlohava  jesu,  sama  jer  da  nose 
sobom  tašću  i  pogibšu  slavu  svita,  toga  ciča  pogrdih  i  prezrih 
sva  ova,  i  pridružih  se  ka  gospodinu  našemu  Isukrstu,  ki  po 
proroku  govori :  zgubiti  će  mudrost  mudri,  razabrajuć-jib  odvrći 
hoću.  I  u  evangel’ju  govori:  tko  godire  ostaviti  bude  dom  ili 
oca  ili  mater  ili  sestre  cića  mene,  sto  krat  veće  prijati,  i  život 
vičnji  uzdržati  i  uživati  hoće. 

1^  0  koliko  su  čestiti  tobom,  čedo  sveto, 
kih  veli  pobiti  kralja  slovo  kleto. 

V  S  Porfirien  (sic!)  vojvodom  bi  ljuto  mučena 
za  jimiti  krsta  dom  cesarova  žena., 

*Lect  *  jimijući  mi  to  prislavno  obećan’je . nam  pristoje  nauci 

V.  mudroljuba  . .  . .  ra,  Sibille,  Virgilija,  i  ostalih  tacih.  I  cića 
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toga. . . .  hotih  tebe,  da  (cica)  radi  slave  svitovne  ne  izgubiš  slavu 
vikovnju.  Na  to  njoj  cesar  odgovori:  Ispovidamo  u  jistinu,  i  čim 
tebe  slišamo  ne  mučimo,  jere  tvoja  govorenja  vide  se  nam  ne 
U3timi  človičaskimi,  nego  li  božastvenimi  da  su  izgovorena  i  za 
to  dostojno  jest,  da  štovana  i  pokljinana  budeš.  Za  tim  prigo¬ 
varajući  se  8  njom,  i  on  odgovarajući  na  ona,  ka  sveta  Kata¬ 
rina  njemu  pridlagaše,  mudrosti  njeje  odustati  ne  može,  i  na- 
pokom  grdobno  smućem  (!),  ne  imijući  ča  učiniti,  odluči  sazvati 
svi  knjižnici  i  mudroljubci  vridni,  da  njihovimi  mudrogovoren’ji 
nju  pridobudu,  obitajući  veliki  i  pričini  dari  onim,  ki  pobiju  nje 
govorenje.  Pokupivši  se  đake  (isp.  dakle)  pedeset  vele  naučenih 
muži,  ki  se  pripraviše  pričati  se  i  prigovarati  s  njom  ;  ali  divica 
božja  razmišljajući  kako  se  ima  s  njimi  nositi  i  braniti,  eto 
objavi  se  njoj  angel  gospodinji  govoreći:  Ne  straši  se  o  služ¬ 
benice  Isukrstova,  ni  se  uzboj  uraitelstvu  mudroljubac  ovih,  jere 
Isukrst  jest  prava  i  jistina  mudrost,  on  hoće  dati  tebi  kripost, 
i  punost  uminja  pripovidanji  kih  na  put  jistine  privesti  hoćeš. 
Tudje  divica  blažeua,  ukripivši  srce  svoje,  i  smino  naskoči  tih 
mudrih  i  knjižnih,  i  s  njimi  o  krstjanskoj  veri  pričajući  se  i 

prigovarajući . i  razlicirai  jislinami  pridobila  ih  .  .  .  .  ra-  1.  4  b 

srdivši  se  mnogo,  da  svi  ti  pe[deset]  mudrci  (sažgani)  budu  .  . 

.  .  .  vodeni  bihu  da  se  sažgu,  jedan  od  njih  uzvapi  govoreći  : 

Jao  nam  tužnim  i  nevoljnim,  ki  protiva  svetoj  divici  zvirno  i 
bezumno  protiviti  se  smismo.  Pridite  dakle,  i  umiljeno  podlo¬ 
žimo  njoj  duše  naše,  i  njeje  svitom  i  naukom  oganj  vikuvičnji 
ubignuti  moći  ćemo.  Brzo  dakle  prišađći  k  njoj,  padoše  ni  cice 
prid  njom  govoreći:  Sagrišismo,  nepravedno  učinismo,  jere  usi- 
lovasmo  se  protiviti  se  tvojim  svetim  i  jistinim  rićam  i  naukom. 

^  Nemil  ov  cesar  prit  veli  prid  pristol, 

za  vrć  ju  u  paklen  žar  trudi  jak  lav  i  vol. 
ti  Ona  tvrdostana  za  nebesa  dobit 

tlači  i  pljuje  na  njegove  laske  i  pritnje. 

To  blažena  sveta  Katarina  raba  božja  slišavši  tako  i  Bogu  L^t. 
srčeno  zahvaljujući,  obrativši  se  k  njim  reče :  Nemojte  se  stra¬ 
šiti,  pripravljeno  bo  jest  vam  cesarastvo  nebesko;  verujte  da 
Isukrst  sin  božji  od  mrtvih  uskrsnul  jest,  i  da  sidi  na  nebesi 
o  desnu  otca.  Ove  riči  slišavši  ti  mudroljubci  ili  filosofi  žegnuše 
se  od  srca  i  zlamenavši  se  zlamen’jem  svetoga  križa  va  on  njim 
pripravni  oganj  dobrovoljno  ulizoše.  Da  on  jistini  Bog,  koji  tri 
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mladiće  od  ognjene  peći  Nabukdonozora  obrani  i  izbavi,  on  isti 
zahrani  i  zastupi  ovih  pedeset  muzi,  i  ne  dopusti  da  jih  oganj 
uvridi,  ni  da  vonj  ognja  bude  u  njih.  Po  tom  toga  cesar  obra¬ 
tivši  sve  sile  i  moći  svoje  suprotiva  svetoj  Katarini,  najpria 
laskan'jem  i  dragovan’jem  poče  ju  iskuševati,  i  obitati  njoj  da 

1.  5  a  će  je  učiniti  cesaricu  svega . i  počitana  bude.  Na  konac 

videći  da  ona  za ...  .  ništare  ne  haje,  zapovidi  ju  nagu  isvući  i  da 
ostrimi  gvozdimi  oštro  .  .  .  bijena  bude.  Da  li  raba  Isukrstova 
na  onih  mukah  veseleći  se,  hvalu  Bogu  uzdavaše.  Tada  nemi- 
lostivi  i  ljuti  cesar  poveli  nju  u  tamnicu  postaviti,  neka  ju  toti 
gladom  i  žajom  dvanadeste  dan  morili  i  mučili  budu.  Da  ni  u 
ovoj  potribi  Isukrst  nju  ne  ostavi,  kripeći  nju  angelskim  poho- 
den’jem,  i  u  vidin’ju  bile  golubice  poslužujući  njoj  ona,  koja  joj 
bihu  do  potribe. 

Blči  bi  bijena  i  da  ju  glad  mori, 
u  tamnicu  vržena  pod  tvrdi  zatvori, 
avitlost  joj  progori  s  nebeskoga  stana, 
s  mirisnimi  stvori  tu  bi  brašnovana. 
tf  Nevistac  nevisticu  ljubi,  a  spasitelj 
pohaj  a  virenicu  kako  prijatelj. 

Priđe  meu  to  na  uši  cesarice  pre ljuta  i  nemila  odluka  cesara 
muža  nje,  ku  odluči  na  svetu  Katarinu,  i  užežena  željom,  da 
bi  joj  mogla  govoriti,  zazva  k  sebi  Porfiria  vojvodu,  i  glavu 
više  sve  vojsfo,  i  s  njim  o  tomu  govoreći  poče  njega  uprašati, 
da  bi  joj  u  tom  dal  dobra  svita.  On  poče  nastojati,  da  bi  ce- 
sarica  stignula  ono  ča  željaše,  i  tako  podmitivši  nikoliko  stražac 
tamničarskih,  cesarica  i  Porfirij  pridoše  k  tamnici,  i  tu  vidiše 
blaženu  svetu  Katarinu  svu  velikom  svitlostju  prosvitajući,  kih 
blažena  divica  ričama  i  nauci  svojimi  obrati  ka  Isukrstu,  pou¬ 
čivši  jih,  da  se  nimaju  strašiti  nadstojećih  sadašnjih  muk  te- 
lesnih,  jere  mnogimi  trudi  i  nevoljami  prihodi  se  cesarastvu 
1.  5  b  nebeskomu.  Po  tom  zapovida  cesar,  da  se  priprave  ....  okolo 

britke  britve,  da  se  zabiju,  i  čavli  preos . zglob  mučenih 

kolov  po  ovi  način  sklopljeni  i  skovani  biše.  Dva  kola  jednim 
redom  obraćahu  se  na  jednu  stranu,  a  druga  dva  kola  obraćahu 
se  na  drugu  stranu,  da  jedna  ta  kola  rižu  i  siku  dolinjom  stra¬ 
nom,  a  druga  dva  da  deru  (i)  rižu  gorinjom  stranom,  a'  rabu  Isu- 
krstovu  zapovida  popeljati  na  mesto  tih  kolov.  Ona  tu  prišadči, 
dvignuvši  oči  svoje  k  nebu,  muklo  i  potajnom  molitvom  prosu 
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riči  Bogu.  Ne  biše  jošće  svršila  moljen’je  svoje,  da  evo  angel 
gospodinov  sajde  s  nebes,  i  ta  kola  velikom  silom  kako  napo- 
rita  vitra  rastrese  i  raskrši,  i  četira  tisuća  ljudi  tu  okolo  sto¬ 
jećih  pobi  i  povali.  Ku  stvar  videći  cesarica  pristupi  k  cesaru 
i  reče :  Za  č  se  boriš  z  bogom  o  nesrićni  i  ni  štetni  mužu  moj  ? 
Poznaj  najmanje  sadaj  kolika  jest  moć  i  sila  Boga  krstjan- 
skoga  i  kolikim  pedipsan’jem  hoće  usuditi  i  pedipsati  tebe,  ki 
jednim  manjim  udorcem  pogubi  danas  tolik  broj  ljudi.  Tada 
množi  od  narodov,  ki  na  to  pozorišće  prišli  bihu,  videći  vela 
dela  i  čudesa  božja,  obratiše  se  k  Isukrstu. 

^  Pod  strašno  kolo  ide  diva  i  Boga  zove, 
angel  z  nebes  zajde  na  pomoć  ove ; 
i  evo  on  čas  sve  kolo  se  rastrese 
a  n  smrtne  krove  angel  vas  puk  vrže. 
tf  Kako  Kaldeon  žeguća  peć  babilonska. 

Sva  ova  slišajući  on  ljutac  obrativši  se  cesarici  ovako  reče: 
Za  č  tako  govoriš  o  cesarice,  jeda  li  i  tebe  ki  god  krstjanin  nu- 
famm’jem  svojim  privratil  jest?  i  tako  zapovida  slugam,  da  ju 
grdnim  načinom  uhite  i  da  ju  muče  čavli  ostrimi  zabodenimi 
u  nje  prsi.  Ka  čim  na  misto  od  muke  vodena  bi,  obrati  se  svetoj 
Katarini  (i)  reče :  0  prislavna  Isukrstova  divice,  za  čigovo  jime  ja 
ovakov  boj  prijah?  onu  krunu,  ku  on  vojnikom  svojim  kripko 
za  nj  boreći  se  obita,  ne  ću  ju  upustiti.  A  njoj  blažena  Katarina 
odgovori :  Ne  straši  se  o  čestita  cesarice,  da  mužaski  se  bori,  jere 
danas  tebi  misto  cesarastva  mimošastoga,  cesarastvo  vikuvičnje 
dano  bude.  Tom  ričju  cesarica  ukripljena  u  mučnom  bran’u  i 
boren’ju  kripka  učinivši  se,  slugam  cesarovim  reče,  da  brže  svrše 
cesarove  zapovidi.  Ki  povedoše  ju  vanka  grada ,  ostrimi  gvozdi 
prsi  nje  probadajući,  napokom  glavu  njoj  usikoše. 

Potole  videći  cesar  da  nikadar  ne  može  na  svoju  volju  prig¬ 
nuti  svetu  Katarinu,  i  jadno  rasrdjen,  jere  cesaricu  biše  činil 
pogubiti,  proglasi  općeno  odluku  svoju,  kom  odluči  da  i  njoj 
takojer  glava  odsičena  bude.  I  tako  sluge  i  voji  (vojnici),  po¬ 
jam#  svetu  Katarinu  cesarovu  odluku  ispuniti  hoteći,  pridoše 
s  njom  na  misto,  gdi  joj  smrt  dati  imihu.  Tu  ona  isprosi  od 
poganov  malahno  vrimena,  da  se  Isukrstu  svomu  pomoli,  i  tako 
reče:  Gospodine  Isukrste,  stvoritelju  nebeski  i  angelski,  koji 
narod  človičaski  milujući,  i  neka  njega  iz  uze  d’javalske  izne- 
meš,  dostoja’  si  se  s  nebes  slisti ,  od  sluge  priliku  i  odiću  va- 
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zeti  od  smrti,  i  od  križa  okusiti  gorkost :  usliši  mene  rabn  tvoju 
k  tebi  vapijući,  i  u  milosrdje  uzdajući  se.  Molim  đake  tebe, 
da  dušu  moju  primu  sveti  angeli  tvoji ,  i  povedu  nju  u  sveti 
pokoj,  ki  si  pripravil  svim  onim,  koji  sveto  jime  tvoje  ljube. 
Jošće  i  ovo  u  tebe  Bože  gospodine  prosim,  da  svi  virnici,  koji 
na  pošten’je  i  slavu  svetoga  jimena  tvoga  moju  pomoć  budu 
jiskati,  u  svako  pitan’je,  koje  u  tebe  budu  prositi  i  moliti,  usliši 
glas  njih,  i  budi  njim  sveta  pomoć  va  vike.  Za  č  ti  jesi  go¬ 
spodin  Bog  milostivi  na  sve  vike  vikom,  amen.  I  budući  mo¬ 
litvu  svršila,  dojde  glas  z  neba  govoreći  njoj :  Uslišana  je  mo¬ 
litva  tvoja,  hodi  đake  slavna,  hodi  prisveta  divice,  primi  dar 
od  Boga  tvoga,  meu  hori  angelskimi,  koji  ovdi  stoje,  čekajući 
prišašće  tvoje.  Ovo  začuvši  divica,  vesela  ustavši  od  nebeskoga 
obitan’ja,  dviže  se  s  molitve.  Po^an  tada  da  sententiu  (odluku) 
ispuni,  mač  vazamši  u  ruke,  pokleknuvši  divica  i  glavu  priklo¬ 
nivši,  i  on  zamahnuvši,  udrivši  ju  po  vratu,  glavu  joj  ušice,  i 
projde  mliko  misto  krvi.  Pristupiše  tada  angeli,  i  tilo  nje  va¬ 
zamši  ponesoše  na  goru  sinajsku,  gdi  meu  ostala  čudesa  uli  brez 
pristanka  iz  nje  groba  izhodi  i  teče.  Ovo  đake  i  sva  ostala 
čudesa,  zlamen’ja  i  pomoći,  koje  gospodin  Bog  toti  i  svude  jindi 
po  dostojanstvu  i  molbi  Katarine  divice  i  mučenice  svoje  do- 
pušćuje,  slava  i  hvala  njemu  budi  ki  žive  i  cesaruje  po  sve 
vike  vikom  amen. 

].  7  a  ^  Poražena  mačem . majko 

.  .  .  prem  za  čudo  veliko 
iz  nje  vrata 
.  .  .  koliko  .  .  . 

to  blago  toliko  da  vrhu  Sinaj  ske  gore. 

Z  ČloviČjih  ud  teče  uli  apasenoati:  0  časno.  Slava  otcu! 


n 

Zakon  primanja  u  bratovštino. 

Ova  crtica  o  životu  manastirskom  starih  dalmatinsko -hrvatskih 
kaludrica  sačuva  nam  se  u  tekstu,  koji  ovdje  preštampavam  po  pro¬ 
pisu  koji  se  sada  nahodi  u  akad.  knjižnici,  a  posla  ga  nekoč  preč.  g. 
J.  Brčić  g.  Iv.  Kukuljeviću.  Ovaj  tekst  u  dva  lista,  gotskimi 
slovi  pisan  na  pergameni,  našao  je  preč.  g.  J.  Brčić,  priložen  ne¬ 
kojemu  latinskomu  rukopisu  15  vieka. 
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Red  i  zakon  od  primljen’ja  na  dil  dobroga  činjen’ja  še¬ 
star  naših  reda  svetoga  otca  našega  Dominika. 

Najpria  priura  na  glas  od  zvonca  kapitula  njih  ima  sazvati  sve 
sestre  za  jedno  i  postaviti  je  u  misto,  kako  je  koja  dostojna  po  po- 
čten’ju  i  po  starišini.  Drugo  ima  viće  učiniti  (s)  sestrami  starinu,  ke 
jesu  od  vica  i  ke  imaju  glas  po  zakonu  redovskom  u  kapituli :  ako 
jest  takova  žena,  da  se  ima  primiti  na  pomoć  duhovnu  i  na  dil  do¬ 
broga  činjen’ja  svetoga  reda  našega.  Treto  imavši  viće  s  većom  stra¬ 
nom  od  sestar  svojih,  ima  obrati  tada  priura  dvi  sestre  najstarije 
i  ke  najpria  jesu  obučene  u  sveti  habit  (i)  ima  poslati  po  onu  ka 
pita  umiljeno  i  skrušeno  prijata  biti  na  dil  dobroga  činjen’ja  svetoga 
reda.  Ke  dvi  sestre  onu  ženu  meju  njima  imaju  upeljati  u  kapitul 
pred  priuru  i  pre(d)  druge  ke  jesu  u  kapituli.  I  tada  ona  žena  kako 
bude  pred  priurom,  ima  se  prostriti  pred  priurom  i  pre(d)  drugimi 
sestrami;  i  tada  prostrta  leži  (i)  ovi  psalmi  imaju  se  reći:  Levavi 
oculos  —  gloria  patri ;  ad  te  levavi  oculos  —  gloria  patri ;  domine 
probosti  me  —  gloria  patri.  —  I  psalmi  svršeni ,  reku-ti  sve :  kyrie 
eleison  —  chr.  el.,  kgrie  el.j  pater  noster.  —  I  tada  rečet  priura :  et  ne  nos 
inducas  —  i  vse  odgovoret:  sed  libera.  Ostende  nobis  etc.:  et  salutare 
etc. ;  Ulumina  faciem  tuam  supra  ancillam  tuam  domine :  ne  unquam 
dominentur  ei  inimici  domine ;  niliil  perficiet  inimicus  in  ea :  et  fUius 
iniguitatis  non  nocebit  ei;  mitte  ei  domine  auxiliumf  domine  Syon :  et 
domine  Syon  tuere  eam ;  domine  exaudi  etc . :  et  clamor  etc .  Oremus :  Ora - 
tio:  Suscipe  guesumus  omnipotens  deus  devotionem  huius  famulae  tuae 
et  tuo  iugiter  amore  inflamma  ac  sempiterna  protectione  confirma  et  tihi 
famulatum  eius  fidelem  conserva  ut  infatigabiliter  valeat  deservire  et  in 
fine  ineat  in  vitam  eternam . 

I  svršena  molitva,  ustanet  se  žena  ona  i  postavit  ruke  svoje  meju 
ruke  priure  i  druzih  sestar,  i  tako  ima  reći  ona  žena:  u  ruke  vaše 
priporučuju  dušu  i  tilo  moje.  I  ovo  ima  reći  tri  krat  ona  žena:  u 
ruke  vaše;  i  odgovoret  vse  sestre  i  reku:  primi  tebe  Isukrst,  spasi¬ 
telj  segaj  mira  i  postavi  na  desnu  pristol’ja  slave  svoje,  i  mi  tebe 
veseleći  se  (veseleji  se)  prijimljemo  u  družbu  svetu  i  skrušenu  našu 
i  dilnicu  činimo  naših  molitav,  mis,  psalam,  pisan  i  petja  svetoga, 
žežinan’ja,  pripovidan’ja  i  vsakoga  dobroga  i  svetoga  našega  činjen’ja 
i  moljenja  duhovnoga,  pojući  i  veseleći  se  (veseleji  se)  u  srcah  (!) 
naših  gospodinu  bogu.  Primi  tebe  Isukrst  spasitelj  segaj  svita  u  kra¬ 
ljevstvo  sveto  nebesko  i  pridruži  tebe  družbi  svetih  angelov  svojih 
st.  i.  15 
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i  g  dilom  dostojnim  svetih  svojih,  ime  tvoje  raci  pripisati  u  libro 
života  vičnjega,  daruj  tebi  gospodin  bog  duh  mudri  i  razumni,  duh 
velični  i  jakosni,  duh  znani  i  milostivi,  i  napuni  tebe  duha  straha  svo¬ 
jega,  da  zapovidi  njegove  razumiš  i  shraniš.  Amen. 

I  tada  počni  priura  iman :  Veni  creator  spiritus.  I  po  tla :  kyrie  el„ 
clir .  el.j  kyr .  cl.  Pater  noster :  et  ne  nos.  Emitte  spiritum :  et  r eno  va¬ 
biš.  Salvam  fac  ancillam  tuam  domino :  Đeus  me  sperantem  hi  te.  Esto 
ei  domine  turris  fortis:  a  facie.  Domine  exaudit  et  clam .  Oremus.  Ora- 
tiones:  Đeus  qui  corda .  Pi'aetende  domine.  Pokropi  ženu  svetom  vodom 
ter  je  svršeno. 


m 

Život  svetoga  Jerolima. 

Za  ovaj  se  život  misli,  da  ga  je  pisao  Marko  Marulić  (sr.  izd. 
Marul.  str.  LXXVI),  ali  koliko  ov  čas  znamo,  ne  može  se  o  tom 
ništa  pravo  reći ;  sudeći  po  osobinah  jezika,  rekao  bih  prije,  da  to  nije, 
nego  li  da  jest,  djelo  Marulićevo  .Oni  stihovi,  što  su  u  rukopisu  pred 
samim  tekstom  života  Jerolimova,  ne  dokazuju  ništa,  buduć  da  se  ne 
protežu  na  ovaj  životopis,  nego  su  preostali  kao  fragmenat  nečesa,  što 
je  pred  tim  u  rukopisu  bilo  pak  je  poslije  odkinuto  i  propalo.  Ruko¬ 
pis,  odakle  je  ovo  štampano,  bit  će  sudeći  po  pismu,  iz  10.  vieka: 
dolazi  u  akadem.  kujižnici  pod  br.  341. 

Rodi  se  blaženi  Jerolim  u  gradu  Zđrinju,  ki  biše  na  mejaših  Dal¬ 
macije  i  ugarske  zemlje.  Budući  još  ditićem  priđe  u  Rim  (s)  svojim 
otcem  Euzebijem  i  s  materju.  Tote  ga  krstiše,  daše  ga  da  uči  knjigu. 
Dunata  ima  meštra  u  gramatici,  Autoriana  u  retorici.  Toliko  mu  bog 
pamet  prosvitli,  da  se  svršeno  nauči  knjigu  gršku,  latinsku  i  židov¬ 
sku.  U  svoju  mladost  na  svitu  se  s  dobre  volje  učaše  a  drago  mu 
biše  štiti  knjige  poganske:  ob  dan  šćaše  knjige  Ciceruna  poganina, 
a  ob  noć  Platuna  grka,  jere  bihu  narešene  lipim  i  gizdavim  govo¬ 
renjem,  a  sveto  pismo  mrsko  mu  biše,  za-č  ne  biše  slatkim  govo¬ 
renjem  narešeno.  A  za  to  gospodin  bog  i  kaštiga,  jere  na  po  korizme 
priđe  velik  febar  na-nj  ter  ga  poča  žgati,  kako  živi  oganj;  poča  se 
k  smrti  približevati,  omrznu  (a)  sve  tilo,  samo  u  prsili  biše  teplina. 
Počaše  pripravljati  riči  za  pogreb.  Usnu  Jerolim.  Činjaše  mu  se  u 
sni,  da  je  njegova  duša  pripeljana  prid  suca,  gdi  biše  velika  svitlost. 
Upita  ga  sudac:  ča  si?  odgovori  Jerolim:  kršćanin  sam.  Reče  mu 
sudac:  lažeš,  Ciceronian  si  poganin,  za  č  s  dobre  volje  njegove  knjige 
štiš.  Gdi  je  blago  tvoje,  ondi  je  i  srce  tvoje.  Ništar  na  to  ne  umi 
odgovoriti  Jerolim  od  sra(raote?).  Učini  ga  sudac  kruto  isfruštati,  a 
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Jerolim  poča  vapiti,  moleći :  gospodine,  smiluj  se  na  mene.  An’jeli  ki 
stalni  okolo,  počaše  za  njega  moliti,  da  se  smiluje  na-nj;  a  Jerolim 
priseže  se  sudcu,  da  nigdar  veće  ne  će  poganske  knjige  štiti,  nego 
sveto  pismo.  Pusti  ga  sudac,  oživi  Jerolim,  a  njegov  obraz  vas  suzami 
biše  polit,  a  ramena  ga  boljahu,  ka  bihu  puna  modric  od  udorac,  ki 
biše  prid  sucen  (!)  prija’  (!).  Pozna  Jerolim,  da  ne  biše  bil  san,  nego 
prava  kaštiga.  Za  tim  toliko  mu  bi  drago  sveto  pismo  štiti,  da  nigdar 
knjige  poganske  ne  biše  mu  toliko  drage.  Pokle  se  okusi  slatkosti 
svetoga  pisma,  poče  govoriti :  Pravo  duh  sveti  po  usta  Davidova  reče : 
o  gospodine  koliko  su  slatke  riči  tvoje  ustom  mojim,  slaje  nere  med. 
Toliko  mu  omrznuše  poganske  knjige,  da  govori :  Jure  je  veće  od  pet 
na  deste  lit,  da  nis’  poganske  knjige  u  ruke  moje  vazel.  Ča  jimaju 
činiti  verni  krstjane  s  nevernimi  pogani?  more  li  svitlost  stati  za 
jedno  s  tamnostju?  Kako  ne  more  Isukrst  s  djavlom  stati  zajedno,  tako 
poganske  knjige  ne  mogu  stati  (s)  svetimi  psalmi,  s  van’jel’jem  i  s  pi- 
štulami  svetoga  Pavla.  Nimaju  krstjane  piti  čašu  d’javlovu,  za  č  nimaju 
poganska  pisma  štiti,  da  imaju  piti  čašu  Isukrstovu,  sveta  pisma  šteći, 
u  kih  je  svaka  slatkost,  kako  vas  naučili  u  početak  govoren’ja. 

Stojeći  blaženi  Jerolim  u  Rimu,  svet  život  činjaše  i  množim  sveto 
pismo  štijaše ;  a  za  to  Pavla  udovica  vladika  rimska  obljubi  Jerolima, 
ka  ubozim  blago  diljaše  i  svetomu  Jerolimu  služaše.  Jimaše  dvi  hćere, 
Eustokiju  čistu  divicu  i  Blezilu.  Jerolim  Eustokiju  sveto  pismo  učaše, 
a  Blezila  od  svojega  ditinstva  biše  se  učila  i  umijaše  knjigu  gršku, 
latinsku  i  židovsku:  toliko  lipo  židovski  govoraše,  da  gdo  ju  slišaše 
reka’  bi,  da  ne  umi  jinim  jazikom  govoriti.  Za  volju  ke  mudrosti  i 
kriposti  toliko  ju  ljubi  blaženi  Jerolim ,  da  reče :  dokle  koli  mi  je 
duša  u  tilu,  moj  jezik  od  Blezile  hoće  govoriti;  knjige  ke  trudom 
moje  pameti  budu  pisati,  hoću  jih  Blezili  darivati;  moja  pamet  njoj 
se  hoće  truditi;  svako  pismo,  ko  učinim,  u  njem  Blezilu  ote  štiti,  da 
je  Blezila  u  mom  srcu  i  u  pameti,  od  nje  kratka  života  vikuvičnje 
spomenutje  mojim  pismom  hoću  učiniti.  Budući  Jerolim  od  trideset 
lit,  papa  Liberi  za  volju  dobroga  života  i  mudrosti  učini  ga  gardi- 
nala.  U  to  vrime  množi  poluvirnici  svojimi  knvimi  nauci  trovahu 
viru  Isukrstovu,  kih  Jerolim  mudrostju  danom  od  boga  proganjaše, 
jistinu  učeći  i  pišući,  a  njim  laže  raščinjajući;  a  za  to  ga  nenavidjahu; 
da  svi  dobri  i  pravi  mudrci  vere  Isukrstove  ljubljahu  ga,  a  najveće 
Agustin,  ki  mu  tako  piša:  Jerolime,  i  ja  i  svi  ki  tvoja  pisma  štimo, 
boga  blagoslivljamo,  da  nam  je  dal  takoga  naučitelja;  za  č  tvoja 
mudrost  kako  sunce  po  svem  svitu  ide  (rkp.  gdi).  Jimate  znati,  da 
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Jerolira  i  Agustin  ljubili  su  se  i  bili  su  velici  prijatelji;  za  č  prija¬ 
telj  kad  svoga  prijatelja  vidi,  veliko  vesel’je  ima,  a  kada  ga  ne  vidi, 
muku  trpi,  a  ime  kada  je  u  nevoljah.  Tako  i  Augustin  veliku  muku 
jimaše,  za  č  Jerolima  svojima  očima  ne  vijaše,  jere  Jerolim  na  da¬ 
leko  od  njega  staše.  A  za  to  Agustin  boleći  se  Jerolimu  govoraše: 
u  svih  mojih  nevoljah  ke  trpim,  ovo  je  najveća,  da  te  mojima  očima 
(mojima)  Jerolime  ne  mogu  viditi.  Prijatelj  se  od  svoga  prijatelja 
često  spominja  i  od  njega  često  govori :  tako  i  blaženi  Jerolim  Agu- 
stinu  piša,  govoreći :  vazda  sara  te  Agustine  postova’,  za  č  je  pravo 
i  dostojno,  i  ljubi’  sam  te,  jere  u  tebi  gospodin  spasitelj  pribiva  i 
svaku  uru  spominja(m)  se  od  tebe,  i  (o)  tebi  govorim.  Pravi  prijatelj  čuva 
se,  da  ne  rasrdi  svoga  prijatelja:  tako  sveti  Jerolim  piša  Agustin(u) 
govoreći:  mnogo  let  trudil  san  se,  Agustine,  tumačeći  sveta  pisma  i 
jure  sam  na  starost  priša’,  a  za  to  pravo  je,  da  trudan  počine(m). 
A  ti,  ki  si  sada  mlad,  tumači  ter  se  dobro  čuvaj,  da  ne  rasrdiš 
staroga  Jerolima.  Pravi  prijatelj  želi,  da  ga  prijatelj  pokara:  tako  i 
Agustin  reče  svetomu  Jerolimu :  ako  san  ča  pišući  sagrišia,  Jerolime 
pokaraj  me,  za  č  mi  drago  i  slatko  hoće  biti  tvoje  pokaran’je.  Pri¬ 
jatelji  ako  se  rasrđe,  brzo  se  umire:  tako  i  sveti  Jerolim  biše  se 
rasrdil  11a  svetoga  Agustina,  da  brzo  se  umiriše,  za  č  Agustin  piša 
Jerolimu  govoreći:  kada  te  vidim  srdita,  hoću  prošćen’je  u  tebe  pi¬ 
tati.  Ne  samo  Agustin  ljubi  Jerolima,  da  još  svi  pravi  učitelji  vire 
krstjanske  ljubili  su  ga  i  čudili  se  njegovoj  velikoj  umi,  to(liko)  nije¬ 
dan  človik  na  svitu  ni  umi’;  da  poluvernici  neprijatelji  su  mu  bili, 
kim  govori  Jerolim :  oh  zali  poluvernici,  da  bih  konistrice  od  suha  (žuka?) 
ali  od  palme  plel  ter  se  mojimi  žulji  hranil  i  u  potulića  moga 
kruh  blagova’,  nigdor  zlo  od  mene  ne  bi  rekal;  da  za  č  bolje  dilo 
činim,  ko  ne  će  nigdar  pomanjkati,  sveta  pisma  pravo  tumačeći,  za 
to  me  nenavidite;  da  znan,  da  se  u  kraljestvo  nebesko  no  more  priti 
inako,  nego  nevolje  trpeći  i  dobro  čineći.  Hvale  uzdaju  momu  Isu- 
krstu,  da  sam  dostojam  (!)  da  me  zali  progone.  Blažen  hoću  biti,  ako 
me  nevernici  budu  za  pravdu  i  za  ljubav  moga  gospodina  progoniti, 
za  č  je  korisno  ono  progonjen’je,  za  to  bog  dobru  plaću  daje.  Apo 
stoli  se  veseljahu,  kada  jih  za  ljubav  Isusovu  proganjahu :  tako  mu 
i  ja  zahvaljivan  (!),  da  me  poluvernici  za  veru  njegovu  progone. 

Umri  papa  Liberi.  Tada  svim  glasom  poča  se  govoriti ,  da  je  Je¬ 
rolim  dostojan  biti  papa;  da  nici  tamni  redovnici,  kih  blaženi  Jero¬ 
lim  biše  kara’  od  njih  taranosti,  zla  mu  hotihu.  Kako  no  ti  i  farizeji 
nenavijahu  Isusa,  za  č  karaše  njih  zlobo  (!  mjesto :  zlobu) :  tako  i 
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tamni  redovnici,  kih  tamnosti  Jerolim  karaše,  nenavijahu  ga  i  iskahu, 
kako  bi  mu  ku  koli  sramotu  učinili.  Da  slišajte,  ča  mu  učiniše:  po- 
staviše  mu  ob  noć  žensku  svitu  u  čelu  na  postelju,  neka  se  reče,  da 
mu  je  žena  u  čeli.  Usta  se  Jerolim  u  ponoća,  da  pojde  u  crikvu  na 
oficij,  obuče  se  u  škuro  u  žensku  svitu,  mneći  da  se  je  obukal  u 
svoju  i  pojde  u  crikvu.  Ku  zlobu  videći  blaženi  Jerolim ,  učini  kako 
no  t’  človik  ki  gori  od  velike  tepline  tere  se  isvuče  iz  svit  i  vrže 
jih  doli  aliti  tja  od  sebe :  tako  i  Jerolim  povrže  od  (sebe)  gardinalad 
i  blago  ostavi  tere  se  isvuče  od  svake  riči  šega  svita  i  dili  se  iz 
Rima.  Da  za  č  govori  sveto  pismo:  Gospodin  bog  pravednoga  človika 
vodi  pravimi  puti :  vazda  dobrimi  puti  hodi  ov  blaženi  muž.  Najprvo 
pojde  u  Carigrad  svetomu  Grguru  nazanzenu,  biskupu  od  Carigrada, 
s  kim  stojeći  nikoliko  vremena,  svršeno  se  nauči  sveto  pismo  od  njega. 
Za  tim  dili  se  iz  Carigrada  i  pojde  u  Aleksandriju  g  Didu,  s  kim 
nikoliko  miseci  sta,  slišajući  sveto  pismo  od  njega.  Po  tom  toga  poča 
misliti,  kako  veliki  prorok  Ilija  sta  u  pustinji,  u  koj  ga  gravrani  (!)  hra- 
niše ;  tolikoje  Elizeja  u  gori  od  Karmela  i  Jivan  krstitelj :  odluči  u 
pustinju  pojti  ter  sara  sobi  tako  govoraše:  Ako  se  bojiš  u  pustinju 
uboštva,  spomeni  se  da  Isus  reče:  blaženi  ubozi.  Ako  se  bojiš  na 
goli  zemlji  spati,  spomeni  se  da  Isus  s  tobom  leži.  Ako  te  je  strah 
od  pustinje,  spomeni  se  od  raja :  vazda  kada  budeš  misliti  k  raju,  ne 
ćeš  biti  u  pustinju.  Ako  se  bojiš  truda,  spomeni  se,  da  se  brez  truda 
ne  more  kruna  dobiti:  sve  muke,  svi  trudi  šega  svita  nisu  ništar, 
ako  pomislimo  na  veliku  plaću  i  slavu,  ku  nam  hoće  gespodin  bog 
dati  za  trudi,  ki  budemo  trpiti  za  njegovu  ljubav.  Pojde  u  Siriju  i 
ulize  u  pustinju,  u  koj  koliko  je  žestoku  pokoru  čini’,  slišajte  riči 
Jerolimove,  ki  piše  u  (valjda:  k.)  Eustokiji  divici:  Stojeći  u  pustinji, 
ka  goraše  od  velike  tepline  od  sunca,  u  koj  koludri  pribivahu,  u  raoj- 
stiru  ubogu ,  činjaše  mi  se,  da  sam  u  rimskih  razbludah :  sam  sid’jah, 
za  č  bih  pim  gorkosti;  moja  koža  biše  crna  kako  no  u  Saracina  od 
velike  tepline  od  sunca,  svaki  dan  uzdisan’je,  svaki  dan  suze  i  plač; 
gdi  me  san  moraše  i  dobudiše,  ondi  padih  i  ležih  na  golu  zemlju ;  od 
velike  pokore  jedva  se  moji  udi  tila  držahu,  tepla  se  ne  okušah.  Ko¬ 
ludri  ne  samo  ki  bihu  zdravi,  da  još  i  nemoćni  mrzlu  vodu  pijahu, 
grih  biše  tepla  se  okusiti;  a  mi  se  blaženi  činimo,  ako  dan  ali  dva 
na  nedilju  postimo.  Tu  veliku  pokoru  činjah  za  volju  straha  muk 
paklenih.  Nimah  jinoga  tovarištva,  nego  ljuti  skarpiuni,  zmije  i  ostale 
ljute  zviri.  Od  velikoga  posta  obraz  mi  biše  obledi’  a  tilo  mrzlo  i  na 
po  mrtvo ;  nišće  ne  manje  u  pohotin’ju  putenoga  griha  gorah.  Nimah 
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pomoći  od  nikudare,  ležali  poli  nog  Isukrsta  propetoga,  suzami  jih 
umivah,  vlasi  jih  otirah,  tilo  gladom  morah  poštedi,  a  to  neka  ne 
čini  zlo,  ko  hotiše,  nere  da  čini  dobro,  ko  duša  željaše.  Ne(mogu)  iz¬ 
reći  moju  nevolju  i  nesriću,  pače  plaču  sam  sebe  da  nisam  tako  dobar, 
kako  pria  bih;  spominjan  se,  da  po  vas  dan  od  jutra  do  noći  ne 
pristanih  bijući  se  u  prsi,  dokle  koli  ne  pridiše  pomoć  od  moga  go¬ 
spodina  Isusa,  bijah  se  i  moje  čele  kako  da  bi  znale  moje  misli, 
.  .  .  rasrdih  se,  sam  gredih  u  pustinju,  ako  gdi  najdih  ...  ali  vrh 
oštre  gore,  onde  boga  moljah,  onde  moga  nevoljnoga  tila  biše  pržun, 
i  bog  mi  je  svidok,  pokle  mnoge  suze  prolijah  (rkp.  proglah)  i  pokle 
me  oči  zaboljahu,  gledajući  u  nebesa,  činjaše  mi  se  da  sam  meu  an'jeli 
ter  vesel  i  radosta(n)  počnih  kantati  govoreći :  za  lipim  duhom  tvojom 
pomasti  (valjda:  pomošti  =  pomoći)  i  kripostju  Isukrste  hoćemo  teći. 
Da  more  biti  da  želite  znati,  je  li  Jerolim  bi’  divac?  ali  na  to  se 
ne  odgovara ;  da  dvi  riči  čini  divca :  najprvo  da  ni  pamet  ni  volja  ne 
prislane  na  puteni  grih ;  drugo  da  svoju  put  ne  skvrni  putenim  gri- 
hom.  I  govori  Jerolim:  ništar  ne  valja  jimati  čistu  put  od  putenoga 
griha,  ako  pamet,  volja  i  srce  pristane  na  toj  dilo.  To  je  ča  govori 
Isukrst  na  petoj  glavi  van’jel’ja  svetoga  Matija  govoreći :  ko  vidi  ženu 
ter  ju  poželi  u  srcu  svomu  i  volja  njegova  pristane  da  sagriši  s  njom, 
tako(v)  človik  jure  je  sagriši'  s  njom  u  svom  srcu.  A  za  to  i  di  Je¬ 
rolim:  ono  divstvo  jest  prijato  prid  Isukrstom,  koje  ni  nečista  mi¬ 
sal  ni  nečisto  dilo  ni  oskvrnilo ;  a  sa,  dim,  ako  je  prečisto  tilo  jima’ 
od  putenoga  griha,  da  ni  misal.  A  za  to  i  piša  patriarki :  divstvo  do 
nebes  uzdvignuvši  hvalim,  ne  za  č  ga  jiman,  nego  za  č  se  veće  čudim 
onoj  riči  ku  nimam.  I  jošće  piše  Kromaciju  i  koludru  tako :  znate  vi 
sami,  koliko  je  slaba  put  od  mladosti,  o  ko(j)  sam  se  i  ja  upal. 

Pokle  Jerolim  čini  čudnu  pokoru  četire  lita  u  pustinji,  dili  se  iz 
pustinje  i  pojde  u  grad  Betlem,  učini  mojstir  ondi,  gdi  se  Isus  po¬ 
rodi.  Tuj  mnogi  učenici  pojdoše  k  njemu,  s  kimi  svet  život  čineći,  od 
jutra  do  noći  posteći,  trudi  se  pedeset  lit  i  šest  miseci,  tumačeći  stari 
testament  iz  kaldejskoga  i  židovskoga  u  latinski,  a  novi  testament  iz 
hrvaskoga  (!  m.  grčkoga)  u  latinski:  to  je  sva  biblija.  Jerolim 
je  naš  Dalmatin;  on  je  dika,  pošten’je  i  slava  i  svitla  kruna  hrvat¬ 
skoga  jezika;  nigdar  u  veri  krstjanskoj  ne  najde  se  človik,  ki  bi 
lipše,  gizdavije  i  slaje  govoril  od  Jerolima;  velika  (slatkost)  slaja  od 
meda  izajde  iz  ust  ovoga  svetoga  starca.  Oh  čestita  mati,  ka  ga  rodi, 
da  vele  čestitiji  jazik,  iz  koga  tolika  slatkost  i  svitlost  u  veru  kr- 
stjansku  priđe.  Jerolim  je  doktur  i  učitelj  od  istine ;  a  za  to  sveta 
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mati  crikva  potvrdi  sve,  ča  on  piša,  za  č  pravo  i  sveto  piša,  da  još 
ča  je  veće,  crikva  učini  Jerolima  sudca  da  sudi,  ča  su  jini  pisali  i 
kako  li  on  reče,  da  je  dobro  i  pravo  pisano ,  sveta  mati  crikva  .  .  . 
povrže  ti  i  pogrdi  ....  A  za  to  i  piša  sveti  Sever  govoreći:  Je- 
rolim  bi  narešen  virom  Isukrstovom  ter  ne  samo  mudrost  latinsku  i 
grčku  jest  umil,  da  jošće  i  židovsku  po  ta  put,  da  mu  se  nigdor  ne 
more  ni  srni  učiniti  priličan.  Za  to  i  reče  blaženi  Agustin:  ča  Jero- 
lim  ni  umi’,  to  nigdar  nijedan  človik  (ni)  umi’ ;  za  č  kako  li  človik  umiti 
more,  to  je  Jerolim  umil  i  razumil.  Za  to  Agustin  piša  Jerolimu 
govoreći:  Jerolime  i  ja  i  svi,  ki  tvoja  pisma  štimo,  boga  blagosliv- 
ljemo,  da  na(m)  takova  doktura  i  naučitelja  da  i  na  svit  posla.  Do 
vrimena  svetoga  Jerolima  ne  biše  oficij  narejen,  a  za  to  svak  govo¬ 
raše  oficij  u  crikvu,  kako  mu  biše  drago.  Ku  rič  videći  cesar  Teodozi 
moli  svetoga  otca  papu,  da  mu  zada  zapovidi  komu  koli  mudru  člo- 
viku,  da  naredi  oficij  u  crkvi  božjoj. 

Videći  papa  i  znajući,  da  je  Jerolim  mudar  u  jeziku  grškom,  la¬ 
tinskom  i  židovskoili ,  moli  ga  da  naredi  oficij ;  a  blaženi  Jerolim 
razdili  saltir  na  nokturni  ter  svakoj  feriji  da  svoj  nokturan,  naredi  da 
i  na  konac  svakoga  psalma  jima  se  govoriti :  slava  otcu  i  sinu  i  duhu 
svetu,  kako  bi  u  početak  i  sada  i  vazda  i  u  vike  vikon,  amen.  Pak 
naredi,  da  se  po  sve  lito  kanta  pistula  i  van’jerje  i  ostale  riči  od 
oficija.  Pokle  vas  oficij  naredi,  posla  ga  iz  Betlema  u  Rim  svetomu 
otcu  papi,  a  papa  ga  sa  svimi  gardinali  potvrdi  i  zapovidi,  da  se  ima 
govoriti  oficij  po  svoj  veri  krstjanskoj  onako,  kako  blaženi  Jerolim 
naredi ;  i  od  onoga  vrimena  do  sada  govori  se  oficij ,  kako  blaženi 
Jerolim  naredi. 

Šteći  svojoj  braći  blaženi  Jerolim  sveto  pismo  i  jure  se  k  večeru 
približavše,  eto  lav  najjača  živina  ka  po  zemlji  hodi,  priđe  hramljući 
k  mojstiru.  Kada  fratri  vidiše  strašnu  zvir  lava,  svi  se  pristrašiše  i 
pobigoše,  a  Jerolim  pojde  k  lavu  kako  gostu.  Uzđvignu  lav  nogu, 
kom  hramaše,  i  poča  kazati:  zazva  Jerolim  fratre  i  čini  lavu  nogu 
oprati,  na  ku  hramaše,  pak  razgleda  dobro  i  najde,  da  se  biše  nabo 
na  draču ;  liči  Jerolim  lava  i  ozdravi  ga.  Ostavi  lav  svu  svoju  ljutost 
tere  se  pripitomi  i  staše  (s)  fratri.  Videći  Jerolim,  da  mu  je  bog  lava 
poslal,  ne  samo  da  ga  ozdravi,  da  još  i  za  korist  fratarsku,  učini  ga 
pastirom  od  jednoga  poslenika ,  na  kom  fratri  gonjahu  drva  za  moj- 
stir.  Lav  učini,  ča  mu  sveti  Jerolim  zapovida ;  za  c  s  poslenikom  u 
pašu  grediše :  kad  se  napasiše,  doma  ga  doreniše ;  a  lav  kako  no  vol 
šino  jidiše.  Gdo  se  ne  bi  začudi’  toj  živini,  koliko  bi  saznan  svomu 
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dobročincu !  a  zalomu  človiku  hoćeš  dobro  učiniti  tere  se  kada  godi 
zgodi,  da  ti  ne  će  saznan  biti,  pače  čuda  krat  hoće  ti  zlim  vratiti. 
Gdo  se  ne  bi  čudi'  obedientii  i  posluhu  te  živine !  Draži  je  bogu  po¬ 
sluh  nogo  drzos :  u  daru  (?)  tuja  se  rič  prikazuje  a  u  posluhu  vlastita 
volja;  kako  no  ti  je  posluh  drag  bogu,  tako  neposluh  mrzak  mu  je 
ter  ga  kaštiga.  Za  neposluh  Adam  se  u  pakal  upade;  za  neposluh 
Marija  sestra  ogubavi;  za  neposluh  Datana  i  Abirona  zamlja  požri; 
za  neposluh  kralj  Saul  kraljevstvo  pogubi ;  za  neposluh  Jonu  proroka 
riba  požri;  a  za  sveti  posluh  Isus  na  nebesa  (tako)  uzide.  Tako  i  vi 
drage  sestre,  ako  budete  poslušati  najpria  boga  pak  vaših  starijih, 
an’jeli  po  smrti  vašu  dušu  na  nebesa  hoće  uzdvignuti.  Da  vratimo 
se  k  lavu.  Jedan  dan  pasući  tovarac,  njegov  pastir,  lav,  kruto  zaspa. 
Prigodi  se,  da  trgovci  s  kamili  onude  minovahu.  Ki  videći  samog 
tovarca,  vazeše  ga  i  (s)  svojimi  kameli  pornaše  ga.  Probudi  se  lav, 
videći  da  ni  tovarca,  poča  ruti  ter  svuda  obticati,  jeda  bi  ga  gdi 
našal.  Pokle  sve  obiska,  nigdir  ga  ne  najde;  vrati  se  dresel  k  moj- 
stiru  i  od  sram(a)  ne  ulize  u  mojstir,  kako  biše  njegov  običaj,  nego 
staše  prid  vrati  od  mojstira.  Kada  ga  fratri  vidiše ,  da  je  lav  kasno 
prišal,  da  ni  tovarca  pri  nj(em),  rekoše :  zaklal  ga  je  i  izil.  Za  to 
mu  ne  daše  jisti,  kako  užahu  i  govorahu  mu :  pojdi  i  izij  ostanak,  ki 
ti  je  osta’  tere  se  nažeri.  Ništar  ne  manje  sumljahu  ga,  je  li  to  zlo 
učinil  ali  ne.  Pojdoše  onamo,  gdi  ga  biše  pasal,  jeda  ko  zlamen’je 
od  smrti  te  živine  najdu.  Kada  dobro  razgledaše,  ne  najdoše  ni  jed¬ 
noga  zlamen’ja :  vratiše  se  doma  i  rekoše  sve  blaženomu  Jerolimu. 
Reče  Jerolim  braći :  hodite  s  lavon  u  drva  ter  ga  prtite,  neka  nosi 
brime  na  sebi,  kako  ga  je  tovarac  nosil.  Učiniše  fratri,  ča  jim  sveti 
otac  zapovida;  a  lav  z  dobre  volje  nošaše  brime  s  velikim  ustrplje- 
n’jem.  Tote  lipi  i  spaseni  nauk  imamo,  da  teško  brime,  to  su  ne¬ 
volje,  trudi  i  pečali  šega  sveta,  s  dobre  volje  jimamo  podnesti.  Jedan 
dan  budući  lav  donesa’  brime  drv  u  mojstir,  pojde  onamo,  gdi  biše 
tovarca  izgubi’:  poča  opticati  svuda,  želeći  jeda  bi  gdi  tovarca  vidil. 
Eto  vidi  na  daleko  trgovce,  ki  gređihu  s  kamili  naprćenimi  a  posle¬ 
nik  pred  njimi  grediše,  naprćen,  s  konopcem  na  grlu,  kin  kamilije 
bihu  vezane,  neka  uprav  gredu  za  poslenikom.  Pozna  lav  tovarca,  on 
hip  poče  strašno  ruti :  trgovci  se  pristrašiše  i  svi  pobignuše  prid  straš¬ 
nim  lavom ;  a  lav  prigna  naprćenimi  kameli  tovarca  k  mojstiru.  Reče 
sveti  otac:  draga  braćo,  pripravite  našim  gostom  blagovanje,  noge 
jim  operite  i  volju  gospodinovu  čekajte.  Tada  lav  vesel  poča  po  moj¬ 
stiru  teći  ter  se  svakomu  fratru  radovaše  čudom  i  na  kolina  padaše, 
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klanjajući  se  kako  no  da  bi  prošćen’je  pita’  od  griha,  koga  ne  biše 
učinil.  A  mi  učinimo  grih  i  ne  ćemo  prošćen’ja  pitati.  Sveti  Jerolim 
znaše,  ča  imaše  biti.  Reče:  pojdite,  braćo,  ter  pripravite  gostom  ki 
gredu,  riči  ke  su  potribne.  Jošće  on  govoreći,  eto  priđe  fratar  k  njemu, 
ki  reče:  niki  su  gosti  prid  vrati,  ki  žele  otca  opata  viditi  i  s  njim 
govoriti.  Priđe  k  njim  blaženi  Jerolim,  a  oni  on  hip  padoše  na  kolina 
prid  njim,  proseći  prošćen’je  za  grih,  ki  bihu  učinili.  A  sveti  Jerolim 
uzdvižući  gori  (jih)  svojima  rukama,  učeći  jih  ljubeznivo,  da  se  tujega 
nigdar  ne  tiču  a  svoje  da  vazmu,  počaše  moliti  blaženoga  otca,  da 
bi  prijal  polovicu  ul’ja;  a  on  ne  htiše.  Da  toliko  ga  moliše,  da  jim 
se  jedva  umoli  i  prija  polovicu  ul’ja,  a  trgovci  mu  se  obećaše,  da  će 
mu  vazda  za  svoga  života  onoliko  davati  ul’ja  i  po  smrti  svojoj  na 
stanu  svom  narediše,  da  mojstiru  ul’ja  daju:  i  tako  su  učinili. 

Kada  se  dili  blaženi  Jerolim  iz  Rima,  osta  Pavla  udovica  rimska 
mnogo  razcviljena,  za  č  se  drag  prijatelj  od  nje  dili:  odluči  i  ona 
se  diliti  iz  Rima;  da  pria  nere  to  učini,  čuda  svoga  blaga  ubozim 
razdili.  Pokle  to  milostivo  dilo  učini,  priđe  k  portu,  da  u  nav  ulize: 
velik  puk  rimski  biše  s  njom  i  vas  nje  rod,  brat,  sinak  i  kći,  ki  se 
svi  ćudjahu. 

A  gdo  se  ne  bi  čudi’,  da  prva  vladika  rimska  ostavljaše  svu  pa- 
triju  i  svoj  rod,  blago  i  ča  je  veće,  brata  (i)  sinka  Joakina  i  kćercu 
Rufinu,  ka  jur  biše  na  odaju,  ka  cvileći  majku  moljaše,  govoreći:  0 
majko,  draga  majko,  ne  diljuj  se  od  mene,  dokle  me  ne  odaš ;  a  mali 
Joakin  biše  k  nebu  ruke  uzdviga’  ter  cvileći  govoraše:  Oh  majko, 
mila  majko,  komu  me  ostavljaš.  A  Pavla  biše  u  navi  zagrlila  drugu 
ćercu  Eustokiju,  ka  nigdar  majku  do  smrti  ne  ostavi.  Veće  Isukrstova 
ljubav  more,  ka  srce  Pavle  biše  izranila  po  ta  put,  da  svaka  šega 
svita  ostavi  tere  pojde  u  svetu  zemlju,  u  koj  se  sin  dive  Marije,  naš 
spasitelj  rodi,  živi,  pripovida,  čudesa  čini,  umri,  uskrsnu  i  na  nebesa 
pojde.  Srce  Pavlu  boljaše,  srce  joj  pucaše,  za  č  biše  mati,  ka  se  od 
svoje  puti  diljevaše;  da  Isukrst  veće  mogaše,  koga  biše  obljubila,  cić 
koga  se  biše  raba  učinila.  Nav  jidraše  a  ljudi  ki  bihu  u  navi,  na  kraj 
gledahu,  a  Pavla  biše  odvratila  svoje  oči  od  kraja,  za  č  ga  ne  mo¬ 
gaše  viditi  prez  velike  muke  svoje.  Priđe  u  svetu  zemlju  tere  s  ve¬ 
likom  devotion’ju  adoravaše  mesta,  u  kih  biše  bil  sin  dive  Marije 
židovkinje,  naš  spasitelj.  Kada  priđe  prid  križ,  na  ki  biše  visil  Isus, 
pade  na  kolina,  počaše  dvi  rike  iz  očiju  teći,  gledaše  križ,  na  kom 
spasitelj  človičaski  biše  visil  s  tolikom  devotion’ju,  kako  da  bi  prem 
gospodina  na  njem  gledala  viseći.  Priđe  grobu,  poča  celivati  kami, 
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M  an’jel  biše  odvrati’  iz  greba.  Jeste  li  vidili  človika  mreći  od  velike 
žaje?  kada  mu  prinesu  vode,  oh  bože,  slatko  ti  ju  bude  piti:  tako 
prem  Favla,  kada  pritisnu  svoja  usta  kamiku  gdi  biše  ležalo  mrtvo 
tilo  Isukrstovo,  kako  no  t’  človik  slatku  rič  jazikom  liže,  tako  Pavla 
lizaše  jazikom  onde,  gdi  Isukrst  mrtav  biše  leža\  a  suze  vele  goruće 
joj  tecihu  iz  očiju  ter  močahu  sveti  kami.  To  Jerolim  očima  vidi  i 
mnogi  iz  Jerozolima,  i  to  bog  zna,  koga  goruče  moljaše  i  adoravaše. 
Dili  se  iz  Jerozolima  i  pojde  u  Betlem  i  ulize  u  prist(anišće)  gdi  čista 
divica  od  četmadeste  lit  slatkoga  sinka  porodi  i  povi  u  pelene  uboge,  i 
položi  u  jasle,  a  nad  jasli  svitla  zvizda,  ka  tri  kralji  z  dari  g  ditetcu 
pripelja.  Činjaše  joj  se,  da  su  ob  noć  pastiri  prišli,  neka  vide  rič, 
ku  jim  an’jel  nebeski  biše  rekal ;  činjaše  joj  se,  da  krudeli  Irud  kolje 
svu  dičicu  od  dva  lita  i  manje,  i  da  blažena  divica  biži  priđ  Iru- 
dom  u  Egipt  s  ditićem  i  s  Osibom ;  govoraše  veseleći  se  i  suze  roneći : 
zdrav  Betleme,  kućo  od  kruha,  u  koj  se  rodi  kruh,  ki  priđe  iz  nebes ; 
od  ovoga  pristanišća  (rkp.  pristrischa)  David  prorokova  govoreći:  ulizosmo 
u  pribivališće  njegovo,  poklonismo  se  u  mestu,  gdi  stahu  noge  njegove, 
i  ja  nedostojna  grišnica  celivala  sam  jasla,  u  kih  se  plaka  gospodin, 
maljahnin  ditićem  budući.  Ovo  misto  jest  pripočinutje  moje,  za  č  je 
gospodina  moga  ovo  pri(bivalište) ;  ovde  ću  pribivati,  jere  moj  spasitelj 
ovo  misto  obra.  Toti  blaženi  Jerolim  učini  joj  mojstir,  skupiše  se  k  njoj 
iz  velike  provincije  vladike  i  proste  i  uboge ;  svim  Faula  slnžaše  i 
svakoj  umiljena  raba  biše;  blago  ubogim  ređovnicam  i  redovnikom 
diljaše  i  sirotam,  svet  život  čineći,  bdeći,  moleći,  posteći.  Umri  u  to¬ 
liku  uboštvu,  da  ju  u  tujoj  sviti  zakopaše  u  greb  poli  jaslov  Isusovih: 
pojde  duša  veseliti  se  gospodinu,  komu  biše  služila.  Eustokia  pokle 
oplaka  dragu  i  milu  majku  Pavlu,  osta  toliko  razcviljena,  da  van  ne 
umin  izreći ;  ka  svet  život  čineći  svetoćom  učini.  Da  vrime  je  jure, 
da  se  vratimo  svetomu  otcu  staromu  Jerolimu,  ki  u  Betlemu  stojeći 
u  mojstiru,  nigdar  ne  prista  pokoru  čineći,  jedni  krat  na  dan  po  ve¬ 
černji  blagovaše  ali  koren’je  od  zel’ja  ali  listje  od  stupja :  u  pedeset 
lit  nigdar  se  varene  riči  ne  okusi,  nego  samo  dva  krat  u  najpokonjoj 
nemoći;  nigdar  jine  postelje  ne  pozna  nere  golu  zemlju;  oštar  cilici 
na  tilu  nošaše,  fruštaše  se,  gladom  tilo  moraše  posteći,  za  č  kako  no 
t’  voda  oganj  ugasuje,  tako  post  ugasuje  telesni  oganj;  vina  se  ne 
okušaše,  nere  mrzlu  vodu  pijaše,  uzdihaše,  gorko  se  plakaše,  kamikom 
se  u  prsi  bijaše,  oči  ga  boljahu,  u  nebesa  gledajući,  pomoći  od  Isu- 
krsta  čekajući.  Od  tolike  pokore  veće  biše  mrtav  nere  živ,  od  strašne 
pokore,  ku  činjaše,  malim  se  duša  u  tilo  držaše.  Oh  čudo  veliko, 


Digitized  by  <^.ooQle 


OGLEDI  STARE  HRVATSKE  PROZE. 


235 


čudo  očito,  vidimo  da  svak  svoju  put  ljubi.  Da  ča  jima  reći,  Jero- 
lime,  da  si  sam  sebi  skončan?  za  č  toliko  moriš,  nevoljiš,  pečališ 
i  mučiš  tvoje  tilo?  Odgovara:  ako  (se)  Isukrst,  ki  bi  od  svakoga  griha 
čist,  tisuć  krat  veću  muku  za  grihe  moje  jest  trpil  i  za  ljubav  člo- 
vičasku:  za  č  ja  ne  ću  za  ljubav  njegovu  i  za  spasen’je  duše  moje, 
ki  me  hoće  velikom  i  dobrom  plaćom  platiti.  Od  velike  pokore  i  od 
velike  starosti  toliko  biše  slab,  da  se  ne  mogaše  iz  postelje  podvig- 
nuti.  Svrhu  postelje  biše  sveza1  konopca  gredi  tore  se  rukami  uhićaše 
za  nj  i  uzdvigniše  se  tor  narejaše  ono,  ča  biše  potribno  za  mojstir. 
Vazda  ali  štijaše  ali  pisaše  u  čaše,  ali  moljaše:  svako  vrime  u  ko 
koli  dobro  dilo  tračaše. 

Približujući  se  konac  njegova  života,  čini  se  na  golu  zemlju  posta¬ 
viti,  u  cilici  obući:  toti  bihu  sva  braća,  kih  na  svitu  lipo  i  slatko 
nauči,  pak  dragoga  učenika  Euzebija  opata  učini :  kleknu  na  kolena  i 
suze  mu  vas  obraz  poliše,  udri  se  u  prsi,  prija  tilo  našega  Isukrsta 
i  pridragu  krv  njegovu,  paka  pade  obrazom  ničice  na  zemlju,  rastognu 
ruke  i  reče:  sada  pusti  slugu  tvoga,  gospodine,  u  miru,  za  č  vidiše 
oči  moji  spasitelja  moga.  To  rekši,  eto  ga  velika  svitlost  obastri,  a 
to  biše  Isukrst  s  kriposti  an'jelskimi,  ki  mu  reče:  hodi  Jerolime  sa 
mnom  u  vesel’je  vikuvićnje.  Z  dobre  volje,  gospodine;  velika  mi  ti 
hvala  budi,  da  si  se  dostojal  priti.  Uzdvignu  se  svitlost  gori  k  nebu 
i  duša  Jerolimova  s  njom.  Tada  jim(i)še  devedeset  i  devet  lit  i  šest 
miseci.  Tilo  ko  biše  kako  gubavo  od  .velike  pokore ,  poča  lipi  duh  i 
lipo  mirisan’je  od  sebe  pušćati.  Zaviše  tilo  u  cilici,  ki  za  života  biše 
nosil:  zakopaše  ga  u  zemlju,  kako  biše  on  naredi1,  u  greb  prid  kućom 
i  prid  strihom,  u  koj  se  Isus  biše  rodil  i  u  jasle  bi  položen.  Tada 
se  otvoriše  človiku  oči,  ki  se  biše  slip  rodi1,  gluh  sliša,  nim  progo¬ 
vori,  a  jednoga  poluvirnika  trisk  iz  nebes  ubi  i  tilo  njegovo  u  lug 
se  obrati.  Sveti  Agustin  piša  svetomu  Cirilu,  biskupu  od  Jerozolima, 
govoreći:  Cirile,  mnogo  me  moli  Sever,  učenik  svetoga  Martina,  da 
bih  mu  piša1  knjige  od  velike  slave  i  vesel’ja  i  radosti,  ku  blažene 
duše  žele  i  jimaju  u  kraljevstvu  nebeskom.  Odgovorim  mu :  hoću  z  dobre 
volje,  odlućih  te  knjige  pisati  budući  u  gradu  i  pojdoh  jedan  dan  u 
mojoj  ćeli,  vazeh  kartu,  pero  i(n)  ingvostar,  da  pišu  list  svetomu  Je- 
rolimu,  ča  mu  se  vidi  od  te  teške  i  visoke  riči,  da  me  nauči,  ka  koli 
žudi,  ki  mu  upisa  pozdravljen’je.  Eto  me  obastri  u  vrime  knmplite 
velika  svitlost,  ka  napuni  čelu  lipoga  duha  i  mirisan’ja.  Videći  novu 
svitlost  i  slišajući  lip  duh . . .  nigdar  pria  ne  slišah,  pristraših  se  i  po- 
čah  misliti:  od  kude  bi  ti  veliki  glas?  Iz  te  velike  svitlosti  poča  go- 
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voriti:  Agustine,  Agustine,  ča  jišćeš?  jeda  li  miliš  sve  more  u  mal 
sud  postaviti,  ali  vas  svit  u  grsti  stisnuti,  ali  nebo  uzdržati,  da  se 
ne  vr(a)ti  i  ne  čini  svoga  puta?  rič,  ka  nima  konca,  kako  joj  na  konac 
hoćeš  priti?  kom  će(š)  mirom  izmiriti  jednu  rič,  ka  se  ne  more  iz¬ 
miriti  ?  Pria  ćeš  more  u  mal  sud  postaviti,  u  grsti  vas  svit  stisnuti 
i  nebesa  uzdržati  da  se  ne  giblju  i  ne  putuju,  nego  izreći  najmanji 
delak  one  neizrečene  slave  i  radosti,  ku  blažene  duše  jimaju  u  kra¬ 
ljevstvu  nebeskom ;  da  onda  ćeš  znati  kada  iskusiš.  A  za  to  to  malo 
vrimena,  ko  živeš  na  ovom  svitu,  dobro  ga  strati,  čineći  sveta  dila, 
neka  uživaš  u  vike  ono  dobro  ne  izrečeno,  ko  toliko  želiš  razumiti  i 
znati  na  ovom  svitu.  Kada  to  slišah,  počeh  pitati,  gdi  si  ti  ki  te 
čudne  riči  danas  govoriš  nigdar  od  mene  ne  slišane.  Odgovori  ljubez- 
nivo:  ovo  je  duša  Jerolimova,  komu  si  list  poča’  pisati,  kad  se  u 
Betlemu  dilih  od  tila,  pren  sada  u  ovu  uru,  ka  vesela  i  radosna  grede 
u  kraljevstvo  nebesko.  A  za  to  drage  sestre,  kako  li  manje  razumimo 
na  ovom  svitu  onu  veliku  slavu,  to  ju  veće  imamo  želiti ;  želeći,  ju  dobra 
i  sveta  dila  činiti,  a  to  neka  onu  slavu  budemo  uživati,  ka  je  toliko 
velika,  da  je  toliko  ni  oko  ćlovičasko  vidilo  ni  uho  slišalo  ni  pamet 
človičaska  razumila,  ku  nam  milostivi  Isukrst  dopusti  ovde  po  mi¬ 
losti  a  onamo  po  slavi,  u  ku  nas  pripeljaj  otac  i  sin  i  duh  sveti,  amen. 
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znanosti  i  umjetnosti  22  svibnja  1869 

PRAVI  ČLAN  S.  LJUBIĆ. 

Spom.  I.  God.  1434.  16  srpnja,  u  Ulmi. 

Sigismunđus  divina  favente  clementia  Romanorum  imperator  sem- 
per  augu9tus,  ac  Ungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex,  vene- 
rabili  Joanni  de  Dominis  de  Jadra  *,  episcopo  et  consiliario  nostro  et 
fideli,  sincere  ac  grate  dilecto,  gratiam  cesaream  et  omnem  bonum. 
Venerabilis  consiliarie  sincere  dilecte,  magnus  et  eximius  tue  since- 
ritatis  affectus,  quem  ad  nos  et  sacrum  romanum  geris  imperiura, 
nec  non  integritas  fidei,  tua  sapientia  et  industria,  quibus  coram  im- 
periali  maiestate  nostra  eiperimento  multiplici  claruisti,  nos  aliciunt 
et  inducunt,  ut  personam  tuam  ac  ceteros  de  domo  tua  propter  me- 
rita  tue  devotionis  congruis  extollamus  honoribus  et  specialibus  mu- 
nificentiis  decorem.  Sane  licet  progenitores  tui  et  tu,  dilecte  consi¬ 
liarie  noster,  ab  antiquissimis  retro  temporibus  gestaverint,  tuque  et 
tota  domus  illa  de  Dominis,  quemadmodum  clara  informatione  didi- 
cimus,  gestaveritis,  et  hodie  gestetis  arma  sive  insignia,  videlicet  scu- 
tum  bipartitum ,  in  sumitate  rubeum ,  et  in  basse  aureum  sive  gla- 
cum,  superiori  rubea  parte  stella  argentea  octo  radiis  extensis  inter- 
mixta  cum  galea  medio  leone  aurei  coloris  pedibus  extensis  ac  ense 
in  ungulis  continente  fulcito,  illisque  insigniis  usi  fueritis  usquequaque, 
tamen  quia  tua  devotio,  dilecte  consiliarie  noster,  nobis  presentialiter 
in  sacro  Basiliensi  concilio,  in  rebus  sancte  romane  ecclesie  et  sacri 
romani  imperii  usque  modo  feliciter  tuis  consiliis  et  operibus  asti- 
tisti,  dignum  duximus  illis  respectibus  te  domumque  tuam  imperia- 
libus  enceniis  nostris  honoratam  facere,  ut  tu,  qui  imperium  ac  ce- 
sareas  aquilas  servitiis  tuis  sinceris  colis,  honoras,  quibus  imperiales 
decorantur  alumni,  similiter  particeps  fias.  Idcirco  non  per  errorem 
aut  improvide,  sed  animo  deliberato  et  ex  certa  nostra  scientia  tibi 


1  Veli  se  iz  Zadra,  jer  je  ova  porodica  de  Dominis,  rodom  iz  Raba,  g.  1402 
dobila  gradjanstvo  i  plemstvo  zadarsko. 

STAR.  II.  1 


Digitized  by  <^.ooQle 


2 


S.  LJUBIĆ. 


Johanni  episcopo  et  fratribus  tuis,  ac  omnibus  đe  domo  taa  de  Do- 
minis  legitime  procreatis  bane  specidlem  gratiam  facimus  de  impe- 
rialis  potestatis  plenitudine  presentium  per  tenorem,  vobisque  et  cui- 
libet  vestrnm  impartimur,  ut  in  antea  perpetuis  temporibus  tu  episeope, 
consiliarie  noster,  et  omnes  de  predicta  domo  tua  ad  decorem  et 
meliorationem  antiquorum  armorum  vestrorum  possitis  et  valeatis  de- 
ferre  et  gestare  scutum  quadripartitum  in  prima  acie  atque  quarta 
ex  sinistra  parte  sive  quarta  bassis  aquilam  nigram  bicipitem  usque 
ad  pectus  ambliatam  in  campo  argenteo  sive  albo  coronatam,  et  ex 
opposito  utriusque  aquile  arma  vestra  vetusta  prescripta  cum  casside 
coronata  et  leone  loco  ensis  brere  quodam,  hec  verba  „cesareum  mu- 
nus“  continente,  supine  extenso,  quemadmodum  eadem  arma  in  medio 
huius  nostre  pagine  pictoris  magisterio  clarius  sunt  figurata ;  volentes 
et  decernentes,  ut  tua  devotio  fratresque  tui  et  omnes  de  domo  illa 
de  Dominis  ipsis  armis  sive  insigniis  in  bellis,  hastiludiis,  banderiis, 
sigillis  et  omnibus  exercitiis  militaribus,  tam  ad  serium  quam  ad 
ioeum,  uti  et  gaudere  possitis  et  possint,  et  debeatis  ac  debeant  in 
omnibus  locis  sacri  romani  imperii  et  ceterorum  regnorum,  impedi- 
rnentis  cessantibus  quorumcumque.  Ideo  hoc  non  in  vanum  eognoseas 
esse  collatum ;  sicut  enim  aquila  volatu  suo  volatilia  cuncta  trascendit, 
ita  etiam  non  immerito  imitaris,  ut  qui  fidelitate  tua  apud  maiesta- 
tem  nostram  te  satis  altificas,  more  aquile  volitantis,  omni  prompti- 
tudine  sublimiorem  te  reddas,  et  suscepta  humilitate  spiritus,  quam 
nigredo  aquile  ipsius  demonstrat,  te  in  omni  sapientia  atque  industria 
bicipitem  statuas,  ut  et  reprobis  ex  uno  te  opponas,  et  virtuosis  at- 
que  dignis  ex  alio  capite  sane  persvadeas  taliter,  ut  argenteo  sive 
albo  innocentie  decore  et  munditia  huius  vite  fulcitus,  coronas  aureas 
immarcessibiles,  que  iste  capitibus  supraposite  significent,  petere  me- 
rearis.  Gaudeat  igitur  favore  cesareo  nobilis  domus  tua,  et  de  tanto 
gratiarum  munere  tota  prosapia  tua  exultet,  et  ad  honorem  nostrum 
et  sacri  romani  imperii  tanto  fortius  vestra  solidetur  intentio,  quanto 
vos  ampliori  preventos  conspicitis  munere  gratiarum.  Nulli  ergo  om- 
nino  hominum  liceat  bane  nostre  gratie  et  concessionis  paginam  in- 
fringere,  aut  ei  ausu  quovis  temerario  contradire.  Si  quis  autem  hoc 
attemptare  presumpserit,  nostram  et  imperii  sacri  indignationem  gra- 
vissimam  se  noverit  incursurum  pretentium  sub  nostre  maiestatis  si- 
gilli  appensione  testimonio  litterarum.  Datum  Ulme,  anno  domini 
millesimo  quadrigentesimo  tricesimo  quarto,  die  decima  sexta  iulii, 
regnorum  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  quadrigentesimo  octavo,  ro- 
manorum  vicesimo  quarto,  Bohemie  decimoquarto,  imperii  vero  secundo. 

Iz  rukopisa  Đominiseve  porodice  u  Rabu ,  sada  izgubljena ,  g.  1848 
prepisao  naš  vrli  prijatelj  g.  Iv.  Gurato  Rabljanin. 

Spom.  II.  God.  1556.  17  ožujka,  u  Mletcib. 

Ulustrissimi  et  eccellentissimi  signori.  Bingratio  infinitamente  le 
ss.  vv.  illustrissime  della  buona  et  santa  rissolutione  presa  nella 
causa  di  quel  scelerato  Pomponio  da  Nola,  promettendole  certo,  che 
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la  santitA  di  n.  signore  glie  n’havrA  obligo  grandissimo.  Resta  ii 
venir  al'  essecutione.  Appresso  le  do  notitia,  come  le  lettere  di  co- 
teslo  eccellentissimo  consiglio,  scritte  a  li  giorni  passati  al  magnifico 
podestA  di  Pirano,  per  dio  gratia  hanno  fatto  buon  frutto,  essendosi 
per  virtu  di  quelle  ritenuto  Aurelio  Vergerio,  nipote  di  quella  per- 
duta  anima  del  tristo  Vergerio,  e  se  gli  sono  trovate  molte  scritture 
et  istampe  suspette;  per  ii  che  si  pu6  venire  in  cognitione,  che  quella 
subornatione,  fatta  a  li  giorni  passati  in  Dalmatia,  procedeva  da  questo 
pessimo  fonte.  E  tuttavia  si  trovano  indicii  peggiori  di  quella  mala 
semente.  Hora,  perchA  ii  detto  magnifico  podestA  non  ha  molto  modo 
di  custodia,  et  ii  caso  A  importantissimo,  massime  per  terrore  de  gli 
altri,  supplico  le  ss.  vv.  illustrissime,  et  in  conformita  di  quel,  che 
hanno  fatto  li  giorni  passati  in  sirail  caso,  vogliano  far  condurre  ii 
detto  Aurelio  sotto  buona  custodia  in  questa  alrna  cittA,  dove  stari 
a  T  arbitrio  dele  ss.  vv.  illustrissime,  e  se  ne  caverA  quel  frutto,  che 
sari  possibile  per  servitio  del  signor  Iddio  et  servitio  di  questo  se- 
renissimo  dominio.  Ne  occorrendomi  altro,  bacio  le  mani  di  vv.  ss. 
illustrissime.  Dala  stanza  a  li  XVII  di  maržo  MDLVI.  Al  servitio 
de  le  ss.  vv.  illustrissime  PhUippo  Trento. 

ex  tergo :  Agi’  illustrissimi  signori  Capi  de  V  eccelentissimo  con- 
siglio  di  X,  miei  signori  rispettabilissimi. 

Memoriale.  In  Žara  pochi  giorni  sono  fu  mandato  da  un  don 
Giovanni  Antulin  di  Albona,  citti  d'  Istria,  un  tramesso  in  mano  d’ 
un  mistro  Luča  calzolaro  suo  amico,  e  dentro  vi  erano  plichi  di  let¬ 
tere  direttive  al  dottor  Fanfogna,  a  messer  Gio.  Battista  Tetrico, 
et  a  messer  Antonio  Camuglia,  tutti  da  Žara;  quali  aperto  ogn’  uno 
di  loro  ii  suo  plico,  non  trovarono  lettere,  ma  certi  volumetti,  parte 
in  lingua  latina  et  parte  in  ischiava  contro  la  fede  cattolica,  et  di 
tanta  impietA,  quanta  si  possa  sentire.  PerA  si  richiedono  lettere  al 
podestA  di  Albona,  che  subito  faccia  ritenere  ii  predetto  don  Giovanni, 
dal  quale  viene  ii  tramesso,  a  causa  che  si  possa  haver  piena  infor- 
matione,  donde  procedino  opere  tali. 

Miscellanea .  Consiglio  X,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  III.  God.  1599.  30  studenoga,  u  Rokezanu  (u  Češkoj). 

Serenissimo  principe.  L’  amministrator  di  Segna  have  alli  22  del 
presente  licenza  di  andare  a  Pilzen,  et  alli  27  vi  si  6  incaminato.  Fu 
prima  a  Vienna  che  venisse  qui  a  Praga,  dove  parl6  con  mons.  rmo.  nontio 
et  con  ii  signor  Flaminio  Dolfini,  da  quali  ave  anco  modo  di  poter 
vedere  1’  ultimo  decreto  formato  da  s.  maestA  nella  materia  fastidiosa 
d’  Uscocchi ;  del  quale  a  suo  tempo  v.  serenitA  hebbe  aviso  dal  signor 
mio  precessore.  Da  questo  6  nato,  che  mentre  si  A  fermato  qui,  ha- 
vesse  fatto  una  scrittura  da  presentare  sopra  di  ci6  a  sua  maestA,  nella 
quale  alterava  in  qualche  parte  V  opinione,  che  haveva  a  Vienna,  et 
la  scrissi  alla  serenitA  v.,  come  ella  vederA  della  medesima,  che  le  invio 
con  la  mia  debita  riverenza.  Ha  voluto  egli  communicarmela  in  con- 
fidenza  secondo  quella  interna  devotione,  che  porta  a  v.  serenitA,  ne 
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io  me  ne  sono  mostrato  renitente ,  si  per  non  raffređare  ii  sno  calore 
con  questa  durezza  nel  suo  servitio,  come  anco  per  poter  di  tutto, 
come  č  mio  debito,  dar  conto  a  v.  sereniti ;  ii  che  perč  ho  fatto  sem- 
pre  da  me,  senza  che  per  alcun  verso  imaginabile  vi  possa  esser  in- 
teressato  ii  publico  ne  ii  mio  ministerio;  et  la  scrittura,  che  invio, 
6  anco  senza  sua  saputa.  II  vederla,  credo,  che  haverš,  giovato  qualche 
poco,  se  non  in  tuito,  perchč  in  essa  vi  interseriva  la  materia  della 
navigatione  e  qualche  altra  coseta  appresso,  le  quali,  per  ii  debole 
mio  senso,  non  potevano  se  non  metter  alcun’  impedimento  a  quello, 
che  giustamente  si  pretende.  Io  desiramente  gli  considerai  da  me 
quello,  che  ho  creduto  esser  piu  conveniente,  conforme  a  quanto 
scrissi  a  v.  serenitš-  sotto  li  doi  del  presente,  che  non  replico.  Egli  h 
restato  capacissimo  di  tutto,  et  1’  ha  poi  accommodata  nel  modo,  che 
vederži  dalla  seconda  scrittura,  che  venirš,  anch'  essa  con  le  presenti. 
Credo,  che  sia  servitio  di  v.  serenita,  che  non  si  parli  d’  altro,  che 
di  levar  gli  Uscochi  da  Segna,  senza  entrare  per  pensamento  in  cose 
lontane  da  questo  punto.  Mi  ha  detto,  che  ha  stimato  non  essere  a 
proposito  mettersi  a  contradire  al  decreto  di  s.  maest&,  perchč  si  refor- 
misse  assolutamente,  ma  bene,  sotto  pretesto  di  facilitar  la  sua  espe- 
ditione,  fare  1’  istesso  et  introdur  quelle  cose,  che  da  lui,  come  pra- 
tichissimo,  sono  giudicate  a  bastanza  per  terminar  quei  travagli  et 
con  sicurta  et  con  prestezza.  Tutto  questo  egli  mi  ha  communicato, 
con  pregarmi  di  secretezza,  perche  se  qui  si  risapesse,  oltre  che  sa- 
rebbe  la  sua  totale  rovina,  restarebbe  certo  anco  v.  s.  priva  di  questo 
mezzo,  quando  gli  fosse  levata  la  fede;  et  come  molto  pratico  et  in- 
telligente  in  questi  affari,  et  benissimo  affetto,  pu6  in  ogni  tempo 
grandemente  facilitare  queste  difticolt^  con  li  raccordi  e  modi,  che 
propone,  e  coadiuvare  ii  buon  servitio  della  serenita  vostra. 

Depeša  Petra  Duodo}  poslanika  mletačkoga  u  Pragu ,  u  mlet.  arkivu . 

Prilog  uz  depešu  30  studenoga  1599  poslanika  mletač¬ 
koga  u  Pragu. 

Novum  iudicium  de  re  Segniensi.  Consilium  tandem  initum  circa 
negotium  Segniense,  et  decretum  factum  a  s.  ces.  mai.  de  parte  illius 
militiae,  nempe  de  venturinis  solis  Segnia  abducendis,  si  omnes  pror- 
8us  liberos  milites  complectitur  indeterminate  quot  quot  non  habent 
stipendia,  suas  adhuc  et  non  leves  patitur  difficultates.  Primum  nam, 
si  ita  intelligetur,  difficillimum  ac  fere  impossibile  est  ad  exequen- 
dum,  deinde  est  etiam  pernitiosum  partibus  ipsis  et  terris  austriacis. 
Demum  nullius  prorsus  remedii  ad  sedandas  turbas  cum  Venetis.  Nam 
primo  si  debent  illi  iidem  omnes  venturini  amice  educi  et  in  aliis 
praesidiis  eiusdem  regionis  et  confinii  collocari,  non  nisi  magnis  sti- 
pendiis  se  educi,  imo  et  via  patientur,  cum  maxima  illorum  pars 
numerosas  alat  familias ;  et  si  tanto  cum  labore  vetera  stipendia  sol- 
vuntur,  quid  fiet  novis  et  magnis  sumptibus  super  additis  et  ventu¬ 
rinis  et  Germanis.  Si  vero  etiam  inviti  sint  expellendi,  ut  quisque 
šibi  alibi  consulat,  aut  in  alias  regiones  amandandi,  ingentes  eiita- 
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buntur  tumultus,  et  tragoediae,  nam  etiam  stipendiarii  et  cives  plu- 
rimi  cum  venturinis  maximis  affinitatum  et  amicitiarum  colligati 
vinculis,  aut  non  sinent  eos  abduci,  aut  ex  civium  numero  eos  esse 
contendent,  aut  ad  tempus  aliquo  secedere  suadebunt,  paulo  post  in 
urbem  paulatim  irrepturos,  aut  simul  cum  illis  magna  pars  recedet 
sive  ad  Venetos,  ut  iam  nonnulli  fecerunt,  deticientes,  sive  esset,  quod 
peius  est,  ad  ipsum  turcam,  quod  iam  aperte  plerique  minantur;  ex 
quo,  quae  pericula  et  urbi  et  finibus  vel  ab  his  ipsis  immineant, 
facile  est  iudicare.  Deinde  esto  sine  turbis  et  recedant,  et  alio  com- 
migrent,  extra  regionem  perpetuo  permansuri,  et  in  locum  ipsorum 
germanica  manus  inducatur;  forte  urbs  et  arx  tuta  erit,  et  satis  cu- 
stodita,  ac  defensa,  nihilominus  incursiones  turcarum  in  Vinodolum, 
in  Pifcam,  in  Charsum,  et  similia  loca  seren.  Ferdinaudi  quis  cohibe- 
bitur.  Certe  soli  stipendiarii  sine  venturinis  numquam  satis  erunt, 
imo  ne  andebunt  quidem  urbe  egredi:  cum  praesertim  multi  ex  his 
sint  prorsus  inhabiles  ad  velitationes  illas  in  saxis  et  rupibus  pro- 
prias  illius  gentis  et  nationis;  et  quemadmodum  solum  nomen  Usco- 
corum  Segniae  degentium  retinet  Turcas  illorum  finium,  quominus  au- 
deant  erumpere,  ita  cum  primum  cognoscerint  totum  nervum  illius 
militiae,  qui  est  ex  venturinis,  iam  abesse,  audebunt  TergestUm  usque 
et  Labacum  excurrere.  Demum  esto  et  facile  sit  id  exequi,  et  nulla 
sint  haec  incommoda,  quorsum,  hoc  decretum  nimirum,  ut  vel  sic  Ve- 
netis  fiat  satis,  et  a  molestiis  liberentor ;  sed  certe  molestiae  et  turbae 
non  cessabunt,  quo  usque  etiam  stipendiariis  totum  mare  liberum 
relinquitur,  quandoquidem  plurimi  ex  his  nihil  minus  lucris  mariti- 
mis  inhient  quam  venturini,  et  si  stipendiariis  relinquitur  perinde, 
etiam  potest  relinqui  venturinis :  nam  si  est  spes,  ut  illi  a  praefectis 
in  officio  coutineantur,  ne  iniuriis  afficiant  Venetos,  illorumve  subditos, 
eadem  etiam  est  spes  de  his  cohibendis,  nam  idem  moetus  paenae  aeque 
potest  omnibus  infligi,  et  aeque  omnes  coercere :  sed  sicut  iam  per  tot 
annos  neutri  ab  iniuriis  ulla  aut  stipendiorum  commoditate  aut  moetu 
paenae  abstinuerunt,  ita,  ne  post  hac  quidem  abstinebunt,  nisi  forte  ad 
breve  tempus,  ut  diulurna  docuit  experientia.  Sed  abstineant  profecto 
et  perpetuo  cohibeantur  ab  iniuriis  (quod  ego  etiam  de  multis  sti¬ 
pendiariis  puto  iam  deploratum),  certe  potissime  Venetorum,  molestiae 
et  querelae  sicut  damna  omnia  etiam  solis  Turcis  illata  a  Segniensibus 
mediante  mariš  commoditate,  in  ipsorum  erarium,  imo  in  ipsorum 
periculum  et  ferme  caput  redundare:  nam  illa  est  quotidiana  Turcae 
vox,  se  mariš  Adratici,  instructa  classe  curam  habiturnm  ad  suorum 
merces  suaque  loca  adversus  Segnienses  tuenda,  si  Veneti  curam  hane 
et  custodiam  negligent.  Itaque  si  Segniensi  militiae  liberum  sit  abso- 
lute  etiam  sola  Turcarum  loca  mari  invadere,  que  tamen  vix  ulla 
sunt,  ad  que  possint  recte  navigiis  appellere,  quin  prius  necessario 
transitum  faciant  per  terras  Venetorum  aut  Ragusinorum,  malima 
cum  ipsorum  iniuria  et  periculis  (sive  illi  stipendiarii  sint,  sive  etiam 
venturini,  nam  perinde  est),  eadem  vigent  incommoda,  aeeđem  mole¬ 
stiae,  aeedem  difficultates  sive  adsint  sive  absint  venturini.  Veneti 
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etenim  non  modo  propriam  indemnitatem  quaerunt  et  postulant  a  S. 
C.  M.,  sed  etiam  pericula  belli  et  iram  turcicam  ab  se  deprecantur. 

Atque  ita  planum  est,  ut  arbitrura  satis  non  esse  id  consilii,  quod 
captum  est  in  accomodatione  rei  Segniensis :  ac  nisi  prorsus  absoluta 
libertas  armatae  navigationis  Segniensi  militiae  auferatur,  qua  praesertim 
per  loca  Veneta  penetrent,  numquam  querelis  et  contentionibus  finiš  erit. 

Sed  fortasse  nimis  durum  ac  grave  videtur  Caes.  Mai.  sponte  se  ma¬ 
riš  iurisdictione  et  commoditatibus  abdicare.  Sane  quod  spectat  ad 
iurisdictionem,  nunc  non  est  de  ea  litigandum  et  decertandum,  poterit 
enim  semper  salvis  omnibus  suis  iuribus,  et  absque  ulio  proprio  pre- 
giudicio,  in  gratiam  araici  et  vitini  principis  interdicere  suis  mili- 
tibus  liberum  usum  mariš,  nihil  interim  suae  iurisdictionis  cedendo, 
sed  reservando  šibi  adhuc  ius,  eundem  usum  mariš  repetendi,  quoties 
opportunum  šibi  et  necessarium  visum  fuerit;  itaque  nunc  amicitiae 
ergo  cedendo  aliquid  Venetis,  quo  ad  usum,  maiestas  caesarea  non 
faciet  šibi  ullam  iniuriam  aut  pregiudicium.  Fortasse  igitur,  salvo 
etiam  iurisdictionis  iure,  grave  erit  abdicare  se  mariš  commoditatibus. 
Ego  vero  duplicem  dum  taxat  cerno  commoditatem  Caes.  Mai.  in  mari 
Adriatico ;  altera  est  quoad  merces,  negotiationes  et  comercia ;  altera 
quoad  res  bellicas.  De  priori  commoditate  non  dubito,  quin  domini 
Veneti  sint  facile  consensuri,  et  negotiationibus,  ut  prius,  aditus  om- 
nes  aperturi,  cum  prinum  ab  infestatione  Uscoccorum  se  etiam  liberos 
et  tutos  esse  cognoverint;  et  si  qua  peculiaris  est  difficultas,  ea,  si 
amice  proponatur,  procul  dubio  statim  poterit  tota  auferri.  Posterior 
igitur  commoditas,  nempe  bellica,  ut  video,  cordi  haeret.  Haec  porro 
commoditas  in  duobus  potissimum  raihi  videtur  tota  consistere,  alte- 
rum  est,  ut  in  expeditionibus  aliquibus  contra  Turcas  possit  pars 
exercitus  mari  vehi:  alterum  ut  possit  ex  locis  maritimis  Turcicis 
interdum  de  hosto  facilius  notitia  aliqua  et  lingua  haberi.  Atqui 
expeditiones  bellicae,  quibus  mare  prosit,  a  cesarianis  fieri  non  possunt 
aliae  nisi  vel  in  Licam,  Vel  in  Jadrensem  tantummodo  turcicum  agrum. 
Possent,  itaque  retinent  liber  usus  mariš  in  toto  canali  Austriaci  lit- 
toris  ab  oppido  Lovrana,  usque  ad  Jubae  fretum,  seu  durum  quod  li- 
citur  promontorium,  in  quo,  ut  spero,  domini  Veneti  non  repugnabunt; 
nara  ultra  dictos  terminos,  sicut  necessario  fit  transitus  per  loca  Ve¬ 
neta,  ita  numquam  po  test  contingere,  ut  caesareis  sit  necessarius  in 
ulla  bellica  expeditione  (nam  Clissiaca  occasio  vix  amplius  redibit, 
et  si  rediret,  transitus  hic  facile  habebitur).  Quod  vero  attinet  ad 
alteram  commoditatem  de  notitia  et  lingua,  si  interdum  ea  ha- 
benda  esset  ex  Dalmatia,  neque  in  hoc  Venetos  repugnaturos  credo, 
quin  possint  ministri  caesarei  interdum  ad  duos  vel  tres  lembos, 
ultra  costitutos  terminos  in  Dalmatiam  emittere  cum  patentibus 
capitanei,  quibus  tutum  transitum  habeant  a  Venetis  triremibus,  ut 
a  piratarum  grassatorumque  navigiis  secernantur.  Atque  ita  com¬ 
moditas,  quae  esset  ad  spoliandos  et  depredandos  pagos  Turcis  sub- 
ditos  per  Dalmatiam,  praeterquam  quod  plena  est  iniuriis,  certe  non 
est  publica  ulla  comoditas  bellica,  sed  soli  privatae  militum  avaritiae 
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inservit.  Unde  et  facile  potest  ea  caesar  carere,  cum  praesertim  noa 
sit  difficile  pagos  illos  omnes  tributarios  facere,  qui  ad  redimendam 
veiationem  sunt  parati  militibus  Segniensibus  bonam  summam  pe- 
coniae  quotannis  pendere,  quae  possit  iilis  longe  utilior  redere,  quam 
pendere. 

Dicet  aliquis,  maneat  ergo  tota  militia  Segniae,  maritima  tamen 
illi  navigatio  ultra  illos  terminos  prohibeatur ,  atque  ita  erunt  omnia 
accomodata;  qui  tamen  loci  et  personarum  notitiam  habet,  quique 
mnltorum  iam  annorum  experimenta  inspicit,  facile  ostendet,  nullas 
leges,  nullam  prohibitionem ,  nullos  magistratus  posse  impedire,  quo- 
minus,  si  degat  militia  illa  tota  Segniae,  ntatur  commoditate  mariš 
ultra  omnes  terminos  et  ultra  omnia  praescripta  ad  omnem  libidinem 
et  avaritiam,  conniventibus  saepe  ipsis  praefectis  ob  spem  lucri.  Nullo 
igitur  modo,  salva  pače  et  amicitia  cnm  Venetis,  potest  Segniensis 
militia  (ezcepto  necessario  Germanicorum  praesidio  arcis  et  urbis)  ibi 
tota  commorari.  Ac  nisi  omnes  prorsus  Iam  ex  venturinis  quam  ex 
stipendiariis  quot  qnot  sunt  ad  piraticam  propensi  inde  abducantur, 
et  procnl  a  mari  collocentnr,  numquam  finiš  erit  marum  et  conten- 
tionum.  Non  enim  negarim,  et  inter  stipendiarios  multos  esse  ad 
piraticam  et  latrocinia  propensissimos,  imo  vero  duces  et  magistros 
piraticae,  et  inter  venturinos  multos  item  esse  bonos  viros,  quietos, 
pacatos,  et  omnis  aequitatis  amantissimos ,  ut  immerito  debeant  aut 
illi  aut  hi  universali  decreto  Segnia  excludi.  Propterea  longe  melius, 
utilius,  commodius,  et  facilius  esset,  ac  pro  toto  negotio  consultius, 
si  stipendia,  quae  Segniensi  militiae  tribuuntur,  ea  omnia  ad  superiora 
propugnacula  Octocciacz,  Brigne  et  Prozor  transferrentur,  et  ad  mi¬ 
nimum  ducenti  aequites  ibi  instituerentur,  quod  sane  eođem  fere  sumptu 
fiet,  quo  Segnienses  bona  ex  parte  inutiliter  detinentur,  et  aperte 
eiplicarentur  suae  Mai.  nomine,  neminem  in  urbe  Segnia  stipendia  ulla 
ex  incolis  sperari  debere,  sed  qui  ea  vult,  ad  tuendos  fines  in  locis 
praedictis  accingatur;  qui  vero  in  urbe  manere  cupit,  maneat,  sed 
omnino  statuat  ex  propria  industria  debere  vivere,  ex  silvarum,  agro- 
rum,  pascuorum  et  propriae  diligentiae  ac  negotiationum  fructibus,  omni 
prorsus  adempto  usu  bellico  prohibiti  mariš.  Sic  fiet,  ut  inquieti  qui- 
que  et  ad  piraticam  propensi,  adhibita  praesertim  si  esset  aliqua  caesare- 
orum  ministrorum,  qui  homines  noverint ,  fida  diligentia ,  bonis  sti- 
pendiis  allecti,  a  mari  recedant,  et  in  urbe  non  maneant  nisi  pacatiores 
et  industrii  ex  utroque  ordine,  nempe  tam  ex  venturinis,  quam  ex 
stipendiariis,  ex  quibus  sane  stipendiariis  omnes,  qui  cives  sunt  et 
satis  commodi,  relinquent  stipendia,  ut  domestica  et  civili  tranquil- 
litate  perfruantur :  quorum  stipendiis  succedent  illi  venturini,  qui  erunt 
omnino  educendi.  In  urbe  vero  illi  manebunt,  qui  libentissime  iustis 
et  modestis  artibus  se  suasque  familias  alant  et  sustentent,  et  prae- 
terea  absque  stipendiis,  quando  necessitas  ingruerit,  pro  ariš  et  focis 
cogantur  decertare,  ut  vel  nulla,  vel  admodum  levi  Germanorum  manu 
opus  esse  videatur,  praesertim  ad  urbis  custodiam,  sed  solum  arcis 
ordinarium  praesidium^sufficiat,  et  ita  sumptus  frustra  non  augebuntur. 


Digitized  by  <^.ooQle 


8 


S.  LJUBIĆ. 


Atque  hoc  pacto  robur  horainum  conatus  hostium  reprimens  in  illis 
finibus  non  minuetur,  neq ne  vero  novis  magnis  stipendiis  opus  erit, 
et  plene  Venetis  consuletur  ac  fiet  satis.  Neque  hic  ullum  ćemo  in- 
commodum  aut  damnura  aut  praeiudicium  regno,  regi  aut  finibus,  nul- 
lamque  agnosco  hic  annexam  difficultatem,  nisi  quod  spectat  ad  in- 
veniendarn  pecuniam  pro  reficiendis  et  rnuniendis  propugnaculis,  ad  quae 
transferenda  sit  haecmilitia.  Sed  hic  etiam  tolli  facile  potest,  nullis 
sumptibus  regni  aut  regis.  Erunt  procul  dubio  (quod  ego  scio,  et 
exequi  sum  paratus)  mercatores,  qui  nuraerabunt  statim  totam  ne- 
cessariam  pecuniam,  anticipata  quadam  solutione,  ita  taraen,  ut  ipsia 
obligentur  negotia  portus  et  silvae  Segniensis,  locorumque  adiacentium 
ad  statutum  tempus,  prout  convenerit,  nempe  ut  nemini  praeter  illis 
diplomate  caesareo  liceat  coemere  tigna  et  quicquid  ligni  eo  ex  silvis 
afferetur,  inde  asportandum,  ut  fit  in- portu  Buccarensi  ili. mi  domini 
comitis  de  Zrinio.  Quae  sane  negotia  silvarum  et  portuum  per  tot 
annos  iam  omnino  silent,  et  perpetuo  silebunt,  si  haec  compositio  cum 
Venetis  non  ineatur;  ea  vero  inita,  consurgent  maximis  vectigalium 
incrementis.  Itaquae  nullo  emolumento  se  privat  caesar,  imo  maximum 
šibi  parat,  et  interim  nečessaria  finium  raunitio  fiet  absque  ulio  ipsius 
sumptu.  Jam  igitur  noverit  s.  maiestas  post  decretum  ilhid  de  edu- 
cendis  veuturinis,  nulli  executioni  mandatum,  imo  ut  ostendi,  si  la- 
tissime  omnes  venturinos  complectatur,  vix  unquam  mandandum,  ni- 
hilo  segnius  Venetos  mariš  aditus  obstringere,  persequi  Segnienses, 
Venetomm  obiectas  insultas  depredari ,  et  omnia  ex  utraque  parte 
hostilia  exerceri,  gravissimo  utriusque  partis  damno  et  incoinmodo. 
Ex  eo  porro  consilio,  quod  nunc  proposuimus,  de  stipendiis  alio  trans- 
ferendis,  citra  omnem  prorsus  incoramodum  omnemque  sumptum  haec 
bona  et  commoda  consequentur.  Segniensis  militia  ab  extremis  angu- 
stiis  liberabitur.  Eiusdera  militiae  robur  totum,  ad  fines  tuendos  aptis- 
simum,  nullis  fere  auctis  sumptibus  detinebitur,  inutilia  stipendia  ab 
inutilibus  personis  ad  utiles  utiliter  transferentur.  Propugnacula  ma- 
ximi  momenti,  quibus  grave  a  Turcis  imminet  periculum,  nullis  regni 
sumptibus  excitabuntur  ac  reficientur.  Militiae  illi  et  toti  regimi 
egregie  consuletur,  et  mirae  commoditates  parabuntur.  Fines  regni 
melius  defendentur,  et  dilatabuntur.  Kegia  et  archiducalia  vectigalia 
vetera  restituentur  et  nova  instituentur.  Mariš  necessarius  et  oppor- 
tunus  usus  etiam  bellicus,  nunc  sublatus  et  impeditus,  liber  et  expe- 
ditus  habebitur,  iniuriarum,  oppres9ionum,  rixarum  et  turbarum,  etiam 
forte  importuni  belli  occasio  omnis  prescindetur ,  et  quod  caput  est, 
cum  dominis  Venetis  integra  amicitia,  qualis  Christianos  principes 
decet,  mire  conciliabitur,  quam  sane  plurimum  et  ad  bella  ungarica, 
et  fortasse  ad  universale  foedus  contra  Turcam  compingendum  profu- 
turam  vehementer  spero.  Quod  vero  nunc  adeo  aspere  et  severe  se 
gerant  non  modo  contra  sontes,  sed  et  contra  insontes  Fluminenses, 
Tergestinos  et  alios,  cum  illam  unam  obtendant  causam,  nirairum 
Segnientium  depressionem  et  quam  strictissimam  possunt  Uscoccorum 
obsidionem,  ne  ullos  habeant  commeatus,  ullave  emolumenta  ex  vi- 
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cinis  locis,  ac  sic  eos  perdant,  quorum  infestationibus  irritantur,  sa- 
tisfiat  iam  illis  in  praecipuo  quod  cupiunt,  auferatur  illis  hoc  velum, 
si  velum  est,  et  eicusatio,  tune  apparebit  unicam  ne  Segniensium, 
et  Uscoccorum  causam  insectentur.  Profecto  omnia  bonae  amicitiae  et 
vicinitatis  munera  aperte  pollicentur,  solis  sublatis  Uscoccorum  infe¬ 
stationibus  infestationumque  periculis.  Quare,  ut  paucis  iudicium 
meum,  qualecuraque  illud  sit,  hac  in  re  explicem  et  concludam,  puto 
operae  pretium  futurum,  si  sacra  caesarea  regiaque  maiestas  decretum 
illud  boe  pacto  explicaret  et  moderaretur,  nimirum  quemcumque,  qui 
caesaris  stipendiis  vult  frui,  debere  in  superioribus  propugnaculis  mi- 
litare.  Reliquos  vero,  qui  voluerint  Segniae  et  in  locis  adiacentibus 
manere  et  ex  proprio  labore  et  industria  vivere,  non  ex  ulla  spe  ma- 
ritimae  railitiae,  posse  libere  cum  aliis  vicinibus  consistere.  Et  quum 
haec  non  possunt  statim  executioni  mandari,  optimum  esset,  ut  inte- 
rim,  dum  omnia  disponuntur,  tractantur  et  parantur,  Segnieuses  omnes 
arctissima  inhibitione  cohiberentur,  ne  in  mare  armati  excurrant,  prae- 
sertim  extra  canale  ordinarium  Segniense,  ut  hine  statim  possemus 
obtinere  a  Venetis  persecutionis  suspensionem,'  ne  quid  novae  maioris 
turbae  interea  contingat,  et  adituum  maritimorum  laxationem  ad  vi- 
tanda  presentia  incommoda  negotiationesque  restituendas,  nec  non  ad 
sedandos  tumultuantes  Segnieuses  undique  praeelusos;  quibus  etiam, 
summis  iam  angustiis  laborantibus,  numerare  omnino  statim  oporteret 
partem  saltem  aliquam  debitorum  stipendiorum,  quae  ab  illis  multo- 
rum  iam  mensium  desiderantur. 

Interim  vero  statuantur  comraissarii  caesarei  et  archiducales  plena 
auctoritate  in  partibus  illis,  apud  quos,  sive  Segniae,  sive  in  oppido 
Fluminis  s.  Viti,  sive  Tergesti,  aut  ubi  commodius  visum  fuerit,  possit 
agi  et  statui  circa  pecuniam  et  obligationes  supra  positas ;  qui  cum 
inventa  et  accepta  peccunia  loca  iam  nominata  reficienda  et  muni- 
enda  curent,  militiamque  eo  transferrant ,  ac  circa  stipendia  et  bo¬ 
nom  regimen  tum  militiae  tum  civitatis  nec  non  circa  negotiationes, 
portus  ac  vectigalia  statuant  et  ordinent,  ut  commodissimum  et  op¬ 
timum  visum  fuerit.  Ad  dei  opt.  max  gloriam,  et  sacre  caesarae  regiae 
maiestatis  obsequium.  Marcus  Antonius  de  Dominis  episeopatum  Se- 
gniensis  et  Modrussensis  administrator. 

Spom.  IV.  God.  1599,  20  prosinca,  u  Pragu. 

Serenissimo  principe.  L’  amministratore  di  Segna  scrive  qui,  di 
haver  presentata  la  scrittura  alli  ministri,  che  mandai  a  vostra  sere- 
nit&,  e  che  stava  attendendo  di  esser  chiamato  per  dechiarire  sopra 
li  punti  proposti  piu  amplamente  in  voće  la  sua  opinione. 

Dobio  je  prepiše  svih  spisa ,  koji  su  se  izmienili  tečajem  ove  rasprave, 
te  jih  šalje.  Medju  njima :  1.  Opomenka  poslanika  papinskoga  Flaminia 
Delfini  na  cesara,  kojom  se  zahtievalo,  da  hrvatski  vojevoda  i  načelnik 
senjski  budu  katolici ,  da  se  svi  Uskoci  iz  Senja  izvedu ,  a  mjesto  njih 
ondje  postave  drugi  najmenici ,  da  grad  brane ;  da  vojnici ,  koji  su  od - 
prije  ondje  služili ,  ne  budu  više  u  Senj  uvedeni;  da  se  Uskokom  ladje 
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otmu ;  i  da  se  u  onom  gradu  vise  ne  primaju  izgonjenici  i  bjegunci,  navlastito 
mletački.  2.  Pismo  papino  na  cara  u  Pragu  od  28  kolovoza.  3.  Pismo 
carevo  na  papu  kao  odgovor  od  27  rujna  1599. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Pt  agu  Petra  Duodat  u  mlet.  arkivu. 

Prilog  I  uz  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Pragu  od 
20  prosinca  1599. 

Imperatori  electo.  Carissime  in  christo  fili  noster  salutem  etc.  Ve- 
tus  et  molestum  negotium  de  praedonibus  Uscocchis  a  Segniensi  civi- 
tate  penitus  removendis  quantopere  nos  solicitet  novit  maiestas  sua, 
cui  saepe  et  efficaciter  imprimis  de  eo  scripsimus,  et  cuius  tantum 
causa  hominem  fortem  et  nobilem  et  nobis  apprime  carum  Flami- 
nium  Delfinum  ad  te  misimus,  et  tandiu  apud  te  commorari  iubemus 
neque  non  possumus,  nisi  tota  re  confecta ;  hane  curam  deponere  nec 
certe  desistemus,  quo  minus  omne  officium  omnemque  contentionem 
aqud  te  adhibeamus,  quoad  materia  et  veluti  seminarium  multorum 
amputetur,  et  radicitus  evellatur.  Sic  nos  expedire  intelligimus  et 
maiestati  tuae  privatim  et  publicae  utilitati,  ne  ob  paucorum  praeditorum 
hominum  insolentiam  Christianae  reipublicae  quies  et  tranquillitas  in 
maximum  discrimen  adducatur,  et  tanquam  ex  tenui  favilla  ingens 
flamma  excitetur,  de  qua  postea  estinguenda  sero  et  fortasse  inaniter 
laboremus.  Itaque  qulim  ex  hac  specula  gravissima  detrimenta  et 
iam  prope  impendentia  praevidemus,  propterea  maiestarem  tuam  hor- 
tamur  etiam  atque  etiam,  et  quam  possumus  efficacissime  rogamus 
et  requirimus  in  domino,  ut  tandem  a!iquando  molestissimo  negotio 
finera  imponas,  et  omnino  atque  absolute  imponas ;  non  enim  sat  est, 
adventitios  Uscocchos  solummodo  removere,  omnes  etiam  praesidiarii 
et  permanentes  rejiciendi  sunt,  et  alio  militum  et  custodum  genere 
utendum,  ut  huius  mali  radices  omnes  et  fibrae  stirpitus  eradicentur, 
alioquin  nullus  unquam  querelis  et  controversiis  erit  finiš,  neque  tu 
neque  nos  hac  molestia,  si  aliter  fiat,  unquam  carebimus.  Quare  ite- 
rura  et  saepius  a  te  petimus,  ut  hane  perpetuae  perturbationis  causam 
in  totum  tollas,  ne  ulio  relicto  germine  deteriora  producat;  quod  si 
ita  est,  quod  maiestas  tua  expetat,  aut  auxilio  aliquo  indiget,  animi 
sui  sensum  aperte  exprimat,  tantum  apud  se  statuat,  ut  hine  rei 
finem,  ut  dicebamus,  adducas,  quod  ita  ardenter  cupimus,  ut  arđen- 
tius  certe  cupere  non  possimus ;  cogit  nos  rei  gravitas  hortari,  urgere, 
contestari ;  neque  nos  finem  faciemus,  donec  maiestas  tua  finem  ipsa 
faciat,  hoc  est,  Uscocchos  omnes  longissime  amoveat,  quod  item  Fla- 
minius  iussu  nostro  coram  te  facere  non  intermittet.  Datum  etc.  (28 
augusti). 

Prilog  II  uz  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Pragu  od 
20  prosinca  1599. 

Beatissime.  Ex  sanetitatis  vestrae  litteris,  ad  nos  28  augusti  scriptis, 
satis  intelligere  potuimus,  quam  negotium  de  Uscocchorum  Signiensium 
eicursionibus  compescendis  ipsam  solicitam  habeat.  Quae  solicitudo  cum 
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nobis  cum  sanctitate  vestra  communis  sit,  nihil  eorum,  quae  ad  re- 
medium  illis  malis  certum  ac  solidum  adferendum  opportana  iudice- 
mus,  intermittimus.  Jam  ante,  quod  statuerimus,  sanctitatem  vestram 
meminisse  existimamus.  Ut  vero  plenam  id  ac  desideratam  executio- 
nem  sortiretur,  quibuscumque  potuimus  modis  in  hodiernum  usquo 
diem  ursimus,  liberos  Uscocchos  et  nulli  sacramento  obstrictos  Segnia 
removeri  iussimus,  atque  erario  nostro,  ut  minor  in  stipendiis  persol- 
vendis  sese  difficultas  offerat,  aliquam  in  Germanorum  praesidium,  a 
quo  caeteri  Uscocchi  coercentur,  summam,  quod  ante  hac  nunquam 
moriš  aut  obligationis  fuit,  promisiraus,  ac  reliqua  responsi  nostri 
Flarainio  Delphino  dati  capita  praestari  atque  impleri  voluimus. 

Ut  vero  Uscocchi  in  universum  omnes,  et  quidem  illi,  qui  incolae, 
qui  cives  sint,  ibidemque  familiara  habeant,  inde  relegentur,  multis  de 
causis  statui  nequit,  neque  finibus  illis ,  quos  illi  non  minus  vicino- 
rum  quam  nostro  bono  tuentur,  expedit.  Ut  enim  alia  taceantur,  hoc 
dicendum  est,  libertati  regni  Hungariae  illud  contrarium  fore,  cuius 
ordines  reclamarent,  ac  de  violatis  imminutisque  nationis  suae  iuribus 
ac  privilegiis  quaerendi  causam  haberent.  Ut  iniustae  praedationes  ac 
pergrassationes  maritimae  prohibeantur,  praecipuum,  quod  in  hac  re 
tota  considerandum  esse  ducimus.  Id  autem  cum  fieri  posse  existi- 
memus  germanico  praesidio  in  locum  liberorum  et  extraniorum  Uscoc- 
ehomm  submittendo  stipendiorum  eo  pertinentium  partem  nos  tan- 
tisper  suppeditaturos  recepimus,  donec  per  navigationem  liberam  te- 
lonia  passim  ac  vectigalia  maritiina  redintegrentur ,  unde  postea 
facultas  integra  praesidiariis  stipendia  solvendi  suppetat.  Atque  his 
quidem  de  rebus  ad  serenissimum  archiducem  Ferdinandum  patruclem 
nostrum,  ne  in  longiores  eorum,  quae  iam  ante  constituta  sunt,  moraš 
executio  protrahatur,  diligenter  acriterque  scribimus,  quem,  quod  sua- 
rum  sit  partium,  omnino  facturum  confidimus.  Ad  eura  vero  magis 
animandum  ac  sublevandum,  si  sanctitas  vestra  aliquid  decernere 
subsidii  paterne  voluerit,  rem  se  dignam  praestiterit.  Cui  dignos  prae- 
clarissimorum  in  rempublicam  christianam  meritorum  fructus  ad  pre- 
mium  ab  immortali  deo  precamur.  Datum  Pilsnae  27  septembris,  anno 
1599.  Ad  tergum .  Beatissimo  in  christo  patri  domino  Clementi  VIII 
divina  providentia  sanctae  romanae  ac  universalis  ecclesiae  summo  pon- 
tifici,  domino  reverendissimo. 

Spom.  V.  God.  1600.  3  siečnja,  u  Pragu. 

Serenissimo  principe.  L’  amministrator  di  Segna  scrive  qui  al  signor 
Flaminio  Delfini,  che  gli  fossero  stati  deputati  intorno  alli  suoi  rac- 
cordi  ii  signor  Mecar  et  ii  signor  Prainer  viče  presidente  della  ca- 
mera,  dove  si  trattino  le  materie  del  danaro,  et  che  T  havessero 
ascoltato  con  loro  sodisfatione. 

Depeše  poslanika  mletačkog  u  Pragu  Petra  Duoda ,  u  mlet .  arkivu. 

Spom.  VI.  God.  1600.  17  ožujka,  u  Gradcu. 

Illustrissimo  sig.  mio  osser.mo  (naime  Petar  Duodo)  Sono  parecchi 
giorni,  ch’  io  giunsi  a  Gratz  con  felicissimo  viaggio,  inanzi  le  pioggie 
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et  disfacimenti  di  nevi  et  ghiacci,  quali  perd  subito  sequirono  con 
grand’  inondatione  d’  acque.  Subito  proposi  ii  negotio  a  quest’  altezza 
serenissima,  da  cui  hebbi  gratissima  et  cortesissima  audienza ,  et  se 
ne  rallegrd  et  compiacque  somraamente.  Diede  ordine,  che  si  consul- 
tasse  nel  regimento,  quanto  era  da  me  proposto,  et  dalla  maesta 
cesarea  a  sua  altezza  inviato.  Cosl  uniti  li  consiglieri  bellici  et  della 
camera  con  esso  regimento,  lodorono  sommamente  et  approvorono  in 
tutto  et  per  tutto  li  partiti  proposti,  con  pensiero  et  desiderio  di 
promoverli  con  ogni  prestezza  et  diligenza.  Prima  per6  di  dar  la  ri- 
sposta  a  s.  maesta  giudicorono  doversi  communicare  questo  negotio 
a  tutte  le  provincie,  che  in  esso  sono  interessate,  et  havere  ii  parere 
loro.  Cosi  si  spediscono  in  diligenza  lettere  con  messi  alii  capitani 
d7  esse  provincie,  a  quello  della  Charintia,  a  quello  del  Cragno,  che  ž 
insieme  generale  della  Crovatia,  et  credo  anche  al  ban  di  Crovatia, 
ch h  quelli  della  Stiria  sono  qui  presenti ;  et  anco  converri  andare  in 
persona  ad  informare  almeno  ii  predetto  generale;  nel  che  si  vede 
chiaramente,  che  V  hanno  abbracciato  molto  seriamente  et  ch’  hanno 
animo  di  fare  da  dovero,  Et  perchfc  questo  negotio  ha  da  caminar 
con  qualche  longhezza,  m’  h  venuto  desiderio  et  pensiero  di  procu- 
rare  o  far  procurare  dalla  santi  ta  di  N.  S.,  che  s7  impetri  dalla  re- 
publica  una  sospensione  di  retentioni,  accić  fra  tanto  non  segua  qual- 
che  rottura  d7  iraportanza ,  che  possi  poi  guastare  ii  tutto ;  per  la 
quale  vedr6  prima  di  cavare  da  questo  serenissimo  commissioni  et 
ordeni  certi  et  securi,  che  li  Scocchi  in  tutto  et  per  tutto  s’  asten- 
gano  d’  uscir  in  mare  fuori  del  loro  ordinario  canale  tra  tanto,  che 
si  tratta  et  maneggia  questo  negotio.  II  che  sarebbe  di  grandissimo 
giovamento,  et  facilitarebbe  sommamente  ogni  buona  risolutione. 
Quest’  h  quanto  m’  h  occorso  farle  sapere  sin  hora  del  negotiato, 
accid  anche  lei  aiuti  dal  canto  suo,  et  promuova  questo  beneficio 
commune.  Havrei  scritto  anche  ali7  illustrissimo  signor  Delfini  in 
quest7  istessa  forma,  ma  perche  dubito,  si  sia  gišt  sua  signoria  illu- 
strissiraa  partita,  non  lo  faccio.  Caso  perd,  che  si  ritrovasse  ancora 
costi,  mi  farš,  gratia  di  comraunicarle  la  presente.  Con  che  per  fine 
le  bacio  le  mani,  pregandole  da  dio  signor  nostro  ogni  compito  contento. 
Die  Gratz  li  17  maržo  1600.  Di  vostra  signoria  illustrissima  affm.mo 
servitore  Mare’  Antonio  de  Dominis  V  eletto  di  Segna. 

Prilog  uz  depešu  od  27  ožujka  1600  poslanika  mletačkoga  u  Pragu 
Petra  Duoda ,  u  arhivu  mletačkom . 

Spom.  VII.  God.  1600.  28  travnja,  u  Gradcu. 

Illustrissimo  signor  mio  osservantissimo.  In  risposta  di  una  di  vo¬ 
stra  signoria  illustrissima ,  portatami  dal  signor  Antonio  Nigroni, 
altro  non  ho  da  dirli,  se  non  che  parendomi  fuori  di  proposito,  che 
si  pigliasse  ii  parere  di  tanti  in  tanto  diversi  lochi,  procurai  di  far 
mu  tare  quella  risolutione  per  schiffare  l7  intrico  di  varii  humori  et 
le  lunghezze,  ch’  indi  seguivano.  Et  cosi  ottenni,  che  dal  Cragno  solo 
si  pigliasse  questo  parere.  Ho  le  commissioni  in  mano,  et  fra  duo 
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o  tre  giorni  collž  m’  avviarb,  finite  che  saranno  queste  solennitž,  di 
qneste  sontuosissime  nozze.  Mi  son  gi&  due  volte  abboccato  con  1’  illu- 
strissimo  Bodoaro,  et  gl’  ho  communicato  ii  tatto.  Ho  mutato  anco 
parere  intorno  alla  sospensione,  che  scrissi,  et  giudico  sia  meglio  non 
entrare  in  questi  trattati.  Non  resterb  di  far  partecipe  vostra  signoria 
illustrissima  di  quanto  procedendo  inanti  s’  haverž,  operato.  Non  le 
dico  niente  di  successi  strani  cotidiani  delle  marine,  che  da  Venetia 
li  sapr&  compitamente ;  et  per  fine  le  bacio  le  mani,  pregandole  ogni 
colmo  di  vera  felicitA.  De  Gratz  li  28  d’  aprile  1600.  Di  vostra  si¬ 
gnoria  illustrissima  affetuosissimo  servitore  Mare’  Antonio  de  Dominis 
1’  eletto  di  Segna. 

Prilog  uz  depešu  od  15  svibnja  1600  poslanika  mletačkoga  u  Pragu 
Petra  Duoda,  u  mletačkom  arkivu. 

Spom.  Vili.  God.  1600.  12  srpnja,  u  Mletcih. 

Venuto  nell’  eccelentissimo  collegio  monsignor  reverendissimo  ve- 
seovo  di  Segna,  parlb  in  questa  sostanza.  Da  poi  serenissimo  prin¬ 
cipe,  eccellentissimi  signori,  ch’  io  fui  eletto  al  carico  di  veseovo  di 
Segna  et  delli  altri  lochi  vicini,  ho  sempre  invigilato  ali’  honor  del 
signor  dio  et  al  benefitio  della  mia  ehiesa,  desiderando  come  buon 
pastore,  che  li  popoli  commessi  alla  cura  et  governo  mio  vivino  nel 
timor  del  signor  dio,  et  si  mantengano  in  una  buona  pače  et  unione 
con  li  vicini.  Questo  fc  stato  principalmente  procurato  da  me  per  ii 
mio  ministerio,  che  mi  obbliga  a  farlo,  et  per  quello,  ch’  io  son  tenuto 
al  servitio  et  commodo  delli  principi  interessati  dali'  una  et  1'  altra 
parte;  per  1’  una,  perchfc  mi  hauno  eletto  et  deputato  a  questo  ve- 
seovato,  per  1’  altra  per  1’  obbligo  naturale,  che  io  ho  a  questo  se¬ 
renissimo  dominio  per  esserle  nato  suddito  et  vasallo  per  citt&  in 
Arbe,  per  pađre  di  časa  Dominis,  et  per  madre  donna  di  questa  illu¬ 
strissima  citt&,  nella  quale  io  mi  son  lungamente  fermato.  Ho  pari- 
mente  procurato  questa  pače  et  unione  per  interesse  mio  particulare, 
perchfe  essendo  io  veseovo  di  Segna  et  đei  vicini  lidi,  quanđo  non 
si  accomodi  ii  negotio,  et  non  vi  si  trovi  qualche  assettamento,  ma 
che  si  continui,  come  segue  al  presente,  in  tanti-  eccessi  barbari  et 
inhumani,  io  son  risolutissimo  di  rinontiar  ii  veseovato,  et  vidurmi 
in  un  simplice  cappellannccio  piu  tosto,  che  governare  et  reggere 
gente  cosi  sfrenata,  cosf  sciolta,  et  cosi  poco  amica  al  signor  dio, 
et  nemica  della  quiete  commune  et  della  pače.  Ho  finalmente  pro¬ 
curato  questo  bene  ricbiesto  et  pregato,  se  bene  commandamenti 
espressi  devono  essere  a  me,  come  sono  le  richieste  et  raccomanda- 
tioni  dalla  santitA  di  nostro  signor,  che  piu  volte  mi  ha  incaricato  et 
mi  ha  raccomandato  questo  negotio  con  brevi  particolari  a  me,  de 
quali  ne  sono  qui  doi,  come  anco  la  copia  di  doi  altri,  scritti  alla 
maestA  dell’  imperatore  et  al  serenissimo  Ferdinando  per  ii  pio  zelo 
et  ardente  volontA,  ch’  b  stata  sempre  et  tuttavia  b  neUa  santitA  sua 
di  vedere  tutti  li  principi  in  pače  et  amorevole  unione  tra  di  loro ; 
et  li  brevi  sono  questi. 
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A1  venerabile  fratello  ii  vescovo  di  Segna.  Clemente  papa  Vili. 
Venerando  fratello  salute  et  apostolica  benedittione.  Habbiamo  per 
ii  passato  havuta  sempre  honorata  opinione  della  virtu  vostra,  et 
ultiinamente  anco  ii  venerabile  fratello  Minutio  arcivescovo  di  Žara, 
vecchio  prela  to,  amico  nos  tro  domestico  et  secreto,  con  molta  vostra 
laude  ci  ha  esposto,  che  nel  negotio  dell*  accomodamento  delle  con- 
troversie  tra  Segnani  et  Venetiani  ne  dimostrate  un  ardentissimo  de- 
siderio,  et  che  ne  havete  proferto  anco  1’  opera  vostra,  che  nel  vero 
sono  operationi  degne  della  persona,  che  tenete,  ne  dubitamo  in  conto 
alcuno,  che  con  ii  mezzo  dell’  opera  vostra  et  deir  auttorita  ancora 
non  siate  per  giovar  in  questo  proposito,  si  chfc  venga  rimossa  1’  oc- 
casione  di  tante  dissensioni,  et  che  alla  fine  godano  quelli  paesi  la 
desiderata  loro  quiete.  Per  ii  che  habbiamo  voluto  scrivervi  le  pre- 
senti  per  avisarvi,  che  ci  riuscirš,  sommamente  grato,  se  con  la  dili- 
genza  vostra  promoverete  questa  trattatione  di  compositione ,  che  a 
noi  h  grandemente  a  cuore ;  ne  cessarete,  šino  a  che  con  la  benedit¬ 
tione  di  nostro  signor  non  riduciate  a  fine,  quanto  si  desidera,  come 
anco  piu  particolarmente  narrerž,  alla  fraternitd.  vostra  1’  istesso  arci¬ 
vescovo,  la  cui  fede  et  prudenza  č  conosciuta  da  noi  per  la  continua 
familiarit&,  che  habbiamo  seco,  ii  quale  anco  traporrd  bene  spesso 
ii  suo  favor  nelle  trattationi  di  questi  componimenti.  In  questo  mentre 
vi  damo  la  nostra  apostolica  beneditione.  Di  Ferrara,  sub  anulo  pi- 
scatoris,  a  doi  settembre  1598,  ii  settimo  anno  đel  nostro  pontificato. 
Silvio  Antoniano. 

A1  ditto.  Clemente  papa  VIII.  Venerando  fratello  salute  et  apo¬ 
stolica  benedittione.  Habbiamo  sentito  molto  contento,  che  la  frater- 
nitžl  vostra  habbia  preso  quel  pio  negotio  di  sedar  le  controversie  tra 
quelli  di  Segna  et  li  Venetiani  con  ogni  prontezza  d’  animo,  et  che 
vi  attenda  volentieri,  et  in  modo  che  se  per  cotesto  conto  le  occor- 
reri,  sia  per  transferirsi  non  solamente  a  Gratz  ma  ancora  a  Praga 
per  esponere  et  ali’  arciduca  Ferdinando  nostro  figliolo  et  singolar- 
mente  amato  da  noi,  et  ancora  al  medesimo  carissimo  nostro  figliolo 
Eodolfo  imperator  eletto  per  la  causa  della  cara  pacificatione.  Noi  poi 
havendo  ultimamente  alli  giorni  passati  scritto  a  voi  et  al  venerando 
fratollo  Minutio  arcivescovo  di  Žara  in  questo  proposito,  noi  ci  pro- 
mettevimo  per  la  vostra  virtu  e  pieti,  che  voi  abbraciaste  cotesta 
causa  tanto  salutare  con  ogni  affetto  et  diligentia;  et  veramente  h 
degna  et  merita,  che  et  a  gloria  di  dio  et  a  publico  servitio  vi 
impieghiate  tutta  la  vostra  opera  et  industria;  et  habbiamo  scritto, 
et  a  cesare  et  ali’  arciduca,  acciochč  con  la  nostra  paterna  essorta- 
tione  tanto  maggiormente  siano  eccitati  a  questa  pacificatione.  Solle- 
citate  dunque,  et  proseguite  con  1’  aiuto  di  dio  ii  negotio  incominciato, 
et  con  la  nostra  beneditione,  la  quale  vi  diamo  espressamente  per 
per  questo  conto;  imperciochfc  non  vi  h  cosa  alcuna  tanto  difficile, 
che  non  si  possa  sperare  dalla  bonta  đelli  principi  cattolici  per  ii 
beneficio  commune  con  la  diligenza  di  un  homo  pio  et  prudente,  et 
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principalmente  col  favore  divino.  In  Ferrara  a  XV  ottobre  1598,  V 
anno  VII  del  nostro  pontificato.  Silvio  Antoniano. 

A1  carissimo  nostro  in  christo  figliolo ,  Rodolfo  re  d*  Ongaria  et 
Bohemia  etc:  eletto  imperator  de  Romani.  Clemente  papa  VIII.  Ca¬ 
rissimo  in  Christo  figliolo  salute  etc.  E  molto  tempo,  che  per  rispetto 
della  publica  quiete  desideriamo,  che  tra  quelli  di  Segna  et  li  Ve- 
netiani  segua  qualche  pacificatione  et  accomodamento,  ii  che  non  du- 
bitiamo,  che  non  sia  auco  desiderato  dalla  maestA  vostra,  acciochš  sia 
levata  1’  occasione  di  molti  mali,  et  sia  conservata  la  pače  tra  li 
principi  cattolici,  la  quale  in  ogni  tempo  deve  essere  grata  et  salu- 
tevole,  et  hora  6  molto  necessaria,  minacciando  ii  crudelissimo  ini- 
mico  del  nome  christiano  1’  nniversal  ruina.  II  negotio  pare  incomin- 
ciato  con  buona  speranza,  nel  quale  non  solo  vi  attendono  particu- 
larmente  li  commissarii  della  maesta  vostra  et  del  nobil  homo 
Ferdinando  arciduca,  ma  ancora  ii  venerando  fratello  vescovo  di  Segna 
con  ogni  pia  diligentia,  ii  quale  anco  forse  si  trasferiri  a  voi,  accid 
chč  con  la  vostra  auttoritž,  tanto  piu  presto  et  facilmente  possa  espedir 
la  trattatione  di  questo  desiderato  negotio,  et  condurlo  a  buon  fine. 
Onde  essortiamo  efficacemente  la  maesta,  vostra,  che  sia  contenta  di 
prender  questa  cura  et  pensiero,  accioche  con  la  sua  prudentia  et 
grandezza  di  animo  rimovi  quelle  difficoltA,  le  quali  forse  potessero 
ritardar  un  tanto  bene,  et  che  dopo,  che  haverši  ascoltato  benigna- 
mente  secondo  ii  suo  solito  ii  vescovo  di  Segna,  lo  licentii  in  modo, 
che,  havendo  egli  condotto  la  cosa  al  fine  desiderato  per  la  sua  indu- 
stria  et  diligentia,  ne  possa  ricevere  abundante  frutto,  et  che  noi 
possiamo  medesimamente  rallegrarsene  per  la  gloria  di  dio  et  per 
la  quiete  universale.  In  Ferrara  a  XV  ottobre  1598,  Y  anno  settimo 
del  nostro  ponteficato. 

Al  nobile  figliolo  diletto  Ferdinando  arciduca  d’  Austria.  Papa  ele¬ 
mente  VIII.  Mossi  noi  da  un  pio  desiderio,  che  fra  i  principi  ca- 
tholici  nostri  figlioli  in  christo  si  conservi  la  charit&  christiana,  et 
resti  estinta  ogni  radice,  se  alcuna  ve  ne  6  di  mala  volunti,  et  in 
quanto  sempre  si  possa,  non  ci  sia  alcuna  materia  di  dissensione,  hab- 
biamo  scritto  questi  giorni  alli  venorabili  fratelli  1’  arcivescovo  di 
Žara,  vescovo  di  Segna,  et  alli  commissarii  cesarei  et  della  nobilti 
vostra,  che  conforme  alla  pia  intention  vostra  diligentemente  diseor- 
rino  fra  di  loro,  et  trattino  col  capitano  del  mar  adriatico  per  ritro- 
var  modo  alla  pacificatione  fra  Venetiani  et  quelli  di  Segna,  la  qual 
cosa  ci  rendemo  certi,  che  da  voi  per  la  publica  quiete  sia  medesi¬ 
mamente  desiderata.  Hora  noi  intendemo,  che  ii  predetto  vescovo  di 
Segna,  homo  prestante,  e  per  venir  a  voi  per  tale  negotio,  qual  si 
vede  con  non  poca  speranza  principiato,  et  se  cosi  sarš,  bisogno,  si 
transferird  anco  in  Praga  al  carissimo  figliolo  nostro  Rodolfo  impe¬ 
ratore  eletto  vostro  zio.  Noi  per  quello,  che  conviene  ali’  officio  no¬ 
stro  pastorale,  sempre  invigilamo  a  quelle  cose,  che  servino  a  gloria 
di  dio  et  al  commun  bene  della  christianiU;  onde  laudiamo  la  di- 
ligenza  et  prontezza  del  suđdetto  vescovo  di  Segna,  et  paternamente 
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essortiamo  la  nobiltš.  vostra,  che  non  solo  lo  ascoltiate  benignamente, 
come  6  di  vostro  costume,  ma  che  per  rimover  le  difficoUA  et  per 
mettere  fine  a  questo  negotio  troviate  modo  con  la  prudenza  et  autto- 
ritž,  vostra,  che  le  possi  dar  buon  compimento,  come  senza  anco  nostre 
essortationi  per  vostra  propria  inclinatione  si  rendemo  certi,  che  da 
voi  stesso  sareste  per  fare;  ci6  sar&  veramente  degno  della  virtu  et 
pieta  vostra,  et  a  noi  grandemente  caro.  Di  Ferrara  li  XV  ottobre 
1598,  r  anno  VII  del  nostro  pontificato. 

Li  quali  letti  che  furono,  seguit6  monsignor  vescovo,  et  disse: 
quanto  io  babbia  faticato  per  questo  accomodamento  lo  sa  ii  siguor 
dio  et  lo  so  io;  quanto  habbi procurato,  losanno  gli  illustrissimi  si- 
gnori  Francesco  Vendramino  et  Pietro  Duodo  cavalieri  et  ambasci- 
atori  di  questa  serenissima  republica  ali’  imperatore,  et  ultimamento 
lo  ha  conosciuto  et  veduto  ancora  ii  clarissimo  signor  Angelo  Bado- 
varo,  che  h  stato  ambasciator  a  Gratz ;  son  pronto  et  disposto  di  tor- 
nare  di  novo  una  et  piu  volte,  quando  fari  ii  bisogno,  et  mi  eshibisco 
parato  ad  ogni  viaggio  per  servitio  del  signor  dio  et  per  la  pače  et 
quiete  di  questi  due  stati,  et  per  ii  beneficio  et  commodo  delli  sud- 
diti  communi.  Quanto  poi  di  danno  et  maleficio  apporti  alli  negotii 
della  serenita  vostra  et  alli  sudditi  suoi  ii  perseverare  in  questi  tra- 
vagli  et  danni  lo  sa  da  se  stessa  la  somma  prudenza  di  vostra  sere- 
niti  et  di  questi  eccellentissimi  signori,  che  ogni  giorno  li  sentono 
et  provano;  taccio  la  spesa  del  danaro,  et  V  iuteresse,  ch’  io  non  ne 
so  niente. 

Quando  io  andai  a  trattar  di  questo  accomodamento  con  la  maesti 
dell’  imperatore,  ritrovai  alla  corte  ii  signor  Flaminio  Delfini,  man- 
dato  dal  pontefice  pur  a  questo  solo  fine  di  procurarne  qualche  buon 
ordine  et  risoluto  dalla  maesti  sua  cesarea;  accić  fossero  levati  gli 
Uscocchi  di  Segna,  prohibito  loro  severaraente  ii  far  danno  a  i  sud¬ 
diti  di  questa  serenissima  republica,  overo  trovato  qualche  tempera- 
mento,  che  tendesse  a  questo  parlicolar  fine  d’  introdurvi  la  pače  et 
la  quiete  a  quei  confini.  Trovai,  che  haveva  s.  altezza  ottenuto-dall’  impe¬ 
rator  un  decreto,  ii  quale  pareva  a  prima  vista  facile  et  utile,  ma 
consideratolo  bene  et  diligcntemente,  si  rendeva  difficilissimo  et  del 
tutto  inutiie.  Lo  dissi  alli  ministri,  feci  con  loro  ogni  buon  ufficio, 
et  anco  con  sua  maestšt,  et  mi  adoperai  in  modo,  che  spianai  tutte 
le  difficoM,  et  lo  feci  ridurre  a  forma  migliore  et  piu  giovevole  al 
negotio. 

Io  serenissimo  principe  considero  in  questo  hegotio  due  punti  prin- 
cipali  et  pieni  di  degni  rispetti  et  interessi,  communi  ad  ambe  le 
parti,  che  sono  ii  pregiuditio  et  ii  pericolo  ;  pregiudicio  per  la  parte 
di  sopra,  che  essendo  assediati  et  cosi  fortemente  ristretti  li  lochi  et 
sudditi  et  dell’  imperatore  et  del  serenissimo  arciduca  venivano  in 
conseguenza  a  risentirsi  questi  principi  nelle  loro  ordinarie  entrate; 
pericolo,  per  ii  timore,  che  hanno  de’  Turchi  vicini,  da  quali  sono  so¬ 
liti  ricevere  sempre  danno  et  maleficio  grandissimo;  et  pur  ultima- 
mente,  come  havr&  forse  anco  inteso  la  serenitš.  vostra,  sono  in  grosso 
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numero  entrati  a  danni  del  territorio  di  Fiume  et  de  i  altri  luochi 
circonvicini.  Per  la  parte  di  vostra  sereniti  militano  li  medesimi  ri- 
spetti  et  interessi ;  ma  pud  ella  con  la  sua  singolare  prudenza  consi- 
derare,  quanto  facilmente  si  leverebbono,  quando  si  venisse  a  qualche 
honesto  accomodamento.  Di  piu  si  pu6  far  da  parte  di  questa  sere- 
nissima  republica  considerare  qualche  poco  di  sua  riputatione,  che  vi 
sia,  in  vedere,  che  contro  un  dominio  cosi  grande,  florido  et  potente 
osino  et  ardischino  venticinque  tristi,  sciagurati,  scalzi  ladroncelli  in- 
vadere  li  lochi,  abbruggiar  le  ville  et  ammazzar  li  sudditi  suoi  con 
tanto  danno  et  rovina  delle  loro  provincie  di  Dalmatia  et  dell'  Hi- 
stria.  Quando  di  tanti  pregiudicii  et  di  tante  rovine  h  stato  parlato  ali’ 
imperator  et  ali’  arciduca,  perchi  vi  provedano  et  vi  rimediino,  sua 
cesarea  maesti  ha  fatto  dir  ali’  arciduca,  che  Segna,  loco  et  nido  de 
Uscochi,  h  di  sua  altezza,  et  per6  ch’  ella  vi  rimedii  et  li  castighi. 
Se  si  va  per  ii  rimedio  a  sua  altezza,  ella  fa  dire  allo  imperatore,  che 
Segna  £  membro  del  regno  d’  Ungheria,  di  cui  sua  cesarea  maesti  h 
padrona,  et  che  per6  a  lei  sta  solamente  ii  provedervi  et  ii  riparare 
a  questi  danni;  et  cosi  se  la  gettano  adosso  1’  uno  ali’  altro  senza 
speranza  di  alcun  bene,  et  ii  negotio  va  sempre  peggiorando  con  pe- 
ricolo  di  maggior  male  ancora. 

Il.vero  rimedio  di  provedere  a  questi  disordini  et  a  tanti  travagii, 
unico  et  potentissimo,  sari  adunque  ii  levar  gii  Uscochi  da  Segna,  et 
đividerli  a  dentro  fra  terra  in  Ottosaz  et  altri  luochi;  perciocchi  se 
bene  altro  rimedio  vi  fosse  di  provedere  alli  danni  presenti,  che  potesse 
essere  anco  piu  facile  per  le  difficolti,  che  andaranno  a  far  questa 
divisione,  non  sari  per6  cosa  durabile ,  ma  che  per  poco  tempo  ba- 
steri,  ma  non  sraorzeri  affatto  questa  fiamma  et  questo  gran  foco. 

Chi  consiđera  ii  sito  et  fortezza  di  Segna,  dove  h  posta  et  dentro 
quali  confini,  conosceri  molto  chiaro,  che  h  fortezza  buona,  et  che 
serve  per  parapetto  et  antemurale  non  solo  alli  lochi  arciducaii  da 
quella  parte*  ma  a  Trieste  ancora,  per  donde  potrebbono  facilmente 
Turchi  aprirsi  la  strada  ali’  invasione  delli  stati  piti  adentro  dell’ 
arciduca  et  dell’ imperatore  et  di  tutta  časa  d’ Austria,  ma  penetrare 
nel  Friuli  ancora ;  et  se  si  leggono  le  historie  antique,  si  troveri,  che 
quando  Attila  venne  in  Italia  con  un  diluvio  de  Hunni ,  fece  quella 
strada  a  punto  come  piti  commoda  et  piu  facile ;  et  altre  barbare  na- 
tioni  1’  hanno  da  poi  seguitata  con  quel  danno  et  rovina  della  povera 
Italia,  che  h  pur  troppo  noto  a  cadauno.  Et  non  i  dubbio  aleuno,  che 
altra  gente,  che  questa  de’  Uscochi,  non  h  atta  a  difendere  ii  paese 
contra  Turchi  cosi  bene  n h  con  tanto  valore,  massime  per  far  correrie 
per  quelle  balze  et  diruppi.  Gli  Alemani  sono  soldati  buoni  per  di- 
fender  colli  petti  loro  la  muraglia,  ma  non  gii  correr  ii  paese  nemico 
et  dififender  li  territorii  dalli  Turchi ;  onde  sari  necessario,  se  si  vuole 
pensar  a  levar  Uscochi  da  Segna,  come  h  sommamente  necessario  per 
ii  vero  accomodamento  di  questo  negotio ,  di  condurli  in  loco  et  in 
sito,  nel  quale  possano  diffendere  li  Stati  dell’  imperator  e  dell’  arci¬ 
duca,  et  esser  gli  antemurali,  et  dal  quale  possano  invadere  li  lochi 
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de  Turchi,  nemici  communi,  et  questo  sara  Ottosaz,  et  altri  siti  in 
quel  contorno.  Bisogna  adunque  levar  Uscochi  di  Segna,  et  in  loco 
loro  introdurvi  huomini  buoni ;  et  di  una  citta,  che  e  asilo  di  ladri, 
di  gente  trista  et  scelerata,  che  non  ha  altro  in  pensiero,  che  rapine, 
violentie  et  morti,  ridurla  in  una  cittž,  mercantile,  dedita  a  i  traffichi, 
et  farla  insomma  scalla  di  mercantia  da  quelia  parte.  A  questa  atti- 
one  cosi  buona  et  salutare  si  attraversano  delle  difficolta  assai,  et  io 
le  ho  provate  quanto  ogn’  altro,  che  ho  piu  volte  et  lungamente  tra- 
tato  et  maneggiato  questo  negotio  in  corte  cesarea,  et  appresso  ii 
serenissimo  arciduca  Ferdinando,  et  con  li  ministri  tutti. 

Tra  tutte  le  difficolta,  tre  ne  trovo  io  principalissime  et  potenti 
per  impedir  la  buona  conclusione  di  questo  negotio;  la  prima  h  del 
denaro,  del  quale  vi  h  non  solo  strettezza  grande,  ma  mancamento 
ancora;  perci6  che  trovandosi  et  sua  maesta  cesarea  et  non  meno 
sua  altezza  esausta  di  denaro  per  le  continue  necessarie  spese,  non 
occorre  pensar  di  proponere  nuove  occasioni,  se  non  si  provede  prima 
del  denaro  per  farle.  A  mover  li  Uscochi,  soldati  di  Segna,  ove  hanno 
buonissima  commoditž,  di  allogiamenti  et  di  stanze,  fa  di  bisogno  pre- 
parargli  prima  habitatione.  In  Ottosaz  ii  luoco  e  non  solo  dishabitato, 
ma  quasi  diserto,  et  vi  bisogneranno  molti  danari  a  provedere  le  cose 
necessarie  per  le  habitationi  de  soldati.  In  oltre  bisognera  pensar  a 
dar  ii  soldo  a  quelli,  che  saranno  levati  di  Segna,  ii  qual  soldo, 
mentre  stanno  in  quella  citU,  non  li  vien  dato,  provedendosi  loro  ii 
viver  per  altra  parte;  et  questa  e  una  delle  piu  importanti  anzi  la 
prima  difficolta  del  negotio. 

La  seconda  š  una  grandissima,  se  ben  vana  et  falsa,  gelosia  con- 
centrata  nell’  animo  de  ministri  et  di  sua  maesta  cesarea  ancora, 
che  tra  questa  serenissima  republica  et  li  Turchi  vi  sia  una  secreta 
intelligentia  overo  unione  contra  la  serenissima  časa  d’  Austria,  et 
che  vostra  serenita  habbia  tutti  li  pensieri  suoi  a  procurar  occasione 
di  spogliarla  di  quel  poco  stato  et  di  quelle  terre,  che  ella  possiede 
alle  gengive  del  mar  Adriatico. 

Terza  et  ultima  difficolta.  Sono  talmente  imbevuti  tutti  li  princi- 
pali  ministri  di  sua  maesta  cesarea,  et  ella  ancora  grandemente  vi 
preme,  di  voler  conservarsi  una  liberta  nel  mare  per  li  lochi,  che 
possedono,  di  poter  per  le  espeditioni  belliche,  che  loro  venisse 
in  pensiero  di  tentare  con  barche  armate  a  danno  de  Turchi,  come 
et  quando  se  li  presentasse  occasione  di  far  contro  di  loro  alcun  pro- 
gresso,  che  vogliono  ad  ogni  modo  conservarla  et  mantenersela  come 
cosa  a  loro  carissima  et  di  gran  preggio. 

Quanto  alla  prima,  in  varie  occasioni  erano  stati  proposti  et  di- 
scorsi  con  sua  maesti  molti  partiti,  ma  tutti  sono  stati  sempre  da  lei 
reietti,  com  non  buoni  et  pregiudiciali  alla  dignitž,  et  esistimatione 
sua.  Io  non  dimeno  havendo  molto  pensato  a  questo  negotio  per  U 
obligo  del  mio  carico  et  per  ii  debito  mio  verso  gli  interessi  di  sua 
maesti  cesarea  et  di  vostra  serenita,  ho  trovato  un  modo,  ii  quale 
senza  intacco  della  dignitš.  del  imperator  trova  danari  per  le  spese 
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della  fabrica  di  Ottosaz  et  per  ii  soldo,  che  bišognera  dar  alli  200 
Uscochi,  che  si  levaranno,  che  taliti  basteranno;  perciocchfe  di  700 
huomeni  da  guerra,  che  sono  in  quella  citta,  500  sono  persone,  che 
hanno  ii  modo  di  vivere  honestamente,  che  attenderebbono  volentieri  a 
far  bene  et  alla  mercantia,  et  200  soli  discoli,  che  sono  cagione  di  tutti 
li  mali.  L’  ho  detto  alli  ministri,  r  ho  detto  a  sua  raaesta,  et  ella  et 
loro  se  ne  sono  contentati,  et  V  hanno  approvato.  Quosto  b:  io  ho 
trovato  mercanti,  che  accomoderanno  1’  imperator  di  50  mille  ducati 
con  questa  condittione,  che  gli  siano  concessi  gli  alberi  et  legni,  che 
sono  nelli  boschi  vicini  a  Segna  et  in  tutte  quelle  rive  dei  lochi  arci- 
ducali,  con  libertS,  di  poterli  estrazer  per  donde  le  piaceri  senza  pa- 
gamento  di  datio  alcuno.  Dal  datio  di  questi  legnami,  che  b  delli 
principi,  de*  quali  ne  sono  in  grandissima  abundantia  et  copia ,  in 
breve  tempo  si  rimborseranno  di  tutto  ii  danaro  esborsato,  et  ne  fa- 
ranno  anco  grosso  guadagno.  Ho  trattato  con  loro,  ho  discorso  sopra 
ii  partito,  quanto  b  bastato  per  farli  contentare,  et  di  novo  mi  hanno 
dato  la  parola  di  attendere  al  partito,  ne  vi  pongono  altro  dubbio, 
se  non  che  la  sereniU  vostra  si  contenti  prornettere,  che  non  sari 
loro  data  molestia  o  impedimento  nel  mare,  mentre  transiteranno 
col  sudetto  legname  in  modo  tale,  che  possano  condurlo  dove  et  come 
piu  loro  sari  di  piacere  et  di  coramodo.  Non  voglio  anco  restar  di 
accennare  alla  sereniti  vostra,  se  paresse  bene  discorrere  colla  sua 
somma  prudenza,  se  tornasse  a  lei  conto,  per  liberarsi  et  piu  presto  et 
piu  faeilraente  da  tanti  travagli  et  danni  di  Uscochi,  Y  attendere  ella 
stessa  a  questo  negotio,  poi  ch b  non  li  mancheranno  modi  secreti  et 
sicuri  di  poterlo  fare  col  mezzo  de’  mercanti  particolari,  senza  interes- 
sarvi  ii  publico;  perchi,  accomodandosi  del  legname,  che  potesse  a 
lei  bisognare,  et  facendo  vender  ii  restante,  potrebbe  in  breve  riffarsi 
di  tutto  ii  suo  capitale,  et  avanzare  anco  grossamente. 

.  Quanto  alla  seconda  difficolti  della  gelosia,  mi  son  affaticato  assai, 
et  ho  parlato  cosi  liberamente,  che  ne  son  stato  in  sospetto  alli  mi¬ 
nistri,  li  quali  mi  hanno  notato  presso  Y  imperatore  per  interessato 
grandemente  verso  ii  servitio  di  questa  serenissima  republica,  et 
hanno  anco  tentato  di  farmi  levare  ii  vescovato ;  ma  io  ho  dimostrato 
a  sua  maestš,  cesarea  cosi  chiaramente  con  la  ragione  di  movermi 
solo  con  fine  del  servitio  di  dio  et  del  betieficio  de  i  communi  sud- 
diti,  che  ella  e  restata  quieta,  et  le  ho  fatto  conoscere  con  la  veritžt 
del  fatto,  Segna  non  essere  quella  real  fortezza,  che  le  viene  rappre- 
sentato,  et  che  dalla  parte  del  mare  non  b  sicura  in  modo,  che  po¬ 
tesse  resistere  alle  forze  potenti  di  questa  republica,  quando  volesse 
romperla  da  vero,  et  batterla  con  le  sue  galee;  le  ho  considerato, 
che  in  loco  delli  Uscochi,  che  leverš.  di  Segna,  potra  introdur  200 
alemani,  et  dar  a  questi  ancora  ii  soldo,  senza  sentir  maggior  gra- 
vezza  di  quella  sente  ai  presente;  ii  quale  soldo,  importando  circa, 
X  mille  ducati  V  anno,  ne  ho  parlato  col  signor  Rossi,  secretario  qui 
della  maestž,  cesarea,  ii  quale,  facendo  dal  suo  canto  quanto  pu6,  di 
gia  ha  trovato  mercanti,  che  daranno  ogn’  anno  questi  X  mille  du- 
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•cati  sopra  legnami  dei  boschi  con  la  libertš,  et  auttorita  detta  di 
sopra ;  et  quanto  alli  altri  soldati,  che  resteranno  in  Segna,  si  e  pen- 
sato  anco  ii  modo  di  provederli  al  vivere,  senza  che  habbino  occasione 
di  andar  a  rubbare,  et  questo  sara,  che  loro  soli  possino  tagliar  li 
legnami  et  condurli  alle  marine  alli  mercanti;  et  cosi  con  V  uti- 
lita,  che  caveranno  da  tale  lavoro,  potranno  sostentarsi  con  le  loro 
famiglie  senza  correre  li  pericoli ,  che  corrono  di  andar  rubando  con 
mala  satisfatione  de’  principi  loro,  che  un  giorno  potrebbono  darli 
castigo  oltre  la  pena,  che  nell’  altra  vita  patiranno  dal  signor  dio. 

Oltre  di  ci6  saranno  non  poco  giovevoli  gli  alemani  per  contener 
in  ofFitio  nel  principio  quelli,  che  resteranno  in  Segna,  per  quanto 
facesse  bisogno,  et  nel  mandar  in  Ottosaz  gli  altri  discoli  et  tristi ; 
in  che  vi  converrž,  essere  del  da  far  assai.  Et  in  questi  due  punti 
del  bisogno  di  đenari,  et  del  modo  trovato  da  lui  di  pagar  li  soldati 
et  fabricar  Ottosaz,  si  dilatb  esso  reverendissimo  vescovo  lunghissima- 
mente,  replicando  alle  volte  alcuna  delle  cose  dette  di  sopra,  secondo 
che  portava  ii  ragionamento. 

Al  terro  punto  poi  continub  sua  signoria  reverendissima.  Io  1’  ho 
suffocato,  T  ho  suppresso,  lo  ho  tacciuto,  non  ne  ho  toccato  parola, 
giudicando  cosi  essere  bene  et  di  servitio  del  negotio ;  perche,  se  vo- 
lemo  considerar  lo  armarsi  delle  barche  nelii  lochi  arciducali,  et 
T  uscire  in  mare ,  questo  si  pu6  considerar  in  due  modi :  V  uno,  che 
vogliano  Austriaci  uscire  per  fattioni  publice  belliche,  et  V  altro  per 
occasioni  private.  Publice  intendo,  quando  di  commandamento  de  i 
principi  et  di  orđine  delli  generali  fussero  commandati  li  capitani  et 
li  soldati  di  andare  sotto  le  loro  insegne  a  fare  qualche  fattione 
d’  importanza ;  private  poi,  quando  particolari  persone  o  per  rubbare  o 
per  vendetta  o  per  altra  occasione  usciscono  nelle  loro  barche  a  com- 
metter  sceleratezze  et  delitti.  Al  priino  dico,  che  quanđo  vorranno 
uscire  per  fattioni  belliche,  vostra  sereniU  non  li  pu6  impedire,  per¬ 
che  passeranno  da  Segna  ad  Obrovazzo,  lochi  tutti  et  riviere  arcidu¬ 
cali,  per  dove  sbarcati  possono  passare  ad  ogni  loro  voglia  nel  paese 
turchesco,  et  nell’  intesso  modo  nel  ritorno  ricoverarsi  a  suo  piacere ; 
ne  di  ci6  sentinl  alcuno  interesse  o  pregiudicio  questa  serenissima 
republica,  posciachž  non  passeranno  per  ii  mare,  ne  toccheranno  li 
lochi  suoi.  Al  secondo  rispondo,  che,  cessando  F  occasione,  cesseranno 
anco  li  danni  et  gli  sospetti ;  perche,  essendo  passati  li  tristi  et  sce- 
lerati  adentro  nel  paese  in  fra  terra,  saranno  restati  in  Segna  li 
buoni,  et  quelli,  che,  assuefatti  in  breve  alle  mercantie,  come  io  so, 
che  grandemente  desiderano,  non  pensaranno  a’  nuovi  danni,  anzi  sa¬ 
ranno  li  primi  a  castigar  quelli,  che  ardissero  di  nuovo  pensarvi.  Et 
dopo  un  gran  giro  di  parole  sua  signoria  reverendissima  concluse : 
che  non  potendo  apportar  pregiudicio  uh  danno  a  questa  serenissima 
republica  la  pretensione  de  Austriaci  di  haver  liberta  di  poter  uscire 
con  le  loro  barche  in  mare,  haveva  giudicalo  bene  tacerla  et  pas- 
sarla  di  sopra  via  come  cosa,  che  non  metti  niente  in  essere.  Et 
poi  continub  monsignor  reverendissimo  vescovo.  Tutte  questa  ragioni, 


Digitized  by  <^.ooQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINISA. 


21 


considerate  da  me  et  ben  ponderate  a  sua  maeste  et  alli  ministri  an- 
cora ,  furono  da  lei  approvate ,  et  se  ne  dimostrb  soddisfatta ;  ma 
volse  perb,  come  negotio  grave  et  importante,  haverne  ii  parere  et 
ii  consiglio  di  altre  persone  pratiche  et  di  esperienza;  percib  fece- 
scriver  ad  un  signor  Gasparo  Lob  capitanio,  stato  altre  volte  lungo 
tempo  in  Segna,  et  huorao  vecchio  et  di  gran  bonte  et  valore,  et  al 
signor  generale  Lencovich,  che  commanda  alle  genti  della  Crovatia, 
del  Cragno  et  altri  lochi,  che  debbano  informarsi  bene  di  questi  par- 
ticolari,  et  poi  scriver  a  sna  maesta  la  loro  opinione. 

Ispeditomi  da  quella  corte,  mi  transferii  a  Gratz,  et  dopo  haver 
trattato  le  medesime  cose  con  sua  altezza  alla  presenza  de  i  ministri 
suoi,  la  qual  altezza  6  di  buonissima  volonta  verso  questo  serenissimo 
dominio,  furono  tutte  le  cose  approvate,  con  questo  per6,  che  ella 
ancora  ne  voleva  ii  parere  et  la  informatione  delli  sudetti  capitanio 
Gaspar  et  generale  Lencovich,  co  i  qnali  io  trattai  lungamente,  et 
li  feci  conoscer  ii  beneficio,  che  nascerebbe  da  ci6  alli  principi  d’  ambe 
le  parti  et  alli  communi  sudditi.  Loro  ancora  hanno  approvato  li  par- 
titi,  hanno  posto  V  opinion  et  parer  loro  in  scrittura  et  datala  a  sua 
altezza,  che  V  ha  inviata  a  sua  maesta  cesarea ;  et  spero,  che  in  breve 
ne  havero  qui  la  risposta  con  la  risolutione  della  sua  volunte,  la 
qnale  dovera  capitar  qui  dentro  pochi  giorni.  Dovevo  io  aspettare 
questo  aviso  prima  di  venir  a  vostra  sereuita  ad  esporle  le  cose  su- 
dette,  et  lo  haverei  anco  fatto,  se  un  accidente  grave  et  importante 
non  mi  havesse  astretto  a  far  1’  uffitio,  che  ho  fatto;  ii  che  b,  che, 
essendo  andato  io  a  Fiume  per  cose  pur  attinenti  a  questo  negotio, 
fui  subito  mandato  a  chiamar  per  due  huoraeni  a  posta  dal  capitanio 
di  Segna,  ii  quale  mi  fece  dire,  che  per  servitio  di  sua  maesta  et 
di  questa  serenissima  republica  io  mi  dovessi  subito  transferir  a  lui. 
Inteso  questo,  mi  partii  da  Fiume,  et  abbocatomi  in  Segna  con  lui, 
egli  mi  disse,  che  tutti  li  capi  della  militia  erano  disperati  et  li 
soldati  ancora,  che  non  valeva  egli  a  tenerli  piu  lungamente  in  freno, 
et  che  erano  risolutissimi  di  uscir  in  grosso  numero  a  danni  delli 
sudditi  di  vostra  serenite,  poichš  si  trovavano  tanto  ristretti  et  asse- 
diati,  che  non  potevano  piu  supportare.  Io  parlai  con  li  capi,  gli 
esortai  et  pregai  ad  acquietarsi,  et  finalmente  si  contentorono  di  obe- 
dinni  et  sodisfarmi.  Ma  in  questo  raentre,  che  ho  ricevuto  la  pa¬ 
rola  dalli  capi  di  tutti  li  soldati,  et  che  in  me  stesso  vivevo  consolato 
di  questo  bene,  si  senti  sbarrar  un  artellaria  dalla  fortezza,  si  mos- 
sero  per  vedere  ci6  che  era,  et  trovorono,  che  le  barche  delli  Alba- 
nesi  havevano  trovato  una  picciola  barchetta ,  un  legnetto ,  che  con 
alcuni  poveri  vecchi  o  donne  passavano  con  alcune  poche  cose  da  vi- 
vire  per  loro;  1’  havevano  presa,  et  ammazzate  le  persone  di  essa 
barchetta.  Queslo  atto  hostile,  commesso  sopra  li  loro  proprii  occhi 
et  contra  persone  povere,  meschine  et  innocenti,  gli  turbb  tanto,  che, 
ridottisi  la  sera  insieme,  congiurorono  tutti  di  uscire  al  maggior  nu¬ 
mero  che  potessero  et  quanto  prima  a  danni  de  sudditi  di  vostra  ša¬ 
renite,  per  devastar  et  abbruggiar  le  ville  et  ammazzar  indifferente- 
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mente  huomeni,  donne,  putti,  et  in  fine  risolutissimi  di  far  ii  peggio, 
che  potessero,  se  ben  dovessero  morir  tutti  in  questa  fattione.  Cid 
inteso  da  me  per  via  secreta,  andai  a  tro  var  li  capi  et  li  soldati,  li 
esortai,  li  pregai,  li  scongiurai,  che  non  volessero  mandar  ad  effetto 
un  tal  pensiero;  feci  tanto,  et  mi  adoperai  in  modo,  che  mi  promi- 
sero  alla  fine  di  sodisfarmi  anco  questa  volta,  con  questa  promessa 
perb,  eh'  io  feci  loro,  di  venir  a  vostra  serenita,  et  supplicarla  hu- 
milmente,  come  faccio,  che,  essendo  ii  negotio  in  trattatione,  che 
quando  fosse  altramente  sarei  troppo  imprudente,  se  pensassi  de  otte- 
nerla,  si  contenti  non  dir6  di  levargli  1’  assedio ,  non  di  liberarli  ii 
mare,  ma  solo  quel  poco  seno,  che  hanno  tra  lito  et  lito,  rallentar 
un  poco  tanta  strettezza,  in  che  li  tiene,  prometterli,  ii  poter  con 
picciole  barchette  passar  šino  a  Fiume,  et  fermarsi  dentro  di  loro 
territorii  da  lito  a  lito,  come  ho  detto,  et  questo  in  poco  numero. 
Con  questa  promessa,  dico,  io  li  ho  acquietati,  et  per  esser  sicuro, 
che  mi  attendino  la  parola,  in  ne  ho  voluto  scrittura  authentica,  che 
b  qui  presso  di  me  (et  mostrb  sua  signoria  reverendissima  una  scrittura, 
che  teneva  in  mano,  et  del  capitano  et  de  tutti  li  capi  de  soldati), 
nella  quale  mi  promettono  et  si  obligano,  di  non  essere  li  primi  ad 
uscire  a  danni  de  sudditi  di  vostra  serenita,  quanđo  ella  si  contenti 
darli  questa  poca  consolatione,  che  possino  passar  da  lito  a  lito  den¬ 
tro  nella  fiumara  et  nelli  loro  territorii  in  picciole  barchette  a  poehi 
per  volta.  Inoltre  mi  ha  giurato  ii  capitano  de  Segna  in  parola  di 
soldato  et  di  honore,  che,  se  alcuno  uscirb,  a  danni  di  vostra  serenita, 
egli  lo  fara  ad  essempio  d’  altri  castigare  severamente;  et  quando 
non  lo  potesse  fare  per  dubbio,  che  o  si  sollevassero  gli  altri,  o  che 
la  massa  dei  ladri  fosse  grande,  promette,  non  li  aprir  ne  admetter 
nella  cittA,  et  che  si  contenter& ,  che  la  serenitb  vostra  vadi  con  le 
sue  galee  et  barehe,  et  smonti  con  le  genti  šino  al  ponte  di  Segna 
per  castigar  li  tristi,  et  lui  dali’  altro  canto  faržt  ii  medesimo,  accib 
si  conosca  ii  desiderio,  che  egli  ha  di  veder  questo  negotio  ultimato, 
et  che  a  quei  confini  si  vivi  quietamente  et  in  pače.  Et  credami, 
soggiunse,  vostra  serenita,  che  in  Segna  vi  sono  molti  homeni  da 
bene,  mercanti  honorati,  che  odiano  a  morte  questi  tristi,  perehe  sono 
la  rovina  loro,  impedendosegli  di  questa  maniera  ii  poter  trafficare 
et  sostentar  le  persone  loro  et  de  figlioli  con  li  guadagni,  che  fa- 
cevano  per  la  via  del  mare.  Questa  gratia  sara  a  tutti  grandissima, 
oltre  che  b  pia  et  christiana,  et  ad  un  certo  modo  potrebbe  sotto  un 
tal  beneficio  cattivare  gli  animi  di  questa  gente,  che  nello  avenire 
non  commettesero  tanti  mali. 

Qui  mi  potrebbe  esser  adotto  in  contrario,  che  quando  fosse  rallen- 
tato  lo  assedio,  li  sudditi  non  reclamerebbono ,  et  per  c<mseguenza  li 
principi  piu  non  curarebbono  di  rimediare  a  tanti  danni,  che  si  cora- 
mettono.  Rispondo,  che  ii  beneficio  et  utile  delli  principi  deriva  dal 
comercio  libero  et  aperto  per  rispetto  delli  datii,  et  che  non  libe- 
randosi  ii  mare,  non  levandosi  Y  assedio,  ma  solo  lasciandosi  transitar 
da  lito  a  lito,  verrebbono  ben  li  sudditi  a  sentir  qualche  sollevamento, 
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ma  non  gii  li  principi  a  riceverne  alcuna  utiliti  particolare.  Si  po- 
trebbe  ancora  considerare,  che  ii  tenerli  cosi  ristretti,  come  sono  al 
presente,  le  leva  la  commoditi  del  vivere;  et  io  dico,  che  questo  si 
pu6  considerare  commoditi  di  pane  et  commoditi  di  vino ;  se  di  pane, 
non  pone  in  esser  questo  cosa  alcuna,  perchh  per  la  via  di  terra,  che 
non  li  puh  esser  impedita,  ricevono  dal  Cragno  et  altri  lochi  supe- 
riori  grani  quanti  ne  vogliono,  et  di  questi  ne  hanno  abundanza,  anzi 
1’  arciduca  et  Y  imperator  paga  ben  spesso  li  soldati  et  li  officiali  in 
tanto  formento,  onde  cessa  affatto  questo  rispetto.  Quanto  poi  al  vino, 
confesso,  che  di  questo  al  presente  ne  hanno  bisogno;  perchh  facen- 
done  ii  paese  del  Vinodol  per  lo  inverno  solamente,  questo  h  di  gii 
fornito,  et  se  alcuni  pochi  ne  hanno,  lo  vogliono  per  ii  loro  bisogno, 
onde  gli  altri  ne  patiscono  assai.  Che  se  la  sereniti  vostra  si  conten- 
tasse  dar  loro  un  poco  di  sollevatione  al  tenerli  tanto  ristretti,  potreb- 
bono  honestamente  aiutarsi,  et  sovenire  alli  loro  bisogni;  et  pure  in 
ogni  modo  converranno  patire,  quando  non  si  lascino  per  la  via  del 
mare  entrar  nella  fiumara  barche  con  vini  della  Marca  et  Puglia. 

10  prego  la  sereniti  vostra  et  le  signorie  vv.  ecc.me  a  voler  consi¬ 
derare  con  la  loro  somma  prudenza,  quanto  poco  loro  importi  questo 
poco  sollevamento  in  comparatione  delli  infiniti  mali,  che  potrebbe 
questa  gente  commettere,  ridotta  alV  ultimo  della  disperatione,  quanti 
peccati,  quante  sceleriti,  quanti  ammazzamenti,  quante  rovine  si  fug- 
girebbono;  et  se  bene  vostra  serenita  fugasse,  prendesse,  uccidesse, 
spiantasse  et  sradicasse  tutta  questa  trista  et  scelerata  gente  di  Usco- 
chi,  non  farebbe  perh,  che  non  fossero  seguite  le  ingiurie,  non  rime- 
diati  li  danni  di  tanti  sudditi,  non  riparato  al  pericolo,  a  che  stanno 
esposti  tanti  miseri  innocenti,  non  ristaurate  le  isole,  et  non  operato, 
che  non  restassero  vuote  et  desolate  le  terre,  e  privata  quella  sere- 
nissima  republica  de  suoi  sudditi. 

11  negotio  h  ridotto  a  termini  tali,  che  in  breve  si  puh  aspettarne 
buon  fine ;  et  se  sua  santiti  havesse  saputo  sapere,  ch’  io  cosi  presto 
dovessi  parlarne  alla  serenita  vostra ,  son  certissimo ,  che  mi  have- 
rebbe  inviati  suoi  brevi  per  lei.  Concedi  adunque  vostra  serenita,  con- 
cedino  le  signorie  vostre  eccelentissime  con  la  loro  grandezza  d’  animo, 
et  con  la  loro  religiosissima  pieta  et  chariti  per  servitio  di  tante 
povere  anime  innocenti  ad  honor  del  signor  dio  et  a  loro  gloria  que- 
sta  gratia,  che  sari  commune  alli  sudditi  d'  ambe  le  parti;  et  a  me 
sari  gratia  singulare,  poichh  ricevendola  io  a  prh  di  quelle  persone,  đelle 
quali  io  sono  dessignato  pastore,  et  che  di  gii  hanno  cominciato  ad 
amarmi  et  credermi,  veniranno  nell’  avenire  ad  accrescermi  Y  amore,  et 
a  riverirmi  ancora ;  et  io  con  maggior  auttoriti  potrh  adoperarmi  a  be- 
nefttio  commune  delli  principi,  et  in  particolare  di  questa  serenissima 
republica,  per  servitio  della  quale  sarh  prontissimo  di  stare,  andare, 
tornare,  alla  corte  cesarea,  a  Gratz,  e  dove  sari  bisogno,  spendendo 
la  robba  persino  a  tanto,  che  mi  resti  di  poter  vivere  in  questo  mi- 
nisterio  con  servitio  del  signor  dio,  et  spargendo  ii  sangue  allegra- 
mente  et  con  ogni  prontezza  maggiore. 
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Rispose  ii  serenissimo  principe.  Monsignor  reverendissimo  havemo 
inteso  attentamente  quello,  che  ella  ne  ha  detto,  et  havemo  conosciuto 
dal  suo  ragionamento  ii  zelo,  che  ella  ha  del  servitio  del  signor  dio, 
et  del  beneficio  di  quei  populi,  che  sono  commessi  al  suo  governo, 
et  insieme  ancora  la  buona  volontš, ,  ch’  ella  tiene  verso  la  republica 
nostra,  la  quale  ne  6  carissima,  et  ne  fa  grandemente  amare  la  per- 
sona  sua.  Per  risporta  potres9imo  dir  molte  cose;  ma  non  volemo 
dir  altro,  se  non  che  essendo  nato  questo  negotio  d*  Uscochi  gi&  tanti 
anni,  et  prima  forse,  che  non  siamo  nati  noi,  havera  questa  trista  et 
maledetta  gente  inferiti  grandissimi  et  insupportabili  danni,  li  quali 
erano  stati,  in  quanto  s’  era  potuto  sempre  con  incomparabile  paci- 
enza,  tollerati  per  quella  affettione  et  osservanza,  che  si  porta  alla 
serenissima  časa  d’  Austria.  La  esperienza,  che  havemo  del  suddetto 
negotio  ne  fit  conoscere  quello,  che  habbia  da  succeđere  in  esso,  per- 
che  non  le  havemo  mai  rallentato  1’  assedio  ad  instanza  do  principi, 
che  si  sono  intraposti,  et  ad  instanza  di  sua  maesti  cesarea  međe- 
sima  et  di  sua  altezza  ancora,  che  ne  sia  seguito  alcun  buon  effetto, 
anzi  contra  le  tante  promesse  fatte  et  tante  volte  replicate  sono 
sempre  gli  Uscochi  usciti  a  danni  nostri  et  de  nostri  sudditi  in  ogni 
luogo,  dove  hanno  potuto,  senza  alcuna  riserva  et  riguardo.  II  mede- 
simo  si  pud  credere  che  farebbono  al  presente  ancora.  Non  volemo 
intrar  a  parlar  cosa  alcuna  del  negotio,  da  lei  introdotto ;  ma  lascia- 
remo,  che  questi  signori,  a  quali  secondo  la  forma  del  nostro  governo 
incombe  ii  carico  delle  cose  gravi  et  impostanti  di  stato,  vedino,  pen- 
sino,  et  risolvino  quello,  sara  conveniente.  Da  questi  j>otrž,  vostra  si- 
gnoria  sapere  alcuna  cosa  di  piu  quando  giudicaranno,  che  sia  neces- 
sario  ii  farlo.  Con  che  levatosi  monsignor  reverendissimo  vescovo  in 
piedi,  fece  riverenza  et  parti.  L.  rtis.  die  suprascripta. 

Disse  ii  clarissimo  signor  Marco  Quirini  savio  di  terra  forma,  eh’ 
ii  clarissimo  signor  Angelo  Badoer  gli  haveva  dato  in  Pregadi  un 
capitolo  di  liltere  del  conte  di  Zdrin  ,  dricciate  a  monsignor  reveren¬ 
dissimo  vescovo  di  Segna,  et  alcuni  capitoli  formati  in  Segna  dalli 
principali  capi  di  quella  miiitia,  quali  erano  stati  dati  a  lui  dal  detto 
vescovo  hoggi  dapoi  ii  disinar,  essendo  andato  egli  a  visitatione  sua 
come  quello,  eh’  era  stato  da  s.  s.  reverendissima  conosciuto  in  Gratz, 
mentre  era  ambasator  di  sua  serenita  al  serenissimo  arciduca  Ferdi- 
nando:  et  che  ii  detto  vescovo  si  era  iscusato  di  non  haver  lasciato 
auesta  mattina  nell’  eccellentissimo  collegio  ii  capitolo  delle  lettere 
del  conte  di  Zdrin  per  ii  rispetto  et  riverenza,  che  conviene  portarsi 
a  sua  serenita,  et  perehe  le  lettere  contenevano  altri  particulari,  et 
che  haveva  tralasciato  ii  darle  gli  altri  capitoli,  per  non  attediar  lo 
eccelentissimo  collegio  con  piu  lunga  scrittura. 

In  lettere  del  conte  di  Zdrin,  scritte  ali'  eletto  di  Segna  sotto  li 
4  maggio  1600. 

Habbiamo  sentito  con  piacere,  eh’  egli  speri  di  ottener  la  pače,  et 
lo  preghiamo,  che  sia  contento  di  essortar  per  nostra  parte  alla  me- 
desima  li  «ignori  Venetiani,  et  ricercar,  che  voglino  osservar  con  noi 
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la  loro  antiqua  amicitia,  et  che  soprasedino  da  quelle  novit&,  le  quali 
vanno  machinando  al  nostro  castello  di  Buceari  contra  ragione. 

Imperciochfc,  se  succederš,  altrimenti,  ben  che  siamo  inferiori  di 
forze  ad  una  tanta  republica,  nondimeno  se  vorranno  inferire  alcun 
danno  alli  nostri  confini,  non  restera  invendicato  da  noi  ancora  con 
pericolo  di  tutte  le  nostre  fortune. 

Se  quelli  di  Segna  o  altri  soldati  de  principi  fanno  dispiacere,  vio- 
lenza,  ingiuria  alli  Venetiani,  questo  non  deve  esser  ascritto  ad  al- 
cuna  colpa,  non  essendo  commessa  alcuna  cosa  simile  dalli  nostri,  alli 
quali  habbiamo  iraposto  efficacemente ,  che  non  diano  occasione  ad 
alcuna  offesa. 

Se  i  populi  della  giurisdittione  nostra  inferiranno  alcun  danno,  se 
ben  leggiero,  overo  saranno  puniti  da  noi,  overo  li  mandererao  ri- 
tenti  al  senato  Venetiano,  accioclife  li  castighi  secundo  che  le  piacerA 

Seguono  U  capitoli  farmati  in  Segna,  nominati  nella  precedente 
espositione. 

A  di  18  maggio  1600  in  Segna. 

.  Convocata  tutta  la  militia  di  Segna,  tanto  de  soldati  quanto  de 
venturini  al  solito  commun  segno  di  tamburro,  et  congregata  che  fii 
in  castello,  se  gli  propose,  se  ottenendosi  da  signori  Venetiani  libera 
ogni  navigatione  dentro  al  canal  della  Murlacca  per  tutto  ii  lito 
Austriaco  del  stretto  di  Giubal  fino  a  Lourana,  accettarebbono  anco 
spontaneamente  l1  obligo,  et  lo  confinnarebbono  sopra  li  seguenti  ar- 
ticoli  con  sollenne  giuramento. 

1.  Che  nessuno  di  loro  non  darebbe  mai  nessun  danno  ne  alli  lochi 
ne  alle  persone  ne  alli  vasselli  de  signori  Venetiani. 

2.  Che  ne  anche  manderebbono  ai  detti  danni  ne  copertamente 
ne  palesemente  i  suoi  famigli  o  adherenti,  ne  patirebbono,  che  alcuno 
con  T  appoggio  loro  faccia  danno  alcuno  o  ingiuria  a  sudditi  Venotiani 
o  passaggieri  o  in  mare  o  in  terra  di  essi  signori  Venetiani. 

3.  Che  non  usciriano  mai  fuori  del  detto  canale  in  mare  oltra  V 
isole  per  nessuna  sorte  d’  occasione. 

4.  Che  rompendo  alcuno  questo  patto  et  obligo ,  ciascuno  aiuteri 
con  ogni  suo  sforzo  al  castigo  et  rovina  de  delinquenti. 

5.  Che  quest’  obligo  s’  intenda  durare  šino  al  fermo  et  stabile  ac- 
cordo  et  componimento,  che  tra  i  principi  si  tratta. 

Risposero  tutti  a  commune  voće,  che  V  accettavano  volentierissimo 
et  confermavano,  et  cosi  ad  uno  ad  uno,  tanto  soldati  quanto  ventu¬ 
rini  con  sollenne  giuramento  in  mano  di  .me  infrascritto  cancelliero 
approvarono  et  confirmorono  i  sopradetti  articoli  alla  presentia  di  raon-  * 
signor  reverendissimo  eletto  di  Segna,  del  signor  Andrea  de  Baunoch 
commissario  cesareo  et  arciducale  et  del  signor  Daniel  Barbo  capi- 
tanio  di  Segna.  In  fede  di  che  ricercatone  io  infrascritto  cancelliero, 
formai  subito  questa  publica  scrittura  et  authentico  instrumente  di 
obligatione  da  presentarsi  a  signori  Venetiani  per  mano  di  mon- 
signor  reverendissimo  di  Segna  ognivolta,  che  vorranno  condescenđere 
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dal  canto  loro  a  quanto  da  esso  reverendissimo  saranno  ricercati 
a  nome  delli  soprascritti  signori  commissario  et.  capitano,  voivode 
et  tutta  la  militia;  che  percib  anche  a  maggior  fede  sarš,  sotto- 
scritta  questa  authentica  scrittura  dalli  signori  commissario  et  capi- 
tanio,  et  con  li  loro  sigilli,  come  anco  quelli  delli  quattro  voivode 
corroborata.  Obligaudo  inoltre  qui  in  ogni  miglior  modo  la  sua  fede 
da  gentilhomo  et  cavalliere  ii  sop.to  signor  capitano ,  che  seguendo 
questa  sospensione  e  temporaneo  accordo,  in  tutto  questo  termine  con 
ogni  rigore  possibile  ritenira  questa  militia  dal  mal  fare,  et  dentro 
a  termini  di  questo  accordo  et  delle  sopradette  obligationi  con  severi 
castigbi  contro  cbi  mancasse,  et  con  chiuder  in  tutto  et  per  tutto 
questa  cittž.  a  delinquenti,  iioji  dando  loro  ne  ricetto  ne  favor  alcuno. 
Decbiarando  anche,  che  se  essi  signori  Venetiani  troveranno  alcuno  di 
questi  di  Segna  uscito  dopo  che  sara  conchiuso  questo  accordo,  a  far 
male  nelli  lochi  loro  fuori  delli  posti  termini  et  contini  contra  alle 
poste  capitulationi,  possino  far  di  loro  quanto  loro  parer&  et  piacer&, 
che  ii  tutto  sari  qui  ricevuto  et  approvato  come  ben  fatto,  senza  ri- 
sentimento  alcuno.  In  quorum  etc.  Loco  delli  sigilli  delli  sopradetti.  M. 
Antonio  de  Dominis  eletto  di  Segna  m.  p.  Io  Andrea  de  Banach 
commissario  della  s.  s.  a.  Daniel  Barbo  ra.  propria.  Hieronymus  de 
Argento,  cancellarius  Segne,  de  mandato.  1600  12  iunii.  L.  Rtis. 

1600.  23  novembre.  Havendo  1’  illustrissimo  signor  Antonio  Priuli, 
savio  del  consiglio  in  settimana,  fatto  legger  alli  eccellentissimi  si- 
gnori  savii  una  lettera  scritta  da  Gratz  dal  reverendissimo  nuntio 
apostolico  vescovo  d’  Adria  al  reverendissimo  vescovo  di  Segna,  fu 
dalle  loro  signorie  eccelentissime  ordinato,  che  fosse  letta  la  lettera 
et  posto  anco  in  scrittura  quello  di  piu,  che  haveva  nell’istesso  pro- 
posito  detto  a  s.  sig.  illustrissima  V  eccelente  Labieno  Velutello.  La 
lettera  h  questa : 

Illustrissimo  et  reverendissimo  signore. 

Io  resto  in  vero  molto  tenuto  a  vostra  signoria  reverendissima  dei 
continui  et  distinti  raguagli,  che  s’  i  contentata  fin’  hora  di  darmi, 
ma  di  presente  crescono  di  modo,  che  quasi  non  vorei  haver  orrecchie 
d’  udirgli  per  ii  dispiacer  che  ne  sento,  se  bene  per  adoperar  T  opera 
mia,  accio  vi  si  rimedii,  non  posso  se  non  leggerli  volentieri.  Subito 
che  io  ho  havuto  notitia  delli  danni  fatti  a  Monfalcone,  che  si  pos- 
sono  riputare  in  Friuli,  mi  sono  riscaldato  con  sua  altezza,  che  da 
suoi  stati  esca  tal  perfida  gente,  et  a  spiegate  bandiere  per  sturbare 
la  publica  quiete  et  la  pače  tra  vicini,  et  per  esser  cagione,  che  li 
sudditi  stiano  sempre  in  spavento  di  sentir  danni  et  patimenti  di  ma- 
niera,  che  Y  arciduca  s’  e  rissoluto  di  dar  ordine  al  luogotenente  di  Goritia 
et  al  capitanio  di  Gradišća,  che  metteudose  in  arme  con  gente,  pro- 
curino  non  solo  di  perseguitare  per  tutto  ii  suo  stato  li  Uscochi  fug- 
gitivi,  ma  di  liberare  anco  li  prigioni,  che  sono  stati  fatti  da  loro 
li  giorni  adietro,  et  di  quella  deliberatione ;  affine  che  cotesti  signori 
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illustris8imi  conoscano  la  buona  raente  di  sna  altezza,  et  quanto  li 
dispiacciano  simili  disordini,  manda  con  questo  ordinario  commanđa- 
mento  al  secretario  Rossi,  cbe  ne  dia  parte  in  collegio,  ii  quale  spero 
che  rimara  satisfatto,  et  che  anderž,  trattenendo  quello,  cbe  havesse 
potuto  dissegnare  in  vendetta  delii  danili  suddetti,  de  quali  prego 
dio,  che  potriano  una  volta  vederne  qualche  fine,  per  haver  commo- 
dita  maggiore  di  andare  contro  i  sforzi  del  commune  innemico,  ii 
quale  s’  iutende,  che  uei  contorni  di  Canisca  habbia  anco  piantati  altri 
forti  per  rendersi  piu  sicuro,  et  per  impedire,  che  li  nostri  non  pos- 
šino  accostarsi  alla  piazza,  se  non  con  grandissiraa  difficoM.  Di  corte 
cesarea  non  intendo  altro,  et  ammiro  questa  fatal  lentezza ,  la  quale 
percib  appena  credo,  che  inai  sia  per  mutarsi;  et  con  questo  a  vostra 
signoria  reverendissima  di  tutto  cuore  mi  raceommando  et  prego  con- 
tento.  Di  Gratz  li  13  novembre  1600.  Di  vostra  signoria  illustrissima 
e  reverendissima  affetionatissimo  Hierolimo  vescovo  d’  Adria. 

(A  tergo.)  Ali’  illustrissimo  et  reverendissimo  signor  osservandissimo 
monsignor  vescovo  di  Segna. 

Essendo  stato  ricercato  da  monsignor  reverendissimo  vescovo  di 
Segna,  qual  b  figliolo  d’  una  sorella  di  mia  madre,  eh’  io  dovessi  rac- 
cordare  alli  eccellentissimi  signori  savii  la  supplicatione ,  da  sua  si¬ 
gnoria  reverendissima  presentata  li  giorni  passati  a  sua  serenitu,  et 
havendo  io  Labieno  Veluto  in  raggionamenti  familiari  seoperto  pih 
volte  1’  ardentissimo  disiderio,  che  egli  ha  di  veder  terminate  queste 
molestie  d’  Uscochi,  et  dettomi  molte  volte,  quanto  ha  egli  operato 
et  opera  in  questo  proposito  con  dissegno  di  far  ogni  maggior  ser- 
vitio  a  questo  serenissimo  dominio,  havendomi  anco  mostrata  una 
lettera  scrittale  da  monsignor  reverendissimo  nuntio  apostolico  in 
Gratz,  ho  giudicato  essere  ufticio  et  debito  mio  di  farne  del  tutto 
consapevoli  li  eccellentissimi  signori  savii,  et  per6  raccordato  in  par- 
ticolare  ali’  illustrissimo  signor  Antonio  Priuli  mio  singolar  signor 
et  patrone  ii  negocio  di  monsignor  reverendissimo  vescovo,  gli  esposi 
Anco,  quanto  in  raggionamento  familiare  m’  b  oecorso  con  sua  si¬ 
gnoria  reverendissima  di  intendere,  et  dargli  anco  la  lettera,  che  da 
sua  signoria  reverendissima  mi  fu  data.  Li  particolari  del  qual  ragio- 
namento  sono  stati  questi,  dob : 

Facendo  io  grave  condoglienza  con  sua  signoria  reverendissima  delle 
molestie  et  perturbationi  d’  Uscocchi,  ella  mi  disse:  che  haveva  sem- 
pre  desiderato  et  anco  incaminato  qualche  trattamento,  essendo  suđ- 
dito  et  devotissirao  servitor  di  questa  serenissima  republica,  et  mosso 
anco  da  piu  instantie  fattele  dal  pontefice  di  adoperarsi  per  la  quiete 
di  questo  turbolente  negotio,  che  Segna,  Vinaduol  et  Novi,  con  tutta 
la  riviera  capitasse  nella  potest&  di  questo  serenissimo  dominio,  come 
piu  atto  a  poter  sostenere  ogni  sorte  d’  impresa,  ma  ha  ritrovato 
sempre  estrema  difficulti  per  la  renitenza  de  consilieri  cesarei,  onde 
imaginb  un’  altro  espediente  per  liberar  questo  serenissimo  dominio 
da  travagli,  di  far  levare  la  militia  da  Segna  da  sua  maestA  ce- 
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sarea,  et  riđurla  in  altro  luogo  molto  piu  a  proposito  per  la  sicu- 
rezza  de  suoi  confini  col  Turco;  sopra  la  quale  sua  proposta  furno 
commesse  anco  le  informationi  a  diversi,  le  quali  da  sua  signora  re- 
verendissima  sono  state  anco  sollecitate,  ma  non  ha  potuto  vederne 
ii  fine  di  esso  negocio,  havendo  convenuto  per  la  sua  consecratione 
partirsi  dalla  corte,  et  perche  li  negotii  publici  appresso  sua  maesti 
passano  con  indicibil  tardita,  et  perche  anco  dissentivano  colla  sua 
buona  proposta  quelli  duoi  consilieri,  che  ultimamente  da  sua  maesti 
sono  stati  licentiati ;  et  che  essendo  ultimamente  segnita  la  perdita 
di  Canisa,  vedendo  soprastare  alla  christianita  un  troppo  grave  et 
quasi  cer  to  pericolo,  non  ha  mancato  di  pensare  a  nuovi  et  piu  ga- 
gliardi  esperimenti  per  assicurarsi  quanto  piu  si  pu6  di  tenir  luntano 
ii  Turco ;  et  perb  ha  continuamente  et  alla  corte  di  Roma  et  appresso 
monsignor  nuntio  in  Gratz  gravemente  detestato  Y  insolenti  inrutioni 
d’  Uscochi,  facendo  moto,  che  bene  sarebbe,  che  vedendosi,  che  Y  im- 
periali  non  hanno  potuto  conservar  Canisa,  che  gli  era  nel  cuore,  che 
perb  essendo  certissimo,  che  non  potranno  ressister  alla  potenza  Tur- 
chesca  nelle  parti  di  Segna  et  Vinoduol  et  tutta  quella  riviera,  che 
gli  b  molto  luntana,  che  pero  b  consiglio  di  necessitb,,  che  in  qualche 
maniera  ne  restasse  patrone  di  quei  luoghi  questo  serenissimo  domi- 
nio,  di  che  anco  ha  fatto  consapevole  monsignor  V  arcivescovo  di 
Žara,  acciochb  per  la  parte  sua  coadiuvi  questo  suo  pensiero,  et  ha 
passato  anco  piu  oltre;  che  cosi  come  a  lui  non  b  lecito  di  scoprir 
apertamente  ogni  suo  pensiero  quanto  a  Fiume  et  Segna,  per  esser 
T  uno  del  serenissimo  arciduca,  ciob  Fiume,  et  1’  altro  di  sua  ma- 
estš,  cesarea,  dalla  quale  b  stato  eletto  in  vescovo,  che  perb  quanto 
al  conte  di  Sdrin  egli  adopererebbe  ogni  opera,  tanto  piu  quanto 
teme,  che  si  possa  dare  al  Turco  per  1*  impossibilita  sue  di  fare  o 
con  danari  o  con  altro  modo,  che  cedesse  Vinadol,  che  b  sua  giu- 
risdittione  a  questo  serenissimo  dominio.  Si  promette  anco,  che  la 
sua  opera  sortirebbe  qualche  buon  effetto,  cosi  come  anco  si  pro¬ 
mette  di  haver  molta  facilita  col  conte  Frangipane ,  qual  b  patron 
di  Novi  et  di  quella  riviera,  et  che  ha  anco  pretensione  grandissima 
in  Vinadol  che  b  sottoposto  al  giudicio,  che  per  questa  difficoltš,  tra 
essi  conti  verte;  ii  qual  Frangipani  ritrovandosi  in  stato  molto  de- 
stituto,  spera  ogni  facilita  di  trattamento  con  questo  in  particolare, 
cosi  come  si  promette  anco,  che  quelli  populi,  vedendosi  esposti  a 
tanti  et  cosi  manifesti  pericoli,  essendoli  stata  piu  volte  da  sua  signoria 
reverendissima  celebrata  la  mansuetudine  et  sicurezza  di  quello  feli- 
cissimo  governo,  che  con  molta  facilita  si  rissolverebbono  di  venir  a 
viver  sudditi  di  questo  serenissimo  dominio ;  et  questo  b  quanto,  che 
io  Labieno  sopraditto  ho  potuto  sottrager  dalli  ragionamenti  havuti 
col  suddetto  reverendissimo  vescovo  di  Segna,  che  con  ogni  riveren- 
tia  et  devotione  d’  animo  rappresento  a  vostre  signorie  eccellentissime. 
Mi  aggiunse  anco  essorev.mo  vescovo,  che  nelle  trattationi,  che  occor- 
ressero  farsi,  sarebbe  bene  astenersi  di  far  sapere  cosa  alcuna  al  se- 
cretario  di  sua  maestb,  cesarea  Rossi,  ii  qual  secretario  dopo  eh’  io 
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mi  licentiai  hieri  mattina  in  Rialto  da  sna  signoria  reverendissima 
hebbe  con  essa  lunghissiino  ragionamento. 

Esposizioni  prencipi.  (Secreta).  Collegio  III .  1599 — 1600,  u  mletač¬ 
kom  arhivu . 

Spom.  IX.  God.  1600.  30  prosinca,  u  Rieci. 

Eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  L’  obligo ,  ch’  io  tengo 
di  procurare  ii  bene  et  la  pače  di  questi  liti  et  marine,  non  solamente 
universale  per  1’  officio  et  carico  personale,  ma  anco  particolare  per 
gli  ordeni  datimi  da  chi  mi  pu6  commandare,  sicome  non  m’  ha  la- 
sciato  sin’  hora  tralasciare  occasione  alcuua  di  promovere  quest’  ac- 
comodamento,  come  chiaramente  Y  hanno  dimostrato  i  molti  buoni 
oflicii  anche  in  Venetia  a  sua  serenita  notissimi,  cosi  hora,  che  veggo 
con  grandissimo  mio  gusto  et  contento  sbracciato  da  dovero  ii  sere- 
nissimo  arciduca,  per  porvi  una  volta  remedio  stabile  a  tanti  disturbi, 
mi  spinge,  ch’  io  venghi  a  congratularmi  con  vostra  eccellenza,  che 
sotto  al  suo  felicissimo  governo  s’  habbia  a  vedere  rassettato  questo 
travagliosissimo  negotio,  et  iusieme  a  pregarla  con  ogni  sommissione 
et  riverenza,  sia  contenta  dal  canto  suo  cooperare,  che  cosi  in  fatti 
siegua,  acci6  che  et  le  sue  et  le  mie  fatiehe  et  quelle  di  ciascun’ 
altro,  che  in  questo  si  sia  adoperato,  ricevano  ii  tanto  aspettato  et 
desiderato  frutto  della  pače  et  quiete  di  questi  sin’  hora  troppo  tra- 
vagliati  contorni.  S6  ben  io  presto  discernere,  quando  la  cosa  vi  se- 
riamente,  et  quando  di  burla:  et  le  dico  con  ogni  ingenuiti,  che  mai 
sin’  hora  non  s’  6  fatto  da  dovero,  ma  c’  hora  v’  i  bene  fermezza  et 
sodezza  nelle  comissioni.  L’  illustrissimo  signor  GiosefFo  Rabata ,  vi- 
cedomo  di  Lubiana,  cavaliero  intelligentissimo,  discretissimo  et  zelan- 
tissimo  di  questo  rassettamento ,  ha  pari  ii  desiderio  et  volonti  ali’ 
amplissima  autoriti  che  tiene,  ne  saranno  punto  minori  le  forze ;  onde 
per  haver  ii  buon  effetto  di  purgare  Segna,  smorbarla  da  ladroni  et 
regolare  quel  presidio,  non  piii  n’  ho  speranza  ma  certezza,  gia  che 
al  sapere  v’  h  congiunto  ii  volere  et  potere.  La  cooperatione  et  buon 
aiuto,  che  desideriamo,  speriamo  et  dimandiamo  da  vostra  eccellenza, 
si  i,  che  tenghi  coll’  illustrissimo  signor  commissario  buona  intelli- 
genza,  et  che  tutti  insieme  ci  uniamo  al  ben  commune.  Tanto  h  stato 
debito  mio  di  notificarle.  Nel  resto  prego  dio  signore  nostro  la  pro- 
speri  in  ogni  suo  buon  pensiero.  Da  Fiume  ii  penultimo  del  1 600.  Di 
vostra  eccellenza  devotissimo  servitore  Mare’  Antonio  veseovo  di  Segna. 

Izvana:  AH’  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo  ii  signor 
Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arhivu .  Senato  III .  Secreta  IX. 

Spom.  X.  God.  1601.  9  siečnja,  u  Rieci. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signore.  Per  aprirsi  meglio  la  strada 
al  regolamento  della  troppo  sregolata  Segna  ffr  necessitato  1’  altro 
giorno  1’  illustrissimo  signor  commissario  da  Rabatta  giungere  šino 
a  Lubiana  per  abboccarsi  ivi  coll’  illustrissimo  generale  Lencovich 
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gi&  eh’  egli  non  potova  per  inđispositioue  venir  a  queste  marine, 
onde  lascid  a  noi  carico  et  ordene  di  procurare,  che  al  suo  ritomo, 
che  sari  dimani  o  1’  altro ,  ritrovi  levati  gl’  intoppi  per  prose- 
guire  speditamente  la  sua  commissione.  Pertanto  non  havendosi  sa- 
puta  anehora  la  mente  di  vostra  eccellenza  sopra  quanto  li  giorni 
passati  le  fu  scritto  per  via  di  Veglia,  siamo  necessitati  di  nuovo 
pregarla  a  farne  sapere,  se  potiamo  apertamente,  sonza  essere  mo- 
lestati  dalle  sue  guardie  marittime,  transitare  tra  Fiume  et  Segna 
per  mare  con  V  occasione  de  condurvi  solamente  et  la  necessaria  mi- 
litia  per  ii  freno  d’  Uscochi  et  le  vettovarie  tanto  per  ii  signor  com- 
missario  et  sua  compagnia,  quanto  per  la  detta  militia  continuata- 
mente  sin  che  sara  in  Segna,  conforme  alla  parola,  c’  habbiarao  da 
Venetia  da  sua  serenita  per  relatione  del  secretario  della  maesti  ce- 
sarea  ivi  residente.  Et  cosi  con  ogni  spirito  torniamo  a  pregare  vos¬ 
tra  eccellenza,  che  per  beneficio  de  poveri  sndditi  deir  una  et  V 
altra  parte  et  per  quiete  anehe  et  sodisfattione  della  serenissima  re- 
publica  vogli  cooperare  dal  canto  suo  a  questo  gran  bene,  perehi  pub 
essere  sicurissima,  che  non  dovendo  havere  in  Segna  le  commoditi  o 
almeno  la  necessita  de  viveri,  o  nessuno  v’  andari  ad  affaticarsi  in 
questo  negotio,  o  andandovi,  non  si  potra  continuare,  et  nel  piii  bello 
s’  abbandoneri  ii  tutto:  che  pur  troppo  vi  sara  da  contrastare  con 
le  persone  senza  havere  anehe  a  contrastar  con  la  fame.  Sopra  che 
s’  haveremo  da  vostra  eccellenza  per  questo  messo  1’  aspettata  et 
desiderata  sodisfattione,  fra  poehi  giorni  sentira  resolutioni  et  effetti 
tanto  piu  grati,  quanto  raeno  forse  sperati.  Con  che  per  fine  le  pre- 
ghiamo  ogni  vera  feliciti.  Di  Fiume  li  9  di  gennaro  1601.  Di  vostra 
eccellenza  affetionatissimi  Mare’  Antonio  veseovo  di  Segna,  Wolf- 
ganngo  Kacavi  locotenente  di  Fiume. 

Izvana:  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signore,  ii  signor  Fi- 
lippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornih  u  mletačkom  arhivu.  Senato  111.  Secreta  IX. 

Spom.  XI.  God.  1G01.  14  siečnja,  u  JEtieci. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Sono 
due  giorni,  ch’  h  ritornato  1’  illustrissimo  signor  commissario  daLu- 
biana,  con  havere  spontato  tutte  le  difficoM,  et  havere  ricevuto  mol- 
tiplicate  commissioni  dal  sereuissimo  arciduca  Ferdinando  solicitato 
dalla  sacra  cesarea  maesta  di  porre  una  volte  fine  alli  tanti  rumori 
et  disordeni  d’  Uscocchi.  Quello  che  sua  signoria  illustrissima  desidera 
da  vostra  eccellenza  per  adesso,  lo  inteuderž,  dalla  sua;  et  a  me  non 
occorre  altro  per  risposta  a  quella  di  vostra  eccellenza  se  non  rinu- 
ovare  le  preghiere,  che  si  compiaccia  ben  corrispondere  con  questo 
signore  ottimamente  animato,  et  le  dia  occasione  piu  tosto  di  infiam- 
marsi  sempre  piu  nel  buon  animo,  che  d’  intiepidire.  Co’  1’  progresso, 
se  ci  uniremo  beDe,  si  potri  far  sapere  a  vostra  eccellenza  tutto  quello, 
che  per  terminar  in  bene  questo  fastidioso  negotio  da  lei  si  potrebbe 
desiderare:  poiche  s’  h  gi&  ridotto  ii  tutto  a  termine,  che  la  sola 
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buona  corrispondenza  habbia  a  perfettionare,  quanto  si  brama  et  de- 
sidera  dali’  una  et  1’  altra  parte.  Et  qui  per  fine  le  bacio  le  mani, 
et  prego  ogni  vero  contento.  Di  Fiume  li  14  gennaro  1601.  Di  vo- 
stra  eccellenza  affezionatissimo  servitore  Mare'  Antonio  de  Dominis 
veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservan- 
tissimo  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arkivu.  Senato  HL  Secreta  IX. 

Spom.  XII.  God.  1601.  15  siečnja,  u  Rieci. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signore.  Ho  dalle  lettere  responsive 
di  vostra  eccellenza  scritte  a  monsignor  reverendissimo  di  Segna  et 
a  me  inteso  la  buona  volonti  sua  di  corrispondere  mecho  per  ii  ri- 
medio  delli  disordeni  de  Uscochi.  Et  se  bene  io  non  bo  racercato 
altramente  ii  transito  del  mare,  ma  solo  la  rimotione  di  qualche  di- 
sordine  o  scandalo,  tuttavia  resto  sodisfatto  del  suo  buon  anirao,  et 
accio  che  parimenti  possa  conoscere,  quale  sia  la  ottima  volonti  del 
mio  serenissimo  prencipe,  ho  pregato  monsignor  reverendissimo  ve¬ 
seovo  di  Segna,  che  vogli  venir  personalmente  da  vostra  eccellenza, 
et  dechiararli  piu  oltre  li  buoni  ordiui,  che  tiengho  per  ii  rimedio 
sudetto,  al  quale  piaceri  a  vostra  eccellenza  di  prestare  piena  fede 
come  alla  persona  mia  propria.  Et  con  questo  fine  con  ogni  sinceriti 
me  gl’  offerisco,  et  baccio  V  illustrissime  mani.  Fiume  li  i5  genaio 
1601.  Di  vostra  eccellenza  illustrissima  affetionatissimo  Josepho  da 
Rabatta  de  Norimbergo,  arciducal  consigliero,  vicedomino  del  ducato 
della  Carniola,  et  commissario  cesareo  et  arciducale. 

Izvana:  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  Filippo  Pas- 
qualigo  per  la  serenissima  republica  di  Venetia  general  di  terra  in 
Istria,  Dalmatia  et  Albania.  • 

Izvornik  u  mletačkom  arkivu.  Senato  III.  Secreta  IX. 

Spom.  XIII.  God.  1601.  16  siečnja,  u  Rieci. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Riportai 
hieri  sera  ali’  illustrissimo  signor  commissario  la  risporta  di  vostra 
eccellenza  illustrissima  a  quanto  io  le  proposi,  et  ne  restč  molto 
consolato.  Feci  parimente  V  instanza  per  compiacerla  della  dimanda 
di  que’  suoi  sudditi,  et  sua  signoria  illustrissima  subito  concepi  in- 
tensissimo  desiderio  di  farlo;  ma  perehe  non  le  pare  di  doverlo  fare 
senza  saputa,  consiglio  et  consentimento  almeno  dell’  illustrissimo 
signor  generale  di  Crovatia,  hoggi  spedira  fante  a  posta  per  commu- 
nicare  con  sua  signoria  illustrissima  questo  punto :  et  io  per  me  tengo, 
che  senz’  altro  sari  compiaciuta:  promette  bene,  di  farli  subito  car- 
cerare,  venuto  che  sari  in  Segna :  onde  resta,  che  vostra  eccellenza 
le  mandi  in  una  poliza  i  nomi  di  que’  tali.  Ha  di  subito  spedito  a 
Segna  coramissione  a  quel  capitanio,  a  dever  lasciar  passare  amiche- 
volmente  le  galere  et  barehe  armate  da  que’  liti,  dato  c’  harranno 
et  poi  ricevuto  ii  segno  di  seguranza :  et  che  non  impedisehi  con  tiri 
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della  fortezza  le  faccende  di  vostra  eccellenza  in  mare.  Et  perch h  in 
quest’  hora  s’  e  saputo,  che  da  cinquanta  Uscocchi  fugitivi  di  Segna 
si  sono  raccolti  nella  campagna  di  Grobnico,  spedisce  sua  signoria 
illustrissima  subito  nuovi  ordini  a  tutti  i  passi  et  ministri  in  Istria, 
che  rinforzino  le  guardie  et  scentinelle,  et  caso  che  costoro  s’  avias- 
sero  in  quelle  parti,  siano  non  solamente  perseguitati  a  furore  da  tutti 
i  populi  et  tagliati  a  pezzi,  ma  anche  ne  diano  subito  aviso  alli  mi¬ 
nistri  et  officiali  della  serenissima  republica,  et  bisognando  s’  uni- 
scano  con  quella  militia  ali’  esterminio  di  questi  ladroni,  vietando 
sotto  gravissime  pene  ogni  difesa  o  prottetione  in  tutti  i  lochi  arci- 
ducali.  Et  peicič  hora  piii  che  mai  ci  preme  ii  pensiero,  che  costoro 
non  si  salvino  in  Turchia,  ove  se  fussero  accettati,  come  temiamo 
grandemente  che  siegua,  sarebbe  danno  importantissimo  di  questo 
confine  Et  cosi  torno  a  riccommandare  questo  punto  a  vostra  eccel¬ 
lenza  con  quel  maggior  affetto,  che  posso.  Con  questi  ordeni  et  buona 
corrispondenza  riusciranno  tutti  i  buoni  effetti  desiderati.  Agiungo 
bene,  che  liuscendo  per  caso  qualche  insolentietta  d’  alcun  privato, 
sua  signoria  illustrissima  si  confida,  che  non  per  ci6  vostra  eccellenza 
entrard.  subito  in  rotture  a’  danno  dogi’  innocenti  senza  prima  far- 
glielo  sapere,  percič  che  co’  1’  consenso,  corrispondenza  et  aiuto  com- 
niunicato  molto  meglio  et  piu  presto  si  potrš,  sempre  remediare  ad 
ogni  eccesso. 

Kagionando  meco  questo  signore  sopra  ii  caso  dell’  infelicc  Cher- 
sainher  suo  nipote,  m’  ha  mostrato  d’  haver  parimente  buona  con- 
fidenza  in  vostra  eccellenza,  che  non  permettera  almeno  siegua  danno 
ali’  innocente  fratello  schiavo  de  Turchi  nella  robba  et  facoM ,  che 
di  giustitia  se  gli  conviene,  come  anche  nella  dote  materna  et  crediti 
de  varii  creditori.  Tanto  m’  e  occorso  per  debito  della  riverenza,  che 
devo  a  vostra  eccellenza  illustrissima,  a  cui  raccoinmandandomi  di 
cuore,  bacio  per  fine  le  mani  et  prego  ogni  prosperitš,  et  essaltatione. 
Di  Fiume  li  16  di  gennaro  1601.  Di  vostra  eccellenza  illustrissima 
devotissimo  servitore  Mare'  Antonio  de  Dominis  veseovo  di  Segna. 

Izvana:  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantis- 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  colfo 
Istria,  Dalmazia  et  Albania. 

Izvornik  u  mletačkom  arhivu .  Senato  111 .  Secreta  IX. 

Spom.  XIV.  God.  1601.  14  veljače,  u  Senju. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Si  con- 
segnano  hora  alle  sue  barche  nove  sudditi  della  serenissima  repu¬ 
blica.  Cosa  insolita  et  straordinaria  di  questi  prencipi,  et  pur  si  fk 
per  sodi^fattioue  di  vostra  eccellenza  et  per  stabiliraento  di  buona 
amicitia  et  corrispondenza.  Vero  k  che  ci  punge  1’  animo  un  grave 
serupolo,  che  le  lagrime  di  questi  poverini,  qui  tenuti  et  conosciuti 
per  innocenti  et  niente  colpevoli,  non  ci  procaccino  Y  ira  di  dio,  per6 
veniamo  con  ogni  efficacia  possibile  a  pregare  vostra  eccellenza  illu¬ 
strissima,  massime  io,  che  ne  son  stato  ii  principale  persvasore,  che 
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siano  salve  le  vite  loro,  accič  io  non  resti  irregolare.  L’  istesso  la 
prega  instantissimamente  ii  molto  illustre  signor  Vido  Clecovich,  eh’  b 
qui  in  luogo  dell’  illustrissimo  signor  generale,  poichč  ii  buon  vecchio 
ne  sente  gran  rimorso  di  conscienza,  che  non  habbiamo  spedito  al 
macello  questi  poveretti. 

Aspettiamo  poi  al  fermo  per  contraccambio  i  sudditi  di  queste 
parti,  massime  li  marinari  di  Trieste  et  Fiume:  et  li  prigioni  d’  Istria: 
et  que’  poveri  ragazzi,  che  fnrono  la  passata  estate  presi  sotto  sant’ 
Elena,  dove  erano  a  far  legna.  Degl’  Uscocchi  ritenuti  et  condannati 
al  remo  non  per  altro  misfatto  personale  se  non  per  ritrovarsi  in 
compagnia  d’  Uscocchi,  s’  aspettarš,  anehe  la  sua  benignitžl:  ma  io 
in  particolare  intercedo  per  un  Vuchsan  Michich ,  condennato  nella 
galera  del  clarissimo  Loredano  sotto  1’  illustrissimo  Giustiniano,  viče- 
generale,  giovine  di  buone  qualita  et  genero  d'  un’  huomo  da  bene, 
mio  grande  amico,  al  quale  son  molto  obligato,  quasi  della  vita  et 
honore :  se  lo  concedera  a  me  in  gratia,  le  restarč  talmente  obligato, 
ch’  in  perpetuo  me  le  renderč  servitore.  Et  gi&  che  son  entrato  in 
dimandarle  gratie  prima  d’  havere  con  lei  merito  o  servitu  se  non 
d’  affetto,  la  supplico  a  concedere  licenza  in  Arbe  alli  miei  parenti, 
che  mi  possano  mandare  non  so  che  gelatine,  seuza  le  quali  io  non 
posso  liberare  le  mie  entrate  sequestratemi  in  Vinodol  dal  conte  di 
Zrino.  Queste  et  simili  gratie  io  compensarč  con  pregar  Ml  signor  Iddio 
del  continuo  per  ogni  sua  prosperitžL  Di  Segna  li  14  de  febraro  1601. 
Di  vostra  eccellenza  illustrissima  obligatissimo  servitore  Mare'  Antonio 
de  Dominis  veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservan- 
tissimo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditore  generale  da  mar  in  colfo. 

Izvornih  u  mletačkom  arhivu .  Senato  111 .  Secreta  IX. 

Spom.  XV.  God.  1601.  15  veljače,  u  Omišlju. 

Reverendissimo  signore.  Gli  ufiitii  fatti  da  vostra  signoria  reveren- 
dissima  con  quelli  signori  illustrissimi  per  Y  accomodamento  di  quello 
intricato  negotio,  danuo  compitamente  segno  della  sua  bontš,  et  reli- 
gione,  di  che  senz’  altra  giustificatione  io  n'  ero  sicurissimo.  Per6  in 
risposta  di  quanto  la  mi  scrive  nelle  sue  di  14  le  dico,  che  nelT 
espeditione  delli  nove  sudditi  mandatimi  dali’  illustrissimo  signor  com- 
missario  io  haverč  principalmente  riguardo  alli  rispetti  di  lei,  desi- 
derando  di  compiacerla  in  cosa  di  maggior  momento.  Ben  mi  dispiace 
convenirle  dire ,  che  se  ben  questi  sono  meritevoli  di  castigo ,  non 
sono  per6  di  quella  qualit&  de  scelerati,  che  s’  attrovano  sopra  quella 
piazza,  li  quali,  mentre  non  saranno  puniti,  come  si  conviene,  č  da 
credere  fermamente,  ch’  ii  negotio  non  prenderš,  mai  buona  piega. 
Per6  quando  sua  signoria  illustrissima  habbi  intentione  di  essequire 
la  commissione  de’  suoi  principi  di  eastigare  questi  perturbatori  della 
publica  quiete  et  di  cingersi  ii  capo  d’  una  corona  di  perpetua  glo- 
ria,  non  v’  b  altro  rimedio,  che  ii  conceder  a  me  queste  fiere  et  in- 
humane  gonti,  che  si  sono  con  tanta  iniquiti  dimostrate  inimiche 
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della  loro  patria,  quale  per6  non  devono  in  modo  alcuno  ricevere  aiuto 
o  favore  da  qualsisia,  che  liebbi  nome  di  christiano.  Io  dunque  spero, 
ch’  el  signor  commissario,  come  quel  cavagliere  d’  honore  h  et  e 
tenuto  da  cadauno,  non  debba  mai  lasciarsi  dosuadere  da  quel  primo 
proponimento ,  per  ii  quale  gli  fu  commessa  questa  cosi  importante 
carica;  et  che  per  ci6  non  solo  io,  ma  la  republica  e  tutto  ’l  mondo 
insieme  sta  con  gran  desiderio  di  vederne  effetti  corrispondenti  a 
questa  commun  aspettatione.  Quanto  al  particolare  di  questi  sudditi 
arciducali,  che  s’  attrovano  in  queste  forze,  ho  dato  subito  ordine  al 
proveditor  dell’  Istria,  che  debba  far  metter  in  sua  liberta  quei  quattro 
da  Lupoglavo,  che  ii  mese  di  decembre  passato  furno  fatti  prigioni 
da  quelle  militi© ;  et  io  de’  qužt  immediate  ho  fatto  levar  dalla  ca- 
tena  li  tre  humani,  presi  dalle  galee  sopra  uu  grippo  con  carico  di 
cepolle,  quali  con  occasione  delle  presenti  mando  al  signor  segretario 
mio  per  appresentarli  ali’  illustrissimo  signor  commissario.  Quelli 
altri  da  Trieste,  che  sono  nominati  nella  polizza,  non  n’  ho  alcuna 
relatione:  perb  se  mi  sari  data  miglior  informatione ,  non  mancherd 
di  dar  ogni  maggior  sodisfatione  a  quelli  signori.  Nel  suo  particolare 
poi  io  son  molto  contento,  che  dal  signor  Francesco  de  Dominis  et 
altri  suo  parenti  in  Arbe  le  siano  mandati  tutti  quelli  refrescamenti, 
che  le  possano  bisognare.  Ch’  h  quanto  m’  occorre  dire  a  vostra  si- 
gnoria  reverendissima  in  risporta  d’  esse  sue  lettere,  et  per  fine  di 
cuore  me  le  raccomando.  Di  galea  in  porto  di  castel  Muschio  a  15 
di  febraro  1000.  Di  vostra  signoria  reverendissima  affettuosissimo 
Filippo  Pasqualigo  proveditor  general. 

Foris :  Al  reverendissimo  signore  ii  signor  Mare’  Autonio  de  Do¬ 
minis  veseovo  di  Segna.  (Pečat  sv.  Marka) 

lz  izvornika  kod  porodice  Dominisove  u  Rabu ,  sada  izgubljena ,  go¬ 
dine  1848  prepisao  g.  Iv.  Gurato. 

Spom.  XVI.  God.  1001.  2  ožujka,  u  Kabu. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  L’  illu¬ 
strissimo  signor  commissario  mi  spedi  hierisera,  facendomi  grand’  in- 
stanza,  ch’  io  venissi  a  referirle  a  bocca  alcune  cose,  et  cosi  subito 
mi  son  posto  in  viaggio.  Hor  hora  son  giunto  in  Arbe,  dove  pensavo 
ritrovare  vostra  eccellenza  illustrissima ,  ma  saputo,  che  s’  era  tra- 
sferita  verso  Žara,  con  animo  di  ritornare  ben  presto,  h  stato  debito 
mio  di  farle  sapere  la  mia  venuta  et  ii  fine  di  essa,  onde  starb  as- 
pettando  qui  con  grande  desiderio  V  ordene  et  commandamenti  suoi, 
s’  io  debo  seguirla  o  pur  aspettarla  qui.  Con  che  per  fine  le  bacio 
le  mani  con  pregarle  ogni  prosperita.  D’  Arbe  li  due  di  maržo  1601. 
Di  vostra  eccellenza  illustrissima  affetionatissimo  servitore  Mare’  An- 
tonio  de  Dominis  veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservan¬ 
tissimo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  colfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arhivu .  Senato  111.  Secreta  IX. 
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Spom.  XVII.  God.  1001.  20  travnja,  u  Senju. 

Illustrissimo  et  eceellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Le  ga- 
gliardo  querimonie  sopra  ii  caso  di  Vodizze  et  Novac  et  Trieste, 
havute  prima  da  Venetia  poi  da  vostra  eccellenza  illustrissima  per 
lettere  et  ultimamente  a  boca,  come  ne  ha  qui  referto  ii  signor  Bagni 
secretario,  ha  fatto  risolvere  ii  signor  commissario  ad  andarvi  subito 
per  vedere,  come  sta  ii  caso,  et  farne  quelle  provigioni  et  risentimenti, 
che  conviene  Se  vostra  eccellenza  vorrš.  alcuna  cosa  da  sua  signoria 
illustrissima,  V  havera  a  Fiume  per  queste  fešte,  et  dopo  esse  in 
Trieste.  Non  resterć  anche  farle  sapere  due  casi  corsi  in  questi  due 
giorni,  hoggi  et  hieri  Y  altro.  Hoggi  una  compagnia  di  quelli ,  eh’ 
erano  confinati  a  Berlog,  venuti  per  vettovarie,  non  havendo  potuto 
impetrar  1’  ingresso ,  s’  erano  ammutinati ,  dimandando  crescita  di 
paghe  o  licenza:  et  chiamati  in  castello  per  far  i  conti  et  pigliar 
la  licenza,  espressaraente  negorono  di  voler  venire.  Usci  ii  signor 
commissario  con  la  sua  gente  armata  per  maltrattarli ,  ma  essi  si 
ritirorno  alla  campagna:  poi  temendo  a  se,  vennero  a  penitenza,  get- 
torno  le  armi,  et  ingiuocehioni  dimandorono  gratia  et  perdono,  scu- 
sando  ii  fatto ,  et  cosi  1’  ottennero  per  ii  presente  giorno  d’  hoggi ; 
tre  soli  come  capi  di  questa  sollevatione,  tra  questi  Bose  Gherdovich 
et  Ostoja  non  ardirono  presentarsi:  et  cosi  questa  sera  sono  stati 
banditi  co’l  piu  rigido  et  severo  bando  che  si  possa:  scacciate  le  fa- 
miglie  et  confiscati  i  beni,  che  h  stato  d’  estremo  terrore  agi’  altri 
confinanti,  et  sigillo  della  rigorosa  osservanza  introdotta. 

L’  altr’  hieri  i  Turchi  fecero  la  prima  correria  vicino  a  Segna,  et 
levorono  alcuni  ragazzi  et  donzelle,  ch’  erano  a  far  legne.  II  signor 
commissario  corso  fuori  con  gl’  altri,  egli  solo  sopragiunse  a  cavallo 
i  Martelossi,  et  liberd  tre  donzelle  abbandonate  da  nemici  per  1’  arrivo 
di  sua  signoria  illustrissima.  Fu  troppo  risico,  ma  egli  lo  giudicd  ne- 
cessario  in  questi  principii  per  entrare  in  opinione  appresso  questa 
gente  non  men  di  buon  politico  che  di  buon  soldato.  V’  aiungo,  ch’ 
inanzi  1'  arrivo  del  signor  Bagni  di  ritorno  a  Segna  i  banditi  al  nu¬ 
mero  di  quaranta  in  circa,  non  si  fidando  di  star  cosi  vicino,  gik  che 
non  havevano  risolutione,  si  sono  levati  via,  et  io  intendo  per  un 
certo,  che  si  sono  aviati  tutti  insieme  verso  la  Corbava  de  Turchi 
per  tentar  qualche  bella  impresa  da  facilitarsi  con  essa  la  via  alla 
gratia  et  accomodamento. 

Resta  ii  signor  Clecovich  con  1’  autoritA  et  instruttioni  sufficien- 
tissime  da  continuare  in  tutti  a  buoni  ordeni.  Et  io  qui  per  fine  le 
prego  le  buone  fešte.  Di  Segna  ii  venerdi  santo  (20  travnja )  1601. 
Di  vostra  eccellenza  illustrissima  affezionatissimo  servitore  Mare'  An- 
tonio  veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eceellentissimo  signor  mio  osservan¬ 
tissimo  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornih  u  mletačkom  arhivu .  Šenato  III .  Secreta  IX. 
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Spom.  XVIII.  God.  1601.  9  svibnja,  kod  tornja  sv.  Marka. 

Reverendissimo  signore.  Gl’  avisi,  che  m'  ha  dato  vostra  signoria 
reverendissima  con  le  sue  lettere  di  20  del  passato  mi  sono  riusciti 
cari«simi,  poi  che  comprendo  maggiormente  ii  suo  affetto  verso  ’1 
bene  e  la  quiete  d'  i  communi  sudditi;  et  per  risporta  vengo  a  dirle, 
eh’  essendo  ultimamente  stata  una  barca  d’  Uscochi  a  sbarcare  al 
castel  Veniero,  giurisditione  della  republica,  quali  penetrati  nel  terri- 
torio,  hanuO  a  quelli  di  Possedaria  et  luochi  vicini  depredato  buon 
numero  d’  aniraali ;  successo  veramente  contro  ogui  mia  aspettatione, 
che  come  m’  ha  apportato  infinita  molestia,  cosi  tengo  per  certo,  che 
sari  per  dispiacere  grandemente  a  sua  sereniti;  ma  quello,  eh1  e 
peggio,  temo  che  sia  un  principio  di  metter  ii  negotio  in  disordine 
e  nelle  confusioni  di  prima.  Se  V  illustrissimo  signor  commissario 
non  si  fosse  partito,  n’  haverei  fatto  seco  grandissima  coudoglienza ; 
ma  per  1’  assenza  sua  ho  voluto  toccare  ‘  queste  quattro  parole  a  vo¬ 
stra  signoria  reverendissima,  et  dirle  in  oltre,  che  quando  non  le  fosse 
d’  incommodo,  mi  sarebbe  caro,  eh’  ella  venisse  šino  in  Arbe,  dove 
io  mi  trovarč  fra  due  o  tre  giorni,  per  poterle  dire  alcuna  cosa  et 
sopra  questo  et  alcun’  altro  particolare;  per  ilqual  eifetto  io  maudo 
le  presenti  con  bareli'  armata  a  posta,  accib  lei,  come  le  piacera,  se 
ne  possa  servire  della  commodita  del  passaggio.  Et  a  vostra  signoria 
reverendissima  con  questo  fine  di  cuore  mi  raccomando.  Di  galea  alla 
torre  di  san  Marco  li  9  maggio  1601.  Di  vostra  signoria  reveren¬ 
dissima  affetuosissimo  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general. 

Foris:  AH’  reverendissimo  signor  monsignor  Marc'Antonio  de  Do- 
minis  veseovo  di  Segna. 

Iz  izvornika  kod  porodice  Dominisove  u  Babu ,  sada  izgubljena ,  go¬ 
dine  1848  prepisao  g.  Iv.  Ghirato . 

Spom.  XIX.  God.  1601.  24  svibnja,  u  Rabu. 

Illustrissimo  et  eecellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Hoggi 
solamente  mi  sono  capitate  le  lettere  del  signor  commissario  assai 
vecchie,  ne  s6  come  meglio  raguagliarne  vostra  eccellenza  se  non  man- 
darle  gl'  istessi  originali,  da  quali  intenderi,  quanto  mi  scrive,  mas- 
sime  che  la  fretta,  che  mi  fa  la  presente  sua  barca,  ci6  mi  persvade. 
Prego  bene  vostra  eccellenza  resti  servita  di  rimandarmi  questi  ori¬ 
ginali.  Et  agiungo  nuova  instanza  con  humili  preghiere,  si  degni  do- 
narmi  ii  vecchio  Malagrudich,  et  io  in  parte  della  ricompensa  subito 
farč  consegnar  a  sua  eccellenza  ii  prigione,  ch’  e  in  Segna,  reo  nella 
presa  del  D.  Pintio  et  altri  misfatti.  Potra  mandarini  ii  vecchio,  se 
cosi  le  piacera,  et  con  V  istessa  barca  io  mandarć  lettere  al  signor 
Clecovich,  con  le  quali  subito  le  sari  consegnato  ii  prigione,  et  le 
prometto  di  far  opera,  che  di  breve  habbi  anehe  ii  Brocchetta.  Con 
che  di  tutto  cuore  me  le  raccomando,  pregandole  da  Dio  ogni  vero 
contento.  D’  Arbe  li  24  di  maggio  1601.  Di  vostra  eccellenza  illu- 
strissima  obligatissimo  servitore  Mare’  Antonio  de  Dominis  veseovo 
di  Segna. 
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Post  scriptum.  M1  avisa  ii  sig.  Clecovich  cT  alcune  cose ,  et  perd 
le  mando  anche  ii  suo  originale. 

Izvana :  AH’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantis¬ 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornih  u  mletačkom  arkivti.  Senato  111 .  Secreta  IX, 

Spom.  XX.  God.  1601.  3  lipnja,  u  Rabu. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Hor  ora 
m’  h  capitata  una  dal  signor  commissario  da  Lubiana  in  risposta  della 
mia,  che  io  le  scrissi  dal  Vinodol,  avvisandolo  di  quella  di  vostra  ec- 
cellenza  illustrissima,  eh’  ella  mi  scrisse  sopra  ii  successo  di  Posse- 
daria.  Et  perehe  in  questa  vi  sono  varii  altri  avisi,  le  invio  subito 
T  istesso  originale,  dal  quale  vostra  eccellenza  intendeii  ii  tutto.  Non 
pu6  essere,  eh1  io  non  habbi  presto  risposta  alle  altre  mie  gižt  di  qu& 
scritte  dopo  gl’  ultimi  ragionamenti  seguiti  tra  noi:  et  cosi  non  re- 
staro  cou  1’  istessa  diligenza  farne  partecipe  vostra  eccellenza  illu- 
strissima,  a  cui  baciando  le  mani  affetuosamente  m’  offerisco  et  rac- 
comando,  pregandola  a  conservarrai  i  raiei  originali,  et  mandarlimi 
con  sua  commoditžt.  Parimenti  aspetto  i  suoi  ordeni  circa  ii  prigione 
di  Segna,  che  gli  lo  far&  consegnare  a  suo  beneplacito.  Di  Arbe  li 
3  di  giugno  1601.  Di  vostra  eccellenza  illustrissima  devotissimo  ser- 
vitore  Mare’  Antonio  veseovo  di  Segna. 

Izvana:  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantis¬ 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arhivu.  Senato  III.  Secreta  IX. 

Spom.  XXI.  God.  1601.  8  lipnja,  iz  Raba. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Dalle 
ineluse  copie  del  signor  Rabatta  vostra  signoria  eccellentissima  inten- 
đeiš,  et  la  presta  venuta  alle  marine  di  sua  signoria  illustrissima,  et 
la  causa  di  tal  prestezza,  et  Y  incaminamento  de  negotii.  Io  risolvo 
di  volarmene  a  lui,  et  tratanto  vostra  eccellenza  mi  conservari  nella 
gratia  sua,  et  io  continuarč  di  solicitare  ogni  buona  risolutione ;  et 
qui  le  bacio  le  mani,  pregandole  ogni  essaltatione.  Di  Arbe  li  8  di 
giugno  1601.  Di  vostra  eccellenza  illustrissima  obligatissimo  servitore 
Mare’  Antonio  veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantis¬ 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arhivu.  Senato  111.  Secreta  IX. 

Spom.  XXII.  God.  1601.  12  lipnja,  u  Rieci. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Giunsi 
a  Fiume  hieri,  dove  ritrovai  ii  signor  commissario  tutto  in  facende 
per  gl’  apparecchi  di  ricevere  le  genti  d’  Italia,  quali  tutte  in  10.000 
hanno  da  sbarcare  qui  et  a  Buccari,  poiche  la  peste  di  nuovo  seo- 
perta  in  Trieste,  non  permette  lo  sbarco,  ch’  ivi  s’  haveva  da  fare. 
Qui  per  gratia  di  Dio  si  stk  benissimo,  et  sono  gi&  tre  mesi,  che 
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non  si  sk  che  cosa  sia  nh  morte  nh  infermitA,  et  s’  usa  diligenza 
estrema  nelle  guardie,  chiudendo  in  tutto  et  per  tutto  i  passi  di  Trie- 
ste,  anzi  che  n’  era  venuto  un  mercante  da  Trieste  con  le  sue  fedi 
inanzi  che  si  fusse  scoperto  ii  male,  et  per  buon  rispetto  1’  hanno 
fatto  uscir,  et  Y  hanno  posto  alla  quarantena. 

II  signor  commissario  si  fermarš,  qui  šino  che  sara  passata  tutta 
questa  gente,  la  quale  per  li  dieci  di  questo  doveva  corainciar  com- 
parire  alle  marine  per  imbarcarsi.  S’  aspettano  dalla  corte  le  riso- 
lutioni  sopra  ii  negotio  de’  legnami  et  sopra  altri  appartenenti  al  con- 
fine  di  Segna. 

Jurissa  Caiduc  h  stato  fatto  schiavo  da  Turchi  nella  Lica,  dove 
era  andato  a  far  correria.  Se  non  vorrš,  o  non  potra  riscattarsi,  ci 
tornerebbe  gran  conto,  che  se  gli  procurasse  la  morte.  Tanto  m’  h 
occorso  per  debito  dell’  ossequio  et  reverenza,  ch’  io  devo  a  vostra 
signoria  illustrissima,  a  cui  con  ogni  sommissione  mi  raccommando.  Da 
Fiume  li  12  di  giugno  1601.  Di  vostra  eccellenza  illustrissima  obli- 
gatissimo  servitore  Mare'  Antonio  de  Dominis  veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantis- 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveđitor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornik  u  Mletačkom  arhivu .  Senato  III.  Secreta  IX. 

Spom.  XXIII.  God.  1601.  25  lipnja,  u  Rieci. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Gi&che 
tanto  seriaraente  trattai  con  vostra  eccellenza  illustrissima  in  Arbe 
sopra  ii  negotio  de  legnami,  b  debito  mio  farle  sapere,  in  che  termine 
hora  egli  si  ritrovi.  Alla  corte  si  come  per  ii  passato  b  stato  piu 
volte  lodato  et  approvato,  cosi  ultimaraente  se  n’  e  trattato  con  effi- 
cacia  sopra  ii  memoriale  lasciato  in  Gratz  dali’  illustrissimo  signor 
commissario  Rabatta.  Un  solo  dubbio  nato  ne’  conseglieri  dalla  poca 
cognitione  del  loco,  che  ’l  taglio  di  que’  bosehi  habbia  da  indebolire 
quella  frontiera  ha  trattenuta  la  total  risolutione,  et  sono  venute  com- 
missioni  per  farne  1’  iuquisitione  et  informatione.  Ella  s’  b  gia  for¬ 
mata,  et  dimani  si  spedisce  per  Gratz,  onde  subito  n’  aspettiamo 
compita  risolutione  et  autorita  di  trattarne  et  concludere  appresso 
alle  lettere  di  credenza,  ch’  a  me  sono  gia  venute  per  sua  serenitk. 
Questa  militia  italiana  di  bellissimo  aspetto  ogni  giorno  viene  giun- 
gendo,  et  si  \k  incamrainando  verso  la  piazza  della  mostra,  che  sara 
a  Zagrabia.  Qui  si  ritrova  monsignor  Serra  Genovese,  chierico  di  ca- 
mera  et  commissario  apostolico  del  campo,  et  ii  signor  Flaminio 
Dolfino  vicegenerale  del  signor  Giovanni  Francesco  Aldobrandino. 
Questi  assistono  allo  sbarco  et  ali’  avviamento,  nel  che  ii  signor  Ra¬ 
batta  fa  fatiehe  indicibili,  ma  con  maravigliosa  riuscita.  Gik  sono 
sbarcati  et  passati  da  ciuque  milla,  ne  seguono  piu  di  sette  milla 
tra  le  genti  di  sua  santita  et  del  Gran  Duca,  oltre  li  venturieri,  che 
passaranno  due  milla.  La  gente  del  Catholico  secondo  la  voće  com- 
mune  passara  dodici  milla.  Degl’  apparecchi  poi  de’  paesi  si  dicono 
gran  cose,  et  al  certo  ii  serenissimo  arciduca  Ferdinando  andeiA  in 
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persona  al  campo,  onde  speriamo  grandemente  la  recuperatione  di 
Canisa  et  qualch'  altra  honorata  impresa.  La  peste  di  Trieste  con- 
tinua,  ma  qui  per  gratia  di  Dio  et  per  questi  contorni  tutti  si  stš, 
benissimo  et  fuori  d’  ogni  sospetto,  anzi  per  le  strettissime  guarde 
molto  da  lontano,  posso  dire,  senza  pericolo.  Sbrigato  che  sarž,  ii  si- 
gnor  commissario  dallo  sbarco  et  incaminamento  di  questa  gente, 
subito  s’  avviarš,  verso  Schrisa  o  Carlobago,  che  si  diče,  per  fabri- 
carlo  et  metterlo  in  difesa  co  ’i  suo  presidio.  Con  ci6  finisco,  baci- 
ando  le  mani  a  vostra  eccellenza  illustrissima.  Di  Fiume  li  25  di 
giugno  1601.  Di  vostra  eccellenza  illustrissima  affetionatissimo  ser- 
vitore  Mare’  Antonio  veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantis- 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  golfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arkivu.  Senato  III .  Secreta  IX . 

Spom.  XXIV.  God.  1600.  26  lipnja,  u  Pragu. 

Ho  ricevuto  con  V  ordinario  della  riverenza  mia  lettere  di  vostra 
serenitA  de  16  del  presente  mese,  et  1’  ofticio  fatto  da  monsignor 
eletto  di  Segna  nel  proposito  delli  Uscochi ,  et  ii  comandamento 
appresso,  che  e’  restata  servita  di  inviarmi;  al  quale  io  dari  quanto 
mi  sia  possibile  ogni  piu  accurata  et  diligento  essecutione.  II  suo  ra- 
gionamento  h  stato  simile  a  quello  fece  qui  a  me  dopo  ritornato  da 
Pilzen  circa  le  lettere  di  sua  maesta  al  serenissimo  Ferdinando :  et 
fu  in  conformita  delli  raccordi,  che  egli  diode  ali’  hora,  copia  de  quali 
inviai  alle  eccellenze  vostre  da  Rochezano  alli  30  di  novembre  pas- 
sato,  et  21  feb.  susseguente.  La  risposta,  che  diče  haver  mandato  qui, 
della  sereniss.  altezza,  conviene  di  necessita  esser  intorno  li  raccordi 
sopradetti,  come  anco  ha  đechiarito  alla  serenita  vostra,  li  quali  ver- 
sano  nel  modo  di  levar  da  Segna  parte  delli  Uscochi,  et  quelli  sola- 
mente,  che  attendono  al  corso  et  alle  rapine,  et  del  far  la  provisione 
del  danaro.  Per  le  sopradette  scritture  seopro  anco  appresso,  che  di- 
mandi  per  un  interim  fino  alla  totale  ressolutione  di  sua  maestš,  ii 
corso  libero  alli  Uscochi  per  ii  canale  della  Morlacca  tra  Juba  et 
Lourana,  che  fu  una  di  quelle  cose,  le  quali  raccordategli  da  me, 
levd  đalla  scrittura,  che  doveva  portare  a  sua  maeste,  mandata  in 
mie  lettere  alla  serenita  vostra  sotto  li  30  novembre  sopradetto,  et 
questo  io  feci,  perchž  mi  parve  1’  interserirvi  ali’  hora  cose  della  na- 
vigatione  non  fosse  altro,  che  un  terrainar  nove  zizanie  senza  spe- 
ranza  di  vederne  mai  ii  fine ;  ii  che  causb  quel  buon  frutto,  che  egli 
medesimo  mi  confesso  qui,  cioe  la  presta  espeditione  del  negotio,  et 
la  costante  et  uniforme  unione  di  questi  nel  volerlo  rissolver.  Andd 
con  la  lettera  o  decreto  cesareo  a  Gratz,  et  per  quanto  mi  scrisse, 
come  anco  inviai  alli  27  di  maržo  passato,  fu  da  sua  altezza,  dal 
reggimento  et  dalli  consiglieri  bellici  et  dalla  camera  approbato, 
quanto  haveva  proposto  alla  sua  maestA;  ma  prima  di  risponderli 
deliberorno  di  comunicar  tutto  questo  negotio  alle  provincie,  che  vi 
evano  interessate;  et  dubitando  egli,  che  ci6  fosse  per  partorir  lun- 
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ghezze,  ottenne,  che  dal  Cragiio  solo  si  pigliasse  ii  parere,  come  mi 
avisd  con  sue  lettere  de  24  aprile  passato,  mandate  a  vostra  sere- 
nitžt  pure  a  gli  otto  maggio  susseguente,  in  modo  che  la  riposta  non 
pu6  essere,  come  ho  detto  riverentemente,  se  nou  sopra  questo  parti- 
colare,  et  ho  ripetuto  volentieri  tutto  ci6  fin  qui,  perchb  le  eccel- 
lenze  vostre  veggano  come  in  un  breve  ritratto  lo  stato  di  questo  ne« 
gotio  al  presente.  Hora  procurerb  di  penetrare,  se  mai  mi  potrš,  venir 
fatto,  che  risposta  sia  stata  mandata,  et  come  Y  haverb,  V  invierd 
anco  subito  alla  serenita  vostra. 

Depeše  Petra  Duoda  poslanika  mletačkog  u  Pragu ,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  XXV.  God.  1601.  7  srpnja,  iz  Zadra. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  Pregato 
dal  signor  Rabatta,  et  spinto  dal  bisogno  urgente,  ho  cercato  vostra 
eccelleuza  illustrissima  a  Veglia,  Arbe,  s.  Pietro  di  Neme  et  sono 
giunto  anche  šino  a  Žara :  ne  haveudola  potuto  giungere,  ho  commu- 
nicato  ii  nostro  bisogno  qui  con  monsignor  illustrissimo  arcivescovo, 
a  cui  lascio  la  cura  di  conferire  ii  tutto  con  vostra  eccellenza  o  in  voće 
o  in  scrittura,  g\k  che  la  gran  fretta,  ch’io  ho  di  ritomare  a  dietro  per 
trasferirmi  alla  corte  di  Praga,  colla  chiamato  da  sua  maestš*  in 
fretta  per  V  occasione,  eh’  intenderš,  da  monsignor  illustrissimo  pre- 
detto,  non  mi  lascia  nb  seguirla  nb  far  scritture  et  diseorsi  lunghi, 
et  cosi  qui  inviandole  le  lettere  d’  esso  signor  Rabatta,  finiseo  con 
baciarle  le  mani  et  pregarle  da  dio  nostro  signore  ogni  contento.  Di 
Žara  li  7  luglio  1601,  di  vostra  eccellenza  illustrissima  obligatissimo 
servitore  Mare*  Antonio  veseovo  die  Segna. 

Izvana :  Air  illustrissimo  et  eccelentissimo  signor  mio  osservantis¬ 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  generale  da  marin  colfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arkivu.  Senato  III.  Secreta  IX. 

Spom.  XXVI.  God.  1601.  9  srpnja,  u  Zadru. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  II  veseovo 
di  Segna  venne  qua  sabbato  a  hora  di  vespro,  pensando  di  trovarvi 
vostra  eccellenza,  et  restb  afflittissimo  di  non  ritrovarvela,  non  po- 
tendo  venirle  dietro  per  la  fretta,  c’  haveva  di  ritornarsene ;  onde 
si  risolse  di  communicar  meco  la  causa  della  sua  venuta  in  longhe 
parole,  che  poi  in  ristretto  si  pose  nel  memoriale,  che  di  sua  pro- 
pria  mano  mi  lascid  qui,  del  quale  vostra  eccellenza  vedri  copia.  Mi 
mostrb  di  piu  le  lettere,  ove  ii  serenissimo  arciduca  ordinava,  che  si 
concludesse  ii  partito  di  legnami,  et  V  altre  capitateli  da  poi  della 
maesti  dell’  imperatore  et  del  consiglio  suo  della  camera,  nelle  quali 
si  diče  al  veseovo,  che  se  ne  debba  subito  andare  alla  corte  cesarea, 
et  che  porti  seco  un  disegno  reale  de’  bosehi  et  di  tutto  ’1  sito  del 
paese  con  le  considerationi  sue  et  d’  altri  huomiai  intelligenti  intorno 
al  commodo  et  V  incbmmodo,  che  potesse  derivare  dal  taglio  di  si- 
mili  bosehi,  parendo,  che  la  consideratione  dependa  dal  dubbio,  che 
in  qnel  modo  non  si  venisse  ad  aprire  piu  facil  passo  a'  Turchi  di  de- 
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scendere  poi  alle  marine ;  a  che  ii  vescovo  sžl  risponder  benissimo,  efc 
mostrare  anzi  ii  contrario  con  chiare  ragioni.  Ma  io  ho  un  altro 
pensiero,  che  li  ministri  cesarei  pensino,  che  da  questo  taglio  s’ 
habbia  a  cavare  qualche  gran  thesoro,  et  che  comincino  discorrere, 
come  ne  possa  a  loro  ancora  toccare  la  sna  parte;  per6  ho  avertito 
ii  vescovo,  che  estenui  ii  negotio  quanto  pu6,  et  faccia  credere,  che 
li  signori  Venetiani  non  habbiano  piu  che  tanto  bisogno  di  que’  legni, 
et  se  daranno  qualche  poco  danaro ,  sari  piu  tosto  per  altri  fini ,  et 
perchi  non  si  creda,  che  donino,  ma  che  comprino. 

Quanđo  ii  vescovo  parl6  meco  intorno  alla  somma  de  danari,  che 
ricerca  ii  signor  Rabatta  in  suo  norae  particolare,  proferi  quattro  o 
cinque  mila,  seben  nel  memoriale  ha  poi  posto  cinque  o  sei,  inča- 
ricando  grandemente*la  prestezza  per  timore,  che  s’  haveva  di  qualche 
sollevamento,  et  che  quei  ladroni  dalla  pura  necessiti  et  dal  mal  uso  non 
facessero  qualche  sortita  desperata.  Ho  voluto  rappresentare  tutto  a  vostra 
eccellenza  semplicemente  nel  modo,  oh’il  vescovo  mi  ha  pregato,  poichfc 
T  illustrissimo  signor  proveditor  del?  armata,  a  cui  n’  ho  dato  infor- 
matione  minuta,  ha  mostrato  desiderio,  ch’  io  medesimo  ne  scriva. 

II  vescovo  parti  la  sera  medesima  con  buon  tempo,  et  credo,  ch’  ari- 
vasse  ii  di  seguente  a  Fiume ,  di  la  s’  incamineri  snbito  verso  la 
corte,  donde  confida  di  riportare  ci6,  che  fa  bisogno  per  1’  assoluta 
conclusione.  Intanto  pregava  vostra  eccellenza,  che  facesse  vedere  mi- 
nutamente  la  qualiti  de  legnami,  per  poter  al  suo  ritorno  senza 
piu  di  mora  concertare  del  prezzo  di  legni  a  parte,  poi  del  taglio  et 
della  condotta  separatamente ,  havendola  a  fare  li  sudditi  austriaci, 
ch’  egli  diče  mostrarsene  volenterosi  per  la  speranza  del  guadagno, 
et  c’  hanno  divisato  fra  loco,  che  per  la  vicinanza  della  marina  po- 
tranno  fare  due  viaggi  al  giorno. 

Quest’  h  quel,  ch*  io  debbo  dire  a  vostra  eccellenza,  rimettendo  ii 
resto  alla  sua  prudenza,  e  pregaudole  dal  cielo  prosperita  e  gloria, 
con  che  le  bacio  la  mano.  Di  Žara  a  9  luglio  i  601.  Di  vostra 
eccellenza  affetionatissimo  servitore  Minutio  arcivescovo  di  Žara. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservan- 
tissimo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  generale  da  mar  in  colfo. 

Prilog  uz  poslanicu  nadbis.  Munucia  od  9  srpnja  1601. 

Copia  đ’  memoriale  lasciato  dal  vescovo  di  Segna  ali’  arcivescovo  di 
Žara.  Che  V  negotio  de  legnami  era  ridotto  a  termine,  quasi  di  conclu¬ 
sione,  alla  corte  di  Gratz,  come  per  lettere  et  commissioni  viste  appare. 
II  dubbio  solo  di  pregiuditio  alla  frontiera,  qual  si  leva  con  informationi. 

Che  la  camera  di  Praga  s’  havrš,  interposto ,  et  che  percid  sua 
maesta  mi  chiamava  in  fretta,  risoluta  di  concludere. 

Che’  questa  dimora  era  di  gran  pregiuditio  alle  cose  di  Segna  et 
allo  stabilimento  lor  per  ii  bisogno  di  soldati  transferiti  con  pericolo. 

Che  ii  signor  Rabatta  era  per  abbandonar  ii  governo,  se  quanto 
prima  non  trovava  ripiego  di  danaro ,  non  essendo  speranza  alcuna 
d’  haverlo  dalle  corti. 
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Ch’  egli  havcva  giž,  speso  del  suo  da  15000  fiorini,  ne  havendone 
piu  in  contanti,  non  poteva  da  se  supplire  come  sin’  hora. 

Che  ricercava,  ch’  a  lili,  corae  persona  privata,  si  facesse  uno  im- 
prestito  senza  interesse  di  cinque  in  sei  mila  ducati  per  1’  urgente 
bisogno  di  cominciare  ad  intertenere  quelle  genti. 

Che  per  la  summa  egli  obligarebbe  i  suoi  beni  con  securta  a  Ve- 
netia,  overo  con  tanti  pegni  in  ori  et  argenti. 

Ch’  era  sicuro,  che  si  scontarebbe  tal  debito  o  con  la  conclusione 
del  partito  de’  i  legnami,  o  se  non,  con  tanta  robba,  ch’  egli  ha  giži 
in  mano  del  fisco  di  sna  serenissima  altezza ,  ch’  arriva  et  passa  la 
detta  summa,  ma  non  v’  e  tempo  ne  coramodita  di  fame  cosi  presto 
ritratto. 

Sonato  III .  Secreta.  Uscochi  1600-1602.  IX,  U  mletačkom  arhivu. 

Sponi.  XXVII.  God.  1601.  6  kolovoza,  u  Gradcu. 

Illustrissimo  et  eecellentissimo  signor  mio  osservatissimo.  Sono 
stati  alcuni  sciocchi,  che  per  mostrare  troppo  giudicio  hanno  svegliato 
un  scrupolo  in  qucsto  corli  contra  li  miei  partiti  proposti  del  ne- 
gotio  de  legnami,  che  ’l  taglio  do’  boschi  di  Segna  habbia  a  pregiu- 
dicare  alla  fortezza  di  quella  frontiera,  et  da  qui  n’  6  nato,  che  non 
hanno  mai  questi  prencipi  vol  uto  risolvere  questo  negotio,  ma  sono 
sempro  stati  nelle  inquisitioni  et  informationi  di  questo  pregiuditio, 
et  ultimamente  ristretti  dal  estremo  bisogno  de  danari  et  necessiti 
di  fabricar  Ottocciacz  et  alfcri  lochi  circonvicini  et  di  trattenere  gli 
Uscocchi  lontani  da  Segna  per  stabilire  la  quieto  del  mare,  m’  hanno 
chiamato,  come  le  feci  sapere  da  Žara.  Sono  dunque  giunto  a  Gratz, 
et  lio  posto  in  considoratione  a  quest’  altezza  serenissima,  di  quanto 
danno  potrebbe  essere  allo  stabilimento  delle  cose  di  Segna,  se  si 
soggettassimo  alle  tardanze  della  corte  di  Praga,  dove  non  h  niente 
inteso  questo  negotio,  et  ho  fatto  in  maniera,  che  sua  serenissima 
altezza  m’  impeđisce  d’  andar  oltre ,  ma  assumendo  in  se  la  conclu¬ 
sione  di  questo  negotio  gia  assai  bene  qui  raasticato,  si  contenta  per 
via  di  lettere  solamente  darne  qualche  notizia  alla  sacra  cesarea 
raaesti,  ma  vuolsi  quanto  prima  qui  risolvermi.  Per  tanto  spero  fra 
pochi  giorni  venirmene  con  perfecta  autorita  et  commissione  di  trat- 
tarne  et  concludere  ii  partito  tanto  necessario  alle  cose  nostre,  poichč 
ii  signor  Rabatta  entrava  gia  in  disperatione  di  poter  trattenere  gli 
Uscocchi  in  Ottocciacz,  et  voleva  abandonare  V  impresa,  se  non  tro- 
vava  ben  presto  danari  da  fermarli  con  provedere  loro  de’  bisogni 
massime  di  fabriche  publiche  et  private,  monitioni,  vettovarie  ete. 
Tanto  ho  voluto  signihcare  a  vostra  eccellenza  illustrissima ;  con  che 
le  bacio  le  mani,  desiderandole  ogni  essaltatione.  Di  Gratz  li  6 
d’  agosto  1601,  di  vostra  eccellenza  illustrissima  affetionatissimo  ser- 
vitore  Mare’  Antonio  de  Dominis  veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eecellentissimo  signor  mio  osservantis- 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  general  da  mar  in  colfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arhivu.  Senato  III.  Secreta  IX. 
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Spom.  XXVIII.  God.  1601.  16  listopada,  u  Pragu. 

Prencipe  serenissimo.  Maggior  consolatione  in  questo  tempo  non 
mi  poteva  avenire,  quanto  V  accorgermi  evidentemente,  che  le  fatiche 
mie  procedenti  da  un  vivissirao  affetto  di  reverente  osservanza  verso 
la  serenitš,  vostra,  mio  natural  principe,  le  siano  grate  et  accette. 
Godo  non  indicibil  coutento  in  vedere,  che  ii  buon  animo  mio,  la 
mia  ottima  volontž,  et  affectione  sia  et  molto  bene  conosciuta  et  ri- 
conosciuta  insieme.  Et  quantunque  non  habbia  bisogno  di  sprone 
quegli,  che  spontaneamente  corre,  tuttavia  la  presente  cortesia  usa- 
tami  dalla  serenita  vostra  mi  fara  non  solamente  correre,  ma  volare 
ad  ogni  ossequio  et  servitio  suo;  et  appieno  al  volo  et  al  corso 
aggiungere  con  molta  prontezza  ii  sangue  e  la  vita,  ovunque  si  me 
presentasse  occasione  di  tal  servitio  della  serenita  vostra,  che  la  vita 
e  ii  sangue  ricercasse.  Ora  tanto  non  mauci  d’  affatticarmi  con  tutte 

10  spirito  mio  intorno  al  malagevolissimo  negotio  de  Uscocchi,  per 
stabilire  quello,  che  1’  iuverno  passato  in  Segna  si  felicemente  s’  inco- 
nuncio  ad  incaminare  con  la  fervente  essecutione  del  signor  Rabatta, 
et  con  qualche  indrizzo  della  debole  opera  una  ;  et  in  vero  mi  ritrovo 
falmente  immerso  in  questo  peusiero,  che  giorno  et  notte  altro  non 
vado  raggirando  te  non  varij  mezzi,  co  quali  si  possa  ridurre  ii  tuto 
ad  un  vero  stabile  et  perfettissimo  accomodamento.  Et  quanto  in 
occorne  in  questo  proposito,  tanto  vado  et  proponendo  etpromovendo, 
con  fatica  pero  moltiplicata,  dovendosi  trattare  in  queste  borti  questo 
negotio  piu  per  insinuationi  et  riflessi,  che  per  atione  diretta,  et  con- 
tanta  delicatezza,  che  niente  piu.  In  che  termine  si  ritrovi  al  pre¬ 
sente  questo  negotio,  lo  sapra  a  bastanza  la  serenita  vostra  dal  suo 
illustrissimo  ambasciator  qui  residente;  et  io  con  questa  occasione 
altro  non  toche  significarle,  te  non  ricordare  alla  serenita  vostra  con 
ogni  debita  riverenza  et  commissione,  che  ii  negotio  de  Uscocchi  ben 
tosto  h  per  precipitare  tulio,  se  non  si  fermano  lontani  dal  mare, 
dove  sono  collocati,  con  portificare  loro  que  luochi,  et  porgene  alcuni 
acuti  di  costa.  A  ci6  v’  č  necessaria  qualche  summa  di  denaro.  Dalli 
patroni  principi  &  messo  speranza  di  cavarlo,  che  V  aqua  dal  punuce. 
Resta  ii  solo  et  singular  partito  de  boschi.  A  questo  hora  inclinano 
anri  consentono  1’  una  et  1’  altra  corte,  nelle  quali  ho  gia  spontato 
le  prime  difficolta  intorno  ad  alcuni  pregiudicij,  che  s’  imaginavano. 
Un  solo  nuovo  intoppo  ritrovai  in  questa  Corte,  e  sarebbe  volu  to  ogni 
emotumento  di  questo  partito  perla  camera  di  sua  maesta  et  in  piu 
grossa  summa  di  quello  ch’  io  disegnavo  per  ii  confine  di  Segna.  Pur 

11  ridussi  con  qualche  difficolta  a  contentarsi  d’  applicare  al  detto 
fine  la  parte  necessaria.  Di  maniera  c’  hora  ii  negotio  tutto  sta  nel 
poter  et  buona  volonta  della  serenita  vostra,  alla  quale  io  dal  canto 
mio  posso  affermarmi  con  quolla  sincerit&  et  schrettezza,  qual  con- 
viene  ad  un  indegno  miuistro  d’  Christo  et  adun  fidelissimo  etaffe- 
tionatissimo  suddito  et  servo  di  cotesta  gloriosissima  republica,  che 
per  molti  capi  d’  utile  et  comodo,  questo  partito  non  deve  essere 
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dalla  serenita  vostra  rifiutato.  Et  cosi  la  prego  pur  con  quella  debita 
reverenza  et  sommissione,  che  conviene,  voglia  aprire  1’  orecchio  a 
quanto  se  le  propone,  et  accettare  con  quella  maturita,  che  le  pareržt, 
i  tanti  comodi  di  questo  partito.  Et  io  si  come  ho  estinto  tutte  le 
particolari  difficolta  da  questa  parte,  che  sopra  1’  agitato  partito 
sorger  potevano,  cosi  m’  essebisco  de  soddisfare  parimente  alla  sere¬ 
nita  vostra  sopra  le  difficolta  tutte,  che  nel  detto  partito  dalla  parte 
sua  intorno  a  que’  boschi  et  legnarai  nascer  ponno.  Con  che  offeren- 
domi  di  nuovo  prontissimo  a’  servitii  della  serenita  vostra,  et  sogget- 
tanđomi  humilissimo  alla  gratia  sua,  le  prego  da  dio  signor  nostro 
ogni  colmo  di  gloria  et  felicitA  Di  Praga  li  15  d’  ottobre  1601. 
Della  serenita  vostra  divotissimo  suddito  et  servo  Mare’  Antonio  de 
Dominis  veseovo  di  Segna. 

Uz  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Pragu  od  15  listopada  1601  u 
mlet .  arhivu. 

Spom.  XXIX  God.  1601.  24  studenoga,  u  Rimu. 

Sereniss.  principe.  Feci  nell’  audienza  di  liieri  affettuoso  officio  co’  1 
pontefice  a  favore  del  reverendo  Fra  Paulo  de*  servi,  perch&  la  santita 
sua  si  contentasse  di  conferir  ii  veseovato  di  Nona  nella  sua  persona, 
dicendole,  che  vostra  serenita  per  ii  merito  della  singular  dottrina  et  valor 
suo  in  ogni  sorte  di  scienza  et  per  le  qualita  honoratissime  della  sua 
persona,  la  quale  per  questo  nella  sua  religione  haveva  havuti  princi- 
palissimi  carichi,  come  quello  di  procurator  general,  et  altri,  mi  ha¬ 
veva  commandato,  che  io  lo  raccommandassi  con  ogni  efficacia  alla 
serenita  sua:  che  queste  conditioni  tanto  honorate  di  questo  reve¬ 
rendo  padre  erano  non  solamente  conosciute  da  molti  di  questi  illu- 
strissimi  cardinali,  ma  dalla  santita  sua  medesima,  che  in  qualche 
occasione  V  haveva  sommamente  commendato  con  qualche  d’  uno  de 
signori  miei  precessori;  che  perd  la  serenita  vostra  si  persvadeva  di 
restare  compiaciuta,  tanto  piu  che  questo  veseovato  non  era  desiderato 
da  questo  padre  per  altro  fine,  che  per  potere  libero  da  carichi  della 
sua  religione  attendere  piii  quietamente  alli  suoi  studii.  Stette  sua 
santitA  un  poco  sopra  di  se,  e  poi  disse,  non  si  ricordiamo  di  cono- 
scerlo,  ne  di  haver  parlato  di  lui,  pur  potrebbe  essere,  che  la  me- 
moria  non  ne  servisse.  II  noncio  aneora  ci  scrive  della  sua  persona, 
et  noi  ne  habbiamo  voluto  preudere  informatione,  et  quanto  alla  let- 
teratura,  restiamo  sodisfatti;  ma  quanto  alla  sua  vita,  non  habbiamo 
quella  relatione,  che  vorressimo ;  per6  non  sappiamo,  se  potremo  gra- 
tificare  quelli  signori.  Dissi  a  sua  santita,  che  lei  mi  diceva  una 
cosa  non  piu  intesa,  et  che  io  havevo  sempre  udito,  che  in  questo  padre 
non  fosse  menor  bontš,  di  vita,  di  cio  che  havesse  dottrina;  et  che 
la  supplicavo  a  voler  havere  consideratione  ali’  honor  suo  et  alle  si- 
nistre  relationi,  che  bon  spesso  sogliono  venire  dalle  religioni,  che 
sono  ripiene  di  emulationi  et  d'  invidie  fratresehe,  le  quali  perse- 
guitano  per  1’  ordinario  a  punto  quelli,  che  erano  ripieni  di  bonta: 
che  sua  santita  poteva  ben  sopra  ii  testimonio  di  vostra  serenita  ri- 
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posar  sicuramente  la  sua  conscienza,  et  stiraare,  che  quando  questo 
padre  non  fosse  per  ogni  buona  conditione  eccelleute  ,  lei  non  gli  lo 
haverebbe  raccoramandato.  Stette  cosi  sua  santitA  et  disse :  noi  non 
possiamo  promettere  a  vostra  signoria  cosa  alcuna ,  perchb  in  simili 
rissolutioni  h  necessario,  che  noi  prima  de  gli  altri  restiaino  sodis- 
fatti.  Ed  io  le  risposi,  che  per  questo  a  punto  credevo,  che  sua  san- 
tita  haverebbe  gratificato  piu  tosto  questo  buon  padre,  che  alcun 
altro ,  quando  perb  havesse  havute  relationi  di  lui  sincere,  et  non  da 
perso^e  mal  affette. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  Iv.  Mocenigoy  u  mlet .  arhivu. 

Spom.  XXX.  God.  1601.  31.  prosinca. 

Relatione  de  successi  della  cittžt  di  Segna  1G01  e  1602,  et  della 
morte  del  commissario  Rabatta. 

Senj  bje  sagradjcn  od  Gala  Senoni  nazvanih.  Kašnje  upravljaše  s  njime 
Frankopani .  Naseliv  se  u  njem  Uskoci f  ovi  s  prva  stadoše  po  kopnu  i 
moru  napadati  samo  na  Turke ,  poslije  i  na  kršćane.  Mletćani ,  nemogav 
ovo  trpiti ,  šalju  proti  njim  silu,  da  jih  ukroti  i  u  Senj  utisne. 

Erano  poi  gi&  alquante  fiato  spediti  dalla  maesta  cesarea  e  dal 
serenissimo  arciduca,  prima  Carlo  poi  Ferdinando,  coramissarii  de 
primi  personaggi  e  consiglieri  della  corte  a  por  qualche  ordine  e  re- 
gola  in  Segna,  accib  non  venissero  piii  querele  e  reclami  a  quelle 
corti  dalla  serenissima  republica  veneta;  ma  non  vi  posero  mai  se- 
riamente  la  mano  per  le  molte  et  importanti  diificoltA,  che  sempre 
incontrorono,  e  per  non  intendere  bene  questo  negotio. 

E  perche  fosse  ben  inteso  non  mancb  Mare’  Antonio  de  Dominis 
veseovo  di  Segna  di  trasferirsi  in  persona  due  volte  alle  corti  di  Gratz 
e  Praga  a  proprie  spese,  auco  spinto  dalla  santita  di  nostro  signore, 
et  accompagnato  da  brevi  di  sua  beatitudine,  dove  attese  molto  bene 
ad  informare  et  i  prencipi  et  i  consiglieri  loro,  dimostrando  chiara- 
mente  et  in  voće  et  in  scrittura  con  piu  di  un  diseorso,  quanto  era 
grande  V  errore  e  1’  ingiustitia,  anzi  danuo  e  pericolo  del  proprio 
confine  et  indiguiti  di  si  alti  prencipi  in  tolerare  impunite  le  tante 
insolvenze  e  licenze  di  questa  gente.  Procurb  di  disingannare  quelle 
corti  di  alcuni  errori  importantissimi  imbevuti  per  diffetto  di  fedele 
informatione,  e  mostrb  chiaramente  i  torti ,  che  si  facevano  alla  se¬ 
renissima  republica  di  Venetia  di  riputatione  e  d’  interesse,  si  doveva 
porre  gagliardo  rimedio  alle  cose  di  Segna;  ne  lascib  di  licordare 
partiti  eflicacissimi  et  onoratissimi  a  questo  rimedio  et  alla  riforma 
di  Segna  necessarii.  Sapeva  ben  egli  molto  bene,  che  mentre  Segna 
fosse  piazza  di  grosso  presidio,  e  che  in  essa  si  tenesse  lo  sforzo  della 
soldatesca  necessaria  a  diffesa  del  confine,  non  vi  era  speranza  al¬ 
cuna  di  potersi  mai  ritrovare  sufficiente  et  stabile  rimedio  $lle  tante 
maritime  turbolenze,  perche  sempre  la  commoditb,  del  mare  avrebbe 
allettata  questa  militia  al  corso  et  a  rapine;  et  li  stessi  capi,  che 
la  dovrebbono  frenare,  sarebbono  stati  i  primi  a  spingerli  fuori  per 
proprio  utile  e  interesse. 
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LT  uuico  dunque  e  singolar  rimedio  era  levar  fuori  di  Segna  lo 
sforzo  militare.  A  questo  si  opposero  sempre  cinque  gravissime  dif- 
ficoM,  le  quali  non  lasciarono  mai ,  che  alcuno  ardisce  a  porvi  la 
mano : 

La  prima  era  Y  estremo  bisogno  di  questa  frontiera  per  diffesa  di 
molti  stati  e  diverse  provincie  intiere  arcidueali. 

La  soconda  era  qualche  non  leggiera  gelosia,  che  disarmandola, 
ella  non  cađesse  in  mano  de’  signori  Venetiani,  com’  era  caduta  tutta 
la  Dalmatia,  e  cosi  quella  piccola  reliquia  appartenente  al  regno 
d’  Ungaria  su  ’1  mare  Adriatico  si  perdesse. 

La  terza  era  Y  ordinaria  ragion  di  stato  di  non  cedere  in  questa 
guisa  a  quel  poco  di  possesso  del  dominio  sul  mare,  con  vaseelli  ar- 
mati  pregiudicando  alle  pretensioni  sopra  tal  dominio. 

La  quarta  era  un  comune  mal  affetto  della  corte  cesarea  et  ar- 
ciducale  contra  la  serenissima  republica  Venefca  per  una  falsa  opi- 
nione  su  ’vani  sospetti  fondata,  che  essi  inclinassero  alli  progressi  de 
Turchi  et  fossero  contrarii  alla  grandezza  della  časa  dT  Austria,  onde 
udivano  volentieri,  che  fossero  molestati  dalli  Uscochi  e  travagliati. 

La  quinta  nasceva  dalla  grande  stretezza  del  danaro,  qual  era  per 
fortificar  necessario,  e  per  presidiare  altre  frontiere  lontane  dal  mare 
ogni  volta,  che  si  dovesse  levar  da  Segna  la  profession  militare. 

Penetrate  e  scoperte  queste  difficolta,  attese  ii  vescovo  a  facili- 
tarle,  mostrando,  che  miglior  e  piii  sicura  frontiera  era  Ottoscaz, 
Brigne,  Prozor  et  altri  simili  luoghi  infra  terra,  a  quali  si  poteva  e 
si  doveva  trasferire  la  militia  di  Segna. 

Che  Segna  non  poteva  diftendersi  in  modo  alcuno  con  qualsivoglia 
numero  de  diffensori  delle  forze  di  mare,  e  percib  era  vana  ogni  cosa ; 
anzi  che  ii  lasciar  in  dentro  sregolata  militia,  era  un  accelerarsi  qual- 
che  strana  risolutione  e  fatale. 

Che  ii  dominio  del  mare  sarebbe  stato  sempre  di  clii  piu  potesse 
con  1’  armata  di  mare ,  con  che,  senza  ceder  alle  proprie  ragioni  o 
pretese,  si  poteva  comporre  ii  tutto. 

Che  li  progressi  de  Turchi  erano  da  temersi  molto  piii  dalla  re¬ 
publica,  che  quelli  dell’  imperatore,  anche  per  propria  conservatione, 
et  che  li  contrarii  sospetti  erano  vanissimi. 

Che  finalmente  con  vari  partiti  di  mercanti  sopra  li  negoti  delle 
selve  e  legnami  si  poteva  trovar  buona  somma  di  danaro. 

Con  questo  ritrovb  le  orecchie  assai  aperte,  et  sopragiongendo  1’  istanza 
grande  fatta  da  sua  santita  per  altri  brevi,  per  nuovi  nunci  e  per 
messi  a  posta;  sopragiongendo  inoltre  ii  grido  de  sudditi  propri  op- 
pressi  o  maltrattati  dalla  militia  veneta,  e  principalmente  i  moti 
dell’  Istria,  con  principii  di  una  guerra  aperta  in  tempo  assai  impor- 
tuno,  risolse  finalmente  ii  siguor  arciduca  Ferdinando,  cosi  richiesto 
anco  dalla  sacra  cesarea  raaesta,  come  generalissimo  sopra  tutti  questi 
confini,  far  una  seria  et  efficace  speditione,  ordinando  tal  commissione, 
qual  a  punto  V  importanza  del  negotio  richiedeva. 
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Si  corapiaque  sua  altezza  serenissima  d’  imporre  questo  carico 
sopra  la  persoua  dell*  illustrissimo  signor  Gioseffo  da  Rabatta  Gori- 
tiano  suo  consigliero  et  viče  domino  nella  Carniola,  cavaliere,  di 
questo  negoticr  intelligentissirao,  come  quello,  che  si  aveva  molto  bene 
maneggiato  in  Venetia  con  la  serenissima  republica  ambasciatore  del 
serenissimo  arciduca  Ferdinando,  di  zelo,  prudenza  e  destrezza  e  fer- 
vore  segnalatissimo ,  in  simil  maneggi,  cioe  ardui  e  poco  meno  che 
disperati  molto  bene  esperimentato,  essendosi  sua  altezza  serenissima 
servito  felicissimamente  del  suo  valore  nella  riforma  della  religione 
anco  in  luoghi  pericolosissimi. 

Fii  espedita  sopra  la  sola  persona  di  questo  signore  la  commissione 
molto  ampla,  piena  di  auttorita;  e  quantunque  sua  signoria  illu- 
strissima  si  trovava  in  Goritnj,  convalescente  et  fresco  di  una  grave 
infermita,  non  rest-5  per6  anche  con  pericolo  della  propria  vita  a  porsi 
in  viaggio  per  questa  commissione  nel  raese  di  decembre  nel  centro 
dell'  inverno.  Raccolta  dunque  una  buona  compagnia  di  archibugieri 
del  contado  di  Goritia,  con  quella  se  ne  passft  a  Posterna,  dove  ii 
capitanio  di  Segna  formava  la  compagnia  di  cento  moschettieri  te- 
descbi.  Sollecitb,  che  li  speđisse,  e  gl’  invio  a  Fiume,  e  di  qua  se  ne 
passd  a  Trieste,  per  far  gente  d’  accrescer  le  sue  forze ;  et  comman- 
dato  quel  numero,  che  li  pareva,  dal  territorio  e  castelli  di  Trieste, 
s’  invib  in  Istria  per  veder  di  procurar  qualche  sospensione  d’  armi, 
che  percib  passb  sotto  Parenzo,  per  gettare  qualche  fondamento  coir 
illustrissimo  signor  Gerolerao  Cornaro  proveditor,  per  far  bone  provi- 
sioni  di  grani  per  la  vottovaglia  di  Segna  per  le  nuove  e  vecchie 
militie;  ma  molto  piu  per  fermar  nella  fedelta  i  popoli  e  sudditi 
arciduoali  nella  sudetta  Istria  itd. 

Ordinate  le  cose  nell7  Istria,  venne  sua  signoria  illustrissima  a 
Fiuine,  dove  ponendosi  ali’  ordine  per  incaminar  beno  a  Segna  1*  ese- 
cutione  della  sua  commissione,  si  fermb  ad  aspettare  le  varie  militie, 
che  da  varii  commmuni  per  suo  ordine  si  raccoglievano  dal  Carso 
dell7  Istria,  dal  territorio  di  Castua  e  di  Croatia. 

Attese  ancora  a  far  venire  quantita  di  grani  giš,  ordinati  nel 
contado  di  Pisino  itd.  E  perche  T  illustrissimo  signor  Giorgio  Len- 
covich,  general  di  Crovatia,  destinato  ali’  aiuto  della  riforma  di 
Segna,  per  le  sue  indispositioni  non  poteva  venir  da  Lubiana  alle 
marine,  fece  grande  istanza  al  signor  commissario  Rabatta,  che  ve- 
nisse  šino  a  Lubiana  ad  abboccarsi  con  sua  signoria  illustrissima  inanti 
di  por  mauo  al  negotio;  si  pose  in  viaggio  da  Fiume  verso  Lubiana 
in  tempo  molto  crudele  e  travaglioso  con  vento  e  nevi  altissime,  che 
bisognb  a  forza  di  petti  umani  farsi  la  strada  a  palmo  a  palmo  sin 
Lubiana. 

In  Lubiana  dunque  oltre  le  varie  discussioni  sopra  questo  negotio 
si  spontd  la  difticolU  di  aver  la  gente  di  Crovatia.  Avutane  dunque 
la  promessa  di  400  archibugieri,  se  ne  torno  a  Fiume,  e  con  sua 
signoria  illustrissima  s’  accompagnb  V  illustrissimo  signor  Vido  Cher- 
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covich  cavalier  vecchio  da  Carlistot,  accib  che  in  luoco  dell’  illustris- 
simo  signor  generale  assisiesse  a  questa  ri forma. 

U  tom  Uskoci  porobe  vjekoliko  mletačkih  ladja  oko  zadarskih  ostrova. 

In  questi  istessi  giorni  a  punto  se  n’  era  passato  a  Segna  T  illu- 
strissimo  signor  Daniele  Barbo  capitanio  di  quel  luoco  con  una  com- 
pagnia  nuova  di  cento  moscbettieri  tedeschi,  ispedito  inanzi  dal  signor 
commissario  per  fargli  la  strada. 

Saputo  questo  bottino,  passarono  gravissime  commissioni  da  Finme 
dal  signor  Babatta  al  signor  capitanio  Barbo  a  Segna  per  la  conser- 
vatione  di  esso  bottino,  ma  niente  giovarouo,  perciochfe  fu  al  solito 
compartito  itd. 

Mentre  si  raccoglieva  in  Fiurae  la  rnilitia  e  vettovaria  per  Segna, 
attese  ii  signor  commissario  d’  aver  buona  corrispondenza  con  li  mi¬ 
nistri  della  serenissima  republica;  e  cosi  ispedirono  ben  due  volte 
barche  a  posta  con  lettere  de  sua  signoria  illustrissima  et  del  vescovo 
di  Segna  ali’  eccellentissima  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditor  ge¬ 
neral  di  mar  in  golfo;  procurando  di  levarsi  gl’  intoppi  e  impedi- 
menti.  Ne  potendosi  per  lettere  concluder  cosa  alcuna,  s1  accostb 
sua  eccellenza  vicino  a  Fiume  con  la  sua  armata  appresso  ii  scoglio 
di  san  Marco,  nel  stretto  che  e  tra  Buccari  e  castel  Muschio. 

Andato  dunque  ii  vescovo  di  Segna  a  ritrovar  sua  eccellenza  a 
nome  delF  illustrissimo  signor  commissario,  spiegb  primieramente  la 
rissolutione  et  intentione  della  sacra  cesarea  maesta  e  del  serenissimo 
arciduca  Ferdinando  iutorno  al  rimedio  sopra  i  disordini  di  Uscocbi, 
dichiarandoli,  che  li  capi  della  commissione  erano  questi :  di  castigar 
i  capi  de  ladri  e  malfattori,  di  trasferir  ii  nervo  della  militia  di 
Segna  alle  fortezze  superiori  loutane  dal  mare,  di  scacciar  da  Segna 
i  Dalmatini  et  altri  sudditi  della  republica  banditi,  falliti  e  fugi- 
tivi  con  serrar  loro  in  perpetuo  la  porta,  che  non  vi  capitino  per 
T  avenire;  et  che  con  consenso  et  ordine  del  signor  general  di  Cro- 
atia  era  per  prohibir  V  ordinario  uso  di  barche  armate ,  levando 
T  autorita  anche  al  capitanio  di  poter  far  speditioni  maritime  mili- 
tari.  Et  acciochfe  potesse  sua  signoria  illustrissima  porvi  la  mano 
allegramente  senza  intoppo  o  impedimento  alcuno,  instava  appresso 
sua  eccellenza,  che  bene  corrispondesse  et  aiutasse  a  questa  tauto 
necessaria  riforma ,  primieramente  lasciandoli  ii  passo  del  mare  tra 
Fiume  e  Segna  libero  e  sicuro  per  ii  transito  suo  e  delle  militie  e 
parimenti  delle  vettuarie ,  tanto  inanzi  quanto  doppo  Y  andata  sua  a 
Segna,  dove  non  si  voleva  chiudere  senza  la  debita  provisione  de  vi- 
veri,  per  non  aver  poi  a  combattere  con  la  fame,  gik  che  haveva  pur 
troppo  a  combattere  con  quella  sfrenata  et  indomita  gente.  Pregava 
in  oltre  sua  eccellenza,  si  lasciasse  udire  frequentemente  intorno  a 
Segna  con  la  sua  armata  per  maggior  terrore  e  spavento  d’  Uscocchi, 
et  che  si  compiacosse  di  mandar  dentro  in  Segna  alcuno  de  suoi  per 
assistere  e  udire  in  fatti,  quanto  da  dovero  si  sarebbe  sua  signoria 
illustrissima  adoperata  in  questa  commissione,  accib  non  soggiacesse 
poi  alle  mormorationi ,  alle  quali  erano  soggiacciuti  per  lo  piu  i 
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commissari  suoi  predecessori.  Oltre  a  ci6  dimandava,  se  poteva  assi- 
curarsi  di  levar  dali’  Istria  la  sue  parti  contra  la  militia  veneta  per 
servirsene  al  freno  degli  Uscocehi;  ii  che  farebbe  voientieri,  quando 
sua  eccellenza  li  dasse  parola,  che  le  sue  militie  non  infestarebbero 
quei  contorni.  Ultimamente  li  poneva  in  considerazione,  se  fosse 
ispediente ,  che  sua  eccellenza  facesse  far  offici  con  sangiachi  et 
altri  magistrati  Turchi  confinanti,  che  non  ammettessero  alcuno  de 
Uscochi,  che,  per  scansar  li  castighi  e  giuste  persecutioni,  per  sorte 
risolvessero  voltar  in  Turchia,  giš,  che  ivi  non  v’era  grave  pericolo. 

A  questo  ragionamento  del  vescovo  sua  eccellenza  rispose  :  che 
averebbe  fatto  avere  i  passi  liberi  ne  dalle  sue  militie  ricevuto  mo- 
lestia  alcuna  da  chiunque  passasse  tra  Fiume  e  Segna  con  le  debite 
fedi  et  chiarezze  di  esser  per  servitio  di  esso  signor  commissario, 
quali  fedi  doverano  mostrarsi  a  quel  presidio  o  almeno  le  fedi  di 
saniti  o  pur  anco  alla  larga,  non  volendosi  accostare,  dessero  qualche 
segno  con  voće  o  con  gesti,  e  ci6  per  rispetto  di  Uscocchi  da  mal 
fare ,  che  potessero  barcheggiare  agli  ordinarii  ladronezzi ,  che  era 
pur  troppo  necessario  volteggiar  per  quei  contorni. 

Che  averebbe  mandato  ii  suo  secretario  a  Segna  per  compiacerli 
nella  sua  dimanda ;  che  averebbe  commandate  le  sue  militie  dell’  Istria 
a  non  fare  altrimenti  molestia  a  nessun  suddito  arciducale,  ogni  volta 
che  dalla  banda  arciducale  non  vengano  molestati  i  sudditi  della  re- 
publica ;  finalmente  che  1*  trattare  con  Turchi  era  cosa  da  pensarci ;  ma 
prima  di  dar  queste  risposte  esagerb  gravemente  i  gravi  misfatti  di 
Uscochi,  e  come  erano  giš,  intolerabili,  et  che  era  ben  tempo,  che  li 
prencipi  conforme  alle  tante  promesse  una  volta  si  risolvessero  da 
dovero  a  rimediar  a  tanti  scandali  et  insolenze  di  questa  gente. 

Passarono  ali’  hora  tra  sua  eccellenza  et  ii  vescovo  varie  que- 
rele  et  diffese  de  Fiumani  et  altri  sudditi  dell’  una  e  Y  altra  parte, 
ma  quello,  sopra  che  instb  sua  eccellenza  con  grande  efficacia,  fu, 
che  sua  sereniti  commissario  gli  compiacesse  di  due  cose,  1’  una,  che 
gii  dasse  in  mani  alquanti  de  sudditi  della  rapina,  che  si  salvavano 
in  Segna,  e  sarebbono  da  sua  eccellenza  nominati  al  tempo  suo ; 
1’  altra  che  facesse  restituire  ii  grippo  di  Lešina,  che  era  stato  preso 
li  giorni  passati  con  le  sardelle,  giacchfe  intendevano  ritrovarsi  esso 
grippo  col  carico  a  Fiume  .  .  . 

Postosi  ii  signor  commissario  del  tutto  in  ordine,  avuto  aviso,  che 
la  gente  di  Crovacia  sotto  la  condotta  del  molto  illustre  signor 
Gafio  cavalier  della  corricola  al  numero  di  150  a  pena  e  tutta  gente 
vile,  erano  giš.  gionti  a  Segna,  spedi  colš,  per  terra  la  maggior  parte 
delle  altre  militie  sue  da  Fiume ,  guidate  dali’  illustrissimo  signor 
Yido  Cloneovich;  e  sua  signoria  illustrissima  col  vescovo  et  le  mi¬ 
litie  di  Fiume  et  del  contado  di  Goritia  sotto  ii  governo  dell’  illu¬ 
strissimo  signor  Odoardo  Locatello  da  Gradišća ,  s’  imbarcb  in  Fiume 
per  Segna,  e  con  felice  viaggio  venne  šino  quasi  sotto  alla  cittA  due 
sole  miglia  discosto  da  Segna,  dove  da  un  repentino  soffio  di  borra 
fu  necessitato  a  smontare  senza  poter  passar  oltre  per  mare  per  la 
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gran  furia  di  vento.  Furono  colš,  subito  condotte  le  cavalcature  e 
montati  a  cavallo,  accompagnati  dal  Capitanio  e  voivodi  di  Segna, 
fecero  la  loro  entrata  solenne  alli  29  di  gennaro  ii  commissario  e 
ii  vescovo,  a  cui  questo  era  ii  primo  ingresso  alla  sua  chiesa  dopo  la 
consacratione  fatta  1’  ottobre  precedente  in  Venetia.  Furono  ricevuti 
con  bellissima  salva  d’  artigliaria  e  archibugi,  e  inviati  alla  chiesa 
catedrale  con  le  solite  cerimonie  ecclesiastiche ,  ii  vescovo  piglib  ii 
suo  possesso. 

Aveva  sua  signoria  iliustrissima,  mentre  si  poneva  in  ordine  a 
Fiume,  mandate  a  Segna  intimationi  e  prodam  i  successivamente,  che 
tutti  quelli,  che  pretendevano  star  soggetti  alla  sacra  cesarea  maestž 
et  ali’  arciduca  Ferdinando  et  fuggire  1’  infaraia  et  pena  di  ribelli, 
dovessero  alla  sua  venuta  ritrovarsi  in  Segna.  Pur  con  tutto  cib  vi 
furono  di  loro,  che  si  absentorono,  uscendo  in  campagna,  ne  vollero 
aspettar  in  Segna  ii  commissario,  quali  furono  un  Giurissa  Carduch, 
come  quello,  che  era  consapevole  a  se  di  enormissimi  eccessi,  et  di 
esser  stato  ii  primo,  che  comincib  alla  disperata  a  maltrattare  chi 
se  gli  trasse  inanzi  e  per  mare  nelli  porti  e  per  terra  nell’  Istria. 
Costui  si  ritirb  in  Ottoscach,  e  con  lui  ii  Budonovich  capo  del  bottino 
delle  sarđelle.  DalF  altra  parte  ii  Moretto  e  Vuicha  Vedascich  con 
la  loro  compagnia  d’  Uscochi  intorno  ii  numero  di  20  si  salvorono 
per  le  grotle  e  caverne  intorno  Segna;  isto  tako  Miloš  JBugdovać  i 
Siricel  sa  40  drugova ;  a  mnogo  jih  ostaf  tnisleć :  che  questa  commis- 
sione  dovesse  esser  simile  a  tante  altre  precedenti  fatte  pro  forma 
solamente  e  per  apparenza.  Tuttavia  quando  viddero  la  citta  empirsi 
di  nuove  militie  al  numero  di  1500  archibugieri,  non  passando  loro 
ii  numero  di  300,  cominciarono  ad  atterirsi  et  errare  in  molesti  pen- 
sieri,  e  lasciarono  ben  tosto  ii  pensiero,  che  avevano,  di  unirsi  tutti 
in  comun  diffesa,  rimedio  loro  solito  con  tro  alle  provigioni  precedenti 
e  commissioni,  e  ciascuuo  comincib  a  pensare  a'  casi  suoi;  et  per 
nuova  et  insolita  paura  disuniti,  poverissimi  di  partiti,  con  faccie 
smorte,  anđavano  come  persi.  Aceresceva  loro  terrore  la  vista  delF 
armata  venetiana  in  un  porto  dirirapetto  a  Segna,  accorgendosi  delF 
ottima  intelligenza  tra  ii  signor  commissario  et  ii  general  venetiano. 
Gi&  le  porte  e  le  gtiardie  tutte  delle  torri  et  muraglie  erano  in 
mano  delli  Todeschi.  Fece  sua  signoria  iliustrissima  chiuder  ambi  le 
porte  della  citt4,  e  sentinelle  di  giorno  e  di  notte ;  comparti  per  tutta 
la  citta  le  sue  militie,  empiendone  le  case  de  gl’  Uscochi,  et  a  punto 
quelli,  che  piu  erano  sospetti,  teuendo  perpetuamente  occupati  i  capi 
delle  strade. 

Badava  kapetan  senjski  Đ.  Barbo  trazi  ublažiti  Rabatu ,  te  da  mi¬ 
lostivo  s  Uskoci  postupa.  Rabata  najprije  izda  oglas:  che  chiunque  di- 
segnava  restare  alla  divotione  et  obbedienza  della  maestžl  cesarea  e 
di  sua  altezza,  con  lasciar  ogni  pensiero  di  rapire  e  del  corseggiare 
per  mare,  risolver  di  far  vita  onesta  sotto  Y  ali  e  protettione  dell’ 
invitta  aquila  parte  col  soldo  de  principi  patroni  -parte  colF  indu- 
stria  et  onorati  e  giusti  sudori,  in  spatio  di  quello  e  del  seguente 
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giorno  venisse  a  farsi  conoscer  da  sua  signoria  illustrissima  cou  dar 
in  nota  ii  suo  nome,  e  particolarmente  i  venturieri,  che  vorranno  toc- 
car  soldo  per  servir  al  colfine  nelle  superiori  fortezze  lontane  dal 
mare.  Alli  malfattori  rei  di  gravi  e  straordinarie  sceleratezze  diede 
termine  di  due  giorni  a  presentarsi  con  umiltšt  e  sommissione,  e  dirsi 
in  colpa  e  cercar  la  gratia  della  benignissima  časa  d’  Austria,  la  qual 
non  «i  sarebbe  negata,  a  chi  poteva  col  valor  suo  esser  di  beneficio 
al  confine,  non  si  lasciando  venir  adosso  ii  rigor  della  giustitia. 

Si  pose  pena  di  ribelliono  a  ciascuno,  che  prestasse  qualsivoglia 
favor  o  aiuto  agi’  ostinati  e  disobbedienti,  se  alcuno  se  ne  ritrovasse. 
Si  proibi  sotto  pena  della  vita,  che  nessuno  venisse  fuori  di  Segna 
senza  espressa  licenza  di  sua  signoria  illustrissima;  e  parimenti,  che 
nessnno  de  Segnani  andasse  ne  di  giorno  ne  di  notte  con  V  arme 
per  la  cittfc.  Fu  anche  intimato  pena  della  vita  a  chiunque  chiamato 
in  castello  dal  signor  commissario  resistesse  di  venire  subito  senza 
scusa  alcuna.  Ultimamente  si  comandb  alli  quattro  vaivode  sotto  pene 
gravi,  che  quanto  prima  dessero  in  nota  a  sua  signoria  illustrissima 
i  nomi  di  tutti  tanto  soldati  quanto  venturieri,  che  ali’  ora  si  ritro- 
vavano  absenti  con  apponer  la  causa  dell’  absenza.  Na  govor  Rabatov , 
u  kom  jim  pobrojio  bješe  njeke  njihove  zločine,  Uskoci  odgovore  pi¬ 
smeno:  che  si  nominassero  le  persone  ree  di  tali  delitti,  che  loro 
volevano  pigliarle  e  consegnarle  a  sua  siguoria  illustrissima,  accio 
ne  ricevessero  ii  condegno  castigo,  et  1’  innocente  non  patisse  per  ii 
peccatore.  Predaju  oružje ,  i  svi  se  prikazuju ,  da  se  po  proglasu  zapišu ; 
con  la  qual  occasione  destramente,  che  nessun  se  ne  accorse,  ritenne 
due  principali  capi  nominatamente  ricercati  a  morte  dali’  eccellentissimo 
general  Pasqualigo,  cioh  Martino  conte  di  Possedaria  e  Marco  Mag¬ 
li  tich,  che  era  vaivoda  in  Ledenize  castello  di  giurisdittione  di  Segna. 
Aveva  disegnato  in  quel  giorno  ritener  anco  Mascarda,  ma  avendosi 
egli  dato  in  nota  sotto  un  altro  cognome ,  restd  libero  del  castello, 
ali  je  malo  kašnje  od  kapetana  Odoarda  Grassella  na  ulici  proboden.  lste 
noći  po  priekom  sudu  dade  Rabata  per  capi  di  ladri  et  assassini  e 
disturbatori  della  publica  quiete  strangolare  li  due  retenti  Posseda- 
rich  e  Marglitich,  et  appiccare  fuor  delle  mura  del  castello  a  vista 
della  piazza.  Accelerb  al  detto  conte  di  Possidaria  questa  violenta 
morte  1’  aver  egli  ii  giorno  precedente,  montre  ii  signor  commissario 
andava  in  persona  con  le  sue  militie  alle  oase  del  Buchoval  et  Sir- 
cich  per  levarli,  et  voleva  V  aiuto  dell’  istessa  militia  di  Segna,  ušate 
parole  di  sollevationi ,  disvadendo  i  compagni  di  tal  operatione  con 
troppo  ardire  et  sfacciatagine.  Tim  sve  popade  silni  trepet .  Izvanji 
sada  zaprose  milost,  ali  Rabata  zahtievaše:  che  prima  li  dessero  in 
mano  i  capi,  che  dissubidienti  stavano  alla  compagna,  e  che  resti- 
tuissero  tutto  ii  bottino,  e  poi  parlassero  di  gratia,  che  forse  1*  ave- 
rebbero  ottenuta.  Nemogući  drugako,  oni  ulove  i  dovedu  mu  poglavice 
Moreta  i  Nikolu  de  Condo,  ali  ne  Budovaća  i  Sisića ;  no  ipak  Rabata, 
oštro  jih  ukoriv ,  dopusti,  da  se  kući  vrate.  Biskup,  upotrebivši  crkvene 
kazni  navraća  Uskoke  na  izručenje  plkna,  što  su  jošte  pri  sebi  imali ; 
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a  pošto  se  mislilo,  da  ga  još  ima  po  kušah  sakrito,  svi  izlaze  iz  svojih 
stanova,  koji  budu  pomnjivo  premotani  i  pregledani,  bili  se  jošte  šta  našlo. 
Et  perchb  tra  gli  altri  si  ritrovć  in  questo  et  sitnili  casi  assai  col- 
pevole  ii  priore  dell’  ordine  di  sancto  Domenico,  risolsero  ii  vescovo 
et  ii  signor  commissario  levarlo  di  lb  et  inviarlo  verso  Ancona  na 
mletačkih  brodovih,  neka  ga  u  Rimu  po  pravici  sude. 

Tra  tanto  avendo  la  borra  fatto  un  poco  di  pausa,  sopragiunse  ii 
signor  Vettor  Barbaro  secretario  dell’  eccellenza  signor  general  Pa- 
squaligo,  mandato  a  Segna  a  petitione  del  signor  commissario,  per- 
chš  assistesse  e  vedesse,  quanto  si  operava,  e  proponesse  quel  tanto, 
cbe  di  mano  in  mano  sua  eccellenza  e  la  serenissima  republica  in 
questa  riforma  desiderava;  e  gionse  a  punto  nell’  ora,  cbe  si  condu- 
ceva  alla  pnblica  forza  ii  Moretto  et  Nicolb  sno  compagno,  a  quali, 
gib  appiccati  verso  sera,  gli  Albanesi  soldati  della  republica  spicco- 
rono  le  teste  e  via  gli  portorono.  Ebbe  ii  signor  secretario  subito 
gionto  grata  udienza  dal  signor  commissario  nell’  inferior  castello  di 
Segna  alla  presenza  del  vescovo  e  dell’  illustrissimo  signor  Vido 
Checovicb. 

II  ragionamento  di  esso  signor  secretario  ebbe  principio  con  parole 
di  complimento  ecc.  Poi  entrb  in  esagerare  i  misfatti  degli  Uscocchi, 
toccando  a  capo  per  capo  ogni  sorte  di  eccessi  da  loro  commessi  ecc. 
che  percib  era  stato  mandato  dal  sno  eccellentissimo  generale  a  richiesta 
di  esso  signor  commissario  per  vedere  i  buoni  effetti  et  per  proporre 
a  sua  signoria  illustrissima  alcune  cose,  che  in  questo  proposito  sna  ec¬ 
cellenza  desiderava  et  ricercava. 

A  questo  ragionamento  assai  lungo  et  ornato  di  parole  rispose  ii 
signor  commissario  con  parole  gravi  et  pregnanti,  piene  di  ottimo 
sentimento;  et  cosi  doppo  la  cortese  risporta  alli  complimenti,  ripi- 
gliando  la  materia  delle  querele  et  esclamationi  fatte  contro  li  Us¬ 
cocchi,  dimostrb  primieramente,  che  buona  causa  o  almeno  occasione 
degli  eccessi  de  Segnani  erano  stati  li  stessi  signori  Venetiani,  quali 
doppo  che  cominciorono  per  i  loro  rispetti,  che  faanno  col  Turco,  ad 
impedire  i  progressi  de  Segnani  contro  esso  Turco,  ostando  loro,  che 
non  depredassero  i  confinanti  Turchi,  e  ripigliando  loro  di  mano  le 
prede  e  schiavi,  appicando  o  condannando  al  remo  quanti  ne  capi- 
tassero  nelle  mani  loro,  avevanli  dato  occasione  di  voltarsi  ad  altre 
rapine;  lb  dove  prima  col  depredare  li  confinanti  Turcheschi  nutri- 
vano  se  stessi  et  distruggevano  i  Martalossi,  quali  soli  avevano  infe- 
stato  et  rovinato  buona  parte  della  Groatia  con  le  loro  rubberie  e 
private  sette  et  scorrerie.  Aggiunse  poi,  che  ancbe  la  mala  corri- 
spondenza  delli  generali  e  ministri  maritimi  della  republica  aveva 
impedito  molto  i  buoni  effetti  delli  altri  commissarii  suoi  precessori 
itd;  che  quantunque  gli  eccessi  di  costoro  fossero  gravi  et  enormi, 
tuttavia  inolti  erano  falsamente  attribuiti  a  Segnani,  poichb  venivano 
commessi  da  loro  proprii  sudditi  sotto  nome  di  Uscocchi  di  Segna; 
te  dokaza,  da  jedino  Uskoei  kadri  su  učuvati  one  granice  od  Turaka ; 
a  8  druge  strane  pobroji  škode  od  Mletčana  nanešene  od  Trsta  pa  dui 
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cielo  primorje  eemljam  nadvojvode;  ma  non  ostante  tutto  questo  che 
era  venuto  con  ordine  di  sua  altezza  arciduca  primieramente  di  ca- 
stigar  li  capi  de  malfattori  et  assassini,  di  poi  per  trausferire  la  mi- 
litia  di  Segna  in  altre  fortezze  lontane  dal  mare,  con  riserbare  solo 
cento  persone  di  uomini  quieti  et  pacifici  cittadini  oltre  li  Todeschi ; 
in  oitre  per  scacciare  tutti  i  Dalmatini  sudditi  della  republica,  et  per 
chiuder  loro  le  porte,  che  non  siano  mai  recapitati  in  Segna,  ulti- 
mamente  per  moderare  e  regolare  1’  uso  delte  barche  armate ,  accid 
escano  solo  col  consenso  e  licenza  espressa  del  generale  di  Crovatia. 

Tajnik  tražio  se  obraniti  od  njekih  stvari,  zahtjevajuć  navlastito, 
da  u  naprieda  oružanih  brodova  u  Senju  više  ne  bude.  Na  ovo  od¬ 
govori  Sabata:  che  era  negotio  da  trattarsi  e  risolversi  in  altre 
occasioni,  e  da  decidersi,  se  p6r  ragione  delle  genti  1’  uso  del  mare 
sia  commune,  e  non  da  usurparsi  da  un  prencipe  particolare  itd. 

Attese  ii  vescovo  a  procurare  con  ogni  suo  sforzo,  che  si  scansasse 

qnesto  scoglio,  perche  sapeva  molto  bene  la  contraria  et  ostinata  ri- 

solutione  tra  le  parti;  perchž  li  signori  Venetiani  non  averiano  mai 
comportato  1’  uso  delle  barche  armate  di  Segna  per  piu  rispetti ;  prima 
per  le  ragioni  tanto  antiche,  che  possedono  nel  mare  adriatico  di 
non  comportare  in  esso  vascelli  armati  a  nessun  altro  prencipe  o  sia 
ci6  per  concessione  o  investitura,  che  abbia  avuta,  o  sia  per  commun 
accordo  e  consentimento  de  prencipi,  che  hanno  riviere  in  questo 
mare,  quasi  come  commesso  alla  loro  cnra  e  custodia,  giš  che  nissun 
altro  ha  tanta  forza  e  commoditž  di  tener  armata  in  esso,  qnanta 
la  republica,  adossando  con  questo  ad  essa  ii  carico  tutto  tenerlo 
mondo  e  purgato  da  corsari,  accid  le  merci  e  carichi  e  traffichi  di 

tutti  i  navigli  sieno  secure  et  senza  pericolo,  nella  quale  cura  e  cu¬ 

stodia  spendono  molto  danaro  e  sangue  a  beneficio  de  tutti,  ld  dove 
se  non  vi  tenessero  tante  galere,  le  fuste  de  corsari  infesterebbero 
ogni  lito  e  porto.  Di  poi  perchd  si  ha  per  lunghissima  esperienza, 
che  le  barche  armate  de  Segnani  non  sanno  cosa  sia  discretione  o 
modestia,  ma  che  sempre  trascorrendo  in  mare,  daneggiano  1’  isole 
e  barche  e  scorrono  facilmente  a  bottini.  In  oltre  percud  scorrendo 
a  soli  danni  de  Turchi,  eccitano  le  forze  turchesche  verso  ii  mare, 
dando  loro  occasione  di  far  forte  su  li  porti  e  distretti  in  estremo 
pregiudicio  de  stati  loro  et  danno  del  cristianesimo  tutto,  come  haono 
gi&  fatto  nel  contado  di  Žara  a  Islam,  e  sopra  la  fiumara  d’  Obro- 
vazzo,  fabricando  forti  per  la  sola  occasione  di  Uscochi,  cbe  con  le 
barche  armate  col&  si  conducevano.  Dali’  altra  parte  sapeva  la  mente 
delle  corti  di  Praga  e  Gratz,  e  di  non  si  voler  privar  in  nissuna  ma« 
niera  dell’  uso  delle  barche  armate  in  Segna  e  per  gravi  rispetti, 
prima  per  continuare  in  tal  qual  possesso  attuale  del  dominio  del 
mare  interrompendo  in  questa  guisa  la  prescritione  a  signori  Vene¬ 
tiani,  a  quali  non  vogliono  contendere  ii  dominio ,  che  pretendono. 
Di  poi  per  non  privare  la  militia  di  Segna  del  commodo,  col  quale 
si  manteneva  delle  depredationi  di  paesi  turcheschi  per  via  di  mare, 
et  avendo  in  questa  guisa  una  grossa  militia  al  servitio  del  confine, 
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per  la  maggior  parte  non  pagata;  oltre  a  cid  per  varie  occorrenze 
di  espeditioni  publiche  contro  ii  Turco  o  per  pigliar  lingua,  o  per 
altri  simili  bisogni. 

Fece  dunque  ogni  sforzo,  che  questo  punto,  eome  impediente  al 
negotio,  che  egli  aveva  per  le  mani,  si  dissimulasse  et  ad  altro  tempo 
si  rimettesse  itd.  Et  cosi  si  trovb  questo  temperamento,  che  ii  signor 
coratnissario  levasse  1’  ordinario  uso  delle  barche  armate  a  Segnani 
non  per  via  di  cessione,  ma  per  via  di  commandamento  e  proibitione, 
riservando  al  generale  solo  di  Crovatia  e  supremi  capi  immediata- 
mente  sottoposti  a  sua  maesU  cesarea  et  a  sna  altezza  1’  auttoriU 
di  poter  espedir  barche  armate  in  tali  bisogni  et  occorrenze,  che  non 
potessero  turbare  ii  mare  e  1’  isole,  e  dar  disgusto  alcuno  a  signori 
Venetiani ;  rimettendo  poi  assolutamente  ii  trattamento  della  total 
liberti  o  annullatione  tra  prencipi  in  altra  occasione,  come  punto 
non  meno  antico  che  commune.  Et  cosi  venne  sopita  questa  grave 
difficolti,  et  levato  questo  importante  intoppo,  poichfe  non  ne  fu  pih 
fatta  altra  mentione. 

Oko  40  Uskoka ,  pozvani ,  nehtješe  se  u  Senj  povratiti ,  nego  su  lutali 
po  grmu  i  klisura  oko  grada . 

Sollecitava  ii  signor  secretario  Veneto  con  polize  sopra  polize  a 
dar  in  nota  i  nomi  di  quelli,  che  desiderava  ii  signor  suo  general 
dal  signor  commissario  o  fosseso  castigati  di  morte,  o  fossero  dati 
in  suo  potere.  Quanti  mai  furono  conosciuti  o  nominati  per  V  isole  e 
Dalmatia  in  qualsivoglia  danno ,  ancor  che  d’  una  pecora ,  cavati 
dalle  infinite  relationi  di  molti  anni  fatte  alle  cancellarie,  tutti  veni- 
vano  dimandati  a  morte;  et  in  oltre  tutti  li  sudditi  della  republica 
di  ogni  qualit&  e  conditione  che  fossero,  prima  dimandati  in  commune 
sotto  parole  generali,  e  da  poi  a  nome  per  nome  in  particolare. 
Quanto  alli  primi,  perchš  v’  includeva  tutto  ii  flore  della  miiitia, 
tanto  necessaria  al  confine,  et  massime  di  alcuni  vaivodi  e  valoro- 
sissimi  soldati  degni  d’  immortal  lode  per  le  molte  prodezze  fatte 
contro  Turchi  nell’  aquisto  di  Petrina  et  in  varii  fatti  d*  arme  nobi- 
lissimi ,  espressamente  negb  di  volerlo  compiacere ,  perchfc  voleva 
ben  castigar  alcuno  a  terrore,  ma  non  voleva  distrugger  ii  confine. 
Quanto  alli  sudditi,  che  era  ben  cosa  insolita  e  del  tutto  inaudita, 
che  li  prencipi  di  časa  d’  Austria  diano  prigioni  ad  altri  prencipi, 
ma  che  li  scacciavano  o  li  licentiavano ,  o  loro  stessi  li  castigavano: 
pur  tuttavia,  che  egli  risolveva  di  compiacere  a  sua  eccellenza,  giš, 
che  dalla  corte  non  aveva  proibitione;  et  cosi  fece  un  g  orno  radu- 
nare  tutti  li  terrieri  abitanti  iu  Segna  nella  chiesa  di  santo  Spirito, 
dove  non  vi  vennero  se  non  poveri  artigiani,  uomini  clie  vivevano 
delle  proprie  fatiche,  e  di  questi  nove  ne  furono  chiusi  nella  torre  del 
castello;  gli  altri,  che  erano  consapevoli  a  se  stessi  di  es>er  stati  in 
corso,  temendo  di  quauto  loro  sarebbe  avvenuto,  si  nasco^ero.  Quelli 
nove  poveri,  non  rei  d’  altro,  se  non  al  piu  di  esser  fa’liti  di  ga- 
lera,  furono  consegnati  alle  barche  armate  della  republica  et  con- 
dotti  alla  galera  del  signor  general  Pasqualigo.  Poglavice  iz  Doima - 
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rije  ili  su  skriveni  bili  ili  izbjegnuli  iz  grada ,  a  pet  njih ,  koji  su  se  još  u 
gradu  nalazili ,  na  dvor  uskoče ,  t*  sw  se  jednom  gradska  vrata  otva¬ 
rala.  Na  to  se  Barbaro  veoma  razsrdi ,  se,  đo  tww  se  nebudni  izru¬ 

čuju,  dočim  se  krivei  na  slobodu  puštaju.  Rabata ,  u  tom  sasvim  nevin , 
javno  baca  krivnju  na  gradskoga  zapoviednika  Barbu ,  a  vojevodam 
Miholodiću  i  Vlanovu  zapovieda ,  da  bjegunce  ulove ,  afco  jim  je  stalo  do 
spasa  ostalih .  Budu  napokon  Mletčanom  predani  Zode  iz  Raba  i  Rude 
iz  Hvara ,  razbojnici ,  će  cfoa  Malgrodića ,  ođ  kojih  prva  dva  bješe 

na  smrt  odsudjena ,  a  ostala  dva  u  zatvor  bačena ,  ,;eđan  wa  ćri  a  drifgri 
no  i?eć  godina. 

Continuavano  le  strettezze  delle  guardie  alle  porte  del  continuo 
chiuse  e  di  quando  in  quando  la  corte ,  massime  di  notte ,  cercava 
nelle  case  di  alctmi  particolarmente  sudditi  della  republica,  che  si 
pensava  fossero  nascosti  per  la  cittš. ;  ii  cbe  teneva  in  estremo  terrore 
e  travaglio  tutti  i  Segnani  tanto  Uscochi  quanto  terrieri,  ne  ardiva 
alcuno,  per  innocente  che  si  sentisse,  dormir  in  časa  ne  comparire 
vicino  al  castello:  et  quando  ii  signor  commissario  caminava  per  la 
citt&,  non  solamente  gli  Uscochi,  ma  le  donne  et  i  fanciulli  piange- 
vano  e  fugivano  a  nascondersi,  per  non  vedere  o  incontrare,  tanto 
era  ii  terrore  di  tutti.  Vi  furono  anco  di  quelli,  che  stettero  tre  e 
quattro  giorni  sotterati  con  un  poco  di  spiraglio,  senza  mangiar  o 
bevere,  per  tema  di  non  esser  cercati  dal  signor  commissario,  e  ritro- 
vati ;  ne  potendo  piu  star  con  queste  strettezze  et  angustie  di  cnore, 
ricorsero  piu  volte  al  vescovo  et  al  capitanio,  che  facessero  officii 
presso  a  sua  signoria  illustrissima ,  che  una  volta  si  dichiarasse, 
quali  cercava  a  morte ,  e  liberare  gli  altri,  se  pur  era  per  liberarne, 
alcuno,  da  questi  spaventi  e  timori,  perchfc  non  potevano  pih  tole- 
rarli ;  et  accorgendosi,  che  buona  parte  di  questo  continuare  di  perse- 
guitarli  erano  gli  officii  del  signor  secretario  Venetiano,  che  con  rino- 
vate  istanze  quasi  ogni  giorno  alle  due  polize  aggiungeva  alcuno,  ri- 
solsero  di  por  in  ordine  una  quasi  solenne  ambasciaria,  pigliando  per 
guida'e  per  interprete  ii  vescovo;  e  cosi  ritrovati  dal  commune  un 
bel  paro  di  tapeti,  si  presentarono  al  signor  secretario  Barbaro,  sa- 
lendo  alla  sua  stanza  con  ii  vescovo  i  pih  vecchi  e  rispettati,  re- 
stando  la  moltitudine  nella  piazza  inanzi  ali’  alloggiamento  del  detto 
signor  secretario. 

Fece  ii  vescovo  un  ragionamento  assai  lungo  et  affettuoso  a  nome 
di  tutta  la  militia  di  Segna,  nel  quale  mostrd,  che  ella  riconosceva  i 
propri  errori  commessi  con  la  serenissima  republica,  e  che  quel  per- 
dono,  che  averebbono  dimandato  alla  presenza  di  san  Marco,  lo 
dimandavano  ora  alla  presenza  di  sua  maguificenza,  qual  essi  in 
questa  occasione  pigliavano  per  rappresentante  della  serenissima  repu¬ 
blica.  Instava,  che  sua  magnificenza  rappresentasse  ali’  eccellentis- 
simo  signor  generale  questa  loro  umiliatione,  et  facesse  officii  almeno 
pri  vati  al  signor  commissario,  che  una  volta  li  liberasse  da  tanti 
timori  e  spaventi,  et  intercedesse  per  un  perdono  totale  de  tutti, 
contento  gia  del  sangue  sparso  e  di  tanti  condotti  alle  galere.  Esa- 
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geravano  V  antica  servitu  fatta  anco  in  servitio  di  san  Marco  nelle 
passate  guerre  contro  Turchi:  esibivano,  che  le  teste,  che  ad  inter- 
cessione  sna  ora  si  fossero  loro  conservate,  si  averebbero  riservate  a 
beneficio  commune  del  cristianesimo,  anco  della  republica,  quando 
ne  venisse  l’occasione,  e  per6  che  non  mancasse  di  aintarli,  ricorde- 
vole,  che  la  republica  con  1’  innata  e  propria  di  lei  pietA  pih  tosto 
trionfarebbe  dell’  umiliazione  e  rassegnazione  loro  e  emendazione,  che 
cercar  di  satolarsi  del  loro  sangue;  et  che  in  segno  della  loro  umi- 
liatione  e  riverenza,  conforme  alla  consuetudine  del  paese  offerivano 
a  sua  raagnificenza  quel  piccolo  presente ,  come  tributo  della  rive¬ 
renza  et  osservanza,  che  li  dovevano. 

Barbaro  neprimi  dara ,  al  jim  obeća ,  da  će  sa  preporukom  o  svem 
svoga  poglavara  obaviestiti.  Taj  čin  ganu  Bahatu ,  te  još  oko  20  njih 
baci  u  progon  pod  kaznom  smrti ,  ako  bi  se  u  Senj  povratili ,  s  čega 
ostali  odahnuše.  Zatim  pobroji  pučanstvo ,  te  odredi ,  da  se  njekcji  izsele, 
njekoji  ostanu  a  njekoji  prodju  u  pogranične  tvrdjave  na  vojničku  službu . 
Do  100  obitelji  spremnih  na  odlazak  sakupi  se  u  crkvu ,  a  biskup  jih 
blagoslovi ,  i  na  mimo  življenje  nagovori . 

Bahata  odpravi  sada  biskupa  Dominisa  k  providuru  Pasgualigu ,  da 
mu  javi ,  što  se  u  Senju  obavilo ;  te  se  stavi ,  da  nutrnje  vladanje  preu¬ 
stroji  po  načetih  od  dvora  dobivenih  Be  ci6  per  opera  e  diligenza  del 
vescovo,  qual  per  via  di  Roma  e  Gratz  aveva  procurato,  che  cid 
seguissea.  Medjutim  Bahata,  imenovan  senjskim  kapetanom ,  ostavi  mjesto 
sebe  Kovića  i  k  Istri  se  uputi.  Sada  Barbo ,  prije  senjski  kapetan  i 
Drašković ,  hrvatski  ban ,  sve  sile  napru ,  da  ga  ma  kojim  načinom  pred 
gradačkim  i  pražkim  dvorom  omraze ,  a  to  daje  povoda  Uskokom ,  da 
proti  njemu  buntovničke  glasove  razsiju. 

Nell’  istesso  tempo  si  trovava  nella  corte  di  Praga  ii  vescovo  di 
Segna,  colš,  chiamato  dalla  maestA  cesarea  dell’  imperatore,  accid 
desse  nuove  informationi  sopra  ii  negotio  de’  boschi  da  lui  piu  volte 
proposto.  Era  stato  sempre  parere  del  vescovo,  che  prima  si  acco- 
modasse  Ottoschas,  e  poi  colž,  si  facesse  la  traslatione  della  Segnana 
militia ;  e  per  averne  ii  necessario  danaro  propose  un  bel  partito,  che 
la  serenissima  republica  facesse  uno  sborso  di  intorno  10,000  tolari 
sopra  1’  appalto  di  legnami  de’  boschi  vicini  di  Segna;  ma  1’  ingor- 
digia  della  corte  di  Praga,  che  averebbe  voluto  per  se  e  questo  e 
maggior  danaro ,  impedi ,  che  P  arciduca  Ferdinando  non  puote  mai 
concluderlo. 

Attendevano  dunque  a  Praga  a  riddurre  questo  negotio  de  boschi 
ad  uno  sborso  di  300,000  tolari  almeno  per  servitio  di  sua  maest&; 
et  per  avere  questo  intento  sollecitavano  ii  vescovo,  che  desse  loro 
informatione  et  indirizzo;  ma  ii  vescovo  vedendosi  in  questa  guisa 
quasi  levare  di  mano  i  disegni  dell’  accomodamento  delle  cose  di 
Segna,  attese  sempre  a  persvadere,  che  prima  di  ogn'  altra  cosa  sua 
rnaestA  risolvesse  la  fortificatione  del  confine  di  Segna  e  1’  accomoda¬ 
mento  delle  cose  di  Uscocchi,  che  applicandosi  a  questo  fine  li  10,000 
taleri  del  primo  esborso  dell’  emolumento  di  quelle  selve,  che  poi 
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facilmente  si  conclnderebbe  intomo  a  maggior  summa,  poi  chfe  altra- 
mente  i  signori  Venetiani  non  verrebero  a  partito  alcuno. 

Et  volendo  quei  signori  consiglieri  chiarirsi  di  questo,  ricorsero  ali’ 
illustrissimo  ambasciator  Duodo,  quale  scrisse  a  Venetia,  e  ne  hebbe 
risposta,  che  la  signoria  farebbe  un  moderato  esborso  sopra  dette 
selve,  pur  che  sua  maestfc  desse  fermo  rimedio  a’  rumori  di  Segoa, 
e  insieme  idonea  sicurta  sopra  la  summa,  che  sborsassero. 

Sdegnati  ciuelli  signori  consiglieri  sopra  questa  cautelata  risposta, 
e  massime  accorgendosi ,  che  poco  utile  ne  caverebbero  per  la  loro 
camera,  posponendo  in  cio  1’  interesse  del  confine  di  Segna,  e  pren- 
dendosi  pochissimo  pensiero  del  rimedio  de  Uscocchi,  licentiarono  ii 
vescovo  senza  risolutione,  dicendo,  che  ad  altro  tempo  ci6  risolvereb- 
bero,  e  massime  alla  venuta  del  serenissimo  Ferdinando,  qual  di  breve 
doveya  comparir  a  quella  corte. 

I  Segnani,  che  si  viddero  cadersi  le  speranze  di  dover  esser  acco- 
modati  con  questo  danaro  per  1*  irresolutione  di  Praga,  fastiditi  dello 
stare  in  luochi  scommodi  et  nionte  fortificati,  esasperati  da  castighi 
ricevuti  dal  Rabatta,  fomentati  dalle  persecutioni,  che  egli  aveva  nelle 
corti,  risolsero  di  levarselo  dagl’  occhi ;  ne  mancb  ii  demonio  di  pre- 
sentar  loro  commoda  occasione  di  effettuare,  quanto  la  fiera  crudeltA 
loro  suggeriva;  e  fu: 

Che  gli  venne  commodamente  nelle  mani  Jurizza,  qual  egli  fece 
carcerare  in  fondo  di  torre,  con  disegno  di  farlo  decapitare. 

Per  liberare  costui  dalla  carcere  e  dalla  morte  si  sollevb  tutta 
quella  militia,  e  attese  primieramente  con  preghiere,  poi  con  minaccie 
a  persuadere  al  Rabatta ;  et  egli,  chiusosi  nel  castello  inferiore,  fidato 
in  qualche  difesa  e  nel  građo  e  carico,  cheteneva,  animato  anco  dalle 
vane  bravure  delF  alfiere  del  regimento  tedesco,  non  solo  non  con- 
sentiva  a  mitigare  P  aperta  seditione,  ma  Y  esasperava  con  minaccie 
e  con  aspre  parole.  • 

Si  volsero  dunque  ali’  aperta  violenza,  e  posto  da  parte  ogni  ri- 
spetto,  ogni  obbedienza  e  ogni  riverenza,  tentorono  prima  la  porta 
del  castello,  ne  potendola  conquistare,  si  voltarono  ad  una  canoniera 
di  esso  castello  debolmente  murata,  et  con  un  pezzo  di  artigliaria, 
che  st&  su  la  piazza  inanzi  al  castello,  vi  fecero  un  foro,  qual  poi 
facilmente  allargarono,  et  animati  ali’  assalto  con  bevere  aqua  di  vita, 
qual  uno  di  loro  chiamato  Bucovacz  portb  in  quantit&,  comparten- 
dola,  facilmente  entrorono  nel  castello. 

U  Rabatta  vedendo,  che  si  faceva  da  dovero,  ne  trovandosi  con 
sufficienti  diffese,  fece  subito  liberare  ii  Jurizza,  obligandolo  a  dar 
per  se  un  altro  malandrino  chiamato  Vidovich. 

Ma  non  per  ci6  restarono  dal  mal  animo  quei  lupi  arrabbiati,  siti- 
bondi  del  sangue  di  questo  genoroso  cavaliere;  anzi  entrati  alquanti 
per  ii  foro  fatto,  uccisi  ivi  alcuni  pochi  tedeschi  moschettieri ,  che 
avevano  fatto  non  s6  che  poco  di  diffesa,  con  uccidere  uno  di  loro 
e  ferirne  un’  altro,  aprirono  le  porte  del  castello. 
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Et  se  bene  Jurizza  era  gii  libero,  entrorono  in  furia,  et  šalite  le 
scale,  gettate  a  terra  tre  man  di  porte ,  uccidendo  quei  pochi  .tede- 
schi,  che  le  guarđarano,  giunsero  ali'  nltimo  camerino,  dove  era  ii 
Babatta  con  un  giovine  fiorentino  gentiloroo  suo  parente,  che  ritor- 
nato  dal  campo  sotto  Canisa,  era  venuto  a  visitarlo,  et  sforzata  la 
porta  con  manarini,  ritrovarono  ambedue  apparecc  hiati  alla  diffesa. 

S’  erano  prima  raccomandati  a  dio,  come  cavalieri  christiani,  appa- 
recchiandosi  a  morire  e  cristianameute  e  valorosamente ,  et  s'  erano 
confessati  1’  un  1’  altro ;  rotta  la  porta ,  sparb  ii  Babatta  la  pistola, 
qual  andd  fallace,  poi  si  pose  in  atto  di  diffesa  con  la  spada  ignnda 
et  ii  pugnale.  Fnrono  subito  sparate  due  archibngiate,  quali  ambi  lo 
colpirono  nel  petto;  s’  inginocchib  e  comincib  a  dire  ii  confiteor,  nel 
finir  del  quale  cadde  morto.  Li  furono  a  dosso  quei  cani,  et  uno  di 
loro  con  la  scimitara  gli  mozzb  ii  capo.  Altri  s’  aventarono  contro  ii 
fiorentino,  qual  perd  malamente  ferito,  fu  da  alcuni  di  loro  coperto 
et  diifeso  dalla  furia  et  scampato  dalla  morte,  e  liberati  gli  altri  ser- 
vitori  e  familiari  di  esso  infelice  Babatta.  L’  alfiere  si  era  salvato  e 
nascosto  in  certi  luoghi  remoti,  ma  diligentemente  cercato  e  ritro- 
vato,  fu  subito  tagliato  a  pezzi. 

Esposero  la  testa  del  Babatta  sopra  la  porta  del  castello  ad  una 
finestra,  poi  ne  fecero  varii  stratii  e  crudelta  inaudite,  e  posero  a 
saccho  i  danari,  ori,  argenti  et  ogni  altra  robba,  che  nel  castello  tro- 
varono.  Cib  segul  1*  ultimo  di  decembre  dell’  anno  1601. 

Per  ricoprire  questa  loro  seeleragine  fecero  anco  per  forza  unirsi 
con  loto  tutti  quanti  erano  nella  citta  tanto  soldati  quanto  cittadini, 
facendo,  che  ciascuno  si  sottoscrivesse  come  consentiente  e  coađiu- 
vante  a  questo  parricidio. 

Cominciarono  poi  ad  inventare  varie  calunnie  contro  ii  morto ;  indi 
si  posero  a  formare  tra  se  quasi  una  republica,  ellegendo  alquanti, 
cbe  tenessero  ii  govemo  politico,  lasciando  per  forma  solamente  ii 
carico  di  luogotenente  a  quello,  che  anche  in  vita  del  Babatta  1’  eser- 
citava. 

Ispeditisi  del  Babatta,  volsero  i  pensieri  loro  ancora  verso  ii  ve- 
scovo  come  auttor  di  ogni  riforma,  e  per  ii  di  cui  indrizzo  tenevano, 
che  ii  Babatta  facesse  tutte  quelie  dimostrationi ,  et  cominciarono 
apertamente  a  machinarli  la  stessa  e  piu  cruda  morte.  II  che  pre- 
sentito  dal  vescovo  per  viaggio,  mentre  tornava,  dalle  corte,  venne 
con  tale  cautela  alla  marina,  che  prima  si  trovb  in  Arbe  a  salvarsi, 
che  loro  sapessero  la  sua  venuta. 

Questo  h  stato  ii  fine  miserabile  del  signor  Gioseffo  di  Babatta, 
indegno  delle  virtii  et  integrita  sua;  et  per  certo  questo  eccesso  di 
tanta  iniquit&  piu  carica  di  colpa  i  prencipi  patroni,  che  gli  Uscoccbi 
micidiali,  perche  non  dovevano  mai  admetter  querele  con  riservare 
1'  auttoritš,  et  ii  credito  del  loro  ministro,  che  era  nel  govemo,  ve- 
dendo  gli  ottimi  eflfetti  della  sua  prudenza;  et  quando  si  danno  le 
estreme  commissioni;  quali  si  sogliono  dare  ne  casi  quasi  disperati,  con 
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rimettere  ii  tutto  alla  prudenza  del  commissario,  come  si  faceva 
nella  republica  romana  ai  dictatori,  non  si  deve  poi  inquirere  sopra 
le  particolari  attioni  fatte  da  lui  per  beneficio  universale,  se  non  forse 
da  poi  finita  tutta  la  commissione. 

ii  questa  miserabile  inorte  degna  di  nna  maggior  compassione, 
qnanto  h  minor  la  speranza,  che  ella  abbia  ad  essere  degnamente 
vendicata,  parte  per  la  copia  di  emnli  e  nemiri,  che  questo  genti- 
luomo  aveva  nelle  corti,  quali  piu  tosto  vanno  approvando  ii  fatto 
che  biasimandolo,  parte  per  ii  timore,  che  non  segua  tra  Uscocchi 
qnalche  gran  sollevamento,  che  possa  apportare  grave  pregiudicio  al 
confine. 

Qui  gli  Uscocchi  si  fanno  forti,  uniti  di  nuovo  in  Segna;  e  piaccia 
a  Iddio,  che  non  tornino  a  primi  e  peggiori  disordini. 

Cod.  LXV.  Clas .  VI  (Clll  4)  u  Mar  dani  u  Mletdh. 

Spom.  XXXI.  God.  1602.  3  siečnja,  u  Gradcu. 

Illustrissimo  signor  patron  mio  osservantissimo.  Hieri  parti  di  qu& 
ii  serenissimo  archiduca  Ferdinando  a  cotesta  volta,  molto  bene  da 
me  instrutto  et  informato  circa  ii  nostro  negotio.  Fui  domenica  pas- 
sata  con  sua  altezza  puoco  meno  di  un  hora  in  secreta  audienza.  Pri- 
mieramente  Y  informai  del  negoziato  a  Praga,  et  a  che  termine  s’  era 
ridotto  ii  negotio;  poi  le  essagerai  g agliardamente  i  mali  tutti,  che 
in  particolare  a  sua  altezza  sarebbono  avenuti  in  breve,  se  non  s’  ado- 
prasse  seriamente  a  stabilire  le  cose  de  Uscocchi ,  et  i  beni  et  i  co- 
modi  grandi  di  suo  particolare  interesse,  se  sua  altezza  le  stabiliva. 
Gli  feci  proteste  solenni,  che  se  la  serenis  sima  republica  fusse  tirrata 
a  suoi  danni  et  al  guasto  de  paesi  di  sua  altezza  con  nove  insolenze 
de  Uscocchi,  dovesse  attribuire  principa lmente  a  se  stessa,  et  che 
tutto  ii  mondo  darebbe  ragione  a  sudditi  Venetiani ;  et  le  feci  toccare 
con  la  mano  V  ottima  volonti  et  dispositione  di  essa  republica  in 
particolare  verso  la  persona  di  sua  altezza ;  le  mostrai  parimente,  che 
in  sua  altezza  principalmente  consisteva  ii  vero  rimedio  et  stabili- 
mento  delle  cose  di  Segna,  quali  per6  sin'  hora  stavano  in  aria.  Hebbe 
carissimo  ii  mio  discorso,  et  ne  mostrb  sodisfatione  grandissima,  con- 
sentendo  et  confermando  ogni  mio  detto,  dicendomi,  che  gi&  da  se 
era  rissoluta  di  trattare  con  sua  maestš.  anche  di  questo  puuto,  ii 
quale  per6  nevolse  lamia  informatione  in  iscritto.  Vienedunque  ap- 
parecchiato  di  cavarne  da  sua  maestž,  secondo  ii  mio  indrizzo  ii 
consenso  et  auttoritš,  di  concludere  circa  i  boschi ,  risolutissimo  di 
volervi  porre  seriamente  la  mano  subito  al  suo  ritorno.  Altrettanto 
m’  ha  confermato  monsignor  nontio,  havergli  sua  altezza  communicato 
et  ii  mio  ragionamento  et  la  sua  risolutione.  U  confessore  anche  di 
sua  altezza,  ch’  b  ii  Pađre  Bartolammio  Vilerio,  da  cui  sua  altezza 
b  molto  retta  et  guidata,  et  viene  in  sua  compagnia,  mi  ha  confer¬ 
mato  T  istesso ;  nb  ho  mancato  d’  empire  molto  bene  V  orecchie  a 
que8to  padre,  perchč  ne  sia  vigilante  sollecitatore.  Spero  grandemente, 
che  presto  n’  haveremo  per  mezzo  di-questo  ottimo  principe  l’intento, 
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che  ancbe  nel  partire  mi  diede  la  mano,  affermandomi,  c’  haverebbe 
operato.  Di  mattina  piacendo  a  dio  continuo  ii  mio  viaggio,  et  circa  ii 
capitaneato  di  Segna  nelia  persona  del  Francol,  non  se  ne  parla  piu, 
havendo  egli  havuto  crescita  di  provigione  in  Carlistot,  et  ii  signor 
Rabata  va  superando  nurabilmente  le  invidie,  a  cui  qaestigiorni  pas- 
sati  fu  in  Fiume  pontata  la  colonna  per  mano  del  secretario  dell’ 
eccellentissimo  Pasqualigo.  Tanto  m’e  occorso  per  hora  cosi  alla  sfuggita 
in  prescia  nell’  hosteria,  onde  resto,  baciando  le  mani  di  vostra  signoria 
illustrissima,  confermandomele  per  quell’  affettionato  servitore,  che 
sempre  me  le  son  mostrato.  Di  Gratz  li  3  di  gennajo  1602.  Di  vostra 
signoria  illustrissima  obligatissimo  servitore  Mare’  Antonio  vescovo 
di  Segna. 

Uz  depešu  mletačkoga  poslanika  u  Pragu  od  14  sieč.  1602 ,  u  mle¬ 
tačkom  arkivu. 

Spom.  XXXII.  God.  1602.  15  siečnja,  u  Ljubljani. 

Illustrissirao  signor  mio  osservantissimo.  L’  atrocissimo  caso  di 
Segna  nell’  infelice  persona  del  signor  Rabatta  m’  ha  turbato  in  ma- 
niera,  che  non  so  dove  mi  sii.  Haveva  fatto  prigione  Jurissa,  et  credo 
dessegnasse  spedirlo ;  adunque  sotto  pretesto  di  liberar  costui  li  Scocchi 
unitamente  sforzorono  le  porte  del  castello ,  ammazorono  la  guardia 
tutta,  liberorono  ii  prigione,  et  poi  trucidorono  crudelissimamente  esso 
signor  Rabatta,  con  fame  di  lui  strazzi  crudelissimi,  isfogando  in 
questa  guisa  ii  concepito  odio  per  la  riforma  dell'  anno  passatto. 
S’  io  mi  trovavo  li,  gli  facevo  compagnia,  tanto  si  racconta  qui.  Jo 
aspetto,  che  ii  timore,  che  costoro  unitamente  non  facciano  maggior 
male  o  vadauo  in  Turchia,  facci,  che  vadano  in  tutto  impuniti.  Et 

10  mi  voglio  assentare  da  quella  Babilonia.  Dicono  et  hanno  scritto 
alle  isole  et  al  signor  generale  Pasqualigo ,  che  non  dubitino, 
che  loro  vogliono  continuare  la  buona  pače  et  amicitia.  ii  passato 
ordine  al  signor  Francol ,  che  subito  vada  a  Segna,  et  c'  habbia 
una  di  quelle  piazze ,  che  non  seguitino  altri  disordini.  II  ricordare 
costl,  che  di  ci6  si  piglino  pensiero,  massime  nel  frenarli  dal  corso 
con  protesti  etc.  non  potrš,  se  non  giovare ;  et  io  alla  marina  non 
maneherč  di  sustentare  ii  negotio  et  ben  universale,  acci6  con  tutti 
questi  eccessi  non  cada,  et  di  cuore  me  le  raccomando.  Di  Lubiana 

11  15  gennaro  1602  di  vostra  signoria  illustrissima  obligatissimo  ser¬ 
vitore  Mare’  Antonio  vescovo  di  Segna. 

Uz  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Pragu ,  u  nUet.  arhivu. 

Spom.  XXXIII.  God.  1602.  1  veljače,  iz  Raba. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  patron  mio  osservantissimo. 
Mi  ritrovo  qui  con  gran  bisogno  di  fromento  et  di  vino,  che  mi  con- 
ferisca,  poichč  questi  vini  d’  Arbe  mi  fanno  grande  noeumento :  pari- 
mente  mi  stringe  ii  bisogno  a  mandare  al  conte  di  Zrin  1’  obligata 
gelatina,  accič  non  mi  sequestri  et  usurpi  le  mie  povere  entrate,  ne’ 
ritrovo  ehi  voglia  portar  dentro  questa  gelatina  et  riportarmi  del 
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mio  grano  et  vino  per  rispetto  degli  ordeni  di  vostra  eccellenza  illu¬ 
strissima  in  proposito  della  prattica  et  contumacie,  et  cosi  son  sfor- 
zato  ricorrere  hnmilmente  a  vostra  eccellenza  con  pregarla  affetuosa- 
mente  si  degni  concedermi  gratia,  eh’  io  possa  mandare  una  barchetta 
a  Selce  nel  Vinodol  sotto  Brebir  per  gl*  esposti  bisogni  con  obligo, 
che  nessuno  smonti  ne  prattichi,  ma  solamente  consegni  la  gelatina 
et  riceva  ii  grano  et  vino,  nž  se  gli  impedisca  ii  ritorno  con  stalie. 
Et  se  anehe  mi  compiacesse  di  questo  favore  per  mezzo  d’  una  delle 
sue  barehe  armate,  mi  sarebbe  di  tanto  maggior  commodo  et  con- 
tento,  et  gliene  restarč  obligatissimo.  Con  che  le  bacio  le  mani,  et 
me  le  raccomando.  Di  Arbe  ii  primo  di  febraro  1602.  Di  vostra 
eccellenza  illustrissima  obligatissimo  servitore  Mare’  Antonio  veseovo 
di  Segna. 

Izvana:  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  generale  Pas- 
qualigo. 

Izvornik  u  mletačkom  arkivu.  Senato  III.  Secreta  IX. 

Spom.  XXXIV.  God.  1602.  4  veljače,  u  Rabu. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  colenđissimo.  Rispetti 
d’  importanza  mi  movono  anzi  sforzano  proporre  a  vostra  eccellenza 
illustrissima  con  ogni  debita  sommissione  una  mia  humile  ma  affet- 
tuosa  domanda,  che  s’  io  mai  fui  degno  d’  essere  in  qualche  cosa 
aggradito,  hora  si  compiaccia  vostra  eccellenza  di  condescendere  alle 
mie  preghiere  con  donarmi  liberi  i  Clissani  ultimamente  nell’  isole 
retenti. 

Ne  li  dimando  per  alcun  interesse  mio  privato,  nč  tampoco  per  loro 
meriti  (se  bene  1’  havere  loro  cou  tanta  pieti  cooperato  al  commun 
beneficio  del  Christianessimo  nel  far  cadere  in  mano  de’  Christiani 
1'  importante  fortezza  di  Clissa,  li  rende  degni  di  qualche  miseri- 
cordia),  ma  per  separare  in  buona  parte  et  far  sendo  ali’  honore  et 
riputatione  del  buon  signor  Rabatta,  i  cui  emuli  si  servono  contra 
di  lui  della  prigionia  di  costoro  fatta  dopo  ii  componimento  et  con 
le  fede  di  uso,  onde  lo  tassano  d’  ingannatore  fallace  et  impio.  Ser- 
virž  parimente  (et  di  ci6  faccio  gran  conto)  per  assecurarmi  alcuni 
in  Segna,  da  quali  fedelmente  potrč  di  mano  in  mano  havere  notitia 
certa  et  sicura  degli  andamenti  di  que’  traditori ,  et  conseguente- 
mente  applicare  remedii  idonei  al  bisogno,  tanto  per  mezzo  di  vostra 
eccellenza  illustrissima,  quanto  anehe  per  mezzo  de’  loro  prencipi, 
quali  aspettano  d’  essere  pih  da  me  che  da  nessun  altro  illuminati 
et  indrizzati.  Con  che  le  resto  devotissimo  servitore  ii  veseovo  di 
Segna. 

Izvornik  u  mletačkom  arkivu.  Senato  III.  Secreta  IX. 

Spom.  XXXV.  God.  1602.  8  veljače,  u  Rabu. 

j\lustris8imo  et  eccellentissimo  signor  mio  Osservantissimo.  Con  1’ 
ist  esso  messo,  c’  ha  postato  da  Segna  lettere  a  vostra  eccelenza  illu¬ 
strissima,  h  venuto  1’  archidiacono  mio,  mandato  a  me  dal  siguor 


Digitized  by  <^.ooQle 


62 


S.  LJUBIO. 


Francol  con  1’  inserte  lettere.  E’  stato  posto  a  far  stalia  secondo 
gl’  ordeni  di  vostra  eccellenza.  Tanto  e  stato  debito  mio  farle  sapere. 
A  bocca  solamente  mi  domandano,  ch’  io  facci  sapere  loro,  quanto 
di  qui  si  v&  operando  nel  negotio  de  boschi,  ne  s6  che  rispondere 
loro  di  certo,  se  non  che  quando  si  entrara  nel  trattato,  andarč  loro 
avisando,  accid  si  confermino  nelle  buone  speranze,  ch’  altro  tanto 
loro  promettevo  nelle  mie  ultime,  ma  non  capitate.  Con  che  resto 
baciando  le  mani  a  vostra  eccellenza  illustrissima,  et  pregandole  ogni 
essaltatione.  Di  Arbe  li  8  di  febraro  1602.  Di  vostra  eccellenza  illu¬ 
strissima  obligatissimo  servilore  Mare’  Antonio  veseovo  di  Segna. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantis- 
simo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo. 

Izvornik  u  mletačkom  arhivu .  Senato  III.  Secreta  IX. 

Spo  m.  XXXVI.  God.  1602.  21  veljače,  u  Rabu. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservantissimo.  11  si¬ 
gnor  Giacorao  Gal  di  passaggio  verso  Sebenico  toccd  qui  hierisera, 
et  secondo  gl’  ordeni  di  vostra  eccellenza  non  hebbe  la  prattica.  Mi 
raccommandč  1’  inserta  del  signor  Francol,  ch’  e  in  sua  raccomman- 
datione;  altrettanto  scrive  a  me,  ch’  io  m’  adoperi  appresso  vostra 
eccellenza  in  favore  d’  esso  signor  Gal.  Cosi  vengo  a  pregarla  humil- 
mente,  si  compiaccia  di  prestare  quei  favori,  che  giusti  et  honesti  le 
pareranno,  a  questo  buon  gentilhuomo  si  per  conto  della  prattica, 
che  securissima  se  gli  puč  dare,  per  esser  i  paesi,  d’  onde  viene,  sa- 
nissirni,  si  anco  per  ricevere  altri  favori  dalli  clarissimi  rettori  nella 
causa  del  riscatto  del  suo  parente  schiavo  signor  di  Lamberg.  Li 
giorni  passati  ii  signor  Francol  ha  fatto  tagliar  la  testa  ad  un  Suicza 
Vedasich,  che  fu  ii  primo  a  ferir  d’  archibuggiata  ii  povero  signor 
Rabatta,  et  giž,  fu  capo  di  que’  assassini,  che  presero  1’  avocato  Pin- 
tio.  Et  in  questo  di  tutto  ćore  me  le  raccommando.  Di  Arbe  li  21 
di  febraro  1602.  Di  vostra  eccellenza  illustrissima  obligatissimo  ser- 
vitore  Mare’  Antonio  veseovo  di  Segna.  II  signor  Gal  aspettara  a 
Žara  o  vostra  eccellenza  o  sue  lettere  in  sua  raccommandatione. 

Izvana:  AH’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  mio  osservan¬ 
tissimo,  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  proveditore  generale  da  mar  in  colfo. 

Izvornik  u  mletačkom  arhivu.  Senato  III,  Secreta  IX. 

Spom.  XXXVII.  God.  1602.  30  ožujka,  na  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  Župnik  sv.  Ivana  Novoga  pao  je  na  izpitu  za 
ninskoga  biskupa ,  toga  radi  raccordandomi  io  1’  ordine  dato  dalla  se- 
renit k  vostra  li  mesi  passati  intorno  a  questo  veseovato  per  ii  padre 
fra  Paulo  dei  Servi,  io  mi  era  rissoluto  di  far  1’  uffitio  nell’  audientia 
di  hieri  per  ii  detto  padre  con  sua  santitž,,  affinchč  le  commissioni 
della  sereniti  vostra  da  me  sempre  riverentemente  osservate,  potes- 
sero  con  questo  accidente  incaminarsi  alla  sua  debita  essecutione. 
* Tuče  sretiv  se  sa  stozernikom  Aldobrandino ,  rekao  mi  je:  che  essendo 
stato  proposto  a  sua  santita  li  mesi  passati  dali’  illustrissimo  mio 
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precessor  a  nome  della  serenitA  vostra  fra  Paulo  dei  Servi,  conveniva 
al  mio  debito  di  continuar  la  istantia,  perchš  ii  detto  padre  stimato 
di  grandissima  dottrina,  di  buona  vita  et  di  ottime  qualita  fusse  ad- 
messo  al  detto  vescovato,  et  che  per6  io  lo  raceomandava  a  sua  si- 
gnoria  illustrissima  caldissimamente.  Tako  non  mancard  di  aiutar  et  di 
favorir  anco  la  rasegna  dell*  arcivescovato  di  Spala  to  allapersona  di  ^do¬ 
mino  Gio.  Btta.  Agosti  et  la  coadiutoria  nella  persona  di  don  Fran- 
cisco  Colombo  canonico  regolare. 

Depeša  poslanika  mletačkoga  u  Bimu,  u  arhivu  mletačkom. 

God.  1602.  13  travnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe  ...Havendo  io  ricevuta  (naime  od  Senata)  la 
confermatione  dell’  ordine  intorno  al  vescovato  di  Nona  per  ii  Padre 
Mro.  Paulo  dei  Servi,  ne  ho  trattato  hieri  con  Y  illustrissimo  signor 
Cardinal  Aldobrandino ,  ii  quale  mi  ha  parlato  di  maniera,  che  io 
posso  liberamente  ricercar  la  prossima  audienza  ii  vescovato  a  suo  san- 
tit&,  per  ii  detto  fra  Paulo,  tenendosi  per  escluso  affatto  ii  reverendo 
piovano  di  san  Zuanne  Novo. 

.  Depeša  poslanika  mletačkoga  u  JRimu ,  u  mletačkom  arkivu. 

God.  1602.  20  travnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe . . .  Dapoi  la  trattatione  dei  sudetto  negotio  col 
pontefice  io  entrai  a  laudar  a  sua  santi  ta  la  persona  di  don  Paulo  dei 
Servi  per  ii  vescovato  di  Nona,  dicendole,  che  havendosi  inteso,  che 
ii  reverendo  piovano  di  san  Zuanne  Novo  non  haveva  apportata 
sodisfatione  nell*  esame  alla  santita  sua,  io  et  per  gl’  ordeni  dati  li 
mesi  passati  ali*  illustrissimo  mio  precessore,  et  per  1’  istessa  com- 
missione  rinovatami  ultimamente  dalla  serenita  vostra  la  supplicava 
di  conceder  ii  vescovato  al  sudetto  domino  Paulo,  soggetto  di  pro- 
fouda  dottrina,  non  solo  in  filosofia  et  in  theologia,  ma  in  altre  sci- 
entie  ancora,  conosciuto  in  Roma  da  illustrissimi  cardinali  di  vita 
esemplare,  et  meritevole  di  esser  abbrazzato  dalla  santilA  sua.  Mi 
rispose  ii  pontefice:  noi  conosciamo  questo  padre,  ma  scrivi  vo¬ 
stra  signoria  a  quei  signori,  che  non  vogliamo  darle  questo  vesco¬ 
vato,  che  ci  propongano  un’  altro  soggetto,  che  lo  faremo  volentieri; 
io  repplicai,  che  le  conditioni  di  questo  erano  tali,  et  le  informationi, 
che  ne  haveva  la  sereniti  vostra  erano  cosi  degne,  che  non  si  poteva 
proponerle  miglio  soggetto,  che  perb  se  fusse  stata  fatta  qualche 
falsa  relatione  di  lui,  io  la  supplicava  a  non  le  dar  alcuna  minima 
credenza;  repplicb  ii  pontefice,  che  non  gustava  in  alcun  modo  di 
darle  questo  vescovato ;  che  la  sereniU  vostra  le  trattasse  d'  altro 
soggetto ;  onđ’  io  vedendolo  tanto  ressoluto  dissi :  Padre  santo,  io  scri- 
verd  ii  tutto  alla  serenissima  signoria,  et  specialmente ,  che  la  san¬ 
tita  vostra  non  disponerk  di  questo  vescovato,  se  non  in  uno  di  quelli, 
che  da  lei  le  saranno  proposti;  et  egli  rispose:  scrivetele,  che  cosi 
faremo,  et  se  haveste  altri  che  fratti,  lo  facessimo  ancor  pih  volen¬ 
tieri  ;  et  io  le  dissi,  che  se  ii  vescovato  fusse  d*  altra  qualit&,  che  non 
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mancarebbono  altri  che  frati,  ma  cbe  conveniva  che  la  santitA  sua 
si  appagasse  di  ci6,  che  si  poteva.  Ho  pregato  ancora  1’  illustrissima 
signor  Cardinal  Aldobrandino  di  favorir  ii  sudetto  domino  Paulo;  et 
mi  disse  sua  signoria  illustrissima,  che  monsignor  Noncio  li  mesi  pas- 
sati  le  haveva  scritto  ancora  lettere  di  cost k  in  favor  suo ,  ma  che 
ii  pontefice,  parlando  di  questa  materia,  soleva  esser  molto  dificile 
da  mutarsi,  ond'  io  stard  aspettando  li  commandamenti  della  serenitš, 
vostra. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  mlet.  arhivu, 

Spom.  XXXVIII.  God.  1602.  7  travnja,  u  Rabu. 

Illustrissimo  signor  mio  osservantissimo.  Diedi  conto  da  Lubiana 
a  vostra  signoria  illustrissima  dell’  infelice  caso  del  povero  signor 
Rabatta,  ma  n’  ha  mancato  poco,  che  non  habbiano  fatto  a  me  an- 
cora  T  istesso  servitio ;  et  s’io  non  mi  fussi  salvato  piu  che  di  pressa  in 
Arbe,  ero  spedito.  Ho  dato  conto  di  ci6  alla  corte,  et  varii  ricordi, 
da  fame  i  debiti  risentimenti  senza  pericolo,  ma  non  vi  veggo  ne 
spero  provigioni,  anzi  piu  piace  che  dispiace  ii  successo.  Ć  venuto  ii 
signor  capitanio  Francol  al  governo  di  Segna  pih  per  guardare  la 
piazza  che  per  altro,  se  bene  ha  gi&  fatto  mozzar  ii  capo  ad  un  di  quei 
scelerati,  chiamato  Uvicza  Nedassich,  ma  credo  per  altre  cause.  I 
principali  se  ne  passeggiano  sicuri  per  Segna,  et  mangiano  alla  ta- 
vola  sua,  et  minacciano  apertamente  a  me,  temendo,  che  altro  non 
sia  restato,  che  possa  frenar  loro,  che  me,  et  cosi  vorriano  levarsi 
que8to  stecco  dagli  occhi,  et  io  m’ apperechio  diritirarmi  a,  Roma.  Gl’ 
Uscochi  tutti  sono  tornati  a  Segna,  tanto  li  banđitTquanto  quelli, 
che  erano  trasferiti  in  Ottoccsiacz  o  altrove,  et  dominano  con  forma 
quasi  di  republica  libera.  Per  interessi  loro  stanno  quieti  nel  mare 
et  ne  stati  della  serenissima  republica,  ma  ci6  durerfc  puoco,  et  io 
aspetto  in  breve  rotture  peggiori  delle  passate,  non  volendo  i  prin¬ 
cipi  applicarvi  ii  pensiero.  V’6  di  peggio ,  che  fra  pochi  giorni  dubito 
vada  Ottocciacz  in  mano  de  Turchi,  conforme  alle  mie  tante  pro- 
fetie.  Et  Jurissa  col  Buhovacz  et  alcuni  altri  s’apparechiano  a  pas- 
sarsene  al  Turco.  Ci6  si  sa  publicamente,  ne  si  vi  rimedia.  Non  si 
vide  mai  la  pih  stomacbevole  essitanza,  ma  ii  male  6,  ch’  ii  danno 
non  b  solo  di  quei,  che  dormono  et  dovrebbero  vigilare ,  perchd  1’  in- 
cendio  del  vicino  minaccia  mina  sucessiva  ai  sucessivi  vicini.  Quanto 
al  negotio  di  lignami  non  fu  mai  pih  opportuno  ii  tempo  d’  inćami- 
narlo,  quanto  ii  presente,  et  io  non  ne  veggo  ne  odo  risolutione  al- 
cuno  da  Gratz.  Anche  da  quella  parte  veggo  alcuni  imbrogli,  miran- 
dosi  piu  a  disegni  privati,  cbe  al  beneficio  publico;  ma  io  lascierd 
ii  pensiero  a  chi  V  ha  d’  ha  vere.  Tanto  m’  h  occorso  per  debito  dell’ 
osservanza,  che  le  porto.  Non  restarb  di  tributarla  con  ogni  mia  ser- 
vith  ovunque  sar6.  Et  per  fine  le  prego  felici  queste  sante  fešte.  Di 
Arbe  ii  giorao  di  Pasqua  1602.  Di  vostra  signoria  illustrissima  obli- 
gatissimo  servitore  Mare’  Antonio  veseovo  di  Segna. 

Us  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Pragu ,  u  mlet,  arhivu . 
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Spom.  XXXIX.  God.  1602.  29  svibnja,  u  Zadra. 

Illustrissimo  signor  mio  osservantissimo.  Per  ii  stabilimento  della 
quiete,  c'  hora  mercž  della  providenza  divina  godono  li  sudditi  nostri 
el  li  arciducali,  raonsignor  Mare’  Antonio  di  Dominis,  veseovo  di 
Segna,  nobile  di  Arbe,  si  b  affaticato  presso  li  prencipi  austriaci  con 
molto  dispendio  et  incomođo  delle  cose  sue,  et  presso  ii  signor  Gio- 
seffo  di  Rabatta,  che  per  questo  accomodamento  fu  mandato  commis- 
sario  in  Segna,  con  tanto  affetto  et  zelo,  che  si  b  dimostrato  non 
dirb  buon  suddito  della  serenissima  republica  et  prelato  di  ottima 
intentione,  ma  principal  instromento  di  tanto  bene.  Per  la  qual  causa 
b  caduto  in  tanto  odio  et  malevolenza  presso  a  Segnani,  che  dopo  la 
morte  del  sudetto  signor  Rabatta,  che,  mentre  viveva,  era  scudo  della 
sua  difesa,  ha  convenuto  allontanarsi  dalla  sua  residenza,  per  non 
andar  volontariamente  ad  incontrare  la  morte,  che  con  diversi  mezzi 
gli  veniva  procurata;  ha  per  ci6  risoluto  di  conferirsi  alli  piedi  di 
suo  signore  per  ottenere  sollevamento.  Io,  che  conosco  benissimo  ii 
merito  del  soggietto  et  la  giustitia  della  sua  causa,  vengo  volontieri 
a  raccomandarlo  a  vostra  signoria  illustrissima  con  ogni  piu  caldo 
affetto,  acci6  che  si  compiaccia  di  operare  dove  fara  bisogno  in 
modo,  eho  sii  gratiato  nella  dimanda.  Et  tutto  che  io  sappi,  che  lei 
non  b  solita  di  perdere  l’occasioni,  ove  col  giovar  ad  altri  possi  di- 
mostrare  la  molta  gentilezza  dell’  animo  suo,  non  voglio  perb  restare 
di  accertarla,  che  tutti  li  favori,  che  vostra  signoria  illustrissima  con- 
ferirž  in  servitio  di  sua  signoria  reverendissima ,  io  li  reputarb  fatti 
nella  mia_  persona,  et  gliene  tenirb  particolar  obligatione:  oltre  che 
me~assicuro,  eha  la  serenissima  republica  ne  riceverž,  sodisfattione 
d?  ogni  suo  bene.  A  vostra  signoria  illustrissima  bacio  la  mano  con 
ogni  cordial  affetto,  et  alli  communi  nepoti  prego  insieine  ogni  bra- 
mata  felicitž,.  Di  galea  in  porto  di  Žara  li  29  maggio  1602.  Di 
vostra  signoria  illustrissima  affettuosissimo  servitore  Filippo  Pasqualigo 
proveditor  generale. 

Izvana :  Air  illustrissimo  signor  mio  osservantissimo,  ii  signor  Fran- 
cesco  Vendramino  cavaliero  ambasciator  veneto  al  sommo  ponte- 
fice.  Roma. 

Iz  izvornika  kod  porodice  Đominisove  u  Rabu ,  sada  izgubljena , 
g.  1848  prepisao  g.  Iv .  Gurato. 

Spom.  XL.  God.  1602.  22  lignja,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  E  venuto  a  ritrovarmi  ultimamente  monsignor 
ii  veseovo  di  Segna  passato  di  Dalmatia  per  la  via  di  Ancona  a 
questa  corte,  et  havendomi  diseorso  sopra  le  cose  de  Uscochi,  et  sopra 
le  cose  sue  medesime ,  mi  ha  significata  la  causa  della  sua  venuta, 
la  qual  b  per  supplicar  la  santi tš.  del  pontefice  di  voler  proveder  alla 
sua  fortuna  col  darle  modo  di  poter  concambiar  ii  veseovato  di  Segna 
in  qualchedun’  altro,  mentre  caduto  in  mortal  odio  appresso  Segnani 
per  le  sue  buonissime  operationi  communi  con  quelle  del  Rabatta 
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ammazzato  da  essi  Uscocchi,  egli  sk  certo,  di  non  poter  entrar,  non 
che  fermarsi  in  Segna  senza  evidente  pericolo  di  lasciarvi  la  vita; 
con  cbe  sua  signoria  reverendissima  diccorrendo  intorno  a  quelio,  che 
da  lei  e  stato  operato  in  questa  materia  principalmente  per  esser 
fidelissimo  suddito  di  quel  serenissimo  dominio,  mi  ha  fatta  una  mo- 
desta  istanza,  che  io  voglia  favorirlo  presso  sua  santiti;  onde  io  ha- 
vendo  lodato  molto  le  sue  operationi  conosciute  et  stimate  da  me  sin 
dal  tempo,  che  io  mi  ritrovava  alla  corte  cesarea,  1’  ho  assicurato 
della  ottima  volonta  di  questa  serenissima  republica  verso  la  sua  per- 
sona,  essendomi  offerto  di  scriver  la  sua  istanza,  si  come  io  faccio, 
per  ricever  intorno  a  ci6  quel  commandamento ,  che  piacesse  di 
darmi  alla  serenita  vostra. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  XLI.  God.  1602.  6  srpnja,  u  Kimu. 

Serenissimo  prencipe.  Con  monsignor  ii  vescovo  di  Segna  io  ho 
fatto  puntualmente  1*  ufficio,  che  mi  viene  commesso  dalla  serenita 
vostra,  lodando  ii  suo  merito  et  assicurandolo  dell’  ottimo  concetto 
et  dell1  honorato  građo  di  stima  et  di  affettione,  nel  quale  egli  si  ri¬ 
trovava  appresso  quel  serenissimo  dominio;  conchž  le  significai  la 
commissione  datami  dalla  serenitš,  vostra  di  favorirlo  appresso  sua 
santita,  serapre  eh’  io  sapessi  in  qual  soggetto  dovesse  esser  conferita 
la  sua  ehiesa,  havendole  considerata  la  importantia  di  questa  ma¬ 
teria,  nella  quale  con  la  mutatione  potrebbono  seguir  accidenti,  che 
mettessero  confusione  nelle  cose  hormai  ben  incaminate;  con  che  lo 
essortai  di  haver  la  mira  a  questo  conforme  al  buon  fine,  ch’  egli  ha- 
veva  dimostrato  cosi  chiaramente  dalle  sue  operationi  sin1  hora  fatte 
con  servitio  universale  et  con  sua  grandissima  laude.  Mi  rispose  sua 
signoria  reverendissima  ringratiando  prima  humilissimamente  la  serenita 
vostra  della  sua  benignitž,  in  favorirlo  conforme  alla  sincera  sua  de- 
votione  verso  quel  serenissimo  dominio,  et  poi  mi  disse,  ch’  el  nominar 
soggetto  in  luogo  suo  al  veseovato  di  Segna  apparteneva,  com’  era 
ben  noto,  alla  inaestžt  dell’  imperatore,  et  ch’  egli  veramente  non  ne 
poteva  haver  notitia;  che  intanto  le  riusciva  irapossibile  affatto  ii  ri- 
tenersi  ii  veseovato  et  ritornarsene  per  alcun  tempo  in  Segna,  sa- 
pendo  certissimaraente  di  dover  esser  ammazzato  dalli  Uscocchi  in  poehi 
giorni  della  maniera,  com'  era  succeduto  alla  persona  del  Rabatta; 
che  nel  venir  dalla  corte  cesarea  egli  era  stato  avisato  di  un’  imbos- 
cata  fattale  da  30  di  loro  in  un  luogo,  per  dove  stimarono,  che  egli 
dovesse  far  ii  viaggio,  et  che  egli  fu  liberato  dalle  mani  di  dio ,  te- 
nendo  altro.  camino;  al  che  soggionse,  che  egli  era  disposto  di  metter 
la  vita  per  quella  serenissima  republica  tutte  le  volte,  che  egli  cono- 
scesse  di  poterle  apportar  servitio;  ma  che  amazzandolo  gl’  Uscochi, 
conveniva  in  ogni  modo  cader  subito  quella  ehiesa  in  altro  soggetto, 
senza  che  per  cio  si  potesse  ricever  alcun  minimo  servitio  dalla  sua 
morte.  Io  le  risposi,  che  la  serenitš,  vostra  era  molto  aliena  da 
tutto  quello,  eha  potesse  causar  la  perdita  della  sua  vita,  mentre 
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per  termine  di  gratitudine  et  per  propria  sua  natural  bont&  le  era 
desiderata  da  lei  ogni  maggior  sicurtži  della  sua  persona,  et  con 
quell’  accrescimento  di  prosperita,  che  ella  meritava ;  ma  che  conve- 
niva  in  cosa  tanto  importante,  che  si  andasse  considerando  sopra 
quello,  che  si  potesse  far  conveuientemente  per  salvar  tutto  in  un 
medesimo  tempo  con  recipoca  sodisfattione  et  con  servitio  di  quel 
serenissimo  dominio ;  con  che  vedendolo  molto  perplesso,  benchfe  pieno 
di  buona  volonti,  io  trovai  bene  di  andarle  considerando  diversi  partiti 
come  da  me  per  la  importantia  della  materia,  se  fosse  stato  bene, 
che  vivendo  egli  per  qualche  tempo  lontano  da  Segna  sin’  a  tanto, 
che  Uscochi  fossero  transferiti  altrove  (come  se  ne  trattava),  egli  fa- 
cesse  governar  da  un  vicario  la  sua  chiesa,  come  molti  vescovi 
fanno,  et  viver  dove  piu  le  fusse  piacciuto  quietaraente,  aspettando 
ii  tempo  piu  sicuro  di  ritornarsene  al  suo  vescovato.  A  questo  egli 
disse,  che  di  somma  gratia  se  ne  sarebbe  contentato,  quando  egli 
havesse  potuto  haver  le  sue  poche  entrade  per  sostentarsi;  ma  che 
fuori  di  Segna  egli  non  poteva  valersi  di  alcuna  minima  cosa,  perchž 
tutto  le  restava  impedito.  Io  tornai  a  considerarle  altri  partiti,  et 
finalmente  uno  le  piacque,  ii  quale  h  questo,  che  egli  rappresentando 
al  Pontefice  ii  suo  grave  pericolo,  et  ii  suo  desiderio  di  liberarsene 
con  la  renontia  del  vescovato,  le  rappresenti  insieme  quanto  importi, 
che  in  Segna  si  ritrovi  un  vescovo  di  bona  mente  et  di  retU  in- 
tenlione  per  la  materia  de  Uscochi,  la  quale  dependeva  grandemente 
dalle  conditioni,  et  specalmente  dalla  bontž.  di  un  vescovo,  che  si  trovi 
in  quella  citti,  che  per6  egli  potendo  haverebbe  nominato  qualche 
buon  soggetto  volentieri  in  luogo  suo,  ma  che  non  essendole  permesso 
di  farlo,  dovesse  la  santita  sua  per  la  importantia  della  cosa  et  per 
ii  proprio  servitio  mirar  sopra  tale  elettione  et  particolarmente  operar 
col  mezzo  del  suo  noncio  alla  corte  cesarea  per  conferir  lei  medesima 
quel  vescovato  senz1  altro ;  che  come  chiesa  di  poca  rendita  si  poteva 
assicurarsi,  cosl  facendo,  che  non  sarebbe  stata  nominata  alcuna  per¬ 
sona  da  sua  maest&,  ond’  ella  haverebbe  potuto  poi  eleger  un  soggetto 
delle  qualit&  necessarie  per  servitio  di  dio  et  per  la  quiete  comraune. 
Questo  uffiicio  promette  di  far  ii  vescovo  da  se  prima  che  venga 
ali’  atto  della  renontia,  affinchfc  sortisca  T  eftetto,  che  viene  deside- 
rato,  mentre  egli  alferma  di  conoscer,  che  restando  la  elettione  alla 
corte,  per  la  qualita  del  presente  governo  sarž,  nominata  in  ogni  modo 
gualche  persona  di  poco  buone  qualit&,  et  mal  affetta  verso  quella 
serenissima  republica;  intorno  a  che  io  son  andato  pensando,  poichž 
la  risolutione  del  vescovo  b  di  liberarsi  in  ogni  modo  di  quel  vesco¬ 
vato,  come  si  vede,  se  forse  sarebbe  a  proposito,  che  per  norae  della 
serenita  vostra  fusse  fatto  ancora  qualche  uflicio  con  sua  santitš,  in¬ 
torno  alla  detta  elettione,  per  assicurarsi  della  qualit&  di  essa  piu 
che  fosse  possibile,  ii  che  doverš.  esser  posto  in  quella  consideratione, 
che  parerš,  alla  singolar  prudenza  della  serenita  vostra  et  dell’  eccel- 
lenze  vostre. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet.  arkivu . 
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Spora.  XLII.  God.  1602.  10  kolovoza,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  Dapoi  che  io  vidi  ii  Pontefice  riinaner  al- 
quanto,  le  dissi:  che  vacando  la  chiesa  di  Spalato  per  la  morte  dell'ar- 
civescovo,  si  corae  doveva  esser  molto  ben  noto  alla  santita  sua,  io 
la  supplicava  di  conferirla  in  persona  confidente,  et  che  fusse  sud- 
dita  di  quel  serenissimo  dominio.  Mi  rispose  ii  Pontefice  ricercandomi, 
se  ’l  vescovo  di  Segna  erasuddito  della  republica ;  alche  rispondendo, 
che  cosi  era,  soggionse  sua  santita:  piacera  a  quei  signori,  che  le 
diarao  questo  vescovato?  Io  risposi:  padre  santo  ho  adorapito  pou- 
tualmente  le  commissioni  generali,  che  io  tengo  in  questo  proposito 
dalla  serenissima  signoria;  ma  se  le  piacerš,  di  redursi  benignamente 
a  memoria  le  raccoraandationi,  che  io  feci  a  vostra  santita  li  giorni 
passati  di  questo  soggetto  per  nome  di  quei  signori,  lei  potrž,  cono- 
scere  ii  buon  concetto,  in  che  egli  b  tenuto,  et  la  buona  volenta,  che 
le  viene  portata  da  loro;  et  ella  soggionse:  habbiarao  inteso,  et  vi 
penseremo. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  Franju  Vendramina,  u  mletač¬ 
kom  arkivu . 

Spom.  XLIIL  God.  1602.  17  kolovoza,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  Dell’  arcivescovato  di  Spalato  non  ha  per 
aneora  disposto  ii  Pontefice  in  alcun  prelato,  intendendosi  per6,  ch’ 
ella  habbia  tuttavia  buona  dispositione  di  conferirlo  nella  persona  del 
vescovo  di  Segna,  aneora  che  ii  decano  di  Udine,  ii  quale  b  vicario 
dell’  abbatia  di  Rosazzo  in  Friuli  per  ii  signor  Cardinal  Aldobran- 
dino,  venga  favorito  da  sua  signoria  illustrissiraa  per  ii  detto  arcive¬ 
scovato;  lasciandosi  nondiraeno  lei  intender,  di  non  voler  opponersi  al 
merito  del  detto  vescovo  di  Segna,  ii  qtiale  havendo  questa  notitia, 
et  vedendo  la  dilationo  del  pontefice ,  se  ne  vive  intanto  con  Y  auirao 
molto  perplesso  et  molto  travagliato. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet,  arkivu. 

Spom.  XLIV.  God.  1602.  7  rujna,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  L’  arcivescovo  di  Spalato  non  b  per  aneora 
stato  dichiarito  da  sua  santita  ,  essendomi  stato  referto,  che  1’  arci- 
diacono  Alberto,  ii  quale  vive  qui  mal  contento,  et  si  dimostra  in 
tutte  le  occasioni  poco  ben  disposto  verso  quel  serenissimo  dominio, 
ha  appresentato  ultiraamente  un  raemoriale  a  sua  santita,  dicendo, 
che  ii  capitolo  di  Spalato  ritiene  uua  antica  auttoritš,  di  proponer 
egli  ii  soggetto  per  quella  chiesa,  et  che  vogliono  Ii  canonici  usar 
delle  sue  giuridittioni  a  questo  tempo ;  ha  aggionto  aneora  molte  mal- 
dicenze  del  vescovo  di  Segna  per  ii  predicamento,  in  che  par  ch’  egli 
si  ritrovi  piii  d’  ogn’  altro  di  poter  haver  T  arcivescovato ;  facendo  egli 
ordinariaraente  de  sitnili  mali  ufticii  in  tutte  le  occasioni  di  vacanze 
o  di  coadiutorie  per  tutta  la  Dalmatia  con  istanza,  che  non  siano 
eletti  soggetti  di  altra  natione,  che  della  sua  propria,  et  procurando 
de  imprimer  malamente  1’  animo  di  sua  santitA;  et  perchfe  io  tengo 
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inđubitatamente  per  certo,  che  simile  auttoritš,  di  proponer  soggetti 
per  alcuna  chiesa  non  si  ritrovi  appresso  alcun  capitolo  de  canonici 
per  tutto  ii  stato  universalmente  di  quel  serenissimo  dominio,  io  non 
maucarb  di  affermar  questa  veritš,  al  pontefice  serapre  che  io  intendi, 
che  da  lei  le  siano  date  orecchie,  affine  di  opponerrai  a  quest’  im- 
pertinenti  tentativi. 

j Depeša  poslanika  mletačkoga  u  Eimu ,  u  mletačkom  arkivu. 

Spom.  XLV.  God.  1602.  9  rujna,  u  Spljetu. 

Serenissimo  principe.  E  vacata  ultiraamente  questa  chiesa  metro- 
politana  di  questa  divotissima  et  fedelissima  citta  di  Spalato  per  la 
morte  seguita  li  giorni  passati  di  monsignor  reverendissitno  Foconio 
ultimo  arcivescovo.  11  reverendo  capitolo  di  essa  non  ha  maggior  de- 
siderio  di  quello,  che  sia  promosso  a  quel  arcivescovato  soggetto  so- 
pra  tutte  le  cose  a  vostra  serenita  grato  et  ossequeiite  et  di  condi- 
tioni  et  qualit&  tali,  che  possi  per  ristoro  delle  passate  nostre  accer- 
bita  portare  nel  suo  governo  a  noi  amore,  quiete  et  pače,  conforme 
anco  alla  pia  et  paterna  devotione  di  vostra  serenita,  et  di  cotesto 
serenissimo  dominio  verso  i  suoi  fidelissimi  sudditi;  et  confidamo 
seuza  dubbio,  che  quando  ci  sortisse  di  conseguire  per  nostro  prelato 
in  questa  chiesa  ii  reverendissirao  domino  Mare’  Antonio  de  Dominis 
veseovo  al  preselite  di  Segna,  haverebbe  effetto  ii  predetto  giusto  de- 
siderio  et  affetto  nostro,  poi  ch’  egli  h  prelato  d’  inocentissima  vita 
et  di  molta  virtu  et  bont&,  et  pieno  di  devotione  et  ossequio  verso 
la  serenita  vostra  et  cotesta  serenissima  republica;  di  che  crediamo 
che  ne  viva  qualche  dimostratione  et  testimonio  apresso  di  lei.  L’  onde 
confidati  neila  clemenza  et  benignita  publica  humilmente  la  suplicamo 
cou  ii  mezzo  di  pre  Doimo  de  Vitis  concanonico  et  nuntio  generale, 
che  si  degni  favorire  et  protegere  presso  sua  santita  la  pepsona  di 
esso  reverendissimo  veseovo  di  Segna  alla  promotione  del  predetto 
arcivescovato,  quando  perb  questa  prelatura  non  fosse  d’  alcun  nobile 
di  cotesta  serenissima  republica  ricercata ;  et  possa  la  sublimito  vo¬ 
stra  aspettare  et  promettersi,  ch’  ii  governo  et  attioni  di  questo  sog¬ 
getto  habbiano  ad  essere  sempre  sparse  et  risplendenti  di  quel  seme 
et  affetto  di  reverenza  et  devotione  verso  lei,  ch’  e  debita  al  decoro 
et  dignitš,  publica,  et  necessaria  alla  quiete  et  tranquilitši  de  suoi 
fidelissimi  sudditi,  con  la  qual  benigna  gratia  vostra  serenitši  reccherš, 
singolar  consolatione  a  noi;  onde  et  per  essa  et  per  li  continui  be- 
nefitii,  quali  riceviamo  dalla  pietž.  sua,  porgererao  a  nostro  signor 
dio  humili  et  affetuose  preghiere  per  la  lunga  et  felice  vita  sua  et 
per  la  perpetua  essaltatione  di  cotesto  serenissimo  dominio.  Gratie. 
Di  Spalato  li  9  settembre  1602.  Di  vostra  serenita,  humilissimi  et 
devotissimi  sudditi  canonici  et  capitolo.  Io  pre  Doimo  de  Vitis  ca- 
nonico  et  procurator  generale  di  esso  reverendo  capitolo. 

Izvana:  Al  serenissimo  principe  di  Venetia  signor  et  patron  nostro 
collendissimo. 

Dalmazia.  Bettori .  1602.  Vol.  II.,  u  mletačkom  arkivu. 
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Spom.  XLVI.  God.  1602.  5  listopada,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  Mi  disse  poi  sua  santita  di  haver  esaminato 
ii  gioruo  antecedente  monsignor  ii  vescovo  di  Segna  per  V  arcivesco- 
vato  di  Spalato,  et  che  egli  era  reuscito  eccellentemente  et  con  grande 
sodisfattione  di  lei  et  di  tutti  gli  assistenti,  essendosi  mostrato  molto 
meritevole  di  quel  građo;  con  questa  occasione  io  raccordai  a  sua 
santita  la  pensione  per  monsignor  Cornaro  .sopra  ii  detto  arcivesco- 
vato,  ma  lci  mi  rispose  piu  fredamente  dell’  altra  volta,  mostrando 
di  haver  multiplicitš.  de  istanze  per  pensioni,  siccome  intendo  che 
da  gl’  illustrissimi  signori  cardinali  Aldobrandino  et  Baronio  e  stala 
sua  santita,  ricercata  efficacemente  per  ii  degano  di  Udine ,  et  per 
ii  signor  Badin  de  Nores,  oltre  ad  altre  suppliche,  ne  per6  serve  a 
gran  peso  di  pensione  ii  concetto,  che  qui  si  tiene  delle  rendite  di 
detto  arcivescovato. 

Depeša  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  arhivu  mletačkom . 

Spom.  XLVII.  God.  1602.  5  listopada,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  Monsignor  ii  vescovo  di  Segna,  eletto  arcive- 
scovo  di  Spalato,  essendo  venuto  hoggi  a  ritrovarmi,  dopo  essersi 
offerto  con  quella  devotione,  con  la  quale  professa  di  esser  obligato 
alla  serenita,  vostra  come  suo  fidelissimo  suddito,  mi  ha  discorso  lon- 
gamente  intorno  alla  resignatione  del  vescovato  di  Segna,  sperando  egli, 
che  monsignor  Veranzio  debba  riceverlo,  quando  egli  resti  «icuro  di 
poter  tener  insieme  senza  incompatibiliU  una  sua  prepositura,  che 
le  apporta  al  presente  molto  commodo.  Aggiunge  di  poter  per  sci 
mesi  secondo  li  canoni  ritener  in  se  ancora  ii  detto  vescovato,  et  che 
con  la  volonta  del  pontefice  egli  procuraiA  di  ritenerlo  fin’  a  tanto, 
che  la  elettion  cada  in  soggetto  meritevole,  et  che  possa  apportar 
sodisfattione  alla  serenita  vostra  per  la  materia  di  Uscochi.  Io  ho 
laudato  grandemente  questa  sua  offerta  conforme  alla  promessa  fatta 
da  sua  signoria  reverendissima  li  mesi  passati,  havendolo  essortato 
di  operar  si  fattaraente,  che  ne  segua  1’  effetto  per  ii  servitio  di  dio 
et  per  la  quiete  commune.  Egli  ha  detto  di  dover  scrivere  hoggi 
alla  serenita,  vostra,  et  che  ii  mese  futuro  egli  venira  ad  appresen- 
tarsele  reverentemente  in  quella  cittš,. 

Depeše  poslanika  mletačkog  u  Rimu ,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  XLVIII.  God.  1602.  19  listopada,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  AH’  eletto  arcivescovo  di  Spalato  io  ho  si- 
gnificato,  quanto  mi  commette  la  serenita,  vostra,  et  partieolarmente 
intorno  al  procurar,  che  ii  vescovato  di  Segna  venga  conferito  in  per- 
sona  confidente  et  di  sodisfattione  di  quella  serenissima  republica; 
havendomi  egli  risposto  con  termini  di  molto  ossequio  verso  la  sere¬ 
nita,  vostra,  et  che  cosi  in  questa  come  in  tutte  le  occasioni  egli  non 
mancherk  di  operar  quello,  che  conviene  al  suo  debito  come  fedelis- 
simo  suddito ;  conchž  mi  ha  trattenuto  sua  signoria  reverendissima 
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del  pregiuditio,  che  tratta  di  farle  un  Spalatino  con  una  fabrica  in 
Spalato  della  maniera,  che  piacera  di  vedere  alla  serenita  vostra  dal 
suo  meinoriale,  che  sarž,  qui  occluso. 

Prilog.  Serenissimo  principe  mio  signor  clementissimo.  Procura  in- 
stantemente  Doymo  Vrmaneo  cittadino  Spalatino  appresso  la  sere¬ 
nita  vostra  licenza  et  facoltž,  di  continuar  una  sua  fabrica  vicina  al 
castello  dell’  arcivescovato  di  Spalato.  Et  perchfe  intendo,  quella  molto 
pregiudicare  alle  ragioni  arcbiepiscopali,  che  per  ci6  la  solicita  stra- 
ordinariamente  in  sede  vacante,  supplico  con  ogni  umilU  la  serenitš, 
vostra  sicome  futuro  prelato  di  quella  chiesa,  che  trattenghi  la  ris- 
solutione  per  poche  settimane,  sin  che  io  in  persona  venghi  ad  in- 
formarla  di  varii  pregiudicii,  che  con  questa  fabrica  si  fanno  a’  gl’  ar- 
civescovi  di  quel  luoco,  affin  che  la  serenita  vostra  poi  informata, 
proceda  a  quella  risolutione,  che  giusta  et  honesta  le  parer&.  Della 
serenita  vostra  suddito  et  servo  devotissimo  Mare’  Antonio  de  Do- 
minis,  veseovo  di  Segna,  arcivescovo  di  Spalato  dessegnato. 

Depeše  poslanika  mletačkog  u  Rimu ,  u  mletačkom  arkivu . 

Spom.  XLIX.  God.  1602.  31  listopada,  u  Spljetu. 

Serenissimo  principe.  II  consiglio  de  questa  magnifica  comunitš,  in 
virtu  di  un  privileggio,  che  tiene  dalla  serenita  vostra  dell’anno  1420, 
come  la  vedr&  dali’  occlusa  copia,  ha  voluto  far  ellettione  del  suo 
arcivescovo,  benehd  questo  reverendo  elero,  che  dovea  concorrer  a  tal 
ellettione  per  dispositione  del  sudetto  privileggio,  non  vi  habbia  vo¬ 
luto  poner  ii  suo  asenso,  et  per6  in  sodisfation  loro  qui  aggionta 
mando  alla  serenita  vostra  una  tale  ellettione,  la  quale  sar&  posta  da 
essa  in  quella  consideratione ,  che  parerš*  al  suo  sapientissimo  giu- 
ditio.  Gratie.  Di  Spalato  1’  ultimo  ottobre  1602.  Polo  Trivisan  conte 
et  capitanio. 

Prilozi .  1.  Die  lunae  21  mensis  octobris  1602. 

Congregato  ii  spettabile  consiglio  della  magnifica  communiti  di  Spa¬ 
lato  nella  chiesa  di  s.  Lorenzo  alla  presentia  et  de  mandato  del  cla- 
rissimo  signor  Polo  Trivisan  dignissimo  conte  et  capitanio  di  essa 
citta,  nel  qual  intervenero  consiglieri  numero  vinti  sette,  computate 
le  persone  di  esso  clarissimo  signor  conte  e  del  clarissimo  signor 
camerlengo  e  castellano ,  fu  per  ii  spettabile  meser  Giacomo  Papali 
honorabile  giudice  della  corte  posta  la  parte  del  tenor  infrascritto. 

Poi  che  questo  reverendo  elero  seuza  alcuna  legittima  et  ragione- 
vol  causa  h  andato  tergiversando  intorno  alla  elettione  del  novo  pa¬ 
store  a  questa  chiesa  vacante  dalli  2  agosto  prossimo  passato  per 
la  morte  del  quondam  reverendissimo  Giov.  Domenico  Foconio  ultimo 
arcivescovo  di  Spalato  morto  fuori  della  romana  corte,  pretendendo 
forse  pregiudicar  per  tal  via  alle  ragioni  e  privilegii  di  questo  con¬ 
siglio,  che  ha  nella  elettione  insieme  con  esso  reverendo  elero  di  esso 
pastore ,  non  ostante  le  raolte  amorevoli,  riverenti  et  efticaci  instantie 
et  officii  fatti  dalli  spettabili  sindici  di  questa  comunitš.  con  li  re- 
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verendi  procuratori  di  questo  reverendo  capitolo,  e  finalmente  Y  inti- 
matione  fatta  dal  spe ttabile  canceliero,  come  dalle  publiche  scritture 
si  legge;  ne  essendo  conveniente  tollerar  un  cosi  grave  e  manifesto 
pregiuditio  alli  privilegii  et  ragioni  di  questa  comunita,  1’  andera  parte. 

Che  in  vi  rtu  delli  detti  privilegii  nostri  et  osservanze  in  simil  casi 
pratticate  sia  da  questo  consiglio  fatta  elettione  di  duoi  o  piu  sog¬ 
getti,  che  saranno  proposti  et  abbracciati  con  piu  della  miti  delli 
voli,  et  che  in  alcun  modo  non  siano  sospetti  a  sua  sereniti,  ne  pa- 
tiscano  alcuna  nota  nella  integriti  della  vita,  e  siano  di  sufficiente 
dottrina,  atti  a  governar  questa  chiesa  metropolitana,  et  li  popoli  a 
tal  cura  soggetti ,  li  nomi  delli  quali  siano  in  lettere  dell'  illustris- 
simo  signor  conte  nostro  capo  di  ouesto  consiglio  inclusi  e  mandati 
al  serenissimo  dominio  con  humil  et  riverente  instanza  per  parte  di 
questa  fedelissima  sua  comuniti,  che  sua  serenita  si  degni  prender 
cura  e  far,  che  dali’  illustrissimo  orator  della  serenissima  republica 
ressidente  in  Roma,  o  per  altra  via,  sia  uno  delli  detti  nominati,  quello, 
che  piu  parera  a  proposito  al  sapientissimo  suo  giuditio  rappresentato 
al  santissimo  romano  pontefice  per  la  sua  confirmatione,  aflfinchž 
questa  sua  devotissima  comunita  non  resti  in  alcun  modo  nelli  suoi 
privilegii  intaccata.  II  che  sia  e  s’  intenda  pro  nunc  et  senza  alcun 
minimo  pregiudicio  di  esso  reverendo  clero,  che  ne  ha  ii  medesimo 
privilegio  di  far  unitamente  con  noi  la  sopradetta  elettione,  con  que- 
sta  espressa  dechiaratione,  che  della  elettione  predetta,  che  si  fara, 
non  si  possa  dar  copia  ad  alcuno,  ma  stia  sempre  serrata  fino  ad 
altro  ordine  di  sua  serenita,  affinchfc  sopra  quella  ii  volere  et  ordine 
del  serenissimo  principe  nostro  in  tutto  e  per  tutto  habbia  la  sua 
dovuta  essecutione. 

La  qual  parte  letta  e  ballottata,  hebbe  balle  favorevoli  nel  con¬ 
siglio  minore  numero  otto  contra  nissuna,  e  nel  maggiore  numero 
vintisette  contra  nissuna;  et  cosi  fu  presa  di  tutti  li  suffragii. 

Presa  la  parte  sopradetta  in  proposito  della  elettione  di  monsignor 
arcivescovo,  ii  spettabile  meser  Giacorno  Papali  giudice  della  corte 
sopradetto,  commemorando  la  bonta,  integritž,,  sufficientia  e  dottrina 
del  reverendo  monsignor  Mare’  Antonio  de  Dominis  veseovo  di  Segna, 
quello  propose  et  nomind  in  arcivescovo  di  questa  cit tžt,  essortando 
e  cousultando  quello  come  soggetto  degno  e  meritevole  dover  esser 
eletto. 

II  spettabile  meser  Giacorno  Tartaia  sindico  dell’  anno  commemo¬ 
rando  la  bontžt,  integritš,,  sufficientia  et  dottrina  del  reverendissimo 
monsignor  Gierolimo  Buchia  veseovo  di  Cattaro,  quello  propose  et 
nomind  in  arcivescovo  di  questa  citta,  essortando  et  consultando  quello 
come  soggetto  degno  e  meritevole  dover  esser  eletto. 

Li  quali  doi  sopradetti  proposti  et  nominati  come  di  sopra  furono 
a  viva  voće  da  tutto  ii  consiglio  sopradetto,  come  soggetti  degni  e 
meritevoli  eletti  et  nominati  in  arcivescovi  di  questa  citta,  da  esser 
mandati  arabidue  in  lettere  del  clarissimo  signor  conte  e  capitanio 
a  sua  serenita  giusta  la  forma  e  continentia  della  parte  sopradetta 
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hoggi  presa  in  questa  materia,  et  cosi  restorno  eletti  et  nominati 
arcivescovi  di  Spalato  li  suđetti:  reverendissimo  monsignor  Mare1 
Antonio  de  Dominis  veseovo  di  Segna ;  reverendissimo  monsignor  Gie- 
rolimo  Buchia  veseovo  di  Cattaro.  L.  S.  Blanchinus  de  Blanchinis 
cancellarus  magnificae  communitatis  exemplavit  et  sigillavit. 

2.  Copia  di  una  particola  essistente  nel  privilegio  concesso  da  sua  se- 
renitš,  V  anno  1420  alla  magnifica  comunita  di  Spalato. 

Inter  caetera.  Item  sumus  contenti,  quod  eleetio  arehiepiseopi  Spa- 
lati  fiat  per  elerum  et  nobiles  dicte  civitatis.  In  quarum  fidem  et 
evidentiam  pleniorem  presens  privilegium  fieri  iussimus,  et  bulla  no- 
stra  aurea  pendente  muniri.  Datnm  ili  nostro  ducali  Palatio  die  ul- 
timo  iulii,  indictione  terciadecima  1420.  L.  S.  Blanchinus  de  Blan¬ 
chinis  etc. 

3.  In  nomine  sanetae  et  individuae  trinitatis.  Noverint  universi  et  sin- 
guli  praesens  publicum  instrumentum  inspeeturi,  quod  anno  nativitatis 
dominicae  millesimo  quingentesimo  tertio,  indictione  sexta,  die  vero 
quarto  mensis  martii.  Cum  ecclesia  metropolitana  Spalatensis  arehi¬ 
episeopi  et  pastoris  careret  solatio,  et  destituta  esset  per  obitum  bonae 
memoriae  reverendissimi  domini  Bartholomei  Averoldi  eiusdem  eccle- 
siae,  dum  in  humanis  ageret  arehiepiseopi  et  pastoris,  sicuti  domino 
placuit,  vita  funeti  in  civitate  Venetiarum  eius  corpore  fama  sic  ref- 
ferente  honeste  et  debite  peractis  debitis  obsequiis  traddito  sepultarae ; 
venerabiles  et  circumspecti  viri  domini  canonici  eiusdeni  ecclesiae  nu¬ 
mero  tresdecim  de  presenti  ressidentiam  facientes,  et  totum  capitu- 
lum  representantes,  nobilesque  viri  civitatis  Spalatensis  predictae  ac 
eius  generalis  consilii  numero  qnadraginta  sex  in  unum  ac  simul  in 
eadem  cathedrali  Spalatensi  ecclesia  ad  sonum  campannae  convocati, 
congregati,  ac  nominatim  descripti,  missa  prius  saneti  Spiritus  devote 
decantata,  ipsiusque  implorato  suffragio  corara  magnifico  et  clarissimo 
domino  Joanne  Antonio  Dandulo  dig.mo.  provisore  Spalati  ibidem 
presente  et  interveniente,  prout  in  caeteris  eorum  consiliis,  volentes  ex 
forma  privilegiorum  eis  ab  antico  concessorura  per  sacros  reges  Un- 
gariae  diversis  et  successivis  temporibus  et  postremo  per  iilustrem 
et  excelsum  ducem  dominum  Venetiarum  in  felici  acquisitione  ipsius 
civitatis  spalatinae,  quae  omnia  ibi  jrecensere  ad  eleetio nem  futuri 
arehiepiseopi  et  pastoris  procedere  ad  id  devenerunt. 

Quod  nobilis  dominus  Christophorus  Papalis  sindicus  comunitatis 
predictae  surgens  in  loco  eminenti,  et  dei  omnipotentis  nomine  exor- 
diens  verbis  devotis,  aptis  et  convenientibus  perorans,  hortatus  est 
conventus  et  congregationis  predictae  domirios  canonicos  et  nobiles, 
quatenus,  postpositis  et  reiectis  omnibus  animi  passionibus  et  affec- 
tionibus,  ad  huiusmodi  eleetionem  procederent,  proponerentque  et  eli- 
gerent  in  arehiepiseopum  et  pastorem  predictum  aliquem  religiosum 
virum  bonum,  iustum,  bonis  moribus ,  vita  et  scientia  preditum ,  eo 
magis  quia  non  tantum  civitatis  huins,  sed  et  totius  provintiae  me¬ 
tropoli  ipsi  subesse  habet  curam  gerere,  et  qui  sit  pacificus,  tran- 
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quillus,  prudens  ac  idoneus  ad  regimen  ecclesiae,  ad  reraediumque 
et  salutem  animarum;  et  talem  insuper  et  pro  tali  commemoravit  et 
nominavit  reverendum  presbyterum  dominum  Bertutium  Georgio  filium 
magnifici  domini  Marci,  patricium  venetum  et  prothonotarium  apo- 
stolicum,  eumque  proposuit  eligendum  in  archiepiscopum  et  pastorem 
predictum,  qui  etiam  a  non  nullis  aliis  postea  pro  tali  comendatus 
fuit  et  propositus  eligi  debere,  et  ex  inde  nobilis  dominus  Franciscus 
de  Lucaris  surgens,  et  locum  predictum  ascendens,  pro  tali  et  tale 
commemoravit  et  nominavit  reverendum  pre.m  dominum  Bernardum 
Zane  filium  magnifici  domini  Aloysii,  patricium  similiter  venetum  et 
prothonotarium  apostolicum,  a  nonnullis  etiam  aliis  ibidem  comenda- 
tum,  quem  et  proposuit  et  consuluit  eligendum  in  dictum  archiepi¬ 
scopum  et  pastorem.  Moxque  cum  nullus  alius  nominaretur  aut  pro- 
poneretur  preter  duos  suprascriptos,  voces  ex  voto  cuiuslibet  congre- 
gationis  et  conventus  huiusmodi  per  suflfragia ,  prout  in  aliis  tam 
capituli,  quam  nobilis  consilii  predictorum  electionibus  solet,  decla- 
randas  duxerunt.  Positis  ergo  cedulis  duabus  in  bireto  loco  urnae, 
quarum  alteri  alterius  nomen  cum  cognomine  scriptum  erat  alterique 
alterius,  et  illis  deinde  sorte  edductis,  primo  pro  predicto  reverendo 
domino  Bernardo  Zane  mittendum  venit.  Missis  itaque  circum,  et  exa- 
ctis  suffragiis,  pro  eo  suflfragia  tantum  octo  fuerunt,  contra  autem 
unura  et  quinquaginta.  Missis  vero  postmodum  et  exactis  pro  supra- 
scripto  reverendo  domino  Bertucio  Giorgio  similiter  sufragiis,  pro  eo 
fuerunt  septem  et  quinquaginta,  contra  tantum  duo,  et  sic  idem  re- 
verendus  dominus  Berthucius  tot  vocibus  seu  suffragiis  superior  ele- 
ctus  remansit,  et  fuit  per  praedictos  in  archiepiscopum  et  pastorem 
praedicte  Spalatensis  ecclesiae ;  et  hiis  peractis  omnibus  ibidem  gau- 
dentibus  et  exultantibus  pre  gaudio  praedicti  domini  d.  canonici  de  ca- 
pitulo  praedicto  pulsantibus  campannis  canticura  iucunditatis  et  letitiae 
te  deum  laudamus  alta  et  devota  voće  decantarunt.  De  et  super  qui- 
bus  omnibus  suprascriptis  eligentes  praedicti  instrumentum  et  instru¬ 
menta  per  me  notarium  et  cancelarium  fieri  petierunt  et  rogarunt, 
presentibus  premissis  omnibus  et  singulis  egregio  viro  domino  Sime- 
one  Baldicello  cancelario  suprascripti  domini  provisoris,  ser  Jacobo 
Jugovich  et  Philippo  quondam  Zanini  civibus  Spalatensibus  testibus 
habitis  et  rogatis,  et  aliis  etc.  L.  S.  Ex  actis  consilii  magnificae  co- 
munitatis  Spaleti.  Blanchinus  de  Blanchinis  eiusdem  coraunitatis  can- 
celarius  exemplavit  et  sigillavit. 

Dalmazia .  Rettori  1602 .  vol.  II,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  L.  God.  1602.  16  studenoga,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  Nel  concistoro  tenuto  hieri  fu  preconizata  la 
chiesa  di  Spalato  nella  persona  di  monsignor  de  Dominis  vescovo  di 
Segna  con  pensione  di  cinquecento  scudi  Venetiani  ali’  anno  per  ii 
decano  di  Udene,  concessigli  da  sua  santitš.  ad  istanza  del  signor 
cardinale  Aldobrauđino  non  senza  qualche  sentimento  de  altri  prelati, 
ai  quali  h  parso  questa  summa  nel  detto  soggetto  in  una  sola  volta 
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troppo  rilevante,  mentre  restando  ogni  altro  escluso,  molti  di  questi 
illustrissimi  signori  cardinali  ancora  haverebbono  havuto  molto  grato 
di  ricever  una  simile  pensione. 

Đejpeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet.  arkivu . 

Spom.  LI.  God.  1G02.  23  studenoga,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  Sono  stati  aggiunti  dal  pontefice  cinquanta 
ducati  di  pensione  sopra  1’  arcivescovato  di  Spalato  per  le  molte  istanze 
deir  illustrissimo  signor  Cardinal  Baronio  nella  persona  del  signor 
Badin  di  Nores  cipriotto,  bavendo  ridotti  sua  santita  li  primi  500 
dati  al  decano  di  Udine  da  scudi  a  ducali  venetiani,  cbe  con  altri 
50,  che  per  inanzi  pagava  Y  arcivescovato ,  sono  al  presente  ducati 
600  di  pensione.  Ha  ricevuto  ii  palio  ultimamente  monsignor  Y  ar- 
civescovo,  et  partirž,  (per  quanto  affermano)  fra  dieci  o  dedeci  giorni, 
venendo  ad  appresentarsi  quanto  prima  alla  serenitš,  vostra. 

Depeše  poslanika  mletačkog  u  Rimu,  u  mletačkom  arkivu . 

Spom.  LII.  God.  1603.  28  veljače,  u  Mletcih. 

Marinus  Grimano  dei  gratia  dux  Venetiarum  etc.,  nobilibus  et  sa- 
pientibus  viriš  Paulo  Trivisano,  de  suo  mandato  comiti  Spalatri,  et 
successoribus  fidelibus  dilectis  salutem  et  dilectionis  affectum.  Vacante 
ecclesia  ista  Spalatensi  per  obitum  reverendissimi  đomini  Johannis 
Dominici  Foconii  illius  ultimi  archiepiscopi  et  pastoris  extra  romauam 
curiam  defuncti,  modernus  summus  pontifex  illam  contulit  reveren- 
dissimo  domino  Marco  Antonio  de  Dominis,  iiobili  Arbensi ,  olim 
episcopo  Segniensi,  sicuti  constat  eius  sanctitatis  literis  patentibus 
sigillo  pendente  munitis,  datis  Romae  XVII  kalendas  decembris  pro- 
xime  elapsi.  Quare  mandamus  vobis  cum  senatu,  ut  eundem  reveren- 
dissimum  Marcum  Antoninm,  sive  eius  legitimum  procuratorem  poni 
faciatis,  et  positum  conservetis  in  tenuta  et  reali  possessione  ecclesiae 
et  archiepiscopatus  praefati,  cum  responsione  omnium  fructuura,  red- 
dituum  ac  proventuum  ad  illam  spectantium  et  pertinentium.  Has 
autem  registratas  praesentanti  restituite.  Datum  in  nostro  ducali  pa- 
latio,  die  XXVIII  februaru,  indictione  prima,  MDCII. 

Iz  rukopisa  Dombiisove  porodice  u  Rabu,  sada  izgubljena,  prepisao 
g.  1848  g.  lv.  Gurato  Rabljanin. 

Spom.  Lili.  God.  1603.  11  travnja,  u  Trogiru. 

Die  veneris  XI  aprilis  1603,  in  civitate  Tragurii.  Coram  illustris¬ 
simo  et  reverendissimo  domino  visitatore  (sc.  Michaele  Priolo)  com- 
paruerunt  personaliter  presbiter  Gregorius  Stipanovich  illiricus,  curatus 
villarum  Breghliae  loci  Policcio,  et  Thadeus  Sainovich,  Jacobus  Ma- 
gacinco,  Joannes  Harsich,  nomine  totius  Christiani  populi  villarum 
illarum  in  regimine  Turcarum  existentium  ad  boe  specialiter  trans- 
missi,  et  genuflexi  fleuter  indoluerunt,  quod  frater  Nicolaus  Ugri- 
novich,  episeopus  Samandriensis  per  multos  annos  in  ipsos  tirannidem 
eiercuit,  ab  eis  multa  blada,  vina,  et  alia  indebite  exigendo,  ac  in 
detrimentum  multarum  animarum,  multis  publicis  sacramenta  ecclesiae 
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et  sepulturam  prohibendo,  quare  nonnnlli  absque  baptismo  perierunt, 
nonnulli  absque  sacramentis  ecclesiae  diem  clauserunt  extremum,  et 
sepultura  caruerunt,  et  nonnnlli  ad  Turcarum  sectani  sequendam  pro- 
fecti  sunt;  et  statim  ostendit  mandata  illirico  idiomate  scripta  cum 
sigillo  domini  episcopi  Samandriensis  per  me  cancellarium  recognito, 
et  quamdam  aliam  policiam,  in  qua  deseripta  erant  nomina  predictorum, 
qui  absque  baptismo  decesserunt  et  Turcae  effecti  sunt,  quae  mandata 
et  policia  ex  idiomate  illirico  in  vulgarera  sermonem  mandato  illu- 
strissimi  domini  tra  dueta,  in  infrascripto  folio  continetur.  Quare  hu- 
militer  flentes  snplicarunt,  quatenus  eorum  et  totius  christiani  po- 
puli  in  illis  partibus  miseriae  compatiendo,  ipsis  de  aliquo  opportuno 
remedio  misericorditer  provideatur  ut  intus. 

Illustrissimus  dominus  predictos  exploratores  paterna  consolatione 
reficiens;  attento,  quod  prout  šibi  innotuit,  episcopus  praedictus  quo- 
libet  anno  in  confirmatione  parrochi  praedicti  a  praedictis  christi  fide- 
libus  pauperrimis  existentes  in  locis  Turcarum,  uti  christianus  qui- 
libet  non  absque  vitae  suae  evidenti  periculo  accedore  potest,  indebite 
exigit  mul ta  suprascripta  interponendo  propterea  praedictura  presbi- 
terum  Gregorium  Stipanovicb,  de  cujus  optima  vita  cbristiana,  zelo 
religiouis  et  pro  illis  partibus  sufficientia  non  modica  a  fide  dignis 
nobis  relatum  fuit.  in  parrochum  contirmamus,  donec  suis  exigentibus 
meritis,  prout  hactenus  consuevit,  animarum  saluti  illarum  partium 
institerit,  absque  eo,  quod  a  praedicto  episcopo  Samandriensi  aliquam 
aliam  confirmationem  obtineat.  Quod  si  episcopus  praedictus  contra 
nostram  hane  confirmationem  aliquid  attentare  praesumpserit  aut  prae¬ 
dictus  parrocbus  confirmatus  deliiujuerit,  ita  ut  exinde  debeat  au- 
ferri,  incolae  praedictorum  locorura  ad  reverendissimum  arehiepiseopum 
Spalatensem  metropolitanum  reversum  babeant,  iustitiam  recepturi, 
cui  proteetionem  suara  in  domino  commendavit,  mandavitque  per  me 
cancellarium  eidem  opportunas  patentes  litteras  fieri  ut  infra. 

Noi  Nicolb  Ugrinovich  veseovo  di  Saraandria  et  Dunno,  et  deili 
pagesi  di  Tersa  et  quelli,  cbe  si  trovano  appresso  ii  mare  al  signor 
prž  Matthio  Puglianovich  amorevoli  salutationi.  Et  di  puoi  essendo 
noi  capitano  di  Brechlia  vi  commandiamo  con  la  virtu  de  dio  et  con 
autoritž-  nostra  e  sotto  pena  di  santa  obedientia  e  di  suspensione 
dali’  administratione  de  tutti  sacramenti  per  diece  anni  da  incorrere 
subito  che  trasgredirai  a’ nostri  commandamenti,  et  questo  vi  com¬ 
mandiamo,  che  non  dobbiate  celebrar  messe  in  Brechia  snperior  et 
inferiore  ne  in  case ,  ne  in  giese  ne  fuora  delle  ehiese  ne  battizzar, 
ne  confessar,  ne  sepelire  morti,  ne  a  niun  de  Brechia  cosi  huomini 
come  donne  administrar  qual  si  voglia  sacramento  ii  giorno  di  san 
Nicolb,  ne  dopo  san  Nicolo  ii  giorno  di  Natale,  ne  dopo  Natale,  ne 
niuno  altro  giorno,  ne  di  fešte  sin  tanto  che  sopradetti  de  Brechia 
non  venghino  avanti  di  me,  overo  dove  mi  attrovarb.  II  signor  sia 
con  voi.  Da  Poliza  ii  giorno  di  san  Andrea  1597.  L.  S.  Nicolo 
Ugrinovich  veseovo  sopradetto. 

Kukuljevićevi  rukopisi  br.  278. 
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Spom.  LIV.  God.  1603.  12  travnja,  u  Trogiru. 

Micbael  Priolus  dei  et  apostolicae  sedis  gratia  episcopus  Vicen- 
tinus,  dux,  comes  et  marchio  etc.  dilecto  nobis  in  christo  presbitero 
Gregorio  Stipanovich  Illirico ,  curato  villarum  Brecliae  loci  Policiae, 
salutem  in  domino.  Quoniam  ad  obviandum  multis  inconvenientibus, 
quae  ex  confirmatione  tua  in  curatione  dictarum  villarum  Brecliae  a 
reverendissimo  episcopo  Sainandrieusi  fieri  solita  quolibet  auno  oriri 
solent  ab  incolis  dictarum  villarum,  nobis  fuit  humiliter  supplicatum, 
ut  te  in  curatum  perpotuum  confirraaremus.  Nos  intuitu  incouveni- 
entium  praedictorum  ac  animarum  saluti  dictarum  incolarura  paterne 
consulentes,  tenore  praesentium  auetoritate  apostolica  nobis  coucessa, 
et  qua  fungimur  in  hac  parte  te  autedietum  presbiterum  Gregorium 
in  curatum  dictarum  villarum  Brecliae  contirmamus,  donec  exigen- 
tibus  tuis  meritis  prout  hacteuus  consuevisti  animarum  saluti  illarum 
partium  insisteris.  Quod  si  episcopus  praedictus  coutra  hane  nostram 
confirmationem  aliquid  attentare  praesumpserit,  aut  tu,  quod  uon 
credimus,  contra  sacerdotalein  houorem  deliquoris,  incolae  praedicti 
ad  reverendissimus  arehiepiseopum  Spalatensem  metropolitanum  re- 
cursum  habeant,  utroque  času  iustitiam  recepturi,  cui  illorum  pro- 
tectionem  in  domino  commeudamus.  Volumus  autem  populo  praedicto 
publice  nomine  nostro  benedicere  ac  ab  infrascriptis  casibus,  qui  hu- 
cusque  deliquerunt,  absolvere  possis,  et  valeas,  ad  quod  auctoritatem 
omnimodam  tibi  concedimus  et  impartimur.  Datum  Tragurii  die 
12  aprilis  1603.  Casus  autem  sunt,  videlicet:  si  quis  arma  ad  iutide- 
les  detulerit;  si  quae  mulieres  detinuerint  filium  in  lecto  ari  te  auuum; 
si  quis  cum  brutis  animalibus  inhoneste  peccaverit;  si  quis  homici- 
dium  perpetraverit. 

Kukuljevićem  rukopisi  br .  278. 

Spom.  LV.  God.  1603.  2  studenoga,  u  Zadru. 

Serenissimo  principe.  Kicevo  da  doi  cittadini  di  Spalato,  persone 
sensate,  che  osservano  le  attioni  de  nobili  di  essa  citt&,  con  quali 
non  hanno  intelligeuza,  ma  continue  contese,  la  noticia,  che  vostra 
serenitži  intendera  dali*  occlusa  copia  di  loro  lettera,  la  quale  mando, 
peichž  sappia,  tutto  cio,  che  intendo  in  simili  propositi,  se  bene  non 
tutti  hanno  sempre  sodo  fondaiuento;  ma  come  si  sia,  s6  quello,  ch’fc 
di  mio  debito,  e  uou  mancarb  di  vigilantia  con  trasferirmi  a  quella 
parte,  come  ho  scritto  nella  precedente.  U  Maruli,  nominato  nella 
detta  lettera,  nobile  di  Spalato,  una  delle  famiglie,  che  hebbe  gran 
parte  nelli  passati  trattati  di  Clissa,  questa  persona  venne  questi 
passati  giorni  qui  in  Žara,  e  senza  mostrarsi  a  me,  pass6  con  barca 
a  posta  tolta  per  Venetia,  ne  posso  intonder,  se  divertisse  ii  camino 
per  Ancona.  Vostra  serenit&  ne  potra  far  prender  informatione  in 
quella  citta,  dove  forsi  sara  venuto.  E  perchfc  si  nomina  in  essa 
lettera  monsignor  reverendissimo  arcivescovo  di  Spalato,  non  resterb  , 
di  ramemorar,  che  ii  zio  di  esso  pur  de  časa  de  Dominis,  come  ves- 
covo  di  Segna  intervenne  ali’  impresa  di  Clissa,  quando  ii  Lencovich 
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general  di  Crovatia  si  condusse  per  soccorrerla,  nella  qual  mal  gui- 
data  attione  ii  predetto  vescovo,  che  caminava  inanti  con  un  croci- 
fisso  in  mano,  restb  morto,  per  la  qual  causa  successe  al  vescovato 
di  Segna  ii  nepote  bora  col  favor  e  consenso  di  vostra  serenita  arci- 
vescovo  di  Spalato,  ii  quale  per  ii  merito  suo  con  la  časa  d’  Austria, 
e  per  la  dipendenza,  cbe  come  prelato  ha  con  la  corte  di  Roma  non 
pub  se  non  haver  speranze  grandi  e  concetti  conformi  alli  prencipi, 
con  quali  ha  tauta  dipendenza.  Gratie.  Di  Žara  a  3  di  novembre  1603. 
Di  vostra  serenita  Nicolb  Donado  proveditor  generale. 

Prilog .  Lettera  scritta  al  proveditor  general.  Li  di  passati  essen- 
dosi  partito  da  qui  Nicolb  Maruli  nobile  di  questa  citt4,  cognato  di 
Zuane  Alberti,  che  fu  gi4  capo  nell’  impresa  di  Clissa,  con  finta  di 
andare  verso  Žara  per  trattare  alcuni  negotii  con  la  signoria  vostra 
illustrissima  et  eccellentissima.  Informati  poi  della  veritš.,  che  ii 
detto  Maruli  si  sia  imbarcato  verso  Ancona  per  andare  alla  volta  di 
Roma  a  levare  uua  buona  somma  di  danari,  rimessa  da  sua  maesta 
cesarea,  con  haversi  prima  fatte  fare  alcune  fedi  da  questo  nostro 
illustrissimo  monsignor  V  arcivescovo,  non  sapendo  noi  a  che  fine  et 
effetto,  tanto  piu  che  inanzi  T  arrivo  di  detto  Maruli  a  Žara,  havendo 
esso  dimandati  i  marinari,  che  lo  conducevano,  se  portassero  lettere 
a  particolari,  respondendogli  essi  de  si,  li  diede  giuramento,  che  non 
le  capitassero,  šino  che  egli  non  si  fusse  partito  da  Žara.  II  che  per 
molto  zelo  et  divotione,  che  podamo  a  sua  serenit4  et  al  publico 
interesse  habbiamo  voluto  con  barca  a  posta  significarlo  a  vostra  signo¬ 
ria  illustrissima  et  eccellentissima,  che  n’  habbi  quella  consideratione, 
che  ad  essaprudentissima  sar4  sopra  tal  fatto  parsa  necessaria.  Con  che 
humilmente  le  baciamo  le  mani.  Di  Spalato  li  28  ottobre  1603.  Di  vostra 
signoria  illustrissima  et  eccellentissima  devotissimi  et  humilissimi  ser- 
vitori.  Cornelio  Arnerio,  Zorzi  Martio,  cittadini  di  Spalato. 

Depeše  obć.  providura  br.  5 ,  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  LVI.  God.  1603.  2  6  studenoga,  u  S  pije  tu. 

Serenissimo  principe.  Venuto  a  Spalato,  ritrovo  1’  andata  a  Roma  di 
Nicolb  Maruli  di  questa  citt4,  della  quale  diedi  conto  a  vostra  sere- 
nit4,  essere  per  solo  effetto  di  levar  trea  millia  scudi  stati  rimessi 
dalla  maestž,  dell’  imperator  a  beneficio  d’  una  figliuola  di  Zuane 
Alberti  capo  della  passata  impresa  di  Clissa,  dove  mori ;  mercede  al 
merito  di  esso  Alberti,  e  procurata  da  esso  Maruli  suo  cognato  col 
trattenersi  doi  anni  sono  appresso  alla  corte.  Non  b  questa  noticia 
secreta,  ma  publica  a  tutta  questa  citt4,  ne  altra  novit£  o  machina- 
tione  non  si  scopre,  ne  potra  esser  trattata,  che  non  se  ne  habbia 
noticia.  Resta  perb  intanto  questa  picciola  citt4  oppressa  dalle  pro- 
prie  discordie  e  dissensioni,  nelle  quali  consumano  se  stessi  con  pe- 
ricolo  di  qualche  inconveniente  ancora,  a  che  anđarb  procurando 
qualche  temperamento  per  ii  manco  male.  Gratie.  Di  Spalato  a  26 
novembre  1 603.  Di  vostra  serenita  Nicolb  Donato  proveditor  general. 

Depeše  obć.  providura  u  Dalmaciji  br.  5,  u  mletačkom  arhivu. 
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Spom.  LVII.  God.  1603.  27  prosinca,  u  Rimu. 

Serenissimo  prencipe.  Io  ho  stimato  esser  necessario  tanto  mag- 
giormente  di  andarmene,  come  io  ho  fatto,  a  ritrovare  V  illustrissiino 
signor  Cardinal  Aldobrandino  lunedi  passato ,  quanto  che  s’  intendeva 
per  cosa  certa,  che  non  era  per  dar  sua  santiti  V  ordinaria  audienza 
a’  gli  ambasciatori  la  settimana  presente,  sicome  e  seguito,  per  causa 
delle  capelle  continue  di  questi  santi  giorni.  Cosi  io  rappresentai  a 
sua  signoria  illustrissima  ii  desiderio  della  sereniti  vostra,  che  essendo 
vacato  ii  vescovato  di  Trau  per  la  morte  di  quel  prelato,  fosse  con- 
ferita  quella  chiesa  in  un  nobile  o  cittadino  o  suddito  confidente  di 
quel  serenissimo  dominio;  essendomi  allargato  con  le  ragioni  solite 
a  dirsi  in  simili  occasioni,  et  particolarmente  dei  confini,  che  tiene 
quella  citti  col  paese  del  signor  Turco.  Et  perchfe  mi  era  molto  ben 
noto,  et  sua  signoria  illustrissima  se  ne  era  ancora  lasciata  inten- 
dere  de  inclinar  grandemente  per  ii  detto  vescovato  alla  persona  del 
decano  del  capitolo  di  Udine,  io  procurai  di  anđar  accompagnando  1 
T  ufficio  di  tal  maniera,  che  consideratole  ii  servitio  della  sereniti 
vostra,  et  ii  commodo  della  santiti  sua  per  reciproca  quiete,  trava- 
gliata  molte  volte  dalle  qualiti  de  i  vescovi,  potesse  restar  persvasa 
sua  signoria  illustrissima,  che  ii  decano  non  potesse  riuscir  cosi  grato 
ne  molto  a  proposito  per  ii  detto  vescovato ;  ma  io  la  ritrovai  sempre  piu 
impressa  di  molta  benevolenza  verso  ii  detto  soggetto,  dicendo  lei,  di 
haverle  data  la  parola  di  favorirlo  subito  che  s’  intese  Y  aviso  di  quella 
vacanza,  et  prima  ancora  in  universale  fin  quando  egli  pretendeva  1’  ar- 
civescovato  di  Spalato,  dove  gli  fu  ali’  hora  anteposto  monsignor  ve- 
scovo  di  Segna.  Seguirono  diverse  repliche  intorno  a  questo  soggetto, 
ii  quale  havendo  governate  le  cose  dell’  abbatia  di  Rosazzo  di  sua 
signoria  illustrissima,  contese  longaraente  con  monsignor  reverendis- 
simo  patriarca  d’  Aquileia  in  cose  di  giurisditione,  con  dimostrationi 
di  poco  rispetto  verso  di  sua  signoria  reverendissima  per  ingratiarsi 
maggiormente  appresso  ii  signor  cardinale;  contese  ancora  acerba- 
mente  con  li  suoi  canonici  di  Udine,  uno  de  quali  fu  batuto  dalle 
sue  mani ;  et  si  dimostra  esser  soggetto  molto  facile  alle  commotioni, 
et  che  per  mettersi  innanzi,  non  haveri  riguardo  ali’  obligo  del  pre¬ 
lato,  air  interesse  del  suo  principe  naturale.  Ond’  io  considerando 
a  i  travagli,  che  h  solita  di  patir  la  sereniti  vostra  dalli  vescovi 
della  Dalmatia,  et  sapendo  le  diferenze ,  che  sono  passate  con  tanta 
molestia  intorno  a  quel  castello  vicino  a  Trau  (ciofe  Bossiglina), 
m’  affaticai  con  destra  maniera  di  levar  la  protettione  di  sua  signoria 
illustrissima  da  questo  soggetto,  e  finalmente  mi  fu  risporto,  che  lei 
haverebbe  rappresentato  ii  tutto  al  pontefice  a’  nome  mio;  ma  io 
non  posso  assicurarmi  della  sua  volonta,  restando  tuttavia  con  Y  animo 
sospeso  fin’ alla  prima  audienza  de  sua  santiti,  con  la  quale  sari 
latto  da  me  ogni  piu  efficace  ufficio  in  questo  proposito,  tenendo  per 
certo  cosi  convenirsi  al  servitio  della  sereniti  vostra.  Di  Roma  a  27 
di  decembre  1603. 

Depeša  Franje  Vendramina  poslanika  mletačkoga  u  Rimu . 
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Spom.  LVIII.  God.  1603.  2  siečnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Conforme  alte  commissioni  datemi  dalla  se- 
renitš  vostra  io  feci  1’  ufficio  con  la  santitš  del  pontefice  intorno 
alla  colatione  del  vescovato  di  Trau,  ne  tralasciai  alcuna  di  quelle 
ragioni,  che  si  sogliomo  addurre  in  simili  occasioni  cosi  per  li  confini, 
che  ha  quella  citta  col  paese  del  signor  Turco ,  come  per  ogni  altro 
rispetto,  havendoli  soggionto,  che  conveniva  alla  singolar  prudenza 
della  santitš,  sua  di  mirar  sempre  con  gran  diligentia,  a  chi  si  coufe- 
rivauo  questi  vescovati  della  Dalrnatia,  intorno  alla  natura  dei  sog- 
getti  et  alle  loro  qualitš,  cosi  per  li  importanti  interessi  di  quella 
serenissima  republica,  come  per  liberar  ancora  lei  medesima  da  molte 
uiolestie,  che  ben  spesso  le  sono  date  dai  sudetti  vescovi,  dai  quali 

10  dissi  esser  portate  frequenti  occasioni  di  disgusti,  quello  che  non 
succedeva  cosi  nei  vescovi  delle  altre  cittš  della  serenitš  vostra;  et 
le  accennai,  che  per  se  ne  trovavano  qui  due  al  presente  di  Curzola 
et  di  Liesena,  che  si  sapeva  esserle  molesti,  et  che  senza  discorrer 
d’  altre  cause,  poteva  ben  conoscer  ii  tutto  la  santitš  sua  neila  qua- 
litš  delle  loro  nature.  Mi  rispose  ii  pontefice,  soridendo,  ch’  egli 
haveva  notitia  di  queste  cose,  et  che  in  particolare  egli  si  raccor- 
dava,  che  essendo  ancora  cardinale  tanti  anni  sono,  le  passb  per  le 
mani  un  negotio  aromatico  di  un  castello  vicino  a  Trau,  et  soggionse, 
che  egli  non  haverebbe  mancato  in  questa  elettione  di  haver  sopra 
di  ci6  quella  mira,  che  si  conveniva  conforme  a  quello,  che  da  me 
le  era  stato  rappreseutato.  L’  illustrissimo  signor  Cardinal  Aldobran- 
dino,  dandole  io  parte  di  quest’  ufficio  fatto  con  sua  santitš  in  pro- 
posito  di  esso  vescovato,  mi  disse,  che  quanto  pih  egli  pensava 
in  questa  materia,  tauto  piu  egli  conosceva  di  esser  in  obligo  di 
favorir  ii  decano  di  Udine,  conoscendolo  soggetto  meritevole,  et 
essendo  stato  vicario  della  sua  abbatia  di  Rosazzo,  con  che  mi 
andb  considerando ,  che  subito  seguita  questa  vacanza  egli  le  ha¬ 
veva  promesso  costantemente  di  favorirlo,  et  che  ne  haveva  par- 
lato  a  sua  santitš,  et  che  lei  si  era  dimostrata  verso  ii  detto  sog¬ 
getto  benissimo  disposta.  Con  che  me  ricercb,  che  io  dovessi  favo¬ 
rirlo  unitamente,  overo  di  lasciar  far  a  lei,  perchš  mi  affermava,  che 

11  soggetto  haverebbe  data  sodisfattione  a  quel  serenissimo  dominio 
in  quel  vescovato.  Mi  disse  in  fine,  che  in  cib  si  trattava  della 
sua  riputatione.  Io  risposi  a  sua  signoria  illustrissima ,  che  la  sua 
riputatione  sarebbe  stata  da  me  stimata  sempre  infinitamente ,  et 
che  ii  medessimo  haverebbe  fatto  la  serenitš  vostra  per  ii  desi- 
derio,  che  ella  teneva  di  ogni  sua  esaltatione,  ma  che  in  questo  par¬ 
ticolare  del  vescovato  di  Trau  a  me  pareva  molto  ben  conveniente, 
che  fossero  considerati  li  giusti  rispetti  di  quel  serenissimo  dominio, 
li  quali  erano  da  me  stati  esposti  alla  santitš  sua  et  a  sua  signoria 
illustrissima.  Le  dissi,  che  in  simili  occasioni  considerate  le  qualitš 
dei  soggetti,  che  si  appresentavano,  et  comparate  le  qualitš  dell’uno 
con  T  altro,  si  doveva  elegger  quello,  che  potesse  esser  giudicato  piu 
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proprio  per  ii  ben  publico  et  per  la  satisfattione  a  quel  serenis9imo 
domiuio,  ii  quale,  dissi ,  che  seben  non  era  condesceso  a  dechiarir  ii 
suo  desiderio  intorno  a  particolar  soggetto,  che  per6  io  voleva  dir  li- 
beramente  a  sua  signoria  illustrissima,  ritrovandorai  sul  fatto,  et  cono- 
scendo  quelli ,  che  s’  offerivano ,  che  questo  decano  (benchfc  per  altro 
io  lo  teneva  in  buon  conto  et  specialmente  per  vederlo  tanto  grato 
et  cosi  favorito  da  sua  signoria  illustrissima)  per  questo  vescovato  non 
sarebbe  reuscito  di  molta  sodisfattione.  Soggionsi,  che  ben  poteva  sua  si¬ 
gnoria  illustrissima  scaricarsi  sopra  di  me  della  promessa  fatta,  et  con- 
tentarsi,  che  io,  che  non  haveva  altra  mira,  che  di  far  quello,  che  era 
stimato  da  me  esser  servitio  deila  sereniti  vostra,  non  mi  astenessi  di 
farlo ;  et  sequitando  con  simili  concetti,  io  procurai  con  ogni  destrezza 
di  divertir  ii  suo  animo  dalla  protettione  di  questo  soggetto;  ris- 
pondendomi  lei,  di  stimar  grandissimo  1*  interesse  della  sereniti  vostra, 
ma  di  convenir  far  stima  della  sua  parola ,  et  di  quelli,  che  1*  have- 
vano  ben  servita.  Ma  io  nelle  reppliche  andai  destramente  rispon- 
dendo  di  tal  maniera,  che  da  una  parte  si  mantenesse  la  sua  buona 
volontš,  con  segno  di  molto  rispetto  et  di  grandissima  stima  verso 
la  persona  di  sua  signoria  illustrissima,  ma  che  dali’  altro  canto 
ella  potesse  conoscer,  che  mi  conveniva  di  operar  in  tutte  le  cose 
per  debito  del  mio  ministerio  quello,  che  io  conosceva  esser  servitio 
di  quel  serenissimo  dominio,  et  mi  parve  di  far  in  ogni  modo 
qualche  frutto.  Lei  mi  disse,  che  li  Dalmati,  che  si  ritrovavano  in 
questa  corte  con  prelati,  come  altri,  erano  tutti  amutinati  di  voler, 
che  uno  della  natione  havesse  questo  vescovato,  et  che  con  memo- 
riali  supplicavano  ii  pontefice  di  farlo,  affermando,  che  la  commu- 
nitk  di  Trau  proponeva  un  soggetto  a  sua  santitš,  huomo  di  chiesa, 
nominato  ii  Bizza,  et  che  per  ii  medesimo  ella  voleva  supplicarne 
la  serenitA  vostra  dei  suoi  favori;  ma  io  risposi  di  non  saper  altro 
intorno  a  questo  particolare,  se  non  che  in  fatti  io  mi  certificava, 
che  non  vi  fosse  alcun  Dalmata  hoggidi  ne  ecclesiastico  ne  secolare, 
che  potesse  esser  a  proposito  per  ii  buon  servitio  di  quella  chiesa 
et  per  la  quiete  commune.  Cosi  ii  detto  decano  di  Udine  persvaso 
(per  quanto  io  mi  rendo  certo)  da  sua  signoria  illustrissima,  fu  a 
ritrovarmi  quattro  giorni  inanzi,  et  con  officiose  parole  mi  disse,  che 
havendo  pur  inteso,  che  non  havevo  havuto  buona  relatione  della 
sua  persona,  egli  era  venuto  per  espurgarsi;  cosi  egli,  discorendo 
delle  cose  sue,  mi  confessb  di  haver  dato  veramente  un  schiaffo  nella 
sacrestia  di  Udine  ad  uno  dei  suoi  canonici,  ma  disse,  di  esser  stato 
provocato;  et  che  essendone  stata  fatta  querella  col  pontefice,  et 
essendo  egli  caduto  in  escomunica,  sua  santiU,  intesa  la  sua  ragione, 
le  haveva  data  V  assolutione  in  scrittura  molto  ampla  con  dechiara- 
tione  espressa,  che  egli  era  stato  provocato  et.tirato  a  forza.  Mi 
aggionse  ancora,  esser  state  vere  le  contese  con  monsignor  reveren- 
dissimo  patriarca  di  Aquileia;  ma  si  scus6,  che  non  fossero  proce- 
dute  dalla  sua  persona,  che  come  vicario  di  quell’  abbatia  egli  fosse 
stato  travagliato  da  sua  signoria  reverendissima  in  cose  di  giuris- 
8TAR.  II.  6 
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dittione;  et  che  egli  dando  parte  solamente  di  quanto  passava  al 
signor  Cardinal  Aldobrandino,  non  havesse  fatto  da  se  alcuna  cosa 
mai  se  non  con  ii  commandaraento  espresso  di  sua  signoria  illustris- 
sima.  Disse  di  esser  suddito  fedelissimo,  di  honorata  patria  e  di 
buon  nascimento;  che  erano  morti  dei  suoi  congionti  in  servitio  di 
quella  serenissima  republica,  la  quale,  disse,  che  soleva  favorir  tutti 
egualmente,  et  non  escluder  alcuno  nelli  beneficii  ecclesiastici,  che 
non  havesse  demeritato  con  lei;  ricercandomi  infiue,  che  io  non  me 
le  opponessi,  ma  che  io  lasciassi  libera  la  eletione  et  la  protettione, 
che  teneva  della  sua  persona  1’  iilustrissimo  signor  cardinale.  Io  le 
risposi,  che  la  sereniU  vostra  amava  et  favoriva  sempre  cortese- 
mente  li  suoi  sudditi,  et  che  dove  io  havessi  potuto,  gV  haverei  fatto 
servitio  fuori  della  presente  occasione,  nella  quale,  soggionsi,  che  ha- 
vendo  io  qualche  notitia  della  chiesa  di  Trau,  conveniva  essortarlo 
altretanto  per  ii  servitio  suo,  quanto  per  ogni  altro  rispetto  di  lasciar 
questa  occasione,  et  di  retirarsi  da  questa  istanza.  Le  soggionsi,  che 
egli  poteva  ben  credere,  che  io  non  facessi  questo  ne  per  favorir 
altro  soggetto,  ne  per  mancamento  di  buona  volontA  verso  la  sua 
persona,  ma  che  io  era  mosso  da  honeste  cause  et  da  un  sincero 
concetto  del  mio  &nimo,  che  cosi  fosse  bene.  Le  dissi,  che  a  lui, 
essendo  cosi  favorito  dal  signor  cardinale,  non  potevano  mancar  altre 
commoditA;  che  egli  haveva  gi&  havuto  500  scudi  di  pensione  sopra 
1’  arcivescovato  di  Spalato  pochi  mesi  sono;  che  questa  era  stata 
cosa  di  molta  consideratione,  et  che  piu  valevano  quelli  per  la  sua 
persona  liberi  da  cura  d’  anime  et  da  travagli,  che  un  vescovato  an- 
cora  di  maggior  stima  di  questo.  Egli  mi  rispose,  di  haver  gi&  ha¬ 
vuto  ii  detto  assegnamento  della  pensione ,  ma  che  arrivato  V  arci- 
vescovo  a  Spalato,  rappresentando  qui  le  gravezze  et  le  spese  di  quella 
chiesa,  non  voleva  pagarla,  et  che  faceva  grand’  istantia  al  pontefice 
di  liberarlo ;  seben,  disse ,  eh’  el  signor  cardinale  non  la  voleva  in- 
tendere,  et  che  essendole  stata  data  a  istantia  sua,  voleva,  che  in 
ogni  modo  le  fosse  pagata.  Cosi  parti  ii  decano  da  me,  senza  haver 
altro,  che  essortatione  di  ritirarsi  da  questa  pretensione.  Di  Roma  li 
8  di  gennaro  1003  (m.  v.) 

Depeša  Franje  V endramina  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  mlet  arhivu. 

Spom.  LIX.  God.  1604.  31  siečnja,  u  Trogiru. 

Serenissimo  principe.  Havendo  noi  presentito,  che  sua  beatitudine  in- 
tende  di  meter  alla  dignita  di  questo  nostro  vescovato  un  soggetto  della 
nostra  natione,  habbiamo  voluto  per  parte  di  questa  sua  fidelissima 
communita  riceventemente  rappresentare  alla  serenitA  vostra  ii  mon- 
signor  reverendissimo  veseovo  di  Nona,  prelato  di  vita  integerrima, 
sufficienza  et  vita  essemplare,  et  di  universal  sodisfattione ,  suppli- 
candola,  cbe  per  la  sua  clemenza  et  benignita  si  degnasse  a  nostra 
intercessione  haverlo  per  raccomandato  appresso  sua  santita,  quando 
perb  vostra  serenita  non  havesse  pensiero  di  qualche  altro  soggetto, 
poichd  cosi  ii  publico  come  ii  particolare  ne  seutiranno  somnia  con- 
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solatione.  Gratie.  Di  Trah  li  ultimo  di  gennaro  1 604.  Di  vostra  sere- 
niti  humilissimi  e  devotissimi  servitori  li  giudici  della  communiti 
di  Trah. 

J Dalmaeia.  Bettori  br,  IV,  u  mlet .  arkivu . 

Spom.  LX.  God.  1604.  20  ožujka,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  .  .  .  nou  haveudo  io  mancato  in  fine  di  rac- 
cordarle  (najme  stožemiku  Aldobrandino)  semplicemente,  che  era  hor- 
mai  tempo  di  dar  ii  suo  pastore  alla  citti  di  Trau  con  la  elettione 
del  vescovo;  non  volendo  io  restar  intanto  di  aggionger  reverente- 
mente  aila  sereniti  vostra  in  proposito  di  questo  vescovato  solo  per 
un  honesta  sodisfattione  del  mio  animo,  come  esseudomi  stato  scritto 
li  mesi  passati,  che  intendendosi  costi,  che  qui  si  facevano  officii 
per  ottenerlo,  io  dovessi  far  ufficio  con  sua  santiti,  che  fosse  con- 
ferrito  in  soggetto  o  nobile  o  cittadino  o  suddito  confidente;  io  sti- 
mai  convenirsi  al  mio  debito  per  servitio  publico  di  havervi  sopra 
qualche  consideratione,  et  di  non  lasoiar,  che  senza  altro  qui  fosse 
eletto  quello,  che  pih  le  fosse  stato  grato.  Io  considerai,  come  in 
effetto  si  voleva  conferir  qui  subito  al  decano  di  Udine  ii  detto  ves¬ 
covato  solamente  per  haver  egli  come  vicario  delF  abbatia  di  Rosazzo 
mantenuta  una  lunga  lite  per  molti  anni  in  materia  di  giurisditione 
col  patriarcato  d’  Aquilegia,  ii  qual  patriarcato  h  stato  sempre  gran- 
demente  protetto  da  quel  serenissimo  dominio,  come  h  noto,  per 
quegli  importantissimi  rispetti  di  stato,  che  convengono  al  suo  ser¬ 
vitio  ;  io  sapeva,  che  in  virtu  della  detta  lite  mantenuta  col  suo  mezzo 
gagliardamente  si  era  procurato  di  sottrar  dalla  diocesi  del  patriar¬ 
cato  la  detta  abbatia,  membro  cosi  principale,  in  benefieio  del  signor 
cardinale,  che  hora  la  possede,  et  d’  altri  signori  cardinali,  che  forse 
la  possederanno  pro  tempore  con  poco  servitio  della  serenitit  vostra; 
ii  eho  io  non  ho  potuto  persvadermi,  che  ne  per  se  stesso  ne  per 
V  essempio  potesse  esser  reuscito  grato  in  alcun  modo  ali’  eccel- 
lenze  vostre.  Io  di  piu  considerai,  che  la  porta  reale  d’  intro- 
dursi  alli  veseovati  di  quel  serenissimo  dominio  per  li  sudditi  buoni 
e  sinceri  sia  quella  della  serenitš,  vostra,  et  che  quelli,  che  dipendeno 
tanto  d’  altra  partd,  avanzandosi  per  queste  vie,  nou  rendino  cosi 
sicuro  quel  testimonio  di  confidenti,  che  viene  desiderato.  Pensai,  che 
havendo  monsignor  decano  fatto  questo  col  patriarcato,  egli  potesse 
aneora  far  ii  medesimo  con  altri ,  e  tanto  piu  avanzandosi  col  solo 
mezzo  de  cardinali  li  piu  principali  del  collegio  per  particolarl  inte- 
ressi;  et  che  non  havendo  potuto  egli  contenersi  le  mani  da  i  suoi 
propri  canonici  in  Udine,  che  egli  potesse  aneora  (aggionta  la  faci- 
lit&  della  natione)  apportar  qualche  travaglio  al  publico  et  al  privato 
nella  ehiesa  di  Trau.  Io  considerai  le  qualita  di  quel  vescovato,  le 
pretensioni  cosi  vivameute  sostentate  dai  veseovi  passati  sopra  quel 
castello  tanto  importante  al  publico  servitio,  et  ii  travaglio  dato  cosi 
longamente  alla  serenita  vostra  dali’  ultimo  vescovo  qui  in  Roma  in- 
debitamente  per  questa  causa;  considerai,  quali  fossero  li  confini  di 
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Trau  et  la  qualit&  dei  tempi  presenti ;  li  pensieri,  che  qui  si  tengono 
(come  si  h  veduto  dali’  essempio  et  vescovo  di  Curzola  et  dalle  cose 
di  Clissa)  di  qualche  novitž,  in  quelle  parti,  et  che  non  era  percid 
senza  sospetto  ii  veder,  che  vogliouo  havervi  per  vescovi  soggetti  tutti 
suoi  dependenti;  sicome  per  questo  rispetto  mi  pareva  ancora  degno 
di  consideratione  ii  veder  cosi  facilmente  reietto  un  prelato  di  me- 
rito  della  citta  di  Venetia,  ii  quale  h  stato  coraprobato  per  fidelis- 
simo,  et  che  come  tale  et  di  benemerita  časa  fu  raccommandato  altre 
volte  col  mezzo  dei  suoi  ambasciatori  caldamente  al  presente  ponte¬ 
fice,  sicome  si  vede  dalle  istesse  lettere  seritte  da  quell’  eccellen- 
tissimo  sanato.  S’  aggionge  a  questo,  che  servendo  io  la  sereniti  vo- 
stra  in  quell’  eccellentissimo  collegio  ho  sentito  a  discorrer  da  pru- 
dentissimi  senatori  in  qualche  occasione  de  i  travagli,  che  si  sono 
havuti  da  i  vescovi  di  Dalmatia,  et  che  si  sogliono  haver  continua- 
mente;  che  era  certo  necessario  di  haver  riguardo  a  suo  tempo  sopra 
le  elettioni  loro,  poichč  quando  erano  eletti,  bisognava  tolerarli  piu, 
che  si  poteva,  et  che  finalmente  causavano  continui  disgusti  fra  ii 
pontefice  et  la  serenita  vostra.  Questi  rispetti,  serenissimo  principe, 
mi  parvero  degni  di  consideratione,  et  peusai,  che  potessero  esser  sti- 
mati  tali  per  aveutura  dal  suo  sapientissimo  giudicio.  Onde,  affinchfc 
rimanesse  sospesa  la  elettione,  io  trovai  bene  di  parlar  ali’  hora  come 
da  me,  et  di  scriverlo  sinceramente ,  si  come  io  feci,  conforme  al 
debito  di  buon  ministro  in  quelle  cose,  che  egli  stima  convenienti  al 
servitio  publico  con  fine  di  riceverne  qualche  suo  commandamento,  et 
di  esseguirlo,  sicome  io  ho  fatto  sempre  fidelissimamente.  Di  Roma  li 
20  maržo  1604. 

Depeša  Franja  Vendramina  poslanika  vnlet .  u  Rimu,  u  mlet .  arhivu . 

Spom.  LXI.  God.  1604.  8  svibnja,  u  Rimu 

Serenissimo  principe.  Essendo  venuto  hieri  mattina  a  ritrovarmi 
monsignor  Y  abbate  Bernardini ,  secretario  dell’  illustrissimo  signor 
Cardinal  Aldobrandino,  mi  diedo  notitia  per  nome  di  sua  signoria  illu- 
strissima,  come  sua  santita  haveva  fatto  la  espeditione  delle  chiese 
vacanti,  soggette  a  quel  serenissimo  dominio  in  questa  forma:  che 
1’  abbatia  di  san  Gregorio  1’  haveva  conferrita  a  monsignor  referen- 
dario  Marini  governator  di  Terni  con  1500  scudi  d’  oro  di  pensione 
non  per  ancora  dichiarata,  ma  riservata  in  pectore  dal  pontefice ;  che 
al  decano  di  Ddine  haveva  conferito  ii  vescovato  di  Trau,  et  1’  arci- 
vescovato  di  Žara  a  monsignor  refcrendario  Ragazzoni;  havendomi 
soggionto,  che  per  la  istanza  da  me  fatta  intorno  alla  pensione  per 
monsignor  reverendissimo  1’  eletto  d’  Aquileia  sua  santitA  s’  era  con- 
tentata  d’  assignarie  500  ducati  venetiani  sopra  ii  vescovato  di  Trau, 
affinche  restasse  sgravata  la  serenita  vostra  di  questa  parte  di  pen¬ 
sione,  che  le  era  pagata  da  lei ;  come  ancora  mi  disse ,  che  raccor- 
dandosi  della  istanza  da  me  fattale  per  la  persona  di  monsignor  Pietro 
Cornaro,  V  assegnava  sua  santita  sopra  1’  arcivescovato  di  Žara  200 
ducati  Venetiani  ali’  anno,  aggiongendolene  altri  150  per  ii  vescovo 
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di  Cattaro,  et  che  ii  resto  sin’  alla  sorama  de  ducati  650  erano  dati 
100  ali’  arcivescovo  di  Antivari  frate  zoccolante,  et  li  altri  200  erano 
repartiti  in  tre  persone  dependenti  da  sua  sanfcitA ;  con  che  nell'  au- 
dientia  de  hieri  io  resi  prima  le  debite  gratie  al  pontefice  delle  su- 
dette  espeditioni  in  quella  forma,  che  mi  parve  conveniente,  et  par- 
ticolarmente  della  pensione  delli  500  ducati  assegnati  a  monsignor 
reverendissimo  patriarca  d’  Aquileia.  Di  Roma  li  8  maggio  1604. 

Depeša  Franje  Vendramina  poslanika  mlet.  u  Rimu ,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  LXIL  God.  1604.  20  kolovoza,  u  Spljetu. 

De  mandato  illustrissimi '  et  reverenđissimi  domini  domini  Marci 
Antonii  de  Dominis  archiepiscopi  Spalatensis  tenore  praesentinm  prae- 
cipitur  in  virtuto  sanctae  obedientiae,  et  sub  excomnnicationis  latae 
sententiae  poena,  ac  aliis  poenis  ad  arbitrium  suae  dominationis  illu- 
strissimae  et  reverendissimae,  Marino  Ottonio  et  Lucae  Domnianovich, 
ne  ulio  modo  audeant  vel  eorum  aliquis  audeat  se  ingerere  in  actibus 
canonicalibus,  nec  se  pro  canonicis  gerere,  nec  stallum  in  choro  arri- 
pere,  aut  voćem  in  capitulo  habere,  donec  debitam  habuerint  confir- 
mationem.  Itein  praecipitur  reverendis  domino  Rinaldo  et  domino 
Paulo  Cusmaneo,  canonicis,  procuratoribus  reverendi  capituli,  ne  sub 
poena  solvendi  de  proprio  praedictos  reverendos  Marinum  et  Lucam  in 
aliqua  re  pro  canonicis  recognoscant,  neque  eos  distributionum  ac 
obventionum  participes  efficiant,  donec  etc,  alioquin  etc.  In  quorum 
fidem  etc.  Datum  Spalati  in  palatio  nostrae  residentiae,  die  20  au¬ 
gusti  1604.  Marcus  Antonius  archiepiscopus  Spalatensis.  L.  S. 

Deliberazioni .  Senato,  kao  prilog ,  u  mletačkom  arkivu. 

Spom.  LXIII.  God.  1604.  17  listopada,  u  Mletcih. 

Illustrissimo  et  ecceilentissimo  patron  signor  signor  et  patron  co- 
lendissimo  (Bened.  Moro).  Mi  h  stato  scritto  da  Spalato,  che  dovesse 
riverentemente  rapresentare  a  vostra  signoria  illustrissima  et  eccel- 
lentissima,  che  monsignor  don  Alissandro  Comuli,  qual  si  trova  a 
Roma,  scrive  una  lettera  a  monsignor  arcivescovo  nostro,  che  dovesse 
imediate  transferirsi  a  Roma,  acci6  che  altri  non  toglino  la  sua  co- 
rona;  ii  qual  Comuli  h  passato  a  Ragusi  con  inchieta  di  fabricar 
una  chiesa  đ’  ordine  del  Cardinal  san  Zorzi,  et  imediate  arivato  esso 
Comuli  a  Ragusa,  ii  dottor  Maruli  doppo  molto  trattato  fatto  con 
monsignor  arcivescovo,  se  nb  b  andato  alla  detta  citti  di  Ragusa  con 
finctione  di  andar  a  Constantinopoli ,  ne  anchora  s’  ha  potuto  saper 
la  certezza  di  questi  loro  trattati.  II  che  per  želio  et  per  devotione, 
che  portiamo  tutti  a  questo  gloriosissimo  dominio  ho  volesto  scriver 
a  vostra  signoria  illustrissima  et  eccellentissima  non  potendo  venir 
in  persona  per  la  malatia,  che  continuo  mi  tien  in  letto.  Con  che  a 
vostra  signoria  illustrissima  et  eccellentissima  humilmente  bacio  le 
mani.  Da  Venetia  alli  17  ottobre  1604.  Di  vostra  signoria  illustris¬ 
sima  et  eccellentissima  devotissimo  servitore  Marco  Veglio. 

Roma.  Deliberationi ,  1604.  Senato  2,  u  mletačkom  arkivu. 
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Spora.  LXIV.  God.  1604.  23  listopada,  u  Mletcih. 

Air  ambasciator  a  Roma.  Siamo  avisati  di  certa  trattatione ,  che 
ha  a  quella  corte  V  arcivescovo  di  Spalato,  come  vederete  dalla  occlusa 
copia  di  una  lettera,  che  k  stata  presentata  nel  collegio  dal  dilettis- 
simo  nobile  nostro  Benetto  Moro  P.,  la  quale  vi  mandiamo,  acciochš 
procuriate  di  penetrare  con  la  solita  prudenza  et  vigilanza  vostra 
qualsivoglia  trattatione,  c'  habbia  ii  predetto  arcivescovo  a  detta  corte, 
et  ce  ne  habbiate  poi  a  dare  particolare  notitia  di  tntto  quello,  che  et 
hora  et  nell’  avenire  potrete  intendere  in  questo  proposito. 

Roma .  Deliberationi  1604 .  Senato  i,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  LXV.  God.  1604.  listopada,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Di  quauto  V  arcivescovo  di  Spalato  potesse 
trattar  qui  col  mezo  di  domino  Alesandro  Comuli  di  natione  scbia- 
vona  ho  procurato  con  ogni  diligenza  di  scoprir  qualche  cosa,  et  si 
come  della  persona  dell’  arcivescovo  non  trovo  incontro,  eh1  egli  hab¬ 
bia  al  presente  alcun  negotio,  cosi  ho  saputo,  che  detto  domino  Ale¬ 
sandro  parti  di  quž,  gii  dovi  mesi  in  circa  con  tre  altri  Jesuiti,  man¬ 
dati  dali’  illustrissimo  Cardinal  s.  Georgio  a  Ragusi  con  ordine  di 
fondar  ivi  una  ehiesa,  overo  introdurre  la  una  corapagnia ;  et  portd 
seco  gran  copia  di  confessionarii  et  dottrine  christiane,  tradotto  in 
schiavone,  et  ch’  egli,  doppo  ferraatosi  a  Ragusi ,  dovea  anco  passar 
piu  innanzi  in  Albania,  et  forsi  anco  in  Bossina,  quasi  che  sia  man- 
dato  per  andar  disseminando  in  quei  eontorni  la  dottrina  christiana; 
et  per  intelligenza  di  vostra  serenitA  detto  Comuli  h  soggetto  di  spi- 
rito,  molto  vivace  et  attivo,  et  cinq\ie  anni  sono  fu  mandato  dal 
pontefice  in  Crovatia  visitatore  per  simili  negotii  et  anco  in  Tran- 
silvania  per  le  cose  di  quel  principe,  ii  che  pareva  a  lui  di  meritar 
moltissimo  colla  sede  apostol ic-a,  et  fin  ii  cardinalato,  se  ben  doppo 
ritornato,  quando  sua  santitži  era  a  Ferrara,  forse  inganato  dalle  sue 
promesse,  si  ridusse  a  porsi  nelli  Gesuiti,  ne  dal  pontefice  hebbe 
altra  ricompensa  delle  sue  latiehe,  se  non  a  contemplatione  sua  di- 
sponsa,  che  certa  picciola  abatia,  che  teneva  nell’  isola  di  Nona  et 
altre  pensioni  fussero  in  vita  di  lui  godute  dalla  sua  religione. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimuf  u  mlet.  arhivu . 

Spora.  LXVI.  God.  1604.  14  studenoga,  u  Sp ljetu. 

Serenissimo  principe  signor  signor  clementissimo.  Gi&  che  vediamo 
con  severe  pene  et  rigorose  censure  di  Roma  esser  sforzato  ii  nostro 
povero  reverendissimo  arcivescovo  a  pagar  ducati  500  ali’  anno  al  de- 
cano  d’  Udine  al  presente  veseovo  di  Trau,  molto  meglio  et  di  piu 
certe  et  fertili  entrate  proveduto  che  esso  nostro  monsiguor  arcive¬ 
scovo,  del  che  parendoci  molto  strano,  che  con  li  poderi  nostri  et 
di  questo  arcivescovato  viene  satiata  et  aricchita  gente  straniera,  et 
di  nissun  utile  o  giovaraento  aquestacittA  et  diocese  nostra ;  la  onde 
ricorriamo  alli  piedi  della  sereniti  vostra  humilmente  supplicandola, 
che  per  1’  innata  clemenza  sua  si  degni  di  prestar  in  ci6  ogni  sorte 
di  favor  et  aiuto  ad  esso  nostro  prelato,  ii  quale  per  essere  pane  di 
questa  poverti,  mantenimento  della  ehiesa  nostra,  et  finalmente  re- 
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fugio  di  tutti  I*  infedeli,  che  vengono  alla  santa  fede  et  capitano  in 
questa  citt&,  con  ogni  giusta  raggione  deve  da  noi  essere  raccoman- 
dato  et  dalla  serenitš  vostra  suffragato.  Vogliamo,  ehe  le  sia  noto, 
serenissimo  principe,  come  la  chiesa  nostra  non  n’  ha  alcuna  sorte 
d’  entrata,  come  essa  h  priva  di  maestri  di  chierici,  maestri  di  canto, 
cantori  et  organisti ;  come  ultimamente,  per  ridur  la  cosa  in  hrevita, 
h  vacua  di  fornimenti,  paramenti  et  ogni  servitu  necessaria  di  ma- 
niera  tale,  che  noi  sacerdoti  si  vergogniamo  di  comparire  ali*  altare 
per  amministrar  li  divini  officii  vestiti  di  strazze  sordidissime  et  vi- 
lissime.  Estendesi  la  diocese  del  detto  nostro  reverendissimo  arcive- 
scovo  nel  paese  turchesco,  dove  egli  ha  molte  anzi  infinite  parochie, 
le  quali  tutte  si  ritrovano  nude  di  messali,  calici,  croci,  paramenti 
et  altre  cose  necessarie  al  culto  divino,  ne  aspettano  ne  sperano 
d*  altrove  sussidio  et  aiuto,  se  non  dal  detto  loro  et  nostro  prelato, 
ii  quale  a  tutto  cid  remediarebbe,  come  ottimamente  baveva  com- 
minciato,  se  dal  grave  peso  di  questa  intolerabil  pensione  venisse 
sgravato,  per  causa  della  quale  converra  tralassiare  tutte  queste  opere 
devote  et  pie,  g\k  ch’  a  pena  gli  restaržl  da  vivere  anche  con  qualche 
indigniti  del  građo  suo;  lasciaremo  da  canto  la  spesa,  che  sua  si- 
gnoria  reverendissima  fa  per  mantenir  ii  castello  Suzuraz  al  confine 
contra  Turchi,  supponendo  ci6  essere  assai  palese  alla  sereniti  vostra, 
alli  piedi  della  quale  di  nuovo  riverentemente  riccorriamo,  suppli- 
candola  a  ricever  le  nostre  voci  et  di  tutta  questa  fidelissima  citti, 
che  non  permetta,  ch’  el  pane  nostro  sia  dato  a  stranieri,  da  quali 
anco  forsi  per  morbino  verrši  decipato,  et  che  noi  moriamo  di  fame. 
Confidiamo  dunque,  serenissimo  prencipe ,  che  la  serenitžt  vostra  sia 
per  essaudirci,  e  speriamo  mediante  li  favori  et  auttoritš,  sua  d’  im- 
petrar  anche  gratia  dalla  santiti  del  sommo  pontefice  della  libera- 
tione  di  questa  pensione;  di  che  restaremo  tutti  consolati  con  obligo 
di  pregare  nostro  signor  dio  per  Y  esaltatione  della  serenitA  vostra. 
Gratie.  Di  Spalato  alli  14  di  novembre  1604.  Della  sereniti  vostra 
devotissimi  et  fidelissimi  suđditi  et  servitori  li  canonici  et  capitolo 
della  metropolitana  chiesa  di  Spalato. 

Roma .  Deliberacioni  1604.  br.  25,  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  LXVII.  God.  1604.  14  studenoga,  u  Trogiru. 

Serenissimo  principe.  La  communiti  di  Spalato  haveva  ultimamente 
eletto  suo  ambasciatore  per  ispedirlo  a’  piedi  della  sereniti  vostra, 
che  si  degnasse  aiutare  ii  suo  reverendissimo  arcivescovo,  hora  che 
deve  andare  a  Roma  per  ricercar  di  restar  sgravato  dalla  pensione 
de  ducati  cinquecento.  Et  sapendo  io,  quanto  sia  caro  alla  serenitA 
vostra,  che  venghi  levata  ogni  occasione  a’  sudditi  suoi  de  trava- 
gliarla  con  ambasciarie,  ho  persvaso  1’  intervenienti  di  essa  coramunitš, 
a  procurar  d’  altro  modo  1’  essito  del  suo  desiderio ;  si  come  hanno 
fotto,  che  hanno  inviato  al  loro  agente  costi  la  supplica,  che  doverit 
esser  presentata  alla  serenitš,  vostra,  havenđomi  percić  ricercato  di 
accompagnarla  con  mie  lettere,  si  come  faccio  con  le  presenti  a  loro 
compiacenza,  benchfc  con  altre  mie  habbi  fatto  simil  ufficio  colla  ve- 
nuta  costi  de  sua  signoria  reverendissima ;  supplicandola  appresso,  che 
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degni  haver  in  consideratione  1’  instanza  d’  essa  communiti  et  favo- 
rirla  secondo  ii  solito  della  sua  benigniti,  come  meglio  pareri  alla 
sua  somma  prudenza.  Gratie.  Di  Trau  li  14  novembre  1604.  Andrea 
Gabriel  proveditor  general. 

Borna .  Deliberazioni  1604 .  br.  26,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  LXVIII.  God.  1604.  17  studenoga,  u  Šibeniku. 

Serenissimo  prencipe.  Primio  je  javne  listove  od  19  prošloga  iusieme 
con  la  copia  di  lettere  scritte  da  Marco  da  Veglia  ali’  illustrissimo 
signor  procurator  Moro  in  proposito  dell’  andata  a  Roma  di  monsignor 
arcivescovo  di  Spalato  chiamato  da  don  Alessandro  Comuli  per  le 
cause  in  esse  lettere  esposte.  Sopra  che  tenendo  io  commissione  dalla 
sereniti  vostra  di  penetrar  qual  sorte  di  trattatione  possi  haver  alla 
corte  di  Roma  esso  arcivescovo  et  d’  ogni  altro  motivo  in  quelle 
parti,  mi  occorre  per  hora  dirle,  che  oltre  quello,  che  fu  avisato 
d’  essersi  fatte  tributarie  ad  imperiali  le  quattordici  ville  murlacche 
in  questi  confini,  quanto  alla  persona  di  esso  arcivescovo,  egli  si  h 
lasciato  intender,  che  vi  a  Roma  per  procurar  liberation  della  pan¬ 
sione,  et  di  gii  mi  ha  ricercato,  che  lo  accompagni  con  mie  lettere, 
siccome  ho  fatto,  con  quali  vi  saranno  anco  altre  mie  unite  con  la 
istanza  della  coramuniti  di  Spalato,  che  parimente  supplica  la  sere- 
niti  vostra  a  volerlo  favorire  a  Roma  per  occa§ione  di  detta  pensi- 
one,  havendo  io  procurato,  che  essa  communiti  non  mandi  per  questo 
effetto  ambasatori  a  piedi  suoi,  come  haveva  deliberato  di  fare,  et 
detto  monsignor  arcivescovo  deve  hormai  esser  gionto  in  quella  citti. 
Onde  la  sereniti  vostra  potri  con  la  sua  somma  prudenza  penetrar 
in  qualche  suo  dissegno,  essendo  molto  ben  conosciuto  da  lei  per 
esser  Arbesano,  et  stato  longamente  vescovo  in  Segna,  et  hora  appa- 
rentato  con  Spalatini  per  haver  maritato  un  suo  nipote  con  una  delle 
nobili  di  quella  citti,  siccome  intendo,  che  habbia  anco  parenti  in 
questa.  Et  per  dirle  di  piu  sopra  la  natura  di  quell’  arci  veseo vado, 
vengo  affermato,  che  li  arcivescovi  conservano  una  particolar  auttoriti 
sopra  li  christiani  sudditi  del  Turco ,  ne’  quali  si  hanno  introdotto 
come  un  dominio  temporale,  perehi  con  simplici  mandati  d'  interdetto 
della  Chiesa  condannano,  che  uno  restituisca  ali’ altro  la  robba:  et 
detti  sudditi  sono  tanto  observanti  a  questi  commandamenti,  che  ca- 
dauno  procura  di  haver  ne  suoi  bisogni  un  simil  suffragio,  rendendosi 
ubedienti  piu  che  non  alli  ministri  turcheschi;  ii  qual  tutto  ho  vo- 
luto  dire  alla  šareniti  vostra  ad  ogni  buon  fine. 

Depeše  Andrie  Gabriel,  mlet.  providura  u  Dalmaciji,  u  ndet.  arhivu. 

Spom.  LXIX.  God.  1604.  23  prosinca,  u  Mletcih. 

Ali’  ambasciator  a  Roma.  Venendo  a  quella  corte  V  arcivescovo  di 
Spalato,  egli  ci  ha  ricercato  a  dovervi  scrivere,  che  debbiate  haverlo 
per  raccommandato  nelli  negocii,  che  doveri  trattare  a  detta  corte, 
concernenti  1’  interesse  della  sua  chiesa,  che  sono  Y  estintione  di 
certa  pensione,  che  egli  paga  al  vescovo  di  Traii  per  quelle  cause, 
che  vederete  espresse  nelle  scritture  di  quella  communiti  et  delli 
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canonici  et  capitolo,  che  vi  mandiamo  occluse  nelle  presenti,  et  che 
ii  vescovo  di  Bossina,  gi k  suffraganeo  della  sua  cbiesa  et  che  da  al- 
cuni  auni  in  qu&  h  stato  sottoposto  alV  arcivescovato  di  Ragusi,  sia 
ritornato  sotto  la  sua  diocesi  com’  era  prima ,  et  che  gli  sia  auco 
restituito  ii  resto  della  diocesi  sua ,  che  gli  stato  usurpato ,  come 
intenderete  dallo  occluso  suo  memoriale.  Vi  commettemo  dunque  col 
senato,  che  in  questo  ultimo  particolare  debbiate  prestargli  efficace- 
mente  1*  opera  vostra , "  perchfc  egli  ottenga ,  quanto  noi  conoscemo 
esser  giustamente  desiderato  da  lui.  Et  nell  fatto  della  pensione  an- 
cora  vi  adoperiate,  quanto  stimarete  esser  conveniente.  Vederete  anco 
dali’  altro  memoriale,  che  sar 4  pur  nelle  presenti,  quello,  che  ci  ha  đi- 
scorso  ii  medesimo  arcivescovo  di  Spalato  in  proposito  della  elettione  ' 
delli  canonici  di  detta  chiesa,  intorno  che  volemo  medesimamente, 
che  debbiate  opportunamente  procurar  di  ottennere  da  sua  santiti, 
che  ii  capitolo  continui  a  far  le  sue  elettioni  ben  regolate  et  giu- 
ridiche,  come  faceva  per  ii  passato,  anco  nelli  otto  mesi  riservati  alla 
sede  appostolica,  non  ostante  la  terminatione  fatta  dal  reverendissimo 
vescovo  di  Vicenza  Priuli  et  visitafcor  appostolico  di  honesta  memoria 
contro  una  consuetudine  di  piu  di  cento  auni,  et  sopra  questo  parti¬ 
colare  vi  manderemo  anco  qualche  scrittura  de  nostri  dottori,  ma 
non  restarete  tratanto  di  fare  quei  uffici,  che  stimarete  esser  neces- 
sarii  doppo  che  savš,  gionto  in  corte  ii  sopradetto  arcivescovo  per 
coaiuvare  le  sue  trattationi. 

Roma .  Đeliberazioni  1604.  Senato  I.  Secreta  br.  26,  sa  šest  priloga, 
u  mletačkom  arhivu . 

Prilog  I  uz  ducalu  od  23  prosinca  1604. 

Serenissimo  principe.  1  religiosissimi  dotatori  dell’  antica  metro- 
politana  chiesa  di  Spalato  non  hebbero  mai  intentione  đ’  arricchire  et 
satiare  con  li  poderi,  che  alla  detta  chiesa  donarono,  gente  straniera 
et  di  nessun  utile  e  giovamento  alla  citta  et  diocesi  di  Spalato,  et 
molto  meno  di  far  soprabondare  al  vescovo  di  Traii,  molto  meglio  et 
di  pih  certe  entrate  proveduto  che  1’  chrivescovo  di  Spalato,  con  far 
restare  diggiuno  esso  arcivescovo,  onde  ii  proprio  esuriat  et  ii  strani- 
ero  ebrius  sit  con  li  frutti  di  quest’  istesso  arcivescovato.  Viene  sfor- 
zato  con  pene  et  rigorose  censure  di  Roma  ii  nostro  povero  arcive¬ 
scovo  a  pagare  ducati  cinquecento  ali’  anno  di  pensione  al  presente 
vescovo  di  Trati,  che  ii  pane  di  questa  povertž,,  ii  mantenimento 
di  que8ta  chiesa,  ii  culto  divino  tra  questo  clero,  et  ii  sostentamento 
della  fede  nostra  christiana  in  provincie  intiere,  che  sono  sotto  ii 
Turco.  Quanti  po  veri  sono  in  questa  citt&,  non  hanno  piu  certo  re- 
fugio  che  1’  arcivescovo,  gifc  che  occupato  ii  territorio,  quasi  šino  alla 
porte,  dal  Turco,  non  possiamo  havere  ne  hospitale  ne  altre  simili 
opere  pie  per  aiuto  di  poveri.  La  nostra  chiesa  non  ha  un  quattrino 
d’  entrata,  la  sacrestia  senza  paramenti  et  fornimenti  neccessarii,  onde 
ci  vergogniamo  vedere  comparere  ali’  altare  i  sacerdoti  nostri  involti 
in  strazze  sordidissime,  et  pur  per  ordene  anco  della  serenitd,  vostra 
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1’  arcivescovo  in  ci b  Ik  d&  provedere,  ma  egli  con  raggione  diče,  che 
a  pena  gli  resta  da  vivere,  anche  con  qualcbe  indecenza  del  stato 
suo,  pagando  si  grossa  pensione.  La  chiesa  nostra  non  la  maestri  di 
chierici  si  di  gramatica  coine  del  canto,  non  la  organisti  che  vagliano, 
non  la  cere  d’  ardere  con  decoro ,  non  la  cantori ,  non  la  officiali  ne 
ministri  necessarii  al  culto  divino  per  1’  estreraa  poverti,  et  ii  solo 
arcivescovo,  che  potrebbe  a  ci6  provedere,  come  \k  comrainciato  nobi- 
lissimamente,  viene  sforzato  a  tralasciare  ii  tntto  per  pagare  questa 
intolerabil  pensione.  Estendesi  in  Turcbia  la  sua  diocesi,  con  lavervi 
hora  pih  di  cinquanta  parochie  nude  sotto  Turchi,  senza  calici  se  non 
di  peltre,  senza  messali,  senza  pararaenti,  senza  croci,  ne  aspettano 
ne  sperano  aiuto  d’  altri  che  dal  suo  prelato  nostro  arcivescovo,  et 
egli  viene  ridotto  a  termeni  d1  impossibilita  con  questa  pensione.  Egli 
non  \k  časa  propria,  che  g\k  abbruccib,  et  converebbe  in  ogni  modo 
edificarla  per  Y  incommodo,  spesa  et  indegniti,  ma  per  la  detta  pen¬ 
sione  non  lo  pu6  fare.  Quanti  scbiavi  christiani,  fuggiti  dalla  servitu 
di  Turchi,  capitano  in  Spalato,  che  sono  continui,  tutti  lanno  rica- 
pito  dair  arcivescovo,  qual  et  li  mantiene  et  provede  loro  di  viatico 
nell’  imbarcarli ;  1*  istesso  fk  con  Turchi  o  Giudei ,  che  vengono  alla 
nostra  santa  fede,  ma  k  sforzato  a  tralasciare  anche  quest’  opera  per 
questa  pensione.  II  castello  Susuraz  dali’  arcivescovo  viene  mantenuto 
al  confine  con  ii  Turco  sotto  Clissa  tanto  nella  fabrica  quanto  nelle 
guardie  diurne  e  notturne,  interne  et  esterne  con  li  ministri  neces¬ 
sarii  a  quel  confine,  et  tutta  T  entrata  sua  non  giunge  a  doimille 
ducati,  anche  questi  pendenti  da  un  debolissimo  filo  d’  ogni  picciol 
rottura  co*  Turchi,  per  ii  che  anco  dalla  serenitši  vostra  k  stato  essen- 
tato  quest’  arcivescovato  et  clero  dali’  obligo  delle  decime,  et  quello, 
di  che  la  serenitš,  vostra  viene  privata,  si  d k  a  stanieri.  Confessiamo 
alla  sereniti  vostra,  che  s’  odono  in  questa  citU  communemente  mor- 
morationi  d’  importanza  con  pericolo  di  maggiori  nel  vedersi  privare 
di  quanto  havemo  commemorato.  Onde  veniamo  riverentemente  alli 
piedi  di  vostra  serenitš.  supplicandola  a  ricevere  le  nostre  voci  et  di 
tutta  questa  sua  fidelissima  citti,  et  farle  portare  anche  ali’  orecchie 
della  santitfc  del  soinmo  pontefice  con  farlo  informare  della  veritž, 
accib  che  annulli  informato  quello ,  che  per  difetto  d1  informatione 
vera  et  fedele  ha  imposto  di  danno  et  gravezza  a  questa  chiesa,  cittA 
et  diocesi  tutta,  facendo  constare  a  sua  santitži,  quanto  sproportionata 
cosa  sia  imporre  pensioni  si  gravi  in  questi  confini  strettissimi  con 
Turchi,  et  dove  vi  sono  tanti  bisogni  proprii,  a  quali  non  si  pud  su- 
plire  anche  senza  pagar  la  detta  pensione.  Come  dunque  possiamo 
permettere,  che  ii  nostro  pane  sia  mangiato  o  forse  anco  decipato 
per  morbino  da  stranieri,  et  noi  moriamo  di  fame?  Confidiamo  adun- 
que,  che  la  serenit^i  vostra  sia  per  impetrarci  gratia  da  sua  be- 
atitudine  della  liberatione  di  questa  pensione,  et  restaremo  tutti  al 
solito  da  lei  consolati.  Gratie.  Di  Spalato  alli  16  di  novembre  1604. 
Della  serenit&  vostra  humilissimi  et  devotissimi  servitori  giudici, 
sindici,  e  consiglieri  della  communitji. 
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Prilog  II  uz  dukalu  od  23  prosinca  1604. 

Serenissimo  prencipe.  Ritrovo  nelle  antiche  scritture  delV  arcive- 
scovato  di  Spalato,  che  tra  gl’  altri  vescovi  di  esso  suffraganei  v’  era 
ii  vescovo  di  Bossina.  Quest’  anni  passati  la  santitk  di  nostro  si- 
gnore  institui  vescovo  di  Bossina  un  padre  di  san  Francesco  dell* 
osservanza,  sottoponendolo  alF  arcivescovato  di  Ragusi;  et  essendo 
che  1’  honorevolezza  di  Spalato  ridondi  a  qualche  grandezza  anche  di 
vostra  serenrlA,  vengo  a  supplicarla,  si  compiaccia  dar  ordine  all’illu- 
strissimo  et  eccellentissimo  suo  ambasciatore  a  Roma,  che  mi  favo- 
risca  in  questo  proposito,  mentre  ne  tratterb  con  sua  beatudine,  si- 
come  anche  nel  liberare  la  raia  diocesi  usurpatami  dalli  frati  Bos- 
nesi,  et  ampliare  le  giurisdittioni  dell’  arcivescovato  di  Spalato, 
dove  commodamente  si  pu6  fare,  recuperandole  dalle  mani  destranieri. 

Prilog  III  uz  dukalu  od  23  prosinca  1 604. 

Serenissimo  prencipe.  Mentre  ii  mio  capitolo  di  Spalato  si  godeva 
un  certo  ius  quesito,  che  pretende  neir  elettioni  de’  canonici  senza 
haverne  contradittione ,  io  mi  son  sempre  accomodato  a  favorirlo 
in  mantenere  le  sue  elettioni  (quantunque  con  falsitšt  et  bugia  hab- 
bino  alcuni  detto  ii  contrario  alla  serenitž,  vostra  per  particolare  pri- 
vato  odio,  che  sensa  causa  mi  portano).  Ma  dopo  che  m’  h  stata 
mandata  da  Roma  una  contraria  terminatione  dell’  illustrissimo  et 
reverendissimo  di  buona  memoria  Priuli  visitator  apostolico,  con  or¬ 
dine  espresso  della  sacra  congregatione  sopra  vescovi,  ch’  io  in  tutto 
F  essequischi,  impedendo  esso  capitolo ,  che  non  proceda  alle  dette 
elettioni  nelli  8  mesi  riservati  alla  sede  apostolica,  mi  trovo  tutto 
confuso  et  perplesso,  et  insieme  acremente  da  alcuni  puochi  maligni 
travagliato,  ne  ritrovo,  chi  mi  possa  meglio  sollevare  quanto  la  se- 
renitA  vostra,  i  cui  cenni  a  me  saranno  regola  secura  d’  ogni  mia 
publica  attione.  Adunque  se  la  serenit&  vostra  giudica,  che  conven- 
ghi  dar  luoco  et  essecutione  agi’  ordeni  et  della  detta  visita  aposto¬ 
lica  et  della  sacra  congregatione  di  Roma,  ponga  silentio  alli  suoi 
sudditi  et  particolarraente  alli  procuratori  del  popolo  di  Spalato,  che 
non  mi  travaglino,  ma  s’  acquietino  et  vivano  meco  in  pače;  ose 
pur  hanno  alcuna  cosa  contra  di  me  in  altra  materia,  apertamente 
la  diano  fuori,  affinchfc,  s’  io  sard  colpevole ,  ne  riceva  et  la  debita 
correttione  et  ii  condegno  castigo.  Ma  se  V  intentione  di  vostra  se- 
renitA  A,  chel  capitolo  eontinui  a  far  le  sue  elettioni  ben  regolAte  et 
giuridicbe,  lo  favorisca  con  le  sue  raccommandationi  ali1  illustrissimo 
et  eccellentissimo  suo  ambasciatore  in  Roma,  ch'  aiuti  ad  impetrare 
dalla  santitA  del  sommo  pontefice  la  gratia  delle  elettioni  anche  nelli 
8  mesi  pontificii,  ch'  io  son  per  adoprarmi  efficaceraente  in  quella  di 
queste  due  parti,  nella  quale  scorgerd  V  inclinatione ,  et  n’  havrd  ii 
commandamento  dalla  serenitA  vostra. 
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Prilog  IV.  uz  dukalu  od  23  prosinca  1604. 

Serenissimo  principe  signor  nostro  clementissimo.  Questo  nostro 
capitolo  devotissimo  della  serenit&  vostra  con  grandissimo  suo  dispia- 
cere  ha  sentito,  qualraente  alcuno,  et  non  sapiamo  chi  sia,  comparso 
inanti  alla  sereoitš,  vostra  con  far  streppiti  et  indolenze  a  nome  pur 
di  questo  capitolo  contra  alla  discretissima  persona  del  nostro  pre- 
lato,  mandatoci  con  divino  consiglio  anco  della  sereniti  yostra,  ne  ha 
potuto  far  di  meno  per  ii  debito  suo  et  obligo  notabilissimo,  che  ha 
verso  ii  suo  presente  amorevolissimo  arcivescovo,  se  non  significare 
alla  sereniti  vostra,  ćlm  questo  capitolo  non  ha  sin  qui  una  minima 
occasione  di  dolersi  di  sna  signoria  reverendissima,  anzi  ne  ha  molte 
d’  essaltarlo  et  riverirlo,  come  prudentissiruo  et  zelantissimo  di  man- 
tenere  V  honore  et  la  giurisdittione  di  questo  suo  capitolo.  Et  perd 
chiunque  comparso  a  nome  nostro  inanti  alla  serenit&  vostra  me- 
rita  riprensione,  havendosi  usurpato  ordene  et  commissione,  che  non 
ha  mai  havuto,  essendo  che  questo  capitolo  si  loda  grandemente  del 
contrario  a  fatto  di  quanto  indebbitamente  a  nome  suo  h  stato  es- 
posto  alla  serenitA  vostra  da  persone  troppo  ardite  in  spendere  ii 
nome,  che  non  deveno  in  materia  al  tutto  contraria  alla  veritš,.  Et 
supplicamo  la  serenita  vostra  con  la  debbita  humiltš,  et  riverenza, 
che  nell’  avvenire  non  ammetta  alle  orecchie  sue  alcuno  a  nome  di 
questo  capitolo,  che  non  mostrer&  procure  et  commissioni  espresse  d’  esso 
capitolo  capitolarmente  fatte,  che  dove  ci  sentissemo  oppressi  et  aggra- 
vati,  sapressimo  da  noi  esponere  leggitimamente  i  nostri  gravami.  Di 
Spalato  alli  26  di  settembre  1604.  Di  vostra  sereniti  devotissimi 
sudditi  et  servitori  li  canonici  et  capitolo  della  metropolitana  chiesa 
di  Spalato. 

Prilog  V.  uz  ducalu  23.  prosinca  1604. 

Serenissimo  principe  signor  signor  clementissimo.  Gii  che  vediamo 
con  severe  pene  et  rigorose  censure  di  Roma  essere  sforzato  ii  nostro 
povero  reverendissimo  arcivescovo  a  pagare  ducati  500  ali’  anno  al 
decano  d’  Udine,  al  presente  vescovo  di  Traii,  molto  meglio  et  đi 
pih  certe  et  fertili  entrate  proveduto  che  esso  nostro  monsignor  arci¬ 
vescovo,  del  che  parendoci  molto  strano,  che  con  li  poderi  nostri  et 
di  questo  arcivescovato  viene  satiata  et  aricchita  gente  straniera  et 
di  nissun’  utile  e  giovamento  a  questa  cittš,  et  diocese  nostra ;  laonde 
ricoriamo  alli  piedi  della  serenitš,  vostra  humilmente  supplicandola, 
che  per  1’  innata  clemenza  sua  si  degni  di  prestar  in  ci5  ogni  sorte 
di  favor  et  aiuto  ad  esso  nostro  prelato,  ii  quale  per  essere  pane  di 
questa  povertA,  mantenimento  della  chiesa  nostra  et  finalmente  re- 
fugio  di  tuttf  1’  infideli,  che  vengono  alla  santa  fede  et  capitano  in 
questa  citti,  con  ogni  giusta  raggione  deve  da  noi  essere  raccoman- 
dato  et  dalla  serenitš,  vostra  suffragato.  Vogliamo,  che  le  sia  noto, 
serenissimo  principe,  come  la  chiesa  nostra  non  v’  ha  alcuna  sorte 
d’  entrata,  come  essa  e  priva  di  maestri  di  chierici,  maestri  di  canto, 
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cantori  et  organisli,  come  ultimamente ,  per  ridur  la  cosa  in  breviti, 
h  vacua  di  fornimenti,  paramenti  et  ogni  servitii  necessaria,  di  ma- 
niera  tale ,  che  noi  sacerdoti  si  vergogniamo  di  comparire  air  altare 
per  amministrar  li  divini  officii  vestiti  di  strazze  sordidissime  et  vilis- 
sime.  Estendesi  la  diocesi  del  detto  nostro  reverendissimo  arcivescovo 
nel  paese  turchesco,  dove  egli  ha  molte  anzi  infinite  parochie,  le 
quali  tutte  si  ritrovano  nude  di  messali,  calici,  croci,  paramenti  et 
altre  cose  necessarie  al  culto  divino,  ne  aspettano  ne  sperano  d’  altrove 
sussidio  et  aiuto,  se  non  dal  detto  loro  et  nostro  prelato,  ii  quale  a 
tutto  ci6  remediarebbe,  come  ottimamente  haveva  comminciato,  se 
dal  grave  peso  di  questa  intolerabil  pensione  venisse  sgravato,  per 
causa  della  quale  converrš,  tralasciare  tutte  quest’  opere  devote  et 
pie,  giš.  ch’  a  pena  gli  restari  da  vivere  anche  con  qualche  indignitžt 
del  građo  suo ;  lasciaremo  da  canto  la  spesa ,  che  sua  signoria  reve- 
rendissima  fa  per  mantenere  ii  castello  Suzuraz  al  confine  contra 
Turchi,  supponendo  ci6  essere  assai  palese  alla  sereniti  vostra,  alli 
piedi  della  quale  di  nuovo  riverenteraente  riccorriamo,  supplicandola 
a  ricevere  le  nostre  voci  et  di  tutta  questa  fidelissima  citta,  che  non 
permetta,  ch’  el  pane  nostro  sia  dato  a  stranieri,  da  quali  anco  forsi 
per  morbino  verra  decipato,  et  che  noi  moriamo  di  fame.  Confidiamo 
dunque,  serenissimo  prencipe,  eha  la  serenitA  vostra  sia  per  esaudirci, 
e  speriamo  mediante  li  favori  et  auttoritš,  sua  d’  impetrar  anche  gratia 
dalla  santitžl  del  sommo  pontefice  della  liberatione  di  questa  pensione, 
di  che  restaremo  tutti  consolati  con  obligo  di  pregare  nostro  signore 
per  1’  essaltatione  della  sereniti  vostra.  Gratie.  Di  Spalato  alli  14  di 
novembre  1604.  Della  serenitž,  vostra  devotissimi  et  fidelissimi  sud- 
diti  e  servitori  li  canonici  et  capitolo  della  metropolitana  ehiesa  di 
Spalato. 

Prilog  VI.  uz  dukalu  23  prosinca  1604. 

Serenissimo  principe.  Havendo  rissoluto  questo  reverendissimo  arci¬ 
vescovo  di  andar  a  Roma  per  procurar  di  restar  sollevato  dalla  pen¬ 
sione,  che  paga  per  questo  arcivescovato  delli  ducati  500,  venendo 
hora  alla  sereniti  vostra,  come  diče,  per  haver  buona  licenza,  mi  ha 
ricercato  di  volerlo  accompagnare  a  lei  con  mie  lettere,  acci6  in 
questo  suo  bisogno  si  degni  favorirlo  appresso  sua  santi tž,.  Onde  non 
ho  voluto  restrar  di  far  le  presenti,  per  render  certa  vostra  sereniti 
deir  ottima  dispositione,  che  nelli  poehi  giorni  che  mi  trovo  qui,  ho 
compreso  esser  nella  persona  di  sua  signoria  reverendissima  verso  le 
cose  di  lei ,  accib  secondo  ii  solito  della  sua  benignita  si  compiaccia 
coaiuvare  a  questo  suo  desiderio.  Gratie.  di  Spalato  a  6  novembre 
1604.  Andrea  Gabriel  proveditor  general. 

Spom.  LXX.  God.  1605.  5  siečnja,  u  Zadru. 

Serenissimo  principe.  Ho  ricevuto  le  lettere  della  serenitžt  vostra 
di  tre  del  passato  con  ii  memoriale  del  reverendissimo  arcivescovo 
di  Spalato  in  proposito  dell’  accordo,  che  diče  esser  seguito  tra  li 
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precessori  suoi  et  la  spetabil  communitA  di  detta  cittš,  in  proposito 
di  đecime ;  sopra  che  dovendo  io  di  commissioDe  della  sereniti  vostra 
preuder  particolar  informatione,  come  prima  io  mi  conferisca  a  Spa- 
lato  attenderč  d’  haverla,  per  darne  poi  ogni  minuto  conto  alla  se- 
reniti  vostra  in  lettere  mie. 

Depeše  Andrie  Gabriel  mletačkoga  providura  u  Dalmaciji ,  u  mlet  arhivu, 

Spom.  LXXI.  God.  1606.  15  siečnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  E’  arrivato  l’arcivescovo  di  Spalato,  et  con 
buou’  occasione  m’  adoperarb  per  gli  interessi  suoi ;  et  discorrendo 
seco  sopra  ’l  novo  vescovo  di  Segna  Marcello  Marchesi,  mi  disse 
lui,  per  la  molta  prattica,  c’  haveva  di  questo  soggetto,  che  s’  egli 
andasse  a  Segna,  essendo  d’  animo  ardito  e  terribile,  moverebbe 
molt’  humori,  et  senza  dubbio  eccitarebbe  gl*  Uscocchi  ali’  acquisto 
di  qualche  luoco  vicino  de  Turchi :  ma  credeva,  che  a  lui  dovesse  ba- 
stare  ii  titolo,  trattenendosi  in  corte  senz'  andare  alla  residenza,  non 
arrivando  ii  suo  veseo vato  a  seicento  scudi  di  rendita. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu f  u  mlet  arhivu . 

Spom.  LXXII.  God.  1605.  7  lipnja,  u  Mletcih. 

Rescriptae  die  20  Junii  1605.  Pro  reverendo  domino  Lazaro  Boso- 
forte  nomine  instantis.  Spectabilis  et  generose  vir.  Monitorium  re- 
laxationis  sive  executionis  sequestri  illustrissimi  et  reverendissirui 
legati  apostolici  datum  ad  instantiam  reverendissimi  episeopi  Tragu- 
riensis  die  22  maii  proxime  precedentis,  tenoris  ut  in  eo,  speetabilitas 
vostra  in  omnibus  suis  partibus  exequatur  et  exequi  faciat. 

Carolus  Fuscareno  advoc.  communis  Venetiarum  die  7  Junii  1605. 

lllustrissimus  dominus  comes,  visis  litteris  suprascriptis,  mandavit 
eas  exequi  in  omnibus  etc. 

A  tergo :  speetabili  et  egregio  viro  domino  comiti  et  capitaneo  Spa- 
lati  honorando  amico  carissimo.  Offredus  de  Offredis  dei  et  apostolicae 
sedis  gratia  episeopus  melphitensis  ac  in  toto  serenissimo  dominorum 
Venetorum  dominio  nuntius  apostolicus  universis  et  singulis  clarissinae 
dominationis  magistratibus ,  iusdicentibus,  rectoribus,  et  potestatibus 
tam  inelitae  civitatis  Venetiarum,  quam  aliarum  civitatum,  terrarum 
et  locorum  praedicto  serenissimo  dominio  subiectorum  eoruraque  officia* 
libus  executoribus  et  iustitiae  ministris  salutem  in  domino.  Noveritis, 
quod  cum  fuerit  resservata  annua  pensio  ducatorura  quingentorum  mo- 
netae  venetae  admodum  illustrissimo  et  reverendissimo  domino  Martio 
Andreutio  episeopo  Traguriensi  super  fruetibus  arehiepiseopatus  Spa- 
latensis,  ad  cuius  solutionem  fuit  legittime  sententiatus  admodum  illu- 
strissiraus  et  reverendissimus  dominus  Marcus  Antonius  de  Dominis  mo- 
denaus  archiepiscopus  Spalatensis  ab  illustrissimo  et  reverendissimo  do¬ 
mino  auditore  camerae  apostolicae,  et  quia  defFecit  in  solutione,  ab  in- 
gressu ecclesiae  interdictus.  Verumne  fruetus  dictae  pensioni  obnoxii  dila- 
pidentur,  nos  ad  instantiam  suprascripti  reverendissimi  domini  episeopi 
inherendo  suprascriptis  sententiis  a  curia  nostra  pro  illis  sequestrum 
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relaiavimus,  eosdem  fructus  in  sequesfcro  poni  mandavimus  et  fecimus ; 
sed  quia  ad  solutioneoi  debitam  faciendam  prefata  non  suffichint  iura 
pro  debita  executione  dictarum  sententiarum  jllustrissimi  et  reveren¬ 
dissimi  domini  auditoris  camerae  apostolicae:  vos  omnes  et  singulos 
clarissimos  dominos  dominos  magistratos,  iusdicentes,  rectores  et 
potestates,  ad  quos  preseutes  nostrae  pervenerint ,  benigae  in  domino 
hortamar  ac  in  iuris  subsidium  regamus,  quatenus  cum  pro  parte 
suprascripti  reverendissimi  domini  episcopi  Traguriensis  fueritis  requi- 
siti,  seu  aliquis  vestrum  requisitus  fuerit,  prefatum  reverendissimum 
dominum  archiepiscopum  Spalatensem  seu  eius  introitus  per  attesta- 
tionem,  sequestrationem,  intromissionem,  subastationem,  venditionem 
et  alienationem  quorumcumque  fructuum  archiepiscopatus  Spalatensis 
pro  pensione  prefata  spetialiter  obligatos  penes  colonos,  affictuales 
et  conductores  et  alios  quoscumque,  et  in  quocumque  loco  eiistentium 
ad  dandum  et  exbursandum  prefato  domino  episcopo  Traguriensi  cre- 
ditori  sive  eius  legitimo  procuratori  ratas  pensionis  decursas  et  hac- 
tenus  non  solutas,  cogatis  et  compelatis  seu  per  ministros  et  officiales 
vestros  cogi  et  compelli  faciatis.  In  quorum  lideru.  Datum  Venetiis 
in  Palatio  apostolico  apud  sanctum  Franciscum  a  Vinea  die  22  mensis 
marcii  1605.  Offredus  nuntius.  Stephanus  Radetti  notarius  imperialis. 

SI  ledi  naredba  kneza  Splietskoga  od  8  svibnja  1605  o  izvršenju  uzap - 
ćenja  nadbiskupskih  dohodaka.  Zatim  nalog  gori  pomenutoga  dri.  od - 

vietnika  Foscarini  spljetskomu  knezu ,  da  sliedeću  opomenku  izvede. 

Offredus  de  Offredis  dei  et  apostolicae  sedis  gratia  episcopus  mel- 
phitensis  ac  in  toto  serenissimo  dominorum  Venetorum  dominio  nun- 
cius  apostolicus  universis  et  singulis  dominis  presbiteris,  clericis, 
notariis  et  tabellionibus  publicis  et  nuntiis  iuratis  quibuscuinque  per 
civitatem  et  diocesem  Spalatensem  ac  aliis  ubilibet  constitutis,  illique 
vel  illis,  ad  quem  vel  ad  quos  presentes  nostrae  pervenerint,  salutem 
in  domino.  Ad  instantiam  et  requisitionem  admodum  illustrissimi  et 
reverendissimi  domini  moderni  episcopi  Traguriensis  reservatarii  aucto- 
ritate  apostolica  pensionis  annuae  ducatorum  quingentorum  monetae 
venetae  super  fructibus  archiepiscopatus  Spalatensis  et  creditoris 
eiusdem  ducatorum  mille  et  quiugentorum  šibi  a  moderno  archiepis- 
copo  debitorum  prQ  lattis  eiusdem  pensionis  decursis  et  non  solutis 
tenore  presentium  auctoritate  apostolica  nobis  concessa  et  qua  fun- 
gimur  in  hac  parte:  vos  antedictos  dominos  presbiteros,  clericos, 
notarios  et  tabelliones  publicos  ac  nuntios  iuratos  quoscumque  et 
vestrum  quemlibet  iu  solidum  requirimus  et  monemus,  lmo,  2o.  3o. 
et  peremptorie,  vobisque  in  virtute  sanctae  obedientiae  precipimus  et 
mandamus,  quatenus  pro  parte  prefati  admodum  illustrissimi  et  re¬ 
verendissimi  domini  episcopi  Traguriensis  requisiti  fueritis  seu  ali- 
quis  vestrum  requisitus  fuerit,  omnes  et  singulos  fructus,  reditus, 
esproventus  archiepiscopatus  Spalatensis  praedicti  ad  dictam  summam 
ducatorum  mille  et  quingentorum  ascendeutem  penes  et  in  manibus 
raagnifici  domini  Joannis  de  Dominis,  affictualis  eiusdem  archiepisco- 
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patns,  ac  penes  alios  conductores  et  affictaales  quoscumque  fructuum 
predictorum  sequestretis  et  sub  tuto  et  fermo  sequestro  ponatis.  Prae^ 
cipientes  eisdem  sequestrariis ,  ne  sub  excomunicationis  ac  de  suo 
proprio  et  exinde  solutionis  respective  poenis  prefato  reverendissimo 
archiepiscopo  seu  alicui  aliae  personae  fructus  huiusmodi  sequestratos 
sub  quovis  preteitu,  colore  vel  ingenio  tradant  aut  consignent,  seu 
prefatus  dominus  Joannes  tradat  aut  consignet,  cui  et  quibus  nos  etiam 
precipimus  ac  in  sequestro  ponimus  per  presentes;  et  si  quis  forsan 
de  premissis  se  gravatum  senserit,  citato  prius  praedicto  revereudissirao 
domino  episcopo,  coram  nobis  compareat  causas  sui  gravaminis  alle- 
gaturus  et  iustitiam  recepturus.  Alioquin  etc.  In  quorum  fidem  etc. 
Venetiis  in  palatio  apostolico  apud  sanctum  Franciscum  a  Vinea  die 
4  mensis  aprilis  1605.  Offredus  Offredis.  Stephanus  Radetti  notarius 
imperialis. 

Pi'epis  uz  depešu  obč.  providura  u  Dalmaciji  od  20  rujna  1605 ,  u 
mlet.  arhivu . 

Spom.  LXXIII.  God.  1605.  11  lipnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Havendomi  ricercato  P  arcivescovo  di  Spa- 
lato  di  favore  presso  ii  pontefice  per  P  instanza  del  capitolo  de  ca- 
nonici  della  sua  cathedrale,  che  vorriano  la  continualione  delP  elettione 
de  canonicati,  che  vacassero  nelli  otto  mesi  spettanti  alla  beatitudine 
sua ,  io  ne  trattai  nell’  audienza  d’  hieri,  conforme  a  gl’  ordini  pro- 
cedenti  di  vostra  serenitš,,  considerandole  ii  continuato  possesso,  et 
che  per  la  tenuitš,  loro,  rendendo  soli  cinque  in  sei  ducati  de  nostri 
alP  anuo  e  tre  o  quattro  đ’  essi  al  pih  fin  vinticinque,  non  tornava 
conto  venir  a  Roma  ad  impetrarli,  et  che  per  ci6  dalli  santissimi 
predecessori  suoi  era  stata  permossa  la  facultš.  ad  esso  capitolo  non 
ostante  la  regula  predetta  de  gP  otto  mesi,  se  ben  poi  sotto  Clemente 
colla  visita  del  reverendissimo  vescovo  Priuli  fu  altrimenti  dichiarito. 
II  pontefice,  benchfe  vada  molto  riserbato  nel  rispondere,  tuttavia 
essendo  di  questo  negotio  informatissimo,  havendolo  maneggiato,  s’  estese 
in  dimostrare,  che  la  cosa  era  chiara  et  decisa  in  congregatione  et 
in  rota,  che  aspettasse  alla  sede  apostolica  P  elettione  delli  mesi  ri- 
serbati,  adducendo,  che  ci6  fu  terminato  di  Lešina,  et  che,  se  si  fa- 
cesse  a  Spalato,  anco  ilrestante  delle  citta  di  Dalmatia,  oltrel’altre, 
vorriano  ii  medesimo.  Et  benchfe  replicassi,  che  altri  pontefici  P  ha- 
vevano  permesso,  et  che  Pimmemorabil  uso  haveva  non  solo  virth 
di  privilegio,  ma  di  legge,  stette  fermo  in  dire,  che  non  si  poteva  far 
altro,  et  che  nel  caso  delli  canonicati  deboli  si  potria  di  volta  in  volta 
darne  P  auttoritš.  al  vescovo,  si  come ,  mentre  fu  cardinale ,  procurd 
a  quello  di  Parenzo;  et  per  darmi  almeno  qualche  satisfattione  di 
parole,  disse,  che  farebbe  tutto  ci<5,  che  fusse  conveniente;  aggiug- 
nendo,  che  ii  memoriale  presentato  mandarebbe  al  datario,  perch& 
glie  ne  parlasse,  che  non  vuol  dir’  altro ,  che  maggiormente  stabilir 
la  negativa,  poichfc  egli  sostentara  le  ragioni  della  cancellaria.  Et 
questo  caso  escluderž,  affatto  quello  di  Lešina,  che  pretende  P  istesso. 
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Et  se  ben  per  V  auttoriti  della  serenitš,  vostra  resta  di  quello  so- 
speso,  tuttavia  si  vede ,  che  *1  papa  lo  tiene  per  deciso ,  et  quando 
pervenisse  a  notitia  sua,  ne  prenderebbe  risolutione.  Di  Roma  a  XI 
giugno  1605. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  Augustina  Nani,  u  mlet.  arkivu, 
Spom.  LXXIV.  God.  1605.  23  srpnja,  u  Mletcih. 

Serenissimo  prencipe.  Poslanik  izvicščuje  svoju  vladu ,  da  će  radi  svoga 
nemirna  ponašanja  korčulanski  biskup  biti  u  Massu  premiešćcnt  te  do¬ 
daje:  io  stimai  bene  trovar  occasione  di  renovar  contra  ii  vescovo  di 
Liesena  ii  mal  concetto,  essendo  appunto  questi  giorni  stato  reda- 
mato  contra  di  lui  dali’  arcivescovo  di  Spalato,  ii  vicario  del  quale, 
benchfe  del  metropolita,  era  stato  da  quello  di  Liesena  inferiore  escom- 
municato  per  la  causa  dell’  abbate  Dolfino,  a  favor  del  quale  havea 
sententiato :  sopra  di  che  vuol  far  citar  ii  vescovo  a  Roma,  et  n’  ha 
dato  memoriule  molto  vehemente  contr'  esso  per  farlo  castigare; 
et  procedeva  contra  ’1  vicario  criminalmente  innanzi  V  auditor  della 
camera.  Et  de  questo  negotio  del  Dolfino  ho  osservato  nella  scritture 
ultimamente  mandatemi  da  vostra  serenit&,  ch’  era  ahco  nato  ii  mo- 
tivo  d’  esso  vescovo  contra  ’l  rettor  di  Liesena.  Dissi  percid  al  papa, 
che  questi  vescovi  Dalmatini  davano  spesso  gran  travagli,  et  percib 
lodai  la  permuta  di  Curzola ,  et  che  anco  quello  di  Liesena  non  era 
punto  migliore,  detestando  1’  ardire  d’  escommunicare  ii  vicario  pre- 
detto  del  metropolita ;  et  senza  condescender  al  particolare  del  rettor 
di  Liesena,  dissi,  che  ogni  giorno  si  sentivano  richiami  di  lui,  e  che 
non  era  possibile  poterlo  tolerare,  seben’  egli  haverebbe  caro  esser 
rimosso  da  quella  chiesa ;  et  pero  1’  induce  ii  suo  malanimo,  eccitato 
anco  da  ci6,  sempre  a  novita  scandalose,  et  vorrebbe  esser  chiamato 
a  Roma,  dove  starebbe  senza  spesa  in  časa  deli  illustrissimo  di  Como, 
per  haver  una  chiesa  migliore.  Veramente,  replicb  ii  papa,  egli  b 
molto  facile  ali’  escommuniche ,  et  non  ha  giuditio.  Gliel’  habbiamo 
detto,  T  ammonissimo  piu  volte,  quando  fii  qui,  a  contenersi  ne  limiti. 
Ma  la  chiesa  b  come  ii  matrimonio.  Bisogna  andar  destramente,  to- 
lerandolo,  et  non  si  pu6  separarlo  senza  una  causa  rilevantissima.  Rei- 
terai,  che  in  questo  soggetto  concorrevano  appunto  rispetti  tali,  che 
lo  rendevano  indegno  del  vescovato. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimut  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  LXXV.  God.  1605.  17  kolovoza,  u  Spljetu. 

Serenissimo  prencipe.  In  aggiunta  di  quanto  riverentemente  ho  dato 
conto  alla  serenita  vostra  sopra  quello,  che  1’  b  stato  rappresentato 
dal  reverendissimo  arcivescovo  di  questo  luoco  contro  la  persona 
mia,  ho  voluto  con  1’  istessa  debita  mia  riverenza  repplicarle  que- 
ste  per  maggiore  informatione  sua  et  mia  giustificatione  in  questa 
causa  col  testimonio  di  altre  scritture  seguite  in  questo  proposito 
tra  ii  signor  Zuanne  de  Dominis  nepote,  procuratore  et  affittuale  di 
esso  reverendissimo  arcivescovo  da  una  et  ii  reverendissimo  vescovo 
da  Traii  dali’  altra.  II  tutto  occorso  dopo  le  essecutioni  fatte  in  sus- 
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sidio  di  ragione  delli  monitorii  et  per  obedienza  delle  lettere  dell’illu- 
strissimo  avogador  Fosearini.  II  ehe  la  serenita  vostra  potria  vedere 
cosi  dalle  copie,  che  le  ho  mandate,  et  hora  piu  compitamente  da 
queste  insieme  con  la  lettera  scrittarai  da  Koma  da  detto  reveren- 
dissimo  arcivescovo.  Dicendole,  che  stante  V  appontaruento  dell’accordo 
o  conventione,  che  poi  h  seguita  tra  ii  reverendissimo  di  Trau  et  ii 
detto  signor  Zuanne  de  Dorainis,  questo  fece  ii  deposito  nella  mia 
cancellaria  de  ducati  500  per  una  delle  rate  debite ,  per  la  elleva- 
tione  del  quale  (procedente  comun  consenso  et  conventione  tra  li  me- 
desimi)  esso  affittuale  et  procuratore  fu  citato  a  questo  mio  foro  dal 
commesso  del  reverendissimo  di  Trau,  et  lassb  in  sua  assenza  ter- 
minare  la  delta  ellevatione  per  adombrare  con  questo  termine  questo 
suo  assenso  e  contentamento,  che  si  pud  dire  atto  voluntario,  se  ben 
h  giudiciario,  le  quali  essecutioni  furoro  tutte  retrattate,  si  come  da 
queste  copie  la  serenita  potr&  vedere  et  comprendere  quanto  sia  se- 
guito;  si  che  havuta  da  lei  ogni  matura  consideratione  sopra  tal  ne- 
gocio  non  debbo  punto  dubitare  di  essere  cascato  in  censura  alcuna 
ecclesiastica,  ne  meno  contravenuto  ali’  ottima  mente  sua,  non  ha- 
vendo  operato  cosa  di  pregiuditio  alli  ecclesiastici  decreti,  ma  solo 
come  mero  essecutore,  dalla  quale  stari  spettando  sue  lettere  in  te- 
8timonio  della  buona  sua  gracia  et  per  mio  contento  insieme,  rimet- 
tendomi  peri  al  sapientissimo  giuditio  della  serenitA  vostra.  Gratie. 
Di  Spalato  li  17  agosto  1605.  Maria  Bondumiero  conte  et  capitanio. 

Đalmazia.  Bettori  Filza  br.  V,  u  mlet.  arhivu. 

Prilog  uz  depešu  kneza  spljetskoga  Bondumiera  17 

kolovoza  1 605. 

A1V  illustrissimo  signor  mio  osservantissimo  ii  signor  Marino  Bon¬ 
dumiero  conte  e  capitanio  di  Spalato.  Mare’  Antonio  arcivescovo  di 
Spalato;  di  Roma  li  30  di  luglio  1605.  —  La  mia  nota  devotione  verso 
ii  mio  natural  principe  et  1’  osservanza  particolare  verso  vostra  si- 
gnoria  illustrissima  non  meritava,  eh’  ella  si  facesse  tanto  fervente 
essecutore  a  miei  danni  in  favore  del  veseovo  di  Trau,  non  essendo 
necessitata  per  giustitia  a  farlo,  gia  che  Y  illustrissimo  avogador  accor- 
tosi,  che  non  poteva  ne  doveva  dare  quelli  suftraggi ,  gli  revocava 
tutti:  ma  pacienza,  questa  n’črnia  disgratia.  Aviso  solainente  vostra 
signoria  illustrissima,  che  šino  che  si  6  trattato  di  arrestationi  et 
sequestri  in  virtu  delli  mandati  del  nontio  giudice  ecclesiastico ,  se 
bene  incompetente  in  questa  causa,  come  s’  e  conosciuto  qui  in  Roma, 
vostra  signoria  illustrissima,  che  pu6  essere  mero  essecutore  del  giu¬ 
ditio  ecclesiastico  nelle  persone  et  cause  ecclesiastiche  non  ha  tanto 
errato :  ma  mentre  per  sentenza  sua  da  auttoritš,  al  mio  avversario 
di  levare  ii  denaro  sequestrato  dal  suo  deposito  senza  avere  in  questo 
punto  giudicatura  alcuna  ecclesiastica,  vostra  signoria  illustrissima  si 
h  fatto  giudice  ordinario  tra  due  veseovi,  verso  quali  non  ha  autto- 
riti  alcuna ,  et  cosi  coutrafacendo  alla  libertA  ecclesiastica  h  ineorsa 
in  scommunica  papale,  ne  pu6  essere  assoluta,  se  non  dal  papa,  si 
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come  anco  ii  vescovo  di  Trau  č  pur  incorso  in  scoramunica ,  contra 
ii  quale  qui  si  procederžL  Ma  per  la  riverenza  et  rispetto,  che  porto 
al  mio  prencipe,  mi  basti  farlo  sapere  a  sua  serenitA,  et  darne  pri- 
vato  aviso  a  vostra  signoria  illustrissima ,  aceič  ella  vi  pensi  sopra 
ai  casi  suoi,  et  di  ćore  me  le  raccomando. 

Spom.  LXXVI.  God.  1605.  20  kolovoza,  u  Mletcih. 

Poslaniku  u  Rimu. 

Vi  mandiamo  copia  di  nna  lettera  scrittaci  dal  conte  et  capitanio 
di  Spalato  in  proposito  dell’  indoglienza ,  che  fece  giš,  1’  arcivescovo 
di  detta  citta  di  certo  suffragio  dato  da  lui  al  vescovo  di  Trau,  per- 
chč  con  le  ragioni,  che  egli  adduce,  pos9iate  parlando  al  detto  arci¬ 
vescovo  o  in  altro  modo,  che  a  voi  parera,  procurare,  che  sia  levato 
qualsivoglia  interdetto ,  nel  quale  potesse  essere  incorso  ii  sopradetto 
rettor  nos  tro. 

Roma.  Deliberationi.  Senato  1.  Secreta  br.  27 ,  u  mletačkom  arkivu. 

Spom.  LXXVII.  God.  1605.  29  kolovoza,  u  Rimu. 

Serenissirao  principe.  Ho  veduto  le  scritture  et  lettera  del  claris- 
simo  signor  Marin  Bonđumier  conte  di  Spalato  intorno  li  suffragii 
dati  ali’  agente  del  vescovo  di  Trau  contra  1’  arcivescovo  di  Spalato, 
et  fattili  međesimamente  vedere  al  viče  regente  della  penitentiaria, 
et  non  si  trova  per  essi,  che  sua  signoria  illustrissima  sia  caduta  in 
alcuna  censura,  ma  ne  anco  commesso  peccato  veuiale,  non  v’essendo 
alcuna  mala  intentione,  di  modo  che  non  č  necessaria  V  assolutione, 
se  ben’  a  cautela,  disse  egli,  dove  si  tratta  dell’  anima,  si  potrebbe 
pigliare ,  per  giocar  di  sicuro ;  ma  che  V  escomunica  non  puč  star 
senza  peccato  mortale;  et  duolmi,  che  Y  arcivescovo  habbi  posto  scru- 
pulo  con  poca  prudenza  per  li  suoi  oggetti,  procurando  di  metter  in 
mala  fede  quel  clarissimo  rettore  presso  vostra  serenita,  ii  quale  in 
questo  fatto  s’  č  governato  con  molt’  autiveder,  et  di  cič  mi  sono 
doluto  coir  istesso  arcivescovo,  riprenđendolo  acremente,  perchč  s’  al- 
cuno  era  incorso  in  censura,  era  stato  primo  suo  nipote. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  mlet.  arkivu . 

Spom.  LXXVIII.  God.  1605.  10  rujna,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Ho  ricevute  Y  altre  scritture  intorno  ii  ne- 
gotio  dell’  arcivescovo  di  Spalato ,  ii  qual  di  giš,  aramonito  da  me, 
ha  scritto  a  quel  clarissimo  rettor  humilmente,  riconoscendosi  dell’ 
error  fatto,  et  fra  pochi  giorni  partirš,  per  la  sua  residenza ,  essendo 
stato  nella  lite  co  T  vescovo  di  Trah  dichiarato,  che  paghi  la  pen- 
sione,  et  se  pretende  aggravio,  si  faccia  poi  udire. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimuf  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  LXXIX.  God.  1605.  20  rujna,  u  Zadru. 

Serenissimo  prencipe.  Quanto  poi  ali’  informatione ,  che  vostra  se- 
reniti  mi  commette  nelle  sue  di  XI  del  passato,  che  io  debbi  pren- 
der  sopra  ii  contenuto  delle  lettere  a  lei  scritte  da  Roma  dal  reve- 
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renđissimo  arcivescovo  di  Spalato  in  proposito  del  gindicio  fatto  a 
favor  del  reverendissimo  vescovo  di  Trau  et  contra  detto  arcivescovo 
dal  clarissimo  signor  Marin  Bondomier  conte  et  capitanio  di  Spalato, 

10  non  posso  rappresentarle  altro  che  le  scritture  con  alcuni  atti  se- 
guiti  in  questa  causa,  de  quali  ne  ho  potuto  haver  copia,  per  invi- 
arla,  come  faceio,  alla  serenita  vostra  in  queste  mie;  et  siccome  io 
so,  che  da  quanto  esso  signor  conte  ha  sin’  hora  scritto  alla  serenita 
vostra,  sera  restata  giustificata  a  bastanza  la  causa  sua,  cosi  per 
effetto  di  verit&  convengo  affermarle,  che  essendo  sua  signoria  claris- 
sima  geutilhuomo  pieno  d’  integrita  et  prudenza,  et  che  si  essercita 
in  quel  reggimento  con  molta  sua  laude  et  universal  sodisfattione  di 
essa  citt&,  cosi  non  mi  posso  persvader,  che  nel  caso  delli  predetti 
prelati  sua  signoria  clarissima  habbi  fatto  attione  aleuna,  la  auale 
non  solamente  sii  contraria  alla  sua  conscienza,  ma  che  meno  di- 
scordar  possi  dalla  mente  della  serenita  vostra. 

Depeše  Andric  Gabriel  obćegu  proridura  u  Dalmaciji ,  u  mlet.  arhivu . 

Prilog  uz  depešu  obćega  providura  u  Dalmaciji  od 

20  rujna  1G05. 

Copia  di  polizza  scritta  dali'  eccelentissimo  signor  ambasciatore  di 
Venezia  in  Roma  ali1  abbate  Tritonio.  Doppo  molte  difficulta  ho  final- 
mente  indotto  mousignor  reverendissimo  di  Spalato  ad  acconsentire 
all’accordo,  eh1  io  proposi  a  vostra  signoria  reverendissima  questa 
mattina ;  onde  potra  con  Y  auttoritž.  sua  indurvi  anco  monsignor  re- 
verendissimo  di  Trau,  sicome  aneor  lei  ne  ha  affennato  di  sentirlo, 
et  col  detto  accordo  restano  gli  auimi  di  questi  prelati  riconciliati, 
sicome  si  conviene,  et  haveranno  occasione  di  ben  vicinare.  L’  accordo 
h  questo:  che  monsignor  di  Spalato  lasci,  che  li  ducati  600  riscossi 
restino  a  monsignor  di  Trau,  e  quanđo  non  1’  habbi  havuti ,  accon- 
sentiržt,  che  li  levi  dal  deposito,  siccbž  in  ogni  maniera  habbi  ducati 
600  alla  mano;  che  ii  restante  poi  delli  termini  decorsi  et  che  de- 
correrano  per  tutto  V  anno  1606  liabbi  esso  arcivescovo  nelle  rate, 
che  appositaraente  si  metteranno,  a  sodisfare  et  salđare  per  tutto  na- 
tale  *606,  dando  esso  di  Spalato  fideiussione  de  sodisfatione  del  detto 
di  Trau  nella  cittš,  di  Spalato ;  che  ii  detto  di  Spalato  cedi  ad  ogni 
pretensione  di  diminutione  o  annulatione  della  pensione;  ma  perd 
quanto  alla  pretensione,  che  ha  mousignor  di  Spalato,  che  ii  vescovo 
di  Trau  debbi  concorrere  per  rata  a  certe  spese,  questa  si  debbi  ve- 
dere  da  un  cardinale  o  auditor  di  Rota  o  altro  prelato  per  fuggire 
le  liti  da  ellegersi  di  commun  consenso  come  arbitro;  ma  che  per6 
detta  pretensione  non  possi  suspendere  ne  impedire  ne  diffalcar  li  so- 
pradetti  pagamenti  fin  tanto,  che  non  sia  dechiarito  et  totalmente 
deciso;  si  che  nel  tempo  predetto  per  niuna  causa  o  pretesto  li  pos- 
sino,  come  h  stato  detto,  essere  impedite  le  solutioni  antodette;  et 

11  giuditio  della  signatura  non  si  tenti,  ma  stia  in  sospeso,  facendo 
pero  venir  la  risposta  quanto  prima;  et  me  le  raccoiuando.  In  časa 
ii  giorno  d’  hoggi  28  luglio  1605.  Agostino  Nani. 


Digitized  by  CjOOQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINISA. 


101 


Spom.  LXXX.  God.  1605.  27  rujna,  u  Trogiru. 

Serenisimo  prencipe.  Vacando  gli  anni  passati  la  Chiesa  di  Spalato, 
piacque  a  la  santa  memoria  di  papa  Clemente  ottavo  conferirla  ne  la 
persona  di  monsignor  vescovo  di  Segna,  con  carico  di  pagare  a  me 
ogn’  anno  ciuque  cento  scudi  di  pensione;  la  qual  gratia  fu  accettata 
da  Ini  con  mo!to  suo  gusto  et  con  grande  sua  sodisfattione ,  haven- 
domi  ancor  io  contentato  per  darli  compito  contento  a  richiesta  d’  al- 
cuni  amici  et  signori,  che  di  scudi,  che  mi  dovea  pagare,  mi  pagasse 
ducati;  oltre  che  li  lasciai  porre  anco  i  termini  del  pagamento,  come 
a  lui  piacque.  Hora  essendo  venuto  ii  tempo  di  sodisfare  al  debito, 
havendoli  io,  come  b  solito,  fatto  intimare  le  bolle,  non  ostante  la 
promessa  fatta  a  sua  beatitudine  et  anco  a  me,  li  cascč  in  anirao 
di  non  voler  pagare,  con  dire,  che  la  chiesa  era  tanto  povera,  che 
in  alcun  modo  non  poteva  sopportar  tal  carico,  asseverando  et  affer- 
mando,  che  non  valeva  mille  ducati,  havendo  anco  in  conformitž, 
(per  quanto  ho  ultimamente  inteso  a  Spalato)  procurate  certe  ledi 
d’  alcuni  suoi  adherenti  per  infrascare  ii  vero  et  per  havere  la  protte- 
tione  di  vostra  serenita.  Io  che  sapevo,  ch’  esso  medesimo  fin  da 
principio  bavea  fatto  T  affitto  ad  un  certo  Doimo  Vrraaneo  pur  da 
Spalato  di  mille  e  novecento  ducati  franchi,  oltre  molte  regalie,  feci 
cavar  1’  istrumento  in  Venetia,  et  fu  fatto  veder  a  sua  serenita,  sicome 
ho  fatto  anco  mostrar  V  nitima  locatione  a  questo  nuovo  pontefice, 
fatta  pur  da  lui  al  nipote  di  due  mila  liberi  d’  ogni  spesa.  Onde  ha- 
vendolo  io  convenuto  in  Roma  inanci  al  signor  auditore  de  la  ca- 
mera,  fu  condannato.  Con  tutto  cib  stimando  puoco  d’  obedir  la  sen- 
tenza,  incorse  ne  la  censura  de  la  sospensione ,  nella  qual  se.  ne  stš, 
tuttavia  con  molto  pregiudicio  de  V  aniraa  sua,  essendo  1’  anno,  che 
se  ne  sta  illaqueato.  Vedendo  cib  monsignor  nuntio  passato  di  buona 
memoria,  come  essecutore  de  le  bolle  pontificie,  uđite  le  parti  in  con?- 
traditorio,  mi  concesse  un  intromissione  de  i  frutti,  et  che  si  potes- 
sero  far  vendere  a  1’  incanto,  havendomi  medesimamente  V  illustris- 
simo  signor  avogadore  Foscarini  data  una  lettera  di  suffragio  al 
signor  conte  di  Spalato,  accib  fosse  essequita.  Parmi  m6,  che  non 
ostante,  ch'  io  havessi  incomminciato  tale  essecutione,  et  fatta  per 
cib  non  puoca  spesa,  sia  cascato  in  peusiero  a  V  illustrissimo  signor 
avogador  sodetto,  senza  citar  la  parte,  revocare  le  sue  medesime  let- 
tere  e  scrivere  a  Spalato,  che  non  si  esseguissero ;  per  lo  che  havendo 
io  fatto  pregar  piu  volte  sua  signoria  illustrissima  a  degnarsi  dirne 
la  causa  di  tale  revocatione,  i  miei  agenti  non  hanno  mai  potuto 
cavare  cosa  alcuna.  Onde  io,  che  andavo  creditore  di  1500  ducati  in 
tre  anni,  non  ho  mai  potuto  havere  salvo  che  ultimamente  500  depo- 
sitati  dal  nipote  medesimo  del’  arcivescovo  nell’  officio  di  Spalato, 
qual  si  contentb,  havendo  visto  le  mie  ragioni,  ch’  io  li  levassi,  obli- 
gandosi  in  oltre  per  istrumento  di  depositare  altri  mille,  che  mi  si 
restano,  500  per  volta  di  tre  in  tre  mesi,  porfin  tanto,  ch’  io  con- 
seguisca  ii  mio.  Monsignor  arcivescovo  havendo  cib  presentito,  persi- 
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stendo  nel  suo  primo  proponimento,  ha  fatto  saltare  in  campo  un 
certo  Francesco  de  Dominis,  che  pare  esser  creditore  di  grossa  somma 
di  denari,  qual  essendo  ricorso  costi  con  certi  scritti  da  monsignor 
viče  nuntio,  che  nou  era  inforraato  del  negotio,  ha  ottenuto  un  se- 
questro  per  V  assecuratione  di  tal  pretenso  credito  et  medesimameUte 
una  lettera  di  essecutione  dell’  illustrissirao  Foscarini,  non  ad  altro 
effetto,  salvo  che  per  impedire  ii  deposito,  che  1’  nepote  havea  a 
fare,  et  cli’  io  non  sia  sodisfatto.  Credo  che  nessuna  giustitia,  ne 
ecclesiastica  ne  secolare,  e  particolarinente  quella  di  vostra  serenito, 
vorra  mai,  che  quei  frutti,  che  sono  in  spetie  obligati  a  me  in  virtu 
de  le  mie  bolle  et  giuditii  seguiti,  si  diano  in  pagaraento  ad  altri, 
quando  anco  fossero  legitimi  creditori  de  V  arcivescovo ,  come  non 
sono,  et  che  io  habbia  cosi  mala  fortuna,  di  non  potere,  intanto 
tempo  haver  V  essecutione  de  le  mie  bolle,  et  de  le  sentenze  seguite 
a  favor  mio.  Sono  securo,  che  ci6  nou  b  intentione  di  vostra  sere- 
nit&,  tauto  piu  che  son  certo  di  non  haver  mai  demeritato  in  conto 
alcuno  con  questa  serenissima  republica.  Per  tanto  mi  faccio  lecito 
di  supplicarla,  che  si  degni  ordinare  o  al  signor  conte  di  Spalato,  o 
a  chi  meglio  li  parera,  che  le  mie  sentenze  siano  essequite,  et  che 
mi  sia  amministrata  quella  pronta  giustitia,  che  h  propria  di  lei  et 
di  questa  serenissima  signoria,  ii  che  riceverb  per  singolar  gratia  de 
la  henigniti  de  la  serenita  vostra,  a  la  quale  baciando  humilmente 
le  mani,  le  prego  dal  signor  Iddio  ogni  colrno  di  felicitžl.  Di  Traii 
li  27  settembre  1605.  Di  vostra  serenita  devotissimo  et  humilissimo 
servitore  Martio  vescovo  di  Trau. 

Balmazia.  Rettori.  Svez .  P.,  u  mletačkom  arhivu . 

Spora.  LXXXI.  God.  1606.  9  siečnja,  u  Sp ljetu. 

Knez  spljetski  Marko  Bondumier  šalje  duzdu  sliedeći  list  Dominisov  1 
uvriedljivo  pismo,  koje  Bujam  Lignjičić ,  netjak  hvarskoga  biskupa ,  pri- 
bio  bješe  na  vratili  stolne  crkve  proti  istomu  nadbiskupu ,  i  prosi  za 

naputak. 

Prilog  I.  Illustrissimo  signor  conte  et  capitaneo  di  Spalato. 
Monsignor  Pietro  Cedolino  vescovo  di  Liesena,  che  gode  nel  trava- 
gliare  ogn’  uno,  hebbe  da  alcun  tempo  in  qu&  per  impresa  di  calci- 
trare  e  col  suo  proprio  prencipe,  et  anco  col  mio  tribunale,  di  lui 
superiore  et  metropolitico,  et  passb  tant’ oltre  li  mesi  adietro,  che 
ardi  insino  a  far  escomunicare  dal  tinto  et  sforzato  nome  del  suo 
vicario  ii  mio  vicario  senza  o  raggione  o  auttoritfc  alcuna,  po- 
nendo  tanta  zizania  in  questa  mia  chiesa,  quanta  da  molto  tempo 
in  qu&  non  h  stata.  Riccorsi  io  alli  debiti  suffraggii  della  santa 
sede,  et  impetrai  un  rigoroso  monitorio  contra  ii  vicario  di  Lešina, 
ii  quale  vicario  per  scansare  la  tempesta,  che  gli  veniva  addosso, 
s’  h  aiutato  com’  ha  potuto  con  iscoprire  la  veriti,  che  ii  tutto  fosse 
operato  dal  suo  vescovo  con  inganno  et  danno  di  lui,  che  era  inno- 
cente :  et  dove  pensavamo  tutti  di  respirare  per  1’  assenza  di  esso 
monsignor  vescovo,  ci  troviamo  ingannati,  per  haver  egli  lassato  in 
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queste  parti  un  nipote  vero  herede  et  imitatore  della  mala  natura  et 
inquieti  costumi  del  zio,  che  con  maggior  ardire  et  intolerabile  sfac- 
ciataggine  va  turbando  la  pače  et  quiete  comune  iu  questa  cittA, 
dove  ora  egli  habita  come  canceliero  di  questa  magnifica  communitA. 
II  cui  soverchio  ardire,  se  non  sara  ripreso,  šino  la  liberta  ecclesia- 
stica,  dalla  serenita  del  nostro  principe  con  tanta  piet k  aiutata  et 
diffesa,  verri  da  un  giovanetto  assai  petulante  conculcata.  Ha  ha- 
vuto  costui ,  cioč  Doinio  Ligniceo ,  ardire  di  formare  scritture  mor- 
daci  et  pungenti  contra  la  dignita  et  auttoritA  mia,  trattandorai  ma- 
lamente  con  dire,  chel  mio  tribunale  con  mezi  illiciti  ha  estorta  una 
scrittura,  infamando  questa  mia  corte;  non  contento  di  questo  h  pas- 
sato  tanto  inanzi,  che  gli  h  bastato  1'  animo  di  profanare  con  le  sa- 
crileghe  mani  le  sacre  porte  di  questa  mia  chiesa,  attaccandovi  publi- 
camente  un  libello  famoso  qui  inserto  in  compagnia  et  con  1’  aiuto 
di  Zenobio  Tanobii,  et  con  scandalo  universale  di  tutta  questa  citt& 
et  provincia,  con  smacco  deir  honor  mio,  con  intacco  della  liberti 
ecclesiastica ,  et  finalmente  con  intolerabile  vilipendio  della  mia  di¬ 
gni^;  onde  supplico  vostra  signoria  illustrissima,  sia  contenta  prove- 
dere  a  tali  disordini,  et  col  debito  castigo  comprimere  V  audatia  di 
costoro,  et  havere  per  raccomandata  questa  mia  dignitA  per  mano 
principalmente  del  mio  serenissimo  prencipe  nella  mia  persona  collo- 
cata,  protestando  perd,  eh1  io  dimando  ii  castigo  delli  detti  Doimo  e 
Zenobio  citra  poenam  sanguinis:  et  di  ćore  me  le  raccomando.  Testi- 
monii  da  esaminarsi  saranno :  ii  sacrestano  di  san  Doimo  et  contesti, 
che  da  lui  saranno  nominati.  Mare'  Antonio  arcivescovo  di  Spalato. 

Prilog  11.  Libello  famoso  di  Doimo  Ligniceo  aftisso  da  lui  alle 
porte  della  chiesa.  Correndo  voće,  che  la  corte  metropolitana  di 
Spalato  ha  con  mezzi  illeciti  estorto  al  molto  reverendo  mes.  prA 
Andrea  Bonfio  vicario  del  molto  illustre  et  reverenđissimo  signor 
Pietro  Cedulino  veseovo  di  Liesena  una  scrittura  contra  esso  molto 
illustre  et  reverenđissimo  monsignor  Cedulino  zio  di  me  Doimo  Lig¬ 
niceo,  et  s’  habbi  saputo  far  tanto,  che  ne  auco  ne  habbia  detto  vi¬ 
cario  lasciata  copia  nelli  atti  della  cancelaria  episeopale;  ne  potendosi 
sapere  ci6,  che  la  contenga,  meno  se  cosi  sia  vero,  non  havendo 
voluto  alcun  nodaro  accettare  appresso  li  atti  suoi  in  contradittione  a 
delta  scrittura  per  rispetti  a  me  occulti;  con  la  presente  da  esser 
affissa  alle  porte  della  chiesa  catthedrale  di  Spalato  io  Doimo  pre- 
detto,  come  nepote  et  congiunta  persona  del  sopradetto  molto  illu¬ 
stre  et  reverenđissimo  monsignor  Cedolino  per  suo  interesse  contra- 
dico  a  detta  scrittura,  in  quanto  la  vi  sia,  et  a  tutto  ci6,  che  con 
essa  š  asserito,  accusandola  di  estorsione ,  invaliditA,  et  d’  altri  dif- 
fetti,  a  quali  h  sottoposta,  e  protestando,  che  per  tale  si  debba  te- 
nere,  et  che  a  loco  et  tempo  congruo  si  faranno  conoscere  le  cose 
premesse.  II  che  faccio  per  conservatione  deir  honore  et  raggioni  del 
detto  molto  illustre  et  reverenđissimo  mio  zio,  con  questo  et  ogni 
altro  miglior  modo,  che  di  ragione  si  deve. 

Đalmazia.  Rettori ,  u  mletačkom  arhivu . 
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Spom  LXXXII.  God.  1606.  4  ožujka,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Poslanik  mletački  u  Rimu  obaviešćuje  svoju 
vladu ,  da  je  hvarski  biskup  Cedulini  prikazao  dva  spomenka  biskupskoj 
skupšćini  contra  quello  (t.  j.  nadbiskupu)  di  Spalato,  V  uno  sopra  la 
persecutione ,  eh’  usava  con  un  suo  nipote  per  farlo  castigar  dal 
eonte  di  Spalato  per  V  affissione  di  certa  scrittura ,  che  mi  notificd 
anco  vostra  serenita,  sopra  la  porta  della  chiesa ;  et  1’  altro,  per  un’ 
escommunica,  intimata  al  clarissimo  signor  Andrea  Boldh  eonte  della 
Brazza,  perehe  non  avesse  obedito,  et  gl’  havesse  prohibito  ii  lasciar 
esaminar  testimoni,  et  fusse  ricorso  per  1’  assolutione  al  metropolita 
di  Spalato,  et  ottenutola.  Sopra  ii  primo  fu  deliberato  di  commetter 
ali’  arcivescovo,  che  sospendesse  in  proceder  contro  ii  vicario  d’  esso 
veseovo  di  Liesina  interessato,  et  d’  astenersi  dali’  implorar  ii  braccio 
seeolare  contro  ii  nepote ;  o  o  drugoj  stvari ,  da  će  se  papu  obaviestiti . 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimuf  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  LXXXIII.  God.  1606.  18  ožujka,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  II  Cardinal  Sauli  et  ii  vicegerente  della  con- 
gregatioue  de  veseovi  han  referto  al  pontefice,  si  come  scrissi  a  vo¬ 
stra  sereniti  con  mie  de  4  instante,  che  dovevano  fare,  ii  caso  trattato 
nella  congregatione  sopra  un  proelama  publicato  a  25  giugno  passato  _ 
dal  clarissimo  signor  Andrea  Boldu  eonte  della  Brazza,  che  alcun 
suddito  laico  non  si  lasciasse  esaminar  dal  veseovo  di  Liesena  senza 
sua  licenza;  et  che  havendogli  ii  detto  veseovo  fatto  un  precetto,  che 
sotto  pena  di  escomunica  lo  dovesse  rivocare,  ch’  egli  fece  intimar 
al  veseovo,  che  dentro  d’  un  mese  dovesse  comparer  nell’  eccelentis- 
simo  collegio  per  addur  sopra  ci6  delle  sue  ragioni,  et  che  dell’ in- 
timatione  n1  havea  ottenuto  inhibitione  dali’  arcivescovo  di  Spalato, 
come  metropolita.  Udita  dal  papa  tal  relatione,  come  era  per  altre 
cose  mal  impresso  della  persona  di  esso  veseovo,  cosi  gli  parve  con- 
forme  al  parer  anco  della  sudetta  congregatione,  che  in  questo  caso 
lui  si  fosse  diportato  canonicameute ;  onde  ordinb,  che  si  caminasse 
innanti  dalla  congregatione,  la  quale  poi  deliberb,  che  si  commettesse 
ali’  arcivescovo  di  Spalato,  che  levasse  la  sua  inhibitione ,  come  in- 
debitamente  data ,  non  toccando  a  lui  V  appellatione ,  et  che  poi  si 
commettesse  al  veseovo  di  Liesena,  che  procedesse  et  essequisse  ii 
processo,  scomunicando  ii  eonte,  quando  non  rivocasse  ii  suo  proelama. 

Et  1’  illustrissimo  di  Vicenza,  che  interviene  nella  detta  congregatione, 
venne  subito  a  darmi  parte  di  ci6,  mostrandomi,  che  haveva  fatto 
ogni  possibile  per  impedir  1’  essecutione  contra  ’l  eonte,  adducenđo, 
ch’  era  cessata  1’  occassione,  per  la  qual  ii  veseovo  voleva  esaminare, 
che  non  bisognava  aggiugner  legne  al  foco,  che  veniri  presto  1’  am- 
basciator  straordinario,  che  di  questo  se  gli  potra  parlare,  et  che  forse 
non  vi  sari  piu  quel  eonte,  che  fece  ii  proelama,  potendo  haver  for- 
nito  ii  suo  reggimento.  Gli  fu  risposto,  che  se  ben  fosse  partito,  bi- 
sogna  proceder  contra  ii  ministro  successore,  daudogli  trenta  giorni 
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di  tempo,  accib  possa  riceverne  commissione  dal  principe,  et  che  in 
casi  simili  s’  b  proceduto  nell’  istesso  modo  col  recatholico;  che  non 
si  dovea  governar  Roma  per  le  nostre  leggi,  ma  per  li  consilii;  che 
non  bisognava,  che  V  offeso  seguisse  V  off'endente,  et  che  ’l  papa  do- 
veva  usar  la  sna  potest^  colli  prencipi,  lasciando  poi,  che  loro  parlino 
et  reclamino,  perchfe  ali’  hora  non  si  mancharebbe  di  far,  quanto  si 
convenisse. 

Inteso  io  tutto  cid ,  andai  pensando ,  se  potessi ,  prevalendomi  di 
certo  ordine  di  vostra  serenitš,  de  22  luglio  dato  al  conte  della  Brazza 
nel  detto  proposito  mandatomi  per  informatione,  in  qualche  maniera 
far  revocar  o  suspender  la  deliberatione  contra  ii  conte;  et  cosi 
nell’  audienza  d’  hieri  doppo  tutti  gl’  altri  negotii,  parendomi  ii  pon- 
tefice  adolcito  per  li  ragionamenti  passati  sopra  le  cose  de*  Turchi, 
gli  dissi,  che  li  giorni  a  dietro  havevo  fatto  gagliarda  querela  contro 
ii  vescovo  di  Liesena,  perchfe  anco  absente  col  mezo  d’  un  suo  nipote 
a  Spalato  non  mancava  di  nove  perturbationi  con  Y  affissione  de  li- 
belli  alla  porta  della  chiesa  cathedrale,  et  cbe  la  beatitudine  sua  mi 
diede  ferma  intentione  d*  acremente  ammonirlo ;  ma  che  hora  pare- 
vami  d’  intendere,  che  piu  tosto  si  volessero  autenticare  le  sue  attioni, 
raccontandole  tutto  quello,  ch’ era  passato  nella  congregatione ,  do- 
lendomi,  che  trattandosi  di  negotio  di  questa  natura,  et  doppo  ch’  io 
n’ havea  tenuto  proposito  con.lei,  si  deliberasse,  senza  darne  prima 
conto  ali’  ambasciatore ;  et  che  se  mi  fusse  stata  detta  alcuna  parola, 
non  si  sarebbe  caminato  tant’oltre;  raccontandole,  che  inteso  da  vo¬ 
stra  serenitžl,  quanto  haveva  operato  ii  conte,  in  quant*  alle  cose  spi- 
rituali  haveva  commandato  espressamente  questo  luglio  ad  esso,  che 
lasciasse,  che  *1  vescovo  essercitasse  ii  suo  carico,  eom’  h  conveniente, 
et  non  1*  impedisse ,  poichfe  quant’  alle  cose  temporali ,  nelle  quali 
s*  andava  mescolando  ii  vescovo,  volendo  esaminar  diversi  laici,  non 
era  ragionevole,  che  lo  facesse;  che  percič  ii  precetto  del  vescovo  al 
conte,  accib  revocasse  ii  proclama,  eccedeva  la  sua  auttoriti,  et  me- 
riterebbe  egli  punitione;  concludendo,  che  dal  proveditor  generale 
furono  accommodate  le  differenze  d’  ali’  hora,  onde  cessava  1’  occa- 
sione,  et  che  stante  tutto  ci6  non  si  doveva  commetter’  altr’  essecu- 
tione  al  vescovo,  pur  troppo  largo  in  escomunicar  fuor  di  proposito, 
et  che  non  levandosi  la  mano  da  questo,  non  poteva  vostra  serenita 
se  non  vedersi  indebitamente  accresciuta  la  molestia.  Rispose  ii  papa: 
queste  cose  passano  per  congregatione,  et  raolte  volte  noi  non  le  sap- 
piamo;  et  volse  in  questa  maniera  dissimulare  la  scienza  et  1’  om- 
missione  della  communicatione,  che  nelle  cose  ben  fatte  la  republica 
merita  lode,  ma  che  auc’  in  ci6  non  s’  era  risarcita  la  giurisditione 
ecclesiastica,  perchfc  ii  proclama  essendo  publico,  bisognava  far  ordine 
publico,  et  che  non  esse  et  esse  et  non  apparere,  idem  est;  che  perb 
dovesse  darle  capia  della  deliberatione,  perche  vi  potriano  esser  pa¬ 
role  tali,  che  bisognasse  mutarle.  Soggiunsi  io:  padre  santo,  li  prin¬ 
cipi  procedono  con  religione  et  riputatione  nelle  loro  attioni ;  et  che 
vostra  sereniti  non  haveva  si  pu6  dir  publicamente  a  ridirsi  delle 
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operationi  del  ministro,  fatte  con  provocationi  del  vescovo,  che  voleva 
indifferentemente  esaminar  in  tutte  le  cause ;  che  bastava  assai  i’  or- 
dine  predetto  al  conte,  che  dichiarava  la  pia  intentione  publica,  ch’  io 
per  sua  satisfattione  la  leggerei,  havendola  meco  per  quest’  effetto; 
ma  la  santiti  sua  non  si  cur6,  ben  disse,  che  ne  parlassi  col  viče 
regente,  che  verebbe  a  ritrovarmi.  Et  perchč  io  havevo  toccato,  che 
poteva  esser  mutato  ii  reggimento,  et  che  per6  al  successore  per  le 
nostre  leggi  non  era  permesso  impedirsi  ne  gl’  atti  del  precessore, 
allegb  lei  ii  concilio  lateranense,  che  obliga  quello,  che  succede;  et 

10  reiterai,  che  forse  parlava  delli  ministri,  che  in  fraude  sono  mutati 
dalli  principi  per  cause  sitnili.  Passb  poi  lei  a  raccontarmi,  che  non 

11  piaceva  la  prattica  di  bandir  i  vescovi  đalla  residenza,  et  che  vien 
prohibito  dalla  bolla  in  cena  domini;  che  perb  pensiamo  alla  nostra 
conscienza;  che  me  ne  parlb,  et  io  mai  li  risposi,  et  che  bisognava, 
che  lo  lasciassimo  ritornar  al  vescovato ;  che,  s’  havesse  fatta  alcuna 
cosa,  lo  castigarebbe,  e  gli  levarebbe  anco  ii  vescovato,  ma  che  si 
provasse.  Ripigliai  io :  padre  santo,  quest’  fc  ii  minor  male,  che  me- 
ritasse  ii  vescovo,  et  continuai ,  che  per  assai  piu  leve  cause  ce  ne 
erano  degl’  altri  a  Roma.  Saggiunse  ii  pontefice  secondo  ii  detto  suo 
solito  I’  allegar  un’  inconveniente  non  risolve.  Ma  passai  io :  parmi, 
che  si  voglia  con  noi  risolver  tutte  le  cose,  e  tacer  con  gl’  altri; 
che  la  risposta  di  quello ,  che  m’  addusse ,  fu  la  querela ,  che  feci 
contra  di  lui  per  V  attione  del  nipote ;  che  quant’  alle  perniciose  atti- 
oni  del  vescovo  havevo  altre  volte  ragionato,  ma  come  vechie  non  si 
voleva  far  altro;  che  constavano  pur  troppo  chiare  quelle  et  altre 
nove,  et  che  in  gratia  di  Clemente  fu  fatto  ultimamente  ritornare, 
et  che  castigandosi  questo,  servirebbe  per  essempio  a  gl’  altri,  li  quali 
allettati  dalla  speranza  di  migliorar  nel  vescovato,  com’  b  successo 
ultimamente  in  Curzola,  erano  sempre  pronti  alle  novitži  et  scandali 
per  ricorrer  a  Roma;  et  che  per  li  canoni  non  solo  un  vescovo,  ma 
un  semplice  parochiano  pro  bono  pacis  come  scandaloso,  come  infrut- 
tuoso,  doveva  esser  rimosso.  Concluse  la  beatitudine  sua:  scrivete 
pure,  perchfc  non  ci  piace  questa  prattica  del  bandir  li  vescovi.  Ho 
poi  saputo,  che  sabbato  passato  fu  scritto  ali’  arcivescovo  di  Spalato, 
che  si  rimovesse  dair  inhibitione ;  et  quant’  al  vescovo  di  Liesena, 
vuol  egli  dimandare  un  nuovo  ordine  sopra ’1  deliberato;  et  io  non 
mancarb  di  far  ogni  cosa,  percbfc  non  s’  effettui  altro  contro  ii  conte ; 
se  ben  ii  rivocar  o  sospender’  ordine  della  congregatione  non  pu6  riu- 
scire  se  non  difficilissimo.  Da  Roma  a  18  maržo  1606. 

Depeše  Agustina  Nani  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  ndet.  arkivu. 

Spom.  LXXXIV.  God.  1606.  2  svibnja,  u  Spljetu. 

Ulustrissimo  signore  signore  colendissimo.  Havendosi  qui  sentore 
di  alcuni  moti  in  Italia,  quel  desiderio  ardente,  che  tiene  questa  sua 
divotissima  universitš  di  cittadini  et  popolo,  1’ ha  voluta,  come  fe, 
con  ogni  prontezza  d’  animi  dimostrare  al  serenissimo  dominio  ve- 
neto ,  al  cui  minimo  cenno  s’  offerisce  destinare  in  ogni  occorrente 


Digitized  by  <^.ooQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINISA. 


107 


bisogno  di  sua  serenita  huomeni  a  cavallo  al  numero  di  vinticinque 
et  cento  fanti  a  piedi,  i  quali  por  opera  et  aiuto  delli  fedelissimi 
Francesco  et  Zuanne  fratelli  Capigrossi,  ser  Bartholomeo  et  Gierolimo 
Cambi,  cittadini  nostri,  come  altre  volte  fecesi  nell’  occorso  d’  Au¬ 
gusta,  si  sono  prontamente  rissoluti  a  condurre  detti  huomini  senza 
alcuna  precedente  sovventione ,  et  con  essi  loro  le  facolU,  e  le  vite 
proprie  esporre  al  servitio  del  suo  principe.  II  che  ci  h  parso  signi- 
ficarlo  a  vostra  signoria  illustrissima,  aspettando  quello,  che  si  sarš, 
commandato,  per  dovere  ossequire  gli  ordini  di  sua  sublimitA  con 
ogni  allacriti  di  cuore,  che  per  fine  humilmente  in  sua  buona  gratia 
si  raccoraraandano.  Di  Spalato  li  2  maggior  1606.  Di  vostra  signoria 
illustrissima  bumilissirai  et  obligatissiini  servitori  Cornelio  Arner, 
Zorzi  Martio  procuratori  della  universitš,  di  cittadini  et  populo. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  signor  signor  colendissimo,  ii  signor  Ni- 
colč  Donato.  Venetia. 

Dalmatia.  Rettori,  a  mlet.  arkivu.  Senat  naredi  obć.  providuru  Ivanu 
Krst.  Contarinij  neka  se  na  vladino  ime  zahvali  spljetskoj  obćini  delle 
cortesi  offerte  fatte  d’  huomini  a  cavalle  et  a  piedi.  V.  Contarinievu  de¬ 
pešu  od  20  svibnja  1606. 

Spom.  LXXXV.  God.  1605.  21  lipnja,  u  Kiozi. 

Serenissirao  principe.  Monsignor  vescovo  di  Sebenico,  che  si  trova 
allogiato  qui  con  me,  hoggi  mi  ha  conferito  sotto  strettissima  legge 
di  secretezza,  haver  ottenuto  dal  papa  licenza  non  solo  di  poter  cele- 
brare  le  messe,  et  essercitare  i  divini  offitii  nella  cittžt  et  diocesi  del 
suo  vescovato,  ma  anco  di  conferire  secretamente  la  stessa  libertš, 
alli  arcivescovi  et  vescovi  della  Dalmatia  non  ostante  Y  interdetto. 
Et  havendogli  io  dimandato  ii  modo  tenuto  da  lui  nel  conseguire 
questa  auttoritA  dal  pontefice,  mi  ha  esposto,  che  due  sono  state  le 
raggioni,  con  le  quali  ha  persvaso  sua  santitfc,  1’  una,  che  trovandosi 
bon  numero  di  greci  nella  sua  diocesi,  bona  parte  de  quali  vive  alla 
latina,  quando  questi  non  fussero  stati  admessi  nella  chiesa  romana, 
sarebbero  ritornati  alla  greca  et  al  loro  rito  naturale ;  Y  altra,  che 
essendo  vicinissimo  ii  paese  turchesco  habitato  per  la  maggior  parte 
de  christiani,  li  quali  non  vedono  ne  messa  ne  chiesa,  se  non  quando 
vengono  alla  citt&,  sarebbe  stato  un  castigarli,  senza  che  havessero 
coramesso  pecalo,  et  che  tanto  maggiormente  questi  erano  degni 
della  gratia  di  sua  santiti,  quanto  che  sono  ossequentissimi  della  sede 
romana;  che  quando  and6  al  possesso  del  vescovato,  port6  seco  ii 
retrato  del  pontefice ,  inanzi  al  quale  s’  inginochiavano  et  lo  adora- 
vano;  che  hora  havrebbe  portato  quello  della  sua  santiti,  al  quale 
baverebbero  ušato  lo  stesso  ossequio  et  veneratione.  Gli  ho  anco  di- 
mandato,  se  ha  durato  difficolta  nel  riče  vere  questo  singolar  favore; 
mi  ha  risposto,  che  ii  papa  doppo  haver  sentito  le  sudette  cose  li 
disse:  se  cosi  fc,  si  contentiarao,  ma  avertite  bene  di  non  ci  inga- 
nare,  perchfc  risoluta  volontži  nostra  fc,  che  lo  interdetto  sia  osser- 
vato  ove  si  pu6,  et  lassiamo  sopra  la  vostra  coscienza;  et  che  egli 
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li  rispose,  che  la  sua  coscienza  la  voleva  per  lui,  che  non  1’  havrebbe 
detto  buggia,  ma  che  con  tutto  ci6  vede&se  sua  santitA  quello  voleva 
che  facesse,  perchž  si  trovava  a  Koma,  et  se  sua  santitA  lo  havesse 
commandato,  non  si  sarebbe  partito.  Mi  ha  detto,  che  tutto  ci6  confe- 
rira  ali’  illustrissimo  fratello  della  serenitA  vostra  overo  ali’  illustris- 
simi  Contarini  et  Querini,  con  li  quali  mostra  haver  gran  confidenza, 
pregandomi  a  non  scriver  in  publico,  perchA  questo  tantoresti  maggior- 
mente  secretto.  Io  gli  ho  ditto  di  tacere,  et  affermato,  che  quello,  che 
si  lo  eccellentissimo  senato,  non  ć  conferito  a  persona  alcuna,  che  non 
sia  admessa  in  esso,  et  che  perd  poteva  far  bon  animo  et  conferire 
liberamente  questo  et  altro,  che  forse  tien’  in  petto,  ali  a  serenita  vostra. 
Gratie.  Di  Chioza  li  21  giugno  1606.  Antonio  Foscarini  podestA. 

Dahnazia.  Rettori,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  LXXXYI.  God.  1606.  26  rujna,  u  S  pije  tu. 

Serenissimo  prencipe.  Convengo  anco  dire  alla  serenitA  vostra  col 
solito  devoto  affetto,  che  questo  illustrissimo  arcivescovo  (per  1’  assenza 
del  quale  da  questo  luoco  da  alcuni  mesi  pareva  fossero  scordati  et 
cessati  certi  suoi  immaginati  pensieri  non  solo  di  aggravio  di  questi 
fedelissimi  sudditi  della  serenitA  vostra,  ma  anco  di  derrogare  alla 
giurisditione  temporale,  come  per  alcuni  suoi  atti  tentati  si  vede), 
subito  ritornato  alla  sua  ressidenza  ha  rilassato  un  mandato  di  se- 
questro  contra  miser  Nicolb  Petrovich  et  miser  Piero  Bonomelli 
persone  laiche  con  pena  imediatamente  di  scommunica,  iutimatole  per 
un  suo  chierico,  della  natura  che  la  serenitA  vostra  vedra  dali’  oc- 
clusa  copia,  li  quali  si  sono  aggravati  denanti  a  me,  che  con  tal 
modo  indirretto  et  violente  vengono  levati  dal  foro  loro  secolare  ali’ 
ecclesiastico ;  ii  che  havendo  io  considerato  essere  di  pregiuditio  alli 
sudditi,  et  offesa  granderaente  la  publica  dignitA  et  violata  la  libertA 
temporale,  ho  fatto  venire  a  me  ii  suo  reverendp  vicario,  al  quale 
ho  detto,  quanto  mi  i  parso  bene  sopra  questo  negocio,  accioche 
reffertolo  ali’  illustrissimo  arcivescovo,  egli  restasse  avvertito  et  amo- 
nito  di  questa  sua  ingiusta  attione,  et  accib  annulasse  esso  man¬ 
dato  ,  promettendoli  io  ogni  giusto  suffraggio  contra  li  suddetti, 
quando  fussi  ricercato.  Non  per6  io  ho  veduto  fin  hora  alcuna  ris- 
posta,  anzichfc  con  1’  occasione  di  haver  ricercato  dal  suo  canceliero 
la  copia  authentica  del  detto  mandato  con  la  relatione,  che  havesse 
fatto  ii  chierico,  la  quale  pareva  le  fosse  negata,  ho  compreso  da 
esso,  che  monsignor  illustrissimo  habbia  regolato  esso  mandato  nella 
parte  della  scommunica  con  aggiungervi  pena  alli  detti  sequestra- 
tarii  di  pagare  del  proprio.  II  che  meno  se  li  competisse,  per  esser 
imediate  contrario  e  alle  leggie  e  alla  pia  mente  della  serenitA  vostra. 
Che  anco  sua  signoria  illustrissima  havrebbe  retrattato  esso  mandato, 
quando  che  li  fosse  prestato  ii  brazzo  di  fare  questo  sequestro  (in- 
tendendolo  per6  far  rofferire  et  notare  nella  sua  cancellaria  episco- 
pale) ;  io  gli  ho  detto,  che  sar6  sempre  mai  prontissimo  di  suffragare 
ogn’  uno,  ma  che  la  relatione  voglio  sia  notata  nella  mia  cancellaria, 
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che  cosi  m’  č  parso  cosa  giusta  et  raggionevole,  rispetto  che  si  aggita 
1’  interesse  et  la  conventione  di  persone  laiche.  Et  non  vedendo  al- 
cuna  retrattatione,  ne  parendomi  per  interesse  publico,  che  possano 
vivere  tali  atti  pregiudiciarii  e  al  publico  e  al  particolare  (con  tulto 
che  io  ne  habbia  dalo  conto  ali’  eccellentissimo  signor  proveditor  ge¬ 
neral,  con  quanto  anco  doppo  per  tal  causa  h  successo,  1’  aviso  del 
quale  alla  serenitži  yostra,  per  la  lontananza  sua  đi  queste  acque,  du- 
bitando,  che  tardi  le  possa  capitare,  ho  preso  spediente  di  rappre- 
sentarlo  insieme  a  lei,  con  mandarle  per  sua  informatione  T  alligate 
scritture,  acciochč  coll’  infinita  prudenza  sua  considerate  le  cose  so- 
pradette  et  succitate,  possa  deliberare  quello,  che  la  giudicherš,  gio- 
vevole  et  necessario  cosi  a  sollevatione  delli  suoi  sudditi,  come  per 
T  indemnitA  et  conservatione  delle  cose  publiche,  alla  quale  riveren- 
temente  io  mi  rimetto.  Non  restando  di  dirle,  che  esso  monsignor 
illustrissimo  parte  hora  da  questo  luoco  (si  diče)  per  Sebenico,  et  h 
oppinione,  che  sia  per  passare  a  Venetia  et  forse  a  Roma.  Restari 
sicura  la  serenito  vostra,  che  questo  officio  faccio  per  sodisfatione 
del  želio,  che  ho  del  servitio  publico.  Grazie.  Di  Spalato  li  26  set- 
tembre  1606.  Maria  Bondumiero  conte  et  capitanio. 

Kao  prilog  nadbiskupova  naredba  o  rečenu  uzapćenju  od  13  rujna  1606 . 

Dalmazia.  Rettori ,  u  mlet .  arhivu. 

Spom.  LXXXVH.  God.  1606.  4  listopada,  blizu  Korčule. 

Serenissimo  principe.  Dal  clarissimo  signor  conte  et  capitanio  di 
Spalato  son  pur  hora  avisato,  che  se  ne  venghino  a’  piedi  della  se- 
renitš,  vostra  et  per  nome  di  quel  reverendo  capitolo  doi  pretti  elletti 
per  procuratori  d’  intorno  alcune  pretensioni  vertenti  tra  esso  capi¬ 
tolo  et  quel  reverendissimo  arcivescovb.  Onde  come  non  posso  non 
dolermi,  che  per  male  sodisfationi,  che  passano  tra  publici  rappre- 
sentanti  et  li  prelati  della  cittž,  si  lascino  partire  di  provincia  pretti 
con  nome  quasi  d?  ambasciatori,  senza  che  ne  sia  fatta  parola  al  pro¬ 
veditor  generale,  cosi  quando  mi  fosse  stata  rappresentata  prima 
questa  loro  risolutione,  haverei  procurato,  come  iu  molte  altre  simili 
occasioni  ho  fatto  ancora,  la  diversione  del  disturbo,  che  da  essa  po- 
teva  venire  ali’  orecchie  della  serenitžL  vostra  et  dell’  eccellenze  vostre 
illustrissime,  alle  quali  questo  tanto  ho  voluto  colla  solita  mia  rive- 
renza  dire,  affinchč  restino  certe,  esser  ci6  non  pure  senza  mia  sa- 
puta,  ma  contra  mia  voglia  sequito,  che  non  haverei  altrimenti  per- 
messo ,  che  le  fosse  accresciuta  quella  molestia,  che  d’  avantaggio 
convien  a  tempi  presenti  da  questa  razza  patire.  Gratie.  Di  galea 
alla  madonna  di  Corzola  a  4  ottobre  1606.  Giov.  Battista  Contarini 
proveditor  general. 

Depeše  obć.  providura  u  Dalmaciji ,  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  LXXXVIII.  G o d.  1606.  4  studenoga,  u  Hvaru. 

Serenissimo  principe.  Essendo  io  avisato,  che  ii  vescovo  di  Trau 
se  ne  stesse  molto  tempo  f&  luntano  dalla  citt&  senzi  altrimenti  la- 
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sciarsi  mai  vedere  in  chiesa ,  volsi  tentare  1’  animo  suo  col  persva- 
dergli  la  consecratione  della  chiesa  di  Spalato  violata  per  occasione 
di  cerfca  rissa  nata  in  essa,  che  ricusato  da  lui  con  assai  aparenti 
ragioni,  mi  confermd  maggiormeute  nell’  opinion  mia  della  mala  na¬ 
tura  di  questo  soggetto ;  et  percib  scrivendogli  una  mia  lettera  a  Bos- 
siglina,  ove  si  rittrovava,  perche  intervenisse  almeuo  alla  solennitžt 
d’  ogni  santi  nella  sua  chiesa ,  con  fargli  sapere  appresso  quello,  che 
dalle  copie  di  quanto  e  sopra  cić  passato  mando  alla  serenita  vostra, 
non  solo  non  ha  egli  valuto  lasciarsi  vedere  in  chiesa ,  ma  non  mi 
rispondendo  ne  anco,  si  h  absentato  sotto  finta  di  passar  nel  Friuli 
patria  sua;  nel  che  tanto  piu  si  scuopre  la  pessima  sua  intentione, 
quanto  che  non  ha  voluto  farlo,  se  non  doppo  ii  racolto  delle  sue 
entrate,  che  serva  per  riverente  aviso  della  serenitžt  vostra  et  deir 
eccellenze  vostre  illustrissime,  alle  quali  etc.  Di  galea  nel  porto  di 
Liesena  a  4  di  novembre  1606.  Gio.  Battista  Contarini  proveditor 
general. 

Depeše  obć.  providura  u  Dalmaciji ,  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  LXXXIX.  God.  1607.  25  siečnja,  u  Zadru. 

Serenissimo  principe.  Obći  providur  Iv.  Krst.  Contarini  izviešćuje 
svoju  vladu ,  da  su  obe  stolne  crkve ,  spljetska  i  trogirska ,  oskvrnjetie , 
da  su  dotični  biskupi  odsutni ,  da  je  toga  radi  pozvao  Ninskoga  biskupa , 
neka  jih  blagoslovi ,  ali  da  ovaj :  nato  di  un  zapadore  del  contado  di 
Žara,  et  uscito  dalla  scuola  di  Gesuiti,  molto  ben  instrutto  delle  loro 
simulate  fintioni,  h  andato  racogliendo  ii  piu  che  ha  potuto  delle 
sue  entrate,  se  ben  poche  souo,  et  invece  di  venir  a  me  ha  voltato 
altrove;  di  eho  si  come  ho  stimato  debito  mio  darne  riverente  ra- 
guaglio  air  eccellenze  vostre,  cosi  non  potendo  se  non  con  scandalo 
et  mal  essempio  della  provintia  fermarsi  nello  stato  presente  quelle 
ehiese,  parerebbe  a  me,  che  non  potesse  riuscir  se  non  di  molto  ser- 
vigio  publico,  che  dalla  somma  loro  auttoritš,  fosse  fatto  sapere  o  al 
veseovo  di  Trau,  che  in  Friuli  si  trova,  o  ali’  arcivescovo  di  Spalato 
veuuto  a  piedi  della  serenita  vostra  pur  per  Y  inconveuiente  della  sua 
chiesa,  che  si  transferissero  alrneno  per  questa  riconciliatione,  affinchž 
non  restasse  ii  servigio  di  dio  per  mancamento  loro  senza  la  debita 
coltivatione. 

Depeše  obć.  providura  u  Dalmaciji ,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  XC.  God.  1608.  1  ožujka,  u  Trogir  u. 

Serenissimo  principe.  L’  illustrissimo  arcivescovo  de  Spalato,  ha- 
vendo  celebrata  la  messa  in  questa  chiesa  cathedrale  ii  giorno  de 
Natale  passato,  diede  ordine,  che  egli  fusse  incensato  et  poi  ii  clero, 
senza  mandar  a  me  come  rapresentante  la  sereniti  vostra,  ne  ali’ 
illustrissimo  proveditor  alla  sanitš,  Michiel,  ne  alla  mia  banca  questa 
antiquissima  et  osservatissima  recognitione ;  novitA,  che  ha  causato 
qualche  moto  in  tutti.  Onde  mi  parve  mandar  a  dirli,  che  dovesse  far 
osservar  1’  ordinario,  et  che  non  mi  dasse  occasione  di  uscir  di  chiesa. 
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Dalle  qual  parole  astretto,  rnandb  1’  incenso,  et  presa  occasione  di 
far  un  sermone,  si  dolse,  esser  stato  violentato  a  far  dar  V  incenso 
a  persone  laiche,  proferendo  altre  parole  assai  gagliarde  in  questo 
proposito.  Io  havendo  ottenuto  ii  mio  intento,  per  non  causar  maggior 
scandalo  in  quel  giorno  santissimo  tra  questi  cittadini,  che  mostrorno 
gran  resentimento,  non  volsi  replicarli  altro ;  ma  sua  signoria  illustris- 
sima,  persistendo  in  questo  pensiero,  mandb  sotto  li  28  del  detto  mese 
un  mandato  ali’  illustrissirao  vescovo  di  questa  citta,  havendo  in  esso 
fatto  registrar,  quanto  intendeva,  che  per  Y  avenire  si  facesse,  che 
tutto  contrario  ad  nna  terminatione  fatta  pur  dali’  illustrisšimo  ves¬ 
covo  de  Trau  13  maržo  1584.  Io  subbito  di  tutto  ii  fatto  diedi  par- 
ticolar  conto  ali’  eccellentissimo  general  Zane,  ii  quale  et  con  Tautto- 
ritš,  et  con  molta  diligentia,  che  usa  per  rimediarvi,  spera  ridur  ii 
negotio  a  buon  fine.  Ma  non  vedendo  io  sin  hora  ii  sopradetto  man¬ 
dato  ne  rivocato  ne  regolato,  ho  stimato  esser  mio  debito,  che  la 
sereniti  vostra  resti  del  tutto  informata  con  mandarli  corae  faccio 
con  le  presenti  copia  della  terminatione  1584,  del  mandato  1607  et 
delle  mie  lettere,  scritte  ali’  eccellentissimo  general  Zane,  accib  con  1*  in- 
finita  sua  prudentia  per  levar  qualche  futuro  disturbo  possi  dar  quelli 
buoni  ordini,  che  le  parerano,  de  quali  io  sarb  come  debbo  prontis- 
simo  essecutore.  Gratie.  Da  Trau  al  primo  maržo,  1608.  Alvise  Mo- 
rosini  conte  et  capitanio. 

Dalmazia,  Bettori  1608 ,  u  mletačkom  arhivu, 

Spom.  XCI.  God.  1608.  22  ožujka,  u  Zadru. 

Serenissimo  principe.  Da  monsignor  arcivescovo  di  Spalato,  che  si 
trovava  in  Trau  li  di  passati,  mi  fe  stata  data  occasione  di  molta 
molestia  con  un  suo  pensiero  di  non  volere,  che  in  quella  chiesa, 
che  non  h  sua,  ancorchč  le  sia  metropolita,  fosse  dopo  1’  evangelio 
incensato  ii  rettore  e  gli  altri  della  banca,  cosa  che  si  usa  in 
quella  chiesa  non  solo  per  consuetudine  inveterata,  ma  anco  per  an- 
tica  constitutione  di  un  vescovo  di  quella  cittži.  Alla  qual  inovatione, 
ordinata  da  lui  a  punto  ii  giorno  di  Natale  prossimo  passato,  senza 
far  alcun  motto  a  chi  doveva,  non-volse  acconsentire  in  alcuna  ma- 
niera  ii  signor  conte,  protestando,  che  si  continuasse  1’  uso  consueto, 
et  che  non  si  facesse  novit&,  altrimenti  si  sarebbe  uscito  di  chiesa; 
onde  le  fh  finalmente  dato  1’  incenso  secondo  ii  solito,  ma  non  restd 
1?  arcivescovo  con  occasion  d’  un  sermone,  che  fece  pur  ali’  hora  al 
popolo  di  toccare  questo  proposito  con  parole  impertinenti  e  di  qualche 
scandalo;  et  non  contento  di  questo,  nel  partir  che  fece  dalla  cittA, 
lascib  un  mandato  al  vicario,  che  non  dovesse  permettere,  che  si 
dasse  1’  incenso  doppo  1’  evangelio  ad  altri  che  al  sacerdote  celebrante, 
se  non  in  caso,  ch’  egli  fosse  violentato  a  ci6  fare.  Namjestnik  nehtjede 
tu  naredbu  izpuniti ,  a  nadbiskup  proti  njemu  povede  istragu.  Pisao  je 
nadbiskupu ,  neka  se  toga  okani.  Si  h  contentato  di  non  procedere 
contro  ii  vicario  et  di  permettere,  che  si  osservi  ii  solito. 

Depeše  obć,  providura  u  Dalmaciji  Iv,  Jak,  Zane ,  u  mlet,  arhivu . 
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Spom.  XCII.  God.  1608.  23  srpnja,  u  Spljetu. 

Izvana:  Beatissimo  Patri  Paulo  V  totius  chri9ti  ecclesiae  pastori 
vigilantissimo. 

Beatissimo  pater.  Est  meae  diocesi  Spailatensi  contermina  satis 
ampla  diocesis  episcopatus  Delminiensis  sive  Dumnensis  metropoli  meae 
suffraganea,  tota  quidem  sub  imperio  Turcarum,  christianis  taraen  ho- 
minibus  catholici  romani  -  ritaš  plenissima.  Haec  proprium  semper  ad 
nostra  usque  tempora  habuit  episcopum,  postremus  fuit  idem,  qui  et 
Samandriensis,  quo  e  vivis  misera  neće  manu  Turcica  sublato,  ipse 
metropolitica  in  primiš  auctoritate  usus,  iuxta  sacri  decreta  concilii 
Tridentiui,  cura  nullum  ibi  adsit  capitulum,  vicarium,  eidem  diocesi 
eius  sede  vacante  unum  ex  fratribus  franciscanis  provinciae  Bossinae 
praefeci  fr.  Paulum  Cacich  virum  religiorum,  qui  diu  fuit  demortui 
episcopi  vicarius  in  eadem  diocesi  generalis,  ut  id  tamdiu  regat  di- 
clam  diocesim  in  spiritualibus,  donec  per  sanctitatem  vestram  de  pro- 
prio  pastore  provisum  ei  fuerit.  Reliquum  igitur  est,  ut  vostra  san- 
ctitas  super  hoc  id  statuat,  quod  animarura  illarum  saluti  eipediri 
censuerit.  Sane  si  meam  hac  in  re  sententiam  aperire  licet,  dicam, 
regionem  illam  episcopum  nullum  alere  posse,  immo  neque  prelaturn 
alium  sub  quocumque  titulo  specioso,  nam  et  postremus  inopia  ad- 
actus  indigna  multa  et  tulit  et  fecit.  Fratribus  solis  franciscanis  com- 
mittere  hoc  regimen  neque  est  tutum  neque  animabus  proficuum, 
nisi  aliquem  habeaut,  quo  et  hortatore  et  stimulatore  atque  etiam 
vindice  in  officio  pascendarura  rite  animarum  contineantur.  Incredi- 
bile  est,  quot  mortales  sine  confessione  et  sacraraentis  quotque  infantes 
sine  baptisrao  in  dies  pene  intereant.  Cum  lacrimis  ad  me  toties 
turmatim  pagi  integri  et  oppida  ventitaruut,  rogantes,  obsecrantes 
obtestantes,  ut  animabus  ipsorum  contulerem  et  fidem  christianam 
inter  ipsos  etiam,  ut  facio  infinitis  Turcicis  provinciis,  mihi  diocesano 
iure  subiectis  pro  mea  virili  sartam  tectam  conservarem.  Bosnensis 
quidem  episcopus  adeo  remotus  degit  adeoque  multis  in  Bosnensi 
regno  debet  locis  occurrere,  ut  nullum  prorsus  ab  eo  sperari  possit 
adiumentum.  Proprio  episcopo  locus  non  est,  nam  et  sanctissimus  pon- 
tifex  Clemens  octavus  gloriosae  memoriae  meis  monitis  acquiescens, 
successorem  ultimo  Dumnensi  episcopo  dare  noluit.  Restat  igitur,  ut 
perpetua  administratio  dicti  episcopatus  Delminiensis  sive  Dumnensis, 
curam  dumtaxat,  onus  et  laborem,  nullum  vero  prorsus  emolumentum 
ad  me  traho,  sola  spe  aeternae  restitutionis,  per  vestram  sanctitatem 
archiepiscopo  uniatur  Spalatensi,  cum  ea  tamen  facultate,  ut  vica¬ 
rium  šibi  pro  suo  libitu  instituere  possit  ex  fratribus  et  removere, 
eundemque  tandiu  ab  obedientia  suorum  fratrum  eximere  queat,  quamdiu 
vicariatus  fungetur  officio.  Immo  et  necessarium  erit  indultum  istius 
sanctae  sedis,  ut  idem  archiepiscopus  et  administrator  suo  tempore 
facultatem  concedere  possit  eidem  vicario  ecclesias  et  altaria  conse- 
crandi  nec  non  sacramenti  confirmationis  administrandi,  quo  in  eadem 
diocesi  nulli  catholico  episcopo  patet  accessus ,  in  locis  a  mari  re- 
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motioribus.  Sic  enim  futurum  »pero,  ut  illis  christi  fidelibus  egregie 
pro  munere  nostro  consulatur.  Deus  optimus  masimus  sanctitatem 
vestram  cbristiano  orbi  diutissime  servet  incolumen.  Spalati,  die  XXIII 
iulii  1608.  Sanctitatis  vestrae  humilissimus  et  obsequcutissimns  in 
christo  servus  M.  Antonius  archiepiscopus  Spalatensis. 

Prilog  ue  depešu  od  4  travnja  1609  poslanika  mletačkoga  u  Rimu , 
u  mlet.  arkivu. 

Spona.  XCIII.  God.  1609.  12  siečnja,  u  Šibeniku. 

Serenissimo  prencipe.  Dali’  illustrissimo  monsignor  nontio  aposto- 
lico,  ressidente  presso  la  serenitš,  vostra  6  stato  conamesso  ultiraa- 
mente  ad  uno  delli  canonici  di  questa  citta,  huomo  di  qualche  cogni- 
tione,  a  doverli  dar  informatione  del  stato  delli  cbristiani,  che  si  ri- 
trovano  in  queste  parti  snperiori  del  reguo  della  Bossina  soggetti  al 
signor  Turco ,  della  quantit&  loro ,  et  se  sarebbe  bene  di  sottoporli 
nelle  cose  spirituali  ali’  arcivescovato  di  Spalato  con  1'  assistentia  or- 
dinaria  di  un  suo  vicario,  unendo  al  detto  arcivescovado  ii  vescovado 
de  Dalroa,  cbe  loro  commanda  al  presente ;  la  qual  cosa  intendo  esser 
molto  ambita  dal  presente  arcivescovo,  et  obliga  ii  detto  canonico  a 
presta  rissolutione ,  accioche  col  fondamento  della  sua  et  dell’  altre 
informationi ,  che  aspettava  nel  medesimo  proposito  havesse  potuto 
anco  sua  signoria  illustrissima  informar  la  sacra  congregatione  sopra 

i  regolari  in  Borna,  come  le  veniva  commandato.  Questa  cosa,  capi- 
tata  a  mia  notitia  per  via  sicura,  bo  voluto  io  ancora  immediatamente 
notificar  alla  serenita  vostra  maggiormente ,  ch’  io  non  so  discemer, 
che  rai8terio  potesse  contenire  questa  union  di  chiese,  quando  che  se- 
guisse,  o  come  dovesse  riuscir  grata  alla  serenita  vostra.  Gratie.  Di 
Sibenico  a  12  genaro  1609.  Alvise  Zorzi  conte  et  capitanio. 

le  staroga  prepisa  kod  mene,  i  Palm.  Rettori,  u  mletačkom  arkivu. 

Spom.  XCIV.  God.  1609.  28  veljače,  u  Bimu. 

Serenissimo  principe.  Javlja,  da  je  primio  1’  aviso  di  Sebenico  circa 
1’  unione  in  Bossina,  che  procura  1’  arcivescovo  di  Spalato.  Ho  dato 
gi&  ordine  per  sottrare  alcuna  cosa,  md  per  me  tengo,  che  sia  desi- 
derio  privato  dell’  arcivescovo  con  fine  di  avantaggiare  li  suoi  inte- 
ressi ,  accrescendo  1’  utile  con  augumentare  la  iurisdittione.  Moli  ea 
naputak. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  mkt.  arkivu. 

Spom.  XCV.  God.  1609-  7  ožujka,  u  Mletcih. 

1609.  a  7  mdrzo,  in  Pregadi.  —  Al  proveditor  general  in  Dalmatia 
et  Albania.  —  Siamo  avisati ,  che  1’  arcivescovo  di  Spalato  procura 
di  unire  al  suo  arcivescovato  alcuni  luoghi  de’  christiani  soggetti  al 
signor  Turco  nella  Bossina.  Noi  ne  habbiamo  scritto  a  Roma,  et  ci 
e  venuta  la  risposta,  havendo  anco  repplicato  hoggi  novo  ordine,  come 

ii  tulto  vederete  dalle  copie  occluse.  Dispiacendoci  questi  tentativi 
et  queste  novitd,  habbiamo  voluto  commetter  a  voi  ancora,  come  fa- 
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ćemo  col  senato,  che  prenđendo  particolar  informatione  di  quanto  si 
tratta  in  questo  negocio,  debbiate  procurar  đč  impedire  la  detta  uni- 
one  nel  modo,  cbe  stimarete  piu  conveniente,  parlandoue  anco  coll’ 
arcivescovo,  et  avvertemlolo,  che  questo  a  lui  poco  o  nulla  puo  gio- 
vare,  ma  ben  causare  ali’  incontro  inconvenienti  di  male  conseguenze, 
et  che  spetialmente  apportano  a  noi  queste  attioni  dispiacere  et  mala 
sodisfattione ;  onde  deve  egli  astenersene.  Col  qual  ufFicio,  che  dovera 
esser  fatto  da  voi  col  solito  della  molta  virtu  et  prudenza  vostra, 
procurrarete ,  che  si  sopiscano  queste  trattationi,  ne  procedano  piu 
oltre,  avisandovi  poi,  quanto  haverete  operato. 

Deliberazioni.  Senato ,  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  XCVI.  God.  1609.  14  ožujka,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Ho  preso  informatione  di  quello  pretenđeva 
T  arcivescovo  di  Spalato  in  quei  luoghi  della  Bossina,  et  ho  ritrovato, 
che  gii  4  overo  6  mesi  fece  presentare  un  memoriale  sopra  ci5  a 
sua  santita,  dalle  quale  fu  rimesso  alla  congregatione  de  vescovi, 
che  ordino  la  informatione  a  monsignor  nontio  residente  appresso  la 
serenita  vostra.  In  questo  tempo  alcuni  frati  di  san  Francesco  si  sono 
opporti,  corne  quelli,  eho  pretendono  di  lungo  tempo  havere  la  sopra 
intendentia  et  governo  di  quei  popoli ;  si  sti  aspettando  la  informa¬ 
tione  di  esso  monsignor  nontio,  la  qualo  viene  solecitata  da  un  Si- 
mone  Calcaneo,  che  e  in  Venetia,  da  che  si  potrši  intendere  ogni  par- 
ticolare.  Io  starb  avvertito  per  impedire  ogni  resolutione,  et  ho  dato 
ordine  per  havere  la  copia  del  memoriale,  che  h  alla  congregatione, 
sperando,  che  mi  sarš,  data,  et  la  inviarb  alla  serenita  vostra.  Di 
Roma  li  14  maržo  1609. 

Depeša  Franje  Contarini  poslanika  mlet.  u  Rimu,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  XCV1I.  God.  1609.  24  ožujka,  u  Zadru. 

In  essecutione  dell’  ordine  datomi  da  vostra  serenita  con  le  lettere 
sue  de  7  del  presente  in  proposito  de  monsignor  arcivescovo  di  Spa¬ 
lato  mi  transferirb  quanto  prima  in  quella  cittži,  sotto  nome  perd  di 
altro  negocio,  et  abboccatomi  con  sua  signoria  illustrisima  far6  ogni 
officio,  perehe  egli  desista  da  questi  novi  tentativi  di  estendere  la 
giurisditione  nel  paese  della  Bossina,  et  voglio  sperare  di  condurlo 
a  quello  che  e  desiderato  da  vostra  serenita,  se  ben  h  prelato,  che 
mi  ha  travagliato  molto,  et  ho  havuto  non  poco  che  fare  li  di  pas- 
sati  a  rimoverlo  di  un  concetto,  che  havea  circa  la  confermatione 
dell’  arciprete  d’  Almissa,  nella  quale  haveva  aggionte  fuor  dell’  or- 
dinario  alcune  parole,  che  facevano  pregiudicio  al  ius  eligendi,  che 
hanno  gli  Almissani.  Gli  era  anco  entrato  in  pensiero  di  voler  suc- 
cedere  nelle  spoglie  di  un  prete  raorto  nella  sua  giurisditione;  nella 
qual  cosa  gli  ho  detto  chiaramente,  che  ci6  non  le  sarii  mai  permesso 
dalla  serenissima  republica,  nel  stato  della  quale  questi  sono  asso- 
lutamente  patroni  del  suo,  onde  si  e  ritirato;  con  tutto  ci6  io  non 
diffido  di  non  conseguire,  quanto  desidera  vostra  serenita. 

Depeše  obć.  providura  u  Dalmaciji  Iv .  Jak.  Zane,  u  mlet .  arhivu . 
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Spom.  XCVIII.  God.  1609.  4  travnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Mi  č  riuscito  di  havere  secretamenle  per  via 
del  rnedesimo  secretario  della  congregatione  de  vescovi  la  copia  delle 
scritture  nel  negotio  dell’  arcivescovo  di  Spalato,  nelle  quali  si  vede 
1’ ordiue  dato  a  monsignor  nontio;  quello,  ha  scritto  esso  arcive- 
scovo,  et  quanto  medesimamente  hanno  avisato  li  frati,  che  stanno 
in  quelli  monasterii  dell*  ordine  di  san  Francesco  in  Bossina :  ii  che 
mando,  non  a  fine  si  a  letto  nell’  eccellentissimo  senato ,  perchč  cau- 
seria  tedio,  ma  perchč  si  possano  vedere  tutte  le  informationi ,  che 
sono  in  tal  proposito.  Di  Roma  li  4  aprile  1609. 

Depeše  Fr.  Contarini,  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  mlet .  arhivu. 

Prilog  I.  uz  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  od 

4  travnja  1609. 

Copia  della  lettera  scritta  đalla  sacra  congregatione  sopra  vescovi 
et  regolari  a  monsignor  nuntio  di  Venetia.  Molto  illustre  e  molto  re- 
verendo  monsignor  come  fratello.  Si  manda  a  vostra  signoria  V  in- 
clusa  copia  di  lettera  scritta  da  monsignor  arcivescovo  di  Spallatro 
sotto  li  23  di  luglio  del  presente  auno  1608  a  nostro  signore,  et 
dalla  santitš,  sna  rimessa  a  questa  sacra  congregatione  insieme  con 
li  inclusi  memoriali  del  veseovo  di  Bosna  et  frati  minori  osservanti 
di  quelle  provincie,  accič  visto,  quanto  si  deduce  dali’  una  parte  et 
dali’  altra,  s*  informi  diligentemente  della  veriti,  et  ne  dia  qui  pieno 
raguaglio,  accič  da  questi  miei  illustrissirai  signori  si  possa  pigliar 
quella  deliberatione,  che  sarš,  piu  espediente  per  ii  buon  governo  et 
servitio  delle  anime  di  quei  popoli  di  Dalma  et  Craina ;  ma  tra  tanto 
proveda,  che  da  detto  monsignor  di  Spallatro  s’  osservi  onnimamente 
1’  ineluso  decreto  gi&  altre  volte  fatto  da  questa  medema  sacra  con¬ 
gregatione.  Che  h  quanto  mi  occorre,  pregandole  dal  signore  ogni 
contento.  Di  Roma  ii  primo  ottobre  1603.  Di  vostra  signoria  come 
fratello  affetuosissimo,  ii  Cardinal  Gallo. 

Prilog  II.  uz  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  od 

4  travnja  1609. 

Copia  della  lettera  scritta  da  monsignor  veseovo  di  Bosna  et  frati 
osservanti  alla  santita  di  nostro  signore  etc.  A  tergo :  alla  santitš,  di 
nostro  signore  Paulo  quinto,  nostro  signore  et  padre  benignissimo, 
Roma.  Intus  vero :  Beatissimo  Padre.  Alla  sua  santitš,  hnmilmente  si 
espone,  come  ii  reverendissimo  monsignor  1’  arcivescovo  di  Spalato 
non  cessa  di  darci  travagli,  quasi  che  non  havessimo  altri  varii  et 
diversi  da  questi  infideli,  anzi  di  continuo  attende  a  quelli  per  far 
una  fabrica  di  Babilonia,  che  veramente  sarit  una  grandissima  confu- 
sione  fra  questi  popoli  semplici,  perehe  esso  non  osserva  ne  si  con- 
tenta  di  quel  santo  decreto  fatto  per  la  volontš,  di  sua  santitš.  dalli 
illustrissimi  cardinali  della  santa  congregatione  sopra  de  vescovi  et 
de  regolari,  fatto  V  anuo  del  signore  1605,  sia  posta  Dalma  et  Craina, 
luoghi  marittimi ,  dove  habitano  cinque  monasteri  de  frati  osser- 
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vanti  di  san  Francesco,  snstentando  et  governanđo  quelle  anime  sub 
dominio  Turcharum,  et  esso  Y  arcivesoovo  ha  constituito  un  vicario 
un  certo  fra  Paolo  Jachich  in  pregiuditio  di  quel  santo  decreto  ad 
prosens  nostro  ofttđo  ot  auttoriti,  episcopale,  atteso  che  io  haveva 
fatto  un’  altro  avanti  di  lui,  secondo  che  e  sempre  stato  da  me  et 
da  antecessori  miei  fatto,  per  nome  fra  Michele  Runovicb,  prete  della 
provincia,  persona  intelligente,  theologo  et  da  bene,  in  tutte  le  buone 
conditioni,  che  certo  merita  havere  ogni  građo  di  honore  al  par  suo 
secondo  giuditio  nostro,  et  ii  inonsignor  arcivescovo  ha  constituito 
sopradetto  fra  Paolo  per  vicario,  ii  quale  fra  Paolo  fra  li  altri  suoi 
mali  portaraenti,  disobedientie,  contumacie  alli  suoi  superiori ,  egli  h 
un  archa  d1  ignoranza ,  che  non  sa  leggere  quanto  manco  intendere, 
et  pur  si  promove  da  se  stesso  a  tal  građo  e  forse  anco  al  maggiore 
con  favore  del  sopradetto  arcivescovo  per  incitamento  et  pregiere  di 
alcune  persone  secolare,  triste  et  scelerate ;  et  per6  sua  santitž  pu6 
considerare  ii  nostro  misero  stato,  tanto  che  se  succeder&,  questi  po- 
veri  monasterii  saranno  rovinati  et  affatto  abandonati,  perche  non  po- 
tranno  piu  resistere  alle  furie  et  avaritie  di  Turchi,  tanto  che  povere 
anime  capiterano  male.  Per  tanto  sua  santita  humilmente  supplichi- 
amo,  che  a  questi  inconvenienti  per  la  sua  bonignitA  et  pietA  voglia 
provedere  fin  tanto,  che  sari  meglio  informata  da  noi  col  tempo;  et 
in  fede  noi  sottoscritti  scriviamo  etc.  nella  Madonna  di  Piombo  nella 
nostra  capitular  congregatione  di  tutti  priori  della  provincia  li  16 
d’  agusto  1608. 

Di  sua  santiti  huraili  et  devoti  servi  et  figlioli  fidelissimi:  Fran¬ 
cesco  vescovo  di  Bosna  qui  di  sopra;  frate  Elia  de  Voinizza  ministro 
presente ;  frate  Antonio  Milanchovieh  stato  ministro  et  priore  dell’  or- 
dine;  frate  Gregorio  Massovich  gii  stato  ministro  due  volte;  frate 
Mariano  Minich  gii  ministro  due  volte;  frate  Stefano  Slatarich  mi¬ 
nistro  passato;  fra  Giacomo  Vulaicich  ministro  preterito;  fra  Gre¬ 
gorio  di  Dalma  priore  attuale ;  fra  Gaspare  di  Foiuiza  priore  attuale ; 
fra  Tomaso  da  Piombo  diffinitore  attuale;  fra  Taddeo  Milenicb  pri¬ 
ore  della  provincia;  fra  Giorgio  di  Drametina  priore  della  provincia; 
fra  Michele  Runovich  priore  della  provincia;  fra  Mariano  di  Piombo 
priore  della  provincia ;  fra  Simone  de  Dilovich  priore  della  provincia ; 
fra  Mariano  Turbich  priore  della  provincia ;  fra  Martino  Bilavich  pri¬ 
ore  della  proviucia ;  tutti  qui  sopra  priori  di  mano  propria,  della  pro- 
vintia  di  Bosna  Argentina  sub  dominio  Turcharum. 

(Drugo  pismo  sasvim  isto  na  biskupsku  skupštinu  u  Dimu.). 

Prilog  III.  uz  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  od 

4  travnja  1609. 

Copia  di  memoriale.  Beatissimo  Padre.  Sotto  li  5  di  luglio  1605, 
ii  vescovo  del  regno  di  Bosna  e  delli  circomicini  paesi,  sottoposti  al 
dominio  turchescho,  vedendo,  che  1’  arcivescovo  di  Spalatro  s’  ingerisce 
nelle  giurisditioni  sue,  et  particolarmente  nelle  ragioni  del  vescovato 
di  Dalma,  pur  sottoposto  al  Turco,  diocese  governata  dal  stesso  ve- 
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scovo  per  mezzo  di  cinque  monasterii  dell’  ordine  de  osservanti  bos- 
nesi,  mand6  li  suoi  nuntii  alli  piedi  della  santitš,  vostra  et  della 
sacra  congregatione  sopra  li  vescovi  per  causa  di  questi  inconveni- 
enti,  dalla  qual  sacra  congregatione  per  ordine  della  santita  vostra 
fti  decretato,  che  1’  arcivescovo  non  s’  intromettesse  in  alcun  modo 
nelle  ragioni  del  predetto  vescovado,  deputandogli  Y  arcivescovo  di 
Žara  per  cognitor  delle  ragioni,  che  potesse  havere.  Hora  non  havendo 
mostrato  mai  alcuna  ragione,  a  chi  deve,  meno  curando  ii  decreto 
della  sacra  congregatione,  con  tutto  anco  che  vi  fusse  ii  legittimo  vi- 
cario  del  vescovo  di  Bosna  in  quel  vescovato,  vi  ha  mandato  suo  vi- 
cario  un  frate  profugo  da  quella  provincia  et  ribelle  alli  suoi  supe- 
riori,  per  mezzo  del  quale  attende  levar  1’  obbedienza  al  suo  ordinario 
con  evidentissimo  pericolo  di  nuovo  scisma,  come  non  fussero  piu  eho 
gravi  li  scismi  et  1*  heresie  delli  vicini  Serviani  et  Greci  appresso  la 
tirannide  dell’  infedeltš,  turchescha.  Perci6  humilmente  supplica  la 
santitš,  vostra,  come  anco  per  lettere  particolari  intenderi,  si  degni 
con  la  sua  providenza  paterna  dar  qualche  buono  et  gagliardo  rime- 
dio  a  questi  pericolosi  inconvenienti,  raccommandandosi  con  tutta  la 
sua  povera  christianita  al  favor  della  serenitš,  vostra,  quam  deus  etc. 

Prilog  IV  uz  depešu  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  od 

4  travnja  1609. 

Decreto  per  li  frati  et  vescovo  di  Bosna  Argentina.  Sacra  congre- 
gatio  ad  relationem  illustrissimi  et  reverendissimi  domini  cardinalis 
Aquavivae  censuit,  statuit  et  decrevit,  nihil  fore  nec  esse  innovandum 
per  reverendissimum  patrem  dominum  arehiepiseopum  Spallatensem 
de  et  supra  gubernio  et  administratione  episeopatus  Dalmiae  seu 
Dunno  in  praeiudicium  reverendissimi  patris  domini  episeopi  Bosnae 
Argentinae  et  fratrum  minoris  observantiae  oratorum;  quod  si  con- 
trarium  aliquid  pretendit  idem  arehiepiseopus  Spallatensis ,  voluit 
sacra  congregatio,  quando  pro  eius  parte  fuerit  institutum,  quod  scri- 
batur  pro  infirmatione  arehiepiseopo  Jadrensi,  et  ita  a  quocumque 
decreto  observari  mandavit,  non  obstantibus  etc.  Romae,  die  quinta 
iulii  1605. 

Spom.  XC1X  1609.  u  Mletcih. 

Non  si  puo  compendere  dalle  scritture  del  reverendissimo  arcive¬ 
scovo  di  Spalato,  ne  dalle  altre  mandate  da  Roma ,  le  qual  tutte  io 
ho  veduto  con  diligentia  per  commandamento  di  vostra  serenitš,,  se 
per  beneficio  spirituale  delli  popoli  di  Dalma  et  Craina  sii  meglio, 
che  stiino  sotto  ii  governo  del  vescovo  Bossina  et  delli  frati  di  san 
Francesco,  overo  siino  ridotti  sotto  1’ administratione  del  sudetto  ar¬ 
civescovo,  perehč  ambidue  le  parti  asseriscono  haver  per  fine  ii  ser- 
vitio  di  dio ;  et  se  le  cose  corrispondono  alle  parole,  non  appar  altro 
iuditio  dalle  scritture  sudette ;  ma  bene  posto  da  canto  affatto  lo  stato 
della  controversia ,  et  lasciato  in  dubio,  se  sii  vero  o  non  vero  quel, 
che  dicono  ii  vescovo  di  Bossina  et  li  Padri,  et  considerato  solo  quel, 
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che  vien  proposto  dali’  arcivescovo,  si  pud  chiaramente  concludere, 
che  ii  ridur  li  popoli  di  Dalraa  et  Craina  sotto  Spalato  sii  cosa 
piena  di  gravissimi  pericoli ,  ct  di  contra  e  facilissima  cosa,  che  in 
breve  tempo  potessero  nascere  scandali  di  molta  conseguenza  per  tre 
ragioni:  la  prima  de  quali  e,  che  ii  reverendissimo  di  Spalato  ha 
fatto  presentar  una  supplica  al  presente  pontefice,  nella  qnale  vi 
sono  queste  forti  parole ,  cioe :  dimaudaDO  con  instanza  quelli  chri- 
stiani  di  venir  sotto  la  cura  đeir  arcivescovo  di  Spalato  a  loro  vi- 
cino  et  comodissimo  non  solo  per  ii  govorno  spirituale  delle  anime 
loro,  ma  anco  per  ii  governo  publico  et  civile  in  temporalibus,  bra- 
mando  loro  di  soltomettersi  nelle  cause  civili  al  giuditio  di  esso  arci- 
vescovo,  per  non  esser  neccessitati  a  ricorrere  alli  tiranici  tribunali 
delli  infedeli.  Questo  dissegno  di  havcr  governo  politico  et  civile  de 
que  popoli  in  temporalibus  non  potri  comportarsi  con  li  interessi  delli 
Turchi,  a  quali  tal  governo  appartiene,  onde  un  giorno  potrebbono 
far  qualche  risentimento  contro  1’  arcivescovo,  che  portasse  tra- 
vaglio  non  solo  a  lui,  ma  anco  alli  popoli  soggetti  di  vostra  sere- 
nit&.  II  particolare  ancor,  che  siino  que’  popoli  sottomesi  ali’  arci¬ 
vescovo  nelle  cause  civili,  pu6  partorir  disordine,  perchfc  essendo  nec- 
cessario,  che  le  sentencie  seguano  sernpre  contra  una  delle  parti,  et 
restando  la  parte  perditrice  poche  volte  persvasa,  che  non  le  sii  fatto 
torto,  que!lo  che  havera  la  senteutia  contro,  anderi  ali’  ordinario 
giudice  Turco,  e  qui  potrš,  nascere  qualche  competenza  di  foro,  che  li 
Turchi  decidessero  al  muodo  loro  con  la  forza. 

La  seconda  ragione  h,  che  V  arcivescovo,  dimanđando  al  pontefice, 
che  quella  diocese  sii  ridotta  sotto  lui,  dimanda  insieme  lacolta  di 
iustituir  et  destituir  a  suo  beneplacito  vicario  uno  delli  frati  di  san 
Francesco,  esentandolo  dali’  obligo  della  religione,  mentre  che  star& 
vicario,  cosa  che  generarebbe  scisma  tra  li  frati,  come  sempre  avviene 
in  simil  occorrenze;  ne  mai  ho  veduto  esentato  un  frate  dali’  obligo, 
che  non  siino  seguiti  disordiui  notabili.  Questa  divisione  tra  li  frati 
divverebbe  in  consequenza  divisione  tra  li  popoli,  et  in  progresso  una 
parte  bayerebbe  ricorso  alli  Turchi  contro  1’  altra. 

La  terza  ragione  ž,  che  V  arcivescovo,  ušato  ad  haver  governo  tem- 
porale  sopra  que  populi  a  giudicar  le  cause  civili  tra  laici,  con  questi 
esempii  estenderebbe  facilmente  1*  istesso  muodo  di  regere  anco  alli 
luochi  della  sua  diocesi  soggietti  alla  serenita  vostra,  et  se  non  lo 
facesso  questo  arcivescovo,  lo  farebbe  un  delli  successori,  et  sarebbe 
causa  di  molte  controversie.  Simil  accidenti  nacquero  in  Francia, 
qmmdo  li  Normanni  erano  ancora  pagani,  et  e  cosa  tanto  facile  ali’ 
ecclesiastico  assumer  a  se  V  auttorita  temporale,  che  bisogna  guar- 
darsi  da  qualunque  cosa  ne  possi  prestar  occasione. 

A  queste  ragioni  aggiungo,  che  furono  dal  principio  divisi  li  go- 
verui  spirituali  secondo  la  divisione  delli  temporali  ;  et  nelli  buoni 
tempi,  quando  li  temporali  si  mutavano,  la  stessa  mutatione  face- 
vano  li  ecclesiastici  nelli  governi  spirituali.  II  che  seben  adesso  non 
si  costuma,  perd  si  debbe  pigliar  per  regola  di  buon  governo,  procu- 


Digitized  by  Google 


PKILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINISA. 


119 


rare  sernpre  (quando  quietamente  si  pu6  farlo),  che  vescovi  d’  alieno 
dorainio  non  habbino  giurisditione  nel  proprio,  et  che  li  vescovi  pro- 
prii  non  habbino  giurisditione  fuori,  perchč  so  nella  parte,  che  go- 
vernano  fuori,  vi  b  alcuu  abuso,  entrano  in  speranza  et  fauno  ogni 
sforzo  per  introdurlo  per  tutto. 

Non  voglio  tocar  qui  ii  mal  suono,  che  portano  le  parole  đi  sopra 
copiate;  ciofc,  che  si  riducano  que  popoli  sotto  Spalato  non  solo  per 
ii  governo  delle  anime,  ma  anche  per  ii  buon  governo  politico  et  ci¬ 
vile  in  temporalibus ,  come  cosa,  che  forse  e  detta  con  buona  inten- 
tione;  dir6  solo  per  conclusione,  che  le  tre  ragioni  sudette  mi  muo- 
vono  a  credere,  che  ii  reverendissimo  vescovo  di  Spalato  facesse  rae- 
glio  ii  servitio  di  dio  et  del  suo  principe,  che  sono  congionti,  con- 
tentandosi  della  diocesi  havuta  fino  al  presente;  sottometto  pero  ii 
mio  parere  al  sapientissimo  giuditio  di  vostra  serenit&.  Gratie. 

Svjct  fra  Pavla  Sarpia,  iz  izvornika  u  mlet.  arhivu  knj.  V.  str.  92. 

Sponi.  C.  God.  1609.  11  travnja,  u  Zadru. 

Serenissimo  principe.  Mi  sono  transferito  a  Spalato  per  trattare 
con  monsignor  illustrissimo  arcivescovo  ii  negotio  commessomi  da 
vostra  sereniti,  affine  che  egli  desista  dalle  prattiche,  che  tiene  a 
Koma,  circa  1*  accrescere  la  giurisditione  sua  nella  Bossina  et  luoglii 
circonvicini  soggetti  al  signor  Turco.  Et  si  come  con  gli  altri,  per 
coprir  la  causa  di  questo  mio  ritorno  a  Spalato,  che  ha  đato  materia 
di  varii  discorsi,  ho  fatto  sparger  voće,  esservi  andato  per  quel  laza- 
retto  et  per  quella  scala,  cosi  con  lui  medesimo  ho  preso  occasione 
da  una  lettera,  che  egli  haveva  scritta  a  me,  nella  quale  doppo  al- 
cune  giustificationi  fatte  meco  per  esserle  stato  riferito,  che  ero  al- 
quanto  disgustato  di  lui,  mi  soggiunge  in  fine,  che  dalla  conclusi¬ 
one  di  alcuni  negocii,  che  al  presente  li  passavano  per  le  mani,  spe- 
rava  di  far  constare  la  devotione  sua  verso  la  serenissima  republica;  onde 
io  neir  ufficio,  che  ho  passato  seco,  afferraandole ,  che  restavo  sodis- 
fattissimo  di  lui,  le  dissi,  che  da  questo  sua  signoria  ilhistrissima  ne 
doveva  prender  certissimo  argomento,  che  io  ad  instanza  sua  e  non 
per  altra  causa,  se  ben  havevo  fatto  divolgare  diversamente,  ero  ri- 
tornato  in  quella  cittš. ;  perchfc  essendomi  capitato  alF  orrecchie,  che 
da  sua  signoria  reverendissima  si  trattava  questo  negocio,  ii  che  mi 
si  confermava  dalla  ultima  parte  delle  sue  lettere,  che  a  mio  giu- 
dicio  non  volevano  accennar  altro ,  et  sapendo ,  che  altre  volte  era 
stato  trattato  e  questo  et  altri  negocii  simili,  i  quali  non  essendo 
stati  abbracciati  per  buoni  dalla  serenissima  republica,  ella  havera 
procurato  d’  interromperli,  si  che  non  havevano  havuto  la  sua  per- 
fettione,  havevo  giudicato  di  dimostrarle  V  affettione,  che  le  portavo, 
venendo  in  stesso  ad  avertirla,  che  queste  novitš,  non  sariano  ben 
sentite  a  Venetia  si  per  molte  ragioni,  che  le  andai  considerando,  si 
anco  perche,  se  altre  volte  vostra  serenita  le  haveva  abbhorite,  era 
da  credere,  al  presente  ella  dovesse  anco  havere  la  medesima  opi- 
nione.  Mi  rispose  egli,  essere  verissimo,  che  le  parole  della  ultima 
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parte  della  sua  leltera  non  volevano  inferire  altro  clie  quesio ;  ma 
che  si  era  persvaso ,  cbe  ci5  dovesse  esser  anzi  di  sodisfattione  e  di 
servitio  della  serenissima  republica ,  co  ’l  qual  concetto  egli  era  en- 
trato  piil  vivamente  in  questa  prattica,  tanto  piu  che  per  questa  via 
riceveriano  quelle  anime  notabilissimo  beneficio  dali*  haver  persone, 
che  non  li  mancassero  di  amministrarli  di  continuo  i  santissimi  sa- 
cramenti,  poichfe  li  frati  di  Bossina,  che  hanno  al  presente  la  cura 
di  quelle  anime,  ci6  essercitano  con  tanta  negligenza  e  con  cosi  poca 
cariti  christiana,  che  non  solo  restavano  molti  senza  comunione  et 
senza  confessione,  cosi  nell’  estremo  della  loro  vita,  come  nelle  fešte 
principali  e  solenne,  ma  infinite  ancora  senza  battesimo  et  senza  in- 
struttione  di  saperli  battezare  in  certi  casi  nrgenti  da  se  stessi.  Et 
perchš  compresi  nel  corso  del  suo  ragionamento,  cbe  i  suoi  fini  prin¬ 
cipali  erano  accrescer  la  riputatione  e  1’  utile,  di  che  era  entrato  in 
gran  speranze,  procurai  colle  sue  medesime  ragioni  di  distruger  i  suoi 
fondamenti  et  mostrarli  impossibile  la  riuscita;  perchfc  havendomi 
egli  detto,  che  quei  frati  di  li  sono  divenuti  ricbi  e  potenti,  che 
cavalcano  sopra  bellissimi  cavalli  con  molta  pompa  e  grandezza,  le 
dissi,  che  tanto  meno  si  potea  credere,  che  essi  permettessero  la  ri¬ 
uscita  del  negocio,  quanto  che  si  vedeva  manifestamente ,  che  la  in- 
troduttione  di  questi  apportava  la  loro  distruttione  et  la  privatione 
di  quei  commodi  et  grandezze;  che  si  doveva  teuer  per  certo,  eh’ essi 
lossero  con  ogni  sorte  d’  inventione  per  oppugnare  et  per  interrom- 
pere  questi  disegni,  imprimendo  gelosia  ne’  Turchi,  che  ci6  non  fosse 
semplice  spirito  di  religione,  ma  pensieri  de  principi  e  della  repu- 
blica  per  haver  spie  in  quel  paese ;  ii  qual  sospetto  entrato  in  quelle 
genti  barbare  potrebbe  aneor  partorir  danno  et  morte  non  solo  a 
quelli,  che  vi  fossero  mandati  da  lui,  ma  anco  a’  gli  altri  poveri 
christiani  habitanti,  che  hora  vivono  in  quiete.  11  che  tanto  piu  do¬ 
veva  egli  credere,  quanto  che  nel  veseovato  di  Dalma,  del  quale 
esso  monsignor  arcivescovo  diče  esser  metropolita,  havendo  voluto 
introdurgli  un  vicario,  et  havendone  di  cid  dato  ii  carico  per  haver 
minor  impedimento  ad  uno  di  quei  medesimi  frati  habitanti  nel  paese, 
non  1’  hanno  essi  voluto  in  alcuna  maniera  abbracciare  ne  compor- 
tarlo,  onde  ha  convenuto  abandonar  1’  impresa.  Per6  per  non  svegliar 
humori  io  lo  consigliavo  ad  astenersi  et  a  desistere  da  queste  noviti, 
essendo  io  sicurissimo,  che  non  solo  sariano  grate,  ma  anci  riusci- 
riano  molestissime  alla  republica.  Et  in  fine  doppo  molte  repliehe 
fatte  tra  noi,  havendomi  io  servito  grandemente  di  alcune  ragioni 
cavate  dalle  iustruetioni,  che  havevo  procurato  prima  di  havere  dali’ 
illustrissimo  signor  conte  di  »Sebenico,  delle  quali  qui  allegata  sari 
la  copia,  conclusi  et  fermai  seco  in  questa  maniera:  che  quanto  a 
se  si  saria  del  tutto  rimosso  da  questi  pensieri,  et  haveria  troncato 
ii  negocio  quanto  havesse  potuto;  ma  se  fosse  stato  stimolato  a  con- 
tinuar  la  prattica  o  da  monsignor  nontio  o  per  via  di  Roma,  non  ha- 
vrebbe  fatto  in  essa  alcun  progresso,  se  prima  non  ne  havesse  dato 
conto  a  vostra  sereniti,  acci6  che  da  lei  si  fosse  preso  quell’  espe- 


Digitized  by  CjOOQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINISA. 


121 


diente,  cbe  havesse  parso  alla  prudenza  sua.  E  cosi  mi  licentiai. 
Et  pare  a  me  di  haver  ottenuto  tanto,  che  si  possi  tener  per  fermo, 
che  non  se  ne  sia  per  far  altro,  e  tanto  meno,  quanto  sono  cosi  vive 
le  ragioni  contenute  in  esse  scritture,  che  sono  copia  delle  medesime 
lettere,  scritte  da  un  canonico  et  da  un’  altro  sacerdote  da  Sebenico 
a  monsignor  noncio,  che  mi  persvado,  che  dalla  parte  di  Roma  non 
sari  tentato  altro ;  onde  se  monsignor  arcivescovo  mi  osservei  i,  come 
voglio  credere  che  sia  per  fare,  quello  che  piu  volte  mi  ha  constan- 
temente  affermato,  senza  dubio  ii  negocio  non  passeri  piu  inanzi. 
Gratie.  In  Žara  alli  XI  aprile  1(309.  Zan  Giacomo  Zane  proveditor 
general. 

Prilog  L  Copia  di  lettere  scritte  per  don  Giovanni  Groniovich  cano¬ 
nico  di  Sebenico  a  monsignor  nontio. 

Iilustrissimo  et  reverendissimo  signore.  L’  informatione,  che  io  posso 
dar  a  vostra  signoria  in  materia  del  vescovado  di  Dalma  e  Craina 
et  de  circonvicini  christiaui,  soggetti  al  giogo  infedele,  secondo  la  mi 
comanda  con  le  sue  delli  12  novembre,  h  questa.  Primieramente  in 
quanto  alla  provisione  delli  bisogni  spirituali  al  presente  sono  soc- 
corsi  dalla  caritatevol  opra  delli  padri  osservanti  Bosnesi ,  tra  quali 
vi  sono  molti  originali  di  quella  medesima  gente,  ma  vivono  sotto 
T  obedienza  del  prelato  bosnese  in  cinque  monasterii  divisi ;  e  questa 
provisione,  se  bene  non  ha  che  fare  a  quelle,  de  quali  gode  la  tran- 
quillit&  fedele  sotto  li  principi  christiani,  tuttavia  h  molto  oportuna, 
quanta  oportuniti  pu6  comportare  la  barbara  tirannide.  Secondaria- 
mente  assai  meglio  puonno  esser  provisti  e  nelli  bisogni  loro  suffra- 
gati  dal  vescovo  di  Bosna  col  mezo  delli  suoi  frati ,  qhe  dali’  illu- 
strissirao  arcivescovo  di  Spalato,  ouando  anco  vi  tenesse  ii  vicario 
suo;  uno,  perchč  di  giš,  li  frati  Bosnesi  sono  con  ferma  stanza  in 
quelli  luochi,  et  stanza  non  solo  tolerata,  ma  privileggiata  dalli  pren- 
cipi  ottomani,  dove  ii  suffragio  del  monsignor  arcivescovo,  sinoche  si 
fermasse  et  assicurasse,  durarebbe  uon  solo  gran  difficoltA,  ma  mag- 
gior  pericolo  assai,  si  perchž  simil  principi  per  natura  sua  ordina- 
mente  sono  dubbiosi,  si  anco  perchfc  la  novitšL  della  giurisditione  pre- 
tesca  potrebbe  sospettosa  nelle  ombrose  et  barbare  raenti,  et  solite 
veder  nel  suo  stato  piu  torto  un  frate  mendico  suo  vassallo  grato 
alli  suoi  sudditi,  che  un  altro  forestiero  poco  conosciuto,  meno  pro- 
visto,  et  per  uiuna  prova  di  virtu  anco  grato,  potrebbe  dico  indur 
gravissima  gelosia,  almeno  per  ragion  di  stato,  massirae,  che  di  con- 
tinuo,  ma  dal  sacco  di  Durazzo  in  qua  sopramodo  li  Turchi  vanno 
osservando  tutte  le  attioni  delli  christiani  suoi  sudditi,  et  particolar- 
meute  nella  craina,  come  loco  marittirao  e  commodo  alli  sbarcamenti 
delle  armate,  qual  gelosia  potrebbe  esser  1’  nitima  rovina  et  eccidio 
di  quelle  scintille  christiane,  che  vi  sono.  Di  che  ci  puonno  servir 
per  essempio  li  casi  occorsi  questi  ultimi  anni  in  Albania  et  altri 
luochi  di  levante.  Si  aggiunge ,  che  li  frati  sono  ministri  perpetua- 
mente  privilegiati  dal  nemico  della  fede  anco  nelli  tempi  delle  guerre, 
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ne  rnai  per  guerra  che  sia  corsa  tra  ii  Turco  et  altro  principe  chri- 
stiano  sono  stati  impediti  e  travagliati,  dove  almeno  in  occorrenza 
di  guerra,  che  potesse  altaccar  con  li  signori  Venetiani,  bisognarebbe, 
che  neccessariamente  li  sostituti  del  mousignor  arcivescovo,  prelato 
del  dominio  veneto,  sgombrassero  ii  paese  con  danno  evidentissimo  di 
quella  povera  c-hristianitade.  Terzo  et  ultimo  la  sede  apostolica  chia- 
rita  per  cento  e  cinquanta  anni  dell’  obbedienza  et  snfficienza  del 
governo  Bosnese,  non  doverebbe  lasciar  ii  certo  per  ii  dubbioso,  per- 
chč  non  riuscendovi  poi  ii  dubbioso  per  qualche  gi&  probabil  acci- 
dente,  ii  certo  lasciato  non  si  potesse  ricuperar  piu  per  cagioni  di 
scommodo  et  disgusto,  che  portano  seco  le  mutationi  di  giurisditione, 
massime  sotto  ii  Turco,  ii  quale  facilraeuto  potrebbe  desiderar  qualche 
simil  novitž,  per  maggior  pregiudicio  di  quelle  poche  ragioni  chri- 
stiane,  che  quelli  poveri  padri  astretti  dalli  santissirai  comandi  della 
santa  sede  et  delli  suoi  prelati  appresso  1’  affettione  patriota  con- 
servano  con  effusion  di  sangue  proprio  ben  spesso.  Ultimamente  non 
pu6  far  buona  riuscita  in  alcun  modo  V  aiuto  del  monsignor  arcive¬ 
scovo,  o  che  s’  unisse  ii  vescovato  di  Dalma  e  Craina  col  suo  arci- 
vescovato,  o  che  lui  vi  tenesse  una  semplice  sopraintendenza ,  perche 
štandovi  ii  suo  nuovo  governo,  overo  che  bisognerebbe ,  che  li  padri 
Bosnesi,  non  potendo  piu  curar  quelli  christiani,  partissero  da  quelli 
monasterii,  et  per  conseguenza  rimanesse  desolata  quella  christianitžt, 
non  essendo  probabile  ne  possibile ,  che  r  arcivescovo  possa  mantener 
mai  tanto  numero  di  ministri  in  quelli  paesi  quanti  sono  li  padri, 
che  partissero,  ovvero  eho  restandovi  (ii  che  non  credo),  comincia- 
rebbouo  novi  scismi  appresso  quelli,  che  li  del  rito  greco  di  gia 
mantengono,  come  intendo  da  buona  parte,  che  un  certo  frate  man- 
dato  dal  monsignor  arcivescovo  habbi  cominciato  fare  nel  prohibire 
come  vicario  alli  christiani,  che  non  debbano  andar  alle  messe  delli 
trati,  meno  ricever  sacramenti  da  loro.  Stando  dunque  tutte  le  ra¬ 
gioni  allegate,  la  santa  sede  apostolica  non  pu6  far  meglio  se  non 
lasciar  le  cose  nel  suo  primiero  et  antico  stato,  cioč  che  li  frati  ten- 
gano  la  cura  di  quelle  anime ,  come  V  hanno  tenuta  sempre  etiam  li 
anni  passati,  quando  vi  era  ii  proprio  veseovo  in  quelli  paesi,  et  levar 
al  monsignor  arcivescovo  questo  fastidio;  overo  quando  volesse  far 
altra  risolutione,  crear  un  novo  veseovo  in  quel  vescovato,  ii  qual 
dovesse  esser  proporto  dalli  stessi  padri  Bosnesi,  come  da  quelli,  che 
meglio  di  ogni  altro  conoscono  le  neccessitš,  reali  di  quelli  paesi. 
Giovarebbe  appresso  molto,  che  ii  nostro  signore  cosi  in  questi  paesi 
miserabili  di  Bosna  come  per  ii  rimanente  della  christianitž  europea 
e  di  rito  romano,  ma  sottoposta  alla  servitu  nemica,  destinasse  ogni 
cinque  anni  almeno  un  visitatore  apostolico  privilegiato  al  possibile, 
particolarmente  dalla  autorita  della  sacra  congregatione,  del  qual  sa- 
eramento,  altre  volte  tra  quelli  popoli  stimatissimo  et  desideratissimo, 
e  quasi  al  presente  persavisi  la  memoria,  et  appresso  la  memoria 
quasi  estiuta  generation,  grave  pregiudicio  alli  miuistri  catolici  et  ro¬ 
mani,  per  essergli  da  poehi  anni  in  qua  vietato  Y  uso  della  confer- 
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matione  concessoli  altre  volte  dalla  sedia  romana,  venendo  di  conti- 
nuo  arguiti  d’  imperfettione  poco  catolica  dalli  scismatici  et  habitanti 
appresso  quella  seraplice  christianitži,  la  quale  ricordandosi  altre  volte 
haver  havuto  questo  sacramento  dalli  superiori  frateschi,  lacilmente 
prestano  credenza  alle  scismatiche  e  false  loro  parole.  Di  Sebenico 
a  7  gennaro  1609. 

Prilog  II.  Copia  d’ una  informatione  mandata  a  16  febraro  1609  al 
monsignor  nontio  in  Venetia  da  don  Tadeo  Milenicb  Bosnese  da  Se¬ 
benico  intorno  al  vescovato  di  Dalma. 

Sapia  vostra  signoria  illustrissima,  cbe  Dalma  non  h  altro,  cbe  una 
pianura  circondata  di  alcune  poche  ville,  nelle  quali  si  trovano  intorno 
a  70  famiglie  catolicbe,  ii  resto  tutto  Turchi  et  Morlacchi,  gente 
scismatica.  Similmente  Craina  non  6  altro  che  alcune  ville  mariti  me 
del  regno  di  Bosna,  nelle  quali  si  trovano  intorno  200  famiglie  ca- 
tholiche.  Et  questo  £  nella  diocese  di  Dalma,  et  computata  la  Dalma, 
Craina  et  altre  ville  di  esso  vescovato  (perchž  non  ba  una  citt&  ne 
castelli,  ne  borghi,  eccetto  alcune  fortezze,  dove  habitano  li  Turchi), 
credo  che  non  passano  quatordici  millia  anime  catoliche  in  tutto,  do- 
poi  che  i  Turchi  banno  occupato  ii  regno  di  Bosna,  che  sono  in  circa 
150  anni,  governate  nel  spirituale  tuttavia  dal  reverendissimo  mon¬ 
signor  vescovo  di  Bosna  frate  di  san  Francesco  osservante,  sempre 
eletto  dal  capitolo  dei  frati  minori  osservanti  della  provincia  di  Bosua 
et  da  alcuni  pochi  preti  secolari,  et  piu  di  40  frati  sacerdoti,  divisi 
in  sette  monasterii,  et  dico  manu  tacta,  benissimo  al  presente  gover¬ 
nate,  essendo  essi  poverissimi,  dico  in  tanto  poveri,  che  alcuni  o  molti 
di  loro,  havendo  venduto  li  beni  raobili  et  stabili,  hanno  venduto  ii 
proprii  figliuoli  per  pagar  le  impositioni  et  angarie  di  Turchi,  et  mai 
non  si  ha  impacciato  nessuno  arcivescovo  di  Spalato  ne  di  altra  parte 
in  esso  vescovato  fin*  hora,  per  esser  questo  vescovo  suffraganeo  stato 
dali’  arcivescovo  Collossense  in  Ungaria,  et  hora  dipende  dal  papa. 
Dali’  altra  parte  dopoi  ii  patriarca  di  Constantinopoli  scismatico  ogni 
anno  manda  li  suoi  commissarii  per  raccoglier  li  tributi  da  quelli, 
che  seguitano  ii  rito  greco,  et  attende  per  ogni  modo  soggiogarli 
prima  al  tributo  per  esser  christiani,  perche  ha  ii  breve  del  gran 
Turco,  che  pigli  ii  tributo  dalli  christiani,  nel  qual  nome  comprende 
scismatici  et  catolici  delli  suoi  stati,  et  poi  anco  soggiogarli  al  rito 
greco,  et  anco  hora  scismatico;  et  questo  e  ii  maggior  travaglio  et 
persecutione,  che  ha  la  fede  catolica  in  queste  parti,  alla  quale  se  li 
poveri  frati  di  san  Francesco  non  si  opponessero  ogni  anno  con  gra- 
vissimo  lor  danno,  travaglio  et  fatica,  non  si  trovarebbe  hora  un 
eatolico  non  solamente  nel  vescovato  di  Dalma  ma  anco  in  tutta  la 
Bosna.  Dali*  altra  parte  essendo  loro  sotto  la  tirannide  turchesca, 
non  si  pu6  havere  miglior  governo  spirituale  ciofe  al  presente  stan- 
tibus  terminis. 

Prego  Iddio,  che  nou  sieno  presto  privi  di  queir  aiuto,  che  hanno. 
Tornaudo  al  detto  vescovo  di  Dalma,  dico,  che  ii  vescovo  di  Bosna 
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tuttavia  ha  havuta  la  cura  di  esso  con  li  predetti  frati  et  quelli  pochi 
preti,  che  si  trovano  hoggiđi ;  eccetto  una  volta  un  certo  fra  Daniele 
Dalmatino,  sono  intorno  63  anni,  si  fece  vescovo  di  Dalma  con  fraude 
et  inganno.  Di  che  essendo  informata  sua  santita,  li  mand6  subito 
un  mandate,  che  vedutolo,  subito  si  dovesse  partire  di  esso  veseovato 
con  quelli  quattro  preti,  li  quali  haveva  condotto  seco  per  constituirli 
parochiani  in  quel  veseovato,  lasciando  le  parochie  in  mano  delli 
frati  osservanti  di  san  Francesco,  come  era  per  ii  passato.  Et  parten- 
dosi  ii  detto  fra  Daniele,  raccomaudb  ii  veseovato  di  Dalma  al  mon- 
signor  Nicolb  Ugrinovich  vescovo  di  Samandria,  per  esser  parente  et 
patrioto  di  Dalma,  et  anco  per  esser  morto  ii  vescovo  di  Bosna,  ciob 
in  quel  tempo,  et  poi  prima  Autonio  de  Matteis ,  et  poi  ii  presente 
vescovo  Francesco  Falconi,  veseovi  di  Bosna,  tuttavia  hanno  havuto 
la  cura  del  detto  veseovato,  eccetto  che  ii  presente  (sono  gižt  alcuni 
anni)  havea  raccomandato  la  Craina  et  alcune  altre  ville  intorno  esso 
al  detto  monsignor  Samandrese  come  al  suo  vicario,  per  esser  egli 
patrioto  di  Craina,  et  stando  tuttavia  nella  Craina  come  nella  patria, 
dico  reservando  per  se  la  Dalma,  la  Kama,  Slievno  et  altri  luochi 
mediteranei,  pertinenti  ad  esso  veseovato.  Essendo  li  anni  passati 
ammazzato  dalli  Turchi  ii  detto  Samandrese  con  un  prete  e  due  se- 
colari,  ii  monsignor  di  Bosna  ha  costituiti  li  suoi  vicarii  in  Craina 
e  nelli  altri  luochi  secondo  li  bisogni,  come  anco  li  suoi  antecessori 
hanno  fatto  ab  antiquo,  per  mezo  delli  quali  governa  quelle  povere 
anime.  Adunque  illustrissimo  signor  credetemi,  che  se  si  muter&Tor- 
dine  del  governo,  in  poco  tempo  si  perderar.no  li  detti  sette  mona- 
sterii,  perehb  li  frati  per  la  povertž,  li  abbandoneranno ,  perehe  vi- 
vono  delle  parochie  et  delle  fatiehe  di  quelli  poveri  christiani,  et  poi 
anco  in  pochi  giorni  si  perderanno  anco  le  anime  delli  fedeli,  poiche 
non  haveranno  li  suoi  pastori,  li  quali  li  ammaestreranno  et  difen- 
deranno  dalla  rabbia  del  patriarca  Constantinopolitano  greco  scisma- 
tico,  massime  per  esser  li  frati  patrioti  et  parenti  di  essi  poveri  chri¬ 
stiani.  Considerate  poi  illustrissimo  signore,  che  se  V  illustrissimo 
arci  vescovo  di  Spala  to  non  ardisce  uscir  fuora  della  citta  nelle  ville 
della  sua  diocese  soggette  al  Turco,  come  esso  istesso  confessa,  le 
quali  sono  per  un  certo  modo  di  dir  sotto  la  muraglia  di  Spalato,  a 
darli  ii  santissimo  sacramento  della  confirmatione,  et  stanno  prive  in 
tutta  la  vita  sua,  come  volete,  che  vada  in  Dalma  tanto  giornate 
tra  li  Turchi,  scismatici  et  altri  nemici  della  santa  fede,  poichb  ii 
monsignor  di  Bosna  non  ardisce  venir  in  alcune  ville  di  esso  veseo¬ 
vato,  essendo  nasciuto  fra  li  Turchi  et  suddito  del  Turco,  et  havendo 
tante  gratie  et  privilegij  dalli  Turchi  et  dali’  istesso  gran  Turco, 
che  possa  andar  et  visitar  li  christiani,  administrarli  i  santissirai  sa- 
eramenti,  insegnarli  la  legge  et  altre  cose  necessarie,  et  aneora 
non  h  sicuro  della  vita,  et  pur  pub  venir  et  viene  nella  maggior 
parte  deir  istesso  veseovato;  li  altri,  che  possono,  vengono  atrovarlo 
nelli  loro  bisogni;  et  per  esser  ii  detto  veseovato  (se  perb  si  pub 
dir  veseovato,  poichb  non  si  trova  nel  registro  delli  veseovi  a  Roma) 
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tutto  soggetto  al  Turco,  non  h  possibile,  che  1’  illustrissirno  arcive- 
scovo  di  Spalato  ne  possa  haver  cura  di  quelle  anime,  poiche  non 
puh  attender  per  le  predette  causo  a  qnelle  della  sua  diocese,  et  poi 
non  sono  altre  chiese,  come  conviene  ii  popolo,  fuorche  alcune  poche 
nella  Craina,  dove  conviene  ii  popolo,  eccetto  quelle  delli  frati  con- 
tigue  alli  monasterii,  dove  ii  popolo  si  pasce  della  parola  di  dio,  et 
piglia  ii  cibo  spirituale. 

Adunque  illustrissirno  signore  piacendovi  considerate  molto  fiene  la 
presente  relatione  dello  vescovato  di  Dalma,  et  io  vi  consiglio,  a  non 
far  T  altra  mutatione  fino  che  soggiace  a  questo  crudo  tiranno  et  ne- 
mico  della  santa  fede,  accio  che  non  si  perdano  queste  povere  et 
inisere  anime.  Si  potrebbe  per6  riraediare  a  quelli,  i  quali  si  lamen- 
tano,  quando  si  concedesso  ad  amministrar  ii  santissimo  sacramento 
della  confirmatione,  come  era  per  ii  passato  coucesso  a  tutti  li  frati 
parochiani.  Ii  che  fece  levar  Antonio  de  Matteis  vescovo  di  Bosna  et 
Dalma  sono  intorno  32  anni,  et  questo  dove  non  potesse  venire  si- 
curamente  ii  vescovo,  perchč  h  piu  facile  et  sicuro  alli  frati  caminar 
fra  li  Turchi  che  alli  vescovi.  Questo  e  ii  rimeđio  et  ii  consiglio  et 
la  relatione,  quanto  ho  saputo  dar  et  notare. 

Et  sopra  tutto  vostra  signoria  illustrissima  deve  sapere  et  molto 
bene  considerare,  che  al  presente  faeendosi  V  altra  mutatione,  appor- 
tarebbe  manifesto  pericolo  alla  vita  non  solo  al  monsignor  vescovo 
di  Bosna  et  Dalma,  ma  anco  a  tutti  li  frati,  preti  et  altri  religiosi, 
che  si  trovano  in  quelle  parti  al  servitio  di  queste  anime,  et  sopra 
tutto  a  tutti  li  fedeli,  perchfc  loro  non  essendo  fin  hora  mai  stati 
sotto  T  illustrissirno  arcivescovo  di  Spalato  nello  stato  di  christiaui 
ciož  Venetiani,  et  queste  anime  sotto  ii  dominio  turchesco  et  di  novo 
soggiogate  sotto  li  vescovi  della  christianiti,  sarebbono  tutte  quante 
notate  della  ribellione  et  tradimento,  et  poi  li  capi  delle  famiglie 
puniti  nella  vita,  et  le  moglie  et  figliuoli  venduti  ali’  incanto,  come 
intendo,  che  li  Turchi  della  Craina  hanno  gia  cominciato  mormarare 
contra  li  fedeli,  intendendo  questo  moto  dell’  illustrissirno  arcivescovo 
di  Spalato,  perchč  anco  li  principi  catolici  non  si  contentarebbono 
facilmente  di  simili  mutationi,  quanto  manco  etc. 

Depeše  obć.  providura  u  Dalmaciji ,  u  mlct.  arhivu . 

Spom.  Cl.  God.  1609.  4  svibnja,  u  S  pije  tu. 

Principe  serenissimo.  Dagl’  officii  dell’  eccelentissimo  signor  gene¬ 
rale  Zane  a  nome  publico  passati  meco,  et  de  privati  ragionamenti 
de  molti,  m’  accorgo,  che  la  sincerissima  fedeltA  mia  verso  la  sere- 
nissima  republica  et  ii  vero  vivo  affetto  mio  di  continuar  a  compia- 
cere  et  servire  ii  mio  principe ,  etiam  con  porvi  la  vita,  vengono  ad 
essere  posti  in  dubbio,  o  almeno  con  varii  sospetti  ad  essere  deni- 
grati,  con  mio  grave  pregiudicio  et  dolor  intolerabile.  I  miei  trattati 
in  materia  del  vescovato  Dumnense  et  Bosnense  sono  stati  publici 
et  aperti,  in  pura  et  sola  materia  di  giurisdittione  ecclesiastica  et 
đ’  aiuto  spirituale  di  molte  anime  de1  christiani:  et  quando  comin- 
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ciai  trattarli  in  Roma,  ne  diedi  particolar  conto  ali’  illustrissimo 
Nani  ali’  hora  in  ambasciatore,  et  ne  form6  sna  signoria  illustrissima 
anoo  memorial&:  giudicandosi  essere  reputatione  della  serenissiraa 
signoria,  che  1’  vescovo  Bosnese  sia  suffraganeo  (come  in  vero  b)  di 
Spalato,  et  non  di  Ragusi;  et  che  tanti  sudditi  turcheschi  depen- 
dano  in  spirituale  da  prelati  dello  stato,  et  non  da  stranieri ;  d’  onde 
ne  nasca  faciliti  di  far  gente  a  servitio  di  vostra  serenita  come  si 
f&  nella  Poglizza  et  Rodobiglia,  provincie  sottoposte  al  signor  Turco 
in  temporale,  ma  rette  et  governate  dagl’  arcivescovi  di  Spalato  in 
spirituale  con  gran  soavitA  et  profitto.  Pur  perchfc  i  frati  muovono 
garbugli,  et  si  temono  alcuni  pericoli  mostratimi  dali’  illustrissimo 
Zane,  io  ricevo  ogni  minimo  cenno  del  mio  principe  per  comanda- 
inento  et  regola  delle  mie  attioni,  et  V  assicuro,  di  non  mover  un 
pelo  di  simili  negotii  senza  communicarli  et  riceverne  đalla  sere- 
nitst  vostra  ii  consenso.  Si  vanno  confermando  i  sospetti  et  le  ge- 
losie  da  un  disegno  geografico  da  me  dato  al  signor  Cardinal  san 
Giorgio,  mio  antico  patrone :  ma  i’  illustrissimo  signor  Cardinal  Duodo 
pud  levar  ogni  sospetto,  perchfc  ii  disegno  fu  principalmente  della 
Morlacca  et  confini,  fatto  da  me  mentre  ero  vescovo  di  Segna  per 
ordino  della  sacra  cesarea  maestž,,  quando  io  trattavo  ii  partito  a 
benefitio  della  serenissima  republica  sopra  quei  boschi,  et  ne  diedi 
in  Praga  un  abboccamento  ad  esso  illustrissimo  Duodo:  ma  perfet- 
tionandolo  in  Roma,  glielo  mandai  perfetto:  et  prima  lo  mostrai  al 
signor  Cardinal  san  Giorgio,  qual  dilettandosi  molto  delle  cose  di 
geografia,  ne  volle  copia.  Ma  incidentemente  posso  affirmare,  che 
sono  gi&  anni,  chel  detto  signor  cardinale  ha  ogn’  altro  pensiero  che 
de  conquisti  di  regni  et  provincie. 

Con  questt  occasione  non  restarb  di  significare  alla  serenitA  vostra, 
che  con  sua  buona  gratia  vorrei  celebrare  quest’  anno  la  mia  prima 
sinodo  provinciale,  trovandomi  a  ci6  obbligato  non  solo  dalli  sacri 
canoni  et  concilii,  massime  dal  Tridentino,  ma  anco  havendone  io 
havuto  questo  ordine  da  Roma.  Non  si  trattaranno  se  non  cose  mere 
ecclesiastiche  et  spirituali.  Et  prometto  di  non  passar  decreto  alcuno, 
ch’  io  non  lo  communichi,  con  chi  mi  sari  da  vostra  serenita  orde- 
nato.  Piacesse  a  dio,  che  si  rinovasse  la  frequenza  di  questi  sinodi 
et  concilii  provinciali,  et  che  li  principi  istessi  li  solecitassero,  che 
molti  disburbi  si  sopirebbero  et  si  troncarebbe  molto  la  forza,  a  chi 
n’  b  cagione.  Tanto  m1  b  parso  di  significare  alla  sereniti  vostra,  offe- 
rendomi  sempre  prontissimo  a  sincerare  ogni  mia  attione,  et  a  far 
constare,  ch’  io  le  vivo  cosi  affettionato  et  sviscerato ,  quanto  le  sia 
mai  stato,  et  con  effetti  vivi  alla  giornata  vostra  sereniti  1’  andari 
provando.  Alla  cui  buona  gratia  con  ogni  riverenza  mi  raccomando. 
Di  Spalato  li  4  di  maggio  1609.  Della  serenitA  vostra  devotissimo 
suddito  et  servo  monsignor  Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato. 

Dalmazia .  llettori  1609f  u  mlet.  arhivu . 


Digitized  by  <^.ooQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINISA. 


127 


Spom.  CIT.  God.  1611.  31  prosinca,  u  Mletcili. 

1611  adi  31  decembre,  in  Senato.  Air  ambasciator  a  Roma.  Leo- 
nardns  Donato  etc.  Le  difterenze,  che  vertivano  fra  monsignor  di  Spa¬ 
lato  et  ii  veseovo  di  Trau  per  occasione  di  certe  provisioni,  sono 
state  ultimainente  accordate  col  mezzo  delli  reverendissimi  patriarehi 
Barbaro  et  Vendramino,  che  a  nostra  richiesta  si  sono  interposti,  et 
banno  convenuto  nel  modo,  che  vederete  dalla  qui  inelusa  copia  di 
instrumento  fra  di  essi  stipulato.  Per  la  compita  essecuciono  del  quale 
et  per  quiete  insieme  di  questi  prelati  essendo  necessario  ottener  gratia 
dal  pontefice,  che  approbi  questa  conventione,  vi  dicemo  col  senato, 
che  con  prima  opportuniti  debbiate  fame  a  sua  santita  V  instanza 
per  parte  nostra,  assicurandone,  che  debbe  mostrarsene  facile  per 
conservar  quei  prelati  in  buona  unione  et  concordia. 

Prilog  I.  uz  depešu  mletačkoga  senata  na  svoga  posla¬ 
nika  u  Rimu  od  31  prosinca  1611. 

1611.  26  decembre.  Hieri  1*  illustrissimo  patriarca  di  Venetia  mandč 
a  cbiamare  me  Marco  Ottobon  humilissimo  secretario  et  servo  đella 
serenita  vostra,  et  gionto  che  io  fui  a  sna  siguoria  illustrissima,  mi 
disse,  eho  monsignor  illustrissimo  patriarca  di  Aquilegia,  obbedendo 
al  coramandamento  di  vostra  serenita,  s’  erano  interposti  fra  raon- 
signor  di  Spalato  et  monsignor  di  Trau  come  međiatori  amicabili 
per  accommodar  le  loro  defferentie,  et  che  colla  gratia  del  signor 
dio  li  haveano  accordati  insieme,  et  ultiraata  ogni  controversia  nel 
modo  et  forma,  che  distinamente  si  vede  dali*  instrumento  sopra  ci6 
celebrato,  del  quele  me  ne  dava  copia,  accioche  da  loro  parte  io  la 
presentassi  a  vostra  sereniti,  et  la  supplicassi  insieme,  ad  esser  con- 
tenta  per  ultima  ressolutione  di  questo  negotio ,  ch’  ella  ha  mostrato 
di  essergli  grandeinente  raccommandato,  di  far  due  cose  facili  et  ho- 
nestissime:  l’una  đ’intercedere  presso  ii  pontefice,  che  confermi  questo 
accordo,  acciochč  in  evento  di  morte  di  monsignor  di  Spalato  inanzi 
che  sia  adernpito  ii  total  pagamento,  resti  quello  di  Trau  sicuro  di 
conseguir  ii  suo  sopra  li  frutti  di  quella  mensa ;  1*  altra  cosa  e,  di 
chiamar  nell’  eccellentissimo  collegio  monsignor  di  Spalato,  et  essor- 
tarlo  ali’  essecutione  del  convenuto ;  poichč  di  questa  maniera  si  puč 
haver  per  fermo,  che  tutto  liabbia  a  terminare  in  bene,  et  questi 
prelati  habbino  a  conservarsi  in  amorevole  unione  et  quiete,  conforme 
al  desiderio  della  serenitč  vostra  et  delle  signorie  vostre  illustrissime 
et  eccellentissime. 

Prilog  U.  uz  depešu  mletačkoga  senata  na  svoga  po¬ 
slanika  u  Rimu  od  31  prosinca  1611. 

In  christi  nomine  amen.  Anno  nativitatis  eiusdem  161 1.  indictione,  9. 
die  vero  sabbati  17  mensis  decembris.  Essendo  corse  fino  a  quest’ 
ora  presente  molte  difficolt&,  controversie ,  liti  et  differentie  tra  li 
molto  illustrissimi  et  reverendissimi  monsignor  Mare’  Antonio  de  Do- 
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mini3  arcivescovo  di  Spalato  da  una,  e  monsignor  Martio  Andreuci 
vescovo  di  Trail  dali’  altra  parte  per  causa  et  occasione  dell’  annua 
pensione  ducati  600  riservati  per  autoriti  apostolica  sopra  li  frutti 
della  mensa  arcivescovile  di  Spalato,  et  come  si  contiene  nelle  bolle 
a  favor  et  coramodo  di  esso  reverendissimo  Andreuci;  et  havendo  si- 
gnificato  sua  serenitš,  essere  di  sua  mente  et  della  serenissima  si- 
gnoria  desiderio,  che  tali  đifferentie  siano  sopite  con  1’  opera  et  pru- 
denza  degl’ illustrissiini  patriarchi  d’Aquileia  et  Venetia,  come  ver- 
sati  nelle  cose  ecclesiastiche  e  particolari  estimatori  di  questi  doi  pre¬ 
lati,  desiderosi  essi  illustrissimi  et  reverendissimi  patriarchi  di  far 
cosa  grata  a  sua  serenitži  e  poner  quiete  tra  dette  parti,  hanno  pro- 
porto  ii  seguente  accordo,  compositione  et  transatione  con  gl’  infra- 
scritti  patti,  oblighi  et  dichiarationi  da  essere  dalle  dette  parti  accet- 
tati,  abbraciati  et  inviolabilmente  osservati,  riservandosi  essi  patriarchi 
in  caso  di  contrafatione  facolti  di  poter  astringere  le  parti  ali’  osser- 
vanza  di  quanto  si  contiene  nel  presente  instrumento  eziamdio  per 
vie  di  censure,  et  in  ogn’  altro  migliore  et  piu  efficace  modo,  che  a 
sue  signorie  illustrissime  pareržt. 

Et  1.  che  monsignor  reverendissimo  arcivescovo  di  Spalato  pro- 
metta  et  oblighi  personalmente  et  realmente,  come  si  obliga  et  pro- 
mette  per  liberarsi  come  esso  diče  dalle  censure,  di  pagare  et  sodis- 
fare  al  detto  reverendissimo  di  Trau  o  suoi  legittimi  intervenienti 
ducati  2300  lire  1,  sol.  4  da  lire  6-4  V  uno  per  le  pensioni  sin’  hora 
corse,  maturate  et  non  pagate  nei  modi,  termini  et  maniere  come  segue. 

Ciofc  ducati  600  nel  termine  di  mese  uno,  quale  habbia  da  com- 
minciare  subito,  che  gl’  intervenienti  di  monsignor  arcivescovo  di  Spa¬ 
lato  saranno  stati  avisati  con  lettere  di  esso  monsignor  arcivescovo 
scritte,  che  saranno  subito  da  lui  ad  esso  monsignor  di  Trau  con- 
signate,  et  tanto  piu  di  tempo  se  gli  conceda,  quanto  seri  necessario, 
acciochfc  possino  questi  danari  esser  inviati  al  luoco  destinato  al  pa- 
gamento. 

Dietro  a  questi  haveri  da  esborsare  monsignor  arcivescovo  predetto 
a  monsignor  di  Trah  ducati  1003  per  ii  giorno  della  nativitA  della 
beata  vergine  a  settembre  prossimo  venturo. 

Et  poi  doveranno  esser  pagate  le  sussequenti  ratte  duplicate  alli 
suoi  tempi  espressi  nelle  bolle  sopra  ci6  ispedite,  si  che  ciascuna  di 
esse  ratte  habbia  da  essere  di  ducati  500,  sinchfe  ii  detto  mon¬ 
signor  di  Traii  sari  stato  intieramente  sodisfatto  di  tutto  esso  suo 
credito. 

Et  acciochš  monsignor  di  Trau  stia  con  maggior  cautione  et  sicu- 
rezza,  monsignor  arcivescovo  predetto  sia  in  obligo  darli  sicurta,  che 
sia  riputata  idonea  in  questa  citta  di  Venetia,  qual  doveri  consti- 
tuirsi  pieggio  et  principal  pagatore  simul  et  in  solidum  con  detti 
monsignor  arcivescovo  per  li  sopradetti  ducati  1000,  quali  si  dove¬ 
ranno  pagare  al  settembre,  come  si  b  detto,  et  fatto  1’  esborso  di  questi 
ducati  1000,  dari  parimente  subito  la  detta  sicurti  per  gl’  altri  1000 
dell’  anno  susseguente,  et  cosi  d’  anno  in  anno  šino  ali’  intiero  paga- 
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mento  die  essi  ducati  2300.  1.  4.  con  gli  obliglii  della  sicurta  nel 
modo  sopradetto. 

Et  perche  li  danari,  clie  furono  levati  dalla  cancelaria  di  Trau 
del  1608.  19  settembre,  et  12  ottobre,  che  ascendono  alla  summa 
de  ducati  111.  5.  17,  furno  ali’  hora  presi  da  monsignor  di  Trau  a 
buon  conto  di  spese  et  di  rimesse  di  cambii,  essendosi  hora  essi  censi 
bouificati  a  monsignor  revereudissimo  di  Spalato  a  conto  delle  rate 
decorse,  si  dichiara,  che  esso  non  possa  pretcndere,  che  tai  danari  li 
siano  bonificati  a  conto  di  dette  spese  et  cambii. 

Et  poichfc  h  auco  conveniente,  che  domino  monsignor  reverendissimo 
di  Trau  resti  sicuro  della  continuatione,  di  questi  pagamenti  šino 
ali’  ultimo  soldo,  si  dover&  far  uffitio,  che  la  serenissima  signoria 
interceda  appresso  la  santitž,  di  vostra  serenita,  che  convalidi  questo 
accordo  in  modo,  che  seguendo  anco  la  morte  di  monsignor  arci- 
vescovo  presente,  che  dio  non  voglia,  inanzi  che  seguisse  ii  total 
saldo  et  pagamento  intiero  predetto,  restino  i  frutti  di  quella  mensa 
arcivescovile  obligati  a  continuare  questi  stessi  pagamenti  šino  al 
saldo  predetto. 

Con  obligo  in  oltre  a  detto  monsignor  arcivescovo  di  Spalato,  che 
sin  tanto,  che  non  haveri  saldato  intieramente  questo  suo  debbito,  non 
possa  mover  litte  ad  esso  reverendissimo  di  Trau  in  Roma  o  in  altro 
luoco  per  qual  si  voglia  pretensione,  ma  poi  sodđisfato  che  haverž, 
esso  debito,  sia  in  libertši  cosi  di  esso  monsignor  arcivescovo,  come 
anco  di  monsignor  di  Trau  di  usare  tutte  et  cađaune  delle  suo  rag- 
gioni  nessuna  eccettuata  ad  ogni  debito  et  competente  tribunale  et 
giudice  per  qual  si  voglia  pretensione,  che  esse  parti  1’  una  contro 
1’  altra  potesse  havere. 

Ma  perchd  pretende  monsignor  di  Trau,  oltre  al  credito  suo  sopra- 
scritto,  di  dover  al  presente  havere  dali’  istesso  monsignor  di  Spalato 
qualche  somma  per  le  spese  liquidate  e  da  liquidarsi,  et  inoltre  per 
le  rimesse  de  cambii  per  Roma,  et  altre  pretensioni,  doverš,  sopra 
cid  aspettarsi  la  decisione  degl’  illustrissimi  patriarchi,  et  šino  a  tanto, 
che  cio  non  sia  deciso  et  pagato  quanto  si  terminerš,,  non  possino 
esse  parti  molestarsi  hine  inde  quovis  modo  ut. 

Con  dichiaratione  aneora,  che  resti  annullata  ogni  sorte  di  cessione 
fatta  quomodocumque  et  qualitercumque  per  ii  passato  da  monsignor 
arcivescovo  di  Spalato  dell’  entrate  et  amministratione  di  esse,  come 
se  fatte  non  fossero,  ancorchfc  dalli  superiori  non  sia  stata  admessa, 
ne  da  detto  monsignor  di  Trau  accettata;  et  resti  parimente  annul¬ 
lata  ogni  essecutione  reale  sin’  hora  incominciata  contra  1’  entrate  et 
beni  di  esso  monsignore  arcivescovo. 

Con  liberatione  totale,  compita  et  assoluta  d’  ogni  et  qualsivoglia 
bene,  che  al  giorno  presente  si  trovasse  sequestrato,  impegnato,  o  in 
altro  modo  da  qual  si  voglia  tribunale  ecclesiastico  o  secolare  ad  in- 
stantia  di  esso  monsignor  vescovo  di  Trau  alla  giustitia  per  ulteriore 
essecutione  fatta  fin’  hora  obligato  et  hipotecato,  senza  per6  pregiu- 
ditio  della  spese. 

STAR.  II,  9 
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Dichiarando  esso  monsignor  reverendissimo  di  Traii  contentarsi  et 
assentire  alla  liberatione  delle  censure  di  esso  monsignor  reverendis¬ 
simo  di  Spalato  in  virtu  del  presente  accordo,  ma  in  caso  che  sua 
santitš,  non  lo  convalidasse,  s’  intende,  ch’  esso  monsignor  arcivescovo 
ritorni  nell’  istesse  censure  con  reincidentia  ipso  facto.  Volendo  di 
piu,  cbe  ii  presente  instrumento  di  transatione,  compositione  et  ac¬ 
cordo  habbia  forza  et  vigore  di  atto  et  sententia  volontaria,  et  in 
ogni  altro  miglior  modo  piu  valido  et  efficace. 

Li  quali  reverendissimi  arcivescovo  et  vescovo  banno  accettato  et 
abbracciato  ii  presente  accordo,  et  per  P  osservanza  di  quello  hanno 
obligato  se,  loro  heredi  et  beni  mobili,  stabili,  presenti  e  futturi; 
sopra  delle  quali  tutte  cose  essi  reverendissimi  di  Spalato  et  Trau 
pregano  me  notaro  a  farne  ii  presente  publico  instrumento. 

Actum  Venetiis  ad  scriptorium  mei  notarii  positum  super  platea 
sancti  Marci,  praesentibus  ad  praedicta  domino  Jacobo  de  Maiis  quon- 
dam  domini  Petri  de  Burno  Vallistellinae  et  domino  Bartolo  Gurbatel 
de  Comasin  Tridenti  quondam  P.  Baptistae  Torribus,  vocatis  et  rogatis. 
Nicolaus  de  Federicis  notarius  publicus  Venetiarum,  de  praemissis  ro- 
gatus  in  fidem  subscripsit. 

Prilog  III.  uz  depešu  mletačkoga  senata  na  svoga  po¬ 
slanika  u  Rimu  od  31  prosinca  1611. 

1611.  28  decembre.  Venuto  nelP  eccelentissimo  collegio  monsignor 
vescovo  di  Trau,  disse  in  sostanza:  Serenissimo  principe.  Ho  stimato 
mio  debito  di  venir  a  dar  riverente  conto  a  vostra  serenitA,  come 
hieri  č  seguito  Y  accordo  con  monsignor  di  Spalato.  Io  n’  bo  sentito 
gran  contento,  perche  sia  stata  conosciuta  la  giustitia  della  mia  causa, 
et  sia  seguito  quello,  che  vostra  serenita  ha  mostrata  desiderare ;  ma 
ho  poi  sentito  maggior  consolatione  di  haver  obedito  et  saputo  obe- 
dire  al  commandamento  di  vostra  serenita  et  di  vostre  eccellenze, 
come  farč  sempre  prontamente,  dimostrando  la  mia  devotione  et  ri- 
verenza.  Resta,  che  havendo  io  dato  commoditš,  di  tempo  a  monsignor 
di  Spalato  secondo  che  ha  desiderato,  sia  col  mezo  delP  eccellentissimo 
ambasciator  in  Roma  procurato,  che  sia  V  accordo  stabilito  in  modo, 
che,  seguendo  morte  di  alcuno,  io  non  perdi  quello,  che  mi  perviene ; 
in  che  supplico  ii  favore  di  vostra  serenita  et  la  continuatione  de 
suoi  commandamenti  in  ogni  occorenza. 

Rispose  sua  serenitšt:  monsignor,  sentiamo  con  piacere  questo  ac- 
comodamento,  poichč  mette  pače,  apporta  decoro  alle  vostre  persone, 
lieva  gli  dissidii  et  a  noi  le  molestie ;  se  per  ii  stabilimento  bisogna 
alcuna  cosa,  la  faremo  volentieri,  quando  intenderemo  li  particolari; 
desiderando,  che  come  sete  vicini  di  chiese,  siete  anco  araorevoli  in- 
sieme. 

Rispose  ii  vescovo :  vostra  serenita  delli  particolari  sarit  informata 
dagl'  illustrissimi  patriarchi ;  et  la  ringratio  della  prottetione,  che  ci 
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proraette.  Io  V  assicuro,  che  servirč  a  monsignor  di  Spalato  con  ogni 
affettione,  et  mi  sforzar6  sempre  di  mostrarmi  non  indegno  della  gratia 
di  vostra  serenitš.  et  di  vostre  eicellentie.  Con  che  si  licentid  et  parti. 

Ducali  ali’  ambasciator  in  Borna  T.  Contarini.  Classe  Vll.  Cod.MX 
(LXXIV.  5),  u  Marciani. 

Spom.  CIIL  God.  1612.  14  siečnja,  u  Kimu. 

Serenissimo  principe.  Passai  doppo  a  significarle  (naime  papi)  V  ac- 
cordo  seguito  tra  V  arcivescovo  di  Spalato  et  ii  vescovo  di  Trati  colU 
interpositione  di  monsignor  patriarca  d’  Aquileia  et  di  quello  di  Ve- 
netia;  ii  che  ella  senti  volentieri,  et  havendole  presentato  1*  instru¬ 
mente  fermato  tra  esse  parti,  mi  diede  parola  di  confermar  quanto 
si  desiderava. 

Depeše  poslanika  mlet.  u  Rimu  Tomasa  Contarini ,  u  mlet .  arkivu. 

Spom.  CIV.  God.  1612.  21  siečnja,  u  Mletcih. 

Senat  svomu  poslaniku  u  Rimu. 

L’  arcivescovo  di  Spalato  ci  richiese  ultimamente  d’  intercedere 
presso  ii  pontefice  per  la  confirmatione  dell’  accordo  seguito  fra  di 
lui  et  monsignor  di  Trati;  onde  V  uffitio  vostro  b  stato  opportuno, 
et  la  gratia  ci  sarti  di  contento  e  di  molta  consolatione  a  questi  pre¬ 
lati,  che  con  tal  mezzo  saranno  meglio  confirraati  nell1  unione  et 
concordia. 

Dukate  u  Marciani  Cod .  MX — XII. 

Spom.  CV.  God.  1612.  21  siečnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Dimandai  doppo  a  sua  beatitudine  quello,  che 
haveva  commandato  dell*  accordo  seguito  tra  V  arcivescovo  di  Spalato 
et  ii  vescovo  di  Trati.  Ella  mi  disse,  che  haveva  dato  ordine,  che 
fosse  confermato,  quanto  si  conteneva  nell’  instrumento  accordato  fra 
essi:  et  mostrč  desiderio  di  esser  informato  per  sua  sodisfattione,  se 
in  caso,  che  ne  seguisse  la  morte  dell’  arcivescovo,  quella  chiesa  fosse 
stata  sufficiente  per  1’  estintione  del  debito  al  vescovo  di  Trati,  et 
per  sustentar  1’  arcivescovo  successore.  Io  le  risposi,  che  credevo,  che 
F  entrate  di  quell’  arcivescovo  haverebbono  potuto  bastare  alla  sotis- 
fattione  del  debito,  et  ad  allimentare  quello ,  che  fosse  stato  eletto, 
et  mantenersi  con  riputatione.  Replicč  sua  beatitudine,  che  haveva 
commesso  al  secretario  de  Brevi  1’  espeditione.  Onde  stimo  esser  ne- 
cessario,  che  vi  sia  qui  qualcheduno  per  ii  vescovo  di  Trati,  che  oc- 
correndo  alcuna  spesa,  possi  far  1’  esborso  per  ii  levar  delle  bolle. 

Depeše  poslanika  mletačkog  u  Rimu  Tom .  Contarini  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CVI.  God.  1612-1623. 

14.  gennaro  1617.  Manifesto  di  monsignor  Marcantonio  de  Dominis 
stampato  in  lingua  latina  e  fiamminga,  come  scrive  ii  nunzio  di  Fi- 
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andra1.  Proibizione  di  detlo  raanifesto  dalla  sacra  congregazione  delFin- 
dice,  ed  instanza  del  nunzio,  onde  veuga  effettuata  anche  a  Venezia:  ma 
(diče  ii  nuncio)  h  mala  congiontura,  che  ii  signor  Giacomo  Cornaro  al  santf 

1  Non  soltanto  questa  notizia  abbiamo  intorno  al  de  Dominis  nell'  estratto 
dal  Gessi,  ma  anche  le  seguenti,  le  quali  potranno  servire  d'  illustrazione  alla 
biografia  di  qnel  troppo  celebre  noino. 

Adi  15  aprile  1612.  „Monsignor  arcivescovo  di  Antivari  e  ii  conte  Oracio  To- 
riani  priore  di  Settimo  riferiscono  al  nuncio,  che  monsignor  arcivescovo  di  Spa- 
lato  pensava  alla  štampa  di  un  libro  ripieno  di  concetti  e  proposizioni  contrarie 
alla  sede  apostolica,  ed  creticali.  11  nunzio  promette  a’  suddetti  di  ammonire 
1*  arcivescovo,  ma  con  poc-a  speranza." 

Adi  28  aprile  1612.  „Abboccamento  del  nunzio  coll’  arcivescovo  di  Spalato,  e 
assicurazione  per  parte  di  quest’  ultimo  di  non  voler  štampare  cosa  alcuna  contro 
la  sede  apostolica ;  e  quello  che  aveva  stuđiato  per  štampare,  tutto  tendeva  alla 
causa  sua  con  monsignor  vescovo  di  Trau  per  provare  la  nullita  delle  censure.«* 
V.  Fari  T.  111.  p.  489. 

Adi  20  luglio  1613.  nOfficii  gagliardi  del  nuncio  con  un  parente  di  monsignor 
de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato  per  distoglierlo  dalla  intenzione  di  štampare 
un  suo  libro  De  auctoritate  summi  pontificis ,  che  con  ragione  potria  esser  proi- 
bito  con  poco  onor  suo  e  vergogna.  Fari.  III.  499. 

Adi  8  maržo  1614.  „Disgusti  tra  monsignor  arcivescovo  di  Spalato  e  ii  ves¬ 
covo  di  Trah  fino  ii  primo  ad  interdire  ii  secondo  ;  e  lettere  ingiuriose  corse 
tra  di  loro.  —  L’  arcivescovo  ha  intenzione  di  rinunciare  la  sua  chiesa,  deside- 
rabile  che  si  dccida  pel  permesso,  sentendosi  per  lui  ogni  di  romori  e  disgusti 
Fari.  ni.  495. 

Adi  12  aprile  1614.  *Perse  verando  V  arcivescovo  di  Spalato  nel  suo  desiderio 
di  rinunciare  quella  chiesa,  ii  nuncio  esorta,  che  si  abbracci  questa  risoluzione. 

Adi  19  aprile  1614.  nll  cardinale  Merlino  d’ ordine  di  nostra  san  ti  ta  scrive 
al  nunzio,  che  procuri  di  persvadere  con  destrezza  monsignor  arcivescovo  di 
Spalato  di  venire  personalmente  a  Roma  a  trattare  la  rassegna  della  sua  chiesa. 
II  nunzio  vi  si  adopera  senza  effetto,  protestandosi  V  arcivescovo  risolutaraente 
di  non  poter  venire  per  mancanza  di  danari. 

Adi  12  novembre  1616.  *In  stan  za  del  nuncio  in  collegio,  onde  si  abolissero 
le  empie  scritture  di  monsignor  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato,  e  chiari- 
tosene,  se  si  stampassero  in  Venezia,  di  farne  una  provvisione.  Mostrarono  tutti 
dispiacergli  in  estremo  simil  cosa,  e  che  per  parte  loro  erano  risoluti  di  farle 
abolire,  affermando  pero,  che  non  erano  štampate  a  Venezia.  Proposta  nelia  con¬ 
gregazione  del  sant’  utficio  la  proibizione  del  manifesto  del  de  Dominis,  fu  de- 
cretata  la  medesima  anco  nel  collegio  e  nel  consilio  di  X,  per  riferte  del  signor 
Giacomo  Cornaro.  —  II  de  Dominis  in  Coira  si  abbocco  con  due  segretarii  della 
repubbica,  che  ivi  si  trovano;  conferi  di  andare  in  Inghilterra  per  esser  sicuro 
dopo  ii  manifesto,  ma  che  voleva  viverci  catolicamente. 

Adi  26  novembre  1616  nSeguonsi  le  traccie  sopra  monsignor  de  Dominis. 

Adi  3  decembre  1616.  *Partenza  da  Venezia  di  monsignor  Sforza  nuovo  arci¬ 
vescovo  di  Spalato  in  luogo  del  de  Dominis  (Far.  III,  500). 

Adi  28  gennaro  1617.  *11  nuncio  fa  istanza,  che  vengano  proibiti  alcuni  libri 
con  V  opera  di  monsignor  de  Dominis.  II  signor  Andrea  Morosini  e  Giacomo 
Cornaro  rispondono,  che  questi  libri  non  trattavano  di  fede  ma  d’ istorie,  e 
quindi  mai  si  avrebbono  dovuto  spurgare.  Replica  ii  nuncio,  che  cio  compe- 
teva  alla  superiorita  ecclesiastica. 

Adi  18  febbrajo  1617.  *Nuove  istanze  del  nuncio  per  la  proibizione  di  sei 
libri,  oltre  ii  manifesto  di  monsignor  de  Dominis.  Risposta  del  collegio,  che 
erano  libri  d’  istoria,  e  non  si  sapeva,  cbe  cosa  vi  fosse  di  male.  II  nunzio  allora 
trova  necessario  di  scrivere  a  Roma  per  avere  la  censura  di  detti  libri  per  poter 
mostrar,  che  siino  contrarii  alla  fede. 

Adi  11  maržo  1617.  nPrete  Doraenico  Zen  Veneziano  chiede  al  nuncio  infor- 
mazione  dell’  entrata  e  instituzione  di  monsignor  de  Dominis  gia  arcivescovo 
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officio  e  poi  in  collegio  habbia  preso  ii  negotiato,  perchž  &  di  qnelliT  che  poco 
amano,  le  cose  di  Roma,  e  che  molto  applaude  ali’  opinione  di  F.  Paolo. 
Cicogna .  Iscrizioni  veneziane.  Knj.  11.  615 . 

di  Spalato,  e  della  sua  partita  e  della  sua  vita  e  costurai  suoi  per  scriverne 
ad  alcuni  in  Olanda,  che  mostravano  desiderio  d’  aver  modo  di  chiarire,  che  ia 
fuga  di  lui  non  era  provenuta  da  buoo,  zelo ,  come  ei  pretendeva,  ma  da  dis- 
gusti  e  da  natura  cattiva  e  piena  di  vizii.  II  nunzio  lo  raguaglia  di  alcune 
cose,  riserbando9i  dl  parlarne  aitra  volta. 

Adi  6  maggio  1617.  *11  nuntio  fa  istanza  presso  al  procurator  Nani,  e  al  A 
signor  Andrea  Morosini  riformatorc  dello  studio  di  Padova,  onde  non  si  di- 
vulghino  alcuni  manifesti  di  monsignor  de  Dominis  tradotti  in  volgare,  e  man¬ 
dati  a  Venezia;  ed  e  stato  risposto,  che  erano  capitati  al  collegio  alcuni  di  essi 
libretti,  e  si  erano  ahbruciati,  e  cosi  non  si  saria  mancato  per  V  avenire  di 
fare  questa  e  simile  provisione. 

Adi  26  agosto  1617.  *Un  Giacomo  Torre  nativo  di  Navarra  e  in  Venezia  al- 
loggiato  in  časa  delP  ambasciator  d’  Inghitterra  si  presenta  al  nuncio,  offeren- 
dosi  con  buona  coscienza  per  meritar  ali’  anima  sua  di  metter  fuoco  ove  abi- 
tava  monsignor  de  Dominis,  abbruciare  le  sue  opere,  ed  ammazzare  con  ferro  lo 
stesso  monsignore.  —  II  nuncio  risponde,  che  non  era  stile  dela  santa  chiesa 
a  far  cosi  morire  gli  eretici  contra  conscienza ,  ma  si  cercava  persuaderli,  che 
tornassero  alla  fede.  II  Torre  si  prefigge  allora  andare  a  Roma  ,  e  ii  nunzio 
ne  previene  ii  Cardinal  Borghese,  e  tiene,  che  possa  essere  una  tinta  dello  stesso 
ambasciadore. 

Adi  25  novembre  1617.  »»Censura  di  un  opera  di  monsignor  de  Dominis  piena 
di  eresie  e  di  odio  contro  la  s.  Sede. 

Adi  13  genaro  1618:  Copia  di  lettera  sopra  monsignor  Antonio  de  Dominis: 
*Di  Londa  22  dicembre  1617.  L’  arci  veseo  vo,  che  fu  di  Spalato,  predico  in 
questa  citta  domenica  alli  10  del  corrente  nella  chiesa,  che  chiamano  degli  Ita- 
liani  con  gran  concorso  di  popoli  et  di  consiglieri  di  stato  di  questo  re,  la  mag- 
gior  parte  di  quali  o  quasi  tutti  non  intesero  la  lingua,  et  dopo  la  predica 
detto  arcivescovo  ando  a  desi  nare  con  Gio.  Calandrino  e  Filippo  Burlamacchi 
Lucchesi  eretici,  che  sono  qui  li  capi  et  procuratori  della  suddetta  chiesa  Ita- 
liana,  et  nel  banchetto  bevvero  tanto  che  ne  restarono  tutti  imbriachi;  si  diče 
che  questa  predica  si  va  stampando. 

Adi  15  settembre  1618.  nPredica  recitata  in  Londra  ii  primo  đelF  avento  da 
monsignor  de  Dominis  ristampata  in  Olanda  con  la  fiuta  data  di  Roma,  e  V opera: 
Scoglio  del  christiano  naufragio  stampata  col  nome  tinto  dell’  illustrissimo 
signor  Cardinal  Bellarmino  (Fari.  III.  499.  500). 

A  queste  notizie  tratte  da  memorie  inedite,  aggiungero  anehe  le  seguenti 
tratte  da  un  altro  mio  codice  inedite  del  secolo  XVII,  nuin.  983  intitolato 
Griornule,  contenente  avvisi  da  Roma  e  altre  citta  del  mondo  dal  1621  al  1623 
inelusivamente: 

Di  Roma  29  ottobre  1622:  *Gioveđi  giunse  qui  di  Inghilterra  monsignor  de 
Dominis  gia  arcivescovo  di  Spalato. 

Di  Roma  12  novembre  1622:  rMonsignor  de  Dominis  oltre  V  habitatione  et 
invito  gli  b  anco  da  N.  S.  stata  assignata  buona  pensione  do  danari,  havendo 
nel  partire  che  fece  da  Fiandra  a  quella  volta  havuto  in  dono  mille  scudi  da 
quella  serenissima  infanta,  et  altri  500  dal  novello  cardinale  Queva,  dicendosi 
che  hora  attende  a  comporre  alcuni  libri  in  reprobatione  di  quelli,  che  ha  štam¬ 
pati,  mentre  era  in  Inghilterra. 

Di  Roma  24  dicembre  1622:  *N.  S.  oltre  la  pensione  ordinaria  assignata 
ali’ arcivescovo  di  Spalato,  gli  ha  assignato  aitra  surama  de  denari  motu  pro- 
prio  ogni  mese  per  mantenimento  della  sua  faraiglia. 

Di  Roma  29  gennaro  1623.  *L’  arcivescovo  di  Spalatro  ha  supplicato  ii  Papa, 
che  lo  voglia  provvedere  di  qualche  pensione  per  potersi  trattcner  qui  con  V  is- 
tessa  servitu  condotta  d' Inghilterra  et  con  maggior  decoro:  gli  stato  risposto, 
sara  provvisto  di  500  scudi  di  pensione  nel  Venetiano.« 
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Spora.  CVII.  God.  1613.  4  siečnja,  u  Cigali. 

Serenissirao  priDcipe.  Mi  scrive  ii  clarissimo  conte  di  Traii  in  let- 
tere  di  27  del  passato  di  haver  con  un  mandato  comesso  al  vicario 
di  quel  reverendissimo  vescovo,  che  debba  partire  da  quella  cittA  et 
territorio  per  le  cause,  che  la  serenitš,  vostra  intenderž.  dalla  copia 
delle  medesime  lettere,  che  ad  ogni  buon  fine  le  raando  per  riverente 
aviso,  come  far6  di  quel  piu,  che  potesse  occorrer  in  questo  negotio 
dopo  che  ne  habbia  le  debite  informationi.  Gratie.  Di  galia  in  porto 
Cigalla  a  4  di  genaro  1612.  m.  v.  Filippo  Pasqualigo  procurator, 
proveditor  general. 

Prilog .  Illustrissimo  et  eccelentissimo  patron  patron  colendissimo. 
Havendo  inteso  questa  raagnifica  communitžt,  che  monsignor  reveren¬ 
dissimo  vescovo  di  cotesta  cittš,  voleva  mandare  qui  per  suo  vicario 
un  meser  Piero  Thomaseo  di  Almissa,  che  ha  per  moglie  una  di  queste 
cittadine,  ma  h  falto,  non  so  in  che  modo,  ultiraamente  religioso, 
prese  parte  in  consiglio,  che  fossero  scritte  lettere  al  detto  reverendo 
vescovo,  et  supplicarlo,  che  non  mandasse  per  vicario  detto  Thomaseo, 
et  caso  che  lo  volesse  mandare,  che  fussero  mandati  ambasciatori  a 
supplicare  sua  serenitA,  che  si  degnasse  levarlp,  per  le  cause,  che  si 
sarebbero  esposte.  Et  non  havendo  monsignor  vescovo  voluto  grati- 
ficar  essa  magnifica  communiti,  ma  farlo  venire,  si  risolsero  anco  ii 
reverendo  capitolo  et  reverendi  monasterii  delle  reverenđe  raonache 
di  mandar  a  Roma  per  supplicar  sua  santitži,  che  io  levasse  de  qui 
per  le  cause  esposte ;  et  mi  par  anco,  che  la  sacra  congregatione  de 
signori  cardinali  habbi  commesso  la  cognitione  a  monsignor  reveren¬ 
dissimo  nontio  di  Venetia,  con  ordine,  che  prima  sii  suspeso  dali* 
officio.  Et  perchfc  esso  reverendo  Thomaseo  mi  teniva  in  continuo 
moto  la  citiA  con  suoi  atti  et  pretensioni,  io  volevo,  che  partisse,  accib 
non  seguisse  qualche  inconveniente ;  et  ritrovandosi  qui  monsignor  re¬ 
verendissimo  arcivescovo  di  Spalato,  si  mise  di  mezo,  et  trovb  questo 
temperamento,  che  esso  reverendo  Thomaseo  sustituisse  un’  altro  in 
luoco  suo,  et  che  esso  stasse  privatamente ,  ne  se  ingerisse  in  cosa 
alcuna  pertinente  al  detto  officio ;  et  cosi  promisse  di  fare,  et  sustitui 
ii  reverendo  don  Zorzi  Inglizza;  tamen  da  li  a  pochi  giorni  mancb 
alla  promessa,  et  quello,  che  piu  importa,  che  ricercando  esso  certe 
fedi  dalli  cittadini  et  populo  di  questa  cittA,  sono  fra  essi  venuti  in 
disparere  grandissimo,  et  dio  vogli,  che  si  finisca  in  bene.  Et  sopra 
ci6  credoanco,  che  1*  eccellenza  vostra  illustrissima  conveniržl,  mettervi 
della  sua  autoritA;  onde  per  oviar  ad  ogni  inconveniente,  che  potesse 
succeder,  ho  preso  espediente  de  farli  un  mandato ,  che  debba  partir 
da  questa  citU  et  territorio,  ne  piu  venir  li  senza  espresso  ordine  di 
illustrissimi  signori  superiori;  per6  ad  ogni  buon  fine  ho  voluto  di 
tutto  ii  seguito  darne  riverente  conto  ali’  eccellenza  vostra  illustris- 
sima,  alla  quale  facio  humil  riverenza.  Di  Traii  li  27  decembre  1612. 
Di  vostra  eccellenza  illustrissima  obligatissimo  servitore  Agostin  Tron 
conte  et  capitanio. 
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Izvana:  Ali’ illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  patron  colendis- 
simo  ii  signor  Filippo  Pasqualigo  procurator  di  s.  Marco,  general  in  golfo. 

Depeše  obć.  providura  u  Dalmaciji ,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  CVIII.  God.  1613.  23  studenoga,  u  Mletcih. 

Senat  svomu  poslaniku  u  Rimu . 

Desidera  monsignor  arcivescovo  di  Spalato  di  rinontiare  la  sua 
chiesa  a  persona  et  nel  modo  vederete  nella  lettera,  che  egli  ci  ha 
scritto,  che  vi  mandiamo  qui  occlusa:  abbracciando  noi  volentieri 
1’  occasione  di  gratificar  questo  prelato  meritevole  et  amato  da  noi 
per  tutte  le  sue  buone  conditioni,  et  per  esser  di  famiglia,  che  si  b 
sempre  mostrata  fedele  et  devota  alla  republica,  prestamo  volentieri 
ii  nostro  assenso,  et  vi  commettemo,  che  quando  sarete  ricercato  da 
suoi  aggenti,  debbiate  coadiuvar  appresso  sua  santita  et  altri,  che  farš, 
bisogno,  ii  suo  desiderio,  dove  convenientemente  potrete,  portando  ii 
merito  della  bontA  et  virtu  del  detto  prelato,  et  con  efficaccie  dimo- 
strando  V  affetto,  col  qnale  desideramo,  eh’  egli  resti  gratificato ;  va- 
lendovi  anco  delle  ragioni  espresse  nelle  sue  lettere. 

Prilog.  Serenissimo  principe.  L*  etžt  mia  da  se  grave,  ma  pih  anehe 
grave  per  non  poehe  indispositioni  corporali,  che  quella  accompagnano, 
mi  sforza  a  procurar  di  sgravarmi  dal  peso  di  questa  chiesa,  con 
addossarlo  a  soggetto,  che,  contentandosi  di  esser  mio  coadiutore  con 
futura  successione,  sia  principalmente  a  vostra  serenitA  confidente  et 
fedele  suddito,  come  ricercano  i  gravi  interessi  et  rispetti  di  questa 
citti  et  confini,  et  da  me  nell1  ottima  dispositione  et  affettione  verso 
la  serenissima  republica,  et  instrutto  et  esperimentato  et  ben  stabi- 
lito,  essendo  io  di  ci6  molto  geloso  in  questa  mia  renontia  per  ii  de- 
voto  affetto  mio  verso  la  serenitš,  vostra  mio  naturarprincipe,  et  poi 
anco  meco  ben  corrisponda,  et  con  mio  avantaggio  per  me  supplisca. 
Questo  si  b  ii  molto  reverendo  domino  Vincenzo  de  Franceschi,  fa¬ 
miglia  honorata  di  Capo  d’  Istria,  et  ristretto  in  parentella  col  si¬ 
gnor  capitano  Francisco  Cambio  qui  da  Spalato,  mio  arciprete  in 
questa  mia  chiesa  et  vicario  generale,  la  cui  časa  ha  meriti  con  la 
serenissima  republica.  Bisognoso  donque  io  di  riposo,  et  havendo  sog¬ 
getto  tanto  opportuno  et  a  lei  fedele  et  molto  discretto,  come  pren- 
dendone  informatione,  m1  assicuro,  che  vostra  serenitA  troveiA  certo, 
et  essendo  a  me  molto  avantaggioso,  ho  voluto  prima  che  promovere 
cosa  alcuna  dar  di  tutto  ci6  riverente  conto  alla  serenita  vostra,  sup- 
plicandola  con  la  debita  humilta  si  compiaccia  gratiar  me  suo  in- 
degno  servo  non  solo  in  contentarsi,  che  ii  detto  Franceschi  entri 
per  me  in  questa  coadiutoria ,  ma  anco  in  aiutare  a  promovere  ii  ne- 
gotio  appresso  la  santitA  del  pontefice ,  quale  con  la  raccomandatione 
di  vostra  serenitA  si  rauova  a  conceder  questo  coadiutore,  ot  io  alle- 
gerito  da  questo  peso  resterb  tanto  piu  pronto  et  espedito  ad  ogni 
servitio  della  serenitA  vostra,  alla  quale  humilmente  m’  inehino,  pre- 
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ganđole  perpetua  prosperit&.  Gratie  etc.  Di  vostre  sereniti  servo  hu- 
milissimo  monsignor  Antonio  de  Doiuinis  arcivescovo  de  Spalato. 

j Deliberationi.  Roma  Secreta  1 .  R .,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  CIX.  God.  1613.  30  studenoga,  u  Rimu. 

Quanto  ali’  arcivescovato  di  Spalato  quando  quel  prelato  pensi  di 
haver  un  coadiutore,  et  non  far  rinontia  libera  di  quella  chiesa,  pu6 
far  di  meno  di  tentarlo,  sapendo  la  sereoitž,  vostra  le  difficolta,  che 
s'  incontrarono  in  quella  di  Crema,  et  monsignor  della  Torre  vescovo 
di  Veglia  non  ardi  promuoverne  parola,  havendo  penetrata  la  mente 
della  beatitudine  sua:  con  tutto  ci6  non  mancarč  di  favorir  li  suoi 
agenti  quando  ne  sar6  ricercato,  se  ben  con  poca  speranza  di  cavar 
alcun  frutto. 

Depeše  Tomasa  Contarini  poslanika  mlet .  u  Rimu,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CX.  God.  1614.  2  siečnja,  u  Rimu. 

Li  agenti  doli’  arcivescovo  di  Spalato  mi  havevano  dato  memoriale 
da  presentar  al  pontefice  per  la  coadiutoria.  Haverei  volentieri  fatto 
T  ufficio'per  obedir  alie  coraraissioni  delle  signorie  vostre  eccelentissime, 
tutto  che  stimi  difficile  V  ottener  la  gratia;  ma  havendo  essi  agenti 
posto  nel  memoriale ,  che  ii  coadiutore  possi  ritener  un  canonicato 
et  un  beneficio  insieme  con  la  coadiutoria,  cosa  che  non  e  nelle  let- 
tere  scritte  dali’  arcivescovo  alla  sereniti  vostra,  et  ch’  h  impossibile 
a  superare,  non  ho  stimato  bene  ii  farne  altro.  Se  regoleranno  1’  in- 
stanza,  non  mancherč  di  far  1’  ufficio. 

Depeše  Tomasa  Contarini,  poslanika  mlet.  u  Rimu ,  u  mlet .  arhivu. 

Spom.  CXI.  God.  1614.  25  siečnja,  u  Rimu. 

Li  agenti  del  vescovo  di  Spalato  riformarono  ii  memoriale  per  la 
coadiutoria  che  ricerca,  et  io  hiermattina  feci  1’  ufficio  con  ii  ponte¬ 
fice,  ii  quale  si  mostrč  difficile,  come  mi  havevo  presuposto,  sapendo, 
che  mal  volentieri  inclina  a  sirail  concessioui :  con  tutto  ci6  havendo 
la  santit&  sua  cognitione  del  soggetto  corpulente  et  poco  atto  alle 
fatiche,  non  souo  fuori  di  speranza,  che  questa  gratia  possi  haver 
buon’  efletto. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CX1I.  God.  1614.  5  veljače,  u  Trogiru. 

Serenissimo  principe.  Quando  io  credevo,  che  col  ritorno  alla  sua 
ressidenza  di  questo  monsignor  reverendissimo  vescovo  si  acquietas- 
sero  le  differenze  del  reverendo  clero,  per  le  quali  havevo  havuto 
molti  disturbi,  per  1’  accomodamento  de  quali  sua  signoria  reveren- 
dissima,  come  prelato  di  esemplar  vita  et  ottime  qualita,  si  haveva 
interposto.  Ma  monsignor  reverendissimo  arcivescovo  di  Spalato,  che, 
per  quanto  intendo,  non  ha  buona  intelligenza  con  monsignor  vescovo 
per  causa  d’  una  pensione  de  500  ducati  ali’  anno ,  che  gli  paga ,  si 
ha  messo  a  favorir  certi  et  escomunicar  altri ,  che  sopra  le  porte 
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đella  chiesa  non  si  veđevano  altro,  che  escomuniche  di  preti,  si  che 
le  cose  sono  in  peggior  stato  che  prima,  et  ultimamente  alli  2  del 
corrente,  giorno  della  purificatione  della  B.  Vergine,  mentre  mon- 
signor  vescovo  era  in  chiesa,  fece  attacar  un’  interdetto  contra  di 
esso  reverendissimo  vescovo,  per  ii  quale  la  cittA  si  mise  tutta  in 
moto  et  voleva  far  ambasciatori;  io  Y  acquietai,  etpromisi  del  seguito 
darne,  come  riverentemente  facio,  conto  alla  serenitA  vostra,  acciochb 
informata,  possi  rissolversi  come  meglio  al  prudentissimo  et  sapien- 
tissimo  suo  giuditio  parerA.  Gratie.  Di  Trah  li  5  febraio  1614,  Agu- 
stin  Tron  conte  e  capitanio. 

Dalntazia.  Rettori,  u  ndet.  arhivu. 

Spom.  CXIII.  God.  1614.  17  srpnja,  u  Trogiru. 

Serenissimo  principe.  Heri  matina  da  persona  sin’  hora  incognita 
fu  posto  neir  ampola  dal  vino  per  la  messa  del  veleno,  et  celebrando 
la  santa  messa  monsignor  vicario  di  questo  reverendissimo  vescovo, 
si  tossici;  del  che  accortosi  imediate,  corse  alli  remedii,  et  si  spera, 
che  non  haverA  male.  Et  perchfe  stirao  questo  caso  di  molta  impor- 
tanza  et  consideratione,  ho  voluto  perci6  ad  ogni  buon  fine  darne  ri- 
verente  conto  alla  serenita  vostra.  Gratie.  Di  Trau  li  17  lnglio  1614. 
Agustin  Tron  conte  et  capitanio. 

Prilog  uz  depešu  kneza  trogirskoga  od  17  srpnja  1614. 

Serenissimo  principe.  Hieri  mattina,  mentre  ii  mio  vicario  ćele- 
brava  la  messa  ne  la  chiesa  cathedrale,  fu  avvelenato  nel  vino  del  , 
sacrificio,  havendo  permesso  iddio,  che  non  sia  morto,  o  per  mostrare 
la  sua  onnipotenza,  o  pure  perchfe  h  stato  soccorso  con  presti  et 
efficaci  rimedii.  Di  che  ho  voluto  darne  riverentemente  conto  a  la 
serenitA  vostra,  affinchš  si  degni  ordinare,  che  mi  sia  dato  ii  braccio 
da  qualche  capo  di  mare  o  qui  dali’  illustrissimo  rettore ,  accid  che 
bisognando,  possa  far  carcerare  alcuni  preti,  contra  li  quali  ho  indicii 
di  qualche  consideratione.  II  caso  fe  atrocissimo,  et  se  non  si  fa  ri- 
sentimento  gagliardo,  vedremo  ogni  giorno  effetti  degni  di  gran  com- 
passione,  poi  che  parte  di  questo  mio  clero,  per  vivere  in  una  scan- 
dalosa  libertA,  h  passato  ad  ogni  qualitA  d’  ardire.  Faccio  humilissima 
riverenza  a  la  serenitA  vostra,  et  le  prego  dal  signor  ogni  colmo  di 
gratie.  Di  Trau  li  17  luglio  1614.  Di  vostra  serenita  .humilissimo 
servo  Martio  vescovo  di  Trau. 

Đalmazia .  Rettori  1614y  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  CXIV.  God.  1614.  28  srpnja,  u  Trogiru. 

Serenissimo  principe.  Fattami  la  consignatione  di  questo  reggimento 
sotto  li  20  del  corrente  dal  clarissimo  signor  Agostin  Tron  mio  pre- 
cessore,  come  ne  ho  dato  riverente  conto  alla  serenitA  vostra  con  mie 
lettere,  mi  sono  subito  posto  a  procurar  con  ogni  sforzo  la  quiete 
di  questa  sua  fedelissima  citta,  da  me  trovata  piena  di  risse,  fattioni 
et  persecutioni  non  solo  tra  nobili  et  cittadini,  ma  anco  tra  questo 
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reverendo  clero,  cagione  in  buona  parte  di  dette  discordie.  W  h  parso 
opportuno  di  dar  principio  a  pacificare  detto  clero,  come  quello,  cbe 
tirrava  grandissirae  pericolose  conseguenze,  et  m’  h  stato  concesso  dal 
signor  dio  ridurlo,  doppo  molte  fatiche,  in  quiete,  havendomene  anco 
favorito  questo  monsignor  reverendissimo  vescovo,  quale  professa  di 
viver  buon  suddito  e  servitor  a  vostra  sereniU.  Seguito  detto  acco- 
modamento,  sar6  dietro  a  superare  V  altre  difFicoltii,  cbe  mi  restano, 
per  ultiraar  gli  altri  rancori,  che  mancano  a  soppirsi  ecc.  Gratie.  Di 
Trau  li  28  luglio  1614.  Francesco  Tron  conte  et  capitanio. 

Dalmazia.  Rettori ,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  CXY.  God.  1614.  24  kolovoza,  u  S  pije  tu. 

Serenissirao  prencipe.  Doppo  eh*  io  venni  al  governo  di  questo  reg- 
gimento  per  obedir  alla  sereniti  vostra,  trovai,  che  da  questo  illu- 
strissimo  arcivescovo  et  da  questa  revereuda  abbadessa  di  san  Bene- 
detto  venivano  continuati  alcuni  abusi  pregiuditiali  parte  alla  dignita 
de’  publici  rappresentanti  et  parte  concernenti  ali’  usurpatione  di  queste 
riviere,  senza  riconoscimento  della  natural  patronia  dovuta  alla  sere- 
nitš.  vostra.  Ond’  io  vedendo ,  che  la  modestia  ušata  da  miei  prede- 
cessori  rendeva  piu  ardite  le  pretensioni  ingiuste  delli  detti  due  re- 
verendi  personaggi,  mi  risolsi  di  risarcir  i  disordini  seguiti;  et  tro- 
vando  dilficile  ii  poter  riuscirmi  di  conseguirlo  con  maniere  piacevoli, 
convenni  usar  modi  risentiti ,  si  ch’  al  fine  ottenni ,  quanto  debita- 
mente  tentai.  Onde  per  questo  rispetto  hora  et  non  prima  ne  d6  ri- 
verentissimo  conto  alla  serenit^  vostra,  la  quale  resteri  servita  di 
riceverue  1’  informatione  distintamente,  che  h  questa. 

Si  trova  un  castel  di  questa  giurisditione,  ch’  essendo  nominato  gik 
castel  dell’  arcivescovo,  vostra  sereniti  gli  anni  passati  prudentemente 
per  giuste  cause  ordinb  a  miei  predecessori,  che  si  dovesse  levar  tal 
nome,  et  darli  ii  suo,  che  era  Suturaz.  Ma  se  ben  fu  essequito  questo 
in  quanto  al  nome ,  non  restava  1’  arcivescovo  presente  di  conservar 
sopra  di  esso  un  certo  ius,  come  di  voler  deputar  i  gastaldi,  che  sono 
come  i  degani  et  i  merighi  in  coteste  parti,  et  quel  che  piu  importa, 
di  voler  a  suo  gusto  metter  et  cambiar  le  quardie  tanto  importanti, 
che  si  tengono  al  bosco  et  altrove  per  avisar  le  adunanze  de’ Turchi 
overo  de’  Morlachi,  che  si  unissero  a  danni  di  questi  confini  con  le 
solite  et  improvise  lor  incursioni.  Onde  parendomi,  che  questi  negotii 
concernenti  alla  conservatione  de’  sudditi  et  dello  stato  insieme  s’  aspet- 
tassero  a  me,  et  non  ali’  arcivescovo  o  pnr  al  suo  vicario,  che  sotto 
di  me  haveva  principiato  ad  ingerirvisi,  feci  formar  processo  contro 
i  suoi ,  et  parte  con  piacevolezza  et  parte  con  rigore ,  finalmente  i 
gastaldi  et  le  guardie  dipendono  da  me,  et  monsignor  arcivescovo 
converri  quietarsi  alle  cose  del  dovere. 

Secondariamente  trovai,  che  nell’  occasione  delle  messe  solenne,  alle 
quali  interveniva  ii  rcttor  rappresentante  vostra  sereniti,  mentre  ii 
diacono  incensava  ii  vicario ,  overo  in  sua  absenza  1’  arciprete ,  ii 
subdiacono  incensava  ii  rettore;  et  benchfe  ci6  mi  paresse  non  so- 


Digitized  by  <^.ooQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINISA. 


139 


lamente  indecente ,  ma  contrario  in  tntto  ali’  nso  di  tutte  1’  altre 

citt&  di  questo  dominio,  tuttavia  mentre  interlasciai  di  intravenir  in-  t.  r 

tanto  alle  soleniti,  mi  diedi  a  prender  inforinatione  da  piil  bande,  et  i 

a  vedeme  anco  ii  ceremonial  pontificio,  dove  che  conoscendo  final- 

mente,  che  questo  era  un’  abuso  cresciuto  per  la  troppa  modestia, 

che  pregiudicava  alla  publica  dignita,  mi  risolsi  di  levarlo,  et  anco 

questo  parte  con  đeštro  modo  et  parte  con  risentite  parole  ho  ridntto 

di  comun  consenso  a  quella  consuetudine,  che  si  osserva  altrove :  et 

quel  disgusto,  che  tuttavia  segue  tra  1  magistrato  di  questa  citta  et 

i  canonici  per  la  istessa  precedenza  spero,  che  sopirh,  et  che  superarb 

anco  questa  difficolth  destramente  con  1’  aiuto  divino  etc.  Oratie.  Di 

Spalato  li  24  di  agosto  1614.  Giacomo  Contarini  conte  et  capitanio. 

Đalmaeia.  Rettori,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXVI.  God.  1614.  15  rujna,  u  Spljetn. 

Serenissimo  principe.  Faccio  riverentemente  fede  a  vostra  serenith, 
come  per  questo  consiglio  de  nobili  di  questa  maguifica  communith 
b  stato  creato  ii  spetabile  signor  Pietro  Cipci ,  nno  di  questi  nobeli, 
a  comparire  a  piedi  di  vostra  sereniU  per  occasion  dell’  arcivescovado 
di  questa  cittA,  ch’  b  per  esser  renouciato  al  reverendo  pre  Vicenzo 
di  Franceschi,  et  sopra  ci6  presentar  suplica,  con  auttoriti  di  poter 
sostituir,  et  come  nclla  parte  in  esso  consiglio  presa  sotto  di  14  in- 
stante  appar.  Gratie.  Di  Spalato  di  15  settembrio  1614.  Giacomo 
Contarini  conte  et  capitanio. 

Đalmaeia.  Rettori,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXVII.  God.  1614.  18  listopada,  u  Mletcib. 

1614.  a  18  de  ottobre,  in  Pregradi.  Al  conte  et  capitanio  a  Se- 
benico,  et  successori.  II  reverendissimo  arcivescovo  di  Spalatro  ha 
esposto  alla  serenite  nostra,  che  con  grave  oppressione  delli  sudditi 
di  questa  cittž,  non  si  trova  notaro  ecclesiastico  ne  secolare,  che  ar- 
disca  essequire  le  citationi  et  altri  suffragi ,  che  da  lui  come  metro- 
politano  sono  concessi  alli  appellanti  da  gli  atti  dell’  officio  episco- 
pale,  perchfe  nelli  tempi  passati  dalli  preče  ssori  nostri  sono  stati  car- 
cerati  li  notari,  c’  hanno  fatto  simili  essecutioni,  la  qual  cosa  non 
essendo  ne  giusta  ne  conveniente,  vi  commettiamo  col  senato,  che  non 
debbiate  impedire  1’ essecutione  di  mandato  o  suffragio  alcuno  dell’  ar- 
civescovato  di  Spalatro  ali’  officio  episcopale  di  quella  citth  in  causa 
ecclesiastica,  anzi  debbiate,  essendo  ricercato  dali’  arcivescovo  o  suo 
vicario,  overo  dalla  parte  interessata  prestare  ogni  giusto  favore,  aiuto 
et  braccio  per  la  debita  essecutione;  dovendo  pero  voi  osservar  in 
tutto  et  per  tutto  la  deliberatione  del  medesimo  senato  de  19  ottobre 
1613  quanto  alle  citationi  et  mandati  de’  tribunali  ecclesiastici,  essi- 
stenti  fuori  del  dominio  nostro,  della  quale  vi  mandiamo  copia  nelle 
presenti. 

Simile  al  conte  di  Trau,  et  al  conte  et  proveditor  di  Liesena.  De 
parte  114,  de  non  0,  non  sinceri  2. 
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Prilog.  Serenissimo  principe,  signor  nostro  clementissimo.  Se  le  leggi 
et  ordini  ecclesiastici  havessero  la  debita  osservanza,  li  poveri  sudditi 
con  inolta  tranquillitA  servirebbono  a  dio,  alla  santa  chiesa  et  alli 
suoi  principi;  ma  perchfc  i  buoni  ordini  vengono  da  quelli  massime 
conculcati,  i  quali  dovrebbono  piu  che  gli  altri  procurare  la  loro 
osservanza,  di  qui  nascono  molte  turbationi  et  anco  oppressioni  di 
quelli,  che  con  V  appellationi  non  si  ponno  aiutare.  Tocca  ad  ogni 
pio  principe  christiano,  si  per  sollevamento  dei  suoi  sudditi  come 
anco  per  promuovere  et  protegere  V  ecclesiastica  disciplina  tanto  da 
dio  et  dalla  santa  chiesa  ad  essi  raccomandata,  interporre  1*  autoriti 
sua,  accib  essi  ordini  ecclesiastici  siano  a  pieno  nelle  chiese  del  suo 
stato  osservate.  Procurano  i  vescovi  di  Dalmazia,  soggetti  alla  metro¬ 
poli  di  Spalato,  di  farsi  signori  assoluti  et  liberarsi  dalla  giurisdi- 
tione  del  suo  arcivescovo,  sfuggendo  con  varii  artificii,  che  gli  atti 
metropolitici  non  siano  contro  di  loro  essequiti,  ma  che  le  appella¬ 
tioni  o  muoiano  o  siano  tirate  a  Roma,  per  opprimere  con  le  loro 
passioni  i  miseri  sacerdoti,  quali  pigliano  a  perseguitare.  Cosi  fk  ii 
reverendissimo  vescovo  di  Sebenico  (Vincenzo  Arrigoni),  quale,  dando 
ad  intendere  agli  illustrissimi  rettori  quello  gli  piace,  fa  si,  che  non 
si  trovi  piu  in  quella  citta  notaro  alcuno  laico,  che  voglia  presen- 
tare  citationi  del  tribunale  di  Spalato  o  altri  atti  ad  esso  vescovo, 
sendone  anco  stato  alcuno  incarcerato  da  quelT  illustrissimo  magis- 
trato  ad  instanza  et  petitione  del  vescovo  con  molto  smacco  dell1  arci¬ 
vescovo  et  oppressione  degli  appellanti.  Et  nel  clero  non  vi  h  chi 
ardisca  far  tal’  officio,  perche  subito  vien  malamente  dal  vescovo 
trattato.  Havendo  in  oltre  esso  vescovo  o  suo  vicario  fatta  severa  pro- 
hibitione  alli  notari  laici  sotto  pena  di  scomunica,  che  non  essendo 
da  lui  approbati,  non  possino  comparere  a  far’  atto  alcuno  publico 
contro  di  lui.  Cosa  in  vero  intolerabile  et  contraria  ad  ogni  ragione 
et  alle  parti  della  serenissima  republica,  quale  dove  prohibisce  a  no¬ 
tari  et  offitiali  laici,  che  non  possano  senza  licenza  degli  illustrissimi 
rappresentanti  essequire  gli  atti  delli  tribunali  ecclesiastici,  che  sono 
fuori  dello  stato  di  questo  serenissimo  dominio,  lascia  consequente- 
mente  libero  ii  notaro  ad  essequire  gli  atti  dei  tribunali  ecclesia¬ 
stici  dello  stato.  Altre  volte  sono  ricorsi  quelli  del  clero  di  Sebe¬ 
nico  contra  simile  tirannide  alla  serenitš,  vostra,  et  sono  stati  suffra- 
gati  di  lettere  sollevanti  del  tenor  qui  aggiunto.  Hora  supplica  V  ar¬ 
civescovo  di  Spalato  sia  contenta  la  serenitž,  vostra  col  senato  et 
con  pena  rinovare  le  đette  lettere  mutatis  mutandis  alli  suoi  rettori 
di  Sebenico,  Trau  et  Lešina  tutte  d’  un  tenore,  con  aggiunta,  che 
sieno  liberi  tutti  i  nodari  et  officiali  laici,  anzi  anco  astretti  di  esser- 
citare  1*  officio  loro  legalmente  etiam  contro  detti  vescovi ,  dove  sian 
ricercati  per  Y  essecutioni  degli  atti  metropolitani.  Gratie. 

Borna .  Delibera&ioni.  Senato  br.  37,  u  mletačkom  arhivu . 
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Spom.  CXVIII.  God.  1615.  15  siečnja,  u  Trogiru. 

Serenissimo  prencipe.  Hoggi,  che  sono  li  15  zenner,  mi  furno  pre- 
sentate  lettere  della  serenita  vostra,  con  le  quali  mi  commette,  che 
debbi  nelle  cose  di  raonsignor  illustrissimo  di  Spalato  darli  ogni  giusto 
suffraggio  et  aiiito.  II  che  volentieri  obedirč,  ma  voglio  ancor  dire 
alla  serenitš.  vostra,  come  alla  gionta  che  feci  a  questo  reggimento, 
trovai  la  citta  tutta  sotto  sopra,  causato  ii  tutto  da  questi  preti,  che 
pur  alla  fine  feci  ridur  a  quiete,  pacificandoli  insieme;  li  quali  preti 
essendo  divisi  in  doi  parti,  tirravano  tutto  ii  popolo,  cittadini  e  no- 
bili  dali’  una  e  dali’  altra  con  grandissimo  pericolo,  nel  quale  anco 
hoggidi  s’  attrova  la  cittadinanza  e  nobilt&,  per  ii  che  procurai  dalla 
serenita  vostra  i’  accrescimento  de  soldati  per  bisogno  della  guardia 
della  cittž,,  e  per  haver  forze  di  castigare  li  deliquenti.  Et  per  quello 
ho  potuto  intendere,  parmi,  che  si  tratti  tra  questi  illustrissimi  vescovi 
di  Spalato  e  Trau  di  giurisditione,  pretendendo  questo  illustrissimo 
d’  havere  la  prima  instanza,  e  che  non  li  possa  esser  tolta,  et  1’  illu¬ 
strissimo  di  Spalato  di  poter  far  ii  tutto.  Si  che  litigando  questi  duci 
prelati,  mandano  vicendevolmente  scommuniche,  che  non  sono  obe- 
dite,  e  fanno  un  grandissimo  scompiglio  con  pericolo  delle  anime.  Ne 
s6,  qual  via  si  potrebbe  tenere  per  ovviare  a  scandali,  che  potrebbero 
succedere.  II  che  havendo  inteso  la  serenitš,  vostra,  riverentemente  la 
supplico  di  procurare,  che  tali  inconvenienti  non  passino  avanti,  accid 
questa  citta  non  torni  al  primiero  misero  stato.  Significandole,  che 
quando  si  trattarž,  d’  alcuna  perturbatione  di  quiete  di  questi  popoli 
denegarč  ii  sufifraggio  fino  nova  commissione  di  sua  sereniti,  alla 
quale  darč  immediate  riverente  conto.  Gratie.  Trau  li  15  gennaro  1615. 
Francesco  Tron  conte  et  capitanio. 

Dalmazia.  Bettori.  1614  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  CXIX.  God.  1615.  24  veljače,  u  Rabu. 

Serenissimo  principe.  Per  lettere  del  clarissimo  conte  di  Trau  de 
8  del  corrente,  capitatemi  solamente  in  questo  giorno,  forse  per  gl’  im- 
pedimenti  della  navigatione  e  del  tempo,  sono  avisato  di  alcuni  cedo- 
lini  d’  iscomunica  e  d’  irregolariti,  che  contra  dui  preti  di  quel  luogo 
erano  state  di  notte  affissi  &  le  porte  da  mare  e  da  terra  e  sotto  la 
loggia  publica  della  detta  cittš,  del  tenore  e  per  le  cause,  che  inten- 
derE  la  serenitš,  vostra  dali’  aggiunta  copia  di  essi,  e  delle  medesime 
lettere  del  predetto  conte,  convenendosi  fare  giudicio,  che  questa  ope- 
ratione  possa  dependere  da  ordine,  de  chi  ha  fatto  la  prima  sententia. 
E  perchč  ii  negotio  mi  par  grave  et  importante  assai,  anco  per  i 
dispareri  e  disgusti,  che  intendo  passare  con  qualche  scandalo  tra  i 
prelati  di  Spalato  e  de  Trau,  ho  stimato  necessario ,  che  ella  ne  sia 
particolarmente  informata,  onde  possa  deliberare  et  ordinare  quello, 
che  in  questo  caso  le  pareržt  a  proposito  per  honor  di  dio  e  servitio 
delle  cose  sue,  havendo  io  fin’  hora  solamente  commesso,  che  si  usi 
ogni  diligenza  per  venir  iu  luče,  de  chi  ha  ardito  di  affigere  detti 
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cedoloni  nei  predetti  luoghi.  Di  galia  in  Arbe  li  24  febraro  1614 
m.  v.  Lorenzo  Venier  proveditor  general. 

Depeše  obć.  providura  u  Dalmaciji ,  u  mletačkom  arhivu. 

Prilog  I.  uz  depešu  obćeg  providura  u  Dalmaciji  od  24 

veljače  1615. 

Illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  signor  collendissimo.  Tra  li 
reverendissimi  prelati  di  Spalato  e  questo  di  Trau  vertiscono  gižt  buon 
pezzo  gravissime  differenze  per  le  pretensioni,  che  ha  quello  di  Spa¬ 
lato  di  giudicare  li  pretti  di  questa  giurisditione  non  solo  come  giu- 
dice  d'  appellatione,  ma  anco  come  di  prima  instanza.  Onde  fin  sotto 
T  illustrissimo  mio  precessore  passorno  dispareri  fra  loro  di  non  puoca 
importanza,  iscomunicando  vicendevolmente  diversi  pretti,  quali,  cib 
non  ostante,  allegando  1’  incopetenza  de  giudici,  vanno  celebrando  al 
loro  solito  li  divini  officii,  causando  scandalo  universale,  et  seguen- 
done  altri  inconvenienti ;  poichč  le  notti  prossime  passate  sono  stati 
affissi  da  persone  incognite  sopra  le  porte  di  questa  cittA,  cosl  da 
terra  come  da  mar,  et  anco  sotto  la  loggia  di  questa  piazza  alcuni 
cedolini  d’  iscomunica  et  d'  irregularitA  d’  un  medemo  tenore  contra 
doi  di  questi  religiosi,  si  come  vostra  eccellenza  illustrissima  si  degnari 
vedere  dali’  aggionta  copia  d’  uno  d’  essi.  Non  ho  mancato  ne  mancard 
d’  inquirere  ex  officio  per  venir  in  luče  delli  temerarii,  che  hanno 
attaccati  detti  cedolini  contra  la  mente  di  sua  serenitA  e  senza  mia 
sapu  ta  e  licenza;  supplicando  io  vostra  ecc.  illustrissima  a  degnarsi 
di  commettermi  ii  modo,  che  doverč  tenere  in  tal  proposito  per  re- 
primere  la  temeritA  di  questi  tali.  Di  TraA  li  8  febraro  1615.  Di 
vostra  ecc.  illustrissima  dev.mo  et  oblig.mo  servitore  Francesco  Tron 
conte  et  capitanio. 

Izvana :  Ali’  illustrissimo  et  eccellentissimo  signor  patron  mio  col¬ 
lendissimo,  ii  signor  Lorenzo  Venier,  proveditor  general  in  Dalmatia  et 
Albania. 

Prilog  II  uz  depešu  obćega  providura  uDalmaciji  od 

24  velj  ače  1615. 

Qui  con  1’  auttorita  metropolitica  del  molto  reverendo  monsignor 
vicario  generale  delf  illustrissimo  et  reverendissimo  monsignor  arci- 
civescovo  di  Spalato  si  dichiara  e  da  notitia  e  tutta  la  cittA  di 
Trau,  et  anco  a  tutta  la  provincia,  qualmente  Zuanne  Centani  e  Si- 
mon  Celio  pretti  Traurini  giA  sotto  27  settembre  1613  per  sententia 
diffinitiva  di  detto  "monsignor  illustrissimo  et  reverendissimo  arcive- 
scovo  di  Spalato  publićati  per  escomunicati ,  al  presente  dal  detto 
monsignor  vicario  metropolitano  sono  dechiariti  e  publićati  per  sen¬ 
tentia  irregulari.  Et  si  avisa  tutto  ii  popolo,  che  come  appestati 
spiritualmente  ciascaduno  debba  fuggirli  e  schivarli,  per  kaver  loro, 
essendo  cosi  escomunicati,  celebrato,  et  altri  divini  officii  essercitato, 
in  sprezzo  della  censure  ecclesiastiche  et  auttoritA  metropolica.  L.  S. 
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Spom.  CXX.  God.  1615.  22  ožujka,  u  Spljetu. 

Serenissimo  prencipe.  Fin  sotto  li  24  d’  agosto  passato  diedi  rive- 
rentissimo  conto  a  vostra  serenitži  d’  alcuni  abusi  pregiuditiali ,  che 
erano  stati  introdotti  da  questi  arcivescovi  in  un  castel  di  questa 
giurisditione,  che  per  andarsi  appropi  iando  ii  ius  di  quello,  si  chiamb 
un  tempo  castel  deir  arcivescovo,  et  hebbe  percib  cagione  la  serenit& 
vostra  giš.  molti  anni  di  levarli  tal  nome,  et  farlo  chiamar  castel  di 
Suzzuraz ;  et  le  diedi  conto  ancora ,  che  volendo  1’  attual  arcivescovo 
presente  (ii  quale  risiede  quasi  sempre  costi)  conservarsi  un  certo 
ius  in  esso  castello,  tentb  nel  principio  del  mio  reggimento  di  voler 
crearvi  ii  gastaldo  et  elegger  le  guardie  di  quei  confini  a  gusto  suo, 
ii  che  da  me  non  li  era  stato  comportato  per  i  notabilissimi  pregiu- 
ditii,  che  ne  poteva  sentir  vostra  serenitA,  perchž  col  mezzo  di  questi 
huomini  publici  si  eonserva  la  quiete  de  sudditi,  le  ragioni  de  con¬ 
fini,  la  sicurezza  della  sanit4  et  V  abbondanza  delle  entrate,  che  non 
vengono  estratte,  si  che  per  queste  et  altre  degne  et  importanti  con- 
siderationi  ragionevolmente  et  necessariamente  deve  aspettar  la  elet- 
tione  et  cassatione  di  essi  al  rapresentante  vostra  serenitA  et  non  ad 
altri.  Et  havendosi  risentito  meco  esso  monsignor  arcivescovo  fin  da 
quel  tempo  con  sue  lettere  della  creatione  di  Piero  Bonazza  in  ga¬ 
staldo,  le  risposi  et  persvasi  con  efficaci  ragioni  a  dover  quietarsi  a 
quello,  che  si  operava  per  interesse  del  servitio  publico;  ne  haven- 
domi  replicato  altro,  mi  diedi  a  creder,  che  come  buon  suddito  si 
havesse  acquetato,  et  volesse  anteporre  ii  ben  publico  al  suo  gusto 
privato.  Ma  con  1’  occasione,  che  ’l  detto  gastaldo  si  6  dolu  to  piil 
volte  avanti  di  me,  che  non  pu6  haver  ii  suo  salario  ordinario  dali’ 
agente  dell’  arcivescovo,  cui  s’  aspetta  1’  obligo  di  pagarlo  anualmente, 
mi  ha  đato  materia  (trovandosi  esso  agente  in  letto  con  le  gotte)  di 
manđar  ii  mio  cancilier  a  persvaderlo,  che  non  voglia  impedir  ii  pu¬ 
blico  servitio  con  non  pagar  la  dovuta  mercede  al  detto  gastaldo ;  ii 
qual  agente  havendo  per  risposta  mostrato  un  capitolo  di  una  lettera 
di  esso  monsignor  arcivescovo  scrittali  alli  8  d’  agosto  passato  (del 
qual  mi  diede  anco  copia),  che  li  commetteva  a  non  dover  pagar 
esso  Bonazza  gastaldo,  et  che  se  ’l  conte  di  Spallato  vorrš,  tuor  per 
forza.  lo  lasci  far,  et  debba  inviarli  la  copia  di  tutti  gli  atti,  tornai 
a  manifestarli  ii  medesimo  canceliero  con  una  scritturetta  modesta 
essortativa,  a  dover  far  ii  detto  pagamento  per  molti  rispetti  in  quella 
spiegati;  ma  continuando  a  ricusar  di  farlo,  scrisse  di  suo  pugno 
sotto  la  medesima  scrittura  per  risposta,  che  stante  la  detta  espressa 
commissione  non  poteva  condescendere  alla  volonti  sua.  Si  che  sco- 
prendo  io  da  tal  lettera  quel,  che  mai  haverei  crednto,  che  &  Y  animo 
inquieto  di  esso  prelato,  et  non  potendo  penetrar  i  suoi  fini,  ho  giu- 
dicato  debito  mio  a  darne  riverente  conto  a  vostra  serenitA  con  la 
copia  delle  cose  narrate;  et  intanto,  perchfe  si  tratta  di  non  poco 
pericolo,  mentre  si  ritardasse  o  intepidisse  ii  publico  servitio  col  ces- 
sar  i  detti  carichi  di  gastaldo  et  di  guardie  in  un  castello  di  tanta 
importanza,  esposto  primo  alle  frontiere  di  Salona  et  di  Clissa,  o  col 
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lasciarli  dipender  da  altri  che  da  vostra  serenita,  procurerb,  che  in 
ogni  maniera  siano  pagaii  da  chi  s’  aspetta  giusto  ali’  antica  consue- 
tudine  et  obligo,  che  ha  esso  arcivescovato:  ma  ben  vi  user6  quella 
maggior  modestia  et  destrezza,  che  saprb  et  potrb,  come  e  conveni- 
ente  di  far  in  casi  et  con  suggetti  simili.  Gratie.  Di  Spalalo  li  22 
di  maržo  1615.  Giacomo  Contarini  conte  et  capitanio. 

Dalmazia.  Rettori  1615 ,  u  mlđ.  arhivu . 

Prilog.  Copia  della  clausula  contenuta  nella  detta  lettera  8  agosto. 

A1  molto  magnifico  et  molto  reverendo  signor  come  fratello  ii  si- 
gnor  Rinaldo  Rinaldi  canonico  di  Spalato.  Inter  cetera:  al  gastaldo 
JBonazza  non  si  dia  niente ,  et  se  vorrš,  1’  illustrissimo  signor  conte 
tor  per  forza,  lasciatelo  fare,  ma  avisatemi  e  mandatemi  i  atti,  che 
fari.  Di  Venezia  li  8  di  agosto  1614.  Di  vostra  signoria  molto  mag. 
et  molto  reverenda  affettuosissimo  come  fratello  1’  arcivescovo. 

Spom.  CXXI.  God.  1615.  1  rujna,  u  Spljetu. 

Serenissimo  principe.  Da  monsignor  reverendissimo  arcivescovo  di 
questa  citte  mi  furono  presentate  lettere  alli  22  aprile,  scrittemi  da 
vostra  serenita  con  1’  eccellentissiino  senato  sotto  ii  16  de  decembre 
prossimo  passato,  nelle  quali  mi  commetteva,  che  io  dovessi  empiegar 
nella  fabrica  di  questa  chiesa  cathedrale  quelli  ducati  ducento,  eh’  essa 
le  dona  per  elemosina  in  gratia  et  a  supplicatione  dell’  antedetto 
monsignor  arcivescovo,  che  mi  furono  poi  a  tele  effetto  mandati  dalli 
illustrissimi  signori  cinque  savii  sopra  la  mercantia,  onde  per  de- 
bita  essecutione  delle  predette  lettere  le  d 6  riverente  conto,  come 
ho  esseguito  in  tutto  conforme  alla  pia  mente  di  vostra  sereniti,  et 
con  1’  assistentia  dell’  istesso  monsignor  si  ha  aggrandito  questo  bel- 
lissimo  tempio,  che  poco  manca  a  darli  perfettione ;  et  per  dirne  ii  vero, 
era  cosa  convenevole  in  una  citte  di  tanto  concorso  di  gente  diversa 
per  r  importantissima  scala  che  vi  risiede,  V  ampliar  questa  chiesa,  ch’ 
era  fuor  di  modo  angusta  et  oscura,  et  hora  pub  dimostrar  le  anti- 
ehite  mi  rabili  et  gli  artificii  singulari,  con  che  Diocletiano  imperatore 
la  fece  da  prima  construere ,  onde  con  universal  applauso  la  serenita 
vostra  ne  ricevete  premio  da  dio  et  laude  de  chiunque  la  vedri,  la 
cui  spesa  distinta  delli  predetti  ducento  ducati  mando  in  poliza  alli 
signori  antedetti  per  non  apportar  questo  tedio  alla  serenite  vostra. 
Gratie.  Di  Spalato  ii  primo  di  settembre  1615.  Giacomo  Contarini 
conte  et  capitanio. 

Dalmazia.  Rettori ,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CXXH.  God.  1615.  19  prosinca,  u  Mletcih. 

1615  a  19  decembre  in  pregadi.  Ali’  ambasciatore  a  Roma.  Con 
occasione  di  parlare  al  pontefice  del  negotio  de’  Uscocchi  vi  com- 
mettemo  col  senato,  che  repigliando  ii  ragionamento  della  persona 
di  monsignor  reverendissimo  arcivescovo  di  Spalato  sopra  ii  danno, 
che  ha  ricevuto  nelle  robbe,  che  gli  sono  state  depredate,  debbiate 
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raccomandarlo  a  sua  santita,  coraemorando,  ch’  egli  con  la  mol  ta  virtu 
sua  et  zelo  del  ben  publico,  mentre  era  vescovo  di  Segna,  ha  fatto 
inolti  buoni  et  fruttuosi  servitii  in  questo  negocio,  essendo  stato  in 
buona  parte  causa  della  venuta  a  Segna  del  coramissario  Rabata, 
c’  haveva  ottima  intentione  di  rimediar  et  provedere  a  tutti  gY  incon- 
venienti,  havendo  castigato  molti  di  essi  Uscocchi,  da  quali  fu  egli 
poi  amazzato ;  et  hora  continuando  1’  odio  contra  ii  detto  arcivescovo, 
gli  minacciano  la  morte,  et  esseguiriano  anco  contro  di  lui  ii  loro 
mal  animo,  se  lo  potessero  haver  nelle  mani;  onde  meritando  per 
tutte  le  sue  buone  qualita  la  gratia  di  sua  beatitudine,  la  pregarete, 
che  si  degui  de  provedergli  di  qualche  aiuto  nelle  future  vacanze 
come  meglio  parerš,  alla  sua  benignitš,  et  cariti,  acci6  nella  stret- 
tezza  della  sua  fortuna,  che  si  š  fatta  maggiore  per  questo  novo  acci- 
dente  occorsogli  della  perdita  di  tutte  le  sue  robbe,  che  gli  ha  cau- 
sato  notabile  incomodo  et  danno,  riceva  qualche  sollevamento,  et 
poi  procurate,  che  ne  segua  V  effetto  nelle  occasioni,  che  si  rappre- 
sentaranno,  facendo  a  suo  favore  conveniente,  ma  affettuoso  ufficio. 
+  137,  —  3,  —  14.  5/6150.  1615  a  28  ottobre  in  collegio,  +  18—0 

-  o  -  •/.. 

Roma.  Deliberazioni  1615.  br.  38,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  CXXIII.  God.  1616.  16  siečnja,  u  Rimu. 

Sereuissirao  principe.  Dell’  arcivescovo  di  Spalato,  pure  per  volontžl 
publica  da  me  raccomandato ,  narratogli  lo  svaleggio  fattogli  da’ 
Uscocchi  delle  sue  robe  venendosene  costšt,  mi  chiese  ii  pontefice, 
s’  era  molto,  che  ci  era  giunto ;  e  poi  disse,  che  voleva  egli  resegnar 
quella  chiesa,  che  lo  facesse,  che  penserebbe  poi  a  qualche  bene,  e 
che  per  rispetto  dell'  eccellenze  vostre  lo  favorirebbe  maggiormeute. 
Et  havendogli  io  raccontato  poi  come,  quando  era  vescovo  in  Segna, 
per  la  protettione  che  aveva  del  giusto,  si  acquist6  1’  odio  di  quei  sce- 
lerati,  rispose  ii  pontefice,  che  dunque  si  allontani  da  quelle  parti,  e 
noi  lo  aiuteremo. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  CXXIV.  God.  1616.  27  veljače,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Sono  alcuni  giorni,  che  si  trova  qui  chiama- 
tovi  dal  santo  ufficio  quel  Galileo  dotor  di  matematiche ,  che  giš, 
lesse  nello  studio  di  Padova  quella  scienza.  Ž  ricerco,  dar  conto  di 
certe  sue  opinioni,  se  bene  da  qualch’  antico  accennate,  che  paion 
perč  nuove  con  suoi  modi  rappreseutate ,  che  la  terra  si  movi,  che 
ii  cielo  sia  fermo,  e  certe  altre  di  questo  genere,  le  quali  repu- 
gnando  in  qualche  luoghi  alla  scrittura  sacra,  e  repugnando  a  mira- 
coli,  h  di  bisogno  se  ne  rimovi;  non  h  perč  ristretto;  ii  fanno  fre- 
quentar  i  sagraraenti,  e  resta  assai  nell’  aspetto  cambiato  da  quello 
ch’  era.  A  12  ožujka  nastavlja:  II  santo  officio  ha  dannata  con  pu- 
blico  decreto  1’  opinione  del  Galileo  matematico ,  di  cui  giž.  scrissi  a 
vostra  serenitA,  e  proibito  anco  ii  Copernico  piu  antico,  che  ne  par- 
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lava.  Della  sua  persona  non  intendo  altro,  se  non  che  sia  stato  ammo- 
nito  rigrosamente ;  resta  ancora  qui.  Ele  ti  liepe  nepogrešivosti ! 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet .  arkivu. 

Spom.  CXXV.  God.  1616.  28  svibnja,  u  Rimu. 

Passai  appresso  a  dire  alla  sautitA  sua,  che  havendo  necessitš-  mon- 
signor  di  Spalato  di  lasciare  quella  chiesa,  a  cui  non  poteva  piu  ser- 
vire  per  F  et&,  e  per  la  mala  disposizione  del  corpo  suo,  supplicava 
egli  sua  beatitudine  a  permettergli,  che  ne  potesse  far  la  renoncia 
ad  un  canonico  di  Cividale  di  časa  Ponzone,  dottore,  di  buoni  costumi, 
e  discreto  molto,  sendomi  tanto  detto  dalla  serenissima  republica, 
che  amandolo  assai,  con  la  sue  lettere  mi  comandava,  lo  raccoman- 
dassi  humilmente  alla  santiti  sua.  Disse  ii  papa,  che  faceva  bene  mon- 
signore  a  renonciare;  che  gii,  quando  era  qui,  lo  vide  molto  pieno 
e  mal  aiutante  della  persona ;  che  hora  dovea  esser  in  peggiore  stato ; 
che  quanto  alla  persona  del  proveduto  prenderik  un  poco  d’  informa- 
zione ,  se  ben  F  attestato  della  serenita  vostra  era  molto  da  lui  sti- 
mato,  perchfc  se  non  fosse  meritevole,  non  lo  porterebbe  ella;  che 
mille  ducati  almeno  de  nostri  hanno  da  restare  ad  esso,  e  che  ha- 
verebbe  considerazione  al  negotio.  Mi  dimandd  degli  anni  del  soggetto 
proposto,  e  intesili  da  me,  disse,  non  esservi  bisogno  di  dispensa. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimuf  u  mletačkom  arkivu . 

Spom.  CXXYI.  God.  1616.  9  listopada,  u  Koiri. 

Serenissimo  principe.  Fii  sparsa  voće  ultimamente ,  esser  cagitato 
in  Chiaveuna  un  gentilomo  Viniziano  di  grande  auttoritš,  et  venera- 
tione,  da  molti  creduto  poi  ambasciatore  della  serenitš,  vostra,  et  ha¬ 
vendo  noi  dati  buoni  ordini  per  saper  in  effetto,  chi  egli  fusse :  F  altro 
hieri  intorno  la  prima  della  notte  ci  fu  fatto  sapere  F  arrivo  di  un 
Raguseo  perseguitato  dal  pontefice  et  raccomandato  alF  hoste  con 
lettere  del  signor  cav.  Ercole  Šalice;  ne  bastandoci  questa  semplice 
notitia,  furono  ušati  altri  mezzi  per  saperne  la  verita;  onde  si  venne 
in  chiaro,  che  era  F  arcivescovo  di  Spalato,  insieme  con  un  gentilomo 
Inglese,  et  con  messer  Matteo  Ponzon  suo  nipote,  fratello  dell’  arci¬ 
vescovo  presente,  li  quali  tutti  dissegnavano  continuar  ii  viaggio  hieri 
mattina  inanzi  giorno.  E  perchft  ii  sudetto  Ponzon  era  benissimo  co- 
nosciuto  da  me  Dolce,  lo  feci  venir  a  me  per  intendere  maggiori 
particolari.  Non  voleva  da  principio  egli  manifestare  la  persona  delF 
arcivescovo,  cosl  da  lui  persvaso ;  ma  vedendo  non  poterla  occultare, 
confessb  ii  tutto,  et  dalli  avvertimenti  et  amorevoli  essortationi  nostre 
avvedutosi  di  esser  deluso  con  vana  speranza  di  condurlo  in  un  luoco 
et  ad  un  fine  per  giudarlo  poi  nella  perditione,  si  risolse  non  volerlo 
pih  seguitare,  anzi  fermarsi  in  questa  časa,  per  non  essere  maggior- 
mente  violentato.  Ma  per  dubbio  di  qualche  avania  di  robba  o  d’  altro 
travaglio  et  pericolo  in  questi  paesi,  restd  consolato  con  la  promessa 
di  dover  per  uno  de  nostri  mandar  a  dirle  presente  F  arcivescovo,  che 
non  dovesse  partire  senza  nostra  saputa;  ii  che  essendo  con  buona 
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maniera  stato  essequito,  mentre  erano  per  montar  a  cavallo,  diede 
occasione  ali’  arcivescovo  di  mandarci  a  dire,  che  desiderava  parlarci ; 
et  poco  appresso  venuto  in  habito  secolare,  disse  in  sostanza:  che 
voleva  prevenire  quell’  ufficio,  che  da  altro  luoco  con  maggior  oppor- 
tunite,  et  piu  appositamente  teneva  in  anirao  di  fare,  nel  dar  conto 
a  vostra  serenite  suo  prencipe  naturale  delle  giuste  cause,  che  lo 
hanno  fatto  partire,  le  quali  in  somma  erano :  che  nou  essendovi  cosa 
pi ft  giusta  ne  piu  naturale  della  preservatione  et  diffesa  della  propria 
vita,  et  sapendo  d’  essere  accerrimamente  perseguitato  dal  pontefice, 
non  solo  con  haverlo  astretto  a  rinonciar  la  sua  chiesa  con  riserva  di 
sei  cento  scudi  soli  dei  frutti  et  con  pensiero  di  levarglieli  del  tutto 
un  giorno,  ma  anco  con  veneni  et  col  ferro,  non  si  teneva  sicuro  in 
parte  alcuna:  che  havendo  egli  solo  fra  tutti  li  prelati  nel  tempo 
dello  interdetto  scritto  a  favor  delle  ragioni  della  serenissima  repu- 
blica,  haveva  atteso  da  poi  a  componer’  un  libro :  de  potestate  prin - 
cipum ,  et  che  sapendo  benissimo,  che  in  alcun  luoco  soggetto  in  spi- 
rituale  *alla  chiesa  romana  non  sarebbe  perraesso  publicarlo,  conve- 
niva  ritirarsi,  dove  con  sicurezza  della  vita  le  sia  lecito  portar  in 
chiaro  con  le  sue  fattiche  la  distintione  dell’  auttorite  temporale  alla 
usurpatione  de  pontefici  romani ;  cosi  appunto  disse :  ii  suo  fine  non 
essere  di  partirsi  dalla  religione  cattolica,  et  si  estese  intorno  a  ci6 
con  diversi  particolari  per  giustificatione  sua,  pregandoci  in  fine  non 
le  metter’  impedimento,  convenendo  pur  troppo  caminar  con  circon- 
spitione  per  non  ricevere  ingiuria  et  offesa  nei  stati  di  časa  d’  Au- 
stria.  Le  dicessimo  in  risposta:  essere  da  noi  sentita  con  maraviglia 
et  dispiacere  grande  quella  sua  partita  per  ii  scaudalo  universale,  et 
perchč  egli  non  doveva  dar  luoco  a  vani  sospetti,  ne  rivocar’  in  dub- 
bio  la  piete  del  pontefice,  et  molto  meno  diffidare  in  qualunqu6  caso 
della  benigna  protettione  di  vostra  serenite.  Non  poter  ne  voler  noi 
poner’  altro  impedimento  al  suo  viaggio,  che  di  pregarlo  ad  essercitar 
la  virtu  et  prudenza  sua,  conservar  la  propria  riputatione,  et  consi- 
derar  molto  bene  la  conseguenza  di  una  tal  risolutione,  et  quello  che 
se  le  convenga  di  fare,  dopo  haver  per  lo  spacio  di  molti  anni  go-, 
dute  prelature,  dignite  et  benefficii  ecclesiastici,  et  che  se  da  altro 
rispetto  non  era  spinto  et  mosso,  che  dal  timore  del  pontefice,  ben- 
chh  questa  gelosia  sia  mal  fondata  et  poco  credibile,  non  sariano 
mancati  sufficienti  mezzi  per  levarle  ogn’  ombra  et  assicurare  la  sua 
vita :  che  quanto  ali’  ordine  dato  al  Ponzon  di  non  partire,  debito  no- 
stro  era  di  avvertirlo;  perche  essendo  stato  con  publico  decreto  ordi- 
nato,  che  nessun  suddito  habbi  a  paitire  dal  serenissimo  dominio, 
mentre  durano  le  presenti  turbulenze  con  Austriaci,  et  imposta  gra- 
vissima  pena  a  quelli,  che  partiti  non  ritornassero,  egli  non  ubedendo 
sarebbe  incorso  senza  dubbio  nella  indegnatione  delle  eccellenze  vo- 
stre.  Disse  1’  arcivescovo,  che  non  sapeva  di  questo  decreto,  che  ha- 
verebbe  pacienza,  che  anzi  li  moti  presenti  d’  Italia  lo  havevano  ec- 
cittato  a  non  differir  la  sua  partita ;  dubitando ,  che  sua  santite  a 
suggestione  di  Spagna  possi  far  qualche  dichiaratione  contra  la  sere- 
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nissima  republica  per  rimover  le  sue  armi  dalle  oflese  nei  stati  Au- 
striaci,  et  che,  se  ella  fusse  astretta  darle  sodisfatione,  egli  in  tal  caso 
sarebbe  constituito  in  maggior  pericolo  et  travaglio:  che  ci  pregava 
mandar  Y  aggiunta  sua  lettera,  nella  quale  attestava  di  doversi  in 
ogni  luoco  et  in  qual  si  voglia  fortuna  dichiarar  suddito  suo  devoto 
et  fedelissimo,  et  che  forse  potra  riuscirle  piu  fruttuoso  lontauo  che 
presente;  et  soggiunse,  che  per  hora  se  ne  anderebbe  a  tro  var  Y  elet- 
tor  palatino,  per  passar  poi  in  Inghilterra,  se  cosi  parera  a  quella 
maesti;  et  partitosi  da  noi,  montb  subito  a  cavallo,  coutinnando  ii 
viaggio  in  compagnia  dell’  hoste  in  virtu  della  raccomandatione  del 
cav.  Sallice  et  dell’  lnglese  sudetto ,  ii  quale  siamo  informati  esser 
andato  ad  aspettarlo  a  Chiavena,  non  lo  havendo  voluto  seco  1’  arci- 
vescovo  per  ii  stato  di  vostra  serenita,  et  ii  medesimo  Ponzon,  che 
6  restato  qui  col  suo  ragazzo,  ci  ha  detto  haver  inteso  per  camino, 
eh*  ii  sudetto  arcivescovo  frequentava  la  časa  dell’  arobascator  d’  In¬ 
ghilterra  in  Venetia.  Gratie.  In  Coira  alli  9  di  ottobre  1616.  Di  vo¬ 
stra  serenitš,  humilissimi  et  devotissimi  servitori  Gio.  Battista  Pa- 
davin,  Agostino  Dolce. 

Izvana :  A1  serenissimo  prencipe  di  Venetia  signor  collendissimo. 
3za  exp.  ppae.  f. 

1616.  14  ottobre.  Di  ordine  dell1  eccellentissimo  collegio  fu  ordi- 
nato,  che  le  presenti  lettere  con  quelle  deir  arcivescovo  di  Spalato 
non  siano  lette  in  senato.  Et  ci6  balotato,  furono:  +  17,-1,  —  1. 

Izvornik  u  tajnici  (Secreta)  mletačkog  arkiva . 

Prilog  uz  depešu  poslanika  mletačkih  u  Koiri  od  9  li¬ 
stopada  1616. 

Serenissimo  principe  signor  mio  clementissimo.  La  forza  della  ve- 
riti  conosciuta  mi  piace  gia  anco  a  professarla  et  publicarla,  a 
difesa  della  serenissima  republica,  non  solo  al  tempo  dell’  interdetto, 
ma  anco  dopo  in  molte  occasioni ,  etiam  con  scrivere  dell’  autoritA 
legitima  et  potesta  de  priucipi  temporali  nel  far  leggi  et  governare 
lo  stato  suo  contra  le  vane  pretensioni  della  corte  Komana:  qual, 
repugnando  alla  divina  dispositione ,  vuole  in  ogni  modo  poter  dar 
leggi,  norma  et  comraandamenti  ad  essi  principi;  et  sforzarli  ad  ac- 
comodarsi  nel  politico  governo  a  quanto  ella  prescriva:  et  alla  fine 
pretende  di  poter  estendere  la  sua  dominante  mano  šino  sopra  le  co- 
rone  et  scettri,  che  i  supremi  principi  da  dio  immediatamente  hanno 
ricevuto.  Onde  la  mia  liberta  nel  dire  et  scrivere  contra  simili  va- 
nit&,  dalla  candidezza  et  ingenuitš,  della  giš,  detta  veriti  nata,  m’  ha 
eccitato  un  implacabil  odio  della  detta  corte.  Da  cui  minacciando- 
semi,  anzi  apparecchiando  tanto  piu  fera,  quanto  piu  occulta  perse- 
cutione,  insito  di  veleni  et  ferri ,  come  da  buoni  amici  son  avisato 
anzi  accertato,  la  prudenza  mi  detta  eh’  io  cerchi  scampo  alla  vita 
mia,  et  quanto  sia  possibile,  con  la  divina  misericordia,  quella  asse- 
curi.  Per  fugire  adunque  i  vicini  pericoli,  mi  vado  ritirando  dove  al 
meglio  io  mi  possa  salvare.  In  questa  mia  necessaria  ritirata  non 
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potendo  io  di  gi&  mai  discostarmi  non  che  allontanarmi  dalla  santa, 
pura,  et  incorrotta  nostra  fede  catholica  et  apostolica :  ma  per  difesa 
di  quella  con  molto  inchiostro  consumar6  anco  ii  sangue,  se  bi- 
sognera,  et  lasciare  la  vita;  qual  inchiostro,  vita  et  sangue  offerisco 
parimente  sempre,  in  ogni  loco  ch’  io  mi  sar6,  alli  servitii  della  se- 
reniti  vostra  mio  natural  prencipe,  a  cui  per  obligo  della  mia  molta 
devotione  con  questa,  come  devo,  d6  conto  delle  mie  risolutioni,  ac- 
certandola,  ch1  ella  per  sempre  sia  per  esperimentarmi  quel  fidele  et 
effectionato  suddito  et  servo ,  qual  sin  hora  m’  ha  in  pift  occasioni 
esperimentato.  Compiacciasi  dunque  la  serenitA  iscusare  questa  mia 
partita,  pigliarla  in  buona  parte,  et  continuare  in  farmi  degno  della 
gratia  sua.  Et  qui  con  ogni  riverente  affetto  me  le  inchino.  Da  Coira 
li  8  d1  ottobre  1616.  Della  sereniti  vostra  suddito  et  servo  ossequen- 
tissimo  Mare’  Antonio  de  Dorainis  arcivescovo  di  Spalato. 

Izvana :  A1  serenissimo  prencipe  di  Venetia  signor  clementissimo. 

Izvornik ,  na  kom  je  nadbiskupski  pečat  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXXVII.  God.  1616.  19  studenoga,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Dissi  anco  hieri  al  pontefice,  detestando  con 
discretione  la  sceleragine  del  vecchio  arcivescovo  di  Spalato,  dell’  or- 
dine  dato  celeremente  dalla  serenitA  vostra,  perchfc  fosse  sopresso  quel 
manifesto  di  lui,  prima  anco  che  monsignor  noncio  fosse  a  parlarlene : 
non  aspentando  ella,  zelantissima  della  nostra  santa  religione,  stimoli 
in  cose  di  cosi  fatta  natura.  Disse  ii  pontefice ,  che  nel  fin  dell’  au- 
dientia  ben  voleva  parlarmi  egli  diquesto,  che  haveva  intesa  l’impia, 
anzi  impiissima  risolutione  di  colui,  che  monsignor  noncio  gli  scriveva, 
come  fosse  slata  sentita  dalla  serenitA  vostra  con  molto  disgusto,  e 
dell’  ordine  dato,  perchfc  fosse  impedito  ii  corso  a  quel  libro,  e  perehd 
si  sapesse,  ove  fosse  scampato ;  che  di  questo  testimonio  della  molta 
pietA  di  lei  molto  la  ringratiava  e  lodava;  che  di  questi  tali  indi- 
tiati,  come  era  questo,  non  bisognava  impedire  al  santo  officio  Y  in- 
tendere  et  esequire  ci6,  che  stava  bene ;  che  di  cid  pregava  egli  istante- 
mente  1’  eccellenze  vostre,  che  era  necessario  prevenir  questi  scelerati, 
perchfc  poi  si  reducevano  in  luogo  sicuro ;  che  forse  costui  non  sarebbe 
hora  ove  dovea  essere,  se  ii  saneto  officio  havesse  potuto  farne  ci6, 
che  voleva;  che  egli  adunavanel  suo  libro  tutte  V  oppinioni  pih  impie 
per  isbattere  ii  fondamento  della  religione,  cio&  1’  autoritš,  della  santa 
sede,  che  anco  circa  i  sagramenti  disentiva.  E  tornb  a  dirmi,  che  com- 
mendava  la  serenite  vostra  e  ringratiava  dell’  operato,  e  che  la  pregava 
a  lasciar  ali’  inquisitore  libero  1’  esercitio  del  suo  carico ;  sendo  la  sov- 
versione  della  religione  la  sovversione  de  gli  stati  aneora. 

Si  ragiona  hora  qui  con  assai  ardore  dell’  haver  costui  apostatato; 
i  mal  affetti  han  detto,  ch’  era  gentii’  huomo  Veneziano ;  e  nella  con- 
giuntura  de  presenti  tempi  han  cercato  di  nuocerci  anco  per  questo 
accidente.  Io  ho  detto,  colui  essere  d’  una  remota  parte  degli  stati 
di  vostra  sereniti,  molt'  anni  vissuto  co’  Gesuiti,  e  che  la  serenissima 
republica  ne’  gentii’  huomini  suoi  non  patisce,  dio  gratia,  di  quella 
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peste.  Ho  inteso  ii  papa  haver  espediti  ordini,  accio  ch&  sia  arestato, 
se  possibil  senL  Dicono,  qui  gli  abbruggeranno  la  statua. 

Depeše  poslanika  mlet.  u  Dimu  Simuna  Contarini,  u  nUet  arhivu . 

Spom.  CXXVIII.  God.  1616,  u  Mletcih. 

Serenissimo  principe.  Esequendo  ii  commandaraento  di  vostra  sere- 
nita  debbo  riverentemente  dar  ii  parer  mio  sopra  un  decreto  di  pro- 
hibitione  de  libri  venuto  da  Roma,  et  una  lettera,  che  insieme  con 
quello  b  stata  presentata  alli  illustrissimi  signori  ali’  heresia.  Et  prima 
quanto  alla  .lettera,  in  quella  vi  b  una  molto  ragionevole  et  buoua 
particola,  dove  si  diče,  che  sia  osservato  lo  stile  ušato  in  simil  ma- 
terie-,  et  non  b  dubio,  che  la  lettera  b  stata  et  scritta  et  presentata 
per  muovere,  con  dimostrar  di  admettere  per  buoni  gi’  usi  di  questo 
serenissimo  dominio,  a  ricevere  el  decreto  con  occhi  chiusi.  Ma  quando 
si  vede  una  lettera  senza  sigillo  ne  sottoscrittione  et  poi  con  una 
nota,  che  la  raostra  scritta  non  ali’  inquisitor  qui,  ma  a  quel  di 
Mantoa,  1’  artifitio  resta  scoperto,  che  hanno  voluto  far  dimostratione 
d’  approbar  lo  stile  di  qui,  ma  in  modo,  che  possino  negarlo. 

Per  quello,  che  appartiene  al  decreto,  quanđo  quello  fosse  con- 
forme  al  concordato,  doverrei  dire,  che  fosse  bene  publicarlo,  ma 
essendo  in  tutto  contrario,  non  posso  restrar  di  mettere  in  conside- 
ratione  a  vostre  eccellenze  illustrissime  le  contrarietA 

Intorno  la  liberto,  che  vien  concessa  alli  veseo  vi  et  inquisitori  di 
poter  prohibire  altri  libri  non  compresi  nell’  indice,  si  dichiara,  che 
s’  istendi  de  libri  contrarii  alla  religione,  forestieri  o  con  false  et 
finte  licentie  štampati,  et  rarissime  volte  si  dar&  ii  caso,  ne  si  fari 
senza  giustissima  causa  etc. 

Nel  decreto  romano  sono  prohibiti  sei  libri,  nissun  de  quali  tratta 
di  religione.  II  quarto  b  di  un  catholico  Anglese,  ne  per  altro  b  pro- 
hibito,  se  non  perehi  diffende  contro  Bellarmino,  che  li  principi  in 
temporale  non  sono  soggietti  al  papa.  II  secondo  b  un  libro,  che  gii 
40  et  piu  anni  b  uscito  in  luče,  et  ogn’  anno  b  stato  portato  et  per- 
messo,  ne  ha  altro  che  pura  historia,  ma  non  molto  secondo  gl’  in- 
teressi  di  časa  d’  Austria,  e  cosa  molto  nova  dopo  40  anni  truovarlo 
cattivo.  II  quinto,  che  b  historia  d'  Amsterdam,  non  credo,  che  in 
questo  tempi,  dove  vi  b  bisogno  de  quei  popoli,  sia  ispediente,  col 
prohibirlo,  disgustarli  per  interesse  d’  altri  principi.  Li  altri  non  li 
ho  veduti,  ma  ii  titolo  loro  mostra,  che  sono  d’  historia  overo  d’  hu- 
manitA 

Quanto  al  manifesto  deli’  arcivescovo  di  Spalato,  giS.  questo  ufficio 
dell’  inquisitione  di  Venetia  lo  ha  prohibito,  per  ii  che  non  fa  di  bi¬ 
sogno  altra  cosa  di  piu.  Ma  per  conto  delli  libri,  che  egli  possa  com- 
poner  ali’  avvenire,  ii  prohibirli  innanzi  tratto  b  cosa  nova ,  et  mas- 
sime,  che  nel  manifesto  diče  esserne  una  gran  parte,  che  diffende 
F  autorito  spirituale  de  principio  contra  le  usurpationi  della  corte 
romana. 
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Debbo  anco  riverentemente  raccordare,  che  nel  concordato  si  diče, 
che  rarissime  volte  occorrerš.  caso  di  prohibir  libri;  et  chi  introdu- 
cesse  la  forma  ricercata,  occorrerebbe  ogni  giorno.  Sono  soli  due 
mesi  v  che  gli  fu  ammessa  una  prohibitione ,  in  quale  erano  alcuni 
libri  ben  cattivi,  ma  anco  alcuni  d’  altro  genere,  non  dimeno  piacque 
a  vostra  serenitš,  concedere,  che  si  esequisse,  per  non  esserci  rispetto 
publico  in  contrario;  hora  admettendo  la  presente  publicatione  de 
libri,  che  diffendono  1’  autoritA  de  principi  et  de  historie  buone,  ogn* 
altro  giorno  veniranno  con  nuove  prohibitioni,  et  si  pregiudicarA  al 
concordato,  che  non  vuole,  se  non  rarissime  volte  et  per  causa  giu- 
stissima  tocante  la  religione. 

Per  queste  cause  ii  mio  riverente  parere  sarebbe,  che  fosse  ris- 
posto,  per  quel  che  tocca  alla  scrittura  dell’  arcivescovo,  giž,  esser 
stato  sufficientemente  proveduto;  quanto  agli  altri,  che  si  haveri  la 
debita  consideratione,  et  tra  tanto  che  si  soprasceda. 

Questo  tanto  debbo  rappresentare  a  vostra  serenitA,  che  quando 
vedessi  li  4  libri,  de  quali  non  ho  cognitione,  se  non  per  quel  che 
ii  titolo  porta,  potrei  dire  alcune  cose  di  vantaggio.  Gratie.  Humi- 
lissimo  et  devotissimo  servo  Fra  Paulo  di  Veuetia. 

Roma.  Đeliberationi ,  1616.  br.  39,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  CXXIX.  God.  1616.  17  studenoga,  u  Mletcih. 

Die  iovis  17  mensis  novembris  1616,  assistentibus  illustrissimis 
dominis  Andrea  Baduario  et  Jacobo  Cornelio  ac  Thoma  Contareno 
comite  dal  Zaffo. 

Coram  illustrissimo  et  reverendissimo  domino  Nuntio  apostolico  et 
admodum  reverendo  patre  inquisitore  generali  et  domino  vicario  patri- 
arcali  Veneto. 

Cum  pervenisset  ad  notitiam  huius  sancti  tribunalis,  dominum 
Marcum  Antonium  de  Dominis  archiepiscopum  Spalatensem  Vene- 
tiis  discessisse  Angliam  versus,  animo  imprimi  faciendi  quaedam  eius 
scripta  contraria  sanctae  romanae  ecclesiae  ac  fidei  catholice,  et  in- 
terim  ex  itinere  Venetias  transmisisse  quaedam  eiemplaria  impressa, 
in  quibus  exponit  causas  suae  huiusmodi  profectionis ,  quae  exem- 
plaria  iam  ab  hoc  sancto  tribunali  fuerunt  damnata  et  prohibita  ve- 
luti  continentia  errores  et  haereses  manifestas;  ad  effectum  recogni- 
tionis,  quod  huiusmodi  exemplaria  seu  manifesta  fuerint  transmissa 
ab  eodera  archiepiscopo ,  et  fuerint  ab  eodem  composita  et  praelo 
consignata,  sanctus  tribunal  mandavit  sumi  informationes  ut  infra: 
nec  non  super  eius  itinere,  consiliis,  mente  ac  sermonibus,  in  visu 
etiam  literarum  illustrissimi  et  reverendisimi  domini  cardinalis  Mel- 
lini,  scriptarum  prefato  domino  Nuntio,  et  etiam  admodum  reverendo 
patri  inquisitori  generali. 

Vocatus  comparuit  reverendissimus  dominus  Sfortia  Ponzonus  ar- 
chiepiscopus  Spalatensis,  cui  delato  iuramento  de  veritate  dicenda, 
prout  tacto  pectore,  imantinenter 
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Interrogatus,  che  dica  quello  che  sa  intorne  alla  partenza  di  mon- 
signor  Marco  Antonio  de  Dominis  suo  precessore,  et  circa  ii  mani¬ 
festo  o  consiglio  stampato  da  esso,  et  del  quale  gi&  si  b  havuto  no- 
titia  in  questo  santo  tribunale. 

Respondit:  Io  veni  da  Roma  circa  li  24  o  25  de  setterabre  pas- 
sato,  et  ritrovai,  che  4  giorni  prima  monsignor  arcivescovo  de  Do¬ 
minis  sia  partito  da  Tenetia,  et  mi  fu  detto  da  quelli  di  časa  sua, 
che  era  andato  a  disporto  per  Verona,  se  bene  di  ci6  in  alcuni  ordeni 
lassiatimi  circa  1*  esatione  dell’  entrata  di  quest’  anno  et  debili,  da 
doversi  pagare,  non  me  ne  ha  fatto  alcun  moto  dove  andasse  o  dove 
volesse  andare.  Men6  seco  mio  fratello  Matteo  Ponzone,  ii  quale 
prima  si  lascid  intendere  haver  desiderio  di  andar  in  Fiandra,  dove 
fioriscono  molti  pittori,  della  qual  professione  lui  se  ne  diletta.  Lo 
condusse  con  promessa  di  raccoinmandarlo  a  Verona  ad  un  gentil- 
homo  suo  amico,  che  1*  haverebbe  condotto  in  quelle  parti.  Con  questa 
promessa  se  ne  parti;  ma  nel  progresso  del  viaggio  scoperto  ii  pen- 
siero  di  esso  monsignor  de  Dominis,  che  tenđeva  ad  altro  fine  et  in 
altro  loco,  in  Coira  lo  lascib,  aiutato  anco  đalla  autorita  delli  clari- 
rissimi  signori  residenti  della  serenissima  republica,  et  indi  partito, 
si  ritrova  di  preselite  a  Venetia.  Et  quanto  al  manifesto  li  giorni 
passati  con  sue  lettere  delli  22  di  ottobre  date  in  Eidelberg  (le  quali 
hora  presentč)  mi  mandb  un’  essemplar  di  esso  manifesto  štampalo, 
qual  ii  giorno  seguente  consegnai  a  monsignor  illustrissimo  nontio 
qui  presente,  prout  de  facto  presentavit  ipsas  litteras  directas  šibi 
comparenti,  datas  loco  et  tempore  ut  supra,  et  subscriptas :  monsignor 
Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato. 

Quibus  receptis,  super  illarum  recognitione  opportune  interrogatus, 

Respondit:  lo  conosco  benissimo,  che  detta  lettera  b  scritta  et 
sottoscritta  di  sua  propria  mano  di  esso  monsignor  de  Dominis  gi& 
arcivescovo  di  Spalato,  perchš  ho  pratica  della  sua  mano,  havendo  ha¬ 
vuto  molte  altre  sue  lettere  mentre  io  era  a  Roma. 

Interrogatus,  che  dica,  che  cosa  habbia  inteso  dal  fratello  di  quel, 
che  ha  detto  di  sopra  circa  ii  suo  viaggio  et  pensieri. 

Respondit :  scoprii,  che  ii  suo  viaggio  era  verso  Ingilterra  con  pen- 
siero  di  publicar  nova  dotrina  o  discrepante  da  quella,  che  tiene  la 
chiesa  catholica,  come  mio  fratello  dirž,  pi ii  pienamente. 

Extunc  sanctus  tribuual  ostendit  exemplar  impressum  eiusdein  ma¬ 
nifesti  sive  consilii  dicti  archiepiscopi  Marci  Antonii  de  Dominis, 
quod  est  impressum  in  forma  quarti  cartarum  decem.  Quo  per  ipsum 
viso  et  diligenter  inspecto,  opportune  interrogatus,  respondit:  questo 
b  ii  medesimo  manifesto,  del  quale  diedi  un  altro  essernplare  a  vostra 
serenitžt  illustrissima  monsignor  illustrissimo  nontio,  quale  hebbi  con 
una  lettera  di  monsignor  de  Dominis,  come  ho  detto. 

Quibus  habitis  et  acceptatis,  fuit  šibi  relectum  examen,  illudque 
confirmavit,  et  ipse  comparens  fuit  licentiatus  omnino. 


Digitized  by  CjOOQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINI8A. 


153 


Molt’  illustre  et  reverendissimo  patron  osservantissimo. 

Dali’  occluso  mio  manifesto  intenderš,  vostra  signoria  reverendissima 
la  necessitš,  della  mia  risolutione;  onde  non  starb  darli  altro  conto: 
tanto  piu  che  non  m’6  andata  fatta  di  condur  meco  messer  Mattheo 
suo  fratello,  che  doveva  esser  mio  principal  sollevamento  et  suo  molto 
utile  et  honore.  II  tutto  per  ii  meglio.  Voglio  sperare,  che  vostra 
signoria  molto  illustrissima  et  reverendissima  sia  per  lodar  coll’  intel- 
letlo  in  me  quello,  ch’  ii  senso  sari  per  vituperare ;  i  buoni  effetti 
per6,  ch’  io  spero  di  questa  mia  risolutione  per  servitio  di  dio  et  della 
sua  santa  chiesa,  la  lodaranno  piii  d’  ogni  altra  cosa.  Gredo  che  vostra 
signoria  reverendissima  m’  havri  cautelato  per  la  surama  di  1.  4214 
conforme  al  conto  lasciato  al  signor  Giovanni  Bartoli,  alla  quale  đovri 
aggiungere  i  danari  imprestati  a  messer  Matteo  per  vestirlo,  et  pas- 
sano  100  ducati,  come  poi  a  parte  vedri  dal  suo  scritto.  Defalcando 
prima  ii  danaro  della  pala  di  san  Giovanni  Battista,  se  li  miei 
harranno  toccato  quel  danaro.  Et  acci6  io  non  risichi  tanta  summa, 
sari  ii  dovere,  che  vostra  signoria  reverendissima  facci  far  segurti 
di  vita  d’  anno  in  anno ,  šino  che  m’  havri  sodisfatto,  et  la  prego  a 
farlo.  Quanto  alla  pensione  star6  a  veder  quello  seguiri:  non  posso  cre- 
dere,  ch’  el  papa  sia  per  transferirla,  stante  massime  la  mia  cessione, 
et  ali’  hora  lei  si  partiri  meco,  come  deve,  ma  dubito.  Vorrei  ch’  ella 
fosse  stata  consacrata  et  in  possesso  inanti  la  publicatione  della  mia 
partita.  Sul  tutto  aspetto  minuto  aviso  da  lei,  et  dari  le  lettere  al 
signor  Bartoli,  ch’ egli  ben  me  le  invieri.  Saluto  messer  Mattio,  a 
cui  provederb  di  loco,  se  vorri  venire  quando  potri  senza  timori  vani 
et  pericoli  imaginati,  et  dio  le  conservi.  Di  Heidelberg  li  22  d’  ottobre 
1616.  Di  vostra  signoria  molto  illustre  et  reverendissima  affetiona- 
tissimo  per  servirla  Mare  Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato. 

Izvana :  Al  molto  illustre  et  reverendissimo  patron  osservantissimo 
monsignor  Ponzoui  arcivescovo  di  Spalato. 

Et  successive  citatus  comparuit  domini  Mathaeus  Ponzonus  quondara 
Claudi  Cremonensis,  pictor  venetus,  frater  dicti  reverendissimi  domini 
Sfortie  Ponzoni  arehiepiseopi  Spalatensis,  laicus,  aetatis  annorum  32, 
habitans  nuper  prope  sanetum  Stephanum  Veneciarum  et  modo  in 
contrata  sanetae  Marinae,  cui  delato  iuramento  de  veritate  dicenda 
prout  tactis  iuravit. 

Interrogatus :  se  habbia  cognitione  di  monsignor  Mare’  Antonio  de 
Dominis  arcivescovo  di  Spalato,  et  quanto  h  che  non  1’  ha  visto. 

Respondit:  io  lo  conosco  da  molto  tempo  in  qu&,  perchfc  6  mio  pa- 
rente,  et  \k  per  piii  di  un  mese,  che  non  1’  ho  veduto,  perchfc  essendo 
andato  in  sua  compagnia  fino  in  Coira,  lui  si  parti,  et  io  restai  \k 
per  20  giorni  in  circa,  et  poi  veni  a  Venetia. 

Interrogatus:  con  che  occasione  andasse  con  detto  monsignor  de 
Dominis,  et  poi  non  andasse  piu  inanzi  con  lui  oltre  Coira. 

Respondit:  lui  sapeva,  che  io  haveva  volontd  di  andar  fuori  per 
veder  ii  mondo,  operando  la  mia  profession ;  mi  disse,  che  haveva  oc- 
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casione  buonissima  di  grande  honor  mio  et  utile  di  andar  in  Fiandra, 
et  che  volova,  che  andasse  con  esso  monsignor  šino  a  Verona,  che 
li  haveria  trovado  un  cognado  dol  signor  Dani  el  Gabri,  che  con  Ini 
mi  haveria  incaminado  per  Fiandra,  et  che  lui  voleva  andar  a  solazzo 
per  ii  lago  per  diporto.  Come  fnssimo  poi  nel  burcbiello  per  Padova 
con  esso  monsignor,  mi  disse,  che  andava  a  Brescia,  et  che  gli  saria 
dato  ii  luogo,  ove  stavano  li  Jesuiti ,  che  voleva  fare  un’  academia. 
Come  fossimo  poi  arivati  a  Padova ,  arivati  ali’  hosteria ,  la  matina 
seguente  prima  cbe  si  levasse  dal  letto  mi  disse:  ti  voglio  dare  nna 
buoDa  nova.  Et  mi  disse,  che  lui  era  quel  gentilhomo,  che  mi  vo¬ 
leva  menar  in  Fiandra,  et  che  haveva  pensier  di  passare  li  monti 
ancora  Ini.  Quel  giorno  medesimo  poi  si  mettessimo  in  viaggio  per 
passar  inanti.  Arivati  poi  finalmente  a  Chiavena,  lo  vene  a  ritrovar 
un  gentilhomo  inglese,  et  gli  disse,  che  erano  8  giorni,  che  lo  stava 
aspettando.  Et  mi  pare,  che  đetto  gentilhomo  havesse  nomo  Roberto, 
che  era  giovine  sharbato.  Et  quello  vene  poi  in  compagnia  nostra  a 
Coira,  et  andorono  poi  insieme,  perchč  lo  haveva  da  condurre  in  In- 
gbilterra.  Per  viaggio  mi  disse,  che  si  voleva  fermar  alquanti  giorni 
in  Heidelberg  per  orđinar  alla  štampa  alcuni  suoi  libri,  li  quali  ha¬ 
veva  seco  in  un  forcier,  che  erano  in  sei  pezzi.  Et  di  pih  mi  disse, 
che  haverei  veduto  le  gran  carezze,  che  gli  sarebbero  fatte  arivati 
che  fossimo  in  Inghilterra,  perchb  lui  andava  a  tavola  apparechiata. 
Mi  sentendo  questo  suo  pensier  di  voler  andar  in  Inghilterra,  mi  co- 
minciai  o  smarir,  perchfe  la  mia  volontA  b  di  viver  da  buon  catho- 
lico,  e  cominciai  a  ritirarmi,  di  non  voler  andar  inanti ;  ma  I’  obligo 
grande,  che  mi  ritrovava  haver,  non  sapeva  in  qual  modo  lasciarlo 
cosi  solo,  non  havendo  servitor  alcuno  con  lui  se  non  me  et  ii  mio 
servitor  et  quel  gentilhomo  inglese.  Arivati  poi  che  fussimo  la  sera 
in  Coira,  procurb  di  arivar  piu  tardi  che  fosse  possibile,  et  cosi  ari- 
vassimo  a  un’  hora  et  meza  di  notte,  dubitando  non  esser  trattenuto 
16.  dalli  signori  ambasciatori  nostri  Veneti.  Io  col  mezo  di  quei  si- 
gnori  ho  procurato,  et  mi  hanno  fatto  nn  intimatione  sotto  pena  della 
desgratia  del  serenissimo  principe,  che  non  mi  deva  partir  da  loro. 
La  mati  na  seguente  mandarono  un  suo  di  časa  ali'  hostaria,  ove  erimo, 
alla  pr  esentia  pure  di  esso  monsignor  Mare’  Antonio,  et  mi  fece  detta 
intimatione  prima  che  si  partisse  monsignor  di  Coira,  che  fu  quella 
matina  medesima,  che  lui  volse  andar  a  far  riverentia  a  detti  signori 
ambasciatori,  et  gli  diede  una  lettera,  che  andava  al  senato,  qual 
lettera  era  aperta,  et  ditti  signori  ambasciatori  se  ne  servorono  copia. 
Et  nel  tuor  licentia  da  essi  signori,  lui  li  pregb,  che  giachfe  loro  mi 
levavano  da  esso  et  ii  mio  servitor,  che  non  trattenessero  lui  neL  suo 
viaggio,  et  che  non  gli  dassero  impaccio.  Io  poi  1’  accompagnai  ali’  ho¬ 
steria,  lui  poi  montb  a  cavallo  con  quel  gentilhomo  inglese,  et  si 
partirono  da  Coira  per  ii  loro  viaggio  di  andar  in  Inghilterra. 

Interrogatus :  se  sit,  ehi  havesse  mandato  detto  Roberto  inglese  a 
levar  detto  monsignor  Mare’  Antonio  a  Chiavena. 

Respendit :  esso  signor  Roberto  disse,  che  era  stato  quh  nella  corte 
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đel  signor  ambasciator  inglese ;  non  sb  mo  chi  1*  havesse  mandat o ; 
s6  bene,  che  anco  una  sera  detto  monsignor  de  Dominis  prima  che 
si  partisse  da  Venetia,  montd  in  barca,  et  disse,  che  andava  a  visitar 
detto  signor  ambasciator  inglese.  Ma  Ini  non  ha  scoperto  altro  amo 
se  non  quello,  che  ho  detto  di  sopra. 

Interrogatus,  se  sa,  che  sorta  de  libri  fossero  quelli,  che  detto 
monsignor  portava  nel  forcier  per  farli  štampare. 

Kespondit:  viddi,  che  erano  sei  libri  scritti  a  penna  in  foglio,  ma 
non  vi  so  certificar  di  mano  de  chi  fossero  scritti  quei  libri,  de  quali 
ne  haveva  cara  grandissima;  ma  io  non  so,  ne  lui  mi  ba  detto,  che 
dotrina  contenessero. 

Interrogatus:  se  detto  monsignor  per  viaggio  o  in  altro  loco  gli 
habbia  significato  la  causa,  per  la  quale  andava  in  Inghilterra. 

Kespondit:  disse,  che  andava  per  accomodar  alcune  bagatelle  in 
materia  della  religion  et  fede,  cioš  che  quelli  de  Inghilterra  da  noi 
sono  tenuti  per  persi,  et  lui  voleva  ’unirli  con  noi  altri  con  poca  cosa, 
dicendo,  che  facilissimamente  haverebbe  fatto. 

Ad  interrogationem  respondit:  lui  in  materia  di  fede  non  mi  ha 
fatto  mai  persvasione  alcuna,  ma  mi  ha  detto,  che  haveria  del  bene 
in  Inghilterra. 

Interrogatus:  se  sž,  che  detto  monsignor  habbia  poi  fatto  štampar 
detti  libri  o  altri  scritti  di  sorte  alcuna. 

Kespondit:  signori  n6.  Io  mi  fermai  poi  11  in  Coira,  et  non  intesi 
altro,  se  non  che  in  Bergamo  in  časa  del  signor  capitanio  una  scrit- 
tura  in  štampa,  qual  diceva  esser  un  manifesto  del  detto  monsignor. 

Et  illico  šibi  fuit  ostensum  eiemplar  seu  manifestum  impressum 
dicti  archiepiscopi,  de  quo  supra.  Quo  per  ipsum  viso  et  diligenter 
considerato,  interrogatus,  respondit:  questo  essemplare  b  simile  a 
quello,  che  io  vidi  in  Bergamo. 

Interrogatus:  se  in  viaggio  nelli  ragionamenti  familiari  scoperse, 
che  detto  monsignor  arcivescovo  havesse  alcuna  opinione  cativa  nella  J 
fede  catholica  et  christiana. 

Kespondit:  mi  disse,  che  sua  santit&  haveva  tanta  autori tžl,  quanto 
ogn’  altro  vescovo;  et  che  da  poco  tempo  in  qui  la  chiesa  di  Koma 
ha  preso  tanta  autori  ti,  et  cose  simili,  le  quali  furono  causa  di  mo- 
vermi  a  ricorrer  da  ditti  signori  ambasciatori  per  liberarmi  di  non 
andar  con  lui.  In  Coira  poi  un  gentilhomo,  che  si  chiama  ii  cavalier 
Ercole  Šalici,  ii  quale  in  Chiavena  haveva  parlato  secretamente  doi 
o  tre  volte  con  detto  monsignor,  disse  a  me,  che  facevo  male  a  non 
andar  con  esso  monsignor,  perchi  detto  monsignor  sarebbe  stato  dei 
primi  soggetti,  che  havesse  havuto  quel  re. 

Quibus  habitis  et  acceptatis,  fuit  šibi  relectum  eiamen ,  illuđque 
confirmavit,  et  in  relectione  addidit:  monsignor  arcivescovo  sudetto 
nel  viaggio  si  faceva  chiamar  Marin  Lucari  Kaguseo ,  et  lui  andava 
in  habito  corto  senza  veste,  con  un  capello  roano,  et  li  habiti  di  da- 
mascheto  di  color  di  rosa  secca ;  et  subito,  che  fossimo  in  Padova,  si 
comincib  a  chiamar  con  quel  nome,  et  a  mutar  habito ,  dicendo,  che 


Digitized  by  t^.ooQle 


156 


8.  LJUBIĆ. 


haveva  đelli  amici  assae,  che  non  voleva  esser  conosćiuto.  —  Quibus 
habitis,  fuit  licentiatus. 

Die  iovis  18  mensis  novembris  1616  post  vesperas,  circa  horam  22. 

Illustrissimu8  et  reverendissimus  dominus  nuntius  apostolicus,  una 
cura  admodum  r.  p.  inquisitore  generali  Venetiarum  se  contulit  ad 
doraum  domini  Johannis  Bartoli  in  contrata  sanctae  Marinae  sitam, 
in  qua  cum  reperiantur  oranes  libri  domini  Marci  Antoni  de  Dominis 
archiepiscopi  Spalatensis  eosdem  libros  visitavit,  et  diligenter  inspe- 
xit,  ac  de  illis  infrascriptam  descriptionem  seu  inventariura  fieri  man- 
davit  per  me  cancellarium  infrascriptum,  ad  effectum. 

U  tom  popisu  ima  do  181  djelo ,  mal  da  ne  sin  sv.  otcit  a  ostalo  po¬ 
najviše  crkvenoga  predmeta ,  tnedju  ovim  i  i  slavenskih ,  n.  pr. : 

Dottrina  cbristiana  in  lingua  schiava 
Epistole  et  evangelii  in  lingua  slava. 

Seruioni  predicabili  in  lingua  slava  di  Mattio  Bosnese. 

Et  cum  inter  eosdem  libros  dicti  domini  archiepiscopi  de  Dominis, 
in  dicta  domo  ut  supra  repertos,  extent  non  nulli  prohibiti,  illustris- 
simus  dominus  nuntius  apostolicus  suprascriptus  mandavit,  eosdem 
probibitos  in  margine  descriptionis  singulorum  prohibitorura  linea 
signari,  prout  ego  cancellarius  signavi,  et  per  d.  p.  inquisitorem  a 
dicta  domo  secum  asportari,  prout  statim  actualiter  asportavit. 

Et  insuper  cum  illustrissimus  dominus  nuntius  in  eisdem  libris  vi- 
derit  etiam  aliud  breviarium  impressum  Venetiis  apud  Juntas  MDCIX, 
in  cuius  principio  adsunt  verba  infrascripta :  omnis  spiritus  laudet 
dominum.  Breviarium  Romanum  ad  usum  reformatae  religionis  pro 
universa  occidentali  ecclesia  accommodatum ;  et  intus  plurime  linea- 
tiones  et  cassaturae  nec  non  etiam  additiones  raanuscriptae  per  do¬ 
minum  archiepiscopum  de  Dominis  manu  eius  propria  tam  in  pagel- 
lis  quam  in  marginibus  et  aliis  diversis  locis  eiusdem  breviarii,  ut 
in  eo;  ideo  praefatus  illustrissimus  dominus  nuntius  mandavit  per  me 
id  notari,  et  devenit  ipsum  breviarium  ad  urbem  ad  sacrara  congre- 
gationem  sancti  officii  mittere,  prout  ego  notarius  illud  in  quadam 
capsula  consignavi  tabellario  pro  presenti  die  ad  urbem  destinato, 
videlicet  ser  Laurentio  Basso  illud  recipienti  et  fideliter  deferre  se 
obliganti. 

Die  sabbati  19  mensis  novembris  1616,  assistentibus  illustrissimo  do¬ 
mino  Andrea  Baduario  et  Thoma  Contareno  eomite  de  Zaffo. 

Coram  illustrissimo  et  reverendissimo  domino  nuncio  apostolico  et 
admodum  rev.  p.  inquisitore  generali  et  domino  vicario  patriarchali. 

Citatus  comparuit  dominus  Melchior,  filius  domini  Nicolai  de  Do- 
rainis  Arbensis,  spechiarius  venetus  ad  signum  temporis  de  contrata 
sancti  Juliani  Venetiarum,  etatis  annorum  30  in  circa,  cui  delato 
iuramento,  prout  tactis,  iuravit. 

Interrogatus :  se  ha  notitia  et  cognitione  di  monsignor  Mare1  An- 
tonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato. 
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Respondit :  lo  conosco,  perchfe  h  mio  barba,  ciofc  mio  padre  et  esso 
sono  germani. 

Interrogatus :  che  dica,  che  cosa  sia  de  detto  arcivescovo ,  et  ove 
al  presente  se  ritrovi. 

Respondit:  mi  ho  havnto  lettere  da  esso  da  Heidelbergh. 

Et  iussus  praesentare  ipsas  litteras,  de  facto  exhibuit  litteras  datas 
Heidelberg  die  22  octubris  1616  scriptas  et  subscriptas  manu  eius- 
dem  archiepiscopi,  directas  šibi  domino  Melchiori  tenoris  infrascripti. 

Interrogatus:  perchfc  gli  habbia  mandato  detta  lettera,  et  se  sia 
scritta  di  mano  di  esso  monsignor. 

Respondit:  questa  lettera  me  la  diede  messer  Giovanni  Bartoli,  ii 
quale  con  detta  lettera  mi  diede  ancora  un  libreto  stampato  di  detto 
monsignor,  che  dicono  esser  un  suo  manifesto,  qual  manifesto  era 
occluso  in  detta  lettera ;  ot  io  al  presente  non  mi  trovo  haverlo,  per- 
ch&  T  ho  prestato  via,  ma  me  lo  far6  restituire,  et  lo  portarb. 

Et  šibi  iniunctum  fuit,  ut  predicta  exequatur  quamprimum. 

Et  subsequens  suum  dictum :  questa  lettera  h  scritta  et  sottoscritta 
di  mano  di  esso  monsignor,  et  io  la  conosco  per  la  molta  pratica 
che  ho  della  sua  mano,  et  per  haver  havuto  altre  lettere  di  sua 
mano  et  sue  scritture. 

Interrogatus :  quanto  tempo  fc,  che  partisse  detto  arcivescovo,  et  a 
che  effetto  sia  andato  in  Heidelberg. 

Respondit :  mi  mi  trovava  in  villa,  et  veni  per  la  fešta  di  s.  Fran- 
cesco  a  Venezia,  et  mi  fu  detto,  che  alcune  volte  era  stato  per  tro- 
varmi  a  časa,  ma  essendo  in  villa  non  mi  trovb,  onde  and6  via  et 
si  parti,  eh’  io  non  lo  vidi,  et  erano  8  o  10  giorni,  che  lui  era  par- 
tito,  quando  io  venni.  Ho  ben  inteso,  che  sia  andato  in  quelle  parti 
per  štampar  alcuni  libri ;  et  ci6  ho  inteso  a  dir  da  molte  persone  et 
dal  signor  Giovanni  Bartoli,  che  diče  haverlo  sentito  a  dire  aneor  lui. 

Interrogatus:  se  detto  arcivescovo  habbia  mai  trattato  con  esso  di 
questa  sua  partita,  o  de  libri,  o  di  cose  di  religione  o  di  fede. 

Respondit:  mai  ne  ha  parlado,  ne  io  mai  mi  hopotuto  accorgere, 
che  lui  havesse  cativi  pensieri  verso  la  nostra  religione  catholica. 

Et  tune  sanetus  Tribunal  pro  recognitione  mandavit  ipsi  ostendi 
exemplar  dicti  manifesti,  de  quo  supra,  exlans  in  presenti  processu. 
Quo  per  ipsum  viso  et  diligenter  inspeeto,  opportune  interrogatus, 
respondit:  quello,  che  era  nella  mia  lettera  et  che  io  ho  prestato 
via  et  portarb  qužt,  eragiusto  come  questo,  che  mi  mo strate,  eh1  io 
benissimo  ho  visto. 

Interrogatus:  se  dopo  la  ricevuta  de  detta  lettera  et  manifesto  hab¬ 
bia  havuto  altre  leltere  da  detto  monsignore  o  aviso  o  relatione  al- 
čuna  della  sua  persona. 

Respondit:  io  non  ho  havuto  altre  lettere  se  non  che  legato  con 
questa  mia  vi  era  uu’  altro  piegheto,  ii  quale  era  diretto  a  messer 
Galeazzo  de  Dominis  da  Arbe ,  et  perehe  si  trovava  qui  a  Venetia 
ali’  hora,  quando  io  hebbi  le  lettere,  un  mio  cugino  messer  Christo- 
foro  de  Dominis,  diedi  ad  esso  detto  piegheto,  che  lo  portasse  in  Arbe. 
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Interrogatus :  se  detto  pieghetto  fosse  soprascritto  con  la  mano  di 
monsignor,  et  se  sa,  che  cosa  fosse  dentro  di  detto  piegheto. 

Respondit:  ii  soprascritto  era  di  mano  di  esso  monsignor,  et  vi 
era  anco  ii  suo  sigillo;  che  cosa  fosse  dentro  io  non  lo  sd,  ma  era 
un  volumeto  come  ii  mio. 

Interrogatus:  se  sa,  dove  sia  per  andar  a  trattenerse  o  habitare 
detto  monsignor. 

Respondit:  per  quanto  si  comprende  in  questa  sua  lettera,  che  io 
ho  presentato,  lui  mi  scrive,  che  \k  appresso  ii  re  de  Inghilterra :  ne 
io  so  altro,  se  non  quanto  ho  compreso  dalla  lettera. 

Et  quum  in  predictis  litteris  ipsi  testi  directis  inter  alia  continetur, 
che  detto  arcivescovo  esorta  esso  testimonio  a  mandarli  nn  suo  figli- 
olo  in  Inghilterra  etc.,  fuit  šibi  iniunctum  sub  paenis,  ne  ulio  pacto 
audeat  transmittere  prefatum  eius  filium  nec  aliam  personam  ad  dictum 
archiepiscopum  nec  ad  partes  suspectas.  Et  insuper  quod  si  impos- 
terum  fuerint  šibi  delatae  aliae  litterae,  praedicti  archiepiscopi ,  eas 
presentet  in  hoc  sancto  tribunali.  Quibus  auditis,  respondit :  io  non  ho 
mai  havuto  animo  di  mandarli  mio  figliolo  ne  altri,  ne  voglio  mai 
mandarglielo,  et  obedir&  a  questo  santo  tribunale. 

Quibus  habitis  et  acceptatis,  fuit  šibi  relectum  examen,  et  confirmavit. 

Et  successive  comparuit  dominus  Johannes  Bartholi  quondam  Andree 
de  Lucignano,  Hetruriae,  Aretinae  diocesis,  causidicus  in  palatio  ducali 
Venetiarum,  aetatis.  annorum  35  in  circa,  de  parochia  sancti  Juliani, 
cui  delato  iuramento  prout  tactis  etc. 

Interrogatus :  che  dica,  se  ha  cognitione  et  pratica  di  monsignor  de 
Dominis  arcivescovo  di  Spalato,  et  che  dica,  dove  al  presente  si  trovi. 

Respondit :  mi  lo  conosco  da  6  anni  in  qu&,  perchfc  h  barba  di  mia 
moglie  Franceschina  figlia  del  signor  Marco  Negro  suo  zerman.  Dove 
sia  al  presente  non  so;  so  ben  per  una  lettera,  che  hebbi  ultima- 
mente,  quando  mi  mandb  ii  manifesto,  che  la  data  era  di  Heidelberg 
dei  22  del  passato,  con  la  qual  lettera  mi  diceva,  che  dovesse  man- 
dargli  le  sue  robbe,  et  che  manderia  degli  altri  manifesti,  cioč  delli 
altri  essemplari  simili  a  quello,  che  haveva  mandato  a  me,  cioe  delli 
medesimi  štampati.  Mi  dispiace  di  non  haver  la  lettera,  perchfe  la 
straciai  dopo  dato  ii  manifesto  a  monsignor  illustrissimo  nontio  qui 
presente,  pensando,  che  ii  tener  appresso  queste  cose  mi  potesse  piu- 
tosto  nuocere  che  giovare;  che  anzi  circa  ii  particolar  de  mandar  le 
robbe,  dimandai  ii  consiglio  a  vostra  signoria  illustrissima  monsignor 
nontio,  et  ella  mi  rispose,  che  confereria  col  padre  reverendissimo 
inquisitor,  et  in  conclusione  se  mi  disse,  che  non  dovesse  farlo.  Et 
per  prima  mi  haveva  scritta  un’  altra  lettera  di  Brescia  li  3  ottobre 
1616,  la  qual  pur  portai  a  far  vedere  a  vostra  signoria  illustrissima 
et  poi  la  straciai;  ma  ho  fatto  poi  tanta  diligenza  per  časa,  che  ho 
trovato  tutti  li  pezzi,  quali  sono  questi  che  presento,  et  e  scritta  et 
sottoscritta  di  man  propria  di  esso  monsignor  de  Dominis  arcivescovo. 
Ma  quell’  altra,  che  poi  mi  scrisse,  non  1'  ho  trovata,  perche  la  straciai 
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minutissiinamente  et  giettai  nel  foco,  perchž  dubitava,  che  mi  potesse 
piu  nocere  che  giovare  ii  tenere  queste  cose  appresso.  Et  quando  ri- 
cevei  quella  lettera  col  manifesto,  vi  erano  accompagnati  tre  altri 
pieghetti  di  lettere  con  la  mansione  fatta  di  man  propria  di  esso 
arcivescovo,  et  sigillate  con  ii  suo  sigillo.  Uno  era  diretto  al  novo 
arcivescovo,  1’  altro  ad  un  tal  Caogrosso  a  Spalato,  et  ii  terzo  a  messer 
Matthio  de  Dominis  spechier  in  Venetia  suo  parente,  quali  tre  pie¬ 
ghetti  consignai  uno  al  detto  arcivescovo  novo,  ii  suo  al  messer  Mar- 
chio,  et  T  altro  Y  inviai  a  Spalato.  Vi  erano  poi  nel  mio  piego  di¬ 
retto  a  me  ciofc  nella  lettera  a  me  diretta  quattro  manifesti  senza 
coperta,  ciob  quattro  essemplari  del  manifesto ,  con  ordine  eh*  io  ne 
dasse  uno  al  signor  Labieno  Velutello  suo  zerman  avocato  in  Venetia, 
un*  altro  al  signor  Alvise  dalla  Nave  marzer  al  ponte  de  baretari,  un’ 
altro  al  signor  Piero  medico ,  al  qual  non  glie  lo  diedi,  perehž  Y  ha- 
veva  dato  prima  a  vostra  signoria  illustrissima,  et  ii  quarto  era  ii 
mio  sudetto,  che  pur  haveva  dato  a  vostra  signoria  illustrissima,  et 
a  ponto  ciascuno  di  essi  essemplari  haveva  notato  lui  di  sua  mano 
sopra  a  ehi  andava,  che  erano  li  nomi  delli  sopradetti. 

Et  šibi  ortenso  uno  ex  eisdem  eiemplaribus,  quod  modo  habetur 
in  saneto  officio  penes  presentem  processura, 'et  per  eum  viso  et  di- 
ligenter  considerato,  interrogatus,  respondit:  questo  b  uno  di  quelli, 
che  erano  serati  nel  mio  piego  di  quei  doi,  che  ho  dato  a  vostra 
signoria  illustrissima,  che  a  punto  sopra  di  questo  vedo,  che  vi  b  ii 
mio  nome  notato  di  man  propria  di  esso  arcivescovo. 

Interrogatus :  per  che  causa  straciasse  cosl  minutamente  detta  let¬ 
tera,  et  la  gietasse  nel  foco. 

Respondit :  perehš  non  la  yoleva  appresso,  dubitando  come  di  sopra, 
perchfc  vi  erano  dentro  li  detti  essemplari  del  manifesto,  quale  ho 
inteso,  che  b  pieno  di  heresie;  et  in  oltre  perehž  considerai,  che  es- 
sendomi  stato  dato  ii  piego  dali’  ambasciator  del  re  de  Inghilterra, 
qui  residente,  et  scrivendomi  lui  in  detta  lettera ,  che  dovesse  man- 
darli  le  sue  robbe  col  mezo  di  esso  ambasciator,  et  per  questo  du- 
bitai,  che  non  mi  potesse  avenire  qualche  male. 

Interrogatus,  se  la  lettera,  che  ricevć  con  1’  essemplar  sudetto,  fosse 
scritta  di  man  di  monsignor. 

Respondit:  signori  si,  perchfc  io  conosco  benissirao  ii  suo  carattere. 

Ex  tune  ad  maiorem  recognitionem  aliarum  literarum  dicti  arehi- 
episeopi  hactenus  depositarura  in  presenti  processu,  dictae  litterae 
fuerunt  šibi  ostensae.  Quibus  per  eum  diligenter  visis  et  consideratis, 
interrogatus,  respondit:  queste  aneora  sono  scritte  di  man  di  esso 
monsignor. 

Et  insuper  fuit  šibi  ostensum  breviariura,  de  quo  supra,  et  pre- 
sertim  in  partibus,  ubi  sunt  cassationes  et  additiones  manuscriptae, 
tam  in  pagellis  seorsum,  quam  in  marginibus  et  aliis  locis,  quibus 
per  eum  visis  et  diligenter  inspeetis  et  consideratis,  interrogatus,  re¬ 
spondit:  tutte  queste  additione  scritte  a  penna  sono  di  mano  propria 
di  detto  arcivescovo,  eccetto  che  le  lettere  magiuscule  o  fronti  spizio 
del  breviario,  che  per  esser  maiuscule  non  le  conosco. 
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Interrogatus :  se  detto  monsignor  habbia  mai  trattato  con  lui  delli 
suoi  pensieri,  o  lui  habbia  scoperto,  che  havesse  cativa  dotrina. 

Respondit:  io  non  me  intendo  troppo  di  dotrine,  ma  pur  compren- 
devo,  che  haveva  alcuni  sensi  contro  la  corte  romana.  Li  particolari 
mo  non  mi  ricordo.  Et  questo  dalli  ragionamenti,  perche  qualche 
volta  ragionavimo  insieme  di  varie  cose  farailiari. 

Interrogatus,  respondit  :  io  non  ho  mai  penetrato  niente  che  lui 
habbia  scritto  contro  la  fede  catholica.  Intesi  bene  una  volta,  che 
essendo  lui  a  Spalato,  scrisse  una  lettera,  nella  quale  vi  era  non  so 
che,  che  non  stava  bene.  Et  in  quei  tempi  vostra  signoria  illustris- 
sima  mi  ordinb,  che  io  scrivesse  al  detto  arcivescovo,  che  si  senti- 
vano  delle  voci  de  scritture  sue  non  buone,  che  si  avertiva  a  desi- 
stere  et  astenersi  da  simil  cose.  In  conformitš,  di  che  gli  scrissi.  Et 
in  oltre  intesi  da  alcuni  schiavoni,  che  in  pergolo  predicando  a  Spa¬ 
lato  haveva  detto  alcune  cose,  che  havevano  causato  scandalo  in  al¬ 
cuni,  et  che  lui  ritornato  dopo  in  pergolo,  le  retrattasse,  con  dire, 
che  havevano  mai  inteso. 

Quibus  habitis  et  acceptatis,  fuit  licentiatus. 

Signor  Marchio  carissimo. 

Nel  mio  partire  lasciai  alcuni  ordini,  che  se  vi  dessero,  perchfe 
eravate  fuori  di  Venetia.  Ora  vi  prego  a  solicitar  di  scoder  ii  tutto, 
massime  li  danari  dal  signor  Cavogrosso,  ch’  b  somma  grossa.  Scossi 
che  li  haverete,  me  ne  darete  aviso,  et  ordenarb  quello  haverete  a 
fare.  Pigliate  per  me  volentieri  questo  carico,  et  io  vi  contra  cam- 
biar6  co’  fare  sensaria  per  la  vostra  mercantia  de  specchi  in  Inghil- 
terra,  dove  mi  trovarb  al  servitio  di  quella  maest&  con  buona  et  ho- 
norata  provisione,  et  dove  vi  potr6  giovare,  non  mancherb.  Salutate  i 
vostri  di  časa,  et  tenete  appresso  di  voi  V  incluso  mio  manifesto,  nel 
quale  dichiaro  la  causa  della  mia  partita.  Se’  1  vostro  Nicolb  non  fusse 
figliuol  solo  maschio,  farrei,  che  me  lo  mandiate,  et  impiegarlo  appresso 
di  me  a  farsi  huomo,  tanto  nelle  lettere  quauto  nelli  negotii  et  cor- 
rispondenze.  Voi  potrete  pensarvi  sopra:  et  io  poi  vi  dar6  miglior 
informatione ,  come  sarb  al  luogo ;  et  dio  vi  conservi  tutti.  Da  Hei- 
delberg  li  22  di  ottobre  1616.  Tutto  vostro  affetionatissimo  M. 
Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato.  Scrivendomi  darete  le  let¬ 
tere  al  signor  Giovanni  Bartoli. 

Izvana:  Al  molto  magnifico  signor  Marchio  de  Dominis  suo  ca¬ 
rissimo.  Venetia.  Al  tempo. 

Molto  magnifico  signor  nepote  carissimo. 

Hieri  comincič  pure  a  mostrarsi  buon  tempo,  et  hoggi  continua, 
ma  ii  paese  b  tutto  allagato,  et  io  con  buona  salute  mi  ritrovo  in 
Brescia  con  gl’  ainici  aspettando,  che  diano  giu  quest’  acque  per  go- 
dere  ii  bellissimo  Bresciano.  Ho  qualche  disegno  et  cominciamento  di 
trattato  per  haver  ii  luoco  de  Giesuiti  per  inviare  ivi  un’  honorata 
academia  con  mio  utile  et  honore.  Sel  negotio  pigliarš,  buona  piega, 
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ve  n*  avisarb.  Messer  Mattio  nostro  pass6  i  monti  giorni  passati,  con 
quel  gentilhuomo ,  ma  poco  viaggio  havr&  fatto  con  quelle  pioggie. 
Del  mio  ritorno  non  posso  dirvi  niente,  šino  che  non  veggo  ii  fine 
del  sopradetto  negotio.  Sto  per&  bene  et  saluto  al  solito  tutti,  tutti. 
Ne  starh  far  le  litanie,  ma  voi  supplite  nominatim.  Da  Brescia  li  3 
d’  ottobre  1616.  In  particolare  saluto  a  parte  monsignor  reverendis- 
simo  mio  successore.  Tutto  vostro  Mare  Antonio  arcivescovo  di  Spalato. 

Izvana:  Al  molto  magnifico  patron  osservandissimo  ii  signor  Gio- 
vanni  Bartoli.  Venetia.  A  signor  Giulian  in  calle  delle  acque  in  corte 
del  forno  al  nro. 

Et  successive  citatus,  comparuit  ser  Laurentius  Bassus  correrius 
sive  tabellarius,  quondam  Simeonis  Bergomensis,  natus  Venetiis  de 
parochia  santi  Pauli,  aetatis  annorum  40  in  circa,  cui  delato  iura- 
mento  et  pretactis  etc.  iura vit.  Qui  fuit  vocatus  ex  quo  antea  fuerat 
delatum  illustrissimo  domino  nuntio  apostolico,  ipsum  vidisse  in  iti- 
ere  arehiepiseopum  Spalatensem. 

Interrogatus :  se  habbia  veduto  o  incontrato  per  viaggio  1’  arci¬ 
vescovo  di  Spalato. 

Respondit:  io  1*  ho  incontrato  in  Basilea ,  possono  esser  i  6  giorni 
in  circa,  et  cosi  cenassimo  insieme  ali’  hostaria  dalla  Cicogna  in 
compagnia  con  altri  forestieri;  et  mi  disse,  che  V  andava  a  spasso 
nn  poco  per  ii  mondo,  ne  seppi  dove  andava.  Et  una  giornata  di  poi, 
che  hebbi  passato  detto  loco,  intesi,  che  lui  era  V  arcivescovo  di 
Spalato,  si  che  quella  sera,  che  cenassimo  insieme  non  lo  conobbi 
per  arcivescovo,  ma  dicevano,  che  era  un  cavalier  vestito  di  abito 
beretin  di  panno,  con  spada  a  canto,  et  haveva  doi  servitori,  uno  con 
una  palandrana  rossa,  et  1’  altro  vestito  di  nero  con  spada ;  et  quello 
dalla  palandrana  haveva  un  terzariol.  Detto  arcivescovo  lo  vidi ,  che 
h  un  homo  grande,  grosser,  con  barba  grisa  impontida  et  mustachi 
non  troppo  longhi,  olivastro  di  carne. 

Quibus  habitis,  fuit  licentiatus.  Antonius  de  episeopis  officii  sanetae 
inquisitionis  Venetiarum  cancellarius. 

Die  iovis  24  novembris  1616  assistentibus  magnificis  dominis  Andrea 
Baduario  et  Thoma  Contareno  comite  de  Zaffo. 

Coram  illustrissimo  et  reverendissimo  domino  nuntio  et  admodum 
reverendissimo  p.  inquisitore  generali  et  domino  vicario  patriarehali. 

Citatus  comparuit  dominus  Mattheus  Albertus  quondam  Petri,  no- 
bilis  spalatensis,  doctor,  aetatis  annorum  58  in  circa,  habitans  Vene¬ 
tiis  in  contrata  saneti  Cassiani,  cui  delato  iuramento  et  tactis  etc. 

Interrogatus :  che  dica  come  quello,  che  ha  pratica  dell’  arcivescovo 
Mare’  Antonio  de  Dominis,  et  che  h  stato  a  Spalato  nel  tempo  del 
sno  arcivescovato ,  se  sappia,  che  esso  habbia  scritto  o  detto  o  inse- 
gnato  dottrina  contraria  alla  santa  fede  christiana  et  ehiesa  romana  o 
sospetta  o  scandalosa. 

Respondit :  el  primo  anno  del  suo  arcivescovato ,  che  fu  dell’  anno 
1603  venne  differentia  tra  lui  et  ii  quondam  pre  Marino  Oltonio  ali’  hora 
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eletto  canonico  dal  capitolo ,  se  1’  admissione  fatta  ad  esso  Ottonio 
dali’  illustrissimo  vescovo  Priuli  visitator  apostolico  di  poter  admi- 
nistrar  la  cura  delle  anime  fosse  valida,  et  disse  in  scrittura  V  arci- 
vescovo  ali’  hora ,  che  ii  visitator  poteva  destituir  un  g\k  instituido, 
ma  admetter  alla  cura  un,  che  non  fosse  admesso,  questo  non  lo 
poteva,  perche  esset  mittere  falcem  in  messem  alienam.  Gli  fu  repli- 
cato  ali’  arcivescovo  dal  detto  Ottonio  in  scrittura,  che  ’1  visitator  pre- 
detto  haveva  fatto  attacar  alle  porte  della  metropolitana  ii  suo  man- 
dato  in  štampa,  dal  qual  si  vedeva,  che  esso  haveva  ornnes  vices 
summi  pontificis  in  quelle  parti  della  sua  visita  in  spiritualibus ,  et 
che  el  summo  pontifice  era  ordinario  non  solum  urbis  sed  orbis  et 
cuiuscumque  partis  ipsius  orbis,  et  per6  che  esso  haveva  potuto  farlo. 
II  qual  arcivescovo  nondimeno  non  gli  volse  admetter  dette  ragion, 
et  gli  fece  la  sententia  contra.  Et  questa  fu  cosa  scandalosa  in  quelle 
parti,  et  le  scritture ,  se  esso  non  le  ha  levate  dalla  cancellaria,  sa- 
ranno  ancora  in  cancellaria.  Poi  sono  4  o  5  anni,  se  ben  mi  ricordo, 
lui  fece  una  predica  di  quaresima  in  tempo ,  che  ii  padre  Fra  Domi- 
nico  da  Žara  Biondi,  dominicano,  era  predicator  in  Spalato,  et  hora 
h  provincial  della  provincia  di  Dalmatia,  et  esso  ancora  si  trovb  pre- 
sente  air  istessa  predica  dell’  arcivescovo  sopra  V  evangelio :  sederunt 
Scribae  et  Farisei  super  cathedram  Moisis,  nel  domo  di  Spalato  in  pu- 
blico  predicando  tene  conclusion,  che  Christo  fosse  suddito  di  Cesare, 
et  che  percib  Pilato  non  peccb  a  giudicarlo,  mittendo  falcem  in  messem 
alienam,  ma  si  bene  ne  havea  fatto  sententia  ingiusta,  et  per  quel 
mi  ricordo  allegb  doi  testi  deir  evangelio  per  comprobar  questa  sua 
opinione,  ii  primo,  che  Christo  se  volse  scriver  nel  rolo  di  Cesare 
come  suo  suddito,  quando  exivit  edictum  a  Cesare  Augusto,  ut  de- 
scriberetur;  et  un  altro  testo,  quando  che  venne  l’esator  di  Cesare  a 
domandar  ii  tributo  a  Christo,  disse  a  Piero,  che  dovesse  tuor  dal 
pesce  una  moneta,  staterem,  et  darla  pro  me  et  te.  Questa  sua  pre¬ 
dica  dete  scandalo  alla  cittA,  et  si  mormorb  assae.  Io  in  particolar 
tornato  a  časa  dalla  predica,  la  messi  in  scriptis  con  tutti  li  suoi 
fondamenti,  aUegationi  et  conclusipni,  et  la  mandai  al  vescovo  di 
Trau.  Dopo  questa  predica  esso  monsignor  arcivescovo  mandb  da  me 
a  časa  per  Domenego  Migdoleo,  hora  primicerio  et  alP  hora  cano¬ 
nico  suo  cancellier  a  dirmi,  che  P  arcivescovo  nella  predica  mi  ha¬ 
veva  visto  molto  attento  ad  essa  predica,  ii  che  gli  era  stato  di  gusto, 
et  che  desiderava  saper,  se  mi  me  rendeva  capace  di  quelle  sue  ra- 
gioni,  et  che  per  brevit&  del  tempo  haveva  omesso  molte  allegationi 
de  dottori  catholici  in  questo  proposito,  le  qual  in  un  foglio  me  le 
mandava,  et  se  mi  non  haveva  quei  libri,  che  me  ne  haveria  accom- 
modato.  Io  tolsi  ii  foglio ,  ii  qual  mandai  alP  istesso  monsignor  di 
Trah,  et  gli  risposi,  che  non  havevo  studiato  questa  raateria,  et  che 
occupato  da  altri  miei  affari  non  haveva  tempo  di  studiare.  Et  cosl 
mi  sbrigai  da  lui.  Poi  in  diversi  tempi  ha  fatto  diverse  altre  pre- 
diche,  nelle  quali  sempre  missiava  dottrine  scandalose ;  et  per6  quanto 
a  quella  parte  delle  prediche,  che  trattava  questi  ponti,'  io  tornato  a 


Digitized  by  <^.ooQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINISA. 


163 


časa,  li  ho  messi  iti  scrittura,  et  li  ho  mandati  al  medesimo  vescovo 
di  Trau,  alli  quali  mi  riporto.  E  vedendo,  che  lui  continuava  nelle 
prediche  cosl  fatte,  et  che  non  si  prendeva  nissun  espediente,  mi  ri- 
solsi  nelle  ultime  prediche  che  fece,  di  mandarglie  a  dir  per  ii  re¬ 
verendo  p.  Piero  Gaudentio  canonico,  che  lui  nella  sua  predica, 
dove  che  haveva  ditto  sopra  ii  passo  di  san  Paolo,  quem  constituit 
haeredem  universorum,  non  s’  intendeva  d’  haverlo  constituito  herede 
dei  principi  secolari,  che  questa  dottrina  era  scandalosa,  et  a  mio 
giudicio  heretica,  perchš  Christo  da  se  solo  haveva  detto,  data  est 
mihi  omnis  potestas  in  caelo  et  in  terra ,  oltre  r  autoritš.  sudetta  di 
san  Paolo,  dove  haveva  detto  haeredem  universorum  senza  escluder 
ne  limitar  V  herediti  data  a  Christo ;  et  che  perh  mi  contentavo,  se 
Ini  arcivescovo  havesse  voluto  chiamar  alla  sua  presentia  doi  persone 
ecclesiastiche  et  venir  da  lui  a  mostrarghe  ii  suo  error.  Mi  mand& 
a  dir,  che  lui  haveva  carico  de  insegnarrae  a  mi,  et  non  tuor  la  do- 
trina  mia,  et  se  ero  ignorante,  et  che  non  intendevo,  che  andasse  da 
lui,  che  mi  haveria  reso  capace.  Mi  gli  risposi,  che  non  volendo  da 
lui  a  me  venir  a  duello,  ma  alla  presentia  de  persone  ecclesiastiche 
saria  venuto ;  ma  lui  non  si  content&.  L’  istesso  gli  mandai  a  dir  con 
occasione  di  un’  altra  predica,  che  fece#  sopra  quel  passo  delli  atti 
delli  apostoli,  dove  san  Piero  disse :  visum  est  nobis  et  spiritui  saneto, 
promosse  una  questione,  quomodo  poteramus  esse  certi  aliquid  esse 
verum  dogma  fidei,  ita  ut  possit  dići :  visum  est  spiritui  santo  ita  ut 
sit  veritas  infallibilis.  Messe  tre  conditioni :  la  prima,  che  tališ  verilas 
esset  determinata  in  concilio  universali;  seconda,  che  fosse  appro- 
bata  dal  papa;  la  terza,  che  fosse  accettata  dali’ universal  della  chiesa. 
Questa  terza  conditione  a  me  parve  non  esser  catolica  ma  erronea  e 
contraria  ali’  istesso  passo  delli  atti  delli  apostoli,  dove  san  Piero  non 
aspettb,  che  la  determinalion  fatta  dal  loro  concilio  apostoiico  fosse 
accettada,  pronuntib  intrepidamente :  visum  est  nobis  et  spiritui  saneto. 
Et  a  me  mandb  a  responder,  che  non  valeva  le  mie  dottrine,  ma 
che  se  voleva,  andasse  da  lui,  che  mi  haveria  insegnato.  Et  cosl 
non  son  stato  piu.  Queste  sue  prediche  tutte  di  tempo  in  tempo  le 
ho  redutte  in  scrittura,  et  le  ho  mandate  al  detto  vescovo  di  Trau, 
alle  quel  mi  riporto.  Fuori  delle  prediche  ho  inteso  dal  reverendo 
p.  Piero  Gaudentio,  et  dal  medesimo  reverendo  de  Franciscis,  che 
in  materia  delli  sacramenti  della  chiesa  et  della  libertš,  de’  preti 
a  maritarsi,  et  de  secolari  di  poter  licitamente  tener  concubine,  mas- 
sime  quelli,  che  non  havevano  commodita  di  mantener  le  moglie  nel 
građo  condecente  al  stato  suo,  potevano  ci6  fare  senza  peccato ;  et  che 
la  confessione  auricolar  non  era  sacramento  di  dio,  ma  legge  posi- 
tiva  ecclesiastica,  et  per6  noi  non  erimo  obligati  a  questa  confessione. 
In  questa  sua  dotrina  di  confessione  et  di  concubinato  diede  gran 
mormorio  et  scandalo  nella  cittš. ,  ma  per6  si  tiene,  che  habbi,  ehi 
seguiti  hoggidi  questa  sua  dotrina,  et  massime  da  alcuni  anni  da 
qui,  da  che  lui  V  ha  disseminata,  et  in  particolar  ii  sopradetto  suo 
cancellier  pre  Dominico  Migdolei ,  h  publica  voće ,  che  quella  femina, 

♦ 


Digitized  by  <^.ooQle 


164 


S.  LJUBIĆ. 


cbe  teneva  in  časa ,  sia  stata  sua  femina ,  et  che  ultimamente  V  ha 
maritata,  ma  perd  tiene  una  maridata  per  publica  per6  voće  et  fama 
del  suo  vicinato.  Et  non  si  sa  ii  suo  confessore.  Et  li  parenti  di  esso 
arcivescovo,  che  ha  fatto  a  Spalato,  per  haver  maridato  un  suo  ne- 
pote  de  Dominis  in  časa  de  Capogrossi,  serella  de  Znane  et  Agostino, 
figliuoli  di  Giacomo  Capogrossi,  et  germani  di  Zuane  figliuolo  di  Bar- 
tolomeo,  questi  tre  tengono  sue  concubine,  et  non  si  s&,  che  si  con- 
fessino  da  molti  anni  dapoi  queste  dotrine  dell’  arcivescovo;  ma  non 
solo  r  arcivescovo  questa  dotrina  1’  ha  insegnado  oretenus,  ma  eiemplo 
suo,  perchfc  b  cosa  publica  et  con  molto  scandalo  si  ragiona  per  la 
cittA,  che  esso  arcivescovo  mai  si  confessava,  ne  si  sk  ii  suo  confes¬ 
sore;  et  quanto  alle  donne,  questo  istesso  Migdoleo  suo  cancelliero, 
che  stava  in  vicinanza  dell’  arcivescovo,  teneva  le  femene  dell’  arci¬ 
vescovo  per  servitio  di  esso  arcivescovo.  Et  di  questo  ii  signor  Gia¬ 
como  Tartaglia  gentilhomo  di  Spalato  mi  ha  narrato  molti  partico- 
lari,  delli  quali  lui  sapii  dar  conto,  ma  in  particolare,  che  una  figliu- 
ola  di  StefFano  Boliosich  dal  castel  del’  arcivescovo,  che  si  baveva 
dolesto,  che  V  arcivescovo  1’  haveva  deflorada,  et  dopoi  haverla  goduta 
per  alcun  tempo,  1’  haveva  mandata  a  remengo,  et  che  haveva  ritro- 
vato  recapito  da  un  Pre  Nicolb  Gaudentio  canonico,  et  che  1’  arcivescovo 
perseguitava  questo  canonico,  perchfc  voleva,  che  la  mandasse  via,  che 
non  la  stesse  nella  cittA;  sopra  di  che  mi  occorse  a  ragionare  con 
r  istesso  pre  Dominico  Migdoleo  cancellier  dell’  arcivescovo,  ii  qual 
mi  disse,  che  se  ii  canonico  pre  Nicolb  voleva  tre  concubine,  che 
non  si  gli  devederil,  ma  che  1’  arcivescovo  non  voleva,  che  tenesse 
questa;  et  per6  convenne  a  costei  anđar  fuori  della  cittA.  Li  altri 
suoi  particolari  della  sua  vita  li  canonici  1&  sapranno  meglio  et  mas- 
sime  de  crimine  pessimo,  che  ne  b  pubblica  voće  et  fama,  che  lui 
fosse  colpevole,  massime  con  un  giovine,  che  lui  se  teneva  a  Spalato, 
como  in  cose  di  simonia,  che  lui  gli  ha  atteso  et  commesso,  come 
si  pub  provar  con  scritture  appresso  1’  archidiacono  presente  di  Spa¬ 
lato.  Delle  sue  dotrine,  mentre  era  a  Spalato,  vi  era  publica  voće  et 
fama,  che  lui  scriveva,  et  che  li  suoi  scritti  concernevano  la  equa- 
lit&  tra  vescovi  et  pontefice  Romano,  ma  per6  mi  non  ho  visto  questi 
suoi  scritti.  Qua  in  Venetia  ho  inteso,  che  b  in  štampa  una  sua  do¬ 
trina,  quale  mi  non  ho  vista.  E  intorno  a  scritture  mi  non  s b  altro. 

Interrogatus :  che  dichi,  chi  potesse  dar  notitia  delle  sudette  sue 
cative  dotrine,  predicate  et  insegnate,  o  de  altri  errori  simili,  se  ne 
ha  et  insegnato  et  predicato. 

Respondit:  ho  nominato  di  sopra  ii  provinciale,  1’  arciprete  de 
Franciscis  et  ii  canonico  p.  Piero  Gaudentio.  Ma  oltre  de  questi 
vi  b  qua  1’  archidiacono  di  Spalato  Allegreti  et  anco  ii  reverendo  p. 
Marino  canonico  di  Spalato,  che  sono  qui  presenti  in  Venetia,  et 
sono  stati  presenti  alle  sue  prediche;  et  alle  Caselle  vi  b  quel  pio- 
vano  nella  diocesi  di  Padoa.  A  Sebenico  si  ritrova  ii  capitanio  Gia¬ 
como  Perma,  ii  quale  si  ritrova va  a  Spalato ,  quando  1’  arcivescovo 
fece  la  predica  della  confessione,  et  mi  venne  a  trovar  dopo  la  detta 
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predica  a  dirmi  ha  messo  in  nitima  desperation  questo  arcivescovo, 
dove  a  predica  to,  che  V  nniversal  della  chiesa  era  in  manifestissimo 
error,  et  Roma  et  Franza  et  Spagna  et  Italia,  ciofc  che  prima  de 
quel,  che  ii  sacerdote  assolveva  el  penitente  non  lo  legava  prima  che 
era  contra  la  dotrina  di  Christo,  ii  quale  haveva  detto,  quodcumqne 
ligaveritis  in  terra,  erit  legatum  et  in  caelis,  et  quodcumque  solve- 
ritis,  erit  solutum,  et  che  prima  haveva  detto  legaveritis  et  poi  sol- 
veritis,  et  eho  perci6  bisognava,  che  ii  sacerdote  prima  Y  havesse  le- 
gato  con  haverli  dato  la  penitenza  et  mandatolo  via  senza  assolntione 
fina  che  facesse  la  penitenza,  et  poi  assolverlo.  Diceva  per6  questo 
capitanio,  che  questa  dotrina  lo  meteva  in  una  disperation,  perehš 
se  la  fosse  vera,  inanzi  de  quel  che  lui  havesse  adempida  la  peni- 
tentia  piti  presto  saria  venuto  ii  caso,  che  havesse  commesso  qoalche 
novo  peccado  interim.  Et  su  questo  esso  capitanio  mi  parl6. 

Super  generalibus  dixit:  io  ho  havuto  gran  disgusto  con  detto  ar¬ 
civescovo  per  occasione,  che  quando  fu  fatto  lui  arcivescovo  io  ha¬ 
veva  un  mio  fratello  canonico,  et  lui  se  gli  oppose.  Et  per6  V  arci¬ 
vescovo  dispose  del  suo  archidiaconato  et  beneficio  per  privationem,  et 
volse  repetir  li  frutti  male  percepti;  et  mi  in  particolar  diedi  pegni 
di  oro  et  argento  al  sopradetto  p.  Piero  Gaudentio  affittual  di 
mio  fratello,  che  assicurasse  1’  arcivescovo  della  sopradetta  pretension 
per  non  dargli  dinari,  ma  essi  danari  mandasse  a  mio  fratello.  Tra 
tanto  morse,  et  ii  detto  archidiaconato  et  benefitio  fu  dato  per  obitum 
al  presente  archidiacono ,  et  per  la  lite  in  Rota  fu  deciso  a  favor 
della  data  per  obitum,  in  tal  caso  io  ho  repetito  dali’  arcivescovo 
li  miei  pegni,  et  lui  non  ha  voluto  mai  rendermeli.  Et  questa  h 
stata  la  causa  del  disgusto,  che  b  stato  tra  noi.  Ma  per6  quel  che 
ho  deposto  di  sopra,  ho  detto  la  veritš,  in  coscientia,  et  per  veriti 
coram  deo  nel  modo  che  ho  inteso  et  che  s6. 

Quibus  habitis,  fuit  litentiatus. 

Die  sabbati  26  mensis  novembris  1616,  assistentibus  illustrissimo 
domine  Andrea  Baduario  et  Jacobo  Cornelio. 

Coram  illustrissimo  et  reverendissimo  domino  nuntio  apostolico,  et 
admodum  reverendis  patre  inquisitore  generali  et  domino  vicario  pa- 
triarchali  Venetiarum.  Citatus,  comparuit  reverendus  dominus  Hiero- 
nimus  Allegretus  Spalatensis,  archidiaconus  ecclesiae  arehiepiseopalis 
Spalatensis,  aetatis  annorum  50,  modo  pro  negotiis  Venetiis  existens, 
et  habitans  in  contrata  s.  Johanis  in  Bragora,  cui  delato  iuramento, 
prout  tactis  etc.  iuravit. 

Interrogatus :  se  sž ,  che  V  arcivescovo  passato  Mare’  Antonio  de 
Dominis  habbia  predicato,  insegnato  o  scritto  dotrina  alcuna  contraria 
alla  religione  catolica  romana,  dove,  quando,  in  che  loco,  et  con  che 
occasione. 

Respondit:  monsignor  arcivescovo  de  Dominis  principib  a  seoprire 
ii  suo  veleno  con  occasione  di  certe  contraversie ,  che  vertivano  al 
tribunal  suo  contra  ii  padre  Fertilio  delT  ordine  de1  Predicatori,  ha- 
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bitante  a  Trau,  per  causa  che  voleva  giudicarlo  non  ostante  ii  privi- 
legio,  et  air  hora  detto  arcivescovo  comincič  a  scrivere  contra  li  pri- 
vilegii  delle  religioni,  che  malamente  gli  erano  stati  concessi  da  sommi 
pontefici,  et  che  uon  potevano  quasi  concederli,  allegando  in  questo 
molte  dotrine  tirate  da  lui  a  suo  modo,  come  veramente  si  puč  ve- 
dere  in  dette  sue  scritture,  che  ha  fatto  in  questa  materia.  Io  lo  s6, 
perchč  hebbi  le  dette  scritture  in  mano,  cioe  una  copia,  quale  mandai 
ad  altri  miei  padroni.  Similmenle  anco  ali’  hora  scrisse  alli  suffra- 
ganei,  come  a  dir  al  vescovo  di  Sebenico,  a  Lešina,  seben  ali’  hora  ii 
vescovo  non  si  trovava  a  Lešina,  ma  la  lettera  capitč  in  man  del 
vicario,  esortandoli,  che  se  venissero  insieme,  et  provedessero  contro 
tali  privilegii  concessi  a  frati,  come  meglio  si  comprende  in  essa, 
che  fo  anco  mandata  alla  santa  inquisitione  di  Roma,  come  sospetta 
de  errori.  In  oltre  dopoi  ancora  1’  anno  passato ,  credo  che  fosse  del 
mese  di  febraro  fu  presentata  una  lettera  dal  suo  vicario  et  can- 
celliero,  che  andava  diretta  al  capitolo,  nobili  et  cittadinanza  di  Spa- 
lato,  la  qual  fu  letta  in  presentia  delli  nominati  nella  mansion,  dove 
esortava  a  doversi  unir  insieme  et  eleger  a  suo  beneplacito  un’  arci¬ 
vescovo  in  loco  suo,  adducendo  molta  dotrina  cavata  dalli  canoni  et 
dalli  santi  padri,  con  esortarne,  accioche  con  questa  occasione  conse- 
guissimo  ii  no6tro  ius,  che  fu  innanzi  che  fossimo  soggeti  al  serenis- 
simo  dominio  Veneto,  perchč  ali’  hora  ii  capitolo  con  la  cittadinanza 
nominava,  alla  qual  lettera  non  fu  data  alcuna  risposta,  parendone, 
che  era  suspetta  quasi  di  scisma  et  erronea.  Ma  io  ho  pigliato  una 
copia  di  essa,  la  portai  a  monsignor  vescovo  di  Lešina,  et  al  padre 
Nassi  inquisitor  di  Žara,  che  alT  hora  predicava  a  Lešina,  dal  qual 
fu  giudicata  con  monsignor  vescovo  detta  lettera  erronea  et  suspetta, 
per  tanto  la  inviorno  verso  (credo)  Roma  alF  inquisitione.  Circa  le 
prediche  sue  mi  ricordo ,  che  gii  3  anni  in  circa  di  quaresima 
mentre  predicava  ii  patre  Fra  Domenico  Biondi  sopra  ii  pulpito  di 
Spalato  in  domo,  esso  arcivescovo  de  Dominis  repigliava  alcune  pre¬ 
diche,  particolarmente  quelle,  che  si  dovevano  predicar  in  italiano,  in 
particolar  quella  super  cathedram,  et  sopra  la  quale  si  estese  molto 
in  provare,  che  la  potestš,  ecclesiastica  non  era  data  da  dio  ma  dal 
principe  temporale,  et  che  tanto  puč  haver  la  chiesa,  quanto  li  con- 
cede  ii  principe  temporale.  La  dotrina  veramente  in  particolar,  che 
lui  allegava,  hora  non  mi  posso  cosi  bene  ricordare,  et  anco  diceva, 
che  li  preti  et  prelati  et  altri  ecclesiastici  possono  esser  giudicati  in 
tutte  le  cause  dalli  principi  temporali;  seguitando  poi  anco  in  un' 
altra  predica  a  confirmar  1’  istesso,  allegando,  che  Christo  volse  esser 
anco  giudicato  dal  temporale,  in  particolare,  quando  fu  condotto  inanzi 
Pilato,  confirmando,  che  la  dotrina  sua  con  questa  attione  di  Christo 
fosse  vera.  (Advenit  illustrissimus  dominus  Thoraas  Contarenus  comes 
dal  Zaffo).  Et  anco  disse,  che  quando  passavano  per  un  luoco,  che  li 
fosse  domandato  datio,  che  Christo  commandč  a  Pietro,  che  lo  pa- 
gasse  et  per  lui  et  per  esso.  Et  disse  molte  altre  cose  in  questo  pro- 
posito,  le  quali  ali’ hora  si  notavano  in  particolare  dal  p.  fra  Am- 
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brosio  Lutisseo  dominicano  et  dal  quondam  signpr  Pietro  Cindri. 
Della  qual  dotrina  tutti  restassimo  suspesi  et  mal  sodisfatti.  Et  li 
fu  mandato  a  dire  per  ii  reverendo  Pietro  Gaudentio  et  dal  detto 
quandam  signor  Pietro  Cindri,  che  la  detta  dotrina  sua  era  suspetta 
et  mal  intesa.  Ali’  hora  detto  arcivescovo  mandd  in  scriptis  una  scrit- 
tura,  nella  qual  aprovava,  che  la  detta  đottrina  sua  era  vera;  et 
credo,  che  la  detta  scrittura  facilmente  si  potria  trovare  o  dal  dottor 
Alberti,  ovvero  dalli  frati,  se  non  fosse  stata  mandata  ali’  inquisition, 
perchfc  non  1*  ho  vista  piu.  In  un’  altra  predica  ancora  predicando 
sopra  la  penitenza,  venne  a  provare,  che  la  confessione  non  b  total- 
mente  de  iure  divino,  ma  de  iure  positivo,  et  che  la  sola  contrition 
bastava,  senza  esplicar  ii  fondamento  del  precetto  divino  determinato 
đalla  santa  madre  chiesa.  Et  in  altra  predica  disse  pure  quasi  al 
contrario  di  questa,  che  si  trova  un  gran  abuso  et  errore  nella  chiesa 
romana,  di  Franza,  di  Spagna  et  di  Italia,  che  avanti  vengono  assolti 
li  penitenti  di  quello  che  son  legati,  perche  diče  Christo :  quodcumque 
ligaveritis  in  terra  erit  ligatum  et  in  caelis,  per  questo  diče  bisogna 
quanđo  vien  un  penitente  inanzi  ii  confessore,  deve  prima  ligarlo,  et 
dapoi  mandarlo  via,  et  cosi  farlo  ritornare,  et  dapoi  assolverlo,  con 
molte  altre  inducion  sue  a  farlo  credere,  che  sia  cosi.  Et  queste  sue 
prediche  le  faceva  in  domo  alla  presentia  del  popolo  et  di  molta 
gente,  nella  mente  delli  quali  metteva  gran  confusion,  et  se  ne  mor- 
morava  per  la  citta.  Dapoi  anco  in  particolare  si  b  sentito,  che  di- 
ceva,  che  b  licito  alli  gentilhuomeni ,  quali  non  potessero  onorata- 
mente  mantenir  le  loro  mogli,  che  gli  b  licito  di  tenire  una  concu- 
bina  senza  maritarse.  Et  questa  sua  dotrina  1’  ha  insegnato  in  pri- 
vato.  Et  di  questo  potrž.  dare  informatione  piu  ampla  ii  reverendo 
p.  Marino  Glenda  cnrato  alle  Caselle  sul  Padbvan,  perchfc  si  trovd 
ali’  hora  a  Spalato  alli  parlamenti  suol.  Et  se  intendeva  dal  suo 
cancellier  p.  Domenico  Migdoleo,  che  detto  arcivescovo  attendeva  a 
scriver  libri  contra  la  liberta  ecclesiastica ,  qual  Migdoleo  laudava 
le  sue  opere  a  tutti,  et  gli  serviva  per  secretario  in  tutte  le  cose. 
Et  in  oltre  detto  arcivescovo  diceva ,  che  1’  autoritš,  sua  era  tanto 
come  quella  del  papa,  et  non  si  estende  piu*  se  non  quanto  la  sua 
come  papa,’  ma  come  principe  temporal  per  haver  dominio  sotto  di 
se,  che  solo  in  quello  si  estendeva  da  piu.  Et  di  questo  anco  detto 
p.  Marin  sapr&,  et  p.  Piero  Gaudentio  canonico  in  Spalato,  et  ii 
dottor  Alberti,  et  p.  Marin  Drivodilich;  et  si  vedeva  anco,  che  lui 
ha  ordinato  a  tutti  li  ordini  sacri  et  ha  beneficiato  un’  illegitimo, 
che  cascava  anco  di  mal  caduco,  non  ostante  che  da  me  li  fu  ri- 
cordato  come  archidiacono ,  che  li  obstavano  li  natalitii;  per  tal 
diffetto  lui  mi  rispose,  che  questo  toccava  a  lui  veder,  et  cosi  m* 
aquietai.  Et  in  effetto  dopo  ordinb  al  sacerdotio  senza  alcuna  dispensa, 
che  noi  potessimo  saper.  Similmente  anco  si  faceva  licito  di  dar  li 
benefitii  in  confidentia,  come  havendo  conferito  tre  benefitii  semplici 
al  suo  nepote  Nicolb  de  Dominis,  et  perchš  la  cittadinanza  o  ii  po¬ 
polo  di  Spalato  gli  si  oppose,  che  tali  benefitii  non  potevano  haver 
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li  ferestieri  per  ii  privilegio  particolare,  che  quelli  della  citti  hanno; 
et  dubitanđosi  detto  arcivescovo,  che  detti  benefitii  sariano  impetrati 
a  Borna,  fece  che  ii  nepote  suo  sudetto  li  renontiasse  da  man  sna, 
et  cosi  li  conferi  uno  al  sudetto  p.  Dominico  Migdoleo  suo  cancel- 
lier,  et  doi  altri  al  revereudo  p.  Simon  Calcaneo.  Ma  in  questo 
mezo  havendo  trattato  detto  arcivescovo  meco,  che  io  dovessi  per- 
mutar  un’  abbatia  de  Arbe  con  li  tre  benefitii,  in  ricompensa  della 
quale  mi  haverebbe  dato  li  detti  tre  benefitii,  et  dopo  haver  conferifci 
li  detti  benefitii  alli  sudetti  doi,  de  li  ad  un  mese  segui  tra  me  et 
suo  nepote  la  permuta  senza  altra  renontia  delli  doi,  et  questo  ho 
scoperto  li  giorni  passati,  per  haver  trovato  in  cancellaria  di  Spalato 
le  procure  et  li  possessi  spirituali  et  temporali  pigliati  dalli  sudetti 
doi.  La  sua  dotrina  ultimamente  h  stata  sempre  scandalosa;  et  quanto 
a  me  hora  non  mi  posso  ricordar  altro,  se  non  mi  fosse  ricordato  in 
particolar. 

Super  generalibus  recte  etc. :  io  non  ho  da  partir  niente  con  esso, 
non  ho  disamicitia  alcuna  con  lui,  ne  mai  1’  ho  havuta. 

Interrogatus :  se  sa,  dove  al  presente  si  trovi  detto  arcivescovo 

Bespondit:  io  non  so  altro,  se  non  che  qui  a  Venetia  ho  inteso, 
che  6  andato  in  paesi  de  Luterani. 

Die  martis  29  mensis  novembris  1616  assistentibus  illustrissimis  do- 
minis  Andrea  Baduario  et  Jacobo  Cornelio. 

Coram  illustrissimo  et  reverendissimo  domino  nuntio  apostolico  et 
admodum  reverendis  patre  inquisitore  generali  et  domino  vicario  pa- 
triarchali  Veneto. 

Citatus  comparuit  reverendus  dominus  Marinus  Drivodilich  pres- 
biter  et  canonicus  ecclesiae  archiepiscopalis  Spalatcnsis,  aetatis  an- 
norum  53  in  circa,  modo  Venetiis  pro  negotiis  suis  degens  in  con- 
trata  san.  Martialis,  cui  delato  iuramento,  prout  tactis  etc.  iuravit. 

Interrogatus:  che  dica,  se  sa,  che  monsignor  arcivescovo  Mare’ 
Antonio  de  Dominis  habbia  scritto,  insegnato  o  predicato  dotrina  al¬ 
cuna  contra  la  santa  fede  catholica  o  contro  la  sua  ehiesa  romana, 
che  cosa,  dove,  quando,  et  con  che  occasione. 

Bespondit:  la  prima  cosa  dico,  che  son  stato  travagliato  da  detto 
arcivescovo  de  Dominis  et  nella  vita  et  nella  robba  et  nell’  honore, 
che  fino  mi  ha  fatto  metter  nei  cameroti  qui  a  Venetia.  Per6  non  so, 
se  posso  esser  essaminato  contra  di  lui.  Et  havendomi  fatto  tuor  le 
mie  scritture,  fra  le  quali  ve  ne  erano  alcune,  che  contenevano  alcune 
sue  opinioni,  che  non  mi  piacevano,  cioh  erano  copie  de  sue  compo- 
sitioni,  che  contenevano  dotrina  poco  buona  secondo  la  mia  opinione, 
et  dette  copie  erano  di  mia  mano. 

Et  šibi  detto,  che  ostante  detti  suoi  travagli  ricevuti  dali'  arci¬ 
vescovo,  espliehi  la  consciencia  quello,  che  sa  circa  le  cose  diman- 
dategli. 

Bespondit :  io  come  ho  detto  di  sopra ,  vidi  certa  compositione,  la 
quale  T  arcivescovo  sudetto  mandava  a  suffraganei  veseovi,  invitan- 
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doli  in  qnella,  che  tutti  dovessero  moversi  contra  li  reverendi  padri 
(se  ben  mi  ricordo)  di  san  Dominico,  che  essi  padri  fanno  certi  abusi 
nel  celebrar  et  far  altre  cose,  che  non  piacevano  a  Ini,  che  ora  non 
mi  ricordo;  che  nissnn  huomo  humano  pu6  tiore  la  podestž,  la  quale 
da  dio  gli  k  stata  concessa  alli  vescovi  et  arcivescovi,  et  mi  riporto 
a  quella  scrittura,  dalla  quale  restai  scandalezzato ,  percliž  in  quella 
diceva,  che  ii  papa  quasi  non  potesse  tuor  et  levar  questa  autoritš, 
alli  vescovi  come  di  sopra.  Dapoi  similmente  son  stato  alle  sue  pre- 
diche  tre  o  quattro  volte  nel  domo  di  Spalato,  et  sopra  ii  pulpito  nna 
volta  predicava  sopra  la  penitentia,  et  con  quel  trattare  dimostrava, 
che  1’  atto  interiore  bastasse  a  salvar  un’  anima.  Io  non  vi  sč  dire,  se 
lui  havesse  quella  opinione.  Et  diceva  insieme ,  che  non  occorreva  la 
confession  auricolare,  et  che  per  ii  passato  si  faceva  cosl,  et  che  adesso 
si  osserva  la  confessione  auricolare;  insieme  aggiongendo,  che  adesso 
bisogna  prima  ligar  et  poi  sciolger,  et  non  dimeno  si  fa  el  contrario, 
che  prima  li  confessori  prima  sciolgono  et  poi  ligano.  Ne  so,  se  fu 
in  questa  predica  o  in  un’  altra,  che  lui  parlando  di  Christo,  sopra 
quelle  parole :  regnum  meum  non  est  de  hoc  mundo,  disse,  che  Christo 
non  haveva  nissun  dominio  n&  auto  riti  temporale,  ma  che  Ini  si  sot- 
topose  ali’  autoritž.  et  iurisditione  temporale.  Et  qnesto  fu  nel  pulpito 
se  ben  mi  ricordo.  Ma  nell’  altra  predica,  che  fece  appresso  ali*  altar 
sedendo,  sopra  quella  epistola  di  san  Paolo:  multifariam  multisqne 
modis  etc.  disse ,  che  1’  ecclesiastica  autoriti  e  ecclesiastiche  persone 
non  hanno  nissuna  potestš,  ne  autoritš,  temporale,  ma  hanno  tal’  auto¬ 
ritet  temporale  tanta,  quanta  dalli  principi  temporali  gli  viene  essa 
data  et  concessa.  Io  de  tutto  non  me  posso  recordar  per  li  gran  tra- 
vagli,  che  ho  havuto  da  lui.  Similmente  1'  nitima  volta  tornato  esso 
arcivescovo  da  Venetia  a  Spalato,  fece  la  predica  ii  giorno  della  re- 
surrettione,  et  disse  quel  ponto  della  sacra  scrittura :  testes  volo  vos 
esse,  dicendo  alli  apostoli  Christo:  testes  volo  vos  esse  resurectionis 
mee,  che  Christo  non  li  diede  altra  autoritet  ne  incarcerar  ne  altra 
iurisditione  veru  na  se  non  che  siano  testimonii  della  sua  resurrettione, 
ii  che  mi  contamin6.  Del  restante  mi  non  s6  di  certo,  perchfc  lui  non 
voleva  haver  troppo  pratica  con  mi,  anzi  fugiva,  sentendo  che  faceva 
certe  cose  in  Spalato,  che  non  piacevano  ne  a  me  ne  ad  altri. 

Interrogatus :  che  dica  in  singolare,  che  scritture  fossero  quelle, 
che  lui  copib,  et  nelle  quali  si  contenevano  opinioni,  che  non  li  pia¬ 
cevano. 

Respondit :  ho  detto  di  sopra,  che  era  quella  lettera,  che  lui  scrisse 
alli  sufraganei. 

Super  quamlibet  respondit  ut  supra,  et  nihil  aliud  sciret,  fuit  li- 
tentiatus:  so  bene  che  sono  qui  presenti  alcuni  Spalatini,  che  sono 
stati  alle  sue  prediche,  et  sono  ii  signor  Francesco  Capogrosso,  st& 
a  san  Zuane  Novo  appresso  la  chiesa,  ii  signor  Zuane  Cupareo,  non 
s b  dove  stš,  ma  pratica  col  signor  Francesco;  et  loro  forse  potranno 
saper  qualche  cosa  delle  sue  predicationi. 

Quibus  habitis,  fuit  licentiatus. 
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Et  successive  citatus,  comparuit  dominus  Aloysius  a  Navi,  mercia- 
rius  apud  pontem  baretariorum,  qui  opportune  interrogatus,  respondit: 
el  nepote  de  monsignor  de  Dominis  mi  portd  uno  de’  suoi  manifesti 
in  štampa,  et  poi  la  sera  di  san  Martino  mi  venne  ad  avisar,  come 
monsignor  illustrissimo  nontio  qui  presente  era  avisato,  et  che  voleva 
detti  manifesti,  et  voleva,  che  io  dicessi  di  haver  aneo  havuta  u  na 
sua  lettera:  et  io  per  liberarmi  da  ogni  travaglio  la  sera  abbrnciai 
detto  manifesto,  non  havendo  ancora  saputo,  che  fosse  stato  prohi- 
bito,  et  non  hebbi  lettera  alcuna  con  quello. 

Et  fuit  licentiatus  šibi  iniuncto,  quod  si  imposterum  ad  eius  manus 
pervenerit  aliquid  exemplar  dicti  manifesti,  illud  statim  deferat  ad 
hoc  sacrura  tribunal. 

Die  sabbati  3  mensis  decembris  1616,  assistentibus  illustrissimus  do- 
minns  Andrea  Baduario  et  Jacobo  Cornelio. 

Coram  illustrissimo  et  reverendissimo  domino  nuntio  apostolico  ed 
admodum  reverendis  patre  inquisitore  generali  et  domino  vicario  pa- 
triarchali. 

Citatus  comparuit  dominus  Franciscus  Caogrosso  quondam  domini 
Bartholomei,  Spalatensis,  aetatis  annorum  38  incirca,  nunc  Venetiis, 
habitans  in  contrata  san.  Joannis  Novi,  cui  delato  iuramento,  prout 
tactis  etc.  iuravit. 

Advenit  illustrissimus  dominus  Thomas  Contarenus  comes  de  Zaffo. 

Ad  opportunas  interrogationis  respondit :  io  son  stato  a  Spalato  piu 
volte  alle  prediche  di  detto  monsignor  arcivescovo  de  Dominis,  ne 
mai  ho  avertito,  che  habbia  detto  cose  contra  la  santa  chiesa.  Ro  ben 
inteso  per  la  cittžt,  che  era  gran  differentia  tra  lui  et  ii  dottor  Al- 
berti ,  qual  dottor  andava  alle  sue  prediche,  et  poi  privatamente  an- 
dava  dicendo,  che  detto  arcivescovo  diceva  delle  cose  contra  la  fede 
ma  mi  non  ho  avertito  a  tal  cosa. 

Super  generalibus  recte  etc.  et  cum  aliud  nesciret,  fuit  licentiatus. 

Et  successive  citatus  comparuit  domino  Joannes  Cupareus  quondam 
ser  Marini,  Spalatensis,  aetatis  annorum  34  in  circa,  nunc  Venetiis 
pro  negotiis  per  dies  aliquot  degens  in  contrata  san  Joannis  Novi, 
cui  delato  iuramento  de  veritate  dicenda,  prout  tactis  etc.  iuravit. 

Interrogatus  opportune,  respondit:  io  son  da  Spalato,  ma  poco  sto 
alla  patria,  et  quasi  sempre  son  absente. 

Interrogatus:  se  mentre  e  stato  a  Spalato,  se  sia  trovato  presente 
alle  prediche  dell’  arcivescovo  passato ,  V  habbia  sentito  a  dir  cose 
contrarie  alla  santa  chiesa. 

Respondit:  qualche  volta  sono  stato  presente  alle  sue  prediche, 
ma  non  ho  avertito  ne  fatto  consideratione  sopra  le  cose  che  diceva ; 
h  ben  vero,  che  dopo  per  le  piazze  sentiva  a  dir  da  diversi ,  che  lui 
diceva  delle  heresie. 

Interrogatus :  se  in  particolar  si  ricorda ,  da  chi  1’  habbia  udito 
a  dire. 
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Responđit:  da  diversi  religiosi,  et  in  particolar  anco  dal  dottor 
Alberti;  et  quasi  tutti  lo  dicevano. 

Interrogatus :  se  si  ricordi  in  particolar,  che  cosa  dicessero,  che 
detto  arcivescovo  havesse  detto. 

Responđit:  mi  ricordo  in  particolar  haver  sentito  a  dir,  che  lui 
diceva,  che  la  confessione  non  sia  necessaria ;  delle  altre  cose  non  ho 
memoria  particolare. 

Super  generalibus  recte  etc.  Quibus  habitis,  fuit  licentiatus. 

Molto  magnifico  signor  nepote  carissimo. 

V’  ho  scritto  a  pieno  da  Heidelbergh  con  inviarvi  alcuni  essemplari 
del  mio  manifesto  ivi  stampato.  Parti  da  Heidelbergh,  dopo  d*  haver 
ricevuto  molti  favori  da  quelle  Altezze  insino  di  pagare  ogni  spesa 
đell1  hostaria  di  giorni  15  per  me  et  per  tutta  la  mia  compagnia,  alli 
2  di  novembre  more  novo,  et  per  mia  disgratia  queir  istessa  sera 
m’  assaltd  la  risipola  della  garaba  ordinaria  con  febrone  etc.,  et  ho 
seguito  ii  viaggio  giacendo  in  barca,  ma  con  grandissimi  patimenti, 
aggiungendosi  V  afflitione  degli  evidenti  pericoli,  ch’  io  avevo,  d'  essere 
conosciuto  et  retento  per  far  servitio  al  papa  per  tutte  le  riviere  di 
Magonza  et  Colonia  et  sotto  7  fortezze  di  Spagnoli,  che  sono  sul  Reno, 
d’  onde  io  ammalato  passavo.  Ptir  son  giunto  per  gratia  di  dio,  et 
libero  da  pericoli  et  convalescente,  giž,  in  Haga  sono  5  giorni,  et  hora 
mi  sento  benissimo  et  rinvigorito,  massime  ricevendo  favori  et  acco- 
glienze  straordinarie  non  solo  dali  eccellentissimo  ambasciator  Char- 
letton,  qual  m’  alloggia  con  molta  affettione,  et  da  madama  sua  con- 
sorte ,  che  con  panaelle  alla  veneziana ,  fatte  di  mano  sua ,  m’  ha 
rinfrancato,  ma  anco  da  tutti  i  grandi.  II  principe  Mauritio  ha  rice- 
vuta  la  mia  visita  con  molto  affetto,  et  hieri  m’  ha  solennemente  ban- 
chettato  et  destinato  una  nave  da  guerra,  ch’  a  posta  mi  trapposti  in 
Inghilterra.  II  signor  conte  Henrico  suo  fratello  m’ ha  parimente  ušate 
molte  accoglienze,  cosl  anco  madama  sua  madre.  La  principessa 
d’  Orange ,  qual  b  venuta  a  posta  a  vedermi ,  offerenđomi  danari  et 
ogni  altra  cosa  ch’  io  havessi  bisogno  con  affetto  notabilissimo.  IJon 
dico  degl’  altri  di  questi  signori ,  quai  tutti  universalmente  molto 
m’  honorano.  Tenivo  fermo  di  dover  trovar  piu  vostre  lettere,  ma  mi 
sen  iugannato,  et  pur  ii  tempo  serve  a  saper  qualche  cosa  delli  moti 
costi  et  in  Roma  seguiti  dopo  la  publicatione  della  mia  partita.  Spero, 
che  gi&  si  siano  imbarcate  le  mie  robbe  per  Inghilterra;  et  se  sin* 
hora  non  fussero  imbarcate,  solicitate  appresso  ii  signor  ambasciator, 
accib  v’  aiuti ;  et  se  non  le  havete  gi&  imbarcate ,  lasciate  la  sacri- 
stia  cum  contentis  in  ipsa,  et  tenetela  cosi  šino  ad  altro  ordene.  II 
resto  tutto  mandate  iusta  V  ordene  et  inventario.  Qui  ii  mio  mani¬ 
festo  ha  fatto  effetti  mirabili,  et  g\k  comincio  essere  V  oracolo;  i 
primi  huomini  della  nostra  professione  corrono  a  me  tanquam  ad 
oraculum,  et  spero  grandissimo  bene.  A  dio  gratie  et  gloria.  Saluto 
Franceschina  et  Madona,  preghino  per  me ;  et  messer  Marco,  li  signori 
Vellutello,  cognato,  sorella,  specchiece,  parenti  tutti  -et  amici,  et  dio 
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vi  conservi  tutti.  D*  Aga  li  23  di  novembre  1616.  Tutto  vostro 
T  arcivescovo. 

0  quanto  bisogno  ho  havuto  di  Madona  in  questa  mia  resipilla : 
non  potevo  haver  neir  hostarie  ne  anco  un  poco  di  brodo ;  panatelle 
non  sanno  ne  anco  che  cosa  siano.  Ma  giunto  in  Aga  V  eccellentis- 
sima  signora  ambasciatrice  m’  ha  ristorato  con  panatelle  alla  vene- 
tiana,  fatte  di  sua  mano:  et  m’  ha  risuscitato.  Die  martis  10  ianu- 
arii  1617  a  nativitate.  Data  in  actis  presentis  processus  per  illustris- 
simum  et  reverendissimum  dominum  nuntium  apostolicum,  qui  diiit 
šibi  fuisse  exhibitam  a  doraine  Joanne  Bartolo. 

lnvana:  Al  molto  magnifico  signor  nepote  carissimo  ii  signor  Gio- 
vanni  Bartoli.  Venezia.  San  Julian  in  calle  delle  acque  in  corte  del 
forno  al  Nr.  3. 

Illustrissimo  et  reverendissimo  signor  signor  et  patron 
colendissimo. 

Se  ben  dopo  anoncio  le  bone  fešte  a  vostra  signoria  illustrissima. 
Ho  inteso  la  partita  di  monsignor  arcivescovo  de  Dominis  g\k  di  Spa- 
latro,  et  che  la  sua  andata  sia  stata  verso  Inghilterra  et  fuori  d’  ii 
grembo  di  santa  chiesa;  se  cosi  b,  qui  in  Arbe  nel  monasterio  di 
santo  Andrea  si  ritrova  un  suo  ritrato  in  mano  d’  una  sua  nipote  et 
altre  monache  sue  parenti;  a  me  b  parso  bene  darne  di  ci6  aviso  a 
vostra  signoria  illustrissima ;  di  quello  debo  fare,  starb  atendendo  sua 
comisione,  che  quel  tanto,  che  da  lei  mi  sari  comesso,  da  me  seri 
prontaraente  eseguito;  et  per  fine  li  bacio  le  mani,  pregandoli  da 
nostro  signore  ogni  compito  bene.  Di  Arbe  li  14  genaro  1617.  Di 
vostra  signoria  illustrissima  et  reverendissima  devotissimo  sorvitore 
pasquale  vescovo  di  Arbe.  Di  vostro  signor  illustrissimo  et  reverendis¬ 
simo  devotissimo  servitore  Pasquale  vescovo  di  Arbe. 

Izvana :  AH’  illustrissimo  et  reverendissimo  signor  et  patron  mio 
colendissimo  monsignor  ii  vescovo  di  Rimini  nontio  di  nostro  signore. 
A  vostra  signoria  illustrissima  et  reverendissima  a  Venetia. 

Die  iovis  26  mensis  ianuarii,  assistente  illustrissimo  domino  Vitale 
Lando.  Coram  illustrissimo  et  reverendissimo  domino  nuntio  apostolico 
et  admodum  reverendo  patre  inquisitore  generali  et  domino  vica- 
rio  patriarchali  Venetiarum,  lectae  fuerunt  suprascriptae  litterae  exhi- 
bitae  in  presenti  processu  per  eundem  illustrissimum  dominum  nuntium 
apostolicum. 

Sacrum  tribunal,  audito  illarum  tenore  etc.  et  consideratis  etc., 
devenit,  quod  seri ba tur  supradicto  reverendissimo  domino  Paschali 
episeopo  Arbensi,  quatenus  dictam  imaginem  Marci  Antonii  de  Do¬ 
minis  episeopi  Spalatensis  superius  descriptam  šibi  actualiter  con- 
segnari  faciat,  illamque  detineat  absconditam  in  loco  occulto,  ne  vi- 
deatur,  ad  effectum  etc.  donec  etc.  Et  illico  ipse  illustrissimus  do- 
minus  nuntius  apostol  icus  scripsit  litteras  iuxta  eiusdem  decreti  con- 
tinentiam. 
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niastrissimo  et  reverendissimo  signor  mio  osservantissimo. 

Inimicos  homo  anco  lontano  tenta  disseminar  zizania  in  questa  mia 
gregge.  II  gii  arcivescovo  de  Domiuis  i  giorni  passati  indrizz6  al  signor 
Giovanni  Capogrosso  suo  amorevole  alcuni  manifesti  volgaiizati  e  le¬ 
gati  in  forma  d’  officiuolo  con  ordine  di  distribuirli  ad  alcuni  partico- 
lari,  et  insieme  ii  suo  ritratto  stampato  in  rame.  Ci6  inteso,  lo  feci 
chiamare,  et  acremente  ripresolo,  che  di  tal  iniquit&  volesse  esser 
ministro,  li  cavai  dalle  mani  1’  occluso  manifesto,  che  gl’  era  restato, 
havendo  prima  distribuiti  due  altri  sono  in  Bossina,  e  Y  altro  ad  un 
prete  di  Dalmatia.  Io  ragionevolmente  dubitando  di  qualche  male, 
feci  subito  in  una  predica  a  posta  rinovar  la  publicatione  della  pro- 
hibition  di  quello  con  alcuni  buoni  officii  molto  giovevoli  in  questo 
proposito,  si  che  spero,  che  da  sua  perversitž,  non  fari  alcun  progresso. 
Star6  vigilante,  ne  permetterft,  che  per  mia  negligenza  questo  popolo 
patisca  danno  alcuno,  assistendomi  la  divina  bonta  et  protettione.  Mi 
conservi  vostra  signoria  illustrissima  in  gratia  sua  et  in  quella  de 
patroni,  a  cenni  de  quali  sono  obedientissimo ;  et  per  fine  le  baccio 
le  mani.  Di  Spalato  li  27  luglio  1617.  Di  vostra  signoria  illustrissima 
et  reverendissima  obbligatissimo  servitore  Sforza  arcivescovo  di  Spalato. 

Izvana :  Litterae  illustrissimi  domini  moderni  archiepiscopi  Spala- 
tensis  eihibitae  in  actis  officii  sanctae  inquisitionis  venetae  per  illu- 
strissimum  dominum  nuncium  apostolicum  Venetum,  assistente  illu- 
strissimo  domino  Rugerio  Rusino.  Die  iovis  17  augusti  1617. 

Izvana  na  svezku :  1616.  Contra  Marcum  Antonium  de  Dominis 
Arbensem  archiepiscopum  Spalatensem,  qui  diversos  errores  et  hae- 
reses  publicavit,  et  Angliam  versus  aufugit.  10.  Inforraatione  pro 
Urbe.  V.  Cantu  „Gli  eretici  in  Italia"  Vol.  III.  p.  190,  207,  325. 

S.  Lffizio,  u  mletačkom  arkivu. 

Spom.  CXXX.  God.  1616.  1  prosinca,  u  Londonu. 

Non  h  ancor  partita  la  persona,  che  ii  detto  ambasciator  (naime 
savojski)  manda  in  Piemonte,  et  la  vi  trattenendo,  fin  che  habbia 
fuori  della  Torre  le  dette  munitioni,  et  si  comincino  ad  imbarcare, 
dibitando  per  le  facili  alterationi  di  quest’  aere,  che  anco  qualche 
novo  accidente  li  impedischi  1’  effetto  di  questo  picciolo  aiuto ;  questa 
persona,  della  quale  egli  in  tal  occasione  con  licentia  del  re  si  pre¬ 
vale,  et  partiri  sabato  mattina,  h  ii  signor  Giovanni  Francesco  Biondi 
da  Liesina,  gentilhuomo  provisionato  di  sua  maesti,  ma  suddito  dell’ 
eccellenze  vostre,  et  che  conserva  intatta  la  devotione  del  suo  animo, 
verso  ii  loro  servicio.  Mi  ha  egli  conferito  tutte  le  instruttioni,  che 
ha  dalU  ambasciatore,  per  le  quali  oltre  l1  apportar  al  signor  Duca  di- 
stinta  notitia  di  tutto  ii  negociato  sin'  hora ,  et  della  poca  speranza, 
che  si  deve  havere  per  1’  avvenire,  deve  principalmente  dir  a  sua 
altezza,  che  havendo  detto  V  ambasciator  di  Spagna  ultimamente  al 
re ,  che  niuno  principe  del  mondo  potri  piu  valere  appresso  ii  Catto- 
lieo  in  accordar  le  differenze  col  duca  quanto  la  maesti  sua,  si  i 
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essa  maestš,  posta  in  speranza,  che  cosi  possi  essere,  et  per6  ha  detto 
nell’  ultima  udienza  al  conte  di  Scarnafigi,  che  si  ritrova  disposto 
d’  inviar  una  persona  espressa  in  Spagna  per  tratar  1’  accomodamento. 
11  Biondi  ha  ordine  di  far  saper  anco  a  sua  altezza  li  ufficii,  che  io 
ho  a  nome  et  per  commissione  della  serenitž,  vostra  essequiti  con 
sua  maestš,  et  ministri,  intesi  dali’  ambaiatore  non  solo  dalla  mia 
relatione,  ma  anco  dalla  bocca  medesiraa  della  maesti  sua,  ii  che 
gioveržt  in  render  tanto  piu  obligato  ii  signor  Duca  alla  serenissima 
republica.  Doverš,  anco  procurar  con  ogni  maniera  la  licentia  di  ripa- 
triare  al  detto  ambasciatore. 

Depeše  mlet.  tehnika  u  Londonu  Ivana  Krst.  Lionello,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CXXXI.  God.  1616.  3  prosinca,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Mi  disse  anco  hieri  ii  pontefice,  finito  ii  pro- 
posito  deli  altre  mie :  signor  ambasciator,  credemo,  che  i  signori  ten- 
gono  a  Venezia  V  ambasciator  d’  Inghilterra,  perchfc  possa  trattare  i 
negoti  di  quel  re,  ma  non  perchfc  habbia  a  sovvertire  e  sedurre  i 
suoi  sudditi  et  i  prelati  particolarmente ,  per  fargli  cadere  nell'  apo- 
stasia,  come  ha  fatto  ultimamente  di  quell’  arcivescovo  di  Spalato, 
alla  fuga  del  quale  ha  tenuto  mano,  sendo  egli  accompagnato  da  un 
inglese:  per6  noi,  sapendo  la  buona  mente  de  loro  signori,  gli  pre- 
gamo  a  parlare  seriamente  a  quelU  ambasciatore,  che  desista  da  questo 
termine  improprio,  e  che  anco  non  lasci  per  alcun  modo  uscire  quei 
libri  di  quel  de  Dominis,  che  a  lui  ha  mandato  *quel  manifesto  suo; 
e  mi  fece  la  santita  sua  in  ci6  molte  repliehe  e  con  molto  calore, 
con  lo  stesso  dicendomi ,  che  io  alla  serenitš,  vostra  rappresentassi  ii 
desiderio  suo.  Io  promisi  di  farlo,  e  le  feci  quelf  intesa  attestatione, 
che  mi  hanno  ordinata  le  sue  ultime  lettere ,  dell’  ardore ,  con  che 
procede  ella  per  sua  natural  pieta  in  queste  materie,  e  che  nella  pre- 
sente,  se  d’  avantaggio  le  fosse  stato  detto,  harrebbe  anco  esequito, 
assicurando  io  la  santiti  sua,  che  in  sul  fondamento  della  nostra  santa 
religione  ben  conoscevamo  noi  appoggiarsi  quello  dello  stato  nostro 
lealmente. 

Depeše  mlet.  poslanika  u  Eimu  S .  Contarinif  u  mlet.  arhivu. 

Spora.  CXXXII.  God.  1616.  10  prosinca,  u  Mletcih. 

1616.  10  decembre,  in  Pregađi.  AH’  ambasciator  a  Roma.  Li  nostri 
deputati  sopra  1’  heresia  sono  stati  ricercati  da  monsignor  nuntio  del 
pontefice  di  far  publicar  certo  indice  d’  alcuni  libri  prohibiti  dalla  con- 
gregatione  dell’  inquisitione  di  Roma.  Loro  come  anco  alcuni  nostri 
rappresentanti  di  terra  ferma,  a  quali  &  stata  fatta  dalli  medesimi  in- 
quisitori  1’  istessa  richiesta ,  hanno  preso  tempo  a  risolversene ;  et 
noi,  tolto  ii  parere  del  padre  maestro  Paulo,  si  siamo  risoluti  di  dar 
T  ordine,  che  vederete  dalla  qui  inelusa  copia.  Le  cause,  che  ci  hab- 
biano  mosso  a  ci6,  intenderete  dalle  aggionte  informazioni,  et  ii  tutto 
vi  mandiamo  col  senato,  perchfc  in  tutto  possiate  valersene,  quando 
ve  ne  fosse  ragionato,  et  non  altrimenti. 
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Per  quello  poi,  che  tocca  alla  conđoglienza  fatta  dal  pontefice  contra 
1’  ambasciator  d’  Inghilterra,  residente  in  questa  citt4,  affermarete  a 
sua  beatitudine ,  eh’  egli  et  per  sua  natura  et  per  1’  avvertimenti, 
ch’  altre  volte  le  facessimo,  vive  con  molta  modestia  et  riserva,  ne 
apporta  de  se  scandalo  di  aleuna  sorte ;  et  noi  in  questo  siamo  molto 
solleciti  et  diligenti,  perchfc  non  segua  alcun  inconveniente,  eccitati  a 
cid  dalla  nostra  pietžt  et  religione,  et  dalla  stima  che  facemo  delli 
suoi  paterni  ricordi.  Et  quanto  ali*  arcivescovo  di  Spalato,  siamo  certi 
che  non  sara  stata  suggestione  di  esso  ambasciator,  ma  cattivo  suo 
pensiero,  radicato  prima  di  hora  nel  suo  anirao,  et  per  informatione 
vostra  vi  dicemo  tener  aviso,  che  esso  arcivescovo  forse  gionto  ali*  Haia 
a  20  del  mese  passato,  sendosi  recapitato  in  časa  di  quell’  ambasci¬ 
ator  inglese.  +  77  — 0—0. 

Prilog  1.  Molto  reverendo  padre.  Essendo  usciti  in  luče  alcuni  libri, 
quali  sono  stati  giudicati  molto  perniciosi,  et  che  potessero  essere, 
quando  si  divolgassero ,  di  grandissimo  danno  et  detrimento  a  cat- 
tholici,  i  parso  alla  sacra  congregatione  dell’  indice  onniniamente  pro-  ' 
hibirli,  et  farne  percib  1’  ineluso  decreto ,  quale  con  questa  si  manda 
a  vostra  paternitš,,  accib  quanto  prima  lo  faccia  štampare,  intimare 
et  publicare  in  tutta  la  sua  giurisditione ,  governandosi  per6  in  ci6 
conforme  al  stile  di  costl  in  simili  materie.  Et  in  specie  preme  molto 
a  sua  santitA  et  alla  sacra  congregatione,  che  si  ponga  ogni  vigi- 
lanza  et  possibile  diligenza  circa  1’  ultimo  posto  in  detto  decreto  in- 
titolato :  Marcus  Antonius  de  Dominis  arehiepiseopus  Spalatensis,  accib 
in  ogni  modo  s’  impedisca,  che  non  sii  o  vada  in  man  di  veruno,  per 
ii  gran  danno,  che  si  stima  potrebbe  fare,  non  solo  per  esser  ii  libro 
in  se  pestilentiale  et  pieno  <T  infinito  veneno ,  esecrande  heresie ,  fal- 
sitš  et  calunnie  contro  la  ehiesa  cattholica  quanto  ogu’  altro,  ma  per 
ii  grave  scandalo  anco  et  maggior  authoriU,  che  seco  portarebbe  con- 
giunto,  per  esser  non  di  qualsivoglia  persona  privata,  ma  di  uno  col- 
locato  in  si  gran  dignitA  ecclesiastica  come  di  arcivescovo.  Et  quanto 
prima  dari  poi  aviso  del  tutto  etc.  Di  Roma  a  di  19  di  novembre 
1616.  II  cardinale  di  santa  Cecilia. 

Prilog  II.  Decretum  sacrae  congregationis  ad  indicem  librorum  etc. 
Libellus,  cui  titulus  est :  Marcus  Antonius  de  Dominis  arehiepiseopus 
spalatensis,  suae  profeetionis  consilium  exponit,  in  quo  plures  propo- 
sitiones  formaliter  haereticae,  erroneae,  schismaticae,  sapientes  haeresira, 
blasphemae,  scandalosae  et  contumeliosae  in  ecclesiam  catholicam  ro- 
manam,  respeetive  continentur. 

Et  quia  in  praefato  etiam  libello  author  ait,  opus  quoddam  de  republica 
christiana  se  brevi  editurum,  quod  decem  libris  complectetur,  et  singu- 
lorum  librorum  materiam,  quam  in  eis  tractat,  proponit ;  in  quo  se  do- 
cere  expresse  asserit  plures  proposiliones,  quae  cum  manifeste  haereticae 
sint,  ideo  predictum  quoque  opus,  ubique  et  quovis  idiomate,  sive  iam  im- 
pressum,  sive  imprimendum,  presenti  decreto  prohibetur.  Die  duodecima 
novembris  1616.  P.  episeopus  Albanensis  cardinalis  sante  Ceciliae. 

Borna.  Deliberazioni.  1616.  br.  39,  u  mletačkom  arhivu . 
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Spom.  CXXXIII.  God.  1616.  17  prosinca,  n  Rimo. 

Serenissimo  principe.  Dissi  hieri  al  papa  circa  1’  ambasciator  d’  In- 
ghilterra,  che  resiede  presso  vostra  sereniti,  quanto  ella  mi  scrive  della 
modestia,  che  egli  usa  per  gli  avvertimenti,  da  lei  piu  volte  fattigliene, 
lontano  anco  dallo  scandalo ;  con  aggiunger  alla  santi sna,  che  1’  ecci- 
tamento  della  propria  pieta  della  repoblica  e  della  stima,  in  che  tiene 
i  santi  paterni  racordi  di  lei,  non  lascierž.  mai,  che  sia  desiderata 
maggior  vigilanza  e  maggior  cura  nella  stessa  repuhlica  in  materia 
di  tanta  importanza.  Restb  pago  grandemente  ii  pontefice  di  qnesto, 
e  d’  un’  espressione  abbondante,  ch’  io  feci,  della  molta  religione  della 
serenitž,  vostra,  e  del  suo  fermo  proponimento  di  anteponere  gli  inte- 
ressi  di  essa  ad  ogn’  altro  della  repuhlica.  Mi  disse  poi  ii  pontefice, 
che  1’  arcivescovo  de  Dominis  esa  giunto  ali’  Haya  in  habito  corto  da 
mercante;  che  s’era  spacciato  pet  ambasciator  di  Ragusi;  che  diceva 
molto  male  della  santitš,  sua;  che  peri*  ella  havea  caro,  che  ne  di- 
cesse  male  piit  testo  che  bene,  perchfc  si  stimerebbe  vituperata 
quando  ne  dicesse  bene  un’  huomo  vituperoso ,  come  quegli  era.  Io 
confermai  questi  suoi  santi  concetti,  e  dissi,  che  da  un  cuore  e  da 
una  bocca  patrida,  come  era  quella  di  lui,  non  ci  era  ii  miglior  modo 
di  honorar  la  sua  beatitudine  che  quello,  che  egli  usava. 

Depeše  Šimuna  Contarini,  mlet.  poslanika  u  Rimu,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXXXIV.  God.  1616.  29  prosinca,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  Ž  capitato  qui  1’  arcivescovo  di  Spalato  per 
riformarsi  nella  religione;  aspetta  la  venuta  del  r&  in  Londra  per 
baciarle  le  mani.  Vienini  đetto,  che  sua  maestU  lo  vedri  volentieri, 
et  li  assegneri  qualche  provi  sione.  Di  lui  mi  disse  ultimamente  ii 
signor  Vinat,  che  gii  tre  anni  viene  aspettato,  et  mostra  egli  di  non 
haverlo  iu  grande  estimatione,  aggiungendomi  per  gioco,  che  noi  in 
Italia  havemo  maggior  bisogno  di  soldati  Inglesi,  di  quei  che  in  In- 
ghilterra  si  habbia  di  letterati  Italiani. 

Depeše  Ivana  krst.  Lionello,  tajnika  mlet.  u  Londonu,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXXXV.  God.  1617.  5  siečnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  Mi  disse  lunedl  ii  signor  secretario  Vinut, 
che  baveva  da  far  meco  un  ufficio  a  nome  di  sua  maesta  per  1’  arci¬ 
vescovo  di  Spalato ,  ii  quale  essendo  partito  d’  Italia  per  venire  al 
servitio  del  rć ,  haveva  ritrovato  in  Grisoni  duoi  ministri  della  sere- 
nissima  repuhlica,  da  quali  era  stato  assai  mal  trattato,  havendo 
questi  procurato,  che  un  suo  picciolo  nepote  et  un  ragazzo,  che  con- 
đuceva  seco  in  Inghilterra,  1’  habbiano  abbandonato,  et  siano  tornati 
in  dietro,  onde  ha  convenuto  venire  de  qui  con  un  solo  servitor  In- 
glese;  et  di  poi  pervenuto  ali’  Haya  habbia  per  aggionta  ritrovato 
un’  altro  secretario  di  vostra  serenitš,  che  1’  ha  trattato  peggio,  di 
che  ne  ha  sentito  la  maesta  sua  dispiacere  per  ii  termine,  che  si  h 
ušato  con  un  servitor  di  lei,  et  che  veniva  a  ritrovarla,  et  deside- 
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rava,  che  si  sapesse  a  Venetia  la  cosa  come  era  passata,  et  cono- 
scesse  la  sereniti  vostra  la  poca  discrettione,  che  si  haveva  ušata  con 
questo  arcivescovo,  che  tale  per  a  punto  furono  le  sue  parole. 

Io  li  risposi,  che  della  persona  di  questo  arcivescovo,  della  sua  ve- 
nuta  qui,  et  di  queIlo  che  li  sia  occorso  nel  viaggio  non  ne  havevo 
alcuna  informatione,  solo  mi  pareva  di  haver  udito  dire,  che  passando 
egli  per  Grisoni  con  un  suo  nepote,  eh’  era  in  qualche  parte  dipen- 
dente  di  parentato  con  uno  delli  secretarii  di  vostra  serenite,  che  ivi 
si  trovavano  per  occasion  de  negocii,  che  si  ha  con  quella  nation,  sia 
stato  da  esso  essortato  a  ritornar  a  časa  sna,  non  gli  parendo  forse, 
che  questo  viaggio,  massime  per  la  stagione,  gli  potesse  esser  di  ser- 
vicio;  che  per  ii  resto  io  conoscevo  li  signori  secretarii  Padavino 
et  Dolce,  che  sono  in  Grisoni,  et  medesimamente  ii  signor  Su - 
riano,  che  si  trova  ali’  Haye,  cosi  prudenti  et  savii,  che  non  ha- 
veranno  da  se  stessi  trappassato  col  veseovo  i  termini  della  discret- 
tion ;  ne  meno  credo,  che  havessero  dalla  serenissima  republica  alcuna 
commissione ;  ma  quando  anco  come  ministri  della  serenissima  repu¬ 
blica  havessero  o  di  suo  ordine  o  šenza  detto  ali’  arcivescovo  qualche 
parola,  che  non  li  piacesse,  supplicava  sua  maestri  a  creder,  che  non 
vi  era  punto  in  ci6  interessata,  perchfc  quest’  huorno  non  haveva 
ali"  hora  alcun  carattere  di  servitor  della  maesti  sua,  ma  ben  ca- 
rattere ,  se  non  m’  inganno,  di  suddito  della  republica,  la  quale  se 
anco  fosse  proceduta  seco  con  termini  rigorosi  per  non  lasciarlo  par- 
tire  da  časa,  non  vi  sarebbe  alcuna  raggione  di  farne  lamento,  et  si 
ben  sua  eccelenza  quel,  che  si  osserva  in  Inghilterra,  quando  si  seopre, 
che  qualcheduno  vogli  partir  dali’  isola  coa  quei  pensieri,  con  quali  i 
partito  1’  arcivescovo  d’  Italia.  Che  h  grandissimo  ii  rispetto,  che  si 
porta  da  vostra  serenitži  et  da  suoi  ministri  a  tutti  quelli,  che  dipen- 
dono  dalla  maestš,  della  Gran  Brettagna,  come  in  tutte  le  occasioni 
si  h  sempre  con  pronti  effetti  dimostrato,  ma  che  in  questo  caso  non 
credo  assolutamente ,  che  ne  si  sia  fatta  cosa  alcuna  in  pregiudicio 
di  questo  rispetto,  nh  vi  fosse  ne  anco  occasione  di  poterlo  fare.  II 
Vinut  non  mi  seppe  rispondere  altro  solo  che  lo  scrivessi  a  Venetia, 
acci6  s’  intendesse  da  vostra  serenita;  et  credo  che  1’  arcivescovo  habbia 
procurato  quest’  ufficio  con  animo  di  far  la  vendetta  con  li  signori 
secretarii,  et  che  1’  eccellenze  vostre  formino  di  essi  qualche  sinistro 
concetto,  perehž  habbiauo  forse  con  santo  zelo  procurato,  che  questo 
mal  huorno  non  conduchi  seco  nel  precipitio  anco  quelli  duoi  poveri 
figliuoli.  Fu  egli  1’  altro  gioruo  nella  ehiesa  con  sua  maestA,  che  vien 
preso  per  assoluta  dechiaratione  del  rendersi  protestante;  publica 
anco  certi  suoi  manifesti,  che  aneora  non  ho  potuto  vedere,  et  per 
me  sfuggird  tutte  le  occasioni  di  ritrovarmi  con  lui,  et  di  parlarli, 
et  supplicherei  vivamente  V  eccellenze  vostre  di  qualche  lume  della 
loro  volontš,  circa  ii  modo  di  governarmi  seco,  e  se  di  lui  mi  fosse 
piu  parlato. 

Depeše  Ivana  krst.  Lionello  topnika  mlet .  u  Londonu ,  u  mlet.  arkivu . 
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Spom.  CXXXVI.  God.  1617.  11  veljače,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Dopo  questo  dissemi  ii  Papa:  Anco  certi 
libri,  prohibiti  qui  dal  santo  Officio,  come  quello  del  Dominis  infe- 
lice  gii  di  Spalato,  et  alcun’  altri,  uscifci  di  Germama,  siatina  d’  he- 
resie,  non  si  sono  lasciati  prohibire  coli.  Di  quello  del  Dominis  vostra 
eccellenza  ci  disse  pure,  che  non  lo  permetterebbono.  Degli  altri  ha 
detto  alcuno  di  que  signori,  che  non  trattano  ex  professo  de  reli- 
gione,  sendo  libri  d'  historie;  che  importa,  che  non  trattino  de  reli- 
gione?  Se  dentro  si  sono  dell’  heresie,  perchč  non  si  hanno  a  prohi¬ 
bire?  Corrumpunt  bonos  mores  colloquia  mala.  0,  quanto  piu  una 
mala  scrittura,  che  resta  sempre.  Lascino  di  gratia  correr  la  prohi- 
bitione.  Io  risposi,  che  del  manifesto  del  Dominis  sicuramente  era  se- 
guito  ci6,  che  d’  ordine  di  vostra  serenitč,  haveva  io  giš.  riferito  alla 
santitA  sua ;  e  che  gli  altri  si  sarebbon  potuti  vedere  e  forse  purgare, 
se  contenevano  errori,  per  non  levare  ii  gusto  della  lettura  delle  hi¬ 
storie,  e  quel  contento,  che  dalla  varieti  de  libri  si  cava.  Bene,  siano 
purgati,  ma  pertanto  non  siano  veduti.  Dissi:  rappresentarei  quanto 
sua  beatitudine  mi  ordinava.  Et  ella  aggiunse  d’  aspettarne  sodi s- 
fattione. 

Depeše  Šimuna  Contarini  poslanika  mlet.  u  Bi  mu,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  CXXXYII.  God.  1617.  25  veljače,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  De  libri,  che  si  vorrebbono  prohibire,  rifferii 
io  pure  alla  beatitudine  sua  quanto  in  ogni  parte  la  serenitšt  vostra 
me  ne  scrive.  Rispose  ella:  quello  del  Dominis,  vogliono,  sia  abbol- 
lito :  non  non  lasciano  correrne  la  prohibitioue ,  la  quale  anco  degli 
altri  si  dove  lasciar  publicare,  sin  che  siano  emendati.  Io  dissi  del 
concordato  del  96,  e  come  tal*  hora  per  alcun’  ombra  si  costumasse 
di  prohibire  de  buoni  libri ,  onde  Y  osservanza  di  quello  fosse  molto 
a  proposito.  Rispose  ii  papa,  che  haveva  egli  letto  piu  volle  quel  con¬ 
cordato;  che  non  si  parla  in  esso  de’  libri,  che  qui  si  prohibiscono, 
ma  solo  di  quegli,  che  nello  stato  di  vostra  sereniti  da  vescovi  par- 
ticolari  fossero  interdetti;  che  non  ha  ii  papa  ad  accordarsi  con  al¬ 
cuno  nelle  prohibitioni,  che  stima  giovevoli  alla  religion  christiana; 
che  ii  papa  est  episcopus  episcoporum  et  ordinarius  ordinariorum ;  che 
la  santa  sede  est  mater  omnium  ecclesiarum ;  che  da  lei  in  materia 
di  fede  puč  assolutamente  ordinarsi  ci6,  che  si  vuole,  che  qui  nella 
congregatione  sua  si  andava  al  buono ;  che  non  si  haveva  altra  mira, 
che  al  servitio  del  signor  Dio.  Dissi  io ,  che  ii  concordato  co*  santi 
suoi  precessori  diceva,  che  non  si  prohibissero  nello  stato  di  vostra 
serenitA  libri,  che  non  trattasser  di  religione,  senza  ii  gusto  di  lei, 
e  che  questi  libri  nelle  parti,  ove  offendevano,  era  intentione  di  lei, 
che  fossero  corretti,  e  che  affermava  ella  alla  beatitudine  sua,  non 
trovarsi  manco  que’  libri  costi, .  o  nello  stato  suo ,  se  ben  con  adope- 
rarsi  piamente  in  questo  negotio  non  lasciarebbe  di  certificar  nuova- 
mente  la  beatitudine  sua  del  suo  costante  antico  affetto  verso  ii  ser- 
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vitio  di  dio,  e  le  giuste  sodisfattioni  della  santiti  sua.  Tornč  egli  a 
dirmi  che  ii  concordato  non  parlava  delle  prohibitioni  di  Roma,  e  che 
vorrebbe  dagli  effetti  comprender  anco  questa  pietš,  della  republica 
che  si  affermava  da  me  sempre  tanto. 

Depeše  Simuna  Contarini  poslanika  mlet .  u  Rimu ,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  CXXXVIII.  God.  1617.  18  veljače,  u  Mletcih. 

1616  18  febr.  m.  v.  in  Pregadi.  Air  ambasciator  a  Roma.  Circa 
la  nota  de  libri  da  poibirsi,  havete  detto  ii  proprio,  che  in  quello, 
che  toeca  al  Dominis,  si  č  data  ogni  sodisfattioue,  che  č  stata  ri- 
chiesta.  Et  quanto  agli  altri  dali’  ultima  espositione  di  monsignor 
nuntio  haverete  veduto,  in  che  si  rimasa,  di  haver  nota  delle  cose, 
che  effendono  in  essi  et  espurgarle,  et  esequire  ii  concordato  del  96 
concernente  questi  propositi,  che  sarebbe  del  tutto  annullato,  quando 
si  prohibisce  ogni  sorte  di  libro  senza  vederlo,  o  saper  prima  alcuna 
cosa  di  quello,  che  contenga. 

Roma .  Deliberazioni  1616 .  br.  39,  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  CXXXIX.  God.  1617.  7  ožujka,  u  Mletcih. 

1617.  7  maržo,  in  Pregadi.  Savi  del  consiglio,  di  terra  ferma  e 
alli  ordini.  Che  invenendo  ii  segretario  del  signor  ambasciator  de  In- 
ghilterra  a  far  nova  instanza,  o  prender  la  risposta  nel  collegio  sopra 
ii  passaporto  delle  robbe  del  gii  arcivescovo  di  Spalato,  gli  sii  da. 
sua  sereniti  detto:  Come  neir  affetto  et  osservanza  verso  la  maesta 
del  re  de  Inghilterra  si  continua  dalla  republica  con  pienissima  vo- 
lonti,  et  particolar  dispositione  ancora  si  conserva  alla  persona  et 
interessi  del  signor  ambasciator;  ella  per  quello  tocca  alli  affari  del 
gi&  arcivescovo  di  Spalato  non  se  intende,  ne  si  vuole  saperne  alcuna 
cosa;  spiacendoci,  che  in  richiesta  de  simile  natura  non  si  sia  potuto 
(conforme  ii  signor  ambasciator  puč  per  sua  prudenza  comprender) 
devenire  ad  altra  risposta,  sicuri,.  che  si  riconoscerS,  da  sua  signoria 
ad  ogni  modo  nella  convenienza  ii  nostro  buon’  animo.  +  118—0 — 1 7. 

Protupredlog.  Ser  Germo.  Trivisan,  Savio  de  Terra  Ferma,  vuol: 
Che  rinovando  ii  segretario  de  Inghilterra  altra  instanza  al  savio 
nostro  del  consilio  in  settimana  circa  ii  passaporto  gii  da  lui  riehiesto, 
gli  sia  detto  da  esso  savio ;  che  lo  consiglia  a  non  insister  nella  detta 
dimanda,  non  essendo  per  parer  suo  possibile,  che  sii  compiaciuto, 
mentre  del  nome,  et  cosi  del  soggetto,  di  che  si  tratta,  non  si  puč 
sentir  a  parlare  se  non  con  displicenza  dalla  republica  per  li  molti 
rispetti,  che  vi  concorrono.  In  che  si  poteva  considerare  quel,  che  per 
rincontro  si  farebbe  in  caso  simile  dalla  parte  d*  Iughilterra  et  da  ogni 
altro  principe  verso  suddito  di  m?ile  qualit&,  fugitivo  et  per  capo  di 
religione,  et  altro  tanto  contumace,  come  č  questo.  —  15. 

Deliberazioni .  Roma .  Senato.,  u  mletačkom  arhivu. 


* 


Digitized  by  CjOOQle 


130 


S.  LJUBIĆ. 


Spom.  CXL.  God.  1617.  16  ožujka,  u  Mletcih. 

1617.  16  maržo,  in  Pregadi.  Al  residente  Leonello  in  Inghilterra. 
II  segretario  dell’  ambasciator  di  quella  maestA  qui  residente  ci  ha  fatto 
instanza  di  passaporto  per  le  robbe  dell’  arcivescovo  di  Spalato,  e  noi 
con  risposta  điscreta  habbiamo  nella  qualita  della  richiesta  fatto  co- 
noscer  la  necessitA  della  negativa;  ii  tutto  vederai  đalla  copia  dell1 
espositione  et  uffitio,  che  sarA  qni  agionta,  et  tutto  volemo  co’l  se- 
nato  ti  servi  per  informatione  senza  fame  moto  con  alcuno ;  credemo, 
che  meno  ne  haverai  occasione,  la  quale  se  pure  ti  venise,  ti  doverai 
tenere  con  tuoi  ufficii  nel  termine  appunto  passato  da  noi,  per  assi- 
curare  dalF  un  canto  nelli  particolari  interessi  di  sua  maestA  la  nostra 
ottima  dispositione,  et  dali’  altro  li  giusti  rispetti  nel  detto  tentativo 
della  risolutione  nostra  sopradetta. 

Et  in  conformitA  sia  scritto  alF  ambasciatore  nostro  in  Roma  per 
sua  informatione,  et  perchA  provocato,  possa  portare  ii  proprio  et  pio 
termine  della  republica  nelle  cose  della  religione  et  del  servitio  del 
signor  Dio.  +  109—0—0. 

Deliberazioni.  Borna .  Senato ,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  CXLI.  God.  1617.  25  ožujka,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Buduć  mu  Papa  opazio ,  da  Englezi ,  dolazeći 
u  pomoć  Mletčanom  proti  Španjolcem,  nose  sobom  psalme  u  italijanskom 
jeziku  i  da  jih  u  sviet  turaju ,  odgovori ,  da  će  o  tom  republiku  izviestiti , 
ali  da  su  tomu  krivi  Španjolci  kao  pobudnici  ove  borbe.  Mi  replici  ii 
pontefice :  V  interesse  di  dio  vi  congiunto  con  quello  dello  stato.  Questa 
volta,  signor  ambasciatore,  ha  la  republica  qualche  spirito  a  canto, 
che  vorrebbe  la  mutatione  della  religione,  noi  lo  sappiamo,  n’  hab- 
biam’  le  lettere ;  non  diciamo  giA  de  signori  del  governo ;  vegga  anco 
queir  altro  arcivescovo  di  Spalato.  Padre  santo,  dissi  habbia  per  cer- 
tissimo  la  beatitudine  vostra,  che  dalla  republica  non  si  pretermet- 
terA  diligenza  imaginabile,  che  resta  in  colmo  ii  suo  antichissimo 
zelo  verso  ii  servitio  di  dio,  fondamento  della  sua  conservatione ; 
onde  non  manchecA  di  buona  diligenza  circa  quanto  conviene.  Mi 
soggiunse  poi :  intendiamo ,  quell’  arcivescovo  di  Spalato  non  essere 
quello,  che  si  pensava,  nella  gratia  del  re  d1  Inghilterra ;  si  b  messo 
a  mangiare  et  a  bevere;  e  ridendo,  sentiva  gusto,  dicendomi  questo 
ii  papa;  onde  stimai  bene  aggiungere  io  ancora  essere  avisato,  fosse 
egU  in  pochissima  stima  e  quasi  sprezzato;  et  a  questo  proposito, 
quantunque  vostra  serenitA  mi  commandi  non  uscire  con  ii  papa,  se 
non  opportunamente ,  di  ci6 ,  che  la  richiese  Y  ambasciator  d’  Inghil¬ 
terra,  stimai  per6  poter  giovare  alle  cose  nostre  con  notificare  a  sua 
santitA  la  negativa  data  da  lei  allo  stesso  ambasciatore  circa  V  istanza 
sua  nel  proposito  di  colui.  Non  potrei  dire  a  vostra  serenitA  et  alle 
signorie  vostre  eccellentissirae,  quanto  ii  papa  si  cambiasse  di  vol  to, 
che,  malinconico  in  prima,  si  fe  tutto  allegro  e  disse :  Benedetti  quei 
signori !  h  un  trist’  huomo  colui ;  ci  ha  consoluti  assai  vostra  eccel- 
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lenza  con  dirne  questo;  e  eh’  egli  resti  anco  come  sprezzato  in  Inghil- 
terra.  Tornamo  a  pregarla  di  scrivere  di  questi  libri. 

Depeše  poslanika  mletačkoga  u  Rimu,  u  mletačkom  arkivu. 

Spom.  CXLU.  God.  1617.  14  travnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  Riserberd  medesimamente  per  1’  occorrenze, 
cbe  mi  potessero  arvenire,  1’  aviso,  che  mi  danno  1’  eccellenze  vostre 
đell’  officio  fatto  dal  secretario  inglese  costl  per  ii  passaporto  dell’ 
arcivescovo  di  Spalato,  regolandomi  nelle  risposte  in  conformit&  di 
quello,  che  ha  deliberato  1*  eccellentissimo  senato  a  7  maržo,  sopra 
ii  che  non  essendomene  stato  fin’  hora  fatto  motto,  se  ben  mi  souo 
ritrovato  questi  nltimi  giorni  con  1’  arcivescovo  di  Canturberi  et  se¬ 
cretario  Vinat;  spero  che  non  me  ne  sarh  fatto  ne  anco  nell’  avvenire. 

Depeše  Ivana  Krst.  Lionello,  tajnika  mlet.  u  Londonu,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXLm.  God.  1617.  23  srpnja,  u  Edimburgu. 

Serenissimo  principe.  Alcuni  giorni  sono  ii  segnorio  Vinat  si  la- 
mentb  col  Biondi,  che  ii  Duca  non  scrivesse  mai,  ne  facesse  sapere 
alcuna  cosa  de  casi  suoi ;  ii  che  cosi  in  effetto ,  impero  che  doppo  la 
partita  del  conte  di  Scamafigi  non  h  mai  capitato  qui  di  Piemonte 
per  nome  di  sua  altezza  aviso  alcnno  nfc  al  r&  nč  al  detto  Biondi, 
che  pnr  porta  nome  di  suo  ministro. 

Depeše  Ivana  Krst.  Lionello,  tajnika  mlet.  u  Londonu,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXLIV.  God.  1617.  5  listopada,  n  Londona. 

Serenissimo  principe.  Fa  anco  ii  Biondi  agente  di  Savoia  ali'  audi- 
enza  del  re,  col  quale  passb  de'  medesimi  concetti,  promettendoli  sua 
maest&,  che  vuol  aiutar  ii  signor  daća  certissimamente  subito,  che 
habbia  aviso,  che  la  pače  non  s’  effettui. 

Depeše  Ivana  Krst.  Lionello,  poslanika  mlet.  u  Londonu,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXLV.  God.  1617.  15  prosinca,  u  Londona. 

Serenissimo  principe.  11  giš.  arcivescovo  di  Spalato  domenica  con 
gran  concorso  di  popolo  ha  principiato  a  predicare  in  una  ehiesa  di 
questa  cittA ,  et  con  qnesta  publica  attione  ha  volato  ponfirmare 
d’  avantaggio,  qnanto  egli  sia  contrario  alla  ehiesa  romana,  et  la  sna 
mala  dottrina.  Doppo  hav^r  fatto  pregar  dio  per  queste  maesti,  vi 
aggiunse  anco,  che  si  dovesse  far  ii  simile  per  la  grandezza  e  con- 
servatione  di  cotesta  serenissima  republica.  Le  sue  opere  gih  uscite  si 
vanno  traducendo  in  varie  lingue,  et  havendone  mandate  in  Olanda 
alli  stati  generali,  ha  conseguito  in  dono  alcnni  pezzi  di  argentaria. 

Depeše  vit.  Petra  Contarini,  poslanika  mlet.  u  Londonu,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CXLVI.  God.  1618.  27  travnja,  u  Londona. 

Serenissimo  principe.  II  Biondi  residente  di  Savoia  ha  fatto  ulti- 
mamente  rappresentar  al  re ,  come  Spagnoli  sotto  poco  fondati  pro¬ 
testi  andavano  differendo  la  restitutione  de  Vercelli,  e  per  conse- 
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guenza  V  essecutione  della  pače  gii  tante  volte  et  con  tanta  asseve- 
ranza  fatta  prometter  alla  maesti  sua,  che  perb  per  nome  di  sua 
altezza  la  supplicava  di  non  abbandonarla ,  et  quando  piu  in  lungo 
portassero  Spagnoli  la  restitutione ,  si  contentasse  di  assisterle  con 
quei  aiuti  et  favori  gia  tante  volte  promesseli;  li  ha  fatto  risponder 
ii  re  di  saper  ii  suo  obligo  per  ii  trattato  d’  Asti,  et  quanto  vi  fosse 
della  sua  riputatione,  poichfe  da  tante  parole  ricevute  da  Spagnoli 
si  vedeva  deluso  et  ingannato,  che  per6  venendo  ii  bisogno,  li  con- 
firmava  le  promesse  gi i  fattele ,  et  che  in  niun  modo  l*  haverebbe 
lasciato  abbandonato;  poca  speranza  pu6  haver  sua  altezza  da  aiuti 
da  questa  parte,  benchfe  vi  fosse  ottima  dispositione  in  sua  maesti 
al  farlo. 

Depeše  Petra  Contarini,  poslanika  mlet  u  Londonu ,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  CXLVII.  God.  1618.  14  lipnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  Si  continua  dal  Biondi  agente  di  Savoia  a 
dar  parte  di  tempo  in  tempo  alla  maesti  sua  di  quanto  segue  nella 
restitutione  delle  piazze,  che  fa  don  Pietro  a  sua  altezza,  et  come 
poco  speri  di  ribavere  quella  di  Vercelli,  mentre  si  camina  con  tanta 
lentezza  a  levar  le  munitioni  et  apprestamenti  da  guerra,  benchi 
non  restasse  a  don  Pietro  che  pih  volere  ne  pretender,  havendo  a 
tutto  condesceso  ii  duca  per  non  darle  pretesto  a  non  farlo,  et  vi 
esso  agente  insistendo,  che  dal  re  si  divenghi  ali’  essecutione  delle 
promesse  gii  tante  volte  fatte  et  confirmate,  non  dovendo  hora  pift 
poner  in  dubbio  del  fine  de’  Spagnuoli,  che  mira  solo  a  non  voler 
altriinenti  render  quella  piazza ;  V  ultima  risposta  ch’  hebbe,  versd 
nell’  asicurar  di  novo  sua  altezza  della  sua  bona  volonti,  che  non 
mancarebbe  alle  promesse  fattele  di  conoscere  le  sue  giustissime  ra- 
gioni,  et  ii  mal  modo,  col  quale  procedevano  Spagnuoli,  per  diffender 
ii  duca,  sospendendo  anco  le  trattationi  del  matrimonio,  che  maneggia 
con  ii  catholico. 

Depeše  Petra  Contarini ,  poslanika  mlet  u  Londonu ,  u  mlet  arhivu. 

Spom.  CXLVIII.  Badnje  Franja  Biondi. 

Glavne  književne  radnje  Franja  Biondi  hvaranina 
jesu  sliedeće:  a)  Storia  delle  guerre  civili  fra  le  case  di  Tork  e 
di  Lancastro,  Venezia  1667-8  tri  knjige ,  Bologna  1647,  prevod  englezki , 
London  1724;  b)  L’  Eromeua,  roman  preveden  na  francezki  po  Augi- 
guieru  1633.  8.  tri  knjige;  c)  La  Donzella  Desterrada,  roman,  $  pod- 
pisom  u  Londonu  1 636 ;  d)  II  Corralbo,  roman ,  s  podpisom  u  Londonu 
1632.  Od  romana  prvo  izdanje  nije  poznato .  Boer  prekroji  Corralba 
i  g.  1635  obielodani.  Sva  tri  ova  romana ,  keja  se  tiesno  svežnju ,  bila 
su  na  svietlo  dana  zajedno  u  Mletcih  1637.  4.  i  1641,  i  u  Rimu  1647. 
U  rukopisih  ostavi  mletačku  povjest ,  a  u  raznih  sbirkah  ima  dosta 
krasnih  njegovih  stihova. 
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Spom.  CXLIX.  God.  1619.  11  travnjaku  Mletcih. 

De  mandato  illustrissimi  et  reverendissimi  domini  cardinalis  Ven- 
dramini  patriarchae  Venetiarum  et  domini  nuncii  apostolici  ac  multnm 
reverendi  patris  inquisitoris  generalis,  iudicum  in  causis  fidei  sanctae, 
et  generalis  inquisitionis  venetae,  vigore  decreti  hodie  formati  in  eodem 
sancto  tribunali,  assistentibus  illustrissimis  dominis  Joanni  Mauro  et 
Vitale  Lando,  praesentium  tenore  praecipitur  tibi  Augnstino  Caput 
grosso  de  Spalato  sub  poena  excomunicationis  latae  sententiae  nec  non 
connisti,  ac  aliis  poenis  a  legibus  et  sac.  constitutionibus  adversus  eos, 
qui  huiusmodi  mandatis  non  paruerint,  inflictis  ac  impositi9,  qua- 
tenus  spatio  triginta  dierum,  quorum  decem  primi  pro  primo,  decem 
secundi  pro  secundo  et  decem  tertii  pro  tertio  et  ultimo  termino  pe- 
remtorio  ac  amonitione  canonica  premissa  assignantnr  ab  literarum 
tibi  personaliter  facta  presentatione  vel  ad  vulvas  domus  solitae  tuae 
habitationis  affinione  debeas  et  tenearis  personaliter  et  non  per  inter- 
positam  personam  Venetias  te  transferre,  et  coram  dicto  sacro  tribu¬ 
nali  in  canonica  sancti  Marci  comparere  ad  respondendum  de  Ude 
catholica,  teque  ab  haeresi  ac  baeresiae  suspitione  eiculpandum,  alias 
dicto  termino  elapso,  ad  ulteriora  prout  de  iure  contra  te  in  dicto 
sacro  tribunali  progredietur ,  et  hoc  ex  debito  officii  nostri  pro  omni 
meliori  modo. 

Datum  Venetiis  in  officio  sanctae  inquisitionis  die  XI  aprilis  1619. 
L.  S.  Antonius  de  episcopis  cancellarius  de  mandato. 

S.  Uffizio,  u  mletačkom  arhivu . 

Spom.  CL.  God.  1619.  13  travnja,  u  Mletcih. 

Hlu8tri88imo  et  reverendissimo  signor  patrone  collendissimo.  Sono 
molti  giorni,  eh’  io  hebbi  ordine  di  prendere  informationi  sopra  alcuni 
particolari  contra  un  signor  Agostino  Capogrosso  di  costi,  ii  che  per 
quanto  s’  h  potuto,  qui  ho  essequito ;  et  per  ci6  hora,  come  le  scrivo 
nell’  altra  mia,  se  le  manda  la  cittatione  etc.  et  per  compire  ii  pro- 
cesso  informativo,  essendo  necessario  essaminare  costi  altri  testiraonii 
per  ordine  del  nostro  santo  tribunale,  prego  vostra  signoria  illustris- 
sima,  che  dopo  la  partenza  di  detto  signor  Agostino  non  resti  esa- 
minare  et  prendere  le  giuridiche  informationi  sopra  le  cose  contenute 
nel  qui  alligato  foglio,  essaminando  li  testimonii  nominati,  et  altri 
aneora  potessero  essere  informati  o  fossero  nominati  da  questi,  che 
nel  foglio  sono  nominati,  et  come  si  scrive  a  vostra  signoria  illustris- 
sima  in  ogni  confidenza  et  segretezza,  cosi  si  desidera,  che  lei  segre- 
tamente  proceda ,  come  usa  et  b  d'  essenza  nelle  cose  del  santo 
Offizio;  raccordandole  perd,  che  nelli  essami  procuri  la  presenza  et 
I*  assistenza  dell’  illustrissimo  signor  conte  o  suo  vicario,  come  b  so- 
lito,  et  ordinando,  che  testimonii  debbino  esplicare  le  necessarie  cir- 
costanze  del  loco,  tempo,  contesti  etc.,  et  poi  si  degnari  inviare  le 
copie  a  questo  santo  tribunale  per  poter  procedere  nella  causa.  Le 
faccio  riverenza,  et  prego  dal  signor  iddio  vera  prosperitA  Venetia  li 
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13  aprile  1619.  Di  vostra  signoria  illustrissima  et  reverendissima 
devotissimo  servitore  fra  Giovanni  Domenico  da  Ravenna. 

Izvana:  Ali’  illustrissimo  et  reverendissimo  signore  patrone  colen- 
dissimo  monsignore  arcivescovo  di  Spalato. 

S.  TJffizio f  u  mletačkom  arhivu . 

Prilog .  Contra  Agostino  Capagrosso  da  Spalato. 

1.  Che  non  crede  ne  a  papa  ne  ad  arcivescovi  ne  a  vescovi ,  ma 
solo  a  Mare’  Antonio  de  Dominis. 

2.  Che  si  piu  Mare’  Antonio  de  Dominis  che  non  sa  tutta  Roma. 

3.  Che  ii  ritratto  del  Dominis  fa  miracoli,  sempre  lo  porta  seco. 
Tempestando  una  volta  (disse),  che  lo  pose  ad  una  fenestra,  et  che 
da  quella  parte  la  tempesta  non  fece  danno. 

4.  Che  non  va  mai  a  messa,  perehž  li  pretti  1’  assordano  et  anoiano. 

5.  Che  aspettava  una  cassa  delle  opere  del  detto  arcivescovo  de 
Dominis. 

6.  Che  tutte  le  sudette  cose  le  ha  detto  publicamente,  et  pifc  volte 
anco  in  conviti. 

7.  Che  1’  arcivescovo  de  Dominis  b  partito  per  la  persecutione,  che 
le  faceva  ii  papa. 

8.  Che  la  sua  dottrina  b  buona  e  vera. 

9.  Che  sprezza  la  confessione  sacramentale,  et  ha  detto,  che  pazzia 
a  dire  li  fatti  suoi  a  preti  e  frati. 

10.  Che  ii  papa  non  pu6  mandare  giubilei,  et  che  b  un  homo  cattivo 
e  tristo. 

1 1 .  Che  quello,  che  predica  in  Inghilterra  1’  arcivescovo  de  Dominis, 
predica  bene. 

Spom.  CLI.  God.  1619.  18  travnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  La  voće  di  lega  con  ii  papa,  la  sereniti 
vostra  et  Savoia  si  b  publicata  in  ogni  condition  di  persone  con  dis- 
avantaggio  grande  del  commune  servitio,  et  senza  ii  beneficio,  per 
quant’  io  credo ,  delF  effetto.  Auttore  di  questa  falsa  novella  b  stato 
Mare’  Antonio  de  Dominis,  che  fu  arcivescovo  di  Spalato,  et  hora 
come  ribelle  d’  iddio  et  della  ehiesa  gode  in  questo  regno  molte  en- 
trate  e  honori  e  credito  appresso  ii  rb ;  alla  cui  notitia  si  b  egli  in- 
gegnato  di  far  pervenire  quest'  aviso,  et  ne  ha  impresso  Canturberl  e 
molti  del  consiglio.  Ma  1*  ambasciator  di  Savoia  ha  contraoperato  alla 
mina,  et  ha  impedito  non  si  presti  da  sua  maesti  fede  a  questa  fal- 
siti,  havendo  percib  scritto  al  Bochingen  et  altri  di  corte  quanto 
occorreva,  et  s’ affatica  per  dissuaderne  gl’  altri;  et  ha  fatto  passare 
con  ii  Dominis  nn  terribile  e  risentito  ufficio.  Ma  1’  iniquo  huomo 
non  cessa  da  ogni  maggior  ehimera  per  nnocere  alla  catolica  reli- 
gione  et  unione,  accompagnando  suoi  pessirai  ufficii  con  la  falsiti 
della  dottrina,  et  con  li  Sbri,  che  continuamente  eseono  đalla  sna 
diabolica  fucina;  come  questi  giorni  si  b  veduto  un  libro  molto 
empio  contro  ii  concilio  di  Trento.  Io  non  parlerd  del  sopradetto  fatto, 
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se  non  a  provocatione  di  risposta,  et  ne  aspetterA  da  vostra  serenitA 
lume  migliore. 

Depeše  Antuna  Donato,  poslanika  mlet.  u  Londonu,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CLII.  God.  1619.  25  travnja,  n  Spljetu. 

Serenissimo  prencipe.  Per  pronta  e  riverente  essecutione  delle  let- 
tere  di  vostra  serenitA  de  9  intrante,  resemi  per  via  di  Liesena  se 
non  heri  1’  altro  solamente,  ho  procurato  con  ogni  điligenza  possibile 
di  sottrar  fondatamente  li  particolari  contenuti  in  esse,  et  ritrovo, 
che  capitomo  giA  molti  mesi  in  qnesta  cittA  alcuni  Inglesi,  che  erano 
anco  stimati  persone  di  qualitA,  che  venuti  da  Constantinopoli,  fecero 
la  contumacia  per  li  rispetti  di  sanitA  nella  ginrisditione  di  TraA,  et 
di  1A  poi  liberi  si  condussero  qui  per  abboccarsi  col  quondam.  Zuanne 
Capogrosso  dipendente  et  stretto  atnico  del  giA  arcivescovo  Dominis, 
ma  1’  istesso  giorno ,  che  giunsero  essi ,  et  1’  istessa  hora  apunto  si 
sepeliva  ii  detto  Capogrosso,  morto  ii  giorno  innanti,  et  subito  detti 
signori  Inglesi,  che  spendevano  nome  di  nepoti  đell'  ambasciator  della 
maestA  d’  Inghilterra,  partirono  senza  fermarsi  in  questa  cittA  un 
spatio  d’  hora  apena ;  et  ritrovo  per  veritA,  che  monsignor  illustris- 
simo  arcivescovo  presente  hebbe  dal  medessimo  Capagrosso,  ridotto 
che  fA  vicino  alla  morte,  alcuni  libri,  certi  manifesti  ot  un  ritratto 
del  predetto  Dominis,  mandatili  da  lui  doppo  ii  suo  arrivo  in  Inghil¬ 
terra,  et  che  subito  era  ii  tutto  stato  arso  alla  presenza  di  monsignor 
Ulustrissimo.  Da  ali’  hora  in  quA  non  A  capitato  piA  Inglese  alcuno, 
ch’io  sappia,  volendo  io  saper  tutti  li  forestieri,  che  si  conducono  in 
nuesta  cittA  per  quel  zelo,  che  mi  A  dovuto  verso  gl’  interessi  della 
vostra  serenitA. 

\Non  restarA  tuttavia  d'  usar  ogni  esquisita  điligenza  per  indagar 
ogai  particolare,  conforme  ai  comandamenti  di  lei,  nel  proposito  del 
gi  A  ^arcivescovo  Dominis,  del  quale  non  si  trova  hora  piA  qui  alcun 
pareate,  poiche  un  suo  nepote  nominato  Zuanne  de  Dominis,  cognato 
del  Capogrosso,  A  ritornato  ad  habitar  in  Arbe  sua  patria  molti  mesi 
sono,  St  un  suo  cugino  pure,  chiamato  Marco  Negri,  habita  al  pre¬ 
sente  dostA.  Gratie.  Di  Spalato  a  25  aprile  1619.  Marin  Garzoni 
conte  eoi  capitanio. 

Daltnaaia.  Rettori,  u  mlet.  arhivu. 

Sp^m.  CLIII.  God.  1619.  7  lipnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  Alla  capella  et  alla  processione  de  cavalieri 
della  Garathiera  A  intervenuto  come  fA  in  ogn’  altra  occasione  ii  giA 
arcivescovo  di  Spalato  in  habito  di  vescovo  quanto  se  fosse  in  Borna, 
et  di  piA  con  qn  manto  rosso,  che  dal  collo  per  la  scbiena  li  cadeva 
in  terra.  Questq  A  piena  la  corte,  et  ogn’  uno  afiferma  habbia  per- 
svaso  al  rA  1’  introduttione  et  ii  commandamento  nA  suoi  regni  della 
confessione  auricolare  avanti  ali’  uomo,  con  fare  che  si  lasci  ii  costume 
solamente  farla  colla  mente  a  Dio,  come  cosa,  che  alla  sua  ragione 
politica  debba  riuscir  di  gran  vantaggio,  mentre  con  tal  rispetto 
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molti  s*  asteDiranno  forse  da  qualche  grave  peccato,  come  di  congiura, 
di  che  si  vive  qui  in  continuo  sospetto,  et  d’  altro.  Non  si  vede  per5 
in  questo  proposito  essecution  nessuna. 

Depeša  Petra  Ant.  Marioni ,  tajnika  mletačkoga  u  Londonu .  Annali 
deUa  rep.  di  Venezia  u  c.  knjižnici  bečkoj ,  Brera.  Serie  11.  Cod.  322. 

Spom.  CLIV.  God.  1619.  27  kolovoza,  u  Padovi. 

fllustrissimo  et  reverendissimo  d.  d.  Marcello  Lantes  sanctae  ro- 
manae  ecclesiae  cardinali  amplissimo  frater  Philippus  Faber  Faven- 
tinus  ordinis  minorum  conventualium  sacrae  theologiae  in  nniveraitate 
patavina  professor  S.  P.  D.  Versabor  illustrissime  ac  reverendissime 
princeps  in  studiis  meis  scolasticis  multa  animi  mei  oblectatione 
et  snavitate,  cnm  in  libros  de  republica  ecclesiastica  Marci  An- 
tonii  de  Dominis  incidi.  Hos  conspexi,  legi,  consideravi.  Tandem 
non  potui  non  simul  dolere  et  mirari;  dolere  propter  charitatem,  qua 
proximo  nostro  omnes  tenemur,  mirari,  quod  vir  sexagenarius,  philo- 
sophus  et  theologus  profitetur ,  in  tantam  caecitatem  et  pertina- 
ciam  pervenerit,  ut  ecclesia  catholica,  in  qua  sancte  nutritus  et 
edncatus  fuit,  spreta,  ad  Haeretios  seccesserit.  Despexeram  tamen 
scripta  haec,  utque  videram  referta  omnibus  haeresibus  nostrorum 
temporum,  quae  a  viriš  doctissimis  catholicis  ita  acute  et  adamnssim 
toties  confutatae  sunt,  nt  mirum  sit  hos  novatores  non  pudere  adhuc 
blaterare.  Caeterum  cum  animadverterem  auream  illam  sententiam 
divi  Augustini  sermone  98  de  tempore  „oportet  haereticorum  tu- 
ribulis  altare  circumdari,  ut  certa  et  manifesta  omnibus  fiat  fide- 
lium  atque  infidelium  differentia.  Cnm  enim  fides  catholica  velut  au- 
rum  caeperit  fulgere,  et  praedicatio  eius  ut  argentum  igne  probatum 
intuentibus  resplenduerit,  tune  maiore  cum  turpi tuđine  et  dedecore 
haereticorum  voces  obscuri  erramenti  vilitate  sordebuntu.  Non  potui 
non  diligentius  rem  introspicere,  et  animum  huic  scriptioni  applicare. 
Cumque  temeritatem,  imprudentiam,  convitia,  continuas  criminationes, 
quibus  opus  totum  scatet  in  fidem  catholicam  et  ecclesiasticam  hie- 
rarchiam  in  summum  pontificem  christi  vicarium  in  terris  viderira, 
zelo  dei  et  domus  suae  accensus  coactus  sum  pre  aliis  in  medium 
descendere  non  clamoribus,  non  convitiis,  non  mendaciis  et  tergiversa- 
tionibus,  sed  validissimis  et  evidentissimis  mediis  ignorantiam,  impru¬ 
dentiam  et  superbiam  hominis  retundere.  Certe  quicunque  in  doctrina 
fidei  serio  versantur,  facile  comperient  verissimum  esse  illud  divi 
Augustini  de  agone  christiano  cap.  28.  Isti  homines,  loquitur  de  hae- 
reticis,  decipiunt ,  qui  negligentes  sunt  in  fide  catholica ,  et  ipsam  fidem 
suam ,  quae  in  scripturis  manifesta  est ,  nolunt  discere ,  et  quod  gra- 
vius  est  et  multum  dolendum  cum  catholica  fide  negligenter  versentur 
haereticis  diligenter  aures  accomodant".  Nullum  ergo  inveni  validius 
argumentum  ad  confirmandum  hominem  in  catholica  fide,  quam  dili¬ 
genter  perspeetis  fundamentis  doctrinae  catholicae,  eam  cum  placitis 
haereticorum  comparare.  Perspexi  enim  divi  Augustini  comparati- 
onem  auri  et  auricalchi,  argenti  et  aera'menti,  vix  turpidinem  haere- 
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ticae  impietatis  delineare.  Atque  inde  vehementissime  ezcandui  in 
eos,  quos  aliquando  audivi  baereticos  magni  et  acris  ingenii  cora- 
mendare.  Quam  quaeso  acutiem  in  eo  reperias,  qui  in  suis  disputa- 
tionibus  nullum  velit  supponere  principium,  omnibus  certum  et  indu- 
bitatum,  in  quo  veluti  in  cardine  tota  fundatur  disputatio ;  sed  quod- 
cumque  aiioma  afferas,  illnd  velit  pro  špiritu  suo  esaminare  et  pro- 
bare,  vel  reprobare,  admittere  si  libet,  sin  minns  refellere?  Certe 
vnlgatissimnm  est  assertum  primi  phisicorum  Aristotelis  communiter 
a  sapientibus  approbatum,  contra  negantem  principia  non  esse  dispu- 
tandum.  Huinsmodi  enim  ut  belvae  et  homines  irrationales  dimittendi 
sunt.  At  haeretici  praesertim  nostrorum  temporum  huiusmodi  sunt. 
Patres,  concilia,  traditiones  apostolicas,  in  quibus  tota  doctrina  eccle- 
siae  catbolicae,  ut  in  certissimis  monimentis  conserratur,  alte  des- 
picinnt.  Ad  sacram  scripturam  provocant,  sed  cnm  de  sensu  eius 
dispatatur,  volnnt  illum  esse  verum  et  germanum,  quem  unicuique 
suns  particularis  spiritus  dictat.  Sacram  scripturam  iactant  pro  fun¬ 
damente  certo,  sed  cum  quae  sit  sacra  scriptura  queritur,  et  qui  sit 
germanus  teitus,  eam  et  eum  tantum,  quem  suo  particolari  iudicio 
approbant,  admittere  volunt.  Sic  Lutberus,  sic  Calvinus  suo  špiritu: 
qui  sint  sacri  libri  et  qui  non,  et  qui  veram  doctrinam  redoleant,  et 
qui  non  eiaminarunt  et  retinuerunt.  Et  dicemus  esse  viros  ingenio  pre- 
stantes,  doctos,  sapientia  eminentes,  qui  nibil  volunt  esse  verum,  nisi 
quod  šibi  et  suo  spiritui  particulari  pro  libite  videtur  esse  verum? 
Verum  est  quidem  aliquando  divum  Augustinum  diiisse,  non  nisi 
magnos  bomines  baereses  escitasse  etc. 

His  ergo  haereticorum  et  Marci  Antonii  eorum  asseclae  maledictis 
et  perversitatibus  veluti  spinis  quasi  a  somno  ezcitatus,  atque  verbis 
illis  divi  Augustini  eodem  sermone  98  de  tempore  „idcirco  doctrinam 
catbolicam  contradicentium  obstit  oppugnatio,  ut  fides  nostra  non 
otio  torpescat,  sed  multis  eiercitationibus  animeturu  svasus,  coactus 
sum  ordinaria  mea  studia  aliquantulum  interponere,  et  lupum  bune 
insectari  et  profligare:  et  quidem  non  me  babet  nec  babebit  veluti 
soricem  eitremos  ramorum  apices  vorantem,  ut  in  quasdam  alias 
iocatu  ...  sed  aprum ,  sed  tigrim ,  sed  leonem  interna  viscera  disse- 
cantem,  rodentem,  eiterminantera,  nullam  eicusationem  sit  habiturus 
apud  deum  in  illo  magno  die  iudicii,  quo  iuzta  Pauli  sententiam  pr. 
Corinth.  l.“  omnes  nos  manifestan  oportet  ante  tribunal  christi,  ut 
referat  unusquisque  propria  corporis  pro  ut  gessit,  sive  bonum  sive 
malom.  “  Quam  tremendam  sententiam  miseri  baeretici  nec  vident 
nec  timent  Volui  autom  sub  illustrissimo  nomine  suo  (cardinalis 
amplissime)  bos  meos  labores  prodire,  ut  ezploratissima  signa  grati- 
tudiuis  et  observantiae  humillimae  dnimi  mei  erga  te  singularom  be- 
nevolentiam  et  proteetionem ,  qui  religionem  nostram  tanto  zelo  et 
animi  propeusione  complecteris ,  et  me  singulari  benignitate  fovere 
continuo  dignaris.  Benignis  rogo  inspice  oculis,  et  qua  solis  bumani- 
tate  animi  mei  propensionem  amplectere.  Iterum  te  ad  buius  religio- 
nis  gubernacula  sedentem,  ut  divino  suo  spiritus  deus  dirigat  et 


Digitized  by  <^.ooQLe 


188 


8.  LJUBIĆ. 


conservet  nobis  omnibus  praecor  et  praecabor.  Patavii  die  27  augusti 
anno  1619. 

V  Marciani.  Classe  XI.  Cod.  XL11. 

Spom.  CLV.  God.  1619.  29  rujna,  u  Mletcih. 

Molto  reverendo  patrone  honorandissimo.  Manđo  a  vostre  patrone 
1’  informationi  prese  contro  ii  Capogrosso,  ne  prima  ho  potuto  mandarle 
per  molti  impedimenti  attraversatisi ,  che  longo  sarebbe  raccontarli, 
ma  perb  da  me  molto  prima  preristi.  Oltre  i  testimonii  da  lei  nomi- 
natimi  ho  procurato  essaminar  anco  quelli ,  che  gl’  erano  piu  intrin- 
seci,  alcuni  de  quali  han  detto  qualche  cosa,  alcuni  per6  son  andati 
molto  reservati.  Alcuni  de  contesti  non  s’  han  potuto  essaminare, 
come  ii  medico  di  Spalato,  che  poi  tre  mesi  si  trova  a  Lešina,  ii 
governator  Geremia,  che  b  in  armata,  fra  Simon  guardian  di  Trati, 
eh'  b  amalato ,  ii  predicator  della  quadragesima  passata  de  minori 
osservanti,  eh*  6  lettor  a  Žara,  patron  Domenico  Migdoleo  nodaro  del 
processo.  Son  quatro  giorni,  che  ricerco  l'assistenza  dell’  illustrissimo 
signor  conte,  ne  1’  ho  potuto  havere  per  dirersi  suoi  negotii;  si  che 
ho  stimato  bene  non  restar  di  mandare  1'  informationi  per  questo  solo 
non  essaminato,  ii  cui  detto,  se  stiraarA  neccessario,  si  potrA  un’  altra 
volta  havere.  Nicolč  Aquila  b  cognato  d’  esso  Capogrosso,  et  Marco 
Negri,  che  si  ritrova  a  Venetia,  potrA  la  paternitA  vostra  essaminare  a 
suo  piacere.  Dal  processo  conoscerA  la  mala  natura  di  quest’  homo,  si  che 
lo  posso  chiamar  peste  di  questa  cittA,  e  quanto  piu  da  quella  starA 
lontano,  sarA  tanto  maggior  ii  servitio  di  quest’  anime.  Facio  rive- 
renza  a  quei  signori  illustrissimi ,  et  a  vostra  p.  molto  reverenda  di 
vivo  ćore  n’  offro  et  raccomando.  Di  Spalato  li  29  settembre  (1619). 
Di  vostra  paternitA  molto  reverenda,  umilissimo  servitore  Sforza  arci- 
veseovo  di  Spalato. 

S.  Vfficio,  u  mletačkom  arhivu. 

Spom.  CLVI.  God.  1620.  17  siečnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  Questa  notte  b  stato  fatto  ii  balletto  del  signor 
principe.  Io  sono  stato  per  vostra  serenitA  con  li  signori  ambascia- 
tori  di  Francia  et  di  Savoia.  Siamo  andati  a  vedere  la  collatione.  Sua 
maestA  stava  sotto  ii  suo  ordinario  baldachino  circondato  da  molti 
signori,  et  appresso  di  lui  stava  particolarmente,  sedendo  pure,  ii  giA 
arcivescovo  di  Spalatro,  ii  quale  ogni  giorno  con  la  štampa  di  libri, 
che  gustano  assai  al  rA,  et  con  altro  si  avanza  a  maggiori  gradi  di 
stima  e  di  amore  presso  la  maestA  sua. 

Depeše  Jerolima  Lando,  poslanika  mlet.  u  Londonu,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CLVII.  God.  1621.  1  svibnja,  u  Rimu. 

Istruzione  a  vostra  signoria  monsignor  arcivescovo  di  Patras,  nuntio 
ordinario  destinato  da  mio  signore  in  Fiandra.  11  primo  maggio  1621. 
L’  altro  (najme  eadaća  za  njegovo  djelovanje)  s'  A  la  temeraria  et  dia- 
bolica  impresa,  alla  qnale  s’  b  portato  Mare’  Antonio  de  .Dominis,  giA 
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arcivescovo  di  Spalatro,  d’  essersi,  appostatando  dalla  fede  catholica, 
ritirato  in  Inghilterra,  ove  ha  cou  maligna  đotlrina  sparso  tutto  ii 
veleno,  che  haveva  nel  seno,  contro  la  religione  stessa,  i  pontefici  e  la 
sedia  apostolica,  componendovi  alcuni  pertiferi  libri  da  liii  intitolati 
de  republica  christiana,  ma  gia  molti  catholici  in  Tarie  parti  se  gli 
sono  opposti  fieramente,  e  tra  gli  altri  1’  universita  di  Lovagno,  della 
cui  dottrina  h  per6  compilatore  Giovanni  Giansenio,  che  ha  la  prima 
cattedra  di  quella,  huomo  piissimo,  ma  che  non  ha  ii  valore  alla  piet& 
inferiore,  e  percič  egli  h  stato  uso  di  mandare  qui  per  mezzo  del 
nuntio  i  quinternetti,  secondo  che  gli  6  iti  componendo,  e  si  sono 
fatli  rivedere  alla  congregatione  del  san  Officio  e  rimandare  al  nuntio 
medesimo  alcune  correttioni.  Dovrii  vostra  signoria  continnare  ad  in- 
viarneli  nell’  avvenire,  e  render  certa  Y  universitšt  et  la  persona  del 
Giansenio  quanto  ella  acquisti  di  merito  e  di  lode  e  da  sua  beatti- 
dine  si  riceva  1’  opera  a  građo,  confortandoli  tutta  via  a  non  allen- 
tarsi  nella  primiera  diligenza,  poi  che  pare,  che  questi  ultimi  libri  non 
corrispondano  a*  i  primi,  e  pure  si  tratta  in  cib  non  solo  del  com- 
mnne  beneficio,  ma  della  propria  riputatione.a 

Miscellanea.  Filze,  u  mlet.  arkivu . 

Spom.  CL VIII.  God.  1821. 

Reverendissimo  viro  domino  Marco  Antonio  de  Dominis  archiepis- 
copo  Spalatensi.  Noli  gravate  ferre,  reverendissime  praesul,  candidam 
hane  et  animi  et  calami  (devotissimi  tibi  utriusque)  libertatem.  Sane 
eipressit  mihi,  vel  renitenti,  verba  haec  prius  sineerus  quidam  et  re- 
ligionis  zelus  et  tui.  Fama  est,  te  discessura  a  nobis  meditari,  neque 
tam  loco  cedere  velle  quam  fide.  Strenua  profeeto  suspicione  non  caret 
hoc  ipsum  proficisci;  neque  enim  cuiusquam  subire  mentem  potest, 
hominem  senem  velle  hoc  aetatis  corpore  tam  male  ad  molestum 
iter  comparato,  animi  causa  peregrinari.  Deferbuit  procnl  dubio  iam- 
diu  iuvenilis  ille  ardor  relietam  priđem  oras  curiose  revisendi :  nec  ita 
crassi  sumus  insulares,  ut  credere  possimus,  coelum  te  mutare  velle, 
nisi  animum  prius  quadantenus  mutare  decrevisses ;  multo  vero  minus 
septem  illos  invisos  coelo  totiesque  tuo  fulmine  ictos  colles  repetere. 
Novimus  et  nos  sat  bene  ingenium  Romae.  Ecquem  latere  potest, 
nedum  hominem  cordatum,  quam  infida  sit  illa  statio  superbae  hie- 
rarchiae  expugnatori?  Moneat  te  olim  vester  Fulgentius,  quam  nihil 
ira  tutum  sit  pontificiae  maiestatis  tantillo  violatori,  etiam  post  fidem 
(si  qua  famae  fides)  sanete  datam,  post  promissa  munera,  post  beni- 
gnissimae  invitationis  bladitias.  Viderit  tua  prudentia,  ut  te  vel  pro- 
pudiosissima  palinodia  tactaeque,  quas  dejerasti  prius,  arae  libera- 
verint.  0  tuam,  si  (quem  modo  profiteris)  sanus  et  orthodoxus  Romam 
remeare  audeas,  miram  animi  confidentiam,  piamque  martyrii  sitim! 
dignam  stupore  nostro,  dignam  immortalitate !  Quin  nobis  istic  liceret 
et  hane  tibi  gloriam  invidere,  et  gratulari  felicitatem:  sed  quam  te 
parum  provehat  ambitio,  est  quod  non  immerito  timeamus.  Quid  ergo? 
Aegre  profeeto  monuero,  opus  esse  novas  profeetionis  suae  rationes 


Digitized  by  <^ooQLe 


190 


8.  LJUBIĆ. 


eiponat  reverentia  vestra.  Quas  vero  tandem  illas?  Si  ei  fassis  liceat  (ufci 
plebeiis  semper  ingeniis  licuit)  conjectare,  fortassis  sanctum  quoddam 
uniendae  ecclesiae  studium  te  Romam,  discordiae  huiusce  sacerrimam 
sedem,  propellit;  machiriaturum  demum  aliquid,  quo  funestissimae 
christiani  orbis  lites  aliquando  sopiantur :  ad  quod  quiđem  opus  in- 
structiorem  te  aliis  omnibus  produiisse  visus  est  ilie  pacis  author; 
animus  certe  quam  non  desit,  memini  te  alicubi  palam  profiteri.  Dignam 
saue  piissimo  praesule  lapsoque  e  coelis  pacis  <ptXortp.tov  l  Qais  nou  hunc 
una  et  animi  candorem  et  ardorem  želi  pronus  eiosculetur.  Pereat 
certe  quisquis  est,  pereat  pessime,  qui  discerptissimae  ecclesiae  redin- 
tegrationem  suo  ipsius  sanguine  rederaptum  ire  noluerit.  Sed  parče, 
si  me  audis,  colendissime  praesul;  parče  huic  labori.  Novimus  nos 
istic,  quid  possint  hnmanae  vires:  votis  nos  una  tecum,  si  lubet, 
usque  contendemus,  ut  dei  beneficio  beet  aliquando  christianam  rem- 
publicam  pai  alma,  respiciensque  ab  alto  dissipet  tandem  omnes 
errorum  inimicitiarumque  procellas,  quibus  hodierno  die  miserrirae 
conflictamur.  Sed  mortalium  quisquis  se  hoc  effectum  dare  posse  sperat, 
nimio  quam  frusta  est:  aut  enim  eruat  se  prorsus  oportet  romana 
ecclesia,  (quod  quis  hominum  suadere  se  posse  autumet?)  aut  hoc 
profecto  nullo  modo  fieri  potest.  Non  negarim  equidem  (dedimus  enim 
et  nos  strenue,  quantum  potuimus,  operam  huic  instituto)  penes 
utramque  litigantium  partem,  esse  sacra  pacis  limina,  que  aliquanto 
propius  liceret,  absque  ulio  fidei  damno,  salutare.  Nam  et  levicula 
quaedam  sunt,  quae  tuto  liceret  alterutrique  (si  opus  foret)  indulgere, 
neque  quid  impedit,  quo  minus  in  tractandarum,  quae  necessario  obve- 
niunt,  controversiarum  modo,  plus  utrinque  moderationis  christianae 
possit  adhiberi:  sed  ut  unanimera  in  summis  religionis  capitibus,  quae 
nunc  est  Romae  indoles,  concordiam  ineamus  (dolens  edico)  haud 
minus  impossibile  est,  quam  lucem  tenebri9,  Beliali  deum  consociare. 
Quam  infamis  audit  hodie  Joannis  Sturmii  media,  non  secus  ac  lata 
illa,  qua  ad  imum  usque  barathrum  tenditur,  via!  Quam  vapulat 
etiamnum  bonus  ille  Cassander,  Friciusque,  et  quisquis  moderationis 
ingenii  theologus,  pacis  ausus  est  meminisse!  Quin  et  lepidos  hae~ 
reticis  suis  connumerandos  censuit  pridem  non  nemo  Gallicanorum 
patrum  Gualterius.  Quis  vero  te  melius  novit,  quam  mordicus  olim 
tenuerunt  Tridentini  patres  vel  minimas  quasque  quisquilias,  stipu- 
lamque  suae  (quam  vocant)  fidei?  quibus  orbem  christianum  penitus 
conflagrare  maluerunt  Romani  rerum  domini,  quam  ut  tantillum  suo 
qualicumque  iure  cedere  viderentur?  Ecqua  nunc  spes  est,  post  tot 
anuorum  pertinaciam,  profusiores  veri  pontificios  charissimis  erroribus 
ultro  abrenunciaturos?  Nimia  profesto  fide  sit  oportet,  qui  istud  ere- 
diderit.  Eat  nunc  quis  probus  monitor,  et  suggerat  ista  (cuius  in  pec- 
tore  conclusa  delitescit  ecclesia)  pontifici  summo:  sine  modo  svaderi 
tibi,  obsecro,  sanete  pater,  ut  fastuosum  hunc  papatum  monarehi- 
cumque  in  ecclesias  Dei  imperium  abdicare  velis:  noli  cathedram 
tuam,  quod  soles,  avap-apr/jTov  venditare:  desine  tibi,  post  tam  apertam 
tuorum  hominum  erubescentiam ,  arogare  gladium  illum  alterum  po- 
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testatis  secularis :  cave  tui  ipsius  praecepta  divinis  aequiparanda  cen- 
seas,  edicasque:  insigne  illud  commentum  transubstantiationis,  sacri- 
ficii  missatici,  purgatorii  ig&is,  fatere  tandam  et  exsibila:  noli  eccle- 
siam  christianam  deinceps  ludos  facere,  lucrosis  indulgentiarum  nun- 
dinationibus :  iubeas  ne  sanctornm  effigies  reliquiaeve  in  idola  conver- 
tantur.  Quid,  quaeso,  aliud  a  magno  Rorauli  nepote,  nisi  facem  cru- 
cemve  reportabit?  Quid  ergo?  Ubi  steterit  palam  erroruin  parentibus 
simul  et  patronis  quiđvis  aut  agere  aut  pati  potius,  quam  ut  a  sen- 
tentia  sua,  quamlibet  impia  ac  prodigiosa,  discedere  velint :  quid  a 
nobis  tandem  putat,  paternitas  vestra,  primaevae  veritatis  asseclis, 
posse  expectari  ?  Ut  conclamatissimis  erroribus  dare  manus,  et  plus 
quam  servili  iugo  pontificiae  tjrannidis  colla  subdere,  iam  sero  animum 
inducamus?  Non  ita  sane  et  deum  et  hoininem  eiuere  possumus,  ut 
hac  tam  insana  lege  pacem  colere  mavelimus.  Alterum  profecto  horum 
(si  quando  convenire  lubitum)  plane  necesse  erit,  ut  aut  illi  errare, 
aut  nos  recta  ire  desinamus :  illud,  ipsi  valde  nolunt,  boe,  deus.  Quod 
si  (qui  olim  caesari  animus  fuisse  dicitur,  non  nisi  difficillima  quaeque 
obeundi)  idem  hodie  sacratum  deo  pectus  tuum  insideat  promoveatque : 
cave  tibi,  Tyrrhenum  mare  ingressuro,  a  duodecim  seopulis,  plebi 
quidem  nautarum  forsitan  ineognitis,  tibi  vero  peritissimo  navicula- 
tori  exploratissimis.  Minitantur  illi  scilicet  exitium  non  cymbis  modo 
quotidianis1  seu  onerariis ,  seu  actuariis :  sed  ubi  eo  transfretaveris, 
sane  aut  impingat  navis  tua  necesse  esty  aut  subsidat.  Dicam  pla« 
nius,  nec  te  salus  ipsa  servare  poterit,  ubi  Romam  accesseris,  quin 
aut  damnatos  a  te  pridem  errores,  mutata  velificatione  revoces  resorbe- 
asque,  aut  damneris  vivicomburio.  Durum  utrumque  omen,  nec  ulia  alia 
ratione,  nisi  prudenti,  quod  cautus  usque  fecisti,  profugio  avertendum. 
Potestne  fieri,  ut  adeo  sis  prodigus  totius  tui,  horum  uti  alterutrum, 
tuto  placideque  vitam  istic  iigenti  arrideat?  Certa  mors  imminet 
utrinque  reduci:  corporis  quidem,  si  verum  fateri  audes;  si  dejerare, 
animae.  At  at,  si  quidem  animo  iarapridem  discessum  a  nobis  ante- 
verteris,  non  erit,  ut  de  diuturniore  aliqua  moliš  extimae  retentione 
soliciti  sumus.  Nolo  ego  de  te,  tanto  theologo,  mali  quicquam  opinari: 
levis  cuiusdam  inconstantiae ,  si  te  tuum  ipsius  factum  palam  alli- 
garit,  est  quod  tibi  succenseas.  Dic  mihi  vero,  per  deum  immor- 
talem,  magne  praesul,  quid  tandem  est,  quod  te  nobis  post  aliquot 
annorum  moram,  iam  de  subito  abripere,  Romamque  pellicere  potuit? 
Nunquid  inhospita  tibi  visa  est  gens  nostra?  Minusve  quam  forte 
speraras,  virtutibus  tuis  indultum?  Causari  profecto  illud  non  potes, 
in  quem  larga  benignissimi  regis  manus,  tam  ampla,  tam  opima  con- 
gessit  ultro  munera,  maiora  insuper,  si  foret  opus,  largitura:  quem 
aula,  urbs,  academia  utraque,  plebs  denique  universa  ita  suspicere 
solita  est  et  venerari.  Quin  et  haec  ipsa,  qua  iam  serenissimi  regis 
beneficio  frueris,  discedendi  libertas,  quam  ingenue  tecum  istic  actum 
fuerit,  satis  clamitat.  Non  ea  patet  ubique  nobis  plenissima  eundi  qua 
lubet,  radeundique  facultas.  Fuere  e  nostris,  quibus  Romam  vidisse  capi- 
tale  pridem  fuit:  sunt  qui,  ubi  saevae  urbis  limina  infelici  pede  tetigerint, 
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cesserint  illico  lictori,  jaraque  septemdecim  plus  minus  annos  (modo 
usque  superesse  licuerit)  carcere  inquisitorio  crudelissime  detenti  sunt. 
Non  ita  nos  tractamus  hostes,  non  perduelles  nostros,  nedum  advenas. 
Equo  patent  istuc  coelum  et  terra;  pessimeque  de  Britannia  nostra 
meriti,  hospidium  nimis  hercle  beniguum  šibi  pollicentur.  Num  tibi 
ego  parum  placuere  mores  nostri  ?  Paulo  forsan  depravatiores  solutio- 
resque,  quam  par  est,  vivendi  rationes?  Obrepent  certe  vel  sanctissimo 
populo  seculi  sui  vitia:  neque  nostros  omnes  immunes  venditamus 
ab  illa  malorum  illuvie,  cuius  bonos  quosque  et  piget  et  pudet  serio. 
Venient  scandala,  vetus  verbum  est  servatoris.  Atqui  teipsum  appello 
testem,  iudicemque;  quicquid  sumus,  non  adhuc  Italiam  impietate  exae- 
quavimus.  Cedemus  profecto  non  inviti  genti  pontificiae,  neque  illidiram 
bane  inhonestamque  palmam  invidebimus.  Finge  nos,  si  placet,  multo 
adhuc  improbiores,  iustificabit  nos  tarnen  Roma,  ipsa  Delos  pontificii 
Apollinis,  Itali  viče  dei  coelum.  Etiam  inter  purpuratos  ecclesiae  illius 
moderatores  comperies,  a  quibus  turpissimi  inter  nostros  ganeones 
facile  se  victos  fatebuntur.  Quid  ergo  demum?  Num  displicet,  quam 
nos  istic  profitemur,  religio?  Absit,  absit,  ut  grandaevus  antistes, 
tam  eximiis  animi  dotibus  imbutus,  recidivam  patiatur.  Apage  men- 
dacem  famam !  Non  possum  ego  tam  iniquis  rumusculis  aurem  prae- 
bere:  quicquid  ogganniat  vulgus,  nolo  istoc  credere,  nolo  suspicari. 
Quod  si  quis,  tui  similis,  tam  male  consuleret  et  suae  et  aUorum 
saluti,  eum  sic  audacter  compellare  non  dubitarem.  Displicetne  ergo 
religio?  Non  ea  nunc  primulum  innotescit:  diu  est,  ex  quo  utriusque 
ecclesiae  dogmata  serio  soliciteque  pensiculaveris,  ac  trutinatam  a  te 
probe  sententiam  nostram  denique  amplexus,  solam  veritati  divinae 
consonara,  orbi  propinaveris ,  veracique  calamo  palam  consignaveris. 
Ecquod  vero  nunc  novi  luminis  tibi  improviso  obortum  sic  illustravit 
oculos,  ut  quae  solertissima  viginti  fere  annorum  indagine  frustra  per- 
quisiveris,  clarissime  demum  cerneres?  Res  eadem  est;  Tu,  si  sis  alius, 
videris  quod  te  numen  mutarit.  Certe  qui  religionem  nostram  odio 
habent  plus  quam  Eteocleo,  fatentur  nos  verum  dicere,  sed  totum 
non  dicere  criminantur.  Quicquid  est  positivae,  quam  appellant,  apud 
nos  theologiae,  etiam  adversariis  perplacet:  negationum  solummodo 
quarundam,  paulo  atrociorum,  graviter  accusamur.  Nempe  audacem 
illam  impiamque  novae  fidei  farraginem  ferre  nec  posse  nos  nec  de- 
bere  profitemur.  Nihil  quicquam  addidimus,  nibil  immutavimus:  non 
aut  formosior  est,  quam  fuit  olira,  romanae  ecclesiae  facies,  aut  re- 
formatae  turpior.  l5ic  mihi  nunc,  cur,  quae  intoleranda  tibi  primum 
visa  sunt  religionis  assumenta,  placere  incipiant?  Cur  iam  sero  pri- 
migenia  nostrae  simplicitatis  forma  tibi  sordescere  videatur?  Obsecro 
te,  amplissime  domine,  imo  adiuro  per  D.  N.  J.  C.  redeas  ad  cor 
tuum,  velisque  animae  tuae  misereri.  Senex  nunc  es;  moneant  te 
cani  tui  (flores  illi  coemeteriales,  qui  nuuc  caput  tuum  gravi  quodam 
decore  obtegunt)  non  longe  abesse  fatalem  illum  diem,  quo  tremendo 
summi  iudicis  tribunali  sisteris,  rationem  demutatae  sententiae  reddi- 
turus.  Cogita  iam  serio,  quid  responsi  daturus  sis  illi,  illi  falli  nescio, 
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vivorum  mortuorumque  arbitrio.  Quicquid  certe  fiat  caecae  plebeculae 
(cui,  foeda  doctorum  tyrannide,  coelestis  doctrinae  jubar  intercludi 
solet),  fieri  non  potest,  quin  ut  tu ,  quem  tam  insigni  eruditione  re- 
rumque  oranium  scientia  instruxit  deus,  severissimum  judicium  a  ve- 
ritatis  agnitae  prius  abnogataeque  acerrimo  vindice  reportes.  Assurgent 
contra  te  in  illo  verendo  die  scripta  tua  egregia,  quondam 

tuae  monumenta  aeviterna;  testabunturque  et  quis  olim  fueris,  et 
quam  solidis  rationum  nixus  firmamentis  ad  nostras  partes  accesseris, 
turpemque  tibi  lapsum  coram  deo  et  angelis  exprobrabunt.  Interim 
vero  coelum  et  terra  nobis  attestentur,  ecquid  sit,  in  quo  nos  sacris 
indubiisque  dei  eloquiis  non  firmissime  adhaereamus;  ecquid  in  quo 
ss.  patrum  conciliorumque  authoritate  destituamur;  ecquid  in  quo  nos 
a  romanis  discessionem  fecerimus,  nisi  ubi  illos  a  se,  a  deo  discessisse 
constiterit.  0  pios  salutaresque  nostros  errores!  Ecquis  bonus  est,  qui 
cum  beatissimis  patribus,  cum  gloriosis  martyribus,  cum  ss.  apostolis 
cum  deo  denique  ipso  errare  dubitaverit.  Aliam  profecto  semitam,  qui 
šibi  calcandara  ellegerit,  erret,  cadat,  pereat  necesse  est.  Fige  ergo, 
si  sapis,  venerande  praesul,  fige  istic  pedern;  mane  usque  nobiscum, 
et  fruere  deo,  fruere  evangelio,  fruere  suavissima  bonae  conscientiae 
pače.  Quod  si  te  ista  parum  moveant,  age,  orna  hane  modo  et  accipe, 
quandoquidem  ita  vis,  fugam  ab  hoc  asylo  pacis  simul  et  religionis, 
daque  aurem  noctuis  illis  (si  quae  sint)  Loioliticis,  quae  tibi  istaec 
suaserint:  olim  (vivit  dominus)  sera  duceris  facti  poenitentia,  Britan- 
niamque  nostram  aut  nunquam  vidisse,  aut  nunquam  dereliquisse  frusta 
enoptabis:  quod  ex  animo  deprecor.  Reverentiae  vostrae  humillime  de- 
ditissimus  Josephus  Hallus  archipresbyter  Vigorniensis. 

Chart.  Sec.  XVII.  4,  8868.  —  Uohend .  20.  9.  u  c.  bečkoj  knjižnici. 

Spom.  CLIX.  God.  1821.  9  listopada,  u  Londonu. 

Beatissimo  padre!  Chiamo  in  testimonio  non  solamente  lo  seruta- 
tore  de’  cuori  e  la  mia  coscienza  (che  sono  testimonii  occulti),  ma 
anebe  le  mie  publiehe  et  a  tutti  palesi  tanto  in  scritto  quanto  in 
voće,  protestationi  et  attestationi ,  che  mosso  da  buon  e  pio  zelo  ho 
fatto  1  mio  passaggio,  e  che  non  mi  sono  giammai  ne  con  el  cuore, 
ne  con  la  professione  partito  dalla  sua  ehiesa  catholica  romana  mia 
madre  e  nodrice.  Ho  voluto  certificarmi  della  dottrina  avversa,  ehia- 
rirmi  della  volontk  et  intentioni,  penetrar  alla  radice  delle  diseordie 
nella  religione  e  de  scismi.  Ho  finalmente  ritrovato,  che  V  essentiale 
e  reale  stš,  tutto  nella  nostra  fede,  e  cosi  ho  fatto  constar’  in  queste 
parti  a  migliori  ingegni  et  a  piu  discreti  špiriti  non  solo  in  privati 
ragionamenti  etiam  con  ehi  comanda,  etiam  con  sopremi,  ma  anco 
nelle  prediche  et  publiehi  diseorsi,  nelle  quali  ho  difeso  la  santa  ro¬ 
mana  catholica  ehiesa.  Ho  per  gratia  di  dio  fatto  le  prime  mosse, 
et  acceso  ii  santo  fuoco  della  veritžt,  arderil  spero  al  suo  tempo.  Vero 
fc,  che  m’  ha  bisognato,  per  aprirmi  Y  adito,  entrar  con  la  loro  per 
uscirne  con  la  mia.  Percič  ho  scritto  e  parlato  ne’  principii  con  ve- 
hemenza  contro  cotesta  santa  fede,  essagerando  le  cose ;  ma  certo  a 
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buon  fine.  Et  ecco  in  un  istesso  tempo  et  io  ho  finito  di  far  i  colpi, 
che  volevo,  e  vostra  beatitudine  viene  assonta  al  sopremo  fastigio  della 
specola  di  santa  chiesa ,  et  1’  eccellentissimo  signor  conte  di  Gonde- 
mare,  ambasciatore  della  maestž,  catholica  in  questo  regno,  m’  invita 
da  parte  di  vostra  santitš.  e  della  maest&  del  suo  signore  a  ritornar 
col  corpo  lk,  di  dove  con  lo  spirito  non  mi  sono  giamai  partito.  Tre 
incontri  da  dio ,  come  confido ,  uniti.  Aparecchimi  prima  dell’  invito 
una  mia  affettuosa  lettera  a  vostra  santi t^  congratulatoria  della  sua 
assuntione  al  snmmo  pontificato  et  assertoria  al  pensiero  dell’  unione 
per  far  ii  suo  ponteficato  immortale,  ma  a  me  non  fu  permesso, 
ch’  io  I’  inviassi,  quando  non  dovevo  farlo  con  mio  pericolo.  Hora  che 
vedo,  che  vostra  santitš,  harrš,  a  caro  ii  mio  ritorno,  eccomi  apparec- 
chiato  a  spendere  queste  reliquie  della  mia  vita  etiam  ii  sangue  al 
servitio  di  dio  et  di  cotesta  sua  sede.  E  quando  vostra  sautitA  si  com- 
piacerš,  d’  abbracciarrai  da  vero,  e  darmene  segno  con  nn  suo  breve 
assolutorio,  me  troveržt  ancora  armato  a  battere  gl’  avversarii  suoi  per 
ridurli  alla  santa  unione  sotto  ’l  glorioso  manto  suo.  Se  nelle  mie 
opere  publicate  ho  ecceduto  ii  buon  fine  di  sopra  toccato,  io  ne  chieggo 
humil  perdono,  e  sottopongo  tutta  la  dotrina  mia  al  giudicio  di  vostra 
santitž,  e  di  cotesta  sua  sede,  e  le  prometto  vera  e  leal  fedeltši,  accet- 
tando  ii  paterno  suo  invito,  et  gettandomi  nelle  braccia  sue,  certo  e 
sicuro,  che  la  mia  vecchiaia  non  le  sari  contentibile.  Le  raccomando 
insieme  humilmente  meco  due  religiosi,  che  saranno  in  mia  compagnia, 
ciofc  un  dom  Michele  da  Siena  monaco  cassineuse  e  fra  Aurelio  Ma- 
duro  napoletano  della  congregatione  del  carmine  mantovana,  sacerdoti 
che  anco  a  loro  vostra  beatitudine  nominatamente  nell’  istesso  breve 
che  aspettiamo,  ed  altro  che  le  paresse,  conceda  libero  perdono  di 
tutto  ’i  passato  e  benigna  assolutione  dalle  censure,  e  siano  loro  libe- 
rati  dalla  dispensa  dell’  obligo  della  professione,  che  possano  sciolti 
per  sempre  da  essa  restarsene  nel  secolo  tra  preti  secolari  habili  e 
capaci  d’  ogni  beneficio  e  digniti  ecclesiastica.  E  qui  humilmente  li 
baccio  li  santissimi  piedi,  pregandoli  felicissimo  estesto  pontificato. 
Di  Londra  li  9  ottobre  1621.  Alli  sacratissimi  piedi  della  santiti 
vostra  humilmente  prosteso  Mare’  Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di 
Spalatro  ’l  vecchio. 

Car.  knjižnica  Arsenala  u  Parizu .  Histoire  litteraire.  Becueil  Conrart 
br .  574. 

Spom.  CLX.  God.  1621.  25  prosinca,  u  Rimu. 

Foris :  Al  molto  illustre  e  reverendissimo  monsignor  1’  arcivescovo 
di  Patrasso,  nunzio  di  nostro  signore  in  Brusselles.  Intus ;  Molto  illu¬ 
stre  reverendissimo  monsignore.  Significai  a  vostra  signoria  con  un’ 
altra  mia  ii  pensiero  di  monsignor  Antonio  de  Dominis,  giš,  arcives¬ 
covo  di  Spalato,  di  tornarsene  in  Italia,  con  dirli  d’  ordine  di  nostro 
signore,  che  capitando  costi,  si  contentasse  di  sentirlo  voluntieri  et 
assisterli  con  ogn’  aiuto ,  favor  et  indirizzo ;  et  essendosi  hora  inteso 
1  desiderio  suo,  e  volendosi  proceder  al  bisogno,  ch’  ha,  d’  esser  asso- 
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luto,  sua  santitA  essendo  benignamente  condescesa  alla  instanza,  che 
8’  b  fatta,  e  desiderando,  che  ci6  segua  con  segretezza  e  con  ogni 
circonspettione,  s’  b  compiaciuta  di  dar  facolta  a  vostra  signoria  corae 
si  fa  per  mezzo  della  presente,  di  sentir  ii  delto  Spalatense,  come 
sarA  costi,  facendoli  giudicialmente  avanti  di  lei  deporre  tutto  quello, 
che  deve  per  scarico  della  sua  conseienza  circa  le  cose  da  lui  com- 
messe  contro  la  nostra  santa  fede  in  scritti  et  in  voće  et  in  qual  si 
voglia  altro  modo ;  et  dopo  che  avrA  abgiurato  V  eresia,  in  caso,  che 
da  se  o  interrogato  deponga  d’  haverne  col  cuore  adherito,  o  la  sos- 
pettione  di  essa,  in  caso  che  neghi  d’  haver  tenuta  e  creduta  heresia 
alcuna,  vostra  signoria  1’  assolva  iu  utroque  foro  per  V  auttoritA,  che 
se  le  dA  con  questa  da  ogni  e  qualunque  scoramunica  e  censura  in- 
corse,  con  imporli  penitenze  salutari.  Avvertendo  vostra  signoria,  che 
nel  pigliar  la  sua  depositione  giudiziale  con  giuramento  basterA,  che 
intravenga  solo  ’l  notaio,  e  1’  abiura  poi  dovra  farsi  secretamente  alla 
presenza  di  vostra  signoria  e  de  duoi  testimonii  con  1’  intervento  del 
medesimo  notaio.  E  perchfc  in  compagnia  del  sudetto  Spalatense  ven- 
gono  domino  Michele  da  Siena  e  Fra  Aurelio  Mađara  apostati,  uno 
de’  cassinesi  e  1*  altro  de’  carmelitani ,  i  quali  parimente  hanno  bi- 
sogno  d’  esser  assoluti,  vostra  signoria  sentirA  ancor  essi  con  spedirli 
et  assolverli  dopo  eh’  havranno  abiurato  nel  modo  sudetto ;  ch’  b  quanto 
m’  occorre  scrivegli  con  la  presente,  raccommandandole  di  mjovo  le 
sudette  persone,  et  in  specie  lo  Spalatense,  con  fargli  animo,  conso- 
larlo,  aiutarlo  et  indirizzarlo  in  quel  che  li  sarA  di  bisogno,  come  le 
1’  ho  giA  8critto  con  altra  mia,  alla  quale  mi  rimetto,  e  dio  la  pros- 
peri  sempre.  Di  Roma  adi  25  decembre  1621.  Di  vostra  signoria 
molto  illustre  e  reverendissima  aflfettuosissimo  per  servirla  ii  cardi- 
nale  Mellino. 

Car.  knjižnica  Arsenala  u  Parizu .  Histoire  lilteraire.  Becueil  Conrart 
br.  574. 

Spom.  CLXI.  God.  1622.  8  siečnja,  u  Rimu. 

A  tergo:  monsignor  Antonio  de  Dominis.  Intus:  Gregorius  pape  XV. 
Misericordiarum  pater,  qui  non  morte  peccantium  sed  conversione  po- 
tius  deleetatur,  et  vita  iam  pridem  Christi  Filii  sui  vicarios  in  terris 
pontifices  Romanos  edocuit  poenitentia  sepius  quam  poena  contentos 
esse,  atque  apostolicae  clementiae  portum  naufragantibus  omnibus 
patefacere.  Non  enim  ullam  concipere  potest  hominum  perversitas, 
scelus  tam  atrox  atque  nefariura ,  quod  divinae  bonitatis  magnitudo 
et  poenitentiam  lachrymae  non  diluant.  Quare  nos  divinae  mansuetu- 
dinis  exemplo  eruditi,  quod  perierat  requirentes,  tibi  a  Christi  ovile 
redire  cupienti  non  solum  ecclesiasticae  veniae  fores  non  occludendas 
esse  duximus.  Quia  ubi  nuper  literas  tuas  accepimus,  non  mediocriter 
gavisi  in  domino  sumus,  te  aliquando  palam  dopositis  impietatis  armis 
a  romana  ecclesia,  quam  matrem  et  nutricem  tuam  appellas,  pacem 
exposcere.  Angebamur  plane  vehementer  cum  impium  bellum  contra 
catholicas  aras,  deumque  ipsum  suscepisse  dicebaris,  et  cum  desertor 
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atque  hostis  ab  oranibus  habereris:  non  tamen  oblivisci  poteramus 
te  filium  fuisse.  Nunc  autem  gratissimum  est  testimoniura  tuarum  lite- 
rarum,  duin  scribis,  te  ad  conventus  istos  malignantium  non  ut  trans- 
fugam,  sed  ut  exploratorem  accessisse,  quo  eorura  insidias  detegeres, 
neque  tibi  caepta  frustra  fuisse,  cum  ad  eorum  conatus  comprimendos 
viribus  atque  armis  te  satis  instructum  putes.  Quinimo  diserte  asseris, 
te  multis  iam  Britanniae  proceribus  virisque  mentis  sanioris  persua- 
sisse  veram  ortodoxae  religionis  magistram  sanctain  romanam  ecclesiam 
esse,  cum  auetoritatem  divinitus  constitutam  tibi  non  scriptis  modo 
et  ingenii  opibus,  sed  sanguinis  profusioue  ac  vitae  ipsius  dispendio 
defendendam  esse  fateris.  Sane  tantum  nobis  is  nuntius  solatium  pe- 
perit,  quantum  evangelico  patri  familias  ejus  filii  reditus  attulit,  qui 
cum  omnes  opes  profudisset,  paternam  tamen  munificentiam  implo- 
ravit.  Caeterum  quod  pertinet  ad  censuras,  quibus  te,  duosque  illos 
socios  absolvi  postulas,  uberioribus  literis  voluntatem  nostram  decla- 
rari  iussimus  dilecto  lilio  nobili  viro  comiti  Gondemaris ,  quem  con- 
venire,  eique  nostram  clementiam  testanti  fidem  habere  poteris.  Perge 
igitur  et  quara  celerrime  recede  de  tabernaculis  impiorum,  ut  tibi  ad 
gremium  hujus  sue  romanae  ecclosiae  redeunti  paternam  nostram  cha- 
ritatem  ostendere  et  apostolicam  benedictionem  quam  primum  impar- 
tiri  possimus. 

Datum  Romae  sub  annulo  Piscatoris  apud  sanctum  Petrum  die  8 
ianuarii  1622.  Pontificatus  nostri  anno  I.  Joannes  Ciampolus. 

Car.  knjižnica  Arsenala  u  Parizu.  Uistoire  litteraire.  Recueil  Conrart 
br.  574. 

Spom.  CLXII.  God.  1622.  21  siečnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  E  stato  detto  et  avisato,  che  Giovanni  de  Do- 
minis  tuttavia  nominato  arcivescovo  di  Spalato,  habbia  havuto  con  ii 
mezo  dei  Spagnoli  salvocondotto  da  sua  santitS,  per  audar  a  trattare 
la  conversioue  di  sua  maesU,  et  1’ unione  di  questa  con  la  chiesa 
nostra,  mandato  da  lei.  Io  fino  nel  mese  di  settembre  passato  scrissi 
al  suo  proprio  luogo,  che  maneggiavano  Spagnoli,  che  tal  huomo  si 
partisse  di  qua,  ma  non  ardirč  gi&  di  dire  cosa  con  tal  fine,  benchč 
voglia  dio,  che  tutti  li  stioi  oggietti  siano  buoni,  come  ben  gravi  fu- 
rono  alla  sua  venuta. 

Depeša  tajnopisom  složena  Jerolima  Lando ,  poslanika  mletačkoga  u 
Londonu ,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CLXIII.  God.  1622.  9  veljače,  u  Londonu. 

Estratto  d’  una  lettera  dell1  arcivescovo  di  Spalato  ali’  illustrissimo 
et  eccellentissimo  signor  conte  di  Gondemar  ambasciatore  straordinario 
di  Spagna  in  Inghilterra ,  scritta  sotto  li  9  febrajo  secondo  ’l  nuovo 
stile  1622.  Sono  giš,  intorno  ad  otto  mesi,  eh’  ho  atteso  con  la  pru- 
denza  humana  ad  assicurare  lu  mia  audata  in  Italia,  con  procurare 
diverse  chiarezze,  assistenze,  protettioni,  promissioni,  lettere,  e  brevi, 
per  mano  o  protettione  di  vostra  eecellenza,  ma  non  perd  son  io  mas- 
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sime  in  quest’  etž.,  e  dop6  tanti  maneggi  di  negotii  gravi  e  divini  et 
humani,  si  mal  avveduto,  che  molto  bene  non  mi  accorga,  non  potersi 
ritrovare  cautela  alcuna  humana,  che  sia  bastevole  a  veramente  assi- 
curarmi,  stante  le  grave  offese,  ch’  appresso  la  santa  sede  contro  me 
esclamano  ogni  volta,  che  non  voglia  ella  usar  meco  la  solita  sua 
pietš.  e  clemenza.  Per  levarmi  d’  Inghilterra,  (dove  vostra  eccellenza 
sa,  quanto  io  sia  e  sicuro  e  commodo,  e  di  questo  re  ben  trattato  et 
accarezzato,  anco  con  nuove  speranze  di  rilievo)  mi  si  potriano  dare 
mille  speranze  di  maggiori  avanzamenti  temporali,  e  dopo  oprar’  a 
loro  beneplacito.  Tutti  gl'  amici  personaggii  di  grande  consideratione 
con  moltiplicate  persvasioni  m’  hanno  avvisato,  eh*  io  non  mi  muova, 
e  mi  considerano  ragioui  efficacissime,  et  qui  si  fa  non  poco  per  trat- 
tenermi.  Con  tutto  ci6  per  far  vedere  a  vostra  eccellenza  e  a  tutto 
’l  mondo  la  mia  sinceritšt  et  ii  buon’  animo  ch’  ho  d’  impiegarmi,  se 
mi  saril  concesso,  al  compito  servitio  della  sua  ehiesa  catholica  ro¬ 
mana  e  di  sua  beatitudine,  poste  a  parte  tutte  le  cautele  o  procurate 
o  havute  o  aspettate  et  tutte  le  promesse,  quale  lascio  libere  nelle 
mani  di  ehi  me  V  ha  fatte ,  cosi  senzi  altro  appogio  humano,  confi- 
dato  solamente  in  dio,  spontaneamente  da  m&,  non  necessitato  da 
caso  alcuno,  ne  tratto  da  promesse  humane  mi  voglio  gettare  nelle 
braccia  del  nostro  santissimo  padre  Gregorio  XV.  e  di  quella  santa 
sede.  Vorrei  per  tanto  con  Y  aiuto  e  seorta  di  vostra  eccellenza 
passar  a  Brusselle  od  a  Parigi  con  le  sole  lettere  dell’  illustrissimo 
signor  cardinale  Mellino  a  quelli  illustrissimi  nuncii,  e  nell’  uno  o 
nelF  altro  luogo  fermarmi  fino  alla  mia  totale  espeditione.  Vado  spon¬ 
taneamente  senza  certezza  di  sicurezza  alcuna,  prevedendo  ’l  pericolo, 
al  quale  m’  espongo ,  disposto  di  volerlo  con  animo  intrepido  incon- 
trare  sotto  la  sola  confidenza  della  divina  protettione  e  della  miseri- 
cordia  di  sua  santit&,  poi  ch’  anco  in  quest’  andata  alla  gloria  di  dio 
principalmente  miro.  In  Brusselles  od  in  Parigi  aspettarč  non  sola¬ 
mente  promesse  giš,  sicure  (ch’  essendo  uscito  d’  Inghilterra  di  mia 
spontanea  volonU,  e  datomi  nelle  mani  loro,  V  arti  non  havranno 
piu  luogo  per  cavarmene),  ma  anco  essecutioni  et  assegnamenti  o 
grandi  o  piccoli,  o  quelli  che  saranno.  II  zelo,  prudenza  e  valore  di 
vostra  eccellenza  notoria  a  tutta  la  christianitš,  et  particolarmente 
sperimentata  dalli  catholici  di  questo  regno,  e  ’l  suo  benigno  e  pio 
procedere  verso  di  me,  m’  assicurano,  che  continuarš,  la  protettione  di 
questa  sua  opera  sin’  a  ridurla  al  fine  conveniente,  com’  io  spero,  che 
sarš,  con  1’  auttoritš,  di  vostra  eccellenza  etc. 

Car.  knjižnica  Arsenala  u  Parizu :  Histoire  litteraire.  EecueU  Conrart 
br.  574. 

Spom.  CLXIV.  God.  1622.  11  veljače,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  Quel  cavalier  Ghez,  che  6  a  Koma,  questi 
protestanti  temono,  che  in  effetto  tratti,  si  maneggi  per  ordine  di  sua 
maesta;  come  pure  sono  adombrati,  ii  Dominis  si  parta  di  qu&  con 
qualche  ordine  di  lei,  et  perč  se  vada  divulgando  la  voće,  stimando 
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di  poternelo  divertir ;  a  chi  ne  parla  a  lui  stesso  intendo  che  risponde, 
che  pensa  di  poter  unire  come  mediatore  le  due  religioni,  ch’  h  sti- 
molato  di  lungo  tempo  dal  pontefice,  che  non  aspetta  altro,  che  la 
bolla,  che  non  všt  altrimenti  di  ordine  del  rt,  quale  non  si  vuol  mes- 
colare  in  cid,  ma  che  bene  per  una  sua  lettera  li  ha  dimandato  li- 
cenza,  e  spera  di  partire  con  buona  gratia  di  sua  maesti,  quale  ha 
deputato  V  arcivescovo  di  Canturberi  et  li  vescovi  di  Londra  et  di 
Vinchester,  che  oltre  haver  parlato  e  disputato  seco,  V  hanno  anco  in 
certa  maniera  essarainato,  dopo  di  che  si  h  veduto  molto  malinco- 
nico.  Spagnoli,  per  quanto  intendo,  gli  promettono  12.000  scudi  di 
pensione  fino  che  gli  sia  dato  un  vescovato,  come  quello  di  Salerno; 
ben  alta  summa,  che  indica  o  dissegno  di  non  darglieli  poi  facilmente, 
o  di  spremervi  qualche  succo. 

Depeša ,  tajnopisom  složena ,  Jer  otima  Lando ,  poslanika  mlet.  u  Lon¬ 
donu,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CLXV.  God.  1622.  5  ožujka,  u  Kimu. 

Serenissimo  principe.  Ho  anco  penetrato  circa  quel  particolare  de 
Giovanni  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato ,  che  mi  scrivono  tener 
aviso  i1  Inghilterra,  haver  havuto  salvo  condotto  col  mezzo  de’  Spa¬ 
gnoli  di  poter  venire  a  Roma,  per  trattar  1’  unione  del  regno  d’  In¬ 
ghilterra,  alla  quale  pareva,  che  ii  re  inelinasse,  onde  debbi  procurar 
di  saperne  alcun  particolare,  ii  che  ho  fatto  con  destra  maniera,  et 
mi  ha  detto  Lodovisio,  che  gi&  alcuni  mesi  fece  tentar  col  mezzo 
dell’  ambasciator  di  Spagna  questo  de  Dominis,  come  sarebbe  stato 
trattato,  se  fosse  venuto  a  Roma,  ritornando  al  grembo  della  ehiesa, 
et  le  fu  detto,  che  poteva  venir,  dandole  ii  pontefice  buone  parole  ge¬ 
nerali,  come  convien  far  verso  ogni  pecorella ,  che  sii  smarrita ;  ma 
che  di  questa  unione  della  ehiesa  o  conversione  del  re  non  se  ne  ha 
rnai  parlato,  ma  di  qua  la  stimorno  una  fintione,  et  che  non  havesse 
veramente  ii  spirito,  poichfc  accennava  di  pretender  un  qualche  buon 
vescovato,  dissegnando  su  Y  arcivescovato  di  Salerno ,  quello  che  ha 
havuto  ii  Cardinal  san  Severino,  et  che  ii  pontefice  disse,  che  saria 
un  mal  essempio,  quando  si  dasse  di  questi  premii  a  chi  era  partito 
dalla  ehiesa  per  rittornarvi,  ma  che  bastava  ii  perdono,  poietrt  sarebbe 
stato  un  eccitamento  ad  altri  di  far  ii  medesimo ;  aggiungendorai,  che 
queir  ambasciator  Godmar  in  queste  cose  h  un  poco  piu  fecile  a  creder 
di  quello  conviene ;  et  con  questa  occasione  mi  h  ritornato  a  confermar 
quello  s6  d’  haver  scritto  altre  volte,  che  quel  matrimonio  non  si  farš 
certo,  et  che  la  congregatione  a  ci6  deputata  non  li  dani  mai  quella 
licenza,  ma  tutto  era  con  apparenza  de’  Spagnoli  per  intrattener  quel 
rt  innamorato  di  questo  negotio,  poichž  questo  le  toma  conto  per  altro. 

Depeše  Reniera  Zen ,  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CLXVI.  God.  1622.  11  ožujka,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  II  re  incaminato  verso  Tibbols,  rimase  a 
Reiston,  colpito  da  sue  ordinarie  doglie  in  un  braccio,  ma  ora  si  trova 
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assai  bene,  et  dimani  s’  attende  in  questa  cittA.  Desinando  e  cenando 
replicatamente  in  publico  nominb  per  legerezza  et  irreligione  quella 
del  Domiuis  di  volersene  ritornare  in  Italia,  dicendo,  che  haveva  in- 
teso,  esser  egli  stesso  stato  biasiraato  dal  mondo,  ma  a  gran  torto, 
che  si  fusse  inteso  con  lui  sopra  la  sua  partenza  per  la  riconciliatione 
al  papa  in  qualche  pnnto  di  religione.  Ma  che  dio  sapeva,  come  stava 
ci6  lontano  dal  suo  cuore,  et  che  se  havesse  un  tal  pensiero,  ii  quale' 
non  tiene  hora,  e  pensa  che  non  sar4  mai  nell’  animo  suo,  non  pro- 
cederebbe  sotto  mano,  ma  publicaraente ,  et  quando  negociasse  col 
pontefice,  non  haverebbe  bisogno  dell*  arcivescovo  di  Spalato  per  in¬ 
strumenti),  havendo  molti  vescovi  uguali  a  lui  in  dottrina,  et  parti- 
colarmente  quello  di  Vuinchyester.  Et  che  per  giustificarsi,  oltre  tale 
sua  dichiarazione,  haveva  voluto  una  scrittura,  sottoscritta  da  esso 
Dominis  in  attestato,  che  nb  direttamente  ne  indirettamente  sia  mai 
portata  pur  minima  parola  tra  loro  a  tate  effetto.  Intendo  che  V  am- 
basciator  Gaballeoni  di  Savoia  prima  che  partisse  di  qu&,  addiraandd 
alla  maestž,  sua  (non  s6  per  qual  fine),  s’  ella  veraraente  trattava 
alcuna  cosa  a  Roma,  et  l’avvertl,  eh1  esso  Dominis  si  maneggiava 
sotto  nome  suo ;  ma  non  vi  prestd  fede.  Questi  Protestanti  sospettando, 
che  possa  essere  anco  la  sottoscrizione  suddetta  di  accordo,  vanno  ecci- 
tandola  a  non  permettere,  che  la  loro  religione  sia  burlata,  et  dicendo, 
che  tal  huomo  b  venuto  qu&  per  espiare ;  ond’  ella  si  mostra  in  mag- 
giore  sentimento  della  partenza  sua,  che  non  faceva  al  principio,  ne 
anehora  gli  ha  concesso  la  licenza  richiesta ,  che  V  ambasciator  di 
Spagna  si  viene  maneggiando  assai,  per  fargli  havere. 

Depeše  Jerolima  Lando ,  poslanika  mlet  u  Londonu ,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  CLXVII.  God.  1622.  8  travnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  II  signor  Gondmar  ( poslanik  španjolski)  mostrb 
ultimamente  col  suo  domestico  (najme  sa  podvornikom  englezkoga  po¬ 
slanika  odlazećega  u  Madrid )  dispiacere  grande,  come  di  altre  cose, 
che  non  caminano  hora  tanto  bene  a  suo  gusto,  perchfc  sua  maesti 
riceva  cosl  grande  sentimento  della  divulgazione,  che  ii  Dominis  parta 
di  qu&,  mandato  per  far  qualche  bene  alla  religione ;  dicendo,  che 
tale  concetto,  aneor  che  non  vero,  valeva  pure  ad  avantaggiare  con 
la  sola  apparenza,  che  in  fine  non  le  poteva  riuscire  di  pregiuditio,  a 
Roma  et  altrove  li  detti  negotii1.  Doppo  essersi  affaticato  molio  per 
far  avere  la  licenza  di  partire  air  istesso,  rispose  a  ehi  per  nome 
della  maestš,  sua  si  dolse,  perehš  habbia  procurato  di  deviarlo  di 
qu&:  doverebbe  anzi  ringraziarmi,  havendo  mirato  di  levarle  un  tal 
tristo,  quale  non  b  stato  solicitato  gišt  da  me,  ma  ha  egli  solicitato 
me,  onde  ho  procurato  di  condurlo  a  tal  segno,  accib  si  conosca  V  in- 
costanza,  Y  ambitione  e  V  avaritia  sua,  sole  briglie,  che  lo  guidano 
e  che  prevagliono  in  lui  ad  ogni  želio  di  religione.  Se  sua  maesto 


1  Radilo  se  o  tom,  da  se  englezki  kraljević  od  Vallesa  oženi  sa  sestrom  špa¬ 
njolskoga  kralja,  čemu  je  papinske  dozvole  trebovalo. 
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10  farsi  anco  impiqcare,  non  me  ne  curo;  faccia  ci6  che  le  pare.  Cosi 
gentilmente  scansando  Y  incontro  del  maggiore  disgusto  in  lei,  in  ogni 
modo  ottiene  ii  suo  intento ;  et  ii  soggetto  di  tal  maniera  stimanđosi 
deluso ,  agitato  per  qualche  giorno  (non  s6  se  piu  hora)  dali’  incer- 
tezza  del  ritorno,  et  appassionato,  moderando  la  lingua,  mostrd  a  di 
passati  humiliatione  a  sua  maestsi,  et  desiderio  di  gettarsi  di  nuovo 
nelle  sue  braccia.  Si  era  divulgato  ci6  non  ostante,  che  ella  havesse 
voluto  dargli  la  licenza,  che  pur  con  tanta  premura  richiedeva.  Ma  in 
effetto  nel  congresso  di  questi  prelati  uđite  le  opinione  e  li  sensi  loro, 
dopo  haver  voluto  anco  la  terza  sottoscrizione  da  lui,  che  ne  diretta- 
mente  ne  indirettamente ,  n&  eccitato  da  lei,  nh  eccitandola  egli,  uh 
per  bocca  sua  ne  per  quella  di  consiglieri  o  d*  altri,  ne  in  qualsi- 
voglia  modo,  sia  mai  stato  maneggio  di  essere  ispedito  a  Roma  per 

11  suddetto  fine,  deliberd  di  volerlo  scacciare  da  tutti  questi  regni  con 
prescrittione  di  tempo,  risoluta  di  farne  preceder  1’  aviso  in  Italia  con 
tenerlo  peranco  qui  sospeso,  sinchš  resti  spogliato  dei  beneficii ;  perchč 
resti  di  tal  modo  manifesto  al  mondo  1’  inganno  suo  et  vana  la  voće 
divulgata;  per  ii  qual  fine  se  n’  h  scritto  a  cotesto  signor  Vutton  et 
al  signor  Vuach  a  Turino. 

Depeše  Jer olima  Lando,  poslanika  mlet.  u  Londonu ,  u  nilet.  arhivu . 

Spom.  CLXVIH.  God.  1622.  15  travnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  II  Dorainis  citato  inanzi  ali’  arcivescovo  di 
Canturberi  coll’  intervento  di  altri  vescovi,  di  signori  del  consiglio  et 
alquanti  leggisti  o  giudici  dopo  fatto  riconoscere  e  confessare  varie  sue 
sottoscrittioni  e  compositioni,  fu  intimato  di  ordine  reggio  sotto  gravitž 
di  pene  a  partire  in  20  giorni  da  questi  regni,  nh  mai  piu  tornarvi,  di  tal 
modo  intendendosi  bandito,  come  avisai  per  le  passate  mie,  che  si  doveva 
fare.  Assai  chiaro  scuopro,  che  egli  tuttavia  se  ne  par  con  V  appoggio 
de’  Spagnoli,  se  ben  ii  signor  Gondmar  parl6  nella  forma,  che  avisai. 

Depeše  Jerolima  Lando ,  poslanika  mlet.  u  Londonu ,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  CLXIX.  God.  1622.  29  travnja,  u  Londonu. 

Serenissimo  principe.  L’  ambasciator  đell’  imperatore  si  parti  1’  altro 
hieri,  seco  conducendo  ii  Dominis,  fu  gia  arcivescovo  di  Spalato  con 
ii  concerto ,  che  ben  e  apparso  chiaro  dell’  ambasciator  di  Spagna, 
tutto  che  questo  parlasse  gii,  come  scrissi. 

Depeše  Jerolima  Lando ,  poslanika  mlet.  u  Londonu ,  u  mlet .  arhivu. 

Spom.  CLXX.  God.  1622.  17  svibnja,  u  Bruxelles-u. 

Marci  Antonii  de  Dominis  archiepiscopi  spalatensis  reconciliatio. 
In  nomine  domini.  Amen.  Adi  17  di  maggio  1622.  In  Bruxelles,  in 
časa  della  solita  habitatione  di  monsignore  illustrissimo  e  reveren- 
dissimo  Giovanni  Francesco  de  conti  Guidi  di  Bagno,  per  la  gratia  di 
dio  e  della  sede  apostolica  arcivescovo  di  Patrasso,  della  santit^  di 
nostro  signore  papa  Gregorio  XV  e  della  istessa  sede  ne’  Paesi  Bassi 
e  contea  di  Borgogna  con  podesti  di  Legato  di  latere  nunzio.  Cou- 
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stituitosi  e  presentatosi  personalmente  inanzi  a  sua  signoria  illustris- 
sima  e  reverendissima  come  a  nunzio  sudetto  1*  illustrissimo  e  reve- 
rendissimo  monsignore  Marco  Antonio  de  Dominis  gišt  arcivescovo  di 
Spalatro  ritornato  cinque  giorni  sono  d’  Inghilterra,  in  presenza  di 
me  notaro  infra  seritto  fece  spontaneamente  la  seguente  depositione. 

Illustrissimo  e  reverendissimo  signore  monsignore  nunzio  della  san- 
titšt  di  nostro  signore  in  Brusselles.  Passai  io  Mare1  Antonio  de  Do¬ 
minis  arcivescovo  di  Spalatro  ii  vecchio  sono  corsi  giš.  oltre  cinque 
anni  d’  Italia  in  Inghilterra  non  per  professare  heresia  alcuna,  ne 
per  smembrarmi  o  separarmi  dalla  mia  madre  sua  ehiesa  catholica 
romana,  con  cui  sempre  e  neir  animo  e  nella  publica  professione 
sono  stato  congiuntissirao,  ma  per  altri  rispetti  da  me  in  diversi  occa- 
sioni  dichiarati  e  publicati.  R  i  tro vata  in  quel  regno  la  fede  e  reli- 
gione  in  altri  termini  di  quello,  che  m’  era  stata  descritta,  e  veduto 
1*  aperto  scisma  e  mal  sicuro  stato  dell’  anime  e  coscienze,  mosso  da 
interno  spirito  risolsi  ritornar  col&,  d’  onde  era  malamente  partito, 
con  gettarmi  spontaneamente  tutto  nelle  braccia  paterne,  et  alli  san- 
tissimi  piedi  del  sommo  pontefice  vicario  di  cbristo,  confidato  nella 
sua  clemenza  e  pietA.  Mi  presento  dunque  inanzi  a  vostra  signoria 
illustrissima  e  reverendissima  come  a  luogoteuente  e  rappresentante 
del  santissimo  padre  Gregorio  XV.  nostro  signore. 

E  primieramente  confesso  d’  haver  pratticato  e  communicato  in  di- 
vinis  con  gl’  heretici  e  sismatici  avversarii  della  santa  apostolica  ro¬ 
mana  sede,  prendendo  anco  i  loro  publici  giuramenti  ma  in  senso  da 
me  inteso,  con  scandalo  perb  grave  della  santa  ehiesa  catholica.  Con¬ 
fesso  d’  haver  parlato  e  seritto  in  maniera ,  che  s6  indi  esser  nato 
sospetto  della  mia  pura  catholica  fede,  asserendo  e  defendendo  molti 
articoli  nella  ehiesa  catholica  tenuti  per  dannati ,  non  gišt  con  mali- 
tia  e  pertinacia,  ma  persvaso  de  ragioni  et  auttoritž  almeno  appa- 
renti,  che  quelli  si  potessero  e  dovessero  difendere,  nel  che  havend’ 
io  preso,  come  qui  fece  Cipriano  santo,  involontario  errore  senza 
pertinacia  con  riraettermi  al  giudicio  della  sua  ehiesa  catholica,  havrb 
seritto  e  detto  heresie,  ma  non  sarrei  giamai  stato  eretico,  perchfc 
sempre  ho  abominato  ogni  heresia,  dalla  quale  non  mi  sono  mai  per 
mia  elettione  lasciato  contaminare  1*  animo.  Confesso  finalment  d’  ha¬ 
ver  nel  mio  parlar’  e  scrivere  ecceduto  li  termini  della  modestia  e 
prudenza  christiana  con  usar  soverehio  calore  e  ingiuriose  amplifica- 
tioni  contro  ’l  sommo  pontefice  e  quella  sua  sede  in  parole  mordaci 
e  troppo  libere.  Di  questi  e  d’  ogni  altro  eccesso  mi  pento,  e  ne  di- 
mando  perdon  a  dio  et  alla  clemenza  della  santitš.  di  nostro  si¬ 
gnore,  e  supplico  humilmente  vostra  signoria  illustrissima  e  reveren¬ 
dissima,  che  per  quanto  con  ii  mio  fare,  dire  e  scrivere  sono  ineorso 
in  scommunica  d’  alta  censura  ecclesiastica,  con  la  special’  auttoritž 
datagli  d’  ordine  della  santitš,  di  nostro  signore  Gregorio  papa  XV  mi 
voglia  a  pieno  assolvere  et  accettarmi  nel  numero  de’  veri  e  fedeli 
prelati  della  sua  ehiesa  catholica  romana,  e  concedermi  piena  e  com- 
pita  reconciliatione  in  utroque  foro,  dispensando  anco  meco  in  ogni 
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irregolaritA ,  se  con  li  premessi  ed  altri  errori  io  fossi  in  alcuna  in- 
corso.  Quanto  ho  in  queste  mie  confessioni  deposto,  tanto  con  giura- 
mento  confermo.  Sic  me  deus  adjuvet. 

Mare  Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalatro  ’l  vecchio. 

Interrogato  esso  monsignor  de  Dominis  dal  predetto  monsignor 
illustrissimo  e  reverendissimo  nunzio,  che  dica,  se  mai  egli  fh  denun- 
tiate,  inquisito,  condennato  o  relasso  d’  alcune  heresie  e  false  opi- 
nioni.  Rispose  di  nd. 

Interrogato,  s’  egli  sia  mai  stato  riconciliato  con  la  ehiesa  per  alcun’ 
heresia,  nella  quele  lui  sia  ineorso  in  tempo  alcuno.  Rispose  di  nd. 

Interrogato,  s’  egli  tenghi  e  creda,  che  le  openioni  de  gl’ heretici 
d  Inghilterra  siano  buone  e  senza  errore.  Rispose  eh’  egli  ćredeva,  che 
quelle  openioni  e  dottrine  de  gl’  heretici  d’  Inghilterra,  che  sono  con- 
trarie  alla  fede  catholica,  non  siano  vere,  ne  senza  errore,  anzi  teneva 
per  certo,  eh’  erano  errori  in  ogni  modo,  da  esser  condennati. 

Interrogato  come  egli  intende  quelle  parole  poste  nella  sna  depo- 
sitione,  ciod  (ma  in  senso  da  me  inteso)  ivi  dove  diče  d’  haver  com- 
mnnicato  in  divinis  con  gl1  heretici  e  scismatici  avversarii  della  santa 
apostolica  romana  sede,  prendendo  anco  i  loro  publici  giuramenti. 
Rispose:  queste  parole  esser  da  Ini  applicate  al  solo  proposito  delli 
giuramenti  presi :  percid  che  giurando,  intese  di  confirmar  1'  auttoriti 
propria  ecclesiastica. 

Interrogato,  s’  ha  mai  sentito  male  contro  gl*  articoli  della  fede, 
e  precetti  della  sua  ehiesa.  Rispose :  che  con  pertinacia  et  ostinatione 
non  ha  mai  sentito  contro  alcun  articolo  nella  catholica  ehiesa  tenuto, 
se  non  ingannato  da  alcuni  apparenti  et  auttoritš.,  preparato  sempre 
di  rimettersi  al  giudicio  della  sua  catholica  ehiesa  et  apostolica  sede. 

Interrogato,  s’  egli  vuol  credere,  tenere,  professare,  quello  che  tiene, 
predica,  crede  e  professa  la  sua  madre  ehiesa  apostolica  romana,  di 
cui  hora  b  capo  ’l  santissimo  padre  Gregorio  XV.  nostro  signore. 
Rispose :  ch’  egli  crede ,  tiene ,  professa  tutto  quello,  che  tiene,  pre¬ 
dica  e  santamente  professa  la  santa  madre  ehiesa  apostolica  romana. 

Interrogato,  s’  ha  mai  havuto  prattica  e  corrispondenza,  mentre  egli 
era  in  Inghilterra,  con  alcuno  eretico  dimorante  nelle  parti  e  paesi 
catholici,  e  se  ha  mai  sollecitato  alcun  catholico  a  lasciar  la  fede 
catholica  e  seguir  le  Ieggi  de  gl’  heretici.  Rispose  di  n6. 

Interrogato ,  se  sopra  ci6 ,  ch’  egli  ha  deposto  nella  sopra  scritta 
sua  confessione  sia  stato  mai  da  alcun  giudice  prevenuto,  citato  e  con¬ 
dennato.  Rispose  di  n6,  ma  che  spontaneamente  era  ritornato  d’  In¬ 
ghilterra  con  animo  di  riconciliarsi  con  la  catholica  religione. 

Interrogato,  s’  egli  b  pronto  et  apparecchiato  d’  abgiurar  e  maledire 
e  detestare  con  tutto  ’l  cuore  et  animo  suo  tutta  e  qual  si  voglia  heresia. 
Rispose,  di  esser  pronto,  disposto  con  tutto  1’  animo  e  cuore  d’  abgiu- 
rare,  maledire  e  detestare  tutto  e  qualsi  voglia  heresia  et  errori. 

Dopo  queste  interrogationi  1’  istesso  monsignore  illustrissimo  e  re¬ 
verendissimo  nunzio  significd  al  predetto  monsignor  de  Dominis,  ch’era 
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necessario,  che  facesse  la  detta  abgiaratione  al  meno  del  sospetto  dato  d’he- 
resia  con  gl’atti  e  scritti  suoi,  com’  egli  stesso  ha  confessato.  E  subito 
in  presenza  di  me  notario  e  fcestimonii  infrascritti,  esso  monsignor  de 
Dominis  fece  la  seguente  abgiaratione  e  detestatione  ad  verbum,  dicendo: 

Ho  giž  confessato  io  monsignor  Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di 
Spalatro  1  vecchio  d’  haver  difeso  in  parole  e  scritti  publici  molte 
propositioni  e  molti  articoli  đella  sua  chiesa  catholica  romana  tennti 
per  dannati  et  hereticali,  persvaso  in  me  stesso  da  ragioni  et  autto- 
ritž,  ch’  a  me  parevano  almeno  apparenti,  che  tali  essi  articoli  non 
fussero,  e  che  le  definitioni  non  fossero  sufficienti  e  totalmente  com- 
pite,  che  altrimenti  non  gl’  haverei  mai  asseriti  ne  difesi,  essendomi 
in  cid  ingannato,  et  havendo  preso  involontario  errore,  senza  perti- 
nacia,  ma  con  dipendere  intieramente  dalla  sua  chiesa  catholica  e 
đalla  sede  apostolica.  Io  quanto  ho  giamai  detto  e  scritto  del  pri- 
mato  di  Pietro  e  del  romano  pontefice ,  de  sacramenti,  delle  indul- 
genze,  del  purgatorio,  del  celibato  clericale,  de’  voti  monastici,  dell’ 
auttoriti,  de’  concilii  e  della  chiesa,  della  regola  della  fede,  del  giu- 
diče  delle  controversie ,  e  d’  altri  simili  materie ,  ii  tutto  sottopongo, 
et  anco  me  stesso  al  salubre  giudicio  della  sua  chiesa  catholica,  del 
sommo  pontefice  e  della  santa  sede,  e  cosi  tutti  gli  errori,  che  nelle 
dette  et  altre  simili  materie  si.  ritrovano  ne’  raiei  detti  e  scriti,  essendo 
contrarii  alle  veritš,  catholiche  nella  catholica  chiesa,  con  1’  auttoritž 
della  santa  sede  tenute ;  io  meglio  instrutto  et  alla  sinceriti  della  pura 
fede  ridutto,  abgiuro,  abomino,  casso,  danno  et  annullo,  da  quelli  mi 
rimovo,  ne  le  voglio  altrimente  difendere,  ma  consento  e  concorro 
ch’essi  siano  giustamente  dannati,  non  havendo  io  mai  preteso  di  voler 
pertinacemente  asserire  e  difendere  alcun’  errore ;  e  perd  io,  non  come 
heretico  (che  nelP  interno  mai  fui  tale),  ma  come  buon  catholico,  ab¬ 
giuro  la  mia  propria  dottrina,  ovunque  per  debolezza  d’  ingegno,  in- 
ganno  e  involontario  errore  dalle  veriU,  catholiche,  ell’  ha  deviato  e 
dato  in  me  sospetto  d’  heresia ,  alla  qual’  heresia  in  qual  si  voglia 
minima  parte  nel  cuore  non  ho  mai  con  volontaria  elettione  consen- 
tito.  Prometto  e  giuro  di  dover  prendere  sin  che  viverd  la  difesa  della 
mia  madre  santa  chiesa  catholica  romana,  e  di  dover  resistere  con  le 
mie  deboli  forze  alle  inique  oppugnationi  de  gl’  heretici  et  avversarii, 
e  d’  oppugnar  in  voće  et  in  scritto  i  loro  eccessi  et  errori,  con  ritrat- 
tare  anco  e  riformare  i  miei  libri  in  tutte  quelle  parti,  nelle  quali 
sar6  caduto  in  errore.  Sic  me  Deus  adjuvet. 

Mare’  Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalatro  ii  vecchio. 

Monsignor  illustrissimo  e  reverendissimo  nunzio  predetto  inanzi  di 
venire  ali’  atto  dell’  assolutione,  comandb  a  me  notario  infrascritto  di 
registrare  qui  la  lettera  dell’  illustrissimo  signor  Cardinal  Millino, 
continente  la  commessione  della  santitA  di  nostro  signore,  com’  &  in 
essa,  la  quale  h  del  tenor  seguente. 

( Ovdje  se  navodi  pismo  stožemika  Merlina  od  25  prosinca  1621 ,  gori 
naštampano ). 
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Fatta  la  sopra  scritta  abgiuratione,  fu  ii  predetto  monsignor  de 
Dominis  dali’  istesso  illustrissimo  e  reverendissimo  monsignor  nunzio 
assoluto  in  utroque  foro  in  forma  della  cliiesa  consueta  con  V  autto- 
rita  speciale  delegatali  e  concessali  come  sopra,  dalla  sentenza  dell’ 
escommunicatione,  e  da  altre  censure  e  pene  dal  detto  monsignor  de 
Dominis  per  le  cose  premesse  incorse,  et  alla  communione  de  fedeli 
e  participatione  de  gl’  ecclesiastici  sacrainenti  et  al  grembo  et  unit& 
della  san  madre  chiesa  catholica  riconoiliato  e  restituito,  e  fu  con 
T  istesso  monsignor  de  Dominis  ad  cautelam  dispeusato  sopra  1’  irre- 
gularitžl,  nella  quale  per  occasione  delle  cose  predette  h  potuto  incor- 
rere,  e  ci6  con  havere  ušato  le  solite  cerimonie  e  dette  le  consuete 
orationi  come  nel  pontificale  romano  viene  prescritto :  ingiungendoli 
le  infrascritte  penitenze  salutari: 

Dovrž,  recitar’  ogni  giorno  in  perpetuo  li  salmi  del  matutino  con 
T  evangelio,  homilia  et  oratione  del  terzo  giorno  della  Pentecoste  in 
memoria  del  benefitio  della  reconciliatione,  eh*  in  tal  giorno  ha  otr 
tenuto. 

Tutte  le  domeniche  recitar^  una  volta  ii  Te  Deum,  con  la  collecta 
pro  gratiarum  actione. 

Tutte  le  ferie  seconde  recitari  la  prima  lettione  del  primo  notturno 
dell’  officio  de’  morti,  con  ii  suo  responsorio  e  collecta  pro  defunetis. 

Tutte  le  ferie  quarte  recitarži  un  Miserere  con  la  coUecta  pro  re- 
missione  peccatorum. 

Tutte  le  ferie  seste  recitari  T  Hynno  Vexilla  Regis  et  con  la  col¬ 
lecta  di  santa  Croco. 

Acta  fuerunt  haec  Bruxellis  anno,  mense  et  die  quibus  supra,  prae- 
sentibus  ibidem  reverendissimo  domino  Marco  Antonio  Bongratio  pres- 
bytero  juriš  utriusque  doctore  protonotario  apostolico,  ecclesiae  colle- 
giatae  ....  Avenionensis  decano,  atque  illustrissimi  domini  nuntii  se- 
cretario,  et  Francisco  Mana  Sassi  etiam  presbytero,  protonotario  apo¬ 
stolico  ac  eiusdem  domini  nuncii  capellano,  testibus  ad  praemissa  re- 
speetive  vocatis  et  specialiter  rogatis  et  habitis.  Jacobus  Thibault 
notarius  apostolicus. 

Carska  knjižnica  arsenala  u  Parizu:  Uist .  litter.  Recueil  Conrart 
br.  574 . 


Spom.  CLXXI.  God.  1622.  4  lipnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Javlja ,  da  je  došao  u  Rim  svećenik  Bruni, 
biskupski  namjestnik  u  Carigradu ,  i  dodaje:  Ho  veduto  che  haveva 
un  certo  libretto  intitolato:  li  12  seogli,  nel  quale  fe  ineorso  ii  cliri- 
stiano ;  credo  sia  opera  del  gi&  veseovo  di  Spalato ;  delli  quali  diče, 
che  a  Constantinapoli  ne  sono  capitate  casse  intiere  a  quelF  amba- 
sciator  d’  Inghilterra,  che  si  dispensavano ;  e  voleva  darlo  qui  ali*  in- 
quisitione,  credo  per  ingraziarsi.  Si  fece  dare  questo  libretto  per  cosi 
isehivar  nuovi  ineagli,  quantunque  lo  sente  nominar  per  un  infame 
libro.  Intendo,  che  questo  Dominis  s’  aspetta  di  certo  qui  a  Roma,  et 
doverd.  abiurarsi  della  dottrina  falsa  insegnata  et  stampata ;  ha  havuto 
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salvo  condotto  dal  pontefice,  et  crede  veramente  1’  inquisitore,  che 
porti  concetti,  che  anco  quel  re  habbia  de  buoni  pensieri,  et  tutto 
h  stato  trattato  et  operato  dali’  ambasciator  di  Spagna  in  quella 
corte,  che  qui  tiene  fama  di  molto  pio. 

Depeše  Reniera  Zen,  poslanika  mletačkog  u  Rimu ,  u  mlet,  arkivu. 

Spom.  CLXXII.  God.  1622.  11  lipnja,  u  Rimu. 

Sereuissimo  principe.  Ho  anco  fatto  cader  ragionamento  del  Dominis 
(cioe  col  Cardinal  Lodovisiol,  et  mi  ha  detto,  che  era  partito  dal  regno, 
si  come  avisai  nelle  mie  passate,  et  che  era  per  venir  presto  qui ;  et 
domandandole  io,  che  sperava  di  questo  huomo,  mi  ha  detto,  che  vera-, 
mente  crede  venghi  a  penitenza.  Io  ne  ho  mostrato  sommo  gusto 
per  quello  tocca  al  servitio  di  dio  et  đella  religione;  ma  mostrai 
solo  curiositšr  per  quello  potesse  toccar  al  servitio  di  stato,  che  uon 
fosse  qualche  machina  di  Spagnoli,  intendendo,  che  Joro  lo  conducono, 
et  con  gran  promesse.  Mi  ha  detto,  che  tutto  e  pensiero  di  quell’ 
ambasciator  Godmar,  ii  quale  si  mostra  molto  pio;  et  domandandole, 
se  le  sarebbe  effettuata  la  promessa  di  quelli  12,000  scudi  d’  entrada, 
mi  ha  risposto:  noi  non  le  daremo  queste  cose,  ma  un  salvo  condotto 
et  qualche  denaro  da  far  ii  viaggio  uon  si  potra  far  di  meno,  havendo 
poi  scritto,  che  non  ha  un  quattrino. 

Kao  prilog  ulomak  iz  depeše  od  27  svibnja,  poslane  iz  Brusscllcs-a. 

Mare’  Antonio  de  Dominis  stil  tutta  via  qui  in  časa  del  nuntio 
apostolico,  molto  carezato  da  questi  ministri;  dicono,  doverš,  passar- 
sene  a  Roma  et  poi  ad  abitar  a  Napoli ;  pensano  cavarne  utili  grandi 
per  la  cognizione  che  professa  anehe  delle  cose  del  regno  d’  Inghil- 
terra  et  di  cotesta  serenissima  republica  particolarmente,  dove  per 
ordenario  riceve  lettere  ogni  settiinana  scritte  in  ziffera  con  carateri 
in  numeri,  delle  quali  suole  recever  avisi  essentiali;  io  non  manco  di 
poner  ogni  mio  studio  et  arte  per  poterne  cavar  qualcho  lume  per 
poderne  poi  dar  parte  a  che  devo,  et  non  guarđerb  ne  spesa  ne  fa- 
tica  per  venir  a  quello  desiđero.  Prima  che  parta  da  questa  corte 
darš,  in  luče  un  manifesto,  per  ii  quale  dira  1’  occasione,  perehž  lui 
si  h  partito  da  Londra,  et  la  causa  che  lo  move  a  ritornar  alla  fede 
catholica,  dove  n’era  uscito.  Non  voglio  lasciar  passar  con  silentio 
una  certa  galanteria  detta  dal  sudetto  de  Dominis.  Diče  che  essendo 
in  Londra  nel  suo  studio  li  apparve  V  anima  de  Paolo  V.  tutta  fuoco, 
dicendole  queste  formal  parole;  surge  Marco  Antonio  de  Dominis, 
ritornati  et  predica  ii  vero  evangelio ;  et  che  sparisce  subito,  che  per 
cič>  restandole  queste  parole  del  pontefice  nell*  horecchie,  et  esami- 
nando  la  sua  conscientia,  se  risoluto  de  allora  a  ritornarse,  et  per 
ci6  F  haveva  essequito  con  quel  želio,  che  era  nel  conspeto  d’  ognuno 
palese,  et  che  pregava  dio  concederli  tanto  di  vita  da  poter  e  con  suoi 
scritti  e  con  sue  predicationi  far  vedere  ad  ogni  persona,  qualle  sia 
et  de  quanto  essempio  debbi  servir  questa  sua  reconciliatione  alla 
ehiesa  romana.  Non  son  burle  certo,  6  verissimo,  che  lui  la  detto,  et 
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e'  la  detto  a  persona  grave  et  di  carico  et  titolo  elevato  nella  chiesa, 
ma  per6  con  conditione  di  tenirlo  secreto,  che  per  accidente  mi  b 
venuto  a  notitia,  con  obbligo  di  non  dirlo  perd  a  anima  vivente,  che 
per  non  mancar  fede  data,  io  mi  son  risolto  scriverlo  per  non  dirlo, 
et  cosl  sattisfo  ali’  obligo  della  fede  data. 

Depeše  Reniera  Zeny  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CLXXIII.  God.  1622.  5  studenoga,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  E  arrivato  V  arcivescovo  Dominis  dr  Inghil- 
terra,  venuto  alla  grande  con  14  bocche.  Sti  alloggiato  e  spesato  dal 
pontefice,  et  dicesi  per  corte ,  che  habbia  negotii  di  trattar  d*  ordine 
del  re,  et  ha  accenuato  a  persoua  giži  sua  amica  e  mia  amorevole, 
che  sotto  mano  ho  mandato  da  lui  per  cavar  alcuna  cosa,  che  Ini  e 
per  persvader  molto,  che  si  faccia  questo  matrimonio  col  principe  (di 
Valles),  perchfe  causera  gran  bene  nella  christianitA.  Nel  resto  con- 
fessa  ii  suo  errore,  et  ringratia  dio  del  lume,  che  le  ha  dato  di  ri- 
tornare  alla  catholica  religione,  dicendo,  che  ii  suo  peccato  haveri 
forse  causato  questo  bene ;  ha  fatto  V  abiuratione  in  Fiandra,  non  si 
s&,  se  gliela  faranno  far  anche  qui,  ma  si  crede  piu  torto  di  si  che 
altrimenti  per  molti  rispetti,  et  io  ho  penetrato,  che  vogliono,  che  rit- 
trati  qui,  che  scrivi  contro  quello,  che  ha  scritto,  et  per  cid  se  gli 
fanno  queste  carezze. 

Depeše  Reniera  Zen ,  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet.  arhivu 

Spom.  CLXXIV.  God.  1622.  5  studenoga,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Dell’  arcivescovo  di  Spalato  mi  ha  detto  (dob 
ii  Cardinal  Lodovisio),  che  viene  solo  a  penitenza,  che  si  ha  ridetto 
in  Fiandra,  ma  che  qui  hanno  voglia  et  concluso,  che  vogliono,  che 
anco  qui  facci  ii  medesimo;  et  dicendole  io,  che  b  pur  venuto  con 
tanta  spesa ,  chi  li  ha  dato  li  denari ,  et  che  misterio  b  questo ,  che 
Spagnoli  tanto  lo  portino;  mi  ha  risposto,  che  tutto  ha  fatto  quel 
marchese  di  Codmar,  chć  b  un  pio  huomo,  et  ch^  ha  stimato  far  un 
gran  servitio  alla  chiesa  di  dio,  come  in  effetto  b  vero,  cavandolo  e 
facendolo  ritornar  al  grembo  della  chiesa  romana ;  et  che  sua  maesti 
si  ha  dato  da  intender,  che  questo  huomo  aiuteri  questo  matrimonio, 
come  anco  pensa  di  far;  che  ii  papa  le  ha  dato  la  časa,  parte  per 
14  bocche,  et  una  caroza,  che  cosi  conviene  far  a  chi  ritorna  alla 
chiesa,  ma  si  vuol,  che  si  ridichi  in  publico ;  et  poi  ha  detto :  volemo 
anco,  che  recanti ,  et  che  scrivi  in  contrario  di  quanto  ha  scritto ;  che 
ha  fatto  diversi  libri,  alcuni  bestiali,  come  quello  delli  12  scogli,  ne 
quali  b  incorso  ii  christiano,  altri  piu,  come  quello  dove  racconta  la 
causa  della  sua  andata  in  Inghilterra,  che  ii  meglio  e  quello  sopra 
ii  concilio,  ii  quale  b  un  gran  libro,  repplicando  due  volte,  b  un  gran 
libro ;  poi  soggionse  ridendo ;  non  li  ha  fatto  lui,  che  non  b  sua  fraso ; 
si  diče , .  che  1*  ha  fatto  ii  vostro  fr&  Paolo ;  et  io  pur  ridendo  dissise 
b  un  gran  libro,  non  bisogna  di  questo  farlo  ridir,  soggiongendo : 
ii  povero  nostro  fra  Paolo  b  perseguitato  dai  suoi  gemiti,  e  non 
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per  altro  se  non  per  la  sua  virtu,  bonti  et  modestia ;  di  che  rise  Lo¬ 
dovisio. 

Depeše  Reniera  Zen ,  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet.  arkivu. 

Spom.  CLXXV.  God.  1622.  12  studenoga,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Monsignor  V  arcivescovo  di  Spalato  ha  fatto 
nova  abiuratione  nelle  mani  del  Cardinal  Bandini  capo  di  Santo  Offi- 
cio,  hora  comincieri  a  praticar,  et  potria  esser,  che  facesse  instanza 
di  venirmi  a  veder ;  onde  desidererei  intender  al  senso  dell’  eccellenze 
vostre. 

Depeše  Reinera  Zent  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  u  mletačkom  arkivu. 

Spom.  CLXXVI.  God.  1623.  21  siečnja,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Kaže ,  da  je  za  krčkoga  biskupa  predložio  papi 
O.  Lipomana ,  zatim  dodaje :  Et  quanto  a  quello  di  Trati  ho  fatto  V  offi- 
cio  (najme  sa  stožernikom  Lodovisiom),  che  mi  commanda,  ma  gii  ho 
scritto  alla  sereniti  vostra  Y  ordinario  passato,  dove  mi  ha  detto 
Lodovisio  esser  dissegnato,  et  se  questo  non  haveri  effetto,  non  man- 
cherb  di  continovare  negli  offitii,  che  le  eccellenze  vostre  mi  commet- 
tono,  sopra  ii  quale  mi  ha  detto  monsignor  de  Dominis,  gišt  arcives¬ 
covo  di  Spalato,  che  le  era  stato  dato  scudi  500  di  pensione;  questa 
nova  si  diceva  per  corte,  ma  io  non  la  credo.  Venne  poi  1’  altro  giorno 
fešta  di  san  Antonio  V  arcivescovo  qui  da  me ,  et  mi  disse ,  che 
quella  mattina  Lodovisio  le  haveva  pagata  la  fešta  con  la  sopra  detta 
pensione,  poichfe  lui  si  chiama  Marco  Antonio,  et  mi  soggionse,  che 
con  la  buona  gratia  di  vostra  sereniti  pensava  anco  di  raccomandar 
per  ii  vescovato  un  suo  nipote,  quello,  che  appunto  era  stato  racco- 
mandato  da  vostra  sereniti  ultimamente  per  ii  vescovato  di  Arbe, 
ma  che  intendeva  esser  come  dato  via.  Io  al  punto  della  detta  pen¬ 
sione  non  ho  risposto  altro,  et  veramente  mi  par  gran  cosa,  che  le 
speranze  o  promesse  dell’  ambasciator  Godmar  Spagnolo  fattele  in 
Inghilterra,  si  debbano  effettuar  nel  nostro  stato :  questo  hora  sti  qui 
alla  grande,  con  cocchio,  buona  stalla  et  staffieri/et  ha  piti  di  3000 
scudi  di  parte  del  pontefice,  che  si  diffalcheranno  con  queste  pensioni. 
Vi  ogni  capella  a  servire,  et  come  arcivescovo  et  vecchio  sede  per 
ii  piu  al  primo  luogo,  si  che  io  dubito  fari  venire  la  tentatione  ad 
alcuno  di  questi  vescovi  poveri  di  tentar  sua  fortuna;  parla  delle 
cose  del  regno  d’  Inghilterra  come  se  ritornasse  da  una  arabasciata, 
prattica  per  tutte  le  corti,  et  quanto  mi  ha  detto  et  ho  cavato  đalla 
sua  conversatione  bf  che  un  di  questi  giorni  manderi  fuori  in  štampa 
un  manifesto,  nel  quale  rittratteri  certe  dottrine,  che  lei  ha  stam- 
pato  piu  per  dispetto  che  per  altro,  et  altre  d’  altri  libri  pensa  di 
rifformar  et  restampar,  dicendomi,  che  quello  dell’  istorie  del  concilio 
di  Trento  le  hanno  dimandato,  se  1’  haveva  fatto  lui,  et  che  le  ha 
risposto  di  nd,  perchft  cosl  in  effetto  b  vero,  ma  che  lui  1’  ha  ben 
fatto  štampar  in  Inghilterra  mandatogli  da  certi  suoi  amici  di  Ger¬ 
mama,  che  b  un  libro  molto  stimato,  et  tutto  istorie.  Io  credo,  che 
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questa  pensione  sopra  Trau  la  volesse  raonsignor  patriarca  Barbaro 
d’  Aquileia,  fattale  assignar  da  vostra  serenita  in  diffalco  delli  scudi 
mille,  che  paga,  ma  che  continovasse  poi  a  scuoderla. 

Depeše  Reniera  Zen ,  poslanika  mletačkoga  u  Rimu ,  u  mlet.  arhivu . 

Spom.  CLXXVII.  God.  1623.  25  ožujka,  u  Rimu. 

Serenissimo  principe.  Questa  sera  mentre  scrivo  uf  h  venuto  a  trovar 
1’  arcivescovo  di  Spalato,  et  mentre  io  pensavo  mi  volesse  dir  qualche 
cosa  di  queste  novita  d’  Inghilterra  e  partenza  del  prencipe,  della 
quale  qui  assai  hora  si  discorre,  mi  ha  detto,  essere  venuto  a  posta  a 
portarmi  1’  aggionta  lettera  per  vostra  eccellenza  et  un  libro  della 
sua  rittratatione  delle  eresie  et  ritorno  alla  chiesa,  et  che  ha  voluto, 
che  doppo  quello ,  che  haveva  presentato  al  papa ,  di  dove  ali’  hora 
ali’  hora  veniva,  ii  primo  fosse  quello,  che  presentasse  a  vostra  sere- 
nitžL  suo  principe  naturale,  et  cosi  io  glelo  mando;  anderži  m6  pre- 
sentandone  a  tutti  questi  signori  cardinali,  et  poi  se  ne  venderanno 
ancora.  Delle  cose  del  regno  per  questa  partenza  del  prencipe  dubita 
lui  qualche  sinistro  possi  occorrer,  perchfe  molti  sono  li  puritani  ne¬ 
miri  della  nostra  catholica  religione  et  nemici  anco  del  re ,  et  questi 
malamente  sentiranno  queste  ressolutioui ;  ma  che  se  ii  re  haveri 
dato  prima  buoni  ordeni  per  la  quiete,  come  si  deve  creder,  potriano 
anco  passar  felicemente,  poiche  ii  re,  quando  vuole,  ha  assoluta  autto- 
ritžt  anco  sopra  ii  parlamento. 

Depeše  Reniera  Zen ,  poslanika  mletačkoga  u  Rimu  ,  u  mlet.  arhivu. 

Spom.  CLXXVIII.  God.  1623,  u  Mletcih. 

Scrittura  sull1  opportunita  o  meno  di  štampare  un  libro  di  monsignor 
de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato.  Serenisimo  prencipe.  Viene  ricer- 
cata  licenza  di  štampare  in  questa  inclita  cittž,  un  manifesto  del  re- 
verendissimo  Mare’  Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato  ii  vec- 
ehio,  stampato  in  Roma  li  giorni  passati ,  benchfc  porti  la  data  del 
medesimo  arcivescovo  in  Roma  sotto  li  24  novembre  dell’  anno  pas- 
sato,  et  ii  titolo  h:  Marcus  Antonius  de  Dominis  arehiepiseopus  Spa- 
latensis  sui  reditus  ex  Anglia  consilium  exponit.  Sopra  di  ci6  havendo 
ricevuto  per  ordine  di  vostra  serenita  comandamento  di  dire  ii  mio 
riverente  parere,  obedir6  con  la  mia  solita  sinceritš,  et  affetione  al 
publico  servitio. 

Questa  scrittura  h  in  apparenza  una  cosa  et  in  essentia  un’  altra : 
perehe  quanto  ali’  apparenza,  č  di  scrivere  e  publicare  le  cause,  eha 
hanno  mosso  ii  sudetto  arcivescovo  a  ritornare  d’  Inghilterra  in  Italia; 
ma  questo  ponto,  che  professa  esser  ii  principale  et  seopo  della  sua 
scrittura,  lo  tocca  cosi  leggiermente,  che  non  occorre  farci  sopra  re- 
flessione,  non  allegaudo  altra  causa  se  non  la  heresia  di  quella  chiesa 
e  la  divisione  o  sehisma  dalla  santa  chiesa  catholica  romana,  cosa 
che  ad  un’  huomo  del  suo  sapere  non  poteva  esser  nuova,  ma  benis- 
simo  saputa  prima,  che  si  partisse  đ’  Italia. 
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In  essistenza  ii  manifesto  e  un’  accusatione  di  se  međesimo  et  re- 
trattatione  delle  cose  da  lui  scritte  et  štampate  contro  la  dottrina 
della  chiesa  cattolica  romana  con  dimandarne  ampiamente  perdono 
al  soramo  pontefice,  et  promettere  di  riffar  ii  danno  col  scriver  in 
contrario.  11  che  se  havesse  fatto  in  puri  termini  di  retrattatione  o 
penitenza,  saria  cosa  lodevole,  e  ha  havuto  esempio  anco  in  santis- 
simi  dottori,  et  sarebbe  bene,  che  si  publicasse  non  solo  in  qnesta 
inclita  citto,  ma  per  tutto  ii  monđo  per  confermatione  della  nostra 
santa  fede  cattolica,  et  per  un  notabile  esempio  di  non  vacillare  per 
humani  rispetti  nella  religione,  in  quale  per  gratia  di  dio  siamo  nati. 

Ma  o  perche  1’ arci  veseo vo  habbia  havuto  qualche  alt  ro  motivo,  che 
la  coscienza,  di  che  la  eharita  christiana  non  mi  permette  interporre 
ii  mio  giudicio,  o  perche  sia  stato  costretto  a  dare  sodisfattione  ad 
altri,  la  cui  gratia  gli  sia  troppo  necessaria,  o  perehž  tale  sia  la  na¬ 
tura  delli  grandi  affetti  humani  d7  haver  sempre  congionto  ii  trapasso, 
egli  ha  tessuto  questa  scrittura  in  forma  tale,  che,  s7  io  debbo  dire 
ii  mio  senso  come  sono  tenuto,  non  veggo  ragione  sussistente,  per 
quale  debbia  esser  licenziata  qui  alla  štampa,  ma  molte,  che  persva- 
dono  ii  contrario  efficacemente. 

Primieramente,  perche  questa  ritrattazione  publicata  per  esser  d’  un 
prelato,  a  mio  giudicio  non  faria  molto  effetto  a7  gloria  della  nostra 
religione  per  1’  esempio,  come  hanno  fatto  altre ;  si  perchfc  ehi  leggeto 
attentamente,  potto  credere,  ch7  egli  parli  sforzataraente,  se  pure  h 
egli,  eho  parla,  et  non  piuttosto  quelli,  che  hanno  tenuta  la  scrittura 
quatro  mesi  dal  fine  di  novembre  šino  alli  ultimi  di  maržo.  Ma  piu- 
tosto  pu6  cib  avvenire  ad  altri  quello,  ch’  h  avvenuto  a  me  aneora, 
che  confesso  ingenuamente  non  haver  in  mia  vita  letto  cosa,  che  mi 
apportasse  tanto  scandalo  et  horrore.  Imperoche,  che  un  huomo  possi 
errare  per  mancamento  di  giudicio,  o  sedotto  da  altri  o  per  simili 
rispetti,  non  h  maraviglia ;  ma  che  alcuno  contra  la  verito  conosciuta, 
contro  dio,  contra  la  sua  propria  couscientia,  contra  li  fondamenti 
della  propria  salute  possa  volere  scientemente  et  volontariamente 
publicar  una  congerie  di  dottrine  false,  heretiehe,  per  tali  da  lui 
conosciute  et  senza  interesse  de  utile,  ma  per  un  sdegno;  questo  io 
confesso,  che  non  capisce  nel  mio  intelletto,  et  non  mi  pare  pos¬ 
si  bile.  Onde  essendo  tale  la  forma  di  questa  ritrattazione,  che  quella 
moltitudine  numerosissima  di  errori,  che  detesta  et  abboraina,  li  fa 
dire,  che  li  conosceva  per  errori  et  heresie,  benehk  li  predicasse, 
deffendesse  et  scrivesse,  questo  mi  rappresenta  piu  tosto  una  fede 
venale,  anzi  una  persona,  che  faccia  della  fede  come  delle  vesti,  spo- 
gliandole  et  vestendole  ad  arbitrio ,  et  non  un’  illustre  essempio  di 
penitenza,  ma  un  tenebroso  abuso  d’  impieta,  et  che  in  veće  di  edi- 
ficare,  distrugga,  et  di  sanare,  ferisca,  facendo  credere,  che,  se  prima 
fu  falso,  hora  non  sia  sincero. 

Et  per  esser  questo  un  prelato  et  di  dignito  grande  del  serenis- 
simo  dominio,  nel  quale  ha  anco  parenti  honorati,  fedelmente  ađo- 
perati  nel  servitio  publico,  siccome  6  da  rallegrarsi,  che  sia  ritornato 
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dagli  errori  alla  veritA,  cosi  converebbe  poter  sepellire  in  sempitema 
oblivione,  che  un  tale  personaggio  con  piena  cognitione  della  veriti, 
con  un’  empieta  forse  tnai  piu  udita  ne  letta  habbia  volontariamente 
eletto  di  tessere,  scrivere  et  insegnare  un  si  gran  numero  di  heresie, 
che  basterebbono  a  convertire  tutti  gl*  angeli  in  tanti  diaroli  dell* 
inferno. 

Ma  oltre  queste  ragioni,  che  persvadono,  non  esser  bene  permettere 
ii  ristampare  questo  manifesto,  ve  ne  sono  due,  che  io  credo  necces- 
sitano  a  vietarlo. 

Prima  tra  li  dogmi,  ch’  egli  abiura  et  anathematiza,  h  qnesto 
ancora  d’  haver  insegnato :  eundem  (papam)  non  habere  potestatem 
in  temporalia,  per  la  qnal  retrattazione  resta  da  lui  posto  come  arti- 
colo  della  nostra  santa  fede :  papam  babere  potestatem  in  temporalia. 
£  vero,  che  di  tutto  appone  questa  limitazione:  in  ordine  ad  spiri- 
tnalia. 

Sopra  questa  importantissima  assertione,-che  si  pone  come  articolo 
della  santa  fede,  vostra  sereniti  sappia,  che  per  questi  undeci  secoli 
dopo  la  salita  del  nostro  signore  al  cjelo  fu  cosa  inandita  nella  santa 
chiesa,  che  gli  ecclesiastici  havessero  potesU  nelle  cose  temporali,  se 
non  concessali  dalli  prencipi  per  privilegio,  gratie  et  concessioni,  in 
alcuni  luochi  piu  in  altri  meno,  secondo  che  ad  essi  prencipi  pareva. 

Ma  essendo  creato  pontefice  romano  Gregorio  VII  del  1073,  questo 
vedendo,  che  in  Germania  li  Sassoni  et  altri  prencipi  per  la  pueritA 
di  Henrico  IV  imperatore  aspiravano  ad  una  sollevatione,  stimb  ve- 
nuta  1’  opportunita  di  levare  di  mano  di  esso  imperatore  1’  investi- 
tura  delli  beneficii  ecclesiastici,  et  sopra  di  cid  mossa  la  difficolt^, 
eccitb  tante  seditioni  et  guerre  al  christianesimo,  che  in  altro  tempo 
non  furono  mai  maggiori.  Et  quel  pontefice  fu  ii  primo,  che  passd 
a  deponere  1’  imperatore,  assolvere  li  sudditi  dal  giuramento  di  fedelti, 
commandare ,  che  fosse  fatto  un’  altro  imperatore ,  et  altre  cose  di 
questo  genere,  note  nelle  historie. 

Avverto,  che  essendo  interessato  quasi  tutto  ii  christianesimo  in 
queste  due  fattioni,  li  scrittori  incominciarono  ad  essere  divisi,  perchfc 
alcuni  per  la  parte  dell’  imperatore  biasmorono  gli  attentati  del  pon¬ 
tefice  come  novi,  non  piu  uditi  nella  chiesa,  indebiti  et  contrari  alla 
dottrina  di  Christo ,  di  santi  apostoli ,  et  d’  i  bnoni  pontefici  mede- 
simi,  che  havevano  insegnato,  che  li  ministri  ecclesiastici  sono  cura- 
tori  delle  cose  spiriluali ,  senza  facoltž,  d’  intromettersi  nelle  tempo¬ 
rali.  Far  1’  altra  parte  quelli ,  che  favorivano  la  fattione  pontificia, 
per  deffendere  le  cose  fatte  da  quel  pontefice  inventarono,  che  gli 
ecclesiastici  hanno  bene  la  loro  auttoritl  sopra  le  cose  spirituali,  ma 
che  puh  estenđersi  anco  alle  temporali  in  caso,  che  cosi  ricerchino  le 
cose  pertinenti  alla  salute.  Questa  dottrina  passo  per  questi  termini 
intorno  a  200  anni,  con  tenere  ciascuna  delle  parti  la  sna  opinione, 
benchfe  li  piu  dotti  et  piu  timorati  di  dio  sempre  sostentassero,  che 
agli  ecclesiastici  fosse  prohibito  1'  estendere  la  mano  alli  governi 
temporali. 
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Nel  1215  in  circa  assonto  al  pontificato  Innocenzo  III,  hebbe  anc* 
esso  varie  contentioni  con  prencipi,  ed  come  quello,  che  estese  la  sua 
potesti  quanto  potfc,  presa  V  occasione  di  certa  controversia,  form6 
quella  famosa  decretale,  che  comincia :  per  venerabilem,  sotto  ii  titolo : 
qui  filii  sint  legitimi,  nella  quale  disse,  che  ii  papa  ha  giurisdittione 
anche  temporale  fuori  dello  stato  a  lui  sottoposto,  certis  causis  in- 
spectis  casualiter.  Sopra  la  qual  parola  comincii)  una  disputa  tra  li 
canonisti  per  V  interpretazione  di  quella  parola  casualiter ,  et  passati 
per  molti  gradi,  finalmente  ne’  i  tempi  nostri  quelli,  che  s’  affatticano 
di  attribuire  potesti  anco  in  temporale  sopra  tutto  ii  christianesimo 
al  papa,  hanno  mutata  o  interpretata  la  parola  casualiter  in  queste 
due  altre :  indirecte,  et  in  ordine  ad  spiritualia,  dicendo  alcuni,  che  ha 
potestžt  indirecte  sopra  le  cose  temporali.  Et  perchfe  questa  parola 
indirecte,  et  potestš  indiretta  non  suona  cosi  bene  alle  orecchie,  li 
Giesuiti  1’  hanno  mutata  in  quest’  altra:  in  ordine  ad  spiritualia,  ch'  h 
quella,  che  usa  V  arcivescovo  nel  suo  manifesto. 

Ma  sotto  questo  involucro  di  parole  comprendono  per6  tauto,  che 
constituiscono  ii  sommo  pontefice  monarca  in  spirituale  et  temporale 
sopra  tutto  ii  mondo,  perch&  vogliono,  che  per  questa  sua  potesta 
indiretta  et  in  ordine  ad  spiritualia  egli  possa  deponere  prencipi,  farli 
rnutare  le  leggi  loro  et  ii  governo,  cacciare  dalli  stati  quelli  d’  aliena 
religione,  liberare  li  sudditi  dal  giuramento  di  fedeltžt,  commanđare, 
che  sia  fatta  la  guerra,  a  chi  non  obbedisce  agli  ecclesiastici ,  non 
mandare  mercantie  in  parti  d’  infideli  senza  loro  licenza,  con  tanti 
altri  particolari,  che  sono  innumerabili,  et  crescono  di  giorno  in  giorno 
in  infinito.  Questa  dottrina  šino  al  presente  h  stata  come  opinione 
deflfesa  et  anco  ampliata  dagli  interessati  della  corte  romana,  et  im- 
pugnata  anco  dalli  dottori  cattholici,  deffensori  dell’  auttoriU  data  da 
dio  alli  prencipi  et  magistrati,  et  non  admessa  in  alcun  stato  del  chri¬ 
stianesimo,  se  non  come  opinione  disputabile.  Ma  mai  ch’  io  sappia, 
nessun’  6  passato  tant’  oltre ,  che  V  habbia  proposta  come  articolo  di 
fede,  se  non  del  1610  ii  Cardinal  Bellarmino,  che  presa  occasione  di 
scrivere  contao  un  certo  Guglielmo  Baules  dottore  fraucese  mandd 
fuori  un  libretto,  nel  quale  tra  le  altre  cose  pregiudiciali  al  publico 
governo  portd  anco  questa  dottrina  non  piu  come  opinione  tra  theo- 
logi,  ma  come  di  fede,  et  in  Francia  dispiacque  tanto  questo  tra- 
passo,  che  condannarono  ii  sudetto  libro  del  Cardinal  Bellarmino,  et 
lo  fecero  abbrucciare  publicamente. 

Hora  T  arcivescovo  anch’  esso  in  questo  suo  manifesto  pone  la  su- 
detta  propositione  come  articolo  di  fede,  abiurando  et  anathematizando 
la  contraria;  di  modo  che,  chi  approva  questo  scritto,  confessa  come 
articolo  di  fede,  che  ii  papa  pu6  deponer  i  prencipi,  assolvere  li  sud¬ 
diti  dal  giuramento  di  fedeltA,  concedere  li  stati  di  chi  non  li  obedisce 
alli  occupanti,  commandar  alli  prencipi  di  far  la  guerra  alli  disubi- 
dienti,  et  tante  altre  cose,  che  la  corte  pretende  contra  li  prencipi, 
che  sarebbe  longo  et  tedioso  ii  raccontarlo.  Resti  nel  giudicio  di 
vostra  sereniti  et  di  vostre  eccellenze  illustrissime ,  se  la  qualit& 
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đeir  assertiono,  et  la  conditione  de  tompi  ricerchi  la  štampa  et  appro- 
batione  di  tule  dottrina  come  articolo  di  fede. 

I)ue  altre  assertioni  pone  come  articoli  di  fede,  di  che  io  resio 
stupito,  come  le  sia  stato  permesso:  1’  una,  clie  la  cattolica  religione 
non  possi  mancare  dalla  citta  di  Koma,  tanto  c’  baveremo  im  bellis- 
simo  articolo  di  fede,  clie  Koma  non  possi  essere  destrutta,  ma  sia 
per  durare  šino  alla  fine  delmondo;  ma  passi  questo  per  un  eccesso 
di  adulatione,  che  per6  in  cosa  tanto  seria,  quanto  e  la  fede,  da  piu 
saggio  di  chi  non  creda  nieute,  clie  di  chi  creda  troppo.  L’  altra  e 
espressa  in  queste  parole,  che  ii  papa  perpetuo  sitiat,  et  tota  sollici- 
tudine  querat  solani  salutem  animarum.  Credo,  che  fondi  sopra  la 
bonta  et  santita  del  presente  soramo  pontefice  sen/a  havere  riguardo, 
che  vi  sono  molte  historie  delle  vite  de  pontefici  e  de  viventi,  che 
giuocarebbono,  clie  li  pontefici  ponno  havere  anco  qualche  altra  sorte 
di  sete;  ma  questo  e  fare  articolo  di  fede  sopra  cosa  di  fatto ,  che 
non  puo  essere  certa:  passerei  qneste  duo  come  eccessi  di  affetto, 
benche  siano  contrarie  alla  ragione,  a  i  canoni,  masssime  al  famoso 
cap.:  si  papa  scit  4.,  ma  la  sublimita  della  sapienza  di  vostra 
signoria  et  di  vostre  eccellenze  illustrissime  vode  1’  estremo  pregiu^ 
dičio,  clie  porta:  perche  se  li  sudditi  e  semplici  siano  insegnati  come 
cosa  di  fede,  che  li  papi  non  habbiano  sete  d’  altro  mai,  et  con  tutta 
la  solleeitudine  procuriuo  la  sola  salute  dell’  anime,  ne  segue,  che  in 
tutte  le  occorrenze  o  che  scomunicliino  o  interdicano,  o  commandino 
alli  prencipi  fare  e  disfare  leggi,  mutar  governo,  far  o  disfare  leglie, 
levar  gabelle  et  in  ogn’  altro  ponto,  che  possono  esser’  inmimerabili, 
conviene  ubidirli,  rimetersi  a  loro,  far  tutto  quello,  che  commandano 
senza  ricerear  altro,  et  haver  per  empii  et  cattivi  christiani  li  pren¬ 
cipi,  che  facessero  altrainente;  qnesto  non  si  puo  fuggire,  se  la  nostra 
fede  ammetta  questo  articolo. 

Oltre  di  questo  nel  confutare  la  dottrina  de  protestanti,  di  clie  io 
non  farb  aleun  discorso,  se  lo  faccia  fedelmente  o  con  impostura, 
questo  e  ben  cer  to,  che  lo  fa  con  le  piu  attroci  offese  et  nelle  piu 
ingiuriose  maniere,  che  si  possi  inimaginare,  et  in  particolare  nomina 
piii  volte  ii  re  Inglese ,  e  gl’  attribuisce  molte  cose,  che  lo  possono 
metter  in  sprezzo  et  discredito  dclli  sudditi  suoi,  come  cli’  egli  senta 
male  o  parli  peggio  della  religione,  che  professa  e  fa  professare  alli 
suoi  sudditi,  cli’ e’ un  mezzo  potontissimo  ed  attivissimo  per  ecci- 
tare  seditioni  et  sollevationi,  et  non  e  da  dubitare,  che  quel  prencipe 
non  sia  per  arrecarselo  ad  attroce  oftesa,  et  non  credo  essere  di  ser- 
vitio  publico,  che  quelli,  che  non  tralasciano  alcuna  cosa,  possano  va- 
lersi  anco  di  quosta,  che  vostra  serenita  con  1’  approbatione  di  questa 
štampa  mostri  assentire  et  ricevere  piacere  dell’  offesa  di  quel  re. 
Piu  indecentcmente  poi  parla  contra  gl’  Inglesi,  chiamandoli  scola  di 
errori  et  falsita,  cieclii,  involti  nelle  tenebre,  sinagoghe  anglicane.  Qui 
non  considero  quello,  che  sia  vero,  ma  se  sia  decente  un  cosi  ingiu- 
rioso  modo:  non  la  resparmia  ne  alli  altri  stati,  ne  agli  Aleinani, 
ma  tutti  tratta  scostumatamente. 
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Dal  che  resta  determinaro  dalla  somnia  prudcnza  di  vostra  sere- 
nita  et  di  vostre  eccelleuze  illustrissime,  se  sia  bene  con  la  štampa 
in  Venetia  mostrare  compiacimento  delle  suddetto  ingiurie  contro  pren- 
eipi  et  stati,  con  quali  la  serenissima  republica  non  ha  coraraunione  di 
religione,  ma  pu6  ben  haverla  d’  interessi  di  buon  governo  et  di  com- 
mune  diffesa. 

Aggiungerb  anco,  che  quando  1' arcivescovo ,  del  qualo  si  tratta, 
pass6  in  lnghilterra,  et  fu  publieato  ii  suo  manifesto,  ii  padre  theo- 
logo  d’  i  Francescani  di  Padoa  compose  uu  libro  contra  ii  sudetto 
manifesto,  et  vostra  serenita  non  volle ,  che  fosse  stampato  nel  suo 
stato,  per  non  ingorirsi  nelle  attioni  dell’  arcivescovo  ne  in  bene  ne 
in  male.  11  che  secondo  ii  mio  riverente  parere  si  potrebbo  far’  anco 
di  questo,  poiche  quanto  alla  sos  ta  uza  non  contiene  cosa  alcuna  ne 
in  diffesa  della  religione  cattolica,  no  contro  li  protestanti,  che  non 
si  trovi  et  molto  meglio  in  tutti  gli  altri  libri.  Et  tanto  piii,  che  dal 
non  stamparsi  niuno  pu6  restar  otfeso,  ne  meno  1’  arcivescovo  stesso, 
se  non  ha  pcrso  ii  senso  deir  umanita,  non  essendo  ne  debito  ne  so¬ 
lite  stamparsi  tutte  le  scritture  di  simil  sorte.  Et  per  quello,  che 
toccasse  ii  favoriro  lo  štampe,  e  tanto  poca  cosa,  che  si  tratta  di  ga- 
zete,  et  per  la  curiosita  non  ci  mancaranno  in  quest’ occassione  le 
citti  vicine  suddite  al  somino  pontelice,  a’  quali  in  ispecialita  tocca  ii 
trionfo.  Et  sottomettendo  etc.  Gratie. 

Misccllanea,  u  mld.  arhivu. 

Sponi.  CLXXIX.  God.  1624.  14  rujna,  u  Kimu. 

Lettera  di  Andrea  Vittorelli,  inipiegato  in  časa  d’  un  Cardinal  ve- 
ncto,  ad  un  nobile  veneto.  L’  arcivescovo  di  Spalato  mori  di  febre  dopo 
liaver  ricevuto  i  santi  sacramenti  della  penitcnza,  eucharistia  et  unti- 
one  estrema,  con  christo  crocifisso  nelle  braccia,  che  strin.se  al  petto 
lacrimando,  et  con  altre  diuiosti ationi  di  penitenza,  et  con  detestati- 
oni  de  suoi  errori.  Nostro  signoro  lo  consolb  anco  con  mandargli  le 
benedittioni.  Si  diče,  che  gli  habbia  di  piii  concesso  facolta  di  trans- 
ferire  alla  sna  famiglia  500  ducati  di  pensione.  In  castello,  ove  egli 
mori,  sono  morti  quindici  et  piii  huomini,  et  piii  di  altretanti  sono 
infermi  .  .  .  .  Di  Koma  alli  14  sottembre  1624. 

lnquisitori  di  Stato ,  u  mld .  arhivu. 

Sponi.  CLXXX.  God.  1824.  8.  rujna,  u  Rimu. 

Monsignore.  Mare’  Antonio  de  Dominis,  custođito  in  castello  san 
Angelo  di  Roma,  non  solamente  per  ii  bene  fondato  sospetto,  eh’  egli 
volesse  tentaro  una  improvisa  fuga,  ma  aneora  per  nuove  et  impor- 
tantissirae  cagioni  in  materia  di  lede,  cavate  dalla  propria  confessione 
del  reo,  e  d’ altrove,  come  altre  volte  s’  h  accennato,  ridotto  gib  ii 
processo  a  segno  tale,  che  poteva  quasi  dirsi  compito,  ii  giorno  ultimo 
d’  agosto  alle  vinti  hore  ali’  italiana  in  circa  hebbe  un’  insulto  di 
febre,  che  andb  poi  continuando  in  forma  di  terzana  doppia,  la  quale 
si  seoperse  maligna,  nel  quarto  e  nel  quinto  aggra v6  tanto  ii  paziente, 
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ch’  egli  rivoltosi  a  dio,  abgiurb  giudicialmente  gli  suoi  errori,  bavenđo 
prima  che  s’  ammalasse  detto  al  giudice  in  un  constituto,  ch©  voleva 
disdirsene.  Si  confess6  e  fece  testamento,  nel  quale  ha  spontaneament© 
ratificato  la  ritrattatione,  ch’ egli  fece  in  quel  suo  libretto  intitolato: 
consilium  reditus  ex  Anglia.  Nel  sesto  egli  prese  ii  santissimo  viatico, 
e  sollevossi  alquanto.  Nel  settimo  ridiede  giu,  et  hebbe  1’  ©strema 
untione ,  facendo  chieder  con  molte  lagrime  la  benedittione  e  V  indul- 
genza  plenaria  a  sua  beatitudine.  Nel  principio  del  nono ,  ciož  la  do- 
menica,  h  morto  alle  quattro  hore  di  notte,  essendo  stato  aiutato 
nelle  cose  spirituali  da  due  padri  del  ben  morire  sin*  ali1  ultimo  punto, 
e  da  altri  religiosi  ancora.  Alle  sette  hore  in  circa  fti  aperto  ii  ca- 
davero  per  mano  di  Giovanni  Girolamo  chirurgo  di  san  Spirito  alla 
presenza  del  signor  Giulio  Mancini  medico  di  sna  santitA,  Thadeo 
Collicola  medico  del  cardinale  Barberino,  di  Demetrio  Canevari  me¬ 
dico  di  Borgo,  di  Mare’  Antonio  Luciani  medico  di  san  Spirito,  di 
Giovanni  Fabri  medico  tedeseo  e  di  Giuseppe  Truglion  medico  fran- 
cese;  alla  quale  operatione  furono  astanti  molti,  ciož  ii  capellano  di 
Castello,  ii  notaro  del  sant’  Officio,  alcuni  soldati  e  servitori  del 
morto.  II  corpo  fu  ritrovato  bello,  senza  alcuna  macchia  o  muta- 
tione  di  colore,  e  tolto  via  1*  osso  del  petto,  che  chiamano  sterno,  fu 
veduto  ii  polmone  infiammato  dell’  una  e  dali’  altra  parte,  communi- 
candosi  1’  infiammatione  al  sitto  transverso.  La  parte  esterna  del  cuore 
haveva  della  pinguedine  assai ,  e  nell’  interna  v*  era  adunata  alcuna 
portione  di  sangue  malinconico.  II  ventricolo  e  gl’  intestini  furono  tro¬ 
vati  sanissimi  dentro  e  fuori,  1’  epate  saldo,  e  nella  vessica  del  fiele 
solamente  erano  duo  pietre  di  grandezza  disugnali,  ambedue  lisce.  Le 
reni  e  ’l  restante  del  corpo  erano  intatte.  Detto  monsignore  fin’  ali’ 
ultimo  della  sua  vita  ha  goduto  tutto  quello,  che  da  principio  gl’assegnd 
’l  palazzo  apostolico,  che  importava  tre  mila  scudi  in  circa,  senza  una 
pensione  assai  grossa,  e  nella  sua  infermitž,  h  stato  curato  non  sola¬ 
mente  dal  Canevari  e  da  Luciani  sopradetti,  ma  dal  medico  suo  so- 
lito.  Egli  s’  h  eletto  la  sepoltura  nella  ehiesa  di  santi  Apostoli ,  ma 
non  essendo  ancora  stata  data  la  sentenza  nella  sua  causa,  si  fari 
deposito  di  quel  cadavero  in  alcun  luogo  del  convento.  Ad  altro  tempo 
si  darš,  raguaglio  de’  meriti  del  processo.  ' 

Car.  knjižnica  Arsenala  u  Parizu.  Hist.  litter.  RecueU  Conrart  br.  574. 

Spom.  CLXXXI.  God.  1624.  14  rujna,  u  Rimu. 

Fabri  piše  Gallileu  14  rujna ,  1624:  V  arcivescovo  di  Spalatro  ivit 
ad  plures  alli  8  di  questo  a  quattro  ore  di  notte  nel  castello  di  san 
Angelo :  mori  nel  nono  giorno  d’  una  febbre  maligna.  Alle  sette  ore 
venne  a  časa  mia  Giulio  Mancini  d’  ordini  santissimi ,  che  mi  meni> 
seco  al  Castello,  volendo  che  aneh’ io  assistessi  quando  fu  aperto  ii 
cadavero  di  questo  arcivescovo  in  presenza  di  un  notaro  del  sant’ 
Uffizio.  Credo  fosse  fatto,  acciocche  ii  mondo  non  potesse  dire,  che 
fosse  stato  avvelenato.  Trovassimo  tutti  gl’  intestini  netti  senza  sos- 
petto  alcuno  di  veleno,  li  pulmoni  soli  erano  alquanto  accesi.  II  suo 
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cađavere  fu  portato  ai  santi  Apostoli,  dove  sta  in  deposito,  come  mi 
disse  ii  signor  Cardinal«  di  santa  Susanna,  quanđo  desinai  seco ;  e  disse 
anchora,  che  si  faceva  ii  suo  processo,  e  si  formava  la  sentenza, 
perchfc  realmente  dali’  esamine,  che  ii  Cardinal«  Scaglia  gli  fece  adosso 
per  spazio  di  10  ore,  si  trovb,  che  era  relapsus,  ma  avanti  morisse, 
ebbe  pentimento  de’  suoi  errori,  si  confessd,  ed  ebbe  tutti  li  sacra- 
menti  della  santa  chiesa  (MSS.  Gal.,  Par.  VI.  Tomo  9,  autografa, 
coUocata  per  mala  intelligenea  della  data  fra  le  lettere  del  1614). 

Opere  di  Galileo  Galilei.  ed.  C.  Alberi.  Firenze  1851.  Vol.  Vili.  214. 

Spom.  CLXXXII.  God.  1624.  21  prosinca,  u  Rimu. 

Memoriale  di  quanto  s’  h  passato  nella  congregatione  dell’  illustris- 
simi  e  reverendissimi  cardinali  et  inqoisitori  ii  giorno  di  san  Tomaso 
nella  chiesa  detta  Minerva  addi  XXI.  decembre  1624,  secondo  cbe 
s’  b  potuto  ricordarsene.  Adi  XXI  decembre  1624  giorno  del  beato 
apostolo  san  Tomaso,  fecero  congregatione  gl’  inqnisitori  generali  hae- 
retticae  pravitatis,  et  altri  cardinali  nella  chiesa  de  gli  dominicani 
detta  la  Minerva  per  prononciare  sentenza  de  jure  contra  un  giovane 
laico  nativo  d’  un  borgo  della  diocesi  di  Milano,  ii  quale  diceva  essere 
sacerdote,  benchfe  non  lo  fosse:  e  poi  contra  la  memoria  et  ii  cada- 
vero  del  defuncto  arcivescovo  di  Spalato  Mare’  Antonio  de  Dominis. 

(Glede  prvoga  bje  riešeno,  da  bude  kažnjen  po  propisih  Elementa  Vili.) 

Nella  causa  dell’  altro  fu  portato  inanzi  agi'  occhi  d’  ogn’  uno  uu 
quadro,  nel  quale  era  ’l  ritratto  di  Marcus  Antonius  de  Dominis  olim 
arehiepiseopus  spalatensis,  piu  la  cassa,  nella  quale  era  ii  suo  corpo 
morto,  che  ’l  santo  Ufficio  haveva  guardato  in  deposito  fin'  a  tanto, 
che  fusse  terminata  la  lite;  e  sopra  la  cassa  v’  era  un  sacchetto 
pieno  di  carte  e  scritti  del  detto  Mare’  Antonio,  e  tutto  quello  essendo 
seoperto,  fu  letio  ii  suo  processo  narrativo,  come ;  essendo  stato  par- 
tito,  o  pih  tosto  per  mano  del  diavolo  guidato  in  Inghilterra  tra  gli 
heretici  1’  anno  1616  di  eta  sua  cinquantasettesimo,  o  incirca,  haveva 
in  ogni  modo  mostrato  essersi  piu  aneora  con  1’  animo  allontanato 
dalla  romana  chiesa  che  col  corpo,  e  che  quella  sua  apostasia  tanto 
pih  era  abbminevole,  quanto  da  lui  stesso  era  detto  esser  sta  ta  lon- 
gamente  premeditata,  e  poi  con  maturo  consiglio  e  deliberatioue  esse- 
guita.  Che  perd  la  beata  memoria  di  Paolo  V  papa  haveva  publicato 
un*  editto,  che  venisse  rendersi  innanzi  ii  santo  Ufficio  di  Roma  sotto 
pena  d’  esser  privato  d’  ogni  dignitž  ecclesiastica,  officii,  beneficii  et 
poi  sotto  pena  di  scomunica  di  lata  sentenza,  e  tutte  le  altre  pene 
canoniche  e  legali.  £  che  quello  non  ostante  lui  non  era  mai  com- 
parso,  ma  restava  sempre  fermandosi  in  quelle  bande  di  Iž,  insegnanđo, 
predicando  e  scrivendo  molte  cose  contro  la  fede  catholica;  et  accib 
le  sue  heresie  e  gli  suoi  errori  respettivamente  fossero  seminati  per 
tutto,  e  facessero  piu  danno,  gl’  haveva  publicato  bora  col  nome  suo 
proprio ,  riconoscenđoscene  1’  auttore ,  come  ne’  libri  della  republica 
ecclesiastica,  e  di  quello,  nel  quale  egl’  espone  li  motivi  della  sua 
partita  per  Inghilterra:  Marcus  Antonius  de  Dominis  consilium  suae 
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in  Angliam  profectionis  eiponit;  hora  senza  nome  e  col  nome  d’  ano- 
nimo,  hora  sotto  nomi  finti  e  da  esso  trovati,  de  quali  tutti  libri  per6 
per  pruove  certissime  era  sicuro  ’l  san  Ufficio,  ch’  egli  fusse  ’l  solo 
e  vero  auttore,  e  li  quali  subito  ch’  erano  stati  mandati  in  luče,  li 
censori  a  ci6  hordinati  havevano  messo  nel  primo  ordine  de’  prohibiti, 
perche  in  essi  tra  altre  cose  cercava  di  scernare  e  sminuire  molto 
T  auttoritž,  e  potesti  pontificia,  e  di  provare  e  mantenere  le  sequenti 
heresie  et  errori  respettivamente :  che  li  concilii  anco  generali  tenuti 
in  presenza  del  sommo  pontefice  e  de  cardinali  non  possino  far  arti- 
coli  di  fede;  che  la  sacra  scrittura,  scritta  per  inspiratione  dello  spi- 
rito  santo  dalli  profeti,  apostoli  et  huomini  apostolici,  sola  b  chiara, 
basti  a  quelli,  e  che  le  traditioni  non  oblighino  le  conscienze ;  che  la 
chiesa  catholica  sia  invisibile,  e  che  di  essa  ugualmente  siano  membra 
vive  la  romana,  1’  anglicana,  e  tutte  quelle  altre  de  protestanti,  che 
s’  accordano  nelli  articoli  fondamentali  necessarii  alla  salute,  cioe 
della  triniti,  dell’  incarnatione  del  figliuolo  di  dio,  della  sua  divi- 
niti  e  passione,  e  poi  della  risurrettione ;  che  non  ci  sia  purgatorio ; 
che  ’l  pontefice  non  habbia  quel  tesoro,  che  pretende,  per  dar  indul- 
genze ;  che  le  ceremonie  della  messa  siano  superstitioni ;  che  in  essa 
non  si  faccia  transsubstantiatione ;  che  1’  adoratione  de’  santi  e  delle 
imagini  loro  et  ii  culto  delle  reliquie,  che  la  romana  chiesa  osserva, 
non  sia  conforme  alla  volonti  di  dio  insegnata  nelle  scritture  sante; 
che  delli  sette  sacramenti  duoi  solo  siano  veri  sacramenti ;  che  ’l  pon¬ 
tefice  romano  non  habbia  superiorita  nissuna  n b  auttorita  sopra  ’l  tem- 
porale  de’  principi  secolari,  anzi  che  non  1’  habbia  sopra  gl’  altri 
vescovi  od  arcivescovi. 

Queste  tali  e  simili  cose  heretiche  et  erronee  rispettivamente  da 
lui  tenute  et  insegnate  per  lo  spatio  di  cinque  anni  o  in  circa,  al 
fine,  o  vero  sia  che  fosse  a  ci6  commosso  da  un  vero  risseutitnento 
dello  stato  di  sua  perditione  et  un  rimorso  di  coscienza,  o  sia  che 

10  facesse  per  spegnere  lo  sdegno  del  sommo  pontefice  e  per  rihavere 
i  suoi  beneficii,  ch’  haveva  perduto,  fece  sapere  a  Koma,  che  se  vi  fosse 
gratia  e  riconciliatione  per  lui,  voleva  venirvi  per  rivocare  tutto  quello, 
che  contro  la  chiesa  haveva  scritto  et  insegnato,  e  per  abgiurar  le 
sue  heresi  et  errori.  Sopra  che  havuto  risposta  favorevole,  che  sa- 
rebbe  ricevuto  araichevolmente  nel  grembo  della  chiesa  e  restituito 
a  gli  suoi  pristini  honori,  dignitati  e  beneficii,  venne,  rivocb  et  abgiurb 

11  errori,  e  della  santita  di  nostro  signore  Urbano  VIII.  P.  gli  furono 
tenute  le  promesse  fattegli  dalla  beata  memoria  di  Gregorio  XV.  Ma 
poi  ripullulanđosi  in  lui  quel  seme  d’  heresia,  che  mai  dal  suo  cuore 
non  fu  totalmente  sradicato,  tra  ragionamenti  e  dispute  private  con 
parecchi  suoi  amici  si  scoperse  in  modo,  ch’  egli  fu  deferito  et  accu- 
sato  tacitamente  alla  santa  inquisitione.  Imperochfc  chiamato  davanti 
quel  santo  tribunale  e  con  diligenza  essaminato  et  inquisito  alcune 
volte  in  presenza  dell’  istesso  pontefice,  disse  e  confessb,  che  da  piu 
anni  in  dietro  sempre  era  stato  suo  dissegno  d’  adoperar  con  ogni 
possibil  modo  qualch’  unione  convenevole  tra  le  membra  separate  della 
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chiesa  catholica,  ciofc  la  chiesa  romana,  1’  anglicana  e  tutte  le  chieso 
protestanti  ch’  hanno  e  tengono  tra  se  gl’  articoli  fondamentali  di  fedo 
sopradetti,  et  a  quel  fine  haveva  scritto,  mentre  era  in  Inghilterra,  un 
trattato  di  quella  unione ,  e  ch’  a  quello  pensava  ancora  e  cređeva 
anco  al  presente  esser  la  sua  intentione  santa,  e  quella  unione  po- 
tersi  fare  commođamente  e  legitimamente,  se  pur  ii  pontefice  volesse 
rimettere  alquanto  del  suo  primato  e  la  chiesa  romana  lasciasse  li- 
bero  ad  ogn’  uno  di  credere,  quel  che  buono  gli  parrebbe  dulle  ques- 
tioni  indifferenti  alla  salute,  corae  del  purgatorio,  dell*  indulgenze, 
adoratione  d h  santi,  loro  imagini  e  reliquie,  del  numero  e  proprieta  de’ 
sacramenti,  et  in  che  modo  nostro  signore  sia  nella  communione,  della 
potestž,  delle  chiavi,  del  primato  di  Pietro,  et  altre  cose  simili  di 
minor  rilievo  per  la  salute  e  di  grandissima  difficolta,  per  non  esser 
determinate  da  dio  n h  dal  suo  santo  spirito  nello  scritture;  sopra 
che  essendogli  detto,  che  gli  articoli  da  lui  tenuti  per  indeterminati 
da  dio  erano  stabiliti  ne’  concilii,  rispose  egli  queste  parole  formali: 
volesse  iddio,  che  dalli  concilii  non  fussero  state  stabilito  ta  u  te  cose, 
quante  da  essi  stabilite  si  veggono.  E  gli  fii  rcplicato :  cjuello,  che  le 
hanno  stabilito  li  concilii  basta  per  la  fede,  e  cosi  bisogna  credere 
e  non  cercar  altro.  Disse  egli:  che  spesso  li  concilii  stabiliscono  per 
articoli  di  fede  cose,  che  non  toccano  alla  fede  solamente,  e  che  negli 
concilii  e  particolarmente  parlando  del  concilio  tridentino,  in  csso  li  voti 
di  ciascuno  erano  da  stimare  solo  come  li  pareri  d’  huomini  dotti: 
o  le  conclusioni  trate  dalla  plurali  ta  di  voti  come  communi  opinioni 
di  dottori,  ma  non  gia  come  articoli  di  fede  o  loggi,  che  possino  obli- 
gare  alla  credenza  necessaria  đ’  essi.  Et  in  certo  altro  discorso  disse: 
che  ’l  concilio  tridentino  haveva  condannato  con  li  suoi  anathcraa- 
tismi  quelli,  che  condannati  vi  furono,  non  perche  fossero  heretici,  ma 
perche  dicessero,  che  la  chiesa  romana,  insegnatido  ’l  contrario,  teneva 
heresie.  Sopra  che  essendogli  stato  detto,  che  pensase  bene  a  quel  che 
diceva,  che  lo  derogare  ali’  auttorita  de’  concilii  e  ’l  voler  dire  e  man- 
tener,  che  molte  cose  tenute  per  articoli  di  fede  siauo  indifferenti, 
erano  punti  d’ importanza  et  affatto  contrarii  alla  chiesa,  rispose: 
quel  che  io  n’  ho  detto  ne  credo,  e  lo  terro  e  crederd  cosi  quando 
egli  dovrebbe  costarmi  la  vita.  Piu  intorno  al  matriraonio  hebbe  op- 
penioni  erronee  et  heretiche,  dicendo  che  fuor  del  caso  d’  adulterio 
cagion  nissuna  poteva  esser  sufticiente  per  lo  divortio  e  dissolutione 
d’  un  matrimonio  pienemento  secondo  le  leggi  e  sacri  canoni  consum- 
mato.  E  cosi  esplicd  lo  dire  del  nostro  signore  nell’  evangelio  di 
Mattheo  cap.  Y.  vers.  19,  conferendolo  con  quello,  ch’  e  scritto  nell’  an- 
tica  legge  del  vecchio  testamento  deut.  XXIV.  Di  piu  disse,  ch’  essendo 
nella  causa  giusta  e  legitima  1’  auttorita  sola  d’  un  principe  secolare 
poteva  bastare  per  sciogliere  ogni  nodo  matrimoniale ,  quantunque 
fermo  e  consummato  ch’  egli  fosse.  Cosi  dichiaratosi,  fu  domandato, 
come  havesse  potuto  ritornare  alla  chiesa  romana  mentre  era  infetto 
di  tali  e  tanto  heresie.  da  essa  chiesa  condannate  et  abhorrite.  E’  ris¬ 
pose:  che  senza  far  pregiuditio  alla  salute  dell’  anima  1’  uomo  poteva 
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liberamente  passar  dalla  chiesa  romana  ali’  anglicana ,  e  da  essa  ri- 
tornare  alla  romana,  purchfe  stesse  sempre  fermo  e  saldo  ne  gl’  arti- 
coli  fondamentali  di  fede  sopradetti  et  ad  amendua  le  dette  membra 
d’  nna  chiesa  catholica  communi,  che  nell’  altre  controversie  poi  li- 
bero  esser  doveva  ad  ogn’  uno  suo  parere,  ii  qnale  anco  poteva  can- 
giar  piii  volte  senza  lesioni  di  sna  conscienza. 

Le  quali  beresie  et  errori  respettivamente  considerati  da  gli  reve- 
rendissimi  inqnisitori  in  theologia  dottori,  fu  dichiarato  egli  heretico 
rilasso,  et  gli  fu  detto,  che  come  contro  un  tale  havessero  da  proce- 
dere  contro  di  lui  gl’  antedetti  inquisitori  et  ii  procuratore  fisci  del 
santo  Ufficio  Carlo  Sincero  utriusque  juriš  dottore,  che  per6  pensasse 
a  far  sua  diffesa,  per  la  quale  gli  fu  concesso  termine  di  tre  mesL 
Ma  come  egli  si  messe  in  ordine  per  essa  difesa,  et  a  cib  prese  un 
procuratore  per  aiutarlo,  subbito  cadde  infermo  a  morte,  e  cosl  fatto 
venire  a  se  alcuni  padri  religiosi  et  a  loro  confessatosi,  mostrd  gran 
pentimento  degli  suoi  errori,  e  per  maggior  sicurezza  dell’  anima  sua 
domandb  1’  uso  de’  santi  sacramenti,  ii  quale  ottennuto  ch’  ebbe,  con- 
tento  e  tranquillo  pass6  da  questa  vita  nel  mese  di  settembre  di 
quest’  anno  1624  di  eta  d’  anni  in  circa  65. 

E  perchfc  contro  un’  heretico  rilasso,  bench&  pentito,  non  perd  cessa 
’l  giuditio,  fu  ii  suo  corpo  guardato  in  deposito,  e  fnrono  con  editti 
publici  avvertiti  i  suoi  parenti  et  amici  tanto  quelli,  ch’  erano  fuor 
di  Roma,  quanto  quelli,  che  stavano  in  Roma,  che  s’  alcuno  tra  loro 
volesse  pigliar  la  difesa  della  memoria  del  detto  Mare’  Antonio  di 
Dominis,  havesse  a  venir  inanzi  ’l  tribunal  del  santo  Ufficio,  e  nissuno 
dentro  ii  prescritto  termine  comparendovi ,  anzi  quattro  parenti  suoi 
per  ali’ hora  ritrovati  in  Roma,  et  a  ci5  espressamente  chiamati,  ri- 
fiutando  ogni  sua  difesa,  fu  formato  ’l  processo  dal  procurator  fisci 
del  santo  Ufficio  Carlo  Sincero  juriš  utriusque  doctor  accusatore  da 
una  parte  conto  le  memoria  del  quondam  Mare’  Antonio  figliuolo  del 
quondam  Girolamo  de  Dominis,  gia  arcivescovo  di  Spalato,  heretico 
rilasso  dali’  altra :  ch’  essendo  manifeste  heresie  di  credere,  che  ’l  pri- 
mato  del  papa  romano,  la  transubstantiatione,  ii  tesoro  per  le  indul- 
genze,  1’  adoratione  de’  santi,  ii  culto  delle  loro  imagini  e  reliquie, 
ii  purgatorio  et  altre  cose  simili  possino  esser  disputate  nella  chiesa 
e  credute  indifferenteraente  senza  far  pregiudicio  alla  salute,  come  se 
non  fossero  articoli  di  fede ;  voler  adoperare  qualch’  unione  tra  li  catho- 
lici  et  heretici,  come  se  ci  fosse  competenza  tra  la  luče  e  le  tenebre, 
dio  e  Belial ;  e  mantener  che  la  chiesa  anglicana  e  le  altre  protestanti 
siauo  membra  vive  della  chiesa  catholica;  et  apparendo,  che  ’l  detto 
Mare’  Antonio,  era  stato  infetto  di  quell’  heresie  medesimamente  dopo 
’l  suo  ritorno  e  la  sua  riconciliatione  con  la  chiesa,  dando  di  cib  pruove 
certissime  la  sua  confessione  e  piii  ch’  ogn’  altra  cosa  un  certo  suo 
scritto  di  sua  mano  propria  trovato  dopo  la  sua  morte  in  forma  d’  un 
consulto;  nel  quel  fatto  dopo  la  sua  reconciliatione  voleva  in  ogni 
modo  difendere  la  necesitA  dell’  unione  con  gli  protestanti,  insegn&n- 
dovi  li  modi  a  lui  parsi  convenevoli  per  tutto  ’l  negotio. 
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Noi  infrascritti  per  la  misericordii  di  dio,  della  santa  romana 
chiesa,  cardinali,  e  della  heretica  pravite  inqnisitori  generali,  invo- 
cato  prima  ’l  nome  di  Giesu  Christo  nostro  redentore  e  di  sua  santis- 
sima  madre  Maria  sempre  vergine,  considerati  tutti  li  meriti  del  pro- 
cesso,  e  tutto  quello,  cbe  nella  causa  vertente  era  da  considerare,  et 
havuto  sopra  ’l  tutto  avviso  de’  reverendi  dottori  di  theologia  e  de 
leggi  e  canoni  periti,  specialmente  dal  procurator  fisei  Carlo  Sin- 
cero  juriš  utriusque  doctor  informati,  condanniamo  la  memoria  del 
quandam  Mare9  Antonio  de  Dominis  giž  arcivescovo  di  Spalatro  ad 
eterna  infamia,  lo  degradiamo  di  tntte  le  dignita,  officii,  beneficij, 
dicbiariamo  tutte  le  sue  facolti  e  beni  confiscati  al  san  Ufficio ;  scac- 
ciamo  la  sua  memoria,  ii  suo  corpo  qui  presente  in  deposito,  la  sua 
imagine  et  i  suoi  scritti  dalla  cbiesa,  della  cui  misericordia  egli  vivo 
s*  h  reso  inđegno ;  e  percih  lo  mettiamo  nelle  mani  di  monsignore  ii 
governator  di  Borna  o  suo  luogotenente  qui  presente,  accib  eh"  egli  ne 
disponga  e  faccia  secondo  le  leggi,  e  vogliamo,  cbe  li  scritti  siano 
publicamente  brucciati.  Cosi  giudichiamo  noi. 

Foi  lv  istesso  giorno  fu  dalla  parte  di  monsignore  ii  governator  di 
Borna  condotto  ’l  corpo  con  V  effigie  e  li  scritti  del  detto  condannato 
nel  campo  di  Fiore,  dove  ordinariamente  si  fanno  le  essecutioni  di 
giustitia,  et  ivi  fu  ii  tutto  publicamente  abbrucciato. 

Car .  knjižnica  Arsenala  u  Parizu .  Histoire  litteraire.  JRecueil  Conrart 
br.  574. 


Spom.  CLXXXIII. 

Lettera  scritta  al  signore  Mutio  Pasti  a  Salerno.1  Questo  signore 
scrisse  a  Traiano  Boccalini  uha  lunga  lettera,  pregandolo  di  darli 
avviso  del  passaggio  dalla  religione  cattolica  alla  calvinista  di  Mare’ 
Antonio  de  Dominis  arcivescovo  di  Spalato,  e  del  suo  ritorno  in 
Borna,  a  cbe  ii  Boccalini  rispose  in  questa  maniera: 


1  Ova  poslanica  bje  upravljena  Muciju  Pasti  Salernitanu  na  njegovo  pitanje,  da 
mu  se  kaže,  kako  je  M.  A.  Dominis  prošao  na  kalvinizam  i  opet  se  u  Rim  po¬ 
vratio.  Njeki  su  držali,  da  je  ovaj  odgovor  napisan  bio  po  slavno  poznatom 
Trajan  u  Boccaliniu  s  toga,  što  se  ovaj  list  nalazi  na  7  strani  knjige  III  diela: 
la  bilancia  politica  di  tutte  le  opere  di  Trajano  Boccalini,  Castellana  1678, 
medju  drugimi  na  svietlo  danimi  od  Grgura  Leta  pod  Trajanovim  imenom.  Ali 
je  dobro  poznato  iz  same  ispovjedi  Letieve,  da  oni  listovi  nisu  svi  Trajanovi; 
da  su  njekoji  Trajanova  sina  Ridolfa,  a  njekoji  jošte  popunjeni  i  preradjeni  a 
možda  i  izmišljeni  po  istom  Letiu.  Što  se  pako  tiče  ovoga  lista  o  Dominisu, 
može  se  za  stalno  izreći ,  da  on  nije  nikako  poteći  mogao  iz  pera  Tajanova, 
pošto  je  ovaj  svoje  dne  dokončao  s  otrova  26  studenoga  1618  (  V.  Cicogna  Iscr. 
Ven.  IV.  355.  br.  284).  Stjepan  Cosrai  spljetski  nadbiskup  meće  ga  na  prosto 
medju  izmišljene,  veleć:  sono  certo ,  che  guelle  lettere  (dva  su)  som  apocrife  et 
suppositizie ,  come  che  ii  sole  rispletule  ( Clar.  Ven.  Emst.  ad  Maaliab.  II.  232-46.) 
Leopold  Galeotti  misli,  da  je  vjerojatno  ovaj  list  o  Dominisu  plod  Trojanova  sina 
Ridolfa:  ve  ne  e  una  importantissima.  che  narra  le  aventure  di  Marco  Antonio 
de  Dominis ,  citata  anco  dal  Tiraboschi:  tanto  questa  che  queUe  suUa  pita  e  gli 
scritti  di  Dante ,  Boccaccio  e  Petrarca  sono  DrobabUmente  del  figlio  di  Bocca¬ 
lini  (Arch.  Stor .  Ital.  Nuova  Serie  I.  117).  1  sbilja  zna  se  za  izviestno,  da  je 
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L’  attione  đi  Mare*  Antonio  de  Dominis  (che  non  ehiamert)  arci- 
veseovo,  per  haverno  con  tanto  scandalo  rinunciato  ii  carattere)1  ha 
dato  motivo  di  stuporo  a  tutto  ii  mondo,  o  particolarmente  a  quelli. 
che  lo  conoscevano  da  vicino,  tra  quali  io  non  sono  stato  iuferiore  a 
piii  confidenti,  dird  per  mia  disgrazia,  poiclie  da  cpiesto  tribunale  dei 
santo  Olficio  sono  stato  chiamato  piu  volto  per  informarlo  do’  suoi 
andainenti  e  della  (jualita  de’  suoi  diseorsi  nel  tempo,  che  converso 
meco;  ot  a  diro  ii  vero,  quest’  impicei  non  sono  proprii  per  galant’ 
uomini,  e  sopra  tutto,  ut  vere  dicam,  per  quei  tali,  che  con  la  penna 
in  mano  sono  costretti  di  seoprire  agli  occhi  di  tutti  corde  et  animo. 

Alla  curiosita  di  vostra  signoria  non  potro  pienamente  sodisfare  per 
diverse  ragioni,  tra  le  quali  non  6  inferiore  quella,  che  non  si  devono 
esponere  alla  diserett ione  d’  un  foglio  i  sentimenti  piu  reconditi,  e 
forse  in  bocca  gli  direi  quello,  che  la  raassima  di  stato  mi  difende  di 
mettere  in  carta,  che  non  lasciaro  ad  ogni  modo  di  compiacerla 
nelle  cose  piu  essentiali. 

Questo  signore  nacque  di  buona  famiglia,  che  vanta  parentado 
con  (piella  di  (iregorio  X.  Studid  giovinotto  nel  collegio  de’  gesuiti, 
quali  facevano  gran  cento  del  suo  ingegno,  e  non  maneft  per  lore  di 
chiainarlo  al  loro  ordine,  e  senza  ii  cafdinal  Aldobrandino,  che  lo 
distornb  di  quel  pensiere,  per  la  speranza  di  servirsene  egli  stesso, 
certo  e,  che  Y  avrehbe  fatto,2  e  ehi  sa,  se  con  questo  mezzo  non  si 
fos.se  distornato  dal  camino  cosi  prccipitoso,  o  forse  avrebbe  perse- 
guitato,  e  non  abbracciato  1’  eresia,  per  quanto  vanno  ora  voeife- 
rando  questi  buoni  padri.  II  medesimo  Cardinal  Aldobrandino  gli 
diede  non  so  che  impieghi,  ne’  quali  riusci  molto  bene;3  finalmente 
postosi  in  prelatura,  ii  Cardinal  Korgheso  lo  fuce  provedere  doli’  arci- 
veseovado  di  Spalato,  piu  tosto  per  allon tanarlo  di  Koma,  che  per 
pensiere  d’  onorarlo,  poiche  in  fatti  la  sna  vita  non  era  di  grand’  edi- 
ticatione  alla  corte.4  » 


Ridolf,  Trajanov  sin,  bio  prelat  kod  rimskoga  dvora;  daje  u  vrieiue  buna  (10*21-3) 
bio  u  zatvor  bačen;  te  da  je  Dominisa  lično  i  prije  odlazka  i  po  povratku  iz 
Englezko  i  njegove  zgode  potanko  poznavati  mogao.  Po  sudu  Miehieli-Vituria 
(Surjgio  sopra  Mure  Antonio  de  Damini .s.  Opuse.  liagusa  Išli.  43)  napisan  bje 
ovaj  list  non  con  trop\xi  emttesza .  I\\  Ferrari-Capilli  nadje  u  njem  dosta  isti¬ 
nitih  stvari,  te  je  želio,  da  se  potraže  spomenici,  koji  bi  bar  glavne  točke  nje¬ 
gova  života  razbistrili:  tule  impresa  pero  c  da  lasciare  a  ehi  rolesse  durci ,  come 
sarebbe  des  ide  rubile,  unu  vita  nuova  d1  un  uomo ,  la  cni  terrena  carricra  fu  di 
tanto  su  pere  illustrata ,  ma  nel  tempo  stcsso  irtu  di  tanti  seogli ;  e  darcelu  piu 
largamente ,  e  con  ben  altre  vedute  di  guellc ,  che  finom  vi  s'  applicarono.  (La 
Voće  Dahu.  1861.  br.  11).  Ono,  sto  rekoh  u  tekstu  glede  Ferrari-Cupillia  (Rad  X. 
158.  opaz-b  pravo  ide  momu  prijatelju  i  poznatomu  književniku  Antunu  Simo- 
niću  u  Zadru. 

Ako  je  uprav  ovaj  list  Ridolfov,  onda  morao  ga  napisati  više  godina  po  Do- 
minisovoj  smrti,  jore  bar  njeke  pogrješke  druguko  se  raztumaeiti  nedadu. 

1  To  Dominis  nije  nikada  učinio. 

2  Ovo  je  neistinito,  pošto  je  uprav  bio  do  god.  1506  Jezuit. 

3  A  taj  je  bio  najgolemiji  Dominisev  dušmanin. 

*  Ako  je  ovo  istina,  bilo  je  jamačno  na  dvoru  i  gorijega. 
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Per  primo  hobbe  egli  sempro  ii  cuore  inclinato  agli  amori,  ne  seppe 
mai  astenersi  da  quei  piaceri  illeciti,  che  tauto  abbondano  in  Roma, 
anche  tra  i  nostri  prelati ;  ma  quel  che  piu  importa,  egli  haveva  nna 
đestrezza  particolare  per  farsi  amaro  dalle  donne,  non  solo  commu- 
nali,  ma  dalle  piu  nobili  istesse;  ondo  mi  ricordo  d’  havermi  detto 
piu  volte,  che  stimava  a  sua  gran  fortuna  d’  essere  amato  dal  sesso, 
e  che  questa  era  appunto  la  ragione,  che  non  aveva  mai  voluto  sta- 
bilire  ii  suo  amore  sopra  d’  una  sola,  mentre  era  sicuro  di  trovare 
della  corrispondenza  per  tutto.  Si  lascib  ad  ogni  modo  accatturare 
alla  cieca  da  una  sfrenata  passione  verso  una  dama  di  questa  citta, 
di  famiglia  nuova  si,  ma  riguardevole,  per  la  quale  commesse  qualche 
attione  inđegna  ad  un  secolare  non  che  ad  un  sacerdote,  e  come 
questa  signora  era  (essendo  gia  morta)  congiunta  di  sangue,  benchč 
reraoto  coll'  illustrissimi  cardinali  Lan  ti  e  Mellino,  ambidue  romani, 
gli  tirb  un  tal*  amore  talmente  V  odio  di  detti  dne  porporati ,  che 
non  mancarono  in  vendetta  d’  ordirli  moite  insidie ,  per  farlo  preci- 
pitare,  e  tanto  piu  cattive,  quanto  che  erano  nella  maggior  parte 
coperte,  non  volendo  far  publico  ii  risentimento,  per  non  render  lo 
scandalo  piu  generale  appresso  ii  volgo;  e  veramente  si  puo  (lire,  che 
da  qui  nacque  la  vera  causa  della  sua  ruina,  poiehe  ambizioso  ii 
Dominis  naturalmente,  si  conservb  sempre  V  animo  involto  nella  pre- 
tentione  del  capello,  credendo  di  facilitarsi  la  strada  coll'  acquisto  di 
qualche  nuntiatura,  che  senza  dubbio  havrebbe  ottenuto  senza  la  grave 
oppositione  de  due  accenuati  cardinali,  che  facevano  operar  sotto  acqua 
quasi  tutti  li  loro  adherenti. 

Occorse  in  questo  mentre,  ch’  essendo  passato  da  Spalato  in  Roma, 
per  vedere  di  reintegrarsi  nello  spirito  di  Paolo  V.,  che  V  haveva 
preso  in  cattivo  concetto,  ma  che  non  volse  con  tutto  cib  negarli  la 
liceuza  di  venire  in  Roma,  hebbe  lo  scontro  per  strada  di  duo  cava- 
-glieri  Inglesi,  ambidue  protestanti,  et  uno  tra  gli  altri  soggetto  dot- 
tissimo  non  meno  nelF  istoria  che  nella  teologia,  col  quale  lo  Spa- 
latro  entrb  a  vari  discorsi  di  religione,  e  come  egli  era  in  fatti  bas- 
tantemente  dotto,  se  non  dottissimo,  non  mancb  di  penetrare  al  vivo 
ii  sentimento  dell’  altro.  Tra  1*  altre  questioni  fu  posta  in  disputa 
quella,  se  uno  poteva  salvarsi  in  tutte  le  rcligioni  cristiane  concordi 
negV  articoli  essentiali  della  fedc ,  benche  discordi  ne 9  riti  e  nclle  ceri - 
monie?  A  questo  parere  cedeva  1’  Inglese,  non  senza  allegarne  infinite 
ragioni ,  e  doppo  varie  contrarieta  e  prove  allegate  dali’  uno  e  dali’ 
altro,  soggiunse  lo  Spalatro:  Et  a  che  dnngue  servono  tantc  rcligioni  ? 
Per  veriticare  anche  nella  chiesa  railitante  quel  detto  di  cristo:  in 
domo  patris  mei  mansiones  multac  sunt ,  disse  1’  Inglese.  Dunque  al 
vostro  conto,  ripiglib  ii  Dominis,  bisogna,  che  ogni  uno  stia  nella 
sua?  Si,  tornb  a  dire  1*  Inglese,  ma  b  sano  consiglio  di  sciegliere 
quella,  nella  quale  i  pericoli  di  cadere  in  qualche  fosso  non  sono 
cosi  manifesti  e  propinqui. 

Questa  opinione  gli  restb  talmente  impressa  nell’  animo,  che  da 
quel  tempo  in  poi  non  potb  astenersi  di  disputarla  sotto  la  prima 
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coperta  o  corteccia  della  gratia  universale ;  e  come  egli  in  fatti  era 
stato  sempre  curioso  di  materie  di  religione,  delle  quali  ri  era  a 
suflicienza  infarinato ,  secondo  che  1’  occasioni  se  gli  presentavano, 
procurava  d’  entrar  nella  giostra  con  altri,  senza  potersi  impedire  di 
dare  qualche  ioditio,  ch’  ancor  egli  ambulabat  in  tenebris.  Giunto 
dunque  in  Borna,  venne  mal  ricevuto  dal  pontefice,  e  peggio  da  car- 
dinali,  cose,  che  lo  misero  in  una  somma  rabbia,  onde  per  lo  spazio 
di  sei  e  piu  mesi,  che  restč  in  Borna,  altra  consolatione  non  hebbe 
(per  quanto  mi  accennb  un  giorno  segretamente),  che  quella  sola  di 
disputarsi  con  qualche  luterano.  N&  io  mancai  ali’  ora  di  soggiangerli, 
che  doveva  pigliar  in  questo  le  sue  preča utioni,  perchh,  abbondando 
Borna  di  spioni,  e  invigilando  i  suoi  avversarii  sopra  le  sue  attioni, 
poteva  arrivargli  ali’  improviso  qualche  scabroso  accidente;  e  mi  ri- 
cordo,  che  altro  non  mi  rispose,  se  non  che  queste  due  sole  parole: 
in  domino  confidit  anima  mea. 

Non  riusci  vana  questa  mia  profetia,  perchfc  partito  di  Borna  per 
ritornarsene  al  luoco  della  sua  solita  stanza ,  piu  disperato  che  con- 
tento,  scopertosi  non  s6  che  punti  d’  inquisitione  contro  di  lui,  gli 
fu  mandato  ordine  di  ritornare  indietro,  per  spurgarsi  dell’  accuse  in- 
sorte  a  suo  danno,  per  cosi  đire;  ne  egli  mancd  di  farlo,  o  fosse, 
che  confidasse  alla  sua  innocenza,  o  pure  alla  prottettione  di  qualche 
amico,  overo  alla  sua  industria  e  scaltrezza,  con  che  s’  assicurara 
di  potersi  diffendere. 1 

Dal  commissario  del  sant'  Offitio  gli  vennero  d’  ordine  del  supremo 
tribunale  presentati  sei  capi  d’  accusa: 

1.  D’  haver  parlato  contro  la  scomunica  fulminata  da  sua  santiti 
contro  i  Venetiani,  appunto  come  se  fosse  stata  ingiustamente  pro- 
nunciata; 

2.  d'  haver  passata  stretta  corrispondenza  di  lettere  col  padre  Paolo 
servita,  nemico  giurato  della  santa  sede,  durante  ii  tempo  dell’  in- 
terdetto; 

3.  d'  essersi  đichiarato,  che  se  la  corte  di  Borna  non  si  risolveva 
di  trattarlo  meglio,  che  havrebbe  preso  qualche  espediente,  del  quale 
potrebbe  pentirsene  col  tempo; 

4.  d’  haver  praticato  con  heretici  di  varie  nationi; 

5.  d’  haver  trascurato  ii  servizio  divino ,  e  mostrato  alienatione 
d’  animo  in  ogni  esercitio  sagro ;  e  finalmente  d’  essersi  đichiarato  in 
presenza  di  molti,  che  se  la  religione  de’  catolici  era  buona,  quella  de’ 
protestanti  non  era  cattiva,  e  che  colui,  che  aveva  la  volonti  di  viver 
moralmente  bene,  ogni  religione  sarebbe  stata  buona  per  lui. 

Queste  accuse  furono  veramente  presentate  contro  di  lui  ali’  inqui- 
sitione,  e  da  questa  ne  furon  fatte  tutte  le  debite  diligenze  per  com- 
pire  con  le  dovute  informationi  ii  processo;  ma  peri  non  si  trova- 
rono  prove  sufficienti,  riducendosi  la  maggior  parte  de'  capi  in  sospetti 


<  Ob  oTom  naši  spomenici  nekažn  ništa.  Zna  se  pako  za  izriestno,  da  poslie 
g.  1605  nije  više  u  Kimu  bio  do  svoga  povratka  iz  Englezke. 
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e  giaditii ,  onde  non  fu  stimato  a  proposito  d’  ingolfarlo  nell’  inqui- 
sitione  senza  certezza  di  prove,  lasciandosene  la  cura  al  commissario 
del  santo  Officio ,  accid  1’  esaminasse  con  i  debiti  modi ,  e  sentisse 
dalla  sua  propria  bocca  le  ragioni,  che  da  lui  si  potevano  allegare 
in  sua  discolpa.  Instette  molto  ii  Cardinal  Mellino,  e  con  gran  pre- 
mora  sollecitb  la  sua  retenzione,  come  fecero  ancora  diversi  altri  car- 
dinali ,  quali  erano  di  parere ,  eh’  essendo  ii  Dominis  caduto  in  sos- 
petti  simili  e  manifesti,  o  bisognava  imaginarselo  innocente  o  colpe- 
vole :  se  innocente,  faceva  di  mestiere  tacere  le  accuse ;  se  colpevole, 
conveniva  assicurarsi  della  sua  persona;  altramenti  si  sarebbe  dato 
alla  fuga,  et  un  soggetto  di  quella  natura  disgustato  e  lontano,  non 
potera  portar,  che  gran  pregiuditio  alla  cbiesa-  Non  mancarono  di 
quelli,  che  rappresentarono  ii  caso  dell’  arcivescovo  di  Toledo,  accusato 
di  eresia,  e  poi  trovato  innocente  con  discapito  della  reputatione  del 
supremo  tribunal  del  santo  Officio  di  Spagna,  che  con  troppa  vio- 
lenza,  senza  ponderar  le  conseguenze,  s’  haveva  lasciato  trasportare, 
non  con  altri  appoggi,  che  d’  inditii,  a  trattar  con  -tanto  rigore  quell’ 
illustre  prelato,  prima  di  compilare  ii  processo. 

Fu  dunque  stimato  convenevole  di  caminar  per  la  strada  del  mezzo, 
cio&  di  farli  paura,  non  potendolo  colpire  da  senno:  consiglio  pooo 
accorto  e  mal  fondato,  perchfc  irritato  ii  Dominis  d’  un  tal  procedere, 
non  vi  fu  veleno,  che  non  cercasse  per  inviperire  ii  suo  spirito,  e 
tanto  piu,  che  non  essendovi  prove  bastanti  a  convincerlo,  non  volle 
mai  1’  inquisitione  dargli  un’  attestato  d’  innocenza ,  pretendendo  di 
tenerlo  in  questa  maniera  con  1’  animo  sospeso ,  e  per  conseguenza 
in  timore. 

Disperato  dunque  ii  povero  Spalato,  e  d’  ogni  speranza  frustrato, 
comincib  a  chiamar  ne’  suoi  špiriti  inquieti  tutte  quelle  agitationi 
d’  opinioni,  che  da  lungo  tempo  1’  avevano  molestato  ii  cervello.  Non 
mancarono  alcuni  suoi  amici  di  consolarlo,  ungendo  le  sue  piaghe  di 
quelli  unguenti  cosl  communi  a  romani,  cioe  d’  esortarlo  alla  patienza, 
mentre  con  la  morte  del  pontefice,  che  di  momento  in  momento  po- 
teva  succedere,  avrebbono  tutte  le  cose  cambiate  di  faccia.  Ma  lo 
Spalatro  inviperito,  conoscendo  molto  meglio  la  continuatione  della  sua 
cattiva  fortuna,  pensb  di  mutar  stato  e  cielo,  per  trovarla  migliore. 
Onde  conferito  ii  suo  disegno  ad  un  cameriere  suo  confidentissimo, 
poco  buon  cristiano ,  o  almeno  poco  scropoloso,  diede  principio  a  ven- 
dere  i  suoi  mobili  et  utensili  sacri,  et  lo  fece  con  tal  destrezza, 
che  mai  alcuno  se  ne  pote  accorgere,  con  tutto  che  occulatamente 
vegliasse  sopra  di  lui  ii  sant’  Offitio.  A  questo  disegno  1’  accompagnd 
molto  un  cavaliere  Inglese,  che  fu  quello  appunto,  che  gli  messe  la 
religion  calvinista  in  testa ,  mentre  per  altro  pareva  portato  alla  lu¬ 
terana,  e  1’ assistl  non  solo  de  suoi  consigli,  ma  de’  suoi  appoggi,  e 
s’  obbligb  anco  d’  accompagnarlo  in  Inghilterra  dove  1’  assicurava,  che 
avrebbe  trovato  ogni  favorevole  protettione  appresso  ii  re  Giacomo, 
grande  amatere  do  letterati  di  vaglia.  La  maggior  difficoltA,  che  se 
gli  presente,  fu  questa  del  modo  della  fuga,  e  della  strada  piu  pro- 
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pria  di  fare  ii  viaggio  per  fuggire  i  pericoli,  sapendo  benissimo,  che 
so  T  inquisitione  si  poteva  aceorgere  di  qualsisia  minimo  indizio,  non 
che  etfetto,  avrebbe  mandato  con  tutte  diligenze  da  per  tutto  avvisi 
per  farlo  imprigionare.  L’  inglese  piti  avezzo  al  mare  trovava  a  pro- 
posito  r  imbarco  segreto  in  Civita  vecchia;  ma  ii  Dominis  non  volse 
esponersi  ali’  incostanza  dell'  onde ,  che  avrebbouo  possuto  gettarlo  in 
qualche  luoco,  dove  conosciuto  poi,  sarebbe  stato  ritenuto  in  prigione, 
e  mandato  al  pontefice.1  Per  fuggir  dunque  ogn’ incontro  sinistro  fu 
risoluto  di  provendersi  di  buoni  e  proprii  cavalli,  e  fare  ii  viaggio 
per  terra,  di  eho  se  ne  assunse  la  cura  V  Inglese,  e  cosi  apparec- 
chiato  ii  tutto ,  mutd  ii  Dominis  d’  abito,  facendosi  radere  dal  suo 
cameriere  la  barba,  e  tagiiata  la  cocolla,  prese  una  capigliera  posticcia, 
ed  un’  abito  alla  francese,  di  modo  che  con  la  spada  a  cinto  non  po¬ 
teva  essere  conosciuto  n&  anehe  dagli  amici  stessi.  Aveva  Spalatro 
fatto  un  peculio  di  cinque  milla  scudi  romani,  che  cambiati  in  doppie 
e  cechini,  gli  divise  per  maggior  comoditi  tra  ii  cavalliere  Inglese, 
e  suo  servitore,  e  tra  lui  et  ii  suo  cameriere.  L’  ordine  del  viaggio 
fu,  che  i  due  padroni  caminassero  sempre  cinque  o  sei  miglia  inanzi, 
e  i  due  servitori  seguissero  poi,  con  ordine  di  trovarsi  la  sera  tutti 
insiemo  nell’  alborgo  assignato,  appunto  come  se  non  si  conoscessero, 
che  per  raccontro.  In  questa  maniera  caminarono  sempre  a  gran  passi, 
facendo  piu  di  quaranta  miglia  per  giorno ,  fino  a’  confini  di  Como, 
dove  si  trovarono  tutti  insieme,  non  avendo  piu  quel  manifesto  ti¬ 
more,  a  causa  eho  entravano  nel  paeso  di  Svizzeri  protestanti.  In 
tanto  o  allettato  ii  camariere  dolio  Spalatro  da  seieento  doppie,  che 
aveva  seco  del  padrone,  o  pure  che  si  pentisse  della  risolutione  di 
passare  in  Inghilterra,  lascib  caminare  inanzi  ii  servidore  dell’  Inglese, 
diede  per  altra  strada  di  spirone  al  cavallo,  onde  non  si  trovb  la 
sera  nel  luoco  assegnato,  non  senza  grave  dispiacere  del  Dominis. 
Sconvolso  grandemente  ranimo  di  tutti  questo  inopinato  incontro; 
non  si  sapeva  quello  giudicare ,  poiclie  ii  concetto  dell’  arcivescovo 
verso  questo  suo  domestico  era  fuori  e  lontano  di  qualsisia  minimo 
cattivo  sospetto,  stimandolo  quasi  impeccabile  verso  di  lui;  con  ii 
cameriere  Inglese,  che  andava  seco,  non  vi  era  di  che  sospettare, 
raentre  questo  era  giovane  di  natura  piacevole,  senza  pratfcica  del 
paese  ne  della  lingua;  dove  che  F  italiano,  tutto  al  contrario,  forte, 
robusto,  ben  armato,  et  instrutto  in  ogni  maggior  furbaria;  basta, 
che  non  fu  trovato  a  proposito  di  ritornare  in  dietro  per  cercare  ii 
fuggitivo,  del  quale  non  se  ne  seppe  mai  nuova  alcuna,  ci6  che  diede 
motivo  di  gran  stupore  al  padrone.  Con  questo  rammarico  seguirono 
ii  loro  camino  per  la  volta  di  Germania,  indi  in  Ollandia,  dove  si 
fermarouo  alcuni  giorni  per  osservare  le  cose  piu  notabili,  e  poi  ven- 
duti  gi&  prima  i  cavalli,  s’  imbarcarono  per  Londra ,  e  fu  osservato 
dali’  Inglese  una  gran  sospensione  d’  animo  nella  persona  del  Dominis 


1  Dominis  nije  iz  Rima  nego  iz  Mletaka  pobjegao.  U  ostalom  naši  spomenici 
sudaraju.  . 
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doppo  la  perdita  del  caraariere,  forse  perchfc  stimava  questo  primo 
sinistro  incontro  per  un  presagio  di  futura  disgratia. 

Lascierd  ora  per  un  puoco  in  Londra  ii  buon  arcivescovo,  e  ritor- 
nato  con  la  penna  in  Italia,  gli  riferird  qualohe  cosa  della  particolare 
amicitia,  eh*  io  ebbi  con  questo  prelato;  e  per  primo  diri>  a  vostra 
signoria  con  sincerita,  che  egli  era  buon  amico,  d’ anirno  netto,  ne- 
mico  di  doppiezza,  e  constante  in  ogni  cosa,  fouorchfe  nell’  amore.  La 
prima  volta  io  lo  conobbi,  essendo  ambidue  giovinotti.  in  un  viaggio 
di  Loreto,  e  ci  intrinsicammo  totalmente  insierae,  che  da  quel  tempo 
in  poi  non  pass6  mai  quasi  giorno,  che  non  ci  vedessimo,  ne  mese 
che  non  ci  scrivessimo  in  occasione  di  lontananza.  Io  ebbi  in  fatti 
T  animo  sempre  portato  ad  amarlo,  ed  egli  dalla  sua  parte  mostrava 
di  compiacersi  meco,  onde  per  sodisfare  alle  volte  al  desiderio  d’  un 
tanto  amico,  non  mi  usciva  dalla  penna  materia  alcuna,  che  non  fosse 
da  me  sottoposta  al  suo  giudizio;  ben  e  vero,  che  per  modestia 
8’  astenne  sempre  di  portarvi  la  critica,  uh  mai  mi  dispiacque  altro, 
se  non  che  per  adularmi,  impiegava  in  troppo  abondanza  le  lodi. 
Dal  principio  conobbi  io  ii  suo  umore  (aneorehe  piu  atterapato  di 
me)1  molto  diverso  da  quelle  massime,  che  regnano  in  Roma,  e  non 
mancai  pii  volte  di  dirgliene  ii  mio  sentimento ;  e  veramente  se  egli ' 
avesse  potuto  accomodarsi  un  poco  meglio  al V  uso  della  corte,  avrebbe 
quanto  ogni  altro  prelato  avanzato  la  sua  fortuna,  poichč  non  man- 
cava  in  lui  uh  dottrina ,  n h  cognitione  delle  cose  del  mondo ,  uh  stu¬ 
dio  nell’  istorie,  uh  feconditž,  di  raeraoria,  uh  sotigliezza  d’ ingegno, 
uh  cento  altri  đoni,  anzi  gli  porth  aneora  non  puoco  pregiuditio  V  estrema 
curiositš,  di  penetrare  nel  fondo  gY  interessi  deir  Europa,  e  le  diffe- 
renze  di  religione.  Egli  parlava  sempre  col  cuore  nella  lingua,  la  qual 
cosa  e  tanto  piu  degna  di  lode  tra  cristiani,  quanto  di  biasimo  tra 
corteggiani  in  generale,  e  di  Roma  in  particolare,  dove  si  stima  dif- 
fetto  ii  non  saper  fingere  et  ii  non  saper  parlare  con  una  lingua 
aliena  dal  cuore;  e  toccb  in  sorte  al  povero  Dominis  tra  tanti  pre¬ 
lati  d’  esperimentare  ii  danno,  che  porta  seco  un  tale  diffetto.  Che 
dir6  di  piu?  Egli  si  mostrh  cosi  alieno  di  cortoggiar  questo  e  quell’ 
altro  cardinale  e  prelati  di  ciappa,  che  quasi  e  senza  quasi  dava  nell* 
eccesso,  mentre  per  seguir  qu  'sta  sua  inclinatione  non  solo  non  osse- 
quiava,  ma  di  piu  disprezzava  gli  amici  stossi,  con  che  veniva  a 
comprarsi  V  odio  di  tutti.  Piu  volte  fu  da  me  esortato  ad  accommo- 
darsi  ali’  uso  commune ;  ma  non  s6  qual  vanite,  che  aveva  nella  testa, 
Io  divertiva;  poiche  in  fatti  presumeva  di  se  stesso  un  poco  piu,  di 
quel  che  portava  ii  suo  merito;  vizio,  che  quantunque  commune  & 
tutti  gli  uomini,  particolare  ad  ogni  modo  si  faceva  conoscere  nella 
persona  di  questo  signore,  ii  quale  mi  rispose  sempre  alle  persvasioni, 
che  io  amichevolmente  gli  faceva,  che  converebbe  rinascere  aneora 
una  volta,  perehš  la  natura  V  aveva  formato  in  quella  maniera,  dalla 


1  Bokalini  Trajan  rodio  se  u  Loretu  g.  1556  (Galeotti),  a  Dominis  g.  1560. 
Dominis  bio  bi  dakle  mladji. 
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quale  non  poteva  allontanarsi ;  aggiungendomi,  che  egli  credeva  la 
predestinatione ,  onde  non  poteva  mancarli  quel  che  dio  aveva  desti- 
nato  di  Ini. 

Di  questa  sua  fuga  non  se  ne  accorse  lo  corte  che  ben  tardi,  e 
qual  sussurro  cagionasse  in  Roma,  non  h  possibile  d’  esprimerlo 
con  la  penna.  II  pontefice  comandč  subito  al  Cardinal  Borghese  di 
scriverne  a  tutti  li  nuntii ,  acci6  s’  informassero  diligentemente  delle 
particolaritš.  di  questa  fuga,  et  implorassero  l1  assistenza  de’  principi, 
per  assicurarsi  meglio  della  sua  persona,  in  caso  che  si  scoprisse 
la  veritš.  di  quello  s1  andava  vociferaudo,  che  si  fosse  ritirato  non 
solo  di  Roma  ma  della  religione  istessa  cattolica,  che  era  quello 
appunto,  che  crucciava  ranimo  del  pontefice,  intento  del  tutto  a 
cercar  mezzi  da  diminuire  1’  eresia  ed  augomentare  la  religione 
cristiana. 

Temeva  che  1’  esempio  pernizioso  d’  un  prelato  simile  non  fosse  per 
tirare  mali  maggiori  alla  chiesa,  onde  con  gran  diligenza  comincift 
da  se  stesso  ad  aver  circonspettione  sopra  i  prelati  mal  contenti  della 
corte,  e  particolarmente  verso  quelli,  che  avevano  amicitia  con  lo 
Spalatro,  quali  furono  tutti  chiamati  et  esaminati  dali’  inquisitione,  e 
dal  Cardinal  istesso  Borghese,  sia  per  portar  rimedio  alle  conseguenze, 
come  ancora  per  penetrare,  dove  avesse  drizzato  ii  suo  camino,  non 
essendosi  mai  saputo,  che  per  sospetto,  ii  luoco  da  lui  scielto  per 
abiurare  la  religione  cattolica,  sospettando  mol  ti,  che  fosse  passato 
in  Germania,  altri  in  Zurigo,  diversi  in  Olanda,  alcuni  in  Inghilterra ; 
ma  T  opinione  commune  era  in  Geneva ,  tanto  piu  che  alcuni  mer- 
canti,  che  venivano  da  Lione ,  riferivano  d’  aver  inteso  nel  passaggio 
di  Sciamberi,  che  nella  citta  di  Geneva  si  era  trasferito  di  fresco, 
con  gran  piacere  de’  Geneurini  un  abbate  d’  alto  grido ,  che  facil- 
mente  poteva  essere  ii  Dominis,  chh  per6  fu  scritto  subito  dal  capo 
della  congregatione  de  propaganda  fide  a  padri  missionari  di  Gei, 
accib  s’  informassero  della  verita  di  questo  fatto ;  ma  la  corte  ne 
venne  ben  tosto  chiarita  col  mezzo  d’  una  lettera  scritta  dal  mede- 
simo  Spalatro  sotto  la  data  di  Londra  al  consistoro  de’  signori  cardi- 
nali,  et  una  al  pontefice  istesso. 

Dunque  h  da  sapere,  che  capitato  in  Inghilterra  questo  misero  pre¬ 
lato  fu  accolto  e  ricevuto  da  quei  predicanti  e  vescovi  con  segni  di 
somma  stima ,  mentre  1’  Inglese ,  che  1’  aveva  con  tanta  generositi 
accompagnato,  non  manc6  di  farlo  conoscere,  ed  informare  i  suoi  coin- 
patriotti  del  merito  dell’  arcivescovo,  e  della  sua  risolutione  d’  abbrac- 
ciare  la  religione  calvinistica,  e  di  far  vedere  al  mondo  gli  errori 
della  chiesa  romana.  Prima  d’  ogni  altra  cosa  se  ne  passb  a  riverire 
quel  re,  da  cui  venne  ricevuto  con  atti  di  molta  umanitš,,  e  commandb 
subito,  che  li  fosse  assegnata  un’  onorevole  pensione  per  suo  tratte- 
nimento ,  avendolo  poi  a  gara  1’  uno  dell’  altro  tutti  quei  richissimi 
vescovi  accarezzato  e  regalato  di  necessarii  trattenimeuti,  e  con  esso 
lui  conferito  sopra  tutti  i  punti  della  religione  cattolica,  della  quale 
ne  fece  solennemente  nella  chiesa  di  san  Paolo  di  Londra  1’  abiura- 
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zione,  in  presenza  <T  una  moltitudine  di  popolo ,  e  volle  intervenirvi 
ii  r b  Giacomo  istesso.1 

Comparve  egli  vesiito  inanzi  Y  altare  con  V  abito  vescovale ,  o  sia 
arcivescovale  ali’  uso  della  romana  chiesa,  clie  a  questo  fine  fece  fare 
espressamente  in  Londra,  con  la  mitra  in  testa,  e  si  present6  solo  in 
ginocchioni  ali’  altare,  dove  vi  era  assetato  in  una  sedia  ii  predicante 
maggiore  di  quella  chiesa,  ii  quale  V  interrogb  di  quello  chiedesse,  et 
avendo  egli  risposto,  che  chiedeva  d’  uscir  dalla  falsa  Babilonia  di 
Roma,  et  essere  ricevuto  nella  communicazione  della  chiesa  puris- 
sima  d’  Inghilterra,  se  cosi  si  compiacessero  quei  benignissimi  pastori, 
con  diverse  altre  parole  di  gran  disprezzo  per  la  chiesa  romana  e  di 
gran  lode  per  quella  d’  Inghilterra,  avendo  dalla  sua  parte  risposto 
ii  predicante  con  sentimenti  uniformi,  et  in  tanto  presa  la  sua  mitra 
et  abito,  furono  gettati  con  scherno  a  terra,  e  poi  vestito  con  altri 
abiti  ali’  uso  degli  ecclesiastici  del  paese ,  conchiudendosi  1’  attione 
con  un  sermone  sopra  V  istesso  soggetto.  Scrisse  poi  lo  Spalatro  varie 
lettere  in  Roma,  ma  con  differenti  concetti,  perche  al  papa  et  conci- 
storio  non  tocc6  altri  punti,  che  generali,  dichiarandosi,  che  dio  1’  aveva 
compiacciuto  di  toccarli,  come  ad  un’  aitro  Paoio,  ii  cuore,  e  con  una 
compuntione  celeste  mostrarli  la  vera  strada  della  salute;  che  doppo 
tanti  anni  di  ceriti  si  era  finalmente  degnato  ii  cielo  d’  aprirli  gli 
occhi,  acci6  potesse  vedere  la  vicinanza  di  quei  precipitii,  che  minac- 
ciavano  la  perditione  eterna  della  sua  anima;  che  la  providenza  del 
signore,  che  era  diversa  di  tutte  le  altre  cose,  non  aveva  voluto 
abandonarlo;  che  poteva  render  grazie  al  sommo  creatore  per  averlo 
rigenerato  in  una  nuova  vita;  che  des  derarebbe ,  che  ne’  medesimi 
sentimenti  cadessero  tutti  li  suoi  compatriotti,  e  particolarmente  ii 
papa  e  cardinali,  che  guidavano  quel  povero  gregge  di  Roma,  non 
alla  mandra  del  signore,  ma  al  macello  del  diavolo.* 

Le  lettere  de’  particolari  erano  piene  di  differenti  espressioni,  mentre 
si  lamentava  con  gli  amici  dell’  ingratitudine,  che  la  corte  di  Roma 
aveva  ušato  con  esso  lui  in  tante  occasioni ;  si  doleva  dell’  ingiustitie 
del  tribunale  dell1  inquisizione  nel  lasciarlo  tanto  tempo  sospeso  senza 
colpa  e  senza  assoluzione;  biasimava  li  suoi  portamenti  verso  tutti  li 
prelati  meritevoli ;  sgridava  con  concetti  rissentitivi  contro  quelli  tali, 
che  maneggiavano  ii  governo  della  chiesa  con  massime  piu  perniziose 
di  quelle,  che  usava  1’  ottomano  in  Constantinopoli ;  si  sforzava  d’  insinu- 
argli  nello  spirito  con  parole  molto  chiare,  ch’  ii  servire  nella  corte  ro¬ 
mana  per  la  speranza  d’  aver  qualche  premio,  ci6  era  un  vendere  la  pro- 
pria  liberti  e  la  conscienza,  e  finalmente  conchiudeva,  che  la  sua  riso- 
luzione  non  poteva  essere  biasimata  da  nissuno,  perchž  non  aveva  aitro 
oggetto,  che  la  salute  della  sua  anima  ed  ii  riposo  del  suo  spirito,  e 
che  quelli,  i  quali  volevano  opponerli  ragioni  in  contrario,  era  apparec- 
chiato  a  farli  vedere  ii  loro  errore  e  la  giustizia  della  sua  causa. 


1  Ovomu  nema  temelja. 

*  Tim  listovom  nije  se  dosele  u  trag  ušlo. 
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Dal  Cardinal  Borghese  fn  data  cura  a  tutti  gli  amici  di  scrivergli 
per  esortarlo  al  ritorno,  et  io  in  particolare  fui  chiamato  da  sua 
signoria  illustrissima,  imponendomi  lo  stesso  carico  con  promessa,  che, 
potendosi  col  mio  mezzo  ottenere  questo  intento,  oltre  la  rimunera- 
zionp  e  stima,  che  sarei  per  riceverne  dal  cielo  e  da  tutti  li  catto- 
lici,  sua  santita  e  lui  in  particolare  me  ne  conservarebbono  dell’  obligo, 
col  mostrarne  gratitudine  a  tutta  la  mia  časa,  anzi  mi  soggiunse  di 
piii,  che  se  io  voleva  trasferirmi  personalmente  in  Inghilterra  per 
poter  colpire  piti  da  vicino  ii  cuore  di  quell’  ostinato,  che  la  carnera 
apostolica  mi  fornirebbe  li  necesarii  ricapiti  per  la  spesa,  e  Y  obligo 
sarebbe  tanto  maggiore. 

In  quanto  a  questo  secondo  articolo  del  viaggio,  io  mi  scusai  con 
li  dovuti  rispetti,  rappresentando  a  sua  signoria  illustrissima  le  ne- 
cessitA  della  mia  časa,  che  ricercavano  la  mia  presenza,  oltre  a  di- 
verse  incomoditš,  corporali,  che  mi  diffendevano  in  viaggiare.  Circa  al 
primo  mi  offersi  d’  ubbidire  pontamente ,  e  ritornato  in  časa ,  scrissi 
subito  al  Dominis  con  quei  concetti,  che  mi  suggeri  la  necessitžl  del 
commando,  e  prima  di  sigillarla,  la  portai  dal  medesimo  cardinale  per 
fargliela  leggere,  come  fece,  avendoue  voluto  anche  una  copia,  che 
guardb  appresso  di  se,  ed  egli  medesimo  si  assonse  ii  peso  di  man- 
darla,  ma  tutto  cid  fu  un  seminar  su  le  pietre,  perchfc  trovb  1’  animo 
del  Dominis  cosi  alieno  d’  ogni  buona  inclinatione ,  che  non  vi  fece 
qualsisia  minima  riflesione,  secondo  argomentai  dalla  sua  risposta, 
che  mi  mandb  in  breve  tempo,  colma  di  mille  ciancie  e  trasporta- 
menti  di  pensieri ,  qual  lettera  lo  stesso  giorno ,  che  mi  capitb ,  la 
portai  dal  Cardinal  Borghese,  da  cui  non  mi  venne  mai  piu  resa, 
avendola  mostrata  al  pontefice  suo  zio,  e  come  credo  al  consistoro 
medesimo. 

Monsignore  Mutii,  che  desiderava  guadagnarsi  la  gratia  di  sua 
santiti,  si  dispose  al  viaggio  d’  Inghilterra,  che  venne  con  ogn’  affetto 
aggradita  et  approvata  dal  papa  questa  sua  risolutione,  et  oltre  V  es- 
sere  stato  provisto  di  denari,  ii  Cardinal  Borghese  V  accompagnd  an- 
cora  con  sue  lettere  ali’  ambasciatore  di  Spagna  et  al  nunzio  di  Pa- 
rigi,  dal  qual  ottenne  pur  altre  lettere.  Per  meglio  assicurarsi  dalle 
calunnie  degli  eretici,  deliberč  ii  Mutii  di  cinger  spada,  e  cosi  tras- 
portatosi  in  Londra  sotto  nome  di  mercante,  non  ebbe  difficoltS,  di  tro- 
vare  Mare'  Antonio ,  che  alloggiava  in  una  časa  onorevole,  e  da  cui  fu 
umanissimamente  ricevuto  e  trattato,  poichfc  in  fatti  erano  stati  sempre 
insieme  amici  čari,  ma  per  quello  riguardava  la  religione,  si  burld  ii 
Dominis  di  tutte  le  proposizioni,  dichiarandosi,  che  lui  era  sicuro  d’  aver 
ben  fatto,  ma  quando  ci6  non  fosse,  voleva  col  diffendere  la  sua  risolu- 
zione  farla  conoscere  buona  a  segno,  che  ii  povero  Mutio  frustrato  nel 
suo  disegno  se  ne  torn6  piu  seornato  che  mai,  non  con  altro  piacere, 
che  d’  aver  veduto  Londra  a  spese  della  camara  apostolica. 

Desideroso  in  questo  mentre  lo  Spalato  di  giustificar  le  sue  ationi 
agli  occhi  dell’  universo,  giacche  giornalmente  gli  capitavano  da  tutte 
le  parti  le  nuove,  che  questa  sua  risolutione  veniva  da  tutti  i  catto- 
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lici  generalmente  disprezzata,  si  diede  a  scrivere  alla  peggio  contro  la 
chiesa  romana,  scordato  del  tutto  del  suo  debito.  Prima  d’  ogni  altra 
cosa  comincid  a  mettere  in  campo  la  satira,  che  b  V  unica  consolation 
de’  disperati ,  et  in  che  fece  veramente  conoscere  un’  estrema  mali¬ 
gnih,  perchb  non  solo  scopri  alla  vista  di  tutti  alcuni  diffetti  de’  pre¬ 
lati  della  corte,  che  sin’  ali’  ora  eran  stati  nascosti,  ma  di  piii  abbelli 
con  un’  ornamento  di  mille  bugie  la  malvagitb  de’  suoi  pensieri,  fa- 
cendo  vedere  la  diversitš,  e  differenza,  che  vi  b  tra  ii  collegio  aposto- 
lico  e  quello  di  cardinali ,  tra  i  discepoli  di  christo  e  gl’  ecclesiastici 
di  qnesto  tempo,  tra  i  pontefici  della  primitiva  chiesa  e  di  questo 
ultimo  secolo  trascorso,  tra  la  modestia  degli  apostoli  e  la  vanih 
del  clero  presente,  tra  la  povertb  di  san  Pietro  e  la  superbia  di 
Paolo  V.,  tra  ii  zelo  de’  sacerdoti  antichi  e  la  trascuraggine  de’  preti 
d’  oggi  dl,  tra  1’  umilta  di  quei  oltimi  vescovi  di  Roma,  che  ressero 
con  tanta  edificazione  de’  popoli  per  lo  scorso  di  tanti  anni  la  chiesa  ed 
ii  lusso  di  tntti  i  vescovi,  che  scandalizavano  la  cristianih  con  la 
superbia  del  loro  procedere.  Di  materie  di  questa  natura  et  ancora 
peggio  ne  riempi  un  volumetto  in  ottavo,  intitolato:  11  vero  ModeUo, 
o  sia  paralello  della  chiesa  antica  e  moderna. 1 

N b  contento  di  satiare  la  sua  vendetta  con  P  offesa  generale  di 
tutta  la  corte  romana,  del  clero,  de’  pontefici,  della  frateria,  e  de’ 
popoli  istessi  cattolici,  si  diede  a  sfacciatamente  parlare  contro  alcuni 
particolari ,  e  sopra  tutto  contro  quei  cardinali  e  ministri  dell’  inqui- 
sitione,  da  quali  si  stimava  offeso,  nb  perdonb  ad  alcune  famiglie 
considerabili,  e  tra  le  altre  alla  Borghese,  che  era  quella  di  Paolo  V., 
a  segno  che  la  satira  fu  cosi  pungente,  che  gli  stessi  Inglesi  giudi- 
ciosi  e  disinteressati  disprezzarono  ii  libro,  e  trovarono  disdicevole  ad 
ogni  buon  cristiano  una  tal  maniera  di  procedere. 

Non  lascib  con  tutto  cib  ii  Dominis  di  far  capitar  molti  esemplari 
dell’  opera  nella  citta  istessa  di  Roma ,  che  a  caro  costo  si  spaccia- 
vano  da  quei  mercanti  librari.  Segui  poi  a  scrivere  altre  opere  sopra 
i  punti  et  articoli  principali  della  religione,  e  come  quello,  che  era 
bastantemente  informato  di  tutte  le  opinioni  della  nostra  chiesa,  et 
assai  dotto  nella  teologia,  non  gli  fu  difficile  con  la  conferenza  di 
quei  predicanti  di  trovar  concetti  adequati  alla  sua  diffesa.  Comincib 
perb  con  1’  istoria,  dandosi  a  provare,  che  san  Pietro  non  fosse  stato 
mai  in  Roma,  pretendendo  con  questo  di  far  vedere,  che  non  sono  i 
pontefici  suoi  successori  nella  chiesa  romana;  poi  entrb  alla  favola 
della  papessa  Giovanna,  che  provb  per  veritb  sagrosanta,  facendo  ve¬ 
dere  con  questo  1’  interruzione  de’  successori  di  cristo.  Nb  tralascib 
quell’  articolo  della  decantata  donazione  di  Constantino,  che  disprezzb 
come  falsa.  Parlb  molto  della  sacra  scrittura,  e  si  stese  sopra  1’  uso 
della  cattolica  religione  nel  publicarla  a’  popoli  in  una  lingua  da  loro 
non  intesa,  e  la  necessih  che  vi  era  di  farla  leggere  a  ciascuno  nel 
suo  proprio  idioma,  ed  in  questo  lodb  molto  Sisto  V.,  per  aver  fatto 


1  Ovo  je  djelo  nepoznato. 
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štampare  qnella  bibia  italiana,  che  diede  motivo  di  far  giudicar  si- 
nistramente  di  lui.  Si  stese  sopra  le  indulgenze  e  stazioni  del  papa, 
che  disprezič  come  empie,  ed  introdotte  insieme  col  purg&torio  dali’ 
ingordiggia  degli  ecclesiastici  per  vivere  in  apolline,  assicuranđo,  che 
non  vi  era  altro  purgatorio,  che  ii  sangue  di  cristo,  e  che  da  questo 
dovevano  tutti  li  fedeli  sperare  le  indulgenze  et  i  perdoni. 

Di  piu  si  stese  ne’  voti  del  monachato,  che  publicč  ridicoli  et  in- 
venzione  de’  frati ,  e  non  meno  di  questi  i  miracoli  de’  santi ;  e  per 
far  vedere  maggiormente  la  sua  iniquit&,  rappresentb  molti  falsi  esem- 
pii,  de’  quali  se  ne  dichiarb  testimonio  di  visu.  Circa  alla  messa  non 
vi  h  bestemia  nel  mondo,  che  non  inventasse  per  metterla  in  obbrohfio, 
e  cosi  ancora  contro  1’  intercessione  de1  santi ,  adorazioni  d’  imagini, 
confessioni  auricolari,  ed  in  somma  non  vi  h  qualsisia  minimo  arti- 
colo  nella  nostra  religione,  che  non  disprezzasse  con  orrore,  et  che 
non  procurasse  con  diabolici  concetti  di  screditare,  onde  con  ragione 
poteva  contro  di  lui  esclamare  la  nostra  chiesa :  patiar  flagitiis  suis 
me  infamem  fieri. 

Si  augumentava  in  questo  mentre  nell’  animo  del  pontefice  la  per- 
plessiti  de’  pensieri  sopra  lo  scandalo,  che  riceveva  la  cristianiti  ris- 
petto  a  differenti  giudicii,  che  se  ne  facevano,  poichfe  alcuni  condan- 
navano  la  c-orte,  e  ne  accusavano  ii  papa  istesso  come  quello  appunto, 
che  aveva  trascurato  di  remunerare  ii  merito  dell’  arcivescovo,  e  per 
certi  ordinarii  diffetti  communissimi  nella  persona  d’  altri  prelati  e 
cardinali  1’  irapedisse  di  pervenire  ad  altri  vantaggi.  Di  questa  ma- 
niera  ne  discorrevano  quasi  publicamente  tutti  quelii  prelati,  de’  quali 
ii  numero  h  infinito  in  Koma,  che  si  veggono,  in  luogo  di  avanzare, 
retrocedere,  non  per  mancanza  di  merito  o  di  serviggi,  ma  per  un 
solo  capriccio  di  fortuna,  ciofe  per  non  averli  questa  permesso  di  dar 
nell’  umore  de’  regnanti,  che  a  dirla  tra  di  noi,  non  pensano  ad  altro, 
che  ad  avanzare  quelli  soli,  che  trovano  attaccattici  a  loro  iuteressi, 
e  del  resto  vadi  la  chiesa  dove  vuole. 

Dir6  ad  ogni  modo  la  verita,  che  quantunque  Paolo  V.,  non 
esente  la  sua  parte  di  queste  inclinazioni,  tuttavia  h  certo,  anzi  cer- 
tissimo,  che  da  lungo  tempo  non  h  stato  in  Roma  un  papa  piu  dis- 
interessato  di  questo,  o  che  piu  di  lui  desiderasse  di  ricompensare 
ugualmente  ii  merito  delle  persone  e  de’  pretendenti  a’  gradi  et  onori 
della  chiesa,  de’  quali  ii  numero  h  cosi  grande,  che  non  e  possibile 
di  contentar  tutti.  Ogni  altro  pontefice  forse  si  sarebbe  puoco  curato 
d’  uno  scandalo  di  questa  natura ,  et  averebbe  detto,  che  non  avendo 
la  mandra  del  signore  bisoguo  di  pecore  corrotte  e  rognose,  per  cosi 
dire  ii  diavolo  con  queste  ispirazioni  sinistre  1’  aveva  a  viva  forza 
tirato  fuori  per  dispositione  divina ,  accib  non  fossero  causa  dell’  in- 
fettazione  nell’  altre ;  ma  Paolo  V.,  che  in  fatti  si  pu6  dire  pastore 
zelante,  conoscendo  ii  dovere  del  suo  offizio  pastorale,  ferito  nel  cuore 
di  questa  perdita,  lascič  le  nonanta  nove  nel  deserto  per  correre  dietro 
ad  una  sola  smarrita ;  e  veramente  non  vi  fu  diligenza,  che  non  usasse, 
ne’  opera  alcuna,  che  non  mettesse  in  campo,  anche  con  gravi  spese 
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della  camara  apostolica,  per  far  accorgere  del  sno  errore  ii  Dominis, 
e  per  richiamarlo  nel  grembo  della  chiesa  cattolica  sua  vera  madre; 
et  ancorchč  molti  cardinali  e  prelati  esclamassero,  che  bisognava  pro- 
cedere  contro  di  lui  con  le  solite  armi  spirituali  della  chiesa  e  ful- 
minar  tutte  le  piu  rigorose  censure,  come  contro  al  maggior  apostata, 
cbe  avesse  šino  ali’  ora  veduto  la  christianita  doppo  1’  apostasia  del 
Cardinal  di  Sciatiglione  in  Francia,  con  tutto  ci6  prudentissimo  Paolo 
volle  servirsi  de  gl’  instromenti  della  dolcezza  prima  di  passare  a 
quelli  del  rigore.1  Finalmente  vedendo  riuscire  inntili  tutti  i  mezzi, 
e  sapendo,  che  1’  altro  sempre  piu  impetrito  nella  sua  pessima  vo- 
lontž,  disprezzara  tutti  i  salutevoli  avvisi,  e  continuava  peggio  che 
mai  a  vomitar  bestemie  con  la  lingua  e  con  la  penna  contro  la  chiesa, 
stimb  non  poter  con  sua  riputazione  dilferire  pih  oltre  di  passare  alla 
fulminatione  publica  delle  scommuniche,  ancorcliž  dal  primo  giorno 
della  sua  fuga  s’  intendesse  scommunicato  et  anathema.  Per  proce- 
dere  dunque  in  un  caso  si  mile,  che  dava  da  parlare  a  tutto  ii  mondo, 
con  i  dovuti  termini  della  giustizia,  accib  che  nissuno  trovasse  poi  da 
correggere  o  criticare  sopra  le  sue  attioni,  ordinb  la  convocazione 
nella  sala  regia  di  tutti  i  cardinali,  vescovi,  arcivescovi  et  altri  pre¬ 
lati  piu  cospicui ,  che  si  trovavano  ali’  ora  in  Roma  o  ne  contorni. 
Giunto  ii  giorno  assegnato,  e  radunati  in  gran  numero  i  prelati 
đ’  ogni  građo,  ii  pontefice  si  trasfer!  ancor  lui  con  i  soliti  abiti,  co’ 
quali  suol  comparire  nel  concistoro  publico ,  e  postosi  a  sedere  nel 
suo  trono,  diede  principio  ad  un  discorso  veramente  papale,  serven- 
dosi  per  testo  di  quelle  parole  dell’  evangelio :  Si  peccaverit  itt  te  fra- 
ter  tuus,  vade,  et  eorripe  eum  inter  te  et  ipsum  solum,  et  si  te  non  au- 
dierit,  dic  ecclesiae.  Parld  prima  delle  miserie  della  cristianith  in  ge¬ 
nerale  e  delle  breccie,  che  satanasso  infernale  aveva  fatto  alla  chiesa 
da  un  secolo  in  qu&,  e  poi  s’  introdusse  al  particolare  di  Mare’  An- 
tonio  de  Dominis,  che  nomind  sempre  col  titolo  di  Lco  rugiens.  Rap- 
presentd  a  quella  sacra  radunanza  tutti  i  tentativi  della  correzzione 
fraterna,  et  i  mezzi,  de’  quali  si  era  servito  per  richiamarlo  ali’  ovile 
del  signore;  ma  vedendo  riuscire  infruttuosa  ogni  buona  opera  senza 
alcuna  speranza  d’  ammollir  quel  cuore  perverso ,  aveva  risoluto  di 
farsi  conoscere  con  un  tal  Giuda  non  piu  padre  benigno  ma  giudice 
rigoroso,  e  che  per6  desiderava  di  sentirne  ii  parere  di  tutti  i  pre¬ 
lati  della  corte.  Fu  ii  primo  a  rispondere  ii  Cardinal  Francesco  dal 
Monte,  che  per  1’  assenza  del  Cardinal  decano  gli  spettava  come  sotto 
decano  ii  primo  voto,  e  benehe  non  fosse  in  istima  di  grande  oratore, 
ad  ogni  modo  in  questa  congiuntura  fece  miracoli,  stendendosi  ancor 
lui  nelle  cose  generali  delle  disgrazie  della  chiesa,  col  conchiudere  in 
lode  del  gran  zelo,  che  tanto  in  questa,  come  in  ogni  altra  occasione 
aveva  mostrato  sua  santi  tž,  nel  suo  governo,  approvando  la  risoluzione, 
che  aveva  preso  di  procedere  contro  quell’  empio  apostata,  et  avrebbe 
passato  piu  oltre,  se  non  si  fosse  levata  una  voće  generale  di  tutti 


1  Dominis  bje  nmah  po  bjegn  svečano  izopćen. 
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insieme  col  tare  instanza  al  medesimo  papa,  di  non  differire  piu  oltre 
la  fulminazione  dell’  arrai  spirituali  contro  quel  sacrilego ,  che  aveva 
disonorato  quell’  abito  sacro,  che  essi  portavano  sul  dosso ;  onde  ii 
pontefice  nel  medesimo  tempo  con  una  candela  nera  nelle  mani  pro- 
nunzi6  nel  luogo  istesso  contro  ii  Dominis  spaventosissima  scommu- 
nica,  come  segui  poi  a  fare  in  publico  nel  giovedi  santo  sopra  ii 
solito  balcone  di  san  Pietro  con,  cappe  nere.  Di  piu  non  contento 
di  que8ta  funzione  Paolo  volle,  che  1’  inquisizione  procedesse  la  sua 
parte  con  gli  ordinarii  rigori  del  suo  offizio,  onde  compilato  ii  pio- 
cesso,  e  visitato  da  ministri  e  giudici  del  sant’  offizio,  venne  da 
questo  spaventevole  tribunale  condannato  ii  Dominis  con  rigorosa  sen- 
tenza  ad  essere  vivo  abbrucciato,  et  in  tanto  nella  sua  assenza  si 
facesse  lo  stesso  alla  sua  statua,  per  dare  agli  altri  esempio  publico, 
accib  imparassero  a  fuggire  tentazioni  cosi  diaboliche.  Gii  per  un 
anno  continuo  si  eran  falte  le  solite  procediture  in  forma  di  contu- 
macia,  essendo  stato  ammonito  e  citato  a  rispondere  fra  un  certo 
termine,  quale  trascorso,  fu  poi  citato  a  vedersi  dichiarare  incorso 
nelle  pene  espresse  nel  monitorio,  e  finalmente  nel  1615  verso  ii 
fine  d’ottobre1  congregati  tutti  li  cardinali  et  ministri  del  sant’ offi¬ 
zio  nella  chiesa  della  Minerva  sopra  un’  eminente  teatro  fu  letta  la 
definitiva  sentenza  in  questa  forma: 

Noi  per  la  misericordia  di  dio  e  della  santa  romana  chiesa  cardi¬ 
nali  (mentionati  i  nomi  di  ciascuno)  et  in  tutta  la  republica  cristiana 
contro  1’  eretica  praviti  inquisitori  generali,  invocato  ii  santissimo 
nome  di  nostro  signore  Gesu  Cristo,  diciamo  e  sententiamo : 

Che  Mare’  Antonio  de  Dominis,  figliuolo  del  quondam  Filippo,  per  le 
cause  non  solo  contenute  nel  processo,  ma  a  tutto  ii  mondo  mani¬ 
feste,  devo  esser  punito  come  eretico,  e  percib  incorso  in  tutte  le 
censure  e  pene,  in  esecuzione  delle  quali  lo  priviamo  d’ ogni  onore 
e  prerogative,  e  particolarmente  del  građo  e  digniti  sacerdotale  ed 
arcivescovale,  e  lo  scacciamo  dal  nostro  foro  ecclesiastico,  ed  in  de- 
testatione  del  suo  deiitto  rilasciamo  la  sua  effigie  a  monsignore  go- 
vernatore  e  suo  luoco  tenente  criminale  qui  presente,  per  eseguire 
in  essa  le  dovute  pene,  e  commandiamo,  che  siano  abbruciati  i  suoi 
empii  ed  ereticali  scritti,  e  dechiariamo  li  suoi  beni  mobili  ed  im- 
mobili,  ragioni  et  attioni,  confiscati  et  applicati  a  ehi  di  ragione  si 
deve.  Commandiamo  aneora  a  tutti  li  fratelli  e  fedeli  dell’  uno  e 
dell’  altro  sesso,  che  sotto  pena  di  scommunica  di  lata  sentenza  non 
prattichino,  ne  passino  corrispondenza  alcuna  con  detto  Mare’  Antonio 
de  Dominis,  qual  coudanniamo  come  eretico,  e  commandiamo  aneora 
a  tutti  i  patriarehi,  primati,  arcivescovi  e  veseovi  di  mettere  ogni 
diligenza  per  aver  nelle  mani  detto  Mare’  Antonio,  senza  alcun  rigu- 
ardo  di  spesa,  della  quale  ne  saranno  rimborsati  dal  nostro  tribunale, 
al  quale  ne  devono  dar  subito  avviso,  e  cosi  dichiariamo,  pronuntiamo 
e  sententiamo. 


1  Dominis  odputi  se  iz  Mletaka  jedva  20  listopada  1616. 


Digitized  by  CjOOQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINI8A. 


233 


'  II  giorno  seguente  poi  fa  per  ordine  del  governatore  della  cittži  di 
Roma  e  suo  luoco  tenente  criminale  V  effigie  di  detto  Mare’  Antonio 
de  Dominis  dipinta  al  naturale  in  un  qnadro  dell*  altezza  d’  un  uomo 
fu  portata  per  Roma  sopra  un  carro,  preceduto  dalla  solita  trombetta, 
et  accompagnato  da  ministri  di  giustizia,  e  doppo  un  giro  giunti  in 
campo  di  Fiore,  quivi  dal  carnefice  fu  V  effigie  appiccata  sulle  forche 
a  questo  fine  preparate,  in  mezzo  ad  una  catasta  di  legne,  alla  quale 
venne  nel  medesimo  tempo  posto  fuoco,  restando  in  questo  modo 
abbrucciata  la  statua,  o  per  meglio  dire  1’  effigie  con  tutti  gli  scritti 
del  Dominis,  essendo  concorso  a  questo  spettacolo  un  numero  infinito 
di  popolo  non  solo  della  cittž  ma  de  contorni.  Glf  inglesi,  che  si  tro- 
vavano  in  Roma  nel  tempo  di  questa  orrida  funzione,  ne  scrissero 
subito  in  Inghilterra,  oltre  che  alcuni  suoi  amici  particolari  gli  man- 
darono  in  Londra  copia  della  sentenza  e  della  particolarit&  dell’  ese- 
cutione,  e  benchfc  se  ne  ridesse  ali’  avviso  di  tutto  ci6  ii  Dominis  con 
i  suoi  amici,  e  si  dichiarasse  di  non  aver  mai  avuto  in  sua  vita  mag- 
giore  freddo  di  quel  giorno,  che  si  era  in  Roma  abbrucciata  la  sua 
effigie,  non  lascib  perb  di  risentirsene  con  un  manifesto,  che  fece 
štampare  in  lingua  italiana ,  sopra  1’  invaliditž  delle  scommuniche  e 
la  tirannia  dell’  inquisizione,  con  una  protestazione  distinta  in  diversi 
capi  contro  1’  ingiustizia,  che  se  gli  faceva ,  chiamando  a  giudizio  ii 
papa  con  tutti  i  giudici  inanzi  ii  tribunale  di  dio,  con  mille  concetti 
di  bestemmie;1  ma  se  lui  si  burlb  in  Inghilterra  con  quelli  predi- 
canti  della  sentenza  data  in  Roma  contro  di  lui,  non  meno  si  burla- 
rono  ii  papa  e  cardinali  della  sua  protesta  fatta  in  Londra  contro 
d’  essi.  Sorse  in  tanto  ad  ogni  modo  materia  di  nuovo  dispiacere,  o 
pure  di  continuazione  di  cordoglio  nell’  animo  del  pontefice,  essendo 
stata  intercetta  una  lettera  del  padre  Paolo  dell’  ordine  de’  servi,  che 
andava  in  Londra  al  Dominis,  la  quale  scoperse  la  stretta  corrispon- 
denza,  che  passava  tra  questi  due  amici;2  e  come  ii  papa  Paolo  te- 
neva  in  poco  buon  concetto  ii  servita,  che  soleva  d’  ordinario  chia- 
mare  1’  eresiarca  di  Venezia,  non  poteva  che  aver  per  sospetta  1’  ami- 
cizia  di  questo  con  un  soggetto  simile  allo  Spalatro ,  ritirato  in  nn 
regno  nimicissimo  della  chiesa  romana,  che  perd  non  potfc  impedirsi 
di  portarne  i  suoi  lamenti  per  bocca  del  suo  nunzio  al  senato  veneto, 
dal  quale  non  ne  ottenne  altre  risposte  che  generali  e  cosi  equivoche, 
che  non  potfc  capirne  ii  senso. 

Varii  erano  li  motivi,  che  obligavano  ii  padre  Paolo  di  continuar 
la  sua  amicizia  con  lettere  al  Dominis,  ma  ii  principale  era  quello 
del  disegno,  che  aveva  concepito  nel  suo  animo  di  sollecitare  la  štampa 
della  sua  istoria  del  conciglio  di  Trento  in  lingua  italiana,  spiegata 
in  otto  libri ;  e  perchfc  sapeva  benissimo,  che  nell’  Italia  si  sarebbono 
trovate  rnolte  e  molte  difficoltA  in  questa  sua  opera,  nella  quale  aveva 
risoluto  di  seri  vere  la  verita  a  dispetto  dell’  altrui  appassionate  pre- 


1  Ni  toma  nema  traga. 

3 1  ovo  je  sasvim  neosnovano. 
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tensioni,  pensb  per  sfuggire  gl’  intoppi  degl’  inquisitori  di  mandarla 
in  paesi  stranieri,  e  come  la  fatiga  ricercava  effettivamente,  che  qualche 
uomo  intelligente  della  lingua  e  pratico  deir  istorie  ne  ricevesse  V  as- 
sonto,  per  questo  ii  padre  Paolo  mantenne  la  sua  corrispondenza  col 
Dominis,  e  per  non  mancare  ad  un  tanto  amico,  e  per  poterlo  con 
maggior  franchezza  pregare  d’  assumersi  ii  carico  deir  impressione, 
di  che  sar&  bene  di  dime  qualche  picciola  circonstanza. 1 

Finita  di  scrivere  tutta  1’  accennata  opera ,  ii  servita  ne  scrisse  a 
Londra  allo  Spalatro ,  per  sapere  da  lui ,  se  volesse  incaricarsi  della 
cura  di  farla  štampare  da  qualche  libraro,  senza  altro  obbligo  in  suo 
riguardo  che  di  alcune  copie.  II  Dominis,  che  sapeva  benissimo  non 
poter  che  riuscire  di  gran  credito  nell’  universo  tale  istoria,  si  offerse 
di  servirlo  subito,  che  si  compiacerk  mandarli  ii  manuscritto,  con  la 
promessa  delle  copie,  che  richiedeva;  ed  in  fatti  ne  parlb  subito  ad 
un  mercante  de  libri  suo  amico,  assicurandolo,  che  vi  era  da  fare  un 
proffitto  grandissimo ;  alle  quali  proposizioni  non  ebbe  difficoltži  di 
prestar  V  orecchie  ii  libraro,  di  modo  che  capitato  ii  manuscritto  per 
via  del  residente  Inglese,  che  dimorava  in  Venezia,  doppo  la  lettara 
d’  alcuni  giorni  lo  consegnb  allo  stampatore,  che  lo  pose  subito  sotto 
ii  torchio,  dichiarandosi  ii  servita  con  V  amico  Dominis,  che  alla  sua 
discrezione  rimetteva  la  forma  della  štampa,  cio&  se  in  foglio,  o  in 
quarto,  e  la  qualitŽL  della  lettera,  come  ancora  scrisse,  che  trovando 
a  proposito  di  dedicare  ii  libro  ad  alcuno,  poteva  farlo,  ma  che  perd 
non  vole va  essere  lui  nominato  con  altro  nome,  che  di  Pietro  Soave 
Polano,  che  V  anagramatismo  riviene  a  Paolo  Sarpio  Veneto,  nome  e 
cognome  del  padre,  supplicandolo  ad  ogni  modo  instantemente  d’  aver 
T  occhio  sopra  ii  correttore,  accib  non  patisse  V  opera  sua  quelle  stesse 
ingiurie  degli  altri  libri  štampati  cosi  mal  corretti  fuori  d’  Italia.  Fu 
dunque  impressa  1*  opera  con  forma  di  ragionevole  foglio  e  lettera 
chiara  e  grossetta  sopra  ottima  carta,  avendovi  aggiunto  ii  Dominis 
un  prefatio  (?)  ben  lungo  nel  principio  del  libro  col  suo  proprio  nome 
nel  frontispizio  e  nel  fine  di  detto  prefatio,  tinto  veramente  di  pii 
veleno  di  calunnie  e  maldicenze  contro  la  chiesa  romana  che  d’  inchi- 
ostro,  a  segno  che  essendo  stata  poi  ristampata  in  breve  tempo  V  opera 
(cosi  riusci  famosa)  pure  in  paese  d’  eretici  fh  tralasciato  di  štam¬ 
pare  questo  prefatio,  tanto  fu  stimato  petulante  e  maligno;  poichš 
e  vero,  che  anche  a  nemici  dispiace,  quando  la  satira  eccede,  mentre 
si  s&,  che  la  lingua  del  rubelle  saetta  peggio  di  quella  del  nemico. 
Corse  opinione  nel  principio,  particolarmente  in  Inghilterra,  che  Y  aut- 
tore  dell’  opera  fosse  ii  medesimo  Dominis,  ancor  ch&  nel  prefatio  si 
dichiarasse  d’  aver  ricevuto  ii  manuscritto  da  amico  d’  Italia,  e  che 
del  suo  non  vi  aveva  posto,  che  la  diligenza  e  cura  della  štampa, 
sapeudosi  benissimo,  che  d’  ordinario  gli  auttori  sogliono  a  dissegno 
parlare  in  questa  maniera  per  coprire  altri  fini.  Confermb  quest’  opi¬ 
nione  la  dedicatoria  al  re  Giacomo ,  che  del  suo  vi  aggiunse  lo  Spa- 


1  Dapače  je  Dominis  bez  Sarpiera  znanja  ovo  dielo  tiskao. 
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latro,  non  potendosi  alcuno  imaginare,  che  un  uomo  simile  a  questo 
signore  di  natura  assai  alliera  volesse  usurparsi  V  altrni  fatiche ;  ma 
egli  non  fu  cosi  scropoloso,  avendo  avuto  1’  occhio  pito  ali’  interesse, 
che  a  certe  massime  di  stato;  et  in  fatti  que  to  libro  gli  aggiunse 
non  picciola  stima  tra  gl’  Inglesi,  e  sopra  tutto  fra  quelli,  che  inten- 
devano  1’  idioma  italiano.  Si  scopri  ad  ogni  modo  in  breve,  che  ii 
Dominis  non  vi  aveva  posto  del  suo,  che  quel  solo  cumulo  di  maldi- 
cenza  nel  prefatio,  e  quella  gran  catena  di  lodi  nella  deđicatoria, 
poichž  la  corte  di  Roma,  che  veglia  con  occhi  d’  argo  sopra  la  pu- 
blicazione  di  libri,  che  la  riguardano,  publicb  per  cosa  indubitata, 
che  ii  padre  Paolo  e  non  ii  Dominis  fosse  1’  anttore  doli’  opera,  non 
solo  per  essersi  descifrato  1’  anagramma  del  suo  nome,  e  per  essersi 
conosciuto  lo  stile ,  ma  di  piu  ne  carb  1’  argomento  manifesto  dali’ 
essere  certa,  che  ii  servita  per  lungo  tratto  d’  anni  con  šomma  cura 
andava  raccogliendo  quanti  documenti  poteva  col  mezzo  delle  sue 
amicizie  senza  risparmiar  nš  a  spesa  nfe  a  fatica  sopra  la  celebra- 
zione  di  detto  concilio ,  e  non  solo  in  Italia,  ma  anche  ne’  regni  vi* 
čini  e  nelle  provinzie  piu  remote;  et  in  fatti  questo  padre  per  dare 
alla  christianita  la  pura  relazione  istorica  d’  un  affare  piu  sacro  che 
profano  di  si  grande  importanza,  sudd  e  stentb  buona  parte  della 
sua  vita  nella  raccolta  delle  necessarie  memorie;  et  io  st>,  che  gli 
ambasciatori  di  Francia  Fresnes  e  Ferrier  lo  providdero  di  molte  let- 
tere  e  copie  de  trattati,  che  sono  ii  fonđamento  piu  sicuro  e  reale  dell’ 
istoria ;  cose,  che  non  si  possono  fare  senza  scoprirsene  ii  dissegno  di 
chi  chiede.  Ma  in  qual  maniera  si  fosse,  non  lo  sb  nfc  voglio  saperlo. 
Certo  b  per6  secondo  ii  mio  parere,  che  ii  giudicio  del  sapere  del  patre 
Paolo,  che  io  ho  la  fortuna  di  conoscere  in  particolare,  non  si  pu6  fare 
da  suoi  scritti,  se  non  fosse  con  la  descrizione ,  secondo  si  trova  nell’ 
istoria,  che  dalla  misura  d’  un  solo  dito  si  comprese  per  regola  di 
proporzione  la  grandezza  e  vastitš,  del  colosso  di  Rodi,  o  pure,  come 
sottil  artefice  conoscere  dali’  unghia  la  grandezza  del  leone.  Impe- 
rochč  nelle  opere  scritte  da  questo  padre  in  quella  gran  necessita  de’ 
dispareri,  che  vertivano  tra  la  sede  apostolica  e  la  sua  patria,  ebbe 
sempre  lo  studio  pih  in  quello,  che  conveniva  tacere,  che  publicare. 

E  benchfc  irritato  dalle  persecuzioni  d’  un  pontefice  nemico,  e  di 
tntti  insieme  gli  ecclesiastici  aderenti  di  questo,  che  con  perverse  ca- 
lunnie  procuravano  di  metterlo  in  concetto  appresso  ii  mondo  non 
d’  eretico  ma  di  demonio,  con  tutto  cid,  moderata  la  sua  penna  dalla 
sua  gran  prudenza,  osservd  con  ogni  isquisitezza  piu  tosto  la  regola 
di  diffendere  la  causa  commune,  che  stimava  giusta,  che  non  gi&  la 
massima  ordinaria  de’  vendicativi  di  rispondere  alle  detrazioni ;  e  pia- 
cesse  a  dio ,  che  1’  arcivescovo  apostata  si  fosse  posto  innanzi  gli 
occhi  per  modello  nelle  sue  avversitA  la  prudenza,  zelo  e  disinteresse 
di  que8to  padre,  che  forse  non  si  sarebbe  lasciato  strascinare  dal 
diavolo  in  un  abisso,  che  ha  tirato  seco  altri  abissi. 

Della  štampa  di  questa  sua  istoria  del  concilio  restb  mal  sodisfatto 
ii  servita,  e  ne  fece  rissentitivi  rimproveri  al  Dominis ;  alcuni  dicono, 
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che  la  causa  primaria  di  questo  sdegno  fosse  stata  originata  da  quel 
prefatio  tutto  pieno  di  maldicenze,  cbe  stroppiava  tutta  la  saa  isto- 
ria,  composta  con  la  fatica  di  pio  di  sette  lustri,  rendendola  appas- 
sionata  e  nauseante  agli  eretici  stessi ;  onde  ne  lagrimava  con  li  saoi 
amici,  e  si  pentiva  d’  essersi  confidato  ad  un  tale  Apostata,  che  non 
si  era  degnato  nemmeno  di  communicargli  questo  sno  dissegno  di 
voler  aggiungere  un  prefatio  di  quella  natura.  Ma  lo  Spalatro,  che 
conosceva  1*  umore  del  servita,  si  guardava  di  farli  sapere  ii  suo  pen- 
siere,  poichfe  era  certo,  che  1’  avrebbe  difeso  di  farlo,  e  ne  averebbe 
ancor  sollecitato  1’  instanze  per  impedirlo  di  metter  in  esecuzione  tal 
pensiero,  o  almeno  avrebbe  scancellato  quei  concetti  maligni.  Basta, 
che  senti  gran  dispiacere,  e  gli  scrisse  di  volerlo  torre  dal  libro, 
perche  vi  andava  della  sua  riputazione;  et  in  fatti  nella  seconda 
štampa  di  Londra  fu  tolto,  e  tanto  piu  a  quelle  di  fuori.  Altri  peri 
sono  stati  di  sentimento  contrario,  avendo  seminato,  che  a  questo 
sdegno  era  stato  mosso  ii  padre  Paolo  dali’  interesse  della  borsa, 
mentre  avendo  ii  Dominis  dedicato  ii  libro,  come  si  6  accennato,  al 
re  d’  Inghilterra,  ne  aveva  dalla  generosita  di  questo  principe  otte- 
nuto  un  regalo  di  trecento  Giacobbi,  che  sono  puoco  meno  di  quat- 
trocento  doppie  delle  nostre,  che  ii  buon  Spalatro  guarđb  per  se  stesso, 
senza  ne  meno  accennarlo  al  servita,  che  lo  seppe  per  via  d’  altri; 
e  benche  questo  padre  si  fosse  mostrato  in  tutta  la  sua  vita  disin- 
teressantissimo,  ad  ogni  modo  non  sarebbe  stato  un  miracolo  d’  essere 
tentato  ancor  lui  una  volta  dallo  splendore  o  suono  d’  un  tal  metallo; 
e  veramente  ogni  dovore  voleva,  che  lo  Spalatro,  dividesse  ii  dono  con 
1’  auttore,  ii  quale ,  quando  anche  fosse  stato  un  angelo,  non  poteva 
che  sentirne  qualche  mozione  nell’  animo  contro  ii  Dominis  nel  ve- 
dere,  che  questo  tirava  tutto  ii  proffitto  de’  suoi  sudori  di  tanti  anni 
per  un  puoco  di  fatiga  đ’  un  momento;  non  volse  ad  ogni  modo  per 
conservarsi  nel  suo  concetto  ordinario  di  disinteressato  far  mentione 
di  que8to  articolo,  ma  si  sdegnh  tanto  sopra  quello  del  prefatio,  che 
non  ebbe  difficolta  di  credere  ii  Dominis,  che  andava  congiunto  1’  in¬ 
teresse  alla  sua  colera,  non  del  zelo  verso  gli  ecclesiastici  di  Borna, 
ma  della  sua  borsa  particolare.  II  padre  Fulgenzio  dell’  ordine  me- 
desimo,  amico  sviscerato  e  discepolo  caro  del  padre  Paolo,  o  per  or¬ 
dine  di  questo,  come  vi  h  apparenza,  o  di  suo  proprio  movimento, 
mentre  sapeva  molto  bene ,  che  1’  augumento  dell’  elemosine  del  suo 
amico  non  potevano  che  augumentare  le  facoltš,  di  quel  convento,  del 
quale  spesso  egli  era  priore ,  e  col  tempo  doveva  restare  ii  primo 
vocale ;  basta,  che  d’  una  o  d’  un'  altra  maniera  scrisse  sopra  questo 
articolo  al  Dominis,  fingendo  d’  aver  isteso  d’  altri,  che  dalla  magna- 
nimitš,  di  quel  re,  a  cui  egli  aveva  dedicato  ii  libro  del  padre  Paolo, 
gli  erano  stati  presentati  trecento  Giacobbi,  di  che  se  ne  rallegrava 
sommamente,  poiche  questo  era  un  segno  evidente  dell’  aggradimento 
del  libro,  ma  perd  trovava  strano,  che  sua  signoria  guardasse  tutto 
per  lui  senza  parteciparne,  come  sarebbe  di  ragione,  una  parte  a  chi 
di  ragione  spettarebbe  tutto  ii  presente;  aggiungendo,  che  non  dubi- 
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tava,  che  la  cosa  non  sia  per  riuscire  in  questa  maniera,  e  forse 
T  avea  procrastinato  per  ii  meglio,  e  mille  altre  cosette  di  questa  na¬ 
tura,  alle  quali  non  fece  alcuna  riflessione  ii  Dorainis,  rispondendo 
sempre  cortesemente  a  tutti  gli  articoli  delle  lettere,  fuori  che  in 
questo;  e  benchi  cessasse  ii  padre  Paolo  di  scrivergli  piu,  con  tntto 
cid  lo  Spalatro  stette  sempre  fermo  alla  sua  risoluzione  di  guardar  per 
se  tutto  ii  danaro,  di  modo  che  con  questa  occasione  1’  amicizia  di 
queste  due  soggetti,  Y  uno  nemico  giurato  della  sede  apostolica,  V  altro 
poco  amico  del  papa,  resti  sciolta  e  rotta  per  sempre  con  gusto  della 
corte  di  Roma,  alla  quale  si  tolse  con  la  separazione  di  questa  cor- 
rispondenza  uu  gran  martello  dalla  testa.  Alcuni  predicanti  Inglesi, 
che  sapevano  le  diligenze  grandi ,  che  faceva,  o  ii  papa  e  le  corone 
stimolate  da  questo  col  mezzo  de*  loro  ambasciatori  per  ritirare  fuori 
di  queir  isola  ii  Dominis,  procurarono  d’  insinuarli  nello  spirito  la 
volontž,  di  maritarsi,  credendo  in  questa  maniera  di  assicurarsi  meglio 
di  lui,  poiche  in  falti  sospettavano,  che  non  fosse  per  lasciarsi  vin- 
cere  dalle  continue  persvasive  e  promesse  (secondo  ne  segui  1’  elfetto, 
come  lo  diri  ben  tosto),  giudicando  ottimo  rimedio  quello  d’  incate- 
narlo  con  una  moglie.  II  Dominis  si  mostrd  alieno  nel  principio  per 
massima  di  stato,  accii  non  potesse  la  corte  di  Roma  dire,  che  ii 
suo  fine  di  cambiar  di  religione  non  fosse  stato  altro,  che  ii  pensiere 
di  sodisfare  alla  carne,  in  che  veramente  si  era  quasi  sempre  com- 
piacciuto,  come  gi&  ho  detto.  Ma  di  lš.  a  due  o  tre  anni  stette  sul 
punto  di  cambiar  di  parere,  tanto  piu  che  se  gli  presentavano  ottimi 
partiti  e  particolarmente  la  vedova  d’  un  predicante ,  ricca  di  piu 
di  tre  milla  doppie  di  dote ,  giovane  di  trent’  anni  e  bella  alP  uso 
d’  Inghilterra,  anzi  non  meno  graziosa  che  bella,  con  la  quale  passi 
qualche  stretta  corrispondenza  sotto  questa  intenzione  di  matrimonio ; 
ma  presentatosi  alla  donna  un  altro  partito  d’  un  inercanto  giovine, 
coramodo  e  per  ogni  capo  pih  vantaggioso  del  Dominis,  licenzii  questo 
per  quello,  con  cui  conchiuse  ii  matrimonio;  onde  sdegnato  e  deluso 
ii  povero  Spalatro,  giurč  di  non  maritarsi  piu,  e  cosi  fece;  ma  perd 
nella  sua  confessione  dopo  ritornato  in  Roma,  protesti,  che  mai  nel 
suo  animo  era  entrato  pensiere  di  maritarsi,  e  quantunque  avesse  ve¬ 
duto  qualehe  donna  sotto  questo  colore,  non  ebbe  ad  ogni  modo,  che 
la  sola  intenzione  di  sodisfare  gli  amici,  che  con  tante  instanze  lo 
stimolavano,  e  se  questo  i  vero,  come  vi  i  apparenza  che  sia,  chiaro 
fe,  che  nel  suo  cuore  non  si  scancelli  del  tutto  ii  rispetto  del  carat- 
tere  arcivescovale,  dubitando,  che  d*  una  o  d’  altra  maniera  non  fosse 
costretto  un  giorno  di  riassuraere  la  cattolica  religione,  come  segui 
I*  eflFetto ;  e  di  che  ne  dir6  a  vostra  signoria  ii  modo. 

Nel  principio  dell’  anno  1621  conoscendosi  Paolo  V.  oppresso  da 
malattia  corporale,  ed  in  stato  di  niuna  o  almeno  di  puoca  speranza 
di  ristabilirsi  nella  saniiA,  fatti  chiamare  ali'  intorno  del  suo  letto  i 
cardinali  li  25  di  gennaro,  con  un  discorso  altrettanto  languido  che 
compuntivo  protesti,  di  non  aver  mai  avuto  nel  suo  animo  che  la 
gloria  di  dio  et  ii  servitio  della  sua  chiesa,  e  doppo  haverli  raccom- 
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mandato  V  elezione  d’  un  successore  degno,  che  mantener  potesse  con 
zelo  et  autorita  quell’  ordine  di  buon  governo,  che  egli  aveva  procu- 
rato  di  mantenere,  e  rimediasse  a  qualche  disordine,  che  vi  restasse 
ancora,  non  giš,  pev  sua  negligenza,  che  di  questo  ne  chiamava  dio 
in  testiraonio,  ma  per  accidente  de  teinpi  e  per  1’  ostinazione  de’  mal- 
vaggi,  che  mal  volentieri  si  sapevano  accommodare  ali'  ubbidienza  di 
queila  santa  sede,  e  qui  dato  un  gran  sospiro,  soggiunse,  che  una 
sol  cosa  gli  dispiaceva  in  questo  ultimo  periodo  della  sua  vita,  et  era, 
di  non  aver  potuto  torre  via  della  chiesa  quell’  empio  mostro  di  mal- 
dicenze,  quell’  inimico  giurato  della  santa  fede,  e  quel  scelerato  apo- 
stata  di  Mare’  Antonio  de  Dominis ,  che  sempre  pih  continuava  a 
bestemmiare  la  cattolica  religione  in  quel  regno,  dove  per  opera  del 
demonio  cosi  ferma  si  era  stabilita  1’  eresia.  Commandb  poi  al  Car¬ 
dinal  Borghese  suo  nipote,  che  subito  seguita  doppo  la  sna  morte 
1’  elezione  del  successore,  consegnasse  ali  medesimo  tutte  le  lettere  e 
memorie  di  quello  si  era  fatto  per  tirare  fuori  d’  Inghilterra  e  dalla 
sua  apostasia  quell’  ostinato  et  infelice  eretico,  perchfc  sperava,  che 
ii  suo  successore  fosse  per  abbracciare  questa  causa  tanto  importante, 
esseudo  necessario  lo  smorzarsi  un  tal  scandalo,  accid  1’  esempio  non 
servisse  ad  altri  d’  iniquitA ;  e  per6  stimava  a  proposito,  che  si  rimet- 
tessero  tutte  le  scritture  sopra  ci6  al  successore,  pregando  i  cardinali 
di  non  desistere  dalla  lor  parte,  e  non  solo  impiegare  ii  lor  zelo  per 
la  stessa  opera,  ma  di  piu  incaricarne  nel  conclave  istesso  quello, 
che  dio  avera  destinato  per  succederli;  protestando  di  nuovo  interno 
alla  sua  buona  intenzione,  et  al  dolore  che  sentiva  nel  profondo  del 
cuore  per  non  aver  potuto  compiere  una  tal  opera;  e  qui  datosi  a 
lagrimare,  ii  Cardinal  Borghese  pur  lagrimando  gli  asciugb  gli  occhi, 
et  ii  decano  in  nome  di  tutti  soggiunse  con  brevitA  alcune  cosette  in 
lode  del  suo  gran  zelo,  supplicando  la  santitš,  sua  di  credere,  che 
tutta  la  cristianitA,  non  che  ii  consistorio  e  elero  erano  benissimo 
persvasi  dell’  ottima  et  ardentissima  buona  volonte,  che  aveva  sempre 
mo8trato  in  tutto  ii  suo  pontificato,  et  ii  desiderio  grande  d’  estirpar 
del  tutto  1’  eresia.  In  questa  maniera  dunque  e  con  questa  spina  nel 
cuore  mori  Paolo  V.  doppo  d’  aver  retto  la  chiesa  poco  meno  di  se- 
dici  anni.  Tocc6  in  sorte  di  cadere  ii  vicariato  di  Roma  nella  per- 
sona  del  Cardinal  Alessandro  Ludovisio,  che  si  fece  chiamare  Gre- 
gorio  XV. 

Questo  pontefice  di  patria  Bolognese,  aveva  sempre  mostrato  un 
particolar  affetto  al  Dominis;  e  meutre  sotto  Clemente  VIII.  fu  re- 
ferendario  dell’  una  e  deir  altra  signatura,  e  che  dal  medesimo  papa 
gli  fu  imposto,  che  esercitasse  le  cause  civili  in  luoco  del  Cardinal 
Rusticucci  e  del  vicario  pontificale,  et  alle  volte  anehe  ii  carico  di 
viče  gerente,  cercb  tutti  i  mezzi  per  avanzarlo,  impiegandolo  or  in  una 
cosa  et  ora  in  un’  altra,  lodandolo  bene  spesso  al  pontefice  per  met- 
terlo  maggiormente  in  stima  nella  corte;  di  modo  che  ii  Dominis 
soleva  dire,  che  in  questo  mondo  non  si  conosceva  obbligato  ad  altri, 
che  a  monsignore  Ludovisio;  et  avendo  poi  abbandonato  la  chiesa, 
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non  cessd  mai  di  dire,  che  altro  rimorso  non  aveva  nel  suo  animo, 
che  quello  solo,  d’  essere  stato  coDstretto  per  quiete  della  sua  co- 
scienza  di  privarsi  della  sodisfattione,  che  aveva  nell’  amicizia  d’  un 
soggetto  simile  al  Ludovisio ,  che  Y  aveva  sempre  amato  e  protetto 
con  sinceriti.  Questo  dignissimo  prelate  senti  con  sensibile  dolore  nel 
cuore  deir  apostasia  del  Dominis,  nč  rnancb  con  sue  lettere  di  ten- 
tarne  ii  suo  ritorno,  benchfc  in  vano,  anzi  creato  cardinale  nel  1616  (?) 
da  Paolo  V.,  lo  Spalatro  gli  scrisse  per  felicitarlo  di  questa  promo- 
zione,  aggiungendo  tra  le  altre  cose,  che  se  dio  si  compiacesse,  come 
senza  dubbio  lo  sperava,  di  dargli  in  mano  le  chiari  del  Vaticano, 
non  disperava  la  fortuna  di  bacciargli  i  piedi  sacrati,  la  qual  cosa 
fece  credere  a  Lodovisio,  che  nel  petto  delP  apostata  arcivcscovo  vi 
regnava  ii  pensiero  di  ritornare  ali’  ovile  abbandonato ;  ma  penetrando 
benissimo  col  suo  giudizio,  che  mai  fosse  ii  Dominis  per  fidarsi  a 
Paolo  V,  non  volse  tentar  1’  impresa,  aspettando,  che  la  providenza 
divina  disponesse  le  cose  in  altra  maniera. 

Ricevuta  la  mitra  e  corona  pontificale  Gregorio  rivolse  tutto  Y  animo 
al  governo  e  maneggio  della  cristiana  republica,  e  particolarmente 
ebbe  V  occhio  alla  pecorella  smarrita;  e  perehe  cosi  lo  stimolava  ii 
proprio  debito  pastorale,  e  perchfc  i  cardinali  gli  avevano  raccomman- 
dato  questo  articolo  in  conclave,  di  che  non  ne  disperava  T  esito  do- 
vesse  riuscire  favorevole  stante  quello  ho  accennato  di  sopra,  onde  si 
diede  subito  a  crivellare  li  mezzi  piu  convenevoli.  Da  Paolo  V.  era 
stata  data  la  cura  particolare  del  ritorno  del  Dominis  al  grembo 
della  ehiesa  a  monsignore  Guido  Bentivoglio,  che  dalle  nunziatura  di 
Fiandra  era  passato  a  quella  di  Francia,  dove  diede  veramente  gran 
saggi  del  suo  valore ;  soggetto,  che  forse  a  guisa  della  fenice,  non  ne 
nesceranno,  che  uno  per  secolo;  e  come  questo  prelato,  mentre  fn 
in  Fiandra,  et  anehe  doppo  passato  in  Francia,  ebbe  aperto  campo 
di  penetrare  Y  umore  non  solo  degli  Olandesi,  Fiamenghi  e  Francesi, 
ma  degF  Inglesi  stessi  rispetto  alle  memorie,  che  andava  scavando  per 
le  sue  istorie,  che  aveva  risolto  di  scrivere  delle  guerre  di  Fiandra,  e 
che  forse  darž,  quanto  prima  alla  luče,  oltre  che  dotato  di  virtu  an- 
geliehe,  rapiva  1’  alfetto  e  la  riverenza  d’  ogni  persona,  che  perd  Paolo 
in  Ini  confidava  con  gli  occhi  ehiusi  ogni  maneggio,  e  particolarmente 
1’  incaricb,  come  ho  detto,  della  sopracitata  cura ,  in  che  v’  impiegb 
ii  Bentivoglio  quanti  mai  ufficii  e  diligenze  si  potessero  desiderare; 
ma  come  la  disposizione  divina  aveva  riservato  la  gloria  dell’  acquisto 
di  quest’  anima  ad  altri  in  un’  altro  tempo,  non  ebbero  qnelT  effetto, 
che  meritavano  le  sue  fatiehe  in  tal  materia.  Intanto  costretto  Paolo 
per  mille  e  mille  altri  capi  a  rimunerare  1’  infmitš,  di  rilevanti  ser- 
viggi,  che  ii  Bentivoglio  aveva  fatto  alla  ehiesa,  non  es^endosi  in  fatti 
mai  trovato  soggetto,  che  sapesse  meglio  di  questo  diflFendere  tra 
gr  interessi  di  stato  quelli  della  religione  cattolica,  lo  cre6  nella  sua 
ultima  promozione  delli  11  genaro  prete  cardinale,  e  gli  mandb  la 
beretta  in  Parigi;  e  giuntali  poi  a  capo  di  quindici  giorni  la  nuova 
della  morte  del  papa,  s ’  invid  subito  alla  volta  di  Koma,  coa  la  spe- 
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ranza  di  trovarsi  in  conclave ,  ma  in  Lione  ebbe  nuova  deir  elezione 
del  nuovo  pontefice  Gregorio  XV.,  a  cui  scrisse  subito  lettera  con- 
gratulatoria.  Fra  tanto  stimb  a  proposito  ii  nuovo  papa  di  non  risol- 
vere  cosa  alcuna  intorno  al  rubelle  arcivescovo  prima  di  abboccarsi 
col  Bentivoglio,  perchfc  come  quello,  che  aveva  maneggiato  molti  anni 
questo  medesimo  interesse,  non  poteva  che  sapere  ii  forte  et  ii  de- 
bole,  e  perd  da  lui  piu  che  d’  ogni  altro  si  dovevano  ricevere  le  ne- 
cessarie  instruzzioni,  onde  gli  scrisse,  o  pur  fece  scrivere  lettere,  acci6 
senza  dilazione  di  tempo  seguisse  ii  suo  viaggio,  tanto  aveva  ii  buon 
vicario  di  cristo  questa  irapresa  nel  cuore.  Con  grande  applauso  venne 
dalla  corte  ricevuto  ii  Bentivoglio,  e  fu  incredibile  ii  concorso  del  po- 
polo  alla  sua  ricettione.  II  cardinale  Ludovisio  nipote  di  fratello  del 
papa,  che  era  stato  creato  cardinale  tre  giorni  doppo  la  sua  esalta- 
zione  al  pontificato ,  fu  quelo  che  Y  informd  ii  primo  dell’  intenzione 
di  sua  santita,  e  seco  lungamente  discorse  sopra  la  materia  del  Do- 
minis,  di  che  parve,  che  ne  disperasse  ogni  buon  esito  ii  Bentivoglio 
stan  te  i  sudori  e  le  diligenze,  che  si  erano  sparse  in  vano  per  tanti 
anni.  Presentato  poi  air  udienza,  doppo  i  soliti  complimenti  sopra  ii 
viaggio,  entr6  sua  santitš,  a  parlargli  appunto  di  questo  capitolo,  e 
come  ii  Bentivoglio  era  stato  instrutto  dal  Ludovisio  sopra  le  domande, 
che  era  per  fargli  ii  papa,  non  ebbe  difficoltž.  di  sodisfarlo,  mostran- 
doli  copia  di  tutte  le  lettere  et  altri  trattati,  che  si  erano  fatti  e 
scritti  sopra  la  medesima  materia,  che  vennero  conferite  con  quelle, 
che  Paolo  aveva  lasciate  al  Cardinal  Borghese,  e  che  gi&  erano  state 
consegnate  a  Gregorio.  In  somma  visitate  tutte  le  ragioni,  le  diffi- 
coltš.  e  mezzi  da  tenere,  si  risolse,  che  conveniva  abbracciar  con  mag- 
gior  ardore  di  prima  T  im  presa,  conchiudendo  ii  Bentivoglio,  doppo 
aver  veduto  le  lettere,  che  ii  Dominis  aveva  scritte  a  sua  santitž 
nella  promozione  sua  al  cardinalato,  che,  disperato  ogni  altro  capo, 
bastava  questo  solo  per  assediar  quella  rocca,  poichfc  ii  concetto,  che 
ii  Dominis  aveva  di  sua  santitšl,  romperebbe  ogni  ostacolo.  A  questo 
fine  fu  conchiuso,  che  paternamente  e  con  affettuose  espressioni  facesse 
intendere  sua  sautitA  allo  Spalatro,  1’  ardenza  del  suo  desiderio  di 
vederlo  in  Koma,  per  poter  con  gli  effetti  testimoniarli  quella  grande 
inclinazione ,  che  V  aveva  sempre  portato  a  favorirlo  e  proteggerlo, 
e  che  pih  che  mai  lo  moveva  al  presente.  A  questa  conferenza  assisti 
ii  Cardinal  Borghese,  a  cui  pure  erano  note  le  diligenze  di  Paolo  suo 
zio  per  lo  stesso  affare,  e  fii  quello  appunto,  che  distornb  ii  papa 
dal  sentimento,  in  che  pareva  cadesse,  di  promettere  al  rubelle  molti 
avantaggi,  e  non  solo  V  offro  d’  un’  altra  chiesa  maggiore,  ma  di  pih 
la  speranza  istessa  del  capello  col  tempo.  Rispose  a  queste  proposi- 
zioni  ii  Borghese,  che  ci6  sarebbe  continuare  nello  spirito  del  Dominis 
i  sospetti  d’  inganno,  che  erano  quelli  appunto,  che  lo  stimolavano  a 
non  fidarsi  alle  promesse  della  corte,  che  con  troppo  eccesso  gli  erano 
state  fatte,  e  di  cid  ne  portb  in  testimonio  ii  Bentivoglio,  che  si  era 
pienamente  informato,  e  che  confermb  in  fatti  ii  parere  di  questo  car¬ 
dinale  col  dire,  che  essendo  lo  Spalatro  grandemente  scaltro  e  raffi- 
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nato  nelle  raalitie  umane,  e  sapendo  per  via  d’  altri  esempii  la  natura 
della  corte  di  Roma,  difficilmente  si  lasciarebbe  tirare  dalle  lusinghe, 
che  fin*  ora  aveva  con  tanta  durezza  disprezzate.  Si  conchiuse  dunque, 
che  T  unico  rimedio  era  di  servirsi  di  certi  mezzi  moderati,  e  di  pro- 
messe  ordinarie,  di  modo  che  da  se  stesso  potesse  accorgersi  ii  Do- 
minis  non  aver  sua  santita  che  una  buona,  santa  e  sincera  volontk 
verso  di  lui,  e  sarš,  facile  ii  persvaderselo  ogni  volta,  che  le  offerte 
abbiano  una  faccia  riuscibile.  Rissoluto  ii  punto  in  questa  maniera 
comparve  sul  tapeto  la  seconda  difficolta  circa  ii  modo  di  fare  le 
proposizioni,  poichfe  non  si  stimava  a  proposito,  che  ii  papa  arrischiasse 
ii  suo  decoro  et  abbassasse  la  sua  suprema  maesta  col  scrivere  al 
rubelle  della  santa  sede,  e  dair  altra  parte  sorgeva  ii  dubbio,  che 
non  fosse  mai  V  altro  per  fidarsi  alle  parole  o  alle  lettere  di  qual- 
sisia  prelato,  nunzio  o  cardinale  della  corte,  ancorche  parlasse  in 
nome  di  sua  santita. 

Vi  era  ali’  ora  in  Londra  amhasciatore  del  cattolico  don  Emanuele 
Enrichez  grande  amico  del  Bentivoglio  e  zelantissimo  della  religione, 
inviato  a  posta  dal  rh  Filippo,  accih  procurasse  d’  avantaggiare  quanto 
piu  fosse  stato  possibile  la  fede  cattolica  in  quel  regno,  dove  pareva 
che  vi  fosse  qualche  speranza  di  mutazione  dal  pristino  stato  dell’ 
eresia  giš,  incancherita.  Al  zelo  di  questo  signore  fu  raccomandata 
una  si  fatta  opera,  e  non  contento  ii  pontefice  delle  raccommanda- 
zioni  del  Bentivoglio,  ne  scrisse  anco  al  rfe  cattolico,  che  non  mancb 
d*  ordinare  a  detto  suo  ministro  di  voler  abbracciare  V  impiego,  che 
gli  saržt  commesso  da  sua  santita  con  ogni  ardore.  Gia  si  andavano 
accorgendo  molti  cattolici ,  che  si  trovavano  ali’  ora  in  Londra,  che 
doppo  la  nuova  dell’  esaltazione  al  pontificato  di  Gregorio  XV.  si  co- 
nosceva  un  non  s6  che  di  variabile  nella  faccia  e  nelle  attioni  stesse 
del  Dominis,  cessando  di  frequentare  conforme  ali’  ordinario  le  fun- 
zioni  ereticali,  col  procurare  la  societa  e  conversatione  de’  cattolici, 
con  li  quali  si  tratteneva  in  discorso  sopra  la  fortuna  della  chiesa 
romana,  che  godeva  ii  privilegio  d’  un  tanto  pontefice  tutto  santo, 
elemente  e  benigno  nelle  sue  azzioni.  Non  riusci  difficile  ali’  amba- 
8ciatore  1’  impresa  raccommandatali ,  mentre  uel  tempo,  che  ebbe  la 
commissione,  giš,  comminciava  ii  Dominis  ad  introdursi  nella  sua  časa 
con  1’  occasione  d’  un  gentiluomo  di  sua  camara,  che  era  stato  lungo 
tempo  in  Roma ,  amico  del  Dominis ,  nominato  Gasparo  d’  Obrizzi, 
che  fu  quell’  appunto,  che  diede  i  primi  ed  i  maggiori  colpi  nel 
cuore  dello  Spalatro.  L’  ordine  o  sia  commissione  dell’  ambasciatore 
fu  di  proponere  al  veseovo  apostata  la  buona  congiuntura,  che  se  gli 
appresentava  di  riconoscere  ii  suo  errore  e  di  ripatriarsi  con  dio,  ri- 
unendosi  a  quella  religione,  nella  quale  era  nato,  allevato  et  ono- 
rato  con  un  građo  cosi  eminente,  e  per  la  quale  i  suoi  antenati  nello 
spatio  di  quattro  o  piu  secoli  hanno  mantenuto  e  protetto  con  lo  spar- 
gimento  del  proprio  sangue  non  che  de’  sudori ;  che  ii  pontefice  1’  amava 
cordialmente ,  e  conservava  ottima  volontš,,  ne  altro  mancava,  che 
ogni  volta  e  quando  volesse  risolversi  d’  abbracciare  1’  offro,  che  non 
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aveva  altro  riguardo,  che  alla  sua  eterna  salute,  se  gli  darebbono 
certezze  e  sicurti  tali,  che  li  desiderarebbe,  potendo  esso  chiaramente 
conoscere,  che  ii  papa  l'amava,  mentre  gli  desiderava  non  meno  ii 
bene  eterno  che  temporale.  Non  poteva  un’  affare  di  questa  natura, 
che  la  corte  di  Roma  9timava  di  grandissima  couseguenza,  et  ii  pon- 
tefice  di  sua  somma  gloria  ii  buon  esito,  raccommandarsi  ad  un’  altro 
soggetto  piu  destro  et  accorto  dell’  accennato  ambasciatore ,  che  col 
raezzo  dell’  Obriccio,  di  cui  si  servira  per  aprir  la  strada  alle  confe- 
renze,  si  venne  in  breve  spatio  alla  prima  vittoria,  che  fu  una  dichia- 
ratione,  che  ii  Dominis  fece  allo  Spagnuolo  di  sentir  non  poco  rimorso 
di  coscienza  della  sua  risolutione  d’  abbandonare  la  sua  prima  madre 
chiesa ;  ma  che  perb  era  sicuro  d’  esser  compatito  da  tutto  ii  mondo, 
poichb  pochi  erano  quelli,  che  non  sapevano  esser  lui  stato  sforzato 
ad  un  tal  atto  di  disperazione  dair  altrui  malignih;  giacche  gli  uo- 
mini  non  erano  angeli  da  poter  soffrire  senza  risentimento  non  solo 
di  vedersi  spagliato  della  dovuta  rimuneratione  a  serviggi  prestati 
alla  sede  apostolica,  ma  di  piu  perseguitato  ingiustamente  sin  nell’ 
onore  e  nella  riputazione.  Di  piu  ancora  vi  aggiunse  tra  le  altre  cose, 
che  manifestavano  al  vivo  la  sua  buona  disposizione  di  levarsi  dal 
fosso,  nel  quale  era  caduto ,  che  se  mai  aveva  avuto  buon  concetto 
della  chiesa  romana  e  della  corte,  quello  era  ii  tempo  d’  averlo,  ris- 
petto  alla  bont&  del  capo,  che  la  governava  e  reggeva,  et  al  quale 
egli  aveva  una  piena  confidenza;  ma  come  sapeva  ancora  d’  aver 
molti  nemici,  che  non  desideravano  altro  che  perderlo,  non  volova 
darli  questa  sodisfazione,  che  senza  dubbio  arriverebbe,  poichb  i  suoi 
avversarii  sarebbono  stati  bastanti  d’  insinuare  nell’  animo  del  papa 
ogni  azzione  cattiva  contro  di  lui,  essendo  in  Roma. 

Guadagnato  questo  primo  punto,  ciob  tolto  ii  prirao  ostacolo  della 
religione  (che  a  dire  ii  vero,  non  penetrb  mai  nel  petto  dell’  arci- 
vescovo,  certissimo  essendo,  che  ii  suo  animo  non  fu  mai  mosso,  che 
da  pure  massime  mondane)  non  ebbe  piu  difficolta  1*  ambasciatore  di 
credere  vicinissima  l’impresa,  e  piu  che  certa  la  vittoria,  onde  ces- 
sati  i  dubii  della  conscienza  si  venne  a  quelli  della  politica,  quali 
tenevano  sospesa  la  volontb,  del  Dominis.  Diceva  questo  in  primo  luoco, 
che  non  dubitava  della  buona  intenzione  del  signore  ambasciatore,  che 
li  proponeva  ii  ritorno,  ma  bensi  di  quella  della  corte  di  Roma  verso 
di  questo,  anzi  di  quella  de’  suoi  malevoli  verso  la  sincerissima  di  sua 
santitžL  Come  potrb  (diceva  egli)  assicurarmi,  che  la  parola,  che  mi 
dara  ii  signor  ambasciatore  in  Londra,  allorchb  entraremo  al  parti- 
colare  delte  condizioni  necessarie,  mi  sara  mautenuta  in  Roma?  Forse 
che  questo  benignissirao  ministro,  avezzo  a  trattare  con  candidezza, 
che  non  aspira  che  al  mio  bene,  sara  ingannato  nelle  proposizioni 
non  meno,  che  io  nella  confidenza,  e  dell’  inganno  a  me  solo  converri 
sopportare  la  penitenza.  La  corte  di  Roma  non  manca  mai  di  pro¬ 
testi  ,  quando  vuol  liberarsi  dello  promesse ,  e  poi  volendo  V  inquisi- 
zione  riternermi  nelle  sue  prigioni,  ii  signore  ambasciatore  veni  egli 
in  Roma  per  liberarmi?  Dunque  per  tutti  i  capi  certo  e  ii  pericolo 
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e  molto  dubbiosa  la  sicurezza.  Che  si  dir&  nel  mondo,  (soggiungeva 
ii  misero  delirante),  se  io  doppo  tante  diligenze  fatte  nel  tempo  di 
Paolo  V.,  mi  la9ciassi  ora  in  un  momento  condur  nel  laccio  sofcto 
Gregorio  ?  Qual  riso  ne  faranno  nelle  loro  conversazioni  i  protestanti  ? 
Qual  allegrezze  nelle  piazze  i  miei  malevoli?  Quali  lagrime  non  ver- 
saranno  li  miei  amici?  Chi  non  dini  che  prima  e  poi  ho  mancato 
nel  giudizio?  Ma  quando  anche  cessassero  tutti  questi  sospetti,  con 
qual  mortificazione  mi  converrb  guardare  i  prelati  della  corte?  con 
qual  occhio  potranno  questi  mai  vedermi  passare  per  le  strade  di 
Roma?  quali  insidie  non  mi  tramaranno  in  segreto  per  farmi  poi 
perdere  la  vita  in  publico?  per  fuggir  questi  scogli  converrš,  correr 
qualche  tempesta  peggiore.  Quando  anche  mi  risolvessi  a  far  miracoli, 
non  sarb  mai  creduto.  Basterrš,  ogni  picciol  sospetto  per  mettere  in 
cattivo  umore  contro  di  me  la  corte,  ii  papa,  la  prelatura,  ii  popolo 
tutto.  L’  inquisizione  mi  dani  cento  spie  per  osservare  i  miei  anda- 
menti,  e  basterš,  uno  mai’  affetto  per  rierapir  lo  spirito  dei  giudici  di 
mille  sinistre  impressioni.  In  somma  sarb  costretto  a  caminar  con 
una  continua  apprensione  nel  cuore,  et  a  guisa  del  siracusano  con 
una  spada  pendente  da  un  filo  sul  capo. 

Questi  discorsi  et  altri  simili  della  stessa  natura  furono  dal  Dominis 
tenuti  ali’  Obriccio,  perchb  come  amico  confidava  con  maggior  libertš,, 
nh  questo  mancava  di  rifferire  ii  tutto  ali’  ambasciatore,  e  da  questo 
poi  portar  le  risposte  al  Dominis,  al  quale  non  mancarono  V  uno  e 
T  altro  di  questi  signori  di  rispondere  con  ragioni  valevoli  a  torli 
tutti  questi  dubbii  dal  capo :  gli  dissero ,  che  Y  essere  sicuro  dell’ 
affetto  del  papa,  poteva  metterlo  a  coperto  d’  ogni  timore :  che  nella 
corte  di  Roma  non  si  soleva  far  riflessione  anche  nelle  cose  piu  gravi, 
che  per  pochi  giorni,  e  che  passati  quei  primi  bollori  di  discorsi  po- 
polari,  sul  punto  dello  scandalo  non  vi  si  pensarebbe  piu  oltre;  che 
dal  dubbio  d’  incorrere  in  qualche  nuova  disgrazia  con  V  inquisizione 
vi  si  poteva  rimediare  col  vivere  moralraente  bene,  in  che  non  vi  era 
difficoltš,  stante  la  gravitš,  de’  suoi  anni,  ne’  quali  cominciava  ad  avan- 
zarsi,  oltre  che  avendo  ii  pontefice  stabilito  una  congregazione  di 
fresco  de’  cardinali  piu  esporti  negl’  interessi  della  religione  e  dolla 
politica,  accib  da  questa  si  cercassero  tutte  V  arti  e  le  maniere  pos- 
sibili,  perche  ii  brittanico  regno  si  riducesse  alla  vera  legge  catto- 
lica,  e  prattichissimo  egli  dell’  umore  e  degl’  interessi  degl’  Inglesi, 
non  mancherebbe  detta  congregazione  di  servirsi  de’  suoi  buoni  con- 
sigli,  giacchb  non  vi  e  persona  nel  mondo,  che  meglio  di  lui  sia  ca- 
pace  di  darli  le  dovute  instruzioni  sopra  una  materia  delte  maggiori 
conseguenze,  e  che  stava  tanto  a  cuore  al  pontefice,  con  che  si  ver- 
rebbe  a  rendere  necessario  non  solo  a  quella  congregazione,  ma  al 
concistoro  istesso  et  al  papa;  di  modo  che  bastava  questo  articolo 
solo  per  metterlo  in  maggior  concetto  di  prima  nella  corte,  et  appresso 
ii  popolo  tutto. 

Penetrb  veramente  questo  capitolo  molto  al  vivo  ii  cuore  del  Do¬ 
minis,  e  non  ebbe  alcuna  difficolti  d’  imaginarselo  tale ,  che  gli  era 
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descritto,  ouđe  abbanđonatosi  alle  porsvasive,  si  diede  a  questionar 
sopra  i  mezzi  e  maniere,  con  le  quali  sarebbe  ricevuto  e  trattato  in 
Roma.  Diceva  egli,  che  sapeva  benissimo  d'  esser  stato  privato  della 
sua  chiesa,  inabilitato  per  avenire  ad  ogni  carico,  et  in  fine  brucciato 
in  effigie,  di  modo  che  non  poteva  pretendere  mai  piu  ne  onori,  ne 
dignita,  nh  officii ,  ne  cosa  alcuna  nella  corte,  percbe  quando  anche 
ii  papa  fosse  portato  da  qualche  buona  intenzione,  tutti  i  prelati  vi 
si  opponerebbero,  quali  non  permetteranno  mai,  che  si  dica  nel  mondo. 
che  le  dignita  di  Roma  si  diano  ad  un  soggetto  brucciato  in  effigie 
con  una  funtione  cosi  publica ;  si  che  non  vi  essendo  da  sperare  cosa 
alcuna  in  suo  favore,  non  poteva  col  suo  ritorno  in  Roma  che  ren- 
dersi  infelice  per  sempre;  et  in  fatti  non  vi  era  altro  rimedio,  che 
o  di  chiudersi  in  un  convento  đe’  frati,  o  di  starsene  ritirato  in  una 
stanza  di  qualche  carnara,  locanda,  che  non  gli  riusciva  onorevole  ne 
T  una  ne  1’  altra;  non  la  prima,  percbe  non  voleva  sentirsi  improve- 
rare  ogni  momento  dalla  frateria  ii  suo  errore  commesso ;  non  la  se- 
conđa,  perchž  non  era  bene  doppo  essere  stato  arcivescovo  in  tanta 
stima,  d’ andar  mendicando  con  una  veste  da  pretuccio  un  tozzo  di 
pane  per  1’  amor  di  dio.  A  questo  gli  fu  risposto  dali’  ambasciatore, 
che  nella  vita  de’  pontefici  e  nell’  altre  istorie  piu  generali  di  Roma 
vi  erano  mille  esempii  non  solo  di  prelati  semplici,  ma  di  cardi- 
nali  istessi,  quali  doppo  essere  stati  anateraatizzati,  scomunicati  e  di- 
chiarati  scismatici  e  membri  recisi  della  chiesa,  non  hanno  lasciato 
d’  essere  reintegrati  nel  pristino  stato  delle  loro  prime  dignita  con 
maggiore  loro  gloria,  mentre  dipendeva  dal  pontefice  ii  far  ogni  gra- 
zia,  e  torre  dalle  persone  con  la  sua  benedizione  ogni  macchia  di 
dissonore.  Instruttissimo  di  queste  materie  ii  Dominis  replicd,  che 
gli  al tri  esempii  erano  diffe renti  del  suo,  e  che  per5  non  pretendeva 
far  fondamento  sopra  ci6,  desiderando  solamente  sapere  quello,  che  in 
effetto  vi  era  da  sperare.  A  che  soggiunse  V  ambasciatore,  che  la  sua 
intenzione  nel  rappresentargli  un  tale  esempio  nou  era  per  farli  cre- 
dere,  che  fosse  sua  santita  per  dargli,  subito  ritornato  in  Roma,  im- 
pieghi  e  dignita;  e  quando  anche  ii  papa  gli  avesse  coramandato  di 
far  siraili  proposizioni  et  assicurarlo,  che  sarebbe  rimesso  a’  suoi  gradi, 
non  T  avrebbe  fatto ,  mentre  non  e  suo  pensiere ,  e  molto  meno  di 
sua  santita  d’  adularla  per  ingannarla  e  di  prometterli  molto  per  non 
darli  niente.  Al  contrario  1’  intenzione  del  papa  e  sua  erano  sincera- 
mente  portate  al  suo  bene  et  alla  salute  eterna  della  sua  anima,  eho 
non  si  poteva  comprare  ne  mercantare  con  qualsisia  maggior  tesoro 
del  mondo,  che  se  gli  promettera  sempre  molto  meno  di  quello,  che 
se  gli  conceđera  in  effetto;  et  avendo  ii  Dominis  soggiunto,  che  pre- 
gava  sua  eccellenza  dunque  di  dirli,  quello  che  se  gli  prometteva  di 
certo  sia  per  V  onore  di  sua  santita,  sia  per  quello  d’  esso  siguore 
ambasciatore,  questo  nuovamente  li  replicd  in  questa  forma: 

Per  primo,  siguore  Mare'  Antonio  mio  le  dir<\  che  non  avendo  ii 
papa  altro  seopo,  secondo  gli  ho  detto,  che  ii  suo  bene,  non  e  con- 
venevole  di  far  le  cose,  che  con  riputazione  della  santa  sede  e  della 
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sua  suprema  dignita,  et  in  che  vostra  signoria  trovera  senza  dubbio 
ii  suo  conto.  Pretende  dunque  sua  santita,  che  deposto  voi  dal  vostro 
cuore  ogni  qualunque  minimo  cattivo  pensiero  o  sia  contro  la  nostra 
vera  religione  in  generale  o  sia  contro  qualche  persona  o  membro  di 
questa  in  particolare,  ve  ne  ritorniate  nella  vostra  madre  chiesa  con 
ferma  proposizione  di  detestare  per  Y  avvenire  V  eresia  con  altret- 
tanto  e  maggiore  ardore  e  zelo,  che  avete  sin’  ora  fatto  della  reli¬ 
gione  cattolica,  e  ci6  non  solo  con  la  lingua,  ma  con  la  penna.  Di 
piu  che  vi  risolviate  di  abbracciare  una  penitenza  salutare  con  tutti 
gli  atti  della  maggiore  umilt&  che  sara  possibile,  e  che  pentito  dell’ 
errore  commesso,  dello  scandalo  portato  alla  cristianit&,  e  dell’  offesa 
fatta  alla  sede  apostolica  in  generale,  et  alla  prelatura  in  particolare, 
col  mezzo  d’ un  disonore  cosi  grande,  come  quello  di  spogliarsi  con 
tanto  obbrobrio  e  vituperio  del  carattere  sagrosanto  delT  arcivesco- 
vado,  chiedere  perdono  a  dio,  alla  sua  santa  chiesa,  alla  sede  apo¬ 
stolica,  a  tutti  i  prelati  sagri  tanto  presenti  che  absenti,  e  cid  non 
solo  in  particolare ,  che  vuol  dire ,  ali’  ora  che  occorre  scontrarne  al- 
cuno,  ma  di  piu  in  uu  luogo  publico,  sia  nel  concistoro  o  nella  sala 
regia.  Air  incontro  sua  santitš-  promette,  doppo  che  averete  accettata 
la  penitenza  salutare  dalle  mani  del  sommo  penitenciere ,  e  fatta  la 
dovuta  riparazione  alla  chiesa,  di  ricevervi  paternamente  al  bacio  del 
piede,  e  nel  medesimo  tempo  accordarvi  le  precise  grazie.  Primo  un’ 
assoluzione  generale  di  tutte  le  colpe  commesse  in  materia  d’  eresia, 
non  solo  per  quello  riguarda  1’  anima,  ma  anco  Y  onore,  diffendendo, 
che  per  Y  avvenire  non  vi  possa  essere  ascritto  a  titolo  d’  infamia  o 
a  rimprovero  vergognoso,  e  di  ci6  ve  se  ne  dara  bolla  espressa.  Se- 
condo,  che  trascorso  un’  anno,  vi  si  dani  licenza  di  celebrare  la  messa 
ali’  uso  prelatizio,  senza  pero  far  iuuzioni  piibliche,  che  sua  santita 
si  riserva  di  dispensarvele  a  suo  arbitrio  conforme  che  vedra  conve- 
nirsi  alla  vostra  modestia;  e  finalraente  oltre  a  diverse  altre  grazie, 
che  potrete  pretendere  dalla  sua  gran  benignita  e  dal  paterno  suo 
amore,  vi  promette  di  mantenervi  onorevolmente  a  sue  spese,  e  d’  asse- 
gnarvi  pensione  proporcionata  per  tutto  ii  resto  della  vostra  vita  non 
solo  per  voi,  ma  per  due  de’  vostri  domestici. 

Trov6  tutte  queste  proposizioni,  eccetto  l7  ultima,  molto  rigorose  lo 
Spalatro,  onde  prese  tempo  a  rispondere ;  ma  ii  santo  spirito,  che  co- 
minciava  a  lavorare  nel  suo  petto,  non  li  lascib  penetrare  quelle  dif- 
ficolta,  che  pretendeva  ii  demonio  d’  insinuarvi ;  anzi  per  convincerlo 
maggiormente  (per  quanto  egli  medesimo  poi  disse),  gli  fece  per  piu 
giorni  sognare  spaventosissimi  sogni,  di  modo  che  stimolato  da  questi, 
e  sollecitato  dali’  Obriccio  in  nome  dell’  ambasciatore ,  si  risolvfc 
d’  abbracciare  le  proposte,  con  questa  sola  riserva  d’  essere  assicurato 
col  mezzo  della  parola  del  cattolico  e  del  Cardinal  Ludovisio  nipote 
di  sua  santita.  Procurb  1’  ambasciatore  di  rappresentargli,  che  sarebbe 
stata  piu  aggradita  la  sua  risolutione,  se  spontaneamente  senza  altre 
sicurtš.  se  ne  ritornava  in  Koma,  confidando  alla  benigna  esibitione 
del  pontelice,  e  che  intanto  egli  non  lasciarebbe  di  dargli  la  sua  pa- 
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rola  in  nome  del  cattolico,  poichfc  era  sicuro ,  che  questo  Y  aveva  rice- 
vuto  dal  papa,  ii  quale  gli  ha  fatto  protestare  per  via  del  suo  nunzio 
in  Madrid,  che  confirmarš,  tutto  quello,  che  da  me  si  tratteri  sopra 
ii  vostro  ritorno  nella  chiesa  Romana. 

Ma  come  si  era  gia  parlato  sin  dal  principio,  che  si  trovarebbeno 
mezzi  di  certificarla  dell’  affetto  benignissimo  di  sna  santitš,,  non 
volse  V  ambasciatore  lasciarlo  con  1’  animo  sospeso,  proraettendoli  di 
far  venire  in  breve  una  lettera  del  signor  Cardinal  Ludovisio,  come 
in  fatti  successe;  anzi  non  solamente  scrisse  ii  Ludovisio  ali’  amba¬ 
sciatore,  ma  al  Dorainis  istesso,  con  ogni  maggiore  espressione  d’  affetto, 
prometteudoli  in  nome  di  sua  santita  di  concederli  molto  piu  di  quello, 
che  col  signor  ambasciatore  aveva  convenuto ;  ma  quello,  che  lo  fece 
piu  accendere  nel  desiderio  del  suo  ritorno,  fu  la  lettera,  che  ii  papa 
medesimo  scrisse  ali’  ambasciatore,  colrna  d’  un  eccesso  d’  espressioni 
amorevoli  verso  lo  Spalatro,  tanto  grande  era  la  volonti,  e  sto  per 
dire,  1’  imparienza ,  che  egli  aveva  di  veder  quello  senza  altra  dila- 
zione  ritornato  nel  grembo  della  santa  chiesa. 

Qui  non  devo  tralasciar  di  dirli,  che  molti  si  sono  ingannati  su 
questo  fatto,  essendosi  dati  a  giudicare  cose  non  mai  pensate  nfc  ima- 
ginate  dal  papa  o  dal  cattolico;  mentre  non  solo  i  protestanti,  ma  i 
cattolici  istessi  doppo  1’  infelice  successo,  che  in  breve  gli  dird,  di 
questo  misero  prelato,  si  sono  posti  a  scrivere  et  a  circolare  mille 
bugie  stomacose,  alle  quali  per6  non  hanno  dato  credito  alcuno  li 
savii  et  intelligenti  delle  massime  della  corte  romana.  Fu  publicato 
da  per  tutto,  che  vedendosi  svanire  tutta  quella  speranza,  che  Roma 
aveva  preso  đ’  ottenere  1’  intento  del  ritorno  del  Dominis  nell’  ovile, 
nel  quale  era  nato,  pensb  ii  pontefice  per  ingannarlo  di  servirsi  della 
promessa  della  porpora,  per  abbagliarli  (secondo  scrissero  gli  eretici), 
con  questo  lustro  vano,  tanto  ambito  dagli  ecclesiastici,  gli  occhi,  e 
senza  di  che  ogni  arte  sarebbe  riuscita  vana ;  ma  V  ambizione,  che 
aveva  fatto  perdere  tanti  altri,  acciecb  (sono  le  opinioni  degli  eretici) 
ancbe  ii  meschino  Mare’  Antonio  de  Dominis,  et  aggiungono  per  vender 
piu  goffa  la  loro  ignoranza,  che  nella  promozione,  che  si  era  fatta  da 
Gregorio  nell’  aprile  seguente  alla  sua  creazione,  si  aveva  lasciato 
un  cardinalato  in  petto,  per  poter  meglio  ingannare  detto  Dominis 
col  fargli  credere,  che  tal  luogo  fosse  per  lui.  Di  questa  trama  ne 
accusano  1’  ambasciatore  del  re  cattolico,  anzi  tutta  la  nazione  istessa 
spagnuola,  quasi  che  fosse  ii  suo  mestiere  ii  tradir  con  si  fatti  mezzi 
i  galant’  uomini.  Dicono,  che  di  suo  proprio  pngno  avesse  ii  cattolico 
scritto  col  dargli  la  sua  parola  reale,  che  subito  giunto  in  Roma  sa¬ 
rebbe  fatto  cardinale,  e  mille  altre  ciancie  di  questa  natura,  alle 
quali  veramente  non  ci  penso  mai  alcuna  delle  parti  interessate;  et 
h  certo ,  che  a  promesse  simili  non  si  sarebbe  mai  fidato  1’  arcives- 
covo  instruttissimo  degl’  interessi  di  Roma,  et  in  tanto  si  fid6,  perehe 
vidde,  che  se  gli  offerivano  articoli  ragionevoli  e  eorrispondenti  alla 
qualita  del  suo  delitto.  Scrivo  questo  a  vostra  serenita,  accio  leggendo 
in  štampa  o  sentenđo  parlare  nelle  piazze  di  simili  dicerie,  non  gli 
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dia  credito  alcuno,  poiche  la  cosa  h  passata  della  maniera,  che  io 
gliel’  accenno,  non  essendosi  mai  fatta  al  Dominis  proposizione  alcuna 
piu  vantaggiosa  di  questa,  ne  mai  si  pens6  d’  offrirgli  ii  capello ;  ben 
h  vero,  che  Paolo  V.  prima  di  passare  al  rigore  deile  censure  et  a 
quello  della  sentenza  del  fuoco  contro  la  sna  effigie  gli  fece  propo- 
nere  in  grande  abbondanza  le  speranze,  e  per  quanto  corse  fama,  una 
cbiesa  di  maggior  rilievo  e  piu  riguardevole  di  quella  di  Spalato, 
con  altri  infiniti  avantaggi,  ma  non  era  ancor  venuto  per  lui  tempus 
acceptabile. 

Tutti  questi  maneggi  tra  1’  ambasciatore  et  ii  Dominis  non  pote- 
rono  farsi  tanto  secreti,  che  non  penetrassero  nell’  orecchie  di  quei  pre- 
dicanti,  e  come  naturalmente  gl’  Inglesi  si  sono  mostrati  sempre  pieni 
d’  uno  smoderato  zelo  verso  la  religione,  sia  prima  con  la  cattolica, 
sia  ora  con  la  calvinista,  ad  ogni  sospetto  non  che  indizio  certo  cor- 
rono  al  rigore  deile  leggi,  che  in  fatti  sono  rigorose  in  quel  regno, 
mentre  la  regina  Elisabetta  odiosissima  per  suo  particolar  interesse, 
cioe  per  meglio  dar  nell’  umore  de’  sudditi,  al  nome  istesso  della  reli¬ 
gione  romana,  stabili  editti  insopportabili  contro  i  cattolici,  diffen- 
dendo  con  gravi  pene  1’  amicizia,  corrispondenza,  o  protezione  di  catto¬ 
lici  nel  regno,  qual  rigore  venne  confermato  dal  ih  Giacomo  e  dal 
suo  parlamento,  onde  fu  facile  di  cader  ii  Dominis  nel  sospetto  degl’ 
Inglesi ,  che  con  cent?  occhi  si  vegliano  1’  un  1’  altro  sopra  tal’  inte- 
ressi  di  religione  a  segno,  che  da  tutti  veniva  guardato  con  occhio 
bieco,  perche  quantunque  non  fossero  stati  scoperti  gl’  intrichi  prin- 
cipali  del  trattato,  ad  ogni  modo  non  piaceva  a  nessuno  la  domesti- 
chezza  coll’  ambasciatore  e  con  i  suoi  corteggiani ,  che  ii  Dominis 
vedeva  troppo  allo  spesso  e  di  notte  tempo.  Avvisato  di  tutto  ci6  ii 
rh  col  mezzo  dell’  instanze  d’  alcuni  predicanti,  lo  fece  chiamare  a  se, 
e  con  qualche  risentimento  li  fece  una  gran  censura,  assicurandolo  in 
tanto,  che  se  non  fosse  stata  la  considerazione  del  suo  benigno  aflfetto, 
avrebbe  ricevuto  dal  capitolo  o  sia  congregazione  di  quei  predicanti 
una  mortificazione  publica,  e  se  per  1’  avvenire  non  pigliava  meglio 
le  sue  misure,  caderebbe  in  mai  posto;  onde  ii  povero  Dominis  ve- 
dendosi  in  quello  stato  dubbioso  di  peggio ,  prese  1’  ultirao  espedi- 
ente  di  non  dilatar  piu  ii  suo  ritorno  in  Roma.  Trasferitosi  dunque 
doppo  1’  udienza  del  r&  dali’  ambasciatore ,  senza  per6  dirgli  cosa 
alcuna  di  questa  udienza ,  conchiuse  1’  ultimo  ripiego,  ne  altra  diffi- 
colta  vi  restava,  se  non  quella  del  modo  d’  uscir  fuori  del  regno, 
senza  che  gl’  Inglesi  se  ne  accorgessero ;  a  che  vi  fu  dali’  Obriccio 
portato  ii  dovuto  rimedio,  promettendo  d’  accompagnarlo  egli  mede- 
simo  šino  nell’  imbarco.  In  questa  maniera  avendo  fatto  portare  di 
notte  tempo  in  časa  dell’  ambasciatore  alcuni  suoi  mobili,  e  cambiato 
d’  abiti ,  parti  la  mattina  seguente  coll’  Obriccio  e  cinque  o  sei  altri 
corteggiani,  che  tutti  insieme  1’  accompagnarouo  šino  al  porto  piu 
vicino,  appostata  prima  a  questo  fine  una  barca.  Fu  consigliato  di 
fare  ii  viaggio  sopra  una  nave  spagnola,  che  andava  a  Genova,  ma 
come  non  gli  confaceva  ii  mare,  non  volse  per  esposi  lungo  tempo 
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alla  discrezione  dell’  incostanza  deir  onde,  risolvendosi  di  fare  ii  viag- 
gio  quanto  piii  fosse  possibile  secreto  dalla  parte  di  Francia,  verao 
dove  licenziatosi  dali’  Obriccio ,  s’  imbarcb  insieme  con  un  signore 
napolitano,  che  se  ne  ritornava,  nella  patria  e  che  li  tenne  fedel 
compagnia  šino  a  Roma,  essendo  giunto  con  prospero  vento  a  Cales, 
cosa  che  lo  fece  sperave  favorevole  esito,  e  che  fosse  per  trovare  pro- 
pizia  la  corte  di  Roma.  Prima  d’ uscire  dalla  časa  dell’  arabascia- 
tore  si  confessb  col  confessore  di  questo,  che  era  un  padre  france- 
schano,  ma  che  perb  cingeva  spada,  per  fuggir  qualche  affronto  dagi’ 
Inglesi,  quali  non  possono  vedere  per  le  strade  alcun  religioso  col 
proprio  abito.  E  come  questo  padre  era  missionario,  con  quella  fa- 
coltž,  ricevuta  come  tale  dal  pontefice  gli  diede  1’  assoluzione  pro 
interim ,  accib  occorrendo  qualche  accidente  sul  mare  o  pur  per  terra, 
non  morisse  dannato.  In  Parigi  si  trattenne  tre  giorni  in  časa  di  mon- 
signore  nuuzio,1  trattato  da  questo  assai  civiimente,  e  da  lui  volle 
essere  instrutto  delle  massime  d’  Inghilterra  e  della  varieti  delle 
religioni,  che  corrompevano  quella  vastissima  isola.  Dal  medesimo 
nunzio  fu  piu  ampiamente  assoluto,  ma  conditionaliter  per6,  ciofc  šino 
al  suo  arrivo  in  Roma.  Una  sola  cosa  dispiacque  al  Dominis,  e  fu, 
che  ii  nunzio,  che  per  altro  lo  ricevfe  uraanamente,  e  che  trattd  seco 
con  famigliarita ,  non  lo  messe  a  tavola  seco,  facendolo  mangiare 
con  li  suoi  gentiluomini,  la  qual  cosa  gli  fece  credere,  che  con  peg- 
gio  trattamento  lo  riceveranno  i  cardinali  e  prelati  della  corte  di 
Roma,  verso  dove  s’  incamminb,  consigliato  dal  nunzio  stesso  d’  im- 
barcarsi  in  Marsiglia  per  Civita  Vecchia,  come  in  fatti  fece,  non 
senza  pericolo  di  cader  nelle  mani  de’  corsari,  da  quali  sarebbe  stato 
meglio  trattato,  secondo  ii  suo  credere,  che  dagl’  inquisitori ;  onde 
mentre  si  trovava  nelle  priggioni  della  santa  inquisizione ,  non  faceva 
altro  che  maledire  quel  giorno  (se  pur  e  vero  ii  rapporto  del  carceriere), 
che  la  fortuna  1’  aveva  privato  del  bene  d’  essere  preso  da  corsari. 

Scopertasi  intauto  la  fuga  (secondo  ii  credere  degl’  Inglesi)  del  Do¬ 
minis  da  Lonđra,  sorse  un  gran  bisbiglio  nel  popolo,  perehfe  i  pređi- 
canti  nella  prima  domenica  successiva  alla  partenza  del  detto  Do¬ 
minis  ne  fecero  lunghi  ragiouainenti  su  i  pulpiti,  et  alcuni  passarono 
alla  libertši  di  parlar  contro  quelli,  che  vi  avevano  tenuto  la  mano 
a  segno,  che  corsero  rischio  i  cortiggiani  dell’  ambasciatore  di  cadere 
nella  disgrazia  della  plebaccia  insolente  di  Londra,  persvasa  benissimo, 
che  questo  ne  fosse  1’  autore ,  argomentando  ogni  uno  gravi  conse- 
guenze,  non  gi&  che  si  curassero  del  Dominis,  ma  perche  temevano, 
che  1’  intenzione  dell’  ambasciatore  fosse  di  procurar  Y  introduzione 
del  cattolichismo  in  quel  regno,  onde  fu  forza,  che  ii  re  mandasse 
per  assicurare  con  le  sue  guardie  dali’  ira  popolare  la  časa  di  sna 
eccellenza. 

Arrivato  vicino  alla  citta  di  Roma,  senti  tutto  alterarsi  1’  animo,  e 
gli  entro  nel  cuore  un’  apprensione  non  ordinaria ,  secondo  che  egli 


1  DomiDis  iz  Londona  prođje  u  Brusselles,  gdje  te  više  mieseca  sadržao. 


Digitized  by  <^.ooQle 


PRILOZI  ZA  ŽIVOTOPIS  M.  ANT.  DE  DOMINI8A. 


249 


stesso  lo  confessb  ad  amici,  e  pareva,  che  ad  ogni  passo  se  gli  aprisse 
un’  abisso  di  disgrazie.  Del  9110  arrivo  era  gia  in  Roma  precorso  V  avviso, 
perchA  da  CivitA  Vecchia  se  ne  aveva  scritto  al  Cardinal  Ludovisio ;  non 
volle  ad  ogni  modo  esso  entrare  prima  di  scrivere  un  riverentissimo 
biglietto  al  medesimo  Ludovisio  in  segno  d’  ubbidienza,  da  cui  gli  venne 
ordinato,  che  entrasse  sul  tardi  iu  una  carozza  da  nolo  mandatali  a 
questo  fine,  e  dalla  quale  fu  condotto  nel  convento  d’  Arakeli,  dov|  da 
quel  guardiano  gli  furono  assegnate  due  stanze  in  conformita  dell1  or- 
dine  pontificio,  et  al  medesimo  guardiano  venne  anco  commandato  di 
spesarlo  con  un  servitore.  II  3  giorno  sua  santitA  si  porto  perso- 
nalmente  nella  congregazione  del  santo  officio ,  con  la  quale  con- 
feri  lungamente  sopra  quelio,  che  si  doveva  fare  del  Dominis,  cioe  in 
qual  forma  doveva  seguire  la  penitenza,  che  doveva  ricevere,  e  di 
qual  spezie  dovevasi  ordinar  detta  penitenza,  e  del  modo  di  fare  an- 
cora  emenda  publica  per  riparere  ali’  affronto  gravissimo  fatto  alla 
chiesa,  con  tutte  quelle  altre  circostanze  convenevoli.  Vi  furono  alcuni 
de’  cardinali  inquisitori,  che  porta vano  ii  loro  parere  al  rigore,  col 
dire,  che  era  necessario  assicurarsi  della  sua  persona  nelle  carceri 
dell’ inquisizioue ,  percliA,  molestandolo  con  le  penitenze  e  mortifica- 
zioni,  si  potrebbe  pentire  del  ritorno,  e  nuovamente  acciecato  dal 
diavolo,  pensare  un’  altra  volta  alla  fuga.  Ma  ii  pontefice  contradisse 
onnimamente  a  questa  opinione,  e  si  dichiarb  di  non  aver  Y  animo 
inclinato  a  far  con  ii  Dominis,  come  Pio  IV.  aveva  fatto  con  i  Carra- 
feschi,  quali  da  Pio  eran  stati  sollecitati  al  ritorno,  e  poi  dal  mede¬ 
simo  processati  e  condannati.  A  questo  parere  si  sottoscrisse  ancora 
ii  Cardinal  Bentivoglio,  disapprovando  la  prima  opinione  come  scan- 
dalosa  alla  chiesa,  che  doveva  abbracciar  non  disperare  i  penitenti, 
che  volontariamente  venivano  alla  penitenza;  soggiungendo,  che  mai 
piu  nessuno  si  fidarebbe  alle  parole  della  corte  di  Roma  e  de’  ponte- 
fici,  di  modo  che  gli  apostati,  che  si  trovavano  tra  gli  eretic-i,  s’  in- 
duriranno  nella  loro  ostinazione,  et  araeranno  meglio  morire  nell’  ere- 
sia,  che  pensare  al  ritorno  nella  nostra  chiesa.  In  oltre  soggiunse, 
che  la  chiesa  gallicana  riceveva  quei  religiosi  secolari  o  regolari,  che 
venivano  a  penitenza  doppo  1’  apostasia  ereticale  con  ogni  umanitA  e 
misericordia,  perdouandoli  non  solo  la  colpa  con  una  salutare  peni¬ 
tenza,  ma  assegnandoli  di  piu  onorevoli  trattenimenti;  onde  la  chiesa 
di  Roma,  che  era  la  madre  di  tutte  le  altre,  non  doveva  mostrarsi 
meno  benigna,  anzi  conveniva,  che  dasse  alle  altre  esempio  di  mise¬ 
ricordia  e  di  pieta,  mentre  melius  est  de  misericordia  reddere  rationem , 
quam  de  crudeUtate .  NA  manc6  di  portar  molti  esempii  coll’  aggiun- 
gere,  che  ii  timore  di  non  essere  ingannati  dalla  corte  di  Roma  im- 
pediva  a  molti  preti  e  frati  apostati,  che  se  ne  vivevano  ne’  paesi 
degli  eretici,  di  pensare  al  loro  ritorno  alla  mandra  del  signore,  e 
che  se  si  spargeva  una  volta  la  voće  d’  esser  stato  ii  Dominis,  doppo 
la  promessa  del  perdono,  malamente  ingannato  e  senza  misericordia 
castigato,  non  vi  era  piu  speranza  alcuna  di  veder  ritoruare  chi  si 
sia  al  grembo  della  chiesa,  anzi  si  torrebbe  con  tal  procedura  ogni 
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mezzo  a  missionarii  di  stendere  la  fede  cattolica  ne’  paesi  degli  ero¬ 
tici,  e  caderebbero  in  tal  errore,  che  nissuno  vorrebbe  guardagli  piu, 
non  che  conversarli  e  fidarsi  alle  loro  parole.  Non  dispiacque  ii  pa- 
rere  del  Bentivoglio,  abbellito  et  ornato  con  quel  particolare  dono 
d’  eloquenza,  che  egli  aveva  dalla  natura  e  dagli  studii,  onde  retro- 
cedendo  gli  altri  dal  proprio  sentimento ,  si  umiliarono  alla  volonta 
del#  pontefice,  et  approvarono  come  ragionevole  1’  opinione  d’  im  tal 
cardinale,  che  sopra  ogni  altro  intendeva  le  massime  di  stato  e  della 
religione;  onde  furono  accordati  al  penitente  arcivescovo  gli  articoli, 
che  gi&  gli  eran  stati  proposti  dali’  arabasciatore  cattolico  in  Londra; 
ben  b  vero,  che  doveva  esser  trattato  con  maggiore  clemenza,  perche 
tolto  ii  punto  della  prigione,  del  resto  si  camino  contro  di  Ini  con 
ogni  rigore. 

Fuori  d’  ogni  aspettativa  fu  costretto  ii  meschino  a  (ar  emenda  ono- 
revole  in  tre  luoghi:  nel  tribunale  dell’ inquisizione,  dove  gli  venne 
letto  tutto  ii  processo,  e  poi  con  le  ginocchia  nude  sulla  terra  obli- 
gato  a  dimandar  perdono  di  tulte  le  sue  eresie,  sia  in  raateria  agente 
o  patiente:  nella  chiesa  di  san  Pietro  in  un  giorno  di  venerdi,  che 
correva  appunto  la  solennit^  della  cattedra,  celebrando  la  messa  ii 
Cardinal  arciprete,  et  orando  ii  padre  Michei,  che  prese  per  soggetto: 
et  accessit  tentator  et  dixit  ei:  mitte  te  deorsum.  Sopra  le  quaii  parole 
concettizzb  i  punti  piu  teologici  della  religione  cristiana  e  dell’  ere- 
tiche  ancora,  applicando  tutti  gli  errori  ad  un  seraplice  effetto  di 
tentazione  diabolica,  con  certe  espressioni  puoco  gustate.  Basti  che 
nel  fine  dell’  evangelio,  dob  doppo  ii  sermone  si  presentb  a  piedi  dell’ 
altare  ii  Dominis  tutto  pentito,  con  un  capestro  nel  collo,  chiedendo 
perdono  tre  volte  dello  scandalo,  che  per  sua  colpa  aveva  ricevuto 
la  chiesa.  Finalmente  si  presentb  nel  concistoro  publico  pure  con  le 
ginocchia  a  terra,  implorando  dalla  benignita  del  sacro  collegio  mi- 
sericordia  e  perdono  alle  sue  enormita,  supplicando  tutti  quelli  illu- 
strissimi  porporati  e  reverendissimi  prelati  tanto  absenti  che  pre- 
senti,  di  volerlo  perdonare,  promettendo  dinanzi  a  dio  e  loro  signorie 
illustrissime  di  detestar  per  V  avvenire  con  ogni  orrore  i’  eresia,  e  di 
vivere  come  si  richiede  ad  un  vero  religioso,  essendogli  stato  risposto 
dal  Cardinal  decano  con  un  discorso  grave  ma  compuntivo,  e  che  cavi 
veramente  le  lagrime  dagli  occhi  di  tutti  quelli,  che  sin’  ali’  ora  erano 
stati  induriti ,  che  in  fatti  erano  puochi ,  poiche  non  era  possibile  di 
mirar  senza  compassione  ii  povero  Dominis  vestito  con  abito  da  prete, 
appunto  come  ii  piu  gran  criminale  del  mondo,  e  tanto  piu  quelli, 
che  1’  avevano  conosciuto  e  veduto  fare  solenuemente  le  funzioni  d’  ar¬ 
civescovo.  Nella  penitenziaria  ebbe  pure  una  mortificazione  non  infe- 
riore  alle  altre:  mentre  ii  sommo  penitenziere  convocb  tutti  li  suoi 
ministri  di  đetta  penitenziaria,  ed  in  presenza  di  tutti  quelli  sacer- 
doti  confessori  gli  diede  pubblicamente  1’  assoluzione,  avendolo  fatto 
spogliare  con  la  spalla  nuda,  e  costretto  a  recitare  ii  salmo  miserere 
mei  deuSj  nel  qual  mentre  un  offiziale  della  penitenziaria  lo  percuo- 
teva  con  una  disciplina  sopra  la  spalla  scoperta,  la  qual  cosa  durd 
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non  meno  d’  un  quarto  đ’  ora ;  e  finita  quella  funzione  ii  sommo  p*- 
nitenziere  gli  diede  V  assoluzione,  e  gli  assegnd  la  penitenza  salutare 
della  maniera  e  forma  seguente: 

Che  per  lo  spazio  d’  un  anno  continuo  fosse  tenuto  di  digiunare 
ogni  venerdi  in  pane  et  acqua,  et  ii  medesimo  giorno  recitar  la  mat- 
tina  nel  levarsi  del  letto  i  sette  salmi  penitenziali  in  ginocchioni,  e 
la  sera  poi  disciplinarsi  per  lo  spazio  d’  un  quarto  đ’  ora  inanzi 
1’  imagine  d’  un  crocefisso :  che  durante  tutta  la  sua  vita  oltre  al  de- 
bito  degli  ordinarii  officii  divini  sia  tenuto  recitare  ogni  lunedl  Y  uffi- 
zio  de’  morti  intiero,  e  per  un  anno  tre  volte  la  settimana,  oltre  a 
quello  del  lunedl  un  sol  notturno,  e  di  piu  trascorso  V  anno  sopraci- 
tato  sii  obbligato  di  continuar  recitare  li  sette  salmi  per  tutta  la  sua 
vita  un  giorno  della  settimana  a  suo  arbitrio :  che  per  sei  mesi  sii 
tenuto  di  disciplinarsi  ii  sabato  in  onor  della  vergine,  e  recitare  la 
sua  corona,  supplicandola  d’  interceđere  appresso  iddio  ii  perdono  de’ 
suoi  peccati:  che  debba  recitare  ancora  in  onor  di  san  Pietro  quin- 
deci  Pater  Noster  e  quindeci  Ave  Maria  ogni  giorno  per  tutta  la  sua 
vita :  che  sii  obbligato  di  presentarsi  ogni  mattina  alla  presenza  d’  un 
confessore,  che  gli  saržt  assegnato  dal  sommo  penitenziere,  per  rice- 
vere  dal  medesimo  confessore  V  assoluzione  de’  suoi  peccati :  che  per 
lo  spazio  đ’  un’  anno  viver&  con  vita  monastica,  ciofe  si  tratteniržt  di 
comparire  in  publico,  se  non  fosse  per  andar  a  recitare  gli  officii  nel 
ćoro  con  i  frati  di  quel  convento,  che  li  sari  assegnato  per  sua  stanza : 
che  trascorso  questo  anno  debba  visitar  ogni  giorno  la  basilica  di  san 
Pietro,  ed  in  questa  ascoltare  una  messa  con  le  ginocchia  a  terra,  e 
due  volte  la  settimana  le  due  basiliche  di  santa  Maria  maggiore  e 
di  san  Giovanni  Laterano,  pure  con  1’  ascoltare  in  ciascuna  di  queste 
una  messa  essendo  nella  mattina,  o  recitare  trenta  Pater  Noster  e 
trenta  Ave  Maria  essendo  doppo  ii  pranzo;  che  si  astenga  in  tutta 
la  sua  vita  di  conversar  giudei ,  eretici  et  altri  uomini,  che  siano  in 
cattivo  concetto  nella  citta:  che  si  preseliti  una  volta  al  mese  nella 
congregazione  del  sant’  officio,  per  essere  da  questa  esaminato  et  in- 
terrogato  sopra  ii  suo  modo  di  vivere,  e  nella  medesima  congregazione 
detestare  1’  eresia  e  promettere  di  rivelar  tutto  quello,  che  sapri  essere 
necessario  e  proprio  per  1’  esterminio  degli  eretici :  che  si  sforzi  di 
edificare  ii  popolo  con  altre  mortificazioni  volontarie,  accib  lo  levi 
pian  piano  di  quella  cattiva  impressione,  nella  quale  si  trova  al  pre- 
sente :  che  dia  principio  quauto  prima  a  scriver  contro  1’  eresia  in 
favore  della  religione  romana,  distruggendo  con  altri  concetti  piu  so- 
lidi  e  fermi  tutte  quelle  infami  calunnie  e  perverse  buggie  dalla  sua 
penna  inventate  per  denigrare  la  religione  cattolica  e  la  corte  di 
Roma;  et  a  misura  che  componeržt,  partecipara  ii  manuscritto  al 
commissario  del  sant’  officio:  che  non  parli  mai  piu  nfe  della  natura 
ne  della  qualit&  del  paese,  n6  dell’  azioni  degli  eretici  con  chi  si  sia, 
se  non  fosse  per  disprezzare  i  loro  riti  e  per  insinuare  nell’  animo 
de’  cattolici  orrore  e  spavento  contro  tutti  gli  eretici :  che  parlandogli 
alcuno  qualche  cosa  favorevole  ali’  eresia,  o  che  lo  rimproverasse 
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d’  aver  mal  fatto  di  ritornare  in  Roma  per  soffrir  mortificazioni  cosi 
grandi,  sii  tenulo  di  rivelarlo  subito  ali’ inquisizione:  che  seutendosi 
o  per  indisposizioni  o  pure  per  negligenza  obligato  di  tralasciare  esat- 
tarnente  V  adempimento  di  tutti  questi  articoli,  sii  tenuto  di  presen- 
tarsi  dal  soramo  penitenziere  per  ricevere  da  questo  ii  cambio  d’ altra 
penitenza,  et  a  questo  medesimo  debba  rendere  conto  esatto  di  tutte 
le  sue  azioni,  e  da  iui  aspettare  o  la  diminuzione  o  V  augumento  di 
dette  penitenze  salutari ,  tra  le  mani  del  quale  dovra  ancora  giurare 
T  osservanza  e  sottoscritto  un  foglio  eon  ii  contenuto  di  tutti  gli  ac- 
cennati  capi,  lasciarlo  allo  stesso  penitenziere,  che  avra  cura  partico- 
lare  di  fargline  dar  copia,  la  quale  dovra  da  lui  esser  letta  ogni  sera 
prima  d’  andar  nel  letto,  o  pur  la  mattina  inanzi  di  levarsi. 

Diversi  altri  articoli  vi  furono  ancora  posti,  che  tralascio  per  bre- 
vita,  tutti  sottoscritti  con  giuramento  d1  osservazione  e  con  suo  crucio 
e  dolore  ricevuti  et  accettati  con  le  forme  solite;  essendo  stati  ve- 
ramente  trovati  molto  rigorosi  e  quasi  insopportabili,  ad  ogni  modo 
fu  necessario  mostrar  d’  abbracciare  ii  tutto  con  sommissione  e  zelo. 
Gli  fu  poi  concesso  di  presentarsi  ali'  udienza  del  papa,  dal  quale 
venne  in  fatti  ricevuto  al  bacio  del  piede,  con  atto  di  compatire  alle 
sue  miserie  e  fu  visto  lacrimare  nel  suo  điscorso,  che  ebbe  seco,  šino 
due  volte,  fermandosi  ii  Dominis  sempre  in  ginocchioni,  e  con  le  la- 
grime  agli  ocelii ,  raccomandandosi  alla  benignita  e  misericordia  di 
sua  santita.  Procurft  ii  papa  con  la  sna  solita  bonta  di  consolarlo 
ali’ or  che  li  disse:  santissimo  padre,  ii  castigo  e  la  penitenza  sono 
maggiori  della  debolezza  delle  mie  forze,  pero  spero  dalla  sua  beni- 
gnissima  compassione  qualche  sollievo.  Alla  quale  proposta  rispose 
sua  sautitA:  se  sono  maggiori  delle  sue  forze,  sono  tanto  piu  inferiori 
alle  sue  colpe.  Segui  poi  ad  esortarlo  di  vivere  bene,  di  ricevere 
tutto  con  patienza,  e  per  allegerire  quello,  che  trovava  troppo  grave 
bastava  ramraeiuorarsi  allo  spesso  la  qualita  de’  suoi  peccati,  che  me- 
ritarebbono  la  totale  disgrazia  di  dio  e  rnille  morti  in  questo  mondo, 
se  pur  avesse  niille  vite.  Non  lascio  pero  d’  assicurarlo,  che  ogni  volta 
che  sentira  menar  egli  una  vita  da  buouo  e  perfetto  cristiano  e  reli- 
gioso,  avra  cura  di  fargli  diiuinuire  parte  della  penitenza  con  la  con- 
cessione  di  qualche  grazia. 

Dali’  udienza  del  papa  passo  poi  a  quella  del  Cardinal  Ludovisio, 
che  pure  gli  parlb  umanamente  e  stese  con  raaggiore  ampiezza  la 
buona  volonta  del  zio,  che  trovarebbe  sempre  favorevole,  se  con  1’  esem- 
plarita  della  sua  vita  si  sforzarebbe  di  edificare  ii  clero  ed  ii  popolo : 
e  I’  esortb  a  non  perdersi  d*  animo,  perche  in  breve  otterebbe  qualche 
perdono,  e  g\k  sua  santita  aveva  dato  ordine  di  non  lasciarli  mancar 
cosa  alcuna  di  quello  gli  era  necessario  nella  convenevolezza  e  ra- 
gione,  avendo  risoluto  di  mantenerlo  nella  cittž,  di  Roma  a  sue  pro- 
prie  spese,  senza  alcun  aggravio  della  camara,  e  di  piu  fra  puoco 
tempo  gli  assegDarebbe  una  pensione  per  tutta  la  sua  vita.  Prego  con 
graudissimi  atti  di  sommissione  ii  Dominis  al  medesimo  Cardinal  Lu¬ 
dovisio,  accib  gli  ottenesse  da  sua  santita  la  licenza  di  poter  visitare 
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ciascuno  đe’  cardinali  in  particolare,  che  gli  offerse  di  farne  la  pro- 
posizione,  come  in  fatti  fece,  ma  ii  papa  non  lo  trovd  per  varii  ris- 
petti  a  proposito;  ben  ž  vero,  che  gli  concesse  di  vedere  ii  Cardinal 
decano,  che  era  ii  Monte,  ma  non  resto  molto  sodisfatto  dali’  accoglio 
di  questo  porporato,  ii  quale  come  scrupoloso  eo3tumava  mostrarsi 
sempre  severo  contro  gli  scandali,  e  tutto  ci5  era  ben  noto  al  Do- 
minis,  perb  si  andava  imaginando,  che  avendogli  reso  alcuni  serviggi 
mentre  era  arcivescovo  di  Spalato,  che  fosse  almeno  in  quelle  sue 
miserie  per  mostrargli  qualche  atto  di  compassione  se  non  di  prote- 
zione.  Alcuni  suoi  amici  lo  consigliarono  di  farsi  capuccino,  e  finir 
li  suoi  giorni  sotto  la  rigidezza  della  regola  di  quest’  ordine,  che  final- 
mente  sarebbe  stalo  molto  piu  sopportabile  dell’  altro  modo  di  vivere, 
dal  quale  sarebbesi  liberato  senza  dubbio  con  questo  mezzo,  et  ii  papa 
volontieri  gli  avrebbe  concessa  la  dimanda;  ma  non  fu  mai  ii  suo 
pensiero  portato  a  questo,  et  am6  meglio  sopportare  lo  scorno  di 
tante  penitenze,  che  la  gloria  d’  un  abito  cosi  adorabile.  In  questa 
maniera  diede  principio  a  sottomettersi  al  giogo  accennato;  ma  per 
dire  ii  vero,  si  eonobbe  dal  primo  momento  in  lui  non  esservi  alcun 
atto  di  vera  contrizione,  accorgendosi  ogni  uno,  che  la  forza  e  non  la 
buona  volontš,  lo  stimolava  ad  ubbidire  a  quel  tanto  aveva  promesso. 
Con  tutto  cid  non  lasciava  ad  essere  compatito  da  tutti,  anzi  quanto 
piu  vedeva  compassionate  le  sue  miserie,  tanto  maggiormente  se  gli 
alterava  1’  animo,  movendosi  a  fare  li  suoi  esercizii  dr  penitenza  con 
maniere  quasi  disperate,  e  se  non  fosse  stato,  che  vedeva  irapossibile 
la  fuga  per  esser  da  per  tutto  osservato,  non  sarebbe  restato  lungo 
tempo  in  Roma. 

Mentre  visse  Gregorio  soffri  volontieri  questa  miserabile  schiavitu 
(scrivo  a  vostra  signoria  in  confidenza)  che  fuori  la  catena  del  piede, 
non  dilferiva  da  quella  della  galera.  Ma  essendo  venuto  a  morte 
1’ accennato  pontefice  nel  principio  di  luglio  1623,  li  cardinali  della 
sagra  inquisizione,  che  gia  cominciavano  a  rientrare  un’  altra  volta  in 
sospetto  del  Dominis,  temendo,  che  non  fosse  per  ritornarsene  un’  altra 
fiata  in  Inghilterra,  secondo  si  vociferava  nella  citta,  ordinarono,  che 
duraute  la  sede  vacante  si  racchiudesse  nelle  prigioni  del  sant’  officio, 
la  qual  cosa  si  messe  subito  in  esecuzione1  con  tanto  sdegno  del  po- 
vero  Dominis,  che  ebbe  quasi  a  cadere  nella  total  disperazione,  benchfe 
si  procurasse  di  consolarlo  con  la  promessa  della  libertš,  intiera  su¬ 
bito  creato  un  nuovo  pontetice ;  ma  per6  non  si  fid6  egli  a  tali  pa¬ 
role,  conoscendo  benissimo  1’ inganno,  onde  nell’  entrare  in  prigione 
condotto  di  notte  tempo  si  lascib  intendere  al  frate,  che  n’  era  cu- 
stode:  son  tradito,  per  essermi  troppo  ad  altri  fidato.  Di  \h  a  puoche 
settimane,  cioe  nelli  6  di  agosto  venne  assonto  alla  sede  di  Pietro  ii 
Cardinal  Maffeo  Barberino,  che  prese  ii  nome  d’  Urbano  Ottavo,  e 
che  era  stato  uno  di  quelli,  che  aveva  sempre  sollecitato  contro  di 


*  Jedva  16  travnja  1824  bje  Dominis  utamničen ,  a  do  tada  je  podpunu  slo¬ 
bodu  uživao. 
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lui;  onde  ii  misero  quando  intese,  che  V  elezione  era  caduta  nella 
persona  di  questo  cardinale,  rivolto  al  carceriere,  che  gli  ne  aveva 
portata  la  nuova,  disse :  se  questo  &  vero,  che  ii  Barberino  sia  papa, 
io  son  spedito.  E  di  ci6  non  fu  falso  profeta,  poichfc  appena  questo 
pontefice  prese  le  redini  del  governo,  che  diede  ordine  per  far  rite- 
nere  piu  strettamente  ii  meschinissimo  Dominis,  et  impose  al  com- 
missario  del  sant’  officio  d’  aggiungere  contro  di  questo  al  vecchio 
processo  quel  tauto,  che  vi  era  di  nuovo,  mentre  egli  sapeva  inolto 
bene,  non  aver  ii  Dominis  alcun  buon  pensiero  per  la  reiigione  cat- 
tolica.  Non  manc6  ii  commissario  al  suo  dovere,  conformandosi  vo- 
lontieri  al  parer  del  papa  rispetto  al  suo  puoco  buon  concetto,  che 
dalla  sua  parte  aveva  contro  ii  Dominis,  di  modo  che  li  giudici  stessi 
se  gU  incontrarono  avversarii.  Non  vi  fu  invenzione,  che  non  si  sca- 
vasse  cosi  nuova  che  vecchia  per  poter  trovar  capi  sufficienti  da  con- 
vincere  d’  altri  articoli  d’  eresia  questo  infelice,  avendo  esaminato 
quanti  mai  Y  avevano  pratticato,  procurando  d’  avere  indizii  da  indizii, 
e  tra  li  capi  principali  furono  li  seguenti: 

1  d’  aversi  lasciato  intendere,  potersi  1*  uomo  salvare  iu  qualunque 
setta  della  reiigione  cristiana,  la  quale  non  credeva  gli  articoli  fonda- 
mentali,  confessando  egli  d’  aver  mal  fatto  d'  essere  ritornato  in  Koma 
stante  la  sicurezza  di  trovar  anche,  dove  era,  la  salute; 

2  che  ciascuno  poteva  couseguire  ii  perdono  đe’  suoi  peccati,  appi- 
gliandosi  volontariamente  o  alla  dottrina  di  Scoto ,  o  ali’  opinione  di 
san  Tomaso,  senza  aitro  obligo  d’  osservazione  di  riti ; 

3  d’  essersi  dichiarato,  che  tutte  quelle  penitenze  salutari ,  che  li 
erano  state  assegnate  dal  papa,  non  li  servivano  ad  aitro,  che  a  fargli 
perdere  1’  anima  ed  ii  corpo ; 

4  d’  aver  tenuta  secreta  corrispondenza  con  gl’  Inglesi  eretici,  benchž 
ci6  gli  fosse  stato  proibito  espressamente  dalla  sacra  congregazione, 
e  d’  aver  cercato  tutti  i  mezzi  possibili  da  poter  parlare  a  qualche 
luterano  viandante,  chiedendo  allo  spesso,  se  di  questa  setta  se  ne 
trovava  in  Roma; 

5  essendo  stato  addimandato,  perch h  non  ubbidiva  alla  promessa 
fatta  di  scrivere  contro  gli  eretici,  anzi  contro  quello,  che  aveva  scritto 
iu  disonore  della  sede  apostolica  e  della  chiesa  romana,  avesse  ris- 
posto ,  che  ii  santo  spirito  V  aveva  assistito  molto  piu  in  Inghilterra 
che  in  Roma; 

6  d’  aver  detto  ad  un  padre  franciscano ,  che  in  Roma  non  vi  era 
stata  mai  n&  fede  nh  veritž.,  e  che  per6  avevano  ragione  gli  eretici 
di  chiamarla  fucina  d’  iniquit& ,  abisso  d’  ogni  male ,  e  stanza  di  tra- 
dimenti ;  e  quei  cattolici,  che  šino  ad  ora  non  avevano  creduto  i  sen¬ 
timenti  degli  eretici,  specchiandosi  nel  suo  esempio  non  avrebbono 
piu  avuto  ripugnanza  a  farlo,  tanto  piu  che  egli  stesso  non  saprebbe 
come  tradito  e  con  quai  concetti  si  potessero  disabusare  della  loro 
opinione. 

7  di  non  aver  sodisfatto  al  suo  debito  circa  alle  confessioni  auri- 
culari,  et  essendo  stato  esortato  a  farlo,  per  sfuggire  qualche  aitro 
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intoppo  sinistro  si  sia  fatto  lecito  rispondere ,  che  ii  papa  V  aveva 
tradito,  che  molto  piu  lo  tradirebbe  ii  suo  confessore,  e  per6  non  vi 
era  raaggiore  sicurezza,  quanto  quella  di  confessarsi  a  dio ; 

3  d’  esser  stato  osservato  dalle  fissure  della  porta  rompere  alcune 
imagini  de’  santi,  e  particolarmente  una  del  croeifisso,  e  gettar  poi  in 
luogo  nefando  li  scartafazzi ; 

9  che  fosse  stato  d’  altri  udito  piu  volte  bestemmiare  non  meno 
quelli,  che  V  avevano  instradato  a  vestire  1’  abito  ecclesiastico,  quanto 
coloro  che  1’  avevano  consigliato  a  lasciare  Y  Inghilterra,  dove  era  bene, 
per  ritornare  in  luogo  dove  era  cosi  male ; 

10  d’  aver  detto,  che  sperava  un  giorno  rivedere  la  terra  di  pro- 
missione,  et  interrogato  da  un  sacerdote,  che  cosa  intendesse  per 
questa  terra,  rispondesse  quella,  dove  regnava  sopra  la  parola  degli 
uomini  la  parola  di  dio. 

Per  ultimo  fu  accusato,  e  da  diversi  indizii  convinto  di  giuramenti, 
di  bestemie,  di  transporti  di  colera  degni  piu  tosto  nella  persona 
d’  un  Turco  che  d’  un  cristiano ,  e  di  inille  atti  di  disprezzo  contro 
dio,  contro  i  santi,  e  contro  ii  pontefice,  šino  a  lasciarsi  diro,  che 
egli  sarš,  V  ultiino  forse,  che  piu  crederil  alle  promesse  di  Roma, 
quali  non  furono  mai  indirizzate  che  ad  ingannare  i  veri  fedeli,  e 
perb  facevano  bene  quelli,  che  non  le  credevano. 

Sopra  tutti  questi  ed  altri  articoli  venne  rigorosainente  esaminato 
ii  Dominis,  e  benchb  i  ministri  dell’  inquisizione  fossero  infinitamente 
scaltri  in  materie  concernenti  al  loro  officio,  per  averne  ogui  giorno 
le  migliaia  d’  esempii  in  mano,  ad  ogni  modo  non  laseib  ii  Dominis 
di  rispondere  accortamente  ad  ogni  capo  e  portare  proportionalmente 
le  sue  diffese,  ina  perb  ii  tutto  inutilmente,  perchb  ii  pontefice  mal 
intenzionato  in  se  stesso  contro  questo  rnisero,  forse  per  private  pas- 
sioni ,  et  li  cardinali  del  sant’  officio  odiosi  al  nome  istesso  del  Do¬ 
minis,  risolvettero  di  finirla  una  volta,  e  di  non  voler  piu  questa  spina 
d’  inanzi  gli  occhi  del  loro  tribunale.  Fu  dunque  dato  ordiue  di  com- 
pire  ii  processo  e  stabilirlo  in  modo,  che  si  potesse  col  mezzo  del 
medesimo  passare  alla  sentenza  deffinitiva  usque  ad  c/fusionem  san - 
guinis ;  la  qual  cosa  riusci  facilissima,  verificandosi  ii  proverbio,  che 
ai  giudici ,  che  odiano,  non  mancano  mai  causc  da  processare  i  nemici. 
Dird  con  tutto  ci6,  che  ii  Dominis  non  si  comportb  con  i  dovuti  ter¬ 
mini  doppo  ii  suo  ritorno,  al  quale  o  non  doveva  risolversi,  o  doppo 
risoluto,  scordarsi  affatto  del  passato,  et  attendere  a  finire  11  suoi  gi- 
orni  in  una  veste  monastica.  Ben  h  vero,  che  fu  trattato  con  tanto 
rigore  nel  principio,  che  la  meta  sarebbe  stata  sufficiente  a  far  per- 
dere  la  parienza  ad  un  san  Francesco. 

In  somma  varie  furono  le  congregazioni,  che  si  tennero  sopra  questo, 
e  sempre  tra  li  cardinali  del  santo  officio  vi  furono  differenti  pareri, 
poichb  conservando  gli  uni  qualche  atto  di  misericordia  e  di  compas- 
sione  nelT  animo,  conchiudevano  ogni  volta,  che  si  proponeva  la  causa, 
che  bastava  di  condannarlo  in  una  prigione  perpetua,  stante  che  non 
vi  erano  prove  bastanti  nel  secondo  processo  per  farlo  morire;  e  per 
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quello  riguarda  ii  primo,  ne  aveva  ottenuto  la  grazia  mediante  la 
penitenza  salutare,  conchiudendo,  che  era  meglio  de  misericordia  red- 
dere  rationem ,  quam  de  crudelUate.  Altri  al  contrario  sostentavano  bas- 
tantissime  le  prove  per  farlo  morire  come  eretico ,  ed  insegnare  col 
suo  esempio  a  perversi  la  maniera  del  vivere.  Rappresentavano  non 
esser  piu  tempo  di  adoperare  la  misericordia  verso  d'  uno,  che  aveva 
disprezzato  la  penitenza  salutare,  e  che  si  conosceva  visibilmente  con- 
servare  scelerati  pensieri  nell’  animo ;  che  ii  lasciarlo  vivo  ci6  era  un 
dannarlo ,  perche  mai  non  si  torrebbe  dal  cuore  queir  ereticale  se- 
menza,  che  ii  diavolo  vi  aveva  seminato  di  dentro ;  che  togliendoii  la 
vita  col  laccio  o  col  fuoco  si  potrebbe  sperar  d’  ottenere  in  un  mo- 
raento  qualche  scintilla  di  contrizione  col  mezzo  dell’  aiuto  de’  soliti 
religiosi  deputati  ad  accompagnare  li  pazienti  al  supplizio;  e  final- 
mente  si  levava  con  tal  morte  a  quel  sacro  tribunale  la  cura  di  pen- 
sarvi  piu,  et  agli  eretici  i  dissegui,  che  avevano  di  poterlo  veder  ri- 
tornato  al  fatigo  infernale. 

Mentre  si  disputavano  li  giudici  sopra  queste  et  altre  formalita  di 
giustizia,  fu  risolto  di  tentare  un’  altra  volta  prima  ii  suo  cuore,  al- 
meno  nell’  articolo ,  che  coucerneva  ii  suo  obligo  di  scrivere  contro 
gli  eretici,  e  contro  tutte  quelle  calunnie  falsissime  da  lui  pubblicate 
in  Londra,  come  ho  detto,  per  rendere  odiosa  nel  mondo  la  religione 
romana1;  e  benche  avesse  sempre  negli  altri  articoli  risposto  confu- 
samente  con  ragioni ,  che  mostravano  chiaramente  V  ombre  del  suo 
animo,  con  tutto  ci6  stimaudo  i  cardiuali  questo  punto  ii  maggiore 
di  tufcti ,  acconsentirono  nell’ opinione  di  tentare  1’ ultimo  sforzo  per 
farlo  risolvere  ed  impugnare  la  penna  contro  gli  eretici  alraeno  per 
disdirsi  di  quel  gran  cumulo  d’  infamitA  publicate  contro  Roma. 
Instrutto  dunque  dalla  sacra  congregazione  ii  coramissario  del  sant’ 
offtcio,  si  porto  nelle  prigioni,  dove  chiamato  a  se  in  una  camera  ii 
Dominis,  gli  rappresentb,  aver  giusto  motivo  la  sacra  inquisizione 
đ’  esser  del  tutto  sdegnata  verso  di  lui  e  del  suo  procedere,  non  solo 
per  quello  constava  nel  processo,  e  per  tanti  e  tanti  misfatti  com- 
messi  nello  plazio  di  tanti  anni  contro  la  religione  cattolica,  ma  di 
piu  per  1’  ostinazione ,  che  mostrava  di  non  voler  scrivere  in  Roma 
contro  gli  eretici  per  debito,  doppo  esser  stato  cosi  facile,  vivendo  tra 
gli  eretici,  agguzzar  la  penna  per  maligniti  contro  li  cattolici.  Sog- 
giunse,  che  quantunque  sarebbe  atto  di  gran  giustizia  ii  procedere 
rigorosamente  contro  di  lui,  con  tutto  ci6  avevano  deliberato  gl’  illu- 
strissimi  signori  cardinali  del  santo  offizio  di  peccare  meglio  verso 
di  lui  con  la  misericordia  che  col  rigore,  purchš  dalla  sua  parte  egli 
sapesse  e  volesse  corrispondere  alla  benignita  de’  giudici ,  che  si  fa- 
rebbe  con  facilita  ogni  volta,  che  si  risolvesse  di  dar  principio  e 
d'  eflfettuare  la  sua  parola  data  prima  di  scrivere  contro  quel  tauto, 
che  aveva  prima  scritto,  aggiungendo  di  piu,  che  altro  rimedio  non 


4  Ovo  diclce  dogotovi  Domiuis  malo  poslie  svoga  dolazka  u  Rim,  najme 
24  stadenoga  god.  1822, 
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vi  era  per  obligar  li  cardinali  ad  usarli  misericordia ,  mentre  i  con- 
cetti  dell’  inchiostro  toglievano  li  scandali  concepiti  da  cattolici  contro 
di  lui,  et  assicuravaao  li  giudici,  che  ael  suo  petfco  si  svegliava 
qualche  puoco  di  zelo  per  la  religione  cattolica.  Era  stato  di  fresco 
ii  commissario  del  sant’  officio  sollevato  a  tal  carico  doppo  la  morte 
del  padre  Carlo  suo  antecessore,  di  modo  che  non  era  dal  Dominis 
conosciuto,  onde  da  lui  venne  mal  volentieri  veduto;  procurd  per6 
ii  commissario  d’  iusinuarsi  uel  suo  animo  con  atti  di  cortesia  e  di 
compassione  alle  sue  disgrazie  nel  principio,  ma  passato  poi  al  par- 
ticolare  della  sua  commissione,  vi  trovb  non  solo  ripugnanza,  ma 
ferma  risoluzione  di  morir  piu  tosto  martire  della  sua  opinione,  che 
di  condescendere  a  forzare  la  sua  inclinazione  ad  una  pura  violenza. 
Disse,  che  le  catene  non  avevano  mai  nel  mondo  dato  cervello  a 
nissuno,  e  che  meno  lo  daranno  a  Mare’  Antonio  de  Dominis;  che 
quando  anehe  ii  suo  cuore  avesse  qualc-he  scintilla  di  buona  inspira- 
zione,  ii  pensiero  solo  di  vedersi  privato  della  sua  libertš,  bastava  di 
chiudergli  V  adito  d'  ogni  buon  esito ;  che  dio  non  1’  aveva  spogliato 
del  tutto  della  sua  grazia,  conoscendo  benissimo  d’  aver  V  uso  della 
ragione,  con  la  quale  pretendeva  morire  come  aveva  vissuto;  che 
quando  anehe  volesse  lui  rissolversi  a  scrivere  nelle  carceri ,  Y  inqui- 
sizione  non  doveva  permetterlo,  perchfc  gli  eretici  avrebbono  preso 
motivo  di  biasimar  tutti  i  suoi  concetti  come  violenti  e  forzati.  Non 
lascib  con  tutto  ci6  ii  commissario  di  risponderli  con  altre  ragioni 
adequate  alle  sue  proposte  per  convincerlo  maggiormente ,  ma  osti- 
nato  ii  Dominis  nella  sua  opinione,  si  conservb  nella  risoluzione  della 
negativa ,  conchiudendo ,  d’  essere  molto  ben  informato  del  modo  di 
procedere  della  corte  di  Roma,  dalla  quale  era  stato  a  sufficienza  in- 
gannato,  per  non  fidarsene  piu  per  1’  avvenire.  Di  modo  che  piu  scan- 
dalizzato  che  contento  ii  commissario  se  ne  ritornb  addietro,  e  pre- 
sentatosi  nella  prima  congregazione ,  che  si  tenne  ii  3  giorno,  fece 
ii  suo  ragguaglio  di  tutto  quello  si  era  passato  nella  conferenza  col 
Dominis.  »Si  trovava  ali*  ora  nella  congregazione  ii  Cardinal  Leni  ves- 
covo  di  Mileto  prima,  ii  quale  venuto  ii  tempo  di  parlare  in  suo 
luogo,  che  fu  ii  3,  disse :  che  non  sapeva  perchfc  quel  sagro  tribunaie 
si  scaldava  tanto  per  cavar  quattro  goccie  d’  inchiostro  da  sudori  d’  un 
uomo  disperato ;  che  per  lui  non  trovava  alcuna  necessita  manifesta, 
e  quando  anco  vi  fosse,  non  mancavano  cento  allri  rimedii;  che  in 
Roma  vi  erano  diversi  autori  senza  andare  piu  luugi,  tra  ii  quali  se 
ne  poteva  sciegliere  un’  atto  et  idoneo  non  meno  che  zelante  e  ca- 
pace  da  scrivere  contro  tutti  gli  eretici  del  mondo,  e  particolarmeute 
contro  a  quanto  era  stato  scritto  dal  Dominis,  e  poi  servirsi  del  nome 
di  questo  appunto,  come  se  egli  stesso  ne  fosse  1’  autore;  che  gli 
eretici  si  renderebbero  sempre  piu  ostinati  nella  loro  opinione  nell’ 
intendere,  che  tutta  la  forza  della  ehiesa  romana  non  era  stata  suffi- 
ciente  a  rimovere  un  prelato  da  sentimenti  concepiti  della  loro  reli¬ 
gione,  e  dio  sa,  se  non  crederanno  tutto  ci6  una  opera  dello  spirito 
santo,  e  per6  ii  meglio  era  di  purgare  col  fuoco  tutta  1’  ostinatione 
star.  ii.  17 


Digitized  by  <^.ooQle 


258 


S.  LJUBIĆ. 


del  perverso  apostata.  A  questi  concetti  ne  aggiunse  ii  Lenio  molti 
altri  di  maggiore  efficacia  per  imprimere  nei  petto  de’  giudici  una 
final  risoluzione  di  rigore,  a  segno  ehe  fu  conchiuso  in  presenza  del 
pontefice  istesso  di  dar  T  ultima  mano  alla  sentenza  per  non  intor- 
bidare  ii  risposo  d’  altri  ponteficati ;  onde  furon  dati  gli  ordini  per  le 
formalitA  necessarie,  e  la  causa  di  questo  infelice  si  disputd  nella 
piena  congregatione  con  ia  severita  deile  leggi,  che  quasi  gli  furono 
negate  le  diffese  istesse. 

II  Cardinal  Ludovisio,  che  solo  conservava  qualche  stilla  di  corapas- 
sione  per  lui,  e  che  per  massima  di  stato  si  veđeva  obligato  di  cer- 
car  mezzo  da  diminuire  in  parte  ii  rigore  della  sentenza ,  parlb  in  suo 
favore  lungo  tempo,  anzi  con  atti  di  sommissione  supplicb  i  cardinali 
d’  aver  almeno  qualche  considerazione  alla  riputazione  del  zio ,  che 
era  quello ,  che  con  tante  industrie  s’  era  affatticato  al  ritorno  in 
Roma  dell’  apostata,  col  prometterli  ii  totale  perdono  del  passato  me- 
diante  le  salutari  penitenze,  e  non  constando  agli  occhi  del  mondo 
apparenti  prove  d’  altri  grave  colpe,  ogni  uno  accusarebbe  la  raeraoria 
del  zio,  come  quello  appunto,  che  fosse  stato  causa  d’  inganno  e  di 
tradimento. 

Mentre  onđeggiavano  in  questa  mauiera  le  opinioni  de’  cardinali 
nella  congregazione  del  sant’ officio,  si  sparse  voće  per  la  cittA,  tro- 
varsi  ii  Dominis  gravemente  aggravato  di  malatia  corporale,  et  in  brevi 
giorni  poi  si  publicb  la  sua  morte,  che  si  disse  essere  succevssa  se- 
condo  ii  corso  della  natura  mediante  una  febre  maligna,  ma  in  qual 
modo  si  fosse,  io  non  lo  s6;  perb  sd  benissimo,  che  da  tutti  si  andava 
vociferando,  essere  morto  questo  misero  prelato  non  da  febre  ma  dalla 
violenza  del  veleno,  e  della  causa  se  ne  diseorreva  ancora  in  differenti 
maniere.  Dissero  gli  uni,  che  avendo  rissoluto  ii  sant’  officio  la  sen¬ 
tenza  della  sua  morte,  e  bisognando,  che  ci6  seguisse  in  uno  spetta- 
colo  publico  per  edificazione  de’  buoni  e  per  terrore  degli  empii,  si 
temeva,  cbe  nel  condursi  al  patibolo  non  fosse  per  parlar  contro  la 
religione  romana  in  favore  di  qualche  opinione  ereticale,  con  scandalo 
universale  de’  cattolici,  come  pure  si  era  veduto  in  altri  giustiziati 
del  medesirao  tribunale ,  onde  fu  stimato  a  proposito  d'  avvelenarlo 
nella  prigione  per  evitare  in  questa  maniera  siruili  inconvenienti. 
Alcuni  dissero,  che  tale  risoluzione  procedesse  dal  consiglio  del  Car¬ 
dinal  Ludovisio ,  ii  quale  non  potendo  ottenere  Y  intento,  che  preten- 
deva,  cioe  di  far  confinare  in  una  prigione  perpetua  ii  povero  Do¬ 
minis,  cercb  mezzo  di  farlo  morire  nella  prigione,  con  la  speranza, 
che  si  mitigasse  con  questo  la  severita  del  tribunale,  et  altri  ne  dis- 
corsero  in  altra  maniera,  ma  benche  tutti  differenti  nelle  circostanze,  ad 
ogni  modo  1’  opinione  fu  commune,  che  morisse  di  veleno,  con  tutto 
che  da  ministri  dell’  inquisizione  si  pubblicasse  naturale  la  morte. 
Confermossi  tal  opinione  dal  successo,  poichfc  publicatasi  per  la  citta 
la  morte  del  misero  ed  infelice  prelato,  ii  giorno  seguente  dal  tribu¬ 
nale  nupremo  dell’  inquisizione,  che  a  questo  fine  si  convocb  estra- 
ordinariamente,  venne  condannato  ii  cadavero  ad  essere  brucciato  pu- 
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blicamente  della  stessa  raaniera  e  con  le  stesse  ceriinonie,  come  si 
era  fatto  tempo  prima  della  sua  statua,  onde  uou  ebbe  alcuno  piu 
difficoltš,  credere,  che  la  sua  morte  era  stata  sollecitata  dal  veleno,  o 
sia  per  lo  mezzo  delle  massime,  che  ho  accennato,  o  sia  per  altre  ra- 
gioni,  ricorrendo  ogni  uno  dalla  sua  parte,  come  d’  ordinario  si  suol 
fare  nella  corte  di  Roma  a  formare  argomenti  a  suo  piacere,  molti 
de’  quali  a  dire  ii  vero  cadevano  a’  dauni  della  riputazione  della  sede 
apostolica  non  che  de’  giudici  del  sant’  officio  e  de  regenti  del  Vaticano. 

La  sentenza  fu  data  e  Y  esecuzione  fu  fatta  con  solite  funestissime 
cerimonie  e  con  non  picciola  merayiglia  dell’  universo,  trovando  in 
effetto  tutti  strano,  che  doppo  tutto  quello,  che  si  era  fatto  per  richia- 
mare  ii  Dominis  in  Roma ,  che  si  passasse  in  un’  azione  cosi  rigo- 
rosa,  parendo  ad  ogni  uno,  che  fosse  bastevole  esempio  1’  aver  bruc- 
ciato  la  sua  statua  per  mano  del  boia  con  altri  ignominiosi  bandi 
senza  venire  a  queir  ultimo  spaventosissimo  supplizio  verso  ii  suo 
cadavere,  ii  quale  fu  gettato  nel  fuoco  doppo  la  lettura  della  sentenza, 
con  un  concorso  incredibile  di  popolo ,  strascinato  prima  per  Roma 
con  qualche  scandalo  non  meno  degli  eretici  che  de’  cattolici,  e  nel 
medesimo  tempo  fu  dato  ordine  a  tutti  li  predicatori  d’  esaggerare 
sopra  le  colpe  dell’  incenerito  reo,  contro  le  quali  si  gridb  particolar- 
mente  dal  padre  Olmo  per  ii  corso  d’  un  quadragesimale  intiero. 
Questo  fu  ii  fine,  che  ebbe  Mare’  Antonio  Dominis  in  una  etA  di  ses- 
santa  anni ,  buona  parte  delli  quali  1’  aveva  passati  nell’  abito  della 
prelatura,  sempre  con  indizii  per6.  che  mostravano  pessimo  esito,  e 
tal  appunto  riusci.  A1  presente  d’  altro  non  si  discorre  per  le  piazze  di 
Roma,  n h  d’  altro  credo,  che  si  parla  nell’  universo,  e  forze  quegl’  istessi, 
che  biasimano  la  vita  passata  dell’  infelice  Dominis  con  la  bocca,  lo 
eorapatiseono  col  cuore,  perchfc  id  agunt,  ut  viri  boni  videantur ,  perchfc 
oggidi  nella  corte  sembra,  che  basti  appieno  per  acquistar  la  grazia 
de’  dominanti  anzi  de’  giudici  del  tribunale  dell’  inquisizione  d’  aver 
buona  1’  apparenza,  e  dimostrare  d’  odiare  quel  tutto,  che  essi  odiano. 
I  neraici  e  gl’  invidiosi  per  eos  illus  fama  detrimento  rumores  perere- 
bescunt ,  inventando  in  aggiunta  di  malignita  alle  sue  colpe  per  render 
piu  odiosa  al  mondo  la  sua  memoria.  Ma  per  dire  ii  vero  gli  uomini 
disinteressati  ne  discorrono  con  sensi,  che  si  accordano  maggiormente 
alla  ragione ,  ancorche  piu  pericolosi  ali’  esito ;  e  per  tralasciare  la 
mia  opinione,  cosi  stimolato  dalla  congiuntura  del  tempo,  che  non 
permette  d’  aprire  ii  suo  cuore  ad  un  foglio,  dir6,  che  quelli  tali,  che 
parlano  senza  passione,  biasimano  non  meno  ii  Dominis  d’  essere  ca- 
duto  nell’  errore  dell’  eresia,  quanto  che  nell’  imprudenza  del  ritorno, 
senza  ben  crivellare  a  quel  che  era  per  succedere,  e  se  peccb  prima 
al  parer  di  questi  per  un  gran  trasporto  di  sfrenata  passione  d’  animo, 
mancb  poi  per  un  mancamento  di  giudicio,  se  pur  non  vogliamo  dire, 
che  in  vano  si  sfugge  dalla  prudenza  quel,  che  stš,  scritto  ne’  fati, 
poichfe  serius,  ocius  venturus  est.  Certo  e,  che  bisogna  maturar  con 
tutta  la  forza  della  piti  sana  parte  dell’  intelletto  quelle  risolutioni, 
che  si  vogliono  abbracciare  in  una  etA  virile,  perehš  quando  una  volta 
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sono  abbracciate,  conviene  virilmente  mautenerle,  ancbe  quando  riu- 
scissero  pessime,  per  non  essere  accusato  auzi  condannato  come  uorno 
di  poco  giudicio.  Gli  errori  della  gioventu,  o  pure  quelli,  ne'  quali  si 
h  nato  per  diffetto  dell’  instruzione  de’  genitori,  si  possono  rimediare 
đalla  cognizione ,  che  la  natura  suol  communicare  ali’  uomo  neir  eta 
del  senno;  ma  quando  si  pecca  iu  questa,  se  non  fosse  per  fragilit^ 
momentanea,  non  vi  e  prudenza,  che  possa  iscusar  V  azione,  benchš 
riuscisse  in  bene.  Da  qui  e  nato  forse  ii  proverbio  degl’  Italiani,  che 
quello,  che  si  lascia  ingannare  una  volta  e  degno  di  scusa,  ma  la 
seconda,  di  biasimo;  perche  ii  giudizio  deve  rimediare  al  primo  in- 
ciampo.  Mare’  Antonio  de  Dominis  err6  una  volta,  quando  si  fece  ere- 
tico,  n  a  mancb  due,  quando  poi  si  lascid  strascinare  dalle  promesse 
al  laccio ;  e  se  fosse  restato  in  Inghilterra,  almeno  non  sarebbe  caduto 
nella  derisione  degli  uomini  di  senno,  che  credono  e  crederanno  serapre, 
d’  aver  egli  mancato  nel  giudizio.  Gli  apostati  in  tanto,  de’  quali  gior- 
nalmente  ii  numero  si  auguraenta,  pigliaranno  giusto  motivo  di  rin- 
forzarsi  nella  loro  opinione,  e  volgeranno  per  1’  avvenire  le  spalle 
ali’  esca  di  Roma,  mentre  V  esempio  del  Dominis  li  chiuđerii  Y  orec- 
ehie  ad  ogni  lusinga;  onde  ebbe  ragione  di  dire  un  prelato  molto 
politico,  che  la  morte  del  Dominis  aveva  saziato  Y  appettito  degl’  in- 
quisitori,  e  pregiudicato  alla  propagazion  della  fede;eper  me  credo, 
che  da  qui  innanzi  si  vedranno  mol  ti  andar  da  Roma  in  Inghilterra, 
ma  puochi  ritornar  da  quel  regno  in  queste  parti,  poichš  non  e  un 
gran  piacere  di  cadere  nelle  mani  di  questi  giudici,  che  non  riguar- 
dano  nel  castigare  li  delinquenti  alle  conseguenze,  che  sono  per  na- 
scere.  La  ehiesa  di  dio  si  deve  reggere  non  con  ii  coltello,  col  quale 
Pietro  taglid  Y  orecchia  a  Malco ,  ma  con  queila  verga  pastorale, 
della  quale  cristo  ne  parla  piu  volte  per  bocca  de’  suoi  evangelisti 
nell’  evangelio.  Forse  che  vi  sono  altri  Mare’  Antonii  de  Dominis  oggi 
di  nella  corte,  che  compariscono  pomposamente ,  ma  la  fortuna  pro- 
tegge  i  loro  sentimenti,  e  cuopre  i  loro  errori,  non  meuo  ereticali 
di  quelli  del  Dominis.  Se  la  ehiesa  romana  si  augumentarš,  con  questa 
esecuzione,  che  ardiseo  chiamare  scandalosa  nonchfc  rigorosa,  non  lo 
s6,  ma  so  bene ,  che  la  virtu  principale  d’  un  giudice  ecclesiastico  si 
deve  restringere  negli  atti  del  perdono,  della  misericordia  e  della 
pieta,  instromenti  proprii  a  chiamar  ali’  ovile  le  pecorelle  sraarrite, 
perchfc  ligandole  con  le  catene ,  ci6  e  vincere  ii  corpo  e  non  gii  la 
coscienza. 

Prego  in  tanto  ii  signore  iđdio,  che  ci  liberi  tutti  di  quei  pessimi 
sentimenti  del  Dominis ,  e  ci  conservi  nella  volonta  d’  operar  sempre 
bene,  come  io  1’  ho  apparecchiata  a  servir  sempre  gli  amici  simili  a 
vostra  signoria,  e  quanto  io  V  ami ,  pu6  argomentarlo  da  questa  let- 
tera,  che  tale  non  1’  avrei  scritta  a  qualsisia  altro ;  ma  non  ho  pos- 
suto  impedirmi  di  farli  vedere,  che  sono  sinceramente  di  vostra 
signoria  affetionatissimo  et  obligatissimo  servidore. 
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Indijske  priče  prozvane  Stefanit  i  Ihnilat. 

Predao  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  25  studenoga  1869 

PRAVI  ČLAN  GJ.  DaNIČIĆ. 

Znamenito  je  u  umnom  životu  svijeh  naroda  evropskih  i  azijatskih 
indijsko  književno  djelo  koje  se  sada  zove  „Pančatantra",  t.  j.  pet 
knjiga.  Iz  toga  se  djela  prevogjenjem  i  pripovijedanjem  razidoše  in¬ 
dijske  priče  po  svijem  narodima  u  Aziji  i  u  Evropi,  i  svuda  biše 
primljene  tako  da  je  najviše  narodnijeh  priča  svijeh  naroda  do  kojih 
dopriješe  od  njih  postalo.  Tko  se  je  rad  o  tome  po  tanko  poučiti, 
neka  čita  izvrsno  djelo  Benfejevo:  Pantschatantra :  funf  Bucher  in- 
discher  Fabeln,  Marchen  und  Erzahlungen.  Aus  dem  Sanskrit  uber- 
setzt  mit  Einleitung  und  Anmerkungen  von  Theodor  Benfey.  Leipzig 
1859.  Sanskritski  se  original  sačuvao  u  prijepisima  u  kojima  je  jako 
preinačen  i  od  kojih  je  svijeh  stariji  i  originalu  vjerniji  arapski  pri¬ 
jevod.  A  na  arapski  je  ovo  djelo  sa  srednjega  persijskoga  (pehlvi), 
na  koji  je  bilo  prevedeno  VI  vijeka,  a  na  kom  ga  sada  nema,  pre¬ 
vedeno  VIII  vijeka  dobivši  ime  „Kalila  va  Dimna",  t.  j.  nerazumni 
i  lukavi,  koje  je  upravo  ime  samo  prvoj  knjizi,  pa  je  njim  prozvano 
cijelo  djelo.  S  arapskoga  prevede  ga  na  grčki  XI  vijeka  Simeun  Sit, 
nadjevši  mu  ime  prema  arapskome:  xal  S  toga 

je  grčkoga  prijevoda  prevedeno  na  slovenski  jezik  kakav  je  bio  ili  u 
bugarskoj  ili  u  srpskoj  književnosti,  zadržavši  grčko  ime:  Stefanit 
i  I  h  n  i  1  a  t.  S  arapskoga  ie  prevedeno  i  na  jevrejski  XIII  vijeka,  a 
s  jevrejskoga  prevede  ga  na  latinski  XIII  vijeka  Jovan  iz  Kapue  na¬ 
zvavši  ga  Directorium  vitae  humanae;  u  tom  se  latinskom  prijevodu 
razide  po  narodima  u  zapadnoj  Evropi,  koji  ga  opet  prevodiše  na 
svoje  jezike. 

Od  kada  imamo  pomenuti  slovenski  prijevod,  ne  zna  se.  Šafarik 
(Wien.  Jahrb.  bd.  53,  anz.-bl.  29,  br.  79,  i  Geschichte  der  sudslaw. 
literat.  III.  str.  207,  br.  117)  pominje  rukopis  karlovački  bugarske 
recensije  (ne  srpske,  kako  veli  Pipin  u  OnepKy  AHTepaTypHoS  HCTopin 
CTapHHHHXT>  noBicTefi  h  CKa30KT>  pyccKHXT>,  na  str.  1 68,  i  u  063opy 
HCTopin  cAaBaHCKHXT>  AHTepaTTp'b  na  str.  106),  i  dodaje  da  je  pisan 
na  svršetku  XIV  ili  u  početku  XV  vijeka.  Ja  razgledavši  taj  rukopis 
ne  mogu  vjerovati  da  je  pisan  prije  XVI  vijeka.  Pipin  (OuepKT>  Airrep. 
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HCTop.  CTapra.  iiob.  na  str.  159,  160)  spominje  osam  rukopisa  ruskih 
koji  se  nalaze  u  Rusiji  i  u  kojima  je  to  djelo;  ali  ni  jedan  nije  sta¬ 
riji  od  XVII  vijeka.  U  Biogradu  u  rukopisu  učenoga  društva  srpskog 
pod  br.  25  ima  takogjer  ovaj  prijevod  u  srpskoj  recensiji;  ali  ni  taj 
rukopis  nije  stariji  od  XVII  vijeka.  Gorski  i  Nevostrujev  (OnHcame 
CAaBHHCKHXT>  pyKOnHCeft  MoCKOBCKOft  CHHO^aALHOfi  6n6AiOTeKH.  II. 
pod  br.  203  na  str.  628—641)  pominju  rukopis  pisan  na  kraju 
XV  vijeka,  u  kom  se  nalazi  i  ovaj  prijevod  u  bugarskoj  recensiji. 
Ovo  bi  za  sada  bio  najstariji  rukopis  u  kom  imamo  ovaj  prijevod. 
Ali  se  po  tome  ne  može  reći  da  je  naš  prijevod  onda  istom  postao 
kad  je  taj  rukopis  pisan,  jer  i  taj  rukopis  i  svi  spomenuti  očevidno 
su  samo  prijepisi,  a  rukopisi  s  kojih  su  prepisivani  mogli  su  biti 
mnogo  stariji. 

Izraegju  osam  ruskih  rukopisa  koje  pominje  Pipin  tri  se  po  njego- 
vijem  riječima  ne  razlikuju  znatno  jedan  od  drugoga,  a  ostalijeh  pet 
nije  iz  bliže  poznato.  Od  15  članaka  (t^iJia)  što  ih  ima  grčki  pri¬ 
jevod,  koji  je  izdao  S.  G.  Stark  (Specimen  sapientiae  Indorum  veterum. 
Berolini  1697),  samo  je  7  u  rečena  tri  rukopisa,  pa  ni  sedmi  nije  cio. 
Tako  je  i  u  onom  što  ga  pominju  Gorski  i  Nevostrujev;  tako  je  i  u 
pomenutom  karlovačkom.  Biogradski  pak  rukopis  ima  10  članaka,  i 
sedmi  je  cio.  Tako  je  biogradski  rukopis  potpuniji  od  svijeh  drugih 
do  sada  poznatijeh,  i  za  to  sam  rad  iz  njega  naštampati  ovu  knji¬ 
ževnu  starinu,  od  koje  su  do  sada  bila  poznata  samo  dva  djelića  što 
je  štampao  Pipin  u  pomenutom  svom  Ouepicy  na  str.  330—337. 

Deset  članaka  biogradskoga  rukopisa  nije  prvijeh  deset  članaka  grč¬ 
koga  prijevoda,  nego  u  oba  prijevoda  ide  istijem  redom  samo  sedam 
prvijeh,  a  osmi  je  članak  našega  prijevoda  grčki  deveti,  naš  deveti 
grčki  deseti,  naš  deseti  grčki  četrnaesti.  Tako  u  našem  prijevodu 
nema  grčkih  članaka  VIII,  XI,  XII,  XIII  i  XV.  Ali  je  i  u  onijem 
člancima  koje  ima  naš  rukopis  izostavljeno  mnogo  koješta  što  ima  u 
grčkom.  Tako  je  izostavljena  u  prvom  članku  pred  pričom  o  vranu  i 
zmiji  priča  o  pustiniku;  pred  pričom  o  dvije  patke  i  kornjači  priča 
o  ptici  alkionu ;  u  priči  o  lukavom  i  prostom  priča  o  labudu,  zmiji  i 
raku ;  u  trećem  članku  u  prići  o  mišu  kod  kalugjera  izostavljena  je  priča 
o  ženi  koja  je  prodavala  otrijebljenu  leću  pod  neotrijebljenu  i  priča 
o  lakomom  vuku;  u  četvrtom  članku  izostavljeno  je  sedam  priča:  o 
zečevima  i  slonovima,  o  mačku  sudiji  izmegju  zeca  i  vrapca,  o  pusti¬ 
niku  kome  prijevarom  ukradoše  kozu,  o  starom  mužu  i  mladoj  ženi, 
o  nečastivom  i  lupežu  koji  svagjom  svojom  učiniše  dobro  onome  kome 
htješe  zlo  učiniti,  o  čovjeku  koji  ženu  čuva  a  ona  ga  opet  vara,  i  o 

mišu  mladoženji;  u  petom  članku  priča  o  nezadovoljnom  magarcu; 

u  sedmom  je  članku  izostavljena  priča  o  majmunu  koji  žaleći  jedno 
zrno  izgubi  sve  što  mu  bješe  u  vreći.  I  razmišljanja  su  često  gdje 
manje  gdje  više  kraća  u  biogradskom  rukopisu  nego  u  grčkom  prije¬ 
vodu.  Sve  je  ovo  ovako  i  u  karlovačkom  rukopisu ;  a  za  one  u  Rusiji 
kažu  Pipin  i  Gorski  i  Nevostrujev  da  je  i  u  njima  koješta  izostav¬ 
ljeno  i  skraćeno;  po  tome  mislim  da  su  u  ovoj  stvari  svi  pomenuti 
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naši  rukopisi  jednaki.  Jesu  li  sve  ove  promjene  bile  u  grčkom  tekstu 
kojim  se  poslužio  slovenski  prevodilac  ili  ih  je  on  sam  učinio,  ne 
može  se  za  cijelo  znati  dokle  god  nije  poznato  više  grčkih  tekstova. 
—  Ali  i  u  biogradskom  i  u  karlovačkom  rukopisu  ima  koješta  po¬ 
trebno,  čega  u  štampanom  grčkom  prijevodu  nema,  n.  p.  u  prvom 
članku  gdje  lav  govori  Ihnilatu  da  se  boji  vola  nema  u  grčkom  riječi 
kojima  kaže  da  se  boji  da  mu  ne  bude  npoTHBK  t*a»  m  chaa,  h  npo- 
thbb  cHiie  n  MVApocTh;  u  istom  članku  u  priči  o  tri  ribe  nema  u 
grčkom  riječi :  pHGApe  kgo  AouhAktne  ^ArpAAHine  gaato  cm  p*KH  ci  STBpk- 
sRA6Nl€Mk;  u  istom  članku  gdje  se  vo  tuži  da  je  postradao  kao  pčele 
koje  sjedaju  —  veli  —  na  mu  ^ecm  ije^te ,  u  grčkom  stoji  samo  toT; 
avOsatv;  u  trećem  članku  u  priči  o  govranu  i  kornjači  i  mišu  i  srni, 
nema  u  grčkom  riječi:  cpkMA  se  maao  boa«  narhegiiih  ce,  ctamov  r(>m- 
cTpAmkNA  čamo  h  obamo  (oyh  oGpAtfuiotfifit ;  u  četvrtom  članku  u  savjetu 
drugoga  savjetnika  mjesto  riječi  našega  prijevoda  h  aqic  uob^mul  «*k, 
EAAroAtTk  Gora;  Aqie  ah  se  noB^eih  nacl,  ce?  cpAUA  r^gbh  ciBtTk  a® 
cspktiHMk,  grčki  prijevod  ima  samo:  si  p.sv  V^aco^ev  Taura?,  sit’ 

CUV  a[JL£{JLTlT0t  xsp\  TTJV  ZpU)TYJV  TCpC^GATJV  £j5^6a.  Po  tome  S6  mOZ6  TeĆi 

da  se  slovenski  prevodilac  služio  grčkim  tekstom  boljim  od  onoga  što 
je  naštampan. 

U  samom  prijevodu  nema  razlika  koje  bi  bile  iole  znatne  izmegju 
rukopisa  biogradskoga  i  karlovačkoga.  Ipak  koje  bi  bile  vrijedne  spo¬ 
mena  ili  bi  mogle  popuniti  ili  popraviti  tekst  biogradski  staviću  ih 
u  dnu  ispod  riječi  biogradskoga  rukopisa  dodavši  im  k  (karlovački). 
A  da  bi  se  vidjele  osobine  bugarskoga  jezika  u  karlovačkom  ru¬ 
kopisu,  staviću  iz  njega  početak  ispod  početka  biogradskoga  rukopisa. 
Što  se  jezika  tiče ,  ovdje  odmah  još  dodajem  da  riječi  biogradskoga 
rukopisa  Ctc^anhag,  cac^anltg,  AeoMkAonApkAock,  tab^anl,  srcakba  karlo¬ 
vački  rukopis  postojano  piše  Ctc^arhil,  cac^angil,  AeoNkTonApkAOCk  i 
iicoRAphAOCh,  rAftBAHk,  2KAGBA  i  samo  nekoliko  puta  seAkBA;  ahamkobg  je 
u  karlovačkom  rukopisu  ahaTakobg  ;  u  karlovačkom  rukopisu  ima  Ap*- 
BOAtiAK  nom.  sing.,  dat.  sing. 

Natpis  u  karlovačkom  rukopisu  glasi:  cd  npHTkYA,xk  cmncamIc  CI*a 

&MHTfCDjCA,  A^VSII  MN1BUI6  IAKO  C*Tk  I  (DA  MA  /(aMACKTMA  StAO  RtCMOTBOplfA, 

e*€  o  sB*pe;xk  NApnqA€MM^k  Ctc# AHHTk  h  Cjcmhaata.  A  u  biogradskom 
samo :  cerkcannic  cd  npHTkva**  Ct6$amhaa  h  Hjcmhaata.  Za  tijem  u  bio¬ 
gradskom  piše  nRpHTYA  .a.  o  K»nqt.a  koje  je  samo  početku  prvoga 
članka  natpis. 

Karlovački  se  rukopis  svršuje,  kako  sam  spomenuo,  u  sedmom 
članku,  pripovijedanjem  kako  su  carice  uzele  darove;  pošljednje  su 
mu  riječi:  h  Aqie  nc  bh  tako  ctTBOpHAb,  to  rhbotk  cboh  norBBHA  eh. 
Biogradski  rukopis  ima  na  kraju  pošljednjega  članka  riječi:  konaiig 

npfCTk  CD  npHY'TA^k. 

Članci  su  u  karlovačkom  rukopisu  obilježeni  brojevima,  zovu  se 
npRTkY6  i  imaju  svaki  osim  šestoga  i  sedmoga  svoj  natpis  ovako: 

npMTYA  .A.  Kl  l|A(MO  NNAIHCKOMB  BinpOCk.  RpHTYA  BTOpA  00  VBlCNH  TTAI|A. 
npHTVA  r.  H£€  0  rApBAMl  U  0  MHIUH  H  0  XHCHI)H  H  0  SKAbBt.  npnTYA  .A. 
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0  BpAMtdB ©JCR  H  0  Bwnse?ch.  n^HTYA  .€.  0  Mt*NYLCK<dMb  l)A^N  H  CMORS*. 

npHYYA  .s.  (bez  natpisa).  iipmtya  .35.  (bez  natpisa).  U  biogradskom  ruko¬ 
pisu  članci  nijesu  obilježeni  brojevima  niti  imaju  natpisa  osim  prvoga, 
kojemu  natpis  spomenuh,  i  osim  drugoga,  kojemu  je  natpis:  0  oy*n- 
knh  hpnhaator* ,  niti  su  odijeljeni  jedan  od  drugoga,  nego  su  samo 
pitanja  kojima  se  počinju  napisana  crvenijera  mastilom.  —  Ja  ču  štam¬ 
pajući  ovu  starinu  obilježiti  članke  brojevima,  i  kod  onijeh  koji  su  u 
grčkom  prijevodu  pod  drugim  brojevima  dodaću  i  brojeve  koje  imaju 
u  grčkom,  a  da  bi  se  lakše  mogla  naći  svaka  priča,  staviću  pred  svakim 
člankom  u  kratko  što  je  u  njemu. 

Gdje  u  rukopisu  stoji  «  qi  <&  ja  sam  stavio  iht  ©tr^  mjesto  dva 
0  sastavljena  u  rieči  oym  stavljao  sam  ©;  i  mjesto  0  sa  zrncem  u  sri¬ 
jedi,  koje  nekoliko  puta  stoji  u  rukopisu  u  riječi  oko,  stavio  sam  čisto 
0 ;  mjesto  \  koje  često  stoji  u  rukopisu  mjesto  r  a  često  i  gdje  ne 
treba  r  (n.  p.  Kh^AHr’M«),  kao  što  i  samo  r  stoji  i  gdje  ne  treba  (n.  p. 
cictarraiaio),  ja  sara  stavljao  r;  na  mjestima  koja  po  govoru  piščevu 
ne  mogu  biti  bez  a  a  pisac  nije  napisao  ni  a  ni  r  ni  ’  (n.  p.  bcr,  Teaifb. 
yrctnr),  ja  sam  stavljao  r  (brcr,  tcari|r,  yrctrnr) ;  vrlo  rijetko  ima  pisac 
r  mjesto  a  (kiko,  kikobo,  ni>  in.  arkomctromr,  arckactr,  trskc  tum,  aarrbic 
dabat),  tu  sam  mjesto  r  stavio  a;  nekolika  puta  ima  pisac  «  ili  o^f 
mjesto  0:  takhrvio  m.  takobvio,  obb  m.  obo,  khmh  m.  kom«,  a  ima  i  o 
mjesto  «:  *oqio  m.  xoqioif,  noYHHe  m.  noifYHNe;  te  sam  pogrješke  po¬ 
pravio  ;  i  KiMovrce,  koje  ima  naš  rukopis  tri  puta,  ja  mislim  da  je  taka 
pogrješka,  premda  se  nalazi  i  u  drugim  rukopisima  (vidi  u  Mikloši- 
ćevu  rječniku  kod  miorce),  ali  sam  nju  ostavio;  tako  sam  ostavio  i 
SK6ARKH,  koje  ima  na  jednom  mjestu,  prem  mislim  da  je  i  to  pisarska 
pogrješka  mjesto  skcarbu  *.  Ima  u  rukopisu  i  drugih  pisarskih  pogrje- 
šaka  koje  sam  takogjer  popravio;  evo  ih:  Aqio  m.  aipe  (jedan  put). 
rocnoAHNKi  gen.  sing.  m.  ročnomu*  (dva  puta),  rpABpANR  m.  rARpANR  (jedan 
put),  noKVEH  m.  nor«BH,  B«r«RHTH  m.  norvcHTH.  kaarc  m.  taar6,  mhskaiihar 
m.  NHSKRNHJCR,  i  pogrješke  kao  Što  SU  fiT8YN6,  STHAOUC.  OŽ&TpOKk.  fClA, 
BRftHACTR  (m.  BRNHA6TR),  flOHUlAA  m.  lipHIIIAA ,  ARROROR6XR ;  popravio  Sam 

takogjer  gdje  je  pisac  jednu  riječ  nehotice  dva  puta  napisao;  najednom 
mjestu  ima  u  rukopisu  ^naiotr  i  na  jeduom  brabapaiot  ce,  a  očevidno 
treba  ?maio,  rrarapaio  ce,  i  to  sam  popravio.  Drugo  ništa  nijesam 
mijenjao. 

Koji  Srbin  ili  Hrvat  pročita  ovu  starinu,  sjetiće  se  na  više  mjesta 
narodnijeh  svojih  priča;  ali  u  Pančatantri  ima  i  više  priča  koje  naš 
narod  pripovijeda  a  u  ovoj  ih  starini  nema.  To  ja  ne  mogu  uzeti  za 
svjedočanstvo  da  smo  i  te  priče  imali  u  književnosti  prevedene,  nego 
mi  je  to  svjedočanstvo  da  su  se  ovake  stvari  raznosile  po  narodima 
više  od  usta  do  usta  nego  književnošću. 


1  Istina  po  svjedočanstvu  dr.  J.  Pančića  (u  Glasniku  XXVI  na  str.  90)  u 
narodnom  jeziku  ima  i  željka,  ali  će  opet  ono  u  našem  rukopisu  biti  pisarska 
pogrješka,  jer  kad  ne  bi  bila,  bilo  bi  q  mjesto  k. 
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Trgovcu  na  putu  iznemogne  vo,  te  ga  ostavi,  a  on  oporavivši  se  stane  rikati. 
Od  rike  njegove  uplaši  se  lav  car.  Dvoranin  njegov  Ihnilat  opazivši  da  je  car 
u  strahu  stane  se  razgovarati  o  tom  s  drugom  svojim  Stefanidom,  a  on  odgo¬ 
varajući  ga  da  se  progje  razgovora  koji  ne  prilikuje  mlagjima  pripovjedi  mn 
priču  o  majmunu  i  drvodjelji.  Ali  Ihnilat  misleći  da  će  ugoditi  caru  i  kaku 
milost  od  njega  dobiti  ne  dade  se  odvratiti  da  ne  pita  cara  što  mu  je.  Car  mu 
kaže  od  čega  se  uplašio ;  a  on  svjetujući  ga  da  se  ne  boji  prazna  glasa  pripo¬ 
vjedi  mu  priču  o  lisici  i  bubnju,  te  se  izmoli  da  otide  i  vidi  kaka  je  zvjerka 
koja  riče.  Vidjevši  dovede  vola  k  caru  da  se  uvjeri  da  se  nema  koga  bojati. 
Lavu  omili  vo,  te  ga  postavi  prvijem  doglavnikom.  Ihnilat  pozavidi  volu,  te 
kaže  Stefanidu  da  je  naumio  doći  glave  volu ;  a  kad  mu  Stefanid  reče  da  to  ne 
može  učiniti,  jer  je  vo  jak,  odgovori  mu  da  je  mudrost  jača  od  krjeposti,  i  pri¬ 
povjedi  priču  o  gavranu  i  zmiji,  u  kojoj  opet  pripovjedi  priču  o  ždralu  i  ježu 
(raku)  i  ribama.  A  kad  mu  Stefanid  reče  da  je  i  vo  mudar,  odgovori  mu  pričom 
kako  je  zec  prijevarom  usmrtio  lava,  pa  se  tako  i  on  nada  da  će  učiniti  volu. 
Izašav  pred  cara  stane  opadati  vola  a  cara  svjetovati  da  se  treba  za  vremena 
čuvati  oda  zla,  te  mu  pripovjedi  priču  o  tri  ribe  i  ribarima.  Kad  mu  lav  reče 
da  mu  vo  ne  može  ništa  učiniti  ako  bi  i  htio,  Ihnilat  dokazujući  da  se  ne  treba 
nikome  povjeravati  dokle  ga  dobro  ne  poznaš  pripovjedi  mu  priču  o  uši  i  busi. 
Omrazi vši  vola  lavu,  otide  volu  i  kaže  mu  da  lav  hoće  da  ga  ubije,  nego  neka 
gleda  kako  će  mu  doskočiti ;  vo  se  dosjeti  da  su  ga  lavu  opali  dvorani,  pa  da  bi 
pokazao  da  i  dobra  cara  može  na  zlo  navratiti  zla  okolina,  pripovjedi  priču  o 
lavu,  vuku,  lisici,  gavranu  i  kamili.  Ihnilat  govoreći  mu  da  treba  poslušati 
dobre  prijatelje,  kao  što  je  on  njemu,  pripovjedi  mu  priču  o  dvije  patke  i  kor¬ 
njači.  Stefanid  videći  gdje  je  Ihnilat  zavadio  lava  i  vola,  stane  ga  karati  što 
ga  nije  poslušao,  te  mu  pripovjedi  priču  o  majmunima  i  gavranu,  a  da  bi  po¬ 
kazao  kako  varalica  zlo  prolazi  pripovjedi  mu  priču  o  lukavom  i  prostom,  i 
priču  o  trgovcu  koji  je  nevjernom  drugu  dao  željezo  na  ostavu.  Ali  najposlije 
lav  ubije  vola. 

l|Apb  hmahckm  BinpocH  HCKoero  4>haoco#a  riiarojue:  ,xoniToif'  A*  UH  npH- 
TT6I0  IIOKASK6IIIH  KAKO  AACTHBb  MOVffih  H  A  O^f  K  A  B  b  KAKO  110  Cp*AG 
N6KH*h,  NM€KMIITH*b  MCSKA®*  COBOIO  C  l  A  P  0*  *  A  C  T  B  0  H  A  10- 
EOBh,  B  p  A  SR  A  0Y  KIHOCHTh. 

<PlflAOCO$h  p6Y6:  TAArOAieT  KO  C6  IAKO  KO^nAlfk  M6KH  MHOrOCAABAHb  dH 
H  KSNTlO  AOBpO  MMH  110  CAMOTpCHflO  H  A*™  OfUOBptAHH  HM6I6,  M6  AOTft- 
IHTlNM  A1M0CTH  pAAH  AOVAOiKACTKO  pO!fKOA*AllA  MAO\fYHTH ,  HAKA^ATtANHMR 

U  karlovačkom  rukopisu :  Ijapb  hnaihckuh  BinpocHRb  hikoe  «ib  csoH,xt> 
$lAOco$h  rAAroAA :  pouiTm  m  a*  npHYkY6&  noKAKsemH  mn  kako  abcthru 

M&3Rb  N  AAKABTn  NO  Cp*A*  C€E€  BlAOSKNBb  BI  BpASRA*  npRAArAOTb  6X6  NO 
CptAK  CLCTABA6N«  HtKMAb  AIOEOBk  H  APOV^BA.  Om  SK6  BlCflpfCMb  p€Y6 1 
rAAfOA€Y  C€  IAKO  K0YI1€t|b  NIKU  MNOrOCAOB6€6Nb  CUN  SRHTlO  A^EpOBOANO  NO 
ClTROpCNH MMN  N  A*™  HMH  O^MOBptANU  M6A0TAI|I€  AtNOCTH  pAAH  A^AOSRb- 
CTBO  NtKOe  pAKOAtAlA  HABUKHATH  KAKA^ATEAHUMH  CA0B6CU  Kl  NNMb  B6- 
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SR6  CAOKCCN  Kl  NUMb  BtCCAORAMC :  M  YC£A ,  MArOAK,  MSC  Kl  KNTN  CSMb 
Kl^(K)f>AtllTA€MH  TflH  RtHITN  T{ttEOyiOTb :  JOROANO  ROrATACTKO,  R  CAABOy  MTV 
YAORtKb,  N  H0A0yY€Nf€  EAATHMb  OMICM  CSC  Cl  NpARtANfNMN.  Cf€  SC  T^fC 
RtHITN  HHKAKO  npHEHKIlOT  MHK0M0yX€  TLVllO  VCTN^MN  RtHTMN :  CSC  CIEN- 
(IATH  ROrATACTKO  MCpAMH  NfUKtARHUM  H  RAArOCAOKNHMN,  N  CSC  CTCSAKACMA 
AOE^t  flACTRApATM  H  CIMATpATN  ,  TASC  H  pA^AlATH  MTV  CT€XA€MN£b  Tft- 
BOyiOBITHMb,  CSC  NOA^CTh  BI  EOyAOyHTCMk  SH^H,  N  6X6  OyKAANIATH  0 
npHKAOyYA€MHXk  NAftAMN  CANK0  110  CHAt.  MSC  OlfBO  Kl  KOCMV  MTV  T^CJCb 
CfHJCb  MHMOT€Y€Tb ,  NNYTOXC  nOA^O^CTb.  AHITC  EO  N€  ROrATACTKO  RflOEpt- 
RITCTb ,  N€  Rl^MOSCTb  KIDANI  TA  TH  CC  BI  SNTH  NHSC  EAArOACThCTKOKATR 
KOrAA.  AHITC  SC  ROrdTb  OyEO  BOyA6Tb,  NC  AOKf>t  SHTIC  pACTRAftACTb, 
CKOpte  OyEO  NNUTHMk  CllipMYhTCMh  EOyAeTV;  AHITC  EO  N  MAAO  BCtfC  TKO- 
(>HTb,  NC  n^NENKAIONITOy  HMb  HHKOCMOy  Uf  MAOXenYlO  ,  NO  MAAOy  KCC  EOM- 
TACTBO  CrO  N^NOy|INT  CC.  ANITC  SC  ROrATACTKO  NpNTCSNT  CC,  N  Kl  *0y*0 

RoyACTk  noncY6Nie,  nc  mtv  chx  se  hoaact  cc  m^csc  noAOEACTv,  nmcicn 

TAKOKOC  ROrATACTKO  NHINTV  (u  rukopisu  NHI|IC)  KIMCNIACT  CC  H  IIORNNANV 
ICCTk  KCAKON  NOrHBtAM ,  H  lAKOSC  COnOyCH  pACHNACT  CC,  KKKOSKC  Hl  NHJfV 
KOAA  OyiMOXACMA  NCjCOSACHTlO  noyTk  N6  OSptHITCTb. 

€lHXV  CAUIUARIUC  (OTbpOlfH  MAKA^ANN  nOKOpHHC  CC  MTVYVCKOMOy  ClKCTOy, 
N  NpbKM  OyEO  HXb  NA  KOynAIO  NOCAANh  BbICTb.  HMCUfC  SC  Cl  COEOIO  KMAA 
AKOHMH  TCAIJM  RAtKOMA.  H  flf>HKAOyYH  CC  Kl  THNIC  NA  NOyTH  CANNOUOy 

CtAOKAAUlC :  M  YCAA,  rAArOAe,  HSC  Kl  SHTTh  CCMk  BI^B^AHITACMU  TfIN  KCNITH 
Tf>tBOy»OTb  AOBOANO  BOrATkCTRO  H  CAAK&  (OTb  YAOBtKb  N  nOAOyYCNlCllb 
BAArUMb  ONtMk  CSC  tljlAKCANhlMH.  c¥c  EO  Tf>H  KCNITH  NNAKO  NC  NfttRNBA&Tb 
NHKOMOyXC  TtYU  Y€THf>UH  KCUITMU:  CSC  CIGHfkATH  EOrATbCTRO  MtpAUi 
npABeAHHMbl  H  EAArOCAOBCNhlMH,  H  CSC  CTASACMAA  ftOEflt  (IACTKA(ltTH  R  CIMA- 
TptTH,  TASC  N  CINTC  pA^AATM  (OTb  CTASAKACMMjCb  Tf>tEOyftlNTYHMb,  CSC  NOA- 
SOyCTk  Kl  E&AAI|ICMh  SHTlH,  €I|IC  SC  OyKAANtTH  CC  MTV  II^NAOyYACMU  NA" 
AANlN  CANKO  no  CHAt.  HSC  OybO  Kl  KOCMV  MTb  T(>€*b  CH*b  MNMOTCY€Tb, 
NNYTOSC  NOA^OyCTK.  AHITC  EO  EOrATbCTRO  n|>H0R(>AHIT6Th,  NC  Kl^MOSCTk  OfSO 
Kl^BpAHlTATH  CC  Kl  SHTTh  NHSC  EAArOAtTbCT8(OB)ATH  KOM.  ANITC  OyEO  KOTATb- 
CTBO  EAACTk  NC  JOEpt  *«TH  (UCTKAptCTh,  CKOf>*€  OyEO  MH  BIT  HMb  ChIH  NjlN- 
YCCTCNb  ESACTb  (na  strani :  npHAOS  AAKABh  AfNAph  bi  npABO  hminTc,  bicc 
ONO  HMtNTc  noroyBH,  IAKO  RAbKk  Kl  KOUlApt  Kb  ORIJAMb  KlAC^b).  AI|IC  EO 
N  MAAO  lACTlC  TKOpHTb  NC  llpHGMKAAINTbHMh  NtKOCMOy  NfkHAOX€NToy,  NO  MAAt 
RICC  ROrAT(cT)KO  M^HOy(>teTb.  AHITC  BOrATbCTKO  llpHTCSHT  CC  N  Kl  JCOyA<> 
EAftCTk  NOnCYCNlC,  NC  MTb  CHAb  SC  IIOAACTk  CC  HACSC  NOAOBACTk,  HNSTb 
HMt&N  TAKO  EOrATbCTBO  Kl  VjCTHM*  KlMtNtCT  CC.  nOKNNCNk  CCTb  RICAKOM 
noruRtAN,  »Kose  conoycH  pacniiaat  cc,  er*A  hsc  bi  nnxv  koaa  oyMRO- 

SAČMA  HCffOSACNfA  ll*Tb  NC  0Rp£l|l€Th.  CHJCb  CAUHIABHIC  OTftOlJH  NAKAZNU 

noKO^HHi«  c&  MTbYbCKOMoy  ciRtToy.  h  NpiRUN  oyco  H*b  na  Moynfc  (na 
strani:  KoynA&)  nocAARk  euctv. 
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OTk  T*XAI|k  BirAbEKOIfTH, 1  NA  RI6rO*6  OVCTpbUHK  C€  KOyRAI|  BlK0yR6  Cl 
CBONMN  N  6F0  »Tb  KAAA.  H  KOy*A6  pAAH  6*6  ROACTk  BAlKtoUb 

H^NCMOFk  OCTAKAKRb  EtJCTk,  NHKAKOKC  UOrU  AOAHTH.  H  HHAOOYM6llT6Mh  OAfb- 
SKflM  EkIKb  H  TMXO  ROAOAHBb  C6MO  H  OBAMO,  BOAONOCNO  *6  H  TpABRO  OEplTh 
DO Al€ ,  BI  N  1611*6  n  OptEHCTk  IIHTA6  C6.  H  N6  MROrO  tt*6  HO  cptA*  M 
S1AO)  OTAECT6  H  0>T0yYR6  T6AAI| ,  N  HAV6  KOTAMA2  ^6MAIO  BOIIATH  H  K6AMH 
pNMATM. 

nplENBAIU6  *6  OHOrA  MtCTA  EAH^k  l|Apb  N6KR  AABMMk.  E6?C0y  *6  Oy  MICrO 
pA^AHYRH  SHBOTRHMk  p0A0K6,  AkBOB6  *6  N  M6AKIAR  «  RAEI|R  N  AHCHq6  R 
RNU  ApO^^U.  AbKb  *6  Bt  Kl^HOCAHBb  N  FpbAb  H  CKOyAbHk  MOyAp<»CTllO.  H 
CAUtOARk  T*J1Y6  pHKAR?6  OyEOIA  C6  S*A®.  H  Rt  AOT6KUH6  EOM^Hk  CROIO  BBRTH 
COlfRITlNMk  nOAb  COEOIO ,  H  C6T0  pAAN  CT0H»6  RA  CAHMttMk  MtCT6  N6 
nptAOA«. 

K*XOy  *6  TAMO  H  Af>OI|TA  ARA  SBtpA  Cl  RpOYRMN,  CANMb  OlfEO  CTC^ANNAb 
RApNI| A6Mk ,  ApOVrH  HxHMAATb  ,  OEON  pA^AHYHH  N  MOyApOOyMRH ,  0EAY6 
HjCRHAATk  AOyKABANk  EtlilC  M6KAK0  &0}(WeiO,  H  MMOTO  pA^OfMCBAK  BtlUTCMb 
AOCTH^ANIA.  NS6  H  p6Y6  Cl€$AHHAOy APOy*c>  ?pOy  AABA  H6fiptX0ANAA,  IAKO 
AlAR  HOMpb^lllAA,  H  RO  OEHYAIO  HHKOMOy  MACHAOlfIOUITA.  CT6$ANHAb  *6  p6Y6*. 
YTO  T6E6  OGktll(Tb)HO  Kl  TAKOBHMk  BinpoCOMk  MCnOAOEMHMb?  MHYTO*6  EO 
HAMk  npHCKpbEMO  KCTk  H  TtTOTHO  y  Hb  KpAT(OMk  RpRC6A6UIT6  IfApA  NAUI6T0 
MATAARCBHOlf  HNIRTOy  BIC6TAA  npl€UAtOllJT€,  Hb  H6CMH  A°CTOHRH  0  l|Ape(?Cb) 
BtCCAOBATR  H  IA*6  0  NUffb  CIMATpATH.  RplCTARN  OyEQ  0  TAKOBHAk,  H  RO- 
^HAN  IAKO  KIAAIMI6H  C1E6  Kl  HCnOAOEHAA  CAOB6CA  N  A^AA  nOCipA*A6Tb 
nNTlKOBO.  TAATOAKT  EO  C6  IAKO  RH*YKk  M6KM  RHAtBb  Ap*BOAtAIO  AP*BO  l|t- 
R6IHTA  ABtMA  KAHHOMA ,  H  »KO  HOTpCEN  pAAH  HCKTC  AP^BWAIA  (OTMAC ,  H 
OVnOAOEHKb  C6EI  llHOlKb  ,  H  NA  Af^RO  Rl^C6A6  N  l|6RHTY  6 

NAYNNAm6;  MOyA<OMk  *6  6T0  Kl  AP*B€NOYIO  l|’KHHMOy  RHUAAUI6M,  H  KAHRR 
HtBCACNlCMk  H^KAtKIHOlf,3  N  AP*KOMb  CTtidMk  EHKUIMMk  MOyA®Mb  6F0,  nO 
CAAOyYAIO  MAAOAOVIUACTROBARI6 ,  H  AP^KOAtAH  \Omh^moy  MOyY6Hb  EbICTk 
BtAMH.  HaHNAAT  *6  BICRpfCMb  p6Y6  :  pA^OfMCA  tt*6  nptA‘AO*HAb  6CH.  Rk 
nO^NAH  IAKO  BCAKk  RpHEAHXA6H  C6  l|ApOy  N6  ?A  pAAR  »NTINCKIC  RRHIT6 
npHCT0yRA6Tk ,  Rb  CAABOy  *6AA6Tk  6*6  Bl^R6C6AHTH  AP<>yrH  C80I6,  BpAFM 
*6  OR6YAAHTH.  *OyAHXb  EO  MOy*H  R  RH*6RHXk  AIOBOBNO  KCTk  6*6  A080A- 
HMMk  EHTH  6*6  OEptttlTOyTk  R  OEHKNOyTb.  AUIT6  H  RbCk  KOCTb  OBptHIT6Tb 

KorAA  coyxoy,  rjio*A6Tk  10.  BNcoKOoyMbHk  *6  Moy*b  N6  ao  rnkrhab  h  xoy- 

ARAb  CTOHTb,  Nk  rOpNA  HHIT6Tk ,  H  AOCTONKA  HMb  TORHTb,  IAK0*6  H  AkKk 
AHIT6  ^A6I|A  Apb*HTb ,  H  RHAHTk  K6AEA0yAA  ,  OCTABHBk  ^A6I|A  H  K6AEAOyAA 

1  KirAkElRKTN  rkp.  OyritkBN&TH  k.  3  pOTMA  k.  xipa(J U  3  ClKXIOYH  C6 

AptRO  k. 
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roNHTh.  mah  ne  stcn  iako  nbcb  onABb  bIcte,  a®  ■AesRC  mmihtov  BicnpnMMiv 

B6AHKOMOV  X6  eaef ilHTO^f  ©TbBpABTAiOiUTOV  C€  N  N€  nftfeftlAKHflTOtf  HNlTOf 
H  6ABA  O^K^OTCNTeMb  WA®YmTa?1  ABIT6  BO  BCillVKOOlfllbllb  MOlfKb  H  EUK- 
NOAATtAMM  N  H€  HA  &Ah%e  SRHTIC  MpOBOAHTb,  Nb  \h\> FO  SBBBOTbBb  MUtRBlET 
ce ;  A  NX6  XNTtHCKOIO  TtCKMOTOlO  H  MHIUT6T0I0  SKMBIV  M  Mt  MOTU  NN  C6EC 
MH  HHle  MOA^CBATM  MAAOXHBOTbMb  CbH  KCTb  H  CTpACTANb,  M0NI6  ABIC  H 
BI  rftbBOKOVIO  AOCTHrneTb  CTApiOCTh.  Cl6$AMRAb  SR€  peY€*.  pA^OVUCffb  BSC 
rAArOAKBN.  Hb  pACMOTpH  »KO  BCAKb  X6AO  CBO€  HUATb ,  R  CT^A  ICCTb  BTO 
BA  pABMOYKCTHhlJfb  YbCTbHb ,  A°CTOHTb  OVKO  AOKOAMOV  BHTH  0  CB06U  CT€- 
R6NH.  TAI|H  OyBO  6CMH  H  MU.  TtMb  A*  AOEH^ACMb  YHCAO  NAB6.  UvRNJUTk 

xe  peve:  onme  tecib  ice  xnt6hckoi6  a<octoumi€,  h  bbahkoo^mrh  uofab 
npNCNO  TKesHTb  kicxoxa6m?6,  ckovaoovmhn  me  npNCNO  ctocgamte;  tvotm 
BO  ICCTb  €XC  (OTb  NMXMH,Tb  YOp€  B1»CKAYATH ,  OVAOBHO  X6  0X6  OtfCO  ©Tb 
FOpMHAb  CbAOANTH ,  6ABA  X6  BtCAOAHTH.3  MOAOBACTb  H  MAMb  rOpHIft  HCKATH 
6AHKO  110  CHA6,  H  Mt  TbY¥lO  0  CT6lltMH  CTOttTH  CB06Mb ,  Mb  liptJCOAHTb  H 
MA  A^YrN'  TAK0  C0  H  AOUITOY  Aa  MAH  AbBOKA  covmnicmTa  n^ME^t- 
HITOf  6X6  Kl  HICMOV  6tC6A0BAMI€Mb ;; 3  %pOy  OtfEO  ero  OyXACNA  R  BbCOVAOV 
N6AOOYM6NNA  8180**16  Cl  CBOHMH  BOHNN ;  H  UMIO  IAKO  nOAOYYO*  AOCTOAM?A 

NGKoero  ®Tb  Niero.  Ct€$anma  xe  peve :  h  kako  pA^ovMtAb  ccr  biro  akie 
N6A00Yut€Yb  ?  Omk  me  peye :  oypA^oyue}cb  uohml  moumcaomk.  pa^ovmnh  bo 
UOymb  MOX€Tb  pA^OVMtTH  H  BAMXMArO  CKOerO  no  Mbl  IH  A  ten!  A  CIMATpAK  ero 
RO  HptAOX€NflO  H  II 0  OB^A^O^.  Ct6|  ARHA  X6  p6Y€  :  H  KAKO  EAAFOACTb 
Bl2£M0XeHIH  OBptCTH  0Y  AbBA ,  MHK0AHX6  IJApCMb  MOpABOTABb  MHX€  X0*A6- 
XACTBO  HMU  BtCCAOBAMlA  Hfk  H  MAKA^AHKA  ?  OMb  X6  (OTbBtBTABABC  CH^€‘ 
IAKO  MOVAP^H  MO*Xb  BtCTb  AOAHTH  H  8b  MHXX€  HCKOlfllieNlA  M€  HUATb; 
Bt^OVMMH  X€  H  BI  HKMX6  C€  KCTb  NAOIfYHAb ,  H  KA  T(OMb  ClFptHMCTb. 

Cie^ANHAb  xe  p€Ye:  tfApb  ne  osHRAb  iccTb  mpicmath  boariato  ©te  ceci 
Mb  BAHXRMrO  npOYMMb.  ROAOBHTb  BO  C€  A0^€ ;  TA  BO  M6  B©ABHM  AftK€~ 
C€Ub  Mb  BANXNHM  npHMAtTA€T  C6.  KAKO  O^BO  Bt^MOKCilH  MpHCBONTH  C€ 
AABOBH  M6  CH  Cl  MHMb  ?  H)CNHAATb  X6  p€Y€ :  pA^MtAb  6AHKA  rAArOAKBR« 
N  NCTHNHA  CO^Tb.  Mb  ^NAIO  AP<>Y«HMOY  HAHIOV,  IAKO  MC  EtXOY  RptXA6  TA- 
KOBH,  Mb  Bb^HA0B6  (OTb  MHXMHXb.  ^OlilTO*  0*E0  H  tt^b  TAKOBHMb  HAYH- 
NATN.  rAArOAKTb  BO  C6  CHI)t :  IAKO  ©TbpOKb  npHC6A6H  l|ApCKUUb  BpATttUL 
H  rpbA©CTb  ©TbAOXHBb,  H  (ApCOCTb  OYM€KYMBb,  H  StYbCTf6  TpbM6,  H  BCOMfc 
nOKApAC  C€,  CKOpee  0VBO  l|Ap€BH  npHCBOHT  ce.  TAKO  H  A?b  erAA  npHBAK- 

1  6ABA  OYKpOI|l6N¥€Mb  MpICMAA  IACTT6  k.  3  TArOTMO  BO  €CTb  CX€  #Tb 
NHXNHXb  rOpt  KbCKAKATH ,  OVAOBHO  (OTb  rOpMMJCb  Ct.TOAHTb  AOAOV-  UKOSC 
BO  H  KAUCMb  OVAOKHt  (OTb  TOpHMAb  CtAOAHTIl  M6XC  BICJCOAHTN  k.  3  AOMT& 
OVBO  AftBOBA  CtMNANTA  RpNCBOCNfe  OBptCTM  6X6  Kl  M6M0V  B6CtA0BANl6Ub  k. 
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*otf  ce  tjAp€RH,  h  pa^oyu€»o  oehyah  ero  Ih  NpaBb,  h  oyro^oy  6Moy  o 

BCftUb  KHTpOCTIK).  H  MHbITb  MH  CG  IAKO  TAKOBHMb  OEpA^tOMI  RR^AlOBHTh 
M6  AbRb,  II  B0AUIA  ©Tb  HN6*b  HOKAffiBT  UB.  M01fAf>H  BO  MOVifib  H  pA^O^MNH 
UOSBBTb  H  HCTHNOV  HpRAOHSHTH  H  AbXOy  CRCTARHTH,  IAKOSK6  H  H^pRAMH  HH- 
CAI|b  (lpt^NAMtHOyeTb  HCTHHOV,  RRAArABTb  BRCBAH  HBKIB  HpHAHYNH  RpRMBHOlf. 
Cie^ANHAb  »6  p€Ye:  AU1TB  TABORA  CRKRTOVBUIH,  HOAOKA6Tb  TN  HCKATH  BSRB 
oy  i|Apa  npHCBoeme.  hhcaho  bo  tecTb  iako  nhktosrb  ©Tb  Moy^pooyMNHXb 
Apb^AGTb  NA  TpH  ClB  BtHTN,  AUIT6  AH  II  A|>U£N6Tb,  BABA  ©Tb  MbIKh  CHA- 
ceTb  ce:  cie,  peYB,  exe  kr  i|Ap€Mb  npuBAHaseNfe ,  h  exe  »ak  hchhth  ^a 
NCKOytU€M?6,  H  H2R6  RRBRpATH  XBHAIJb  TAHHIH.  rAArOAlCTb  BO  I  n0ft06AHb 
IBCTb  t|Apb  pRl^1  BptrOBHTC  H  6&RA  npR,TOAHRH ,  KRCAKHMH  OROUITMIh  H 
ApRRBCH  H  BOAAMH  OtfMNOSRABMR,  HA  NIOKB  H  RRC*0XA€HTB  H60VA0BH0  H  Hp R- 
EHBAMle  BRANO.  H,XHHAATb  5KB  p6Y6 !  UCTIIHOtf  pBKAAb  6CH.  Hb  HSR6  HA  ERA« 
■e  A^^Tb,  Me  IIOAOyYA€Tb  SKBAANTa.  HSKB  BO  RRBCAKOIB  RRUITH  R06  CB,  H 
RB^YACTAHb  ©Tb  BC6,Yb  lipR6HRABTb.  TAArOAlBTb  BO  CB  IAKO  TpH  ClB  BRUTH 
HHKTOSKB  ©Tb  CTpAUlAMBHAb  AlOBHTb !  ClB,  pBYC,  l|ApCKOK  CAOyX6N?B  H  UOp- 
CH06  nAARAHIB  II  CKOpOB  Kb  KpArCOMb  HpOTHRAlBHIB.  AK€  KO  MRCTB  ©TbAOy- 

yhh(b)  ce  RBAHKoyMiioMoy  Moyxoy:  iy^pbciyn  ABopn  h  exe  rr  noycTHNiAXb 

©Tb  nOCTHHKb  HpREHBAHlA.  lAKOffiB  H  BA6<|>AHAOY  nOlfCTHHtA  H  l|ApCt|H  AROpH. 
ClB^AMHAb  SRB  pBYB  :  NB  HpHCTAlO  TH  ©Tb  CfHAb.  Hb  HOHAN  H  TROpH  tAKOSRB 
AOUITBtHH. 

HjCNHAATb  »6  UlbAb  KR  l|Apoy  H  HOKAONH  CB  BMOlf.  ON  MSB  BRlipOCH  BrO  I 
TAB  lipRBHRAAb  BCH  TOAHKO  KpRMB  ?  HjCHHAATb  JKB  pBYB  :  HC(i)TbCTO\fllHO  HpH- 
CBARH  l|ApCKMMb  RpAT©Mb  HAARIA.Tb  CB  nOTpBRAIIb  EHTH  BR  IIBKOBH  pABOTR 
qapCTKOY  TH*  ?NA»2  BO  IAKO  UNOrAUlTIl  BR  HBKOBAb  BRIHTBAb  HOTpBBUH  BH- 
RAlOTb  II  AOVAH  MOVSKIH,  H  MNOSRHI|RIO  RR  BRAHKIlAb  UOTpBBAAh  HO^OyiOTH, 
KKK02RB  ApRKO  UAA0I6  HORpbSRBRO  HA  ^CMAM)  IIOTpBBNO  IBCTb  NBKOrAA  KR  Y6- 
CANIIO  OVAOy.  KVkO  0y60  CAMlUABb  !|Apb  AbBb  TAKORA  CAORBCA,  pBYB  KR  CRO- 
HUb  CH:  B A ArOp A^Oy MH H  N  CAOBBCHII  MOy<Bb  MNOrAUlTH  HB  HO^HABABT  CB 
KIKORb  IBCTb  AO  B6CRAORANIA  BrO,  tAKOSRB  H  CRKpbBRNH  OrMb,  BrAA  RR  CKBTb 
H^HABTb,  RR^AOlflHNH  HAAMBNb  TBOpHTb.  IŽ\kOXB  pA^OVM€  HAMIIAATb  IAKO  Oy- 
rOAANb  IARH  CB  AbB©RH,  p6YB :  ©  l|ApOV,  nOAOBABTb  pAB©Mb  l|ApBRBMb  6RCB- 
AOBATH  6M01f  RCA  HOAOEHA  II  nOAA^NAA,  H  HO  T©Mb  BRCnplBUATH  ©Tb  HIBrO 
A©CT0HN01f©  YbCTb.  lAKOSKC  BO  pA^AIIYHAA  CRMBHA  KR  2gBMAII  ABX6UITA  NB 
nO^NARAMT  C€  KAKOKA  COyTb,  AUITB  HB  ©Tb  ^BMAIB  RRCIlAlOTb,  TAKO  H  BCAKb 
©Tb  CBOHffb  CAORBCb  nO^NARABT  CB  KAKOBb  IBCTb.  HOAOBABTb  OyE©  tfApBRM 
NHXB  TAARNOV©  KpACOTOlf  npHMRUlATH  KA  HOrAMA,  NHXB  N0XbN0yi03  KR  TAARR. 

1  ropR  k.  ipet.  2  ^NAioTb  rkp.  BRUb  k.  sfi©?.  3  hbxahb©  rkp.  no- 
*msA  k. 
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N3K6  KAM€HY€  YkCTH0  H  6HCCpk  Cl  OAOROUb  CinAMTACTk,  C6B€  BAYC  6€CYk- 
CTttTk  N&R6  BHCepb.  IlOAOEAeTk  OlfBO  KMlSCMk  pACUATpATfl  COyBTH*k  HO^k 
HHMR,  K0CR0A6  SK6  BOHMH,  l|Apoy  2KC  CA0R6CHU  U0yA|rf6  M0y«6.  H6  MNOSk- 
CTROM  60  RAAAAA^H  HCIIpABAlAlOTk  NAYHNANIA  OBOO  Hk  R^ptAMUUk  Cllt- 
TOMk.  A<*>CTOHTk  OtfEO  RAAAHKAMk  N6  lipi^HpATH  MhHBCie  HX€  HO^k  NHUR; 
MAAH  60  ne  MAAH,  er^A  Rk  BCAHKM^k  HOA^OflOTk.  nOA06ACTk  60  RAACT€lRROy 
HC  TkVflO  A06(I0^0ANTc  H  »RAI6HYe  nOYHTATN ,  Mb  N  AOCTONNOCAORCCHIC 
MOfREC,  N  H6  TAVflO  0  CIOHffk  AK>ACKk  A<>BOAMOy  BHTH ,  Rk  H;  AAACY€  Rpi- 
^RRATH  HXC  MOtfApOCTflO  N  pAJ£OyMOMk  OyKpABACMfC.  NtCTb  60  MHK0M0yS€ 
6AHXARBe€  HHYTO  pA^Bl  H  CR06  TfAO ;  Rk  6TAA  60A6^Rk  HpHKAOyYHT  CC 
6M0y,  AM€YMA  R^AY€RAR¥A  HBTCTk.  H  UHfflH  X6  60  MROKEMIfCie  Kl 
IJApCKUJCk  COyTk;1  nTUUITk  X€  HApHI|A€MH  $AAK0Hk,2  AIHTe  R  &HRH  *CTk, 

Rk  7JX  IlOTpeKH  CROC  npH^HRACT  C€,  R  npHCUAlCT  CC,  H  HA  IfApkCKUJCk  fOf- 
KA*k  C^ARTk.  CfA  CAUBARk  CAORCCA  AkRk  OlfftACkHb  EUCTk,  H  TAArOAA  II 
©KOAMMMk  CROHUk  :  R€  ROAOEACTk  IAACT€AHHOy  Hpl^HpATH  pA^MMfC  MOyS€, 
ABT6  R  ©Tk  AOARfe  Y€CTH  COyTk,  Mb  KOMODO  n0  AOCTOIARTiO  A**™,  ABTC 

h  nci|!h  mc  roAoyioTk. 

BnA€  0^60  HjCMHAATk  AkRORO  6X6  Kl  MI€MOy  AI06A^M0I€  Oycpkftle ,  BCCC- 
AORA  €MOy  RA  CANRC  TAArOAK :  YTO  C6,  ©  l|ApOy ,  €X6  Rl  MNOS*  RptUCII 
nptBUCTk  H6nOKOA66HMk  N  H€  RpijtOAC  MA  MICTO  HMO  ?  ClRlTORA  OyKO 
AkRk  C0yilMKMT6  CROC  O^TAHTH  €MOy;  Rk  flpHKAIOYH  C€ ,  A<>  MA0X6  6€C€A0- 
KA£Oy,  pMKARle  CAbllUATH  TRAY66,  H  npHCTpAlUAHb  6URb  StA©,  H  f  €Y6  :  IO« 

c€  ćoro  SRipA,  a*  m€  npoTHRoy  rAAcoy  ero  m  tkao  ero  RoyACTk,  h  Rpo- 
THROy  TlAOy  H  CHAA ,  H  fipOTHROy  CHA6  H  MOyAp©CTk.  Y€MXC  ARHT6  TARO 
60yA€Tk,  B6JKHMK  ©Tb  C0yA0y.  H*MHAATk  XC  RlCflpfcMb  (k€Ye:  R€  ROM  CC  j 

HigAHjue  taach;  npA^HR  60  coyik,  aritc  h  bcamIh  caubct  ce.  mroAKTk 
60  ce  »KO  AIICHIJA  HCRA  flHBTOy  MBTOyillT?H ,  RpHKAOyYH  C€  eM  MCKOf« 
RCHITb  OGpUCTH,  TOyMRAUk  ^OR©Mb,  RA  AP**®  RHClBTOy  M  RHTp©Mk  KOAC- 
6A6M0y  rAACk  HCROyUITATM.  €XC  AHCHIfA  RHACRUIH  0y60IA  CC  RpMBAMSRHTH  CC, 

ORO  TOyMRAMOROy  RNACHllO  AHReUITH  ce,  OKO  XC  H  TAACR06  RlAHVle  60CHTR 
ce.  06AY€  h  rAAAeub  seAAMleuk  ROBesKAeRA  rhrhih  npHCToynHTn  AWB0T- 
H  IAKO  DpRBAHJKM  CC  Kl  TOyMIIAMOy,  MNCHie  »KO  MM©rO  06HATe  IMCINIk 
ROAOyVHTk,  H  TAKO  RHAORfeilk  nplAAMITCHA  6HR(|r)h,  H  RlCOy  CHAOy  CIO«  | 

noARRruiH  pacTpk^A  ero,  h  npa^AMO  rhacruh  peve:  ©Ae,  kako  th  AoyAci«x 

TIA6CA  N  K€AHYAHUIA  H  RCACrAACNA  npl^HA  »RA»WT  C€ !  TAKO  0y60  RURR>  j 
©  l)Apoy,  M  MU  CTpAiCAeUk  TAKORATO  SRtpA  TAAC©Mk  llptAAUITA€MH.  H  ARfTC  j 
JK0RIT6BH,  ROHAOy  Kl  M»MOy,  H  RHAtRk  KAKORk  KCTb  CKOp€»€  Kl^RpAHTOf  I 

ce.  H  rocaa  ero  AkRk,  ;a  ris  oyroARO  €Moy  takoioc  caoro  mrn  ce.  | 

1  N&  MenOTpiBRH  BURAAkTb ,  ABT6  R  EAH^k  C&Tk  k.  2  ^A$KOyMk  k.  j 
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Oh#MOV  SKC  (dTkUlAAUlOV  MNtiDrO  pACKAM  CC  AhBk  0  nOCAAHM  €rO,  H  Rl 

ccbi  noMHUiAMme  r<woiii6:  yto  ce  ciTKopiijcb  cskc  ki  HxNHAAToy  grom 

CAORCCA  KbKtpNKh?  M€  IIOAAEACTh  EO  RAACT6AHH0y  RlRtpilTIl  CB06  TAHNTh, 
CMOlfSRC  ICCTk  KOr^A  KCJ^  llpAKAH  flptSrpCKfC  ClTBOpHAk ,  HAII  CMOySKC  BOFA- 
TACTBO  N  CAABOlf  OTkICTk ,  HAH  H6CHTOy  MOySKOy  H  AOyKAROy  H  llpOYHMk 
TAKOBNMk.  HBO  HffNHAATh  MC  fipkKA  MOyAptHUIM  CIH  flptA**  MONUH  BpATH 
HORpkSKCNk  66,  H  cero  pAJH  H6  KCpHO  IlOpAKOTACT  MH,  HAH  OBptTk  RCAC- 
FAACHAN)  cero  SBtpA  EOAUArO)  MCMt  1  Kl  MI6U0V  npNCBOMT  ce,  II  RISgRtCTHT 
MOM  MCMOSRCMIA.  C¥m  H  TAKOBA  nOMhllHAtAlOMTOlf  AkKOy  MBH  C6  CAlIMk  IffNH- 
AATk  rplA«;  H  MKO  OlfEO  RHAt  6rO  AABk,  pAJOCTARh  BMCTk,  N  p6Y6  Kl  M6U0y : 
YTO  CITBOpHA  6CH?  Oll  »6  p6Y6 :  KH^et  KtAHKOrAACIlArO  CCr«  SKtpA,  H  TtAkljk 
ICCTk  ;  U  npHEAN»HX  C6  €MOV  H  BlC€AOBAX,  II  HH  C^HNO  RptSKACNlC  BMCTk  MH 
40Tk  MI6T0.  SkB  SRC  p6Y6 1  *A  N6  MHHUIH  MKO  HCMOUITANk  ICCTk,  ^A  MIC  TCBt 
MtCTk  MHYNMk  IIORptAHA  TtAkl|k.  BtAHKH  60  H  BGTpk  H  BOypA  MAAA  AptBCCA 
NC  NOBptSKAACTk,  BHCOKA  SKC  CAOMHR  NCKOpCNKRACTk.  llKHHAATk  SRC  pCYC :  A* 
TH  CC  MC  MNMTk ,  (0  l|ApOy,  MKO  TAK0B06  2KIIR0TN0  CHAMCHIU6  ICCTk.  AUITC 
EO  JCOIDTCUIH,  MplACTABAlO  CrO  npiA  TOEOIO,  H  BI  nOCAOyUIANlH  TROCM  EOy- 
ACTk  N  nOA  <®BAACT¥lO.  Rl^BCCCAH  SRC  CC  0  CCMk  AkBk,  NOKtAC  CMOf  CITBO- 
pHTH  0E6IHTANN06. 

On  skc  nikAk  ki  TiAi|oy  ap^octni  pcyc  cuoy:  abr  mc  mocaa  ki  tcec 

npHBlCTH  TC  Kl  NICMOy.  AniTC  BO  nOTAlMTHIHH  CC  HTH  Kl  NICMOV.  lipOCTHNIO 
IIOAOyYHIHH,  7JX  MIC  AO  CCAC  OyKkCNCAk  CCH  CptCTN  CrO  MKOSKC  H  BkCN.  AMITC 
AH  SKC  NC  OyCKOpilUIH,  CKASKOy  CMOy  MSKC  (0  TCBt.  TtAklfk  SKC  pCYC  I  H  KTO 
TIM  ICCTk  AkBk  HSKC  Kl  MNt  flOCAABH  TC  ?  H  TAC  llptEHRACTk?  H.TMHAAT  SBC 
pCYC :  tfapk  ICCTk  SRtpCMk,  H  NA  CCMk  UtCTC  MptBHRACTk  Cl  Af><>yrM  CBOH- 
m!n.  TtAkl|k  SKC  0y60M  CC.  II  MOCACAOBA  €MOy  AO  AARA.  croscc  BNACBk  AkBk 
npIcTk  ero  oycpkAMO,  h  RinpAuiA  ero  ta  Rctuk.  om  src  bi^bictm  cuoy 

KCA  MSKC  <0  CCEC,  N  OEtiHTA  CC  CMOy  AkKk  BI  BCC  BAArO,  11  MAAOSKH  NA 
Micro  BlCAKOy  OBAACTk,  H  flAYC  KCtJCk  M0YkT6  CrO. 

Hjcnnaat  skc  cc  BHACBk  iio^akhac  cuoy ,  n  nc  MorM  TpkncTN  ^abiictIio 
OEkMBN  Apoyroy  cB06Moy  Ctc$anhaoy,  m  pcYc:  mc  bhahmih  cc,  csrc  cbac- 
Klffk  A^k  NA  CCEC?  nOAA^NA  BO  AAROKH  CIKpbUIIIKb,  CCBt  SRC  OyAHUIHXk;2  H 
HpHBtAtaA  €MOy  TtAI)A,  H  BMCTk  MH6  H^CIDTkHk  I10YACTTl0.  Ct6$AMHA  SKC 
p€YC.  N  YTO  X0IUT6tHH  CITROpHTH  ?  Oh  SKC  pCYC:  XOUITOy  NAKM  BI  NpkBOC 
A<0CTOMNYC  NACTATH.  nOAOEACTk  BO  MOyAp<OM(oy)  TpH  efe  RtHITH  Af>t>SKATH: 

npk bcc  oyEO  mskc  nocTpAAA,  a°kPA  skc  n  ^aa,  pacmatpath,  n  mskc  coyTk 

nOBNNA  AOEpUUb  A{»>%HTk,3  ^AA  SKC  Aa  ©TkBCrACTk ,  TA  SKC  H  HACTOCIHTA 
AOBpA  H  2JAA,  pACMATpATH  YTO  JOtHTCTh  no  Tfl)Uk  EHTN.  CIMHCAMX  OyBO  N 

1  EOAkUlA  CaTb  MCNC  CHA0&  k.  2  A  CCEC  OCKftAtAk  k.  3  rOMNTk  k. 
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A2gb  NA  NpkBOC  CROC  A^CTOMNlC  HACTATH,  Nk  N€  OEp*T©Xk  NOAOENA .  NOIfTN 
TAKOBArO,  TkYllO  6*6  AkCTllO  T*AI|A  Oy£HTH.  C6  EO  UNO  flOAA^NO  ©CTk, 
NAY6  *6  H  AkRORN.  Ct€$ANHA  *6  p6Y6 1  N€  BM*AOY  NMKOCFO  ^AA  fipNEMRA- 
IOU1TA  AkROy  ©Tk  TIAYA  NpHCKOCNIA.  On  *6  f>6Y6 :  AkBk  BkCk  €FORk  ©CTk, 
<0  NpOYHXk  NCpA^HRk.  UI6CTHUH  EO  R6UITMH  IfAflk  H6Eptr©Ub  ICCTk,  N  NMJ- 
aatact  ce:  6*6  Me  hckath  iioaa^na  RptMeHo^,  Nk  aiotoctIio  oyu6tyath 

C6;  A  NAt*6  NOAOEACTk  KpOTHTH,  TOV  CBtpeneTH;  N  6*6  N6  IIU6TH  pa^>Y- 
UNle  N  UOYApl€  H  K*pHI€  CIRITMHKH ;  N  6X6  CTpAlIINTN  CROC  AIOAM  R  KpA- 
MOAHTN;  N  6X6  N0KtXA6N0Y  EHTH  Kl  RtCA0K6CNHXk  NOXOTftXk ;  fl  ROEt- 
*A6N0y  EHTH  npOCTIlO;1  Kl  c!m  *6  pACUATpATN  N  KpiUCRMA  lipiAOSCNfA. 
Cre^AHHAk  *6  p6Y6:  U  KAKO  U0X6INN  nOKp*AHTN  AkRA  MKOrOCO^MTAl  R 
CNAN6HHIA  ©Th  T6Et,  H  MNOrfC  AP°Yru  HMO^OITA  N  NOCAOVNINNKU  ?  HxNR- 
AATk  *6  p6Y6 :  N6  BA^HpAH  NA  M06  CUftp6Nf6  N  H6U0X6NI6  ;  N6  EHKA6T  EO 
BOCKA*  CHAOIO  H  UOHITIIO  TtACCNO©;  UNOSU  EO  <0Tk  CHARUXk  N6MOH1TM6H- 
UltMN  nOE6ANHl(e)  C6.  TAArOAlCTk  EO  C6  IAKO  RpANk  M6KU  RirNIC^AANie  C6 
Kl  N6K06Mb  AP^KC  Kl  T0p6,  II  ©Th  N6K06r0  SMIA  ©EHAHUk  ENBANI6  NA  ICC 
BplM6,  H  NY6NI|6  6r0  CN6AAIN6.  N  IAKO  OfEO  TAK0R0I6  MNOXHI|UO  SMIO  TRO- 
pAdie,  lUkAk  RpANk  Kl  N6K06U0V  Ap0Yr0Y  CR06U0V  SRipOV  p6Y6:  AOBTOf 
T6EI  CIRKTNHKA  CITKOpHTH.  K6CN  EO  KAKORA  CTpA*A<>Y  ©Th  3^U?A.  N  UH© 
ROAA^NO  ENTN  MN6  npHEANSHTH  C6  CMOf  CNIBITO^ ,  H  ©YH  6r0  N^RpkTCTB. 
SBlpk  *6  p6Y6:  N6  AOEp€  ClKlTOBAAk  6CR.  NA  llpOMHCAH  XHTp©CTk  MNOŽIO, 
(c)l0*6  OROrO  IIOrO^RNUIH,  TH  *6  N6  BpiAHUk  nptEO^A^HIN,  A*  R«  HOAOERO 
nOCTpA*A6UIN  »CpARORO.  TAArOAlCTk  EO  C6  IAKO  *6pARk  N6KU  lipN  EAAT6  N6- 
K06Uk  npifiHBAC  HCnAkNI6N0Y  pHBk,  N  ©Tk  NNXh  NHTA6  C6  ClCTApC  C6,  H  RA 
AORk  H6  Rl^M0*6  NOARH^ATH  C6.  N  TAAA6Mk  0Apk*NMk  A<>CTOY*H  c!h.  R 

noHA6  ki  R6K0V©  ropOY,  h  bicxoac  h  cprne  c*a  ri  croioh  CKpkEH,  n  p€Y€ 
6M0Y  6*k:'  NO  YTO  n6YAAAHk  6CN  H  CKpkEAHk?  On  *6  KlCNp1f6Uk  N  p6YC : 
N  KAKO  A*  N6  CKpkSAlO?  NpkR6l6  NptENBAAk  npH  EAAT6  N6K06Uk ,  H  ©Tk 
pHEk  ero  flHTA*  C6,  MN©rUMk  N  OEHANHMk  CO^NITlHUk ;  AkNkCk  *6  O^pCPk 
ARA  pNEApA,  NpHUlkAUlA  NA  MtCTO  TO,  N  AP0Y>1  ApOY™Y  E6ClA°YIOB,Ta  KaK0 
BIC6  TOY  C0YUIT66  pNEU  H^AORlTk.  H  6*k  *6  CAUUlAKk  C6  NplHAR  KA  pR~ 
EAMk,  N  NOKTA*  NMk  IAX6  CAUHIA  ©Tk  *6pARA.  OKH  *6  lipNNIkANiC  Kl  *€- 
PAROV  N  peiH6 :  NUNIA  X0IIIT6Ub  CIRKTNHKA  CITBOpHTN  T6.  OYCAUNIAX©Uk  EO 
IAKO  pHEAple  N6I|!H  ClKKTOBAXOY  H^AORHTH  NACk.  flfepAKb  *6  p6Y6 :  NN  6ARR« 
nptAA€*HTk  XOYAO*ACTBO,  ThYl©  llpKHTH  KAMk  Rl  HNO  Ml  CIO  TpkCTCNO  H 
BOANO.  PhBK  *6  P6K0UI6:  tlpTNCCH  OYBO  TU  NACk  HA  TAK0K06  MICTO.  OHk 
*6  p6Y6 :  eo©  ce  aa  N6  npi*A6  nptA0*6MfA  BAUiero  A°HA°YTb  pREApIc. 
0EAY6  6AHK0  UN  KCTk  UOIUTNO,  C6  H  ClTKOpoy.  H  NAY6  Ck  TAKOBO©  lipHYT€» 

1  ukoctI©  rkp.  3  6*6  rkp. 
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HptNOCHTH  no  MAKOV  pHSM  BI  N6KM  ropMH  Bperb,  H  TAMO  IAA6U!6  Hffb,  ApOY~ 
rUMb  pHEAMb  MHCIIITHMb  IAKO  BI  n0fk01fY6NN06  MtCTO  npiHOCHTb  H]Ck.  H  BI 
6AHNb  OlfBO  (OTb  A"**  OyMOKH  CSfkb  liptNCCTH  H  TOrO  IAM0yffi6  H  pHEH.  H 
npleMb  ero  stsepAKb  (OTbnece  ma  ropoy,  MAesKe  h  phrh  cne^me,  h  cibito- 
BAine  h  Toro  cihccth.  BHAtBb  oyeo  h  ercb  kocth  pusnie  tamo  KcsKeuiTee, 
pA^Oyue  KACTb ,  H  Bb  C€E€  nOMUUlKAUie :  IAKO  NOVČANO  CIMpbTAHb  EOVAOV, 
Auiie  npoTMBKio  ce  aepABov  hkh  Airne  noKOpoy  ce  eMoy,  nmhia  me  cimh- 
CKH,Tb  Aa  »e  Et^YbCTHOy  CIMpbTb  HOAHMOV, 1  Nk  HKH  AOBpe  mH1H  MH  HKH 
AOEpe  OVMptTH  MH ;  TAKO  EO  EKArOOlftlHOMOV  HOAOEABTb.  II  HA  npACMO  OK^H- 
HoyBk  oycTHAMH  iuepABOBoy  uilio  hov&aho  ero  oyAKBH.  Cero  pAAH  cka^aa  th, 
0  BpAH€,  IAKO  A*  OyB€CH  KAKO  MNOSRHI|€IO  BpA%AOyiOU)T€H  H6l|lH  MCKTc  CKO- 
HMH  C6TMH  €TH  EHBAlOTb.  Hb  nOAOBACT  TH  TAKOBOV  n0rHE6Kk  SMI6BH  nOMH- 
CKhlTH.  AUIT6  EO  MOHSCUIH  BHCOKO  Bl^KtTCTH,  H  CIMOTpH  A<>KOy  SK€HCKOyfO 
KpACOTOV  YbCTimiUIOyiO,  H  nO,XMTH  IO, 2  H  (OTkM€C  H  BI  rHt^AB  nOKOSRH  IO 
SMfeso,  eroase  pAAH  nocKtAoyiOT  tii  uei|VH,  h  OEptrnie  smia  oy6HiOTb  ero. 
CSC  ShICTb.  TAKO  EO  CITROpH  BpAHb,  H  H^EABKIBHb  EblCTb  (OTb  SMIA.  PeY6 
3RC  HjlMHKATb  Kl  CT6$AHHA0y :  CIA  TH  CKA^AAb  A*  pA^0yM6ieUIH  IAKO  MOy- 
ApiOCTk  BOKUIA  ICCTb  KptllOCTH.  CT€<|>AHHA  5E€  p6Y6 1  AUIT6  H6  EM  TlKkl|k 
npOTHBOV  MOyJKACTBOy  MOVApb,  OCTABHKk  EHXL  OyEO  T€Et  TAKOBA  BIC6A0- 
bath  ;  Hk  bi  Koyne  ci  xpAcpocTiio  h  pA^oyMAHb  tecTk.  Hahhkat  SK6  p6Y€  : 
HCTHHOy  peKAKk  6CH ,  IAKO  TAKOBb  KCTk.  Hk  no  HCKOyUl€HTlO  HMAMb  erO 
NH^KOSKHTH.  APUgAlO  EO  H  BtpOyK>  MHOTHMb  BttMT6Mk ,  6X6  EHIH6  BI  MHO- 
rnxb.  HEO  H  ^A6l|k  AbBA  MH^KOHSHKk  l€CTb.  TKArOKICTk  EO  CO  IAKO  KbBk  M€KU 
OEHTAUie1  TpABOMOCMO  HOKIC  H  BOAOHOCMO  ,4  BI  NI6MSR6  H  p(OAOBe  $Blp€Mk 
pA^KHYHfH  nptBHBAAOy,  H  OEHKHO  (OTb  OHOrA  nOKIA  HACHIUTAXOy  C€,  H  KIC€- 
KIAXOy  ce,  TkYllO  SR6  (OTb  CTpAffA  KABOBA  OyXACAAOy  C€.  H  ClBtTb  CITRO- 
pume.  npTHAomc  ki  kabov  h  P^kobic  €Moy:  cntuiTAX(OMk  bich  BiKoyne, 
40  l|ApOy,  IAKO  AA  T6E6  EOKt^HH  H  TpOyAOKh  H^EABHMk ,  CCEt  »6  CAMCMb 
K62gneYAKl6  CITBOpHMk.  TU  EO  Cl  MNCOrMMb  TpOyA<OMk  H  HOTttMk  CAHHOrO 
(OTb  HACk  KOBHHIH  NA  KASINO  A^Hb,  MM  TRG  RAKM  606IUT6  C6  TBOCrO  KORA  Tpl- 
H6THM  RICerAA  npiBHBACMb.  A^CTOHTb  OyEO  NAMk  IAKO  Aa  HA  BCAKk  A^Nb 
OyKpABACMk  TBOIO  TpAlie^Oy  KpOM€  TpoyAOKb.  Ce  SK6  oyroAHo  MBH  ce  KA- 
BOBN.  h  npoROAHHie  aenm  MHorle  SRpeRle  TKopeHiTe  Apoyrh  Apoyroy,  h  na 
eroHie  »pesn  BovAeuie,5  Toro  iiochkaxov  ki  kabov,  h  wko  »pesM  aoh^g  h 

A0  RACIJA,  peY6  Kl  K0BI|6Mb  *.6  AUIT6  n0CK0yiUA6T€  M6,  (0  KORI|H,7  H^EABKIO 
RACk  (OTb  TtrOTH  Cle,  I0SR6  CTpAHSACMb.  OnH  JK€  p€Uie :  6HS€  X0IHT6U1H,  ČITKO- 

1  nocTpASRA*  ’k.  2  nOAOTlio  rkp.  3  oehiutahic  rkp.  ORMTOBAAine  k. 
4  boano  k.  5  u  k.  nAtoH  sa  a  nad  a,  mjesto  nAAAUie.  6  ki  Ap<>v%HMt 
CROCH  SBlpHHCKOH  k.  7  ApOVSIH  k. 
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pHMb.  0«  S€  p6YC  :  pljCTC  BC^OIfniTOMOlf  U€  Kl  AABOlf  H€  CKOfO  KftCTM 
M€  Kl  HKMOlf,  M  €1^9  MHW  KOV^TE,  A*  ClKfrtlOT  CC,  9?  *€  A9  OTUt- 
RITAIO.  OnH  X€  T9K0  ClTBOpHMC.  H  Ub^b  ;A6qb  KlCR©Mb  *0A©Mb,  KM$BC 

9bRoy  r99AtMb  pA^ApHTH  ce;  n  ako  sha€  ?AeqA  raaroAA  ki  rkmo^:  m 

YT0  A®  C6AK  O^KACKCAb  €CM ,  H  N€  AKO  H  HpOYU  CKOf>€€  HfNBISKb  €CR  ? 

On  se  peYe:  3901)9  &poyr*  csoero  k  Test  BA€YA*b,  h  hcku  Absb  cpcT 
Me  nojCHTH  ero,  h  uRoro  se  euo*  npurAACHAb  n  3ACR*A*TeACTKOBAjCb  euo*, 

AKO  AAKOKb  KCTb ,  N  Ne  ROCAO^RIA  M€.  ARITC  OlfEO  AORTrCHR ,  K*A<>Y  YC 

ki  NKMOtf.  AbSb  se  pA^ApHKb  ce  pt»Y€  ki  39040?:  nocstAOifio  tr,  r^c 

KCTb?  H  ROBIA^  ero  3A€l|b  Kl  ROKU  KAAACRAlfb  rAbEOKb  smo,  H  ClTBOffi 
ero  RpHHHKHO?TH,  AKO1  AARA  0R©R>  BKAHTb,  H  nf>HKHY€  Cl  RUMb  R  3A€lfb, 
H  peY€!  UHAHIUH  AH  AbBA,  HSC  IIO^HTH  TBOCrO  3A€t|A  ?  C6  S€  H  3A€l|b  Off 
RSrO  KCTb.  H  nOK9^9  OMO?  CBOIO  C€Rb  BI  BOAC  N  AbRORO?.  CSC  BHACBb 
AbBb,  H  MRCBb  AKO  T9KO  KCTb,  BlBpbSO  C€E€  Kl  KAAACMAtJb  H  OlfAAIR  C€. 
CTC^AHHAb  SC  p€Y€:  9WT€  KC  pA30?U6€RIH  AKO  HCRpTATCAb  AbRO?  TlAblfb, 
moscrih  noroifEHTH  ero,  &eno  hayhTh.  neo  h  tu  ¥  93b  h  hhu  iinr^u 
©Tb  HACb  TlAY9rO  f>9AH  HpHCBOCHTA  np1>3f>€MH  ENKUIC.  ARITC  AH  C€  R€  UO- 
SeSH  CITBOpHTH ,  0Y9H  C6  TAKOBArO  H9YNHANTa.  npinHRARfe  KO  C6  KCTb  H 
npkCTOvnAKMle. 

TASe  6AHN0I0  ©Tb  AbHbl  BINHAe  HjCRHAATb  Kl  AbBO?  CKflbBU  HCRAbHKHb; 
H  BinpocH  ero  AbBb  c!qi  rAAroAic:  baa  R€yto  npHKAO?YH  ce  robo?  Or 
se  p€Ye:  npHKA0?YH  bistk  hcka  hoak^na2  tces  r  mri.  Rb  erAA  lectAOf- 

€Tb  KTO ,  H  pA^OVMBCTb  AKO  EICCAH  €r0  K€VrOAHH  CO?Tb  ROCAO?HI9IORIYO- 
MO?,  K  TOMOlfSe  esc  TAArOAATH  K6  CMCCTb,  AUTO  AH  3A  110*30?  nOCAO?HA- 
lOUTAro  EOVACTb ;  auitc  se  no^NACTb  ako  npfeTHA  coyTb  caobcca  ero,  totaa 

EAArOpA^O^MKl  R  0?cpbAHC  B*C€AO?eTb.  OlfRCAlRb  0?B0  T€El,  ©  l|9^0^,  p93“ 
0?M©Mb  H  MOVA^CTl©  OtfKpAHICHA,  AfU^HOJVb  EIC0AOR9TH  IJApCTBO?  TR  0 
NH*S€  CAUIHATH  H€  POIUTCHHI.  ,\OEpt  3HA0RIH  R^KtCTNO  RCTHHO?IO  p A KOTO? 
MOM,  H  RAAIIO  C6  AKO  HCTHHHH  TAArOAU  MOH  ABCTb  TR  CC.  RAHIO  KO  A01(WC 
RO  TO  BI  C0?Tb  AO  CbMftbTH,  N  KOKSARO  MH  KCTb  ROAb^HA  R  OlfAOERA  N€ 
0?TAHTH  TR.  HC  nOAOEACTb  BO  RH  pAEO?  CBOCrO  TOCROARHA  ROAb^RA  O^TA- 
HTH,  RH  EOA€fflT©Mb  A<*CTOHTb  ©Tb  BpAYA  BOAUgHb  CBOIO  0?K|IHTH,  RH  Olf- 
BOrOMb  HHIHTOTO?  CBOIO  nOKpHBATH  Hp^A**  ApO?rU  CBOHMR.  OtfBlA^OUb  BO 
©Tb  RCKOerO  A©CT0KtpH9  AKO  TtAblfb  Kl  KOAAp©Mb  TBOHMb  RICOAORA  HA 
€AHRe,  H  pCY€  HUh:  HCKOfCfHJCb  AbBA ,  H  pA^O^MCAb  H^BtCTRO  MO^fSACTRO 

ero  H  pA^OfMb,  H  OBpiT©jCb  ero  BI  ClH*b  HeHOAb^HA.  H  o(Tb)  takobrab  cao- 
BeCb,  ©  l|Ap0lf,  HO^HAAb  B6CT0YA>C  6rO  H  nplHHRANTe,  AKO  TOAHKO  RpiBbS(- 
NecAb  ecn  ero  rayc  bccak  h  pabrovkctka  ccbc  T©ro  ciTsopHAb  ecH,  h 

1  ako  aa  k.  2  RenoAb^KA  k. 


Digitized  by  <^.ooQle 


STEFANIT  I  IHN1LAT. 


275 


NOMHCAUAb  KCTb  TKOIO  nOKHTHTH  BAACTb.  nOAOEACTb  t|Ap€Mb ,  C^A  TAKO- 
KArO  HCHpABCTb,  CIMpbTIIO  ero  nptK^e  NMgAArATH,  AOMACffiČ  AOTINTc  CBOC 
N6  CITBOpCTb.  CCMOy  3KC  EHKUIOlf  BCH  81  TlfHIHNC  llplE01fA6Uh.  AOBOAHH  EO 
MOyAp40CTflO  YAOBCI|U  BACAKUUb  OEpA^OMb  TbHITCT  C6  N6  BinAANOyTH  BI 
^AAA  nAAEMlA;  A  MAMK1H  pA^OyUO)M  H  CTpAUHUBH  B'b(lA£AIOTb  OyEO,  KOr^A 
HpOMUUAlAlOTh  StSE  CBOC  KgEABAKHfC;  A  HHSC  A®  KONifA  NCnOAb^HN  MOyApO- 
CTllO,  ABIT6  BinAAKOyTb,  NHKOrAAKC  H^EABAKNTC  npNOEptTAlOTb.  n  C6  no- 
AOEHO  KCTb  Tpfeub  pHBAMb.  rAArOAKT  BO  C6  IAKO  Kl  NCKOCMb  EAATIjl«  BAH; 
ptKu  coynToy  Tpn  nptBHBAjcoy  pusu,  ioxb  khxsc  čanka  ec  movapihuia, 
ApoyrA  *e  maao  MoyApA,  TpCTfA  skc  nhkako.  npHKAoyYN  xc  cc  bi  kckh  &hMh 
UHMO  HTN  ANA  pUBApA  npH  TAKOBCUb  EAATI|Th,  H  ClBtHTACTA  ApOyrb  APOy- 
roy,  IAKO  erAA  Hl^BpATCT  CC,  OfAOBtTb  ORK  pHEU.  MOyAp*HIBA  EO  pHEA 
RlHICrAA  OfCAUBlA  TAKOBOC  CAOBO ,  H^BCKC  H2[  BAATA  H  ROHAC  Kl  pCI|C;  A 
npOVC  ABC  puse  NC  PAANKIUC  0  CBOCMh  CHACCHR  OCTAHie  BI  BAATe.  pNEApC 
OySO  AOUbAblUe  ?ArpAAHMC  BAATO  40Tb  plKH  Cl  OyTBpb»ABKTCMb.  CSRC  kh- 
ACBIIIH  cptAOOVMNA  pMEA  pACKAlA  CC  KAKO  npt»A€  NC  H^BCKC*.1  TAKOBA  ICCTb 
NCpAACUmijCb  KONYNNA.  KOTOpA  OfEO  AHTpOCTb  KCTb  MOCMOy  CNACCNllO?  Nb 

AI0T6  n  EoyA*Tb  bi  coyc,  noTbniToy  cc.2  obayc  cahko  moiutko  mhi,  a* 
JCHTpbCTKOyiO  NOAb^NA  IA2RC  0  CCEC.  Ta*€  CITBOpH  CCEl  IAKO  MpbTBOy,  N 
TA  MpbTBA  00  BOA*  NOCHUA  BCUIC,  CSRC  BlpOBA^INC  pHEApt  CBONUA  pOy- 
KAMA  CMBIC  W  IAKO  lfybTBOy  00  Cp^At  BAATA  H  plKH  ROAOKNHC,  T  ABIC 
CKOYH  pHEA  OKA  BI  piK0y  H  CRACCNA  EhICTb.  BlSgOyMNA  JK6  pHEA  MNOrO 
EtrABKlVn  ČAMO  N  OBAMO  HOy»AHO  OyAOBAKHA  EUCTb.  &AB  3K6  p€YC  *.  pA^Oy- 
UCffb  npHTYOy  TKOIO.  Hb  MRHT  MH  CC  IAKO  NtCTb  AICTH  BI  TtAlfC  NHKOC, 
?A  NK  NHKOC  ;Ati>  40Tb  MCNt  nOCTpAAAAb  KCTb.  HffHHAATb  KC  p€YC '.  Tfl  NK 
NHKOC  JJAO  NCCN  €MOy  ClTBOpHAb ,  TOrO  pAAH  TOAOKOMOT  AOyKABCTBOy  NO- 
OyYHA  CC  KCTb.  TOAHKO  BO  CrO  Kl^NCCAl  CCH ,  IAKO  NH  NA  CAHHb  OyBO 
CTCNCHb  10*6  Bl^HpATH  TbYflO  NA  TKOH.  NCHCTOBHH  BO  MOy»b  NpftRAC  CMl- 
pCNle  NOKA^OyCTb,  AONACKC  CAHb  NEKU  AOCTHMCTb,  €MOySKC  NtCTb  A^CTOHNb ; 
N  CrAAKC  AOCTHrNCTb,  AHTpHTb  Cl  AbCTllO  NA  APOym  CAHb  NptHTH ;  H  2£A 
NNVTOKC  HNO  pAEOTACTb  l|ApOy  TbYffO  CSRC  NOAOyYHTH  SRCAANTC,  H  TBOpHT 
CC  AKO  KpOTAKb  KCTb,  A0HP*€  AOCTHrNCTb  OVOOKAMTA  ;  N  CrAA  nOAOyYHTb, 
UAKU  NA  AOyKABH  CBOH  OBHYAH  OEpAKHTACT  CC ,  tAKOSRC  H  flA  OnAINb  CCTA- 
CTKOMb  KpHBA  COyttlTlH  H  HC  HCnpABAKNA ,  CrAASRC  lOSRCUb3  CBISKCT  CC  H 
npoTcrNCT  cc,  TorAA  npABA  iabaiakt  cc;  h  crAA  mm  pa^bi^ana  6oyACTb, 
ABfe  KpHBA  N  pA^BpANITCNA  NO  CBOCMK  OBHYAIO  BHBACTb.  pA^OyMlH ,  (0  l|A- 
pOy,  IAKO  NC  npfCMAKH  40Tb  CB(o)H^b  nplATCAb  CAOKCCA  (lpIlATCAHA  0©A0- 
BAHb  KCTb  BOAHOy  M0y2R0y  HSR6  KpAY6KHA  BHAlA  HOAb^NA  rOpYHKH  pAAH 

1  NC  H^GtftA,  H  Kl  CCB6  p€YC  k.  2  HOTblDTHT  CC  rkp.  3  BASRCMb  k. 
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umiftaniTaioiiiTOif  ce  n  ne  xotiutoy  kiko^chth,  Nk  nptcAOvuAiouTov 
KpAYA.  riiaroiiiCT  eo  ce  n  ce  ihko  eoauc  iccTk  no  ornov  «  no  sufAXk  jtt- 
Ahth  nexeiiH  skhth  ck  arAOCkBtt hhiih  Moyaai.  iki  *e  peY€ :  EAAroovune  ru- 
roAieiuH  Anite  h  CBkpene.  nw  oyEO  autc  BkMCNHMk  Ttiuja  iako  BpArk  um 
iecTb,  ne  Bk^MOsceTk  noBptAHTH  Me,  TpAKoy  bo  mctw  cw  a  ne  mbca,  hayc 
BO  A2£k  KpkBOlAAlfk  ClH  TOrO  EMXk  CkRCAk.  HxNHAATk  SBC  pCY€  !  A*  C€  H€ 
fipkAACTHUH  TAKOBCMH  HOMUCAH.  rAArOAlCT  BO  C6 !  AUT6  T€  KTO  OlfVpBANTk, 

ne  BkBepAH  euoy  cboio  taiirov,  aonaeskc  (ka^oifuieuin  npOY  ero  n  Apov- 
roAiOElfe,  a*  ne  hoaoeuo  nocTpASKAeuH  e*e  h  bihika.  rAAroAieT  bo  ce  nno 

UČKA  BAIHKA  BI  TkAC  H€K06r0  BeAMOySKA  Bk  MAAO  Bp*M€  KpiAUC  C€  fMTA- 

iouth  ce  Kf>bBi‘io  ero,  n  thjco  rae^aiouth  H£b*aoma  eh.  bi  cahhov  xc 
nouTb  nplHAe  Kk  nien  rodin  eie  eaexa,  uxe  uAnpACNO  pA^oywA  oy«a^- 

BHBUH  MOyXA  CRkUTA  HpOEOVAH  €rO ;  H  BI  CKOpe  BkCTABk  N  HOCTCAIO 
CBOIO  Bk2£HCKARk,  H  OEptTC  BkUKOy,  OyEH  IO,  EAbJCA  (OTkCKOYH  H  CRACC  C€. 

autc  oyEO  n  tu  ne  oveohuh  ce  t-K2II|a  ,  nk  erAA  BkCTAROVTk  ha  Te  nse 
coyTb  oy  t€eil,  TorAA  oveohuh  ce.  Aeb  xe  takobhmk  cAOBeceuk  sepoKABk 
p€Ye  :  H  YTO  nOAOEA€Tk  U  CIHXk  TBOpHTH  ?  HjCUHAATk  XC  p€Y€  !  rRHAN  ^EH 
hhako  ne  hciicaiaiot  ce  TkYlu  aa  h^backo^t  ce.  h  a^AAro  iactYa  spkAk  ka»- 
KAHVeuk  nporonnT  ce.  AkBk  xe  peYe :  coTk  ccah  a*  pkKoy  cmov  hohth  euov 
IAUOyxe  XOUTCTk.  HxNHAATk  X0  ^HAUe  AOBpt  IAKO  AUTe  nOE'KCeAOVCTk 
TtAkl|k  Ck  AkBUMb,  0yp\7i0yU€l€T  CC  AkCTk  €fO ;  Toro  pAAH  pCYC  Kk  AkBOV : 
MHHT  UH  ce  IAKO  He  HOAk^UO  ICCTb  TAKO  EHTH.  AUT6  EO  pAS^MCCTE  TtAklfi 
IAKO  HeHABHAHMb  ICCTk  o(Tk)  T6Kt,  HA  RpOTHBAlCHte  ORAbYHT  C€  RA  EpANk. 
MoyApu  bo  i|Apie  iabc  Moyvdk  iabc  ekrpkUAiouTAro,  taiiho  eo  uoyYCTk 
HXC  Bk  TAHHO  AkCTk  TBOptUTArO.  AkBk  X€  p6Ye !  pA^©yUeXh ;  Hk  €rAA  If  Apk 
110  IIABAAC 1  HARCCCTk  KOMOy  MOlfKOlf ,  A  He  Ck  HCTHHOfO  H  COYA<*Mk,  C€Ek 
nAY€  Ek^YACTIITk  STAO.  HxHHAATk  XC  p€Y6 :  erAA  nplHAeTk  K  Test  TkAkl|k, 
roTOBk  bova«  n  pACMATpAH.  npksee  oveo  coTk  <oy¥io  ero  pA^ovueeuN  nno 
CkBkTHHKk  iecTb.  OV^pHUH  EO  H2£MkHI6HYA  AHIfA  ero  H  TptRCTk  OVAOBk  CrO, 
H  HA  A*EEHO  H  HA  ACBO  KOACEAIOUTA  C€,  H  pOrMU*  EOCTH  XOTCUTA.  AkB  X€ 
peYe :  AUTe  takoba  ^ramihia  bhxaov  ha  Hieuk,  sepovu  rAAruAOMk  tbohue. 
KkCXOTe  OVEO  HxHIIAATk  HOHTH  Kk  TkAI|Oy  H  Bk^AEHrHOVTH  €rO  NA  AAB*; 
Rk  CkMHCAU  AUTe  EkC  RORkACRlA  AkBOBA  nOHACTk  H  EtCCAOVCTk  Ck  TkA- 
l|6Mk  H  OVCAUlUHTk  AkBk  TAKOBOC,  OypA^OyU€€Th  AkCTk;  H  p€Y€ :  AUTC  NO- 
BCAHUH  MH,  0>  l|ApOV,  HOHAOV  Kk  TkAI|OV  H  BHHSAOV  CrOB(k)  CkBtTk,  H  H€ 

ovtaht  ce  ckBCTk3  ero  (OTk  esccac  ero.  H  ROBtAe  cmov  AkBk  hohth. 

H  UkAk  Kk  TkAI|OV  BkHIIAe  Kk  RieMOV  AP^Ak  H  CKpkEARk.  TtAblfk  X6 
ck  pAAOCTiio  npleTk  ero,  h  o  KkCRenH  BknpocH  ero  rAAroAie:  yto  buctk 

1  6twoX>^£(i)<;.  a  poruA  k.  3  može  se  čitati  i  ckBtCTk. 
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BHHA  G3K6  H€  HpHffOANIHH  Kl  HAMk  ?  llffNHAATk  Si 56  p6Y6 :  M  K0€  flOEpO  IGCTk 
6  SKG  N6  BAAftATN  NA&h  GOEOIO  Nk  XO&HTH  nOCAt£k  rOCHOAHHA  NGHCTORHA1  H 
NGTBpkp  Kl  BGpt  ?  T*Akl|k  SKG  pGY6*.  GJA  ftp§lKAO!fYHT  CG  RGKA  BtUITk 
KORA?  HjCRHAATk  SKG  p6Y6 :  H  KTO  BlSgMOSKGTk  (OTk  pGYH  OlfEtSKATH?  HAH 
kto  tfApcMk  npHCToifnAC  h  paeotag  huk  eg?  Bptp  EOlfAGTk?  hoaoehh  eo 
COlfTk  KAAAOlfIUTGN  BAOtf^HHMk  SKCHAMk,  HSKG  MHOrMMk  MO^SKEMk  (lpHUGlUAlOT 
ce;  HAN  GlflA  01fY6T  C€  £tTH  HHCMtHGMk ,  H  HpfHjCOACTk  H  (OTk^OftCTk 
ApOlfH  ftpOlfrA  BApAlOUITG.  BCCH  OlfEO  ApOlfSKEOlf  H  AIOBORI  NAIHOlf,  IOSK6  HftlC- 
X<OUb  nocputf  RACk,  H  KAKO  KHJCk  AJ$k  HOBHNAHk  Y€Gt,  JJX  RIG  T€  Kl  AkBOy 
npRRlAttffk,  H  Toro  pAJII  jCOHITOlf  EAArOpASgOtfMNG  EtCCftOBATN  TH.  p6Y6  EO 
UN  NGKTO  (OTk  BtpHUJCk  MH  H  HCTHNRIH.Kk,  IAKO  AkBk  EICG^OBAIHG  Kk  CBOHM 
GH:  IAKO  jCORITO?  TtAI|A  CINtCTH ,  J$A  HIG  OAGEGAC  H  OTAkCTG.  H  CG  CAU- 
HlABk  np'lH^(i)Xk  CKA^ATH  TH  ClBtTk  Gro,  IAKO  £A  HpOMHCAUUIH  0  CGGf 
ISkO  O^EO  OlfCAklUlA  TtAhtJk  TAKOBA  CAOBtCA ,  HSrOlfMH  CG,  H  CIMHCAH  NA 
MNOSG,  H  f>CY6:  H  YTO  CITBOpHJCk  AkKOy  H  EOAIAp(DMk  Gro,  IAKO  JA  TAKOBA 
0  MRI  CIMHCAGTk?  Hk  HSKG  COlfTk  OKOAO  GrO ,  nO^ABN^GUIG  MH  H  AkSBHO 
N6YTO  H^ptKOUIG  NA  MG.  AOlfKARH  EO  H  SgABHCTAHBH  MOlfSKIG  NHKOrp  ^OEpA 
Tfl  &OEpUXk  ElCG^OVIOTk.  HffMHAATk  SRG  BlCHplGMk  p6Y6 :  NtCTk  RH  <dTk 
ROrO  BHRA,  TAYIN>  (OTk  AkBA.  HpHCNO  EO  Tk  IGCTk  HGAlOEOBkRk,  H  NGTBpkftk 
Rl  BGpt,  RH  pA2£OlfMAHRk,2  HflkBGG  CAA^AKk  A  HO  TCOMb  rOpAKh.  TtAklfk  SKG 
pCYC:  A OEp«  pCKAk  GCH.  BlKO!fCHXk  EO  CAA&(DCTU  GrO  flpkBGG,  H  ftOCMJCk 
HHHIA  £0  ropKArO  M&A;  HEO  NG  ROftOGAlUG  MH  nptEHRATH  Cl  AABttMk  Kpb- 
BO^IfGMk,  TflABOa^kl|k  CIH  A^k.  Nk  HGCIITH  MOH  OBHYAH  TAKOBOMOlf  OA^G- 
HllO  npilHAGTG  MG.  nOftOEHO  EO  HOCTpApjCk  Et2£OlfMtlHMk  HRIGAAMk ,  HMSRG 
&OEpO  MHHT  CG  GGCTH  KA  NIIM$6(0Bk  l|BtTb,  H  RG  RICTAlOTk,  ^OH^GSKG  AHCT- 
BTG  ClEpABIHG  CG  OlfpRHTk  H*k.  H  HSKG  NICTk  £OROAkHk  0  MAAG  HM  tili  II,  Hk 
RpOCTHpAG  <0YN  CBOH  HA  MIIOrA  H  AAAtYNAA,  H  IIG  flpOMHlHAtAC  0  HpC,\HklH#k  H 
^A^RUJCk,  nOCTpASK^GTk  IAKO  H  MO\',KH.  TtM  EO  NG  &OBOARO  IGCTk  AtTATH  HO 
ApGBGCGD.Tk  H  l|BtT(OXk,  Nk  MIIOSRHI|GIO  H  BI  OlflllH  GAG$AN&OBN  RlAtTGBUIG 
OlfPBAlGHH  EHBAlOTk.  HtNHAATk  SKG  p6Y6 :  OCTABH  UMOTA,  H  NHHIAIHNA  CIMA- 
T(IAR;  H^bOBptT(H)  ClBtTb  £A  H^EABHIHH  CG  (0Tb  CLMpbTH.  TtAlfb  SKG  pGY€.' 
IAKO  AkBORO  npOMHUlAGHlC  EAAFO  IGCTk,  Hk  OKOAHH  CfO  AOlfKARH  COlfUITC  pA3£- 
SKp^AlOTk  GrO  TAKOROC  TBOpGUITG  ClSOpHINTG,  AUITG  AH  H  HGMOIUTHH  COlfTk, 
TBOptUITG  H  NGnOBHHArO  IlOrOlfKHTIl,  IAKOSKG  BAkKk  H  AHCHIfA  H  TARpARh  CITRO- 
pHUtG  AkKOlf.  TAArOAlGT  EO  CG,  IAKO  AkBk  HCKkl  BI  NGKOGMk  HptEHBAUlG  MtCTG, 
H^GSKG  E6UIG  HOlfTk  EAHS^k  HGKH.  E*XOy  SKG  TAMO  TpH  SKHKOTNA  AOlfEtUITG 
Apoyrk  ApoyrA,  BAkKk  u  ahchi|a  h  rABpAHk.  Koynbi|H  skg  ncku  mhmo  iikAkiue 
HOlfTA  ONOFO,  OCTARAklHC  BtAbBAOVP  HA  nO^TH  H  (0THAOUIG.  RGAkEAOYAk  *G 

1  NGNCTHNHA  k.  *  HGpA^OyMHYGHk  k. 
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HpHIflhAb  Kl  AABOlf  H  CKAjgA  6M01f  BCA  IAXC  0  CCEt.  AbB  XC  p€Y€  Kl  UK- 
MOJ AUITC  A  IO  RH  IH  H  Cl  UHOM)  KHTH,  N€  OM^AAM)1  T€ ,  HptEOlfAe  KO  Of 
UCMC  Et2£  nCYAAH  H  OEM AH 9  H  HOKOII  BI  BCt  ,\bHbl  XHBOTA  TBOCrO.  H  Rpt- 
EhlCTk  TAMO  BtAbEAOlfAB  M€  MA  AH)  BptMC.  H  CAHUOIO  ©Tb  AbUU  M^HA*  AbBb 
HA  AOBb.  H  CptTC  CC  Cl  €AC4j>AMbA©Mb ,  N  ClpA^HHIC  C6,  ROEtKACIk  KUCTb 
AbBb,  H  CAKA  Bl^BftATH  CC  ftAHICNb  H  OCTpOlfHAICMh  H  OKpbBARAICHb.  H  IVU 
SOAtSgHflO  OTirOTCHb ,  HMXC  AOBHTN  01fX€  UOrH ,  MH  NRAMO  HOHTH.  OCKOlf- 
ACIHTH  OlfEO  OyXC  MHIHIH,  H  M€  HUt*01f  OKOAMbl  CFO  VTO  IACTH,  N  pA^OlfUC 
0  CCMb  AbBb,  N  p€YC  Kl  NbIMb  l  IAKO  MH  CC  MHHTb,  EtXATH  JCOtHTCTC.  OhR 
XC  pCUC :  MM  0  CCEt  UOX€Mb  HOntlflTH  CC  H  CHTH  EHTH,  Hb  0  TCE*  CKpb- 
EHMb ;  H  AHITC  EHJUO  MOrAH  OBptCTH  TCEt  HOAUgOV  HCKOlflO,  Cl  OfCpbAfeMb 
CIAIIAAH  BHJCOMb.  On  XC  p€YC  J  M6  OlfTAH  UH  CC  KAIHC  Cl  OfCpATCMb;3 
pA^HAHTC  CC  HO  BbCOVAOlf  »KO  A*  OEpiHITCTC  HHUlTOlf  H  URI  H  CCB*.  OrH 
xe  nikAbuc  BAH^b  ncrAC  ciBtniTAHic  cc  Apo^rb  ki  Afu^rov  rAAroAiouiTc:  yto 
HAMb  0BbHl(T)bH0  Cl  BCAbEAOtfA©Mb  CIHMb  TpAB0IAA«f6Mb  H  HHOpOAbHUMb? 
Hb  AHITC  BH  ICCTb  FOAC,  A»  CbTBOpilMb  AbBA  CbRtCTH  CfO.  AhCM|A  X€  pCYC: 
CC  HCUOUTbMO  ICCTb  HAMb  IABC  H^pCHITH  AbBOlf,  ?A  UIC  OEIEUTAHTc  HMATb  Kl 
BlAbEAOlfAOlf.  TABpARb  XC  pCVC :  EOlfA^TC  HA  MtCTC  CCMb,  M  OCTABCTC 
UCMt  CAHHOrO  HOHTH  Kl  AABOlf.  H  TAKO  OlfEO  HOHAC  Kl  AbKOf.  M  MRO  OlfEO 
BHAH  ero  AbBb,  peve  Kl  HICUOlf:  VTO  npHUlbAb  CCR?  CAA  HCYTO  npHKAOfYH 
CC?  ORb  XC  p€YC:  H  KAKO  AOUTCTb  HAMb  AOtyO  KHTH  Cl  HH©Mb  OACUCHb- 
HUMb4  CIHMb  BlAbEAOYA<OMb?  Hb  AHITC  AODITCUIH  IlOCAOlflHATH  HACb,  nOpA^N 
6rO  NC  AOAHTH  Cl  MAMH.  AbBb  XC  npOFHICKABb  CC  pCYC  *.  ©AC  AP^OCTH 
TBOICC  H  CBipCHbCTBA !  MC  BtCH  AH,  IAKO  OEtUITAHfA  AIOEA^HA  H  CirAACfA  Kl 
MKMOlf  CbTBOpHJb?  MC  nOAOEA©€  TH  TAKOBlC  EtCCAH  Kk  URI  EtCCAOBATH, 
NCMOIHTRO  EO  ICCTb  UHt  CC  CITKOpHTH.  TASpAMb  X€  pCYC  I  AOKpi  CO^MJU 
cch,  ©  i|Apoy!  Mk  cahha  \oyiiM  jta  Bcero  aoma  nptAACT  cc,  h  aomk  KbCb 
0  rpAAl,  H  rpAAb  BbCCH  CTpAHC,  H  CTpAHA  BCA  0  If Api  H.  H  MM  O^KO  0  TCBS 
CKpbEHUb  0  AHIUCHH  EpAUlkHb,  Rk  A*  OEptHITCUb  TH  HOAk^Of  A*  H^BO^A®** 
nOHOHICHlA.  H  Cl  A  pCKb  Rl^BpATH  CC  Kl  CBOCH  APOyXHHC  H  CKA3JA  HMb  BIĆA 
CAHKA  CAMUIA  ©Tb  AbBA  H  CAHKA  Kl  HlCUOf  EtCCAOBA.  OHH  XC  CAMUABMHC 
CIMHCAMUIC  AbCTb  TAKOBOlflO  :  IAKO  A*  *CH  Cl  BlAbEAOlfAOMb  npHCTOfRCTb 
Kl  AABOy,  H  KlXAO  CCEt  Aa»™  AbBOlf  HA  CRIA*^  5  H  CrAA  CAHHk  0  CCEt 
pCY€Tb,  TOrAA  AP°YrH  ©TbBtUTABACTb :  RCCH  nOTpCBAHk ,  A0HA€*€  CAOBO  N 
AO  BtAbEAOVA^  AOHACTb.  CC  CIMHCAMBUIC  np?HAOIUC  BI  AkBOy  HUOfflDTC  Cl 
COEOIO  H  BtAbBAOVAA.  H  npbBCC  OlfEO  TABpAHb  pCYC :  J^pOlf  TC,  ©  l|Apoy,  HC- 
MOlUTflO  OTtrOTCRA  8tA0,  H  MCCHTlCMb  HOCpAMAlCHA ;  H  MHOFA  EUUIC  TKOH 

1  ©TbFAUtA  k.  9  ECC  nCYAAH  BI  OEHATh  k.  3  BAUIC  OVCpbAlC  k.  4  HHO- 
HACUCNHMMb  k. 


Digitized  by  <^.ooQle 


8TEFANIT  I  IHNILAT. 


279 


UAroA^mVA  na  uh«  ;  Nk  Ne  nuamb  yto  h^hngctn  th  Tbvlit  cese  cn  ;  npo- 
yck  se;k  omniiišign!a  ciM6 ue.  Onu  me  peme:  n|»tcTaiH  ea*abtn,  mm 
no  ecH  TtAOMk  h  jco^a8*  Ahchi|a  *e  peye:  a*  a^k,  ©  tfapoif,  ^oioakNA  na 

BHIBfOf  BOfAOf  TH  &RhCb.  BftbKk  SKG  pGY6  I  R^tCTAU  H  TU,  C  MpAANO  EO 

KCTk  TBoe  t*ao  n  ha  hhhitov  nonoTpcEkNO ;  hayg  me  a^k  ha  hhintov  ro- 

AARk  eCAMk  H  TOTOBk.  fARpARh  »6  H  AHCHI|A  BlKOViie  ©TkBtUTACTA :  HSKG 
HtCTk  SlKOlfCHAk  HkClA  USCA,  TBOU  MIC  A  A*  BAKOlfCHTk  H  BI  NGAOyrk 
Y^tEbHU  BkHACTH  HMATk.  MHtUI6  C€  OlfBO  H  RBAbBAOlfAOlf  UHO  H  0  NIGMk 
TABO  HMOIfTk  ©TAOSKHTH,  H  p6YG :  AHIT6  H  BCH  RtHOT|ieBHH  COlfTk,  Hk  A^k 
HAkTH  MH  Om  NMAMk  NA  flNUTOJf ,  H  CAAAAKb  €CAMb.  OhH  SKG  RlKOlfHG  BGH 
Bl^ARHtHG :  HCTHROV  pGKAk  Gen,  KtAkEAOlfAe.  H  NAHAAkUie  HA  Rk  pACTpkrOIHG 
ero  RAnpACNO.  H  boio  ce  oifso  a*  «c  f  A^k  takoskag  nocTpASKAOif  om 

CAOyrk  AkBORGjCk.  AHIT6  BO  H  AkRb  MOH)  HOrNBGAk  N€  XOHITCTk,  Hk  OKOAkNN 

ero  Roo^YAiOTk 1  ero  ha  takobog  a*ao«  karam  eo  y€cyo  kahaiouith  n^KAmeTk 

HAUCRk.  TGMkSKG  OlfrOTORAlO  C6  HA  RpOTHKAIGNfe  6rO.  NGCTk  BO  TOAHKA  HOAk^A 
H  HOABAAA  HN  ROCTRNKOlf  RH  MHAOCTHRO^  RH  MOAGIHTOMOf  CG,  6AHKA  l€CTk 
TOUOf  NSKG  H^KARAlAGTk  CGB*  ©Th  CMpkTH,  AHIT6  H  HA  6ANNk  YACk  IGCTk. 

Hjcnhaat  me  peve:  ne  noAOEAGTh  nhkomo^skg  o  cRoeuk  chacgnn  hgpaahth, 

Hk  HptSKAG  AHTpHTH,  H  HO  T©Mk  HA  EpAHk  O^rOTORHTH  CG.  MOlfAp!  BO  MOlfSKk 
HG  HOKApAG(Tk)  CG  RpAr©Mk  CBOHMk  ABHkA€XG  HH^AOSKHTk  H*k.  HOCAOlfHlAH 
OlfBO  UGHt,  HOAk^HO  BO  TH  EtCGAOlfIO.  HSBG  EO  ©Th  CBOGrO  AP©Yra  RG  Hpf- 
CUAIG  HpfATtANA2  CAOKeCA,  HOGTpASKAGTh  IAKOSKG  H  SKGAkBA.  TAArOAlGT  BO  CG 
UKO  BI  HGHOGUk  HCTOYkHHt|G  HptEHRAAOlf  A8**  HOphl|A  H  SKGAkBA,  H  AIOEAIA- 
AOlf  A^O^rk  ApOJfrA.  HGKOrAA  SK€  HO  MHO^GTh  AkHGAk  OCKOVAB  BOAA  »Th  HC- 
TOYSSHKA,  H  AOGTO^mHRHIG  CN  N0pkl|H  KlC£OTGXOIf  EtSKATH  ©Tk  MtCTA  OHOrO. 
H  j)GYG  HUk  SKGAkBA:  BAUk  OlfBO  HtCTk  RGYAAk  ©  OCKOlfAGNN  I©A*>  BGMk 
OJBO  IAKO  AtTAlOHITG  Kj)HAOMA  CBOHMA  OEptCTH  AOINTGTG  BOAOlf.  Hk  MNt  OKA- 
»NGG  ©  rope!  Tfl  Hie  ne  BGMk  KAMO  SgAHAhSgGTH.  MOAfO  BH  CG  OlfBO,  Bl^MGTG 
H  UGHt  Cl  COEOIO  MMOlfSRG  H  BM  JCOIBTGTG.  Hopkl|N  SKG  pOBOIiG  Kl  RI6N :  ANtTG 
Ne  npm^e  obinitagiuh  cg  NAUb  iako  a*  hb  nporAAroAiGNiH  AORkAcsee  tg 
©TNGCGMk,  NG  HMAHIH  Cl  NAMH  HOHTH.  ONA  SKG  Gl  KAUTROIO  ©BtNTA  CG  IAKO 
AA  NH  GAHHO  CAOBO  HfkOrAArOAATH  HA  HOlfTH.  H  Bl^kMkUe  NOphl|H  tftBO  ipREO, 
HOBtAGNie  GH  OlfAAHATH  AP*8©  BI  HOAOBHNG.  N  G^A  O^AAHA  SKG  A  Mi  A  Ap*8©> 
TOrkAA  SOpklfH  Kf)AG  AP*KOV  Bl^AMfflG  BlS^ABHrOUIG  Cl  COEOIO  SKGAkBOV  NA 
BA^AOfAh.  CAOIfYR  SKG  CG  YAOBtK©Mk  HGKHMk  nOIfTGMb  TCMk  MHMO  NTN ,  N 

Bt^iBue  rop*  BHAtnie  sBGAkRoif  khcgutov  no  cp*A*  uopAifb,  h  oifAHKNHie 
ce  TAArOAlOHITG  *  BHAHT6  Y»A©  8  S^NAMINIg  l  SKGAkBA  DO  CptA*  A8©1© 

NA  HA3£AOyCG  NOCHMA  AtTHTk.  SKGAkBA  SKG  CG  CAUMABNIH  ©TBfk^G  OyCTA  CKOH 

1  NOOfYGBAATk  k.  2  IIOAG^NAA  k. 
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nporAAroAATH  npoTHBoy  Etce&e  nub,  h  tako  (OTbRpb^uiH  oycTA  cboia,  rajc 
HA  3g€MAIO  H  ClKpOyUIH  C€.  TAKO  ClEOyA€Tb  C€  HX€  Me  ClBpbHMCTb  OEt- 
UTANlA.  Ttilkl)  X6  p€Y€:  N6  TAKO  NAYH0y  ElGTOyAbHO  0  l10rilE€AH  AbBORC. 
HjCNHAAT  X€  p6Y6  I  AIHT6  BIIAHIUH  ^MAMCNTA  NA  AkB€  TAKOBA,  BtpOlfH  UONMb 
CAOBCCCMb,  ©YH  ;\HBIH  H  KpbKAKC,  0yCTpkMAKHI6  N€OYApbXAHO,  H  KOAtEANfC 

Y€cto  on  a  tulio  ero,  TorjA  pa^oyutH  iako  na  tc  totobnt  ee. 

TaX€  BINH^C  TtAbl|k  Kl  AbBOy ,  H  BN^€  €f0  H3gM€RKNA  OEpA^OUb  H 
^NAMINTA  BCA  IAX6  p€Y€  €UOy  H\HHAATb  nOKA3£OyiOIIITA ,  lApOCTH  NAHAbMHKb 
C€  H  p€Y€ :  BOAbme  l€CTb  Kl  rni€^\t  SMieKC  HpiEKBATN  N€X€  AH  Oy  IJApA. 
II  ClA  p€Kb  CTA  NA  HpOTHBAKNI6  AbROBO.  BU^€Kh  X6  AbKk  TAKOBA  npMHA€T€ 
C0  Cl  HUMb  HA  EpAHb.  E6HI6  '»6  TAMO  H  Cl€(J)AMH^b ,  H  HpH^RA  HxNHAATA 
H  p€YC:  BHSK^b  AbCTb  H  ^AOEOV,  IOX€  ClUIHAb  €CH,  H  KONbYHROy  ClUATpAN. 
AkBA  EO  IlOCpAMHAb  6CN,  TIAI)A  XC  HOMUfEKAb  €CH,  €,\HHOMHCA»€  ApoyXNMlN  1 
NAHI6IC  pA^pOyUIHAb  eCH.  NC  Klen  AH  IAKO  MOyApfH  nphBOClRtTHHKb  IfApCBb 
N€  OCTARAtACTb  NA  EpAHb  OyCTpkMIITII  C6,  AUIT6  MHp<t)Mb  MOHITbRO  KCTb  OyTAK- 
MAlCRle  EHTH,  AUIT6  H  RpA3£U  EOy^OyTb  N€UOIUTN!h?  MOyAp(OCTk  EO  nAYC  UHOrfl 
CHAbNfe  nOETKAACTb.  A 35  »6  <0Tb  NI6AH3E6  BH^CAb  TBOIO  rpbftOCTb  N  AAKOMH 
pA3£OyMb,*  RO^NA.Kh  IAKO  ftOEpO  N€  HMAUIN  CITBOpUTH.  NHYTOX€  NRO  IlOrO?- 
EAIA€Tk  BAA^AAbl|€  TkY?IO  €X€  nOCAOyUIATH  H  llpf€MATH  CAOB6CA  (OTb  TAKO- 
BHJCb  IAKOX6  6CII  TM.  OyKpAUJA€Tk  EO  CAOB6CA  pA3£OyUb  A  pA^OyUb  lipARb^A, 

noAANle  xe  thaocte,  EAAroarpAYie  xe  oGpA^oy  AoymeKHA  k^acota,  eotataotro 

X€  MHAOCTHHIA  IAX6  Kl  TpAEOyMHUTTHMk,  A  XHROTOy  3£ApABI€  H  RCCCAle.  H 
pA^0yUtH  0  CfHJCb  IAKO  pA^OyMOMb  Ebftpb  6Cbl  H  UOyApbl ,  H  OVnHKACTk  CC 
H€pA^OyMl6Mb  Et^OVMHIH.  TAKO  EO  CTpAX£OyTb  H  AHAIAKOB6  »YH,  ^A  NK 

npts;  A^Hb  N€  Moroy  bhaith,  Toro  pA^H  bi  houith  aitaiote.  bcake  oyEO 

IfApk,  HJK6  TAKOBH  pAEH  HMATb,  nO^OEbNb  €CTb  ROJC  YHCT€  H  KpACHft,  NCRAb- 
NKHC  X€  BlHOyTpk  ttJOBHTHKb  SRtpiH ,  €HX€  HNKTO  MOXCTb  npHEANZHTH 
ce,  AUITC  H  SlAO  Et^BOAieUb  OnAAtACT  ce.  TH  EO  HHKOANX€  BlCJEOTCAb  OCR 
npHCROHTH  CC  ilAY6  T€Et  Oy  AbRA.  Nb  l|ApCTBO  Cl  MROKbCTBfOMb  AMA(h) 
ClCTABAtACTb  CC,  IAK0X6  N  MOp6  Cl  CBOHMH  RAkRAMH,  TAKO  EO  N  CTpAEUbHO 
nAABAtOlUTlHMb  lAKAKCTk  C€.  Et^OyUNO  EO  KCTb  6X6  RptUGNEHO  AIOEHTH  KOTO, 
N  pAAOBATH  CC  0  ROrHEAAH  ApoyXbN6K,  A  C€El  ROAb^Oy  HCKATH.  Kl  CNMb  X€ 
KtUk,  IAKO,  TAKOBA  7J\  NK  TH  EtCC^IO  H  HOOyYAN>  TC,  T€XbKb  »KAKIO  TN 
CC.  p€Y€  EO  HCKTO  (dTb  MOyAplHXb :  N€  0EAHYAN  E‘k^0yUMI€,  *A  R6  Bl^NC- 
RABHAtTb  T€El.  TAArOAKTb  EO  CC  IAKO  Htl|lH  HHTHI|IH  BI  N6K06N  rop*  lipi- 
ENBAtOHITC  BI  JgHMHO  BptMC  H  TCHIKOIO  ^IIUOIO  0^pbXHM?N  EHBbtHC  TpiRC- 
TAA0y,  H  NCKAKOKb  KAMCHb  ORptTbUie  CIIAlOIMTb,  UMtXOy  IAKO  OrbNb  KCTb, 
N  NAY€HJ6  ^OyTH3  HCnptCTAHO.  TASpARb  XC  MRUO  AftTCBb,  N  BHfttKb  RpA^NO 

1  ApoyXEU  k.  9  AAKOMCTBO  h  pA^oyuk  k.  3  ANAATH  k. 
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TpovfteuiTe  ce,  peYe  ki  nhmb :  ne  abctrtc  ce  bm  ;  nictb  bo  orbNb  npnAnc- 
semee  kame  rk  KAMeiib.  Ohh  me  ne  BepoBAue  ero.  h  iako  brac  rABpANb 
IAKO  H€  nOCAOlflBAlOTb  erO,  CINHA6  KA  NUUb.  BHACBb  X€  €rO  N6KTO  CIJCO- 
AeuiTA  peY€ :  nc  TpoyAH  ce,  ©  rABpane ;  ne  uonseiuH  bo  KpHBAro  hchpabhth, 
II  BI^OlfMNArO  NAKA^ATH  N  OyUOyAplHTH.  NNKT0X6  BO  CBOII  MAYh  NA  KAU6NH 
NCnNTOVeTb.  rABpAHb  SR€  N€  IIOKOpH  C€  NAKA^ANTlO  6rO.  N  flpHEAH/KH  C€  Kl 

nHTHKOMb,  nme  h  koxhthbin6  ero  pACTpbroine.  tako  h  tu  rpbAOCTlio  n 

AOVKABbGTBOMb  nOB«»ACKb  BhICTb ,  H6  nOCAOydlA6IHH  NAKAZAN  I  A,  H  IIOftOENO 
nocTpA»ACHiH  AoyKABAro  uoyxA ,  hsk6  Bitne  Apovrb  Cl  nptnpOCTIMb.  rAA- 
fOAieTb  BO  ce  IAKO  AOlfKABb  H6KTO  MOlfSBb  N  npmpOCTb  ApOyJBBOy  HMH]COy 
Kl  cee«,  h  NCKor^A  BiKoyne  xoa€hitc  OEprrotue  j^aato  THCoyniTA  2£AATHi|b» 
npinpocTH  me  peye  ki  AoyKAB©M(oy) :  palacah  OBptTCNbNoe  na  koac.  Soy- 
kabh  me  peYe:  ntcTb  aeno.  Nb  Ki^Meub  banko  Tp*Eoyeub  ©Tb  j^aata;  a 
npoYeie  bi  s^bmah  a*  cmpleub,  h  erAA  Tpt6oyeijb,  a*  Bbjrueiib  no  MAAoy, 
AONbABNse  sce  H^NoypHMb.  Crnih  oyso  OEpa^©Mb  a^nsbsa  hab  na  A*bro 
■ptiie  nptsucTb.  sepoKABb  oyso  npmpocTH  AoyKABAro  onoro  h  norpteome 
55AATO  HOAb  AP*B©Mb  RCKHUb  BeAlCMb  AOyBOMb,  H  ClKpHBblH6  Bl^bBpATHUIC 
ce  BI  CBOKK.  no  HBKUAb  me  ABNBAb  H^HAt  TAH  AOyKABH,  H  npiKpAAC  2£AATO 
Kce.  n  no  BptMeHN  neKoeub  p€Ye  iiptnpocTH  ki  AoyKAB©u(oy) :  noHACMb, 
9IUTC  TH  leCTb  rOAC,  H  Bl^MCMb  H6KOVK)  Y€CTb  0)TK  ^AATA,  10 SR€  HMAMb  BI 
^cmah.  H  nibAbine,  n  73guak>  pACKonABhine,  nhytox6  OEpiTbtue,  HAYerb  oyso 
AOyKABH  BAACH  CBOC  Tpb^ATH  H  npbCH  BHTH  H  BinHTH  HA  nplHpOCTArO : 
IAKO  CKpOBHHITe  OyKpAAb  €CH.  llptnpOCTH  !R6  TIMAUH  TbMb  KAUTBAMH  T(OrO 
OyTKpbSKA^nie :  IAKO  NHYT0X6  TAKOBOe  ClTBOpHffb.  K0NAYN0ie  Kl  N€KO€MOy 
coyAoy  T©ro  iipnBeAC.  coyAia  me  peye  :  aiutc  tako  ha  nptnpocTAro  kaubc- 
tabuih,  wm\h  h  noAHvIe.1  ©Nb  me  p€Ye:  AoyRb  caub  CK*A*TeAhCTBoyeTb 
HCTHHOy,  AIHT6  N  Bl^rAACANb  leCTb.  H  IHkAb  Kl  OTbl|Oy  CB0€U0y  AOyKABH, 
CKAJJA  6M0y  £1X6  0  CCE€,  H  OyMOAH  €F0  IAKO  A*  BbNHA*Tb  BI  A°YBb,  BtUie 
BO  A°yBB  ©ib  A0ynANb,9  H  A*  npOrAArOAlCTh  H?  Af>*BA  IAKO  llptnpOCTH 
Bl^CAb  ICCTb  CKpOBHIHTG.  ©Tbljb  ero  p6Y6  :  A^b  OyBO  ce  CTBOpOy,  Nb  BAIOAH 
ce  A&  HC  BI  CBOHAb  C€T€Xb  6Tb  EOyA€UIH.  H  lllbAb  ©Tbl)b  SINKA*  BI 
ApiBO.  h  coyAlH  nplHUibAbnioy  h  KinpociiBbuiov  AoyBb,  raacb  n%  a«Vb5 
h^hac  iako  npmpocTH  oyKpAAb  iccTb  CKpOBHiuTe.  ce  oyeo  cauiuarb  coyAlA 
pa^0yije  AOyKABbCTBO ,  H  IlOKtAC  AOyBb  ^AHAAIITH  OrbNICMb.  N  IAKO  pA^rOpe 
ce  orbNb,  h  B13HA6  ahmb  na  CKpNTaro  OHoro,  NAnpACNO  bi^mih,  h  h^ba*- 
Y6Nb  BbICTb,  AbCTb  NCn08*AA  H  StAO  MOVY€Hh  BblCTb  H  Cl  CUN©Mb  CBOHUb, 
H  OTCIUTC  €MOy  2£AAT0 }  TAKO  BO  COyAIA  IIOKIAC  BHTH,  H  Bl^BpATHUI€  KC6 

1  b  eva^cov  fapj'/*Txi  Tal;  azoSei^sai  xa(  Set  ae  to  toioOto  y;[jlTv  SeT5at* 

3  nioynAb  k. 

ŠTAB.  IJ.  18  * 
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nptnpOCTOMO^.  TAKOBA  OlfEO  ICCTk  AO^KABAFO  YAOB«KA  N  AkCTUBArO  KOMk- 
YHNA.  A3£k  OVE«  BlCCr^  TBOEFO  C^HKA  EOIAX  C€  IAKO  SOfSA  SMfCBA. 

EO  p€Y€  fllK U:  EUrAHTC  ©Tk  AOfKABHX&  MOlfSH,  AUTE  N  ClftOAMHlfM  H  EAHSMM 
COtfTk.  N  »O^OEkHO  ClTBOftHAk  6CH  KOtfHkYCK0IC.  FAAFOAIET  EO  C6  IAKO  KOtfHA^k 
MEKU,  XOTl  IIOHTH  KA  KOlfHAlO ,  IIOAOSRH  IIOAOrk  Olf  HCKOEFO  SEAE^O  ^A  .p. 
CflEEpkMHKk.  H  EF^A  Sl^kBfkATH  CE  ©Tk  KOtfHAlE,  li(UH,\C  Kl  Y©M01f,  0\  HIE- 

rosc  eiuie  noA©rk,  h  f>£YE  cuotf  :  px$k  uh  seai^o,  esc  noAOSMXk  o? 
TEBI.  ONk  SE  |>CYC:  BI  HEKOEftlk  K  Olf  TE  ftOMA  MOEFO  nOF{)lS©Xk  TBOIE  SEAU^O, 
N  H^E^ODIE  TA  MHKIEBE.  H  HE  SAAH  CH  0  T©Mk,  KO  HIESKE  Kl  HAMh  ^AfkABO 
HfrfHUlAAk  ECH.  Nk  Kl  HAMk  £Hk€k  flA  OKtSOV(e)lIk  N  £A  BO^A^OlfEU 

CE  0  TROEMk  *OX Oft*.  Oik  SE  HOCAOlflflABk  Ero  H  OBROKA  HIEFO.  R  no 
OEtp  H^N^E  nOHTH  Kl  &©Mk  CBOH.  N  CfktTE  GIIHA  YAOR*KA  T»FO,  EUOtfSE 
EIUIE  Ufkl^AA&  SEAt^O.  H  EMk  EFO  ©TkBGJ^E  Rl  ftttftik  CBOH,  N  ClIflH  Ero 
BI  KOlfUTE,  H  Bl^BpATH  CE.  H  OEfllTE  YAOBlKA  OHOFO  RlUftAlHAlOHITA  KClJCk 
0  CURE  CROEMk,  H  f>EYE  Kl  MEMO^.’  A  HITE  GURA  CBOErO  HUTEUIH?  KH(A*Xk)  EFO 
HOCHMA  MA  BA^OlfCE  ©Tk  OpkAA.  Ouk  SE  Bl2£krAACHRk  f>£YC  I  KH&ECT*  AH 
KOFkAA  OfkAA  YAORlKU  BI^EMAIOIHTA  HA  RHCOCTOV  ?  0Hk  SE  |>CY£  I  EH.  R^CBC 
UHUIEBE  KEAl^O  lA^OIfTk,  TOy  H  OftkAH  YAOBtKU  RlCXUUITAIOTk.  0Hk  SE  HO- 
CftAMAtEHk  EUCTk,  Bl^BfkATN  SEAl^O,  EAHKO  EIUIE  HpTEAk,  A  GUBA  CBOErO 

rišete.  Tako  h  tu  nocpAMiiniH  ce,  ©  Hxehhaate,  ^a  nk  aesha  gaobeca 

HAITIIHH.  Hk  3£AIh  HHYTOXE  HHO  HpHOEjllTACTk  TkYllO  £A  CE  ^ORlTk  2£kAk. 
FOfkkKH  EO  HAOftk,  AUTE  H  MHOSHI|EIO  UOMASET  GE  M?A©Mk,  HE  ©TkAArAETk 
CBOH)  TO()kYHHOY  BI  CAA*©CTk.  HOXBAAkM0  OlfEO  ICCTk  CE  ESE  Cl  MOYAf)?HUR 
MOyXkUH  StCCAOBATH  II  AIOEHTH  CE  Cl  HUMH,  ©Tk  AOffKABH^k  SE  H  AkCTMBHXk 
©TkElFATH.  »KOSE  EO  K£T|tk  Rl^EMAlETk  CUfkA^k,  H  HOCHTk  UO  BCOfftOf  ■ 
BCEXk  nOCM^ASAAETk,  TAKO  HSE  Cl  AOtfKABHMk  YAORlKOMk  ElCEftOlfGTk,  HO- 
CMpAS^AET  CE  ©Tk  HIErO.  TEMSE  f>EY£  IAKO  MHHTk  UH  CE  IAKO  TtSAKk  TH 
CE  lARAtAlO,  ^A  HIE  TAKO  TE  ROOyYAIO.  HEHABH^ET  EO  RflHCMO  El^OfMHH 
U  Olf  SE  MOlfAplE,  H  MEHAKA^ARH  MAKADAME  ,  H  3JAH  HE^AOBHRIE  ,  H  fkA^BfkA- 
IHTEHH  EAAFIE. 

H  cTa  RiccAOifmuiTHMk  no  cpi^t  cee*  ovbh  tiaei|a  aere.  h  no  o^ehchh 
Ero  fkACKAlA  CE  AkBk  ©  NIGMk.  HxNHAATk  SE  IBE^k  Kl  HlEMOf ,  H  BM&E  EFO 
AfklTAA  |)EYC :  IIO  YTO  pACKAlAAk  CE  ECH  0  T£Akt|H  ?  HE  BICH  AH  IAKO  O^KAO- 
CHOVKkUIH  HAIIfkkCTKA 1  HfkkCTk  MCYIH2  MA  Hf)ACHO  HfkkCTk  ©TkCEKAETk  CE, 

HE  BIĆE  TlAO  ^  OBHUCTk  II  nOrOVBHTk,  H  HE  UHAOfETk  H^kCTA  CR0ET0.9 
H  CAUUlARk  AkBk  OVTUUH  CE,  H  BtpOBA  CAOBECEMk  EFO. 

1  HAlIftkTKA  k.  ‘2  nf)kCTEHHYIH  rkp.  HfkkCTk,  MlIflH  . . .  ©TkClKA&Tk  k.  3  pA^H 
Biccro  tiaa  CROcro  k.  cielo  to  mjesto  glasi  u  grčkom  prijevodu:  ^  oox 
ola0a?  ib;  zi  ~\q  Otuo  ettc  to  Tjp-Tiav  owp.a  dvaoiSorat  to  Sifrpia. 
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Tako  opo,  peYe  $Hxoco$b,  jjaTh  h  aovkabh  uorak,  aihtc  ceec  npHutcH 
no  cp*A*  ApoifroRb  HMoifiiiTHXb  mmm  h  Apo^asRoif,  bi  Rpasi^oif  h  MtTexb 
nplTHApABTB  AI06<dRb  HJCk. 


n 

Dozna  se  da  je  Ihnilat  došao  volu  glave,  te  bude  bačen  u  tamnicu,  a  Stefanid 
pobojavši  da  i  on  ne  bude  okrivljen  otruje  se.  Na  sudu  opominjući  Ihnilat  svje¬ 
doke  da  ne  govore  što  ne  znaju  pripovjedi  priču  o  nevjestu  ljekaru,  a  onima 
koji  njega  krive  a  ne  gledaju  sami  kakvi  su  pripovjedi  priču  o  dvije  gole  žene; 
a  da  ne  bi  svjedoci  lažno  svjedočili  opomene  ih  pričom  o  kragujaru  i  dvije  soje. 
Najposlije  pogube  Ihnilata. 

IJapb  me  $inoco$oif  peve:  bi^bicth  uh  rako  buctb  o  Hjchhaatb 
no  oifsTeNH  t  i  a  q  a. 

H  $  HAoco^k  Bicnpleub  peve :  no  ovbIbmh  tiaija  n^e  bi  e^Hnoif  noniTk 

A€(d(N)AOnApkA®Ck,  HSfSe  B€  OyYHT6Ak  AkBOBk  N  BtpbHTlI  ClBlTHHKb ;  H  HpH- 
CTOVHAAk  Kl  BpATttMh  HjCHHAATOBBMk ,  OVCAUUIA  CT6$AHHAA  KpAUOA€tllTA  H 
nONAlHAlOSTA  HvilHKATA  <0  HHXbSR€  CITBOpH  HA  TlAblJA,  IAKO  H6  OtfB6XHUIH, 
p6Y€,  COTb  AbBOBBJCb  pO^Kb,  AUIT6  TAKOBA  OVBtCTb.  C¥A  2K€l  A€(DHAOnApbA<dCb 
H  0!fpA^0yU6  BCA  00  ApOBHOtf,  H  BlHlk^b  Kl  MAT6pH  AbRORB  CKA^A  6H  BCA 
6AHKA  CAbllUA.  H  €^A  BUCTb  OyTpO,  HplH^C  AbBOBA  MATH  Kl  CUROlf  CBOBMOlf 
AbBOV ,  H  BHfteBblllH  ero  Apt,TAA  H  CKpbBHA  H  KAIOHITA  C6  0  CbMpbTH  TlAblfA, 
p€YC  Kl  HI€M0Y:  <0  Y6^0,  pACKAAHfe  H  n€YAAb  RHYTOSK€  HHO  TBOpHTb  YAO- 
BlKOlf  TbYllO  T€AOlf  HC0^1U6HI€  H  OlfMOV  nOMpAY€HI6.  Hb  Rb^pb  EOIftH,  H  H6 
SRAAH  CH.  BIMb  BO  H  p6Y€H?A  TBOCrO  IAKO  TlAblJA  SRAAHUIH  H  UAAOftOtf- 

loacTBOifeuiH,  eroae  K125  bhhh  norotfEHA  och.  auiTe  ro  tu  rhab  rh  opast^HH 
IfApb,  RO^OBAtNC  TH  pACOVflHTH  0  HICMk.  TAArOAlCTk  RO  C€  IAKO  <OTb£ABAIOYb 
Apovrk  ApoyrA  ^apA^H  cpb£bqa.  pbifH  uh  oifER,  kako  HU€Ab  och  oif  ceei 
TlAklfA  ?  AbB  ®e  p6Y6 !  llpHCHO  TtAblfk  AlOBOBbH  MH  RIUI6,  H  BlpOBARb  €rO 

o  Bceub,  h  haka^ahIa  ero  npieuavb,  h  ne  eeuie  mh  cm  nooifvenlA  ero  nTe- 

ftHUO  3£A0.  HUHM  *6  OlfRO  RAKU  KAIO  C€  H  CKpkBAlO  0  CIMpkTH  ero,  JJX  HI6 
RO^RABAIO  »KO  HenOBHHAHb  6ttU6.  Hb  RptAACTHffk  C6  CA0B6CH  AASRbHHMH 
AkCTHBArO  HrHHAATA.  CKASKH  MH  OlfBO  AWT€  H€YTO  0  T(OMb  OlfCAUUlAAA  €CH. 
COlfiHTA  60  HCTHHA  HO^HABAOT  C€  ©Tk  RkHeiHHH^k  RORtCTH.  AbBOBA  SRB  MATH 

peYe:  o^CAURiajCb  ©te  neKoero  AOCTOBipnaro  iako  ^abhcth  pa^H  HpRHAATh 
OBAbra  oif  Teše  TiAkifA.  AbBb  me  peYe:  h  kto  iecTb  cka^abh  Teše  tako- 
Boe  caobo?  Oma  ase  peYe:  ne  noftosAeTb  tahhh  cboh\k  AioBOBbHuxb  ne 

CIBAIO^ATH.  ne  XpaR€H  BO  TAHHH  066^YACT6BAeTb  CBOlO  ClBICTb ,  H  CBOK) 
BtpOlf  nOCpAMAlAOTk.  AkBb  SRB  p6Y6 :  BI  HHHXb  RpHYkTAXb  TAKOBA  nO^OBABTk 
CIEAIOPTH,  A  n&eme  IABAI€MA  COlfTk  CAORBCA,  nOAOBABTb  &A  MBBT  CB  HCTHHA} 

1  CAumsBk  k. 
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KIKO  A*  OEOHMH 1  ttTbMhlHTeHTe  OEptBTCTb.2  TtMUKC  H€  HOAOEACTb  CbTptHK- 
HI6  RpHKptlKATH ,  RpABtAHH  BO  l|Aph  NH  KAtBCTAMM  U01fYH7b  HH  OBAMA«!« 
TOMNTb ,  Nb  HCTHROIO  H  RpA8kAOIO.  BOIO  BO  C6  A*  ■€  TAKOSKAC  pACKAlO  C€ 
0  HaEHHAATC  lAKOiRC  H  0  TtAbl|H.  MATH  *6  AbBOBA  p€Y6 :  H€  HAAtlAA  C€ 
AS  ce  MCHt  BOHIRH  H  CAOBCCb  MOHKb.  AbBb  3K€  p€Y6  *.  N6  BOIO  C€  »Tb  CAO- 
K€Ck  TBOHAb,  Rb  jCORITOf  HCTHHO?  RA  CKtTb  H^MCCTH.  ORA  »6  p6Y€ :  BOIO  CC 
AA  H€  C€  ClTBOpblflfn  G1^YAOBtYHA  IABAIO  C6. 

Cl  A  OlfEO  CAUlHABb  AbBb  (OTb  MATCpH  CBOCC,  npH2£BA  OKOAbHfe  CB06,  HpH- 
JgBABb  SRB  H  HAHHAATA.  KHA6Bb  SBC  AbBA  H,KhHHAATh  AP«****  p€YC  BO  Kl  EANHS- 
HHMk  CBOHUb:  YTO  C€?  ^pOlf  BO  AbBA  SKAAOCTH  RAbRA.  0)TbB6HITABbHIH  K€ 
AbBOBA  MATH  p€Y€  :  HH  ^A  III  TO  HHO  SKAAOy€Tb  TbYllO  *A  NIC  T€  6AHHO  OCTA- 
BHAb  ICCTb  Cl  RSHBHMH  AOAHTH.  RptTBOpHAb  BO  6CH  AbCTflO  OKAtAHATO  TtAblfA 
OlfEHTH.  HAHHAATb  *6  p6Y6 :  B€Mb  IAKO  BCAKk  TblHTCH  CC  HA  BAATOC  rOTOBk 
ICCTb  Aa  3*0  ROCTpASKACTb.  TOrO  BO  pAAH  HOYCTHHbHHI|H  OCTABRtHC  CSC  C*l 
YAOBtKbl  nptEHBAHlA  H  H^KOAHIUČ  nO^CTHROV.  A?b  BO  IAKO  RpfATCAb  l|ApeiKk 
CKA^AAb  eMOlf  tA*6  0  TtAbl|H,  U  OSAHYHAb  ^AVH  CbBtTh  CfO.  AIHT6  BO  HCRH— 
TA6Tk  l|Apb  0  TldMb,  H  OEptUITCT  IAKO  HCTHHO^  CKA^AAb  CMOf  IA*€  O 
TtAblfH.  OHHb  BO  ClKpbBCNH  BI  KptMCNH3  »CAC^OMb  H^TOHHTb  C6 ,  H 
Cirp*HI€H?A,  6AHK0  HCHHTOY>OTk  CC ,  HCRpABCT  C6,  TOAHKO  IIAY€  HCnpAK— 
AlAlOTb  ce,  IBTbKpHRAlOT  C€.  AUIT6  BHAb  OYBO  B€A6Ab  IAKO  CirptUHAb  CCbUb, 
R6  BHAb  BO  ^AO  BHAb ,  Hb  BI  NCKOE  MtCTO  CKpOBbNO  RptEHBAAb  BHAb. 
MOAIO  Ce  OYEO  l|ApCKttUOY  K€AHYI»0  IAKO  A*  HCflHTA€Tb  H^BCCTHO  IAS€ 
0  MHt  HAH  CAMb ,  HAH  HH(OMOY  A*  ROBtAHTb  BpABCAbH(OMOY  HCRHTATCAIO, 
HSK6  HC  HMATb  HCTHHOY  Kl  AbXOY  OptTBOpHTH ,  HX6  H€  HA  AHI|A  COY" 
AHTb,  HSK6  H6  HMATb  HOCAOYUIATH  UOC  2£ABHCTHHKII.  MNOTH  BO  TAKOBIC  KAt- 
BCTkRHKbl  RpHOSptT(OAb  HMHIA  2JA  AlOBOBb,  IOJK€  HMCHie  Kl  MHt  l|Apb.  AHITC 
AH  Ce  H€  CITKOpHT  C€  0  MH€,  Ne  HMAMb  Kb  KOMOY  RpHBtrHOYTH  TbYflO  Kl 
EOffiTlO  EAArOOYTpOBflO,  HJKC  HCflHTACTb  CpbAbl|A  H  OYTpOBbl.  Kl  CHMb  *€  HC 
BOIO  ce  CbMpbTN,  3£A  NIC  OYCTAKAienA  ICCTb  BCAKOMOY  CbMpbTb,  H  AHITC  BN 
HMCAb  TMAMH  A0YU|B»  M€  BHAb  HOHITCABAb  l|Ap€KA  pA^H  OYrOXA€NfA.  (DtEKC- 
IIITABb  SBC  HCKTO  (OTb  EOAlApb  pCYC  :  HC  EtCC^H  TAKOKA  0  IfApCBC  AlOBBlH 
H  0  CBOCH  pABOTC ,  Hb  0  HA*€  Et^AKONOBAAb  CCH  (OTbBtRITAH.  I|  HAHNAATb 
»e  pCYC :  He  BeCH  AH,  (O  Et^MHC,  IAKO  NtCTb  NHYbT0X6  Kl  SKNBRAb  YbCT- 

HtHuie  hayc  wywe  hak  ?  ahitc  h  A^b  o  ceet  ne  cmstuiTAio,  komoy  iccte 

R€YAAb  0  MHt  (OTbBtlUTABATH  ?  Hb  llpOlABHAb  €CH  nptA  8AC6MR  SgABHCTb, 

mase  ecH  HMeAb  bi  cece,  h  hoka^aae  ce  ecn  iako  ue  ApoYrb  aiobobenb4 
ecn  H  H6  TBpbAb  Kl  Bep€.  OCTABH  OYBO  6*6  llptACTOlATH  IfApCBH ;  RC  A®~ 
CTOHTb  OYBO  TH  TAKOBOMOY  COYHITOY  ^ABHCTAHKOY  npHEAHRSATH  C6  I|A|I6BH. 

1  OBUAHMUMk  k.  *  OEplIHTeT  CC  k.  8  BI  KptMHI|t  k.  4  ApOArOMOEOBCHb  k. 
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ClA  CARHIABk  ttNk,  H^NA€  OlfHHAk.  AkBOBA  SRB  MATH  f>BYB  Kk  HtCHHAHTO?: 
pgt  CB  TBOBMOlf  CBipBDkCTBOlf,  HffHHAATB,  AKO  TAKOBA  APUpOfBk  El^A- 
KONA  CkTBOflHTH ,  6«CpAMkHle  MAHNU  Kl  NAftlk  BtCBAOtfBHIH.  HpHHAATk  SRB 

mcnpfeuk  peYe:  no  yto  ue  eAnncuk  obcomr  jgpHiun?  ne  kcch  ah  mko  h? 

HAY€AA  ABB  ©YH  HMAIHH  ?  Nk  IAKO  KH^€  HO  OpOftOKOlf  RICH  OfKAOHHHIB  €6 
BI  KOlfHt  H  HBnOTplEkKH  6HDI6  ,  UBCTk  HH  C^HMk  HSRB1  AIOEHTk  HCTHHOV* 
iyaflk  BO  Tfl  HSgAHrfB  CBOe  SAAHICTH  HH  OEAHYABTk  HH  CTpSIMHTb  M6.  Ona 
SK6  p€Ye:  KHAHT6  CBH>  AOlfKABArO  HBHCTOBHAfO ,  KAKO  TOAHKA  BB^AKOHIA 
ClAfRBk  H  BI  B*a(h)kA  SAHA^k  CirpUUBUlfA,  liptBpATHTH  RAYNNA6HIH  HCTIH 
BOlf,  H  JCOUITBUIH  H  HACk  CAOB6CH  CBOHUH  AOlfKABbCTBlA  RplAbCTRTH.  Oflk  SRB 
(l€Ye:  HtCTk  AMO  SRBNAMk  BI  UOlfSKACKlB  BtIHTH  BlffOAHTH  HH  MO^KO?  BI 
SRCRKCKAA.  ©  rOfll  TOMOy  MO^SROlf  H  AOMOlf  ero,  HABSRe  OEAAAABTk  SRBHA. 
EtSgOlfMkHk  KO  ICCTk  HSK€  Hp*Ak  IfApBMk  <OTkBBIHTAKA6Tk  EB^  BlRpOHIBHfA, 
H3K6  ^AO  TROfmTk  H€  RflfMBTk  HHKOMO^SRB  HSK€  ttTkpASRABTk  RpHjCOABUITA  J£AA. 

Oha  srb  peYB :  a«  th  ce  ne  uhhtk,  hbbb(ihhyb,  iako  o^bbmath  aoutbrih  ©Tk 

OCO^AHTBAHArO  MOtfYBHlA,  AUITB  H  MHOrOCAOBlfA  HABTBHIH.  HjCHHAATk  SRB  pBYB  *. 
TAKOBH  COlfTk  HSRB  AkSRkHA  TBOfkBTk  H  (OTb  RpABAH  OyKAAHMIOUITB  CB  H  HH  BI 
CAOBBCBAk  HH  Hl  ABABJCh  O^TBpkSRACHH.  RhAEBUIH  SRB  MATH  AkBOBA  HHYYOSRB 
OTk  CHJCk  rAArOAlOHITA,  pBY6S  CAArAlHB  BAHKO  rAArOAAHIB  HA  HpHHAATA.  MBAMBTk 
BO  CB  MKO  HCTHHOlf  ElCBAOffBTk,  HSRB  RpiA«*  l|ApBMk  Cl  A^NOBBHlBMk  FAAH)- 
AlBTk  H  HH  ©Tb  KOrOSRB  Hl^EpAHMBMh.  T©rAA  nOBBAB  IfAfk  HjCHHAATA  BI  TkUHH- 
lfOY  ilBpMITH  H  OKOBATH  BrO  AOHkABSRB  IASRB  0  IIIBMk  HCRHTABTk.  H  110  ©KOBAHH 

ero  HcnosiA^  AbBOif  math  ero:  iako  Ai©HAonAphAOCh  cka^a  mh  iasrb  o  Hjchh- 

AATB.  H  AkKk  SRB  pBYB :  0CTABH  BFO,  O^pHHIH  BfO  YTO  jKOttlTBTb  ROCTf>AAATH. 

DoHITTIO  SRB  CTB^AHHAk  Kl  ll?EHHAATOY  UlkAk,  H  OKOBAHA  BrO  BHABBk,  RpO- 
HAAKA  CB  H  pBYB  l  ClA  COlfTk  IASRB  TH  npiSRAB  MAHMAPk.  lik  TpkAOCTllO  H 
BHCOKOOtfUTBMk  IIOBISRABHk  EHBk  HB  nplBMAHIB  MOA  C.10BBCA.  S^H  0lf60  ClBpk- 
UBNTe.  IfcHHAAT  SRB  pBYB  *.  HCTHHOlf  pBKAk  BCII ,  HBHptCTAHO  HAKA^OBAAk  UH 
BCH  ROAASgHA,  Hk  ASgk  HB  ROCAOIfUIA*k  TBEl,  HBCHTlBMk  BO  OApkSRHMk  BIRk 
ORAMHH.  HOAOBRO  ROCTpAAAJCk  BOAkHUH.Tk,  HSRB  ^HAlOTk  MKO  HBROAASgHO  HMk 
IBCTk  ©Tk  HBKOerO  MCTlA,  Hk  AAKOMCTB©Mk  BlKOIflUAlOIHTe  nOBptSRAAlOTk  CBBB. 
UUHM  HB  TkYllO  0  CBBl  BOIO  CB,  Hk  OUHHIAMIO  CB  H  0  TBBl,  A«  HB  ^A  pAAU 
AlOIkBH  H  ApOfSRBH,  I0SRB  HMl£©lib,  BTfc  BOlfACUlH  H  TU,  H  RO^SRABIO  HCHOBBCH 
MSRB  0  UHt,  H  CllipkTk  HCAOAATAHIHH  MHt  SRB  H  CBEfU  CTB^AHHAk  SRB  p€YBa. 
H  A^k  TAKOBA  CIMHCAUAb,  Hk  H00yYAI0  TB  A^  HCHOBBCH  CirpiUBHlB  CBOB ; 
EOAkUB  60  TH  MOyY€Hb  BHTH  HBSRB  AH  BI  OHOMk  Bll|B.  HAHHAATk  SRB 

p€YB :  Aa  HOTpkHAlO  AonACSRB  BHSRAO^  YT0  ffOlHTBTk  BHTH.  CTB^AHHAk  »B 
ItpHCKpkBAHk  H  HpHCTpAUAHk  UTkUkAk,  HAHOHBk  C6BI  MAUUk  H  H^AAHIB. 

1  HAk  rkp. 


Digitized  by  <^.ooQle 


286 


ej.  DANIČIĆ. 


Ha  ofTfrfA  *6  npHiflkAh  AkBk  h  npn^BA  co^lio ,  acakaorapkaoca  u 
Hjckhaata,  iako  aji  bi  Koync  eoyAk  coyACTk.  m  opuuikAktMRUk  sccuk  pere 
AOOHAonapkAock :  HAHik  i|Apk,  ©  hohhh  h  A^ofaniHO,  HcnptcTAHO  iictct  cc 
O  OySH€RH  TtAkYH  H  0  HJCHHAATOBCMk  SgAOClBtTH.  flpOYC€  OfEO  AMY€  KTO 
^HACTk  M6YYO  0  HICMk,  A»  rAAMAlCTk.  M€  JCOIHTCT  BO  IfA^k  BB^  COlf^A  MOfKOy 
MARCCTH.  COVATA  SBC  p€YC :  &A  CSBC  BBCTk  tt  TAKOBCH  BftIMTH  A*  HCROBCCTk. 
J^kAk  BO  MOyiBk  AIHTC  OyBfCHk  EkICTk  ROmfEAMCTk  CCEC  N  MA  HOAkS£Oy  lipOYH 
HAOyYCT  €6.  HffHHAATk  SBC  pCTCS  no  YTO  MAkYHT€,  ©  sTtt  ?  NMC  SgHACTk  0 
UH*  H€YTO,  A&  MArOAlCTk,  H  AS£k  0  CCEB  ©TkBCHITAlO.  A»TC  AH  SBC  HCTKO  N€ 
B€CTk  HHYYOSKC  H  TAArOAlBTk  AkSKOy,  HOAOEHO  IlOCTpAiKACTk  K€OyM*T€AHArO 1 
BpAYA.  rAArOAKTk  BO  C6  IAKO  BpAYk  MCKU  npTHAB  BI  M6KH  rpAAk.  RpHKAOyYB 
*e  cc  AkiMYcpH  baactcahka  rpAAA  ioro  Bk  HCAoyrk  BMAAHoyTR.  h  iiobcac 
HCKU  BpAYk  nptMOVA^  Hk  CABMk  IAKO  EMAfCMk  NCKHMk  OySpAYOflOTk  BOAB- 
HITOIflO  OHOlf.  HpH^BAH  BkICTk  CTpAMH  OKH  BpAYk  KUĆO  A*  pACOyA»Tk  0  EMIR 
OH©Uk,  CRSC  p€YC  CAMH  ©Rk  BpAYk.  OMk  SBC  HCBCACHfCMk  BI  HHO  BHAlC 
RCnOAOBHO  pACTBOpHBk  A*CTk  €H  HHTH.  OHA  SBC  HCIlMBkHIH  TAKOBOC  BI  YpB- 
BOEOAt^MkHH  MCAOyrk  BlRAAkHIH  H  OyMp€.  RpHMOyAH  OyBO  pOAHTCAk  €M 
BpAYA  OHOrO  RHTII  ©Tk  TOrO  BRATA,  HCRHBk  CIMpkTMA  CTpAAAHIC.  TAKO  OlfBO 
nOCTpASKACTk  HSBC  6BC€A0y€Tk  IA3RC  H€  BCCTk.  BlCTABk  SBC  lipkBH  UArCfk 
p€Y€:  IIOCAOyiHAHT€  MCM«  CAOBO ,  ©  ApOyXHRO ,  pA^OyUkHk  BO  CCkMk,  H 
MBAMCTk  MH  CC  HffRNAATk  AkCTHKk  H  AOyKABk.  (rAAro)AKT  BO  C6  MRO  BMC 
HMATk  AtBOC  OKO  MAAO  H  MHrAHBO9  H  RtJBAH  Bl^BHĐICHC ,  R  Cr^A  AOAHTk 
rAABOy  AOAe  np*KAARIA€Tk,  TkH  KABBCTHHKk  ICCTk  N  AOyKABk.  ^>HUk  MC  CCrO 
OKAlAMkMArO  IAKO  TAKOBk  ICCTk.  lljCHHAATk  SBC  p€Y€  !  BCN  RO^k  HCECCCMk,  H 
HHKTOSBC  N6  BIS^HAC  BHIOC  KCBCCk ;  A  CkH  BtCCAOfC  TAKOBA  MHHT  CC  IAKO 
UOyApk  ICCTk;  Hk  MHHHIH  UH  C6,  O  E*;oyMH*,  IAKO  BI  ©YflO  TBOCIO 
EpkBHO  MC  3PHHIH,  A  C9B6  BI  ©YflO  BAHSKHAfO  COyYAI|k  SgpHIHH.  H  HOAOBHO 
CTpAMACHIH  E1U£OyMkHTC  OKH  SB6NH.  TAArOAlCTk  BO  CC  IAKO  ABC  *€KC  Cl  UOf- 
SKCMk  ©Tk  HACHA  HSgBCrklHC  H  HASgH  ,XOA*XOy.  CAHRA  SBC  ©Tk  Hkl^k  poyEkl 
MCKTC  OBptTkHIH  CBOH  CTOfAk  IlOKpHBAHIC.  Bl^B^ATHBkHIH  CC  A^TA  SOMA 
pCYC:  MC  CTHAHIHH  AH  Ce  HArA  AOACUITH?  Kk  HICHSBC  ©Hk  MOfMk  p€YC:  ■€ 
6A©AC©H  AH,  ©  61^0yUMA,  CBOIO  MAN)TOy,  Hk  TOyMA<>Y10  HAFOTOy  ROMOCMUN? 

Takobo  oyeo,  ©  npo(To)uArefM;,  MBHAk  cc  cch,  h  hc  bhahuh  čest  kakobr 

CMflAAkHlC  CTpoynH  BI  TBAC  HMAIHH,  H  A^^SCHIH  HpBA^TOMTH  l|ApCBH,  R 
TOrOBOV  |IABOTOy  pOyKAMA  OCC^ATH.  C¥a  OyCAUHIABk  n(>OTOMAriCpk  PACKAM  CC 
0  HklJCKSC  H^BKAk  ICCTk,  H  RpOHAAKA.  H  HCHHTABk  ©Tk  HCKOCrO  AkBk  MRO 
HCTHHA  ICCTk  MSBC  0  OpOTOMAHCpC,  H  ©TAFMA  CrO  ©Tk  CCBC.  H  HA^(ra)MCKA 
CC  BI  OHCAMH  TkH  COyAB,  H  IIAKkl  ^ATBOpCHk  BkICTk  BI  TkMHHI|Oy  HxRHAATk. 

1  HCHCKOyCHArO  k.  9  MkrAHBO  k. 
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NgKTO  SBC  AfOlfrk  UjCHHAATOKk  npiMAC  Kl  NtCMCHf  BI  TAUIIHI|Oy ,  N  CKA^A 
GMOlf  CTC$ANN&0B01f  ClUpbTk.  H  nAAKA  FOpKO,  H  p€Y6  I  N6  H0A06ACT  UH 
SRHBOTk  ftHbCk,  2£A  HI6  TAKOBA  ftpOlfrA  B*PMW  «  AlOBOBkHA  A  U  III  »I  X  06.  JOEpC 
oyso  p€YG  pcKti :  bi  Bptuc  HCKoyiBGHlfA  ciTiisoifT  ce  bca  im.  H  no  T©Mk 
HAKU  npiftkCTA  COffAHHITO^.  H  BHfl*  CrO  B06B0&A,  H  pGYG  *.  pA^'MCffb,  to  HjCOH- 
AATG,  &BAA  TBOH,  H  HtCTk  C€  OVTAIIAO  HH  GAHHO  ©Tb  HU*k*  H  AHIY€  NG  BH 
IfApGBO  BAArOOVTpOEle  BCA?G  H  R€(h)^YT€NO,  R€  BN  *0  CGAG  OCTAKHAb  T€  BA 
SRNBNAk.  HjCNHAAT  %€  p€YG !  AIRT6  KCTb  HCH^pCVCNUO  OHOFO  EAArOOyTpOEI€, 
Nk  TB06  CpbAblje  npOKAlTO  KCTk  H  SBGCTOCpb£0.  BHSBAOf  BO  TBOHffk  HOJCOTH 
SKGAANTC  KAKO  npiSR/lC  OCOlfSBAGNlA  MOGrO  OCOlfSRAAGUIH  M6  NA  CkMpkTk.  H  NG 
QOpUt)AIO  TH  0  G6H  BlUTH,  FlpHCHO  BO  AOlfKABH  H  J£AH  ftOBpHftlb  OpOTHBGTb 
CG  H  NGNABHAGTk  HjCk.  Co^lA  pCY6 :  fttoCTOHTk  EOAlAptoMk  HCTHHOy  ElCCftO- 
BATN  N  OEAHYHTN  H  ^AflptlllTATH  RGNAKA^ANIG  UOlfSBG.  Rb  nOO!fYAIO  T6,  to  HjFNH- 
AATG,  »KO  N^BOAH  2^6  M01fY6Nk  6HTH  NCSBG  AH  BI  EOVAO^llšTGMk  BGIJl,  H  HCOO- 
KGHSAk  HCTHROlf  npiftk  BCGMH  RAMH.  HjtNHAAT  SBG  p€YG :  HCTHNOlf  pGKAk  GCH. 
ROAOBAGTk  BO  BlCAKOMOf  MOlftpOUOlf  HSgEHpATH  to Tb  BplMCNbNHJtk  RpUCNO 
UpiBNBAlOniTA.  Nk  NGnOBNNARk  GCkUk  toTk  CGrO  RptrplIHCNfA,  H  H6  n0ft06AGT 
MH  npNY€CTNNR01f  BHTH  Cl  BAUH  0  npOAHTH  KpbBH  UOGN.  AIH7G  BO  HSBG  KOGFO 
AkSBGTb  Upk^AKk  H  Bt^O^UkNh  BCGUb  IABAIA6T  CG,  H  KOAbMH  HAYi  HSBG  C€E€ 
AkSSCTk,  KOIO  HOABAAOlf  lipHOEptIHTGTb  ?  BAIO^CTC  OlfBO  flA  H6  nO  TtoUb 
PAGNAGT(g)  ce  erk^A  KG  Sk^UOSBGTG  HHYYO  OlfCHGTH.  BAtO^GTG  CG  flA  NG  00- 
CTpASB^GTG  HKOSBC  H  AbSBGGB'K^lTGAlG.  rAArOAlGTb  60  GG  IAKO  NGKM  KpArOlf- 
Mpk  ll^SB^CAG  SBGHOlf  FOCHOJHRA  CKOGrO  IAKO  0EA12BATH  Cl  HIGK).  ONA  SBG 
HG  OBpAlHTk  GG  Kl  NIGMOV-1  npOFNIGBABb  SBC  CG  0  GGUk  KpAFOyiApk ,  OfAOBHBk 
NGKbl  AkHb  ftBG  COH,  H  NA01fYH  G^HNOlf  BICG^OBATN  HCpbCKMUk  G^UKtoUk : 
IAKO  RH^GXk  rOCROSK^Olf  CBOIO  COGUITOlf  Cl  BpATApGMb.  ApOyrOy  HAOyYH  rAA- 
rOAATN :  IAKO  RG  rAAFOAlO  RHYTO.  Bk  CftHHb  OyBO  ©Tb  ftbNU  OpHKAOyYH 

cg  rocnoANNov  ero  iacth  ci  iiGpbcu;  h  cAuuiABbHiG  coie  nepbCKuub  e;u- 

KtoUb  TAArOAlOHITG  OOAIOBHUIG  H,Tb ;  TASBG  II  CA0B0  GSKG  BtCCftOBA.TOV  COG  N 

HcnoKt^xoy  ocpbCGHG  onu.  KpAroynpb  sbc  bihg  ctog  pgyg:  h  A^b  cbg^g- 
TGAbCTBOytO  IAKO  TAKOBA  RIM  BH^tKb.  focnOAHHb  SBC  pA^lApHBb  CG  AOTCHIG 
CBOIO  SBGROy  OlfBHTH.  OHA  SBG  IASK6  0  KpArOyiApH  CK06M0y  CKA^A  UOlfSBOlf  • 
IAKO  AbCTk  HA  MG  CllOHAk  IGCTb,  ^A  NIC  HG  HOCAOyUIAXb  GFO  HA  CKBpkNOG 
JlAO,  N  HNOy  ElCCftOlf  HGpbCKOyiO  HG  BG^db  COG  KpOUG  CAOBA,  H^bSISG  RA- 
OyYII  HXk  KpAFOflApb.  BlHpOCHHIG  SBG  HGpbCGHG  COG  0  N€Kbl,Xh  p€Y€Xb ,  H 
OBptTOUIG  HXk  IAKO  HHO  YTO  RG  BG^GTb,  TbYftO  AO^KABOG  toRO  H  AbCTHBOG 
CAOBO.  npfHINb£blilH  SBG  OlfBO  rOCROSK^A  GFO  pGY6  Kl  KpArOIflApO^  *.  NG  EONUN 
AH  CG  BOrA,  IAKO  TAKOBA  NA  Ut  CBG^GTGAkCTBOlfGION  ?  TAKO  AH  IGCTk  BHAO 

1  OHA  SBG  NG  npHCTAAlHG  GUOlf  k. 
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A**0?  Olib  XC  f>CYC:  TAKO  ICCTk  BURO.  H  dfa  p€KUOY  BUOf,  HAH^ACU© 
BlCKOYH  KpArO^H,  H  H^Kf>kT€  ©YH  CrO.  TAKO  O^BO  TM  HOCTpAKACUH  C* 

A^oy*hhoio  ceoeio,  ahitc  AksecBCACTCAkCTBOvciHH  ha  uc.  Nhkomoy3KC  o^co 

Bl^MOrblOO^  HxNHAATA  OCO^AHTN  ,  MAKU  ;ATBO{tCHk  EMCTk  Hl  TkUKHIfll 
AkNH  .35. 

MaTH  SB€  AkBOBA  Kl  AkBOlf  f>CYC :  AHITC  N6YACTHBArO  CCTO  ©Tk  0C0yXA€- 
rYA  »ThnOfCTHIUH.  liO^HAN  IAKO  BCH  HXC  nOAb  TOBOIO  €»0  (Ek)ciXOT€Tl 
ClTKOftCTk  B€C  H€YAAH.  H^BlCTfC  BO  HfrfHMCTb ,  AHITC  H  ^AO  CITBOfrfTh,  B€ 
nOCTf>A*A€Tk  HHYCC0X6.  RHAlBk  OlfEO  AkBk  HACHAfC  UATCpC  CBOC,  ROIMC 
!  KO  A*  OlfBflOTk  H  norO^BGTk  Hxhhaata. 

TaX€  pCYC  $HAOC©$k'.  ftA^MftHTC  TAKOBA ,  H  nO^HAHTC  IAKO  BCMfc 
M0yxk,  HXC  ClIHHBACTk  AkCTk  HA  CBOCrO  Af^CA ,  BlHAACTk  Bk  ft©Bk,  €3KC 
CIA*AA. 


IU 

Prijateljstvo  izmegju  gavrana,  miša,  kornjače  i  srne.  Miš  u  kalugjera.  Ga¬ 
vran  ,  miš  i  kornjača  izbaviše  srnu ;  a  kornjaču  izbaviše  gavran,  miš  i  srna. 

l|Apk  XC  f>6Y€:  f>A^OYU6Xk  TAKOBIC  Hf>HTkY6,  Hk  H  CHITC  CKASKH  UH  HUlC 
RflHTkY€ :  0  APOYM»Xk  HXC  AI0B6T  CC  H  BI  AIOBBH  npUCHO  CTO- 
CUITHMk. 

<pfA©CO$k  f>€Y€ :  ApOV^A  BtpkHA  HICTk  H^MtMCHO  CM0Y  BI  CftkAkl|H  HHYk- 
TOX€.  H  Aa  CKAX0Y  C€  »BI  11X6  ti)  rAB^AHC  H  0  MHUIH  H  CftkNH  N  XCAkXX. 
rAAr0AI6Tk  BO  C6  IAKO  BI  HCKOCMk  r^AA«  UtCTO  SCUIC  HA  AOBk  O^rOAHO,  M 
OHOMb  XC  MICTC  SftlHC  A®YKb  BHCOKk  H  A<>YnANk ,  BI  HICUX6  BinUC^AAMČ 
CC  rABbftANk.  BI  CAHHk  OyBO  ©Tk  AkHH  BHA*  rAB(IAHk  ©Tk  A<>YeA  AOBMja 
AIOTA,  HA  flAUC  OyBO  Up«XOY  HOCIUITA,  BI  p0yK0Y  XC  Xk^Ak  A^BKGHITA.  H 
Toro  BHAtBk  OtfCTpAUlH  CC,  H  CIMNCAH  BI  CCBl  HplBUTH  HA  T©Mk  A<>YK*, 

HAe*e  rMie^AO  ero  biuic,  iako  aa  ov^pHTk  yto  xoniT6Tk  citbo$hth.  i08kiyt 

XC  UfkttEH  npOCTftb  HOBpkX6  H  KlN0YTf>k  SjrpkHA  IIHI€HHYkHA.  FOAOYBk  SR€ 
H6KU  BOAkUIH  ©Tk  NHHXk  BHAtBk  3{tkHA  HBI6HHYHA,  MpCXOY  XC  H€  OV^tSl, 
BinAA«  Bk  HIO  Cl  Hfk0YUMH  rOAOVEH,  HX6  BtXOy  Ck  HkIMk.  AOBkl|  XC  CC 
BHAlBk  Bl^BCCCAH  CC '  BCAbMH.  HAY6UIC  OYEO  rOAOyEH  CIM0YUITATH  CC  Kl 
Mp’fcffiH,  H  KkSKAO  Cn\C€MI€  CBOC  HCKATH.  H^kBH  X€  HA,\k  NklUH  r0A0yEk  f>€Y€  : 
HC  60HTC  CC,  Hb  BlK0ynC  Af><>Yrb  ApOyrOY  HOMOStMk,  IAKO  aa  Bk^MOSCUk 
Bk^ABHni0yTH  KflHAH  CBOHMH  MplSKOV.  OHU  XC  TAKO  ClTBOpHUlC  H  Bl^ABHrOHIC 
HA  Bk2^A0YXk  UptH»OY.  H  CC  BHACBk  A0Bkl|b  OYAHBH  CC  O^BO,  Hk  HC  ©CTABH  HXfc, 
HOCAtA°BA  XC  MHOrO  nO  HklXk,  MHl  IAKO  HC  HMOVTb  lIHOfO  AlTATH.  TAB^AHl 
»C  BCC  CIBAIOAAHIC1  IAXC  0  HUXk.  BOAkUIH  »C  rOAOVBk  BHAtBk  AOBkl|A  UO 

1  CirABAOBAAlHC  k. 
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uu,xh  HAoyuiTA,  pGYG  kk  npoYU>.tb  roAoi;c(OMb :  aokai|b  ceh  nocAT.AoyeTb 
NAMk;  A'  AUITG  no  nOAbllOMOV  UKCTOV  AKTAIHG  ClTBOpilIJb ,  IIG  OCTABIITk 
GSKG  rOHIITH  HACb ;  AUITG  Ali  SKG  IIO  rOpllHAb  II  Heilf>O.XO,\l»il»l Vh  UlCTC.Vb  AI- 
TAHIG  CITBOptIMb ,  CKOftllG  OVJiO  OCTAKHTb  HACb.  GIIITG  SKC  HUUJb  IIA  TU) UK 
IIOVTH  MHUIA  TOCTA;  H  AIIIT6  SKG  A°  HICrO  AOIlAlMk  .  CliOplIG  0V2£II  IIAIIIG 
pACTpbrHGTb  H  HACK  0CA0K0,\IITK.  Kh,\KKK  (jyCO  AOKtljK  IIAYII!IAIilG  ll\b,  KlIlAAh 
B'L^RpATII  CG.  rAKpAHk  SKG  nOCAT.AOBAHIC  IIMK  IAKO  &A  OV/^liTh  A*AO  CIIACCIIIA 
hjcb,  ki  Koyne  skg  ii  AioBiiiuro  hmk  miiuia  oys£pi;Tii.  ii  iako  a<h*a^**sc  ao 
mis^i  ero,  cihiiaoiug  ha  ^gmaio.  miiiuk  si;g  ii^kiiikak,  ii  kiiakkk  ro.AoycA  ck 
pAAOCTiH)  npiGTk  ero,  h  peve:  kto  tg  takokiimk  ov/^uib,  o  ak>kiii.iiiyg, 
CbnAGTG  ?  Owb  skg  peYe:  ygct  mg  takokiiijk  iipmiAtTG  Aiorsn.ib,  ii  iako 

OCAHIGAL  BtJCh,  II  HA  S^pbllA  HIUCIIHVIIA  OBAAKOMII*  CG,  II  lib  MplSKII  IGTb 
BUXk.  HtCTb  OlfEO  AHKKHO  0  CCI.Ib,  3£A  MIG  BlIIAACOVb  A7K  Kl  TAKOKOG  HAAl- 
MIG,  SOAblllH  KO  (OTb  MGHl  H  Bb  rOpbUll  ISbll AAAtOTb.  CAbllljG  KO  AOVIIOIO 
OMf)AYAGMO  HCYGS£AGTb,  AOIfllA  SKG  CIMIH)  ^GMIIOIO 1  IIOSifHIKACT  GG,  H  I.IOpbCKA 
f)HEA  11^  rAbBHIIH  Bl^BAAYIIT  CG,  II  IITHI|G  IIGKCCUblG  (OTb  Bb/,AO\%A  GIBO- 
AlTb  CG,  erAA  BOVAeTK  IIMK  nOIHAGHO.  Ci'A  petih,  HAYGTb  MllUlb  rAOAATH 
Olf^bl  MplSKHIG.  rOAOyB  SKG  ()CY6  I  HAYHH  npiSKAG  OCAOBOAHTII  COVMTGIG  HO,\K 
UHOM),  110  T(OMk  SKG  MlIIG  pA^ApfclUII.  MlllUb  SKG  HG  I10CA0yUIAUIG  ero  GSKG 
pA^AfmiiHTH  BlCG,\b,  TAYIIO  ApoyrA  CBOGJO  CAHtlOTO.  H  IAKO  IIA  A'*»3f'  Iipo- 
CTHpAUlG  CAOKO  fOAOyBb,  H  IIG  II0CA0VI1IAIIIG  Gro  MlllUb,  pCY6  Kl  IIIGMOV  ro- 
AOyBb:  HG  nOpHYH  Mll,  (0  M1IUIG,  0  HblVbSKC  TH  BGGBAOVIO;  IIO  IHCSKG  01,'BO 
2£A  MIG  MH  IGCTb  npiAAAb  BOrb  OBAAGTb  IIA  A1*  TI.MII  rOAOVKH  BICT.MII,  A<*>~ 
CTOHTb  MH  IAKO  A*  npOMHUJAlAlO  0  Hil\b.  UtphllO  BO  II  IlpiATlAhHO  IIOpAGO- 
TAUIC  MH,  H  ^A  nOCOBbCTBlA  llVb  H  IIOCniiUICHlA  BOrh  (OCAOBOAH  llACb  (i)Tb 
CtTGH  CIIAB  AOBLYIIXb.  BOK)  SKC  CG  A*  IIG II li  npiiSBAG  (iA^BIi^AKb  0  CllVb 
0EAIHHU1H  CG.  BOAbUIG  Mll  IGCTb  IAKO  A*  K0yA0y  BB  OV^AVb  IIGSKG  AH 

GAIIHA  (OTb  CHAb.  PeYG  SKG  I.IIIUIb:  Cl  A  TKOA  CAOKCCA  TKOpGTb  COVMTGIG  IIOAb 
TOEOIO  IAKO  AIOEHTH  II  HpIGTII  TGBI.  ClG  SKG  pGKb  pAS/pKUIII  KCfcVh  (OTb  Ol^b. 
H  pA^piUIGHH  EUBbUIG  (OTIIAOIUG.  KsiAT.Bb  SKG  rABpAUB  BUBBIIIGG,  Kl  MillUUO2 
MI^AOV  CIMIIAG  H  lipurAAGII  Gro.  011  SKC  pGYC:  KTO  TBI  CCII  AlOi.ill.lllVG  ?  Olib 
SKG  pGYG :  A^b  GCAMb  TARpAlIb ,  H  BIIA'KBb  TBOC  OVGp!s'v:G  CIKG  Hl.iAlIIII  Kl 

ApoyroMb  ckoiimk,  ii  bicaotgab  aP<>V;,;!‘°V  kmitii  g  toboio  u  o>  ccmk  iipiii- 

AOAb  K  TGBl.  MHlUb  SKG  pGYG :  KOIA  IGCTb  OBblllTHHA  Mili  SKG  II  TCBl?  110- 
AOEAGT  EO  MOVAPOMOV  CHAIIA  IIGKATII  A  HGMOUITbUA  IICBpiilUTH.  IISKG  TAKOKAA 

haVhhagh,  oynoAOEHAh  cg  igctk  Moysnoy  iiskg  no  boai  bo7htb  koaa,  no 
coy^oy  skg  kopaeaak.  kako  BoyAoy  a/^  tgbg  Af>oyrb,  iiiiuita  tgbi  cu? 

rABpAHb  SKG  pCYG:  pA^bCOyAH  TBOlIMb  llOMlJCA(OS.Ib  IIOAb^lIA  CGBG.  HICTb  BO 
1  ^H MH 010  rkp.  2  MIIUIGKOy  k. 
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UH  NHKOU  HOAk^A  AtllTC  H^€Mb  T6Bt.  I1AY6  3S€  nOAh^HO  UH  IBCTk,  AHIT6  TU 
Btl  SKHBHffk  KOVAČ«*«  H  nOCMUUkCTROVetUH  0  BkClMb.  M€  HOAOBACTk  TUHTA 
(dTM10yCTHTH  ue  0)Tb  OVAAHIA1  MOCFO.  H^RfcCTIB  KO  HMAUk  0  BIOBkBH  TBO€M, 
IOHS6  HMAIHH  Kl  ApOVrCOMh  CBOHUb,  AIUTC  H  N6  CAUk  TU  HOKA2£ABk  6CH  UN1L 

uoyApa  ko  mov;ka  A*>Kf*oAtT€Ab  ti*wTio  oviioaokh  ce  BBArooy£Au!io ,  exe 
NApNY€Tk  €€  rpkYACKMMk  C^UKOOMk  UAC,X(0C,2  €5K€  H  n0KpH8A€M0  UBBIA6T  C€ 
EHiirooyxAHlfeuk  CKOHUk.  Mnuk  peYe :  bcbIa  iccTk  orhtena  bpaskaa.  skBk  bo 
Cl  ei\€<j>AHbA<OMb  npHCHO  8pAffiA<>Y€T  C6,  UK02B6  H  MHUlk  KOAKOIO.  H  H6  UO- 
AOEACTk  BpArU  RtpOBATH.  BOA*  KO  AlIlTe  H  OrMICMk  CirptBACT  ce,  Hk  CKOU 
0BHYAH  HB  6)ThftArA6Tk;  Bl^AHRACMA  KO  HA  OrkHh  HOHUlAeTk  CH) ,  AUITC  U 
OlfKpOHk  ICCTk.  r^RpANb  SK6  p€Ye :  pA^OyU6Xk  IA5K€  rBArOBIClUH.  Hk  UOA  MO- 
BORk,  HKK6  HMAMk  C  TOEOH)  TROpHTH.  H6  TAK08A  B0yACTk,  Hk  TBpkAA  H  U%- 
BtCTMA.  UKOHSe  BO  ^BATH  ClCOyAk  TpoyA<OMk  KOBCTk  C6  II  ClBpkUACT  CC. 
h  k  TOuoy  ue  ciKpoyiHA6T  ce,  cKoyAeAkN«K  st»e  ovaoehi  TBopm  ce  u  o^- 
AOENi  pACHnoyeT  ce,  tako  h  coyuiTA  hcthhha  »mokokk  erAa3  ciBpknacTi 
ce,  hk  nepoyuiHMA  nptEHRA6*rk,  hcyhcta  me  h  hchctorha  me  aioEOBk  cko- 
pee  h  ovAORMi  cictarbia€t  ce  h  CKopte  pACHnoyeT  ce.  Mhhib  UTkBiiiiT&KB 

<)eY6 :  lip'lCMAlO  TH  BIOEOBk ,  ^A  NIC  HNKOTAA  KOrO  (i)Tk  MOACHITHAk  UH  C€ 

TkuiTA  (OTknoycniAk.  Aiure  bo  h  itpoy  cboio  hc  ciebioacuih,  Hk  a^k  tko- 
HUk  caoBeceuh  Bipoyio.  rum  bo  aiutc  iioabaahiiih  ce  KorAA  h  peveit«  : 
KIKO  ORpiTfDAk  MHIUA  Kt2£OyMNA,  H  nptBkCTHRk  CrO  CM  **<*>**>>  Bt3£YACTt€  TH 
BoyAeTk.  II  cia  peKb  Mimik  h^hac  H^k  riii^Aa  CBoero,  Hk  He  Kkck  H^H^e. 
rABpANk  me  peYe:  no  yto  hc  rkcb  m^aoahihh?  Mnnik  me  p€Yc:  nme  hi 
aSHTH  npiBHKAlOUITCH  ABOHUN  BCUlTkMIl  AIOBCT  C€ :  OBU  ^AHOBIA«  pAAH  BIO— 
BORk  TROpCTk,  AP°Y^H  TIACCHIC  pAAH  HOTplEU  BIOEORk  TBOpCTk,  H  IlO- 
AObhh  coyTk  cm  AOBbi|oy,  h me  noMiTACTk  iiuieHHt|oy  Rk  aktuTCHle  rbth- 
qAUk,  H6  HTHl|AMh  BO  nOA2£Oy  TROpHTk  Nk  CCBl.  A^k  SBC  H6  5$A  HHO  BIO- 
BOBk  THOpoy  C  TOEOIO,  TbYIIK)  MOAICHTa  pAAH  TROCrO,  H  HHYkTOSB€  HHO  Bl^B^A- 
HIACT  MH  II^HTH  K  TCKt,  TAYIIO  ^A  HI6  BOK)  C€  2£A  eAHHOHBCUCHHTle  TH  TA- 
BpAHH.  BIlACHICMk  BO  nOAOBNIH  COVTk  T6BI,  G)KhlYA6Mb  »6  H€npHBHYkHIH 
COyTh  K  T6KI.  TARpAlIb  JK6  p€YC :  HC  BOH  C€  CIH,Xk  pAAH.  HCTHHHArO  BO 
biobbichia  ce  iccTk  ovKcpi;Hie,  eme  biobhth  bioborbnic  h  rpa^acratn  Bparu. 
H  A^k  3£A  Hl€  Te  BIOEBIO,  H  MOA  AP^«1**  BI(^)bIOEHTH  TC  HMOyTk.  ClA  pCK- 
iuoy  rARpAHoy,  h^iiac  uiiiiib  h^  mie^A*  CRoero  Rkck,  h  BiOEORk  H*k  no 
cpiA'B  ciepkuiH  ce.  Ki  caiihk  oyco  ©Tk  a*»hh  peYe  rARpAHk  ki  MHUioy: 
^poy  A<*Mk  tkoh  iako  BAii^oy  noyTA  lecTk,  h  boio  ce  a^  ne  Mene  pa^H 
no^HAHk  eovabihh  h  norbicimuii.  Hk  RiMk  HerAi  micto  (OTbAoyY6HO  ®tb 

YBOBlKk,  HA  HI€Mb2K6  COyTk  pHKU  A«««akHH  H  npOY€C  pA^BHYkHlC  HHIHTC 
1  YAAHlA  k.  2  MOCKOCk  k.  3  CARA  k. 
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OGHAbNTe.  HMAMb  !K€  H  NA  T(OMb  MtCTC  rOCTIK)  JKeAkBOV,  H  AOUITOy  &A  H  TN 

noH^emH  tamo  hhtath  ce  n  npbEkiBATH  cb  hamh.  Mirnih  me  peye :  noH^oy 

C  TOBOM)  H  A^b.  BbJgNlNAKHAbffk  BO  ^€UlbHI€€  npbEHBANI€  BHNbl  pA/^H,  0 
NICHSKe  CKAIROV  TM  6r&A  A<>  MbCTA  ONOrO  AOHACMb.  Kb^hMk  OyBO  UIIUIA  TABpANb 
jjx  onAmb,  (o Tbnece  ero  Kb  hctoynhkov,  h  bi  NieMstse  iiptKHBAuie  jegalba, 

lASKC  H  BHA'BBblUH  rABpANA  UHIUA  N0C6UITA  MNblUG  IAKO  T0y5KAk  ICCTb,  H  OyEO- 
lABblHH  C€  CbKpH  C6  BI  KOJb.  rABhpAHh  *6  flOAOffiH  MHIUA  NA  2£€MAH,  NA  HM€ 
XCAkBOy  npH^BA.  ONA  JK€  FAACb  ero  IIO^NABhlHH  H^H^e  Kb  Nt6M0y,  H  KbflpOCIl 

ero  <0Tb  KoyAoy  npHAe?  ohb  me  cka^a  ch  bca  ehrluia.  rABpANb  me  peYe  Kb 
uHiuoy :  oEtuiTAAb  mh  ce  ecN  iako  aa  erAA  a®  mrcta  cero  aohaumb,  ckasrcuih 

MH  N€KA  0  čest.  OnB  *6  p€Y6  I  A^b  HpkBtlC  lip,KEHRA<Tb  Oy  NtKOCN)  MNHjCA,  N 
lAA^jCb  lAiKe  iiubiue  oyroANA  CNtAcufA,  h  cr,\A  hachujta*  ce,  npVcMAAk  npoYee 

OCTANhKbl  MOC€  H  fipOYhlMb  MNIUCMk  nptAbCTABbAlA^b.  H  MNOffiHIfCIO  MNHAk  pt\^- 
OpH  KCAIIO  CBOIO  IAKO  A*  OEpUUITCT  MC,  H  N€  BkS£M03KC  OCpbCTH  M6.  HHOrAA 
2R€  nOBtUlAUie  RHUITOV  CBOIO  CIKO  A*  OyC€ffiHTb  (OTh  MOCrO  BpbSKACNfA,  II  N6 
Bk^MOftC  OVECSEATH.  Bb  CAHNk  OyEO  (OTE  AkNH  CTpAHNIlKh  NbKH  MNNffk  llpIH^C 
Kb  HI€UOy,  H  NAYCIU6  AP®Trk  AP°Yr0Y  B6CUA0BATH  MNIICH,  H  poyKAMH  (lACUJTA- 
AOy  NACb  CTpAlUeiUTC.  BbnpOCIl  !K€  H  CTpAHNH  ONb  UHHVh  BIINOy  0  HllVffiC 
nA€NJTAXOy.  H  CKA^A  CMOy  :  IAKO  MHHICBB  pAAN  nACHITCMk,  ICCTb  EO  MHUlb 
ECCpAMANb  H  ECCTpAUlAHBB,  IISKC  MHOTkl  I1AK0CTH  MH  TKOpHTB.  Hb  MOAIO  TC, 
Bb^HlUTCMb  BbjCOAb  rHt^AA  CrO  H  pACKOflAHMb  flpbEHBAUTc  CTO.  CAOyYH?Ck  3K6 

ce  a^b  totaa  Bb  rut^Ac  cbocmb;  h  erAA  c:\hiiin\h  takobic  ruroAH,  hjjb- 
EtrOjVb  (OTk  TOVAOlf  H  Bk  HHOy  AOynAklNOy  BbNNA<®Ak.  HMCjCk  me  Bb  M06MB 
rNb^A®  SJAATHKb  THCOyiUTOy,  e?K6  nOCTHAAAb  nOAk  COEOIO  H  B6AHK0M0yAptXk 
0  HH,Xk.  pACKOflABklllC  OVEO  MNHCH  ^CMAIO  OEptTOUIC  THIC^A®  M06  H  ^AATNHKkl, 
H  Bb^AMblUe  SgAATO  Cb  pAA(OCTIN)  pCKOlUe :  CIC  ^AATO  pAC(1AAIAUJ6  MHIUA,  H 
nAKOCTH  NAMb  TBOpAUlC.  Nk  (OTk  C6AH  Oy3K6  CMtpCHk  H  N6KpbHkKk  EOyA€Tk. 
H  (OTk  TOrO  YACA,  IAKOX€  H  MNHCH  pCKOUIC ,  (OTkAOKSH  MH  CC  rpkA<OCTb  H 
NH^AOSKH  MH  CC  BIICOKOOVMIG  ,  H  npbOEHACNk  Ekl*b  (OTk  MHHICBb.  H  Bb 
OyTpbHIHH  AkNk  BbC£0T6]Cb  BbCKOYHTH  Bb  ^pANHAHHI|Oy  ilNHUlbCKATO  tACTIA, 
H  He  Kb^MOr(OXk.  N  ce  BHACBbUie  npOYH  MHIH€B€,  BbCTAHie  NA  Me  H  BpASgH 
mh  buhic.  a 35  me  oyAHBH](b  ce  o  t(omb  kako  ^aata  paah  h  aP®Ysn  h  c^po- 

AHHI)H  H  pAEkl  CbCTABkAEUOT  C6 ;  HBO  BAATA  CbBbCTb  H  MOyAp(OCTk  ^AATA 
pAAN  npHEklBACTb.  HC  HMN  »6  EOrATkCTBA  CKpkEAHb  ICCTb  BbCCTAA,  H  Mpk- 
SgAKb  BCbMb  MBAlAeTb  CC  H  EC^MANb  H  NCnOTpCEANb.  AHITC  OyEO  NHIUTN  H 
OyEOrH  MOlfffib  XpAGpk  OEptlUTCTk  ce,  EOrATH  Toro  NApHYOyTb  EC2gOyMbNA  H 
EOyiA.  AUITC  AH  KpOTAKb  H  CMbpeNb  EOyACTb,  HBMOHITkHb  HApHI|ACT  C€.  AHITC 
AH  EeCbAOY€Tk’  EAUAHHKb  HMCNOyCT  C€ ; 1  AHITC  AH  MAbYAAHBb  EOlfACTk, 

1  eaaahIka  h  coyecAOBi)A  HMCNoy«Tk  ero  k. 
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E£7,OYI.lkllk  HApmjAGT  CC.  H  GOAKIIIG  ICCTk  ©Tk  CCrO  SKHTIA  npUJKJC  OTMTM 
iic;kg  ah  cAiiSiMjG  KMt.m  cpAiioy  crkautsaia.  h  iiayc  aime  RCKkTO  k*  n«ko- 
cnoy  om.  i.iMii.iiMHvii  upomciiic  TRopiiTk.  cm  oyco  noMuinaaic, 

CTpAHlIUro  Oiliro  MHIIVA  IAKO  pA^.VKAH  ^AATO,  N  CKOIO  Y€CTk  KA  H’fcKOCIftk 
Ki.virAAHiinov  in» AOmiiKitinoy ,  ii  cg  iio,\k  mRoy  croio  B'kao;KHRt»Hoy  » 
CklipilKklUOV.  II  B'KC.TOTltfk  TAK  ©TKRAT.UITH  2£AATO ;  MHt.Tk  KO  RKO  CINttUk 
or\f)h;i;iiHb  iggtk.  oiik  me  nponov^GNk  cim,  kt»^gtk  povKOio  crocio  k*hkov, 
iojgg  npi©r>pi;TC  gaii^k  ccku,  h  ov,\ApH  mc  no  imarc,  h  noBo.\tRk  suo 
BT»7,kEpATU(Yk  CG.  TAJGC  IIAKU  HA  RAAArAAHIIITC  ^AATA  ^pk^HOVVK  ONOrO,  H  RH- 
AliRKIHIII  H.AKKI  Mkllll.Vk  OIIK  II  Oy,yipil  »*C  CK  Rt.HKOlO  IIO  I\A1BC  StAGK  U  NA- 
llpACHO  Kpi.Kk  117,  H0^,\pi;ll  M0H\I|  IICTGY6,  II  MAAOrV)Vllli6  MH  RkICTk, 1  H  C,\kBI 
RA  7.KII  CC'.T.  IIOAKKO  JOH.VrtVk  AO  tV>yn.AHIIH  OIIOH,  H  GG^rAACAMK  ACJKA.Vk  YACH 
,\OKOAMMH ,  H  RT»^JH;HAKIIAt,yh  TOAIIKO  ^AATO  IAKO  NH  RT*  lUMtTH  €JK€  CAU- 
Itl.ATH  0  7AMC.  H  pA/OVMGKK  IAKO  RCT.Mk  S.AIJMK  KtltlAMk  AAKOMA  CKKtiCTk 
ICCTK  HAYC.A©.  IliKG  JAKOMKCTKO  II l.l A TK  ,  IIG  MOiKGTK  ©Tk  ^AA  OVGftKATlI  RH 
HA  JTCMAII  H!l  HA  MOpil.  RT>pORA,Tk  IKG  IAKO  llltfTOfflC  ICCTK  KOAKUIC  KpOM* 
AORCAKiJATO  IIMT.HIA.  CCTO  pAJII  npUICIlTlI.Vk  ft  II  TIC  CROC,  H  nOVCTHHKHOG 
RT^AIOI’IIVK  ftllTJC.  HI.IGth  ftC  II  AlOKORKUArO  r0A0yRA  ,  HftC  npt.ft^G  TARpAKA 
CKAIOGII  CG  CTi  MHOK).  UHO  HtCTK  R'K  I.IlipiS  IIIIKOM  KpACOTA  KpOMC  ECCCJO- 
R  A  IH  A  ,\p()VftllArO.  II07JIAVK  GO  V/K  HCKOVIIICHICMK  IAKO  H€  IlOJOCAGTk  U01f~ 

Apo>Moy  f.iovftoy  mio  hiiyto  miiO/RAiiiugic  hckath,  tkyih)  aoroahoc  Hutnlc, 
Aoro.au oc  me  iit.ctk  mio  i«iiyto,  tkyTio  (xat.ek  h  roja.  aiutc  eo  h  pcveuk 

IAKO  ©II  GRIJ  A  KAA.VkIKA  GKICTK  RCGMOlf  MlipoV,  IIK  HH  TAH  pARAHK  CCTK  €r\H~ 
HOH.fOV  ©Th  MKIIKlUMlAb.  HftG  FC/l!CYAAKIIO  CROlt  ftllROTk  npOBAftJACTk.  H  ClA 
nOf.fHCAllKk  A7,k  R'K  CCRU  ,  HOCA^ORAVk  TOGU,  ©  RpAlIt.  H  C€  IIAIIpACMO  KO 
II  TGGT.  ^,fxOV;!T KOV  npUi)GptT©\k,  ©  ftCAKRO.  /KcAkRA  ftC  R'KCnpieMklHII  p€YC : 
p.^OVUGVk  G.AHKA  H/JpCKAAk  GCH,  ftOGpt;  me  H  liptlJOVAP^*  Hk  BII*AOy  T€  IAKO 
liCnpilCTAHG  m.umi!  nAIlIiTk  RTi  CCGt  ©  HkIKJKG  GCH  IlOCTpAAAAk.  TOrO  pA^H 
nOAOKACTh  TII  RT.r\tTII  IAKO  CA0K6CA  OyKpAUIAIOTk "  A^^O,  H  GO.AKHIII  AUITC  B6 
RpAVCRkllAA  GHAI A  OCptlSITCTk,  Rl  GOyC  GMOy  ICCTK  pA^OVMk,  MIC  MC  UO- 
a;GTk  RTk  CCGT.  Al.lkYHIIOy  OEpT.CTH  IICr\0\Tk.  IIC  n^l|H  CC  OVEO  0  GOTATkCTRC. 
RT.AHKOOVmiH  G0  MOVHib  II  GG^  GOTATAGIKA  nOYHTA6TK  CC  ,  H  AkBh  AUITC  M 
CIIOMk  GnilTk  tik  GTpAlIlkHk  ICCTK.  TAK0IK,\6  H  GC^OIflJkMh  EOTATk  GG7)YACTkHk 
ICCTK ,  IIIUKG  0  CIIOGUK  CTpAlIKCTRH  IIOMIIKIAIAIC.  HHKTO  EO  ©Tk  UO^plHjCk 
CTpAlIAIIk  ICCTK.  IIG  nOMlillAH  OyGO  HpKKA  CROIA  H  NC  rAArOAH  IAKO  EM,XK 
IICKOrr\A  CAAKAIIk,  HK1IIIA  !K€  GKIVK  Gt;^CAAKKHk.  CAIIKA  EO  CO^Tk  RT.  SKHTH 
CGI.IK ,  R'K  TAT.HIII  II  R'K  MIII.IOXO^\GHIH  COlfTk.  rAATOAlCTK  EO  CC  »KO  HIA 
COVTk  <i)TK  IIIIKIVK  IIGG'KCTARKHAA  l  OGAAYKHA  CCIIk  H  Ett^OlfMkNlHjCk  MO^H 

1  MAA0A0yill6CTK0RAXk  k.  2  OyKpAIUA€TK  k. 
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JIIOfiOBb  H  SKRNbCKOR  pAYRNIR  H  AbffiHOG  XKAAIRHYe  II  ROCATACT(b)o.  UOy^pTll 

asc  uoymie  nh  (o)  orhah  EorATACT(B)A  pAjovHm  cg,  hh  o  oymaairnh  cKpb- 

B’RTb.  H  RIKO  rABpANb  OVČARIMA  RbCRJH  ffiGAhRUHH,  Bb^BRCRAH  €6  0  NUXb  H 
pRYR:  Bb  HCTHNO(y)  KUCTh  HHOffiG  EOAblllR  ThYIIO  ApOyffiHOR  nOCOEbCTBIC. 
NNKT02KR  MOYAp<OMOy  MOyiKOy  nOCOEbCTBOyCTb  ThYIK>  UOyApb ,  HKOSRR  RAR- 
tjlANbp  nAJUlA  ce  N€  Bb^bAKHffiRTh  HHb  HHKTOSRR  TbYII0  nAKbl  RAR^AHbJb. 

TaKOBA  JKR  II  CllIMb  nO^ORHA  RtCBJOVIOlUTIHUb  rABbpANOy,  CfbHA  H6KA  HA- 
nflACNO  npiHftR,  lOSKR  BH^U  rABpANb  NA  AptRO  Bb^ARTR,  H  SKRAbBA  Bb  BOflR 
CbKpN  CR,  n  MblUlb  KbHUJb  Bb  ^OynbAIIIIOy.  CpbNA  JRR  MAAO  BOJU  HAlIlIRblllH 
CG,  CTAHOV  npHRTpAUlbHA  CAIIO  N  OBAMO  (0YH  OEpAlUTAlOUITlH.  rABpANb  SUR 
Bb^bAbTGBb  NA  BIICOTOV  CbMATpAUlG  GJA  HbKhl  SBtpb  CpbHOy  rONHTb ;  N 
BbCOy,\Oy  CbMOTpilKh  II  NHYhTO^R  BH^CRb  CbllHJR  NA  2£CMAIO ,  N  DpH^BA 
JR€AbROy  H  MHUIA,  GKA^A  HMh  IAJKR  0  CpbHR.  CphNOy  SBC  BH^RBbtNN  JKRAbBA 
IAKO  NR  CUtCTb  KO,lH  nilTIl,  pRYR :  ntH  B(0,\H,  AtOElIMAA ,  HHKT02ER  EO  ČAMO 
NhINIA  llpHtO^HTb ;  H  CKAJKII  MH  IASRR 1  H^CUIH.  CpbNA  JRR  pRYR  *.  rOHHMA  Rt,Xb 
A 0  CCAII  (OTb  AOKbljb ,  ti)Th  MbCTA  Kb  MbCTO  ERTAIOUITH,  H  ^R  JOH^tOJCb. 
StlCAbBA  SBC  pRYR:  Aph^AII  AIORIIMAA.  HHKOTr\A  KO  AOBblJb  npllVO^HTb  KA  NAMb, 
H  Bit  KOynR  2KHBIII  Cb  HAMU.  CR  RO  npR  JbAbJKRTb  TH  HIIUITR  ORHAbHIR  H  BOJH 
YHCTTR.  H^KOAH  CpbNA  CblipilRHKATII  Cb  NIIMH.  H  TBOpA*Oy  SRCt^H  CROC  Oy 
M-RKOerO  ,\OVRA  BIIUOy.  BI  C^HNb  OyBO  (OTh  ^bHli  CbKpAUlR  CR  no  ORblYAIO 
NA  RGCtA<>Y  rABpANb  H  MHlUb  H  HiGAhBA.  N  CphllOy  (OSBH^ABblUC,  II  NR  £OYG- 
KABbUIG  '  IO,  OypA^OyMt!IIR  JAKO  BI  CRTtTh  IRTA  BKICTb.  H  Bb^AtTGBh  rABpANb 
BNCOYR ,  BHAR  K)  CbllA€TRMOy  Bb  CRTtKh  AOBbYHXb.  Bb^BpATHBb  CR  CKA^A 
^poySRIIHR  CBORH  BH,Y£NI€  6 JRR  8Kr\11.  ffiRAbBA  JRR  pRYR  Kb  MHIIIOV  :  NA  TREb 
HhINtA  ARSKHTb  NAUIRIR  Cpbllhl  CnACRHIG,  ti)  MHIUR.  0»b  JRR  GAHKO  MOtilTbNO 
RMOy  RtlUR,  TCY€  H  CphNOy  JOCTIIJRR,  H  p€Y6  Kb  MICH  I  KAKO  MOVApA  COyUITH,  AH)- 
RHMAA,  TAKOBHMb  AlOTHMb3  CREb  CbllAGAA  CCII  ?  OhA  JRR  pCYR :  H  KTO  Bb^bMO- 
SRRTb  OyMOy^pHTH,  RT^A  pRYRNNOR  VOlHTRTb  HCnAhlIHTH  CG  ?  H  Cl  A  ECCtAOy- 
tOlUTIHMb  ^OIIAR  H  rABpANb  Bb  KOVH6  H  JKGAbBA.  CpbNA  SRG  Kb  SRRAbBR  pRYR : 
DO  YbTO  npHUlAA  RCH  ČAMO  ?  A^b  RO  K  tlUGr^A  pA^pbUIRNA  ROyAOy  (OTb  MHUIA, 
nORRrbNOy  H  OyRRXOV,  TAK0?KA€  H  rAKpANb  NA  Bb^AOV^b  Bb^AtTHTb,  H  MllUlb 
ORpbUITRTb  AOynAHIIOy  H  BbNHAtTh,  TH  SRR  R£HHA  OCTAHRUIN  AOBbl|Oy  CNb- 
ARNTR.  StlGAbBA  me  pCY6 :  ROAbUIR  MH  IRCTb  OVUptTH  NR2RR  AH  ^pOVJRHHG  CBOR 
AHUIHTH  CR.  H  ClA  ERCb^OVlOHITHMb  HMb  pA^ptHHI  MHlUb  CpbNOy  ti)Tb  Oy^b. 
N  CR  NAnpACNO  ^H^R  AOBbl|b ,  H  CpbNA  OyRO  (OThERNSR ,  TABbpANb  3SR  (OTb- 
AtTG,  MHlUb  me  BbNH^t  Bb  /^0ynANH0y.  H  Oy^HBN  CR  AOHbl|b  0  EhlBb- 
UIRMb,  BH^t  R^HNOV  SRRAbBOV ;  H  Bb^bMb  IO,  CBR^A.  TABbpANb  JRR  H  MllUlb  H 
CpbNA  BH^tRklUe  RHBbUIRR ,  SbAti)  n€YAANH  EblUIR.  TABpANb  5KG :  (0  KAKO  Bb 

1  (OTb  K&&oy  k.  2  nr  aosra^bujr  k.  3  može  se  čitati  i  takobhmh  aiothmh. 
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cKfthEM  NcnpiCTAHO  bihaaaio  ricci^a!  ne  &o*Aneme  bo  uh  esc  utbyectra 

CROerO  AHIUHTH  CC,  H  ©Th  CipOAHHKb  H  (0Tb  EOTATbCTBA  (0TbllAAbHOyTH,  Hb 
AHUlHJCb  CC  HUNU  H  AIOKHMTG  CROC  SRCAbBG,  IASKC  ApAHHHie  AIOEORb- 

Mie  OyCTABH.  Hb  EOAbUIC  ICCTb  A*  EH  H6  EHAO  MpbTbRHOC  CC  MO€  TtUO  N 
MHOrHUU  EtAAUH  CICTABAICHO.  CpbllA  SRC  BlCnpICMhlHH  p€Y€  I  HAIHA  HblHB 
H€YAAh  H  TKOA  HpHCKphEbHA  CAOBCCA ,  AUITC  H  pA^OyMHA  COyTb ,  Hb  KCAIC 
nOAb^OyH)Tb  HHKAKO ;  Hb  OCTAKH  CU  RCCt^OBANIA,  H  H^OEpttUTH  0  NKH  JCH- 
TpOCTb  Cllt’ICeuVa.  mrOAlCTb  EO  C€  IAKO  ApAEpU  Bli  RptMC  EpAHH  HCKOy- 
IHACTb  CC,  BHphHH  SRC  ApOV^H  B1k  K*AW»  p€Y€.  MHUlb  SRC  p€Y6  !  C0ySKA0y 
A^h  HUMA  EblTH  nOAb^HO  IAKO  nOHACIHH  TU,  CpbHO,  H  ftA  ACmHOH  IAKO 
UpbTBA  HA  noyTH  AORbl|Oy,  H  A*  Ct^CTb  HA  TCKl  TAKpAHb,  H  A*  lACTb  HAbTH 
TBOe  KHTpOCTilO;  H  MHIITb  MH  CC  IAKO  AUITC  TAKO  RHAHTh  AORblfb,  KlUl- 
HIITb  IAKO  UpbTBA  CCH  nO  IICTHHt ,  H  ©TbAOSKHBh  A0yh*b  CBOH  H  TOyAb,  K 
TCEC  nOHACTh.  H  Cr^A  Oy^pHIUH  npHEAHSRAlOlUTA  CC  CIU ,  BbCTABbHIH  KIČMO 
noEtrmi,  a*  kaa^cte  cc  AOBbijb  iako  A<>cTHrHoyTH  xe  huate.  I  cr&A  aoctm- 
rilCTb  TC,  AETc  (0TbCKOYH  EHCTpOCTIlO  CKOH,Tb  Hd)rb ,  H  ^OHbACHIC  TU  BITA- 
CUIH  rOHHMAA,  A^b  pA^,\ptlUOy  (0Tb  Oy^b  XCAbBOy.  CpbHA  SBC  nOKCAlHOC 
C’LTBOpH.  H  CHMb  OEpA^ttUh  pA^r\ptUIH  CC  (0Tb  MHUIA  SRCAbRA,  H  IJIAH  BICH 
Bik  AMJU  CROC  Blk^BpATHIUC  CC. 

Tako  oyr.o  hsrc  npARO  AtOEiuiTCH  cc  ckohiik  ApoyroMb  nocoEbCTRoyiOTb. 

IV 

* 

Rat  megju  gavranima  i  sovama.  Zmija  se  od  nevolje  dala  žabi  da  je  jaše. 

l|Aph  SRC  Klk  <J>inOCO<j>Oy  pCY€ !  pA^OyMCXb  npHTYCIO  CfC  CJKC  0  HCTHRbHOH 
AIOEbBU.  npOYCC  OynO  CKASRH  MH  npHThYCIO  KAKO  nOAOEACTb  EillOCTN 
CC  (0Tb  BpATA,  H  JK  e  A  H  I)  C  U  A  p  I  C  M  b  npfATGAlCTb  CC  H  HpIlA- 
TCAU  IARAIAIOT  CC. 1 

(piAOco^h  SRC  pcYc:  hsrc  BpAroy  BtpoycTb,  nOCTpA»ACTb  HSRC  nOCTpA- 
Aauic  bhviaickc.  r.AAroAicT  eo  cc  iako  bi  hikoch  ropi  St  nptKC- 

AHK06  H  BHCOKO,  Kl  RICUhSRC  TABpAHH  fiptEUBAAXOy  TUCOyHITb,  HMbSRC  EMC 
CTAptH  rAKpAHb  CAHHb.  Et£Oy  SRC  H  EAHJTb  TOrA  MIC  TA  BHIIAICBC  TUCOyiBTA ; 
HMt\oy  src  h  tu  cahhoto  bhiseaia  cTAptnniA  ccei;  HMt*oy  skc  BiccrAA 
BpAHCAOy  Cl  rABpAHII.  CAHHOIO  OyEO  HAIIAAOniC  HA  rABpAHH  HOIOTUO,  H  UROTO 
oynmuc  (ote  HUHjtb,  Af>oyrH  me  pahhhic  ;a  oyTpA  me  rABpAH©Mb  i)Apb  ciEpA 
CROC  CH  H  ClEOpi  CITBOpM  pCVC.  BHAtCTC  AH  CAHKA  BHnAICBC  p(0Ab  HA 
HACb  CITBOpM,  H  KAKO  HAUIOy  CHAOy  nOStAHHIC ,  H  KOAHKO  OyEUIBC  H  KO- 
AHKU  Oy«^BHUI€,  H  KOAHIJtUb  n€plA  HCTpbrOUIC?  H  CC  ICCTb  rOphHICIC  H 
oyKopbHoc  me  csrc  APE?HoyTH  ha  ru  h  nptosuAtTH  mace.  pAcuoTptrc  no- 

1  AHI|CUtplCMb  npHlATCAb  lAKAtCT  CA  k. 
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ciit^HAKi.  Kixoy  sbc  oy  Tora  i|apa  npbKOciKtTNiiifH  .e.,1  ®Tb  hmxsbc  cahhb 
p€Y€!  NHYbTOSB€  HHO  CnACCTb  HACb  (DTb  TAKOKArO  HAXOX\€NIA,  TbYIIO  6X6 
bisbath  (DTb  micta  cero,  h  octabnth  %\xwnm  iiptRHRAHic ;  35a  nic  ne 
MOSKCMb  HpOTHKHTH  C€  KpAr(DMb.  ^pOVFbl  3B6  p€Y€  *.  H€  HOAh^bNO  IGCTb  TaKO 
KHTH.  0  C&HNOH  IIOKI^C  CMipHTH  CC  H  (DTAYbCTKO  CROC  OCTABHTN,  H  BI 

TOySB&CH  ^CMAH  BHTH.  Hb  TOTOBHMb  06,  Kl  MOySBACTRO  ORAHfCMh  CC,  I 

a  ni  t  o  Kor^a  Rpa^u  nauin  Nana^Ho^Tb  wa  hm,  ^a  cipa^uub  ce  ci  humii.  h 
auitc  noGTvviMu  ts?cb ,  RAaroAiTb  Boroy;  aime  ah  sbc  noBiACTb  Nacb,  rc^ 
cpaua  npbKH  ciRiTb  &a  ciKpbuiHMb.  TptTii  me  pevc:  ne  AORpi,  <o  tfapoy, 
c!h  raaroaioTb.  Nb  noAOEACTb  uaMb  AORpi  ovrgacth  aune  xoTiTb  Rpa^M 
NaillH  aiORHTH  C€  Cl  NAMN,  H  CITKOpHMb  MlipbilIC  (IOYaCTH  H  JApU  ,  H  HO- 
cacMb  ki  HUMb,  u  ccro  paju  Rc^nevaabiio  sbiitic  nosBHBCMb.  npHCNO  ro 
tfaple  o  CB06M  ^CMban  ncKoyTb  ce,  h  ^lATouib  ciRaio^aioTb  covimoe  no,\b 
KHMH.  Y€TBpbTH  SBC  p€Y€  !  H€  AOBpt  CIKITb  f\\C\UH  ;  Nb  ROakUIC  Kl  TICNOTC 
SKHTH  H  Kl  El^a^b  HCSBC  AH  BparOMb  IIOJJOaiHTH  CC,  (DTb  NMjttBC  EMAblHH 

CCMKI  UM  H  YbCTNlHIUN.  Nb  AUITC  H  A^f>H  npHRCCCUk  HUK ,  N€  A°BOabNH 

EoyAoyTb  (D  cuxb,  Nb  h  bhuic  chah  Nauicc  Ri^ituiTO^Tb.  raaroaiCTb  RO  C€ : 
noAOEACTb  npiNSAe  pam  spara  oyKpouiTATH*  ;  aunc  ah  onabYHTb  ce 

HA  T€,  H€  OtfKAANUH  C€.  nOAORACTb  OyRO  M  CMtpCNIC  H  TpbnCNIC  HMtTH, 
Nb  M  6pANb.  llCTH  SBC  p6YC :  N€  MOUITbHO  ICCTb  npOTHBHTH  CC ,  CHANCNUIH 
BO  COyTb  Bpa^M  (DTb  HACb.  HSBC  HA  BOAUICC  CROC  HpOTHKAlACT  CC ,  CCEl 
RplAMTb.  El^OVMbNH  BO  KlCCr^A  RparH  CROC  HCMOUITbHN  NApHY€Tb.  A^b  SBC 

RicerAA  h  nmnki  Rpara  boio  ce.  hbo  hc  noAoeacTb  uoyApouoy  MoysBoy  Bpara 

CBOCrO  NC  ROIATH  CC,  AUITC  H  AAA€YC  nplRHBACTb.  KICAKOH  BO  KHIHTII  IACTIC 
N  UHTIC  H  EOrATACTKO  HUlTCTb  CC.  A  KA  RpANH  NHY€CO  MIICAlITb  TbYIIO  <D 

Aoyuie  cboch  kisbao.  Ifapb  sbc  pcvc :  auitc  Rpaiib  ue  aacuir  biitii,  yto  hho 
noRiacBACuiH  ?  Oub  sbc  pcYc:  nOAORACTb  th,  <d  i|apoy,  cirithhku  iimith 

(DTb  CROHXb  pa^OyUbNYc.  AOBpn  BO  CIKtTb  ROAblllH  ICCTb  ThMH  BOHNb.  HBO 
BlCnOMHNACTb  HOAk^hMA  I|ApOy,  flO^NARACTb  BO  MOVApfH  MOy2Bb  KpASBIIO  CH- 
AOy  H  HCMOUITb,  MOVApiHMb  CIRITCOMb  H  NAYHNANICMb  NH^AArACTb  CrO.  H  110 
NICSBC  ClBtTNHKA  CITBOpHAb  MC  CCH ,  0  l|ApOy,  X01IITOy  NA  C^HHC  EICCAO- 

ratu  h  npcAb  NApcoAOMb.  h  cc  oyso  nptA*»  NapcoAOUb  raaroaio  tii,  iako  uh 

CAHNO  ICCTb  noab^NO  BpAHH  TBOpHTH,  TO  NN  ftAlIII  frMATtt  II  Rl  nORHNOKANH 
BNTH.  BCAHKOOyMNH  RO  MOySBb  HSgRHpACTb  nAYC  CAARNOyiO  CIMpbTb  NCSBC  AH 
6l^YbCTN0  SBHTTC.  ClMATpAH  OyEO  (D  CMJCb.  II  NA  CAHNC  SBC  TH  HMAMb  RCCl- 
&OKATH,  CAHKA  CAMUlA^b  (DTb  AP^BbHMAb  MOySBIH  raarOAlCMa. 

H  CIA  CAMUlABb  ifapb  ricta,  H  HA  CAHNC  EICCAOBA  cuoy,  H  RinpOCH  ero 
0  HMXSBC  HMATb  EICCAOBATH.  ONb  SBC  pCYC :  HAYCAO  RpA^H,  CSBC  HMAUIH  Cl 

1  .1.  k.  2  OyKpOTlRATH  k. 


Digitized  by 


Google 


296 


GJ.  DANICIĆ. 


BIMAICKH,  C€  ICCTb  :  KIKO  NCKOr,\A  CkEpA  CC  RbCb  p(Of\h  (1hTHI|AMk,  H  H^EpAHG 

cesi«  ijApA  khiiaia,  h  noctakiimc  ero  ijapctbokath  NA*b  hnun.  rABpANb  me 

HCKbl  TAMO  fip!1KAH>YII  CC  pCY6  I  no  YTO  OCTABIICTG  YbCTHUC  nbTNIMTN ,  N 
Nt  nOCTARIICTC  (OTb  IthlVb  NA  l|Af>bCTBO,  Hb  ll/CpACTC  CtlO  CUpA,\HOyiO  NbTH- 

ijoy,  MiKC  n  ,\t>vmcchiiov;io  AOEpoToy  noroyi;ii,  h  kh^ovmeha  iecTb  h  Ntuo^i 
H  nil€BbAHBA  II  NCCkCTABhHA  II  CTpAllibAtlKA  II  AhCTHKA ,  CiKG  IGCTb  rOpbHGC 
KkCC.Th?  Cl  A  CAblfllABbUIG  HTHYH  BbCb  p(OJb,  H  NN^AOSKHUIG  KMIIAICKOV  EAACTk, 
N  IAKO  NH^AOKCIlb  EbICTb  KHIIAK,  pCY6  Kb  TAKpAlIOV  :  <0  FARpAHC,  AII1TG  ČITKO- 
pHXb  TCE’E  KOrjA  KOG  ^AO,  IAKO  \\  TAKOBOG  Kk^ANIC  NA  MG  nOKASRCNIH  ?  NK 
NO^HAKAII  IAKO  Af>*KO  AUITC  IIOCCY€HO  KOy,\CTb  C€KMp(i)M>.  RAKU  CkpAlHTAGTb 
CG,  M  lA^BA  CTpCAblfA  IICt|1;ACKACTb  H  CrAA2E,\A€Th  CG;  Hb  G^blYNA  KI^KA 
NGHCIfHAbllA  ICCTb,  IAKO  KACACTb  CC  110  CpkJC  Cptv\bl|A  CAUON).  MEO  OTkNk 
HOrAtllACTb  KOJA,  II  lAAb  RpAYGRbllblMb  EliAICMb  (OTbrOlIHTb  CG  ;  Nb  ^JIOEkMM 
OrbHb  RpNCNO  SKHBOTbNb  ICCTb,  C'.EG  CG  ICCTb  KkCGIAAb  110  CpkJC  HACk  H 
KACb ,  <0  rABpAHII,  A°VBk  KT“™  KOVACTb  HHKOrAA  lICKOpCHICKAGMb.  ClA  pCY6 
BHHbAb,  COTHAG  ElpttCTH  HAIlAblllGIIb  CM.  II  pACKAlA  CG  rAKbpAMb  H  OH€YAAH 
CG  SkA(0.  (OTb  TOAG  II  hl  II U  lipkEHKACTb  KpAiKr\A  110  CpkJC  NACb. 

I| Apb  2KC  pCYC :  pA^OVMCtb  CJAA.  llpOYGIG  pblfH  UH  0  flpTi,\hX€;K€IUTHXk  YT0 
IIOAOEAGTb  HhllllA  TBOpilTIl  ?  Olib  SKC  p€YC  !  GJKG  0  p AT II,  NG  (IpHCTAlO  NM  NO- 
B ‘EAGKAIO  EHTII.  Nb  HIIAKO  MOHSCMb  OVCIltTII  JCIlTpOCTIIIO  NGK06I0.  UH  (OTO  EO 
MOSKGTb  XHTp(OCTb.  C0yiK,\0y  OyCO  NOAb^HO  EHTII,  IAKO  A*  npOTbNICRAGTb  CC 
KtAHYIC  TBOG  NA  MHk  KkCCMb  ^pHUITIHMb,  nOKT.AII  EHTH  MG  Mpt^b  RkCkUN 
NGMIlAOCTIIBbllO,  IAKO  OKpbRAKHTH  UH  CG  (OTb  MHOffiACTKA  pANb.  TA2KC  H  Hk- 
plA  MOIA  £A  H^RAHKOyTb  H  OHAIIIb ,  H  &A  IIOBpbSECNb  E0y^0y  EAH^b  AptKA 

ccro.  h  crjA  Eoy^GTb  cig  ha  mg,  tofja  tm  oth^h  (OTb  ccro  mkcta  n 
KOyilG  Cl  BCCMN  CB0HMH,  MGH'K  SK6  OCTABH  ACffiATH  3^6.  CiEC  CkTKOpH  l|Apk, 
Ck  CR0IIMII  OTIIJC. 

H  0111  TIH)  2RG  BHnAIGBH  Kb  ApkBOy  llplllf\OUIG ,  H  HG  OEpUTOUIC  HHKOTOSKC, 
TKVIM)  EICHArO  TAKpANA  ACJKCUITA.  H  CKA^A,XOy  KIIIIAICKC  CBOGMOy  (|ApOy ;  ONb 
3KG  npIlEAHffiHK  CG  Kk  NIGMOy,  RkllpOCH  CH) :  (OTb  K0yr\0y  GCH  ?  H  rjG  COyTb 
lipOYH  rABpAHII  ?  rAKpANb  JUG  :  A^b  CCbMb  (OHbCIII|A ;  rj€  SKC  COyTb  lAKpAHH, 
NG  CbBkMb.  KAKO  EO  Bk  TAKOKH.Tb  ET.(\AXb  MOroy  pA3£0yU*TH  TkXb  TAHIIOy  ? 
IfAph  me  pCYG:  no  IICTHIIG  CkH  ICCTb  llpbBOCkBkTHIlKb  rAttpAHUH.Ib.  Rknpo- 
CHTG  0\‘E0  ero  KOG  pA^H  BHHII  TAKOKA  AI0TA  nOCTpA^AAb  ICCTb.  TARpANb  SKC 
pGYC*.  MOG  2£A0G  CkRUTIG  TAKOKHMH  ^AIIMH  lipilIlAKTC  MG.  Cr^A  lIOEk^GNH 
EHIUC  (OTb  BACb  rABpAHII,  CkKkTb  CbTBOpllIIIC  H  KLICAO  CAIIKO  pA^Oy(Mk)lAIUG 
CkBkTOBAHIC.  A^b  5K6  ^pb^HOyiVb  0  BACb,  II  pCK(OXb  IAKO  CNAbHCIIUIH  (OTb 
BACb  COyTb  BHIIAIGBC  H  EAArOpOAHCIIUIII ;  TOrO  pA^II  HG  IIO^OEAGTb  ilpOTH- 
BHTH  CG  HMb ,  Nb  MUpb  HCKATH  II  ^ANH  HMb ;  N  AUITG  CkMHpGTb  CG 
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Cl  HA  UH ,  Eoroif  CAABA  (D  TdDMb.  Cl  A  CAUUlARblUG  rABpAHG,  MNt(XOy  IAKO  0 
BAUICII  HOAb^G  TAKOKA  ElC6AOyiO,  tApOCTH  NAIlAhHIIKllIC  C€ ,  TAKOBHMb  OCOy- 
SKAGNIGMb  U€N  H  OCOVAHUIC.  Cl  A  CAbllUABb  IfApb  pCY6  Kl  H€KOGMOy  (OTh  Opb- 
KOClBtTHHKb  CKOHXb  :  YTO  flOAOEACTb  0  C€Mb  CITBOpHTH  ?  ONb  5K€  pCY€  I 
CKOpCIC  A*  O^KHCHb  EOyAGTb.  IlOCOKle  EO  KAME  ROlfAeTh  BtAlC  OyGiCNIC  Cr©, 
U^EAKIIMb  C€  (OTb  AOlfKABbCTBA  H  ,XHTpOCTH  CrO ,  €*€  BICC^A  JHTpITh  0 

NACb.  rAATOAlCTb  EO  C€ :  HX6  NCpAAIITb  0  CB06II  I10Ab2£€,  CTAA  BptUG  nOAOy- 
YHTb,  Apoyroe  ne  Bb^MorceTb  nocTHrNoyTH.  t\poyrH  rce  hckto  (ote  cikit- 
NIIKb  l|Ap€B6Xb  peY€ :  H6  00A0EA6TE  TOrO  OyEHTII,  nHCAHO  00  ICCTb :  TphCTb 
ClKpOyU)CNb  AA  H€  HH^AOffilllllH.  I1AY6  lipAKCANO  ICCTb  UIIAOBATH  II  UlTeApHTIl 
ero,  2gA  NIC  TAK0BI6  nOCTpAAA  BlAII  H  TAKOBA  2£AOyill6NI  A ,  IIO,\ORACTb  EO 
Toro  APANHTII ;  CSKC  EO  IIHTATH  BpATH  ,  B6AIA  ICCTb  HOXBAAA.  IlOKlAC  OyEO 
l|Apb  Cl  YACTIM)  II  rOBCNICMb  nplGIIBATH  TARpANOlf.  npbBOClBlTHHKk  5K€ 
OME  IUKC  0  OVEICNH  CTO  CIBITOBAKIH  I  110  MCKC  TOrO  NC  OyGHCTC,  (lONIC  A* 
EOVACTb  BI  ChApANICNIH  H  A*  HplEHBACTh  Olf  NACb  IAKO  H  BpArb  NA^H- 
pACUb.  AJJk  EO  BlMb  IAKO  AlOTb  ICCTb  TARpANb  II  AbCTHBk ,  H  MNHTh  MH  C€ 
IAKO  npiAAUlTCHlA  pA^H  npNOlbAh  ICCTb  CCMO.  H  NAYCTk  OVEO  TABpANb  Cl 
BHI1AICKH  EIC6A0BATN  UC  CAHMC,  II  AIOENTH  C6  Cl  NHUII.  BI  CAHNb  OyBO 
(DTE  ABHH  p€YC  Kl  NHMb :  OlfCAhllUA.Vb  (OTb  AP'BBbNM^k  MOVftIH  l\UrOAK)tlJTIIIXb 
IAKO  AOITC  KTO  CCEC  N6MHA0CTHKEN0  Kl  OrkNb  BlAOKIITh,  CKOpCG  GJKG  llpO- 
CHTb  (OTb  EOTA  lipiMMlTb.  XOIIITOy  OyEO  I  A^b  TAK0K06  CITKOpHTH,  H  OyUO- 
ANTH  EOTA  IAKO  A<*  lIplAOJKIITb  CCTCTKO  UOC  NA  BNnAICKO 1  KHAINIC,  IAKO  Aa 
CITBOpOV  Cl  KAMH  EpANb  NA  rAtfpANH,  II  Bb^Mb  11Mb  (0  NXb!K€  NA  M€  CIA*- 

nuie.  Berne  *e  Toy  naše  o  ovkignh  ero  cibitobaih€ ;  peYc :  iioaoena  coyTb 

Cl  A  TKOIA  CAOKGCA  IIHTIIO  NCIIAhNI€NOy  IAAA.  AUIT6  EO  NC  OrbNICMb  ClSKCSKeMb 
T€ ,  NC  Bl^MOffiCMb  ICCTbCTKO  TBOG  lipiAOKHTH.  (IpiEklCTb  TAMO  TASpANb 
ClMATpAlC  KHIIAICMb  NAYIINAHIA,  II  (OThTilbCTC  H  (OTOyYH€  H  Bl^pACTONI€  €MOy 
nepiA.  H  M€KOI\\A  ORpiTb  KplMC  II  0>TbE€X€,  H  Kl  rAKpANMMb  II p II III k Ah  H 
p€Ye  Kk  i|Apoy  hxe:  pAAoyo  ce,  <o  i|Apoy,  ce  co  th  skcaahic  ciBphuiHXb. 
I02K6  EO  BCH  BHflAieKe  BI  AP^Ke  HGKOGMb  BCH  ClKpHlUC  CG.  KlCTANCMb  0yE0 
BbCH  H  nOHACMh  Bl^bMUie  Kl^AO  NACb  COyYIA  CANKO  MOftCMb  NOCNTH,  H 
nOAOSEHMk  NA  OyCTH  fcA^KHHH,  II  OrbNb  KlAOffiHMb,  II  KpllAII  pA^VCMk,2  IAKO 
EHTH  I1AAMHK0Y  Bl/>AOyiUHOy.  H  CIHMb  OEpA^ttMb  OBU  BlNOyTkpb  AHMCOMb 
oyAARAiCMn  EoyAoyTb,  obu  kc  hcxoa6njtg  oiiaaicnii  ooyAoyTk.  £»se  h  čitko 
plinc  rABpANH,  A°  KONbl|A  KpATH  nOFOy  EIIHJG,  Bl^BpATII  CC  rABpAHCOMb  IfApb 
Kl  CBOIA  CH  OEHTAAHHITA  IIOElAONOCbl|b. 

H  pCY6  Kl  TARpANOlf  OIIOMOlf  I  KAKO  TpbllCAb  CCH  BIMAlCMb  EICCAOKANIA 
NCnOAOEkHA?  rABpAHb  2KC  pCYC  l  MOyApOOyUbNlN  M0y2Kb  AIUT6  H  BI  ECAC 

1  BNIlAkCKOC  k.  a  pA^BUGUh  k. 

STAR.  II.  .  19  a 
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NCKUC  BlHAANCTb,  flOKApACT  CC  N  ^OV^IlUb ,  AONbACSKC  CROC  skcaanIc  no- 
2lOyYHTb  H  CIKpblUHTb.  IjApb  StiC  p€Y€  l  CKAStiH  MH  pAS^Ub  BHnAICMb  UKOftb 
ICCTb.  TaK^Nb  SKC  p6Y6:  H€  KH^tb  HH  CAHNOrO  0Tb  BWlftl6Hb  pA2£OVUblU. 
TbYifO  pCKUlArO  ClKlTh  NA  MOe  OVT»l€Nie;  lipOYH  SKC  Et(YOV  A*^6Y€  0Tb 
MOVAP<*>CTH.  IIOAOEACTb  O^EO  I|ApCMb  CKO€  CIEAIOAATH  TAHNH  ,  H  H€  OCTA* 
BAIATH  TOlfSKA&rO  HCKOCrO  Kl  flNCANfCMb  npNEAHStittTH  CC,  HAN  Kl  BOA«,  Cl 
HICI02KC  XOUIT€Mb  MHTH  CC,  HAN  Kl  IIOCT6AH  HAH  Kl  OACStiAH  IIAH  Kl  KACTflO 
HAH  Kl  nNTIIO  ero.  NlCTb  O^EO  MOUITbNO  Cl  rpb£OCTIIO  nOElSKAATN  KpArH, 
MAAOV  EO  nOElAOV  ClCTABAlACTb  rphACAHBH ,  HSRC  EO  CIRITNHKII  TBOpHTb 

Ei^oifMbHic ,  ne  ovA^bbNi  <0Tb  nornECAH  ciiaccte  ce.  a^  src  iioKopHXb  cc 

H  CMT.pHVb  KpANOMb,  IAKO  £A  n0A01fY0Y  TAKOBOMOlf  HCnpAKbAiCNIlO,  IAKOSEC  EO 
H  Silili  nOAbAOSKIIBH  CC  StiAEC.  TAArOAlCT  EO  CC  IAKO  SUlll  ^AMATOpCttb  H 
ClCTApCKb  CC  N€  BbS£MOSKC  AOBHTH  ,  0  IIHIUTH  NCAOOYM€IAIII€.  H  (lOHAI^CBk 
AOIIAC  AO  EAATA  HCKOCrO  HCnAbNICNA  2KARb,  HACSKC  IlphBCC  AOBCDIC.  O^NHAb  N 
CKpbEANb  CCEC  TAMO  EAII^k  HpOCTpC.  SKAEA  StiC  NCKOIA  pCYC  KA  NICUOV  I  HO 
YkTO,  <0  2£MII0,  CKpbEHUlH  ?  Oub  StiC  pCY6  I  H  KAKO  A*  (ue)  CKpkEAlO  ?  npUCHO 
0Tb  CCrO  GAATA  HHHiTO^  CCGC  BICnpICMAAb ;  NbINIA  SKC  llpOKAKTh  MC  NCKTO 
0Tb  nOCOENHKb, 1  H  N€  MOfO^  O^JKC  AOBHTH,  H  XOUITOY  EOYA«Y  KKOffiC  « 
KONb  IA^AHYbNIHa  l|ApOY  RAUICMOY-  C¥e  CAbIHlABb  SKAEAMb  l|Apb  ilpICTb  CrO, 
H  lAi^AlUIC  NA  HICMb,  H  A^KAUIC  €MOY  NA  IIHUITOY  NA  BbCAKbl  &hUh  A**«  SKAEC. 
TAKO  H  A2£b  TAKOBIC  pAAH  pAEOTC  H  ClBpbUICNIA  H  BplUCNA  3£AA  nOCTpA- 
AAXb.  1| Apb  StiC  pCYd  pACMOTpi.Vb  H  KHft*Xb  IAKO  (VHTpOCT?0  H  pA^MMUk 
EOAbttlC  ICCTb  nOElSKAATH  NCSKC  AH  npOTHKAICNICMb.  OTHh  EO  ICCTb  ropCINTb 
H  COYXb,  NC  TbYIW  IASKC  COYTb  NA  ^€M(a)h  TA  IIOrOYEAIACTb.  BOAA  SR  C 
CTOYA«NA  ICCTb  THXA  H  KlNOYTpb  IlO^b  ^CUAICIO  RlXOANTb  H  HCKOpCHIC- 
KACTb  IASKC  NA  NICH.  TAArOAlCTb  EO  CC  IAKO  NC  IIOAOEACTb  NCpAAHTH  O  YC- 
THpHXb  C?HXb  BllllTCXb:  OTHb  H  EOAl^Nb,  H  BpATA ,  ftAhfh.  fABpANb  SBC 
pCYC:  CAIIKA  NbINIA  HCnpABAlCNA  EIIUIC  TBOHMb  NApOKCOMb ,  0  l|ApOY,  EO- 
rOY  EAArOAlTb  0  T0Mb.  l| Apb  Stic  p€YC:  OCpiTOXb  TC  CAOB0ME  H  f^A0lll 
nptATCAlA  CKOCrO.  npOYH  SKC  CAOBCCH  El^OYMNIIMH  XKAACT  CC.  TCEC  EO  pAA« 
0TbpAAA  B 'BAUKA  NAMk  EhICTk.  CANb  EO  CAAAAKk  H  HHHITA  TOEOIO  A^CTb 
CC  NAUb.  fAArOAlCTb  EO  CC  IAKO  0TbpAAOY  KCAHKOY  ORpiTACTk  HSRC  0Tb 
OrHMI|C  H^EABHKH  CC  H  HSRC  EpiMC  TIStibKOC  0TbAOSKHBIH  H  HSKC  0Tb  KpArk 
CBOIIXb  H7EtrH.  OEAYC  CKASKH  UH  KHnAICBbCKArO  l|ApA ,  KAKO  BHAtAk  CCH 
lipiEIIBAHIC  CrO?  Ouk  SKC  p€YC :  CKOTbCKO  ICCTb  N  AOVKABO  H  NCfAAAbKO 
H  Et^Y»IHbHO.  H  HSRC  HOAb  NbIMb  HOAOEbHIH  COYTb  CMOY ,  TbYIIO  CAH- 
Noro  NA  OYElCNIC  MOC  CIRITOKABH;  Tb  OYEO  0Tb  KbCCXb  IARH  UH  C€ 
UOYAf>’KHUIH. 

1  KIOCNHKb  k.  TWV  aaXY)TU)V.  2  U^HAHUH  k. 
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V 

Kornjača  koćo  da  prevari  majmuna. 

Ijftph  »se  ki  <jH*oco<j>ov  peYe:  pA^oyMexb  peY€NNoyio  npHYkToy.  npovee 
OynO  CKA3SH  Mll  KAKO  KTO  \  O  C  T  H  r  h  KS  €  A  A  N  I  ft  CKOerOH  Ne  UOTH 
X  o  K  p  t  ClApkKSATH,  ft  G  I  C  11  0  T  0  y  GA  A  6  T  b  RAKU. 

(|)noco<j>b  »se  peYe:  rAAroAieTk  ce  iako  nNTHt|H  h61)¥h  i|ApA  Huenkiuc  h 
ClCTApCRklllA  ce  AlTH  UHOrhlMH  2gAMATOp€KblUA ,  TOrO  CTAp(OCTH  pft£H  (OTb 
CK06H  RAACTH  HS£ArNAIU€.  OHb  »S€  BICAKbIMk  H€AOOyMtNfeMh  O^pbKSNMb  Kl 
hČkoch  CMOKORbNHi|H  npM  Epta;e  uopbci|€Mb  npfHfte ;  h  iipiRHRAiue  Toy  oy 
iiiee,  h  ia^cnic  (OTb  raoaa  iee.  ri  čanke  »se  cm  abnh  iAAoyuiToy  raac 
poy»u  ero  čanka  cmokba,  ioksc  kscagra  npieMbuiH  H^e^e.  o  Nieuase 

IISITHKk  IlOCMIARk  C6,  H  N6  lipiCTAC  »S6AkR0y  HHTA6  CMOKRAUH,  ONA  »S€ 
CAAAbKoy  oepiTkuiH  HNUiToy  n  ceoero  aoma  ^aku.  Toro  paah  noApovrb  ero 
MAAOAOyillACTRORAIUe,  H  RCAkMH  HCKAUI6  KAKO  EH  HHTHKA  flOroyEHftk  HpH- 
YkT€io  ii  noApoyrA  ceocro  kismete.  h  cahnoio  oyso  uikAbuiH  »scaba  ri 

A<OMk  CBOH,  H  CKphGbHA  CBOCrO  AP°Y™  OEplTkUlfH,  p6Y€  Kl  NI€MOy :  nO 
YTO  AptffAA  RN»SAOy  T6  H  EOAkNA  ?  ONA  »S6  pCY6  :  BI  BOAt^Nh  AIOTOyiO  RlflA- 
A(0]Ck,  H  HtCT  UN  HCIfKAeNliA  OBptCTIl  ,  AUIT6  H6  R0A0yY0y  CpkAklfC  IIH-Ol- 
kobo.  Ona  »se  N€AOoyueRkuiH  ce  o.cime  noukiuiAiAuie  bi  ccei:  iako  hho 
CpkAkl|€  116  IIMAMk  OEplCTH  TkYIIO  TOCTA  CBOCrO ,  6KSC  H  nptCT0yRAI€NT6 
BkITH  pA^0yM6BklUN ,  ANBhAIA!116  C€  ROMHHJAlCNkMH.  H  RpHlOkAk  Kl  IIH«IKOy 
npnrAACH  6Moy.  ONk  »se  Binpocf  10  cd  kicnihih.  h  »seftkRA  cmKtiuTA :  nh 
O  YCC(OMk  OyKhCH*Xh,  TkYII0  CpAMAKUO  C6  T6Ee  ,  110  NICKSe  H€  NMAtJk  £0- 
CTOHNO  Bl^AaMI€  0  BAArOAlIAlIH  Bl^TH  T€E€.  ilf^HKk  »S6  peY€  *.  NC  110- 
MHHIAIAH  TAKOBA.  NCCMk  EO  A3£k  TAKTh,  6KS6  (OTk  OKOHXb  AlOEOBHHXk 1  Bl^~ 
Nl£,  nAY€  »se  TM  MRI  EAArOAApkNHI|A2  ENAA  6CH,  TAKOBHMH  Gt^AlIH  OApk- 
HSHMA  H  H^ArkNANA  COytNTA  OVTIUIAIOUJTTh.  JKeAbBft  SE 6  pCY€ :  ,XOIUTOy  II 
CINTe  OVTBpbJHTH  RO  CplA*  NACk  C0yUIT0yi0  AIOEOBk.  OyTBpkHSAA€Tk  »S€  C6 
TpkMH  SlUITkMN,  CIH  p€Yk  l  HSfSC  RI  frtoUh  AP<>Y»SNOe  Bl^OKS^eNIC,  H  ClpO- 
ANHK(OMk  ^piNle  h  noceiuTCN  te,  h  e»se  bi  Koyne  iipiehratn.  IK^hke  »se 

p€Y€:  TAKO  CICTABAlAlOTk  AlOROKk ,  (0  ^p0y»SK0 ,  H»S€  BI  CAA^OCTH  HSHTIft 
cero  »5HBoyuiT6H.  SKeAkBA  »se  peve:  HCTHHoy  pckaae  cch.  f\(ociOHTb  eo 
Apovrcouh  ciBpkmeNOvio  angore  h  ncTHNoy  <OTk  ceoHXb  ApoyroRk  hckath, 
A  H5K6  ^A  N6KIJXk  pftAN  »SHTlHCKU^k  IIOTptEk  AIOEOBk  ClCTARAlACTk,  Tk  HA 

Ne  TRpk^euh  ochobanih  cis£HAA€Tk  cTio.  rAAroAicTk  eo  ce  IAKO  N6  noAO- 
EACTk  (OTk  AIOEOBkNfHAk  HHO  N6YT0  npOCHTH.  TtAkl|k  EO  AUIT6  H  Eft2£  ACM3 

1  HCKATH  k.  2  EAArO^tHNHIfA  k.  3  MAtKA  k.  OTS  TZkiov  TOU  BeCVTO?  TY)V  [i.a- 
TĆpa  OYjXaa;. 


Digitized  by  <^.ooQle 


300 


GJ.  DANIČIĆ. 


MATCph  CBOIO  ClC€Th,  HpOrNI€TA€Tb  IO1  H  »KO  fipOTHICTCHOlf  ENTH2  OTb 
Hice.  3L7,  3K€  50UITOV  A*  npTHACUlH  BI  fridUL  MOH.  SKHBOY  X€  BO  A^b  BI 
OCTpOKC  UO^OHOCHt  H  TpABONOCNt ,  HCIlALHI€HOy  AJ£  BO  HA  pAUOT 

CBOCMb  BV/AMKU1H  T6  TAMO  <DTbN€C0y.  KlpOBABb  XC  flHOHKb,  H  B13£HA€  RA 
X€AbBOy  II  NOIUAIU6  CC  d)Tb  HIC6  HO  (10\fYMH€.  H  CI^A  EHUI6  110  Cp*A*  n©Y- 
YHN6,  CTA  nOMHlUAlAlOlIlTH  KAKO  IIOroyBHTh  nilOIKA.  Kllr\T.Kb  X£  nNOJKb  X£Ah- 
BNHO  KICHIHI6,  OVpA^OVUC  AbCTb.  H  Kl  CCEl  rAArOAAUJ6  l  €^A  HA  M£  ZCAbftA 
I1CYT0  OVMIICAH?  TAX€  H  Kl  HICU  pCYG  I  BH^AOV  T6  BI  DOII6Y€HfH  H  BI 
pA^MHIHAICHlH,  H  BOK)  C6  0  TOMH.  YT0  BO  ICCTb  non€Y€NIC  TB06  ?  Oni  X€ 
peY€ :  ne  y  a  Ah  mh  iccTb  biaTa,  a*  ne  AO»inv\hiue  bi  amub  moh  n  OEpituTeuH 
BIĆA  H€  A<0CTOHNA  »KOXC  ,KOIUTOy  i  M(*  Oflpt  BO  AttKHTb  IIOApOtfH  MOH. 
IIii-oTk  me  peye:  Ne  mi|H  ce  o  ceMb.  hhytoxc  bo  noAb^oycTb  neYAAb,  hb 
nOI1tl|H  ce  0  BpAYCBbNTHXb  EHAI0)^h.  ffieAhBA  XC  p€YC !  TAArOAlOTb  BpA- 
YCBCI|H  CDThpO(|IH  IAKO  nHTfKOBO  CpbAhlfC  MOX6Tb  BOAl^Hb  ONOtf  IICI|IAHTH. 

H  ce  cAhiiiiAKb  mioiiKb,  bi  ccgc  cboio  norHBiAb  pH^Aiue  rAAroAie:  m\% 
Moero  bi^ovmia  !  kako  nccIta  moia  cibictb,  nAY£  n  cT\poy  mh  coyinToy, 

BI  TAKOKVlIVh  ^All^b  M6HI  KlAOffiH  !  HXC  BO  BI  MAAH£b  nptEHBAC,  Bl^bnC- 
YAAbNO  XHTIC  ffllfBCTb.  TaX€  Kl  X£AbKC  p6Y6 :  BIC  KOyK>,  0)  AIOBHMA  ,  N€ 
CKA^A  MH  lipi^AC  TAKOBOIC  &me  ^OMA  CBOCrO  HC  H^H^OD^Ch ,  IAKO  \Sk  N 
CpbAbl|C  CKOC  Cl  COEOIO  Kl^MOy?  ^AKONh  BO  ICCTb  HAMb  Cr^A  Kl  ftlO- 
BOBbNOMOy  HACMb,  H  CpE^blfC  CB06  ,^OMA  OCTABAtACMb  ,  A*  Ht  HCYTO  11  po 
MHCAIITH  0  ApOVSl  npOTHRbUO.  H  CIA  CAUUlABbUIH  X€AbBA  BICIItTb  pA£Oy- 
khiitii  ce  HAORiuie,  h  iiiioiKA  na  eptu  iipHNece.  ONb  xe  na  coymoy 
Bl^CTOyilHKb  TblllTHO  NA  CMOKOBbHHI|Oy  Bl^U^l.  X€ftbBA  XC  A<>AOy  Bini- 
Aiiie :  cinhah  CKOpie ,  Apoyxe ,  iako  a*  ki  &0M0y  noHACMb ,  h  noch 
Cl  COBOIO  cphr\bl|€  CBOC.  IIhOIK  XC  ttTbKtlUTAKb  pCY€:  AlUTC  ce  CITBO- 
poy,  cpbAhi|c  ao  KONbi|A  hc  npio>Epi;tiiToy.  Tako  hxc  BptMe  ttEptTbine 
EAATO,  N  HC  HCHAbHHBUie  CBOC  KOTCMie ,  H  BpiMCNH  MHM0  TlKOyNITOy  HC 
IIOAOyYAIOTb. 

VI 

Oovjek  se  raduje  sinu  koji  mu  se  još  nije  rodio;  drugi  od  radosti  kako 
će  se  obogatiti  od  ćupa  meda  i  masla  razbi  ćup,  te  mu  propade  i  ono  što 
je  imao. 

Ijaph  xe  peYe:  pA7,oyMexb  TAKOKoyio  npHYioy.  npovce  oyso  ckaxh  ko Moy 
NvCTb  nOAOBAHb  HXC  TbftIITHT  CC  HA  N6K0C  A 10  B  0  A  *  *  0  BI 
CKOpe.  (0  HAnpACbHbCTBC.3 

1  nporNiBACT  ce  k.  2  h  nporNANb  b*a€tb  k.  3  nxe  tiuitht  ce  na  koc 
OyBO  AMO  n  Ne  nptXA€  NAYHNAHlfA  HCKOyUIA€Tb  AMO  ONO  k. 


Digitized  by  ejOOQie 


STEFANIT  I  IHNILAT. 


301 


TiiAroiueTb  eo  ce,  $HAOco$b  peve,  kiko  mo^e  hckm  bi  Koyne  ci  cbo- 

NMH  HA  €AHM€  SCHBetUe  CE  JK€HOIO  CB06I0,  H  Kl  H€K06  RplMC  p€Y€  Kl  HI€H  : 
EAArOHAACSKAAHb  6CbMb ,  (0  SR6NO ,  KIKO  MOlf^ACKU  IlOAb  (DTpOY6  pO^HT  C€ 
NAMb,  HXe  HAMb  OyCpbAHO  nOpABOTACIb.  CIMATpAHME  OlfEO  KAKOBO  HM6  €MOIf 
NApeY6Mb.  X€HA  5R€  €1*0  p€YC !  IlptCTANII,  MOV^O^,  EAt^€TH.  IlOftOBAUb  6CH 
M0Y»0V  OHOMOy  npOAlARKUlOMOV  MlAK  H  MACAO.  rAArOAlBTb  BO  C€  IAKO  MOlfHSb 
H6KM  (OTb  OVEOhHJCb  HUeKUU6  Mt^b  H  MACAO  BI  MCKOCMb  ClCOyp,  H^ejiKC 
BCHI6  A02K6  6rO.  H  Bb  C^NHOlf  OyBO  NOUITb  nOMMUlAlAUie  BI  C€Bl  TAArOAlC: 
XOUITOY  MACAO  C?6  H  Mlftb  HpOAATH  2£A  nCHC^C ,  H  KOlfHHTH  KO^hl  .1.,  €»!€ 
pOABTb  TOAHKO  KO^AHIHTH  ^A  .6.  MCC€I|A.  H  IICTHMb  AlTCOMb  CICTABCTh  CC 
(OTb  HMXXC  KO^nAlO  BOAOBH  .p.,  H  Cl  NHMH  NhIBH  HOCCIO.  H  (OTb  IIAO^A 
SRHTbHArO  H  (OTb  lipOYblXb  nAO^OBb  HpiEOrATb  HAflpACHO  EOYA<>Y’  H 
Bl^ARHrbHOV  Y€TBOpOKpOBANb  H  ^AATOBpbXb.  H  pAEU  pA^AHYbHI6  HCK0yi1AI0. 
H  3RCHC  npHnpirHOV  C€  CAABHt,  IISKE  (OTpOKA  pOAHTb  UH,  H  HAptKOV  HUC 
6M0V  llAHhKAAC, 1  Clll  p€Yb  BC6  A<>Kpt,  II  HAKASKOlf  6rO  KIKOSRC  nOAOEACTb,  H 
AUIT6  BH»AOY  ero  H€pAA6UITA,  ClllUb  SKA^AOMb  IIMAMb  EHTH  CrO.  II  Bl^hMh 
npHACSKCUlH  €MOY  ffib^Ah,  H  CICO^A^  Cl  HHMb  0\*AApHBb  H  pA^BH  CrO,  H  BpO" 
aTa  ce  mia^  h  uacao  no  EpA^e  ero. 

TaSR€  p(OAbl  (OTpOKA  SR6HA  6rO.  H  110  H6KIJXb  A>>H6Xb  pCY6  SKCRA  KA  MOy- 
SROf  cbo€MOY  :  npnccAH  3A6  oy  (OTpOKA,  AOHhAene  nibAbniH  Bi^bKpAiiiTOY  ce. 
H  TOH  (OTblHhAblHH  npH^BAUb  EbICTb  H  MOY»b  »€6  (OTb  KAACT€Ab,  H  OCTAKH 
AlTHUlTb  CAHHb.  HpHKAOYYH  JK€  C6  ABIC  SU  IH  llptCMHKATH  CC  HA  A*THUITA, 
H  BHAtKHIH  ero  HIBeCTbKA,  BlCKOYHBbUIH  H  ^BH  CIC6Y€  ero.  A^UbAb  X€ 
MOYHIb  KHAt  H€BtCTbKOY  OKpbBABAI€HOY  SUIHHOIO  KpbBIIO ,  H  UHIUI6  IAKO 
OTpOYHUITA  ero  CIH6AA  ICCTb.  H  H€  HOTpbne  A0Hl»A€*€  BHAHTb  OTpOKA,  nO 
TAAKC  ero2  H€UHAOCTHBbHO  OYA*pNBb  OYEhl.  KlUlbAb  5K€  H  OTpOKA  l|*AA 
OBpiTC  H  ŠUTA  OYEI€HA,  SlAO  pACKAtA  C€  H  flAAKA  C6  TOpbKO. 

Tako  oybo  tehitch  ce  ha  unorie  biidth  bi;pacoyhsa€hia  cirpiuiACTb. 

VII 

Car  usni  sne,  koje  raudarci  tumačiše  na  zlo,  a  posnik  na  dobro,  i  pogodi. 
Carica  uvrijedi  cara,  te  on  zapovjedi  doglavniku  daje  pogubi,  a  on  je  sa¬ 
čuva,  i  kad  se  car  pokaja  dovede  mu  je.  Golub  ubi  svoju  golubicu  misleći 
da  ona  jede  pšenicu  koju  su  pripravili  za  zimu. 

If  Apb  SK6  p6Y€ :  pA^MCjCb  TAKOBOC.  OpOY6l€  BI^BICTII  MH  OYBO  KAKO 
nOAOBACTb  l|ApOy  CKOe  l|ApbCTKO  CIBAIOA^TH  H  e  B  p  l  SK  AC  *  0  , 
H  BI  K  bi  X  b  IIAY6  He^AOEHBHMb  AH  HpAB(DUb,  HAH  B  A  A  T  0 10 
CtBlCTIlO,  HAH  nOAAHlCMb. 

1  nAHTAAk  k.  2  c¥&  k. 
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(J)i/ioco<j>h  srg  peve :  ©Tk  ecero  soAkiuc  icctk  uoyAp©cTk  h  TpkncRie,  u 
Kl  CIIMk  KAArklJCk  ClBITNHKk  nOCNGIDCRIG,  TA3K6  H  MOyApA  SGHA, 

gskg  lecTk  ceuov  npHTkYHA,  gskg  i|Apoy  HNkAHCKOuk  npnKAoyYN  ce.  rAiro- 
AlGTh  no  G€  IAKO  Tkll  l|Apk  Kl  GAHNOy  IlOUITk  KHA*  .H.  CkNOBk  CTpAUlk- 

iikixk,  h  oynoiA  cg,  h  npOBoyAHBk  ce1  npN^KA  grog  $haoco$h;  iaskc  kna* 

BI  CHG  CKAS^A  HMk.  OHH  SKG  plHIG :  KNA*N?G  A®CTOYOyAkNO  OV^piAk  GCH,  N 
NOAOBAGTk  NAMk  AkNN  IASKC  0  NIGMk  pACMATpATH.  Hs£kUlkAblUG  SCCGAO- 
KAniG  APoyrk  ki  ApoYroy,  ii  pune:  ng  tiNoro  uhmo  nag  KpiMc,  ©Tk  mc- 
AHSKC  CkM  IJApk  TkMOy  ©Tk  HACk  OyBH.  RMNIA  OyBO  BOSKkCTBkNOG  NpOUHIllAIC- 
HIG  RIAOSKH  Gro  Rl  poyKII  NAIlfG.  H  nOAOBAGTk  NAMk  nOABH^ATH  CG  IAKO 

AA  noroycHMk  Gro.  c'ia  oyno  a^ctonte  cibitorath  cuoy,  iako  a*  *cooy 

CKOIO  OyElGTk  H  CURA  GlG ,  Kl  CHMk  SKG  H  npHCHHIGRHKA  CROGrO  H  npkKO- 
ClKlTkNHKA  Cl  npkROHOTApiA ,  HSKC  IGCTk  CTAptH  KHNSKHHK©Mk,  GUITG  SKG  H 
EtAArO  GAC$ANkTA,  IIA  NICMhSKG  »7^11  Tk ,  H  ApOyrA  A«A  KlANKA  GAC$ANkAA, 
H  KOIIIA  H  UGAkBAOyAA,  H  KpkBk  H,Tk  Kl  CACOyACXk  ClBpATH ,  IAKO  Cl  NICIO 
OMIGMk  GrO,  H  npHIIOGMk  RpAYGRkHIG  ntCHbl ,  IAKO  A*  N2£EARHMk  CG  RCGrO 
^AA.  H  Cl  A  ClKlTOKARhlHC  HpHCTOynHIUG  Kl  l|ApOy  ,  H  pilHG  :  HCflHTAX©Mk 
Rl  nHCAlllHAk,  H  OBplTO£©Uk  CIA  H  OKA,  H  HICTk  TGBG  HRk  HOyTk  CIIACG- 
HIA.  TAYIIO  GSKG  CITBOpHTH  CTA.  IJApk  SKG  pCYC  :  \OIIITOy  A^k  ClG  I|IAH  EUTN, 
H  MNt  G,\HHOMOy  (10rHN0yTH.  OnH  SKG  ptlUG :  NHYkTOSKG  BOAkOIG  IGCTk  TBO- 
pHTH  0  CBOGH  AOyiUG.  CAkllHAKk  SRG  CIA  l|Apk ,  npHCKpkEAHk  BkICTk,  N  RA 
CKOGMk  OAPU  A15KG  Nlll|k,  NOMUlUkAlAIG  YTO  ClTBOpHTk.  CaUUIARO  OyKO  BkICTk 
nO  KCG.Tk  0  l|ApGBG  nGYAAH.  H  ClG  OyR1i,\€Kk  npkBOClRlTNHKk  GTO ,  AkCTk 
OypA^OyUC,  H  NG  Bl^MOSKG  0  CIHXh  BICGAORATH  l|ApOy  CAMk,  Nk  Kl  l|ApHI|H 
npkRGG  npncToynHBk  pGYG:  ^poy  i|ApA  npncKpkERA,  h  eoio  cg  gaa  kako 
ARSKHKH  4>HAOCO$ll  AkCTk  CITKOpHUlG  ^AOEH  pAAH,  GSKG  nOTpGBHTH  A®  KORkl|A 
GlBlTOyiOIUTG.  Nk  RinpOCH  GrO  YTO  RHNA,  GICSKG  pAAH  TOAHKO  &hUli  CKpk- 
BNTk.  GrAA  SRG  CKASKGTk  Tll,  TOrAA  TU  UNI  IlOBCSKAk. 

Ona  skg  ki  i|Apoy  uikAkum,  h  cgakuih  npH  taabg  Gro  pgyc:  bi^bicth 

Uli,  ©  l|ApOy,  YTO  TN  CIBITOBAINC  CIH  <J>HAOCO<J>H.  l|Apb  SKG  pGYG  I  NG  HpH- 
AATAH  Kl  lA^KAMk  MOHMk  IA7KII.  NG  nOAOBAGTk  TH  0  TAKORHJCk  BlNpAHlATH.3 

Ona  skg  pcYc:  ng  naaia^k  gg  iako  aa  ovtaiinih  ©Tk  mgni  KorAA  TAHHoy. 
AIIITG  KO  MH*  NG  ©ThKpICHIH  TAKOROG,  NG  BlMk  KAKO  HNGMk  OyBtpHIHH. 
One  skg  pcY€  ki  nign:  yto  mi  BinpAUiAGHiH  o  ckogh  norHRiAH,  ©  skgno, 
H  BkClVk  AlOKk^llIHVh  MONjCk  ?  ONA  SKG  pGYG !  A3£k  OyBO  N  npOYH  Hl  OyBG- 
SKIIMk  GSKG  BHTH  0  TIBG  II^MIHICHTg.  H  YTO  BO  IGCTk  NAMk  YkCTNlHW6  IIAYG 
T6B1?  Nk  MOAIO  TH  CG,  ©  l|ApOy ,  nO  MOCH  CIMpkTH  NHKOrOSKG  ©Tk  ClN,U 

1  Bl^BkNftRl  OyROIA  CG  k.  3  HBO  NG  MOSKGIUN  TAKOB&C  SgAOKft  pASJApt- 
HJHTH  k. 
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$HA0C0l|)h  H€  BipOVH  MIISR€  0yEHBA6H  KOrO,  AOHbACSKC  CBOIIMK  lipiATGAlGMh 
llpOtARHIUH  ClUpbTb.1  N6  RtCN  Ali  IAKO  BpAffiAOVIOTb  TC  <J>HAOCO<f>IH ,  SJA  MIC 
UHOSKACTBO  ^OBOAbMO  (0Tb  IIU,Xb  Hpt^C  MAAA  IlOrOVGHAb  €CII  ?  H  116  MhNH 
KIKO  ^AEHAH  COlfTh  (0  OVBICNVh.  I10A0RAIII6  BO  TGRl  MH  NAY€AO  CT»MO\f  CKA^ATH 
HMb.  Uh  AUIT6  n0CA01fUJA6IUH  U 8 ,  BUipOCH  COVlUTArO  nOCTHHKA  OV  HACb 
CTAphlfA  0  CbH€. 

Olib  »6  ABIC  HA  KlOHb  BbUlb^k  nOllr\B  Kl  (I0CTHHK0V  OHOMOV ,  II  M5K6 
ttlW&  BI  CN6  CKA^A  €UOy.  OMb  SB6  p8YG  6M0\f :  Aa  **€  OVBOIIUIII  C6,  (0  l|Af>OY ; 
NHYT0SR6  BO  T6B6  2£A0  EOVACTb.  IIOBtf\OyiO  rh  BO  AB€  f>HGt»  ,  HVhlKG  KH^Ab 
6CH  HA  OnAHI6,Xb  XO^tUITIIIXb}  IAKO  nOCAAHbllllKb  llfrfllA€Tb  K  TCEt  (OTb  Bfc- 
ANKM.Tb  l|Ap€H,  II  ^BA  €A€(j>ANkAA  llpllB^€Tb  TH.  AK*  iKG  IIOpblfA,  IA5K6  OY^p€ 
AGTAI0I1ITA  OKpkCTb  TCE6,  HA^HAMCHAlOTh  IAKO  liepbCII*  nOCAAHIII|H  nplll^O^Tb, 
&BA  KONIA  H^pCANA  llpHBOACIUTG  TU.  nptCMIlKAGMIl  5K 6  nO  TtB6  SUIII  MbYb 
fipHHGCTtl  TH  €6  CKA^OlfGTb,  IAK0Rb/K6  HIIKkT07K€  BH^’R-  A  65KG  KpbBIIO  TČG1; 
KpbUITATH  C€,  IABAIA€Tb  IAKO  IIOCAlTb  Tll  C6  &Apb,  pil^A  BArptLHA  rfAMUUTH 
BI  TbM€.  A  (e)HJ€  BO^OH)  OMHBATII  CG,  npOBUIIITABAGTk  IAKO  pA^AIIYbHA  OA*- 
IANIA  npHHliCOVTb  C€  T6E*.  A  GffiG  HA  ropoy  G*AOY  BI^IITII,  OtfHHpGNIG 
NCTHNbHO  l6CTb  IAKO  NA  RIAA  CAG^AHbAA  Bl^CCACUJH.  A  €JK€  HA  TAAUG  TK06II 
OrbHb,  npOnHCOy€Tb  IAKO  BtMblfb  MHOrOlfRHbHb  npHMGUIH  (OTb  l|ApA  U€K06r0 
ElAHKA.  TAAB6  SK6  TB06I6  65K6  EIAIU6  HbTHUlTb,  HbINIA  H€  lipOtAKAlAlO  Tll.  CKA* 
?OY€Tb  BO  MAAOy  HGKO^IO  CKphEh  H  (OTkBpAUlTGHIG  AIOEHMArO  OEpA^A.  II  CifA 
BCA  CbBOVAOVTk  TH  C€  HO  .^.-Xh  AGHGJCb.  HjKG  II  no  ,2$.-Tb  AbH€£b  ClRIICTb 
CG.  npHAOUIG  IIOCAAHhHlllfH  N0C6IUT6  BbCA  IASKG  lipOpGY6  nOCTIIIIKh,  IA5K6  BH- 
A*Bb  IfApb  H  O^SRACbHk  EIIBh,  H  p8YG  :  nOAORAGTb  MOVApOUOy  (OTb  AlOKOBb* 
IM,Tb  CBOH.Kb  llpIGMATH  CAOBGCA  TbYIK).  TaJKG  BHA'RKb  A&P«  pCY6  :  116  110^0- 
KACTb  UH  (OTb  CIHAb  Bl^GTH ;  Hb  Bhl  fipiATGAlC  MOH  BIZMUTE  Cl  A ,  BI 
KOtflllt  Cl  EAArOOVMbHOiO  M06I0  ClffiHTtAbllHlJT.IO.  CB06  EO  ]\OyiUe  2J\  MG 
II0A02KHCT6.  lIpkBOClBIlTkHHKb  JKG  pCYC :  H6  nOAORAGTb  HAMb  pAE(j)Mh  TKO* 
HMb  TAKOBfC  A^PH  OpiGMATH,  lih  I1AY€  IlpABlAHO  ICCTk  CipOAHHKCOMb  TBOlIMb. 
l|Apb  p€Y6.*  TU  M06M0V  CHACeHIIO  IIOBHHhHh  GCII,  H  TMAMH  A<*>CTOIIIIb  GCII 
EAArOAlIANH.  TaSRC  B13£6  IfApb  EtAArO  €AG$AHbAA,  CMIIO^  HJG  CBOGUOlf  A^CTb 
CAHHArO  KOHIA.  npbKOClBlTHHKOl,*  5K6  MHOrOIftNhHH  MbYb,  npOY6  5K6  IIOBIAC 
npbBOClBlTbHHKOV  llpHHCCTH  110  HICMb  Kl  HtGIlAMb.  hl(\Oy  GO  GMOlf  AK€  5K8H6 
AI0BHM6,  6AIINA  CIBITOKABUITa  0  nOCTHHI|(l)  II  AP<>YrA.  H  npHUlbAb  IfApb  Kl 
NHMb,  lipiAbAOSKH  npT.Ab  HUMH  KT.IIhlfb  II  EArpb ,  H  p6Y6  Kl  CABlTHHIfll  l 
H^Eipil  (OTb  OBOIO  6SK6  A0UIT6UIII,  HAH  BT.flhljh  HAII  EArpb,  II  OCTABblUCIC  \\ 

Bb^MCTb  ApoyrA.  Oma  sgg  hcaoovmgioiutii  koic  bi^gtii,  ii  Ki^pi  ki  npbKo- 

ClB*RTIIIIKOy.  OMh  JKC  IIOMAIA  €11  OKOMb  6X6  Bl^GTII  RArbpb.  GlAOyYII  X6  CG 

1  ClBITb  k.  ,J  ncpCTIH  k. 
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TOr&l  IfApOV  K’K^ABHmOlfTH  (BYH  CBOH  H  RN^tTH  npbBOClKRTbNNKA  N0UAR1- 
NMHTA  SKBNB  BrO  0  G ArpiMHIfH  ;  0N3  SRB  pA^OyUCKbiiliH  IAKO  N6  O^TAN  C€ 
IfApCBH  nOUABANIB  €H ,  NB  BIJETE  BArbph  Hb  BRNbI|b.  npbBOClRRTENHK  SRB 
COTb  TOAR  npiKAONH  OKO  CBOB  £0  .11.  ARTb ,  IAKO  ftA  UbNNT  C€  IfApBKN  URO 
OKO  ero  CTpACTb  TAKOBOIflO  HUATb.  N  ANJTB  H€  BN  TAKO  CITBOpHAb,  SRHBOTb 
CBOH  nOrOVCHAb  EH. 

Bik  BANKE  OlfBO  (OTb  A^HU  lASRE  RtHbl|b  Bl^bMbHIIA  pAAOyiOIHTN  C€  0 
NICMb,  npNNBCE  l|Ap€KH  Of>H^b  NA  BAIOAC.  BNARKtUH  SRB  ONA  ApOyi*A  SRB  HA, 
OBA€Y€  C6  BI  BArbph  H  BINHAB  Kl  l|ApOy ,  H  HCIlAbNN  CBtTA  MtCTO  OHO. 
peve  SRB  l|Apb  Kl  CbBlTNHI)H  ONOH YTO  TH  EhlCTh,  H  OCTABH  BArbph,  N 
B«Nhl|h  BIJETE?  Ona  »6  SRAAOCTH  NAIlAbNHBblHH  C€ ,  RORpESRB  NA  TSAlOf 
l|Ap€KOIf  EAIOAO  Cl  OpHS£(Otlh  H  OCATa  €1*0.  0  HICftlSRC  SlAO  llpOrNICBABb  CB 
l|Apb ,  npbBOCIBITbNHKOV  SBC  nOBtAC  rAABOlf  CH  (OTbCBUITH ,  H  NHKAKOSC 
noniTCACT?  10.  ONb  SRB  CTlO  npiCUb  H^bUlbAb  nOMHIHAlAiaC  BI  CBEt  A^  Nt 
KAKO  l|Apb  HO  TOMb  pACKABTb  CB  0  OlfBlBNVH  Bl€ ;  TOrO  pAAH  SKCHAUb  NB- 
KblMb  c¥lO  nptA^Kb,  VbCTIH)  ,XpANHTH  II0B6AB.  l|Apb  SRB  ABIC  pACKAlABb  CB 
IIOMUIOAIAIB  nplATBAbCTBO  6IC  6X6  Kl  NI6tlOy ,  H  TOySRAIH€  StAO.  pA^O^fUC 
OVBO  npbBOClBlThHIIKb  l|Ap6B0y  CKpbBb,  H  pBYB  Kl  NI€IIOy :  HHKOtA  nOAb^A 
lipHBIIBABTb  0  nCYAAH,  TbYllO  OyApoyY6NIB  TtAOy,  IAKOSKC  pBY€  MBKbTO  ®Tk 
MOyApiHXb  *.  HBYAAAHb  Oyilb  YpbBb  CNtAABH  KOCTN.  OyT€UIM  CB  OyBO  ,  » 
i|Apoy,  a*  "€  noAOBhNO  nocTpASRACinn  bsrb  h  roAoyEhi.  rsAroAicrb  eo  cb 
iako  coynpoyrh  roAoyBHNh,  MoysRACKH  noAb  h  sRCNhCKhi,  cbob  rnt^Ao  NAnAk- 
NHNIB  nniBNHI)B  MOKplC,  H  CAOBO  CITBOpHUlB  NB  BlKOyCHTH  (OTb  NIC6  A0>k" 
ABSKC  ^HMA  A°HACTb.  H  SK6TKB  SRB  BHBbNIH  H  CAbNbl|Oy  BlC¥AKbtDOy  ,  OUAAC 
nbUIBMHI|A,  ClCb,XNOyBbUIH  CB.  BSRB  BHABBb  UOySRACKM  nOAb  rOAOySh  UNtVB 
IAKO  rOAOyBb  SRBNA  CINBAA  IBCTb  nhUI6NHI|0y,  H  OTOAl  NBnpiCTANO  NAY€Tk 
BHTI  10,  AONhABSRC  CKOHKVA  N).  ^HMB  SRB  BHKbUIH,  nklUBNHI|A  nAKbl  NAH- 
ApHBbUIH  CB,  pA^0yM6  TOAOyBb  IAKO  IIOApOyrA  CKOCrO  OySNAb  IBCTb  NBnpA- 
biAnc.  n  cero  pAAH  nAAKAiiic  npHcno,  h  ncYAAiio  ns^aainb.  Tako  rcn  MCTpk- 
IIBAHBH  H  lApOCTNH  CTpASKAOyTb.  H  nO  YT0  0  BANNOH  SRBNt  N€YAAb  NUABH, 
(0  l|Apoy,  H  NB  pAAOyCUIH  CB  0  npOYbl,Xb  CKOHXk  SKBNAAb,  Nb  BlCCrAA  V 
(OUIbAbUIOyiO  pHAABUIH  ?  IiAkO  OyRO  TAKOBA  CAUUIA,  SRAO  NpHCKpbEANb  BUCTk, 
H  Kl  NICUOy  p6YB:  TAKO  AH  BAHNBMb  CAOBCOMb  TOAHKOy  liphSgOCTb  CIA«? 
One  srb  p6Y6:  uoyApTH,xh  caobbca  NcnpiAOSRNA  coyTb.  l|Aph  srb  pbyb:  hnketo 

SRB  Bb  BhCE.Tb  Bt^rpRUlANb,  H  ClBpbNIBNfB  NN  BI  CAHNIOMh  YAOBRI)C  ICCTk. 
H  NO  MHOrbljTh  ARH6,Xh  H  BtCCAAXh,  H  no  umiANIH  l)ApCRB  RRNbl)bHOCHI|Oy 
llpHBCAC  •  l|Apill)Oy,  H  dio  BHARKb  l|Apb  pAA<OCThNb  BbICTb  SRAIO,  H  MNOrO- 
YbCTNblMH  A^pbUH  IIOYbTb  nphBOClBlTMIHKA.. 
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VIII  (IX) 

Carevu  papagaju  ubi  ptića  sin  carev ,  a  on  inu  iskopa  oči,  i  poslije  se 
ne  htje  pomiriti  s  carem. 

I|aph  9R€  Kl  <|>H/\0C0<|>0Y  p6Y6  :  BiptCTH  UH  KAKO  ii  O^OE  A€Th 
BpASKAH  BOMTH  €6  H  nOMNNATCAlA  ^  JI  Oy  lipt^HpATH. 

(J)nVoco^fc  me  BicnpfeMb  p€Ye:  i i|Apb  ncku  Hueuie  hetnuita  NApHi|Ae~ 
uAro  ^ciHTAKOGk,  moyapa  h  KpACNA.  Hueuie  me  h  nbTtNbijA,  HUb*e  h  no- 
BlAC  l|Apb  CinptEHBATH  Olf  ČUNA  ero.  H  HrpA*0y  BI  K0yftt  MKOSKC  A©CTO- 
»nie,  h  ToesKAe  hhiutc  BiKoyujAxoy.  me  ha  bcakh  AkNk  na  ro- 

poif  8HC0K0V  BlCAO»AAU16,  H  ABC  OBOUITTa  H6KA  npHNOlUAHIC,  H  A^BAIHC  CAHHO 
cbocmov  nbTiNbi|oy,  AP<>Yro  cuuoy  t|Ap€Boy.  h  (dth  foro  ©boiutia  CKopo 
OEONMh  Bl^pACTb  EHBAUIC  H  KptnOCTH  npNAOffi€N?€.  Bb  CAHNb  OyEO  ©Tb  A^HU 
©ThlUbAblUOV  f HTAKOV,  H  nbTtibljOtf  ero  NA  nbTHI|0Y  AP^YroY,°  ČUNA  IjApCBA 
BlCKOYHBbUIOy,  H  OCTpOynHBbkIIOy  IO,  ©  HI€Mb%6  OTpOYHUITh  npOrNICBABb  ce 
oifEH  ero.  YHTAK©cb  me  npinuibAb  h  cBocro  nbT€Ni|A  oyelfeNA  bhaibe,  npH- 

CKpbEANb  BUCT  SIS®,  pCY6  :  ©  rOp6  IjApCMb,  HJKC  HH  OEtUlTANIA  ClEAK>AAIOTb 
UH.  AIOEOBbNie  OVCTAKH.  ©  TOpC  NSC  H  pAEOTAlOIIITHMb  HMb ;  TU  EO  NN  00- 
YHTAK)Tb  NN  HA^HpAMJTb  KOrO,  NN  npHrAAUlAlOTb,  AUIT6  SlAO  N6  BOlfA^Tb  NO- 
TpcEANb:  erAA  me  ni  Tp*EoyioTb  Koro,  nn  npHrAAUJAiOTb  ero.  ne  BtA^Tb  bo 
AOEpOACTlAH  Bl^AHIC  NHSE6  llpOCTHMK)  TptAOlf.  TU  EO  BCAKO  RpiNITCHlC 
TBOpCTh  H  NHYTOSKC  BlUlNIAlOTb.  Ta!K€  pCYC !  ©TbMblOTOlf  Ak«bCb  NCUNAO- 
CTHBArO  cero  H  rOVRHTCAtA  H  Kl  MHAOCpbAl©  NenplKAONNArO  H  ClIlptENBA- 
HTK)  ^ABNBATCAIA.  H  BlCKOYHBb  A*THlUTOy  NA  OEpA^b,  N  CBOHMH  MOKb(l)UH 
^CNHI|H  ©YIIO  6rO  H^BpbTC.  H  NA  TAKOBOC  APk3N0Y8b  81  HCKOC  BUCOKO  H 
TBpbAO  MICTO  Bl^HAC. 

t| Apb  OyEO  EHKbUICe  OVBCACBb,  lApOCTH  NAnAbHHBh  C€  HOHAC  Kl  fHTAKOlf, 
h  npH^HBAuic  ero.  ¥HTAK©cb  peYe:  no^NAH,  ©  i|Apoy,  nme  oeiibta- 
■Teub  nptCToyiibNHKb  eib  enbacik  ckoiime  npiCToyiiAi6Nieub ;  h  a  ture  Bpt- 
m€no  nonoycTHTb  €uoy  bojkectkenh  eo  npoMucAb,  ne  ©TbpeinHTb  ce  ocoy- 
3KA€N¥a,  Nb  BCYbNO  MOyYHMb  l€CTb.  npItfOAHTb  EO  MOlfKA  NA  CUNH  H  BINOlfKU 

no  piA^V*  tboh  oyEo  cume  bi^aanic  coyAb  npieTb.  l)Apb  sce  peye:  Aospi 
peKAb  ecn.  no  hic  nocTpA(AA)Kb  to  uhae  ecn.  nicte  oyso  hhkoia  pAcnpA. 
npovee  BiNNAH  Ee^bneYAAbHO.  ^htak©ck  me  peYe:  ne  noAOEACTb  uh  ce 
CITBOpHTH.  MOyApn  EO  nOOyYAIOTb  ce  ©Tb  nOMHNATlAlA  ^AOy  npHCNO  em- 
CTH  ce.  6AHK0  ©Nb  AACKACTh  AbCTIlO,  TOANKO  EtPATH  ©Tb  HierO.  H  HNAKO 
NNKbTOSKC  MOSKCTb  OyEt%ATH  €5K€  ©Tb  NI6rO  BptAa»  TbYIIO  ©TbUlAlATH  C6 
©Tb  Niero.  noAOEACT  eo  uoyApoMoy  poahtcaic  oyso  bimihiath  iako  Apoy- 
r©Mb  YHNb  HUQyiUTIHMb,  BpATHIO  JK6  ClHOlfTNHKU  ,  StiCNH  SK6  OEHYAH,  CUNH 
me  nAMiTH  paah  npNSHBbtueie,  AMUTepe  me  uectht1wUhhi|h,  cipoANHKH  me 
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AAkSkHHKH ,  C€EB  S6  H  BlCAKOrO  ClpOAlA  nO^CTl.  H  A^k  O^EO 

ceu*)?  oyych!io  nocstAOKAKk,  ©ysc  ovcahhhae  ce.  l|\eh  se  p€Y€ :  me  u 

TU  npftSAC  HAYCAk  HAUie  BpBSACHle ,  A©CTOUIHe  TH  EMOCTH  C6  UTk  HICE. 
Hk  no  HKSe  HAYCAO  INH1  ©Tk  HACk  EUCTk.  ^HTAKOCk  X€  p€Y6 :  BOUHBA- 
Hle  ^AOY  BCAHKU  CTf>ACTH  BI  CpkAkl)H  ClABBAlOTk,  H  €^UI|H  N€  MASIOTk 
AO^UeBkHArO  UOUUUIAKHIA.  TBUkSC  RH  uoe  CpkAktfB  CBt^tTCAkCTBO^eTk 
tbocuov  €v4ukoy  HHse  TBoe  cpkAki|e  uoeuof  e^uicov.  I|afik  se  |>€Ye:  ■€ 

BBCH  AH,  U  VHTAKe ,  IAKO  UOYAP?H  uO^Sk  TkUITHT  C6  ROUHHAHlC  2I£A©Y  n0~ 
TpCEHTH  HAY€  i€S€  AH  BllgpA^HTH.  ^HTAKOCk  S€  |>€Y€:  KCTk  CC,  (0  l|Af»OY, 

snose  (kBKAAk  ecH.  Hk  ne  noAOEAeTk  uovApouo^  bauinhth  ciko  špan  ero 
npeAkAtSeUITOYIO  BftASAOV  SgAEHAk  KCTk,  Hk  EAIOCTH  ce  ©Tk  flplAkUSTCBIJL 
UH03H  eo  H€  uoroYUTe  HOY»Aeio  uoebsachh  ehth,  h^aacthhui  a**"  ■ 

CAOBCCH  €TH  EHRkUC ,  HKOSC  H  A**BH  6A€$AHkAk  RHTOUHUk  CTk  EHBACTk. 
rAArOASTk  EO  ce  »KO  HHIUTCTA  H  CKfkkEk  H  AP0YrUUk  AHUI€H?C  BBAHKU 
EtAH  COYTk.  H  nOCTpAAABH  TAKOBA  H^BBCTHO  BBCTk  CT{EACTCUk  H  EOAC^kHIH ; 
HA  CE  EO  HUAUk  HCKA  BI  A<>YlilH  HOKA^AHTA,  IAS€  COYTk  BI  A°YniN  TBOCH 
AACKAHTA  H  HC  HOAk^HO  UH  KCTk  nptEHBATH  C  TOEOIO ;  CAHKO  EO  TU  BOUH- 
HACHIH  CURA  CBOCrO  CT^ACTk,  H  A^k  CBOCrO  nkTCHkl|A,  H^UCHKHlC  KBAIC  BI 
Cf>kAkl|H  EHBACTk.  IjApk  SC  p€Y€  :  He  EAArk  UOYSk ,  CSC  HC  UOrH  BOT{tk- 

n€TH  esc  coYTk  bi  aoyuih  ero  ct^acth,  iako  hc  houhhath  hh  cahho  ©te 

HUAk.  ^HTAKOCk  SC  p CY€  I  HSC  HOfOtO  BOABH ,  AIUT€  HAYHHA€Tk  CKOp©  AO- 
AHTH,  BB^k  EOAe^HH  H€  EOYA^Tk.  H  EOABH  ©YHUA ,  AUITC  llpOTHBOV  BBTpk- 
HOUOY  AHAAHllO  B12gf>HTk,  BCA(c)  OCABHCKTk.  H  AUITC  nOUHHATBAk  ^A©Y  Cl 
UkCTHHKdOUk  EBC€AOY€Tk,  npHAArACTk  CTpACTH  Kl  CTflACTCMk.  BOAOEACTk  EO 

uoyaPOuoy,  erAA  huate  BftBue  chacchIa,  a*  ©tka ©akte  ©te  cero.  rAaro- 
AKTk  EO  ce  IAKO  AOYA°  KCTk  EOrATACTBO,  ©Tk  HKrOSC  HC  nOAA^CTk  CC 
HHIHTHMk ;  H  A©YAa  *CHA,  IASC  HC  HOBHHOYTk  CC  UOYSOY  CBOCUOY ;  AOYA* 
OTpoKk  uenoKO^HBk,  aoyae  AP°Yrk  NeKipkHk,  HeTBpkAH ;  aova*  i|Apk,  orose 
BOCTk  ce  HenOBHHkHlH;  H  AOYAH  CTftAHHifH  CTpAlUkAHBIC  H  CirpBUIAMHI€.  H 
A2£k  0Y60  AUITC  BOKOpOY  CC  T€EB,  fipHCHO  nftHCTpAUlAHk  BOYA<>Y’  "  CIA  (EBKk 
©TkHAC. 


IX  (X) 

Caru  lavu  dvorani  oblagaše  druga  svoga  da  ga  krade,  i  car  ga  osudi  na 
smrt,  ali  se  laž  uhvati,  te  se  osudjenome  povrati  vlast. 

l|A|fck  se  Kl  $HAOCO$OY  P CYC  :  Hf>HYkTOY  OYEO  HCHABHABUITHAk  (EA^UCAk 
ApoYrk  AP°Yra-  «  noAOEAeTk  oybo,  uokash  uh,  i|Apeuk 

BI^B^AIBTATH  Kl  C6EB  HpHCHfC  CBOC,  CSC  H  C  K  0  r  A  A  SgAEkBC' 
Hleuk  H€  II P  AIBA*  C  U  0Y  Y  H  EH  C  H  ©  T  k  T  H  A  IH  €. 
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<PH10C0$b  BlCnpVCUhtUH  p€Y6  .*  riUrOAKTB  BO  C€  IAKO  n  MGKOOMb  Mt CTC 
fitllie  SBlpb  Olib  KAbKA  pOKACMb.  Btuie  SR6  IftAOMOlfA^  H  EAArOYHMAMb  BI 
HNOnilt(ue)KHK<DXb  CBOHAb  H  AHCHI|AXb  X6 ;  N  M€  npHMtUlAUlG  C€  Kl  fit- 
A©Mb  HXb,  HHX6  KpbBb  NGnOBHHOlfIO  npOAHBAG ,  KH  MtCOtAAblJb  CU.  H  C€rO 

pAAH  npoY«  sBtpfe  pA^tApH(Bb)uie  ce  peuie  euoif :  ho^hah,  e^atc,  iako  nc  oy- 

rOAbHO  NAUb  KCTb  TBOie  nptEHBAMVe  H  XHTfe,  6X6  N^BOAHAb  €CK.  MHYTOX6 

bo  th  no/ib^oifioTb  AoepoAtieAH,  no  hkxc  eo  ih  HeuouiTbHO  tecib  ci  naun 

BHTN  N  fituh  HAOIHXb  H€  TBOpilTH.  Satflb  X6  p€Y6 :  B  A  111  A  OlfEO  EtCe^A  H 
CinptBNBANle  MHKOH  tylXb  MHt  XOAATAHCTBOy6Tb.  Tfl  Hl€  Ht  116 CT A  H  CIBA- 
ABO^tHlA  BlOE|»AXAIOTb  r(>lXb,  Hb  Cf>bAbl|A  N  tfLAA.  OEAY6  AIBT6  N  CIBAABA- 
pm  C€  Cl  KAMH  TtA©Mb,  Hb  &0ymm  AM6YG  eCMb.  n^tEHBAHie  OlfEO  TA- 
KOBH  SBtflb  AOB|IOAtT€A!lO.  AbBb  X€  H6KII  IfAflb  SBtftCMb  OlfBCACBb  KUK6  0 

Hieub,  N^H^bBA  ero  ki  cceg  h  p6Y€  ki  hkmo?:  bcaia  kcte  moia  chaa,  h 

npOCTftAMbMfH  MOG  CTpAHH ;  H  TfkSEOIflO  BtpbHUXb  ApOljTb,  ptKbUIC  CAOlfrb.  H 
OlfCAUniA^b  IAX6  ©Tb  TeBe  H  TBOHXb  AO^OAtT€AlKXb,  H  XOUITOY  Test  nf>0- 
CAABHTH ,  H  HtKOVIO  BAACTb  Blf>OlfYHTH  T€Bt  BtftllO.  SBlf>B  X6  p€Y€ !  00- 
AOEACTb  l|Af>6Mb  XOTtlHT€ie  H^EHflATH  H  HUb  BAACTH.  J£A  Ml€  HX€  H6- 

BOAGIO  AP^VHTb  KOG  RAAO,  Me  OfCpbAbNO  TBOpHTb  K.  H  A^b  OlfBO  BAACTHA 
©TbMtTAlO  HAYHMAMIa,  MGHCKOlfCbHb  CIH  BI  HUXb.  Of  T€Bt  COfTb,  ©  l|Ap01f, 
UNOrlHXb  SBtplH  pOAOBt  H  HA  BICAK06  fttAO  OlfCpbAbHH ,  HX€  T€E6  OfrO- 

AtTb  h  ceEt  noAb^MTb.  AbBb  xe  peve:  octabh  huhia;  ne  octabbaio  bo 
Test  se^tAbHA.  Sstfib  xe  p€Ye:  am  TbYlio  monete  ^aeotath  ija^cme: 

AO^KABb  MOyXb  H  UAAOOlfUbHb,  IAKO  A&  CBOHMb  MAA001fMf6Mb  01fEtXHTb  ©Tb 
^ABHCTH  IJHOrlHXb.  HXE  l|tAOMOYA|»»HO  H  EAAFOYbCT(H)BHO  ^AEOTATH  nOKOf- 
HlACIb  ce,  MAAH  ©Tb  ^ABUCTH  H  ©Tb  BpAXAH  OfEtKHTb.  TOTOBb  KCTb  OfEO 
TAKOBH  ClHXb  pAftH  OOrHEMO^TH.  IjAflb  XC  p€Y€:  H6  EOH  C6  UOHXb  CAO^rb; 
EOAklHA  EO  TC  nOKAXOy  ©Tb  HblXb  nOYACTflO.  SstflB  X6  fl€Y€:  BtftVe  TB06 
EAAroAtnHle,  ©  i|Apoy,  auitc  octabhuih  Me  bi  noycTHHu  cch  Et^neYAAbHO 
nptSHBATH ,  AOBOAbHO  EO  MH  KCTb  B0AM06  H  TpABbHOC  npHY6IHT€HI6.  CAU- 
UOY  BO  IAKO  BI  6AHM©Ub  B|>1M6H|H  H  OKA  MbrHOBtMIH  CTf»AXAOyTb  AO^HieiO 
HX6  IJApeUb  pAEOTAlOTb,  H  ©Tb  CT|>AXA  TOAHKO  CtAf^AlOTB  C€,  CAHKO  ApO^H 
BI  BC6MB  XHBOTC  CBOCUb  H€  HOAKUbAKTb.  HX€  CMtpCMleUb  XHB6H  MHOIH) 
EOAbHIH  KCTb  CAABbHlHXb,  HX€  TbUAUH  ntYAAH  ClA|>bXHMH  COlfTb.  AbBb  X€ 

peYe:  ^A^oyuexb  ukoxc  peYe;  h  ne  boh  ce,  n|iHAexHo  bo  th  kctl  ^abo- 

TATH  HAMb.  Sstflb  X€  f>€Y6 1  no  HKX6  HCMOHITHO  MH  KCTb  HCnAbHHTH  MOC 

n^omeHle,  npovee  uoaio  ce,  aidtc  kto  ©tb  tbohxe  OKAtBeTACTb  Me,  a*  ne 
npHCTAHtuiH  CAOBtceMb  ero  ae!c,  Hb  noT^bnn  h  hchhtah,  h  no  HcnHTAMH 
COYAB  HAH1CH.  AbBb  X€  0  C6MB  OEtlUTA  C€  SBt^Of,  H  nptA^CTB  CMOlf  CBO€ 
AOMH  H  ClBtTbHHKA  CITBOpH  €f0,  H  rOBtHlCMb  H  YACTIK>  TOrO  HMtne. 
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Ne  uMpro  me  no  cpi^e  aoctoykhibe  cln  npoYiH  akiobn  pasu.  ■  ^sbnctb 
NaHahNNBune  ce  cibiuitahie  uko  a*  pA^upeTk  abba  na  sgBtpa.  u  irtKor&A 
bi  €ANNk  &km>  nptAACTk  AkBk  lacife  cbo€  caaamcoe,  kiko  a®  cjcpAHNik  ic 
A©  ^aovTpa.  h  otah  ovKpAAkue  n  bi  &muh  ssipEBk  ©TkNecoue  cik^hk 
Bl2£HCKABk  X6  AkBk  IftCTle  H  N€  OEptTE,  StAO  UpOCTH  NAnAkNH  C6.  £B*pk 
xe  TorAA  tamo  nc  OEptic  ce;  cahnh  xe  Et£OY,  nme  AkCTk  ciTBopkHEB; 
hske  up©CTH  nAnAkNHKtue  Aksa,  AP<>vrk  ki  AP<>YroY  mronAjcov :  io^m 
KCTk  NAUk  Bl^BtCTHTH  l|ApCBH  HOAk^NA  EUOY  H  NEnOAk^KA,  AIBT6  H  NII|!b 

o  ceuk  ne  roAO^ioTk.  oyBiA(*)xouk  eo  uko  TkN  sstpk  hnnitoy  bi  A0ltt 

CBOH  ©TkNtCE.  H  NCKkTO  ©Tk  HUXk  pEYE  I  npHAHYkNO  KCTk  fttAO  CE,  UKO 
Oy  NKrO  KCTk;  Nk  HCnHTAHTC  II^BtCTBO  0  NKUk.  ^poyrH  JKE  peY€:  AOITC 
BOVA^Tk  c!a  CITBOpHAk ,  HCTHNA  CO^Tk  BCA,  6AHKA  0  NKUk  CAUHA*©Uk. 
^pOVrfH  xe  pCY€  *  NHKT02SE  AkCTHBk  H  AO^KABk  ClN  MOSKETk  OVTAHTH  CE. 
^po^m  xe  pcY6 :  o  ceuk  $BtpH  biahko  nptrptiucHle  cauhjakk,  Nk  ■€  Bt- 
pOBAAk  AONkA€XC  H  BAUIE  CAOBO  CAUUlAJCk.  ^pO^rN  XE  pCYC :  NC  OtfTAM  UB 
ce  ©Tk  HKAHSKE  TOFO  npkBIK  O^^pC^k.  MNOrAlUTH  BO  pEJCb  Kl  ONkCHIfH  UKO 
BCA  CAHKA  0  NKUk  AHIJtUtpTA  CO^Tk.  4rP°VrH  p€Y6 :  ANITE  Cle  UBHT  CE 
NCTHNkNO ,  HICTk  KpAAkBA  TbYIK)  &%M  CE,  Nk  NEBipfe  H  AP^OCTk.  ^pOyrH 
pEYE:  AIUTE  Bl^HNITCTb  l|Apk  frOUb  Ero ,  OBptlUTET  NCTHNO^.  ^P°YrH  PCYe 
npOYEE  AA  BH  BHAO  Il^HCKAKIE.  4»P°YrH  p€Ye:  UKO  SBtpb  CBONMk  AOY” 
KARkCTB©Mk  OVBtlUTAET  l|ApA  npa^\*HMH  ©TkBtTH.  H  TAKO  BBCEAOBAAOY 
Apoyrk  ki  Apoyroy,  aonkacke  AkBA  ha  up©dk  Bi^ABHrouie.  npu^sa  oybo 
ki  cebi  SBipa  OHoro,  h  BinpocH  ero  o  ucth  ©N©uk.  ohk  me  peYe :  0Nk- 
ClHI|H  npiA^B,  UKO  A*  ClJCpAHHTk  K  N  ClBAlOA^Tk.  BinpONIENk  JKC  BMBk 
H  ©Nk  H  ©Tkp€Y6  CE.  KAtBETHHKk  EO  EltllE  KAlBETNHK©Mk  ONEMk.  nOCAABN 

oyeo  BHme  nei|h  ©Tk  papa  bi  aedub  setpesk,  h  OEpirouie  uctie  bi  nkui 
h  Bi^kukuie  papeBH  npHNecoiue.  biihe  ske  tamo  h  BAkKk,  eroxe  huaaoy 
npABiABHa  h  BAArA;  hske  TorAA  npHCToynHBb  peYe:  nc  noAOBAETk  th,  © 
i|apoY,  a^th  npocTHHio  ^aoTBOpkNHKOY  cbo€uoy.  a  hite  bo  cih  npouum 

EOyA6Tb,  NHKTOSKE  ApB^NlTk  AkCTk  YIIO  ©TkKpHTH  TBOEH  APURABE.  flOBtAE 
OYBO  AkBk  ero  H^krKATH  H  BAIOCTH  TBpkAE.  N  NEKTO  ©Tk  NpHCNHAk  EMOf 
pEYE :  AHBkAlO  CE  KAKO  A<>  CEA*  OYTAHNI€  CE  AOYKABkCTB?A  CrO  AkBOBE  npt- 

uoyap©cth.  H  Apovm  pcYe:  AOBpiHUie  ske  kctk,  uko  hchhtath  konkteu 
nOUBAKNlH  CirpiUlENlA.  IIOCAA  OyBO  AkBk  Kl  SBipOY  UKO  A*  BlNpOCETk 
ero  KAKO  KCTk.  ONU  SKE  Bl^kBpA(ui)TkUI6  CE  H^plKOtNE  AbSKHA  CAOBECA  B 
npOTHBkNAA,  N  pA^UpHUJE  AkBA.  H  AETs  rNKB©Mk  CBOHMk  nOBlAE  OYBICNOy 
BHTN  SBtpoy.  UXE  O^BO  OYBtA^BkUIH  AkBOBA  UATH  H  AkCTkNOE  %%AO  nO- 
^NABkUIH,  nOXAATH  HOBtAE  SBipHNK  0YEIENIE.  H  Kl  AABOY  »BAkUllH  BinpO* 

c!h  ero :  koe  paah  bunh  oybhth  aouiteuih  sstpa  ?  Onk  se  cka^a  en  enknua. 
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ONA  2KC  p€Y6I  OVCKOpHAk  CCH,  Cd  Y6ft0,  NA  fifillO.  Nk  Ne  nOAOEACTk  UOYAP>~ 
HMk  CKOpOV  SHTH,  OKO  A*  OYEBXHTk  nOCABANHrO  pACKAAN?A.  N  I1AY€  BCCUk 
IfApCUk  nOAOEACTk  TpkHCAHBCdUk  EHTH.  SBCHA  BO  CBOHUk  UOY*CUb  CICTA- 
BAHCTk  CC,  H  OTpOKk  pOAHTBAUH,  H  OYYHT£Ak  OtfYHTtAI€Ub,  H  BOHNU  BOC- 
BOAOIO,  H  NOCTHHKk  BCpOlO,  H  npOYH  AK>Att  IfApkUH  ,  H  l|Apfe  ^AKONCOUk,  H 
^akonh  uoyaP^ct¥io,  h  uovAp^cTk  TpkneHfeuk.  ^aybao  pa^oyuoy  i|Ap€BOY 
čaše  2;nayh  coyuitThxe  noAk  hume  komo^skao  no  aoctoianTio  Aa»™,  h  bb- 
*bth  iako  NenptcTANkNO  Noyn>  ApoyrA  '{abhacte  h  ApoyrA  oKRBBCTAiOTk.  h 

TU  OyEO  UNOSRHIJBIO  HCKO^CHAk  CCH  SBBpA,  N  OlEpBAk  CCH  BBpkNCHUlA ;  NUNIA 

sce  xoyAfe  paah  nuuiTC  hoy%a*>ho  ciupkTkNAA.  ciabbachih  ero  okabbc- 

TANlC  NBKUXk  AOyKABHXk  YAOBBKk.  A»CTOHTb  TH  O^BO  pACUOTpNTH  0  NICUk. 
AHBkAlO  BO  CG  IAKO  TOAHKO  BpBUC  NB  BAK0yUIA€  UBCA  H  TB0€  lACTfe  NUNtt 
OyKpAA6.  KAKO  O^BO  BBCH,  AUITC  KABBCTkNHI|H  ONU  OTAN  lACTlC  BI  frtoUh 

ero  ciKpHuie  ^abhcth  paah?  Cif  a  skc  uATepn  abbobc  ebccaovkmuth  ,  binhao 

NBKkTO  (OTb  AOfKABkNUAk,  H  Bl^BBCTH  AbBOBH  BlCC  ^AOC  CIBBTTC  ONO.  IASISC 
OYBtA€BkUllH  MATH  AkBOBA  p6Y€  Kl  HICUOV I  NO  HI62KC  nO^NAAk  €CH  HCTHNOf, 
CdTkSCHH  ^AOTBOpkNfe  CfC  KABBCTkNHKU ;  H  npHCBOH  nAKU  ^BtpA,  HBO  NA 
npkBOe  NpiATBAkCTBO  AA  CTANBTk.  l|apb  me  npfflgBA  SBBpA,  H  OEBUITA  CC 
€UOy  IAKO  AA  bi  BOAkUieH  YkCTH  EOVA^k.  SBBpk  SBC  pCYC :  IAKO  BBftf  A  ICCTk 
nOABAAA  BAACT6AHNOy ,  AUITC  HMATb  Tpkn€HIC  Kl  CBOHUk  pAECdUk  AP*»?AIO- 
HITlHUk  HCTHNOV;  H  A^k  0^60  BAArOO^MNB  TH  HIAFOAIO  IAKO  N€  nOAOEACTk 

oyBO  CAoyroy  hubth  ue.  noAOBACTk  eo  i|Ap€Mk  eaiocth  ce  cm  ncnpABBANC 
npiOBHA6NkHIHXk;  EOIO  EO  C€  A*  Hl  nAKU  AO^KABOC  c!e  ClEOpHIBTC  ClUlT- 
10Tb  AEI6  AkCTk  0  UNI.  AbBb  SKC  p€Y€ :  pA^OyU€Xk  TB06  ICCTkCTBO,  IAKO 
BAArO  KCTk  H  BICAKOrO  AOVKABkCTBA  AHUI6H0 ;  H  EAATArO  UOySKA  6AHN0  EAA- 
rOAUANlC  TBOpHTH ,  UHOrA  O^AOEAKNTa  ^ABHTH ,  npOY€IE  OlfCpbAbNO  NAUk 
CAOY*lH.  II  nAKU  NACTA  OyEO  SBBpk  NA  npkBOH  CB06H  OEAACTH  H  YbCTH. 

X  (XIV) 

Miševi  se  dogovaraju  kako  bi  se  oprostili  mačaka. 

I| Apk  me  ki  $haoco$oy  peve :  pA^oyucxk  ume  peKAAk  cch.  npovce  oyso 

npHYT6IO  nOKASKH  UH  KAKO  nOAOEACTk  If  A  p  €  U  k  npfCUATH  ClBBTk- 
NHKH  EAArOOYUkNfe  H  KOM  Cd  T  k  H  bi  X  b  nOAk^A  ICCTk. 

<J>HAOCO$k  EO  p€YC:  FAArOAlCTk  EO  C6  IAKO  NCKU  l|Apk  UHUlCUk  HUBKMIC 
npkBOCIBBTHHKA  UHINA,  pA^UCOUk  H  UOYAP«CTIK)  OYKpANICNA.  CerO  EO  pAAH 
npHCNH  EBIMC  l|ApOY,  erO»€  ^AnOBBAkUH  H  OYY€NkUH  BBAkUH  l|Apk  II  HSKC 
Cl  NHUk  nOAk;€BAXOY  CC.  HUC  SKC  EBIHC  €UOy  CHpOIAAkl|k.  BBXOY  *€  H  CUITC 
ABA  CIB1THHKA  0Y  Toro  l|ApA,  HUC  6AHN0U0Y  UBCOIAAkl|k,  ^0\r0U0y  X6 

OYBpoYCOUAki|k.  hubxoy  *e  rpAAk  bi  noycTHHU  hikoch  bicoyaoy  orpAJKAenk 
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* 

H  TkMOlO  K^ACOTAMH  0YKpAHI6Hk,  Kl  HKMKC  l|ApkCTRORA  l)A|lk  H*k  MHHk, 
RA|MII|A€MH  AOIfnAHHORlAA^HTeAk.  BI  €^HNk  OlfBO  OTk  ftkHH  ClHkAkHie  CC 
p€Y€HkHU  ClBlTHHtfH  Kl  IfA^Olf  CR0€M0Y ,  OlfBAASRA^O^  XHTlC  CROC,  ■  HA- 

cToenueic  EAAre  npiEHKAHle  cka^oka*oy  ;  n  hictk,  r/iaro;iaxoY,  nauk  hhkoc 

n^tnHNANfe  CftAflCDCTH,  TkYflO  MHOXkCTRO  KO&KAMk,  H  CIKITOKATH  0  Hkftk 
YT0  nOAOBA6Tk?  PcY€  X€  IfApk  HXk :  IIO^OBABIk  l|Ap6Mk  nftkRCK  NCKATH  EAA- 
roe,  no  TOiik  xe  noneuiTH  ce  o  enacenlH  aitch  h  cipoAHHKk  cRonpk, 
TAX€  H  CB06T0  CTAAA.  A©CTOHTk  O^BO  H  HAUk  TkM0Y  CllO  «Tk  KAUCrO 
CTAAA  OTkrHATN.  H  RlCU{ri€Mk  X6  MlCOMAkl|k  H  0yEp0(y)C0V^^h  p€KOK€: 
p AAO^M  C€,  <0  l|ApOY,  BKO  ftOEpl  SlAtt  ClKlTORAHfe  ClllOTpHAk  CCM  0  CKO- 
€Uk  CTA&6.  nHCANO  BO  KCTk  :  nOftOBACTk  KfkkMHTCAlO  MOYApOOYMkHOY  MOY»>Y 
EHTM  H  pA^UkHOlf  H  Y€CTH  ftlCHlC.  N  MU  O^BO  KCH  flO  T6E€  npOMTH 
eCMH  H  no  HApOYkHOMOY  TROCMOY  ^A^UO^.  nOftOEACTk  O^BO  KCCMk  MNaeaik 
CITCUITH  ce,  H  TpOVAUUk  N  EOAl^HCMk  HfkHOEkUITHTH  C€,  IAKO  HCHpARHTH 
KCAHKOC  Cl€  HAYHHAHfe.  C?A  pCKklflHMA  &KC MA  npkKOClKlTHHKOMA,  CfpOKIAklfk 

xe  MAkYAuie;  ki  nkmoyx€  i|A|tk  ^CYe:  no  ybto  MAkYHuiH  h  ne  nRAnenn 

NAMk  €X€  pa^OYM€iemH?  H  Hl  BCCH  IAKO  YAOI€l|H  ClBITk  ClCTAKABIOTk,  M 
0  EOYAOYWTHXk  ElC6AOYK)Tk,  H  HlCTk  HMk  HHK06  nOKOIDCNlC  0  TUMk  ?  CfA 
CAUHlABk  CHpOIAAkl|k  pCY€ :  MC  nOf>HYH  MH,  61  Af>kXARkHfH  IJApOY>  0  MIkYAHH ; 
HH  0  Y6COMX6  MAkYAXk,  TkYllO  6X6  npOMUUIftlATH  MH  YTO  OTkRlHITAlO. 
RtX&k  0YE0,  <0  l|A^OY,  IAKO  A*AO  CIC  TirOTkNO  KCTk,  H  Jfl  TIX€CTH  CrO 
HH  AtftH  NAUH  HH  npipOftHTlftfe  HAHIH  HAY€HI6,  IAKO  BO  HIMOHITkHO  EHTH 

up*ipeme  h. 
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Muka  blaženoga  Grozdija. 

Predao  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  25  studenoga  1869 

PRAVI  ČLAN  GJ.  DaNIČIĆ. 

U  biogradskom  rukopisu  iz  koga  naprijed  priopćih  Stefanita  i  Ihni- 
lata  ima  članak  kome  je  natpis:  noRtcTb  o  ijapotf  i^hIio,  h  kako 
oco^ah  BJiasKenaro  rpo^Ta  h  npt&b&e  ero  ka  Movvenie.  Taj  članak  ima 
i  u  jednom  rukopisu  patrijaraške  biblioteke  u  Karlovcima,  koji  je 
jednoga  vijeka  s  onijem  biogradskim  i  može  biti  istom  rukom  pisan, 
a  tu  mu  je  natpis:  EAAKeHbN'i'H  rpo^Te,  o  6)cov*A6hih  ere.  I  u  Za¬ 
grebu  u  biblioteci  jugoslavenske  akademije  u  rukopisu  br.  mih  29, 
pisanom  od  prilike  XVI  vijeka,  u  kom  su  bibličke  knjige  Postanje  — 
Kuta,  na  jednom  od  pošljednjih  lista,  koji  su  bili  ostali  prazni,  ima  isti 
članak  bez  ikakoga  natpisa,  napisan  od  prilike  XVII  vijeka.  Članak  je 
u  sva  tri  rukopisa  jednak  skoro  od  slova  do  slova ;  samo  na  svršetku 
pred  ,,o*  o*  o*“  ima  karlovački  rukopis  umetnuto:  „nlAHCTBo  ^aato- 
oycTH  TAhKoyeYk“,  a  u  zagrebačkom  se  svršuje  članak  pred  tijem  ,,o* 
ox  ojc“  riječju  „norofEAne".  Ovaj  članak,  koji  je  po  svoj  prilici  preveden 
s  grčkoga,  priopćujem  po  biogradskom  rukopisu  i  dodajem  u  dnu  kako 
se  jošte  osim  pomenute  razlike  zagrebački  rukopis  razlikuje  od  oba 
druga : 

l|ApCTB0(v)6  E6BI*  R6AHKH  F^O^ilfe ;  HIlATCTBOIflOUITA  H 14  6  KUB  €  ttBAkKOlf, 
KVTAfk  »AbTH  n^l^CTOe  CA  AHUO^HieUb, 1  H  BČAHKH  flpOTOHApittHb2  KftOIflH- 

Koe.  H  nplHAt  pA^ociHO  eaazscnnTh  rpo^ie,  k^hyg  h  lAiile  BinsieMb  Kpimco:3 

O^BU  Mit,  OfBU,4  HOMHAO^H  116  B6AHKM  ^0^16, 5  IAKO  B^ATk  KAHClA  UNHTb 
OlfEHTH  M€,  H  ftlAY€ftlb  HlABOlf  MOH)  pOIUT6Th  dTbCeiUTH.  Ifo^rAArOAA  6M0f 

B6AHKU  r^ovKie:  huaibk  ah  tako  <0  ceub  cb6a*t6ah?  H  f>€Ye:  hmamk6  Bce* 

B6^b  nO^OKA  H  AOCTOBtpKlHVb:  KVftb  0|>A£0BIJA  ONOrO  KAOHOTKHKA,  H  MHr^AAA7 
SKAbTA  6)CTp0K0CI|A,  H  A6IUHHKA  ^AOIlHUTKArO,  FpO^HOCA  CAATKA  KftOtfIflABI|A, 
$AC0yAA8  UA6K0DHHITHA9  YpbHO<OKA,  H  CAANOVAKOHIA10  TBfUk£05KHA0K(WIHT6A8l, 

1  AtiiOHleiih  z.  3  tako  u  sva  tri  rukopisa.  3  KfttiiKOiik  z.  4  u  zagre¬ 
bačkom  samo  jedan  put  o^bih  i  bez  mh*.  5  KHflOHle  z.  6  u  zagr.  nema 
H  p6Ye  HMAMb.  7  auhf^aaa  bez  h  pred  njim  Z.  8  $ACOYAU  Z.  9  UtKO 
I1HIHHA  Z.  10  CAANOfTKOUA  Z. 
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H  EOEOCA  HHHTCflHTABIJA  N  AOEpArO,  n^KSOflO  H  nOCAEANO^IO  ©UO^  ©TE  BCCJCb 

rocnosRAOtf  acihtov  A°MOCTPOHTeAHHi|ov,  h  uacahrov  AOty<>V  Irojueufio.  H^- 
puKh  c¥a  EnaseNNiH  rpo^ie  h  ovcauria  ore  bcarkIr  rAoyHlc  Rt  spbTe  nc- 
zeuiTh  pAcnAAc  ce  oifTpOEOio.  h  tako  nplHAC  ki  Hieuoy  KpouHAlc  c\  ba- 
rptRHOM  oACZAero,1  rpbAHT  ce  bcamih,  ei^hauiact  ce  uoritro,  caorcci 
AH)THUH  cero  KACACT  C6,  BlSgrAACHB  HAfipACHO  TAKO  p€YC  CUO^  HATAOCHAHO,* 
AIOTOnAAYHO(OYNO  CE  KAtTROH)  B6AIIKOH)  TOUOlf  H^pCVC :  TAKO  UH  A*A*  IMh 
ero  KoynoYCA,  cTApAro  cuoka,3  h  tako  uh  EpATA  uoero  ycceroaoyka  bcaato 
H  Y6CTArO  CUpEAOOYCTEI|A,  H  A^krOBpAAArO  AKHBT6KA  ^CACHArO,4  H  TAKO  UK 
jCpCHA  COVpOBArO  pOAA  H  nAfiptlllA  fipbBOHOTAplA  AIOEHUArO  (OTE  BbC$Cb  ■ 
nOYAT6HENArO  YpbHA  CHplAHHKA,5  HCnpAKtAhNO  TROpHTb  SAAZCNHfH  rpO^IC  ■ 
TAKO  RACE  OKAtRftTACTb.6  B^rAACH  BCAbUH  rAOlfRfe  H  pCYC  :  AIBT6  H«RpA- 
BtAHO  RACk  OKAtKCTACTb ,  lAKOZC  BU  RECH  MArOAKTC,  ORE  A*  OEtCHTb  CC 
HA  KpHK6Uk  AP^BeCH,  H  A<*  (OTpC^OVIOTb  ero  APbZClUTC  ROZb,  H  KOfllbUH  A1 

HOccTk  ero  bi  tarthac  h  romua  a*  termite  ero  uoirteno,  KpbBb  zc 
ero  aa  bahate  ce  bcaeuh7  bi  ubcta  rpojvaaaera,8  npRjcoAR  RuotfiuTA,  R 

BCCCACIRTA9  CpbAbl|A,  BHRO  A*  EOYA*Th.  H  TAKO  ^ABHCTbHO10  H  UCUHAO- 
CTHBO 1 1  A&  OleTE  ce,  IAKO  BCCUb  RCUPAB^ARHKE  H  KAtBCTHHKb,  H  AOKOAbKO 

nHBH  ero  oyub  cih  a*  ne  ruate  aioeho  12  takobo  taarho  Bi^rAAroAieTb  ■ 

(OTb  CTCKt  Bik  CT6H0V  A*  BE^hKAORHTb  CC  H  ORAOTb  R€  HOrptllflTb, 1 3  II 
EOlfKHHITH  H  ROfTE  R€  HCflpAKHTb,14  »KO  ROlfTE  RC  ^pHTE,  H  BI  KA  AC  RC- 
AOEpt  H  cueuillt  Aa  CCAlITb.  CfA  TOUOY  BI^A^NIA  <OTb  ^AUHJCh  A®  COfTE, 
AOEpA  ZC  K  TOUOtf  RC  BE^rAArOAlO  CUTJCA  pAAOCTH  H  BeceAlA  BECCrAA  nAERO, 
CTApHXb  OVTBpbZAAC,  lOHIHAh  HCIlAbRlAC  pAA©CTH, 15  ClRJE  TKOpU  H  AIOSOBE 

ofUHozAe  h  &oywoy  norotfEAne.  ©je  ©x  ©x,  ^pH  aioehurvc  serAH  cero 
BHHOnHTfA.  RIIH©UE  nptUOlfAP'H  CoAOU©HE  Z€H1  HROnAtUCHHI|t  nOKOpH  CC 
H  ROKAOHH  ce  HAOA©Uk  H  OCTAREI  EOrA.  BHHttUE  KptnbKU  CaU^©RE  CIO© 
nptuotfApacTb  h  KptnocTb  noroifGH  h  np^A«  ce  HHonAtueHHRKoub  R 
Aoyuioy  ckoio  bi  norHECAH  iipi^A*- 

1  Cb  EArpCNOlO  ©HOIO  (OACZACIO  Z.  2  RArAOCHAKOUOIHRO  Z.  3  od  TAKO 
uh  dovde  nema  z.  4  h  noEpATHUA  uoero  ropovuifA  z.  5  npkBOROTAplA 
AIOEHUA  CiplAHHRA  H  nOYETCRArO  BCt(Xb  Z.  6  0KA6B6TA6  BbCCJCb  Z.  7  AURO  Z. 
8  Bb  aaaaha  uscta  z.  9  KCC6ACUITC  z.  10  HAKNCHO  z.  11  u  zagr .  nema  8 
hcuhaocthbo  ,  nego  mjesto  toga  zuoyAeub.  12  aioeo  z.  13  norptuiHTH  z. 
14  HCnpABHTH  Z.  15  pAAOCTEHT  Z. 
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Hvalov  rukopis. 

Čitao  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  6  travnja  1870 

PRAVI  ČLAN  GJ.  DANIČIĆ. 

I 

PREGLED. 

1.  Kad  sam  izdavao  na  svijet  nikoljsko  jevangjelje  godine  1864, 
nagagjajući  u  koje  je  vrijeme  pisano,  rekoh  u  predgovoru  k  njemu 
(str.  XI)  da  je  ne  samo  jednoga  vijeka  s  rukopisom  bolonjskim  koji 
je  godine  1401  za  vojvodu  Hrvoja  pisao  XBa:th  KphCTHUHimb ,  nego 
jošte  da  može  biti  da  je  oba  rukopisa  pisao  jedan  čovjek.  To  rekoh 
s  tolikim  pouzdanjem  da  još  dodah  da  se  tvrdo  nadam  da  će  *e  to 
posvjedočiti  kad  sreća  odnese  koga  u  Bolonju,  te  onaj  rukopis,  od 
kojega  onda  bješe  poznat  samo  pogovor,  isporedi  s  nikoljskim.  Razlozi 
kojima  to  utvrgjivah  bjehu  dvojaki:  jedni  smetahu  misliti  da  je  ni¬ 
koljsko  jevangjelje  mnogo  starije,  a  drugi  upravo  vezahu  nikoljsko 
jevangjelje  za  bolonjski  rukopis.  Ovi  drugi  izlaze  osobito  odatle  što 
nikoljsko  jevangjelje  i  pomenuti  pogovor  bolonjskoga  rukopisa  odstu¬ 
paju  od  svijeh  poznatijeh  rukopisa  a  megju  sobom  se  slažu  tijem  što 
slova  h,  t  i  u  stoje  u  oba  jedno  mjesto  drugoga  vrlo  često,  češće 
može  biti  nego  li  svako  na  svom  mjestu.  Ta  osobina  njihova  prema 
ostalijem  rukopisima  prem  da  je  veoma  jako  ali  opet  nije  dovoljno 
svjedočanstvo  da  ih  je  oba  pisao  jedan  čovjek,  jer  se  po  tome  može 
još  misliti  da  je  bila  i  cijela  škola  koja  se  držala  takoga  pisanja;  za 
to  i  rekoh  na  pomenutom  mjestu  da  od  poregjenja  tijeh  dvaju  ru¬ 
kopisa  jednoga  s  drugim  treba  čekati  potvrdu  misli  da  ih  je  oba 
pisao  Hval. 

Do  te  potvrde  sam  dogjoh  prije  nego  mogah  i  pomisliti.  Koliko 
živo  željah  otići  u  Bolonju,  —  da  bi  baš  i  samo  toga  rukopisa  radi 
bilo,  —  opet  se  ne  mogah  ni  iz  daleka  tome  nadati.  Srećom  ne  bjeh 
sam  koga  moraše  želja  toga  rukopisa,  nego  i  naš  poštovani  pred¬ 
sjednik  pišući  o  Patarenima  i  nadajući  se  u  tom  rukopisu,  koji  je 
pisao  Pataren,  naći  što  za  svoj  posao,  zaželje  ga  vidjeti,  i  vješt  do- 
viti  se  svemu  što  književnosti  može  biti  na  korist  i  u  nastajavanju 
oko  toga  ne  hajući  ni  za  kake  tegobe  i  nezgode,  izradi,  te  s  dopu¬ 
štenjem  vlade  italijanske  dogje  rukopis  Hvalov  iz  Bolonje  u  Zagreb 
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lani  u  proljeće  na  nekoliko  vremena.  Čim  ga  uzeh  u  ruke  i  zagleda¬ 
jući  nekoliko  lista  prevrnuh,  imajući  dobro  u  pameti  pismo  nikolj- 
skoga  rukopisa,  imajući  ga  u  pameti  još  bolje  nego  što  ga  pokazuje 
snimak  priloženi  nikoljskom  jevangjelju,  odmah  se  uvjerih  da  je  ista 
ruka  pisala  i  nikoljsko  jevangjelje.  0  tora  sada  ne  sumnjam  ni  naj¬ 
manje  ;  svaka  mi  crtica  to  potvrgjuje ;  samo  je  sitnije  i  ljepše  pisan 
bolonjski. 

Rukopis  nije  mogao  ostati  u  mene  duže  od  šest  nedjelja  dana,  ne 
punih.  Za  to  vrijeme  pobilježih  sve  razlike  izmegju  njega  i  nikolj- 
skoga  jevangjelja  i  šišatovačkoga  apostola,  i  prepisah  ono  čega  u  ni¬ 
koljskom  i  šišatovačkom  nema.  Što  bi  od  toga  truda  moglo  biti  na 
korist  književnosti,  rad  sam  obznaniti. 

Rukopis  je  potanko  opisao  u  prvoj  knjizi  „Starina"  (str.  101  — 108) 
dr.  Fr.  Raćki,  te  nije  trijebe  da  se  i  ja  oko  toga  zabavljam.  On  je  u 
kratko  na  istom  mjestu  kazao  i  što  je  u  rukopisu ;  ali  kako  ja  ovdje 
imam  posla  upravo  s  tijem,  neka  mi  bude  slobodno  najprije  samo  u 
kratko  spomenuti  da  su  u  tom  rukopisu:  sve  knjige  novoga  zavjeta, 
psalmi  sa  pjesmama  koje  se  —  na  broj  sad  9  sad  10,  jer  se  kad 
kad  deveta  rastavlja  u  dvije  —  obično  zovu  bibličke  pjesme,  deset 
zapovijesti  božjih  iz  knjiga  Mojsijevih  i  člauci  poznatijeh  i  nepozna- 
tijeh  pisaca  o  knjigama  novoga  zavjeta.  Sada  iz  bliže  da  pregledamo 
sve  to. 

2.  Knjige  novoga  zavjeta  stoje  u  našem  rukopisu  ovijem  redom: 
jevangjelje  po  Mateju,  Marku,  Luci,  Jovanu;  apokalipsa;  djela  apo¬ 
stolska;  poslanice  Jakovljeva,  Petrove  dvije,  Jovanove  tri,  Judina, 
Pavlove  Rimljanima,  Korinćanima  dvije,  Galatima,  Efescima,  Filiblja- 
nima,  Kološanima,  Solunjanima  dvije,  Jevrejima,  Timotiju  dvije,  Titu, 
Filimonu.  —  U  ovom  redu  imamo  nešto  sa  svijem  neobično  i  nešto 
veoma  rijetko:  prvo  je  što  apokalipsa  ne  stoji  poslije  svijeh  posla¬ 
nica,  nego  odmah  iza  jevangjelja;  a  drugo  je  što  poslanica  Jevrejima 
ne  stoji  iza  poslanice  Filimonu  nego  naprijed  iza  druge  poslanice  So¬ 
lunjanima.  Što  se  tiče  apokalipse,  malo  je  slovenskih  rukopisa  poznato 
u  kojima  se  ona  nalazi:  u  nas  u  Zagrebu  nema  je  ni  u  jednom  ruko¬ 
pisu;  Gorski  i  Nevostrujev  (OnucaHie  CAaBflHCKiixrt  pyKonnceu  Mockob- 
ckoh  CHHOAaALHoft  6n6.iioTeKH.  MocKBa  1855 — 59)  pominju  apokalipsu 
iz  tri  rukopisa  od  pošljednje  godine  XV  vijeka  i  od  XVI  vijeka,  u 
kojima  je  cijela  biblija  (br.  1,  2,  5),  ali  je  u  svakom  apokalipsa 
pošljednja;  oni  pominju  još  dva  rukopisa,  jedan  od  XVI,  drugi  od 
XVII  vijeka,  u  kojima  je  apokalipsa,  i  to  tumačena,  ali  je  u  njima 
ona  sama  (br.  105,  106);  a  Šolc  (Einleitung  in  die  heiligen  Schriften, 
K6ln  1845,  I  Th.  na  str.  268)  veli  za  apokalipsu  da  „izmegju  knjiga 
novoga  zavjeta  stoji  svuda  na  posljednjem  mjestu. “  Mjestom  dakle, 
na  kom  stoji  u  našem  rukopisu  apokalipsa,  on  se  razlikuje  od  svijeh 
poznatijeh  rukopisa  ne  samo  slovenskih  nego  i  drugih.  Što  se  tiče 
poslanice  Jevrejima,  u  četiri  rukopisa  što  ih  ima  naša  akademija  (mih. 
br.  32,  28,  1J  i  19),  ona  stoji  na  običnom  mjestu,  t.  j.  iza  posla¬ 
nice  Filimonu;  u  Gorskoga  i  Nevostrujeva  izmegju  mnogih  rukopisa 
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u  kojima  su  apostolske  knjige  same  bez  tumačenja,  ne  nalazim  ni 
jednoga  u  kom  bi  bila  na  drugom  mjestu  a  ne  na  običnom,  ali  iz- 
megju  rukopisa  u  kojima  je  tumačeni  apostol  u  dva  od  XV  i  XVI 
vijeka  (br.  96,  98)  stoji  na  istom  mjestu  na  kom  je  u  našem  ruko¬ 
pisu.  Sole  (na  pomenutom  mjestu)  veli  da  se  ona  na  istom  mjestu 
nalazi  u  nekoliko  grčkih  rukopisa,  osobito  aleksandrinskoga  podri¬ 
jetla;  a  imamo  je  na  istom  mjestu  i  u  sinajskom  rukopisu,  koji  je 
izdao  Tišendorf  (u  Peterburgu  1862),  i  u  kora  su  i  druge  knjige  u 
drugom  redu. 

3.  Pred  svakom  knjigom  novoga  zavjeta,  osim  apokalipse,  stoje  joj 
popisane  glave  s  natpisima  svojim ;  i  kod  samoga  teksta,  gdje  se  koja 
glava  počinje,  u  dnu  strane  ili  u  vrhu  stavljen  joj  je  natpis;  a  apo¬ 
kalipsi  su  natpisi  glavama  stavljeni  u  samom  tekstu;  ovo  isto  za 
apokalipsu  pominju  i  Gorski  i  Nevostrujev  iz  tri  rukopisa  (br.  1,  2,  3 
str.  157).  Dioba  je  ovijeh  knjiga  na  glave  u  Hvalovu  rukopisu  (osim 
apokalipse)  ona,  koju  je,  kako  se  misli,  u  nekim  knjigama  učinio  a 
u  nekim  zatekao  i  u  običaj  uveo  Jevtalije.  Po  njoj  iraa  u  našem  ru¬ 
kopisu  jevangjelje  Matejevo  68  glava,  Markovo  48,  Lučino  83,  Jova- 
novo  18,  djela  apostolska  40,  poslanica  Jakovljeva  6,  prva  Petrova  6, 
druga  Petrova  4,  prva  Jovanova  7,  druga  Jovanova  2,  treća  Jovanova 
3,  Judina  4,  Rimljanima  19,  prva  Korinćanima  9,  druga  Korinća- 
nima  10,  Galatima  12,  Efescima  10,  Filibljanima  7,  Kološanima  10, 
prva  Solunjanima  7,  druga  Solunjanima  6,  Jevrejima  22,  prva  Timo- 
tiju  18,  druga  Timotiju  9,  Titu  6,  Filimonu  2.  Apokalipsa  pak  u 
našem  rukopisu  ima  72  glave  po  diobi  Andrije  jepiskupa  Ćesarije  Ka- 
padokijske  (Šolc  str.  331).  Gdjekoje  glave  apostolskih  knjiga  dijele 
se  opet  u  manje  dijelove.  —  Jevangjelje  s  ovom  diobom  nalazi  se  u 
mnogim  rukopisima  slovenskim,  ona  je  i  u  nikoljskom  jevangjelju,  i 
$ama  štampana  u  staro  vrijeme  jevangjelja,  n.  p.  biogradsko  štam¬ 
pano  1552  troškom  kneza  Rađiše  Dmitrovića  i  Trojana  Gundulića  a 
trudom  kalugjera  Mardarija,  koje  imam  pri  ruci,  imaju  ovu  diobu,  a 
u  Rusiji  su  se,  kako  vele  Gorski  i  Nevostrujev  (u  pomenutom  djelu  I, 
139),  u  drugoj  polovini  XVII  vijeka  jošte  štampala  jevangjelja  s  ovom 
diobom.  Ali  je  mnogo  regji  apostol  s  ovom  diobom:  od  pomenuta  četiri 
što  ih  ima  jugoslavenska  akademija,  ni  u  jednom  je  nema,  niti  ima 
kakve  druge  diobe  na  glave ;  u  Gorskoga  i  Nevostrujeva  nalazim  spo¬ 
menutu  ovu  diobu  apostolskih  knjiga  iz  pet  rukopisa  XIII,  XV  i 
XVI  vijeka  (br.  1,  2,  3,  35,  95).  Brojevi  glava  koje  imaju  apostolske 
knjige  u  našem  rukopisu  ne  slažu  se  po  sve  s  brojevima  poznatijem 
8  druge  strane:  Šolc  (u  pomenutom  djelu  na  str.  331)  za  pet  posla¬ 
nica  kaže  druge  brojeve  glava  nego  što  su  u  našem  rukopisu,  veli  da 
prva  Petrova  ima  8  glava,  druga  Jovanova  1,  treća  Jovanova  1,  druga 
Korinćanima  11,  a  Jevrejima  21;  a  u  Milijevu  izdanju  grčkoga  no¬ 
voga  zavjeta  (Roterodami  1710)  od  ovijeh  pet  poslanica  tri  (druga  i 
treća  Jovanova  i  Jevrejima)  imaju  isto  onoliko  glava  koliko  i  u  našem 
rukopisu,  a  samo  dvije,  prva  Petrova  i  druga  Korinćauima,  imaju  ih 
onoliko  koliko  kaže  Šolc,  jer  što  su  u  našem  rukopisu  u  prvoj  Petrovoj 
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poslanici  tri  dijela  koja  pripadaju  šestoj  glavi, Ito  je  u  Milija  sedma 
i  osma  glava  (u  sedmoj  je  dio  prvi  i  drugi,  a  u  osmoj  treći),  a  što 
su  u  našem  rukopisu  u  drugoj  poslanici  Korinćanima  dva  dijela  10-te 
glave,  to  je  u  Milija  11-ta  glava.  Prema  toj  razlici  kako  je  u  slo¬ 
venskim  rukopisima  koje  pominju  Gorski  i  Nevostrujev?  Žao  mi  je 
što  na  to  ne  mogu  u  njih  naći  odgovora,  jer  oni  ne  kažu  za  svaku 
knjigu  koliko  ima  glava,  nego  samo  za  gdjekoju  kao  primjera  radi, 
pa  baš  za  ove  ne  kažu  u  kojih  vidjesmo  razliku.  Popis  glava  svake 
knjige  ja  ću  priopćiti  iz  našega  rukopisa  malo  dalje  (vidi  br.  13). 

4.  Gotovo  kod  svake  apostolske  knjige  iza  popisa  glava  njezinih 
zabilježeno  je  koliko  ima  stihova,  koji  se  zovu  i  rpanec a,  pa  je  i  na 
kraju  njezinu  isto  učinjeno  a  uz  to  još  napomenuto  gdje  je  pisana  i 
čijom  rukom,  i  koliko  ima  čitanja,  t.  j.  u  koliko  se  dijelova  čita,  i 
koliko  ima  svjedočanstva,  t.  j.  mjesta  koja  se  potvrgjuju  drugim  knji¬ 
gama,  koje  se  i  kod  teksta  na  strani  često  spominju.  Stihovi  u  samom 
tekstu  nijesu  obilježeni  da  bi  se  moglo  znati  gdje  koji  počinje.  Ali 
se  ni  kod  jedne  knjige,  kod  koje  je  broj  stihova  zabilježen  i  naprijed 
iza  popisa  glava  njeziuijeh  i  na  kraju,  ne  podudara  jedan  s  drugim. 
I  Gorski  i  Nevostrujev  (I  str.  150)  pominju  taku  razliku  kod  jedne 
knjige;  a  da  su  od  svake  knjige  priopćili  broj  stihova,  može  biti  da 
bi  se  kod  više  njih  našle  razlike,  i  one  može  biti  da  bi  bile  jednake 
s  razlikama  koje  su  u  našem  rukopisu,  kao  što  je  i  ona  jedna  koju 
pominju  ista  i  u  našem  rukopisu.  Što  je  ovijeh  razlika,  kako  rekoh, 
mnogo,  i  što  za  jednu  od  njih  vidimo  da  se  nalazi  i  u  drugom  ruko¬ 
pisu,  za  to  mislim  da  one  nijesu  pogrješke,  nego  da  brojevi  zabilje¬ 
ženi  iza  popisa  glava  ili  ne  pokazuju  broja  stihova  iste  knjige  nego 
može  biti  broj  stihova  samoga  popisa,  ili  pokazuju  broj  stihova  po 
drugoj  kakvoj  diobi  a  ne  po  onoj  po  kojoj  je  broj  stihova  na  kraju 
svake  knjige.  Ja  ću  odmah  ovdje  staviti  kako  su  ti  brojevi  zapisani 
kod  svake  knjige  i  pred  početkom  njezinim  i  na  kraju,  koje  mi  se 
potrebno  čini  tijem  više  što  ova  stvar  —  kako  se  tuži  Tišenđorf  negdje 
obećavajući  da  će  o  njoj  potanje  govoriti  —  još  nije  u  književnosti  sa 
svijem  raspravljena  („de  hac  re  in  plerisque  Novi  Testamenti  libris 
isagogicis  parum  rede  tractata  alibi  accuratius  explicandum  erit/ 
Polyglotten-Bibel,  bearbeitet  von  K.  Stier  und  K.  G.  W.  Theile. 
IV  bd.  Bielefeld  1863.  Appendix,  str.  IV).  Kod  djela  apostolskih  nije 
naprijed  zapisan  broj  stihova,  nego  na  kraju :  ctijvokk  .ui*.  .kj.  (a  to 
će  biti  2524,  koji  broj  ima  Milije  iz  jednoga  grčkog  rukopisa,  te  će 
u  našem  rukopisu  po  glagolski  iii,  koje  u  azbuci  ide  iza  y=1000, 
biti  2000,  odakle  dobijamo  svjedočanstvo  da  su  se  2000  pisale  slovom 
ni,  kao  što  se  1000  pisala  slovom  y,  a  koje  se  i  u  riječima  piše 
mjesto  <j>,  biće  i  ovdje  mjesto  <[>=500  i  biće  za  glagoljsku  bukvicu 
novo  svjedočanstvo  da  se  500  tako  pisalo) ;  kod  poslanice  Jakovljeve 
naprijed  ctm,vobi>  .ne.,  a  na  kraju  cTM,vouh  .cmb.,  tu  je  i  u  Gorskoga 
(I  str.  150)  ista  razlika  izmegju  oba  broja;  kod  prve  i  druge  Petrove 
nije  zabilježen  broj  ni  naprijed  ni  na  kraju;  kod  Jovanove  prve  na¬ 
prijed  cTMjcoBh  .Kr.,  a  na  kraju  cTu.vouh  .co^.;  kod  Jovanove  druge 
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naprijed  cTu(xoBb  .e.,  a  na  kraju  cTU,xoBb  .&  (u  Milija  je  30,  po  čemu 
mislim  da  je  u  našem  rukopisu  griješkom  napisano  a  mjesto  lj,  koje 
je  u  glagoljici  30);  kod  Jovanove  treće  naprijed  ctu^obb  a  na 

kraju  cThixoBh  .ab. ;  kod  Judine  nema  naprijed  broja,  a  na  kraju 
cThi,xoBh  .*4h.;  kod  poslanice  Kimljanima  naprijed  rpAHecb  ,  a  na 
kraju:  kl  piiMAANOMb  nannca  ce  (OTb  KopeNbTA  IIovkucio  aijukonuiich), 
yt€nu  .6.,  rAABb  cKHr\HT€Ah  .uh.,  rpANecb  .i|K. ;  kod  prve  Korinćanima 
naprijed  cmxoBb  .K2.,  a  na  kraju  nema  broja  stihovima;  kod  druge 
Korinćanima  naprijed  rpanecb  .aia.  (valja  da  .a.  h  .a.,  ako  nije  slo¬ 
vima  ai  griješkom  zamijenjeno  glagoljsko  M  ili  je  a-H-Ha=41),  a  na 
kraju:  Kb  KopeNTueub  .b.  nanhcana  Eucib  (otk  flNAHrib  Tmoub  h  Aovkoio, 
vtcmu  rAABb  .i.,  cBii^HTCAb  .bi.,  cTbi,xoBb  ql  (gdje  je  valja  da  griješkom 
izostao  broj  od  stotina,  u  Milija  je  590);  kod  poslanice  Galatima  na¬ 
prijed  nema  broja,  a  na  kraju  Kb  mumib  nanuca  ce  ®Tb  Pnua,  rpARecb 
.c^r.,  yt6nu  .r.,  rAABb  .bi.,  cBu^biTCAb  .ai.;  kod  poslanice  Efescima  nema 
naprijed  broja,  a  na  kraju  Kb  e$ecuoMh  haiiijcaha  ructk  om  Puua 
ToYXblKOMb,  YT€Nbl  .B.,  rAABb  .1.,  CBU^UTCAb.  .2.,  rpANCCb  .TBI. ;  kod  posla- 
nice  Filibljanima  naprijed  rpAHecb  .*.,  a  na  kraju  Kb  nHAunncNeub 
HAHblCA  C€  (OTb  PbiMA  GnpAfipOJUTOMb ,  YT6Nbl  .B.,  rAABb  rpANCCb  .CH.; 

kod  poslanice  Kološanima  naprijed  rpAHecb  .*i.,  a  na  kraju  Kb  koaa- 

CblCMb  NAHHCANA  BbICTb  (OTb  PbiMA  ToV-VblKOMb  H  ONUCHMOUb,  YT€HU  .B., 

rAABb  .i.,  rpAHecb  .ch.;  kod  prve  Solunjanima  naprijed  rpAHecb  41.,  a  na 
kraju  Kb  TeCAAONblKOUb  .A.  MAflblCA  ce  0)Tb  iVrĆIHb,  YT€HMC  .a.,  rAABb  .3., 
rpAHecb  ,p<;r. ;  kod  druge  Solunjanima  naprijed  rpAHecb  .ei.,  a  na  kraju 

Kb  TeCAAONblKbieMb  .K.  NAnblCANA  BbICTb  (OTb  (\TMff  b ,  YT6NH6  .A.,  rAABb  .2., 

rpAHecb  .p2. ;  kod  poslanice  Jevrejima  naprijed  rpANecb  .0^.,  a  na  kraju 

Kb  CBpftOMb  llAHblCANA  BbICTb  (OTb  IItAAUC  TuMOTUCMb,  YTbNUt  T.,  rAABb 

.kb.,  CBbi^biTCAb  .a.,  rpAH(ecb)  (t.  j.  503,  u  Milija  <^=703,  može  biti 
da  je  Hval  griješkom  napisao  <[>  mj.  *);  kod  prve  Timotiju  naprijed 

rpANecb  .kb.,  a  na  kraju  Kb  Tumotuio  NAiibCARA  BucTb  (OTb  Aa^okuc 
UUTpOHOAUCKAt  (IpOVtiUH  HKATAHbIN  (U  Milija  nay.aTtav/j;),  YT6Nbie  .e., 
rAABb  .ni.,  CBbiAbiTCAb  .b.,  rpAHecb  .CA2. ;  kod  druge  Timotiju  naprijed 
nema  broja,  a  na  kraju  Kb  Thmotcio  .b.,  eTecbKue  i|pbKge  cnucKoynoY 
np CB€UIT€MOY,  NANUCAMA  BbICTb  (OTb  PbiMA,  Cr^A  BbTOpOC  CTA  flABAb 
npt^b  HepONOMb  KCCApOMb  pUMbCKblMb,  YTbNblC  .A.,  rAABb  .•0'.,  CBU^blTCAb  .A., 

rpAHecb  .pOB.;  kod  poslanice  Titu  naprijed  nema  broja,  a  na  kraju: 

Kb  Tutoy,  KpuTbCKbie  ifpbKRC  nptffije  enbicKoynoy  cbcustchov  eubuiov,  na- 
ItblCAHA  BbICTb  (OTb  NnKOAAH  MAke^OHUC,  YT6Nbl€  .A.,  TAABb  .2.,  CBUftUTCAb 

.a.,  rpAHecb  .(#.;  kod  poslanice  Filimonu  naprijed  rpAHecb  .r.,  a  na  kraju: 

Kb  nuAHUOiioy  h  i\n<j>u»i,  rocno^HNouA  Onmchuobuma,  h  Kb  Apjcunonov, 

AbTKKONb  KoAACUCKbie  l|pbKB€,  NAHUCANA  BbICTb  ONUCUUOMb  pABOMb,  YTCNH6 

.a.,  rAABb  .b.,  rpANecb  .u^.  (u  Milija  37,  u  Hvala  može  biti  da  je  m 
mjesto  glagoljskoga  M=30). 

1  Broj  (;  ne  piše  Hval  nigdje  tako ,  nego  u  drugoj  formi ,  kako  se  na¬ 
lazi  u  grčkom,  samo  što  mu  je  gornji  kraj  kraći,  te  je  sa  svijem  nalik 
na  glagoljsko  i  (k). 
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5.  U  apostolu  stoji  gdjegdje  zapisano  i  KONbifb,  pokazujući 

početak  i  svršetak  dijelu  odregjenom  za  kakvu  potrebu.  Ali  je  gdje- 
komu  tako  obilježenu  dijelu  pokazan  samo  početak  a  gdjekomu  samo 
svršetak.  Staviću  ovdje  gdje  sam  našao  jednu  ili  drugu  ili  obje  ove 
riječi:  a)  iza  djel.  III  18  KONAi|b ;  b)  iza  djel.  VI  7  KONbi|b;  c)  pred 
rim.  I  7  ^ay€ao  ,  a  iza  I  12  KOHiii|b;  d)  pred  rim.  II  10  ^ay€ao 
a  iza  II  16  KOiui|b;  c)  iza  rim.  III  26  konm|h;  f)  pred  rim  Dl  28 
3AY€ao,  a  iza  IV  3  kohmjk;  g)  iza  rim.  VIII  21  KONbi|b;  h)  iza  rim. 
VIII  39  KONhi|b;  i)  iza  rim.  XIV  4  KONbijh;  j)  iza  II  kor.  III  18  KOMbifb; 
k)  iza  II  tim.  II  10  Konai|b;  l)  pred  jevr.  II  11  ^y€AO  .r.;  m)  pred 
jevr.  III  1  ^aY€AO,  a  iza  III  4  KONhijb;  n)  iza  jevr.  V  6  KOHbqb; 
o)  pred  jevr.  VI  9  p)  pred  jevr.  VI  13  ^ay€ao;  r)  iza  jevr. 

X  38  KONbiyb ;  s)  u  jevr.  XII  2  (poslije  llco^ca)  KONbijb.  Svega  dije¬ 
lova  ovako  obilježenijeh  ima  18;  može  biti  da  je  još  koji  ovako  obi¬ 
lježen  sa  strane  megju  pomenutijem  svjedočanstvima,  a  ja  nijesam 
opazio  ne  imajući  kad  mnogo  motriti  te  bilježke  izvan  teksta.  Ovi 
dijelovi  nijesu  glave  koje  sam  naprijed  porainjao,  jer  ako  nekima  i 
jest  početak  i  svršetak  isti  koji  je  nekima  izmegju  pornenutijeh  glava 
(n.  p.  dio  ovdje  pod  d.  jest  doista  glava  druga  poslanice  Rimljanima 
po  pomenutoj  diobi),  ali  je  u  drugih  sa  svijem  drugačije  (n.  p.  dio 
pod  m.  sam  je  dio  četvrte  glave  u  poslanici  Jevrejima  po  pomenutoj 
diobi;  dio  pod  r.  pripada  doista  u  glavu  15  poslanice  Jevrejima  po 
pomenutoj  diobi,  ali  gdje  je  kraj  tom  dijelu,  ondje  nije  kraj  toj  glavi; 

tako  čim  se  svršuje  dio  pod  s.,  onijem  se  gotovo  tek  počinje  glava 

17  poslanice  Jevrejima  po  pomenutoj  diobi).  Ti  dijelovi,  kojima  je 
tako  zabilježen  i  početak  i  svršetak ,  ili  samo  početak  ili  samo  svr¬ 
šetak,  jesu  isti  koji  se  u  neke  dane  čitaju  u  istočnoj  crkvi.  Kojima 
je  izmegju  njih  zabilježen  i  početak  i  svršetak  čitaju  se :  onaj  pod  c. 
u  prvu  subotu  poslije  duhova;  onaj  pod  d.  u  drugu  nedjelju  poslije 
duhova;  onaj  pod  f.  u  subotu  treće  nedjelje  poslije  duhova;  onaj  pod 
m.  kad  se  sveti  nova  crkva;  —  kojima  je  samo  početak  zabilježen 
čitaju  se:  onaj  pod  1.  na  blagovijesti  (svršetak  mu  je  II  18);  onaj 
pod  o.  u  četvrtu  subotu  posta  (svršetak  mu  je  VI  12);  onaj  pod  p. 
u  četvrtu  nedjelju  posta  (svršetak  mu  je  VI  20);  —  kojima  je  za¬ 
bilježen  samo  svršetak  čitaju  se :  onaj  pod  b.  u  treću  nedjelju  poslije 
uskrsa  (početak  mu  je  VI  1);  onaj  pod  e.  u  drugu  subotu  poslije 

duhova  (početak  mu  je  III  19);  onaj  pod  g.  u  petu  subotu  poslije 

duhova  (početak  mu  je  VIII  14);  onaj  pod  h.  velikim  mučenicima 
(početak  mu  je  VUI  28);  onaj  pod  i.  u  bijelu  (siropusnu)  nedjelju  i 
na  rogjenje  Jovanovo  (početak  mu  je  XIII  1 1  u  sredini) ;  onaj  pod 
j.  u  dvadeset  i  prvu  subotu  po  duhovima  (početak  mu  je  III  12); 
onaj  pod  k.  u  nedjelju  trideset  i  petu  po  duhovima  i  mučenicima 
(početak  mu  je  II  1);  onaj  pod  n.  u  treću  nedjelju  posta  (početak 
mu  je  IV  14);  onaj  pod  r.  u  treću  subotu  posta  (početak  mu  je  X 
32);  onaj  pod  s.  u  nedjelju  svijeh  svetijeh  (početak  mu  je  XI  33). 
Samo  onaj  pod  a.  ne  mogu  kazati  kad  se  čita,  jer  nijesam  mogao 
naći  da  se  na  tom  mjestu  svršuje  koji  izmegju  dijelova  što  se  u 
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crkvi  čitaju;  može  biti  da  je  Hval  pogriješio  što  je  na  tom  mjestu 
stavio  KONftijh,  i  da  je  trebalo  staviti  malo  naprijed,  ispod  djel.  IH  16, 
gdje  se  svršuje  što  se  čita  u  prvu  subotu  po  uskrsu.  Ne  mogu  pro¬ 
pustiti  da  ne  spomenem  da  je  kod  dijela  navedenoga  pod  d.  k  riječi 
^AY62io  dodano  .b.,  i  kod  onoga  pod  1.  takogjer  k  riječi  7$ y€m>  dodano 
.r.;  ali  ne  znam  po  čemu  je  ono  drugo  a  ovo  treće. 

Što  su  ovi  dijelovi  ovako  obilježeni,  to  bi  moglo  svjedočiti  da  su 
se  i  Patareni  sastajali  na  molitvu  u  rečene  dane,  te  čitali  iz  novoga 
zavjeta  iste  dijelove  koji  se  čitaju  u  istočnoj  crkvi.  Ali  to  svjedo¬ 
čanstvo  ne  bi  bilo  jako,  ako  mu  se  drugo  što  protivi ;  jer  što  su  re¬ 
čenim  načinom  zabilježeni  samo  za  nekoliko  rečenih  dana  dijelovi  koji 
se  čitaju,  a  nijesu  i  za  ostale  dane,  i  što  ni  kod  tijeh  nekoliko  dije¬ 
lova  nijesu  zabilježeni  dani  u  koje  se  čitaju,  po  tome  bi  moglo  biti 
da  je  Hval,  prepisujući  iz  rukopisa  u  kom  je  to  bilo  zabilježeno  za 
sve  dane,  samo  nehotice  griješkom  zabilježio  kod  rečenih  dijelova 
početak  i  svršetak. 

6.  Psalmi  stoje  iza  svega  novoga  zavjeta;  poslije  150-toga  stoji  i 
apokrifni  kako  je  David  ubio  Golijata,  kao  što  stoji  i  u  drugim  crkve- 
nijem  knjigama.  Razdijeljeni  su  psalmi  u  Hvalovu  rukopisu  isto  onako 
kako  se  i  danas  dijele  za  potrebu  istočne  crkve,  t.  j.  na  20  katizama, 
koje  se  opet  dijele  na  manje  dijelove  rastavljene  izmegju  sebe  samo 
tijem  što  megju  njih  dolazi  caaka.  Ali  na  stihove  nijesu  psalmi 
razdijeljeni.  Katizme  su  obilježene  brojem,  i  svaka  se  počinje  ondje 
gdje  se  počinje  i  u  današnjim  psaltirima  namienjenim  crkvenoj  po¬ 
trebi  ;  samo  prva  katizma,  koja  se  počinje  prvijem  psalmom,  nije  za¬ 
bilježena  ni  brojem  niti  kakvim  natpisom,  osim  natpisa  samoga  psalma. 
Megju  pomenutijem  manjim  dijelovima  stoji  caaba  takogjer  na  obič¬ 
nijem  mjestima,  samo  je  nema  iza  psalma  33  nego  stoji  iza  34,  nema 
je  ni  iza  ovijeh  psalama,  jamačno  samo  griješkom:  39,  50,  66,  76, 
111,  147.  Što  su  psalmi  ovako  razdijeljeni  u  našem  rukopisu,  po 
tome  bi  se  moglo  misliti  da  su  ih  Patareni  upotrebljavali  onako  kako 
se  upotrebljavaju  u  istočnoj  crkvi ;  ali  se  razlog  ne  bi  mogao  ni  malo 
držati  ako  ima  protivnijeh,  jer  bi  moglo  biti  da  se  u  Hvalovo  vrijeme 
držalo  da  ta  dioba  pripada  psaltiru  kao  i  dioba  na  psalme  i  da  nema 
ništa  8  razlikom  u  crkvenim  običajima,  te  je  Hval  prepisao  psalme 
onako  kako  ih  je  našao. 

Iza  psalama  ide  kao  dodatak  im  devet  pjesama  bibličkih  iz  sta¬ 
roga  i  novoga  zavjeta,  na  ime:  1.  pjesma  koju  je  pjevao  Mojsije  kad 
je  preveo  narod  preko  crvenoga  mora  (2  Moj.  XV  1  —  19);  2.  pjesma 
koju  je  pjevao  Mojsije  kad  je  dao  narodu  zakon  (5  Moj.  XXXH 
1 — 43);  3.  pjesma  Ane  matere  Samuila  proroka  (1  Sam.  II  1 — 10); 
4.  pjesma  proroka  Avakuma  (Avak.  HI);  5.  pjesma  proroka  Isaije 
(Isa.  XXVI  9  —  19);  6.  pjesma  Jone  proroka  (Jon.  H  3 — 10); 
7.  pjesma  koju  su  pjevala  tri  mladića  u  peći  užarenoj  (Dan.  Hl 
izmegju  stiha  23  i  24  umetak  apokrifski);  8.  druga  pjesma  istijeh 
mladića  (na  istom  mjestu);  9.  pjesma  bogorodičina  (Luk.  I  46—55. 
68—79).  Ova  pošljednja  pjesma  nije  cijela  u  našem  rukopisu,  nego 
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je  prekinuta  u  stihu  68  (po  Luci  1)  tako  da  ima  nekoliko  riječi  iz 
toga  stiha.  Jamačno  je  bio  još  jedan  list  na  kom  se  ta  pjesma  svrši- 
vala,  pa  se  izgubio.  Što  su  ove  pjesme  u  našem  rukopisu  dodane  psal¬ 
mima,  to  nije  nikakva  njegova  osobina,  jer  se  one  nalaze  tako  dodane 
psalmima  i  u  drugim  rukopisima,  a  i  u  štampanijem  starijem  i  da¬ 
našnjim  psaltirima,  pače  i  u  cijelijem  biblijama  štampanijem  u  staro 
i  u  naše  vrijeme  nalaze  se  one  kao  dodatak  psalmima  ili  cijele  ili 
samo  spomenute  svojim  natpisima. 

7.  Iza  apokalipse  stoji  u  našem  rukopisu  deset  zapovijesti  božjih 
iz  knjiga  Mojsijevih.  Nije  mi  poznato  da  se  nalaze  još  u  kom  ruko¬ 
pisu  tako  megju  knjigama  novoga  zavjeta.  Današnja  naša  prva  zapo¬ 
vijest  razdieljena  je  u  rukopisu  u  dvije,  a  današnja  naša  četvrta  i 
peta  zapovijest  sastavljena  je  u  jednu.  Stavljam  ih  odmah  ovdje: 

0  .i.  cnoBecujch  nuihcahhh  na  c  k  pura  aag  *b  naučnoj. 

.a.  A^b  ecAUb  ročnog  Eorb  tron,  n^rgacn  T€  n-  ^gmag  entnATbCKG 
&OUOY  pAEOTU.  .B.  Ne  EOyAGTb  Thl  NNb  EOrb  pA^BT  U6N6.  .r.  N€  CTBOpUOIH 
C6EH  NAOAb  NH  BCAKA  HOAOEHT ,  6AHKO  NA  HGEGCH  Bb  »ICnApb,  H  6AHKO  NA 
36MAN  NH2£Oy,  H  6AIIK0  Rb  BORAVE  NO^b  ^GMAGIO;  N€  NOKAONHUIN  C€  HUb, 
NH  nOCAOyN!NUlT  HMb.  4.  N6  ilpHM€niH  HM€II6  TOCnO^A  KOTA  TR06r0  HA  COy€, 
H  Ne  OYblCTblTb  Te  rOCHOAb  npHGMAOVUITA  HM6  GrO  NA  CO\fe.  .€.  UOUGNTTG 
A(b)Nb  COyEOTbl  CBGTUG,  .2.  A***«  ,  H  CTROpHlUbl  BCA  TBOT,  Bb 

AANb  me  .35.  coyeoTH  rocnoAoy  Eoroy  Ti;oeuoy,  Ne  CTRopnuibi  BCAKoro  a*aa 
Tbl  H  CbINb  TRON,  N  AAUITU  TBOT,  N  pAEb  TRON,  N  pAGA  TBOT,  N  BOAb  TBOH 
H  OCAAb  TBOH,  H  flpHMAAlfb  TRON  SKUBH  Oy  T6E6.  YTU  OTbl|A  N  UATGpb  CBOIO, 

AA  AORpo  tu  EoyAeTb  h  a^  A^broAUTANb  EoyAeuiu  na  3CMAN.  &  na  uioyeH 
CKpHSEAAU  cei:  .2.  Ne  CTROpVUIN  nptAOyGBG.  .3^.  Ne  OyRHeUIUN.  .H.  Ne 
oyKpeAeuiu.  .o>.  Ne  aansu  nocAoyiuhGTBoyemu  na  NCKpbNAro  CBoero,  aanscmb 
iiocAoyuibCTRoyeuiY.  .1.  Ne  noyouiTeuiu  jgghii  NCKpbNAro  CBoero,  nh  ceAoy 
ero,  nn  pAEoy  ero,  nh  paeiinu  ero,  nii  ROAoy  ero,  nh  ocAoy  ero,  nh  gahko 

HMATb  HCKpbNIt  TBOH. 

8.  Osim  pomenutijeh  knjiga  svetoga  pisma,  i  osim  pomenutijeh 
popisa  glava  njihovijeh,  imaju  u  našem  rukopisu  još  neki  članci: 

a.  Pred  prvijem  jevangjeljem  ima  poslanica  Jevsevija  jepiskupa  će- 
sarijskoga  Karpijanu,  gdje  piše  kako  je  sastavio  deset  pravila  koja 
pokazuju  mjesta  gdje  se  što  nahodi  u  sva  četiri  jevangjelista,  ili  u  tri, 
ili  u  dva,  ili  samo  u  jednoga;  po  tom  idu  ta  pravila  Jevsevijeva, 
koja  su  pobilježena  i  kod  teksta  sa  strane.  Poslanica  se  počinje: 
Crcgbuig  (u  rukopisu  stoji  griješkom  na  kraju  10  mjesto  te)  Kbnpu- 

tNOy,  Rb^AOyEA6HOUOy  EpATOV,  pAAOBATU  ce.  All(o)Nb  OyEO  AAUKCGNApANHNb 

(u  rukopisu  griješkom  stoji  na  kraju  oy  mjesto  b)  unoro  hptagskanug 

H  TAUITAMHG,  TKO  nOAOEAGTb  RbRCAb. 

b.  Iza  deset  zapovijesti  a  pred  djelima  apostolskim  stoji  članak 
kome  je  natpis:  ^opoTA  emcKoynA  ToypbCKA  AP^RMAro  !  uoyxA  h  Eoro- 
NOCNA  H  MOyY6NHKA  EUBUIA  Bb  BpTUG  AuKIINHT  H  KoCTAAUNOy  l|ApOy. 
Članak  se  počinje  riječima:  ca  np^Ab  pgyghu  caar(n)uhh  uoy*b  nu- 

CAMIT  pA3£AHYNA  OCTABUAb,  pHUbCKU  2K6  H  rpbYbCKU,  ^A  N6  OBIMA  G^UKOMA 
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jcuTaph  e*.  Dalje  se  veli  da  je  Dorot  napisao  knjigu  o  70  učenika 
Isusovijek,  pa  se  onda  navodi  o  njih  69  šta  je  o  kom  napisao,  t.  j. 
gdje  je  koji  upravljao  crkvom,  pa  se  onda  dodaje  da  je  ovo  Dorot 

be  Pumu  sure,  phmckuub  c^ukome  naiihcabe  octabhae ,  da  je  po  tom 
prevedeno  be  rpbYECKu  c^hke,  a  za  tijem  se  nastavlja:  ,,h  mn  jkc 
iiakm  ©te  rpbYECKa  oy  caobeihckh  nptAOSKEUie,  *bu  bchue  ctbopeiaome  h^a- 
spANiie  .o.  oyy€mmke“,  najposlije  se  još  veli  da  je  Dorot  napisao  i  ,,o 

ABEIIO  NA  A^CCTC  AnOCTOAOV,  UBAAC  HAftSKC  KASKAO  »IX K  npOHOBUA*AE“,  ali 

se  to  ne  dodaje.  (Vidi  o  tom  članku  u  prvoj  knjizi  Starina  str.  105 — 6). 
c  Za  tijem  ide  članak  kojemu  je  natpis :  cBCTAro  Cihmana  enucnoviu 

KOVfipAMhlNA  0  CB6TEI7CE  AIIOCTOAMAE,  KASKAO  HJCE  OpOnOK^i,  N  KAKO  tyU 
CKOHEYAUI€  C€  CB6TEI£E  HXE  TtACCA,  N  l*AU  ACSKCTE  H  BE  KOHXh  UftCTftffb.  Iza 

toga  natpisa  odmah  se  bez  ikakoga  uvoda  govori  o  Petru :  Ceimone 

IleTApE  BpEffOBNIt  ANOCTOAOME,  UKOSKC  IBAACTE  C€  CIlTCTOAUlLMU  CBOHUI,  a 

za  njim  o  ostalijeh  jedanaest  tako  da  je  dvanaesti  Matatu. 

d.  Iza  toga  još  jednako  pred  djelima  apostolskim  stoji  članak  kome 
je  natpis:  oeeaoskacnuc  IIabaa  aiioctoaa.  Počinje  se  riječima:  ©te  Ja¬ 
hačka  NAYCTE  II  BE^Hfte  BE  £pOYCAAIIUE,  N  ©TE  TOYA«Y  Kh  ^ApACE,  i  tako 

se  dalje  pripovijeda  kuda  je  putovao  i  kako  je  najposlije  došao  u 
Rim  i  ondje  poginuo. 

e.  Za  tijem  ima  mali  članak  pod  natpisom:  uoyy€nei6  aiioctoaa 
IIabaa.  Počinje  se:  npii  HcpoNu  KccApn  pttuEcifu  uoyycne  eucte  toy 
I)abae  AiiocTOAb,  po  tom  se  samo  pobliže  kaže  vrijeme  kad  je  to  bilo. 

f.  Iza  toga  ide  bez  ikakoga  natpisa  predgovor  Jevtalijev  k  djelima 
apostolskim.  Početak  mu  je:  cahko  be  hcteihoy  j^ao  kako  *UTpocTM  h 

EOrOAOYBA^NA  RCCMpETUH  HO^OTUTCAC. 

g.  Iza  sabornijeh  poslanica,  a  pred  poslanicama  Pavlovijem,  ima 
predgovor  Jevtalijev  k  poslanicama  Pavlovijem  pod  natpisom:  npbBoc 
caobo  IIabaa  aiioctoaa  knhfamn  nptAEYHNACi.io.  Početak  mu  je :  aoyeabenoy 

0YY€Nhll0  H  TAUITANIIIO  AHRAOy  C€  TBOCN  AOyGKhl,  0Y€  YACNEI,  CE  CTpAX©UE 
H  nOKOpOME  nOCAOYUIAC. 

h.  Iza  toga  ide :  taabe  iioyhnanii<e  (jamačno  pogrješka  mjesto  noYH- 

T  AH  III)  YTCNH€ME,  KOANKO  KASKAO  CflllCTOANl  TAABE  HKIATE  I  CBHACTCAECTBH 

h  rpANGCE ,  te  se  nabraja  koliko  u  kojoj  poslanici  ima  toga.  Ovo  je 
jedini  članak  kojega  nijesam  imao  kad  prepisati.  Istina  u  njemu  su 
sami  brojevi,  ali  baš  u  brojevima  može  biti  da  bi  se  našlo  što  što 
bi  nam  dobro  bilo  znati. 

i.  Pred  djelima  apostolskim  u  popisu  glava  njihovijeh  stoji  najprije 
nekoliko  riječi,  kojima  se  kaže  kako  su  u  njemu  glave  razlikovane 
od  svojih  dijelova ;  počinje  se :  otei|e  mu  h  oyyeitcae  korapectba  n 

OEpAS(A  IIOABCTBOBANMH  NAYUNA€ME  BI  UlpOV  C6  NAI1UCANU6  TAABE  llpO- 
CCU1TC  ©TEpAAI  H  AP^OCTM. 

k.  Pred  poslanicom  Rimljanima  i  prvom  i  drugom  Korinćanima  u  po¬ 
pisu  glava  njihovijeh  kaže  se  najprije  u  nekoliko  riječi  što  je  u  njima. 

l.  Pred  poslanicom  Jevrejima  ima  članak  u  kom  se  dokazuje  da  je 
Pavlova;  počinje  se:  cnhctoaui  skc  ke  eepuoME  h  ncihiitcbara  iccte 

UKO  NHCTE  IIABAA. 
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m.  Članak  u  kom  se  kaže  za  sva  četiri  jevangjelja  gdje  je  koje 
pisano;  on  je  priopćen  u  prvoj  knjizi  „Starina"  na  str.  103. 

Ovi  se  članci  nalaze  i  u  drugim  rukopisima;  Gorski  i  Nevostrujev 
pominju  više  rukopisa  u  kojima  se  nalaze,  i  to  u  jednima  svi  a  u 
drugima  po  neki.  Samo  jednoga  ne  nagjoh  u  njih  spomenuta;  to  je 
onaj  što  je.  ovdje  naveden  pod  e. ;  ali  se  nalazi  grčki  u  Milijevu  iz¬ 
danju  grčkoga  novoga  zavjeta  (na  str.  253)  pod  natpisom  p-apTuptov 
IIajXou  tou  a^oar6Xcu. 

Osim  svega  dovle  pomenutoga  ima  u  našem  rukopisu  još  dvoje 
što  mi  valja  navesti. 

a.  Kod  poslanice  Jevrejima,  i  to  kod  XI  33  i  dalje,  popisana  su 
na  strani  imena  ljudi  iz  staroga  i  novog  zavjeta,  koje  je  Pavao 
mislio  na  tom  mjestu.  To  su  ova  imena  ovijem  redom:  tapAUb,  Mom- 

ChlH,  ^ARHAb,  .r.  OTpOlJU,  llilklt,  €^€Kblt,  CoVUATtH,  HhTAMNU,  MaKABH* 
c  uAieplio,  Cauchh  h  CaukncoRk,  CpeMHt,  Hoamb,  CTbinANb,  Hcah*,  Cau- 
ncoNk,  Hcovcb,  Ham«,  Caucuh,  HosAHb  KpbcmT€Ab.  Ali  ni  to  nije  dodatak 
Hvalov,  niti  kaka  osobina  našega  rukopisa,  jer  to  isto  spominju  i 
Gorski  i  Nevostrujev  iz  jednoga  rukopisa  br.  53. 

b.  U  apokalipsi  XXI  19—20  kod  svakoga  dragoga  kamena  stoji 
u  tekstu  napisano  kojega  apostola  koji  kamen  znači.  I  to  se  nalazi 
u  drugim  rukopisima;  vidi  u  Gorskoga  i  Nevostruja  br.  1,  2,  3. 

9.  Isti  razlozi  po  kojima  sam  za  nikoljsko  jevangjelje  rekao  (str. 
VI I,  VIII)  da  je  prepisano  iz  glagoljskoga,  nalaze  se  svi  i  u  ovom; 
a  osim  njih  ima  i  drugih,  još  očitijih:  gdjekoji  izmegju  brojeva  na¬ 
prijed  (pod  4)  pominjanih,  koji  su  stavljeni  po  vrijednosti  glagoljskih 
slova,  svjedoče  da  je  Hval  prepisivao  ovaj  rukopis  iz  glagoljskoga;  a 
naj  jače  se  to  potvrgjuje  tijem  što  je  u  popisu  glava  jevangjelja  Jo- 
vanova  u  natpisu  glave  sedme  Hval  napisao  broj  38  tako  da  je  za 
30  stavio  cirilsko  slovo  a  a  za  8  glagoljsko  *  (o  HuoiftiiTHUb  .a*,  Atvb 

Bb  M€A oy^t). 

10.  Premda  je  ovaj  rukopis  pisan  istom  XV  vijeka,  opet  pripada 
megju  najdragocjenije  spomenike  slovenske  književnosti.  Ta  mu  vri¬ 
jednost  dolazi  od  mnogih  starijeh  stvari,  kojih  u  njemu  ima  više 
nego  u  mnogim  starijim  rukopisima ;  tako  n.  p.  u  šišatovačkom  apo¬ 
stolu,  koliko  ima  dragocjenih  starina,  opet  su  mnoge  ponovljene,  koje 
je  Hval  sačuvao  u  starijem  obliku,  ne  hoteći  —  ili  može  biti  prije 
ne  umijući  —  ih  ponoviti.  Rad  sam  to  pokazati  samo  u  nekoliko  pri¬ 
mjera:  izmegju  pojava  u  glasovima  mjesto  mlagjega  p€BbMOYHT€  I  kor. 
XII  31  u  šišatovačkom  rukopisu  naš  rukopis  ima  ^bBbNoifHTe;  mjesto 
šišatovačkoga  Bb^peBbiiOBABbuie  djel.  XVII  5  naš  rukopis  ima  sa  svijem 
starinski  Bb^ApbBNOBABiiie ;  —  neki  padeži  složene  deklinacije  u  kojima 
se  u  šišatovačkom  rukopisu  ne  samo  asimilacija  nego  i  kontrakcija  izvr¬ 
šila,  u  našem  rukopisu  nemaju  ni  asimilacije:  dat.  sing.  jujAioiiiToifeuov 
djel.  XXVII  40,  ocTpbBbNoveMo«f  djel.  XXVIII  7,  loc.  sing.  cc^MbicMb  jev. 
IV  4;  još  vidi  natrag  pod  br.  32  c. ;  —  od  glagoljskih  oblika  da 
spomenem  samo  aorist :  na  vrlo  malo  mjesta  gdje  je  u  šišatovačkom 
apostolu  stariji  aorist,  t.  j.  koji  u  mlagjim  rukopisima  sve  regji  biva 
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i  najposlije  ga  nikako  nema,  stoji  u  našem  rukopisu  mlagji,  t.  j.  u 
mlagjim  rukopisima  jedini ;  tijeh  je  mjesta  tako  malo  da  ih  nestaje 
prema  mnoštvu  onijeh  na  kojima  naš  rukopis  ima  aorist  u  starijem 
obličju  a  šišatovački  u  mlagjem ;  sve  ču  ih  pojedince  spomenuti  gdje 
bude  riječ  o  oblicima  (vidi  br.  33  d.),  a  ovdje  se  valja  zadovoljiti  ne¬ 
kolicinom  njih:  gdje  šišatovački  ima  najobičniji,  slabi  aorist  s  umetkom 
i  nastavkom  jc,  u  našem  je  slabi  bez  umetka  a  s  nastavkom  n.  p. 

III  pl  od  osnove  ne*:  sume  djel.  XVII  19,  od  osnove  yi»t:  novuuie 
djel.  XXVIII  10,  I  sing.  od  osnove  tgk:  Tbijcb  (t.  j.  Ttjtb)  gal.  II  2; 
iz  dijelova  kojih  nema  u  šišatovačkom  rukopisu  neka  mi  bude  slo¬ 
bodno  spomenuti  jedan  ovaki  primjer  prevelike  radi  njegove  rijetkosti: 
to  je  od  osnove  »er  složene  sa  pAjr,  dakle  od  pasKAcr,  u  kojoj  po  što 
se  e  promijeni  u  *  mora  se  i  *  radi  glasova  koji  su  pred  njim  pro¬ 
mijeniti  u  a,  pa  III  pl.  glasi  padine  rim.  I  27;  —  i  slabi  aorist 
s  nastavkom  c  bez  umetka  ima  naš  rukopis  gdje  je  u  šišatovačkom 
slabi  s  umetkom  i  nastavkom  jc,  n.  p.  od  osnove  kaa*  III  pl.  BhKaace 
djel.  XXVni  10,  od  osnove  Ke^  I  pl.  ©TbBucoiib  djel.  XXVII  2. 

I  riječi  starijih,  t.  j.  koje  su  vremenom  izašle  iz  običaja,  te  su  se 
zamjenjivale  drugima  običnijima,  ima  u  našem  rukopisu,  a  u  šišato¬ 
vačkom  su  apostolu  več  druge  mjesto  njih,  n.  p.  baactij  I  tim.  II 
12,  V  14,  mjesto  čega  je  u  šišatovačkom  ba^th;  tako  eaaij  kol. 

IV  14,  mjesto  čega  je  u  šišatovačkom  apAYb;  tako  na  dva  mjesta 
gdje  šišatovački  ima  p€Ye,  u  našem  je  rukopisu  sačuvano  ceib,  koje 
Hval,  ne  znajući  mu  izgovora,  piše  cera  djel.  VIII  36,  jevr.  VIII  5 
osim  drugih  mjesta  kojih  nema  u  šišatovačkom;  jednu  riječ,  koja  je 
danas  poznata  samo  iz  šišatovačkoga  apostola  i  još  jednoga  pisana 
XIII  vijeka  (u  Gorskoga  i  Nevostrujeva  br.  95),  ali  je  u  oba  pokva¬ 
rena,  ima  naš  rukopis  kako  treba;  ta  je  riječ  u  pomenuta  dva  ru¬ 
kopisa  pa;oifMbHHi|a ,  naxeXXsv,  a  u  Hvala  pA^i«bNHi|a,  t.  j.  pa^biib- 
NHi|A  I  kor.  X  25,  te  se  njom  slaže  naš  rukopis  s  drugim  ruskim, 
koji  ima  pa^eMbNNip  (Gorski  i  Nevostrujev,  opis.  I  br.  46,  str.  312). 

I  prema  nikoljskom  jevangjelju  sačuvao  nara  je  Hval  u  ovom  ru¬ 
kopisu  starijih  stvafi,  koje  je  u  nikoljskom  zamijenio  novijim;  spo- 
menuću  samo  tri:  mjesto  rpoBb,  koje  ima  Hval  u  nikoljskom  jevan¬ 
gjelju,  ima  u  ovom  rukopisu  na  jednom  mjestu  prerijetku  riječ  asm: 
©Tb  sKAAhi  mat.  VIII  28;  —  tako  osim  svijeh  grčkih  riječi  koje  se 
nahode  u  nikoljskom  jevangjelju,  i  koje  se,  kako  je  poznato,  uzimaju* 
za  svjedočanstvo  velikoj  starosti  rukopisa  u  kojima  se  nalaze  ili  iz 
kojih  su  prešle  u  mlagje,  u  našem  rukopisu  i  mjesto  riječi  noBentRmc 
jošte  stoji  *oruA  luk.  II  1,  za  koju  do  danas  nije  poznato  da  se  na- 
hodi  još  u  kom  rukopisu  na  tom  mjestu;  —  tako  mjesto  cseTb  ima 
naš  rukopis  jednom  stranu  riječ  cANbTb,  koja  je  po  mišljenju  Miklo- 
šićevu  (die  fremdw5rter  in  den  slavischen  sprachen)  u  Panoniji  prešla 
u  slovenski  jezik,  kojom  je  dakle  u  našem  rukopisu  ostao  vrlo  jasan 
trag  još  od  prve  radnje  oko  prevogjenja  svetoga  pisma  na  slovenski 
jezik:  mjesto  na  kom  je  ta  riječ  glasi:  iiiiorA  t*a6ca  noYHBAioiuTH^b 
cANbTA  BbciAne  mat.  XXVII  52,  gdje  je  Hval  u  rukopisu  iz  koga  je 


Digitized  by  <^.ooQle 


12 


GJ.  DANIČIĆ. 


prepisivao  jamačno  imao  cAHbTb  gen.  pl.,  pak  je  ne  razumjevši  ga 
stavio  na  kraju  a  m.  b,  kao  što  je  učinio  u  pomenutom  cgti,  koje 
narodni  govor,  prem  da  ne  u  tijera  prilikama,  dopušta  i  ište. 

Ovo  što  spomenuh  mislim  da  dovoljno  pokazuje  koliko  je  znatan 
naš  rukopis  ne  samo  za  jezik  slovenski  nego  upravo  i  za  istoriju  slo¬ 
venskoga  prijevoda  svetijeh  knjiga. 

11.  Nije  samo  svetijem  knjigama  toliko  znatan  naš  rukopis,  nego 
i  ostalijem  člancima,  koje  naprijed  spominjah;  jer  su  nam  se  i  u 
njima  sačuvali  tragovi  najstarijih  vremena  slovenske  književnosti :  i 
u  tijem  člancima  imamo  ceTb:  tov  °Vro  Kamenu  Hasiib  Bb  aobjmj 
noABtirh  no,yuaniovBk  ce,  tKo%€  h  caiib  ceTb  (čl.  g);  u  njima  imamo  i 
KpATpKCKh ,  čega  u  ostalom  rukopisu  nema:  HcnpaBiMTu  me  mg  iiayc 

EpATApbCKI  .  .  .  ChA6  SK€  EpATApbCKOUb  €T€pOMk  H  CKGTHUb  OEblYA€Mb  (Čl.  f); 

ima  u  njima  i  KkbI  :  Ta^ii  me  hhsg  h  Ka€bi  napgy€nh  (čl.  c),  koje 
napisano  Kiiesen  ima  i  u  jevangjelju  u  našem  rukopisu  kao  i  u  ni- 
koljskom  mat.  X  3,  i  koje  se  na  tom  mjestu  u  jevangjelju  smatra 
kao  pogrješka  prvijeh  prevodilaca,  te  je  ostatak  još  od  njihova  vre¬ 
mena.  Kad  sam  kod  toga  imena,  ne  mogu  premučati  da  sumnjam 
da  je  u  njemu  pogrješka  slovenskih  prevodilaca,  jer  mi  je  teško  vje¬ 
rovati  da  oni  koji  su  prevodili  sveto  pismo  nijesu  znali  baš  na  tom 
mjestu  pročitati  skraćenoga  grčkoga  xa!  i  da  im  ime  s  kojim  su  sa¬ 
stavili  to  skraćeno  xai  nije  bilo  poznato  od  njihovijeh  učitelja;  za  to 
bih  rekao  da  je  ta  pogrješka  već  bila  u  Grka  i  da  su  slovenski  pre¬ 
vodioci  od  Grka  naučili  čitati  Kgagbgh  ili  K/igbgh.  To  mislim  da  se 
potvrgjuje  i  tijem  što  se  ta  pogrješka  u  jevangjelju  tako  dugo  dr¬ 
žala  da  se  nalazi  i  u  štampanijem  knjigama  (vidi  u  Miklošićevu 
rječniku  kod  KeiteBeti);  mislim  da  se  potvrgjuje  i  tijem  što  Kg^cbch 
ima  i  u  tumačenju  jevangjelja  (Gorski  i  Nevostrujev,  opis.  II.  1. 
str.  133),  i  što  evo  ima  i  u  ovom  članku  našega  rukopisa:  ako  bi  i 
pogriješili  bili  oni  koji  su  prevodili  jevangjelje,  kako  pogrješka  toliko 
vremena  osta  nepopravljena  u  narodu  u  kom  su  crkveni  glavari  jednako 
imali  posla  s  Grcima?  kako  istu  pogrješku  učiniše  i  oni  koji  su  pre¬ 
vodili  tumačenje  jevangjelja  i  oni  koji  su  prevodili  ovaj  članak  na¬ 
šega  rukopisa?  Mislim  dakle  da  su  sami  Grci  neko  vrijeme  ili  u 
nekom  kraju  to  ime  sa  skraćenim  xal  čitali  Ka6B6h  ili  Kga6B6h. 

Ne  misleći  se  više  vraćati  na  ove  članke  dodajem  ovdje  iz  njih 
nekoliko  riječi,  koje  ili  još  nijesu  poznate  iz  drugih  rukopisa,  ili  su 
vrlo  rijetke,  ili  najposlije  za  koje  je  vri;edno  znati  da  se  i  u  ovijem 
člancima  nahode :  uh^na:  uoHXb  Eiibi^JtNb  n  rptjcb  NcovYbHU,\b  ne 

IIOMGNO^Tbl ,  IICnpABiMTM  me  U6  IIAY6  EpATapbCKI  Čl.  f.  EpAT01fY€Ab: 

CoifMGONb  c()ATo\'Ycf\h  ročno, \hHk  čl.  c.  i  o  ii  Ki  (sita  u  grčkom  originalu) : 

BOiU  me  I1AKU  TpCTbllJf.lO  Bb  &MTHOXyH>  COVpHCHOSflO.  BOilA  X€  IIAKU  Bb 
AoifCTpOlf.  BOJU  5K€  flAKbl  BbTOpuqeiO  Bb  ^NbTHO^bllO  nUCHAHCKOlflO  čl.  d. 
HCKpb  (^apa-Ar^lo;) :  Bb  NH^bffie  COlfTb  pCKAbl  HCKftpb  Kb  CGEbl  Y6TftpU  (ta 
Zapa^A-r^'.a  č'pnj/.aaiv).  KOTOpU  HCKApb  Kb  C€EU  P'KIIIC.  KOrOSR^O  €BAI|])€itblCTA 
HCKApb  Bb  ceEbi  mroaoiftim  čl.  a.  ko iiGNb^H  (nom.  bez  potvrde): 
np^e  TpH  KOiiGNAAb  ikona  utceijA  čl.  c.  ahjcobath  (carere) :  erose 
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sjeuAA  ahvobaiug  čl.  g.  nabaauite  (!suo;  u  grčkom  originalu):  kk  Hhivhrce 

KASKAO  HXb  NABAAUITh  HAIHICA  C€  Čl.  a.  0  K  A  £  K  €  T  h  II  II  K  h  Čl.  g.  flepkl^h 
Čl.  d.  H  H  C  b  Y  H  II  :  MAThIH  EhICTh  ^mAhNhlKb  IIIICAYIJl;Mh  CBGTbIMb  TAH- 

NHiib  ročnog  HAiuero  čl.  c.  iioko|>l:  cb  CTfuvoi.ib  ii  noKoporib  no- 

CAOVIIfAG  čl.  g.  |»tn.J!f>THI!K:  (HiO^TM^U  UrnM^IIMKb  Čl.  g.  pT.CKHO- 
THBbMb:  (OTb  ptCMOTKJKIUlO  nponOBl;(\AHHt.  piCilOThlKlIOC  CAOKO  Čl.  g. 
T€KAOHM€Hbllb:  RAArOIIMGIJhHOC  H  ^UAO  TCKA0IIMCHEII06  EOXhl,Xh  CAOBCCh 
MOlf^pOO yY6 HbNO€  p€KOy  OyY£HhlG  Čl.  f.  Y  p  b  B  A  It‘  M  h :  GIKG  YpbBACHbllO  J^MA- 
M6NH6  nOAOffiCHO  ICCTb  Čl.  a.  l€BbUH  (kaO  da  je  isto  Što  ICAbMH):  GBbUbl  BO 
KTO  Bb  OEblYAII  pA^OlfMbl  EOAbUIOy  OyY€HIIK)  EOVf\GTb,  TphmfEO  EOAblUA  H 
TAUlTbNHIlIlIA  nOffi€Ab!6Tb  Čl.  f.  I€  T  6  p  b  Čl.  a.  f.  €  1)  €  T  b  Čl.  C.  —  Ima 

u  ovijem  člancima  i  po  narodnom  govoru  umetnuto  a  megju  dva 
konsonanta,  kao  što  je  i  u  gdjekojoj  već  spomenutoj  riječi;  dođaću, 
još  nekoliko  takih  primjera  izmegju  znatnijih:  AphicTApAja  ćl.  b.  Bbiioy- 

TApb  Čl.  a.  lIHANKATb  Čl.  e.  KAJCH  Ćl.  f.  Kf>T.IIAAblll6  Čl.  g.  KoyilApb  Čl.  d. 
MApAKb  Čl.  b.  tri  puta.  OEAinTANHKb  Čl.  g.  llATbAGMAH^A  Ćl.  d.  pA^ATMOlfBb 

čl.  a.  cAAbdRO  čl.  d.  cMOTApb  čl.  a.  TapACb  čl.  d.  .tbiTApb  čl.  b.  Nalazi 
se  i  gen.  cBdoro  čl.  b. 

12.  Vrijednosti  radi  ovoga  rukopisa  naprijed  nagoviještene  rad  sam 
ga  obznaniti.  Ali  budući  da  već  imamo  naštampano  jevangjelje  gotovo 
cijelo,  a  tako  i  apostol  gotovo  cio,  za  to  ne  mislim  da  je  potrebno 
štampati  vas  ovaj  rukopis,  nego  sam  naumio  naštampati  iz  njega 
samo  ono  čim  se  razlikuje  od  naštampanoga  nikoljskoga  jevangjelja 
i  šišatovačkoga  apostola,  i  dodati  samo  one  dijelove  cijele  kojih  u  ta 
dva  rukopisa  nema;  apokalipsu  pak  i  psalme  ostavljam  za  drugi  put 
da  ih  na  pose  izdam  na  svijet.  Ne  mislim  ovijem  trudom  poslužiti 
samo  nauci  o  jeziku,  nego  sam  rad  najviše  poslužiti  poslu  kojim  bi 
se  istorija  slovenskoga  prijevoda  svetijeh  knjiga  tražila  po  rukopisima 
u  kojima  je.  A  budući  da  bi  se  tome  poslu  vrlo  slabo  —  ili  upravo 
ne  bi  nikako  —  poslužilo  pojedinijem  znatnijim  riječima  ili  pojedi- 
nijem  znatnijim  oblicima  njihovijem  ili  gdjekojim  povećim  dijelom  iz 
rukopisa  kako  mu  drago  znatna,  nego  mu  treba  sve  kako  je  na  kom 
mjestu,  za  to  će  razlike  koje  ću  priopćiti  biti  sve  što  se  nalaze  u 
našem  rukopisu.  Kad  tako  budu  u  književnosti  slovenskoj  obznanjene 
razlike  iz  svijeh  iole  znatnijek  rukopisa  svetoga  pisma,  onda  istom 
mislim  da  će  moći  na  svijet  izaći  istorija  slovenskoga  prijevoda  sve¬ 
tijeh  knjiga,  onda  će  se  istom  i  sveza  megju  pojedinijem  rukopisima 
objelodaniti,  onda  se  istom  i  prava  vrijednost  svakoga  njih  pokazati. 
—  Ali  skoro  svaki  rukopis  ima  osobina  koje  ne  pripadaju  megju  po- 
menute  razlike  pokazujući  samo  kako  je  prepisivalac  iste  riječi  ili  iste 
oblike  izgovarao  ili  samo  kako  je  pisao;  budući  pak  da  nam  treba 
znati  i  take  osobine  Hvalova  rukopisa,  a  treba  nam  ih  znati  jedno 
za  to  da  bi  se  što  bolje  poznao  sam  rukopis,  a  drugo  za  to  što 
megju  njima  ima  dragocjenijeh  stvari  za  istoriju  našega  jezika  i  pisma, 
a  i  samoga  staroga  slovenskoga,  za  to  ću  take  osobine  i  sve  druga 
koje  se  tiču  gramatike  odlučiti  od  ostalijeh  koje  se  više  tiču  teksta, 
pa  ću  najprije  njih  pokazati.  A  prije  toga 
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13.  Onijem  redom  kojim  u  rukopisu  stoje  knjige  jedna  za  drugom 
stavljam  ovdje  jošte  popis  glava  njikovijeh  koji  pominjah  naprijed  pod 
br.  3,  osim  apokalipse.  Natpise  glavama  četiriju  jevangjelja  staviću 
samo  one  koji  ii  našem  rukopisu  kakogod  drugačije  glase  nego  u  ni- 
koljskom,  ostale  pak  staviču  sve,  dodajući  i  onima  i  ovima  zagragjene 
riječi  kojima  se  natpis  kod  teksta  razlikuje  od  onoga  koji  je  naprijed 
pred  svakom  knjigom;  kod  glava  djela  apostolskih  i  poslanica  zabi- 
lježiću  gdje  se  koja  počinje  zagragjenim  sadašnjim  brojem  glave  i 
stiha. 


I*  A  A  B  hl  £K3N^€ilH  t  6X6  (dlb  M  A  T  t  A. 

•A-  0  HCKOVUI6UH  CIIACHT6A6BH. 

•€H.  0  AAUlTepU  4pXMC0yHAr0r0KU. 

.KB.  0  ElICRHUh  H  rAOlfCIIMh  H  CAHitllUb. 

.KA.  0  HoKAHU  H  llpOAhIH. 

.K4*.  0  XANANhlN. 

.A.  0  HCI|hl A  MRlllHXb  HApOAUXh. 

.AA.  0  JCAtBh. 

.AB.  0  KRAĆU  nApUCHCIJUMb  H  CA^OKUCIfHllh. 

.Ar.  o  Bhnpoui6Hu  Kecaphie. 

.MA.  0  ShRpOIUhUlUMb  ROrATHUh  HcOlfCA. 

.MH.  0  BUlpOtllhlKh  rOCnOAA  ApXU6pllXb  H  KHHXHHI|HXb. 

.$A.  0  HpHlllhCTBH  HCOtfCOBU. 

4b.  o  nouA^ABiuu  rocnoftA  uactuio  (xpfyJOio). 

.*T.  0  OlfrOTOBANU  HACI|U. 

TaABH  CBANTCAH«  6X6  ©  T  h  M  A  p  K  A. 

.r.  0  HCIJMAHBIlIMJCh  ©Th  pA2£AHYHtXb  H6A0yrb. 

.h.  0  ACK^UTU  H  MUTApt. 

.KB.  0  KBACU  napUCUCI|IMh  H  €AAOKUC(|UUh. 

.KA.  <*  BhnpOUICNH  napUCHCI|HUh  H  CAAOKUCI|UUh. 

.AA.  0  BapUTCMCH. 

.AH.  0  CAAOKMAXh. 

.UB.  0  CO^ANCUh  ANCBU,  CH  ptYh  0  KORYHHH. 

.MA.  0  nOMA^ABHIUXh  TOCHOAA  KpU^MOiO. 

•M2.  0  liptAAHH  npopOYhCTBA. 

r  A  A  B  H  6BAH^6AHft  6X6  ©  T  b  S  0  f  K  I. 
.r.  0  C6M60RH. 

.6.  0  EUBIHHUh  rAACU  Kh  H0BAH0y. 

.BI.  0  0KAX6HHMh. 

.Al.  0  A6B^UTU  H  MUTApH. 

.KA.  0  nOMA2£ABUIUXb  rOCHOAA  UACTUIO  (xpH2gU0l0). 

.KA.  0  AC^COHH. 

.AA.  0  RftCHOYK>UITHXE  C6  HA  HOBh  M*C6l|b. 

.AT.  0  HCnOBCAtHHUh  BhCAHAb  HTU. 

•A6.  0  BhnpomCHH  ^AKOMIIIJII. 
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.R%.  0  MjpbTM  H  Mapun. 

.M.  0  Bb^OlfHHBUIHMb  rAACOMb  (OTb  NApOA*. 

.MA*  o  KBAC*  IUp»l(c*H)ci|hlUb  H  Ci,\OKHCI|blMb. 

.mh.  o  »iuovuith  n,oyth  JJAU. 

.HB.  0  BOAbHOMb  TpOlfAU. 

.h*.  o  EoraTftMb  h  o  Aa^apH. 

.*r.  0  npH6MbUIHXb  MANACb. 

.OB.  0  CAAOKHAjCb. 

.OH.  0  NCnpOUI6MH  COTOHVhI. 

.0*.  0  lll|bl  HpOAOBU. 

.na.  o  noKatBbuiHMb  ce  pa^GOHNHi|H. 

TaaBH  eBanreiiHt  6X6  a>ib  H  oba  na. 

.A.  0  EpAKbl  GblBbtHblXb  Bb  KANrAA6AblCI|bl. 

.^.  0  HMOVUITHMb  ,A$.  AUTb  Bb  NGAO^t. 

.*.  0  MOpbCI|blMb  X0XA6HUH. 

.BI.  0  nOMA^ABbUIHAb  rOCflOA*  ]CpH^MOIO. 

HAIIUCAMU6  r  a  a  b  b  Atmut  anociOAbCKA. 

.A.  (0  BbCKpbC6NblH  0YY6HHt  XpHCT0BA  H  ‘KBA6NH  Kb  OlfY6HHKOMb  H  066- 
HITANII6  (0EbUIT6NH)  CB6TArO  A<>Y*a  AaPa»  X6  H  OEpA^A  OV^NOUIG- 

HHH  XpHCTOBA,  H  0  CAABRHMb  6rO  BbTOpHMb  6rO  npHUlACTBblH  (1  1). 

.B.  ll6TpOBA  E6C*Aa  Kb  OyY€HUKOUb  0  CMpbTH  H  <0TbBpbX6NH  (<0TM1A- 
A6NH)  HlOA6  np*A(AA)blT€AA  (I  l0j;  .»•  Bb  N6HX6  0  BbB0XA6NI  MaTATU- 
OBU  (MaTATIIl)  0  XAp«EMOMb  Of  Bb  EAArOAblTb  MOAbITBOlO  (I  23). 

.r.  0  EOXhlH  HAHTUH  CB6TArO  Bb  AaNk  nCTblKOCTHbl  EHBUIMMb  RA 

BbipOBABUIbl.Tb  (II  1);  .A.  Bb  N6HX^  n6Tp0B0  OyY€H»l€  0  CCMb  (OTb  HpOpOKb 
(II  14);  .B.  0  CTpACTbl  H  KbCKpbCCHH  H  Bb^N0UI6RU  XpHCTOBbl  AaP*  (AaPa) 
€B6Taro  aoyas  (II  22);  .r.  o  Btpu  coyiuTuxb  toy  h  KpbuiT6NNXb  cna- 
C6MHI0  (KpbUIT6HM  H  CnAC6NHt  HVb)  (II  37);  0Y6ANN6HH6  (o  6AblM6NHIl) 
0EbUIT6Hf  HOAb^M  H  nptA0X6HH  B*poyi011ITUXb  (II  41). 

.A.  0  HCI|blA6Mbl  0  XpnCTII  (llcoyxpHCTOMb)  pOXA6NArO  APOMA,  n6TpOBU 
X6  0\fY6NU,  MblAOCTblBRU  0EAHY6NI  CB*AblNHXb  NA  CnAC6NU6  (III  1) ;  .A.  Bb 
N6HX6  NAUIACTM6  ApXbl6pH0Mb  ^ABhlCThi  EMBUlArO  H  COfAb  YOVA€Cbl  H6TpOBA 
A'BAA  HCnOBblAANbl6  XpHCTOBU  6HAH  H  EAArOA’BThl  (IV  1);  .B.  0  N6BbipbNHXb 
ApXM6pllXb  tKO  N6  nOAOEA6Tb  APb^OBATbl  HM6HU  HCOyCOBU  H  0EN0BA6NM 
AnOCTOAb  (IV  15);  .r.  HOXBAAA  (OTb  l|phKB6  N  0  BbipbNbl  (Btpu  h)  Tpb- 
ntNM  anocTOAbCi|u  (IV  24). 

.6.  0  HNOAOlfUIHbJ  BC6A0YAbCI|U  HNbH  (h  0EUIT6HH)  BtpOBABUIblXb  (IV  31)  ; 
.A.  Bb  N6HX6  0  ((\)NARUH  H  CAMNlblpbl  H  0  ropbl|U  610  CMpbTbl  (V  1). 

.8.  1K0  AnOCTOAOMb  BbMUTANHMb  EHBUIblMb  Bb  TAMHHI|Oy  AN^6Ab  (xe) 
rOCnOAbNb  NOIUTUK)  H^B6A6  6  nOBGAUBb  NEBA^EpANbRO  npOnOB^AATH  Hcoyca 
(V  17);  .a.  Bb  N6NX6  *ko  Bb  (o)  ApoYru*b  apxu6pnxb  nakh  HMbuie  N6 
oyyuth  k  tomov  EbiBuie  o  N6Mb  (kod  teksta  nema  o  neub)  (OTbnoycTuuie 
6  (V  27);  .B.  TaMAAUAOV  B0AA  B'KpbNA  0  An0CT0AblXb  Cb  npUTbYAMbl  6T6- 
puMbi  hoka^armh  (kod  teksta  nema  pošljednje  riječi)  (V  33). 

.;.  0  CB6UIT6HH  .?.  Au<£K0Nb  (VI  1). 
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M.  HCf\IIOI.Ib  (»IIO^HOUh)  NAHTU6  H  HABAKACNHC  NA  CTHI1AHA  ,  CAUOrO  *6 
B€CH^A  0  2JAKBTH  EOffiUH  (C/KC  KL  (\KpAUOy)  H  OGOIO  HA  ^eCCTC  HATUtpb.VOf 
(VI  8) ;  .a.  Kh  mciijkc  o  rvv\u  ikitnh  h  o  no^NAtiu  cmnobl  hbkobal  n 
EhITH  MOHCblOKbl  H  ROroy  BKiCtlH  Kb  NCMOlf  Bb  ropH  €HNAHCI|U  (VII  11); 
.H.  0  HC,\0,\hl  II  TCAAlfh  CTKOfiblJIJC  H7(flAH)ACKM  A<>  ABTb  COAOHOVNb  H  l|Ob- 

KABNAro  cKpovtiieNHt  (VII  36);  .r.  iichobbaaniic  npBAbN€E6CKU€  caabu 
HCOyxpHCTOKU,  (OTbKpUBCNUH  6MOy,  0  NCItSBe  KAUCNUCMb  HOEHBA61IU  CTH- 

iianl  BAAroYACHO  oycn€  (VII  55). 

.O.  0  rOHCHH  l|pt>KARbHOMb  H  flOrpCKCHH  CTHnANOBbl  (VIII  1);  .A.  Bh 
N€H2B€  0  (lHAblHH  AIlOCTOAbl  MNOr€  HCI|UAIIBkUIOyUOy  (HCI|blAHBbtOOy  €UOy) 
BL  CAMApUH  (VIII  5). 

.1.  0  ĆhMOHN  HAb^KUII  BBpOKABlUMMb  H  KpbUIT(kUl)oy  C6  CL  HHHM!  UNO- 

rnuu  (VIII  9) ;  .a.  kl  Nemnc  o  neiposu  hobanobu  k  nhul  ciihctoaun 
(lIOCAANl)  H  lipn^BANU  (lipH^KAHIc)  CB6TATO  AOy,XA  NA  KphNITCNHC  (VIII  14). 

.Al.  BKO  NC  CpCBpOML  NH  AHIJCUUpOMb  (AHt|€MUpU€Mh)  NA  CBCTUML  BB- 
pOIO  H  HplY6CTUCUb  CBCTATO  (CRGTU  A<>yXb)  A«€Tb  C€  (VU3  18);  .A. 

Bb  N6HSB6  0  AUI|€MBpMH  N  HpBIHTCNH  CHMONOHbl  (VIII  20). 

.BI.  BKO  EAArUMh  H  BBpbNHMb  NAnpABAACTb  EOrb  CnACCNUC  BBI  (0Tb  B€- 
CNAbl  BHBUIbl  NA  KAffi€NHiyU  (VIII  20). 

.H.  0  KO  JE  UH  C  N6RCCC  ^BANMH  HABALI  NA  AnOCTOAbCTBO  ,*pHCT080 

(IX  1);  .A.  Bb  Neiimc  0  MCi|MA6HH  H  KpKlUTCNH  nABAl  %NANN€Mb  HO  (OTb- 
KpUBCNHIO  EOffibllO,  AP^^OKCNUC  SBC  €rO  H  E6CHAA  BApbllABOlO  Kb  APO- 
CTOAOMb  (IX  17). 

.Al.  0  (6nCNH)  CAAGACNHUb  HCI|HAblBlllHMb  Bb  iloyA*  fleTpOMb  (IX  32); 
.A.  Bb  NCH 5B€  0  TAKUT'i  BhAOBOAQAOyBbll|l  (BbAOBOAOyRUl|l),  K>SB6  BbCKpBCU 
flcTApb  (OTb  MpbTBiiAb  uoAbiTBOio  Bb  Onu  (Honu)  (IX  36). 

.61.  0  KopbHHAlI  6AHK0  SBC  K  H  61.10$  Anl)CXb  H  6AHK0  HAKbl  flCTpOBU 
C  H6E6CC  0  ^BANbl  (nCTpOBO  C  N6B6C6  ^BANbie)  C^blKb  p€Y€NO  EbICTb  (X  1); 
.A.  Bb  NCHffiC  BKO  npH^BANb  EbICTb  (ICTApb  lipHAC  Kb  KopbNblACBbl  (X  23)  ; 
.B.  HAKbl  0  E6CUAH  6H2B6  (H.VbJBC)  ANl)€Ab  CBHAbITCAbCTBOBA  N  HOBBCTBOBA 

(kod  teksta  nema  h  horbctoba)  KopbNHACBU  (X  30);  .r.  neTpoBO  oyye- 
Nbie  Bb  XpHCTA  H  A^pb  CB6TAT0  A<>yXA  NA  nOCAOyUIAK>UITHXb  (flOCAOyUIAK>- 
UITCe)  BKO  KpbCTblUIC  C6  IIJEG  (OTb  C^blKb  BBpOBAUlC  (X  34). 

.21.  BKO  IleTApk  HO  p€AOy  BCA  BUBNJA  HOKUCTKOVCTb  (nOBhICTBOBAUlC  Kb) 
AnOCTOAOMb  npBBbUIMMk  (npCUJTHMb)  C6  C  NIIMb,  TOrAA  SBC  IIOCAA  BbphNABOV 
(BApHABOy)  Kb  EpATM  COyillTblH  Bb  (\UTUOXUH  (XI  4). 

.31.  npOpOYbCTBO  ArABOBO  0  TAAAU  BbC€A6HbCI|MMb  H  flAOAOHOCHH  Kb  C0$- 
UlTUMb  (C0yUITH)  EpATU  Bb  (\llbTHOXUII  (XI  27). 

.Hl.  llBKOBA  AnOCTOAA  OyEIJ€MUC  (XII  1);  .A.  Bb  H6HSB6  HCTpOBO  CThIC 
Kb  HpOAOy  KAKO  5B6  AN^CAb  EOffiUHMb  HOBCAHNHCMb  H^CTb  (OTb  Oy^U  (6TU- 
AHUITA)  H  flCTApb  HOKA^ABb  C€  NOUITUK)  RpATHH  OTblAC  (XII  3);  .B.  Bb 
H€HiB€  0  MOyi|M  CTpAfflGMb  H  HO  TOMb  0  N€YbCTHBUMb  HpOA*  H  rOpblfUMb 
(ropbi|bi)  ero  (kod  teksta  nema  ero)  royeuT6AM  pA^BpAHiT€NUH  (kod  teksta 
nema  posljednje  rijeci)  (XII  18). 

.•01.  AnOCTOAbCTBO  BApilABA6  H  HABA6  (OTb  CB6TAT0  £0\f\\  Bb  Koyi)pU, 
6AHK0  SK6  CTBOpUCTA  HMCHCMb  ppilCTOBUMh  HA  6A0yi.!A  K0yp6HbTt|A  (bOpCNb- 

Tbl|A)  (XIII  2). 
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.K.  IMBA6  IJKUTAO  (l|BblTNO)  OyY€NH€  Bh  XpHCTA  (OTh  ^AKONA  XC  H  00 
p€AOV  (OTb  flpOpOKb  nOB^CTNO  CBAN^CAbCKOC  (XIII  1 6) ;  .A.  Bb  NCH2KC  UHO 
OBAblY6HbMO  H  CA0BCCbM06  (XIII  34);  .B.  (Bb  NCHfflc)  0  llpHAOffiCHU  npOHO- 
Bt^bi  Bb  te^biiiu^b,  roH6NN6  xe  nvb  Toy,  (OTbinbCTRij(e)  Bh  IIkonhio  (XIII  46). 

.KA.  KAKO  Bb  HkONHH  npOnOBUAABbUIC  (npOnOBU^AlUe)  XpilCTA,  MNOrbIMb 
(mNOTo)  2KC  BbipOBABblllblUb  (BUpOKABhUlc),  N^AHIANH  BNUI6  AIIOCTOAbl  (XIV  1). 

.KB.  0  NCI|blAHBUIhl  pOKS^CNOV  XpOUOy  (HCI|UAHBUIhlMh  pOJK^eNATO  XpOMA) 
Bb  AoifCTpiJ^b  AnOCTOAOMA,  H  3£A  TO  UUHMA  6HCTA  BOrA  (OTb  TO^CUAAlfh,  Bb 
NCMbfflC  H  00  TOUb  KAM€NH€Ub  Bbl6Nh  EHBACTb  (eHBAUIc)  IlABAb  (OTb  rpA- 

SKAANb  (XIV  8). 

.Kr.  *K0  N6  IIOAOEABTb  OBpt^AThl  BtpOyiOIIIThlXb  (OTb  G2£blKb  OyY£Nbl€Mb 
H  COVAOMb  AHOCTOAbCKblMb  (XV  1);  .A.  Bb  NCHSISe  nOCAANblC  HXb  Kb  €^hlYb- 
NHKOUb  (c^blKOMb)  0  CAXpAMA£UblXb  (XV  23);  .B.  nptphlKANbIC  HABA6  Kb 
BApbNAKbl  MApKA  pA^bl  (XV  36). 

.KA*  0  0(fY6Mbl  TblUOTblt  H  OttlACTBbl  HABAhl  Bb  MaKCAONHIO  HO  (OTb- 

KpbBBRHK)  (kod  teksta  nema  posljednje  dvije  riječi)  (XVI  1);  .a.  Bb 

NCHKC  0  Bbipbl  (H  o)  CnACCHhlli  6T€pH  KCNH  i\oyAhlHHNbl  (doyAbl«)  H  0 
HCI|blA«BtHbl  pABhl  HUOlfUITH  A©V*b  nO^HblTbCKbl,  CHSKC  pAAH  rOCHOAblC  EHI1I6 
IlABAA  (XVI  14);  .B.  0  EHBUIHMb  TpOyCbl  H  Y0yA6Cbl,  tKO  (H  KAKO)  Bt- 
pOBA  TAMNblYHH  CipAKb  Bb  TOy  NOUITb  H  KpbCTbl  C6  Cb  BGHUb  A©UOUb 
CBOHMb  (XVI  26);  .r.  *ko  oyiiOA£NA  e bi  buj  a  Toy  TorAA  h^'i'acta  hc  tau- 
NNI|6  AH0CT0AA  (XVI  36). 

.K€.  0  pbB6Hbl  EblBUIblUb  Bb  TcCAAONbIKMH  npOIIOBtAAHblU  pAAbl ,  SUSKA- 
nhh  x e  (h  e*xanhb)  iiabaa  bk  Rcpb  h  (OTb  ToyA©y  Bb  Athnh  (AnbTbio- 
Xbno  (XVII  1). 

.K2.  0  Tp’BEHHITNHMb  nilCANbl  Kb  ^ThlNbl  (t\TblH£JU>) ,  IIIAOCOnbCI|bl  X€ 

nponoBUAAHhi  n  EAAroYACTbi  nABAhi  (XVII  22). 

.K2£.  0  (\KOyAbl  H  l1pblCK0yAbl  U  0  lienOKOpbINH  (H6nOKOp£NH)  KOypOyKbTHHb 
(KOpoyNbTbMb),  0  BAArOBOACNbl  XC  r.Offibl  npOnOBblAANbl  (OTbNpbBCNHt  llABAOy 
(XVIII  1);  .A.  Bb  NCHSKC  0  KpblCIlhl  (ApXbl)coyNAr0^bl  BtpOBABttlblMbl  Cb  NNH- 
Mbl  CTCpbl  H  KpbUITOy  CC  (XVIII  3);  .B.  npbIBHBbUlbl  Bb  KopoyNbTH  flABAb 
0THA6  U  npblUAAb  (lipHIIIAAh)  Kb  0TCCb  H  HOBCCblAOKABk  H^hlAC  (XVIII  12); 
.r.  o  AnoAOCbi  uoyxbi  CAOKCCbNhi  (xe)  n  BtpbNhi  (XVIII  24). 

.KN.  0  KpbUITCHbl  H  A*P*>*  CBCTArO  A©YXA  AANkl  MOAITBOIO  nAKACIO  Kb  €tCCH 
(BbipOBABUIbIMb  H)  0  HCI|HA€Hbl  A0yACUb  (XIX  1);  .A.  0  CkINOVh  CKCK^bl- 
HNtXb,  UKO  HC  nOAOBACTb  HAYINATbl  NCKhipbNHMb  A  (h)  HCA©CTOHNOMb 
(-NHUb)  COyUITIIMb  KUphl  N  0  HCIlOBtAAlOUITbIMb  (B^pbl  HCnOBtAANH)  Btpoy- 
lOlUThltb  (XIX  14);  .B.  0  BHKUibl  MAbKbl  Kb  CtCCU  ^UHTpblCMb  CpCEpO- 
KOKbqCMb  NA  AIIOCTOAbl.  (XIX  23). 

.K«.  OBbXOXA£Nbl£  »ABAC,  Bb  NCMbftC  *SKC  0  CUpbTbl  M  0  ftbITH  €BbTOy- 
XOBbl  MOAHTBOlO  Bb  TpOtAbl,  0yYCHblC  X6  nACTbipbCKO  Kb  CTCCKblUb  (CTC- 
CHCKHMb)  nonoub  (XX  2);  .A.  Bb  NCHSKC  nAAKAHblC  RAKAC  (OTb  €t€CA  Bb 
KcCApbllO  IIAACCTblNbCKOyiO  (a©  KCCApbIC  nAACCTblNbCKblc)  (XXI  1). 

.A.  HpOpOYbCTBO  ArABOBO  0  lipHKAOyYAIOUITblXb  CC  llABAOBbl  Bb  €p(oyca) 
AHMbl  (XXI  10). 

.AA.  OyYCNH6  HtKOBAC  Kb  (lABA0y  0  NC  UHtThl  Kb^EpAHATH  SKblAOMb  OBpH- 

?ATbl  CC  (XXI  18). 

star.  ui.  2a 
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.AB.  0  EHBttHMk  S€CYACT!H  (E€IHTHHH)  Bk  €p(oyCA)AHIIkl  KA  IlUAl  KAKO 
H  THCOlfIHTHHKk  ©TkOTk  H  €»Tk  HIOAOH  (lUOAklH)  (XXI  27);  .A.  Kk  KOUBC 
HABAOBO  01fCTp0€Hkl€  (01fY6RH€  HABAOBO)  C€B6  pAJH  H  ^BAHH«  AHOCTOAkCTBA 

ero  (XXI  40  kod  riječi :  iiHoroif  se  se^iiAkBkiio  EnskiHOif) ;  .b.  o  Kopkaše 

ArAHH«  Kk  llABAOV  Bk  ^AUACIfkl  BBA6HH  TAACH  EOSkIH  H  EklBkKHlU  HKOT^A 
■  HCUOtf  Bk  IfpkKBkl  (XXII  12);  .r.  «K0  JCOT6H  0  CHJCk  llABAk  BleBk  BKTH 
p6Kk  «KO  pHUAAHHHk  OCAUk  OCAABACNk  BkICTk  (XII  25). 

.Ar.  6AMBO  nABAk  CklKA^k  Bk  CHkftlHKIT€  HOCTpAAA  B6  H  f€Y€  ABklC  ^UA 

(xxn  30). 

.aa*  o  KOBki  BHBAeuki  (BHBHiHftik)  hioaeih  (kod  teksta  nema  moaeih)  ha 
(IaBAA  ■  nOB6A6BklH  (HCnOBklAABH)  0N>  Kk  AoifCklH  (AOlfACUk)  (XXIII  12); 
.a.  Bk  hohso  bko  (kod  teksta  nema  «ko)  nocAAHk  BkicTk  nABAk  Kk  khc- 
%oy  Kk  KecApnio  ck  bok  (n)  ck  KHHnuki  (XXIII  23). 

.!€.  TopkTOlfAORO  OKA6B6TABARH6  RA  HaBAA  H  ©TkB€MTAHN€  CRTO  Ppf 

KHC^I  (XXIV  2). 

.A8.  0  MtAHnOBH  (nHAHKOBH)  H^UftROHH  H  0  UpRKOSAORkl  nRCTOBkl,  1CB1- 
TAHH  »6  KABAH  llfH  H€Uk  R  SOAAHHH  (XXIV  27). 

.A^.  ArpHnOBO  H  KepbRHKH€BO  HpHIHACTBkl€  K  BkllpOnORHe  HABA6  (o  BkHpO- 
neHki  nABAki  mak)  (XXV  23);  .a.  Bk  H6wse  nABAOBO  ©TkseiHTAHHe  npn 
neuk  (kod  teksta  nema  npn  Reuk)  o  ^akohrei  Btpki  ero  h  ;barh  ero 
(kod  teksta  nema  ero)  Bk  eBAM^eAMe  (XXVI  1  od  riječi:  TorAA  Harae 

npOCTApk);  .B.  «KO  RHYHUkS€  OEHAHTk  HtOAOH  llABAk.  ftrpHHA  S€  llHCTOBkl 

(XXVI  32). 

.AH.  KAABARHe  HABAO  Bk  PHUk  EHA* Uh  I  UHOrfUN  (n)  BOAMKHUH  RCnAkHCHO 
(XXVII  1);  .A.  Bk  H6HSe  OtfYORHe  HABAO  Kk  COlfOlThlllh  C  RHMk  0  OtfHBA- 
rhh  cnAceHHt  (XXVII  2 1  od  riječi :  noAOEAme  oifeo) ;  .b.  uophCKA«  e«a* 

HABAA,  KAKO  SO  CHAC€Hk  RkICTk  Bk  UklANTkCI|HUk  OTOlfkl  H  KOAHKA  (kOARBO) 

YOYAOCA  CTBOpkl  Bk  HOUk  flABAk  (XXVII  41). 

.AOu  KAKO  ©Tk  MhARTA  Bk  PfUk  HpHAO  llABAk  (XXVIII  16). 

.IL  0  EeCHAH  nABAH  Kk  pHftlkCKHftlk  HIOAklOUk  (XXVIII  17). 

TaABM  HtKOBAO  OnlCTOAklO. 

.A.  0  TpkHklHH  (h)  Btpki  ReCOlfURORkl  H  0  CUtpOHH  UO^AfOCTkl  Hk  EO- 
rATkl&lk  (I  1);  .A.  Bk  HORSO  0  pASAOSefll  COlflHTHUk  Bk  BACk  H  CTpACTCJCk 

ose  ©Tk  Horo,  *ko  ho  ©te  eorA  bhha,  ahito  eo  EAAro  yto  (yacho)  rame 
©te  Horo  (I  13). 

.b.  o  KpoTocTi|ki  (KpoTocTki)  h  YkicTOTH  h  a*mm  (kod  teksta  nema 

H  AtARhl)  EAA^kl  HOAATOARkl  HA  EAAS€HkCTBO  0  AOlfAOSkCTBkl  (h  JO^AOSh- 
CTBO)  H  UkipkRH  CAOBeCkl  (I  19). 

.r.  0  AOlfEBkl  COlflUTkl  KOUO(y)SAO  HOAHqeUkipkHH  no  ^AKOHOf  (n  1). 

.A.  BKO  HO  ©Tk  Bklpt  TAKUO  HA  ©Tk  AhlAh  H  HH  ©Tk  OAHHOO  HpABOAHO 

(onpABAkiTk  ce)  ha  ©te  oeeiio  ko^hro  ohpabaaote  ce  yaob«ke  (II  14). 

.€•  TKO  Af>^  N  EOIHTHHAHk  O^HKk  O^UpkUITEStOTk  HMOfUTArO  H  (kod 
teksta  nema  HiaoifmTAro  h)  erose  a^katei  noTptEA  ha  nojcKAAOif  h  caa- 
BOJ  EOSkllO  (III  1);  .A.  Bk  HOHSO  0  EAA^kl  SkITbIH  H  HOCBApkAklBl  Kk  COEkl 
©Tk  CAABOjCOTklft  COlfttTArO  ©Tk  HpftUOlfApOCTkl  YAOBtYkCKklO  (0  RpKUO^ 
APOCTEI  YAOBtYkCI|kl)  (HI  13);  .B.  0  EOSkIH  nptUOVApOCThIH  (IU  17); 
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.r.  tNO  (OTk  OlfRklRktt  H  CAaCTOAOlfBklft  fATk  H  «€€TfO€*Ht  H  BflAXAA  na 

Bora  bubaste  (IV  4);  4.  0  natakin  (noKatnkin)  na  cnacenkie  n  ne 
ocovsKftaTbi  ncKpknaro  (IV  11). 

.3.  «ko  ne  0  YM)8*ifki  na  0  eo^ei  CToyna«kit  uotfxeBki  o^npaBAAiOTk 
(oifnpaaaiOTh)  ce  (IV  13);  .a.  Bk  nenx€  0  AkijcoKuanki  EoraTkijck  n  0 
nkiniTH  tijek  txe  Bk  utpki  (*xe  Bk  neuk)  n  0  npaseAHH  coifAEi  eoxhn 
(V  1);  .b.  0  A^BroT^kntnki  n  0  nptTpkntnki  CTpacTki  n  0  pkicnoTki 
(V  13);  .r.  nooifvenkit  n  kouo^kao  no^osna  cofaiva  ck  Btpoio  (V  17); 
-A-  *ko  caoifXkiYH  noAoeaeTk  cnacenuio  HCKpknaro  (V  19). 

TaaBH  neTpose  enHctoale  .a. 

.a.  0  naKkiBkiTkiH  0  XpncTki  n  0  rpkntnki  haraciei  n  0  cnacenu  Btpki 
oponoBBAanki  npopOKki  (I  1). 

.b.  0  ^nBanki  ncTHHki,  A^xnaro  xe  0  o^cknenH  (AAkXHaro  ne  oycHne- 
■Hl)  KpiUKA  KklTklt  (1  13). 

.r.  imo  noftosaeTk  aoctohho  ovcehcuh*  (ovcnnennt)  aoctohho  xeith  0 
Xpnciki  na  noaugoif  n  BknnniHHUk  Bk  caaBov  eoxei«o  (II  1). 

•A.  0  noKopenki  Kne^euk  n  EpaTOAOifguH  n  Eorovaciun  (II  13);  .a.  Bk 
nenxe  0  noKopenki  paek  h  ne^aonutTeaknki  (ne^onutakit)  TpuiHut  XpncYa 
paAki  (II  18);  .b.  0  noicopeHH  xche  n  ckveianki  Kk  tiotfxeuk  n  cnacenki 
AOifAOBHki  Bk  ospa^k  cappuuk  (III  1);  .r.  0  nouarann  uoyxeuk  nk  »enauk 
(III  7) ;  0  nocAoyinann  hc^aoehm  Kk  BCHiik  eroxe  OEpa^k  yaob* KOAOtfBue 

Boxkie  (kod  teksta  nema  pošljednje  riječi)  exe  upucao  0  (na)  nack  xe 
ukiaocTHHki  «e  KfkkniTenneMk  ppHCTOBkiuk  (IU  16  od  riječi:  totobh  xe). 

.e.  OTkiiosenki(e)  aacfkiBkipk  AaiikiH  n  BkcnpkieTkiH  AOYXOBHkiAk  naoAk 
no  pa^akiYkiio  (fa^Akiaenne)  A^fouk  (IV  1). 

.3.  tio  06HiT€Hkieuk  AOV^OBBHUk  AP*>xaTki  noiptca  iccTk  ecTkCTsenkiAk 
CTpacTki  ovnBanneuk  ero  TpkntTki  cipaciki  exe  ©te  hheiae  (IV  12); 
.a.  nooifYenkie  nonouk  0  baovabneih  cTaAa  (V  1);  .b.  Bk  neHxe  OEknuenki 
cutpenki  uoifApocTki  Kk  BCAKOUoif  na  noE*Aoy  ^%Eomy  (V  5);  .r.  uo- 
ahtba  0  ckBpkneRki  gipotfioiafHUk  (V  10). 

Tnaski  neipoBC  enkiciOAkie  Apoifrc. 

.a.  0  panu  Btpki  a*am  HpkicTBOBantuk  (Aospoiik  A*T6Aktiki  opsa- 
■Heuk)  EOVAOtfniTkiuk  saarkiuk  (I  1). 

.b.  noBeatnne  na  BacnoukiHanHe  opeHkit  no  onacTBki  ero  n  Kano  na 
rop*  TaBO|ikci)ki  raaca  BOXkit  opakima  0  ckinl  (I  12). 

.r.  npopeveHkie  akCTkisa  skCTAHkii  epeikiKk  h  nevacTkrt  uja  (nevaci- 
hhjce)  na  EOifAOfniTeN  (n  bo^ao^tc)  uopki  (I  20). 

.A.  naKki  peveHkie  0  post  vaobike  (YAOB*YkCi|ki)  epcTMKk  (III  3) ;  .a.  Bk 
nenxe  «ko  Bk  neponoif  npHAeik  XpncTOCk  Ha  KonkYkinov  bika  cero  (III  10); 
.b.  tKO  noAOsacTk  roTOBkiil  ce  BcHUki  Aoepkiun  A*T6AkUki  (III  14). 

TaaBki  HOBanose  enncTOAkie  npse. 

.a.  eBan^eak(cKo)  Eorocaoskie  ppncTOBO  (I  1);  Bk  nenxe  0  ucnoBtAAHki 
n  BkHHuankiH  0  ne  ckrptmaTki  (1  8);  .b.  iko  ckEAopeHkie  pnosuACMk 
EoakkiHMk  (jranoBMA*  aoxkie)  pa;oyua  o^tspkKAaTki  (II  4). 
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.b.  o  AoysBki  B€^  hckc  (zemieneme)  iccTk  bccyactu€  (II  7);  .s.  Bk 
■6NSR6  0yY€HU€  0  EAArOAkITH  K0M0yXA<>  »0  BA2£pACT0y  (Bb^PACT0y)  II  O 
CkBpkUIGHkJ  A0VEB6  -BJEC  Kk  Utp0y  (II  12). 

.r.  0  Akffikl  EpATkIH  (OThMCTHbIKk  GOTA  N  UKO  6AArOYT6NM6  €Xe  Kk  X|>H- 
CTA  0ThY€  HCnOBkl^AHUS ,  (d Tk  HCB6CC  CAABACAOBklC  (CAABACAOBCCUC)  CU- 

noy  iccTk  EorocAOBecue  (II  18);  Bk  hchx€  o  boskuh  aovsobhki  pposa- 
HMH  Bk  CBCTHHM  NA  OynKANkl€  Bk  pA^OyMk  EOXUH  (III  1);  .B.  *K0  BCAKfcl 
HSKC  0  rOCNOAkl  (o  XpHCT*)  KpOUt  rpUJCA,  CkrpttUAC  BO  (DTk  ^klBBOAA  IBCTk 

(III  4). 

o  AoyBBu  *xe  Kk  HCKpkH6Moy  u  obuvah  no^ATBAkNA  (HI  10  od  ri¬ 
ječi:  BCAKkl  H€  TBOpGH);  .A.  Bk  H6HX€  0  CBtCTkl  EAA^kl  COyUITU  Bk  B*p* 
HCOyXpNCYOBU  (ll)  0  pA^MOTpCHU  AOy,XA  (AOyjCk)  Bk  HCIIOBtAANUe  BkYAOB*- 
Y€Hhlt  rocno^HA  (III  21). 

.6.  o  EpATOAoyeuH  Bk  EoroYACTuc  (IV  5  od  riječi:  n  unpk  hocaov- 

NlACTk  HjCk). 

.2.  0  BOrOCAOBUH  HCOVCOBkl  H  Bk  CAABkl  OTkYkl  H  0  IlORt^M  NA  NGIlpkl- 
t^Hk  BtpOK)  HCOyxpHCTOKOM)  Bk  SKM^AHh  (IV  12). 

0  nOAk€TUH  CkrptUlAlOUITArO  EpATA  UOAklTBOlO  H  0  NCCArptUANkl 
(V  16);  .A.  Bk  HClIftC  ttThMCTAHUC  EklCkCKMC  YACTkl  (V  21). 

TaABU  HOBAHOBC  CflHCTOAhlC  .B. 

.a.  nonporAAroAAHkie  (nonporAAUieHue)  o  npbBkiMk  xutmh  h  Bk  AoyBABk 
BOXkllO  BtpOlO  EAArOYACHOIO  N6nptAOX!IOIO  0  rptCU  (1);  .A.  BA  N€H  X€ 
*K0  N€  nOAOEABTk  CpCTUKA  (epUTHKA)  BI.  XpAMk  HTkl  HAN  IfCAOBATU  0 
rptCU  (H  l|€AORAHklH  €MOy  H6  rAATOAATkl)  (10). 

.e.  OBkuiTGNue  npuuiACTut  ero  0  OVIIBAHkJ  ha  noAk^oy  (12). 

TaABU  H0BAN0B6  CIlHCTOAklC  .r. 

.a.  moahtba  (o  MOAHTKki  h)  o  chBphuicHH  h  o  (kod  teksta  nema  H  o) 
novBAAki  HcnoB^ANMH  h  cTpAHOAiOBNu  BpAThiH  Hcov*ca  (nema  Hcoyci) 
XpHCTA  pAJkl  (5) ;  .A.  Bk  HCHXC  0  pA^BpAUlTGNH  AACTkl  H  EpATOHCHABMAM- 

Nkin  (kod  teksta  nema  posljednje  rijeci)  (9). 

.B.  0  ^MklTpkH,  CMOyX€  Oy  CBH^KIT€AkCTB0y6Tk  (-CTRORA)  ^ORpAH  (12). 
.r.  0  npUlUACTBkl  Kk  N€MOy  (NHUk)  Bk  CKOpU  IIA  IIOAk2TOy  (13). 

r  A  A  B  kl  II  10  A  H  H  €  C  n  Y  C  T  0  A  H  e. 

.A.  0  BkNkIMAHU  XpHCTOKU  (HCOYXpHCTORkl)  BtpH  ^A  HAHTUC  (HA€Tbie)  N€YTkl- 
B?Xk  (N6YACTMB¥Xb)  H  AOyBOA'BAI|k  M0y2Khl  (3);  .A.  Bk  N€HX€  0  E0y^0yiBTU 
MOyi|M  H,Xk  no  nOAORkllO  ^pHBNHXk  rpHXOMk  XC  H  AOyEH€Mk  (AOyKABk- 
CTBOMk)  (6). 

.B.  OKAftflUC  H,Xk  0  AACTkl  H  H6YACTkl  II  H6YklCT0TH  H  SOy\%  H  CTBOpCNU 
(CTpOCNu)  AHiy6M<Bpkt  HA  AACTk  ppA  MHHHhlHHC  (^ApOUHUNHC)  (11). 

.r.  0  OyTRpkXA6HIIXk  Bk  BTpkl  MHAOCTkNH  X€  H  UITCAklH*  HA  CnACCHHC 
Bk  HCTHHOy  (17). 

•A-  MOAHTBA  0  HIIXk  Bk  CB€TMHOy  H  OVliBANklC  (0  HHXk)  YklCTO  Ck  CAA- 
BOCAOBCCklCMk  EOXHMk  (29). 
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TjIASH  p  H  T  U  C  K  H  C  eRHCTOAHC  iubh. 

CbAH^CARCKO  OyY€NU€  H  COyiDTUXb  BbHUIOAOy  BAArOAtTU  ApHCTOBU  H 
COyiDTUKb  Bk  EAArOAtTU  H  OVnBAHU  SKUTU  AO^OBNU. 

.a.  npbBue  ovbo  no  npUAMiucAHuio  o  covau  coyniTuiib  na  c^uku  mc 
JCpAHCHITHAh  CCTbCTBCHUJKh  (1  1 7  0(1  riječi :  A  HpABCAHU  G>Tb  Btpu). 

.B.  0  COVAM  COVIDTUMk  HA  H^pABHAA  ■€  ApANCUlTUMh  (xpAH€lDTOy  €MOV) 

SgAKONbHHjCb  (II  10). 

.r.  0  npHAbBAAAUYbCTBbl  (nptBAA-)  H^(pAH)A€BU  HA  (H6)  OyAOyYAK>IDTUMb 
0BUT0BANU6  (OBUTOBAHUt)  (III  1). 

•A.  0  EAArOABTU,  610*8  TAKUO  YAOK*l|U  OnpABAAHU  BHBAlOTb,  H€  (10  pO“ 
AOV  pA^AUYHO  (pAS£AOyY€NO)  NA  HO  A*P<>T  E02KUI0  pABNOYACNO  NO  ABpAMAOlf 

OBpA^oy  (kod  teksta  nema  posljednje  tri  riječi)  (III  9). 

.6.  0  OlfHBAHUH  UlTEAUftJttMb  (V  1). 

.2.  0  BbBOSRAENU  COyOJTArO  HA  CnAC6NU8  NAUI6  YA0B1KA  HcOlfCA  XpHCTA 
?A  <dTbnAAbUIArO  NC  npbBA  ^CMAbNAfO  &AAMA  (V  12). 

.3.  0  Btpu  COVUlThl  A^BSKHt  0  A^HU  RAAJJU  (VI  1). 

.H.  CbBAK0yi1A€HN€  BAArOAtTbl  SKhITbl  (VII  1). 

.*.  0  JAKOMU  OCOlfSKAeNU  rp**A  pAAU  (VII  7). 

.1.  0  TBOpCUlTHMb  n  OKO  TU  Cb  YAOB*KOMb  ECTbCTBOUb  HCCUAbRO  E€^A> 

KONbNOC  CN6TU6  (VII  14). 

.Al.  0  CbBA6Y€HU  (ChBAblY€HH)  6CTbCTB6HHXb  CTpACTU  %\  CH6TU6  AOSfKOBNO 

(VII  25  od  riječi:  TtMb*6  oyBo). 

.BI.  0  CbBbK0ynA6NU  0  IUT6AHMBMb  CAAB*  CBCTUMb  (VIII  18). 

.n.  0  A^b^U  AOVEBU  NAIU6H  Kb  XpHCTOy  («b  BOrOy  H  YAOB%KOUb)  (VIII  25). 
•Al.  0  (OTbllAACNUH  N^(pAH)A€BU  H  ti>TbBph*6HHMb,  H  O  SgBAHUH  HCTUHb- 
HHUb  (ptCflOTUBNHMh)  H^ARpAHHMb  Cb  C^UKU  (IX  1). 

.61.  *K0  nO  NCBUpbCTBUlO  COTbHAACNblC  TJX  OCTABACNUC  6X6  Bb  NCBUSRAbCTBU 

n  0  N€KAoyYUMtkMb  HMb  (kod  teksta  nema  hiik)  nponoKisAAHt  (IX  30). 

.21.  0  BA0yA6Hbl  HllbSKC  CdTbBpbSKCHU  RHUIC  H  ^A  TO  BbTOpbl  npUAOy 
pbBCHUCMb  HpbBOYACNUAb  (YACNUXb)  C^HKb  (npUYT6NH]«b)  Cb  BUpbNNUb  H2J- 
pABHACMb  (XI  1). 

•JJI.  OyY€NUC  0  (Kb)  AOEpt  AtTCAH  Kb  BOrOy  H  Kb  YAOB£KOMh  (XII  1); 
.A.  Bb  N6HSK6  0  ChK0ynA6HU  (cbBAKOy-)  63K6  Kb  CCRt  (XII  6;)  .B.  0  CAO- 
JKCHUH  (0  AOyCBH)  R02KUH  (XII  9);  .r.  0  HC^AORhCTBU  Kb  HpOTUBNHUb 
(XII  10  od  riječi:  nc  eubahtc  uoyApH  o  cceh) ;  .a.  o  noKOpCNbi  baa- 
AblYbCTBI  (XIII  1);  .€.  0  l)tAOMOyApbNU  (l|%AOUOyApbH)  KpOTOCTUH  (XIII 
8  od  riječi:  AI0B6H  BO  ApOyrA);  .2.  0  NCCBApbHH  CBtCTU  BpAUANb  pAAU 

h  (AHb)  (XIV  2). 

.Hl.  0  nOAOBUH  ApHCTOBA  HC^AOBUt  (XV  1). 

.♦i.  o  cftoysKSH  ero  eubuih  ha  oycTOKb  h  ha  ^ahaab  (XV  15). 

TaABH  KhKOpCM  ATbCI)H  CI1HCT0AI  n  p  b  B  0  H. 

0  UN02£UJCb  pA^AblYbHIXb  rptCUKb  KOpoyHbTUHb  UHOrO  HCnpABACHUC  NMATb 
enHCTOAu*. 

.a.  no  (o)  nptAbnucANuio  o  N6pActiucAbHu(xb)  uesRAoy  coboio  caabo- 
jcotuh  coyniTU  Bb  np*iaoyApocTU  YAOBtYhci|u  (I  10);  .a.  Kb  N6H9K6  o  npu- 
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uofjipocTM  eoseih  (I  19);  .u.  o  ciioifrA^k  (III  5);  .r.  tKO  ne  aoctohti 
COYA'TEI  OYYMT€ACUk  (IV  1 ) ;  .A.  tKO  H€  AOCTORTk  rp BANTN  C6  (IV  6). 

.E.  0  BOYBOAUI|MHAk  N  0  AOYEOAtAXb  N  0  RpHYeUTAIOnMXE  C€  (u*k) 

(IV  21). 

.r.  tKO  N€  noAOEACTk  nptTH  ce  n^tAk  nesupRluH  (VI  1);  .a.  bi  aease 
tKO  ne  roaobacte  eaoya&  tbopmtm  (VI  9  od  riječi ;  ne  AACTNTe  cese). 

•A.  0  SCREITREI  (epakajce)  H  0  BEAOBECTBM  N  0  HtSeHHTl&l  (VII  1) ;  .1. 
bi  neHse  tKO  ne  noAOEAeTE  ^a^aoyyatu  ce  U0YseiiE  ©te  scre,  xne  ic- 
KbipbUU  €©YTE  AW3U  (VII  10);  .E.  0  YUCTOTU  pOEpAKAJCE  (VII  25). 

•€.  0  pApMY»  EpAHlAHE  H  ©TbllCTARH  A^UORECKMC  YACTU  (VIII  1);  .A. 
be  nense  o  nptposRAenf  (IX  2  od  riječi :  n€YATb  eo)  ;  .b.  o  cbocme  uno- 
ropA^AMYHbi  nptjcosRAenu  (IX  19);  .r.  txo  ne  roaobacte  (aoctohte)  npu- 
YiSTATH  ce  A^UOHElAb  (X  14). 

•2.  ©SpA^U  (OEpA^b)  MOY»U  H  KCHE  BE  UOAMTBAffE  H  BE  npopOYk€TBy 

(XI  2). 

.3.  OEEMTenu  EoroAtnEKM  ne  uhoserm  (XI  17). 

.H.  0  pA2£JIBIYEHH  A^pOBE  H  0  CMOTpeREi  RAE  (XII  1);  .A.  BE  HCtVRCC  O 
AOYBBU  tKO  B€AUI|bl  A^pU  (XII  7)  ;  .B.  0  npOpOYECTBU  tKO  EOAElHhl  ^UKA 

(XIV  2). 

.♦.  o  BECKptuenu  bcujce  TtAecE  (XV  1);  .a.  be  HCHse  o  xpncTOBU 
HCnpABACRbl  H  OYCTpO€RM€  (XV  12);  .B.  BE  ROAOBUe  KECTAtOHITblJCE  pACTH- 

meiae  ctuenb;  .r.  o  H^utnenu  be  caaboy  n  be  craoy.  Dva  pošljednja 
dijela  nijesu  zabilježena  kod  teksta. 

Taabr  k e k o p (e) n t e c i| ei  enncTOAHH  .b. 

Sce  caobo  iecTE  be  enHCTOAun  cese  pAA»  h  kopcrethhe  n  o  aesuhjce 

AROCTOAEIJCE  H  ©TE  CCC  ECCUAU  HOYCTOYnUTU  0  EAArOAElTIi  E0SUR  R  0 
AOEpOSKMTEIH  nO  EAA^M  CBEICTEI  H  ROABM^AHEI  H  0  H€XOYBACHH  RMEIRNt  H 
nOAATCAERU  AOEpOAUTCAU  H  0  rpbAMHH  H  0  AOYKABIIH  AESb»BU]CE  AR0CT0AE. 
.A.  nOABAACRUe  0  ROMOttTU  EOSEIH,  RA  HOY»€  OYRBATU  TM  C6  (OfOBATU 

CCTb)  (I  3). 

.b.  o  Mymu  tse  ke  hhue  h  o  neAunHi  ha  rcockpeerhu,  h  Ane 

OCKpEEHTE  (OCKpEEBICTC  KTO)  R©AE^©Y  TBOpMTb,  tKOSC  (AWT€  S€)  RA  CTBOpE- 

UAro  AOYBOAtAHHe  h  ^AnptnTenoY  ebibhioy  h  raku  ©tepasa€ROy  (I  15). 

.r.  0  EOSEIH  ROAE^bl  HUE  KAOYYMMMUE  CIOSC  H  CbCTABACRU  EMBAIOTE  C€TE 

(ceTA)  (II  14  od  prilike). 

•A.  0  CAOY«EM  AOYXOBHU  H  CAABEI  BOStJH  PO  ^AKOHOY  (TU  4). 

.e.  0  EO  SUH  CAABEI  H  nOCAMAECTBOY©UTOY  (-MTM)  ŠUTU©  tKO  CB€- 
TEIUEI  (cBOHUm)  ^RACTE  C€  (IV  1). 

.2.  0  HCMOIHTEIH  TtAeCRM  (R€yOmTRH  TtACCM  i)  ©AEAOSCRM  TtACCe  (-CE) 
H  RAKIIH  0  np»£TMH  (h  nAKElH  RpRCTEIH)  (IV  6). 

o  csoeuE  EoroAOYEUH  h  EpATOAOYEMH  no  XpHCTu  (V  10  od  riječi: 
AA  npnueuo  kasao). 

.h.  npueTbie  kopchetecka  (k©ypoyhetucka)  rocaoyihahh*  h  a©ykbc  bccc- 
acmtu  ero  (VII  4). 

EtSAenue  ha  noAAREie  nuuRut  cseTHUE  n  ha  yacte  rpeAOYnmiE  rxe 
pAAU  (VIII  1)  ;  .A.  KE  HCHSe  0  HOCAAREI  THTOBU  NHHXE  KE  ORME  (VHI  16). 
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.1.  HOBTCTb  0  CBOHJCb  BOAU^HCJCb  H  BOJ lb»  COlfttThIH  HA  H€Ub  EAArOAMTbl 

AA  ne  npuAox€Tb  ce  KopeHbTHHe  AACTbi|UH;a  (X  1  od  prilike) ;  .a.  Bb  H6Hxe 
NcnbiTANbie  ero  kk  oiiHiib  (X  7  od  prilike) ;  .b.  oeauy€bm6  H*b ;  .r.  ceee 
P&&U  EOAU^AHbRO  €*€  ©Tb  GOTA  YACTbHO,  IIOAA^bNO  CAUOnUTMBbBOE  (XI  7) ; 
4.  npuroTOBAHue  ha  soifAOvaife  npuHJACTsue  ero  (XII  20  od  prilike). 
Što  je  ovdje  .a.  i  .b.,  to  je  kod  teksta  .a.,  a  po  tom  što  je  ovdje  .r. 
i  to  je  kod  teksta  .b.  i  .r. 

r  A  A  B  H  TAAATCKHC  60HCT0AT6. 

•A.  no  npTAbHHCAHHH  nOBtCTb  0  CBOeUb  npTCTAHAOHU  »Tb  SKUAOBbCTBA 
no  TRA6HHIO  (I  11). 

.B.  0  CBHAHTEAbCTBU  AnOCTOAbCI|H  Bb  »HBOTU  BTpHU  (II  1). 

.r.  o  npTpuKAnn  ease  Bb  Knnu  o  BTpbHH  chacchu  a  ne  i^AKOHbRH 

(n  16). 

.ft.  TKO  BTpOlO  CB6TUHU  A  H6  ^AROHOUb  (II  17). 

.€.  TKO  AspAUb  »Tb  Bhipbl  OnpABftU  C€  Bb  OEpASgb  HAUb  (III  7). 

.2.  TRO  2£AKOHb  ■€  0npA8&A6Tb  HA  OEAhlYA6Tb  H  KA€TBOy  Bb^AArAOTb, 
IO #6  pA^ApTIUAeTb  XpHCTOCb  (III  10). 

.?.  TKO  ne  »Tb  3AKOHA  HA  TKO  »Tb  OEUTOBAHMT  EAArAT,  IgAKOHb  llpHrO*- 
TOBAHH  Kb  OEAUY6RHIO  (HA  OEUTOBAHUe)  (III  15). 

.h.  tko  no^b  ocova^CHneMb  (oemtobahhio)  ehhio  ^akohu  (IV  1). 

.<►.  TKO  CBOEOAHH  X€HU  ABpAUAH  H  Bb  HCTU  OTpOY€TU  BbOnpO^OBAHH- 
NMb  (BbOEpA^OBAHHUb)  H€  nOAOEACTb  pAEOTATU  ^AKOHOtf  (IV  21). 

.1.  TKO  3BARU6  HAHie  H6  nOAbA6XMTb  OEpT^ARHIO  H  3£AKOHOtf  JA  J«p H- 
CTOKOlf  UOlfKOV  (V  2). 

.ai.  noAbnHCAHue  a<>Y*081106  (ao^obrkc)  cboeoau  (V  13  od  prilike). 

.BI.  »TbUETAnHe  OTbBAUKOVIHTHUb  HA  OEpUJAnUO  H  OEpAttT€HH€  Kb  ROBU 

»hjru  a<>Y*orhu  (kod  teksta  nije  zabilježena  ta  glava). 

TaABH  Kb€T€CHCI|M  6HHCTOAU. 

.A.  0  HJAEpARU  HAmeUb  €X6  0  XpHCTU  H  (o)  BbBO%A6HH  H  CBpbHlEHUe 
(CBpblHeRUH)  (1  3). 

.B.  UOAHTBA  0  BbH€€€HU^b  EAArUJCb  Bb  HU  0  XpHCTT  (I  15). 

.r.  o  noKATHH  (hojhahh)  cjukb  moach  Kb  Borov  (sorA)  XpncTOMb  ha 
OfHBAHUe  EAArOAUTblO  (II  1). 

•A«  o  as»h  euoy  eosuh  npTuovApocTu  ha  npocBTUTenue  ejHKb  h  ha 
OEAlYeHU€  ETCb  (III  1). 

.€.  UOAHTBA  0  l)pbKBU  CUAOIO  H  AOlfBABUM)  BOSEMOIO  (III  14). 

.2.  OyY6HUe  0  6AMH6HUH  AOJfEBM  €X€  H  A^pOBAHUT  pAJAUAU»€  C6  »A 

OEHiTenoif  noAbjoy  (IV  1). 

.j.  o  i|TAOMOifApuH  npABAU  TBopcHiT€  hh  EoroBMAMfe  (od  prilike  IV 
7—24). 

.H.  TKO  nOAOEAETb  KUTU  AOCTOHHO  CB6TUHM,  JAOEOtf  OEAHYAM>IHT6, 

■e  CAORCCU,  HA  AOYXOUb  HCnAbHCHH  nCAAAHbUM,  H6  BUHOMb  (V  3). 

.♦.  PAHITUH6HU6  A<>CTO€IHTHUb  AOUAlHTbHHUb  (nOBURbHHUb)  H  RAAAOJ- 

■THMb  no  XpHCTT  (V  22). 

.1.  OEpAJb  (OEpAJu)  BbOpOyXOHUT  0  JCpHCTOBU  CUAU  (VI  10). 
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r  JI  A  I  H  K  b  II I  A  T  11  U  C  N  C  l|  H  CRHCTOAU. 

.A.  IIGJCKAAA  0  AOEpbl  A^T€AU  (AUAU)  IINAHIlUCUKb  H  UOAUTBA  CbBpbHC- 

NN«  (I  3). 

.K.  ROBtCTb  0  2RUTUH  €rO  N  nOAKU^ANU*  CRtUIHA*  (cnUNICNH*)  (I  12). 
.r.  OVY€HW€  0  C^UHCNIJ  Kb  BOrOlf  H  0  SRUTUH  6SRC  NA  EOSRUIO  (I  27). 

•A*  0  T hl  14 OT UH  H  ClIpAlIpOAUTU  RSRC  IIOCAA  Kb  NUUb  (II  19). 

.€.  0  AOYXOBNM(Mb)  SRMThlN  N€  COlfUiTUHMb  flO  IlAbTU  €SR6  ICCTb  ROAO- 

eu€  n  (kod  teksta  nema  h)  cupbiu  jcpncTosu  (III  1). 

.a.  oyy€Hu*  ocobna  (o)  eTepuvfa  N  OBbuiTA  Bcuub  (III  1 7  od  prilike). 
.25.  npncTue  iiocaanuc  cuoy  cao^sreu  (IV  10). 

TaABH  K  b  K  0  A  A  C  A  H  C  l|  I  €  H  H  C  T  0  A  H  I. 

.A.  flOJCBAA€HU€  0  KOAACUA,Yb,  IIO^NABUlUMb  BOrA  OtfltHAifalCUb  (I  3). 

.B.  UOAUTBA  0  HHJCb  Bb  ilptUOVApOCTh  A^KbCTB€NOY  Bb  CHAO?  TpbRMNUt 
Cb  ROJCBAAOIO  ItO^HAHUCMb  YUCTOTU  (I  9). 

.r.  o  TBApu  h  o  ca^nu  xpHCTOKu  no  chcthio  Boscuio  (od  prilike 
I  9-20). 

•A.  0  npNHCAeNUN  C'^UKt  CBeTHMb  H  RAbTUlO  JCpHCTOBOlO  BRpOlO  (I  21). 
.6.  0  OYY€NblNN  Cb^NblMb  CTpACTbMbl  €rO  NA  lip*CTABA€NH€  BOSRblC  (I  24). 
.a.  tKO  N€  nOAOEACTb  nOCAOYIHATbl  YAOKlYbCKbie  ItptMOVApOCTfal  AACTb- 
Nbl€  (NA)  NUOYIDTHMb  l1pRM0YAP0CTb  \pHCTOBOY  (II  l). 

.35.  *K0  CbY€TANbl€  BOSRblC  RpOTblKOY  ^AKONOY  ICCTb  6SR6  SRbITbl  A®Y~ 
AOBHO  (A0YX0BHHMb)  Cb  XpNCT0Ub  (II  8). 

.N.  UNO  OEpASFbl  KlAbTbCKArO  2£AKONA  (^AKMTA)  RAbTbCKblUbl  ROTpRERbl 
COYTb,  A  H€  A°YX°BHHMb  SRblBOYIHTblUb  CblAOlO  BOSRblCIO  (II  16). 

.♦.  0YY€Hbie  ovbiuiTCNbic,  cBCTbiNc  Y\oKtYfaCKbic  (kod  teksta  nema  te 

riječi),  YA0B1lK0A0YEbl*,  KOrOAOVChlt,  OYYCHbl'K  AOYEhlt,  iltHhlR,  HOKKAACNA 
Kb  EOrOY  SKblBOYUITblMb  (SRhlTHt),  IIO(\KAAbl  (III  1). 

.1.  Bb  HCHSRC  Kb  lipbICNNUb  HHO,\OYIOHO  N  K  TOYWTSRAblUb  MOYA^HO  N 
CMOTpbNO  (III  18). 

TaABN  KbTCC  AAOHHKHCI|T  crhctoahI  (prvoj). 

.A.  ROJCBAAA  Kb  TCCAAOHHKOUb  (TCCAAONHKbICMb)  0  A^TOHHHJCb  nOABbl^A- 
HblXb  AROCTOAbCIfbljCb  (1  2). 

.B.  SRCAAHH6  CrO  N  pAAOCTb  0  Nllffb  H  IICYAAb  (pAAOCTb  NA  HCECCbljCb  N 
RAYC)  RKO  A*  CKpbttlblTb  C€  (II  17). 

.r.  UOAbITBA  Kb  BOrOY  N  XpNCTOY  0  ilpbllUACTBbl  ero  H  Bb^pAHTCHbl  N 
OYTBpbSKACHH  TCCAAO(HH)Kbl€Mb  AO  lipHINACTKblt  6fO  (III  11). 

•A.  0YY6NH€  l|<BAOMOYAPE<B,  npABAbl,  RKO  NA  COYAM,  EpATOAOYEblt,  A^AAHblR 

csoero  (IV  8). 

.€.  OYY€HU€  0  pA^OpCNbl  CMpbTU  RpU  SRUKU^fa  H  UpbTBUtfa  KA  *BA€NUC 

JCpHCTOKO  (IV  13). 

.a.  0  Bb  N6^AOnOY  npbITbl  XpNCTOY  »OAOBACTb  rOTOBbITbl  ce  TAlNTAHbl- 
CUb,  Btpoto,  OYRBANH€Mb,  AOYEAKIIO,  YACTbllO,  UHpOUb,  A^rOTpbNblNN6Ub, 
OYY€HHt  AOYEA€Nbl€Mb  (AOYEAKIK>)  (VI). 

UOAbITBA  0  CBCTbINbl  A<>YX<*  «  A®Yils  N  TRA6CC  (V  23). 
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r*aKM  KbTCC  AAOH  I  KHCI|?  6I1HCT0AI  (drugoj). 

.A.  nOAKAAA  O  TCCAAOHblKUAffb  (llOABAAA  T€CAAOHUKU6Mh)  BTpA  H  ROy- 
EAKb  H  TpbHUHTC  Bb  YACTb  HMb  H  Bb  MOVApOCTb  H  OCKpbGAAlOIlITUHMb 
(oCKpbSbllOIlITUMb),  H  UOAUTBA  0  KOHbYUHN  H£b  CAABT  Bb  CAABU  XpH- 
CTOBbl  (I  3). 

.B.  0  KOHbYMHII  CrAA  AHbTUKpbCTb  nOCAAHb  EOVACTb  HA  OBAUYCHU€  HIO- 
ftUOftlb  (NCAMOUb)  HC  BUpOBABUlUMb  XpHCTOBU  (II  1). 

T.  HOXBAAA  SgKAHUlO  (II  13);  .A.  Bb  H6H2K6  R*K»A6HII6  npUEUBAHUT  H 
UOAIITBA  Kb  BOrOtf  H  XpHCTOy  0  OVTBpbK^NM  HjCb  (II  15). 

.A.  OYTMUieHhl€  MOAbITBbl  C6B6  pA^bl  H  0  AUAblffb  (III  1);  .A.  Bb  H6HSC 
UOAUTBA  0  HHffb  Bb  AOlfRABb  EOSKUIO  (III  6). 

.6.  Bt2RA€NM6  RUM HUT  H  (OTbAOYYCRUT  H6  A*itAT6AU  (ATAATCAb)  HA  3JAO- 
AMAATCAb  (III  6). 

.2.  UOAUTBA  0  UTpU  HX€  (OTb  XpHCTA  (III  6). 

Taabh  Kk€Bptci|u  enncTOAl. 

.a.  GorocAoeue  ppucioBo  Bb  caabov  oTbYoy  (te  riječi  nema  kod  teksta) 

H  OBAACTb  (xpHCTOKOy)  HA^A  BCUMU  Cb  0YUUIT6HH6Mb  2£€UAbHHXb  (OTb  N6-. 
AH*6  Bb^UA€  (BbHHAe)  Bb  CAABOV  NCBCCKOVIO  (I  1). 

.B.  TKO  i€  CAOV^bBCHA  KCTb  CAABA  XpHCTOBA  HA  E02KUT  H  TBOpCIDTUT, 
TTUbSC  H€  RAHUlttHCMb  BTI|U ,  Bb  HCUbSKC  CAOyrU ,  HA  BA  EOVAOVUITOVIO 
HbC€A6HOViO  (I  5). 

.r.  tko  BbnAbTU  ce  25A  aovbabb  h  ?a  uuaoctb  h  ;a  npHT^Hb  covoitovio 

Kb  HAUb  (HHUb)  RA  CHACCHUC  YAOBTYbCKO  (YAOBTKb  T»e)  (OTb  CUpbTU  TX6 

Kb  hcuov  ?a  nput^Hb  (II  8  od  riječi:  hmhu  src  ovrhahur). 

•A.  TKO  BUpOBATU  AOCTOHTb  XpHCTOy  TK0SRC  MoHCUOBU  BUp08AIU€,  HAY€ 

se  Kb  6oroy  nese  Kb  yaobtkoy  (III  1) ;  .a.  Bb  hchsc  tko  noAOBACTb  bo- 
TTU  ce  AP*KHI!Xb  (DTbllAACHUT  (III  7). 

.€.  OyY6RH6  TKO  HOAOEACTb  TAUITATU  C€  HA  BTCTHUl  nOKOH  (IV  1). 

.2.  CTpAuiRoe  cova^  hay€  cAOBcce  ese  (OTb  bcuxr  n  BAAroe  baacoattu 
CBUAUTCAbHU  pA^KU  nOAOBHO  CTpAAABUIOV(uOV)  Cb  HAUU  YAOBTYbCKU  (YAO- 

BKKOV)  (IV  11). 

.jj.  ;AnpTmT6HU6  tko  euiTe  TpTEoyioinTUUb  BbBOSAeHlT  (V  11);  .a.  Bb 
HCHS€  nOBCATHUC  HA  nOAAHUC  TKO  HC  COVKITU  BAACTU  BbTOpT  (VI  4);  .B.  Oy~ 

TTiiienue  cb  noABAAoio  (od  prilike  VI  9,  kod  teksta  su  oba  dijela  jedan). 

.H.  TKO  TBpbAO  ICCTb  0BUT0BAHH6  E0SU6,  H  TO  HCTO  Cb  J£AKAUHAHH€Ub 

(VI  13). 

o  MeAkxucHAui|u  covihtovmov  ospA^ov  Bb  XpHCTA  no  huchh  rpAAoy 
H  SUBOTA  H  CB6UIT6HUT  (VII  1) ;  .A.  Bb  R€HX€  TKO  H  npHYTC  C€  ABOAUb 

(vn  4). 

.1.  TKO  npTCTAHGTb  ApOHC  CB6UITCHU6  ^€UAbHO€ ,  CTAHCTb  S6  HCBCCKOe 
JtpHCTOHO  HJ£  OHOrA  pOAA  H6  HO  nAbTU  2£AK0H0y  nAbTbCKOV  (VII  1  1). 

.ai.  npTSRACKb^cTue  (npTKA^eTuc)  .B.-ro  (tako,  a  ne  .b.)  ^abtta  nAY€ 
nfbBArO  OI|TUIT6HH6Mb  H  CKCTUH6K)  (VIII  7). 

.BI.  0  KpbBU  (HCOV)xpHCTOBU,  Bb  H6HS6  ROKU  ^ABUTb  TKO  CO  pTCHO- 
TUBO  (TKO  pTCHOTUKHo)  OlfTUITCHUC  !6CTb  npHCHO  H6  (OTb  KpbBU  HUU 
STAR.  111.  2b 
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(■€Kp  iHHUM)  XUKOTbNH  (XHBOTbHHXb)  npHCRO  CUMb  UMU  (npHROCHUHUU) 
UNOXUt|CiO  (IX  11  ili  8). 

.li.  6RNAUT6Ab6TR0  0  IgUUlTČKH  C^HNOMb  H  HpUROXA6HU6  KK  EOrOlf  (X  1 
ili  5);  .A.  Rb  H6NX6  EUSRA6HM6  0  RA^P^IIIT6NU  RtpU  (X  15). 

.ftl.  ERXA6HUR  Kb3£pAHIT6NUt  OTpAlliNA  HpUEAHXAIOinTArO  66  eOYA*  (X  19). 
.61.  ftKO  AOCTOHTb  ftOEApb  HAY€TAKb  RA  KOHbVUROf  HpUR66TU 

(npuaccTu)  (X  32). 

.21.  0  BtpU  HpOGAABAblDU  AP^BA€HU6  (XI  1). 

.31.  0  TpbntMblH  YMGTOTOH>  HOGA*AOYiO!DT€  XpHGTOY  (XII  1 ). 

.NI.  0  l|UAOMOYApl>N  A®  NA1UK6  Kp*U6  ICCTb  HGHpAKAGNUli  H€  (0TbHAA€Mb 
ttTb  H€rO  $KOX6  H6  (OBptTb  MtCTA  nOKARHMIO  (XII  12). 

.4M.  *KO  GTpAHSNA  UOHGUHGKUJCb  EOVAOVUITA*  N  BOAbUlA  TAUTAHUt  A°" 
CTOHHA  HHNANIHMtlb  (XII  18). 

.K.  0  EpATOAO^SblH  N  GTpAROXOyGhlH  (XIII  1);  .A.  Rb  R6HX6  0  l|UAO- 

uo^ApbH  (XIII  4) ;  .r.  0  aoroam  (XIII  4  od  riječi :  a  aoyeoau€ue  h  npx- 
AOVEOAueub) ;  .r.  o  noAOEUH  OTbifb  (XIII  7). 

.na.  *ko  N6  noAOEA€Tb  fiitbTbCfSM  SKUTU  no  3(akohoy  (kod  teksta  nema 
no  ^AKOROv),  NA  AOVAORRO  XpHCTOY  Rb  AOBpOAHT6AU  (XIII  9). 

.  .kr.  uoautra  Kb  Eorolf  (kod  teksta  nema  Kb  sorotf)  o  KbB0XA6Ru  » 
AOEpoy  A*T€Jlb  H  0  CUOTpCHUN  (Rb  6U0Tp6HU6)  (XIII  20). 

TaARH  KbTHUOTHGlfl  6HHGT0AHH  (prvoj). 

.A.  0  RACTARA6RUH  Kb  AOyEARb  EOSKUIO  (1  3). 

.K.  0  HJgAEpAHUH  (h^EARA6NHH)  6rO  Rb  6KAh1}€AU6  (OTb  rOHHTGAbCTRA  00 

RAAroAUTU  ApncTORU  (I  12). 

.r.  nOK6AUNH6  0  supu  H  EAArOCBUCTbNU  CAO^SRBU  6X6  (tX6)  KpOllt  HA- 
OACTU  (I  18). 

•A.  0  UOAUTBU  (UOAUTRA)  IKO  ?A  RC6  UNO  KbC€A6H  (Kk^)  RC^AOEHO 
E6CUpbTH0  (E€^MAbRNO)  YUCTO  (II  1). 

.6.  o  oyYRT€A6Xb  (nema  kod  teksta),  ino  uoifsseub  noAosACTb  butu 

A  N6  X6HAMb  CCTbCTRA  H  IlOKOTE  tX6  (OTb  AACTU  10X6  pA2£AP^*NA6Tb 
pOXAbCTRO  KPHCTORO  H  BftpA  Hffb  N  XUTU6  (II  11). 

.2.  o  Aoept  A**“  enHCKonb  (III  l);  .a.  Rb  R6HX6  o  OYAORUi|AXb,  uo^- 
X6ffb  X6  N  X6tlAXb  (III  8). 

.25.  o  eoxuh  RbiiAbniT6NUN  (III  16  od  riječi:  EOrb  mkh  ee);  .a.  Kb 
N6HX6  0  EOYAOYUTUXb  €p€C€XK  SUGHUAb  (IV  1). 

.n.  o  noARN^AHu  RAAroRupb«  ha  0YnRANU6  (IV  7  od  riječi:  oooyyah  xe  ce). 
.♦.  0  np«A0X6HU  6rO  IfpbKSU  (IV  11). 

.1.  0  npUKA0YY6HU  KAKO  C6  OEpUTATU  Kb  KCAKOUOY  (IV  15). 

.Al.  0  RbAOBMIfAAb,  RpUU6HU  H  0BpA2(b  GTpOBNUt  (V  3). 

.Rl.  0  YUCTU  npO^BUTR6pb6TRU  (V  17). 

.n.  0  CE6RIT6RU  H^BUOTbHU  (V  22). 

•Al.  RKO  HR  6AUH0  &XhO  TAHTb  66  (V  24). 

.61.  0  n06A0YIHANU  pAEb  (VI  1). 

.21.  o  uui6A0A0YEbi|uxb  Abxuxb  oyyut6A6xk  (VI  2  od  riječi :  cni|6  oyyn). 

.3(1.  H0R6AUHU6  CTpAlHNO  0  VUCTU  n06A0YWANU  A<>  K0NbYUR6  (VI  11). 
,HI.  BOrATUMb  NACTARA6NH6  HA  pUCHOTUROyiO  XU^AHb  (VI  17). 
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TilABH  KbTHUOTHOH  60HCT0HHH  .8. 

.A.  HOffBAAA  (o)  Btphl  TUUOTUOBU  (tMUOTUGBM)  H  SM^€Hbl€  T^bflUBUC 
tKOXe  IIOAOEA6Tb  EAArOAtTU  (I  3)  ;  .A.  Bb  H6H2K6  H  CAMb  p€Y€  nptTpbSlC 
cipmtf  (npftTpbn€N  cTpasK^ov)  (I  12). 

.B.  0  nOAOEBhl  nO^AHUN  EOffiHUb  OYY€NHBOUb  (I  15). 

.r.  e  H€ii€YAAbBbiH  xuTHH  Bb  KbiBOfbi  ceub  (kod  teksta  nema  ceub)  h 

SE^SOAhl^ANbRbl  HMIDTl  (II  6). 

•A*  o  pphctobv  mpu  h  Tpbnunf  ha  oyhbabm6  npABAbi  h  yacym  (U  11). 

.€.  0  flpJBhlUb  OYY6HUtt  H  KMTMH  N  YblCTbl  U% p®M  H  HA  njMTUBHMe 

(II  14). 

.8.  lipop6Y€HM€  0  ^AOEU  YAOBfYbCI|U  UB0X60ITM  C€  AACTbBU  OEAMYA- 

€11  bi  (III  1). 

.3.  EtSA6IIM6  CBOerO  nOAOEMt  (OYnOAOEA6MMt)  ©fb  npOTUBiArO  AbCTbl * 

BHiib  Bb  iiocaoyhianu€  ročnog  (kod  teksta  nema  pošljednje  riječi) 
(III  10). 

.H.  0  pA^BpAHITeHMJCb  HUbX6  n^OTMBHA  TBOfkUTb  IuMOT€H  (IV  1). 

.<►.  o  EOYAOYmTU  ero  KOibYUiu  Bb  caabm  stYBu  (IV  6). 

TftABH  KbTlTbCI|l  6IIHCT0AU. 

.A.  0  0YYUT€A6ffb  KAOYYblUHjCb  HA  CAOYXEOY  H  HA  OEAblY€HH€  fipOTblB- 
NMJCb  (I  5). 

.B.  HA  R€A6UIY6  HJCb  flAbTbCKAt  OYyUIT€HMt  TBO(>UTM,  H  AOY*OBiU  A<>Ef>0- 

AyT€Ay  (I  10). 

.r.  0YY6Ryn  HUb»e  noAOGA€Tb  oyyutw  be^au  bomoy»AO  (II  2). 

.A.  o  f>AEU*b  AOHTy  XpHCTOBy  EAArOAUTy  AOCTOHHO  AA  pAEOTAlOTb  (II  9). 
.6.  0  nOCAOY<DARy  BAACT€Ab  JpHCTOKb  OOAOEHM  (ffpHCTOBA  IIOAOEUft) 

(ni  i). 

.8.  0YY6BU€  UHO  HOAOEA€Tb  YK*AHATy  €6  ©Yb  €p€TUYbCKU?tb  (lA€Rfiy 

(III  10). 

r*ABy  KbllHAyMOHbCI)HH  6I1HCT0AUH. 

.A.  IIGjCBAity  Kb  DhAHUOHOY  H  EilArOAUTb  0  H€Mb  (4). 

.b.  OYCT(>oeHU€  Ohmchua  oYBora  pasa,  h  uoaeiue  o  ueub,  cnA€€Hoy 
EyBuioy  supoto  (10). 


n 

OSOBINE  GRAMATIČKE. 

Kako  naprijed  rekoh,  ja  sam  rad  pokazati  samo  razlike  izmegju 
našega  rukopisa  i  nikoljskoga  i  šišatovačkoga ;  po  tome  pristupajući 
ka  gramatičkim  osobinama  našega  rukopisa,  spomenuću  samo  one 
kojima  se  naš  rukopis  razlikuje  od  rečena  dva,  i  to  samo  s  onijeh 
mjesta  gdje  su  u  našem  rukopisu  drugačije  nego  u  nikoljskom  i  šiša- 
tovačkom;  a  što  god  izrijekom  ne  spomenem,  razumije  se  da  je  u 
našem  rukopisu  onako  kako  je  u  oba  druga  na  istom  mjestu.  Izmegju 
gramatičkih  osobina  spomenuću  ovdje  sve  koje  pripadaju  nauci  o  gla- 
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sovima  i  nauci  o  oblicima,  od  onijeh  pak  boje  pripadaju  sintaksi  i 
nauci  o  postajanju  rijeci,  spomenuću  samo  neke,  koje  se  više  tiču 
našega  jezika ,  ostale  pak ,  držeći  da  se  vi-'e  tiču  teksta ,  staviću  u 
pošljednji  dio  ovoga  posla. 

14.  [*>,  a]  Vrlo  često  ima  naš  rukopis  po  narodnom  govoru  dodano 
a  gdje  ga  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  nema: 

a.  na  kraju  riječi,  koje  imaju  samo  jedno  suglasno  a  samoglasnoga 
ne  bi  imale  ni  jednoga  bez  toga  a: 

■a  mat.  VII  22  (troc),1  VIII  10,  II  kor.  IV  16,  naHO^Tpuie  jev.  VI 

X  11  (hi.;k6),  XVIII  16,  XXVI  5  19,  BanaA6T6  jak.  V  14,  Banpaaa- 
(npa^HHKb),  mar.  V  12  (ne),  VII  15,  muiTHUb  rim.  X  20,  RanpauaiOTb  I 
19,  VIII  26  (Khck),  IX  25,  X  16,  kor.  XIV  85,  BaceaHTb  II  kor.  XII 
XII  14,  XIII  24,  luk.  IV  21,  VII  9,  kol.  III  16,  laceacNaorio  luk. 
9,  VIII  27  (rposHpb),  30,  32,  IX  56,  XXI  26,  jev.  I  6,  Ba*oA6HiTe  mat. 

XI  49,  XIII  14  (AbHb),  35,  XIV  35  XV  11,  RajcoAHTe  mat.  XXIII  14, 
dva  puta,  XVI  16,  XVIII  17,  XXI  Ra:<coA£uiTHUb  mat.  XXIII  14,  aajco- 
21  (Nb),  jov.  I  35,  II  11  (nb),  III  aciutch  luk.  II  33,  BaxoAeH  jov.  X 
15,  16  («b),  18  (nb),  34,  IV  14  («*-  1,  BaAoAHUb  jev.  IV  3,  saxoAb  jev. 
ku),  21  dva  puta,  39,  VI  22  (mTpii),  X  19,  BaniaAb  mat.  XV  29,  RamaAu 
35,  47,  VII  5,  31,  38,  39,  48,  VIII  ef.  IV  10. 

24,  30,  31  («b),  IX  36,  X  42,  XI  Ka  praep.  mat.  XI  28,  XIX  14, 
45,48,  Xil  7,  12  (»Tp«),  37,  42,  XXVII  14,  mar.  IX  19,  X  14, 
44  (ug,  nocaaRbuiaro),  XIII  27,  XV  luk.  I  43,  IV  26.  XI  6,  XIV  26, 
4  (uh*),  XVI  33  (uhu);  isto  tako  XVIII  16,  jov.  IV  35,  VI  37  dva 
često  dolazi  i  u  apostolu,  iz  kojega  puta,  44,  45,  65,  VII  37,  1  kor. 
bi  suviše  bilo  da  je  navodim.  —  VII  35  (eaarooEpa^Hoir),  XVI  11, 
Složeno:  BAB6Ah  djel.  XVI  34,  Ra-  II  kor.  VII  3,  gal.  II  5,  ef.  VI 
Aatuie  jov.  II  24,  BaAaen  I  kor.  VII  12  (saacTeub),  I  jov.  V  16  dva 
38,  KRKOtfCHTb  luk.  XIV  24,  Basa-  puta,  17,  II  jov.  10. 
raanniTe  luk.  XII  33,  XXII  35,  Ra-  Ka  pron.  samo  složen  sa  »ao: 
aa^eiuTH.vb  djel.  111  2,  BaanRaioTb  krkao  mat.  XVIII  35,  jov.  XVI 
mat.  IX  17,  BaatBaeTb  mar.  II  22,  82,  djel.  II  6,  7,  38,  rim.  XIV 
BAMUNAUie  rim.  V  13,  rru*ctutc  II  12,  XV  2,  I  kor.  III  8,  10,  VII 
kor.  VII  2,  BRMiiUiTRTH  mar.  II  2,  2,  7,  20,  24,  XI  21,  XV  23,  XVI 

Kau«uiTa6Tb  jov.  VIII  37,  saHe^ao-  2,  II  kor.  V  10,  IX  7,  ef.  IV  25, 

noy  djel.  XVI  26,  baht.Aut6  mat.  V  33,  VI  8,  jev.  VIII  11  dva  puta, 

VII  13,  rah*a*t6  mat.  X  5,  karh-  X  3,  I  pet.  IV  10. 

A«T€  luk.  II  52,  XXII  40,  46,  Ba-  Ha  adv.  mat.  IV  4,  V  17,  39, 

hhAc  jov.  VI  22,  XX  5,  BRHHAeTb  VI  13,  18,  VII  21,  VIII  4,  8,  IX 
djel.  XI  8,  BRHbiTH  jev.  III  1 8,  np*-  6,  12,  1 3,  17,  18,  24,  X  20,  34, 
BaHHA6  rim.  V  20,  rahhuaaov  djel.  XI  8,  9,  XIII  21,  XVI  12,  17,  23, 

VIII  11,  rahhuath  I  tim.  1  4,  Ba-  XVII  12,  27,  XVIII  22,  30,  XIX 
HOVTpbHicuov  rim.  VII  22,  bjhoy-  6,  11,  XX  23,  XXI  21.  XXII  30, 
TpbHHMb  I  kor.  V  12,  BAH0VTpbHHH  32,  XXIV  6,  XXVI  5,  39,  XXVII 

1  Kad  riječ  na  jednom  mjestu  stoji  više  puta  ali  nije  svaki  put  napisana 
tako  s  a,  dodajem  zagragjenu  riječ  pred  kojom  je  tako  napisana. 
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24,  mar.  I  44,  45,  II  10,  17  dva 

puta,  22,  III  26,  IV  17,  22,  V  19, 
39,  VI  9,  52,  VII  5,  15,  19,  VIII 
33,  IX  13,  22,  37,  X  8,  27,  40, 

43,  45,  XI  23,  32,  XII  14,  .25, 

27,  XIII  7,  1 1  dva  puta,  20,  24, 

XIV  2,  28,  29,  36,  49,  XVI  7, 
13,  luk.  I  60,  IV  4,  V  14,  24, 

31,  32,  38,  VI  27,  48,  VII  7,  25, 

26,  VIII  16,  27,  52,  IX  56,  XI 

4,  8,  33,  42,  XII  7,  51,  XIII  3, 

5,  XIV  10,  13,  XVI  21,  30,  XVIII 
13,  XX  21,  XXI  9,  XXII  26,  42, 
53,  XXIII  15,  XXIV  21,  jov.  I 
8,  13,  33,  III  15,  16,  28,  36,  IV 
2,  14,  23,  V  18,  22,  24,  30,  34, 
42,  VI  9,  22,  26,  27,  32,  36,  38, 
39,  64,  VII  10,  12,  16,  22,  24, 

27,  28,  49,  VIII  12,  16,  26,  28, 
37,  42,  49,  55,  IX  3,  31,  X  I, 
8,  10,  18,  26,  33,  XI  4,  11,  15, 
22,  30,  42,  51,  52,  54,  XII  9,  16, 
27,  30,  42,  44,  47,  49,  XIII  9, 
10,  18,  XIV  24,  31,  XV  19,  21, 

25,  XVI  2,  25,  33,  XVII  9,  15, 
20,  XVIII  28,  40,  XIX  24,  XX 
7 ;  isto  tako  često  dolazi  i  u  apo¬ 
stolu. 

ca  pronom.  mat.  XXI  10,  mar. 
II  7,  XIII  30,  XIV  69,  luk.  V  21, 
XIV  30,  XVII  18,  XVIII  11,  XIX 
2,  42,  XXIII  41,  47,  jov.  IV  42, 
VI  42,  VII  26,  46,  49,  IX  20, 

24,  djel.  VI  13,  14,  IX  15,  20, 

X  32,  36,  XIII  7,  XVII  3,  XVIII 

25,  26,  rim.  II  27,  II  tim.  II 
19,  jev.  VII  4,  I  jov.  II  6,  17,  II 
jov.  7. 

ca  praep.  mat.  IV  25,  XII  30 
dva  puta,  luk.  XI  23  dva  puta, 
djel.  V  26  (hov:kacio)>  X  2,  28 
(HNonaeucHHKu),  XIII  7  (aHbTOifna- 
Touk),  XVIII  8,  I  kor.  XI  32,  jev. 
XIII  1 7.  —  Složeno :  caBupaioTb 
mat.  VI  26,  caisupacTb  mat.  XII 
30,  luk.  XI  23,  caEaa^HHTk  mat. 

XI  6,  luk  VII  23,  caRaa^NUHb  mat. 


XVn  27,  cacaa^HU  I  jov.  II  10, 
caGAovAeine  djel.  IV  3,  I  kor.  VII 

20,  caRpauH  djel.  X  27,  caBauvEmiiE 
kol.  II  11,  caRpbuicHhiiiAb  I  kor.  II 
6,  caBpbinenhiio  ef.  IV  12,  carpt- 
uaH  jov.  V  14,  VIII  11,  carptumab 
I  kor.  VII  28,  carptuihi  I  kor.  VII 
28,  carptmacTb  1  kor.  VII  36,  I 
jov.  III  6,  V  18,  carptuiaHT«  I 
kor.  XV  34,  II  pet.  I  10,  carptub- 
iBHHUb  jev.  III  17,  carptniHX0Mb  I 
jov.  I  10,  caAMBaeTb  jak.  I  20,  ca- 
ApuBciHic  I  kor.  VII  30,  csxcrovTb 
I  kor.  XIII  3,  ca^am  I  kor.  XI 
10,  ca;a»hhio  rim.  XV  2,  I  kor. 

XIV  12,  26,  ca^NHe  rim.  XIV 
19  (rkp.  ^a^aHHe),  II  kor.  X  8, 
XIII  10,  ef.  IV  12,  16,  29,  ca.ura 
djel.  V  4,  cAHARhAhiHMe  ef.  I  14, 
caNatib  mat.  XXVI  59,  mar.  XV 
1,  luk.  XXII  66,  jov.  XI  47,  djel. 
XXIII  1,  caNaiibCTBa  jev.  X  24, 
caHaubiHHUh  luk.  XII  1,  caoRpa^a- 
wuiT€  rim.  XII  2,  cactaraac  II  kor. 
X  1 8,  cacoya>>  djel.  1X15,  X  11, 
16,  XI  5,  cacovAU\!>  rim.  IX  23, 
caTBOphi  djel.  X  33,  caoi^u  djel. 
Vin  23,  ef.  IV  3,  caoy?b  kol.  III 
14,  ca,xpAHHCT6  djel.  VII  53,  ca- 
maAb  djel.  5,  canibAb  djel.  X  21, 
CAUibAbUiHVb  djel.  I  21. 

Ta  mat.  III  II,  VIII  13,  17, 
24,  XI  14,  XVI  20,  XVIII  14, 
26,  XXII  7,  XXVI  23,  XXVII  57, 
mar.  I  29,  III  25,  VI  16,  17, 
VIII  29,  IX  29,  XII  36,  XIV  15, 

21,  XV  43,  luk.  I  17,  22,  II  28, 
38,  III  15,  16,  23,  IV  15,  V  1, 
14,  16,  17,  VI  23,  VII  5,  21, 
VIII  1,  22,  41,  X  38,  XI  7,  14, 

XV  14,  XVI  1,  24,  XVII  11,  16, 
XIX  2,  1 1,  XX  28,  30,  35,  XXII 
12,  XXIII  51,  XXIV  25,  28,31, 
jov.  I  18,  33,  V  11,  46,  VI  57, 
VII  29,  VIII  42,  IX  12,  37,  XII 
49,  XIII  6,  25,  26,  XIV  10,  12, 
21,  25,  XV  16,  XVIII  15,  16, 
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XIX  35,  djel.  VIII  13,  X  42,  XIV  II  2,  III  24,  IV  13;  i  složeno  sa 
11  (12),  rim.  X  12,  I  kor.  II  15,  xae:  t azae  luk.  XXIV  13,  I  kor. 
ef.  II  14,  IV  10,  11,  kol.  I  17,  XII  4,  5,  6,  11,  II  kor.  IH  18, 
18  dva  puta,  jev.  I  5,  IV  10,  V  IV  13,  fil.  I  30,  III  21,  jev. 
2,  XIII  5,  I  pet.  V  7,  10,  I  jov.  XIII  8. 
b.  u  prvom  ili  u  jedinom  slogu  iza  prvoga  suglasnoga  kad  za  njim  ima 


još  koje  istoga  sloga  ili  drugoga 
saAapb,  mjesto  čega  stoji  AAEapb 
mat.  XXVI  41,  mar.  XIV  38. 

la;-  samo  u  složenijem  riječima: 
BAsanioTk  mat.  V  15,  RAssuraeTb 
luk.  XV  8,  BAgBpMN  luk.  VI  29, 

I  sol.  II  18,  BA^BECCAHUb  luk.  XV 
23,  Bic^BtcTlne  luk.  IX  36,  ba?- 
BtcTHTk  rim.  IX  17,  Ba^sfAvurk 
mat.  XXIV  18,  Ba;riiABnui|M  mar. 
IV  38,  BA^rAACHTk  mat  XXVI  34, 
75,  mar.  XIV  30,  72,  luk.  XXII 
61,  BA^rAACH  jov.  I  48,  BA^ANHC 
rim.  XI  9,  ka^aactb  rim.  XI  35, 

II  tim.  IV  14,  KA3AptMA£Ti>  II  pet. 

II  3,  BA^fthiAAHTe  jak.  IV  9,  ba^cctc 
mat  XVI  8  (rkp.  ba;actc),  satene 
mat.  XXV  3,  BA^uevb  luk.  XX  36, 
jov.  X  18,  XIX  38,  ef.  IV  31, 
KA^uoifTk  mar.  VI  8,  ea^uare  luk. 
IX  3,  Ba^aub  djel.  XXI  11,  np*- 
Ra;euA€  1 1  sol.  II  4 ,  sa^u^e  jov. 

III  13,  djel.  II  34,  I  kor.  II  9, 
Ba^uftov  jov.  VII  8,  Ba^hiftb  gal.  I 

17,  Ba^HuireTb  I  pet.  III  11,  sa^- 
acxeii  luk.  XXII  27,  Ra;A£»cniTHXb 
jov.  XII  2,  HBsgaoaiH  jov.  VII  30, 
44,  BA^ao»£HH£Ub  I  tim.  IV  14, 
nptBa^aoiSHffb  gal.  I  16,  nptBa^ao- 
»ume  gal.  II  6,  ba^ua^am  II  kor. 
VI  13,  sa^ua^ue  jev.  XI  27,  Bag- 
uorofTb  mat.  XVII  16,  mar.  IX 

18,  luk.  XIII  24,  XXI  15,  ra;uo 
ro\f  luk.  XIV  6,  saguoroMb  mat. 
XVII  19,  mar.  IX  28,  ra^uoke 
mat.  XXVI  40,  mar.  XIV  37,  rim. 

IV  20,  R3guosR€uiH  luk.  XVI  2, 
BA^MOX£T£  ef.  III  18,  VI  1),  BA^~ 
uoxho  mar.  X  27,  luk.  XIII  33, 
BA^MOSBbHA  luk.  XVIII  27,  HeBa;- 
mosro  mat.  XVII  20,  XIX  26, 


luk.  XVII  1,  jev.  VI  4,  18,  X 
4,  Ba^MoifniTEHbi  jov.  V  4,  ra^m- 
HABHAHTb  luk.  XIV  26,  nptBAgM- 
■oif  II  kor.  XII  7,  nptsugaece  fil. 
II  9 ,  BAgaa^b  mat.  XXVII  48, 

RAgpAAOlflO  fil.  I  18,  BA^aaiTaea  I 

kor.  III  7,  RAsgpacTMTb  II  kor.  IX 
10,  nptna^paumeTh  II  sol.  I  3, 
RA^ptBb  djel.  XI  6,  Ba;oynu£Tb 
mat.  XII  19,  bachbth  II  kor.  IV 
4,  RACRAEBETABAme  I  pet.  II  23, 
BacBpbcoBEHH  mat.  XXVI  32,  djel. 
X  41,  BAGHpBIBOlf  jov.  VI  39,  BAC- 
KptCUTb  I  kor.  VI  14,  BACBpblCbl 
I  kor.  XV  15,  RACRpuneamo  rim. 
VI  5,  bachp«ih£hue  rim.  III  11, 
RAgbnou£Noy  jev.  VIII  12,  bačva 
mat.  XI  11,  jov.  XIII  4 ,  djel. 
IX  8,  I  kor.  XV  14,  17,  BacTamrb 

I  kor.  XV  16,  29,  32,  ractahb 
djel.  IX  7,  XXVI  16,  bacvabr 
djel.  XIII  16,  ractahhc  luk.  II  34, 
BACTE^AH  luk.  VI  30,  BACTC^AETb  I 
kor.  II  14,  15,  BacTOKb  luk.  I  78, 
backotm  mat.  I  19  dva  puta,  mar. 
VI  26,  bacaotuctg  mat.  XXIII 
37,  luk.  XIII  34,  BACAOTtve  luk. 
XIX  27,  RACAovMAb  djel.  XX  33, 

II  jov.  I  12,  BagcbiTHTb  jov.  X  28, 

BACAUBITENUCUb  fil.  II  6,  RACtAE 

luk.  XIX  30. 

BANb  mat.  xm  48,  XXI  17, 
39,  XXVI  75,  mar.  VIII  23,  XI 
19,  XII  8,  XIV  68,  luk.  IV  29, 
VIII  54,  XIII  38,  XIV  35,  XX 
15,  XXII  62,  XXIV  50,  jov.  VI 
37,  IX  34,  35,  XI  43,  XII  31, 
XV  6,  XVIII  29,  XIX  4,  5,  13, 
djel.  IV  15,  XVI  30,  XXI  30, 
babu  mat.  XII  46,  47,  XXVI  69, 
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mar.  III  31,  32,  XI  4,  luk.  I  10, 

VIII  20,  jov.  XVIII  16,  XX  11, 
djel.  VII  57,  jev.  XIII  12,  banuid- 
■uub  I  kor.  V  13,  kol.  IV  5,  I 
SOl.  IV  12,  I  tim.  III  7,  BAHHIO- 
A oy  mar.  VII  15. 

Baniueub  jev.  V  7. 

Bncb  vicus  mar.  V  50,  luk.  X  38. 
Bscb  omnis  jov.  XIV  17,  XV 
18, 1  jov.  V  4,  BAcerAA  mat.  XXVI 
11,  mar.  XIV  7,  fil.  IV  6,  I  sol. 

V  15,  bacaagn  II  kor.  XI  6,  BA^en 

I  kor.  I  5,  bac£»a€  i  kor.  IV  1 7. 
BATopoifi©  djel.  XXVIII  13,  jev. 

IX  7. 

AAKftb  djel.  XXVIII  2,  jak.  V 
18,  Amt,oy  jak.  V  1 7. 

AANb  mat.  XXIV  50,  luk.  IV 
16,  XIV  5,  XXIV  29,  jov.  I  29, 
35,  43,  II  1,  V  9.  VI  22,  39, 
40  ,  44  ,  54,  VII  37,  IX  4,  XI 
24,  XII  12,  48,  XIV  20,  XVI 
26,  XX  19,  26,  djel.  X  40,  XIII 
14,  XX  26,  XXI  26,  XXVII  19, 
rim.  II  16,  1  kor.  V  5,  X  8,  fil. 

II  16,  I  sol.  II  9,  V  4,  II  sol.  I 
10,  ef.  VI  13,  jev.  XI  30,  jak. 
IV  5,  I  jov.  IV  17,  amhg  djel. 
II  1,  AMbBbii|A  II  pet.  I  19,  aa- 
HACb  luk.  V  26,  XXII  34,  djel. 
IV  9,  jev.  Dl  7,  IV  7,  A»HCb  II 
kor.  III  14,  15,  jev.  XIII  8,  a*- 
NAHiHAro  mat.  XI  23,  rim.  XI  8. 

Aacbh  mar.  XI  15,  jov.  II  15, 
AAUTni|oif  luk.  I  63,  jAumunjcb  djel. 
XXVII  44. 

AAjt-  složeno  Bb^A&XNOifBb  mar. 
VIII  12,  D^A^uie  djel.  V  5,  10. 

Aahith  mat.  IX  18,  22,  XIV  6, 
XV  22,  28,  mar.  V  23,  34,  35, 

VI  22,  VII  25,  luk.  II  36,  VIII 
42,  48,  49,  XII  53,  AAimcpb  mat. 

X  35,  37,  luk.  XII  53,  XIII  16, 
AAMTCpe  mar.  VII  26,  29,  luk.  I 
5,  jev.  XI  24,  AAaiTCpbi  luk.  XXIII 
28,  djel.  II  17,  XXI  9,  II  kor. 
VI  18;  —  pogrješke  taiith  mjesto 


AAuith  jov.  XII  15,  A*u*b*  mj. 
tauita  mar.  I  30,  luk.  IV  38. 

ka^ab  mar.  VI  8,  jev.  I  8  dva 
puta,  IX  4,  sra^aa  mat.  X  10, 
luk.  IX  3,  jev.  XI  21. 

KANbiHitfb  jak.  IV  4. 

^AAb  mat.  VII  17,  XII  33. 
KA^MCMb  ef.  VI  11,  BA^NH  ef. 

IV  14. 

bacnu  djel.  XXVII  7,  BACHb  jak. 
I  19,  ^AKACH’KTH  (lkp.  J|ABA^-}  djel. 
XX  16,  ^AKACNHMb  1  tim.  III  1 5, 
^AKACHUTh  jev.  X  37,  II  pet.  III 

9,  ^ABACHUHh«  djel.  XXV  17,  ne- 
^akachov  rim.  1  9. 

AABOMb  jeV.  XI  33,  AABOBb  II 
tim.  IV  17. 

aaxoviut€  mat.  V  11,  AA*oy  rim. 
IX  1,  AASBIITC  kol.  III  9,  AASBCMb 

I  jov.  I  6,  AAXb  jov.  VIII  44,  55, 
rim.  III  4,  I  jov.  I  10,  II  27,  V 

10,  aaseov  mat.  V  33,  jov.  VIII 
44,  aassm  mat.  XV  19,  XXVI  59, 
60,  mar.  X  19,  XIV  56,  luk. 
XVIII  20,  rim.  III  7,  XIII  9,  II 
kor.  XI  26,  II  sol.  II  11,  II  pet. 

II  1,3,  I  jOV.  IV  1  ,  AASKNAb  II 
pet.  I  16,  AAiRHBNAb  mat.  VII  15, 
aaxhbm  mat.  XXIV  11,  24,  II  pet. 

II  1,  I  jov.  II  22.  AAxuBuub  mat. 
XXVI  60,  luk.  VI  26. 

AAnb  složeno  npHAAnMBH  luk.  XI 1. 
AACTb  mat.  XIII  22 ,  XXVII 
64,  mar.  IV  19,  luk.  XX  23,  I 
pet.  II  23,  jud.  11,  AACTM  mar. 
VII  22,  jov.  I  47,  djel.  XIII  10, 
rim.  I  29,  II  sol.  II  10,  11,1 
pet.  III  10,  II  pet.  III  17,  aacthio 
mat.  XXVI  4,  mar.  XIV  1,  II 
kor.  XII  16,  kol.  II  8,  I  sol.  II 
3,  jev.  III  13,  AACTb uu  II  tim. 

III  13,  II  pet.  II  13,  aactubu  II 
kor.  II  13,  AAinTAAOif  rim.  III  13, 
AACTdh  rim.  XVI  18,  aactutc  I 
kor.  VI  9,  gal.  VI  7,  aaotutc  ef. 

V  6,  I  jov.  III  7,  AACTcuiTc  II  tim. 
III  13,  II  pet.  II  14,  aactc  jak. 
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I  26,  AACTUMb  I  JOV.  I  8,  JI€CT€- 
uiTii.tk  I  jov.  II  26,  oE.ucTeTh  mat. 
XXII  15,  npn.iACTiiTb  mat.  XXIV 
4,  II  sol.  II  3,  npnucreTh  mat. 
XXIV  5,  11,  mar.  XIII  6,  22, 
nptuucTUTH  mat.  XXIV  24,  np*- 
aacth  rim.  VII  11,  II  kor.  XI  3, 
nptiumT6NH  jov.  VII  47,  nptAAimcNb 
I  tim.  II  14  dva  puta,  npt.uumeTb 

I  kor.  III  18,  lucTbNH  I  jov.  IV 
6,  iMCTbUbie  jud.  13,  AACTAi|b  mat. 
XXVII  63,  II  jov.  I  7,  iucTbiju 

II  kor.  VI  8,  MCTAYb  I  jov.  IV  2, 

AACTAYhHUMb  I  tim.  IV  1,  AAUIT€HUt 

ef.  IV  4. 

iiACT€uiT€  splendentes  mar.  IX  3. 
ma^aa  luk.  VI  23 ,  35 ,  uA^oy 
mat.  V  46,  VI  2,  X  41  dva  puta, 
XX  8,  jov.  IV  36,  I  kor.  III 
8,  14,  II  pet.  II  13,  15,  II  jov. 
I  8,  mat.  X  42,  djel.  I 

18,  jud.  11,  ma^aoio  djel.  XXVIII 
30,  BA^MA^AU  U  kor.  VI  13,  Kb^MA^ 
Abie  jev.  II  2,  X  35,  ba^ma^ams  jev. 
XI  27. 

mami  mat.  V  19,  I  kor.  XV  9, 
uanc  mat.  XIII  32,  mar.  IV  31, 

I  tim.  V  9,  MAMbU)uxb  mat.  XXV 
40,  uA:ibuioyio  djel.  XXVII  40, 
MAMbUI6MOy  rim.  IX  12,  MAHbUIHUH 

II  kor.  XII  15,  MANbuiovuov  ef.  III 
8,  ovmahcnan)  jev.  II  9. 

MApb  složeno  oyMApb  jev.  V  9, 
ovuApii  rim.  V  7,  oyMApbuiA  jov. 
XIX  33,  jud.  12,  ovMApbttioy  mat. 
II  19,  oyMApbmu  djel.  XXV  19, 
oifMApbuiHMb  rim.  VII  6,  I  kor.  XV 
20,  I  sol.  V  10,  ovMApbuie  I  kor. 
XV  18,  oyMApbm66  I  sol.  IV  14, 
oyMApbuiuxb  I  sol.  IV  13,  15. 
mactii  luk.  X  7,  uACTb  rim.  XII 

19,  II  sol.  I  8,  jev.  X  30,  I  pet. 
II  14,  MACTbITCAb  I  Sol.  IV  6, 
MACTIlNblHKb  rim.  XIII  4,  maiutaio 
luk.  XVIII  5,  MAIUTAI0UIT6  rim. 

xn  19. 

MACTOMb  djel.  II  13. 


MAYb  rim.  Vili  35,  XIII  4,  ef. 
VI  17,  MAY€Mb  djel.  XII  2,  uaya  jev. 
IV  12,  XI  37,  MAYoy  jev.  XI  34. 
HA^b  složeno  Bb^HAs^b  mar.  XV  36. 
HANb  slož.  nponANbiue  mar.  XV  24. 
nAnpHune  mat.  V  41. 
pAiiATb  djel.  VI  l,  pARbTA  I  pet. 
IV  9,  pAnbTbiBu  jud.  16,  pAnbnTNTC 

I  kor.  X  10,  pAnbTAiue  I  kor.  X 

10,  pAlIbTAHM  fil.  II  14. 
caa6  djel.  IX  21. 

CAAb  složeno  nocAAb  jov.  XIII  16. 
CAKU*  djel.  II  17,  jud.  8. 
cacmja  luk.  XI  27,  XXIII  29. 
CAnbiio  djel.  XXVII  4». 
cATb  djel.  XIII  20,  CATHHKb  mat. 
VIII  13,  XV  39,  luk.  VII  6, 

XXIII  47,  djel.  X  1,  22,  XXI  32, 
XXVII  6,  31,  43,  XXVIII  16. 

TArAA  I  kor.  XIII  12,  TArAAiubnu 

II  pet.  III  6. 

takmo  mat.  V  47 ,  X  42 ,  XI 
27,  XII  4,  24,  XIII  57,  XIV  17, 
36,  XVI  4,  XVII  8,  21,  XXI  19, 

XXIV  36,  mar.  II  7,  26,  V  37, 

VI  4,  5,  8,  IX  9,  29,  X  18,  XI 
13,  XIII  32,  luk.  IV  26,  27.  V 
21,  VI  4,  VIII  50,  51,  X  22  dva 
puta,  XI  29,  XVII  18,  XVIII  19, 
jov.  III  13,  V  18,  VI  22,  46,  XI 
52,  XII  9,  XIII  9,  10,  XIV  6, 
XVII  12,  20,  XIX  15,  djel.  VIII 
16,  XI  19,  taym!o  rim.  I  32,  V 

11 ,  VII  7,  VIII  23,  IX  10,  24, 
XIII  5,  XIV  13,  14, 1  kor.  I  14, 
II  2,  11  dva  puta,  V  10,  VI  3, 

VII  5,  17,  39,  X  13,  XII  3,  XV 
19,  ^ATAKNoyBbui6  djel.  VII  56,  ba- 
TAKHoy  luk.  VI  38,  npHTAKNeuiH  luk. 
IV  11. 

tamu  II  kor.  VI  14,  TAMb  jev. 
XII  22,  TAMNH6  luk.  XI  36,  kol. 
I  13,  TAMNA  luk.  XXII  53,  TAMNA* 
rim.  XIII  12,  tamn*  II  pet.  I  19, 
TAMANb  jud.  13,  TAMNbii|oy  mat.  XIV 
3,  XVIII  30,  mar.  VI  17,  luk.  XH 
58,  XX  33,  XXIII  19,  25,  jov.  III 
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24,  djel.  V  21,  23,  25,  XII  4,  0, 
XVI  23.  24,  tammji|h  mat.  XIV 
10,  XXV  39,  43,  44,  mar.  VI  27, 
luk.  III  20,  djel.  V  22,  XII  5, 
XVI  27,  jev.  XI  30,  tamnui|6  luk. 
XXI  12,  djel.  XII  17,  XVI  26, 
T4UhHHi|ji.xb  II  kor.  VI  5,  II  kor. 
XI  23.  TAMNHYbi«OMoy  djel.  XVI 
23,  tamhuynh  djel.  XVI  27. 
TAUHtNA  luk.  I  10. 
tai|ut€  I  kor:  IX  24. 
tauitov  mat.  VIII  14. 

TAuiTk  I  sol.  II  1  ,  jak.  II  20, 
tauita  mar.  XII  3,  I  kor.  XV  10, 
14,  TAUIT6  I  kor.  XV  14,  58,  II 
kor.  VI  1,  gal.  II  2,  fil.  II  10, 
jak.  IV  5,  tauit€K)  kol.  II  8,  ta- 

UlTblMkl  ef.  V  6.  TAIUTerAAU16HIIXK 

I  tim.  VI  20,  TAUJTerAAUieNAii  II 
tim.  II  16.  TAUIT6TOH)  djel.  XVII 
10,  tauit€tu  djel.  XXVII  21,  ta- 
IHT€TOY  fll.  III  7,  8.  TAUJTCTNHUb 
djel.  IV  25.  OTAuiTUTk  mat.  XVI 
26,  luk.  IX  25,  OTAuiTtJTH  mar. 
Vili  36,  OTAUIT€TU,\b  fil.  III  8. 

TAUlTANHCMb  rim.  XII  8,  11,  II 
kor.  VIII  7,  TAIUTANH6  II  kor.  Vili 
8,  16,  jev.  VI  1 1,  II  pet.  I  5.  ta- 
UTUBU6  I  SOl.  V  14.  TAUlTIIMb  II 

kor.  V  9,  TAIHT6UIT6  II  pet.  III  1 2, 

TAHITAUI6  djel.  XX  16.  nOTAUlTHUb 

jev.  IV  11,  noTAiuTOV  II  pet.  I  15, 

II  tim.  II  15,  IV  9,  21,  tit.  III 
12,  N0TAIUTHT6  II  pet.  I  10,  III 
14,  nOTAHITA^OMb  I  SOl.  II  17,  110- 
TAUlTAffOBU  gal.  II  10,  IlOTAllITABb 
luk.  XIX  5,  6.  TAuiTbNO  luk.  VII 
4,  tit.  III  13,  TAUiTbNbie  fil.  II  28. 

YANb  složeno  ^AYANb  djel.  I  22, 
fil.  I  6,  2£AYAMblll€  gal.  III  3,  NAYANb 
luk.  XIV  30,  djel.  VIII  35,  X 
37,  XI  4. 

YACTb  djel.  XXVI  18,  rim.  II 
7,  10,  IX  21  dva  puta,  XIII  7 
dva  puta,  I  kor.  XII  23,  24,  I 
tim.  I  17,  VI  16,  II  tim.  II  20, 
21 ,  jev.  III  3,  V  4,  I  pet.  I  7, 

STAR.  III. 


II  7,  IV  16,  II  pet.  I  17,  yactu 
jov.  IV  44,  kol.  II  23,  I  tim.  V 
4,  17,  VI  1,  yactuio  rim.  XII  10, 
jev.  II  7,  9,  YACTbMH  djel.  XXVIII 
10.  YACTHBII  djel.  XVII  4,  YACTU- 
Bllllbl  djel.  XVII  17.  YACNblH  luk. 
XIV  8,  djel.  XX  24,  yacmo  I  kor. 
XIII  10,  fil.  II  29,  yactna  jev. 
XIII  4,  I  pet.  I  4,  YACTANb  I  pet. 
II  6.  N6YACTb  II  tim.  II  20.  B€C- 
YACTftJ€  I  kor.  XI  14.  BOrOYACTftJIO 

I  tim.  II  10.  E€CYACMbi  I  kor.  IV 
10.  MNOrOYACNO  jeV.  I  1.  H6YACTb- 
H  UH  tu  U  I  kor.  XII  23.  pABMOYACTb- 
Noyio  II  pet.  I  1.  H6YACTHBUjCb  rim. 

V  6,  H€YACTUBUMb  I  tim.  I  9,  II 

pet.  III  7,  n€yactubu  II  tim.  II 
16,  jud.  4,  N€YACTHBU6  jud.  15.  B€- 
yacth6  rim.  XI  26,  I  kor.  XV  43, 
H€YACTU*  tit.  II  12,  jud.  15,  116- 
YACTU6Mb  jud.  16,  18.  N6YA6TB0- 

BAUI6  jud.  15,  H6YACTB0BATU  II  pet. 

II  6.  n^HYATb  djel.  I  25.  BoroYATAi|b 
jov.  IX  31. 

«UAAb  mat.  II  8,  VIII  4,  XIII 
46,  XV  21,  XVIII  12,  30,  XX  3, 
XXV  18, 25,  XXVI 36, 42,  44,  75, 
mar.  I  44,  VI  27,  XIV  32,  luk. 

V  14,  IX  60,  XIV  10,  XV  15, 
XXII  4,  jov.  IX  11,  djel.  XII  17, 
uiAAbuie  mat.  XXVII  66,  UAAbuiH 
mar.  VII  30.  BbuiAAb  mat.  IX  18, 
25,  XV  29,  XX  1 1 ,  XXVI  58, 
mar.  III  27,  V  39,  VII  24,  XI 
15,  luk.  I  28,  VII  36,  XIX  1, 
45,  djel.  XXVIII  8,  I  pet.  III  22, 
haiuaAu  ef.  IV  10,  jev.  IV  10, 
BbuiAAbui€  mat.  XIV  1 2,  mar.  III 
6,  luk.  XI  26,  djel.  XI  20,  HuiAAb 
mat.  XIII  1,  XVIII  28,  XX  5,  9, 
XXIV  I,  mar.  I  45,  VI  34,  VII 
31 ,  luk.  IV  42,  X  35,  XV  28, 
XXII  62,  jov.  XVIII  4,  djel.  VII 
4,  XII  9,  HuiAAbuiH  mat.  XV  22, 
HiuAAbui6  mat.  VILI  32,  jev.  III  16, 
HAUIAAb  luk.  XI  22,  NH^blUAAblUe 
mar.  III  22,  a>TbuiAAb  mat.  XXVII 

3a 
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5,  jov.  XII  36,  n^HHHAk  mat.  II  jov.  III  13,  VI  41,  51,  58,  ef.  IV 
23,  IV  13,  21,  VIII  7,  IX  18,  10,  cMMAbuiuuk  djel.  XXV  17. 
23 ,  XII  44 ,  XIII  54 ,  XV  29,  Bbmaab  ef.  IV  8,  goam  djel.  117, 
XVI  13,  XXIV  46,  XXV  27,  aTbfliAAb  luk.  IV  42,  apuauM.  mat. 

XXVI  39,  43,  mar.  I  19,  V  23,  VIII  29,  34,  XXVI  50,  mar.  I 

IX  12,  XI  13,  XIII  36,  XIV  35,  24,  jov.  III  2,  VI  17,  XV  22,  djel. 
39,  45,  luk.  VII  3,  VIII  51,  X  XXVII  9.  aoenimifs  mat.  XXIII 
32,  XI  25,  XII  37,  43,  XIV  9,  15,  djel.  VI  5,  npaflHAbqu  djel.  II 
21,  XV  6,  17,  XVIII  8,  XIX  11,  ef.  II  19,  jev.  XI  13,  I  pet. 
23,  XXII  45,  jov.  IV  54,  XI  17,  II  11,  cbunxbi|eMb  I  pet.  I  1.  ■>- 
XII  12,  djel.  IX  26,  X  32,  XI  CTBut  II  kor.  XI  26,  ohacteu«  II 
23,  XVIII  27,  XXI  11,  XXVIII  tim.  IV  6,  oumctbu  djel.  XX  29, 
21,  I  kor.  II  1,  II  kor.  XI  8,  XII  npNuiACTBue  mat.  XXIV  27,  djel. 
20,  fil.  I  27,  ef.  II  17,  n  pit  bijah  XIII  17,  I  sol.  II  19,  III  13,  IV 
jov.  XIX  39,  XX  8,  jev.  IX  11,  15,  V  23,  II  sol.  U  9.  jak.  IV  8, 
I  jov.  V  6,  npHttiJAbuiov  mat.  VIII  II  pet.  I  16,  npuoiacTbBut  mat. 
28,  npuBiiAkn*  mat.  XV  25,  gal.  XXIV  3,  gal.  III  23,  II  90I.  II 
III  25,  npHflMAMue  mat.  IX  10,  8,  jak.  V  7 ,  II  pet.  III  4,  12, 

XXVII  33 ,  mar.  VII  1 ,  luk.  V  npmnacTbBfaictib  U  kor.  VII  6,  7, 
7 ,  jov.  XI  33 ,  45 ,  npHuiAAbuia  I  fil.  I  26,  npmoacTKM  djel.  VII  52, 
jov.  IV  3,  npouiaAk  luk.  IV  30,  I  kor.  XV  23,  XVI  17,  fil.  II  12, 
jov.  VIII  59,  cbuiflAt  mat.  XIV  II  sol.  II  1,  I  jov.  II  28. 

14,  XXVIII  2,  luk.  VI  17, 1  pet.  BMDbTAflHia  rim.  I  29.  buretu  II 

III  19,  caiaaAb  djel.  VIII 5,  cbuiaAu  kor.  XII  20. 

Tako  i  pred  p  na  mjestu  gdje  je  ono  u  narodnom  govoru  samoglasno, 
a  Hval  ga  je  uzeo  kao  suglasno:  Capreub  djel.  XIII  7.  —  Tako  i 
pred  a  u  slovenskoj  riječi,  u  kojoj  šišatovački  rukopis  i  drugi  imaju 
griješkom  b:  Baaajtotf  djel.  XXVII  17,  saaaiouiTHMb  djel.  XXVII  27, 
BaaaioaiTe  ef.  IV  14. 

c.  u  prvom  slogu  iza  dva  suglasna: 

ABapn  luk.  XIII  25,  djel.  XII  cbjtmhmx  jov.  V  35.  cbatute  fil. 
13,  XIV  26  (27),  XVI  26,  27,  I  II  15. 
kor.  XVI  9,  II  kor.  II  12,  kol.  cracabc  I  kor.  III  12. 

IV  3,  Aiapcub  jov.  XX  19,  26,  CTaran  djel.  IX  11,  cvaruof  djel. 
ABapegb  jov.  XVIII  16,  djel.  V  9,  XII  10. 

AsapuiH  jov.  X  1 ,  2,  djel.  III  2,  CTaKaeBHqauu  mar.  VII  4,  8. 

V  23 ,  jak.  IV  9.  ampuiuke  jov.  CTapb  složeno  npocTapb  mat.  VIII 

X  2,  AuapbHHqa  jov.  XVIII  17,  3,  XIV  31,  mar.  I  41. 

ABapbNui)H  jov.  XVIII  16.  TpajcaTb  luk.  XII  59. 

s£BaB€uiTu  I  kor.  XIII  1. 

d.  na  kraju  riječi  megju  dva  krajnja  suglasna: 

ABpauaab  luk.  XIX  9.  acBUAABb  rim.  III  13. 

arHAi|bjov.  I  29, 36,  djel.  VIII 32.  saAapb,  mjesto  čega  stoji  A*EaPk> 

asbiBceNhAApb  djel.  IV  6,  I  tim.  mat.  XXVI  41,  mar.  XIV  38. 

I  20.  se^raacaBb  djel.  VIII  32,  I  kor. 

AAbBacTapb  mat.  XXVI  7,  luk.  XIV  10,  II  pet.  II  16. 

VII  37.  E6;aoEAMb  jev.  VII  26. 
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(^utnnnn  rim.  II  1. 
EccmoAa«.  II  pet.  II  8. 
eccvcaabe  luk.  XX  28,  30. 
EiMrooEpa^ANk  mar.  XV  43. 
BsaronoTpcEaNE  II  tim.  II  21. 
BoroyaT»|k  jov.  IX  31. 
eoaame  mat.  XXV  43. 
boau^ane  jov.  XI  4,  rim.  IX  2, 
kol.  IV  13,  I  sol.  V  3. 

EpaniaHk  I  tim.  IV  3. 
bojane  djel.  XVII  14. 

BkHcna^b  jov.  XI  41,  djel.  II 
19,  jev.  XII  15. 

BAEJCABE  djel.  XIII  8. 

BAEYAI|k  jev.  VI  8. 
bi^ame  mat.  XIII  31,  XVII  27, 
mar.  X  21,  djel.  XXVII  35,  ba- 
^aue  djel.  XXI  11. 

BbMoifTApb  mat.  XXVI  58,  mar. 

XIV  54,  XV  16,  jov.  XX  26. 
BbiiAAb  mat.  II  18,  XXV  6. 
Btnaqb  mar.  XV  17,  jov.  XIX 

2,  5,  I  kor.  IX  25,  XI  4,  fil.  IV 
1,  II  tim.  IV  8,  I  pet.  V  4. 

BtpANb  I  kor.  I  9,  VII  25,  X 
13,  II  kor.  I  18,  kol.  I  7,  I  sol. 

V  24,  II  sol.  III  3,  I  tim.  III  16, 

V  16,  II  tim.  III  14,  jev.  II  17, 
III  5,  jak.  I  26,  I  jov.  I  9.  baa- 
roBupAMk  djel.  X  2.  HCBhipAHb  I  kor. 
VII  14,  XIV  23,  24. 

BtTapb  mat.  XIV  24,  30,  32, 
XXIV  31 ,  mar.  IV  39,  VI  48, 
51,  XIII  27,  djel.  XXVII  14,  jak. 
I  6,  HI  4,  jud.  12. 

rptniANb  luk.  V  8,  rim.  Vn  13. 
ro^EAAb  složeno  norotfEAAb  luk. 

XV  4. 

ruBAAk  složeno  noruEAAk  mar. 
IX  22. 

AANAce  luk.  V  26,  XXH  34, 
djel.  IV  9,  jev.  IH  7,  IV  7,  abnace 
luk.  II  11,  XIX  9,  XXIII  43,  jev. 
I  5,  A*acb  mat.  VI  30,  XXI  28, 
XXVII  19,  mar.  XTV  30,  luk.  IV 
21,  Xn  28,  XIII  32,  33,  XIX  5, 
jev.  III  15,  IV  7. 


AUBANk  n  SOl.  I  10. 

AHAMraui>  mat.  XVII  24. 
AAhroAtTANb  ef.  VI  3. 

AAbSEAMb  I  kor.  XI  7,  H  kor.  XU 
11,  gal.  V  3,  jev.  V  3. 

AOEApk  mat.  VII  17,  Xn  33, 
rim.  VH  16. 

AOCTOCNb  luk.  XH  48,  djel.  XHI 
25,  I  kor.  XV  9,  jev.  XI  38. 
AOVAOBAMb  rim.  VII  14. 
e^miaTb  jev.  XI  27. 
ecAUb  mat.  VIII  9,  XI  29,  XIV 

27,  XVIII  20,  XIX  20,  XX  15, 
XXII  32,  XXIV  5,  XXVI  22, 
25,  XXVII  24,  43,  mar.  V  9, 
VI  50,  XIII  6,  XIV  62,  luk.  I 
18,  19  dva  puta,  IV  43,  V  8,  Vn 
7,  IX  12,  XIX  8,  22,  XXI  8, 
XXII  27,  33,  XXIV  36,  39,  jov. 
III  28,  IV  26,  VI  20  ,  35,  VH 

28,  29,  33,  34,  36,  VHI  12,  18, 
23,  28,  33,  58,  IX  5  dva  puta,  9, 
28,  X  7,  9,  11,  14,  36,  XI  24, 
XII  26,  XHI  13,  19,  33,  XIV  3, 
6,  9,  XV  1,  5,  XVII  24,  XVHI 
5,  6,  35,  37,  XIX  21,  djel.  IV  9, 
IX  5,  X  21,  26,  33,  XVI  28, 
XVIII  10,  XXI  13,  XXVI  15, 
XXVII  23,  rim.  VII  14,  VIII  12, 
XI  1,  13,  XII  5,  I  kor.  I  12,  IH 
4,  IX  2,  X  17,  22,  XIII  2,  XV 
9,  10  dva  puta,  XV  19  dva  puta, 

II  kor.  I  14,  II  24,  VI  9,  X  3, 
11,  XH  11,  14,  15,  gal.  II  19, 

III  25,  V  11,  ef.  H9,  IV  25,  fil. 
HI  3,  kol.  II  5  dva  puta,  IV  3, 
I  sol.  HI  8,  II  sol.  I  3,  II  13, 1 
tim.  I  15,  jev.  III  6,  IV  2,  XH 
21,  II  pet.  I  13,  I  jov.  H  5,  6, 
III  1,  2,  19,  IV  6,  17,  V  19,  h*- 
cAUb  mat.  III  11,  VIII  8,  XV  24, 
mar.  I  7,  luk.  III  16,  XV  19,  21, 
XVHI 11,  XXII  58,  jov.  I  20,  21, 
27,  HI  28,  VHI  16,  23,  XVI  32, 
XVII  11,  14,  16,  XVIII  17,  25, 
djel.  XHI  25  dva  puta,  I  kor.  IX 
1  dva  puta,  2,  XII  15,  16,  XV 
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9,  II  kor.  II  17,  XIII  6,  gal.  IV 
31,  I  sol.  V  5. 
eTLHSfu.'ct  II  kor.  XI  32. 
»APtcniii.  mar.  XI  4,  7. 

rim.  V  17,  21,  VI  22, 

23,  XI  15,  I  tim.  I  16,  VI  12, 
19,  I  jov.  V  11  dva  puta,  13,  20, 
jad.  21. 

jRpbNosaiib  mat.  XVIII  6,  mar. 
IX  42,  luk.  XVII  2. 

^pavaHb  gal.  II  11. 
guMANb  mat.  XVI  3. 

H^aub  luk.  X  35. 

H^bsimKb  rim.  V  17,  II  kor.  X 

15,  jak.  I  21. 

n^RucTaHb  rim.  IV  20,  jev.  IX  1 7. 
HCKspt  dl.  II  27. 

HCTunaNb  mar.  XII  14,  jov.  VII 
18,  28,  VIII  26. 

HAoaoaaTaph  ef.  V  5. 

Koaapaiib  II  kor.  XII  16. 

KONai|b  mat.  XXIV  31  dva  puta, 
mar.  II  21 ,  XIII  27 ,  luk.  XVI 

24,  II  kor.  III  13,  jev.  XI  21. 
KopeHaTb  II  kor.  I  23. 

KpoTaKh  mat.  XXI  5. 

KptnaKb  mat.  XIV  30,  luk.  XV 1 4. 
KoifapATb  rim.  XVI  23. 

Koynapb  djel.  XV  39. 

saitaTb  luk.  XII  25. 
aacTai|b  mat.  XXVII  63,  II  jov. 
I  7. 

aacravb  I  jov.  IV  2. 
anxoHuai|b  I  kor.  V  1 1 ,  ef.  V  5. 
sorcecaHb  rim.  IV  19. 
aoMaab  složeno  nptaouaab  mar. 
VI  41,  djel.  XX  11,  XXVII  35. 

aovKasaNb  mat.  XII  39 ,  luk. 
XI  29. 

aiocaRb  jov.  XIII  95,  XVII 26, 
I  kor.  VII  3,  ef.  I  15,  kol.  II  2, 
I  sol.  III  6,  I  jov.  III  1. 
aoifEOAuai|b  I  kor.  VI  15. 
uapaKb  djel.  XII  12. 
uaaAbiNai|b  luk.  I  41,  44,  II  12, 

16,  23, 1  kor.  XIII  1 1  četiri  puta, 
jev.  V  13. 


.  upbTaRb  mar.  IX  26 ,  luk.  XV 
24,  32,  djel.  XX  9,  rim.  VII  8. 

uucaab  1  pet.  IV  1 ,  cuucaab  I 
jov.  V  20. 

HaY6TaKb  rim.  VIII  23,  XI  16, 
XVI  5,  I  kor.  XV  20,  23,  XVI 
15,  jev.  I  10. 

NCAORoaaNb  III  jov.  10. 
NeuoiuTaHb  djel.  XIV  7  (8),  I 
kor.  IX  22. 

HenopovaNb  jev.  VIII  7,  dl.  III  6. 
HenpHt^aHb  djel.  V  3, 1  sol.  II  1 8. 
N6CK8pbHANb  jeV.  VII  26. 
oftapb  mar  II  9. 
ocaub  luk.  II  21. 
ocbMOAbHCRaHb  dl.  III  5. 
ocTaaaKb  rim.  IX  27,  XI  5. 
oi|aib  jov.  XIX  30. 
naTpuapaKb  jev.  VII  4. 
ncTaph  mat.  X  2,  XIV  28,  29, 
XV  15,  XVI  16,  18,  XVII  4, 
XIX  27,  XXVI  33,  35,  58,  69, 
75,  mar.  III  16,  VIII  29,  32,  IX 
5,  X  28,  XI  21,  XIII  3,  XIV  29, 
31,  54,  72,  luk.  V  8,  VIII  45,  IX 
20,  32,  33,  XXII  54,  55,  58,  60, 
61,  62,  XXIV  12,  jov.  I  42,  VI 
68,  XIII  8,  9,  24,  36,  37,  XVIII 
10,  15,  16,  18,  25,  26,  27,  XX 
3,  6,  djel.  I  13,  15,  II  14,  22, 
38  III  1,3,6,  IV  8,  19,  V  3, 
8,  9,  29,  VIII  19,  IX  34,  38,  39, 
40,  X  9,  14,  21,  23,  26,  34,  47, 
XI  2,  4,  XII  6,  11,  16,  XV 
7,  gal.  II  11,  I  pet.  I  1,  II  pet. 
I  1. 

nevaaaHb  mat.  XIV  9. 
noRUHaub  mat.  V  21  ,  rim.  III 
19,  I  kor.  XI  27,  jev.  V  9. 

noAoeaHb  mat.  XI  16,  XIII  52. 
luk.  VI  47,  48,  49,  jov.  IX  9, 
jak.  I  6,  23,  V  17.  nptnoAOEaMb 
jev.  VII  26. 

noKa^am.  II  kor.  II  6. 
iioca-KAMb  jev.  I  1. 
npaR6AaNb  luk.  II  25,  XXIII  47, 
50,  jov.  V  30,  jak.  III  18,  I  jov. 
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I  9,  III  7.  N€n^B6AAHh  luk.  XVI 
10,  rim.  III  5. 
npniiAYMit>  djel.  X  10. 
npHCKpkBANk  mar.  VI  26,  luk. 
XVIII  23. 

npHCTpAuiANk  jev.  XII  21. 
npHUTANk  II  kor.  VIII  12. 
npoTUMHk  mar.  VI  48 ,  djel. 
XXVI  19,  XXVII  14. 

npkKHNai|k  luk.  II  7,  kol.  I  18, 
jev.  XI  28,  XII  23. 

nptMOVAApk  I  kor.  III  18  dva 
puta,  jak.  III  13. 
ncAAAiik  I  kor.  XIV  26. 

Dncaifk  rim.  IX  27,  jev.  XI  12. 
paiMTk  djel.  VI  1. 
posKAifk  luk.  XV  16. 
c&MOBOAflHk  II  kor.  VIII  17. 
CANAMk  djel.  XIII  1. 
cBOBOAANk  jak.  I  25. 
cBUTAAk  mat.  XVII  5,  II  kor. 
XI  14,  jev.  XII  1. 
cecTApk  luk.  XIV  26. 
cHAANk  djel.  VIII  27,  XVIII  24, 
rim.  XX  21 ,  II  kor.  IX  8 ,  XII 
10,  I  tim.  VI  15,  tit.  I  9,  jev.  XI 
19,  jak.  III  2. 


cftftnAt|k  mat.  XV  14,  mar.  X 
51,  luk.  VI  39,  XVIII  35. 
cockiiuTApk  rim.  XVI  21. 
cnACAAk  luk.  XXIII  35. 
cpkAki|GBtAAi|k  djel.  XV  8. 
cTAf>At|k  mar.  VII  3,  VIII  31. 
CTOAtTANk  rim.  IV  19. 
cTpANknonpN6MA(jk  rim.  XV  23. 
CTOYA£NAqk  luk  XIV  5,  jov.  IV  6. 
covTApk  (m.  covpATk)  dj.  XXVII 1 7. 
TAAANATk  mat.  XVIII  24. 

TAMANk  jud.  13. 

fApACk  djel.  IX  30,  X  25. 

TBopAi|k  jak.  I  23,  25. 

TCAAtjk  luk.  XV  27. 

THTAAk  jOV.  XIX  19,  20. 
Tf>A*ATk  luk.  XII  59. 

TpeneTAiik  dj.  XVI 29,  jev.  XII 21 . 
oifroAAHk  rim.  XIV  18,  XV  3. 
oy%ACAMk  djel.  X  4. 

ApAEApk  II  tim.  II  3. 

ApkRATk  rim.  XI  10. 
ijpkKABk  mat.  XVI  18,  XXVI  61, 
luk.  II  27,  XVIII  10,  jov.  II  19. 
YACTANk  J  pet.  II  6. 

YptcAAk  djel.  II  30,  jev.  VII  5. 
lOMAifk  mat.  XXII  4. 


e.  na  kraju  riječi  pred  dva  suglasna:  sKGNACKk  mat.  XIX  4,  gal. 
III  38.  —  uovffiACKk  mat.  XIX  4,  gal.  III  28. 


f.  u  kom  god  slogu  u  srijedi  riječi: 


AAHKCAHAApkCKA  djel.  VI  9,  AAH- 

KC6NkAAf>kCKki  djel.  XXVII  7,  aabi- 
KC6NAApkcqu  djel.  XXVIII  1 1 . 
SACA&6N  II  kor.  XI  6. 

Bk^AMkuiH  mat.  XIII  33. 
8kCAYACKAt  kol.  I  17. 
roBA^HA  djel.  XIV  16. 
ruEAAkHH*k  II  kor.  IV  3,  noru- 
EAAkNklH  jov.  XVII  12,  IlOrklEAAk- 
NU^k  II  pet.  II  2. 

AANAUiHAro  mat.  XI  23,  rim.  XI 
8,  aanauinh  djel.  XX  26. 

el)kinATkCK€  jev.  VIII  9,  €^oynATk- 
CKkiAk  jev.  XI 26,  erunATkCKuc  jud.  5. 

HAOAOBSpkTABNAt  I  kor.  VIII  10, 

HAOAOBspkTABNO  I  kor.  X  28. 


KBAApkCKA  jOV.  XVIII  1. 

KA6TABM06  jev.  VII  28. 

KoifDApkcqu  djel.  XI  20,  KOif- 
nApkCKUMk  djel.  XIII  4. 

AACTAYNklMk  I  tim.  IV  1. 

aovea^no  djel.  XXVIII  7 ,  soif- 
ea^hh  rim.  XII  10. 

MAAAklNAYkCKAt  I  kor.  XIII  11. 

upkiABNHMk  rim.  VI  12,  mpetabna 
rim.  Vili  11,  MpkTABkHtJ  II  kor. 
IV  1 1 ,  MpkTABNoe  II  kor.  V  5. 
upkTABkciBu  rim.  IV  19.  MpkTABkt|e 
mat.  VIII  22,  luk.  IX  60. 

uucAAkio  mat.  XXII  37,  luk.  I 
51,  ef.  IV  18. 

Henpui^ANkio  jud.  9. 
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OBAUITNHKA  luk.  V  10,  OBAlUTb-  pA^ANbCTBUtt  rim.  III  22,  X  1 2, 

muku  I  pet.  V  1.  cbOBAnubNHKk  I  I  kor.  XIV  7.  pA^AMkCTBOBA  djel. 
kor.  IX  23.  XV  9,  fu^AHbCTBo^ib  gal.  II  6. 

OKANbl|U  djel.  XX  9,  OKANblfČMb  CANAMbCTBA  je?.  X  24. 

II  kor.  XI  33.  cAbNAYHo  djel.  XXVI  3. 

OftptcNAKoub  djel.  XII  3.  cpbAAYbH»  kor.  IV  5,  cpk^AYk- 

ocAAbCKu  mat.  XVIII  6.  Nurnib  jev.  IV  12. 

0TAYbCTBM6  mat.  XIII  54,  OTAYb-  CipbllATNA  luk.  III  5,  fil.  II  15. 

CTBbi  mat.  XJII  57,  mar.  VI  4,  luk.  cbNAiibioe  djel.  XIII  29,  cbiAUb- 

IV  23,  24,  jov.  IV  44,  0TAYbCTB0  muMb  kol.  II  2. 
mar.  VI  1 ,  otavlciba  luk.  II  4,  iptsAAbniee  djel.  X  24,  TptBAAbm 
OTAYbCTBbii  djel.  III  25.  I  kor.  XII  12. 

iioaa^no  I  tim.  IV  8  dva  puta,  ovrAAbNo?  ef.  II  20. 
noAA^NH  II  tim.  III  16.  nbdoaa^nh  ijpbKABbBHUb  mat.  XXIII  16,  luk. 
tit.  III  9,  NenoAA^Noe  jev.  VII  18.  IV  9,  XXII  52,  q^bKABNA  mat. 
ncAAAMbCKbi^b  djel.  I  20.  XXVII  51,  ijpbKABNA?  luk.  XXIII 45. 

novNATbCROMoif  mat.  XXVII  2,  HiTeAApbCTBu  rim.  XII  8. 
luk.  III  l.  tpAMNblKb  II  pet.  II  16. 

^ABANbCTBo  II  kor.  VIII  14. 

g.  u  prijedlozima  iza  krajnjega  suglasnoga,  pred  kojim  već  ima 
samoglasno,  i  to  ili  kad  stoje  pred  padežem  ili  kad  su  u  složenijem 
riječima : 

B€2gA  BCAKOe  I  tim.  V  51  ,  B€^A  CbN^ABftANbTK  1  pet.  V  13.  N^AHIA 
BbCAKAro  jev.  VII  7,  bc^a  ytm  mat.  mat.  VIII  16,  mar.  XVI  9,  jov. 
XIII  57,  mar.  VI  4.  g€^hoy  rim.  II  15,  H^ArNAiue  luk.  IV  29,  XX 
X  7,  bb^aana  luk.  XI  24  (na  po-  12,  jov.  IX  34,  35,  XV  20,  djel. 
šljednjem  je  mjestu  skraćeno  tako  VII  52,  H^ArNABb  mar.  V  40,  luk. 
da  a  stoji  nad  prvijem  a,  te  bi  se  VIII  54,  djel.  IX  40,  H^ArNABbuuAb 
moglo  čitati  i  bb^a^na).  I  sol.  II  15,  HaprNANb  mat.  IX  25, 

H^AB^b  jov.  VI  70,  XIII  18,  jov.  XII  31,  H^ArNANOf  mat.  IX  33, 
XV  16,  19,  h^abpa  mar.  XIII  20,  luk.  XI  14,  h^afnanh  mat.  VIII  12, 
luk.  X  42,  djel.  XIII  7,  XV  7,  jov.  XII  42,  II  tim.  III  12,  n*a- 

I  kor.  I  27,  28,  ef.  I  4,  h^abpactb  rNANiucb  II  kor.  XII  10.  H^ArNANuio 
jov.  XV  16,  H^AspAuie  mat.  XIII  (subst.)  II  tim.  III  11,  humanu* 
48,  djel.  VI  5,  h^ab^abb  luk.  VI  II  tim.  III  11.  h^a^sra^u  (rkp. 
13,  gal.  I  15,  H^AEftANk  djel.  IX  H^ApbXAbBy)  jak.  V  3.  h^aytcnuh 
15,  I  pet.  II  6,  9,  H^ABpANbiH  luk.  mat.  X  30,  h;ayt€hh  luk.  XII  7. 
XXIII  35,  H^AGPANH  kol.  III  12,  NAAA  Nb  luk.  X  33,  NAAA  NbSRB  jOV. 
H^ABpAHHAb  mat.  XXII  14,  XXIV  I  33,  naaa  Bcuiib  mat.  XXIV  47, 
22,  mar.  XIII  20,  luk.  XVIII  7,  luk.  XII  44,  naAa  bchiih  luk.  III 

II  tim.  II  10,  jev.  VII  4,  h^a-  20,  XVI  26 ,  XXIV  21,  jov.  HI 
nhb  mat.  XIV  31,  mar.  XIII  22,  31  dva  puta,  rim.  IX  5,  ef.  IV 
27,  II  jov.  13,  H^ABpANbNHU  II  jov.  !  6,  VI  16,  kol.  III  14,  NAAA  BC6IO 
1 ,  H^AEpANbNHMb  I  pet.  I  1 ,  h^a-  djel.  VIII  27 ,  I  sol.  III  9 ,  NAAA 
EpANbNbiMN  I  tim.  V  21.  H^ABpANne  MNoruub  mat.  XXV  21,  23,  naaa 
(subst.)  rim.  XI  7,  I  sol.  I  4,  II  supoio  fil.  III  9,  naaa  ofvuTBAeiib 
pet.  I  10,  H^ABpANHio  rim.  IX  11,  luk.  VI  40. 
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OEapkmaiu  I  tim.  V  18.  MTbAapbijijTe  jev.  XII  25.  6>TbARU)Ahi 

o*a  (koje  svagda  piše  ffi&a) :  oaa  jov.  IV  8. 
sacero  djel.  Vili  37,  o&a  Bcu*a  II  np«A»  bchmh  mar.  II  12,  luk.  V 
tim.  III  11,  OAa  a*>n£  mat.  XI  12,  25,  VIII  47,  XV  10,  djel.  XXVII 
XXII  46,  luk.  V  17,  VIII  22,  I  35,  rim.  XII  17,  gal.  U  14,  I 
kor.  IV  3,  II  pet.  II  8,  OAa  an,<  tim.  V  20,  npKAa  scmik  djel.  VI 
luk.  XX  1,  OAa  3*a  rim.  XII  21,  5,  nptAn  uhoio  luk.  IV  7,  XIX  27, 
I  pet.  III  10,  11,  OAa  ;uu  I  kor.  jov.  I  15,  30,  djel.  II  25,  X  30, 

X  9,  oaa  caa  djel.  XX  9,  oaa  tmu  XXVII  23. 

(koje  je  napisano  amu)  I  pet.  II  9.  pa^avaTeTh  luk.  XIV  28. 

h.  Vrlo  je  rijetko  bolonjski  rukopis  bez  ovakoga  a  ondje  gdje  ga 
nikoljski  ima :  Eoat^Nk  mat.  X  1 ,  Bk^aeaseiuTHjck  mat.  XIV  9 ,  Bb^pa- 
AoifKm  luk.  I  14,  BbTopovio  luk.  XII  38,  hctmcnh  mar.  IX  47,  Rb  jov. 

VI  68,  XVIII  24,  Matu*  mar.  III  18,  ocTasak  mar.  XIII  34,  pasaNk 
jov.  V  18,  posRAkCTRu  luk.  I  14,  ck  mat.  VIII  11,  cnoAOEAkfliu  luk. 
XX  35,  ckTkMHKk  mat.  VIII  5,  TaaaRkTk  mat.  XXV  16  dva  puta,  20, 
24  ,  28  dva  puta,  ik  luk.  XXIV  33,  oycb*BiOY  mar.  XI  20.  — - 
Gdješto  što  u  nikoljskom  rukopisu  ima  ovako  a,  u  bolonjskom  je  skra¬ 
ćeno  te  nema  ni  a  ni  k:  sca  (vicus)  mat.  XXI  2,  XXVI  36,  mar. 
VIII  26,  XIV  32,  luk.  XXIV  13.  sca  (omnis)  mat.  XIII  2,  38,  mar. 
XVI  15,  jov.  III  17  dva  puta,  IV  53,  V  22,  VI  14.  npHiuAk  luk.  IX 
56.  cTapqa  mat.  XV  2,  XXVI  47,  mar.  XIV  43. 

i.  Spomenuto  naprijed  (pod  a.  i  b.)  ba  i  ba;-  glasi  i  oy,  oy;$-,  i 
izmegju  riječi  spomenutijeh  pod  b.  koje  se  počinju  slogom  ba  neke 
imaju  i  oy  mjesto  ba;  tako  mjesto  Bk  i  sa;-  u  nikoljskom  i  šišato- 
vačkom  ima  bolonjski  oy  na  ovijem  mjestima:  oy  mat.  X  5,  XII  32 
dva  puta,  XIII  40,  XXIV  20,  luk.  XII  39,  jov.  VIII  51,  52,  X  28, 

XI  26,  31,  XII  34,  35  (Baca),  46,  XIII  8,  XVI  28,  XVII  18  dva 
puta,  XVm  20,  37,  I  kor.  V  8,  VIII  13,  X  5,  II  kor.  IX  9,  I  pet. 
IV  11,  V  11.  oyAOBui|6  djel.  IX  39,  oyAORbii|k  jak.  I  27.  oyimTUTii 
mat.  XIX  12,  oyubicTiTb  mat.  XIX  12.  oyiitiiieuH6  gal.  V  9.  oyNoyTpk 
djel.  V  25,  otfHovTpaioAov  mat.  XXIII  25,  II  kor.  VII  5.  oynpauiaeT6 
jov.  XVIII  21,  oynpamaaoy  djel.  I  6.  oyceaeHki  mat.  XXIV  14,  djel. 
XI  28.  oycKpcuieBHe  mat.  XXII  30,  oycnouHRaNaie  I  kor.  XI  24,  i 
griješkom  oboje  Bk  i  oy  zajedno :  Kboy  I  kor.  X  5,  II  kor.  IX  4  (pred 
riječju  nocTATU,  uromarei),  BboycTOKk  mat.  VIII  11,  luk.  XIII  29, 
BkoycTOKa  mat.  XXIV  27 ;  —  a  na  ovijem  mjestima  gdje  je  u  ni¬ 
koljskom  oy  ima  bolonjski  ba:  ba  mar.  XIV  2,  jov.  VI  58,  baaobhi|a 
luk.  IV  26,  BaauBACTk  luk.  V  37 ,  BamiAOTe  mar.  XIV  38 ;  —  i  Bk 
ima  bolonjski  na  ovijem  mjestima  gdje  je  u  nikoljskom  oy:  Bk  mat. 

VII  13,  14,  VIII  32  dva  puta,  XIII  47,  XVII  15,  XVIII  4,  5,  8,  9, 
XX  1,  2,  4,  7,  26,  27,  XXI  21,  28,  XXV  25,  30,  XXVI  6,  41,  71, 
XXVII  31,  mar.  III  8,  IX  19,  22,  42,  47,  X  23,  24,  30  dva  puta, 
44,  XI  10,  11,  14,  23,  XIV  3,  12,  32,  38,  49,  XV  7,  XVI  5,  luk. 
I  20,  33,  79,  II  13  dva  puta,  39,  III  9,  17,  V  37,  VII  28,  39,  XVI 
24,  XXI  37  dva  puta,  XXIV  27,  jov.  II  17,  III  16,  BkBOARTk  mat. 
VII  13,  14,  BkBptmTu  mat.  X  34  dva  puta,  luk.  XII  5,  BkBpkroyra 
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mat.  XIII  42,  50,  BkBpkae  mar.  XII  42,  43,  44,  luk.  XXI  3,  4, 
BkBpkrov  mar.  XII  44,  luk.  XXI  4,  BkBpkxeNk  mar.  IX  22,  BkBpkseaov 
mat.  XVIII  8,  9,  mar.  IX  45,  bi>aoha  luk.  II  37,  VII  12,  BkAOByi|k 
mat.  XXIII  13,  mar.  XII  40,  luk.  XX  47,  BkAOBHijA  mar.  XII  43,  luk. 
XVIII  5,  XXI  3,  BkA0Biii|0Y  luk.  XXI  2,  BkAOHtit|e  luk.  IV  25,  Bk^scAe 
mat.  XVII  I,  Bh^urjie  mar.  X  16,  Bk^Aii*  mat.  XXVI  7,  mar.  XIV 
3,  Bkitt^kuie  mar.  XVI  5,  KkuuTJioTk  luk.  III  9,  BkiieuiTcuk  luk.  V 
5,  BkNH(i)H  mar.  IX  25,  BkiiovTpkiOAOV  mat.  VII  15,  Bknpanune  mar. 
IX  33,  BkCKpi;ui€NH€  mat.  XXII  31,  BkTopy  mar.  XII  21,  BkTopA  mar. 
XII  31,  BkTopovio  luk.  VI  1,  BkTopyijeio  mar.  XIV  72,  i  gdje  je  n 
nikoljskom  Bkov  naš  ima  Bk:  BkCKpnuieHii  mat.  XXII  31. 

j.  U  stranijem  riječima  ima  naš  rukopis  a  mjesto  drugih  glasova, 
koje  ima  uikoljski  i  šišatovaćki  na  istijem  mjestima:  a)  mjesto  e: 
bcab^abo^aa  mat.  X  25,  BeAk^ABOVAH  mat.  XII  24,  27;  capaiitov  luk. 
IV  26;  —  P)  mjesto  *:  kcai^abovaa  mar.  III  22,  luk.  XI  15,  18, 
19;  —  y)  mjesto  h:  hapauatuc  mat.  XXVII  57,  apauatic  jov.  XIX 
38,  pAMATH£  mar.  XV  43,  KHpAltUU  jov.  XI  44,  CAAAMkCKU  i  CAAAUkCKk 
(Sa)vYi;x)  jev.  VII  1,  2,  cAAkMANy  (2aX;j.Tvi)  djel.  XIII  5,  CApAKOtfcy 
djel.  XXVIII  12;  tako  ACOYpyci»y  prema  nikoljskom  hcovphckh  (5  26pc;) 
luk.  IV  27 ;  pisarska  če  pogrješka  biti  uApAHHk  mjesto  luprnuik  djel.  XII 
12;  —  c)  mjesto  o:  boa^a,  roa^b  mat.  I  5,  apauatu  luk.  XXIII  56, 
€RpyKAOYAMk  djel.  XXVII  14,  tako  još  na  jednom  mjestu  gdje  je  u 
nikoljskom  o  mjesto  grčkoga  ou:  iianahaoba  (<J>avou>5X)  luk.  II  35. 

15.  [e]  a.  Po  narodnom  govoru  ima  naš  rukopis  e  gdje  nikoljski  i 
šišatovački  imaju  po  starom  slovenskom  y  (ili  mjesto  njega  griješkom 
m):  gen.  sing.  i  nom.  i  acc.  pl.  fem. :  BApkNABe  djel.  XV  12,  s*pe 
gal.  III  5,  23,  rAkRHNC  I  kor.  II  10,  €p(oYCA)Aii«icKe  luk.  XXIII  28, 
HCdANOBe  djel.  XII  12  (tu  može  biti  da  je  u  šišatovačkom  substantiv 
u  dativu),  KNnre  luk.  IV  17,  Kptiikice  II  kor.  X  10,  »more  djel.  XX  8, 
H€npyt^kNHH€  ef.  VI  16,  hob€  II  pet.  III  13,  noABii^AAe  jov.  XVIII 
36,  nou£NOBAHe  djel.  X  31,  npABAC  II  kor.  IX  10,  jak.  I  20,  I  pet. 
III  14,  I  jov.  III  10,  npmine  luk.  XXIII  55,  tahn£  rim.  II  25,  Te 
jov.  X  16,  T€iukK£  II  kor.  X  10,  —  nom.  sing.  mase.  part.  praes.  act. : 
rp£A£H  jov.  I  15,  VI  35,  ispA^en  ef.  IV  28,  *ach  rim.  XIV  3  dva 
puta,  6  dva  puta;  tako  u  istom  obliku  od  glagola  čd  koga  se  taj 
oblik  sa  e  mjesto  y,  koliko  mi  je  poznato,  do  sada  nije  našao,  do 
samo  u  šišatovačkom  apostolu,  a  i  u  njemu  samo  na  jednom  mjestu 
(II  kor.  XI  31),  pa  i  na  tom  jednom  mjestu  kao  da  je  ostao  neo- 
pažen,  a  sa  svijem  odgovara  starom  ruskom  cah  (Gorski  i  Nevostrujev, 
opis.  II,  2,  299)  i  sadašnjem  češkom  jsa ,  —  to  je  u  našem  rukopisu 
C€ :  ppoilk  HC  Yp*BA  UAT£p£  CBO££  C£  djel.  III  2,  C€  3K£  CTHIlAHb  HCflAkHk 
AoyxA  cb£ta  djel.  VII  55,  KpoMy  ce  TtAoiik  I  kor.  V  3,  N£  ce  b€;a- 
KONkHUKk  I  kor.  IX  21,  N£  C€  NHNH  II  kor.  XIII  2,  ^pAKOUk  BOBUJMIk 
ce  fil.  II  6,  ckrptuiA£ik  caml  ce  ocovasACNk  tit.  III  11,  i  još  na  nekoliko 
mjesta  u  dijelovima  kojih  nema  u  šišatovačkom;  stoji  i  u  članku  spo¬ 
menutom  naprijed  pod  br.  8.  c. :  sbhba  ceee  norpeee  ce  a*tb  .p.  n  .i.; 
u  toj  riječi  u  istom  obliku  ima  naš  rukopis  i  k  mjesto  e:  ck  mat. 
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XXVII  63,  luk.  III  23,  XXIII  50,  djel.  XVII  24,  I  kor.  V  3,  gal. 
I  14,  jev.  I  3,  ali  kako  nema  potvrde  da  je  taki  krnjast  oblik  bio 
u  starom  slovenskom  jeziku,  u  kom  bi  se  mogao  tako  okrnjiti  (samo 
na  jednom  mjestu,  u  ohridskom  apostolu  u  I.  I.  Sreznevskoga  ,3,peBHie 
CAaBHHCKie  naMHTHHKH  rocoBaro  nnctMa,  str.  284,  jevr.  I  3,  opazio  sam 
tako  ci,  ali  je  to  mjesto  u  tom  rukopisu  pokvareno,  jer  iza  te  rijeci 
ide  instrumental  mjesto  nominativa;  osim  toga  sam  rukopis  budući 
bugarske  recensije  novije,  ne  može  biti  za  ovake  stvari  pouzdan),  a 
nema  se  po  čemu  misliti  da  je  u  našem  jeziku  mogao  postati  taki, 
s  toga  mislim  ili  da  će  tu  biti  griješkom  napisano  e  mjesto  e  (vidi 
br.  22.  c.),  ili  da  je  Hval  imao  pred  sobom  taj  oblik  napisan  ceh, 
kao  što  se  nalazi  u  više  rukopisa  i  u  šišatovačkom  (djel.  XVII  24) 
i  kao  što  ga  i  Hval  ima  (I  pet.  II  23),  pa  mu  je  napisao  samo  e  a 
h  propustio  napisati  i  pri  tom  može  biti  imao  na  umu  pronom.  ce, 
a  gdje  god  i  praep.  ct»;  mjesto  toga  griješkom  pisanoga  e  ima  u  tom 
obliku  naš  rukopis  i  a,  kojim  se  inače  zamjenjuje  po  narodnom  go¬ 
voru  k:  ca  jov.  I  18,  VII  50,  djel.  VI  8,  jev.  VII  4,  kao  što  ima 
■aNNki  m.  nunu  I  kor.  XII  18,  20;  na  nekoliko  mjesta  ima  ne  samo 
k  nego  iza  njega  i  c,  čim  je  valja  da  Hval  htio  popraviti  pogrješku 
kojom  je  već  bio  napisao  k:  cke  rim.  XI  17,  1  kor.  XI  7 ,  II  kor.  X 
2,  XII  16,  XIII  10,  gal,  IV  1,  jev.  V  8,  VII  25,  i  po  složenoj  de- 
klinaciji  ckcu  gal.  II  3,  tako  ima  e  i  iza  a :  cac  II  kor.  X  l ;  na  ne¬ 
kolika  je  mjesta  taj  oblik  napisan  i  cue  II  kor.  XI  31,  fil.  I  27,  2 
sol.  II  5,  gdje  može  biti  da  su  samo  premetnuti  krajnji  glasovi,  dakle 
da  je  griješkom  napisano  mjesto  ccm  po  složenoj  deklinaciji,  kao  što 
ćemo  na  drugom  mjestu  vidjeti  da  ima  aioeuc  m.  »ioech  (br.  22.  f.), 

prem  da  na  sva  tri  mjesta  nije  potrebna  ta  deklinacija.  —  I  u  part. 

praet.  act.  u  nom.  sing.  mase.  složene  deklinacije  ima  naš  rukopis 
em.  u:  na^eii  mat.  XXI  44,  luk.  XX  18,  ako  se  ne  bi  uzelo  da  je 
to  part.  praes.,  na  što  ja  sada  ne  mogu  pristati,  ili  da  je  Hval  uzeo 
da  je  part.  praes.  —  Ali  ima  i  u  i  h  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišato¬ 
vačkom  e  u  pomenutijem  oblicima  i  u  acc.  pl.  mase.  raaKhi  luk.  XXI 
18,  nkKHHH  luk.  VIII  6,  rposu  luk.  XI  48,  okpectenmc  luk.  IX  12, 
npoKa^y  luk.  V  12,  tu  mar.  I  9,  VIII  1,  XIII  24,  th  mar.  H  20, 
luk.  IX  36,  rpeftu  II  kor.  XI  4,  uoru  jak.  IV  12,  iicku  mat.  VI  27, 

**u  jov.  VI  58,  XIII  18,  I  kor.  XI  29. 

b.  Po  narodnom  govoru  svoga  kraja  ima  Hval  u  bolonjskom  ruko¬ 
pisu  e  mjesto  općenitoga  a:  otficpcAotfTE  mat.  XXVII  64,  ovKpeftome 
mat.  XXVIII  13,  o^icpcAH  mar.  X  19,  luk.  XVIII  20,  ovkpcacte  jov. 
X  10,  14,  ovKpeAcuiH  rim.  XIII  9. 

c.  Ima  e  mjesto  h  u  slovenskoj  riječi:  aaHCToif  mat.  XXVI  67,  mar. 
XIV  65,  luk.  VI  29,  jov.  XVIII  22. 

d.  Po  novijem  narodnom  govoru,  koji  je  pomiješao  nastavke  ene  i 
ine,  ima  u  ovom  rukopisu  e  mjesto  e  u  nastavku  ehe  na  mjestima 
gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  e:  oraeHoifio  mat.  XIII  42,  50, 
orNeNoe  mar.  IX  47,  nocntuiCNE  rim.  I  10,  eoskectbcnuhae  I  kor.  II 
11,  caovskebchu  jev.  I  14,  caoifffiBCNue  jev.  IX  21,  tckecnhicov  I  tim. 

STAR.  III.  3b 


Digitized  by  CaOogLe 


42 


GJ.  DANIČIĆ. 


III  3,  Tpt^B€MHKoy  tit.  I  8,  Tpt^B€RHKOMb  tit.  II  2,  osbBT6Miqu  I  kor. 

X  18,  II  kor.  I  7,  OBbUIT6NI>KOMb  I  kor.  X  20,  CbOBblllT€NHKb  fll.  I  7. 
Na  jednom  mjestu  gdje  nikoljski  ima  tako  e,  bolonjski  ga  nema: 
OBAIBTNHKA  luk.  V  10. 

e.  U  stranijom  riječima  ima  e  mjesto  drugih  glasova  koje  nikoljski 
i  šišatovački  imaju  na  istijem  mjestima:  a)  mjesto  a:  poplune  mat 

XI  21,  luk.  X  13,  MbiKceNbAftpb  djel.  IV  6,  I  tim.  I  20,  II  tim.  IV 
14,  aiiHKcenhApaNHNb  djel.  XVIII  24,  AAHKC€NbAApbCKy  djel.  XXVII  6, 
AftuicceiibAApbcijiJ  djel.  XXVIII  11,  apbnc^uTCKu  djel.  XVII  34,  ACAbUA- 
tmio  II  tim.  IV  10  (tako  i  u  članku  spomenutom  naprijed  pod  br.  8. 
b.  ima  ACAbUAijHH),  Ae*hiuTuchoy  (AaXp.avouQa)  mar.  VIII  10,  NcpcTeiu 
I  pet.  II  9,  KiiHMeNbTA  (y.X([xaxa)  gal.  I  21,  KAHiieiibTu*b  II  kor.  XI  10, 
Mene^b  jov.  XVIII  10,  Tcsepiib  djel.  XXVIII  15;  —  mjesto  h:  BApu- 
T6M6N  mar.  X  46,  raacAMe  djel.  X  37,  XIII  31,  raA€AHcqI  djel.  Ili, 
I\U€AH1H6  djel.  II  7,  KA6Nb  I  jov.  III  12,  KA€ROBb  jud.  11,  KOpCNATk  n 
kor.  I  23,  KopcNbTu  I  kor.  I  2,  II  kor.  I  1,  AiipuiibTucKA  djel.  VI  9, 
T€M€OKb  mar.  X  46,  t6mot€ii  II  sol.  II.  —  Što  ima  UATATeio  djel. 
I  23,  26  sa  -eio  mjesto  -mio,  i  ccbh  rim.  IX  25  sa  -€H  m.  -«»,  tijem 
kao  da  je  Hval  samo  pomiješao  ta  imena  s  drugima ;  u  pošljednjem 
stoji  prvo  e  mjesto  o.  Prema  šišatovačkom  ima  naš  rukopis  e  m.  u 
i  u  imenu  oyii€N6(H)  I  tim.  I  20,  ali  tu  stoji  drugo  e  upravo  mjesto  «. 

16.  [*,  h,  u]  a.  Slova  t,  h,  u  glaseči  u  narodnom  govoru  H  valova 
zavičaja  jednako,  stoje  vrlo  često  jedno  mjesto  drugoga  kao  i  u  ni- 
koljskom  rukopisu.  Lasno  je  misliti  da  ta  zamjena  nije  u  oba  ruko¬ 
pisa  na  svakom  mjestu  jednaka,  nego  da  često  u  jednom  rukopisu 
stoji  jedno  od  ta  tri  slova  gdje  je  u  drugom  koje  god  od  njih  drugo. 
Suviše  bi  bilo  navoditi  pojedince  take  razlike  izmegju  nikoljskoga  i 
bolonjskoga  rukopisa  (n.  p.  AJibsrbMuuiu  luk.  XIII  4,  gdje  ne  samo 
stoji  prvo  u  mjesto  *  nego  je  i  izostavljeno  iza  njega  h),  kao  što  bi 
suviše  bilo  navoditi  mjesta  gdje  se  pisanjem  ovih  triju  slova  razlikuje 
bolonjski  rukopis  od  šišatovačkoga  (n.  p.  B&uEeRumiiH  I  kor.  VII  40, 
RbCTAMNBblHUlA  II  kor.  VIII  22,  Tp*E08ANHHUI6  I  kor.  XII  24,  H€YACTb- 
HUHiubi  I  kor.  XII  23,  ili  cTApumuHii  djel.  XXVIII  7,  gdje  je  takogjer 
slogu  pu  izostavljeno  skraja  h,  kao  što  biva  i  danas  u  narodnom  go¬ 
voru).  Ne  ću  se  dakle  doticati  onijeh  mjesta  gdje  h  u  a  stoje  jedno 
mjesto  drugoga,  ili  gdje  je  jedno  od  njih  stojeći  iza  drugoga  izo¬ 
stavljeno. 

Ali,  kako  je  poznato,  u  mnogim  se  rukopisima  piše  *  mjesto  n; 
tako  je  i  u  nikoljskom  i  u  bolonjskora;  ali  bolonjski  ima  i  na  takim 
mjestima  h  ili  u  mjesto  *,  gdje  %  glasi  ili  može  glasiti  n,  u  čemu, 
mimogred  budi  rečeno,  imamo  svjedočanstvo  da  je  Hval  prepisao  ovaj 
rukopis  iz  rukopisa  u  kom  je  na  takim  mjestima  bilo  *.  Najprije  da 
spomenem  riječ  koja  u  najboljim  rukopisima  ima  *  na  kraju,  a  u 
istijem  rukopisima  ima  i  a  mjesto  njega,  —  spomenuću  je  na  onijem 
mjestima  na  kojima  je  u  bolonjskom  napisana  s  u  ili  n  ili  f  na  kraju 
a  u  nikoljskom  s  a  i  u  šišatovačkom  8  »,  —  to  je  numm,  muhu,  nhnn, 
mhnI  Mat.  HI  15,  IX  18,  XXVI  53,  65,  XXVH  42,  43,  mar.  XIH 
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19,  XV  32,  luk.  n  29,  VI  21  dva  puta,  XI  39,  XVI  25,  XIX  42, 
XXII  36,  jov.  IV  18,  23,  V  25,  VIII  4,  52,  IX  19,  21,  41,  XI  8, 
22,  XII  27,  31  dva  puta,  XIII  7,  31,  33,  36,  37  dva  puta,  XIV  29, 

XV  22,  24,  XVI  29,  30,  31,  32,  XVII  5,  7,  13,  XVIII  36,  djel.  IV 

29,  VII  4,  X  33,  XII  11,  XIII  11,  31,  XV  10,  XVII  30,  XX  22, 

25,  32,  XXVII  22,  rim.  III  21,  V  9,  11,  VI  19,  21,  22,  VII  6,  17, 

VIII  1,  XI  30,  31,  XIII  11,  XV  23,  25,  I  kor.  V  11,  VII  14,  XIII 

12,  13,  XVI  7,  12,  II  kor.  IV  17,  V  16,  VI  2  dva  puta,  VII  9, 

VIII  11,  22,  XIII  2,  gal.  I  9,  23,  II  20,  III  3,  IV  9,  20,  29,  ef. 

II  2,  13,  IH  5,  10,  V  8,  ffl.  I  20,  30,  II  12,  III  18,  kol.  I  21,  26, 

III  8,  I  sol.  m  6,  8,  II  sol.  II  6,  7,  jev.  H  8,  VIII  6,  IX  5,  24, 

XII  26,  jak.  IV  13,  16,  V  1,  I  pet.  I  6,  8,  12,  II  10  dva  puta,  III 
21,  II  pet.  III  18, 1  jov.  III  2,  II  jov.  5,  jud.  25.  Na  nekoliko  mjesta 
gdje  je  u  šišatovačkom  u  toj  riječi  n  ima  bolonjski  koje  istina 
može  glasiti  i  n,  ali  ću  opet  ovdje  zabilježiti  ta  mjesta:  nun«  rim. 

XIV  (XVI)  25  (26),  kol.  I  24,  jev.  IX  26,  XI  16,  I  jov.  IV  3,  tako 

i  RUN^UINNHMk  gal.  IV  25. 

U  svijem  je  pomenutijem  prilikama  mogao  Hval  po  narodnom  go¬ 
voru  pisati  h  mjesto  *  prema  pravom  glasu  njegovu;  ali  je  i  onda 
pisao  n  (ili  u)  mjesto  a,  kad  *  glasi  a,  zanesavši  se  za  pravilom  po 
kom  mu  je  ii ,  koje  je  prepisujući  imao  pred  sobom,  glasilo  u,  pa  uz 
to  smećući  s  uma  da  *  glasi  i  »;  to  je  učinio  na  ovijem  mjestima: 

pacnpu  djel.  XV  39,  boah  rim.  VII  18,  boam  I  kor.  XVI  12,  crgtm- 

t€au  jev.  IV  15,  bohh  II  kor.  II  16,  OYMpt>uiTBU€Tk  II  kor.  III  6;  — 
imajući  to  ne  smijemo  misliti  ni  da  je  u  boauaiu6  djel.  XV  37  što 

drugo  nego  u  mjesto  *=ia  (dakle  Boanauie),  i  u  Moatame  djel.  XV  38 

da  t  ne  glasi  n  nego  n  (dakle  Moanaiiie);  s  toga  ni  u  a oBAueTk  I  tim. 
V  16  nije  pouzdano  da  u  stoji  mjesto  *  a  ne  mjesto  a,  koje  ima  šiša- 
tovački;  tako  je  napisao  Hval  i  npnaesRM  luk.  X  34  i  npHKAuasuTM 
djel.  XXVII  27,  imajući  jamačno  u  rukopisu  iz  koga  je  prepisivao  * 
iza  sr,  i  ne  pazeći  da  je  tu  t=ia=a.  Sve  su  ovo  pogrješke  pisarske, 
i  na  pošljednju  (npHSAUKUTu)  mogao  se  je  Hval  navesti  misleći  da 
onako  i  treba  čitati  kako  je  napisao;  istina  u  „trojanskom  ratu“, 
koji  je  priopćio  V.  Jagić  iz  glagoljskoga  rukopisa  u  „Prilozima  k  hi¬ 
storiji  književnosti"  (str.  57—72),  ima  KpYHrt»  i  Kf>YH*bt|h  (na  str.  68), 
ali  je  i  to  moglo  postati  na  isti  način  kao  ovo  u  Hvala,  i  dokle  god 
nemamo  jačega  svjedočanstva  da  su  u  narodnom  jeziku  bile  te  neza¬ 
konitosti,  dotle  mislim  da  im  je  mjesto  megju  pisarskim  pogrješkama. 
Ali  može  biti  da  je  znatnije  što  Hval  i  u  komparativu  iza  ž  i  č  ima 
ne  samo  mnosr^hihu  djel.  XXVIII  23,  kao  i  u  nikoljskom  Mnome 
luk.  XI  31,  nego  na  nekolika  mjesta  ima  u  i  h  mjesto  nikoljskoga  i 
šišatovačkoga  a,  mjesto  kojega  je  jamačno  imao  *  u  rukopisu  iz  koga 
je  prepisivao  kao  što  ga  i  šišatovački  gdje  gdje  u  istijem  riječima 
ima:  mnosrm6  luk.  VII  43,  XI  31,  32,  uNORsunuie  mat.  XXI  8,  mar. 
XII  43,  jov.  IV  1,  djel.  XXV  14,  XXVII  12,  mnosruhidual  I  kor.  X 
5,  mhosrmhihmuu  II  kor.  IV  15,  ApasRue  I  pet.  I  7,  Kp*nbYUHuiH  I  kor. 
X  22.  Prem  da  je  i  tu  mogao  Hval  zamjenjivati  *  svojim  u  ne  mi- 


Digitized  by  <^.ooQle 


44 


GJ.  DANlČlĆ. 


sledi  da  t  i  drugačije  glasi,  opet  može  biti  da  se  i  za  narodnijem  go¬ 
vorom  povodio  u  komparitivu,  jer,  kako  je  poznato,  današnji  naš  kom¬ 
parativ  krepčiji  Ijupčiji  itd.  nije  daleko  od  onoga  Hvalova  pisanja,  osim 
što  je  većma  poremećen. 

b.  *,  ili  mjesto  njega  u  i  h  ima  na  mjestima  gdje  je  u  nikoljskom 
i  šišatovačkom  e:  bujutacmo  mat.  III  10,  bmjiutaiohita  mat.  IV  18, 
BhifhiT3€Tt>  mar.  IV  26,  BhiiuTAeuA  jov.  XII  6,  ovutTu  til.  III  8,  ks- 
mijnh€  mar.  XIII  1 ,  maauskaa  I  kor.  XIII  13,  hapukoba  I  kor.  I  11, 
oa u*AWfc  mat.  VII  1  5,  luk.  XX  46,  oaukaoV  jev.  I  12,  oq*imiN6Tk 
mar.  IX  18,  npniio  djel.  VIII  32,  chiiptiiAovioiuTe  rim.  XII  16,  cit- 
punoMACiiHNkNo  rim.  XI  17,  pACBupenuioTk  I  tim.  V  11,  TtiiecA  rim. 
XII  1,  jev.  XIII  11,  TtAccu  kol.  I  24,  I  kor.  XII  18,  25,  II  pet. 
I  13,  ckTfcAecNHKoiih  ef.  III  6;  i  u  stranijem  riječima,  koje  su  u  starom 
slovenskom  jeziku  dobile  *  mjesto  e,  te  u  našem  rukopisu  imaju  koje 
god  od  pomenuta  tri  slova,  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  e: 
ANApuH  jov.  XII  22,  djel.  I  13,  ahapuio  jov.  XII  22,  bpltoaomuh  mat. 

X  3,  BApbTOAOMu(H)  djel.  I  13,  €Bpfc(it)cKu  jov.  XIX  13,  17,  20,  XX 
16,  Repu*  (gen.  sing.)  jev.  X  21,  ap*tt€py(H)  (sing.  nom.)  jov.  XVIII 

19,  Ap*u€puio  jov.  XVIII  22,  24,  Appuepue  (pl.  nom.)  jov.  XI  47,  57, 
XII  10,  XVIII  35,  XIX  6,  15,  21,  AprfepTn  (pl.  gen.)  jov.  XVIII 
3,  ApAnepHouk  jov.  XVIII  15,  &pxn€pHOBk  jov.  XVIII  15,  26,  aptAue- 
py(H)cKA  djel.  IV  6,  h6chobl  rim.  XV  12,  hk>a*h€  jov.  V  16,  nioauc 
(pl.  nom.)  jov.  1120,  IV  9,  V  10,  18,  VI  41,  52,  VII  11,  35,  VIII 
22,  33,  48,  52,  IX  18,  22,  X  24,  31,  33,  XI  8,  31,  36,  XII  11,  XVIII 

20,  31,  XIX  7,  12,  31,  djel.  II  11,  moAtHe  jov.  V  16,  hioauh  (pl. 
gen.)  jov.  IX  22,  moAuoiik  (pl.  dat.)  jov.  V  15,  VIII  31,  XIII  33, 
XVIII  14,  38,  XIX  14,  N>Aye  (pl.  acc.)  jov.  XI  33,  K>AH(H)*k  (loc. 
pl.)  jov.  XI  54,  hioauh  (instr.  pl.)  jov.  III  25,  HiOAue  (fem.  gen.  sing.) 
jov.  XI  19,  XII  9,  XIX  20,  hk>amk>  (fem.  acc.  sing.)  jov.  VII  3, 

XI  7,  hioauh  luk.  XXIII  5,  jov.  VII  1,  hk>au(h)cku  mat.  XXVII 
11,  29,  37,  mar.  XV  2,  luk.  XXIII  3,  jov.  III  1 ,  V  1,  VI  4,  VII 
2,  XVIII  33,  XIX  19,  21,  38,  XX  19,  hioauhcka  mar.  I  5,  hk>au(h)cka 
mar.  XV  9,  12,  jov.  II  13,  VII  13,  XVIII  39,  XIX  21,  hioau(ii)- 
cku€  mar.  X  1,  jov.  XVIII  12,  hk>au(h)ckoy  jov.  II  6,  III  22,  hk>au- 
(h)ckoyh>  jov.  XIX  42,  KopuoBU  jud.  11,  aacuh  djel.  XXVII  8,  mohcu 
jov.  VII  19,  moiicuh  jov.  VII  22,  uohch*  djel.  VI  11,  I  kor.  X  2, 
mohcuobu  jev.  VIII  5,  MOHCHOMk  jev.  III  16,  MoiicuoBh  djel.  XV  5, 
mohcuoba  djel.  XXVIII  23,  jev.  X  28,  uohcuobo  II  kor.  III  7,  OAueia 
jak.  V  14,  nApucHe  (nom.  pl.)  jov.  VIII  13,  haphchh  (gen.  pl.)  jov. 
XVIII  3,  nApHCHCKH  djel.  XXIII  9,  caaokhc  (nom.  pl.,  gdje  je  k  pred 
h=*  ostalo,  a  nije  pretvoreno  u  i|  jamačno  za  to  što  je  glasilo  fc) 
mat.  XVI  1,  mar.  XII  18,  djel.  IV  1,  caaokhh  djel.  XXIII  6,  caao- 
KUHffk  djel.  XXIII  7,  caaokicka  mat.  XVI  12,  cTHHAHHHOBk  I  kor.  I 
16,  tumotuh  I  kor.  XVI  10,  II  kor.  I  1,  tuuotuio  I  tim.  I  18, 
TUU0TU6BU  I  tim.  I  2,  TUMOTMOMh  II  kor.  I  19;  —  jamačno  tako 
stoji  na  kraju  u  mjesto  nikoljskoga  e  i  u  imenu  BUHkpu^ecuH  mar. 
III  17.  (vidi  jošte  pod  c).  —  Naprotiv  ima  naš  rukopis  e  na  nekoliko 
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mjesta  gdje  je  u  šišatovačkom  *  a  u  nikoljskom  *  ili  h:  KopeHk  rim. 
XI  16,  18,  XV  12,  I  lim.  VI  10,  jev.  XII  15,  Kopemuo  rim.  XI  17, 
HCKOpeHOKAHA  juđ.  12,  NSgMCTANHC  djel.  XXVII  18,  <0ThM€TA6Tk  gal.  III 
15,  17,  cATkU6TANue  jev.  IX  26,  I  pet.  III  21,  emucTaioiiiTe  II  pet. 
II  1,  (OThM€TAIOTb  jud.  8,  II  p 006*0  YTk  C6  mat.  IX  17,  l|6A0yMT6  mat. 
X  12,  t|€XOBANHft  mat.  XXIII  7,  coymn€hh€  rim.  XIV  1,  cetpenH  jud. 

13,  pACRupenuioTk  I  tim.  V  11,  0BAki|6T6  ef.  VI  11,  nAkTeNk  rim.  VII 

14,  nxkT€NOMk  I  kor.  III  l ;  —  i  u  stranijem  riječima  kao  što  su  one 
naprijed:  uepeH  jev.  VII  1,  17,  21,  Apk.vnepeN  (sing.  nom.)  mat.  XXVI 
62,  63,  65,  mar.  XIV  60,  djel.  IV  6,  VII  1,  XXIII  5,  jev.  V  1,  10, 
VI  20,  VII  26,  27,  VIII  1,  3,  4,  IX  7,  11,  25,  Apk*N6p€R  (nom.  pl.) 
djel.  V  24,  ApkpHepeH  (gen.  pl.)  mat.  XXVI  47,  mar.  XIV  43,  luk. 
IX  22 ,  ApkXki€p€H6  (acc.  pl.)  jev.  VII  28,  hio*6n  (fem.  loc.  sing.)  djel. 
II  9,  X  37,  XI  29,  rim.  XV  31,  Hio*eH  (mase.  sing.  nom.,  pl.  nom., 
acc.,  gen.,  instr.)  djel.  XVII  17,  XVIII  28,  XXVI  2,  rim.  II  17,  29, 
gal.  II  14,  kol.  III  11,  Hio*€Oftffk  I  kor.  X  32,  Hio*6Nci)uuk  mat.  II  1, 
5,  mofl€HCKki  mat.  II  2,  hio*6hcka  luk.  I  5,  Hio*6Hci|y  djel.  X  39,  XXVI 
20,  Hio*eHCKu*k  djel.  XII  11,  HN>A€iici)MYk  djel.  XIII  5,  ;ab€*€oba  (ali 
skraćeno  tako  da  stoji  samo  jedno  e  a  iznad  njega  *)  mat.  XXVI  37, 
MATAT6H  mat.  X  3,  T6M0T6H  II  SOl.  I  1. 

c.  I  u  drugim  stranijem  riječima  osim  pomenutijeh  pod  b.  ima  h 
ili  u  jamačno  preko  %  ne  samo  mjesto  €  nego  i  mjesto  a;  a)  mjesto  a: 
KATune^MA  mat.  XXVII  51,  luk.  XXIII  45,  nApycHMOBk  djel.  XXVIII 
11,  cANk*yAH6  mar.  VI  9,  CKANk*HAk  rim.  XI  9,  I  kor.  I  23,  gal.  V 
11,  CKANk*yAA  rim.  XIV  13,  CKANk*yAOY  rim.  IX  33,  TpycHTHH  luk. 
XIII  21 ;  tako  će  biti  i  ko.ucuh^k  kol.  I  2;  takogjer  mjesto  a,  samo 
što  je  iza  y,  koje  stoji  mjesto  njega,  izostavljeno  h:  ajmkoru  I  kor. 
XVI  17,  A*y*  rim.  XV  26,  A*yH  I  sol.  17,8;  —  P)  mjesto  e: 
AAyKC€Hk*Apk  djel.  IV  6,  I  tim.  I  20,  II  tim.  IV  14,  AAHKCAN*ApkCKA 
djel.  VI  9,  AAHKC6Nk*ApkCKy  djel.  XXVII  6,  AAyKC6Nk*Apkci|y  djel. 
XXVIII  11,  AAHKC6Nk*pANHNh  djel.  XVIII  24,  6AyONk  djel.  I  12,  6M6- 
nu%  (Aivia)  djel.  IX  34,  6N6Hyio  djel.  IX  33,  Kopyosy  jud.  11,  *y- 
^yoNA  mat.  XXVI  53,  A6^yonk  mar.  V  9,  15,  luk.  VIII  30,  M€Ak- 
*ycy*HKk  jev.  VII  1,  M€Ah*ycy(*y)Kk  jev.  VII  10,  M€Ak*ycH*HKOBOY 
jev.  V  6,  10,  VII  11,  15,  17,  21,  u6Ak(*y)cy*yK0B0Y  jev.  VI  20, 
MHAUTk  djel.  XXVIII  1,  p€ByKA  rim.  IX  10,  chbaactobu  djel.  XXVII 
1 ;  takogjer  mjesto  e,  kad  u  slovenskom  zamjenjuje  grčko  at,  ima  naš 
rukopis  t,  koje  mu  je  jednako  s  n  i  y:  nuAAroljeuh  gal.  III  25.  Na 
jednom  mjestu  gdje  je  u  nikoljskom  tako  y  m.  e  u  našem  je  e:  €^€kh* 
mat.  I  10. 

d.  Moglo  je  h  oslabiti,  te  postati  u  starom  slovenskom  k,  koje  opet 
u  našem  jeziku  sa  svijem  otpada;  tako  po  narodnom  govoru  ima  u 
bolonjskom  rukopisu  bez  n  gdje  je  u  nikoljskom  sa  h:  CByne  (čitaj 
CBNine)  mat.  VIII  32,  mar.  V  12,  13,  luk.  VIII  33,  XV  16,  cbhnamh 
mat.  VII  6,  CBHNAjVk  mar.  V  16.  A  na  više  mjesta  gdje  je  u  nikoljskom 
i  šišatovačkom  h  ima  naš  rukopis  mjesto  njega  k :  a)  u  riječima  sred¬ 
njega  roda  na  hk  :  u  različnim  padežima  BAAroBtpke  II  pet.  I  6, 1  tim. 
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VI  5,  EaaroRtpbio  II  pet.  I  3,  Baarostpui  II  pet.  I  7,  esanl>eabe  I  sol. 
II  8,  AHffeuufb*  mat.  XXIII  28,  AHt|eutpb6  mar.  XII  15,  Abiqcuupbt 
jak.  III  17,  ocTftbe  lak.  XXI  24,  ciaEAbe  I  kor.  III  12,  i|M«uofj^u 
rim  XII  3,  iitjouo^btui  I  tim.  11  9,  qtAOMOifAPfc"  U  tim.  I  7,  ga- 
KacHhiNbt  djel.  XXV  17.  —  (i)  u  nom.  pl.  koji  se  srršaje  na  hk: 
rtuftu  mat.  X  16,  rocnoAbK  kol.  IV  1,  nuu  mat.  XXIV  22,  mar. 

XIII  19,  luk.  I  23,  57,  XVII  22,  XIX  43,  XXI  6,  XXIII  29,  djel. 

IX  23,  jer.  VIII  8,  qapbe  mat.  XVII  25,  luk.  X  24,  XXII  25;  u 
tom  padežu  i  bez  b :  pojutrese  II  kor.  XII  14,  oyYMT6ae  II  pet.  II  1, 
Maiocamc  rim.  I  31,  N6RaeTBoxpamiTeA6  rim.  I  31.  —  y)  u  instr.  siug. 
koji  se  svršuje  na  hio:  EaaroAHTbM  luk.  II  52,  djel.  XV  11,  XVIII 
27,  rim.  III  24,  V  15,  VI  14,  16,  gal.  I  6,  15,  ef.  II  5,  8,  jev.  II 
9,  XIII  9,  KOM^Nbio  I  pet.  II  18,  jud.  23,  ganoBNAbio  rim.  VII  8,  11, 
13,  aioBSBbio  I  kor.  IV  21,  II  kor.  VIII  7,  gal.  V  13,  ef.  IV  2,  tit. 

II  2,  uATepbm  mat.  XIV  8,  djel.  I  14,  uucaAbio  mat.  XXII  37,  luk. 

1  51,  ef.  IV  18,  aenpbitgaiibio  jud.  9,  npoaoBUAbio  mat.  XII  41, 

ciipbTbio  rim.  V  21.  —  S)  u  loc.  dual.  koji  se  svrduje  na  mo:  auuo 
mat.  XXVI  2.  —  e)  u  dat.  sing.  koji  se  svršuje  na  kbh  a  pred  tijem 
svršetkom  ima  a:  ^loirfbcia  III  jov.  12.  —  Q  u  stranijem  riječima 
pred  slogom  ja:  BeabauuaoBa  djel.  XIII  21,  fil.  III  5,  apoAbtAU  luk. 

III  19,  apOAbtA«aa  mar.  VI  22,  apoAbaaa  mat.  XXII  16,  mar.  III  6, 
apOAbtab  mar.  XII  13,  TasepbtAbi  jov.  VI  23,  laBepbtA^CRA  jov.  VI  1.  — 
Na  nekoliko  mjesta  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  tako,  bolonjski 
ima  a  (u):  po^ua  djel.  XXVIII  3,  a^aiteauc  luk.  XX  10,  20,  b6htum> 
jak.  III  7,  vactuio  jev.  I  7,  seaatMaaoBA  rim.  XI  1.  —  Teško  će  biti 
po  narodnom  govoru  napisao  Hval  sve  ovo,  nego  će  na  više  mjesta  b 
biti  pisarska  pogrješka  mjesto  a,  kakva  mislim  da  je  i  u  nom.  AuuTpbe 
djel.  XIX  24.  (Vidi  br.  22). 

17.  [o].  Ima  o  mjesto  drugih  glasova,  koji  su  u  nikoljskom  i  šiša¬ 
tovačkom  : 

a)  mjesto  a  u  stranijem  riječima:  opouATua  jov.  XIX  40,  ocoab 
(’laacov)  rim.  XVI  20,  coAOuoyaa  mat.  I  4,  xaaaoabcq!  djel.  XIII  19; 
i  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  šišatovačkom  samo  griješkom  a:  ipor- 
nocoy  (Tpuffiteav)  rim.  XVI  12. 

0)  mjesto  e:  noncaoub  jev.  IX  13,  aecapoBa  mat.  XXII  17,  ae- 
capoub  djel.  XXVII  24,  gascAuoMb  mat.  IV  21,  uoacaoub  mar.  IX 
4,  u  ovakoj  prilici  gdje  nikoljski  i  šišatovački  ima  o  u  našem  je  e: 
AeHbTueub  jov.  XIII  5,  oaueub  jak.  V  14,  nofnaueBU  djel.  XXVIII 
7,  MfNAMib  djel.  XXVIII  8;  —  u  stranijem  riječima  osim  nasta¬ 
vaka  ima  takogjer  o  m.  e:  Tpovnonotf  (Tpu^atvav)  rim.  XVI  12,  oaueub 
jak.  V  14;  na  nekoliko  mjesta  gdje  nikoljski  ima  e  mjesto  stranoga 
o  u  našem  je  o:  HopbAAHb  mat.  III  13,  IV  15,  NopAaaun  mar.  I  9, 
HopbAaaa  luk.  IV  1,  HopbAAHbcqu  mar.  I  5. 

Y)  mjesto  oy:  npoTuso  mat.  XXV  15,  djel.  IV  14,  caAome  djel. 

IV  1,  caaorhh  djel.  XXIII  6,  caAosunpb  djel.  XXIII  7,  coboto^  mar. 
XVI  9 ,  jov.  XX  1 9 ,  jtcpoBuub  jev.  IX  5 ;  —  takogjer  mjesto  if, 
koje  ima  nikoljski,  ali  mjesto  kojega  je  u  šišatovačkom  f,  grčki  u: 
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acomkputa  rim.  XVI  14,  HbpoycoNu  jer.  VII  12,  14,  oaomiiana  rim. 
XVI  15,  oconoiib  jev.  IX  19,  com>toyjcmio  fil.  IV  2,  copomjmhkhcanTna 
(2upc?siv(xw<ja)  mar.  VII  26;  —  na  isti  je  način  i  u  ovoj  riječi  o  upravo 
mjesto  oy,  mjesto  kojega  nikoljski  ima  h  uzevši  u  tom  glasu  grčko 
u:  TpOBunu  (TpupXtij))  mat.  XXVI  23;  malo  dalje  (br.  18.  y.)  vidje- 
ćemo  da  naš  rukopis  u  stranijem  riječima  mjesto  n  ima  qy,  za  cijelo 
mjesto  takoga  oy  stoji  o  ovdje :  ckohomj^m«  (ffzijvcrav^ia)  jov.  VII  2. 

8)  Po  narodnom  govoru  ima  naš  rukopis  o  mjesto  Ak,  koje  ima  ni¬ 
koljski  u  rieči  BKHe;aonoY  mar.  IX  8,  XIII  36,  luk.  II  13,  IX  39, 
XXI  34;  tako  i  prema  šišatovačkom ,  koji  nema  ni  Ab :  bui6;aoboy 
djel.  II  2,  IX  3,  I  sol.  V  3,  ban6;aohoy  djel.  XVI  26. 

e)  II  jednoj  riječi  u  kojoj  šišatovački  rukopis  po  svoj  prilici  gri- 
ješkom  ima  o  u  našem  je  mjesto  njega  k:  npnckiik  rim.  XI  16;  a  u 
jednoj  koja  je  za  sada  poznata  samo  iz  šišatovačkoga  rukopisa,  i  koja 
u  njemu  ima  k,  Hval  ima  o:  oepoxnhi|oy  I  kor.  VII  35,  a  dokle  se 
ne  nagje  još  u  kom  rukopisu  dotle  se  ne  može  pouzdano  reći  gdje  je 
pogrješka:  korijen  koji  šišatovačkoj  formi  Miklošić  (lesic.)  nalazi  u 
vrg,  može  se  Hvalovoj  još  lakše  naći  u  rog. 

1 8.  [«y]  a.  U  stranijem  riječima  ima  naš  rukopis  oy  mjesto  drugih 
glasova : 

a)  mjesto  grčkoga  o  (ili  w),  gdje  je  u  šišatovačkom  o:  AKfMfroBM 
I  pet.  II  6,  aiioaoycoy  djel.  XIX  1,  HepovcoNu  jev.  VII  12,  14, 
BOY|>OYHATk  djel.  XVIII  1,  K<>YpoY>kTvi«u  II  kor.  VI  11,  noYNkTOY  I  pet. 
I  1,  noYNUTkCKu  djel.  IV  27,  noYHkTkci|UMk  I  tim.  VI  13,  novnAHCBk 
djel.  XXVIII  8,  noY»AbieKhi  djel.  XXVIII  7  (na  posljednjem  mjestu 
ima  šišatovački  iza  svoga  o  još  Mk),  coaouoy«i  djel.  VII  47,  coaomoyha 
mat.  I  4,  cAA0U0YNk  mat.  1  5,  TpovnuuA  djel.  XXI  29,  II  tim.  IV 
20 ;  tako  u  riječi  u  kojoj  je  i  u  grčkom  dva  puta  oj  a  u  šišatovačkom 
oba  puta  o:  noYpkTOYHATOBU  I  kor.  XVI  17;  isto  tako  u  jednoj  riječi 
gdje  je  u  nikoljskom  o  mjesto  oy,  ima  naš  rukopis  oy:  i6Ah^6B0Y** 
luk.  XI  15,  18,  19;  u  članku  spomenutom  naprijed  pod  8.  b.  ima 
OYJU>CHk  rpAAk  (Odyssea  civitas):  ^opoTk  aoha«  ovAbcK*  rpA^A;  a  u  psal¬ 
mima  ime  Og  (ps.  135  (134)  11.  136  (135)  20)  ima  takogjer  oy  mjesto 
o,  i  ne  samo  to  nego  još  pred  oy  imaj:  lOra. 

0)  mjesto  grčkoga  u,  gdje  šišatovački  ima  y  ili  h  ili  u :  AApaiiOYTkCKu 
djel.  XXVII  2,  akoyaa  djel.  XVIII  26,  I  kor.  XVI  19,  akoyaoy  rim. 
XVI  3,  ANBOvpn  djel.  XXVII  29,  40,  ankoypoy  jev.  VI  19,  ANkTovnaTk 
djel.  XIII  12,  AMkTovnATOuk  djel.  XIII  7,  abtoyhata  djel.  XIII  8,  apb- 
XucoYMArork  djel.  XVIII  8,  6bphbaoya>*a  djel.  XXVII  14,  6BkT0YXk 
djel.  XX  9,  djel.  II  10,  e^oATkCKUAk  jev.  XI  26,  ef^nTANB 

jev.  XI  29,  nepocoYHk  jev.  VII  24,  haoypuka  rim.  XV  19,  KOYMBAAk 
I  kor.  XIII  1,  KOYnApk  djel.  XV  39,  aovnpk  djel.  XXVII  4,  Koynpa 
djel.  XI  19,  KOYnApkci|ki  djel.  XI  20,  KovnApkCKuuk  djel.  XIII  4,  koy- 
pHKH  djel.  II  10,  K0YPHNUNUH  djel.  XIII  1,  KOYpHHUCKA  djel.  VI  9, 
KOYpnHHCi|u  djel.  XI  20,  aoya*  djel.  IX  32,  35,  hoyau  djel.  IX  38, 
A0YKAHHCKU6  djel.  XIV  6,  AOYKAONUCBU  djel.  XIV  10  (11),  A0VKU6  djel. 
XXVII  5,  aoYCTpoY  djel.  XIV  6,  21  (22),  AOYCtpu*k  djel.  XIV  7  (8), 
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iiotfpHjcb  djel.  XXVII  5,  NoynbfiAiiA  kol.  IV  15,  notfRUTbCKun  (xjQsvo;) 
djel.  XVI  16,  CKOifTb  kol.  III  11,  coiihToyxyio  fil.  IV  2,  cTix©y*  rim. 
XVI  9,  coifMcoNb  djel.  XIII  1,  coyptuo  gal.  I  21,  coyTApb  (gdje  su  i 
dva  pošljeduja  suglasna  promijenila  mjesta)  djel.  XVII  17,  Toy;cbiKb 
ef.  VI  21,  kol.  IV  7,  Toyx«KA  II  tim.  IV  12,  tit.  III  12;  tako  i  na 
ovijem  mjestima  gdje  šišatovački  ima  y:  cAoyAb  djel.  IX  19,  22,  26, 
caovaa  djel.  XIII  2,  7,  cAoyA6  djel.  XXVI  14  dva  puta;  tako  i  ovdje 
gdje  šišatovački  ima  Bb  mjesto  grčkoga  u:  cAoyAb  djel.  IX  8,  NaoyK(A)npa 
djel.  XXVII 1 1 ;  tako  još  u  jednom  imenu  u  kom  šišatovački  ima  mjesto 
grčkoga  u  jedan  put  y  a  drugi  put  Kb,  naš  rukopis  ima  ne  samo  ©y, 
kao  i  mnogi  drugi,  nego,  što  se  do  sada  još  ni  u  jednom  nije  našlo 
ili  se  nije  obznanilo,  ima  i  zijeva  radi  j  izmegju  toga  vokala  i  dru¬ 
goga  koji  je  pred  njim:  aora  I  tim.  II  13,  eior©y  II  kor.  XI  3.  — 
Ima  i  naš  rukopis  b  mjesto  grčkoga  u  gdje  je  u  šišatovačkom  y: 
c&KAb  djel.  IX  1,  XII  25,  XIII  1,  9,  car/m  djel.  IX  11,  caiac  djel. 
IX  17,  cara€io  djel.  XI  30,  nARAb  djel.  XIII  9;  isto  tako  na  jednom 
mjestu  gdje  je  u  nikoljskom  oy:  A€Rmio  luk.  V  27.  —  Na  jednom  mjestu 
gdje  mjesto  ovakoga  oy  ima  nikoljski  o  u  našem  je  oy:  KoypHMHCKoy  mar. 

XV  21 ;  a  na  dva  mjesta  gdje  u  nikoljskom  mjesto  ovakog  oy  nema  nika- 
kova  vokala  jamačno  za  to  samo  što  je  riječ  skraćena,  naš  rukopis 
ima  oy:  H^uoypbiio  mar.  XV  23,  jov.  XIX  39.  Na  jednom  mjestu 
gdje  šišatovački  ima  griješkom  y  m.  oy,  grč.  o u,  u  našem  je  ©y:  AoyicuH 
djel.  XIII  1,  rim.  XVI  21. 

Y)  mjesto  h,  grč.  i,  ci,  gdje  šišatovački  ima  n  ili  gdje  mjesto  njega 
ima  y:  KoypoyMATi>  djel.  XVIII  1,  KopoyiibTtiih  djel.  XVIII  8,  KopoyubTu 
djel.  XIX  1,  II  tim.  IV  20,  KoypoyiihTyNy  II  kor.  VI  11,  AoyRycKixb 
djel.  II  10,  npHCKOVAA  djel.  XVIII  26  (griješkom  stoji  npHCfcotfAoif  rim. 

XVI  3  mjesto  npHCKoy),  noyRuio  rim.  XVI  1,  cToyjcuetib  gal.  IV  3, 
cToyxue  gal.  IV  9,  doyxuH  kol.  II  20,  cToyxhift  II  pet.  III  10,  12, 
oyKONOUbft  I  kor.  IX  17.  Rekao  bih  da  su  grčki  rukopisi  imali  na 
ovijem  mjestima  u,  te  je  prema  tom  slovu  došlo  u  naše  rukopise  oy. 
Gdje  i  šišatovački  u  ovakim  prilikama  ima  oy  (n.  p.  npHCKoyAbAA),  ne 
pominjem ;  ali  ću  spomenuti  da  u  članku  spomenutom  naprijed  pod  8. 
g.  ima  oyAoypNKb.  Na  jednom  mjestu  gdje  nikoljski  u  ovakoj  prilici 
ima  oy,  u  našem  je  n:  nkohoua  luk.  XVI  8.  —  U  riječima  coyAyiMb 
luk.  XIII  4,  coyAHtnb  I  sol.  I  1,  mislim  da  je  na  drugi  način  došlo 
oy  mjesto  u;  vidi  br.  20.  b. 

b.  U  narodnoj  riječi  ima  oy  mjesto  običnijega  o :  np€uoy  II  kor.  II 
17.  može  biti  da  je  pisarska  pogrješka,  vidi  br.  22.  1. 

c.  oy  ima  po  narodnom  govoru  mjesto  Ab:  aoyrb  mat.  XVIII  32, 
34.  —  Na  jednom  mjestu  stoji  griješkom  Ab  mjesto  oy:  AAbmeRbauc 
II  kor.  VII  1;  gdje  je  u  nikoljskom  taka  pogrješka,  nema  je  u  bo- 
lonjskom:  oyuoyYyiy  mar.  V  4,  M€^oysKMU6  luk.  X  9. 

18.  [Zijev.]  Da  se  ukine  zijev  ima  naš  rukopis  umetnuto  r  na  mje¬ 
stima  gdje  ga  nikoljski  i  šišatovački  nemaju :  H^pARHAb  u  različnim  pade¬ 
žima  luk.  II  25,  34,  djel.  V  31,  XIII  23,  rim.  IX  6  dva  puta,  27, 
31,  X  1,  19,  XI  2,  7,  26,  gal.  VI  16,  H^pARHAieRb  djel.  XIII  17,  jev. 
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VIII  10,  H^pssniihTHMh  jov.  I  47,  N^psBHnkTbi  rim.  IX  4,  II  kor.  XI 
22,  H3pa8iMhci|M  djel.  XIII  16,  N^paBHiib(c)i|y  djel.  XXI  28,  hobanb 
u  različnim  padežima  djel.  I  13,  III  1,  4,  VIII  14,  X  37,  XII  25, 
XIII  5,  13,  24,  25,  XV  37,  XIX  4,  hobihobo  djel.  IV  13,  XIX  3, 
CkBov^u  kol.  II  19;  pošljednja  se  riječ  nalazi  i  bez  toga  b  gdje  ga 
šišatovački  ima:  cao^u  djel.  VIII  23,  caov^b  kol.  III  14,  na  jednom 
mjestu  ima  bolonjski  istu  riječ  tako  bez  b  (cao^u)  gdje  šišatovački 
ima  mjesto  nje  cbc^b  ef.  IV  3.  —  Da  glasom  j  Hval  ukida  zijevanje 
i  u  imenu  eiora,  spomenuto  je  naprijed  (br.  18  .3).  —  I  r  ima  naš 
rukopis  umetnuto  zijeva  radi  osim  mjesta  gdje  ga  ima  nikoljski  i  šiša¬ 
tovački  još  i  u  stranom  imenu  eRbroftuio  fil.  IV  2,  mjesto  čega  šiš.  ima 
iCBbAOKHio  po  svoj  prilici  samo  za  to  što  je  prepisivač  imao  pred  sobom 
to  ime  onako  napisano  kako  je  u  našem,  pa  misleći  da  je  pogrješka  i 
želeći  je  popraviti  napisao  drugačije ;  da  tako  umetnuto  r  pred  h  glasi 
i  %  vidjećemo  malo  dalje  (vidi  br.  23). 

19.  [Asimilacija,  disimilacija,  kontrakcija.]  Nekoliko  oblika 
po  složenoj  deklinaciji  ima  naš  rukopis  jošte  bez  asimilacije  i  bez  kon¬ 
trakcije  gdje  je  u  nikoljskom  i  u  šišatovačkom  oboje :  nwmwToyeuoy 
djel  XXVII  40,  ocTpbBHoif€ftioy  djel.  XXVIII  7,  cejMueMh  jev.  IV  4.  — 
Na  nekoliko  mjesta  u  dat.  sing.  po  složenoj  deklinaciji  ima  naš  ru¬ 
kopis  sačuvano  poslije  asimilacije  oy,  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišato¬ 
vačkom  izgubljeno  te  zamijenjeno  na  poznati  način  novijim  o  ili  e: 

,  HCIjUAUKbUlOVMOV  djel.  III  11,  H€E€CH01fM01f  mat  XIII  52,  COVIUTOVMOV 
rim.  XII  3,  coya6uitoyuoy  I  pet.  II  23,  OYMpbuiOYMOY  II  kor.  V  15; 
tako  i  u  gen.  sing.  mase.  ima  naš  rukopis  a  gdje  je  u  nikoljskom 
mjesto  njega  po  novijem  načinu  o:  AOKparo  mat.  XIII  45,  ^aaro  luk. 
VI  45;  i  naš  rukopis  ima  dativa  i  genitiva  na  rečeni  način  poreme- 
ćenijeh  ne  samo  na  ostalijem  mjestima  na  kojima  su  i  u  nikoljskom  i 
u  šišatovačkom  taki  i  koja  mi  s  toga  ne  treba  pominjati,  nego  i  na 
mjestima  na  kojima  ih  nikoljski  i  šišatovački  rukopis  imaju  po  nomi- 
malnoj  deklinaciji,  a  ta  ću  mjesta  spomenuti  natrag  gdje  bude  riječ 
o  deklinaciji  (br.  32.  b.  c.). 

Na  nekoliko  mjesta  gdje  nikoljski  i  šišatovački  imaju  disimilacijom 
eH  mjesto  hh,  u  našem  nema  disimilacije:  nom.  i  acc.  sing. :  eokuh 
djel.  XVII  29,  eoau  I  jov.  IV  4,  bcann  luk.  I  15,  bbaun  mat.  XXVII 
60,  XXVIII  1,  mar.  XV  37,  XVI  4,  luk.  I  32,  IV  25,  XXI  11, 
jov.  XIX  31;  gen.  pl. :  eacnu  I  tim.  IV  7,  a*»hh  djel.  XV  7,  KpbBUH 
djel.  XX  26,  nojcoThi  tit.  II  12,  noYTU  jev.  III  10,  caactu  jak.  IV 
1;  loc.  sing.  fem.:  eojkuii  kol.  IV  12;  naprotiv  ima  taka  desimila- 
cija  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  nikoljskom  nema:  ami€(m)  luk.  VIII 
22;  tako  na  nekolika  mjesta  gdje  je  u  nikoljskom  po  nominalnoj  de¬ 
klinaciji  nom.  sing.  part.  praet.  act.,  te  nije  ni  moglo  biti  disimila¬ 
cije,  ima  naš  rukopis  po  složenoj  deklinaciji  s  disimilacijom:  naoyy€h 
mat.  XIII  52,  oyy€(h)  jov.  VII  15,  Bb^aox6(n)  luk.  IX  62. 

Glasove  e  i  tt  ima  naš  rukopis  sažete  u  jedno  *,  koje  piše  n  :  mtMAMb 
luk.  XXII  18.  —  Dva  jednaka  vokala  jedan  do  drugoga  (kao  n.  p. 
u  ABpaAMb,  fipNNTH  ili  u  složenoj  deklinaciji)  ne  stoje  gotovo  nigda  u 
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našem  rukopisu,  nego  samo  jedno,  n.  p.  HioAHe=HH)AHHe=moAtH€ ,  ali 
kad  ih  rastavlja  glas  j,  onda  se  bolje  drže,  kad  kad  bolje  nego  u 
šišatovačkom,  n.  p.  nom.  sing.  fem.  npbBAu  jev.  IX  2,  YAOB*YbCKA*  I 
kor.  X  13,  nom.  acc.  pl.  neutr.  rtovima*  I  kor.  III  22,  aapobamai. 
I  kor.  II  12,  hactocuita*  I  kor.  III  22,  coyuiTAt  I  kor.  I  28,  tamia* 

I  kor.  IV  5,  takoba*  riiii.  I  32,  itd. ;  ali  i  tada  mjesto  oba  stoji  često 

po  narodnom  govoru  samo  jedno,  n.  p.  gen.  sing.  fem.  hx  hc  djel. 

XIII  17,  ni  ne  djel.  XVI  18,  hx  ne luk.  VIII  2,  Nese  mar. 

XVI  9,  iea;e  I  pet.  III  21,  baiug  djel.  III  22,  rim.  VI  19,  I  kor.  V 
2,  uoe  luk.  XVIII  21,  djel.  II  27,  rim.  XI  3,  fil.  III  9,  ckoc  rim. 
IV  19,  IX  23,  I  kor.  X  33,  I  kol.  I  13,  I  tim.  V  18,  tioc  luk  X 
27,  nom.  sing.  neutr.  složene  deklinacije:  kajoacuitc  mat.  XV  11, 
nptcniuoiiiTe  ef.  I  19,  acc.  pl.  mase.  složene  deklinacije  co^nue  II  1, 
itd.;  kad  kad  u  takim  padežima  mjesto  drugoga  e  ima  h,  kao  što  se 
nalazi  i  u  nikoljskom  i  u  šišatovačkom,  vidi  br.  21.  d.  —  Na  više  mjesta 
gdje  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  stoje  griješkom  po  dva  jednaka  vokala, 
u  našem  nema  te  pogrješke :  nom.  pl.  mase.  ^AKpHBAiouiTe  luk.  XXII  64 
(isporedi  i  br.  21.  o.),  gen.  sing.  mase.  Bpb,xoyuiTA  I  kor.  IX  9,  pA^oifiiu- 
baiouita  rim.  III  11,  dual.  nom.  HAoyYbuiA  djel.  XIV  20  (21),  moacuita 
djel.  XIV7  21  (22),  noiitibiNA  djel.  XII  25,  nponibAbuiA  djel.  XIII  6, 
cKOHbYABUiA  djel.  XII  25,  cMOTphiiiA  djel.  XIV  26;  tako  i  nom.  sing.  fem. 
i  acc.  pl.  neutr.  ta  rim.  I  32, 1  kor.  VII  13,  gdje  šiš.  ima  takogjer  aa, 
ali  prema  poinenutijem  primjerima  mislim  da  ima  griješkom. 

20.  [Odmetnuti,  premetnuti,  dometnuti  vokali.]  a.  Odmet¬ 
nuti  su  u  našem  rukopisu  vokali  na  nekim  mjestima  gdje  ih  ima  ni- 
koljski  i  šišatovački: 

a.  po  narodnom  govoru  iza  p,  koje  samo  postaje  vokal,  te  se  za 
njim  piše  b,  odmetnuto  je :  a)  o  u  narodnoj  riječi :  ocTpbBMov€uoy  djel. 
XXVIII  7;  £)  a  i  h  u  stranijem  riječima:  Tpbne^AMb  djel.  VI  2,  Tpb- 
ne^oy  djel.  XVI  34,  Tpbne^u  I  kor.  X  21  dva  puta,  Tpbnc^A  rim. 
XI  9,  jev.  IX  2,  KphCThitNhi  djel.  XI  26,  KpbCTbmuMb  I  pet.  IV  16, 
ANThiKpbcTb  I  jov.  II  18  dva  puta,  22,  IV  3,  II  jov.  7. 

odmetnut  je  vokal  kojim  se  riječ  počinje  u  stranijem  riječima: 
a)  a:  pamathc  mar.  XV  43,  Thiiic^b  I  sol.  III  1 ;  budući  da  obje  stoje 
iza  prijedloga,  prva  iza  ©Tb  a  druga  iza  Bb,  lako  može  biti  da  je  Hval 
na  oba  mjesta  u  prijedlozima  na  kraju  čitao  a,  i  samo  za  to  propustio 
napisati  a  u  početku  tijeh  riječi;  isporedi  i  br.  21.  o. ;  —  (2)  h:  reuoiib 
mat.  XXVII  23,  rcMoiioMb  mat.  XXVIII  14,  acona  djel.  XXVII  6, 
AcoiioBb  djel.  XVII  5,  opb^AKA  jov.  X  40.  Ne  ide  ovamo  što  prema 
složenoj  riječi  šišatovačkoga  rukopisa  HCbnbNO  Hval  ima  prostu  caihjio 
djel.  XXVII  41.  Gdje  je  u  nikoljskom  ovako  odbačeno  n  i  e  ima  ga 
naš :  uopL^AMbcifu  mat.  III  6,  cbnukmio  II  tim.  I  5. 

7.  iz  sredine  riječi  izbačen  je  vokal  takogjer  u  stranijem  riječima: 
a)  e  izmegju  dva  konsonanta :  Hroyumi  jev.  XIII  7 ,  HroyMNOMb  jev. 
XIII  17,  tako  i  u  ACBpuHbTucKA  djel.  VI  9  mislim  daje  izbačeno  c 
izmegju  b  i  p,  pa  p  postalo  vokal,  iza  kojega  bi  trebalo  da  stoji  b, 
a  Hval  griješkom  napisao  u  (vidi  br.  15.  e.,  br.  21.  g.);  —  (3)  u  ta- 
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kogjer  izmegju  dva  konsonanta:  jMMTpbeBM  III  jov.  12,  mautu  II  tim. 
IV  20,  može  biti  da  je  tako  i  iza  u:  r6HbcapuThCKoy  mat.  VIII  28, 
mar.  VI  53,  luk.  VIII  26,  ali  isporedi  br.  21.  g. ;  —  y)  o  ispred  a: 
hatama  mat.  I  9,  i  iza  a:  aoyKanHCKue  djel.  XIV  6  (ali  odmah  za 
tijem  u  stihu  10  (11)  ima  aoykaohwciuj),  može  biti  da  tijem  načinom 
nema  o  nego  mjesto  njega  b  u  riječi  BhANhpul)6cuH  mar.  III  17 ,  ali 
isporedi  br.  21.  k.  —  5)  dva  glasa  eo  (ili  po  šišatovačkorn  ho)  izosta¬ 
vljena  i  zamijenjena  slovom  b:  apbne^urbCKbi  djel.  XVII  34. 

b.  Premetnute  vokale  preko  konsonanta  ima  naš  rukopis  s  jednoga 
mjesta  na  drugo  u  stranijem  riječima  a)  tako  da  su  dva  vokala  pro¬ 
mijenila  mjesta  jedan  s  drugim:  h  i  oy  (koje  stoji  mjesto  grčkoga 
ou  i  u>) :  cotfAHUib  (ZiXouav6;)  I  sol.  I  1 ,  II  sol.  I  1 ,  coyAbiaNOUb  II 
kor.  I  19,  coifAMAMAb  (2».X(i)ajx)  luk.  XIII  4,  coyAuauAoy  jov.  IX  11, 
coyAUAMbci|H  jov.  IX  7 ;  —  3)  tako  da  je  vokal  prešao  sa  svoga  mjesta 
na  drugo  istisnuvši  sa  svijem  iz  riječi  vokal  koji  je  bio  na  tom  drugom 
mjestu:  tako  su  a  i  o  istisnuli  drugi  glas  a  taj  je  drugi  glas  h:  caab- 
M aii u  (2aXap.!vt)  djel.  XIII  5,  aa^okuh  (Aas3txeta)  kol.  II  1 ,  IV  13, 
15,  AAAOKbie  kol.  IV  16,  AajOKuci|H  kol.  IV  16  (gdje  griješkom  stoji 
aoaokuci|h)  ;  —  y)  tako  da  se  vokal  ispred  konsonanta  gdje  mu  je 
mjesto  premetnuo  samo  za  nj :  tako  h  (y),  koje  kao  i  u  nikoljskom 
stoji  mjesto  e  imamo  premetnuto  za  p:  BbANbpu^ecuH  mar.  III  17. 

c.  Dometnuto  ima  a)  po  narodnom  govoru  na  kraju  e:  Ttiie  I  pet. 
IV  4,  tako  će  biti  i  noyTpe  mar.  VII  23,  a  mjesto  e  ima  napi¬ 
sano  *:  tnm'B  I  kor.  III  21,  Taifu**  mar.  X  14;  —  g)  u  stranijem 
riječima  s  početka  a  i  e:  apaaaa  jev.  XI  31,  apasa  jak.  II  25,  naprijed 
pod  14.  j.  spomenuto  acoypucKu  luk.  IV  27,  e^eoiiu  jak.  III  6. 

d.  Dometnute  vokale  ima  naš  rukopis  u  stranijem  riječima  i  tako 
da  isti  vokal  stoji  dva  puta:  jedan  put  na  svom  mjestu  a  drugi  put 
megju  prednja  ili  stražnja  najbliža  dva  konsonanta;  tako  ima  a:  sapa- 
Bbiio  (j3pa{ktov)  I  kor.  IX  24,  fil.  III  14,  €iiatah  ('le^Oas)  jev.  XI  32, 
matatch  mat.  X  3  (osim  mat.  IX  9,  gdje  je  i  u  nikoljskom  tako), 
djel.  I  13,  MATAT610  djel.  I  23,  26,  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  ni¬ 
koljskom  tako  u  našem  je  iiatm*  mar.  III  18;  —  e:  neaeroHTa  (<£Xe- 
Yovra)  rim.  XVI  14,  epeiiuio  (TEpinjv)  djel.  XIV  11  (12),  epeiiuHA 
(*Epu.av)  rim.  XVI  14,  eceAHMOBh  (’E sX()  luk.  III  25;  —  h:  amiujahio 
(’AjjwcXtov)  rim.  XVI  8,  TpOBuau  (Tpjj&fcd)  mat.  XXVI  23,  gdje  krajnje 
u  stoji  za  cijelo  mjesto  hh;  —  o:  ecopoMa,  ecopoMb  mat.  I  3,  apju- 
nonoBU  (’Ap/j^G))  kol.  IV  17,  tako  i  filim.  2,  i  u  zapisu  na  kraju 
pošljednje  poslanice  spomenutom  naprijed  pod  4:  apxunonoy;  —  tako 
još  u  jednom  imenu  u  kom  su  jamačno  grčki  rukopisi  imali  griješkom 
dva  jednaka  konsonanta  zajedno  mjesto  jednoga,  te  ih  ima  i  šišato- 
vački  rastavljena  slovom  b,  a  naš  rukopis  ima  rečenijem  načinom  e: 
6N6MU«  (Atvia)  djel.  IX  34,  €H6nuio  djel.  IX  33,  tako  u  članku  spo¬ 
menutom  naprijed  pod  br.  8.  b.  ima  i  Bb  chhohohu;  tako  je  i  nakana 
(Ila^o’j)  djel.  XIII  6,  koje  u  šišatovačkorn  glasi  naHb^a  sa  n  mjesto 
m,  koje  se  i  u  drugim  riječima  nalazi  dometnuto  pred  $ ,  -a  mjesto 
kojega  naš  rukopis  ima  a  načinom  meni  u  ovaj  par  nepoznatijem. 
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21.  [Pisarske  pogrješke  u  vokalima].  Pisarskom  griješkom  stoje 
u  našem  rukopisu  jedni  vokali  mjesto  drugih,  ili  su  dodani  suviše,  ili 
izostavljeni  ili  ispremetani: 

a.  a  i  h  jedno  mjesto  drugoga:  a  m.  b  gdje  po  narodnom  govoru 
nije  moglo  biti  glasa  a:  Kphiu  I  jov.  I  7,  npnitibAbuia  II  pet.  I  18, 
pa^Kf.niTaBaui€  (m.  p^BeiiiTAHbuie)  djel.  XVII  6,  CKtiiiTiMaijU  (rn.  cKUUTk- 
Hiai|ii)  mat.  V  15,  TapaciinNHNa  (m.  TApbctHmu)  djel.  IX  1 1  ;  na  neko¬ 
lika  mjesta  gdje  je  u  nikoljskom  taka  pogrješka  nema  je  u  našem: 
6pbBNa  mat.  VII  3,  M€B*pbNu  mat.  XVII  17.  —  b  m.  a:  aspaub  jev. 
VII  6,  Bb^bMotfuiTbCTj  djel.  XVI  20,  BhJUiioBb  II  pet.  II  15,  Bbcb 
(£p.st)  II  kor.  XIII  3,  roAbmb  mar.  XV  22,  jov.  XIX  17,  36,  jev. 

V  3,  H^AptuKAbBbi  jak.  V  3,  hmk  (dual)  mat.  IX  28,  Hco^cb  jov.  VI 

19,  NaeiiuANHKoub  jev.  XI  9,  MAY€itbNHKb  jev.  II  10,  oepa^bBbNO  II  kor. 
III  7,  ocbHbHA  mar.  XI  10,  jov.  XII  13,  noBHNOBbBUiaro  rim.  VIII 

20,  noApbx^xoif  luk.  XVI  14,  noKAKCTb  I  tim.  I  20,  noMbim&bHMb  II 
kor.  V  19,  caub  (fem.)  rim.  VIII  21,  cbp(H)ub  rim.  IV  19,  cbftiupbnbro 
II  kor.  V  18,  Tb  (nom.  pl.  neutr.)  jov.  V  36,  TauiTbHHe  jev.  VI  11; 
na  više  mjesta  gdje  je  u  nikoljskom  taka  pogrješka  nema  je  u  bo- 
lonjskom :  MbBacTApb  mat.  XXVI  7 ,  mar.  XIV  3  (a  iza  »  izbačeno 
je  u  oba),  renbcapHTbCKov  luk.  VIII  26,  a*  mar.  XIV  49,  jov.  I  31, 
ftonaia  luk.  III  1 7,  na  mat.  X  35,  luk.  XXI  26,  NCBtpbMu  mat.  XVII 
17,  nptcToviiaioTb  mat.  XV  2,  pa^rHHBaBb  luk.  XIV  21,  Ta  luk.  VII 
12,  VIII  42,  Tatuie  luk.  I  24,  caab  luk.  XI  27.  oifTanam  mat. 
XIV  30. 

b.  a  i  e  jedno  mjesto  drugoga:  a  m.  e:  aime  (m.  utrne)  jov.  XIII 
33,  Balade  (ra.  sa^ecTe)  mat.  XVI  8,  Bbcaau  jov.  I  14,  BbCTa^aeTk 
I  kor.  II  14,  wa  mat.  XXV  42,  luk.  IV  2,  (OTbBaiiiiaBaeuiH  mat.  XXVI 
62,  navaitH  I  kor.  VII  32,  pacTpb^aBbtua  djel.  XVI  22,  paiu  II  kor. 
XII  20;  —  e  m.  a:  noucHOviue  mar.  XV  11. 

c.  e  i  b  jedno  mjesto  drugoga:  e  m.  b*.  cnhag  (za  I  sing.  aor.)  jov. 

VI  38,  42  (na  pošljednjem  je  mjestu  mogao  Hval  uzeti  da  je  III  sing.), 
raaroaiouiTe  luk.  XIII  2,  djel.  XXVI  14,  Hapm|aiotiiT€  djel.  XXVII 
16,  i  kad  b  po  narodnom  govoru  glasi  a:  ee^bvecna  mar.  XII  4,  Ne 
kol.  III  22,  T6UIT6  fil.  II  16;  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom 
taka  pogrješka  nema  je  u  našem:  BtcTb  luk.  XVI  15,  Bbceauiy  kol. 
I  19;  —  b  m.  e:  Bov^eib  rim.  XI  25,  I  kor.  XIV  9,  BCHUb(=B  ctuie) 
rim.  IX  8,  ra^oaeTb  luk.  XI  18,  jacib  I  kor.  XIV  9,  HtioifiHTb  jev. 

VII  28,  MHUTb  jev.  X  29,  oEptuueib  luk.  II  12,  (OTbNHUbTb  luk.  X 
42,  cb  II  kor.  XIII  11 ,  cuupuTb  jak.  IV  10,  cbTpecb  mar.  IX  20, 
YaoBtKu  jcofteuiTb  mar.  VIII  24,  MNuo^o^euiTb  mar.  XI  20,  te  pogrješke 
ne  dadu  misliti  da  je  što  drugo  b  u  epecbMb  I  kor.  XI  19,  tako  će 
biti  i  u  imenu  apbTbit  (’Ape?a)  II  kor.  XI  32;  na  nekolika  mjesta 
gdje  je  u  nikoljskom  ovaka  pogrješka  nema  je  u  našem:  potnieiDN 
mar.  VI  22,  xouiT6Tb  mar.  VIII  34,  35,  peveie  luk.  IV  23. 

d.  e  i  h  jedno  mjesto  drugoga:  e  m.  h:  BbBOfteTb  jev.  I  6,  e  (za 
acc.  sing.  mase.)  luk.  XVIII  18,  <dtpoy6nu  mar.  IX  21  (vidi  i  kod 
br.  20),  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  nikoljskom  taka  pogrješka  nema 
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je  u  našem:  otfsuTu  jov.  VIII  40;  —  h  (ili  u)  m.  e:  h  (za  acc.  pl. 
mase.)  mar.  X  32 ,  soifAMTe  jak.  V  9 ,  ruauc  mat.  VII  27 ,  h^untl 
mat.  XII  11,  Haiie»umTy  djel.  XXVII  20,  hhyucox6  jov.  VII  26, 
OEAOiKhiTb  mar.  IX  42,  ciiacuiiiu  I  tim.  IV  16,  oyYwib  I  tim.  V  4, 
YbicTbi  (m.  y€cth)  rim.  XV  15,  24,  I  kor.  III  9,  y€uimmm  II  tim. 
IV  3;  na  jednom  mjestu  gdje  u  nikoljskom  tako  stoji  h  ra.  e,  u 
našem  je  e:  akmsr€uih.  —  Ovdje  ću  spomenuti  još  nekoliko  primjera 
u  kojima  su  ova  slova  promijenjena,  prem  da  za  sve  ne  mogu  pouzdano 
kazati  da  su  samo  pisarske  pogrješke :  u  padežima  pronominalne  i  slo¬ 
žene  deklinacije  koji  se  svršuju  na  ere  (leie)  ima  kad  kad  mjesto  dru¬ 
goga  le  u  našem  rukopisu  h:  gen.  sing.  fem.  cm  mch  mat.  XXVI 
27,  luk.  X  42,  reiiffie  djel.  X  21 ,  kol.  IV  3,  jev.  II  11,  ceH  jov. 

XV  13,  rim.  XI  25,  coyiiit€h  djel.  XI  22,  nom.  acc.  pl.  fem.  mo- 

foviiiTeH  jev.  IX  9,  covuiT€H  djel.  XXVIII  17;  na  nekolika  mjesta 
gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  tako,  u  našem  je  bez  te  po¬ 
grješke:  gen.  sing.  fem.  Ritu m  II  kor.  IX  10,  iioe  mat.  XIX  20, 
TKoe  luk.  X  27,  acc.  sing.  neutr.  coviure  II  tim.  II  10  (na  pošljednja 
tri  mjesta  samo  mjesto  dva  e  stoji  jedno);  na  jednom  mjestu  gdje 
šišatovački  ima  griješkom  ie,  acc.  pl.  mase.  mjesto  nom.,  u  našem 
je  dobro  h:  npHiiesKeuiTeH  I  tim.  V  17.  —  i  mjesto  prvoga  od  dva  ieie 

i  €ie  nalazi  se  u,  i  to  u  nom.  i  acc.  sing.  neutr.:  RbNUuniHe  luk.  XI 

39,  40,  nacto€uitu€  jev.  IX  9,  s  tijem  će  biti  u  svezi,  tumačilo  se 
kao  pisarska  pogrješka  ili  drugačija,  što  i  u  acc.  pl.  mase.  i  nom.  i 

acc.  pl.  fem.  mjesto  prvoga  od  dva  eie  ima  h:  bihjf.mm€  mar.  I  38, 

Rbimmie  djel.  XIX  1,  nocit^Hhie  I  kor.  IV  9,  npovue  mat.  XXV  11, 

II  pet.  III  16,  TjkbiieiuThie  jak.  V  11;  na  jednom  mjestu  gdje  je  u 

nikoljskom  tako,  u  našem  je  e:  pl.  acc.  mase.  nhuit€6  luk.  XIV  21; 
kako  u  tijem  primjerima  ima  h  (u)  mjesto  prvoga  e,  tako  ima  u 
istijem  padežima  Hm,  ei  onda  kad  se  svršuju  samo  na  jedno  e: 
nom.  pl.  fem.  rauiu  djel.  II  17,  riuroMouiibi  I  tim.  V  13,  KaiiMnfuiTu 
luk.  XXII  44,  acc.  pl.  mase.  i  fem.  rauiu  rim.  VI  13,  Rb^caseuiTu 
mar.  VI  26,  hk>a€h  djel.  XVIII  28,  Moyxu  djel.  VI  11,  N6YacTbNbiH  uiu 
I  kor.  XII  23,  0EbiYAH  djel.  VI  14,  tako  jamačno  bez  ikakve  druge 
vrijednosti  i  i|apu  mat.  X  18,  tako  gdje  nikoljski  ima  po  složenoj 
deklinaciji  dva  e:  aomauitenu  mat.  X  25;  isporedi  br.  32.  c.  y-  — 
griješkom  ima  naš  e  m.  h  u  nom.  pl.  mase.  croeoanu6  I  pet.  II  16, 
u  loc.  sing.  fem.  ropbinie  luk.  I  65,  ciipbTbHne  (m.  cbupbTbNtti)  luk.  I  79. 

e.  e  i  o  jedno  mjesto  drugoga :  e  m.  o :  oceaeib  mar.  IX  49 ,  o 

m.  e:  ceso  II  kor.  XIII  5. 

f.  e  i  oy  (ili  io)  jedno  mjesto  drugoga:  e  m.  oy:  cejeib  luk.  XXI 

23,  co^uiie  ef.  II  20,  ncahcka  jov.  XI  55 ;  —  oif  i  io  m.  e  i  ie : 

I  pet.  II  12,  iosk6  jov.  XI  45. 

g.  n  (u,  *)  i  b  jedno  mjesto  drugoga :  b  m.  n  (ili  u  ili  «) :  AMbNb 
mat.  X  23  (ta  je  riječ  više  puta  cijela  napisana  AMNNb  mat.  XXIV 
34,  XXV  12,  AMbiNb  mat.  XXVIII  20),  E6CYbNbN0  II  sol.  III  6, 
Rb^bAb  (m.  Rb^HAb)  gal.  II  1 ,  Rb^HocbiTb  jev.  VII  27 ,  renoy  jev.  IX 
6,  ntaroAATb  mar.  I  34,  rocnoAUMb  (dat.  sing.  fem.)  II  jov.  1,  cshone 
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(dat.  sing.  fem.  adj.  poss.)  luk.  XIX  37,  AHijeiJtpb  mat.  VI  5,  xoyYb- 
uiHMb  jev.  IX  23,  AioEiiTb  mar.  XII  33  dva  puta,  Mb  II  kor.  II  3, 
HcnoKbtthHH  mat.  XII  5,  tui^i>pHHoy*h  luk.  IV  29,  oRbmTbUK  jev.  II 
14,  oi|hicTMTb  jev.  II  17,  noc^oviouiTHUb  mar.  XVI  20,  npHxoy- 
veuiThXb  (gen.  pl.)  djel.  XX  22,  npoRMCTb  I  sol.  I  8,  npbrv>  (m.  npNH^b) 
mat.  IX  13,  CRUTbTb  jov.  I  5,  cbe  (ra.  cliie)  jev.  II  15,  cicpbKAfteffb  II 
kor.  III  3,  cb  Nbiuh  (instr.  pl.)  luk.  XXIV  10,  itub^Ae  (instr.  pl.) 
II  kor.  XII  18,  tonocTbNbvb  (gen.  pl.)  I  tim.  V  11,  tako  mislim  da 
je  i  ovo,  prem  da  bi  moglo  biti  i  supin :  poftHTb  luk.  II  6,  cbjtpANNTb 
luk.  IV  10,  oyxoyYHTb  luk.  XX  35,  vucib  luk.  IV  16,  tako  će  biti 
i  ovo  prem  da  bi  moglo  biti  i  po  narodnom  govoru:  rominb  djel.  IX 
4,  TBOpHuib  luk.  XIV  13,  jov.  VI  30;  prije  nego  i  sto  drugo  taka  će 
pogrješka  biti  i  nepbTOMue  ef.  II  1 1 ;  na  dva  mjesta  gdje  u  nikoljskora 
tako  ima  b  mjesto  h,  u  našem  je  h:  khhth  mat.  I  1,  poju  mat.  I  3; 
na  jednom  mjestu  ima  b  m.  t  gdje  bi  *  glasilo  ix:  CTsope  b  (šiš.  ctro- 
p€N  ia)  djel.  X  5 ;  —  n  (ili  u  ili  *)  mjesto  b :  a^u  jov.  VIII  45,  ahij- 
Tio.Kbiio  djel.  XI  25,  raftcautiihi  (gen.  pl.)  luk.  XIII  2,  hmu  (dat.  pl.) 
jov.  XIII  12,  KpbCThi  luk.  XXIII  26,  Moru  (aor.  1  sing.)  I  kor.  III  1, 
HApojbi  mat.  IX  23,  luk.  XVIII  36,  hm  I  kor.  XI  8,  (OTbYHMM  gal. 
I  14,  noAb^KONMHb  I  kor.  IX  20,  np*A*iiH  (1  sing.)  luk.  IV  6,  cta- 
KfteHHtjatJM  mar.  VII  4,  8,  cbTbHHKH  (nom.  sing.)  mat.  XXVII  54, 
c*A6uitmmu  (instr.  sing.)  mat.  XXIII  22,  cmama  rim.  XV  18,  cmam- 
KA€Tb  rim.  XIII  10,  ctp  luk.  IV  23,  c*a*aa  mat.  XX  6,  10,  oy*b- 
hhkm  ef.  IV  1,  ovTP.puTAH  mat.  XII  13,  gtm  (aor.)  mat.  IX  25;  tako 
će  biti  i  noyHMTbCKM  djel.  IV  27,  prem  da  na  drugim  mjestima  ima 
ne  samo  i  nikoljski  noyHHibCKOMoy  luk.  III  1,  nego  i  šišatovački  no- 
HHTbcbi|tMb  I  tim.  VI  13,  na  kojim  mjestima  naš  ima  bolje  noyMAYb- 
cKotioy,  iioyHbTbci|MMb;  rekao  bih  daje  tako  i  u  A6RpynbTMCKA  m.  xeRpb- 
(A$epT(vti)v)  djel.  VI  9  (vidi  br.  20.  a.  y.);  tako  stoji  m  mjesto  b  ali 
premetnuto  sa  svoga  mjesta  na  drugo  i  ovdje:  ap^MAN^enb  jud.  9,  ajcpu- 
AH^eaoRu  I  sol.  IV  16  (vidi  i  br.  20.  b.  i  30.  c.,  33.  b.);  na  jednom 
mjestu  gdje  je  u  nikoljskom  tako  u  m.  b,  u  našem  je  b:  ecopoub 
mat.  I  3. 

h.  h  (u,  *)  i  o  jedno  mjesto  drugoga:  h  (ili  u)  m.  o:  kuchra  djel. 
XIII  21,  H€HCTbiRb  mar.  III  21,  ocHANTb  mar.  IX  49,  rekao  bih  da 
je  tako  u  i  u  6RpbiKAoyAaHb  djel.  XXVII  14;  —  om.  *  (koje  je 
Hvalu  h):  Aoepoe  I  pet.  III  17,  oya^oHo  djel.  IX  42,  m.  h:  coaoio 
(m.  coahio)  kol.  IV  6. 

i.  h  i  oy  jedno  mjesto  drugoga:  h  m.  oy:  HCHAOsb  luk.  XVIII 
24;  —  oy  m.  h:  oypoy«bie  mat.  I  6. 

j.  m  mjesto  a:  pbi,\oytouiT€H  I  kor.  VII  30. 

k.  o  i  b  jedno  mjesto  drugoga:  o  m.  b:  KAbitiGNOToiib  fil.  IV  3, 
oieroYbixb  II  kor.  XII  16,  touo  jov.  IX  7 ;  —  b  m.  o:  RbANbpu- 
^ecbiH  mar.  III  17,  RbcopoRA  II  pet.  II  15,  MoyApbCTb  rim.  VIII  6, 
MApoAbUb  (dat.  pl.)  luk.  XI  29,  ospA^bRbMo  II  kor.  III  7,  npARb  mar. 
VII  35,  tako  i  u  ovoj  riječi  u  kojoj  naš  rukopis  ima  ne  samo  na 
ovaj  način  b  m.  o,  kako  se  nalazi  još  u  jednom  rukopisu  (vidi  je  u 
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Miklošičevu  rječniku),  nego  i  mjesto  toga  b  ima  a:  Kb^AorAACOBAiiHeub 
rim.  XIII  13,  KA3AorAAcoBAMHHXb  I  pet.  IV  3. 

l.  o  mjesto  a:  obhc  mat.  XX  34,  Et^pojotnuie  mat.  II  10,  onpos- 
Aahe  luk.  XVIII  14,  tako  i  ovdje  gdje  bi  samo  po  narodnom  govoru 
trebalo  a:  amhctobiio  jev.  IV  12. 

m.  o  i  oy  jedno  mjesto  drugoga:  o  m.  oy:  bohxb  II  tim.  II  23, 
Bfcpoio  jov.  IX  38,  uo^pbCTBOY€H  rim.  XIV  6,  uostsbi  jov.  VI  10,  cto- 
AOAoasbCTBbi  II  kor.  XII  21,  TorA  rim.  VIII  35,  okowa€T€  mat.  XXII 
18,  OBHBAIOIIITNXb  luk.  XII  4,  OyKOIUT6llbl  I  tim.  II  9,  AOAOSKHHKb  jev. 

XI  10,  €mo  jov.  XIX  33;  mjesto  »:  Kb^AOSH  mat.  XIX  19.  —  oy  m. 
o:  Eoy  rim.  XVI  18,  MNoyroY  djel.  XVII  9,  21,  iiovcAoy:K6Tb  mat.  XX 
28,  CKoyHbYA6Tb  II  kor.  X  6,  oycTpoyio  jev.  XIII  19. 

n.  oy  mjesto  b:  aotcuitov  djel.  XXVII  2. 

o.  izostavljeno  je  a:  uitc  m.  aiutg  mat.  XXIV  22,  isporedi  i  br. 

20.  a.  (1. ;  —  e:  TUb  m.  kth  djel.  XII  3,  nayhna  m.  nayhna€  luk.  III 
23 ,  cKpovuiA  m.  cKpoyuiA6  luk.  IX  39 ;  —  n  (kad  je  i  i  kad  je  j) : 
TAAHIIITHffb  m.  TAHAHUITHXb  luk.  XII  3,  TOKtf  m.  T0H%A6  I  kor.  I  10 
dva  puta,  i  na  kraju  u  nom.  sing.  mase.  part.  praet.  act.  složene 
deklinacije:  Bb^Aoase  m.  luk.  IX  62,  omoy6  m.  omoybh  mat. 

XXVI  23,  cTHOpe  m.  crsopen  rim.  X  5,  oyYe  m.  oyY€H  jov.  VII  15, 
i  u  nom.  pl.  mase.  part.  praes.  act.  složene  deklinacije,  čim  se  složena 
deklinacija  izjednačuje  s  nominalnom,  te  ču  primjere  spomenuti  kod 
deklinacije  (vidi  br.  32),  a  ovdje  stavljam  neke  u  kojima  nikoljski 
ima  drugu  pogrješku,  t.  j.  na  kraju  ee  m.  ch:  Bb^AesKeime  luk.  VII 
49,  nAcoyiiiT6  mat.  VIII  33,  cto6uit€  mar.  XIV  70,  ctpaskaoyiiit6  luk. 
VI  48,  coyuiT6  jov.  XI  31;  gdje  je  u  nikoljskom  tako  izostavljeno  ii, 
naš  ga  ima  post^eii  mat.  II  2 ;  —  umetnuto  je  suviše  e:  KpbCTeHm 
jov.  I  33,  gen.  pl.  npHCToyoAiotiiT6HXb  jev.  X  1 ,  po  tom  je  bez  i  ka- 
koga  drugoga  značenja  i  oKpbcihNuejeb  mar.  VI  36,  H^rAAroAAMieuu 
rim.  VIII  26,  dat.  pl.  cbCTABAAiouiT6HUb  II  kor.  X  12;  h:  hm*ht6 
mat.  XXVI  48,  mar.  XIV  44,  oyuptH  luk.  VIII  53,  oycn6H  (aor.) 
luk.  VIII  23,  jov.  XI  11,  12,  oyA6ffi€i  (aor.)  mar.  IV  39,  hc  bohtah 
ce  mat.  XXVIII  10,  notese  mat.  I  16,  om  ncHANstse  mar.  IX  21, 
luk.  VII  45,  XIII  25,  II  pet.  III  4,  mhy€coi$€  luk.  IX  36,  iinemiiTe 
mar.  X  42,  gal.  II  9,  tchuika  mat.  XXIII  4,  eoya€hibu  luk.  XXIII 
43,  sgAOHAtH  II  tim.  II  9,  GtKbiBcub  II  tim.  II  11,  nptBOACH  II  kor. 
XI  23,  tako  nom.  i  acc.  sing.  neutr. :  ba,\oa€h  mar.  VII  15,  isopeii 

luk.  VI  43  dva  puta,  Bb  djel.  I  21,  no  nensKe  luk.  XI  22,  34, 

acc.  pl.  fem. :  ch  luk.  II  9,  VI  10,  Bb  nenase  djel.  XX  25,  cboch 
mar.  I  18,  bbccn  djel.  XIII  27,  coyuiT6H  djel.  XXVIII  17,  tako 

BbCAKOH  (m.  BCAKO)  H€  Et  BOAbl  I  kor.  XVI  12,  KflbCTN  C6  H  (OTb  HOBANA 

mar.  I  9,  poahtn  h  gh  luk.  I  57,  yto  ase  n  o  cgbm  luk.  XII  57,  ne 
npHKACAH  ce  n  umu  jov.  XX  17,  nocAABUiAro  h  Mene  jov.  IX  4,  no- 
sKHBoyTb  me  h  BoasbCKu  I  pet.  IV  6;  —  ispremetani  vokali:  aioeug 
m.  aiob€h  I  jov.  IV  7,  eAbuibiAbi  m.  eANuibAu  I  kor.  XI  26,  coyA€- 
uiTbiMb  m.  coyAHniT€Mb  I  kor.  VI  2,  ha*t€  m.  a*ht6  jov.  XVIII  8, 
NCTOKb  m.  CTOHKb  djel.  XVII  18,  CKpbEhMM  m.  CKpbEHUb  II  kor.  1  16, 
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ha^hsk€  m.  a  H^trce  II  kor.  III  17 ,  nocxoa*  m.  o  Mcxo^t  jev.  XI  221 
noctunh  m.  o  hcthnn  jov.  XVIII  37.  —  Takogjer  griješkom  stoji 
mahnu  m.  muhu  I  kor.  XII  18,  20,  bunarom  m.  Eh  apaBiuo  gal.  117, 
lipHKAIOYA6N  m.  flpllKAIOYAIO  lllk.  X  31. 

22.  [j]  Pred  vokalima  najviše  izostavlja  naš  rukopis  koje  se 
inače  s  njima  sastavlja  kao  i;  da  spomenem  samo  znatnije  primjere 
kojima  se  približuje  narodnom  jeziku :  uope  djel.  XXVII  38,  Mopoy 
mar.  II  13,  djel.  XXVII  40,  ovcMapa  djel.  X  6,  nacTupa  jev.  XIII 
20,  i|ApA  djel.  XIII  21,  cTHopoif,  pa^opov  luk.  XII  18,  TBopaue  djel. 
VI  8,  VIII  6,  HA^apANHHb  djel.  VI  11,  itd.;  tako  i  gdje  nikoljski 
griješkom  ima  j ,  naš  je  bez  njega,  n.  p.  coyuiToy  mar.  XIV  3,  cuuoif 
jov.  XII  34,  neTpotf  jov.  XX  2,  cecipov  jov.  XI  28,  itd.  U  početku 
riječi  ima  ga  nekoliko  puta  gdje  ga  nikoljski  i  šišatovački  nema: 
lOTptH  djel.  X  24,  toTpu  jak.  IV  13,  lOTphNaro  jak.  IV  14,  io:k€  mat. 

III  10,  io  rim.  IX  11,  u  posljednjoj  riječi  opet  ga  nema  gdje  ga  oba 
druga  imaju:  oif  mar.  VIII  17,  jev.  II  8.  U  stranijem  riječima  pred 
vokalom  kojim  se  počinju  ima  ga  dodana  kao  h:  HapAMATue  mat. 
XXVII  57,  hohhaa,  HORUAh  mat.  1  5. 

23.  [r,  i),  k,  k]  Mjesto  r  u  stranijem  riječima  pred  vokalima  e  i  n, 
a  jednom  i  na  kraju  i  pred  a ,  ima  naš  rukopis  ^  (koje  piše  k)  na 
mjestima  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  r:  aHh^eah  (u  različnim 
padežima)  djel.  VI  15,  VIII  26,  39,  X  3,  7,  22,  XII  7,  8,  9,  10,  11, 
15,  XXIII  8,  XXVII  23,  I  kor.  IV  9,  VI  3,  XI  10,  II  kor.  XI  14, 
XII  7,  gal.  I  8,  IV  14,  II  sol.  I  7,  I  tim.  III  16,  V  21,  jev.  I  4, 
5,  6,  7,  13,  II  5,  7,  9,  16,  XII  22,  II  pet.  II  4,  11,  jud.  14,  aubi^e- 
AORuub  djel.  VII  53,  AH^eahCKu  I  kor.  XIII  1,  AN^€Abci|u  kol.  II  18, 
ApXUAN^6Ab  jud.  9,  axpUAH^€AOHU  I  SOl.  IV  16,  ApbfieljUTbCKU  djel. 
XVII  34,  6rahI)6au6  (u  različnim  padežima)  djel.  II  24,  XV  7,  XX 
24,  rim.  I  9,  II  16,  X  1 6,  XI  28,  rim.  XIV  (XVI)  24  (25),  XV  29, 
I  kor.  IV  15,  IX  12,  14,  18  (ne  na  oba  mjesta),  28,  II  kor.  II  12, 

IV  3,  4,  IX  13,  X  14,  XI  4,  7,  gal.  17,  11,  II  2,  5,  7,  14,  ef.  I 

13,  III  6,  VI  15,  fil.  I  5,  7,  12,  16,  27,  II  22,  IV  3,  kol.  I  5,  23, 

I  sol.  I  5,  II  4,  8,  III  2,  II  sol.  I  8,  II  14,  I  tim.  I  11,  II  tim.  I 

8,  II  8,  €rah1)€ahcta  djel.  XXI  8,  II  tim.  IV  5,  eBAN^eahCKOio  fil.  I  27, 
c^nnaib  jev.  XI  27,  etjunia  jev.  III  16,  e^ovnbTi  djel.  II  10,  e^unaibCKe 
jev.  Vili  9,  et>oynaTbCKbixh  jev.  XI  26,  e^ovrnane  jev.  XI  29,  e^eonu 
jak.  III  6,  I^cohu  jev.  XI  32,  HH^eph  djel.  XIII  1,  in^aro^eub  gal. 
III  25,  nep^b  djel.  XIII  13,  nephtja  djel.  XIII  14,  nepb^H  djel.  XTV 

(XVI)  24  (25),  npov^hiio  djel.  XVIII  23,  npoyl)biH  djel.  II  10,  pn^uM 

djel.  XXVIII  23.  —  Tako  stoji  1)  mjesto  r  u  stranijem  riječima  i 
onda  kad  je  r  umetnuto  zijeva  radi,  koji  bi  bio  u  grčkom,  ali  kojega  u 
slovenskom  nema,  jer  je  jedno  od  dva  samoglasna  postalo  suglasno: 
fiApacK€Bl)MH  mat.  XXVII  62,  aeRi)ue  jev.  VII  9,  aeB^u(H)Nb  jev.  VII 
5,  A6Bhl)UTbCK0Ub  jev.  VII  11.  Što  i  tu  r  glasi  to  mislim  da  je 
svjedočanstvo  da  r  nije  slovenski  umetak,  t.  j.  da  nije  slovensko  nego 
da  je  u  Grka  već  bio  u  takim  prilikama  glas  nalik  na  r  i  1>,  —  kao 
što  ee  i  mnogi  drugi  pojavi  koje  u  stranijem  riječima  porainjera  biti 
prešli  iz  grčkoga  izgovora  u  slovensko  pismo,  —  jer  da  je  slovensko, 
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ne  bi  glasilo  %  nego  ili  »  ili  toj  misli  ne  smeta  nego  je  još  po- 
tvrgjuje  što  ima  i  leBSKuub,  jer  taj  posesivni  adjektiv  nije  u  slovenski 
jezik  prešao  gotov  iz  grčkoga,  u  kome  ga  nema,  nego  je  postao  u 
slovenskom  jeziku  od  gotovoga  u  grčkom  izgovoru  iesra.  —  Takoga 
je  postanka  %  i  u  početku  riječi  pred  uo,  od  koja  je  dva  glasa  prvi 
iza  toga  dometka  otpao:  1>ota  mat.  V  18. 

Ima  u  našem  rukopisu  r  nepretvoreno  u  i)  na  mjestima  gdje  je  u 
nikoljskom  ^ :  BHTbnAruio  mat.  XXI  1 ,  mar.  XI  1 ,  luk.  XIX  29,  reub- 
capHTbCKOV  luk.  VIII  26,  reNbCApiiTbci|HUb  luk.  V  1,  reoHbCKAro  mat. 
XXIII  33,  rGTbChiMAHbiH  mar.  XIV  32,  ACBruio  luk.  V  27,  AeBbruTM 
jov.  I  19,  NCBrHTOMb  luk.  XI  30,  ncKtrHihci|H  luk.  XI  32;  —  takogjer 
ima  r  na  nekolika  mjesta  gdje  nikoljski  mjesto  \)  postaloga  od  r  ima 
j  :  erbinaTb  mat.  II  13,  14,  eranhTA  mat.  II  15,  erunbTM  mat.  II  19. 

Kao  što  mjesto  r  ima  1>,  tako  i  mjesto  k  ima  t  u  stranoj  riječi 
u  kojoj  je  u  šišatovačkom  k:  MAtc(Ao)HWHii  I  sol.  IV  10.  —  t  i  1) 
piše  Hval  jednako. 

24.  [ska»  j,  uit,  k]  Na  više  mjesta  gdje  nikoljski  i  šišatovački  ru¬ 
kopis  ima  staroslovensko  »a,  postalo  od  jj,  Hval  u  bolonjskom  ruko¬ 
pisu  po  narodnom  govoru  svoga  zavičaja  ima  j ,  koje  i  ne  piše  pred 
svakim  vokalom  uzimajući  da  je  već  u  njemu  taj  glas:  rpAnue  luk. 
XIX  14,  cb^biio  mat.  XVI  18,  kaunhc  (čitaj  kajenije)  djel.  II  19  (gdje 
šišatovački  ima  drugu  riječ),  poeHoe  jov.  III  6  (dva  puta),  poenu  jov. 
VIII  41,  BbcA6HH0if  luk.  XIII  6,  ctuio  ce  luk.  XVIII  4,  COyiO  jov. 
VIII  15,  ocoveiib  mar.  XVI  16,  jov.  III  18  (dva  puta),  ocovchh  mat. 
VII  1,  ocovenue  luk.  XX  47,  XXIV  20,  ocoy*NT6  mat.  VII  1  ,  luk. 
VI  37,  pacovimie  jud.  9,  ToifCMb  jov.  X  5,  Toyero  jov.  X  5,  npuxoio 
luk.  XIII  7,  xo*uie  mar.  V  42,  jov.  V  9,  VII  1,  X  23,  XI  54,  djel. 
III  8,  xo*xoy  jov.  VIII  9,  Bbxorju€  mar.  VI  56,  HCffotuie  mat.  III  5, 
mar.  I  5,  XI  19,  luk.  IV  37,  VI  19,  ucjcotjcov  luk.  IV  41,  djel.  VIII 
7,  OEbjcotiue  mar.  VI  6,  timvotuie  luk.  II  37,  npHxotxov  mar.  I  45, 
luk.  XXI  38,  jov.  III  23,  XIX  3,  npoxo*uie  mat.  IV  23,  IX  35,  luk. 
V  15,  VIII  1,  XIII  22,  XVII  11,  XIX  1,  djel.  XV  41,  cbjconuie  luk. 
X  30,  31,  BbcxoeHMt  luk.  IX  51,  yoy*xoy  ce  jov.  IV  27. 

Mjesto  staroga  slovenskoga  uit  postaloga  od  t j ,  ima  takogjer  po 
narodnom  govoru  h  gdje  je  u  nikoljskom  uit:  MekeTb  mar.  XII  41, 
ttTbuetieTe  mar.  Vn  9,  okoyTHUie  mat.  XXIV  39,  okoyTH  mar.  V  30, 
okoyTeTb  luk.  IX  45,  okovTMTb  jov.  XI  57 ;  tako  i  u  ovijem  riječima, 
ali  koje  su  u  nikoljskom  drugačije  načinjene:  oTerofceHH  luk.  IX  32, 
cKApuotiANHNii  luk.  XXII  3,  HCKApHokAHUNOv  jov.  XIII  26.  —  Na  neko¬ 
lika  mjesta  gdje  nikoljski  ima  ovako  k,  u  bolonjskom  je  uit  :  iieuiTHMb 
jov.  XIX  24,  ubMeuiTHTe  luk.  V  4,  sbueuiTctib  luk.  V  5. 

I  kad  staro  slovensko  uit  postaje  od  kt  ima  mjesto  njega  bolonjski 
rukopis  t  gdje  je  u  nikoljskom  uit:  nefcb  jov.  XI  38. 

25.  [t,  a]  Mjesto  t  ima  vrlo  često  po  narodnom  govoru  a  u  riječi 
oftb  jov.  VI  45,  X  18  itd. 

26.  [X,  k]  U  stranijem  riječima  naš  rukopis  ima  u  mjesto  jc  na 
nekolika  mjesta  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  \ :  bačka  (u  raz- 
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ličnim  padežima)  mat.  XXV  17,  18,  19,  mar.  XIV  1,  12,  14,  16,  lak. 
II  41,  XXII  7,  8,  11,  13,  15,  jov.  II  23,  VI  4,  XI  55  dva  pata, 
XII  1,  XVIII  28,  39,  I  kor.  V  7,  jev.  XI  28,  KpkCTMtNu  djel.  XI 
26,  K^bCTMtNHNk  I  pet.  IV  16,  ANTbiKpkCTk  I  jov.  II  18,  22,  IV  3,  II 
jov.  7,  AHThIKphCTH  I  jov.  II  1 8. 

27.  [u,  a,  m]  Mjesto  h  ima  naš  rukopis  a  jamačno  griješkom :  hhahkuc 
djel.  XI  19,  niiAHKh  djel.  XXVII  12.  —  Na  nekolika  mjesta  gdje  šisa- 
tovački  ima  n  mjesto  m,  u  našem  je  u:  oaomrana  rim.  XVI  15,  naiib- 
ruauio  djel.  XIV  23  (24),  nAMhnuAHCKOV  djel.  XVII  5;  nasuprot  gdje 
u  takoj  prilici  šišatovački  ima  m  u  našem  je  u:  iniiknHKUH  djel.  II  10, 
KoifNkBAAk  I  kor.  XIII  1.  Tako  na  jednom  mjestu  ima  naš  rukopis 
n  gdje  je  u  šišatovačkom  u  mjesto  grčkoga  rc  pred  ?:  caiibnhipoio 
djel.  VI. 

28.  [$.  n,  t]  Mjesto  $  gdje  ga  ima  nikoljski  i  šišatovački  u  našem  je 

gotovo  svagda  n:  aabncoRb  mat.  X  3,  mar.  II  14,  djel.  I  13,  ane*- 
AfkOMk  mat.  XV  1 7 ,  RHTbnaruio  mat.  XXI  1 ,  mar.  XI  1 ,  luk.  XIX 
29,  rA^onuAAKHio  mar.  XII  41,  luk.  XXI  1  (gdje  griješkom  stoji  ta^o- 
hmaaio),  jov.  VIII  20,  rMAncN  mar.  IX  3,  AHOTpenucb  III  jov.  9,  ena- 
npach  kol.  IV  12,  enATAH  jev.  XI  32,  6rrata  mar.  VII  34,  enpanpo- 
Auta  fil.  II  25,  kol.  I  7,  HOCHHb  (u  različnim  padežima)  mat.  II  13, 

19,  XXVII  57,  59,  mar.  XV  40,  43,  luk.  I  27,  II  4,  16,  XXIII  50, 

jov.  IV  5,  XIX  38,  jev.  XI  22,  HOcnnoKb  luk.  IV  22,  jov.  I  45,  VI 
42,  jev.  XI  21,  KANtnA  (u  različnijera  padežima)  mat.  XXVI  3,  mar. 

XIV  53,  jov.  XI  49,  XVIII  13,  14,  24,  28,  djel.  IV  6,  kuha  jov.  I 
42,  I  kor.  III  22,  IX  5,  gal.  II  9,  14,  KHnmib  I  kor.  I  12,  no^iibnANA 
kol.  IV  15,  ONucHnopoRb  II  tim.  IV  19,  raaara  (ITass'j)  djel.  XIII  6, 
flAiibnHAbiH  djel.  II  40,  rauruauio  djel.  XIV  23  (24),  naMbnuAie  djel. 

XV  38,  $aurnauh  djel.  XIII  13,  RAMbRMAHCKov  djel.  XXVII  5,  napa- 
onorh  rim.  IX  17,  jev.  XI  24,  napHCHH  (u  svakojakim  padežima)  mat. 
IE  7,  VII  29,  IX  11,  14,  34,  XII  2,  14,  24,  38,  XV  1,  12,  XVI 

1,  XIX  3,  XXI  45,  XXII  15,  34,  41,  XXIII  2,  13,  14,  15,  23,  25, 

26,  XXVII  41,  62,  mar.  II  16,  24,  III  6,  VII  1,  3,  5,  VIII  11,  X 

2,  luk.  V  17,  21,  30,  VI  2,  VII  30,  36,  39,  XI  37,  39,  42,  43,  44, 
53,  XIII  31,  XIV  3,  XV  2,  XVI  14,  XVIII  10,  11,  XIX  39,  jov.  I 
24,  III  1,  IV  1,  VII  32,  45,  47,  48,  VIII  3,  13,  IX  13,  15,  16,  40, 
XI  46,  47,  57,  XII  19,  42,  XVIII  3,  djel.  XXIII  6,  8,  fil.  III  5, 
RApbicnoRb  djel.  XIII  6,  RApbicHCKA  mat.  XV  6,  11,  12,  mar.  VIII  15, 
luk.  XII  1,  XIV  1,  RAfHtcHciju  mar.  II  18,  luk.  V  33,  VII  37,  napu- 
CHCKue  djel.  XV, 5,  nexeroHbTA  rim.  XVI  14,  neaoiib  II  tim.  IV  13, 
RHAHKue  djel.  XI  19,  RNAiiKh  djel.  XXVII  12,  RHAHKoub  djel.  XXV  14, 
nuAHnucNHAb  fil.  I  1,  I  sol.  II  2,  RHAHRb  mat.  X  3,  XIV  3,  mar.  III 
18,  VI  7,  luk.  III  1,  VI  14,  jov.  I  43,  44,  45,  46,  48,  VI  5,  XII 
21,  22,  XIV  18,  djel.  I  13,  VI  5,  VIII  5,  6,  12,  26,  29,  30,  31, 
34,  35,  38,  39,  rhahhorh  mar.  VIII  27,  RHAHRORb  djel.  XXI  8,  rrao- 
xora  rim.  XVI  15,  nnaoconh  djel.  XVII  18,  rhaocorucio  kol.  II  8, 
nbiAUTb  II  tim.  II  17,  RMCTb  djel.  XXV  13,  14,  nopa  djel.  XXVIII  15, 
npov^uH  djel.  II  10,  npo^uio  djel.  XVIII  23,  royruio  rim.  XVI  1, 
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noy pbTOYNAT osu  I  kor.  XVI  17,  poynA  rim.  XVI  13,  povnoKoy  mar.  XV 
21,  cANbnupoio  djel.  V  1,  co^ohmhhkhcanTna  mar.  VII  26,  cTbiiMMb  (u 
različnijem  padežima)  djel.  VI  5,  8,  9,  VII  55,  58,  XI  19,  ctuha- 
HUNOKb  I  kor.  I  16,  XVI  15,  17,  leonune  luk.  I  3,  djel.  I  1,  Tpoy- 
h  bi  u  a  djel.  XXI  29,  II  tim.  IV  20,  TpoynoHoy  rim.  XVI  12,  TpoyiiocoY 
rim.  XVI  12. 

Gdje  u  nikoljskom  stoji  griješkom  $  mjesto  n  (n.  p.  $ApiKAtTb 
jov.  XIV  26,  $hh!T6  mat.  VI  25  itd.),  te  pogrješke  nema  u  bo- 
lonjskom. 

Jednom  ima  bolonjski  $  gdje  je  u  šišatovačkom  *  mjesto  <p:  aiib- 
$unoAb  djel.  XVII  1.  Naprotiv  bolonjski  ima  t  (jamačno  preko  <*) 
na  nekoliko  mjesta  gdje  je  u  šišatovačkom  $  kao  i  u  grčkom:  eiecb 
djel.  XIX  1 ,  XX  16,  eiect  djel.  XVIII  24,  eiecu  I  kor.  XV  32, 
XVI  8,  ef.  I  1,  I  tim.  I  3,  eTecMAMtiu  djel.  XXI  29;  tako  još  na 
jednom  mjestu,  gdje  šišatovački  ima  i  ub  dodano  pred  bolonjski 
ima  t  mjesto  a  onoga  m  nema:  iiata  (ITi^ou)  djel.  XIII  6. 

29.  [Asimilacija  megju  konsonantima.]  Na  nekim  mjestima 
gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  asimilacija  taka  da  konsonanti 
jedan  uz  drugi  postaju  nalik  jedan  na  drugi,  u  našem  rukopisu  nema 
je,  nego  konsonante  još  rastavlja  b  ili  mjesto  njega  po  narodnom 
govoru  a:  Kb^eH  I  kor.  I  20  dva  puta,  XII  17  dva  puta,  19,  gal. 
IV  15,  jev.  IV  4,  cb*e  luk.  IV  23  (gdje  je  griješkom  napisano  ctje), 
ca^e  djel.  IX  21,  cb&t  djel.  IX  14,  jev.  XIII  14,  bacaach  II  kor.  XI 
6 ,  tako  i  chAf»ABOMoy  tit.  II  1 ,  cbApaBOBaTH  III  jov.  2 ,  iza  ovoga  cb 
na  nekoliko  mjesta  ima  još  dođauo  cb^ApiBOiioif  I  tim.  I  10,  cb2£Ap&- 
Baro  II  tim.  IV  3,  cb^paBOMb  tit.  II  2,  cb^paso  tit.  II  8.  Prve  dvije 
riječi  nalaze  se  na  nekoliko  mjesta  s  nepotpunom  asimilacijom  gdje 
su  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  bez  nje:  r*y  mat.  II  4,  r^e  II  pet. 
III  4,  mat.  XII  6,  41 ,  42,  XIV  8,  17,  mar.  IX  1,  luk.  IX 
27,  33,  XI  31,  32,  XVI  25,  XXIII  5,  XXIV  41.  —  Dodaću  još 
samo  nekoliko  primjera  take  asimilacije;  po  njoj  ima  naš  rukopis:  c 
mjesto  35:  hcrh€ta  mar.  X  39,  oycHO  II  kor.  VI  12  dva  puta,  cec 
Kasnu  jev.  VII  20,  hc  TbMu  II  kor.  IV  6,  hc  Yptcaab  jev.  VII  5,  — 
i  5  m.  c:  2£EoyA€Tb  mat.  I  22,  jov.  XII  38;  —  naprotiv  bez  asimi¬ 
lacije  u  našem  rukopisu  gdje  je  u  nikoljskom  s  njom:  cbeepoifTb  mar. 
XIII  27,  cbAtAA  mar.  XIV  6,  B6^bY6CHA  mar.  XII  4,  itd.  —  a  m.  t: 
TA^Ebi  mat.  XV  19,  mar.  VII  22;  —  t  m.  a*  cjiatekoe  jak.  III  11, 
CAATbKoy  jak.  III  12;  —  x  m  r:  skotom  II  kor.  I  17,  AbXK06  II 
kor.  IV  17;  —  *  m.  koskacio  jev.  IX  12,  13,  hx  Mero  mar.  I  25, 
26,  IX  25,  luk.  IV  35,  VI  19,  jov.  IV  12,  i  na  više  mjesta,  hk 
iiesfse  luk.  VIII  2,  djel.  XIII  17  i  na  više  mjesta;  —  ui  m.  c: 
HAttsturo  mat.  XI  23,  nouiiioy  luk.  XI  49,  XX  13,  jov.  XV  26,  nouuiETb 
mar.  V  10,  djel.  III  20,  nouiiiH  luk.  XVI  24  itd.;  —  ui  m.  as:  TeoiKodjel. 
XXVIII  27,  T6iui|H  djel.  XX  29,  leuibKHiib  djel.  XX  9,  leuibne  II 
kor.  X  10,  CKpbuiTAXoy  djel.  VII  54,  —  ui  m.  y:  utajio  luk.  VII  40; 
gdje  je  iza  y  ispalo  c  ondje  se  drži  y:  m€ytmbh  I  pet.  IV  18,  seija 
ym  mat.  XIII  57,  mar.  VI  4. 
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Mjesto  wy  koje  bi  asimilacijom  postalo  od  cy  i  i  mjesto  « 
koje  bi  postalo  od  i  csk,  ima  u  našem  rukopisu  oit  i  *a  na  mje¬ 
stima  gdje  je  u  nikoljskom  ili  šišatovaćkom  mjesto  prvoga  cy  a  mjesto 
drugoga  samo  as:  pauithhov  I  kor.  XI  34,  Bba^W€Tb  jov.  IV  13, 
BbaiAe^TH  jov.  IV  14,  VI  3 5.  Na  nekolika  mjesta  u  našem  rukopisu 
mjesto  takoga  a :a  ima  samo  a;  gdje  je  u  oba  druga  RkseAtme 
mat.  XIII  17,  Bbae.iiN6T€  luk.  XVII  22,  HalRbiuoy  luk.  XV  14;  tako 
caaero^Tb  I  kor.  XIII  3,  prema  šišatovaćkom  a^crovTb,  ali  tu  nije  ni 
moglo  u  našem  rukopisu  doći  a>  jer  je  c  rastavljeno  od  a  glasom  a. 

Glasove  Tbui  ima  naš  rukopis  sastavljene  u  y:  r€yam>idt€  luk.  XII 
33;  pred  glasom  y  tako  postalim  ima  opet  i  Tb:  0B6TbYAi0Tb  jov.  I 
11;  0G6TbYA,  0K6TbYA£ii  jev.  VIII  13;  griješkom,  na  koju  je  sastanak 
tijeh  glasovah  naveo,  ima  AoyYbimtxh  mjesto  AK>uiTbniHXb  mat.  XII  45. 

30.  [Odmetnuti,  dometnuti,  premetnuti  konsonanti.]  a.  Od 
dva  suglasna  jednaka  sobom  ili  po  asimilaciji,  izmegju  kojih  je  ispalo 
b,  u  našem  je  rukopisu  odmetnuto  jedno,  gdje  nikoljski  i  šišatovački 
imaju  oba:  caar  luk.  XI  27,  ee  ^akona  rim.  VII  9,  se  CTpavA  I 
kor.  XVI  10,  itd.  —  Može  biti  da  je  samo  pisarskom  griješkom  izo¬ 
stavljeno  r:  HspcTCMA  I  pet.  II  9,  i  a  :  HAoyKHpA  djel.  XXVII  11;  a 
doista  će  tako  biti  izostavljeno,  a*  Rb^RumoifTu  mat.  III  9,  tk: 
RUYbCTBo\f€Te  I  sol.  IV  1,  10;  —  isporedi  jošte  s  br.  21.  o. ;  — -  na 
nekolika  mjesta  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovaćkom  tako  izostavljeno 
suglasno  ima  ga  naš :  r  :  butrug  mat.  XXI  8,  BiiTBf,\b  mat.  XIII  32, 
u:  rAtirpGNA  II  tim.  II  17,  Tb:  noyNATbCKOMoy  mat.  XXVII  2. 

b.  Dometnuti  nalaze  se  u  našem  rukopisu  konsonanti  gdje  ih  u 

druga  dva  nema :  tako  a  izmegju  %  i  p :  Bb^ApfcBbHOBABme  djel.  XVII 
5;  a  nema  ga  na  nekoliko  mjesta  gdje  ga  druga  dva  rukopisa  imaju: 
Bb^pAAORATH  jov.  V  35,  Rb^ACTG  luk.  XIII  19,  pA^po^uuiTb  rim.  VI  6, 
jev.  II  14,  fkAigpoifiiib  ef.  II  14,  pa^poifiucHHe  II  kor.  X  8,  XIII  10, 
pA^poyuibNMH  jev.  VII  16.  —  t  izmegju  \  i  Rp,  pa  pred  njim  %  po¬ 
staje  c :  pACTBptcTA  mar.  VII  35 ,  pacTBpugAe  luk  II  23 ;  što  je  tako 
na  dva  mjesta,  za  to  ne  smijem  reći  da  je  pogrješka,  nego  volim  to 
t  izjednačiti  s  onijem  u  CTpmeHHic  i  misliti  da  r  pred  p  nije  bilo 
dovoljna  obrana  od  toga  t.  —  n  megju  dva  vokala  od  kojih  je 

jedan  b:  (OTbMhiMCTb  mat.  IX  15,  mar.  IV  15,  25;  tako  megju  riječi 

koje  u  nikoljskom  rukopisu  glase  ao  ha*sk€  ima  naš  rukopis  umetnuto 
n,  a  h  pretvoreno  u  b:  ao  MbAtrce  (a®  HbAbiase)  mat.  II  13,  IX  15,  X 
11,  23,  XII  20,  XIII  33,  XIV  22,  XVI  28,  XVII  9,  XVIII  30, 
34,  XXII  44,  XXIII  39,  XXIV  34,  39,  XXVI  36,  mar.  II  19,  VI 
10,  45,  IX  1,  XII  36,  XIII  30,  XIV  32,  luk.  V  34,  IX  27,  XII 

50,  59,  XIII  21,  XV  4,  8,  XIX  13,  XX  43,  XXI  24,  32,  XXII 

16,  18,  34,  XXIV  49,  jov.  IX  18;  ima  umetnuto  Mb,  i  pred  njim  e 
mjesto  A*.  KAHM€HbTblXb  II  kor.  XI  10,  KAHM€NbTA  gal.  I  21.  —  A 
umetnuto  u  imenu  gahcaarta  koliko  god  puta  dolazi,  luk.  I  5,  7,  13, 
24,  36,  40,  41  dva  puta,  57,  tako  i  u  chbaactobu  djel.  XXVII  1. 

c.  Premetnuti  se  nalaze  konsonanti  u  našem  rukopisu  na  mjestima 
gdje  u  druga  dva  nijesu ;  tako  po  narodnom  govoru  tko  jov.  XVI  30, 
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češće  u  stranijem  riječima:  AApuepct«  jev.  IX  11,  ajphiJH^eaoBhi  I  sol. 

IV  16  (isporedi  s  br.  21.  g.),  exunbAA  (^/tova)  djel.  XXVIII  3,  Kopb- 
NABA  (fcOfgav)  mar.  VII  11,  ACKpUHbTUCKA  (A#£pT(vWv)  djel.  VI  9,  UAf>- 
taha  (p.spav  aOa)  I  kor.  XVI  22,  noyHMTbCKMH  (^jOuvo«;)  djel.  XVI  16, 
coyiApb  (aupTiv)  djel.  XXVII  17. 

d.  Nalazi  se  suglasno  p  dometnuto  tako  da  stoji  dva  puta:  jedan 
put  na  svom  mjestu  a  drugi  put  megju  prednja  dva  glasa  (isporedi 
s  br.  20.  d.) :  cnpAnpoAUTA  fil.  II  25,  IV  1 8,  kol.  I  7,  tako  i  u  jednom 
od  zapisa  stavljenijeh  naprijed  pod  br.  4,  i  u  popisu  glava  poslanice 
Filibljanima,  stavljenom  naprijed  pod  br.  13. 

31.  [Pisarske  pogrješke  u  konsonantima.]  Griješkom  su  pi¬ 
sarskom  gdje  gdje  konsonanti  jedni  zamijenjeni  drugim  ili  izostav¬ 
ljeni  ili  ispremetani:  EpoyAbHA  m.  npoyt\bNA  djel.  XXVII  29,  xoy6A€t« 
m.  xoynA6H  I  kor.  III  19;  noroynHTH  m.  noroyRHTN  luk.  IV  34,  onpt- 
uiTen.  m.  oepuiUTeTh  luk.  XVIII  8,  norunoy  m.  norusoy  I  kor.  X  9, 
onp*2£AK>uiToyMoy  m.  oEpt-  gal.  V  3;  rmirAUb  m.  KHHrAiib  I  kor.  XV 
3,  4;  a*ao  m.  thao  rim.  VI  6,  aum  m.  tuu  I  pet.  II  9;  rpAMAToy  m. 
rpAUA^oy  jak.  III  5;  Te  m.  cc  jov.  XVIII  37,  caobcta  m.  caobcca  jov. 

XIX  13;  ro^aa  m.  rocaa  jov.  XVIII  24,  3AKM£m>th  m.  ^aklc-  djel. 

XX  16,  3A3AANH6  m.  caj^a-  rim.  XIV  19;  Hcpcve  m.  H^p-  mat.  XIV 
7,  RhCftAio  m.  Bh^A-  luk.  XVIII  1 1 ;  yaca  m.  yauia  mat.  XXVI  39, 
MuniAAce  m.  MMuiAAnie  luk.  XII  17,  bace  m.  NAuih  luk.  XII  30;  hacb 
m.  BAuib  luk.  XII  30,  ce  m.  sue  mat.  XXIV  38,  oyh  m.  o(Tb)i|H  jov. 
VI  48,  ycakya  m.  Y6Aki|A  I  jov.  III  7,  YAUH>Tk  m.  TAuioTb  I  kor.  XV 
33,  MbAbi  m.  Mb^AH  jev.  VI  12,  no  rpabeau  m.  nonpAKun  jev.  X  29, 

KACTBCNHKOMb  m.  KACBCTHHKOMb  I  tim.  I  10,  RpUYT€NUIO  m.  np*TbY€HHIO 
rim.  IX  33,  ec^  npuTbYA  m.  nfurnu  jev.  VII  3,  AAEApb  m.  EA^Apb 
mat.  XXVI  41,  mar.  XIV  38,  pAjghisKATH  m.  paskh^ath  I  kor.  VII  9, 
Bb  BACBTbi  m.  Bb  cK'tit:  I  tim.  VI  16,  tojkach  m.  tohskac  jev.  IV  11. 

32.  [Deklinacija  nominalna,  pronominalna,  složena.]  a.  U 
dva  strana  ženska  imena  koja  se  svršuju  na  suglasno,  i  koja  u  šiša- 
lovačkom  imaju  u  nominativu  na  kraju  b,  Hval  je  prema  narodnom 
govoru  dodao  na  kraju  a:  a^mapa  djel.  XVII  34,  ApAARA  jev.  XI  31, 
apaba  jak.  II  25.  —  Nekim  su  riječima  neki  padeži  gdjegdje  u  našem 
rukopisu  drugačiji  nego  u  šišatovačkom  i  u  nikoljskom:  sing.  nom. 
u  substantiva:  EAArocTbiNA  gal.  V  22,  cmokbu  jak.  III  12,  i|pbicy  jov. 
II  20,  u  komparativu  ženskoga  roda:  BOAbuihi  mar.  XII  31,  ropbuin 
mar.  II  21,  npbBumnbi  mar.  XII  28,  29,  30.  —  gen.  BOAoy  I  tim. 

V  18,  poAoy  fil.  III  5,  TtAcee  I  kor.  VI  18,  hmcnc  ef.  I  21,  npbBu 
djel.  XVII  26,  jev.  IX  18,  22,  XII  4.  —  dat.  Boroy  mat.  XXII  21, 
jak.  IV  7,  rocnoAoy  luk.  II  23,  rim.  XVI  18,  K6CApoy  mat.  XXII  21, 
rabaov  djel.  XXVIII  16,  neipoy  djel.  XII  13,  abpaamoru  gal.  III  8, 
ApAHcpHOBbi  jov.  XVIII  16,  BoroKu  djel.  VIII  24,  rocnoAesu  jov.  VI 
23,  amicbm  mar.  VI  21,  A<>yxoBhi  djel.  XVI  18,  ^akohobh  rim.  VIII 
7,  HcpuoBu  mar.  I  44,  luk.  V  14,  HcoycoBu  mat.  XXVI  49,  kcca- 
poBhi  mar.  XII  14,  KopbHHACsu  djel.  X  7,  uuposu  I  kor.  IV  13,  gal. 

VI  14,  MOHCHOBhi  jov.  V  46,  ncTpoBhi  mar.  XIV  70,  uhanoobu  djel. 
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VIII  12,  tutoku  tit.  I  4,  Bp*ueaoy  I  sol.  II  17.  —  acc.  u  riječi  žen¬ 
skoga  roda,  koje  a  noro.  glase  aioeu,  m>uu,  u  našem  je  rnkopisa  a 
osnovi  na  kraju  bs  na  mjestima  gdje  je  u  šišatovačkom  os,  pa  mjesto 
b  naš  rukopis  ima  a :  aioBABb  rim.  V  8 ,  XV  30 ,  I  kor.  XIV  1 ,  II 
kor.  II  4,  8,  fil.  II  2,  kol.  I  4,  8,  III  14,  I  sol.  V  13,  II  sol.  IU  5, 
I  tim.  VI  11,  II  tim.  II  22,  I  pet.  IV  8,  II  pet.  I  7,  I  jov.  III  16, 
IV  16,  II  jov.  3,  jud.  21,  t|pbKBBb  djel.  III  1,  2,  3,  8,  XIV  26  (27), 

XVIII  22,  XX  28,  XXI  26,  28,  29,  rim.  XVI 5, 1  kor.  III  17,  XV 
9,  II  kor.  XII  13,  gal.  I  13,  ef.  II  21,  V  25,  27,  fil.  III  6,  skraćeno 
i|pbBBb  I  kor.  XIV  4.  —  voc.  cunoy  mat.  VIII  29,  IX  27,  XV  22, 
mar.  V  7,  X  47,  48,  luk.  XVIII  38,  39,  jev.  XII  5,  aa;apoy  jov.  XI 
43,  BNiMH€  djel.  IX  10,  sparne  djel.  XXIII  5,  I  kor.  XVI  14,  Epavut 
fil.  1  12,  BApHOMHNb  mat.  XVI  17.  —  instr.  i)pbKBOio  mat.  XXIII 
16,  21,  35,  ef.  III  10,  III  jov.  6,  i  sa  bB  (bb)  u  osnovi  gdje  je  u  šiša¬ 
tovačkom  ob:  BoyEBBMio  I  kor.  XVI  14,  II  kor.  V  9,  gal.  V  6,  ef. 
IV  16,  VI  7,  I  sol.  III  12,  I  tim.  I  14,  vidi  još  pod  br.  16.  d.  — 
loc.  rpa&oy  luk.  XVIII  2,  abbuaoroy  luk.  II  69,  &apoy  I  tim.  IV  14, 
HtKOBsoif  luk.  1  33,  cuNoy  mar.  IX  12,  oipj  (t.  j.  oi|t)  mat.  VII  3, 
AM6BH  djel.  XXVIII  13,  jev.  IV  8,  Ttaecu  I  kor.  XII  18,  jud.  9, 
Bosbimo  I  tim.  III  15.  —  Pl.  nom.  chnobe  gal.  III  26,  IV  6,  ovaobc 
I  kor.  XII  26,  27,  jev.  III  17,  nacmpue  ef.  IV  11,  caoyxnT6A6  II 
kor.  XI  15,  vidi  još  pod  br.  16.  d.,  uoyxue  djel.  II  5,  bbm|U6  djel. 
XX  29,  H6pu€  djel.  IV  1,  XIV  12,  jev.  VII  21,  23,  IX  6,  apjoiepue 
jov.  XII  10,  djel.  IV  23,  XXV  15,  moAbie  jov.  IV  9,  djel.  II  5,  IX 
23,  XXI  11,  27,  XXV  15,  XXVIII  29,  1  kor.  I  22,  gal.  II  13,  15, 
napućite  djel.  XXIII  8 ,  cbaokuc  djel.  IV  1 ,  XXIII  8 ,  rocnoA«  luk. 

XIX  33,  djel.  XVI  19,  kme^ei  luk.  XXIII  35,  uoy»u  mat.  XIV  35, 
luk.  XXII  63,  cTpascbi  djel.  XII  6,  isporedi  br.  21.  d.;  griješkom 
stoji  nom.  pl.  mjesto  nom.  siug. :  mepue  djel.  V  24,  XIV  12  (13), 
apb\uephie  djel.  V  21.  —  gen.  rptjtb  luk.  I  77,  rim.  III  25,  Ki»xb- 
miKb  mar.  II  6,  VIII  31,  &>■*>>  djel.  XXI  27,  XXVIII  14,  gal.  I  18, 
imutku  djel.  IV  4,  VI  3,  XIX  7,  utcet|u  gal.  IV  10,  jak.  V  17, 
■IpbBBBb  II  kor.  XII  13,  vidi  još  br.  19.  —  acc.  qapu  mat.  X  18, 
isporedi  br.  21.  d.  —  voc.  Aiii|6utpH  mat.  XIII  14,  23,  luk.  XI  44, 
uoyxue  djel.  I  11,  II  14,  22,  29,  XXIII  6,  XXVII  25.  —  instr. 
cuhn  djel.  IX  15.  —  loc.  moAua*b  mat.  XXVIII  15.  pacnoyrutxb 
mat.  XXIV  41  (pošljednje  se  može  čitati  onako  kako  je  u  nikoljskom, 
gdje  je  a  m.  *),  xpbBne*b  mat.  XXIV  41,  aTUNejcb  I  sol.  III  1,  cao- 
sBCbijtb  luk.  I  4,  jud.  15,  voyAecuxb  II  kor.  XII  12,  BpiiiieHHAb  I  sol  V  1. 

b.  U  pronominalnoj  deklinaciji  ima  naš  rukopis  u  genitivu  jed.  na 
kraju  po  narodnom  govoru  a  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  o: 
©Tb  Hera  rim.  XIII  3,  Koera  mat.  XV  13,  tako  češće  u  složenoj  dekli¬ 
naciji,  vidi  pod  c. ;  prva  riječ  ima  u  našem  rukopisu  ne  samo  sa  a  na 
kraju  nego  i  bez  prvoga  sloga  takogjer  po  narodnom  govoru:  ra  jov. 
XIX  37.  —  loc.  sing.  sa  h  m.  e  pred  ub:  cbohue  I  kor.  VII  37, 
HaMuub  II  sol.  II  1.  —  dual.  gen.  i  loc.  sa  hio  ili  wo  na  kraju  gdje  je 
u  drugima  km  i  o»:  h»  luk.  XXIV  16,  djel.  XVI  25,  XVII  6,  ©Tb 
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nuio  mat.  VIII  30,  luk.  V  2,  djel.  III  5,  abmio,  abhio  mat.  II  16, 
XVIII  16,  mar.  XIV  1,  luk.  IX  3,  13,  jov.  IV  43,  VIII  17,  ab*k» 
mat.  XIX  28,  XXVI  2,  obmio,  oehio  mat.  XX  24,  XXI  31,  XXVI 
14,  XXVII  17,  21,  mar.  XIV  10,  20,  43,  luk.  XXII  3,  47,  jov.  I 
40,  VI  71,  XX  24;  prema  tome  i  u  složenoj  deklinaciji  uikAkiuuio 
jov.  I  40,  i  gdje  složena  stoji  mjesto  nominalne :  HpoAOBUio  djel.  XII 
11;  na  nekoliko  mjesta  gdje  je  u  nikoljskorn  tako  u  našem  je  eio 
i  oio :  Močio  luk.  I  44,  VII  45,  jov.  XIII  8,  TBoeio  luk.  XIX  42, 
CBoeio  luk.  II  28,  06*111611010  luk.  XXIII  39. 

Od  interogativnoga  kuh  nalaze  se  neki  oblici  drugačiji  nego  što  su 
na  istijem  mjestima  u  nikoljskorn  i  u  šišatovaćkom:  sing.  nom.  fem. 
ko*  mat.  XVI  26,  mar.  VIII  36,  XII  28,  luk.  VI  32,  33,  34,  IX 
25,  rim.  III  1,  I  kor.  IX  18,  XV  32,  II  kor.  VI  15,  I  pet.  II  20;  — 
sing.  acc.  mase.  koh  djel.  VII  49,  —  sing.  acc.  fem.  kok>  I  kor.  XIV 
6,  gal.  V  2,  I  sol.  III  9,  I  jov.  III  12,  —  sing.  instr.  mase.  neutr. 
Komik  djel.  X  29,  I  kor.  XV  35 ;  —  pl.  nom.  i  acc.  neutr.  ko*  I  sol. 
IV  2,  jev.  V  12,  —  pl.  acc.  fem.  Koe  mat.  XIX  18,  —  pl.  gen.  kum* 
II  tim.  III  14;  —  pl.  dat.  kohmk  jev.  III  17,  18;  —  i  složeno  sa  nh 
i  sce  u  nom.  sing.  mase.  nhku«6,  nhkhx€  rim.  XIV  7. 

Izmegju  riječi  koje  potpadaju  pod  pronominalnu  deklinaciju  ima  naš 
rukopis  neke  a)  po  složenoj  gdje  su  u  nikoljskorn  i  šišatovačkom  po 
pronominalnoj :  nom.  i  acc.  sing.  mase.  th  XII  21,  becakm  luk.  II  23, 
djel.  II  36,  rim.  II  1,  III  4,  IX  33,  X  13,  I  kor.  VI  18,  IX  22,  XI 
4,  XV  30,  II  kor.  IX  8,  X  5,  XIII  1,  gal.  III  13,  ef.  V  5,  fil.  II  11, 
IV  7,  II  tim.  II  19,  jev.  III  13,  jak.  I  19,  I  jov.  II  23,  29,  III  3, 
4,  6  dva  puta,  9,  10,  15,  IV  2,  3,  7,  V  1  dva  puta,  18,  II  jov.  9, 
6amnu  I  kor.  XII  11,1  tim.  VI  16;  —  gen.  sing.  mase.  BCAKAro  luk. 
XII  15,  djel.  XII  11,  1  sol.  V  22,  II  sol.  III  6,  II  tim.  IV  18,  tit. 
II  14,  jev.  VII  7,  eAHKaro  mat.  XVII  8,  mar.  VIII  28,  IX  8,  rim.  III 
12,  jev.  XI  12;  —  pl.  acc.  mase.  hiiuc  mat.  XX  3,  XXI  36,  XXII 
4,  I  kor.  XIV  19,  II  tim.  II  2;  —  (3)  po  pronominalnoj  gdje  je  u 
nikoljskorn  i  šišatovačkom  po  složenoj:  nom.  sing.  mase.  tb  jov.  IV 
12,  cANNk  mat.  XXIV  36,  XXVIII  16,  nom.  sing.  fem.  icaka  I  kor. 
XV  39,  nom.  sing.  neutr.  bamko  mat.  XXI  19,  —  gen.  sing.  mase. 
KkCAKoro  jev.  XII  6,  cAUNoro  jud  4,  —  nom.  i  acc.  pl.  fem.  hnu  mar. 
XV  41,  luk.  VIII  3,  6AHNH  luk.  XXIV  12;  —  y)  po  pronominalnoj 
gdje  je  u  šišatovačkom  po  nominalnoj:  sing.  dat.  mase.  becakomov 
jev.  VI  16;  —  o)  po  nominalnoj  gdje  je  u  šišatovačkom  po  pro¬ 
nominalnoj:  dat.  sing.  fem.  Bt>cAi|u  rim.  III  2  (ali  tu  može  biti  da 
je  Hval  iza  *,  koje  je  čitao  h,  izostavio  h,  i  tada  bi  bilo  po  slo¬ 
ženoj);  —  e)  po  nominalnoj  gdje  je  u  nikoljskorn  i  šišatovačkom  po 
složenoj :  gen.  sing.  fem.  toahkm  II  kor.  I  10,  acc.  sing.  neutr.  gahno 
mat.  XXI  19. 

c.  U  složenoj  deklinaciji  ima  naš  rukopis  dat.  i  loc.  sing.  mase.  bez 
asimilacije  gdje  je  u  šišatovačkom  s  asimilacijom  i  kontrakcijom :  am- 
aaiohitov6moy  djel.  XXVII  40,  ceAuueiik  jev.  IV  4,  tako  u  dat.  još  na 
jednom  mjestu  gdje  je  u  šišatovačkom  ili  po  pronominalnoj  deklina- 
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čiji  ili  s  asimilacijom  i  kontrakcijom  takom  da  mjesto  oy  stoji  o: 
ocTpkBbNovcMov  djel.  XXVIII  7.  U  istom  padežu  ima  naš  rukopis  sa¬ 
čuvano  poslije  asimilacije  i  kontrakcije  gdje  je  u  nikoljskom  i  šiša- 
tovačkom  na  pomenuti  način  zamijenjeno  glasom  o  ili  e:  Hci|UAUBb- 
uiovmov  djel.  III  11,  MCKCcHovuovf  mat.  XIII  52,  coyihtoyuoy  rim.  XII 
3,  cova€uitoyuoy  I  pet.  II  23,  oyupbiiiOYuoy  II  kor.  V  15.  I  druge  pa¬ 
deže  ima  naš  rukopis  po  složenoj  deklinaciji  s  redovnom  asimilacijom 
i  kontrakcijom  gdje  su  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  tako  poremećeni 
po  pronominalnoj :  gen.  sing.  mase.  AOBpAro  mat.  XIII  45,  jjiuro  luk. 

VI  45;  loc.  sing.  mase.  neutr.  BMBcauiib  djel.  IV  21,  BABUAONbcifuub 
mat.  I  12,  M€G€CMhiMb  (H€B€ChHtMb)  mat.  VIII  11,  XI  11,  XVIII  4. 
Ali  i  naš  rukopis  ima  padeža  složene  deklinacije  poremećenijeh  po  na¬ 
rodnom  govoru  tako  da  su  jednaki  s  onima  pronominalne  deklinacije, 
i  to  gdje  su  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  po  složenoj :  sing.  gen.  mase. 
neutr.:  EAASKBNorA  tit.  II  13,  rp6AoyuiT6rA  luk.  III  7,  rpt£OBbnorA  rim. 
VIII  2,  TOY«A€ro  rim.  XIV  4,  sing.  dat.  mase.  neutr.:  Aovvbuieiiov  jev. 

VII  19,  sing.  loc.  mase.  neutr.:  Bb^AOVBACNOMb  ef.  I  6,  ibTopoMb  tit. 
III  10,  B*YHOMb  jov.  VI  27,  rptuiNOUb  mar.  VIII  38,  y ii0BHYbCK0iib 
mar.  IX  12,  luk.  XVIII  31,  pl.  gen.  rAA6;iuct|H*h  luk.  V  17,  moAHcijHAb 
luk.  V  17,  pl.  loc.  rAA6AUci|H^b  luk.  IV  44,  moA€i«ci|u:cb  djel.  XIII  5, 
MNo^HAb  luk.  11  36,  i  gdje  je  u  šišatovačkom  po  nominalnoj:  sing.  gen. 
AovjcoBbNorA  i  kor.  X  4,  loc.  sing.  cbctoub  rim.  XIV  17,  pl.  loc.  fem. 
MNO^hiAb  I  tim.  VI  10,  (isporedi  br.  10.  19.). 

Često  ima  naš  rukopis  oblike  po  složenoj  deklinaciji  gdje  su  u  ni¬ 
koljskom  i  šišatovačkom  po  nominalnoj  i  na  protiv;  to  je  najviše  došlo 
od  tuda  što  su  neki  padeži  nominalne  deklinacije  u  narodoom  govoru 
izlazili  iz  običaja  i  što  je  Hval  mjesto  dva  jednaka  glasa  na  kraju,  kojima 
se  jedna  deklinacija  razlikuje  od  druge,  pisao  samo  jedno  (vidi  br.  19) 
i  što  je  krajnje  h,  kojim  se  takogjer  razlikuje  jedna  deklinacija  od 
druge,  često  izostavljao  a  često  bez  potrebe  dometao  (vidi  br.  21.  o.) : 

a)  u  bolonjskom  po  složenoj  gdje  je  u  drugima  po  nominalnoj:  sing. 
nom.  (i  acc.  kad  je  jednak  s  nom.)  mase.  AApAiiovTbCKu  djel.  XXVII 
2,  AAHKC6NbAApbCKhl  djel.  XXII  6,  B€2gOMU  djel.  XXVII  6,  BbCerblBblAbNU 
II  sol.  I  9,  BHpMbl  kol.  III  7,  BtYNbl  II  SOl.  I  9,  rONHtlbl  luk.  VIII  29, 
Aospu  II  tim.  II  3,  aovuicbiih  I  kor.  II  14,  s^hacun  jov.  XVIII  15,  16, 
HCTbl  jev.  I  12,  HCTAtNhNU,  H6HCTAtHhNM  I  kor.  IX  25,  HKpUHCKU  djel. 
VI  7,  HioAbiCKbi  mar.  XV  2,  18,  uMorot|mibNH  mat.  XIII  46,  imoru  jov. 
VI  5,  n6aoy»nu  luk.  XIII  11,  n6^na6mu  gal.  I  22,  n€yhcth  mar.  III 
30,  VII  25,  nochmu  djel.  III  2,  obaiiya6mm  luk.  III  19,  iioctabaa€mu 
jev.  VIII  3,  nponoBtA^uu  fil.  I  18,  npopoYbCKT  djel  XIII  27,  npt- 
uovApu  I  kor.  I  20,  III  10,  cAMiihCKU  jev.  VII  1,  cAUApttNbCKM  djel. 

VIII  5,  cb€tu  djel.  VIII  18,  19,  XV  8,  caabhmh  luk.  IV  15,  i|Apbcicu 
jak.  II  8,  YAOBtYbCKi  djel.  XVII  26,  leAHNbCKH  djel.  VI  1,  fem.:  baa- 
roAUTbNAt  luk.  I  28,  b€ahka*  djel.  VIII  10,  BbiopAt  mat.  XXII  39, 
hctail  I  tim.  V  5,  TBpbAAt  jev.  V  14,  ovBorAt  mar.  XII  42,  43, 
neutr.:  BAAroe  rim.  VII  19,  BtYM06  jev.  IX  12,  AOEpoe  I  pet.  II  12, 
Apoyroe  mar.  IV  5,  hctoc  gal.  II  10,  ef.  VI  22,  knhxno6  II  pet.  I  20, 
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AUfcKoe  II  kor.  IV  17,  ncbccnoc  mat.  III  2,  IV  17,  VII  21,  XIII  24, 
44,  45,  47,  XVIII  3,  23,  XIX  23,  XXII  2,  XXIII  14,  XXV  1,  hoboc 
luk.  V  37,  38,  mase.  part.  praes.  act. :  B<urocAOB€ii  jev.  VI  14, 
EiuroTBopeH  djel.  XIV  16  (17),  boimtch  rim.  X  12,  boacii  jov.  XI  1, 
djel.  XXVIII  8,  BApaeH  mar.  IX  32,  bh^ch  djel.  XIII  11,  jev.  XI  27, 
Bh*A€;K€H  mat.  XXVI  20,  jov.  XIII  23,  bb^aubabii  luk.  X  34,  bbcjcoaćh 
mat.  XX  17,  mar.  I  10,  luk.  XIX  28,  mahmcii  mar.  VIII  33,  tonch 
rim.  IX  31,  gal.  I  23,  fil.  III  6,  14,  rpcfteH  jov.  I  15,  VI  35,  %pen 
luk.  IX  62,  H^roNeH  mar.  I  39,  HMten  luk.  III  11,  hc.vojcn  lak.  XXI 
37,  djel.  IX  28,  huit6h  mat.  XII  43,  luk.  XI  24,  XIII  6,  7,  kacimcii 
jov.  XII  33,  KpkCTCH  jov.  X  40,  aob€h  luk.  V  10,  uuen  djel.  III  5, 
MH02R6H  jev.  VI  14,  uoAGH  jud.  3,  OAphXGH  luk.  XIV  7,  ojeoften  mat. 
XXIV  14,  mar.  XIII  34,  uuen  mat.  XI  19,  luk.  VII  34,  npHBOACH 
luk.  XVI  18,  npH6MA€H  djel.  XXVI  2,  I  pet.  II  23,  npopm|A€H  I  kor. 
XI  4,  iipocen  jov.  IX  8,  npniu^eii  jov.  X  1,  npiocoA€H  jev.  IV  12,  pa- 
sraach  gal.  IV  24,  CBMT6H  jov.  V  35,  cka^acn  I  tim.  IV  5,  cKpKBCH  mar. 
III  5,  cne«  mar.  IV  38,  djel.  XII  6,  coy&e.n  djel.  XXIII  3,  co^mnch 
jak.  I  6,  ckAUBaeH  rim.  VII  13,  ck^HAaeH  mar.  XV  29,  c^e«  luk.  XXII 
69,  TKopen  mat.  VII  26,  jud.  3,  ovuHpaen  jev.  XI  22,  ovTuuiaeH  luk. 
III  18,  ovveii  mat.  IV  23,  mar.  I  22,  VI  6,  XII  35,  luk.  IV  31,  V 

17,  XIII  10,  XIX  47,  XXI  37,  XXIII  5,  jov.  VI  59,  VII  28,  VIII 
20,  I  kor.  IV  17,  kol.  II  18,  aoagh  mat.  VI  48,  djel.  III  8,  kol.  II 

18,  jcot€h  luk.  X  29,  djel.  XII  4,  XX  7,  XXVII  43,  II  kor.  I  17, 
XI  32,  jev.  VI  17,  ifiuieii  mat.  IV  23,  IX  35,  yagh  mar.  XV  43, 
djel.  X  24,  *a€i*  mat.  XI  18,  rim.  XIV  3,  6  dva  puta,  part.  praet. 
act.:  naoyy€h  mat.  XIII  52,  npHuiAAM  jev.  IX  11  cTBopu  djel.  XVII 
24,  Bh3iioffie(ii)  luk.  IX  62,  oyy€(h)  jov.  VII  15  (ua  posljednja  je  dva 
mjesta  pisarskom  griješkom  izostalo  h,  vidi  br.  21.  o.);  —  sing.  gen. 
mase.:  BaBuaoNkCKaro  mat.  I  17  dva  puta,  BhiuuoniTaro  jov.  I  23,  &o- 
Eparo  jak.  III  13,  6annoy€aan>  luk.  VII  12,  npfcCTAioiiiTaro  II  pet.  II 
14,  pASR^AioiuTAro  gal.  IV  4,  pAcneuro  I  kor.  I  23,  cuphTMiaro  jak. 
III  8,  YiiOBHYhCKjro  mar.  XIV  62,  djel.  VII  55,  fem.:  ^parH€  mar. 
XIV  3,  MNoroi|tkNBNU€  jov.  XII  3,  uoypkCKU6  djel.  VIII  27,  Nenpa- 
B6ABNU6  djel.  I  18,  CHNAHCKU6  gal.  IV  24,  CMpkTBNHe  djel.  XIII  28, 
tahnu6  rim.  XIV  (XVI)  24  (25),  ovMpkuiikBAeNue  rim.  IV  19;  — 
sing.  dat.  mase.:  jcpouoMoy  djel.  III  11,  baaaoyuitoymoy  luk.  II  2, 
uoA6uiTOYiiOY  luk.  XI  1 ,  pa;oymubaioiutoymoy  jak.  I  23 ,  coYiirroYiioy 
luk.  XXIII  7,  jov.  V  13,  c*Aeu)TOYMOY  I  kor.  XIV  30,  TBop€iHTOYUoy 
mat.  VI  3,  *0T6uiT0YM0Y  jev.  VIII  5,  tkamiiovijiov  I  pet.  V  4;  —  sing. 
acc.  mase.  (osim  primjera  spomenutih  kod  nominativa):  miihAkiuif  mar. 
VII  30,  peKMiiu  djel.  XXIV  14,  cjco^eniiu  djel.  VIII  26,  fem.:  biu- 
roY«o  I  tim.  I  19,  hoboyk>  luk.  V  36,  ornbNOYto  mat.  XVIII  9,  coy- 
hitoyio  luk.  XIII  16;  —  sing.  voc.  mase.:  bm£aioea6nu  III  jov.  5, 
BtptNu  mat.  XXV  21,  23,  HcnahiiGNhi  djel.  XIII  10,  i  u  posesivnoga 
adjektiva  kojemu  je  voc.  kao  nom. :  Nenput^NUHu  djel.  XIII  10,  tako 
još  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  nikoljskom  mjesto  vokativa  nomi¬ 
nativ:  pa^BpAuiTBNu  mat.  XVII  17;  —  sing.  instr.  mase.  neutr.: 
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am^eftOButih  djel.  VII  53,  gal.  III  19,  GOSKHHiih  rira.  VIII  14,  X  17, 
II  kor.  XI  1,  fil.  II  6,  kol.  I  10  (GorcbiMb),  II  pet.  III  15,  bcmjhug 
mat.  XXIV  31,  mat.  XXVII  46,  50,  mar.  I  26,  IV  41,  V  7.  42, 

XV  34,  luk.  I  42,  IV  33,  38,  VIII  28,  37,  XVII  15,  djel.  VII  59, 

VIII  7,  XIV  9,  (10),  XVI  28,  BMpbHHMb  tit.  I  9,  rocno^bHHMb  jev. 
XII  5,  jak.  V  10,  A°Y^OBikNMMh  ef.  I  3,  KpniiKUMb  jev.  V  7,  imuub 
jev.  II  4,  9,  MHoruub  II  kor.  III  12,  VIII  4,  22,  I  sol.  I  5,  II  2, 
N6pOYKOTBOp6HtUlh  kol.  II  11,  CdTbKpilBGIIHMb  II  kor.  III  18,  IlOC.UMNUb 
I  pet.  I  12,  nptMovApuub  rim.  XIV  (XVI)  26  (27),  cseTUMb  I  kor. 

XVI  20,  CBOGOAMNMb  jak.  II  12.  tciulkhmk  djel.  XX  9,  tutobuul  II 
kor.  VII  6,  xf)HCTOBuub  rim.  XIV  10,  XV  19,  II  kor.  V  10,  gal. 
I  12,  VI  12,  I  pet.  13,  III  21,  yuctumk  II  tim.  II  22,  YAOB«YbCKbiub 
djel.  XVII  29,  ef.  III  5;  —  sing.  loc.  mase.  ne  utr.:  Keiu^miub 
ef.  VI  20,  HuiiHCifHiJb  djel.  XI  5;  —  pl.  nom.  mase.:  Bn^etimii 
luk.  VIII  10,  BHAtiBuieH  mar.  V  16,  r.uro:\iotiiT6H  mat  XVII  10,  ^pe- 
UIT6H  luk.  XXIII  35,  N€NftBHA€UIT6H  jlld.  23,  CAhlllHRbllieH  luk.  XVIII 
26,  coYiiiT€H  II  kor.  XI  19,  xoya6iiitch  I  pet.  III  16,  fem. :  Mnome 
luk.  VIII  3,  ne  utr.  Apoym;  mat.  XIII  6,  mbThCKAt  rira.  VIII  13, 

IX  8,  Y€TB€pbNom;  djel.  X  12;  —  pl.  gen.  anocToitbCKu.vb  djel.  VIII 
18,  AoepuAb  i  pet.  U  12,  6ym6nh^k  jov.  VI  9,  HORAHOKM\b  jov.  III  25, 
MpbTBMxb  jev.  VI  1,  MOBhivb  II  pet.  III  13,  niibi(ii)NHAb  II  kor.  III  3, 
npoKAa;eHiixb  luk.  XVII  12,  cBUAhiTGAbCTKOBAHM.vb  djel.  VI  3,  cupHVb 
jov.  XIV  18,  chrptiuhuihit\b  II  pet.  II  4;  —  pl.  dat.  mase.  neutr.: 
Giiaruub  jev.  X  1,  comuMb  jev.  IV  9,  V  12,  rocnoAhNUMb  I  sol.  IV 
15,  roTOBUMk  tit.  III  1,  ABocftOBNUMb  I  tim.  III  8,  AcuoHbCKhiub  I  tim. 
IV  1,  AOGpuub  jev.  X  24,  AOYXORbNHMb  I  kor.  III  1,  sKHBiuib  rim.  VI 
11,  sgBJMhiMb  I  kor.  I  2,  H^pjtHACBhiMh  djel.  IV  10,  XIII  24,  KpoTbKnub 
rim.  XVI  19,  AhiuieHhiMb  I  tim.  VI  5,  MHorhiMb  rim.  IV  18,  MpbTBUMh 
rira.  VI  11,  N€fiopoYHhiMb  ef.  13,  HenpH^HUNHUb  ef.  VI  11,  MepacTBo- 
peNUMb  jev.  IV  2,  np'EMOVApuub  rim.  XVI  19,  ciMpbMiRHMb  tit.  III  2, 

CBCTbIMb  ef.  I  3,  \pilCTOBhlMb  I  pet.  V  1,  YIJCTblMb  I  tim.  III  8,  YXO- 
KtYbCKbiMb  kol.  II  22,  pa  rt.  praes.  i  praet.  act. :  GUBUihiMb  jev. 
IV  3,  BAiuioiuTHMb  djel.  XXVII  27,  BHAeuiTbiMb  djel.  XXVIII  6,  Bb^e- 
itaioiuTHMb  II  kor.  IX  14,  Bb^cpiiuioiiiTUMb  I  tim.  IV  3,  rjuroiuoioThiuk 
djel.  IV  1,  XXVIII  19,  A^iouiTUMk  rim.  II  15,  »hbovuitnur  jev.  X  33, 
HAOvuiTHMb  djel.  X  9,  hmoyuithmk  djel.  VIII  7,  HCKOYUiTHMb  djel.  XXVII 
30,  HCflOBUAAKHUTblMb  jev.  XIII  15,  MhlHOYBblllblMb  djel.  V  7,  CDTbBO- 
^eiiiTHMb  djel.  XXVIII  10,  n^buiuMb  djel  XXVI  14,  noKopbniHMb  I 
pet.  III  22,  nocTčiuTiiMb  djel.  XIII  2,  tiptuiibAbimuib  II  kor.  VII  5, 
nptBAAAOYUiTiiMb  rim.  XIII  1 ,  picTAURbuiuub  I  tim.  VI  5 ,  caoY!K€- 
uiniMb  djel.  XIII  2,  CH€Mi\oYuiTHMb  I  kor.  XI  18,  coYniTHUb  djel.  XVI 
21,  XX  7,  rim.  V  6,  8,  II  pet.  I  8,  cbGpmuiuMh  I  kor.  IV  4,  c,\o- 
AcuiTiiMb  I  pet.  IV  4,  cbHAMbinuMb  kol.  II  2,  cbuiA^buiuMb  djel.  XXV 
17,  XXVIII  17,  TBopeuiThiMb  djel.  XXVI  20,  XXVII  30,  kol.  I  10, 
TpoYffiAM>uiTbiMb  djel.  XXVII  18,  YAioiuTHMb  djel.  XXVIII  6,  I  kor. 

I  7,  II  pet.  III  11,  fem.:  GoashiMb  I  kor.  IV  1,  VII  19,  BupbNuuk 
I  tim.  III  11,  raMTbCKHUb  gal.  I  2,  cimioiiiTHMb  djel.  XXVII  20, 
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TAHHUMk  I  kor.  IV  1,  YMCTklMk  I  tim.  III  11,  'KBAeNHMk  fil.  I  13;  — 
pl.  acc.  mase.  fem.:  eomuc  jak.  II  5,  ucTh\hie  mat.  IX  17,  n^- 
pe^bNue  tit.  II  14,  AACTkiiue  jud.  13,  uArAAAHiikCKue  mat.  XV  39,  uno- 
ruc  mat.  VIII  16,  XIII  58,  mar.  I  34  dva  puta,  NeiikuiioviouiTee  II 
kor.  X  2,  MOBM6  mat.  IX  1 7,  mar.  XVI  1 7,  luk.  V  38,  imute  mat. 
XV  31,  CAMipuNkCKkie  djel.  VIII  25,  cHAOHkCKue  mar.  VII  24,  cAtnue 
mat.  XV  30,  cipAHkiiue  I  pet.  II  11,  YAOBtYkCKU€  mat.  XV  9, 1  pet. 
IV  2,  neutr. :  Aonpat  jov.  X  32,  iiupkiiA*  rim.  XIV  19,  nptuovApa* 

I  kor.  I  27;  —  pl.  in str.  mase.  neutr.:  bo^ijmh  luk.  XII  8,  9, 
jev.  XI  25,  AABHAOBMMki  djel.  I  16,  aokphmu  I  tim.  VI  18,  SKeAH^k- 
NHiiki  luk.  VIII  29,  ^AUMki  III  jov.  10,  H^pAHACBiMH  djel.  IX  15,  H55- 
pAHAkCKUMH  djel.  IV  27,  MNOrklMkl  I  tim.  VI  12,  pA^AimjiHiiu  luk.  IV 
40,  fem.:  boskmhuh  rim.  XII  1,  kbvmhum  jud.  6,  skhtuhckumu  II  tim. 

II  4,  MNorNMu  djel.  XX  19,  XXVIII  10,  II  kor.  II  4,  unoroijtNk- 
NHMki  I  tim.  II  9,  npHAoyYkuiHMu  djel.  XX  19,  pa^ahynhmh  jev.  II  4; 
—  pl.  loc.  fem.:  boskuhab  II  sol.  I  4,  KJvucNkMuvh  II  kor.  III  3, 
K02£klllJCk  jev.  XI  37 ,  UAK6AONkCKkl£k  II  kor.  VIII  1  ,  HCIipHft£HkNM*k  I 
pet.  IV  3,  0BkYHjck  mat.  VII  15,  poyKOTBop€Huxk  djel.  XVII  24,  xpH- 
cTOBu^k  I  pet.  I  11,  IV  13;  —  dual.  dat.  instr.  skcai^huiia  djel. 

XII  6,  H2£pAHA6BHtiA  mat.  XIX  28,  NCfiptAOffiHNMA  jeV.  VI  18,  (OTkBpk- 
cthma  djel.  IX  8,  cTBOpkuiHUA  rim.  IX  11. 

h)  u  bolonjskom  po  nominalnoj  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovaekom 
po  složenoj :  s  i  n  g.  nom,  mase.:  xpkNOBANk  mar.  IX  42,  luk.  XVII 
2,  NcnpABCAuik  luk.  XVI  10,  upABe^Nk  jak.  III  18,  npocBtumNk  djel. 
II  20,  npoTUBAHk  djel.  XXVII  14,  cboboaanb  jak.  I  25,  citAANk  I  tim. 

VI  15,  pa  rt.  praes.  act. :  Boe  I  jov.  IV  18,  skerae  rim.  XV  12, 
Bk,\OA€  jov.  X  2,  Btpoy€  jov.  III  15,  rAAroAC  djel.  X  7,  jov.  III 
20,  HAe  djel.  VIII  40,  nim  jov.  III  29,  XIV  21,  I  jov.  III  3,  V  12 
dva  puta,  HciiAkNAf.  I  kor.  XIV  16,  Moru  jak.  IV  12,  moa€  luk.  V  16, 
nanocc  rim.  III  5,  nao^vac  rim.  II  21,  oka€B€taba€  jak.  IV  11,  ocoy- 

rim.  XIV  22,  jak.  IV  11,  12,  (OTktikiTAe  luk.  X  16  na  oba 
mjesta,  jov.  XII  48,  I  jov.  II  22,  23,  iicku  mat.  VI  27,  noBkisKAA€ 
I  jov.  V  5,  noKHMoye  luk.  II  51  ,  noABH^A€  I  kor.  IX  25,  npnAuiiAAe 
I  kor.  VI  16,  17,  npopni|Ae  I  kor.  XIV  3,  npOTHttAAe  rim.  XIII  2, 
npuEkiBAč  II  jov.  9,  nptBA^eMAe  II  sol.  II  3,  np*BAA6  mat.  XXVI  46, 
nptdovnAc  II  jov.  9,  pAAoye  luk.  XIX  6,  cactabaac  II  kor.  X  18, 
cB’BA'BTCAkCTBove  I  jov.  V  6,  VIII  18,  cM'&pAe  mat.  XXIII  12,  luk. 
XIV  11,  XVIII  14,  doe  mar.  XV  39,  jov.  III  29,  XII  29,  ckGAioAAe 
I  jov.  III  24,  ,xoAe  djel.  XVII  23,  aotc  rim.  IX  22,  -bau  jov.  VI  58, 

XIII  18,  I  kor.  XI  29,  pa  rt.  praet.  acc.:  bna^bb  luk.  XII  47, 
BkCKpmuk  rim.  VIII  11,  ef.  I  20,  A^b  II  sol.  II  16,  ^avanb  fil.  I  6, 
sgNAueiiABk  II  kor.  I  22,  MTkBpkrk  luk.  XII  9,  nopo^Ak  I  pet.  I  3,  h^a- 
BpABk  gal.  I  15,  npHNHKk  jak.  I  25,  npmiiAAk  jov.  XII  12,  cptTk  jev. 

VII  1 ,  tako  na  jednom  mjestu  gdje  u  šišatovaekom  mjesto  nom.  pl. 
stoji  nom.  sing.  po  složenoj  deklinaciji,  ima  naš  po  nominalnoj :  c.ieiik 
I  jev.  I  14,  fem.:  BkTopA  mat.  XXII  39,  b*ybna  rim.  VI  23,  a^kcta 
jov.  I  39,  A°V^OKkNA  rim.  VIII  6,  ^cmabna  II  kor.  V  1,  hioauncka 
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mar.  I  5,  nocAtAbNA  mat.  XXVII  64,  nAbTbCKA  rim.  VIII  6,  I  jov. 
II  16,  npbBA  mat.  XXII  38,  cbBpbuieiu  rim.  XII  2,  tamna  luk.  XXII 
53,  ifphKABHA  mat.  XXVII  51,  mar.  XV  38,  losRhCKA  luk.  XI  31, 
ne  utr.  (nom.  ili  acc.):  Gjuro  rim.  VIII  28,  I  pet.  III  16,  17,  III 
jov.  11,  Bf>AYbHO  mat.  XXII  11,  Koife  I  kor.  I  25,  Bb^saniTCNo  II  kor. 

VIII  5,  Bb^AOVBACNo  I  kor.  IV  17,  BhNOVTpbHe  mat.  XXIII  26,  luk. 
XI  40,  jev.  VI  19,  ropbKO  jak.  III  11,  aob^o  I  sol.  V  15,  I  pet.  III 

11,  Af>Aro  I  kor.  III  12,  CAtNhctco  jov.  VII  35,  kca^no  djel.  XXVIII 
20,  hcto  rim.  IX  17,  fil.  16,  amjco  rim.  III  1 ,  maao  luk.  XII  32, 
MoyY6HO  luk.  XVI  28,  ncmohitno  I  kor.  I  25,  ncovbcaacuo  I  pet.  I  4, 
nobo  mar.  XIV  25,  ockovahcmo  luk.  XII  33,  ocuo  luk.  XIII  16,  ihicam 
luk.  XXII  37,  nocAtAiie  luk.  XIV  9,  npoAAHO  djel.  V  4,  npbso  jak.  III  17, 
CBHNbNO  luk.  VIII  32,  cHtNO  mat.  XIII 19,  20,  22,  23,  caatko  jak.  III  11, 
caobccno  rim.  XII  1,  chBphuicNo  jak.  I  4,  yacmo  I  kor.  XIII  10,  nbaacmo 
ef.  V  13;  —  sing.  gen.  mase.  neutr.:  boacihta  luk.  VII  10, 
BhCTABHiA  II  tim.  II  8,  rAACAMHCHA  mat.  XXI  11,  tacovihta  mar.  IX 
43,  rpcAovuiTA  mat.  XVI  28,  XXVI  64,  mar.  XIII  26,  jev.  XIII  14, 
AAiouiTA  I  tim.  VI  17,  h^ncmataioiijta  rim.  XIV  1,  hioaucka  jov.  XVIII 
39,  MoroyniTA  mat.  X  28,  cbg^ama  mat.  XXVII  15,  cbcta  djel.  IV  31, 

IX  17,  ctAONhCKA  luk.  VI  17,  chabuita  mat.  XXVI  64,  luk.  VIII  35, 
fem. :  BtYhNu  tit.  II  7,  6l)unATbCK€  jev.  VIII  9,  HApHi|AionTe  djel.  X 
1,  npnciibiioiiiTe  II  kor.  III  10,  ckpoviugnnm  mat.  XII  20,  co^bitc  jov. 
IV  9 ;  —  sing.  dat.  mase.  ^aovuitov  luk.  VI  48,  hckoyditoy  mat. 
XIII  45 ,  nobov  luk.  V  39 ,  othmaovhjtov  luk.  VI  29 ,  hoka^ahov  jev. 
VIII  5;  —  sing.  acc.  fem.:  eoabiijov  jak.  IV  6,  Bptii€HhHov  jev.  XI 
25,  BbccACNNov  luk.  II  1 ,  BtYHoy  mat.  XXV  46 ,  II  kor.  V  1 ,  taac- 
auckov  mat.  U  22,  r6NbCApuTbCKoy  mat.  XIV  34,  ropbKov  jak.  III  14, 
rpcAOY<uToy  jev.  II  5,  &ecnoy  luk.  VI  29,  djel.  III  7,  aoctohnov  luk.  XV 

12,  HuibAbuiov  luk.  VIII  46,  kuaukmckov  djel.  XXVII  5,  KpoMnutbNov 
mat.  XXII  12,  XXV  30,  NenoBHNhtiov  mat.  XXVII  4,  n€R|>ab€anoy 
II  pet.  II  15,  nobov  I  jov.  II  7,  8,  orNkNov  mat.  XVIII  9,  ihumim- 
anckov  djel.  XXVII  5,  norANbCKOv  I  pet.  IV  3,  npAiipovASHOv  jov.  XIX 
5,  povHOTBOpeNov ,  HepovKOTROfkGMov  mar.  XIV  58,  YpbBA€NNOv  mat. 
XXVII  28,  neutr.  (osim  spomen utijeh  naprijed  kod  nominativa): 
EUBhuie  luk.  VIII  34,  ba^oacuitc  mat.  XV  11,  rMBAiouiie  jov.  VI  27, 
AOYYbUie  jev.  VIII  6,  X  34,  XI  35,  MorovuiTe  jak.  I  21,  n^nukAbinc 
mar.  IX  1,  nptBMBAiouiie  jov.  VI  27,  jev.  X  34,  covuito  kol.  II  14, 
TBopcuiTc  luk.  III  9;  —  sing.  loc.  mase.  neutr. :  nosu  mat. 
XXVII  60,  kol.  II  16,  CB6TM  mat.  XXIV  15.  —  pl.  nom.  mase.: 
BHA6IUT6  jov.  IX  39  dva  puta,  BhAOAeiuic  luk.  VIII  16,  bhaovintc  I 
sol.  IV  5,  jak.  IV  14,  BtpovrouiTc  jov.  VI  64,  VII  39,  BupoBABbue 
tit.  III  8,  jev.  IV  3,  rAAroAiouiTG  mar.  XIII  11,  jev.  XI  14,  rpeAOvuTc 
djel.  IX  7,  SR6HOVIUT6  rim.  IX  30,  khbovuitc  djel.  II  5,  14,  ^bisRAOvune 
mat.  XXI  42,  mar.  XII  10,  luk.  XX  17,  hmovuitg  I  kor.  VII  29,  I 
sol.  IV  13,  I  tim  VI  2,  KoyncuiTe  I  kor.  VII  30,  mhmoaoacditc  mar. 
XV  29,  MbNcuiTc  gal.  II  6,  9,  n^uue  luk.  VIII  14,  nAcoviuTc  luk. 
VIII  34,  npH*OA€UJT€  djel.  I  10,  nfunukAbiue  luk.  XXIII  48,  jov.  XI 


Digitized  by  LjOOQLe 


HVALOV  RUKOPIS. 


69 


45,  djel.  XVII  21,  npHEiiAioiirre  jov.  V  44,  jev.  VII  5,  npopeKbtue  I 
pet.  I  10,  iipothbaaioiiite  rim.  XIII  2,  npr.AMuovuiie  luk.  XVIII  39, 
p.’I^O^M'KBbHie  II  jov.  1,  CBtAliTe^bCTBOVlOUITe  I  jov.  V  7,  CAOYffi€UIT€  I 
kor.  IX  13,  caeiuiabihe  luk.  VIII  14,  cAbiuieuue  luk.  VIII  21,  djel.  IX 
21,  cneiHTe  I  sol.  V  7,  cTpbmfuiTE  mat.  XXVIII  4,  coyunc  luk.  VII 

25,  XXI  21,  II  kor.  V  4,  gal.  III  7,  9,  ef.  II  13,  kol.  IV  11,  tit. 

III  15,  cbtioYurraioiiiT€  gal.  I  7,  cbTBopbtue  jov.  V  29,  ct^une  mat. 

IV  16,  TBop€uiT€  rim.  I  32,  TpoyxAa>oujT€  I  tim.  V  17,  tp*eoyk>iiit6 

I  kor.  VII  31,  OYMApbni€  I  kor.  XV  18,  oymibaioiijt£  I  sol.  V  7,  *o- 
A6UIT6  luk.  XI  41 ,  jcoffiAbiue  jev.  XIII  9,  aoteuite  gal.  IV  21,  I  tim. 
VI  9,  fem.:  BhiBbuie  mat.  XI  21,  23,  luk.  X  13,  XXIV  22,  mmo- 
skahhie  mat.  XI  20,  ne  utr.  (nom.  i  acc.):  achcka  djel.  XXVII  2,  ee^e- 
A0yiueha  I  kor.  XV  7 ,  ee^aena  mat.  XII  43 ,  ee^aama  luk.  XI  24, 

embaioiiita  mat.  XXVII  54,  luk.  IX  7,  XXIII  48,  djel.  VIII  13, 

eeibida  mat.  XVIII  31,  XXVIII  11,  keteaa  mat.  XIII  52,  bemeitaema 
jov.  XII  6,  BbH<>YTpbNA  luk.  XI  39,  AOEpa  tit.  III  8,  aoctohma  luk. 
XXIII  41,  djel.  XXVI  20,  A<>YXOBbNA  I  kor.  II  13,  ^akohena  rim.  II 
14,  ^emakha  I  kor.  XV  40,  mat.  XV  19,  mar.  VII  21,  23,  hcjco- 
AeuiTA  mat.  XV  18,  AOYYbuiA  rim.  II  18,  mekeka  mat.  XI  8,  mpetabha 
rim.  VIII  11,  N6iiopoYHA  fil.  II  15,  boba  mat.  XIII  52,  II  kor.  V  17, 
(oeahya€ma  ef.  V  13,  noAb^NA  tit.  III  8,  (locAtftbNa  mat.  XII  45,  TAHMA 
mat.  XIII  11,  mar.  IV  11,  teiiika  mat.  XXIII  4,  tuckiia  luk.  XIII  24, 
oyn>aena  jov.  VIII  29,  yaobhyecka  mar.  VIII  33;  —  pl.  dat.  mase.: 
NeAOMucAcuiT€Mb  luk.  XXIV  4,  MNoroMh  mar.  IX  26;  —  pl.  acc. 
mase.  fem.:  eoaeuite  mat.  IV  24,  X  8,  luk.  IV  40,  IV  2,  ehbeuie 
mat.  XI  21  ,  23,  jak.  III  9,  eocenu  mat.  VIII  16,  BtpOYioiiiTe  rim. 
III  22,  KhipoBABbiue  jud.  5,  rAAroAtouiTs  jov.  XIX  24,  roneuiTE  rim.  XII 
14,  rp€AovuiT€  mat.  III  7,  »iiboyuit6  djel.  IX  22,  j^ae  luk.  VI  35, 
haoyuite  djel.  XXVI  13,  hmoyuite  I  kor.  XI  22,  kaenoyuite  luk.  VI 
28,  KovnoYiouiTE  mat.  XXI  12,  mar.  XI  15,  aayoyuite  luk.  I  53,  ae- 
skeuite  jov.  XX  5,  aoybeiute  luk.  VI  32,  tit.  III  15,  MHMOuibAbUJE  djel. 
XIV  15  (16),  MNOSKAHiiiE  djel.  XXV  14,  mo^uite  II  tim.  III  15,  ma- 
KA^AIOUITE  I  sol.  V  12,  HApHI|AIOHITE  djel.  IX  21,  NEBb^EAArOAblTENE  luk. 
VI  35,  NtmiTE  mat.  XXVI  11,  mar.  XIV  7,  luk.  XIV  13,  iiocaiamie 
djel.  II  17,  jak.  V  3,  II  pet.  III  3,  npHAOAEtflTE  jev.  VII  25,  npoftA- 
ioiiite  mat.  XXI  12,  mar.  XI  15,  luk.  XIX  45,  npopeKbms  djel.  VII 
52,  npoTHBEUiTE  II  tim.  II  25,  cbeiutaiouite  mat.  XXIII  17,  CAbiuiABbiiie 
jov.  XVIII  21,  cAuuiEuiTE  djel.  X  44,  cMpbTNbi  djel.  II  24,  ctoeuite 
mar.  III  34,  coyuite  mat.  II  16,  luk.  VII  25,  rim.  XVI  11,  ef.  II 
5,  II  tim.  II  19,  ckaeiute  luk.  I  79,  XXI  35,  TBOpeuiTE  mat.  XIII  41, 
rim.  II  2,  tpoyxaak>uite  I  sol.  V  12,  apomh  mat.  XV  30,  luk.  XIV 
21,  AOYAOB!bNtHiUE  djel.  XVII  22;  —  pl.  voc.  fem.:  epoycaahmcke 
luk.  XXIII  28;  —  pl.  instr.  mase.:  fiAAYOYniTH  rim.  XII  15;  — 
dual.  nom.  moaeuita  djel.  XIV  21  (22),  naoyyeuia  djel.  XIV  20  (21), 
neparima  luk.  XXIV  25,  noHMbuiA  djel.  XII  25,  uponeTA  mat.  XXVII 
44,  mar.  XV  32,  nponibAbuiA  djel.  XIII  6,  cKOMhYARbiuA  djel.  XII  25, 
CMOTpbiuA  djel.  XIV  6,  covuita  luk.  IX  32. 
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7)  Miješanjem  rijčči  jednoga  reda  s  riječima  drugoga  reda  i  pisarskom 
griješkom  nalaze  se  padeži  poremećeni  u  našem  rukopisu:  za  sing.' nom. 
fem.  složene  deklinacije  iihtuiouita  I  tim.  V  6,  za  dual.  nom.  neutr. 
kh.v-ihtc  luk.  X  23,  za  pl.  nom.  mase.  složene  deklinacije  (kA^poifiuaioaiTU 

II  kor.  X  ft,  cnoAOGAMiiN  luk.  XX  35  (gdje  je  u  nikoljskom  druga  pogrješka, 
t.  j.  nominalna  deklinacija  mjesto  složene),  za  isti  padež  nominalne  dekli¬ 
nacije  covuiTu  djel.  XVII  29,  za  pl.  acc.  neutr.  covuituh  luk.  XI  41.  Na 
nekoliko  mjesta  gdje  su  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  take  pogrješke, 
nema  ih  u  našem:  nom.  siug.  fem.  covhitui  djel.  XI  1,  dat.  sing.  fem. 
ROiiisBhuiu  djel.  IX  37,  acc.  sing.  neutr.  coifune  II  tim.  II  10,  nom.  pl. 
mase.  R06UIT6H  djel.  XIII  16,  z^ctoviujohitc  I  tim.  III  12,  uNOSKAHiue  djel. 
XXVII  12,  covirne  1  kor.  XII  12,  vidi  još  br.  19.  21.  d.  0. 

33.  [Konjugacija.]  a.  Na  nekoliko  mjesta  gdje  je  u  nikoljskom  infi- 
nitiv,  ima  naš  rukopis  tr  mjesto  tm:  mrouih  mar.  I  34,  AiOGHTk  mar. 
XII  33  dva  puta,  poahtr  luk.  II  6,  crkp<*nhtr  luk.  IV  10,  npHHocnTk  jov. 

XVI  2,  oyj\oyYiiTh  luk.  XX  35,  yuctr  luk.  IV  16;  ali  0  tom  vidi  kod 
br.  21.  g. 

b.  Praesens.  I  sing.  u  glagola  koji  ga  može  imati  bez  ličnoga 
nastavka  nalazi  se  tako  bez  nastavka  gdje  je  u  šišatovačkom  s  njim: 

(rua*)  II  kor.  IX  2;  u  tom  nastavku  mjesto  r  ima  jednom  n 
jamačno  pisarskom  griješkom:  np^viuH  luk.  IV  6,  vidi  br.  21.  g.;  ima  i 
po  novijem  narodnom  govoru  načinom  koji  sam  kazao  u  „Oblicima*  od 
god.  1863  na  str.  57  drugoga  izdanja:  tropumr  jov.  XIV  12;  s^uuchhur 
I  tim.  III  15;  griješkom  ima  dodano  tr  kao  da  je  treće  lice  ran. 
BbCKpbCNOvTb  mar.  XIV  28.  —  II  sing.  ima  sa  uih  mjesto  ch:  *diu 
mar.  XIV  12,  luk.  XVII  8  (ali  isporedi  br.  31);  po  narodnom  go¬ 
voru  bez  krajnjega  h:  romiuiR  djel.  IX  4,  TRoptmih  luk.  XIV  13,  jov. 
VI  30,  ali  vidi  i  br.  21.  g. ;  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  nikoljskom 
tako  u  našem  je  iuu:  hmjuiu  jov.  XIX  11.  —  Ili  sing.  bez  ličnoga 
nastavka  po  narodnom  govoru  gdje  ga  nikoljski  ima:  ^roya^  jov.  XII 
38,  H^hroHu  jov.  X  3,  ckhaiit€uctbovc  jov.  VIII  18;  s  nastavkom  tr 
gdje  nikoljski  mjesto  njega  ima  th:  rova^tr  luk.  XII  52,  hutuctr  mat. 
VI  26,  nonnfRHTb  mat.  VIII  35,  noAOGiieTb  mar.  XIII  7,  noc.veTb  mat. 
XXI  3,  chGAK>A€Th  jov.  XII  7,  naprotiv  ima  u  našem  th  gdje  je  u 
drugima  tr:  rr^victu  luk.  XiV  14  (11a  tora  mjestu  nema  naš  rukopis 
dativa  th,  može  biti  da  je  sastavljen  s  tijem  oblikom),  aomuctu  mat. 
VI  34,  MO/K€Tbi  mat.  VII  18,  gal.  IV  30,  brctahrtu  mat.  XXIV  7, 
BRCTAH6TH  mar.  XIII  8,  luk.  XXI  10,  hcjcoauth  jov.  XV  26,  noAO- 
RA6TRI  luk.  XXI  9,  nocM>YftUTu  mar.  X  45,  TBopuTRi  mar.  IV  32,  pn- 
covahth  I  kor.  VI  6,  YpRMHoy€Tu  mat.  XVI  2,  YphUHoy€Ti  mat.  XXVI 
3 ;  isporedi  treće  lice  množine.  —  I  pl.  s  nastavkom  ur  gdje  je  u 
šišatovačkom  mu:  ccjmr  djel.  XVII  28,  rim.  XIV  8,  XV  1,  I  kor. 

III  9,  II  kor.  II  15,  III  5,  I  jov.  IV  11,  Htcaub  rim.  VI  15,  i  gdje 
nikoljski  i  šišatovački  imaju  uo:  ctrophmr  luk.  III  14,  khb€MR  djel. 

XVII  28;  s  mu  gdje  je  u  druga  dva  mr:  g.wocaoruuu  I  kor.  IV  12, 
cdTRTpcciicMM  luk.  X  11,  ali  to  može  lako  biti  pisarska  pogrješka  po 
br.  21.  g. ;  s  mo  gdje  je  u  druga  dva  mr:  ccmo  luk.  XVII  10,  jov. 
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IX  40,  djel.  II  32,  X  39,  hhcuo  jov.  VIII  41,  huauo  I  kor.  XI  16, 
mosiscmo  jov.  XIV  5,  AovEiitio  I  jov.  III  18  (upravo  imperativ),  npn- 
Aaeiio  II  kor.  IV  11,  i  gdje  je  u  šišatovačkom  mu:  ccmo  djel.  V  32, 
rim.  VIII  16,  I  jov.  III  16.  —  III  pl.  ima  po  narodnom  govoru  bez 
nastavka  gdje  je  u  nikoljskom  s  njim :  cnvv>y  mat.  XXIV  29 ;  s  na¬ 
stavkom  Tb  gdje  je  u  nikoljskom  th  :  eovAOtfTh  mar.  XIII  8,  hcuhao^tk 
luk.  XIV  35,  npHMOVTb  luk.  XVI  4,  cbEnpAioTb  jov.  XV  6,  i  opet  s  th 
gdje  je  u  nikoljskom  Tb:  b€ahyaiotu  mat.  XXIII  5,  coTbnoifiuTAioTM  mat. 
IX  5,  mar.  II  5,  9,  luk.  V  20,  VII  48,  omnovuiTaioTH  luk.  VII  47, 
oyhiutaiotu  mat.  XI  5,  samo  na  nekima  od  ovijeh  mjesta  nema  u 
našem  rukopisu  dativa  th,  te  bi  se  moglo  misliti  da  je  sastavljen 
s.tijem  oblikom;  isporedi  s  br.  21.  g.  —  1  dual.  s  nastavkom  ba  gdje 
je  u  nikoljskom  bh:  mokcba  mar.  X  39,  npocuBA  mar.  X  35. 

c.  Imperfect.  mjesto  cijeloga  umetka  ha  vrlo  često  ima  samo  h 
(h,  u)  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  cio:  ehui€  mat.  XIV  21, 
XV  38,  luk.  II  4,  IV  29,  VII  12,  IX  14,  XXIV  10,  jov.  XIX  42, 
djel.  XIX  7,  XXVII  37,  XXVIII  8,  bhcta  djel.  IV  13,  XIV  6  (7), 
25  (26),  ehctc  rim.  VI  17,  20  dva  puta,  bh\oy  i  e»ixoy  mat.  XV  1, 
XXVII  54,  55,  mar.  I  36,  II  6,  15,  25,  IIJ  8,  21,  IV  10,  36,  V  40, 
VI  31,  34,  IX  6,  X  32,  luk.  I  65,  V  7,  17,  29;  VI  3,  VIII  37,  40, 
45,  IX  18,  32,  XIV  1,  XV  1,  jov.  IV  8,  IX  8,  XI  19,  XII  20,  XX 
19,  26,  djel.  I  13,  14,  II  5,  42,  IV  31,  VIII  16,  X  12,  XI  20,  XII 
12,  XIII  1,  XV  38,  XVII  21,  XX  8,  XXI  9,  29,  XXVII  4,  XXVIII 
7,  fil.  III  7,  jev.  II  15,  Be^oif  djel.  XXVII  40  dva  puta,  BH^ume  (t.  j. 
BHjvfcuie,  BH^uAuie)  mar.  XII  41,  bhamxoy  mar.  III  11,  jov.  VI  2,  statue, 
BUAuuie  mat.  XXV  26,  XXVII  18,  mar.  IX  6,  XV  10,  luk.  XIX  22, 
jov.  II  24,  25,  VI  6,  64,  XIII  11,  XVIII  2,  XX  14,  rpe^ov  jov.  IV 
30,  aaahuic  mar.  XI  16,  hmhiiic  mat.  XXVII  16,  hmhxomb  jev.  XII  9, 
HMtAov  luk.  XXIV  11,  mhhxoy  luk.  XXIV  37,  jov.  XIII  29,  h€(iia)- 
BHAUToif  luk.  XIX  14,  npnxoY  djel.  XXIII  9,  f>r/}oyuuxh  rim.  VII  7, 
ftACTutue  luk.  Ii  40,  ctmauxoy  luk.  XIII  17,  CMnuie  mar.  XII  34,  cmhxoy 
luk.  XX  40,  Tpbiiu,\ftY  jev.  XII  20,  h*hxoy.  (^Otsv)  luk.  VI  1, 

XV  16,  XVII  27,  28,  hauxoy  (w^v-o)  jov.  VI  17,  djel.  XXVII  13;  — 
vrlo  rijetko  ima  cio  umetak  ha  gdje  je  u  dva  druga  samo  u:  bc^uaiuctc  I 
kor.  XII  2,  bhaiiaxoy  luk.  IV  41,  bhauaxb  jov.  XI 42,  cn^uA^b  mat.  XXVI 
55,  xotmaxoy  djel.  XXVIII  18.  —  S  umetkom  o  i  e  izmegju  nastavka  za 
vrijeme  i  ličnoga  nalazi  se  na  mjestima  gdje  u  nikoljskom  i  šišatovačkom 
nema  nikakoga  umetka,  i  to  u  drugom  licu  mn.  i  dv. :  s  o:  KHKhiAX0T6 
kol.  III  7,  rp€AbiAX0TA  djel.  VIII  36  (šiš.  hjhcta),  ;khbhaxota  djel.  XV  35, 
noHxoTA  djel.  XVI  25,  hobh^axota  djel.  XV  12,  nponoKHAAxoTA  djel.  XIII 
5,  s  e:  M02KAUI6T6  1  kor.  III  2,  t6yaui€ta  gal.  V  7,  i  najednom  mjestu 
gdje  je  u  šišatovačkom  umetak  o:  b€auaui€T6  I  kor.  XII  2;  a  nalazi  se 
bez  takoga  umetka  gdje  ga  nikoljski  ima:  bccm^obacta  luk.  XXIV  14. 
—  Ličnoga  nastavka  u  trećem  licu  mn.  nema  na  jednom  mjestu  gdje 
ga  šišatovački  ima:  oYnpAunxoY  djel.  16.  —  Ima  taj  oblik  po  narodnom 
govoru  od  glagola  moči  s  nepretvorenim  g  i  ž,  gdje  je  u  nikoljskom  pre¬ 
tvoreno:  uorAiue  mar.  V  3,  4,  VI  5. 
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d.  Aorist.  Od  tri  vrste  aorista  nalazi  se  u  našem  rukopisu  svaka 
gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  koja  god  od  njih  druga,  ali  tako 
da  se  najobičnija  nalazi  rijetko  gdje  je  u  drugima  koja  druga,  a  vrlo 
često  koja  druga  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  najobičnija: 

a)  najobičniji,  slabi  aorist  s  umetkom  izmegju  osnove  i  nastavka 
gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  jaki :  H^w,\oxb  jov.  XVI  27,  XVII 
8,  npHAOjch  jov.  XII  27,  BbiuiAOCTJi  luk.  XVIII  10,  npu^ocTii  jov.  I  39, 
BMINA0CT6  jov.  IV  38,  H^ome  II  kor.  V  17,  BhNH^ome  II  jov.  7,  B^Njone 

I  jov.  II  19,  ovKpeftoiue  mat.  XXVIII  13,  Hciononie  luk.  VIII  33,  jev. 
XI  29,  HCb^ouie  mat.  XIII  6,  —  gdje  je  u  drugima  slabi  s  nastavkom 
jc  bez  umetka:  Be^oiue  jov.  IX  13,  npoGOAome  jov.  XIX  37,  npuBecome 
mat.  II  11,  (dTLBpkaroCTil  jov.  IX  10,  <ft)Thp6KOIII6  jev.  XII  19,  npOftCKOffb 
gal.  V  21,  —  i  bez  umetka  gdje  je  u  drugima  slabi  s  nastavkom  c: 
npuejch  jov.  X  18,  Bb^exoMb  mat.  XVI  7,  nptteuie  II  sol.  III  6. 

3)  jaki  gdje  je  u  drugima  slabi  s  nastavkom  x  i  umetkom: 

II  kor.  II  13;  npHjb  mat.  X  35,  djel.  X  29,  XX  18,  oEptTb  luk.  XV 

6,  djel.  XIII  22,  XVII  23,  hagu  mat.  IV  20,  22,  mar.  XI  4,  bi^u- 
A€T*i  djel.  III  1,  BbNHACTA  djel.  XIV  24  (25),  mar.  XIV  16, 

n^uAeia  djel.  IV  23,  VIII  36,  X  21,  XII  10  dva  puta,  XIII  14,  XIV 
23  (24),  XVII  1,  XXV  13,  nptHA6TA  luk.  II  44,  djel.  XII  10  (gdje 
je  napisano  npiiAeia),  cinije™  djel.  XIII  4,  OEpuTeu  mar.  XIV  16, 
djel.  XIII  6,  c*A6Ta  djel.  XIII  14,  cAt^eia  djel.  VIII  38,  npu^oub 
mat.  XXV  39,  djel.  XXI  8,  XXVII  8,  XXVIII  14,  16,  nptHAoub  I 
jov.  III  14,  npiitAOiib  djel.  XXVII  4,  7,  XXVIII  13  (gdje  je  napi¬ 
sano  npuHAOMb  m.  nptnAOMb) ,  oEpuTouh  djel.  V  23  dva  puta,  XXIII 
24,  rim.  V  2,  Bbcu,\0Mb  djel.  XXVIII  11,  (DibBpbroub  djel.  XXVII 
19,  Ba^Moroub  mar.  IX  28,  djel.  XV  10,  XXVII  1 6 ,  H^neuoroub  II 
kor.  XI  21,  nociHroMb  fil.  III  16,  h^ha€T€  mat.  XXVI  55,  mar.  XIV 
48,  luk.  VII  24,  npHA€T6  djel.  X  21,  BbsgMAOV  djel.  I  13,  BbHHAOtf  mar. 
V  13,  a>Tbn^ov  djel.  IX  18,  oEf>tToy  luk.  VIII  35  (gdje  nikoljski  ima 
griješkom  oEptimov),  djel.  V  10,  22,  BbB|>broY  djel.  I  26,  OYxacoY  djel. 
X  44,  XII  16.  —  Mjesto  osptTeTA  griješkom  stoji  OEptimeiii  mar.  XI 
4,  gdje  je  u  nikoljskom  slabi  s  umetkom;  mjesto  take  pogrješke  u  ni¬ 
koljskom  (osptuiTe,  oe|vkiiitoy)  ima  dobro  bolonjski:  OEptTe  mat.  XXVI 
40,  43,  oe(tktoy  mat.  XXII  10. 

Y)  slabi  s  nastavkom  jc  bez  umetka  gdje  drugi  imaju  slabi  s  umetkom: 
od  osnove  sej  III  pl.  sume  djel.  XVII  19,  od  yet  III  pl.  noYume  djel. 
XXVIII  10,  od  Bpb^  III  pl.  oiTbBptuie  mat.  XXVII  52,  djel.  XII  10, 
II  kor.  VI  11  (tako  i  djel.  V  23,  ali  je  tu  u  šišatovačkom  particip.), 
od  f>e«  1  sing.  f>t*b  djel.  XI  8,  od  Ten  I  sing.  tmjce  (t.  j.  Ttxb)  gal. 
II  2,  fil.  II  16,  III  pl.  nptTHiue  (t.  j.  npHTtuie)  djel.  III  11,  nptTuue 
(t.  j.  nptTtuie)  mar.  VI  55  (gdje  nik.  a.  ima  oehaoui6,  a  nik.  b.  obetc- 
Kouie),  tako  i  od  BiibK  III  pl.  H^Biituie  mat.  XXIII  48,  ali  je  tu  u  ni¬ 
koljskom  particip. 

3)  slabi  s  nastavkom  c  bez  umetka  gdje  drugi  imaju  slabi  s  umetkom 
i  nastavkom  jc  :  od  osnove  B6&  I  pl.  BbBtcotib  mat.  XXV  38,  III  dual. 
Bb^BtciA  luk.  II  27 ,  II  pl.  0YBtcT6  mat.  XXV  36  (na  tom  mjestu 
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stoji  griješkom  a  nad  *),  43,  od  kaaa  HI  pL  BhKAAce  djel.  XXVIII 10,  od 
»A  I  sing.  *ch  djel.  X  14,  od  se^  III  dual.  cmBtcTA  djel.  XIV  25  (26), 
1  pl.  OTbHUCOMh  djel.  XXVII  2,  Od  H6C  I  pl.  BANUCOMk  (t.  j.  BkNtCOMh) 
I  tim.  VI  7,  —  i  gdje  je  u  drugima  slabi  s  nastavkom  a  bez  umetka: 
od  k  I  sing.  n*H6Ck  djel.  XX  24,  I  kor.  XI  23,  11  kor.  XI  24,  XII  16, 
gal.  I  12,  fil.  III  12,  II  tim.  III  11,  I  pl.  oEhecoiik  luk.  V  6  (gdje  nik. 
a.  ima  OE€ine  ce,  a  nik.  b.  eiue),  npuecoMk  djel.  XXVIII  21,  rim.  V 
11,  II  jov.  4,  III  pl.  Bk^cce  djel.  XX  9,  noece  mar.  IV  36,  tako  i  od 
«ec,  ali  griješkom  npmiece  m.  npmitce  III  pl.  mat.  XIV  11. 

S  ličnim  nastavkom  ima  I  sing.  od  osnove  eu  na  mjestu  gdje  je 
n  šišatovačkom  bez  nastavka:  Butik  oyra*ASSh  gal.  I  10.  —  III  sing. 
u  glagola  u  kojih  ima  lični  nastavak  nalazi  se  bez  nastavka  na  mje¬ 
stima  gdje  je  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  s  nastavkom  :  oyupt  mar. 
XII  22,  XV  44  dva  puta,  luk.  VIII  53,  rim.  VI  10;  i  opet  s  na¬ 
stavkom  gdje  je  u  nikoljskom  bez  njega:  npocTpm  mar.  III  5,  luk. 
VI  10,  tako  nuTk  jov.  IV  12,  gdje  nikoljski  ima  griješkom  praesens; 
može  biti  griješkom  mjesto  aorista  stoji  praesens,  te  se  čini  da  je 
aorist  s  ličnim  nastavkom:  npHABTk  mat.  XXV  19,  oiftipeTk  mat. 
IX  24.  Mjesto  nastavka  ih  ima  jednom  i  th  (ako  nije  pogrješka  po 
br.  21.  g.):  eru  mat.  IX  25,  a  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  nikoljskom 
tako  th  u  našem  je  ih:  A«cik  mar.  VI  28.  —  III  pl.  jakoga  aorista 
nalazi  se  takogjer  s  ličnim  nastavkom  gdje  je  u  nikoljskom  bez  njega : 
BA^uorovTk  mat.  XVII  16,  luk.  IX  40,  a  na  nekolika  je  mjesta  bez 
nastavka  gdje  je  u  nikoljskom  s  njim:  npnAoif  jov.  IV  40,  c*Aoy  mat. 
XXIII  2,  H^uptrov  mat.  XIII  48,  BhBf>broy  luk.  XXI  4.  —  Treće  lice 
jed.  ima  po  narodnom  govoru  okrnjeno  gdje  je  u  nikoljskom  cijelo: 
A«:  luk.  VIII  51,  ®ikA»  luk.  VII  42. 

e.  Imperat.  ima  po  narodnom  govoru  poremećen  gdje  je  u  ni¬ 
koljskom  cio  po  starom  slovenskom :  a*"  mat.  XIV  8 ,  mar.  X  21, 
luk.  XI  5,  XII  58,  XIV  9,  XV  12,  XVI  2,  XVIII  22,  jov.  IV  7, 
10,  15,  IX  24,  noAiH  luk.  VI  29,  npoAAH  mat.  XIX  21,  mar.  X  21, 
luk.  XVIII  22;  a  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  nikoljskom  tako,  u 
našem  je  aa*A»>  luk.  XI  3. 

f.  Partic.  praet.  act.  od  osnove  »a,  gdje  se  u  šišatovačkom  za¬ 
mjenjuje  u  tom  obliku  osnovom  njia,  ima  u  našem  rukopisu  nputAkive 
djel.  XXVII  5,  i  nputBhuie  djel.  XXVII  16,  28,  XXVIII  12  osim 
mjesta  gdje  je  pošljednje  i  u  nikoljskom.  —  Pisarskom  griješkom  mjesto 
oyroxAknin  stoji  oyroAkiuu  mar.  VI  22,  csoBOAkiue  m.  cB0B0»Akui6  rim. 
VI  18,  22,  poAu  m.  pocrni  gal.  IV  29,  Bh^otfEbuuro  m.  Sb^AiOEAkUMro 
mat.  III  16;  gdje  nikoljski  griješkom  ima  KphCTh,  dobro  je  u  našem 
KphHiTk  mat.  III  16.  —  Mjesto  partic.  praes.  act.  cbctch  stoji  gri¬ 
ješkom  adjektiv  cbbtu  jev.  II  1 1 ,  takogjer  mjesto  partic.  shbu  ima 
adj.  sRNBb  luk.  XV  13. 

g.  Partic.  praet.  pass.  od  osnova  koje  se  svršuju  na  u  ima 
s  promjenom  toga  glasa  na  bb  gdje  je  u  nikoljskom  bez  te  promjene : 
ckBpkBBHh  luk.  XVIII  34,  a  opet  ima  bez  te  promjene  gdje  je  u  šiša¬ 
tovačkom  s  njom:  OTkKpuseHu  I  kor.  XI  13,  noKpuBEHO  II  kor.  IV 

STAR.  III.  5b 
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3,  M€noKf>HBeiioi©  I  kor.  XI  5,  H^utecnu  jev.  X  23,  a  po  tom  i  sub- 
stantiv  noKf>HBci*He  I  pet.  II  16. 

34.  [Neke  riječi.]  Ima  riječi  u  našem  rukopisu  koje  glase  malo 
drugačije  nego  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  ili  mjesto  kojih  oba  druga 
rukopisa  imaju  druge;  mislim  da  će  biti  bolje  da  neke  izmegju  njih 
ovdje  spomenem: 

Adverbia  koja  glase  Tor^a  i  HNorAA  i  HiibrAa,  RbcerAa  i  RbChrja  ima 
na  nekoliko  mjesta  naš  rukopis  u  prvom  obličju  gdje  ih  nikoljski  i  šiša- 
tovački  imaju  u  drugom,  i  na  protiv ;  naš  ih  ima  sa  o  i  e  gdje  su  u  oba 
druga  sa  k:  Torp  djel.  IV  8,  XXIII  3,  XXVIII  1,  kol.  III  4,  II  sol. 
II  8,  jev.  XII  26,  HMorA&  ef.  II  13,  Rkcer^  jov.  XI  42,  XII  8,  XVIII 
20,  i  opet  sa  b  ili  mjesto  njega  sa  a  gdje  je  u  šišatovačkom  o:  Tar** 
I  kor.  XIII  12,  i  po  tome  adjektiv  Tar^auikNu  II  pet.  III  6. 

Adverbia  koja  su  u  običaju  sa  oy  i  s  %  i  s  a  na  kraju,  ima  naš 
rukopis  sa  oy  gdje  su  u  nikoljskom  i  šišatovačkom  sa  *:  BbcoyAoy 
luk  XIX  43 ,  ©Tb  KOifAoy ,  ©Tb  coyAoy  jak.  IV  1 ,  ©Tb  noyAoy%6  jev. 
V  8,  ©Tb  ToyA(oy)  mar.  VI  1 ;  ©Tb  Toy*oy  djel.  XIV  25  (26) ;  i  opet 
sa  %  (h)  gdje  su  u  nikoljskom  sa  oy:  BhcovjH  luk.  IX  6,  hmovjm  jov. 

X  1,  ©Tb  coyAbi  mat.  XVII  20,  ©Tb  ToyAw  mat.  IV  21,  VIII  9,  IX 
27,  XII  9,  XIV  13,  XV  21,  29,  mar.  I  19;  tako  i  sa  a  gdje  je  u 
nikoljskom  s  oy:  ©Tb  Toy*a  mat.  XI  1,  i  opet  sa  oy  gdje  je  u  ni¬ 
koljskom  mjesto  njega  b:  ©Tb  HoyAoyK6  mat.  XII  44. 

Na  kraju  riječi  ima  kao  suglasno  j  (h)  dodana  partikula  gdje  su  oba 
druga  rukopisa  bez  toga  dodatka:  n^\en  I  kor.  I  5,  b.icaach  II  kor. 

XI  6,  KhA6H  I  kor.  I  20,  XII  17  dva  puta,  19,  gal.  IV  15,  jev.  II 
6,  IV  4,  KbA-RM  I  kor.  I  20  dva  puta,  tjkoh  mat.  XII  45,  tjh  (mase.) 
jov.  XIII  6,  tom  mat.  XII  1,  xoyH  mat.  VIII  12,  XIII  42,  50, 
XXV  30,  luk.  XIII  28 ;  na  jednom  mjestu  gdje  je  u  nikoljskom  tako 
j  nema  ga  u  bolonjskom:  Ta  luk.  VI  35. 

Relativne  riječi  gdje  ih  ima  nikoljski  i  šišatovački  rukopis,  često 
su  u  našem  prema  novijem  narodnom  govoru  zamijenjene  interoga- 
tivnim,  tako  ima:  koh  m.  H*e  mat.  VII  24,  26,  XII  49,  mar.  II  25, 
IV  10,  V  3,  40,  luk.  V  7,  VI  3,  VIII  45,  XV  7,  XVI  20,  jov.  I 
9,  XIX  37,  Koera  m.  tcroase  mat.  XV  13,  koc  mat.  III  10,  mar.  XIII 
25,  luk.  XXIII  55,  ko©  m.  © me  mat.  II  9,  kohuk  djel.  VI  10.  — 
yto  m.  ©<K€  luk.  I  21.  —  kiko  m.  »Borce  luk.  VI  31.  —  m. 
Ao  HbAerce  jov.  XII  35.  —  Tako  i  mjesto  ©rA»  ima  Hval  češće  po  na¬ 
rodnom  govoru  interogativno  kjaj  (a*  HHKOMoyaje  ne  nosbiA6Tb  %me 

KIlAftUie,  T.1KM0  K  A  A  a  CblHb  YAOKtYKCKhl  Mf)KTBU\K  BbCKpbCHCTb)  mar. 

IX  9,  luk.  VI  13,  XII  55,  (yto  ©CTb  ^juuciihg ,  Ka  a*  AOtctk  cu 
BhiTii)  luk.  XXI  7 ,  XXIV  32 ,  jov.  II  22 ,  djel.  II  1 ;  kad  u  slo¬ 
venskom  iza  ierA&  ide  me,  tada  oboje,  icrAa  me,  Hval  obrće  na  ovijem 
mjestima  u  ii  k*a&  (h  bja*  iif>tAa©Tb  bm)  mat.  X  19,  XXI  40,  XXV 
31,  mar.  XIII  14,  luk.  VH  1,  XXI  9,  djel.  XII  6.  —  Isto  kW  u 
negaciji  složeno  sa  nh  i  na  kraju  sa  me,  koje  Hval  tu  piše  po  na¬ 
rodnom  govoru  pe,  dakle  miKiiAape,  ima  na  jednom  mjestu  gdje  je  u 
šišatovačkom  MiKOANfte :  ne  carf>tuiaHT€  nhkaas^c  II  pet.  I  10. 
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Ima  i  više  narodnijeh  riječi  koje  u  našem  rukopisu  stoje  mjesto 
starih  slovenskih,  n.  p.  a  mjesto  »se:  a  IleTAph  iipHAcauuie  tabkuh  djel. 
XII  16;  MH  m.  h aii  :  to  i^cnhh  aah  &>  hhthh  kol.  II  16;  Aoyflb  m. 
boyh:  ovnoAOEHTb  ce  uoyaioy  Aoyjoy  mat.  VII  26;  yckath  m.  ftbjATH: 

Y€KATH  ©BHTOBANTu  djel.  I  4;  MANhKATH  l  ONOMOy  II  UJO  E  AC  T  pACTH,  A  MHt 

manbkath  ce  jov.  Ili  30.  Ali  ove  i  ovake  riječi  kao  i  druge  osim 
onijeh  malo  prije  spomenutijeh,  mislim  da  je  bolje  da  se  nagju  megju 
razlikama  koje  sam  sada  rad  pokazati. 

m 

OSOBINE  U  TEKSTU. 

Sve  razlike  izmegju  Hvalova  rukopisa  bolonjskoga  i  nikoljskoga  i 
šišatovačkoga  koje  nijesu  spomenute  naprijed,  stavljam  ovdje  po  redu 
u  kom  stoje  knjige  u  Hvalovu  rukopisu. 

Mat.  I  3  JjJApA  (DTK  TAMApH.  4  &Mi'NbAARA.  tlUHHb^ABb.  5  ©Tb  PoyTU. 
6  €cen.  7  Abuovaa,  i\BHoyr\b.  8  i\ch.  Acaiiata.  Horama,  HopAiih.  9  Hoa- 
TAMA.  10  C^CKHfc.  12  ^OpOBCBCAA.  13  j£opOBeR€Ah.  0AHAKHMA ,  0AHAKHtlb. 
riječi  <\*a^a  u  tom  stihu  do  &xuua  u  stihu  14  nema.  15  Matatana, 
MATATANb.  16  II3  NCHCJKC  pO,\U  CC.  19  CU  llpARCftANb.  20  *KU  C6  rVATOAC 
euoy.  21  rp**A.  25  cuHb  cboh. 

—  II  1  BAb4xBhi  npH^oy.  4  knhknukh  aioakckuc,  RbnpAuiAiue  r^u.  7  otah. 

13  BbCTABb.  TH  flCKOtf.  16  fip^blAH^b  ero.  18  nAAYOyillTU  Y6Ah.  20  BbCTABk. 
ero,  iiau.  22  oyEOftRb  ce.  23  NA^AphTb.  npopoKu,  *ko. 

—  III  3  iccTb  p€YCHbi.  4  oycwtHb.  6  KpbuiTAxoy  ce  bch.  10  nesKUTb; 
BCAKO.  12  Bb  pOYKOy.  HAtKCAU.  14  A  TU  AU.  15  HcoyCb  p6Ye.  16  ©ThTBO- 
pHiue  ce.  Aoyxk  cbctu.  17  EAAroBOAu*b. 

-  IV  2  nOCAt£k  Bh^AAbKA.  4  p€Y6  CMOy.  6  NA  poyKAXh.  7  nAKU  p6Y€. 

llcoycb:  iihcano.  hckovcuuih.  11  upucToymiu€.  13  h  uputni, \h.  15  Takcnu* 

e^UKh.  16  Bb  TMU  H  CtMH  CMpbTNUC.  BCAHKb ;  H  C*,\€IIITC  Bb  CTpANH  H 
CRUTb  BhCHH  HUb.  18  MptffiOy.  21  0Thl|eMh  HIO ,  H  TA.  riječi  H  Rb^BA  % 
u  tom  stihu  do  no  neub  u  stihu  22  nema.  23  npo,xot>iue  llcoycb.  24 

H^UAC  CAOy(tb.  MtC€YNHC  H. 

—  V  1  »se  Hiicoycb.  ct^e  Toyn.  2  h  ©ThRph^h  oycTA  caot  oyYAuie 
€  TAArOAC  :  3  EAASKCNU  NHUITU  A0y,X0Uh,  *K0  TbIVb  ICCTb  l|ApbCTBO  NeceCbHOC. 
4  BAASKCNU  nAAY0yUIT6  C€,  UKO  TU  OyTUUI€Tb  CC.  5  BAAffiCNH  KpOTbl)U,  UKO 
TU  NACAt^CTh  ^CMAOy.  6  GAAJKCIIIJ  AAhYOyillT€  H  2K€ffiAOytllT6  npAB^U,  tKO 
TU  NACUTCTk  CC.  7  EAAffiCHU  MUAOCTUBU,  UKO  TU  IIOMUAOBAHU  E0yA0yTh. 
8  EAAKCMU  YUCTU  Cpl>Abl|CMh,  UKO  TI  BOrA  0y^p€Tb.  9  EAAJECHI  CUtpAKUUTC 
ce,  *BKO  TI  CUHOBC  E02KIIII  NAp€KOyTb  CC.  10  BAAffiCHM  It^AMAHU  lipAB^Ut 
pA,\M,  tKO  TIJ\b  ICCTB  l|ipbCTKO  IICECCIIOC.  11  EAAiKCHU  CCTC  CF^A  nOHOCCTb 
BAUb,  nrc,\cHoyTb  ru  h  pCKoyT  bcaku  ^(b)Ab  ruroAb  ha  km  aa^oviutc  mchc 
pAJU.  12  pA^OVHTC  ce  H  KeCCAtTC  C€  ,  ■RKO  fclASgftA  KAIIIA  MNOrA  ICCTK  NA 
NCECCUffb.  TAKO  BO  II^ArNAUlC  H  npOpOKI  ,  HSK6  BUUIC  lipuSK^C  BACb.  13  BU 
CCTC  COAb  ^CMAbi:  AUITC  COAb  OEO^'HCTb,  YUMb  OCOAUTb  CC  ?  Nil  KA  YCMOySKC 
BOy^CTb  K  TOMOy,  TAKMO  flA  HCUHAHA  E0y^€Tb  KAHb  H  IlOIlHpACUA  YAOBtKU. 

14  bu  ecTe  CBUTb  Bceuoy  M*poy.  ne  Moaidb  rpA^b  oyKpuTH  ce  spbxoy 


Digitized  by  CjOOQle 


76 


GJ.  DAN1ČIĆ. 


ropu  CTO€.  15  NH  BAXNrAK)Th  CBUT(H)AbNUKA  H  nOCTABAAMTh  €TO  nO^k 
CBOVAOMk,  NA  NA  CRtUITAHAlJU  H  CBtTUTb  BCUMb,  HSKC  Bb  JCpAUlNH  COyTh. 
16  TAKO  A«  lipOCBbl(ni)Tb  C€  CBtTb  BAUlk  HptAb  YAOBtKU,  Aa  OY^p€Tb  AtAA 
BAUIA  AOEpAt  N  npOCAAKCTb  OThl|A  BAUierO,  HSK6  KCTh  NA  N6B6CU£k.  17  NC 
MNme  tKO  npbiAb  pA^opuTU  zakona  hau  npopoKb.  Ne  NpbiA  pA^opuTu  na 
HCNAkNHTH.  18  AMHNb  BO  TAArOAOtf  BAUb,  A°  NhAUSKC  NpUA€Tk  N6BO  N 
2£€MAA,  tjOTA  6AHNA  HAN  6AHNA  YpbUITA  H6  HpHACTb  (OTb  ^AKONA,  A<>  NkAUX6 
BCA  CH  BOVAOV^b.  19  NSK6  BO  pA^OpHTk  CANNOlf  ^ANORUAt  CUJCh  MAAUVh  N 
NAO\fYHTb  YAORtKU  TAKO,  MANH  NAp6Y6Tb  C6  Bb  l|ApbCTBH  N€B€CNNUb.  20  TAA- 
rOAOlf  BO  BAMb  tKO  AU1T6  H6  M^BO^CTh  npABAH  BAIUC  HAY€  KNHSNHKh  N 
NApUCH,  Ne  HMAHT6  BbNkITH  Bb  l|ApbCTB0  N€E€CHO€.  21  CAUOIACT6  tKO  p€- 
Y€HO  BUCTb  AP* RNHUk :  N6  O^BUCUIU  ;  HSK€  OVBW€Tb,  HOBUNANb  KCTh  COYA<>Y- 
22  A2£b  XC  rAArOAOlf  BAMb  tKO  BCAKH  rHtBAC  C€  HA  EpATA  CBOCrO  HCnHThIO, 
nOBMNANb  l€CTb  COVAOV’  H*e  peY€Tb  BpATOy  CB06M0V :  pAKA,  HOBUNANb  leCTk 
CHbMblUITOy.  HJK6  p€Y€Tb :  60^6,  NOBUNANb  KCTb  ijCOHH  OrNbNM.  23  ANIT6 
ovbo  npHNeceniM  a^e  tboh  Kk  OATApoy,  h  toy  noueNeuiu  tKO  cpATh  tboh 
HMATk  NtYTO  NA  T6,  24  OCTABkl  TOy  A*P«»  TBOH  NptAb  OATApCMk ,  N  HAU 
nptXA€  CMtpkl  C€  Cb  EpATOMb  TBOHMb,  H  TOrAA  npNIUAAb  npHN€C€(HN  A^pb 
TBOH.  25  EOYAb>  OyB6UITABA€  C€  Ck  CO^pCUb  TBOHMb  CKOpO ,  A°  »bAUSC 
6CU  Ck  NHMk  HA  noyTU,  A«  NE  nptAACTk  T6B€  COV^blH,  H  COlfAHt  T6  Hpt- 
AA6TL  CAO(y)^U,  H  Bb  TAMNHI|01f  T6  BbBpbffiCTb.  26  AMHNb  TAArOAOlf  T6EU ! 

ne  H^HAeuiu  cm  toya<>Y  A°  NhAurce  beraču  nocAtANH  KONkTpATb.  27  cau- 

UlACTe  tKO  peY6N0  BkICTb  AP*BNNMh !  N€  HptAO^EH  CTROpUlUU.  28  A^h  SBC 
TAArOAOY  BAMb  tKO  BCAKU  HX€  Bb^pUTh  NA  X€NOY  Cb  NOJCOTUIO,  MKKC  AOYbkl 
CTBOpkITb  C  M€H)  Bb  cpbAblJM  CBOCMb.  29  AIHTC  SBC  OKO  TB06  A^CNOC  ChSAA- 
SKHACTb  TC,  N^bMbl  6,  H  Bpb^H  6  (OTb  C€Be  ;  OYNte  TU  BO  KCTb  A*  nOIU- 
BNCTb  CAUHk  (OTb  OYAb  TBOHMb  A  H€  BC€  TtAO  TBO€  BbBpbSRCNO  EOVA^Tb  Bb 
i)CONOY.  30  H  AIHTC  A^CNA  pOYKA  TBOt  ChEAASKNACTb  TC ,  (OThCUlfU  10  N 
Bpb^H  k>  (OTb  cese;  oynuc  tu  bo  kctb  a*  noruBNCTk  cahne  cm  0YAb 
TBOHAb  A  N€  BC6  TtAO  TBOC  HACTb  Bh  ^€ONOY-  31  pCYCNO  SKC  BUCTb  AP**- 
HUMk :  HSKC  AUITC  nOYCTUTb  X€NOY  CBOH),  AA  A^CTb  €H  KHItrU  pACnOyCTbNUe. 

32  A^b  xe  rAAroAOY  rame  tKO  bcaku  noYuiTAe  xchoy  cboio  pA^su  caobccc 
AOYBOAtANArO,  TBOpUTb  M>  HptAOYBU  A*ATU.  HttC  nOAbntrOY  nOCMACTb,  npt- 
A0Y6U  A'bETk.  33  nAKH  CAUUIACT6  tKO  p€YCNO  BUCTb  AP*BN?Mh :  NC  Bb  AA- 
2K0Y  KAbNCUlU  C€ ,  Bb^CH  SBC  TOCnOACSU  KACTBU  TBO€.  34  A^b  2K6  TAA- 
rOAOY  BAMb:  HC  KAbNCTC  CC  COTbNOYAb>  NH  NCBOMb ,  tKO  nptCTOAb  KCTb 
EOSKHH,  35  NH  ^CMACK),  tKO  nOAbNOffiUC  KCTh  NOrAMA  CrO,  NH  €p(o)c(OAH)- 
MOMb,  tKO  rpAAb  KCTb  BCAUKATO  l|ApA.  36  NH  TAABOIO  TBOCIO  KAbNH  C€, 
tKO  N6  M0SK6UJH  CAHNOrO  BAACA  BtAA  HAH  YpbNA  CTROpHTH.  37  BOYAbl 
CAOBO  BAUIC :  CH  6H,  H  NtH  Nt.  AUJCO  CMC  (OTb  NCOpUt^NU  KCTh.  38  CAU- 
UIACT6  tKO  pCY6H0  BUCTb:  OKO  S^A  OKO,  H  ^Bb  ^OyBb.  39  A2£b  3K6  rAA- 
roAOY  BAMb :  nc  npoTUBUTe  ce  ;  ha  auitc  kto  Te  oyAApHTh  Bb  aecnoy 
AANCTOy,  OBpATl  6M0y  H  Ap<>Yr0Y10*  40  H  A0T6UIT0YM0Y  COYA*»  npTCTU  C  TO¬ 
BOM)  H  pU3J0Y  TROM)  Bb^CTU ,  (OThllOVCTH  6M0y  H  CpAYUI)OY  TROM).  41  H 
AUITC  KTO  TC  NOCMACTb  HO  CHAH  nAHpilUITC  CAUNO ,  HAU  C  NHMk  A>U.  42 
npOCCUITOYMOY  0Y  TCSC  A^H,  H  AOTeUITeMOY  (OTb  TeEe  ^AeTU  NC  (OTbBpATf. 
43  CAUUIACTC  tKO  pCY6N0  KCTb :  Bb^AOYBUUIU  HCKpbNArO  TBOCrO  N  Rb^NC- 
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haruahihm  apara  TBoero.  44  a^b  »6  rAaroAoy  bamb:  AoycuT€  uparu  sauie 
h  BiiarociioBUTe  KAbHoyuiT€  su,  A<>Gpo  TBopuie  NCHaBHAGUiTbiMb  sack  h  mo- 
aht€  ce  ^a  TBopeuiTHMk  saMk  NauacTk  h  ?a  H^roiiciuie  bu.  45  a»  RoyA£Te 
CUNOB6  OTki|a  Kamero,  ume  iecTb  Ha  HCBecuAb.  hko  CAhHbtfe  ckoc  cuneTb 
ha  e^aue  h  na  Eaame  n  a^Ag  A^^AUTb  Ha  npaRCAHue  h  hc  ha  npa- 
R€AHU€.  46  AUIT€  AOyBHTC  AOyB€IHT€  BU,  KOH)  MA^OV  HMAT6  ?  H€  MMTApbC 
a  bi  tojkac  TRopeTb?  47  h  aune  ifCAoy€T€  Af>°Yru  bauic  takmo,  yto  auao 
TBOpUTG?  H€  MUTApbC  A  kl  T0ZKA6  TROpBTb  ?  48  GOyAUT€  *6  H  BU  CbRpk- 
IUCHU  HKO  H  OTblfb  BAlUb  H6B6CHH  CbRpklUCHb  ICCTb. 

Mat.  VI  1  BbH6MAtT€  MUAOCTUH6  RAHI6  H  H6  TBOpHTC  HptAb  YAOBHKU. 
HMAHTC.  2  HA  CHhMUHITMAb.  BbCllpUUOVTb.  4  RHAUTb.  5  AHI|CMHpb.  pACnOy- 
TUAAb.  6  ^ATBOpH.  BUAUTb.  7  HKO  H.  8  OTblfb  Raillb  UKO  TptKO\f€T€  BCUAb. 

11  HACUlUTbHH.  12  OCTAKH  HAMb.  MU  OCTARAACMO.  13  H^BARH  HH.  DCMia 
AMHHk.  14  nema  h  pred  auitc  ni  pred  kame.  15  auitc  au  bi.  rame  ebrpt- 
uieHHt  Kaiua.  16  nocMpasBAAlouiTe  AHifa.  nocieuiTe  bez  ce.  BbcnpHMoyTb. 

17  rAAROlf  CBOH).  18  RUAHTb  T6  Kb  TAHHU  ,  UH  Rb^CTb.  19  II  H€  CKpiJ- 
BAHT6  C6EU  CKpOBUUITA.  23  H  RC6  TKAO.  AIIITH  AH  OyGO  CRHTh.  24  HHKH2KC 
BO  pABb  H€  MOffiCTk.  HAII  BO  CAUNOrO  Bb^AOlj'BIITb  A  AP<>yrArO  Bb^llCHABHAHTb. 
HAYH6Tb.  paGOTATU  H  MAMOHU.  25  YTO  HCT€  HAII  YTO.  OBAbY€T€  CC.  EOAblUA 

iecTb.  26  AoyYbuiu  iiab  lecie.  28  kphhh.  iih  TpoyxA<iH>Tb  ce.  29  OEAbYe. 
30  AUIT€  AU  HS€  CHHO  CCAbHOC.  HAY€  BU.  32  C^HIfH  UT»pA  CerO.  TptBOy€T€ 
RCUAb  CHAb.  34  HA  tOTpkHA.  AOBAU6TU  BO. 

-  VII  1  II  H€  OCOV^HTe.  2  HAMtpHTb  C€.  3  Bh  OI|U.  4  GpATOy  TBO- 

eMoy.  a  ce.  7  G>TbKpL^oyTb  ce.  8  OEpnuiTCTb,  TAbKoyuiToyuioy  oTbBpk^oyTk 
ce.  9  HTO  (OTb  BACb.  erOSKC  CUHb  CBOII  BbCHpOCHTk.  10  CMOy  ?  HAH  AUITC 
tHifA  npocuTb,  caa  CKopbiiuio  noAACTb  €Moy  ?  13  naroyGoy,  MHOJgU  5K€. 
BbAOACIUTC  HMU.  14  OGpHTAlOTb  CC.  15  BbH6MAHTe.  16  CdTb  pUHUH.  17 
AP^BO  AOBpO  HAOAb.  18  HC  MOffiCTU  BO.  19  BCAKO  OyBO.  nOCUKACMO  EU- 
KACTk.  BbMtTACMO.  22  H  HC  TKOlIMb  Al  HMCH6MB  GHCH.  H  HC  TKONMh  AH 
HMCHCMb  CUAH.  23  RhCH  A*™K)UIT6  E62£AKOHHH.  24  MOH  H  CU  TKOpHTb  H. 
25  CHHAoy  a^Abi.  npHAoy  ptKU.  26  moh  h  cu  hc  TBOpen  hab,  oynoAO- 
EHTb  ce  Moy»»oy  AoyAoy,  koii  ce^aa  cboio  xpauiiMoy.  27  h  ciiHAoy  a^aki. 
J£HAO  ApAMUlIU  TOH,  OCHOBAHA  G0  GUCTb  HA  IIHCIfU.  28  CAOBeCA  CU  H.  29 
OyYCH  HKO  BAACTb  HMH,  H  HC. 

—  VIII  3  povKoy  KOCHoy  h  Hcoycb.  4  bhxab  h.  apAuepuoMk.  A^pb  tboh. 
Mohcuh  Bk.  5  h  npHiHbAbnioy  euoy.  uoac  ii,  h  ha  KOAHHoy  naAie.  6  h  raa- 
rOAC.  8  OHb  3K6  (OTbBCUlTABk  p€YC :  HHCAMb  AOCTOHHb.  pklfH  CAOBOMb,  HCIfU- 
AHCTb.  9  rAArOAC  CCMOy:  HAH,  HACTb.  10  OGpT.TOMb.  11  ^anAAA.  II  HcaKOMb. 

12  CKpbffiUTb.  13  H  IICIftAU  OTpOKb  ero  HKO  Bb.  15  H  BbCTABUlU  CAOyfflAUie. 

18  MHoru  HapoAu.  hobcau  HMb  htu.  19  KHiisBbHUKb  peYe.  20  nema  n  pred 
TAaroAA.  22  €Moy:  octaku.  24  Tpoycb  BeaHKb  GUCTb.  25  noruGaeub.  26  ohe 
src  raaroAA.  yto  tako  CTpamusu.  KHTpoy.  28  <ote  skaau  hckoachita.  MH»ioyTu 
noyTCMk.  30  gh.  32  ctaao  no  Gpnrey.  33  nacoyiiiTe  cruiic.  kca  h  o. 

—  IX  1  HcoyCb  Rk  KOpAGAb.  2  OCAAGACHA.  ACffieUITA.  2  p6Y€  OCAABAC- 
HOMoy :  (OTbnoyuiTAiOTu  ce.  3  Bb  cecu :  cu.  5  oyAoeue  peuim :  amnoy- 
uitaiotu  ce.  hau  peuuu  ocAABA€HOMoy.  6  AOMb  cboh.  8  TAKORoy  (u  rkpsu. 
AAKOBOy)  BAACTb.  9  npOAOAGH  HcoyCb  COTb  T0yAU.  HMCHCMb  Matatuh.  10 
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euoif  Rh^A6X€UITOy  Kh  ^OMOlf  €rO.  1 3  IHh,\hUie  HAOyYMT6  C€.  flpH^RATH  OpA- 
K6AHIKM.  15  p6Y6  *6.  15  ROCTCTh  06  Rb  T6  ^hNU.  16  NA  p bl^U.  17  AIHT6 
AH  Sf»6  »I Kl.  BK  MU,VM  NORMO  RhAHT.TM.  18  nema  II  pred  CN.  6T6pb  KNC^b 
KMUAAh.  rAAroAe:  rocuo^hi.  poyi|M,  h  o^hkctk.  19  HAUAUie.  21  *ko  auitc 
npiiKocHoy  ce.  24  mroAA  hmk:  nc  oyupCTb.  26  hrctk  no  bco(h).  27  npo- 
XO^€uitoy.  nouiiAoyi  ha.  28  nema  u  pred  upHnibAbuioY.  ruroAi  huk.  ce 
CTROpHTH  ?  naroAACTA.  29  Rb  oyh»o  hma.  30  hma  oyh.  hua  ruroAe.  oyRtcih. 
31  ONA  SR6  NIK^KUU.  32  HtMA  BUČNA.  33  EMCTb  X6  H7}ArHAH0y  E*COy,  HpO- 
FAAFOAA.  34  0  KNC^M  EtCORb.  35  H  npOnORt^AC.  36  NApOAN  UHOrU  N.  *K0 
OKKI|€.  37  TAArOAA  OyY6NHKOMb. 

Mat.  X  1  OEA  NA  A€C6T6.  AACTb  HMh  CHAOy  H  RAACTb.  2  NA  ACC6T6.  &■" 
AptN.  3  KphTOAOMMH,  MaTATCH  MMTAph ,  AAhH60Rh  H  KaCROH.  4  H  CllUONh 
KANANMCKU.  5  NA  A^CCTC.  llcoyCb,  ^AflORTAARh.  Hll  Oy  rpAAb.  7  PO^CINTC  llpO- 
noRtAAHTC.  8  oymuitahtc.  11  nema  h  pred  ra  nkskc.  13  nema  h  pred  anitc. 

AOMh  TA.  lip*EOyA6Tb  MT.pb  RAUlk  HA  NCMb.  116  EOyA€Tb  A<>Uh  Tb  AOCTOtHb. 

14  CAOR6C6  KAUJCrO.  II  IlpAJCb.  16  tKO  H  ^MM6.  17  RbN6MAblT6.  liptA^Tb 
EO  BU  NA  CbHMMlUTA.  18  CK^AblNHC  RCHMb  C^MKOMh.  20  EOyA£T6  TAArO- 
AIOUIT6.  TAArOACTb.  22  RCUMM  €7,  UK  bi.  23  CUNb  YAOBl;YbCKM  llpllr\CTb.  25 
iza  liječi  oyYHTexb  nema  ero.  *ko  n  rocuoAUHb.  26  exe  no  ©TMspMCTb 
ce.  TACNO.  27  camuiacto,  iiponoRHAAiiTe.  28  no  uoroyuiTuxb  OyEHTN ;  CKA- 
xoy  HAMb  Koro  oyEoiue  ce.  thao  h  A<>yiHoy.  Ijconnm  orHbNH.  30  faarh 
BAUie.  31  MNO^MAb  llbTIII|b.  32  RCAKM  OyEO.  IICIIORMMb  H  A^b.  33  N  A^b 
(OTbBpbroy  ce  ero.  40  a  hxc  npiicincTh  mcho.  nocAABbuiAro  mcnc.  41  nema 
prvoga  H.  A  llpHCUACIl  NpARCAbHHKA.  42  HAIlOHTb  RM  CAHHOrO  ©Tb  UAAMffb. 

—  XI  1  Hcoycb  ^AnoBMAAe.  ha  %eceie.  3  PAaroAe  eiioy.  4  *xe  cau- 

UIACTA  N  BHAMCTA.  5  N  Hll  MIT  II.  6  HX6  AUITC.  7  KA  HApOAOMb.  8  Cl  HX€ 
MCKbKA.  10  HHCANO  ICCTb.  11  TAArOAlO  RAMb.  12  Ak>*e.  l|ApbCTRO  EOXU€.  16 
KOMOy  X€.  OTpOYIIUIT€Mb.  17  TAArOAlOTb:  COIlTVOMh.  19  AP<>Vrk  UUTApeilb. 
npnMoyApocTbno.  21  eh  chaii  biah.  iiciicaiu  ci^eime.  22  Nexe  am.  24  co- 
AOUbCI|l  H  ^CMAH  rOMOpbCI|M  ©TpAAbNMC  EOyACTb  H62K6  AN  RAMb.  25  ©Tb- 
ReiHTARb  HcoyCh  p€YC.  ©ThKpHAb  CCH  MAAAMNhl|€Mb  CBOHUb.  26  EMCTb  EAA- 
roKOACHue. 

-  XII  1  OyY6NNl|ll  xe  Rb^AAbKAUie  ce.  3  Rb^AAbKA.  (YATKh.  N6AOCTOHNO 

EMCTb  6Moy.  5  Kh  coyEOToy  Hcpue  coyeoToy  CKRpbNCTb.  7  auitc  ah  xe. 
hhkoahx€  oyeo  EHCTC.  8  rociio,\h  EO  iccTb.  10  coyxoy  po\;Koy  HMTC.  IfH- 
ahth.  11  nema  h  iza  Bh^AKiirticTb.  18  eaafokoah.  19  pAcnoyTU*xb.  20 
RbNAMbuiMTb  ce.  22  cAt.nb  h  hume;  iici|i;am  ero.  24  n^roNM  cb  r»TCb.  kno^m 
KTCOKh.  25  IjApbCTBO  pA7)(\UAAC  C€.  A<>Mh  pA/^MAAC  C6.  26  IfApbCTBMC.  27 
nema  h  pred  auitc.  H^roHCTb  Etcu.  31  raacmmiii;  ©TknoycTHTb  ce  cm- 
NOMb  YAOK*YbCKHMb.  NA  A«YXk  CR6TM  KAACMMHCACTh.  32  NA  CMNA  YAOR1SYb- 
CKATO.  37  N  CAORCCM  CROIIMM  OCOyAHIII6  CC.  38  ©Tb  T6E6  2£NAM6HH6  CTCpO.  39 
ONb  me  pCY6.  AOyKABAIIb  H  np« AIOKOAT.il.  40  K0yACTb  CMNb.  36MA6.  41  Cb  po- 
AOMb  CNMb.  NONbllM(HO)K).  42  ©Tb  KOIIhljA.  HpTMOVApOCTM  COAOMOyNC.  43 
N  npOVOAHTb.  OEpT.IIITCTb.  44  OKpT.lUTCTb  llfkl^AHO,  nOMGTCHO  H  OyKpAtU€HO. 
45  HNHAb  AKMUTbUIHXb  (u  lkpSll.  AOyYbUIIIYh.)  47  pCY6  3KC  CTCpb  ©Tb  Oy- 
Y6NNKb  ero  Kb  H€Moy.  48  peKbuioyuoy:  kto.  49  nema  n  pred  pCYe.  kon 

CCTb.  EpATb  MOH. 
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Mat.  XIII  1  Bb  T6  AbHH.  2  KLAt^UlOlf  CAUOMOy  Bk.  HApOfth  HpH  UOpU.  4 
oka  nAjoy.  no^OEAuie  e.  5  ^cmac  MNoro.  npo^ece.  6  ti  ^a  ne.  7  iioaabh  e. 
8  nema  a  pred  Apoymi.  na  flOEpu  ^cmai.  10  npHCTOYiiAbute  »e  oyy6nhi|h 
ero  p*uie.  11  (OTbRcuiTABb  pcYe  hmb.  13  pa^mmiote.  14  0YCAUui6Th,  ii 
■e  HMOVTk.  ov^peik  h  ne  HMoifTk.  15  nema  h  pred  oyuiHMA.  16  bhaiicta. 
CAMUJACTA.  17  npAB€AKNHI|H.  HJKG  Bkl  CAMHIMTC.  18  IipHTkYOY  CNlOUITArO. 
20  H  AEHC.  lipH€MAOyTk.  21  nema  H.  IIMOV'Tk.  CbEAASKHAtOTb.  22  ce  l€CTh. 
IlOAABAAlOTh.  23  pA/^MNBACTh ,  HKO  IIOAOCACTb.  TROpilTH.  24  H  IIMOY.  25 
npHje  Bpark  €moy.  27  paeii  ročno, \1iH0y.  nAHBCAh.  29  nema  HMk  iza  p€Y6. 
c  NNMk  nmoNiii|oy.  30  osoe  Koynno  pactu.  cNonk.  31  h  HNoy.  32 
HhlTKIVk.  33  N  HHOy.  BkCKkICAH)  RCA.  36  llcoyCb  Uplive  Bk  flOUh.  HAtBCAU. 
39  BhCHHRH  l€CTk.  SK6TBA  KOIIkYHIIA  BHKOy  ICCTb.  40  HKO  BO.  CbffilirAlOTh  6. 
42  cKpbffiUTb.  43  npocsuTCTh  ce  hko  h  CAbHbt|e.  44  KoynuTb.  46  EHCcpk, 
iBAAb.  ciiNKO  NMATb.  47  chEpjKtuc.  48  nema  prvoga  n.  hhsc  er,\A  Hcn/ik- 
HHIdC,  H^BAHIIIC  NA  KpAlI,  II^AEpAlUC.  50  CKpkffiMTb.  51  TOr^A  rAArOAA.  52 
AOMOBklTOY  YAOBHKOy.  54  OTAYbCTBklC.  npi;M0y,\p0CTk  H  CHAA.  55  NC  CH. 
CbIHb  TCKTCONOBb.  HliKOKk,  HoCHnk.  57  Bb  <i)TAYhCTKkl  CBOCMb. 

-  XIV  3  H  CBC^A  N.  4  j\OCTOHTb  TU.  5  OyEOHBk  C€.  6  AbHCBM.  7 

BbCnpOCHUlH.  8  HAOyYCNA  EUCTb.  9  nCYAAANb.  pA,\H  H  Rk^ACffiCUlTItfb  C  NHMb 
nOBCAM.  10  IIOCAABb  CflCKOyAATOpA.  11  ^AIIIC  IO.  12  THAO  CrO.  BhlUAAbUIC 
Bk^BHCTHIlIC.  14  H  ChlllAAb.  15  rpA^kljC  KOyil6Tb  CCEU  EpAUlHA.  19  HApO^OMb. 
22  oyEiiAu  Hcoyck  oyyciiiiku.  23  cjiiNb  eh.  24  iikc  eh.  25  lipnje  k  NHMb. 

26  onh  me  bnaubruic  xo,\cuiTb  h  no  uopoy.  nema  h  pred  crn  dpA^A. 

27  riAroAc:  oynBAHTC.  28  a>Ti.BctUTAHh.  nema  h  pred  pCY€.  29  ii^AH^b 
HC  KOpABAA  IleTAph.  110  BO^A^b.  30  BHJU  2BC  BHTAph  KptdAUb ,  H  OyEOH 
ce.  h  Bb^oynu.  33  nema  h  pred  coyuithii.  35  ho^nauic  h  uoyjKu.  h 

nOCAAHIC. 

—  XV  1  Kb  HcoycoBU.  2  npt.vuiHt.  5  noAh^oBAAb.  6  pA^opuib.  7  ah- 
qeunpe.  9  Bb  coye.  11  yaobhka,  iia  hc^oacuita  oycib ,  to  CKBpbNUTb 
YAOBHKA.  13  (OTbBCIIITABb  pCYC.  NACA&MTb.  16  6AMHAY6.  BU  EC^OyUHkl  6CT6. 

17  pA2roYMU€T6.  18  riječi  h  ta  do  noMuiiiACHHH  u  19  stihu  nema.  19  aa- 

SBUCBH^INHH.  20  CKBpbNCUlTC.  OyMUH6HI!MA  pOVKAMA.  21  lipilAC  Bb  CTpANOY* 
22  Bb^0YiiH  rAAroAoyuiTH.  noMiAoyH  mi.  23  nema  mroAiouiTC.  28  ©Tb- 
BCUlTABk  p€Y6  CH  HcoyCb.  HKO  Bb  Tb  YACb.  29  H  llflC.  30  C.VHdUC  BH^bNUC 
UNOrU.  31  BHACUIT6.  EH,\EHHKkl.  32  HC  \OIIITOy  116  HAbUlU^b.  33  Bb  noy€TU. 
NACUTMTM  ,YAHEb  TOAUKb  NApO^h  C6AMKO.  34  nema  H  pred  TAArOAA.  36  nema 
CBOHMb.  38  A  H,\EUIII\k  EHIdC.  39  KbAH^C.  MAr^AAIIHkCKMC. 

-  XVI  1  HCKOYIUAIOIUT6  BkCnpOCMUJC.  3  A*»Mb  ^IIMANb.  flpCCCAO.  AH1|6- 

MHpC.  NC  MOftSCTC  pACOyJK^ATI.  4  llpHAIOEOAHH.  OCTABAb  OTH&6.  5  Bb^CTU 
JCAUBb.  6  BbHCMAHTC.  8  II  pCYC.  9  nCTM  JSAHEh  HCTU  TIICOyUITAMb.  11  0 
£AHEHXb  BbHHMATII  pH,Xb  BAMb.  12  ^pANHTC  2BC  CC.  13  H  npHOlA^k  HcoyCb. 
CUHA  AU.  16  (DTbBCUlTABb  SKC  (ICTApb  p6Y6  CMOy.  17  nema  H  (DTbBCUlTABb. 
IIcoyck  ase.  19  i|ApbCTBA  NCEcciiAro,  erorce.  erome  auitc  pA^pnmiuuH.  20 
HHKOMOYXC  pCKOVTb.  21  NAYCTb  HcoyCb  CKA^ATII.  II  HCKOyUICNOY  BMTI  H  Oy- 
BUCHOy  BUTU.  22  HOCMb  fleTpA.  npHpHKATU.  MHAOCTHBU  TOCnO^H.  CC  BUTH 
TCBH.  26  OTAlUTUTb.  H^MHNOy  IIA  AOYUU*  CBOCH.  27  ANl)6AN  CBCTUMU  CBO- 
HUU.  no  AfcAHMIO.  28  AyNNb  TAArOAlO.  NhAUffie  BHACTb. 
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Mat.  XVII  1  AhMk.  Bh^BCAC  N.  e^NHh.  2  H  pH2£H.  *K0  CBtTk.  3  ftlNCTA 
ce  eMoif.  4  h  auitg.  Tpn  KpOBN.  Moiicuio.  nema  rijeci  Hauh  cahme.  6  of- 
y€hhi|h  ero.  7  mg  o^kohtc  ce.  8  Bi^Ber\k  se.  9  h  nema.  cpoAeuiTNUk  se. 
^AnptTu  NMk.  Me  iiobuaahtc  bh^miih  cero.  10  Hauh  noAOBACTk.  12  Ham« 
ovbo  npn,\€.  17  ao  KOitu  bu  TpkHAio?  npHBe^Tc  uh  e.  19  npncTO^nAkne 
OYYeMNl|ll  e^HHOMOV.  20  HGBUpkCTBO.  AUHRk  CO.  rOpO^flUNO  ,  p€Y€T€.  21  CM 
se  pofth  HHYUMhse  Me  uoseTk  h^uth.  23  oybhk>ti>  h.  24  n  npHMikAkMiMUk 
HUk.  ahaP^buu.  mc  aactb  ah  AHAMrauh.  25  bb  aomb  bbnmac.  umute.  27 

Bpk^U  Bfc^UU. 

-  XVIII  1  Kk  Heoveov  OVVCKHIfH,  3  p€Y€  HUk.  H  M6  EOlfABTC  tkO 

AtTH.  4  eutpuTh  ce.  5  OTpoYe  ce  takoboc.  6  sphHOBAHk.  7  ckanauah 
HpHXOACTk.  8  (dThBpk^M.  9  NGS€  AK1s  0YU.  10  BAO^A^TG  H.  MTk  UA- 
Auxk.  12  .<;.  h  .<o>.  13  nese  an  o.  h  .«o.  15  hah,  obahyh  ucsAoy.  16  aba. 

17  AUITG  AH  se.  AUlTe  AH  H.  BOYAeTk  tKO.  H  UKO  UUTApk.  18  pA^Ap^UIHIliU- 
19  AUITC  (OTk  BACh  ABA  CBCUITACTA.  HpOCHTA.  BO^A^Tk  HUA.  20  HAH  Tpk€. 
ecAMk  no  cp*KAki.  21  IleTpk  pcYe.  koahko  KpATk.  (OTkiiovuiTOv  ai.  nema  ah 
iza  ceAAMk  KpATk.  23  oyhoaoeuao  ce  iccTk.  ifecapo^.  24  HAYkHkinoY>  25  n 

Me  HMOVHITOV.  Y€CO  Kk/^ATIk  npOAAACTk  H  SCHO*\  HMAUI6.  nema  H  iza  »Tk- 

Aath.  26  haab  se  ovbo.  27  A^rk  euov  (OTknoycTH.  28  cmb  h  a^baahic.  29 
MOAAuie  ce  TAAroae :  ročnomu.  th  Bk^Mk.  30  a^e  ero.  31  eubhia.  cbsa- 
AHuie  h.  32  npn^BABk  rocnoAHHk.  3£am  pase  ao^kabu.  33  tKOse  h  A^k  tc. 
34  TorAA  pA^riitKABk  ce.  35  iipurpniueNU. 

-  XIX  1  nptAhlAU  UArAAAHNkCKHe.  6  CkYGTAAk  CCTk.  7  TAArOAA  HUk 

llco^ck.  9  noAKiiuroio.  14  ocTANtTe  a*th.  hmb  npu\OAUTH.  15  h  mthac. 

18  np*KAOYBu.  19  HCKpkNAro  cKocro.  21  Hcovck:  eAunoro  ecu  ne  AOMONk- 
YAAh :  Auue.  nunHiie  cBoe.  23  neo^AOEk  iccte  eoiatov  bbmhth.  24  oya<>- 
Bue  iccTk  kamhaoy.  nese  au.  i)apbctbo  hcbcchoc.  27  HAeuk.  29  npnueTk, 

SHBOTfc. 

—  XX  1  nAKki  noAOBkNo  iccTk.  BHNorpAAk.  3  iHAAfc.  5  Bk  inecTO^io  ro- 
AklHOV  II  Bk.  6  Bk  eAHHOV  HA  ACCGTe  HUlAAk.  CTOHTC  BkCk.  10  H  TH  npn- 
eme.  11  nema  CBoero  iza  rocnoAHMA.  12  ctbophab  ecH.  15  nema  uh  iza 
CBOHXk.  16  BOVABTfc  npkBH  HOCAHAkNH  H  HOCAl^kHH  HpkBH.  MIIO^H  S€  BOf- 
AOVTk  jrUANUH.  17  (OBA  NA  A^CCTG  OyY€HHKA  CB0*  CAHMk.  19  H  .r.  A^Hk.  22 
lose  A^k  HHIO.  HMkS6  ASTk  KpkUITAlO  C€.  23  HMA  HcO^Ck.  YAIHOY  OYEO  MOM 
iicnHCTA.  KpMuiov  ce.  24  h  nema.  cAuuiABkiue  se  A^ceTk.  25  e^uKOMk  oy~ 
cToeTk  umij.  28  unose  cuNk.  h^babacnhc  uNoruuk.  29  6pnxe.  30  hoyth, 

CAUUIABkUlA.  Bk^BACTA  H  r  A  AH)  AK)  HITA.  IlOMIHOVH  Nkl.  33  TOCnOAH  nema.  MANI 
<oyh.  34  npo^pucTA  hua  <oyh. 

-  XXI  1  .B.  OYY6NHKA  CBOt.  2  ABHG  BkXOAeiUTA  BA  H0Y*  3  AUITC  KTO 

p€Y€Tk.  ero  Tpi;BOY6Tk.  5  nema  h  pred  bečile.  sapubc  c  hhui  6  h  ctbo- 
pUCTA.  7  H  Bk^AOSUUlC  HpkAOV  IIXk.  8  UHOSUHUIC  NApOAH.  BhITKUG  »TE 
AptiBk.  np^Ak  NHUk  xoAcuiTe.  11  ^baxoy  rAAroAOYuiTe.  12  npoAAioniTHiik.  15 
cTsopH  Hcoycb.  HcroAOBAuie  se.  16  eH  nema.  uaaaunaiie  ckcoytiiTHXh.  18 
IOTpOY  *6  BklKIUOY*  19  B^Akl  CMOKOBHHIfOY.  H  UpH^C.  ABHC  OVCkUIC.  20  N  BM- 

AtBkuie  nema.  OYYeMHi|H  se.  21  HcoYCk,  peYe.  BoyA€Tk  cu.  23  npnuikAkHiOY- 

H  KNUSNUtfU  H  CTApklfH.  OBAACTHK).  24  BU  H  A^k.  p€Y€T6  MU.  OBAACTHIO. 

25  Bk  cgbh  Apoyrk  Kk  ApoYroy.  nema  bmoy.  26  bch  bo  hmoytb  Hobama  *bo. 
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27  f>6Y6  HMh  h  te.  raaroAio  KAMb.  28  .b.  ycau.  30  npnuiAAb.  a^b  32  ne 
ecT6.  h  N6  pacKAtcTe  ce.  Btpo^f.  33  omoTOMb  orpAAN.  34  AUAATeaeub.  naoAE 
ero.  35  nema  prvoga  h.  HUbtue  aukatcac.  OBoro  EHuie,  osoro  xe  Baue- 
HH6Mb  noBHiue,  OBoro  oifEHtue.  36  haku  xe.  37  čuna  CBoero  marove :  oif- 
ctmacte  ce.  38  Kb  ccru.  ovEueub  ero.  39  nema  prvoga  h.  HUbipe  xe  wii- 
bcaouic  bane.  41  naoAE.  42  YbAH  Bb  KNHnvb.  45  npHTbYe  ero.  46  nema 
prvoga  h.  nckaxoy  ctu  h. 

Mat.  XXII  4  oyroTOKaxh,  iokaije  moh  h  ovnurbNA  bca  hckoacha  covTb. 
nema  covTb  iza  mtoba.  6  tiuhuie.  HUb,  u  eniu€.  7  pa^rN'EBABb  ce  35*110. 
CBO€  BO€,  H.  CbX6XC  OrNCMb.  8  OlfEO  TOTOBb.  9  npH^OBUTC  e.  10  OBptTOV’ 
11  OAtkNHe.  12  ĆEMO  N€.  OA*HU*.  13  Bb^UtTe  H  Bpb^tTC  Bb.  CKphXUTb.  15 
A*  OEaacTCTb  h.  17  ^ocTOHTb  ah  kmnoce  a*th  KecapOBH.  19  cKae^b.  20 
NanHcaHHe.  23  n  Bb  Tb  ame.  Bbnp\maxoy.  24  ycaa.  x6noy  ero.  25  Et. 
OXCNU  C6  H  OVMptTh,  H  NC  HM*.  26  Tp€Tbl.  CCAMArO.  28  C6AMM.  29  H 
©tekcuitabe.  30  a  Bb  ovcKp*uieNH6  oveo.  31  BbCKptuieNH  eo.  32  na  corb 
SKbiBbi\b.  34  n  cbEpauie  ce  Bb  kovan.  36  Eoabuia  kcte.  37  Mucaabio  tbo- 
eio.  39  CBoero.  42  ce  MMHTh  kame.  44  noAoxov>  noAEHOSHe.  45  NapNi|aeTb 
rocnoAa.  cuHb  iecTb.  46  ctmuie. 

-  XXIII  2  C*AOY‘  3  CbEAlOA’ETe.  4  BbCKAAAAlOTb.  5  B6AHYAIOTM  noAb- 

U€TU  pU^H  CBOHAb.  6  npt^ACKh^U  rJNHt.  7  H  H6  HApHI|AHTe  CC.  11  EOAU 
Bb  BACb  A*  BOVACTb  BAUb  Cl\Oyn.  12  HX6  BbC^NOCHTb  C€.  CM’EpAe  C6  BUgHO- 

cuTb  ce.  13  ropc  kame  bhnxn¥i(u.  A^aeve  uoaeTh  ce.  14  bhhxnui|u  n  na- 
pncue,  AHl|6Ul;pH.  NH  BAXOA€UITHMb  OCTABAA€Te.  15  TBOpHTC  ČUNA  t}60NU 
covrovEhuia.  17  CBeuiTaiouiTe.  18  nema  prvoga  a.  23  knhxnhi|u.  ahi|€- 
M*pU.  KOVMHHb.  TCII1KA  JAKOME.  24  nOrHEUITAlOUITG.  25  OI|*UITA6T6  BbNHUl- 
HH6.  napancbiAN.  nabHM  covte.  26  napancuAU.  EoyAoyTb.  behniuna*.  yucta. 
30  EHMb  EhlAb.  H€  EHMb  OEblHThHhll|N.  33  KAKO  U02K6T6  OyE*XATH.  34  CC 
cftov.  knhxhikh.  oyeh€tc  h  Tcncic.  37  prvoga  h  nema.  ich  ien.  h^ehb- 
ihm*.  Koab  KpaTb.  KOKOinb  cbEupacTb.  noAE  KpuAH.  38  nema  h.  39  bame, 
'ENO  Ne.  B^AHTH  uchc. 

—  XXIV  1  nema  prvoga  h.  4  h  ©TbBeuiTABb.  8  boau^ncme.  11  ka¬ 
sabu  npopoifH.  13  nema  h.  cnaceHb  eovacte.  14  h  TorAa.  15  h  jganov- 
CTUNH6.  CTOeUlTHUb.  pA^OVUHCTb.  20  EUSbCTBO.  21  EO  TOrAA  CKpbBb.  22 
ne  eh  ce  nptKpaTbiiibi  aenh.  ^a  h^aepahhae  paah,  esc  n^AEpa.  24  *ko  np*- 
aacTbiTH.  27  bec^oante.  eova^te  npHiuacTBHe.  28  ha*xc  eo  kovaste.  31 
•A.-Ab.  33  TAKO  H  Bbl.  35  UNUOHACTA.  38  E*AOY  np’ESAC.  39  BOVA^Tb  npH- 
HiacTbBbie.  40  eovaovte  .b.  41  spbBHe^b.  43  rocnoAHNh  apauhnh.  BbAbiAb 
Bbl  OYBO  H  N6  EH  A^Kb.  44  H  Bbl.  *KO  N€  UHblTC  Bb  HbX6  YACb.  45  nbl- 
ui tov  cboio.  46  rocnoAHNb  cboh.  47  HMANHeub.  50  h  be  Yacb,  be  Nbxe. 
51  CKpbSbITb. 

—  XXV  1  A'KKaub.  2  .e.  4  npHcubiue.  6  cptTCNHe  ero.  7  a^bei.  9 
(OTbB'EinTABbltie.  10  HAOVUITHMh  X€.  11  nOCA^Ab.  llpOYbie  AlKkl  Tbl.  12 
p€Y€Tb.  BACb,  ©Tb  koya<>Y  €ctc.  14  oxoa€h.  pABbi  cBoc.  15  nema  prvoga 
h.  aka.  AEhie  otmac.  17  aba.  19  Ne  no  MnoroY.  npHAGTh.  cb  hnuh  o  cao- 
bccei.  20  npbicTovnbi  ApoyroyK)  npHOEp*Tb.  21  nema  prvoga  h.  peYe  xe. 
Eaarbi  h  b*penei.  22  taaahta,  peYe.  .b.  npuocpuToub  nua.  23  MnorbiMb. 
24  TAAAHbTb,  p€Y6.  YAOBtiKb  X€CTOKb  €Cbl.  HtCbl  CblAAb.  H>AOYXe  HtCbl. 

STAR.  HI.  6a 
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25  Bb  ^€MJ\oy.  cko6.  26  xbHoy,  iiA*%e.  29  bo  Aano.  h^eo^tl  euoy. 
aUIT€  UHHTb  C€.  30  pABa  Bb^UUTe  H  B^blT€.  KpOMhlHIHOy.  CKpbSbITb.  31 
H  TOr^a  CtACTh.  CilAKH  CB06.  33  nOCTABbHTb.  34  A^CNOIflO  €rO.  35  BbXA6- 
Aaxb  eo  ce.  oyKi;cT6,  ali  griješkom  nad  t  stoji  a*  37  npaBCAbHU.  nema  h 
pred  HATpoyxoMb.  38  norAa  Te  ase.  BbBtcoMb.  nema  h  iza  nara.  39  KorAa 
Te  xe.  40  peve.  42  Bb%A€Aaxb  ko  ce.  43  ovkiictc.  hc  oauctc  ue.  iiocu- 
TUCT6.  46  npaK€AbMHl|H. 

Mat.  XXVI  1  nema  n  pred  p€Y€.  2  nponeTne.  3  HapHi|aeuaro.  4 
HMoyTb.  7  nema  prvoga  h.  aabBacTapb.  euoy  Ha  raasoy.  8  nema  h.  9 
uoypo  ce.  10  TpoyAK.  o  uot.  12  Bb^aHtBbuiN  uoypo  ce.  13  cTBopnve 
pogrješka.  14  Na  A^ceie.  17  Kb  llcovcoy  oyYeHui|M  ero.  Aa  oyroTOKaeub  Test 
nacKoy.  18  uoiimh.  20  Ha  akcctc.  21  peYe  HMb  llcoycb.  22  eAHHb  KaasAO. 
23  OHb  5KC  p6Y€.  Bb  TpOBblftbl.  24  H  CbIHb  X€.  AOEpblC  BO  €M0y  Ebl  BtAO. 
25  nptAaBbi.  nema  h  peY€.  26  BaarocaoKbiBb.  28  rptxoMb.  31  pa^biAOVTb 
ce  0Bbi|e.  33  peYe:  aime.  a^b  HHKoaHHse  cb6aaHSbHoy  ce.  34  peY€  sbc.  rpn 
Kpaib.  35  c  toeok)  oyMpnTH.  36  ctAbne  Toy.  39  naAb.  Yaca  ch  ©tb 
Mene.  uho  a^b.  40  h  npHAe.  OKptTc.  noKAbiTH.  42  uiaAb  BbTopui|eio.  43 
OEpme.  HMb  <oyh  TeroTHV.  45  Bb  fioififi-  47  nema  prvoga  h.  aBbie  euue 
€Moy  raaroatouiToy.  Ha  a^cctc  npHAe  h.  ApbKoaiieuB.  48  to  ecTb.  hm'Bhtc. 
49  prvoga  h  nema.  51  cm  coyuiTtJXb.  oyAapn.  52  tboh.  53  Han  a**a  Ha 
AeceTe  abil^bioHa  an^eabCKa.  55  tico  Tano.  56  ocTaBabuie  h  h  Binarne. 
57  HMbiue.  58  AaaeYe  na  AKopb  apxbiepbioBb.  KOHbYHHoy  ero.  59  BbCb 
canaub.  60  oBpi>TaxoY.  CBiiAHTeaeMb  nasKhiBhiMb.  nema  h  iza  npHCToynab- 
uiHMb.  noca^Ab  sce  npHCToynbiCTa  Asa.  61  qpbKaBb  cuio,  h  TphUH.  65  Tp*- 
BoyeMb  cBHAbiTeabCTBa.  66  MHHTb  BaMb.  67  naKOCTbi.  69  BaHbi  CTotnie. 
Tbi  e*.  70  BChiMH ,  raaroae.  71  e*.  na^apaTbCKbiub.  72  nema  Toro  iza 
vaoB^Ka.  73  h  Tbi.  75  h  uiaAb. 

—  XXVII  1  uko  oifsiiTH  bez  ero.  2  noyHaTbCKOMoy.  ocovahimc  h.  6 
KpbBH  ero  iccTb.  7  CTBopbiuie.  cKoyAbiabHbiYe.  norpeGCHHe  cTpanbHHKoub. 
8  HapeYCTb  ce.  10  Aauie  na.  11  BbnpocH  reMOHb.  12  h  HHYecoxe  cmsc- 
(HTaBauie.  14  raaroaov,  *ko.  15  erosue  npouiAxoy.  16  BapABoy.  23  CTBopn 
j^ao.  24  npu(n)Mb.  28  cnatKUie.  29  cm  TpbHHt  BtHaifb.  noK*aHafxoy  ce. 
n  poyraxoy.  30  naoyBaxov.  npHCMbiue.  GHuxoy  no.  31  cBatKbuie.  osobnome 
Bb.  32  a^  noiieceTb.  34  nHTH  oifhTeHO  buiio.  BbKoyiub  ne  xot*.  35  skap*bh. 
36  CTpbffiaxov  H,vh.  37  cb  ecTb.  40  ifphKABb.  cb^HAaen.  41  napucu  h  cTapbifn. 
raaroaoyune.  42  Aa  cmiACTb.  43  oynBaH.  cuiib  eojkh  ecaub'.  45  .*.-e.  46 
BOHse,  Bosne  moh.  48  eAHHb,  upiicMb.  HcnabHb  o>qbTa.  49  ocraHH  huhu  Aa. 
51  KaTuiie^ua.  52  Ttaeca  noYHK.uouiTiixb  caiibTa  BbCTauie.  53  ero  rpaAb. 
54  cuHb  bosrh.  55  Toy  ftciiH.  57  EoraTh  cu  cm  IlapaMaTue.  60  naše  hc*yc. 
Bb^Baau.  h  otiiac.  61  et.  cbachith.  63  ohe  aacTaqh.  nema  p€Ye.  64  €Aa 
Kano.  iiphHM\h.  65  peYe  iime.  nema  tKorce  b-bctc. 

—  XXVIII  2  Beaun  bucte.  3  e*.  imuni;.  7  CKopo  HibAbuiH.  oy- 
YeHHKOMb ,  uho.  Toy  oy^fnne  mc.  8  prvoga  h  nema.  cmoihAbiuH  cnopo. 
TCKOCTa.  10  BpaTbiii.  12  cTBopuuie.  13  ovKpeAonie  HaMb.  14  se^  iie- 
Yaau.  15  cTBopHuie,  t,ko;i;c.  inoAuaxb.  16  eAHHb.  17  BHAUBbuie  ne- 
KaoHHiHe  ce.  19  KpbCTeune  Bb.  20  oyYeuiTe  eaiocth  bca,  cahko  a^b  ;a- 
noBtAaio. 
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Mar.  I  2  oyroTOBUTk.  tkoh  npB  toboio.  3  ctbopbte.  4  noycruNH  hio- 
Achciju.  5  Bh  nophAANhciju  6  Bh  baacu.  oycHBNh.  AKpHAb.  7  nponoBBAAE. 
rpEACTb  no  mhb  kpbhah  Mene  Bh  CABAb  M€N6.  CAnorb.  10  becxoaeh.  11  c  ne- 
EECE  BbICTh  MAHME.  13  AhNH  .U.  H  HOI1ITM  .U.  EUCTb  TOy.  15  l|AphCYBO 
HERECHO.  16  EpATA  TOUOy.  BbUBTAHMUTA  UpBXOy.  17  rp£A*TA  nO  KINU. 
cTBOpoy  bu.  ptisape.  18  h  no  heme.  19  oy^pt  Hbkoba.  20  h  no  heme. 
21  COyEOTOy  NA  CNhMHIUTUXb  OyYAine  e.  23  CbHMHtUTUXb  YAOBBKb.  27  FAA- 
FOAlOtHTE.  BEAHTh  AOy,XOUb  NCYUCTUUb  HC^O^blTH.  28  H2£UA6  CAOyXb.  29  TA 
cb  IkKOBOMh.  30  aauitu.  31  orNb  ARbic.  CAoya:Auie  euoy.  32  EhiBbmoy. 
34  HMoyinY€  N6Aoyru.  35  lOTpo  nocpBroy.  bectabe  hae.  36  tnauie  ume 
Et.xoy  c«  NHUh ;  oEpBThiue.  37  HCKoyTb.  38  prvoga  h  nema.  hue  Hcoycb. 
nponoBKAAEUh ;  ha  ce  eo  h^hae.  39  h  euctk  nponoBBAAE  na.  no  bceh. 
40  TAArOAE.  XOIUT£UJH,  MOSREHIH.  OYhlCThlTH.  41  UHAOCpbAOBABb  SKE  llcoyCb, 
H.  HCYUCTU  CE.  42  (0Tb  NCrO  H pOKA^A.  44  A  NHKOIIOySEE.  TBOE,  ESKE.  45 
npONOCUTH.  MBCTUXb  BIS. 

—  II  3  .a-uu.  nauke  eucte,  h  upOKonARkuie.  ha  nemeke  ceacnsauie. 
5  H  TAArOAA.  Aph^AH  YEJO ,  ©TbnoyillTAIOTU  CE  rpBCH.  6  KNHSKbNHKb  CB- 
ACUlTe.  8  Bb  CphAhl|tXh  CBOHXb.  9  YTO  EO.  ©ThnOyUITAIOTU  CE  rpBCH  TBOH. 
10  NA  2£CMAN  ©ThnoyUITATH,  H  TAArOAA.  11  ^OMb  CBOH.  12  N^U^E  Bb^AUk 
OApk  llpBAA  BCNMbl.  CBIJhl  BBAHXOMb.  13  Kk  MOpOy,  N  BbCk.  15  EMOy  BMgAE- 
x£uiToy.  n  ce  MNO^H.  16  pred  BHA*Bbui£  nema  n.  BAoytuTh.  17  rpBUih- 
HHKbi  na  noKATNHC.  18  eMoy  tu.  19  nema  h  pred  peye.  &o  heanke 

C  NHUH  KCTh  SR€NHXb.  NMOyTb  Ch  C0E0I0.  22  Bh  UBXU  HOBHE  BbABBATU. 

23  CUOy  MHMOXOAHTH.  COyKOTOy.  KAACUE.  24  COyEOTOy.  HE  AOCTOHTk  TBO- 
pHTH.  25  rAArOAAUlE.  26  &BUBTApU.  XABEb.  HE  AOCTOHNO  EU  BCTU  HUb 
TAKMO  HEpUOMk  EftlfNHMh.  H  COyUITHUb.  27  YAOBBKA  pA^N ,  A  HE.  rOCnOAE 
lECTh  CUHk  YAOKBYkCKU  COyEOTU. 

-  III  1  YAOBBKE  TOy.  3  ONk  *£  TAArOAA.  4  &0*p0  TBOpUTU.  ^AO  TBO- 

pUTH.  5  CKpkpEN  H  OKAUENCNA.  npOCTpBTE,  H  OyTBphAH  CE.  6  KAKO  RH.  8 
h  6p(oycA)AHUA.  h  npiiAoy.  10  aa  eh  ce  npuKocnoyAH.  11  &oycu  ncyhctu 
cr^A  ^BAxoy  n.  13  npH^BA,  hske.  caue;  h  npHAoy.  14  h  aa  nocHAACTb.  16 
CnuoNoy  hue.  17  nuena  Reanepu^ecuh.  18  Ahapub,  Nhahha  h  KpbTOAO- 
UHN>  H  MaTUB.  21  ETH  H.  22  BEAh2'ABOyXA.  KNE^U  EBCE.  23  OyYSHHKU 
cboe.  rAAroAAuiE  k  NHUb.  24  prvoga  n  nema.  pamuku.  25  pa^ah.  26 
ČAMA  NA  CE.  pA^A*AU.  27  CbC0yAA.  28  BAACHMUCAETb.  29  NA  AOyXb  CBETU. 
31  npHAoy  jke  Kk  N£uoy.  32  banh  cTOETk  NuiToyuiTE.  33  one  me  ©tebe- 
UITA  HUE  TAArOAE.  MATH  MOB,  H  KTO  COyTb.  34  TAArOAE.  35  H5KE  AIUTE  TBOpETk 
BOAoy  otei|a  uoero,  ce  epate  uon  h  matu  h  cecrpu  coyTb. 

-  IV  1  OyYHTE  E.  CBAUTH.  HA  2££MAH  CBABAIUE.  2  MHOFO  npHTkYAMH. 

3  CUEH  H  CHETk.  4  OBA  HAAOy.  OTHIfE  NEEECNUE.  nO^OEAUlE  B.  5  ^EMAE 
unoro.  7  A*ApoyroE.  10  prvoga  h  nema.  ErAA  me.  EBxoy  c  hiiue.  na  j\e- 
CETE,  0  npUTYU.  11  BbNHUlNHMb.  15  CAOBO,  ErAA.  ©TE  CpbAbl|A.  19  IIEYAAb. 
CAOBO  nOAABAAlOTh.  EUBAlOTk.  20  COyTb  CUEMU.  npHEMAlOTb  E.  NA  .A.  N  NA. 
21  NE  AA  Ali  HA  CBUlUTEHAlfU.  22  YTO  TAENO.  EUCTb  nOTAEHO,  NA  npHAETk. 

24  E5K6  CAUUIHTE.  25  H9KE  KOAUKAO  A  HITE.  28  Bb  CEEU  ^EMAA.  HO  TOUk 
me  nmcNHi|oy.  29  hacta  sketba.  30  i|ApbCTBO  nebechoe.  31  ropoymhNoy 
^pbHoy.  32  nema  bechbno  EoyAETb.  ero  niHi|AMb.  36  ©TbnoyuiTk  NApoAH 
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n  noece  ikojeg  emctk.  37  ti  bakhh.  aaahio,  «ko  »oac  noicpuBATH.  39  eucte 
THUHMA.  41  l€CTk  Cb. 

Mar.  V  1  noxb  Bb  cTpAHoy  renkCApuTbCKoyio.  4  MorAine  ero  oyuoyYUTu. 
5  etihg  BbHNe.  7  bb^ba  h.  nema  ™aaoaa  eMoy.  Hcoyce  cbwoy.  9  nuc 
leCTb.  HM6  MH*  leCTb  AC^MONb.  11  Et.  CRHHbHO  MNOrO.  13  ABU€  nOBGA* 
HMk.  N6YHCTH ,  BbHHAOV.  14  A  nACOyUITC.  Bb  rpA£MXb  H  Bb  CCAUXb.  riječi 
bh&*th  —  EUBOiee  nema.  15  h  npHAoy  nema.  h  RucHOKARbUAro  ce. 
cmmuiacha.  ac^mohe.  18  MOAAine  ce  emcnokaru,  20  n  hac.  ik  £cka- 
noiibiH.  21  BucTh  npH  uopu.  23  Bh3£AO<BH.  24  c  nhmu.  26  bcc  cboc  hu*- 
HH€.  NA  nAYe.  27  CAUHlARblllH  0  HcoyCH ,  npHmbAkMIN.  29  *KO  IftAA  ICCTk. 
30  npHKOCNoy  ce  mh*  h  pu^u.  31  rAAroAAuie.  knahoih  ah  HApoftk  oyron- 
TAlOUITk  TC,  H  rAArOACHIH.  32  CbrAC^AHIC  CG.  BkICTk ,  IlpH^C.  35  euoy  rAA- 
roAoyuuoy.  muhu  oyuptTk.  36  ha  takmo.  37  epata  hukobaa  nema.  40 
MgAMABk  BANk  BCC ,  nOCTb.  41  OTpOYC,  rAArOAA  CH.  TABHTA  KOyMA.  42  A*- 
TOMA  *KO.  Oy*ACA?COy.  43  HHKTOJBC  HC.  pCYC  HUK. 

-  VI  2  CkNMIIUITMXb  OyYHTH  C.  np*UOyApOCTb.  pOyKAMH.  3  CH.  CtJHk 

TCKTCOHOBb.  ChGAAJBNAXOy.  4  f>0;K(\f,Hhl  CBOCUh.  6  AIIBAAXOy  CC.  HGRblpk- 
CTRO.  7  HA  A^CCTC  OyYCHHKA  CBO*.  HAYCTb  CAATH.  8  HA  HOyTbl.  HO'KCH.Tk. 
9  H  HH  OBAAYblTH  CC.  1 1  HC  HpHCMAOyTb  KM.  npAXb,  CJBC.  HOrAMA  BAIHHUA. 

Bb  AbnV.  12  h  mkAbuic.  14  oycAUiUABb.  h  rAAroAAiuc ,  *ko.  15  iscTk; 
a  hhh  rAAroAAxoy.  nema  *ko  caiink  (OTb  npopoKb.  16  nema  cb  iccrk. 
17  CBC^ABb  Bb  TAMHHI|0y  OyBphJBC.  OJBCNH.  18  AOCTOHTk.  20  BU^C  MOyXA. 
nocAyuiAiuc  ero  h  uHoro.  21  npHKAioYhuioy  jkc  cc  abncrm.  22  Hpo&k*- 
AHHA.  HHUb ,  pCYC.  XOIIIT€tllH ,  H.  23  nOAM.  25  Kb  l|ApOy  Ck  TAHITAHHCMfc. 
26  npHCKpbKAHk  BMCTb.  28  A^CTh  AKiKKii|hi.  29  h  npH&oy.  31  npnxo- 
Acuitc  h  ©Tb.KOAeiiiTc.  hoh*  koa*.  33  bhamuic  h  rpcAoyuiTb.  no^HAine  n. 
npHAOiue  tamo.  34  HApo^b.  35  YAcoy  uNoroy.  npHcxoynAkuic.  ero,  rAAro- 
AAxoy.  36  nema  h  oy  bccak.  ccem  bpauiha.  38  0Nh  sbc  pcYC.  oyBH&uTe. 
oyBHAMBbuic  rAAroAAiuc  cuoy.  a**-  39  e  bcc  ha  choai  h  ha  ciioam.  40 
no  .p.  H  no.  41  RUn.  H  EAArOCAOBH.  lip*AOMAAb  XA*Eb.  43  .BI.  45  BApHTkl 
e.  46  Bb  ropoy.  47  b*  KopABAh.  49  BHAMRhtne  no  Mopoy  aoaguitk.  ne- 
niUTCRABHIC  lip*J£p*NI(K>.  51  ^*A0  AKIVA.  54  HUlhAbHIHMh  JBC.  55  np*- 
TMIHC  (t.  j.  np’KTtllie)  Bb  B€Oy.  H  *K0.  56  Bb  BACb  HAH  Bb  rpAJb.  ČARKO 
cc  aihtc  npHKACA,\oy  cuoy. 

—  VII  2  nema  prvoga  h.  *AoyuiTb  xA*Bb.  ^upAxoy.  3  h  nApucne 

HRO  H  BCH  CTApblfH  HH>ACHCI|M.  TpOyiOIUT€.  4  H  HHA.  lipHCCTC.  5  OyY€HHI|H 
TBOH  HC  XOACTb.  6  0  BACb  HcAH*.  7  Bb  COyC  SBC.  8  YKAHOMk.  CTAKAGHH- 
l|AMM,  HHA.  TBOpCTb.  11  nOAb^OBAAb  CC  CCH.  15  *KO  HNYkT02KC.  HCXOACIHTA 
h^  oycTk  coyTb  cKBpbHcui^A.  18  NcpA^oyMHBM.  nema  hc  pAj;oyu*eTe  ah. 
H2g  RAHHK>AOy.  19  AnCHkApOTb.  HCTptEAAC.  20  HCXOA€IHTC.  TO  CKRpbHHTk. 
21  H2£b  HOyTpbH>AOy  EO  (OTb  CpbAbl|A.  nptAlOBOAM'KHHC.  AlOBOAbltMHG.  Oy- 
EUCTBO.  22  TAABH,  AASEU ,  OBKIAH.  CT0(y)A0AM*HH*.  rpbAMHA.  24  H  HA€.  25 
CAMUIABOIH.  CHSBC  HM*  A^TH.  27  OCTAHH  HHNM.  28  OHA  SBC  pCY€  CMOy.  29 
Hc0yck  SBC  pCY€.  A^UITCpC  CH.  30  ONA  SBC  IHAAbUIH.  31  TAACAMCKO.  A€KAHO- 
AMCKMMM.  32  TAOyXA  H*MA.  pOyi|U.  33  nOHMk  CAHHb.  34  Bk^XHOyBk. 
cnnATA.  35  npABb.  36  ohh  iiayc  amxa  &MBAAxoy  ce.  37  np*njgAUXA 
nponoR*&Axoy.  « 
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Mar.  VIII 1  h  Rb  tm  abhu.  Hcoycb  ne  npH2£RABb.  2  nptcuAUTh.  4  nema 
prvoga  h.  ero  nuro/uoroie.  toahke  hapoae  ha  hovctunh.  5  satee  hmatg. 

6  HApOAOMb.  7  EAArOCAORHRb.  Hp^AOHSHTH  b@Z  H  TH.  8  H  $1116.  9  TH- 

coifuiTe  t^buiHtb.  10  Rb  ropoy  ^AbMATUcKov.  11  nema  prvoga  h.  12 
Cb  po^b.  ^HAM6HH6  pOftO?  CGMOy.  13  OCTARAb  Rb  KOplEAb  H^€  I1AKU.  14 
jcatee,  pa^ru.  nema  hg  pred  HM$Axoy.  17  yto  mucahtg  Rb  cee!.  18  rh- 
Ahth.%  19  np$A0MHXb  06TH  TNcoifuiTAUb.  ke^gctg.  .bi.  20  nema  prvoga  H. 
Y6TUp6Ub.  H  KOAHKO.  HCIlAbHGHH^b.  22  MOAHIH6  H.  23  HA  Hb  poyiJU  H  BbHpA- 
UAne,  aiht€.  24  ap*bo.  26  aome  cboh.  33  Rb^ptBb  ha  (leipA  h.  ^AiiptTH 
6M0y.  HA  YAOK$YbCKA.  35  CnACTH,  norOlfEHTk.  36  A  OTAlOTblTH.  38  CR6THUH 
CROHIJH. 

—  IX  2  .s.  AbHb.  be^bcag  h.  ciyurAo  GAHHb.  3  ^tah.  tko  cu$rb.  obt- 

AHTH.  5  AOBpO  HAMb.  H  CTBOpHMb  TpH  KpOBH.  TGET  GAHHb.  7  OEAAKb 

ochhag,  h  npHA€.  8  ne  ruauuig  takmo  HcoycA  eftiiHAro.  nema  Cb  cogoio. 

9  TAKMO  KAftA  CbIHb.  11  YTO  rAArOAlOTb.  12  H  OyCTpOHTb.  15  OyXACAXOy 
ce  H  np$UITOIfHIT6  l|TAMBAXey.  16  KHHftbHHKb.  17  (0Tb  KApOAA  p€Y6  6M0y. 
18  HA'KHSe  KOAHHSAO.  pA^EHGTh  H  I1TNM.  H^f\€OOyTh,  H  H6.  19  HGRTpAHb  H 
pA^RpAHITBHb.  Rb  KACb.  llpHHCCTTG.  20  CbTp6Cb  H  flA^b.  22  BbBpbSECHb  H 
Rb  RO&oy  a*  bh  iiorHEAAb.  24  rAAroAAiHe.  25  nema  h  prvoga  ni  drugoga. 
H^HTH.  RbKIITH.  26  MpbTARb,  TKO  MHOrOMb.  27  GUb  7> A  poyKOy.  28  GMOy 
Rb  AO^b  0  CGMb  OyY6HHI|bl  RbllpAUlAAOlf  GAHHOrO.  GrO  H^ATHATH.  30  TaAG- 
AHK),  AOTTAUIG  EO.  31  .r.  32  pA^OVMTUIG.  33  RblipAlIlAUlG :  YTO.  34  EOAH 
IGCTb.  35  HpnrAACH.  HA  ABCGTG.  EUTH  Rb  BACb.  37  llpHGMAGTb;  HJKG  AHITG 
mghg.  nocAABuiAro  mghg.  38  (OTbRGUiTA  CMoy.  41  hug  mog.  42  a  nema. 
OBAOSRbITb.  43  poyKA  TBOT  CbEAASKNAGTb  TG.  HGXG  Alt.  HUOVHITOlf  KbRpbSEGNOy 
euth  Rb.  45  AOGpn.  h  xpouoy,  NGJKG  abt.  Rb  pOAb  OrHA.  47  A<>BpT.  HM0y- 
HITOy  RhKpb2KGHOy  EUTH  Rb  pOffibCTBO  OrtIGKOG.  49  RCA  EO  OFHGMb  OCOAGTb 
CG.  50  YHMb  H)  OCOAHTG. 

-  XI  HIOAUCKUG  no  OHOMb.  HMT,  liAKH.  3  jrAnOBTAH.  4  HOyCTHTH. 

nema  g.  5  nema  h.  coterguitare  rae.  Mohcmh  haiihca.  6  cTRopnAb  Eorb. 

10  o  CGMb  oyYGHHi|H.  12  noyuiTbuiu  MoyxA  nocArncTb.  14  i|ApbCTBO  hg- 
EGCHOG.  15  l|ApbCTKA.  OTpOYG  CG.  16  EAArOCAORH.  HA  HG  pOyi|U.  17  HCXO- 
AGIUT0y  SEG.  IIOKAOHU.  A*  HMAMb  SKUKOTb  KtYHT.  18  EAArb  IGCTb.  19  CRH- 
AHTGAOyH.  20  (OTbBGUITARb  pGYG.  21  npOAAH  H  A»H.  HA  HGEGCHAb.  KpbCTb 
croh.  23  Rb^pTBb  rAAroAA.  HMoyuiTG.  24  HcoyAOEb  iGMoy  iccTb  pogrješka. 
25  KAMHAOy.  26  TAArOAlOUITG  Kb  CGEU:  TO  KTO.  27  HG  BA^MOSKHO  IGCTb. 
COTb  EOrA  Rb^MOSKbHA.  28  TOrAA  HAYGTb.  29  HcoyCb  pGY€  HMb.  30  H  OTbl|A. 
32  a^C€tg.  34  .r.  35  nema  GMoy  iza  rAAroAiouiTA.  npocuBA,  to.  38  npo- 
CUTA.  KpbCTUTU  CG.  39  U0SKGBA.  40  UIOyiO  MGHG.  42  OyCTOGTb  HMU.  RG- 
AHI|H  OEAAAAlOTb.  43  HG  TAKO  A*  BOyACTb  Oy.  44  A  HJKG.  Rb  BACb  EUTH. 
45  a&  nocAoyxuTU.  4A  h^eabaghug  MHoruMb.  46  npHAoy  Rb  6pnxoy.  ©te 
6puxc.  49  GMoy :  oynsAH,  h  rectahh.  tg  XpHCTocb.  50  bectare  npHAG. 
51  a&  tu  cTBOpoy.  52  h  hah. 

-  XI  1  .R.  2  npHRGATTA  G.  3  KTO  RAMA.  TpTEOyGTb,  ABHG  SKG.  HOCAGTb 

t.  5  yto  ce.  7  ha  hg.  8  pH^H  crog  nocTMAA,\oy  no  noyTu.  BT6  p$^AXOy. 
9  Rb  CATAb  no  HGMb.  RbllHTXOy  nO  HGMk  AOAGUITG  H  lip$A  HHMb,  FAArO- 
AOyiHTG.  11  6p(oyCA)AHMb  HcOyCb.  ABCGTG.  13  AUlTe  10X6  YTO.  OEpTTG  HA 
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H€H.  AHCTBUU.  N6  KtlB€.  14  (DTbBeUITABk  HcOyCh.  15  npOAAlOHITUIlk.  17 
nema  bckme  e^uKOMk.  18  bh  noroyEHAH.  19  h  uro.  20  K>Tpo.  23  «ro 
losRe.  ropu  ceu.  oycoyuHHTe.  huuht6.  ukoiox6.  h  BoyA6Tk,  era.  peY€T6. 
25  CT06IHT6  M0AUT6  C6.  29  OBAACTHIO.  31  Bk  C6EU.  32  EOHMk  C€.  33 
BAACTHIO. 

Mar.  XII 1  mroum  hmb.  onAomik  orpAAH.  h  hckoha  bk  neuk.  Bk^AACTk 
T62KAT€A6Mk.  2  pAGU  CB06.  3  OHH  *€  HMhlllC.  TAIDTA.  6  61HT6  X€  OyfcO.  N 
Toro  nocAtAk  hocaa.  oycTUA6Tk  će.  7  BHAHBkme  rpeAoyauTk  h.  pune :  ck. 
OyCU€Mk.  8  HMhUie  2R6  H.  OyBHIU6,  H2£BphrOy  BAHk.  9  T6XAT6A€  T€.  BHHO- 
rpAAk  npnA^CTk.  10  kamcne,  eroxe.  12  HCKA*oy  sce  h  em.  13  HpoAktNk. 
en  obaacthah.  14  oyEo  noyTu.  ^ath  KHNock  a^th.  16  nema  h  pred  rAA- 
roiiA.  ym  oEpa^k  ck.  nema  €Moy.  17  b^a^AHTc  kccapoba.  YoyAHme  ce  o 
ceuk.  nema  bch.  18  caaokh6.  nema  mroAiouiTe.  19  n  ycab.  20  .jj.-Mk 
EO.  21  H  TH  HC  OCTABH.  .r.  22  II  BCA  .3£.-Uh  flO€UI€  IO,  II.  ROCA^k.  23 
ovcKptmcnii.  24  cero.  25  nh  »cncte  ce.  ah^cah  ha.  26  ABpAUOBk.  28 
Bknpocu:  koh.  29  peYe:  uko.  nema  HAmh  rocnoAh.  30  Tsoeio.  33  aio- 

EHTk  BCHUk.  AlOBHTb  HCKphHArO  UKO  CAMk  CCB€.  34  CUOlf  p€Ye.  IJApkCTBl. 
CMUUI6  BbnpAUlATH  K  TOMOy.  36  nOAkAOXOy.  U0AkH08U6.  37  HApNI|ACTk 
rocnoAA.  39  npuAkcuAAHHU.  41  bhau.  ucTAAoy.  42  KOHbTpATk.  43  uho- 
XMHuie.  44  a  cu. 

-  XIII  2  BHAHUIN  AH  KOAHKA.  Whl  OCTATH.  3  eAHOHkCI|H.  4  CKOHkYATH 

ce  BCA  CH.  5  HUh  rAArOAATkl.  A*  HHKTOSK6  BACk  06  npUAACTUTk.  6  rAArO- 
aiouitc:  A^k.  7  h  er&A  oycAuuiHT6.  cAoy(\k  EpANkHH,  hc  oyEOHie  ce.  9 
CbllkMHUlTUKh  KAtUUKk.  10  IIOAOEACTk  npUKAC-  13  BCkIUl  €7}HKH.  14  H  ^A- 
noycTUNfe.  CToeuiTMUk.  15  KpoBU,\k.  bb^cth  ycco.  16  ha  ccau  tako«ac. 
18  ^uuu  hh  oy  coyEOToy.  19  ARNke  cKpkBk  bcahu.  20  amh  Tuxk.  npn- 
KpATu  amh  tu.  21  nema  prvoga  h.  22  ^naucnhu  bcahu.  tko  a&.  amitc 
iccTk  Bk^MO/KkHo.  23  npn^  ko.  25  noABtirHoyik  ce.  26  chaoio  h  caa- 
bok)  UNoroio.  27  Y€THpexk.  s^cmac.  HCEeck.  28  erAA  loase.  auctbuc  npo- 
7}6EN€Tk.  ICCTk  SBCTBA.  29  BUBAIOUITA,  RHAUT6.  31  HpUHACTA.  32  nema 
cANHk.  33  EAioAUTe  xe  ce.  34  ukokc  bo,  otoagh.  35  a<>moy  npHACTk.  35 

rAAIH6KHU.  »TpO.  36  OEpUUITCTh  BU  BhNC^AOIIOy. 

—  XIV  1  EU.  OnptCNAlfU.  \Ebm.  HCKAAOy  H.  HMkUIC.  2  A*  "R  MAkBA. 
3  nema  h  pred  Bk^Aea:6uiToy.  iiuctukub.  ha  rAABoy  €Moy.  6  TpoyAk. 
AUAO  BO  AOBpO.  7  TBOpHTH.  8  6X6  MU  CH.  HA  I10rp6E€HH6  M€  CTBOpU.  10 
ce  lilOAA  CKApUCdThCKH.  HA  ARCRT6.  11  CM0y  A^TH  CpCBpO.  npUAACTb  HUk. 
12  oyY€HHi|ii  ero.  a*  uikAkuie  oyroTOBHUk  HACKoy  a*  trnu.  13  h  rAAroAA 
HMA.  H0C6  110  N€Mk.  14  BhHHACTk.  MOHMH.  16  H^HACTA  X€.  OBpUTCTA.  HUA 
ilcoyck.  17  npHAe  Hcoych.  arcctc.  19  h  Af>oyn«:  caa.  20  ha  ARRRTR.  Tpo- 
buah  poy«oy.  21  cuhb  yaobuyb.  boac  bh  6Moy  bhao.  22  h  UAoyuiTHUk  HMk. 
EAArocAOBU.  npuAOMHBh.  nptuuTC  i  uautc.  23  h  A^cTk.  26  Bk  ropoy  CAH- 
oukCKoy.  27  bch  bu.  29  ck6AA2£H6Tk  ce  o  Tešu.  30  nema  prvoga  h.  chio. 
31  C  TOGOM)  OyupUTH.  TAKOXA6  H  BCU.  33  H  HAY6Tk  OyXACHTU.  37  TARO 
aii  He  ba^moxc.  40  nc  HMUA\oy  yto.  42  npHEAHsttfTk  ce  npuA^RH  ue.  43 
CKApUOThCKU.  NA  ARCRT6.  APBKOAHCUk.  44  TO  ICCTk.  HMUHT6  H  B€A*T6.  45 
samo  jedan  put  pabu.  47  H^BAUKk.  48  opoyxuH.  49  nema  oyYe.  50  h 
euauic.  51  €AHHk  ionoiha  CTcpk.  OA^uNk.  nema  NArk.  53  bcaoihc  n  Rk. 
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cnnaohi€  ce.  KNNXhHHi|H  h  €TA(>hi)H.  54  ct.  56  nema  prvoga  H.  AAJKU. 
59  TO  TAKO  H6  EUCTb.  60-00  Cptf\U  H\h.  61  BbOpOCH  H  rAArOAA.  62  YAO- 
BtVhCKArO  CH^eUITA  0  A6CH0VI0.  63  pACTpb^A.  CBHAlITCAbCTKA.  64  OCOVAHUIC 
BbITH.  65  HAY€HI6  6T€pM.  00  AAH€TOy.  66  OpHAC  6A»INA  (OTb  pAElIMb.  67 
HcOVCOMb  NA^ApAHHHOUh.  68  H  H2£HA6  5K6  BANb.  69  pAEHNH.  70  rAACAH- 
HNHNb.  71  6X6  rAATOA€T€.  72  HAYCTb  I1AAKATU  C6. 

Mar.  XV  1  AEbl€  6UIT6.  KNHSKbNHKU.  0  B6A0IU6.  2  BbOpOCH  llHAATb. 
5  HNY6C0!R6  (0ThB6UITABAUI6.  7  ET.  Bb  KOBU  OlfBHHCTBO.  8  TKOKC  fipHCMO. 
11  CdTbOO^CTblTb.  13  Bb^OVOUOie.  16  BbHOyTApb  NA  AKOpb.  OpNTBOpb.  OpH- 
^BAUie.  17  OEAhKbllie.  18  IJ6AUBATH  H  TAArOAlOIMTe.  19  KOAtNH.  OOKAANAXOY 
ce.  20  chBAtKouie  c  Hero.  OBAbKouie.  n^bcaoiuc  o  na  npoueTue.  21  kov** 
pHNHCKOV.  A*  BA2£M6Tb  KpbCTh  6T0,  (OThl|Oy  AAHKC6Nb^p0B0y  H  poyOOKOy.  22 
0pHK6^0UI€  HcoyCA.  TOAbrATb.  23  H^MOVpbNO  BUHO.  24  OpOOANbHlC  pAZ^U- 
a  bi  los.  sr^pTBu.  25  ETu  26  i|6CApb.  27  ^cnovio  h  CAONoro.  nema  ero.  28 
olcANNe.  29  cbonmo  rAAroAiouiT€.  31  cb  KHHffibHiiKH  Apo\Tb  Kb  APoyroy  rAArO- 
AOIUJTC.  32  XpNCT€  l|Apb.  OONOUIACTA  €MOy.  33  IU6CTII,  N.  34  A^BCTOVN). 
€AN,  €AII,  6AbMA.  35  KHSKAb  tKO.  36  Ol|bTA ,  Kb^NA^b.  A*  Bbl^lIMb.  CHHUCTb. 
39  e*.  40  nema  h  pred  Mafaaahnh.  41  erae.  43  (ote  Pamathc.  h  ta. 
l|ApbCTBA  EOHIHt,  II  OpHCTOVOAb  KbNH^6.  44  BbOpOCU  AU1T6.  46  CbNAHb 
OEblTb  e  OAAUlTAHHIfeiO.  II5K6  BT.  47  T^U  OOAATAAOV  H. 

—  XVI  5  o  A6CHoyio  nxb.  ortaka.  6  opooeTAro,  iiucte  ^bi,  BbCTA  eo. 

7  tov  RHAHTe  n.  p*xb.  9  BbCKpbCh  *e  Hcovcb.  12  rpeAoyuiTHMA  cb  ccaa. 
nema  haovoithua  na  ccao.  13  h  iitma  h€  euie  Btpu.  14  na  accctc.  *ko 
KtA^uie.  17  HSKAeNOVTb,  e^uKti.  19  rAAroAAHHH. 

Luk.  I  1  IIOBUCTbl.  3  H  MHt.  4  OVTKpbSKAeNHE.  5  (OTb  p0£A  ABblANA. 
Iiue  €H.  7  H€OAOAblMA.  11  KAAIlAbHArO.  12  BIIA'EBb,  CTpA,\h.  13  H  p€Y€.  13 
CbMA.  15  H  BNHA  H  CHKGpA.  16  OEpATIITb  Kb.  17  HHIfll.  H  OBpATNTb  CphAbl|A 
OTbl|b.  UOVAPOCTM  OpAK€AbHH,Xb,  OyrOTOBATII  AOy,\H  CBpbUI6HHXh.  20  EOVA^Tb 
CH.  Bb  EpUMCHA  CHOft.  21  BblUie.  YTO  KACHHTb.  TA  Et.  HUb  poyKOIO.  25  MNft 
CTBOpil.  Bb  A^NM,  Bb  M€X6.  28  EAArOAUThNA'B.  29  0  CAOBCCH^h.  I|€A0KANH€. 
31  CbIHb.  35  CB€TO,  NAp6Y€Tb  C€.  36  M*C61|b  UI6CTM  160Tb  €N.  N60A0AUUH. 
38  Maphh  Kb  N6uov.  39  hioauiicku.  41  i|6aobanh6.  43  nema  prvoga  h. 
44  i|6aobanhh.  nema  paaoiutauh.  48  ckocii.  51  cbocio,  pactoyhh.  52 
Bh2£N€C6.  53  AAYOVUIT€  HCOAbNHTb  EAAfHB.  H.  54  H  OpH€Tb.  6K06F0  II0U6- 
ooyTbi.  56  Tpii.  58  <khbovujt6  pott,\6Hiie.  Bb^B6AHYHAh  rocooAb.  60  ero, 
p€Y€.  62  OOMAl;XOV.  NApeiUTH  6.  63  HU6  6UOV.  64  H  ABII6  C^ilKb.  ero,  FAA- 
roAAiue  BAArocAOBtTe.  65  ropbNHe.  66  yto  oTpove.  70  Bcuxb  CB€THXb.  74 
wi,  poyKii  HeNABUAouiTiAb  KpArb.  79  nema  prvoga  h.  opocbuthth  €haouit€ 

Kb  TUU  H  CKHI!  CMpbTNIlC. 

—  II  1  H^NAe  AoruA.  2  nema  prvoga  h.  buctb.  7  opbBHHAi|b.  EbicTb. 

8  NOUITbNOy.  10  EAArOBtCTBOVK).  11  rOCOOAb  XpHCT0Cb.  12  ^NAU6Nlie. 
A62B€UlTb.  14  YAOK1;l|UXb  H  EAArOCAOB6NH6.  15  H  EbICTb.  NA  N6B0  AN^CAH, 
YAOBtl|H  N.  TAACb.  16  MApHIO  H.  17  rAArOAANHMb  Kb  HIIMb.  18  H  AH8NUI6 
ce.  21  ocAMb  a^umh.  NAptuie  huo.  NApeY6Noe  am^caomb.  23  bcakm  uaa- 
AHNAI|b.  AO/BCCNA.  25  EbICTb.  YAOBHKb  Cb  OpAB6AAHb.  Y6KAC  OVTEI1I6NH1;.  A^VH 
EU  Bb  N€Ub.  26  BbICTb.  &y&\e  BIlAHTb.  27  OTpOKA.  29  OpH6Tb  6.  32  Bb  (0Tb- 
Bpb^eHHC  e^lKOMb,  H.  H^pABNAb.  33  EUCTb.  34  EAArOB'ECTH  CeUCONb.  35 
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AOlfUie  npMA€TI,  OpOlfftSHG ,  *K0  A*-  CpkAkifk.  36  HAHNA  piOT8  HANAHAOBl. 
37  AO  .n.  AtTk  H  4.  AUTA.  AkNh  H  NOUITk.  40  BAATOAUTk  BUCTk  bosu«. 
42  bu  no  .ki.-tg.  44  n  nptHACTA  amu  noifiu.  46  OBpirreTA.  BknpaiNA- 
lOIHTk  IIXb  H  nOCAOVNIAlOlUTk  H£k.  47  N  O^ACA^O^f  C€.  49  COyTk  OTklfA. 
50  ta  Aro  a  a  ero,  iisue.  51  rAAroAH  cu.  52  Hcoyck  cnHAine. 

Luk.  III  1  NA  ACC6T6.  HOVHATkCKOMOV.  HTOVpHHGIO.  VCTKpkBAACTBO^lOIHTOlf. 
2  H  BUCTk.  CIJHOlf  ^AAApNHHO^.  5  BC€  A*BpN  HAnAkHCTh  C€.  KC€  rOpH.  CTpk- 
HkTkNA  0?  npABAO^f.  OCTpH.  TAAAkKH.  9  AGffiHTk  ;  BCAKO.  BkUUTAMTk  €.11 
OHk  3K€  <0TkR6lllTABk.  AKU*  BpAUlkHA.  TKOpHTk.  12  KpkCTHTH  C€  (OTk  NGrO. 
k  Hcuoif  :  yto.  14  nema  prvoga  h.  BknpAuiAAO^  me.  OHk  me  pCYe.  15  iccte 

XpHCT0Ck.  16  ttTkBGUITABh  SK6.  OlfBO  KpkCTU£h  BU  BOftOlO ;  rpGABTk  mc  HO 
MNH.  CAnorOV*  17  nA^RCAU.  19  2BGHH  I1HAHHA.  H  Bh  BC€Mk.  22  ftKO  TO- 
AOVBk.  23  EMCTh.  H  HAHNNk.  25  MATATAGBk.  NAOlfMORk ,  €C€AHMOBk ,  MAAH- 
FA6Bk.  26  MAATOBk.  HIOAHNk,  IIONACBk.  27  pUCHGBk,  ^OpORABGAGBk.  28  AAk- 
AUGBk,  KOCAUOBk,  GAkMOAANOBk,  HHpOBk.  29  HOpAMOBk,  MATkTATOBk.  30  CC- 
MGOHOBk.  NONAN€Bh ,  CAlAKIMOBk.  31  M6A6AHkNOBk.  HATANOBk.  32  NGCGOBk, 
OBNAOBh,  BOOBO^OBk,  CAAhMONOBk,  NACOHOBk.  33  AMHHhAABOBk,  ApAMORk,  N0- 
pAUOBh ,  ecpOUOBk.  34  ABpAUOBk  H  TApAHk.  35  pArABOBh.  36  KAHAHAlNOBk. 
37  MAAAHA€Bh.  KANANHOBh. 

-  IV  1  HCnAkHN  C6.  H  Bk^RpATH  C6.  2  AkHH  .N.  U  HOUITM  .M.  HCKOlf- 

UIA6MH  COTONOIO.  Bk  T€.  KONkYABUIHUh  C€.  3  pklftl  A*  KAM6HH6  C€  AAttEH  BOJ- 
AOVTk.  4  (OTkBCUlTAHk.  K  NCUOlf  p€Y6.  5  RMCOKOlf ,  HOKA^ATH.  IjlpLCTBU* 
^euAkNA  Bk  yach.  7  bca  ch.  8  nema  llcovck.  TBoeuoif.  9  hoctabu  ha.  14 
llcOVCk  Bk  rAA6AIIIO.  0  H6Mk  HO  BC6M  CTpANU.  15  O^AlUe  €.  16  BkCTA 
YUCTk.  17  KHHre,  H.  18  NA  MH*  l€CTk.  18  CpkAkl|6Uk,  »ponOBtAATH.  19 
nema  h.  21  h  HAY€Th  rAAroAATH.  22  ch.  23  p€Yeie.  ctbopn  h  chab  (mjesto 
ChAe).  24  npHCTh.  25  BUCTk.  27  ACOlfpUCKM.  28  tpOCTN.  CkNMHHlTHAk.  29 
rpAAk  ck^AANh.  nema  posljednjega  u.  31  covbotov.  33  a<>y*b  k*ca  H€~ 
YHCTA.  35  no  eptAH  HAk.  36  BUCTk.  AOVffOUk,  H.  38  BkCTABk  me  Hcoifck. 
CHUOHOBk.  AAUITI.  39  OCTABN  IO  ONIk.  40  HCI)lAAIHe.  42  HIHAAk  HcO^Ck. 
AO  Heroje,  apbskaaov  ce.  44  BUCTk. 

-  VI  NAACSKeiNTOtf  NApOAO^.  3  H2RC  BUCTk  CHUOHOBk.  OYYAUI€  €  HC  KO- 

pABAA.  4  Kh^HAH  Bk  rAkBHNO^.  MptSKOV  BAIBO^.  5  TpOVAHJCOUb  C€  N.  6  OBk- 
ecouh  MNOSKkCTBO.  7  KopABAA,  tKO.  HMk.  8  RHANBk  SBC.  nema  rOCDOAH.  9 
OYAPBXAUI6  H  sce.  10  HtKOBh,  NoBAHk.  BO^ABIMH  YA08tKU  AOBCH.  11  R 
ocTABAkine  bca.  12  nAAe.  13  h  npocTApk  poyKOv  Hcoych  kocnov  h  rAAroAe : 
AOUiTOV,  HCYHCTH  C€.  H  ABU6  ttTkTUAC  <0Tk  NCrO  npOKA^A.  14  HOBtAATU. 
eme.  16  BU  ffOAGH.  17  B*.  18  OCAABAGNk  SBHAAUU.  19  BhNeCOVTh  HApOAA. 
h  HH^hBuchuie  c.  21  napncHe  rAAroAiouiTC.  ca  kctb.  raachmnio.  22  n  «Tk- 
icinTABk.  23  yto  eo.  25  npnAA  bchuh.  chACKAuie,  n.  26  npneiue  BCN.  27 
Aesrnio.  29  uuTApu.  30  -bctg  h  nneTe.  31  nema  prvoga  h.  oTkBemTABk 
SBC.  32  npHAk  BO.  npABCAkHHKA.  HA  IIOKAHHHC.  33  MOAHTBOV  TROpGTk,  TA- 
K0SKA6.  34  UOSKCTC  CUNH.  C  HHUH  ICCTk  SRGNHAk.  nema  CTROpHTN  UOCTHTN 

ce.  35  h  TorAA.  36  nema  h  pred  npHTkYio.  hobuc.  pa^ejpeTk.  37  antc 
ah  me,  npocAAHTk.  39  AOYYe. 

—  VI  1  kaachg.  cTHpAiouiTe.  2  ptine  nuk.  TBopeTh.  coveotov.  3  cauk 
H  BON  BtXOy  C  HHUk.  4  nptAkA05K€Nli'fc  tCTk.  A&CTk  H.  HG  AOCTOtHI€  tCTH. 
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6  EU  YA08tKb.  SU  fteCIUt.  7  KHH2KbNHI|H  H  HApHCHS.  HCI|RAHETb  ,  A&-  NS 

Hh  p*Yi».  9  nema  prvoga  h.  pbyb  2kb.  coysoToy.  10  h  pbyb.  11  eu 
CTKOpHAH.  12  UOAHTH  C€.  BbICTb  Rb  MOAIITRII.  13  A^Nb  BbICTb. 

H^ABpARb  ©Tb  HH,Xh.  6X6  AOOCTOAH.  14  flBTpA.  HuKOBA  ^ABUAblORA.  RpbTO- 

aomhio.  15  Math*.  ^tAOToy.  16  cKApHOTbCKAro.  iiptAAAbneAb.  17  h  oy- 
VeilHKb.  H  6p(0C0All)uA.  18  HI|1KUXOy  CB.  20  H  TbH.  l|AphCTBO  NCGBCIIOB. 
22  noNoceTb  bu.  npHHecoyTh.  23  Kh2£HrpAeTc,  cb  ua^aa.  MHorA  IBCTb.  25 

NACMUlTBNHMb  UKINU.  Bb^AAY6TC  CB.  26  rOpB  BAUK  Br^A.  110  CBMb.  AASKHBHUb. 

28  nema  prvoga  ii.  tjx  TBopeumiMb  kame  tunAcrk  h  oebiAoy.  29  noAAii  u. 
30  rcakomov  5kb.  31  tako  h  ku  bez  posljednjega  takoskab.  32  aovebiutb 
AIOEBTk.  33  rp*UlbNHt|H  rpUUIHHKOMb.  34  A  ©Tb  llllVb  YABTB.  Rb  ^AtMb.  35 
NB  YAIOIUTB.  37  ©TbllOlfCTETb  KAMb.  40  CKpblUBNb  2K€  BbCAKU  A*-  42  TBOBMb, 
CAMh.  OY6C6  TROBrO.  Bb  OI|bl  BpATA.  44  BCAKO  EO.  dO^NANO  60yABTb.  45 
ovcta  rAAroAioTb  bez  ero.  46  rAAroAoy  kame.  47  caobbca  mo*  h  TBopB«  n. 
48  HCKOHA  0y  FAbKhlHH.  Bfc.  49  .tpAMlIHOlf  CBOK).  BbICTb  pA^pOyUIBHHB  BBAHB 
3*AO  ApAUHNH  TOH. 

Luk.  Y1I  1  CKOMbYA  HcOVCb.  2  H2K6  BU.  3  HIOAMCKUB  MOAB.  6  CATbHHKb. 
8  no^b  BAAAHKOlO.  9  CAbllllABb  HcOlfCb  AHBM  CB.  9  pBY6  nOCAtAOyK)UITOyMOy 
NApoAOif.  oBp’STOiib.  10  Rk^BpATNuic.  ii  OBptToy.  12  nema  prvoga  h.  ma- 
Tepe  crob.  13  pcYe:  nb.  16  bbauh.  n  *ko.  19  n  iiocaa.  21  ta  skb  yacb. 
nema  pA2£AHYbint;cb.  22  riiabicta.  camuiacta.  h  noycH.  h  hhiuth.  24  HinbAb- 
HIHMA.  25  OAZAMA.  COlfUITB  MphTBH  C0yTb.  27  OyrOTOBMTb.  28  Rb  IfApbCTRH 
NBBBCNNMb.  29  OlipARAblUIB.  31  KOMOy  OyBO.  32  TpbSKIIUITHXb.  pll^AVOUb  KAMb. 
35  np^MOVApOCTMIO.  36  MOAAUIB  2KC  CB  BTBpb.  38  HAYBTb  OBAHRATH  MO^. 
OTtpA.  39  nema  prvoga  h.  lupucim  cb  ^babh  h.  aiutb  eh  cb.  40  h  ©te- 
RBuiTARb  Hcoycb.  Chuomb  ,  Chmohb.  42  KOTopH  ibk).  Bb^AtocI  bez  posljed¬ 
njega  H.  43  UNOSE bIB.  44  pBYB  CllMOHOy.  CH  2K6.  45  AOBb^ANNt  2KB.  CH  2KB. 
nptcTA.  46  ch  2KB.  47  Rb^AioBH  MNoro ;  a.  ©TbnoyiiiTAioTb  cb.  nema  posljed¬ 
njega  h.  48  tebi  rptcH  mho^h. 

—  VIII  1  HA  ACCBTB.  2  H  BOAI^NH  H  A<>YXb  2£AH,Xb ,  H  MApHH ,  HApH- 
l)ABMH.  H2K  HB2KB  H^ATNA  BUCb  ,2£.  3  H  (\nUA.  Xoy^AHU.  4  H  pBYB  npHTYOy 
K  HHMb.  5  CB  H^HAB  CHBH  H  CUCTb.  OBA  nAA0y.  nO^OGAHIB  t.  6  FAbBHHH 
2£BMAhMHB.  7  Rb^HAB  TpbHHB.  9  RhlipAIUA,XOy  2KB  OyYBHHI|H.  10  pBYB  Kb  HHMb. 
IBCTb  A^NO.  TAHNA.  BHABUITB  H.  12  CAORO  CtAHO.  13  ©TbHAAAlOTb.  14  CAbl- 
IUARHIB  CAORO.  HBYAAM  H  CAACTbl  2KHTHCKMB  H  BOrATbCTRA  RbC.TOABIHTB  HO- 
AABAABTb  CB.  HAOAblTb  CB.  15  A  B2K6.  APbSKBTh,  H.  16  IIOAArAlOTb ,  HA  NA 
CRttUTbNHKb.  17  TABHO.  18  BAOyABTB  OyBO,  B2KB.  21  CB  MATH.  22  A^NB.  pBYB 
k  HiiMb.  23  *AOYUITHMb.  oycnB  ll(coych).  24  norHBABMb.  thuihha  kbah*.  25 
OVBOtRblUB  CB.  ROAbl,  nOCAOytUAH)Th.  26  rBHbCApHTbCKOy.  27  HUlbAblUHMb  2KB. 
UOy2Kb  NfKTO  ©Tb  TpOBA.  MHOrb  AtLTb.  2KMtUIB.  28  H  Kb^OyHHRb.  HcOyce 
HA^ApANHHB.  29  HOAHUITAUIB ,  H  KB^A,XOy.  CTpbroyiHTB,  H  pACTpb^AB.  H  TO- 
HHMbl.  HOyCTHNB.  30  H  BbHpOCH  HcOVCb  TAArOAB.  HUB  IBCTb.  32  Bft.  MOAHUI6 
H,  A*  KA  HB  RbHHAOyTb.  HUb  RbNHTbl  Rb  HB.  33  H  BKHII,\Oy.  H  ABHB  Oy- 
CTpbMH  CB.  C2£BpO,  HCTOIIOIHB.  34  BHAtBbUIB  2KB  nACOyiUTB  CBbINB.  Rb  rpA- 

Abijcb.  35  osp^TOv  37  uoaauib.  oeaacth  rBHbCApHTbCKHB.  38  H^HAoy.  41 
U0y2Eb,  HMBNBUb.  42  *KO  ©Tb  ABHIO  HA  A^CBTB.  43  .Rl.  NH  ©  BAHNOME2KB. 
45  FHBTO^Tb  TB.  47  KOCHOlf  CB,  nOBHAA  BMOtf.  50  NA  TAKUO  BtpOyH,  CnA- 
star.  ni.  6b 
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cgha.  51  llcTpoy,  H*KOBoy,  HoBAHoy.  52  nema  ch.  otpokoshijh  ntdk 
OyMpbAA.  53  BNA6IUT6.  54  H^ArHABb.  55  €H  M  MOV-  POKt(A*)TH. 

Luk.  IX  1  llcoycb  oba  ha  ACC6T6.  hcijhahth.  3  ha  noyTH.  4  nema 
prvoga  h.  5  npncuAioTb  bu.  hj£  rpAAA.  h  npAAb.  7  YCTBpbTOKAACTHHKb. 
rAAroA6MO  Bt.  rijeci  Hobahb  do  *ko  nema.  9  nema  prvoga  h.  pgyg  sbc. 
HOBAHA,  GrOSKC.  TO  ICCTb  Cb.  10  BUgBpATIHIG.  11  l|tACHHt  HCtJtAAIHe.  12 
lipHCTOyHAbUIC.  A€C€T6.  OBptUJfOVTh  CCBbl.  tKO  HA  HOyCTU.  13  HAMb  BCUTG 
^AU.  OVBO  HH  MH.  16  H  npHGMh  .6.  £AtEb.  H  Bh^pUBb.  A^CTh.  HApOAOtlb.  17 
HACUTHUIG  CG,  II  Bb^GUIG  H^bBHTKU.  .BI.-TG  KOUfbHHlfU.  20  MG  rAArOACTC. 

22  .r.  23  h  Bh^MGTb.  cboh,  no  bcg.  24  hxg  norovBHTb.  pA^u,  cnAccTb. 
25  npHOBp*T€Th.  (DTAlHTHTb.  26  H  CklHL.  27  COyTb  GTGpH.  28  AkNb  OCUbl. 
noeub.  II’BKOBA  ^ABCAUOBA,  Bb!£HAC.  31  0  HC,XOAU.  KOHbYATH.  32  OTCroliGHH. 
33  .r.  CtHH.  BHAG  H5B6.  34  OCHKAĆH,  H  OVliOSUIG  CG.  36  0  CHffb.  41  lipH- 
BCAH  CklHA.  42  CTpGCG  CG.  OTpOKA ,  H  IIOAACTb.  44  Bb  pOyi|1i  YAOB*Kh  rpt- 
UIHHKb.  45  HG  pAJrOVMHIUC  CGrO ,  BkICTh  SBC.  BbHpOCHTH  GrO.  47  HOMUHIAG- 
NHt  CpbAbl|b.  48  OTpOYC  CG  TAKOBOG.  UGllia  A  pred  H2KG.  AUITC  MGHG  PpH- 
GMAGTb.  nOCAABUlArO  MGHG.  Bb  BACh.  KGUITH  ICCTb.  49  ilOBAHh  p€YG.  50  nema 
prvoga  H.  pGYG  HiG.  51  ero  Bb  6p(oyCAAH)Mb.  52  CAMApHTbCKOy.  54  H  pG- 
YGKt.  55  nema  bu  iza  gcta.  57  hacuih.  58  nema  prvoga  n.  pcYc  se. 
HGEGCKHG.  59  pGYG  5BG.  61  HOBCAH  (DTbBGUITATH.  62  poyKOy  CBOGIO.  l|ApbCTB0 
HGBGCHOG. 

-  X  1  .0.  H  .B.  110  ABMMA  nponOBtAATU.  6  AIUTG  AH  HH,  Uftph  BAHIb 

K  HAUh.  7  AUAATGAb  MACTH.  9  HGAO^ffibHHG,  II2KG  COyTb  Oy  HHXh.  l|ApbCTSO 
HGBGCHOG.  11  npHAAnbUIH  HA  HACb.  npH  HOIMXb  BAUIH\b.  IJAphCTBO  HGBGCHOG. 

12  coAOMOuh.  13  Kiitcahao.  14  hgsbc  ah.  15  KAHcpbHAoyue ,  a«  hgegcg 
Bb^HGCGUibi  cg.  16  nocAABUiAro  ughg  na  oba  mjesta.  17  rAAroAioiHTc :  h 
ehch  noKHHoyioTb  cg  HAMb,  rocnoAU.  18  hmk  Hcoycb.  19  BACb  a*-  21 
Hcoycb  AoyxoMb.  22  hg  buctb  kto  igcte  OTbijb,  takmo  cuHb,  h  kto  iccTb 
CUHh,  TAKMO  OTbl|b.  23  BHAGUITG.  25  CTBOpb  A*-  27  Bb2£A0yBH.  CpbAbt|A 
Tsocro.  A°Yuie|°  tbogh>.  28  TBOpcn.  30  cBAbKbuiG.  n  otuaov.  31  no  npH- 
KAIOYAGH.  32  TAK02BAC  H.  33  CAMApHtHHHb.  H  llpHAG.  BHA*Bb  MHAOCpbAOBA. 
BbCAHSAb  HA  CBOH.  npHBGAG  H.  35  HA  lOTptH.  llpUHKHBIlUIU  G  MAAG.  39 
H  CGH.  HApHlfAGMU.  40  CTABbUIH  SBC  pGYG.  iza  CAOy2BHTH  nema  TH.  42 
GAHHO  SBC  TU. 

—  XI  1  h  BUCTb  coyniToy.  h  MOACuiToyMoy  cg.  3  hamb  ajmack. 

6  H  HA«.  7  (OTbKCIUTAGTb  €MOy  TAArOAG.  lOSBC  BO.  A*™*  8  BbCTABb.  AP<>yrb 
GMOy  IGCTb.  9  TAArOAlO  BAMb.  (OTbBpb^OVTb  CG.  10  OBptlHTGTb.  <i)TbBpb^OyTb 
CG.  11  Oy  (0Tbl|A  CUHb  CBOH  BbCHpOCHTb.  12  BbCnpOCHTb.  IIOAACTb.  14  BUCTb 
CrAA  H^rOHAHIG.  H^ArHAHOy  BtCOy  liporAArOAA.  15  KHG^H  BtCOBb.  17  HOMUIMAC- 
HHt  HXb.  pA^AblAAGTb.  18  pA^UM.  KAKO  CTAHCTh.  H^rOHHTh  BtCU.  19 
rOHGTb  BT.Cbl.  BAMb  COyAHG.  21  Opoy2BAb  CG.  A°Mb  CBOH.  22  pA^AUAHTh.  23 
nema  h.  24  h  iipoxoAHTh.  oBptuiTGTb.  rAAroAGTb:  Bb^BpAuiToy  cg.  aoub 
cboh,  ooTb  HoyAoyn;G.  25  oBpnuiTGTb  npA^Nb.  26  nonMCTh  cb  coboio 
Apoyru?cb  .25.  BUBAGTb.  28  caobo,  h.  29  rAAroAATH  Hcoycb:  poAb  AoyKA- 
BAHb  STHAMGHHH.  31  H  ftKO.  np*M0yAP0CTb  COAOMOyHOy.  32  nOKA’BUIG  CG  HpO- 
OOBtAblO  HOHbHH(HO)lO.  MH02BUG.  33  Bb  KpOBU.  CKHIUTbHAI|H.  35  TbMA  BOy- 
ACTb.  36  TAMHHG.  BOyA€Tb  CBttTAO.  BAUCTAHbHMb.  38  npbBUG  OBftAA  KpbCTU 
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C€.  39  BkHHIHHHe  CTAKACHMIjA  MHCU  0lfKlllTA6T6.  40  KkHHIHNH€.  41  €H  BCA 
BAMk  YHCTA.  42  A^CCTNNH.  CH  nOA06  Atile  TBOpHTH.  44  KpkXOy  H,Xk.  50  npO- 
AtKACMAt  HA  ^CUftll.  51  H  <OTk  KpbKH.  53  Kk  HHUh,  NAY€U16.  nptCTA’BTH  0 
UHO<t»6liThl,Xh.  54  AAlOIIITM^k. 

Luk.  XII  1  NAY€Tk  me.  2  hhytosr€  iecTk.  4  no  TOUk  ue  uoroyuiTHUk. 
5  Koro  ovKome  ce;  oynoHTe  cc  tiMovuiTAro.  6  neTk.  rhnhmh  iecTk  n-Mie- 
^6MA.  7  H€  0VB0HT6  C€  OlfRO.  AOyYkUIU  6CT€.  8  tKO  BCAKkl.  HOHOBUCTk  €rO. 
10  NA  A°V<^  CBCTM.  11  HAH  YTO  f>€Y€T6.  15  KOUOy  ffiUBOTk  €rO  l€CTk  HA 
<®Tk  HMINHt.  19  AOEpO  ACjKCIUTC.  20  65K6.  22  tCT€  H  IIH6T6.  TlAOMk  BA- 
IIIHUk.  OBAkY€T6  C6.  23  BOAA.  24  BpANU.  XpANHAHU)TA.  26  HH  MAAA.  M0SR6T6, 
0  n(>OYMHXk.  27  KpHNH.  NH  TpOVJK^M)Th  C€.  OEAkYC.  28  TpABA.  COyiHTM  A 
lOTpU.  BkMUTACMU.  30  HIUTOyTk ;  TpHB0y6Mk.  31  HHITHT6  nptffiAC.  33  N6- 
0CK0VAH6M0.  TATk  H6  npHEAHSKHTk  C€.  36  (OTkBph^Tk  C€.  37  €rO!K€  TOC- 
IIOAHHk.  TAKO  OEptUITCTk.  38  AOyEO  KhTOpOyiO  CTpAXOy.  TpCTHIO  HpHACTk. 
39  ch  me.  EkAtAk  eh  ovbo.  eh  noAkKonATH  ApAuiiHi  cboc.  40  tako 
H  Bkl.  TiKO  Ne  UNklTC  Rk  Hk%€  YACk.  41  €UOy  fleTAph :  K  NAMk.  42  BUpkNH 
pABk.  roenOAHNk  nOCTABHTk.  SBHTO  MliphHOe.  43  TAKO  TBOpCUlTA.  45  HHTH 
Ck  nMtHHIfAMH.  48  H  N6  CTKOph  AOCTOtiNk.  UAAI6.  MN0(ffi)M6.  49  OTHk.  H 
Bk^ropuTk  ce.  50  KOHkYAeTk  ce.  51  pA^AoyYCNue.  52  neTk.  pa^anacnT.  53 
HCBIkCTA.  56  2£HAM€NNH  H  Bp€M6N€.  57  YTO  SBC  H.  58  C^A  B0  rpepiHM 
Kk  KNe^Oy.  59  TpA.VATk. 

-  XIII  1  H  Bk  TO  Kptue  npHKAOyYHUie  CC.  2  6klUie  nAY€  8Ct,Xk  rAA€- 

AMUHU.  4  AAkSKkNkIHIkl  nAY€.  5  KCH  TO^€.  6  rAAN)AOy  BAUk  npHTYIO  CUK). 
7  nema  prvoga  h.  peYe  ase.  nema  noctYeiHH  10.  8  okoraio  io.  10  coy- 
EOTU.  11  HMOVIUTH  A<>Y,Yk.  N€AOyffiKU  .Hl.  AtTk  CC  BkCKAONHTH.  12  IO  rOCnO^k. 
CBoero.  14  (OTkBeuiTARk.  AOCTOHTb  aa  npHAOAeuiTe  t|tA€Tk  ce.  15  <OTkR€- 
iHTARk  me  Kk  Neuoy  Hcoycb  n.  AHi|eutpe.  HAnAteTh  h.  16  ocmo  ha  a^- 
ceTe  aito  iecTk.  ch  pA^AptuiHTH.  oy^u  Kk.  18  ifApkCTBo  ncbccno.  19  ro- 
poyotkHoy.  RHTkRue.  21  tpucntnh.  BkCKMCAto  bca.  22  npojcoftine  Hcoycb. 
6p(oycAAH)uhi.  24  rAAroAio  bo  BAMh  ’Bko  mho^ui.  25  peYeTk:  ne  BUMk.  26 
pACnOIfTUm.  OyYHAk  HU.  27  peY€Th  :  AMUNk.  (OTk  UeN6  npOKACTkl  Bk  OrNk 
khyhu.  28  cKpkaskiTk.  erAA.  32  OHk  me  peY€.  KONkYAio.  33  lOTpu  h  Bk  TpeTU. 
34  H6H  (lep(oyCAAN)Me,  CH  Hep(oyCAAH)MC,  H^BNBIHH«.  KOAk  KpATk.  KOKOUIk 
cBoe  rNts^AO  noA  KpuAH.  35  rAAroAoy  bo. 

—  XIV  2  Tf>oyAb,  su.  3  i|*auth.  4  <oTknoycTU  h.  8  yacnuh  ^bahmab 
TCEC  EOVACTk.  10  UtCTU,  HA  erAA  npHACTk.  60yA6Tk  TH  pAAOCTh.  11  CU*- 
pAe  ce  Bk^NOCUTk  ce.  12  ^BAsuioyuoy :  erAA.  csoHAb.  poskacnh«  TBoero. 
€AA  KOAU.  13  H  CAHHH.  14  Bk^AACTM  BO  CC.  15  CAUIUABIHC  SK€  CTCpl.  p€Y€ 
Kk  N€Moy.  17  pasu  cboc.  18  huah.  19  p€Ye :  coynpoyrk.  hmah.  21  no- 
BtAf.  Apouu  BkBCAu.  23  BkNHTH  cimo.  24  BeYepe  Moe.  27  nema  prvoga 
h.  rpcACTk.  28  kto  oyso.  eme  ka.  30  havanb  ^aat h.  31  a^cctrma  th- 
coyuiTk.  35  iecTk,  banb  HcunAoyTk. 

—  XV  1  N  nOCAOyiUAIOTk.  2  KHHJKhUHIJhl  H  HApNCHC.  Ck  MHTApH  npH- 
euACTk.  4  .(;.  h  .o>.  ha  ropAjtk,  h.  osptTCTk.  5  pAAoye  ce  o  hch.  6  AP<>yru 
h  coyctAu.  u  oto,  loase  noroyEH*k.  7  pAAOcTk  BUBACTk.  .<;.  h  .«<►.  npABCAk- 
HHKk.  8  .l.-Tk  AP^CAMk.  CKtTHAkNHKA  CH.  XpAMHHOy,  HtUTCTk.  OEptTCTk.  9 
OBptTklHH  IO.  Af>0yru  H  COyC«AU.  10  BlRACTk  0  CANNOMk.  13  CkBpABk  UANH 
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cuHk  sce.  15  nocaa  na.  17  HatMHHKk  iecTk.  aj$k  *e  raaAOMk.  18  Meso 
npiiAh.  19  Htcauk  ^octo^he.  20  oy25pt  ©*kifh.  21  csoHAh.  22  npkBoyio. 
no^u  ero.  24  oxhbh  ,  H^rueak.  25  Bt.  26  BhnpaiNauie :  yto.  27  ^anaa 
€Moy.  Teaaijk  mnoiiu.  n  tko.  28  pa^rNtRABk  ce  ne  poTtaNie  npHTN.  29 
pasoTaio.  30  N^h.  ^AKaa.  32  noAOBaeTk.  oskhbu,  mgrkiEaak. 

Luk.  XVI  1  me  Kk.  2  a*h.  3  \aoyiuTH  ce  ctuskao^.  5  cKoeuoy.  6  .u. 
7  maiihiuh  .n.  8  MoyApo.  9  raaroAoy  Bauk.  11  Ne  buctc  cnaH.  12  same 
Aacte.  13  hhkhskc  eo.  ak*ma.  Han  co  e,\HNoro.  14  bcu.  15  ticosR e  iccte. 
16  h  Rack  Ba  Ne  novahtb.  17  Ypkturu  iiactu.  18  nptaioEH  TsopnTk.  noy- 
NiTeHNi|eio.  20  bi;.  24  Bk^raacH  h  peYe.  omoyhtb.  25  uoMNNaH.  Rkcnpueak. 
a  Aa^apb.  26  uesi>Aoy  hauh.  ik^MoroyTk.  27  p€Ye  ase :  uoaoy.  otey6,  hocan 
oy.  31  Btpn  Ne  nuovTk. 

—  XVII  1  YaoBi;Koy  TOMoy.  npnAoyTk.  2  eAHNoro  ©te  uaauvk  chjce. 
4  CeAMepHI|€IO  A^NCMk  CkrptUIHTh.  CC,\Uef)HI|CiO  AENCMh  OBpATHTk  ce.  5  roc- 
noACBii.  6  bnctc  covkamcnh  ce«.  9  noBcatHAt.  nema  euoy.  10  ecuo ;  exe. 
11  Camaphcio.  TaaeaHeio.  13  raack  cboh.  14  HCYkicTHuie  ce.  15  ck  raa- 
coMk.  16  na^k.  caMapbitNiiNk.  17  ne  a^ccte  an  ncvkiciume  ce.  18  a  \exeih 
ta*  Ne  onptTe  ce  Bk^BpauiTbHie  me  ce  aauic.  19  cnaceTk.  20  KorAa  npiiACTk. 
©TkBCUlTA.  H  f>€Y€.  22  B'kAHTkl  CkINA  YAOBtYkCKArO.  23  XpHCTOCk,  ce  ORhAkl. 
24  uakHH*.  h  ocBkiThiTk  ce.  ^UHh,  covahu.  27  nntAoy,  5K€HA*oy  ce.  28  Ta- 
K02RAC  a»e.  33  ume  norovBNTb  ».  34  boiute  iiskc.  eAHNoro  noeuaoyTh  n  can- 
Horo  ocTaeaaiOTk.  35  nema  prvoga  h.  cahmov  fioeuaoyTk,  a  Apoyroy  octab- 
aaioTk.  36  aba  Na  cea«,  eAHNoro  nocMaoyTh  h  eAHNoro  ociasaaioTk.  37 
HA«sRe  Tpoynk. 

—  XVIII  1  raaroaauie  *e  nplTkYoy  hme.  2  eTeph  bmctb  kk  babinome 
rpaAoy.  a  yaob«ke  Ne  cpaMoye  ce.  3  uactn  Me.  coynpa.  4  aune  n.  ctuio 
Ce.  5  MANITaiO.  npHXOACUITN  j£ACTOIITk.  8  CTROpHTk  MaiUT€NHe.  opk  OBpt- 
uiTeTk  (rkps.  onp-)  ai.  9  NaA«toumiMk  ce  tko  coyTk.  h  oynHYk»aioiuTHUk. 

11  ctijki.  np«aoyBOAue.  12  covEOToy.  13  oyuio  be^bcctei.  mhaoctnbe, 
Eostse.  14  raaroaio  me.  cutpae  ce  Bk^KocHTh  ce.  15  iimb  npHNOceuiTHUk. 
16  npii^BaBh.  17  oxpoYe  ce.  20  ne  npHaoyBM  CTRopuuiu,  ne  oytspeAU.  21 
BCa  CkApaNHAk  ©Tb  lOlIOCTbl  MO€.  22  €CH  N€  AOKONYaak.  (IpOAAH,  H  aah.  23 
nema  cauuiaBk.  bt.  24  me  Hcoyck.  Ekisnia  peYe.  25  oyAOEHe  me  iccTk. 
27  NeBk^uoaskNO  ©Th  yaobtke,  «a.  28  HACMk.  29  tko  nhktoskc.  ifapkCTBUt 
paA«  eoskht.  30  BacnpHueTh  ce.  31  Ha  agcctc.  32  ^anaoy©ik  ero.  33  oy- 
femoTh,  h  .r.  34  raack.  35  npiiBaHSRH  ce  Hcoych.  nema  npoce.  36  nema  ce. 
38  nema  prvoga  h.  39  Ncoyce  cuNoy.  40  npHBaNa:awuiToy  me  ce.  Rknpocu 
h  Hcoyck.  41  Aa  th  CTBopoy  tcbu.  43  hataui6. 

—  XIX  1  j£akxch.  bt.  bt.  4  aottauic  uHNoyTN.  5  sestre  Hcoyck  n 
b«au  n.  j^akacio.  mh  HOAOBaeTk.  6  npneik  h  bb  Aouh  cboh.  7  bcu  pank- 
Taxoy:  tko.  8  ^akach.  auiTe  Koro  yhmb  ecauh.  YeTRphTui|€io.  11  ce.  mn«. 

12  Bk^RpaTH.  13  CBOHAk,  H  np«AaCTk.  14  N€(NA)BHAUAOy.  15  Bh^BpaTH  HpH- 
euk.  kako.  16  tbo«  np«Auaa  .i.  17  peY€  k  NCMoy.  Aoiipu  h  B«pkNu.  Bt 
RtpaHk.  18  raaroae:  rocnoAu.  20  TpeTu  hphac.  21  noaoasuak.  Htcu  ctaak. 
22  nema  prvoga  h.  23  Bk^cTh  ntne^RNKOUk.  Bk^eah  buke  csoe  ck  au- 
AROIO.  27  MOH.  N6  BaCXOTtlH€.  flpHBCAtTe  6  CtMO,  HCtiytT€.  29  H  HOCAA. 
OyYCNHKA  CBOt.  30  N6  BAC«AC  ©Tk  Y»OBtKk.  ©TkpulUhNIA  npHB€A«Ta  MH  €. 
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31  BEnpANlAGTE,  TAKO.  32  pGYG  HUA  HcOVCb.  37  pAAOfftOUITG  SKG  ce.  BCItfE, 
exe.  38  ngbgcu,  caaba.  40  ©tebguitabe  pgyg  te  hme  :  amhne.  43  ocTporu. 
45  npoAAiouiTe  n  KoynoytoinTe.  47  hckajcov  kako  bu  noroifEHAU. 

—  Luk.  XX  1  ifpEKBu.  2  ptine  euoy.  3  Hcoycb  peve.  3  bu  a^e  gah- 
Moro  caobgcg.  5  rAAroAioiHTG :  aintg.  pgygtk  oifEo:  no  yto  ne  BtpoBACTG. 
6  aovaho  eo.  noEmoTK  nage.  euth  npopoKA.  7  nema  prvoga  h.  ©te  Koif^oif 
I6CTE.  9  H  NAY€TE  KE  AIOAGME.  SE^AAGTE  AliAATGAGME.  11  *  ApO^ArO  pAEA  110- 

caath.  AOCAftume  euoif,  n.  12  n  Toro.  13  oyctmagte  ce.  12  bh^ubeiug  skg 
AUAATGAG  H.  OffEHCME  H,  H  NANIG.  15  N  OJfEHNIG  bez  potonjega  H.  16  ftt- 
AATGAG  CH  H  BHHOr^A^E  nptAACTE  HNtME  ^MAATGAGME.  17  nHGANO  IGGTE.  18 
nema  prvoga  h.  ma  hgmexg  haagte.  19  ovBOtue  ce  napoaa.  npHTbYoy  cm» 
p6Y6.  20  &a  en  nptAtiAU.  21  nema  bumb.  na  ba  ngtnno^.  22  aoctohte 
AN  KHNOGE  ftATM  NAUE.  23  AACTE.  24  OEftA^E  CA.  26  BGM  ^USHUG  CG.  H 
OffMAEYAUi€.  27  npNCTO^nHNie.  N6  EMTN  BECKptNtGNUlO.  EpATb  GN>  SKGNOlf  GrO. 
CtMG  EpATA  CBOerO.  29  Et.  IlOeTE.  N  OVMptTE.  30  SKGNOlf  ero.  31  TAKON^e 
skg.  32  noGAK^E  sce  bghxe  o^upuTE  srgna.  33  nema  skgnoit.  37  tKO  rxA- 
roAA  BorA.  39  ©tebciutabenig  eTepn.  40  cMtjcoif.  nhygcoskg.  42  čame  oyso. 
hgaaameckuae.  43  TBoe  iioabhoskhio.  44  čame  oifBO  ^abhae  rocnoAA.  nema 
h.  46  bengma'Ktc.  47  ahhig  ocoycNue. 

-  XXI  1  SKG  HcOlfCb.  BEMUTAIOUITG.  rA^OIlMAA(KH)lO.  2  BHAtBE.  IBMt- 

TAioNiTOif.  3  nema  prvoga  n.  nema  ase.  4  eo  ©te.  ch.  5  one  sce  peYe.  6 
3Au,  noHSKe.  7  BKnpocnuie  n.  9  ng  oy  konyhha.  11  no  mbcta  bo^^o^te, 
CTpAjCOBG  H  ^NAMGNUt  BGAUt.  12  H  BE  TAMNHIfG.  15  npOTHBUTH  CG  BGH. 
16  pOftOME  N  BpATHGM.  17  BCtMH  G^KU.  20  pA^O^MtGTG.  21  NA  TOpU ; 
nSKG.  BAG^OAGTE ;  NSRG.  HCJCOACTE.  22  MAUITGNUIO  CO^TE.  BGA  llHCANHt.  24  nO- 
HtpAGMMH  YAOBtKU.  25  H  EOlf^OVTb.  26  NGEGGKUG.  27  OV^pMTG.  NA  OEAA- 
i|uxe  ngeggnnae.  28  nema  prvoga  h.  ghme  tako  eubath.  30  b*a*ctg  o 

CGEU  EMBAIOIHTA  BtCTA.  EAH^E  IGGTE  H  SRGTBA.  31  BUBAIONITA.  tKO  H  BAH^E. 
34  BENGMAtTG.  37  Bt  SKG  BE  AMrf- 

-  XXII  2  KAKO  BH.  EOtJCOlf  BO  CG.  3  GKApHOfiANHNA.  NA  JfiCGTG.  6 

HCNOBtAU,  HCKAUIG.  7  EMCTE  nO^OBNO.  9  A*  OffTOTOBAGBU.  11  rOCnO^HNE 
AOMOlf.  12  nOGTMAANO^.  13  NIEAEUIA  SKG  OfVGNHKA  N.  14  A^CTG.  15  CE  BAMH 
tCTH.  16  tCTH  G  BAMU.  KONEYAGTE  CG  IfApEGTBO  BOSRMG.  17  pGYG :  HpH- 

utTG.  18  nHTH  ao  NEAtase.  20  nema  rAAroAG.  23  hgkatu  cg  be  cgbn, 
KOM.  24  npA.  BUTH  BOAH.  25  H  BGAHIfM  OEAAAAIOTB.  27  NG  BA^AGSBGH  AN. 
29  BAME  RABITE  MOH.  30  nNGTG  CE  MNOM.  MOGH  BE  IfApECTBU.  frtCeTG.  31 
npOCU  BACE.  34  Tpn  KpATE.  35  AHUIGNU  GCTG.  37  IIHCANO  IGCTE.  CKONE- 
YAIOTE  CG.  H  GSKG  CE  BG^AKONHUKOMA.  39  BE  TOpOff  GAUONECKOff  nO  OBU¬ 
VAN)  CBOGMOff.  40  BUBUIH.  42  OTEYG  MOH.  43  OlfKptnAA.  44  Bt  BE  HO- 
ABU^U  liptAGSKNHME.  tKO  H.  46  pGYG  NME.  47  NA  A^CCTG.  HME  TAArOAG.  49 
BUBAIONITA.  51  H  ©TEBGUITABE  HcOlfGE.  OCTANUTG.  KOCNOff  H  BE  OyjCO,  HC- 
IJtAH  H.  53  COffNITOtfMOlf  C.  H  NG  GCTG  MGNG ,  NU  npOCTptCTG  pOffKOff.  54 
HMEIHG.  BE^BGAENIG  BE  ABOpE.  56  OV^ptBBUII  N  pAENNA  GTGpA  CRAGNITU 
npN  CBtUITU.  Bt.  61  GMOff  HcOlfCb :  llptaSAG.  Tpn  KpATE.  63  APks|SAXO!f 
N.  64  BEnpAUlAAOff  H.  npOpEI|H  NAME  XpHCTG.  OVA^pGH  TG.  66  ApAUGpUG  SRG 
N  CTApElfU  N.  BGAONIG  HcOlfCA.  67  HME  HcOfCE.  HMATG.  68  nOffCTHTG  MG. 
70  K  NHME  p6YG. 
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Luk.  XXIII  1  npHBeftouie  Kk  (luAAToy.  2  pA^BpAuiTAtonTk.  Bk^epANi- 
lOtUTk.  3  BkllpOCH  mrOK.  ©TkSCIUTABk  p6Y€.  4  A^k  MHK06SKC.  M  TOMOy 
Bk  6p(oycAAH)Mu.  8  MNork  BpnMeNk.  9  nema  prvoga  h.  NHYecoxe  ©tebc- 
uiTAKAUie.  11  ase  HpOAk.  h  nopoyrABk  ce,  oeakKk.  h  senatu.  14  pA^BpA- 
(hita)k>uite.  nh  e^HNoe  bmnh  ne  oephtaio  o  yaobhi|h  ceuk.  15  nhyccosk€. 
22  noKA^ABk  oyko.  23  npHAexAxoy  bch.  ApxuepHci|Y.  25  h  ©TknovcTH  beca- 
»iA6Naro.  npHftACTk  boau.  26  hko  Renome.  HMhtue.  KoypUHUCKA.  honccth  Kpk- 
CTkl.  28  Kk  NHMk  p€Y€.  29  CAClfA.  30  ropAMh :  IIOKpHTC  HU,  N  KAMCNNIO: 
na^HTe  na  nače.  31  Tk  Bk  coycn.  33  erja  npHBeAome  n.  KpANueso,  n  Toy. 
34  me  h.  m€Tahhut€  srapheu.  35  c  NHMk.  C6B6.  auit6  iccTk  ckiNk.  36  poy- 
raxoy  me  ce  h  bohnu.  38  eh.  39  naae  NHMk  knhfamn.  hioauckm,  39  naio. 
40  HH  AH  Tkl.  Bk  TOMk.  €CBkl.  41  eX6  AHAAXOBU.  43  KOyA€HUIU  Bk  pAN.  44 
EH  5K€.  ^€B6TH6.  45  pA^epA.  46  Bk^TAAlHk  HcOVCk  TAACOMk  B6AH6Mk  p€Y€.  48 
NA  n02£0pk.  51  EH.  53  CkNAMk  OEHTk.  HCHY€NM  Bk  KAM6NU.  54  H  &ENE  *€, 
55  npHuikAe  ©Tk.  BHAUBkiue.  56  apamatu  h. 

-  XXIV  1  H0C6BIT6.  Ck  NHMk.  2  ©TkBAACNk.  6  3$M,  BkCTA  EO.  7  nema 

rAAroAe.  .r.  9  BkppaTHUie.  acccte.  10  MArAAAUHUH  MapHH.  h  Maphh  hh- 
KOBAA.  12  6AHNH;  Hp.  Bk  BkCk  ©Tk  CTA^kl  CTOCIUTU.  15  RpUEAUSRU  C€ 
HAHAIH6.  16  HO^NACTA.  17  CT€^A6T6  C6.  18  £p(oyCAAN)MH.  Bk  ftNH  Ckl.  19 
HMA  :  0  KOMk.  HX6  EH.  20  KAKO  VipHAAUie  H.  21  Ck  Tp€Tkl  ftkNk.  23  AN^CAA. 
rAAroAioTk  kuba.  24  nema  prvoga  h.  29  moaucta  n,  rAAroAiouiTA.  30  n 
EAArOCAOBbl  H  npHAOMAk  ^AHUIC.  31  nO^NACTA  H.  32  Kk  NAMA.  33  CkKOy- 
nAkiue  ce.  na  AeceTe.  hskc  enxoy  ck  hhme.  35  hko  ce  hma  rojena.  37  n 
oyEOHKkaie  ce.  39  no^h,  hko.  bhauto  hmovuita.  43  h  npovee.  44  caobcca 
moh.  ncAAkMMXk.  46  h  .i*.  &ene.  47  nema  prvoga  n.  49  chactc.  OEAkY€Ye 
ce.  50  poyi|ki  cboh. 

Jov.  I  3  NHveco^e  ne  EH(cTk)  exe  Et(cTk).  4  srhbote  ehcte.  5  cbu- 
THTk  ce.  OEOyHTk.  7  HMOyTk  THMk.  9  EH  CBHTk  HCTNNkNkIH.  11  npH£€, 
CBOH.  12  npklCTk,  JACTh.  13  HSKC  NH.  14  CAOBO  HXk  nAkTk  BH.  HNOYeftArO. 
15  rpeACH.  17  A  EAArOftMTk.  HcOyCXpHCTOMk  &AHA.  19  BknpOCCTk:  TU.  20 
nema  hchobhah.  21  ecu  tu.  nema  h  pred  rAAroAA.  22  o  cceu.  25  Bkopo- 
CHUie  h  rAAroAMuiTe,  h.  nh  Hahh.  26  ©tebonita  HME.  29  Bk  toTpn.  bhju. 
30  h me  h.  En(cTk)  32  hko  roAoyek  ckxo^euiTk.  33  Bk  bo&h  KpkCTenTH. 
HA  JA  HkKe.  37  CAUUIACTA  OEA.  38  H  TAArOAA.  39  SRUBHIDe.  &6BeTA.  40  EH. 
Anaphh.  oehh).  42  hskc  cKA^AeTk  ce.  43  N)TpH.  OEpHTk.  45  nema  prvoga 
H.  npOpOI|UXk.  47  H^pABHAkTHNk  ICCTk.  49  l|Apk  H^(pAHA)eBk  €CH.  50  ©Tk- 
BCHITA.  BHpOyeiHU  AU. 

—  II  2  BpAKk.  3  BUNoy.  4  nema  prvoga  h.  Hcoyck:  me  no,  «e  oy 
npH^e  ro^HNA  moh.  yto  mhh  h  tceu.  6  nema  AerceuiTk.  8  rAAroAA  hme. 
nema  nuna.  9  Ko^oy;  npHTAAcu.  11  ckTsopn  Hcoyck.  ^namcnhhme  be.  14 
HHNC^NUKU.  15  BpkBU,  H^ATHA  BC6.  16  H  p€Y6.  18  H  ©TkB€UITABUH€  HIO- 
AHe,  pHuie.  19  Hcoyck  peY€.  20  eMoy  hioauc.  .m.  h  .a.-io  čekana.  qpkK8u. 
AH  IO  TpkMU  AkNkMU  Bk^BUrHCIHU.  22  CAOBCCU  CrO.  23  EH.  MNO^U  *€. 
25  YTO  EH. 

-  ni  1  RH.  HM6  €MOy  HhKOAUME.  2  OyYHTCAOy.  3  ©TEB6IHTA.  4  MA- 

Tepu  CBoe(H).  5  ©tebchita.  7  ne  YoyAHTe  ce.  8  xouiTeTk,  numeru.  8  npu- 
XOftUTk.  TAKO  BCAKU.  ©Tk  &OyXA  ICCTk.  9  ©TEB6UITA.  10  ©TEB6INTA.  11 
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BtMb  rAArOAGMb.  12  BAMb  p€KOy.  16  HNOYGAAN).  18  HNOYGAArO.  19  TbMOff 
nAY€.  20  NG  BH^blTb  CBtTA.  A*  OBANYGTb  CG.  22  KpbUITAUlG  G.  23  Bit  SB€ 
HoBAMb.  lipHJCOt]COy  K  H€M01f.  24  BbICTb  HoBAHb  BbCASKAGNb.  25  Rt.  0  OYH- 
HTGNMIO.  26  Bt.  27  (OTbRGUITA.  28  CBHAHTGAbCTBOyETG.  29  pAAOyGTh  CG. 
30  MNt  MAHbKATbi  će.  33  nema  u.  36  cmha  BosKMt  na  oba  mjesta. 

Jov.  IV  3  octabm.  n  «A€.  5  cm  nov  cBoeuotf  Hoeunoy.  6  n>ahna  skg 
st  tKO  IH6CTA.  7  nema  prvoga  h.  norptcTM.  9  r/urou  GMoy.  camapmnkcka. 
CAMApbNbCKMG  GOlflllTG.  CAUApMHAVh.  11  A  CTOyAGHAI)b.  12  GTOy^6Hbl|b  CM,  H 
Tb  HSK  Nero  HMTb.  13  (OThBGUITA.  p€Y€:  BCAKU.  BO^bl  C€.  BhSKAGAAGTh.  14 
BbGAunAoyniTb  ce.  15  hh  skgskaoV*  novpbiuTH  boaki.  16  haii  h.  17  ng 
niiAiib.  18  n€Tb.  20  kaahath  cg  noAOBAGTb.  21  nema  prvoga  ii.  21  Bt- 
poy  HMtH.  22  GrosKG  BtMb.  hioamg.  24  riječi  A<>y£b  —  GMoy  nema.  28  skgna, 
nag.  30  nema  prvoga  h.  31  gnmh.  33  eiioy  npiiuccG.  34  nema  prvoga  h. 
35  .A.  36  lOSKG  H  2KNGH.  CbBMpAGTb.  38  A  KM  Bb  TpOyAb.  39  CBHAHTGAb- 
GTBOyiOUITG.  BCA.  40  npHAOy.  CAMApHtHG.  41  KtpOBAXOy.  42  BtpOBAAOMb. 
Bb  HCTHNoy  XpHGTOCb  ciiACb  BGGMoy  Mtpoy.  43  ioTb  ToyAoy,  HAG.  44  CAMb 
»6.  45  BHAtKbiHG  bca.  npuAoy.  46  Bt.  47  cmna  Gro.  50  caokgcii  yao- 
BtKb.  51  CM  pABH.  52  SBC  rOAHIIM.  Bt.  CGAMOyiO.  53  pA^OyMt.  Bt.  Bt- 

pOBA  CAOBGCM. 

—  V  2  HMOyUlTb.  3  Bb  TtffSKG.  CAtnt ,  \f>OMM.  YAM)IHTMJCb.  4  BOAOV, 
MSRG.  5  Bt  SKG  TOy  GTGpb.  IIMtG.  6  AGSKGHtTA ,  pA2£OyMMRh.  7  RhAA^MTb.  8 
h  Bb^uM.  AOMb  ckoh.  9  Rt.  10  h  ng  A^cTOHTb.  cBocro.  12  GBOH.  nema  H 
jCOAH.  15  H2KG  CTBOpil.  16  H  IICKA,TOy.  18  CG  TBOpAUlG.  19  HcOyCb  p€YG. 
tKOSKG.  20  BOAbUlA  CMJCb  TBOpMTK  H.  21  tKOSKG  (0Thl|b.  65K6  AOUITGTb  5KM- 
BNTM.  23  HSKG  IIOCAA.  24  KAMb ,  CAOyillAGH.  25  OSKHBOyTb.  26  TAKOSKAG 
Aactl  h  cuNOBM.  28  bch  MpbTBu  coymic  oycAMuiGTb.  29  nema  prvoga 
H.  30  MOG,  NA  KOAOy.  31  AUITG  AM.  0  MNt  GAMOMb ,  N.  32  GSRG  CKHA«- 
TGAbCTBOBA.  35  GBMTGH.  36  AJJb  SKG  NG  HUITOy  BOAG  MOG,  NA  BOAOy  110- 
CAABNIArO  MG,  tKO  HMAMb.  tSKG  CTKOpOV ,  GBIIAHTGAhCTBOyiOTb.  37  <0Tbl|b, 
CBHAHTGAKCTBOyGTb.  38  NN  CAOBGCG.  npMRMKAKMUTA  Bb  CGRt.  NOGAA  Tb.  39 
SKHBOTh,  H  TU.  44  IINOYGAArO.  46  MoHCHOBM,  H  MNt  BHGTG  BtpOy  HMtAH. 
0  MNt  KO. 

—  VI  2  HAtAUlG.  3  GtAtAUlG.  4  Bt.  5  Hc0ycb,  BtAM.  JCAtBh,  6  YTO  JCOTG. 
7  fltlAHIlK  p6YG.  lltNGSgb  K0yilMMb  AAtBh,  NG  AOBAtGTb.  llpHMCMk.  10  Bt.  11 
ffAtBb.  12  rAAroAA  Hcoycb.  13  nm  iigth.  14  YoyAHWE  cg  rhamrknig  ^na- 

MGNMt  tSKG  GTBOpM.  rAArOAA£Oy  I  Cb.  15  BbCffHTGTb,  H  GbTBOpGTb.  Bb  TOpOy 
TA  GANNk.  17  tAMXOy  IIA  ONb.  NG  Oy  RO  BUCTb  HpHUlAAk  Kb  NHMb.  19 
rpGBbING  SKG.  HAH  tKO  .A.  22  NG  BANIIAG  HcoyCb  Cb  OyYGNNKU  CBOHMN.  23 
NNH  KOpABAM  HpHAOV.  Bb^BbUIG  rOCIlOAGRM.  24  NG  BMCTk  TOy  NA  OyY6- 
NHIfl.  26  (OTbBGUITA.  tCTG  *AtEM.  27  &&CTh  BAMb.  28  ptUlG  SKG  GMOV. 
29  (OTbRGUITA.  30  SgNAMGNHG  TM  TBOpMUlb.  32  HG  MoilCMH  A'CTb  BAMb 
JCAtBb  HGTHNbNM  C  NGRGCG.  A^Tb  BAMb  C  NG6GCG  JKAMEh  HCTHNbNH.  34  ptUIG 
SKG  GMOy.  36  tKO  H  NG  KHAtCTG  MG.  37  A^CTb  MM.  38  nOCAABIHArO  MGNG. 
39  A^CTb  MNM  OTbl|b.  (0Tb  NHAb  NHKOfOSKG.  BACKptOIOy  II.  40  BtpOyGH 
Bb  NGrO.  H  A^b  BbCKptlUOy  H.  41  AJ^b  AAtEb.  42  CH  AM.  CNMAG.  43  <0Tb- 
BGUITA.  44  HHKTOSKO  BO.  (OTblfb  MOH.  45  IGCTb  SKG.  51  H2KG  A^Mb  GMOy. 
nsbTb  Mot  iccTb,  io skg  A2£b  &xio.  52  MosKGTb  NAMb.  53  nema  Hcoycb.  57 
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SKNRk  ©Tk^b.  61  R(t)AMKk.  pGYG  SBC.  62  St.  64  GTGpR  NG  St^lTe. 
nema  pošljednjega  h.  65  gmoy  a*ho  OTb.  66  mno^u  h.  67  accctc.  68 
rAAroAH  eo.  70  ©tkrgihta  huk  Hcovck  peve.  71  cKApuoTbCKAro.  nema  ■ 
iza  npnA^TM.  na  A€cgtg. 

Jov.  VII  1  X0tUIC.  H©AUC  KAMGNUCMb  I10KMTH.  2  Et.  3  pCHIC  SBC  CUO^ 
AA  OYY€NMqM.  4  TBOpHTh ,  HUlTGTb.  6  A  BptMC  M06  BbCerAA  TOTOBO  CCTb. 

7  MENE  5KG  np^NSAE.  8  Bb^UAGTC.  N€  HCnAbNH  CG.  10  N6  tKO  tBU.  13  NN- 
KT02RG.  rAArOAAme  CTpA\A  pAA«  H©,\UCKA.  15  AHBAAXOY  CG  NApOAU.  CU.  16 
<0Tbtf€ttTA  huk  Hcovgk.  19  nema  h.  nhktosg  oybo  tbophtk.  22  »te  otm|a. 
24  NA  BA  npABGAbNU.  25  ©Tb  6p(oyCAAU)MA.  NG  CG  AH.  26  NHYUCOX£  TAA- 
rOAlOTb  €UOy.  €AA  KTO  ©Tb  KNG^b  pA^OVUM.  27  OVBtCTb.  28  BblgBA  X€  H. 
HcOlfCK,  TAArOAG.  29  A^b  BtMb.  30  NG  Otf  GO  EbIGTb.  32  H  NApOAb.  CH  0 
NGUb.  36  nema  h  pred  iiAtrcc.  37  hocatanu  AaNk*  41  iccTb  Bb  hcthno^.  42 
tKO  ©Tb  BHTAH©MCKArO  rpAAA  ©Tb  CtMGHE  AABH^OKA.  43  NApOAU.Tk.  44  GTN, 
H  NHKT02KE.  45  Kb  IlApHCKIOMk  H  ApXUGpHOMb.  HUK  TU.  46  CAOyrU  N  pttflG. 
TAArOAb  YAOBtYbCKU  tKOSCG  CA  YAOBtKb  rAArOAGTb.  50  NHKOAHMb,  llp  HOBIJU. 

53  nema  prvoga  h. 

—  VTII  1  GAuoNbCKotf.  2  ©Tpojf.  3  nema  prvoga  h.  ooctabuhig.  4  n 

rAArOAANIG.  5  HOEUTH.  6  HMtAH  HtYTO.  7  H  BhCKAONb  CG,  pGYG.  ICCTb,  Bpb^H. 

8  BbCKAONb  GG.  10  NHKTOSG  AU.  11  GH  HcoyCb.  12  pGYG  NMb.  nema  rAA- 
roAG.  14  GAMb  A^b.  ©Tb  koyaoy  npHAb  h  kamo  rpGAoy.  16  coyasAOY,  coya*»- 
NA  H  A^K.  17  BAUlGMb.  19  AIUTG  EIIGTG  Rt  JU  AH  MGNG.  20  TAArOAA  HcO^Cb. 
tko  ng  oy  so  st  iipuuiAb  roAb.  21  Hcoycb:  HAoy.  23  nema  prvoga  h.  taa- 
roAAiHG  3R6  NMb*.  bu.  nema  a  pred  a^k.  ntcamk  ©tk  cero.  24  riječi  anitg 
—  BADiHAb  nema.  25  nema  h  pred  pgyg.  pGYG  ase.  tko  r  a  Aro  a©.  29  ©y- 
rOANA  GUOV  TBOpOV.  30  BtpOBAXOY-  36  AIUTG  CUNb  RM  OYEO.  39  AJ£b  €»6. 
40  NMNH  HUITGTG.  OySHTU.  GSKG  CAMIHA.Vb.  CTBOpUAb.  41  GUOY  H©AUG.  42 
AIOENAH  EHGTG  H.  44  YAORtKb  OYEUHI|A.  46  BtpU  NG  GUAGTG.  48  CAMApU- 
tNNNb.  49  HeOYGb  H  pCYG.  52  CMpbTU  NG  HMATb  KKOVfCKITKI.  53  TBOpRNIH 
Eorb.  54  Hcoycb,  pgyg.  ©tki|k  caabgh.  55  nema  h  pred  anitg.  56  ©Tbqb 
NAoib.  BHAtBb  Bb^pAAOBAAb.  57  k  ngmoy  h©jm6.  59  nema  n  pred  n^nag. 
nema  aosraanig. 

—  IX  1  MHMOrpGAU.  2  0YYGNHI)H  GrO.  Cb.  3  GU.  OOCAABtUArO  H  MGNG. 
7  h  oymu  cg.  8  mskg  Etxoy.  npocHTGAb  ct.  cu.  9  riječi  tko  —  rAAro- 
aaxoy  nema.  11  n  oymubk.  13  h  bgaoodg  h.  ct.  14  Et.  16  rptmANb  cu 
^NAMGNUt.  19  pOAH  CG.  22  CU  ptCTA.  CA02KHAH  EttOV.  EOyAGTb  CbNMHIMTA. 
23  ptcta  poahtgaa.  HMATb  o  ggeu.  25  riječi  ©TbBcuiTA  —  iGGTb  nema. 
27  ©xc,  ng.  n  ku.  30  riječi  h  oTBpb^e  oyh  moh  nema.  31  BtMb  eo. 
34  OTBpb^G  OYH  KTO.  35  OEptTG  N  HcOyCb.  36  pGYG  €MOy.  37  HcOYCb: 
BHAtAb  GCH,  rAArOAGH.  40  GTGpbl  ©Tb  nApHGbl.  H  ptttG.  GAA  Mbl.  41 
HMtAH  rptXA. 

-  XI  AB^pbMH,  HA  nptAA^GH.  3  TAAUJAGTb  nO  HMGNt.  5  NG  HJ0YTK, 

tKO  NG  2£NA©Tb.  7  JBKpk.  9  JBbpb.  GHACGTb  CG;  BbHHAGTb.  11  A2£b  GCAMb 
nACTHpb  AOEpH;  joywoy  gro©  noAArA©.  12  NtcoyTb.  packkitagtk,  h.  13 
NGpAAUTb.  14  ^HA©  MOG  OBI)G.  ^NA©Tb  HMG  MOG.  16  t*G.  EOyAOYTK.  18 
NHKT02KG  NG.  NA  H  A^b.  IIAKKI  nOAOSBUTU.  22  Et.  24  KG  H©AUG.  27  ^NA© 
G,  no  TOYGMb  KG  NG  NAOyTb ,  NA  no  MNt  rp€J0yTK.  29  HXb  BbCAUTUTU. 
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31  hioauc  kamcnuc.  a*  noButOTb  ero.  32  Hcovcb  n  peYC.  mcuitctc  na  ne. 

33  tKO  TU  YAOBtKk  TROpUUIH.  38  A»  AUAOUh.  pA^MUCTC.  39  HCKAAOV  X€ 
HIOAUC  nAKf  €TH  6rO ;  40  Bt.  41  MHeAMNOrO.  Bt. 

JOV.  XI  1  Bt.  2  Bt.  3  AOlfBAAOie.  4  Hcovcb,  peY6.  5  AIOEAAUIC  sce 
Hco^cb.  6  nema  ru.  7  OYY€NHKOMh  cBOHMh.  8  hobhth,  hakh.  9  llcoycb  h 
p€Y6.  a^cctc.  11  HAOif,  h.  12  nema  rocnoAH.  13  MHtxoY-  17  Rhtahhio, 
OBptTC  ioxe  .a.  ai>nh  HMOifniTA.  18  Bt.  19  <0Th  Hioauc.  20  cuAtAiue.  22 
NA  HUNU  SKC.  23  HcOffCb  I  N6  ptXb  AU  TH ,  tKO.  25  2KC  €H.  26  SKHBH  Rt- 
pOV6H.  29  BbCTA  CKOpO ,  H.  30  HAtffiC.  31  CKOpO  BbCTA.  HACMb.  OAAYCMk. 

32  BHAUBbUIM  nAAC.  6H  ^A“  BUAb.  33  BHAUBb.  34  H  TAArOAAUie.  36  KAKO 
H  AIORAAUIC  H.  37  AH  CU.  38  Bt.  41  OYH  CBOH.  43  BCAUKUMh.  44  KHpA- 
tuu.  45  npHiDAAbiiie  Kb  MApbTU.  46  noBtAAUie  HMb  cahko  CTBOpu.  47 
CbBpAUie  SBC  €6.  H  CANAMb.  MROH  CTBOpH.  48  nema  NAMb.  49  p6Y€  HMb. 
59  N€  noMuoiAA6T6  tKO  nema.  51  nema  ^a  aioah.  52  nema  prvoga  h. 
NA  3£A  Y€AA.  N  CbE6p€Tb  6.  53  KAKO  BH.  54  NC  tBU  K  TOUOV-  6(n)pCMk. 
55  Bt.  56  nema  prvoga  h. 

—  XII  1  .o.-io.  BbCKptcH  llcoifcb.  2  nema  Toy.  3  NAphAA.  MNoroiftNb- 
Nue,  h.  HcnAbNAiHB.  4  cKApuoTbCKu.  nema  na  kraju  h.  5  a^tu  ce  nh- 

UlTHUb.  6  A*HTC.  CbEAlOABTk  €.  8  BhCCrAA  BO  NHUITC  HMATC  €b  COBOIO. 
ueue  N€  BAcerAA.  9  pA^oifuuioiuTOV  *e  napoaov  MNoroy.  HiOAie.  BbCKptcH 
HcOffCb.  12  npA^bNHKh,  CAUUlARbOie.  13  BUC  ©Tb  lIHNHKb ,  H^UAOff.  ^BAAOff 
H  rAArOAlOHITC.  BAArOCAOBABNb.  14  H  BhCtAC.  16  6r0  tKO  CU  nptSRA^*  17 
BbCKptcu  ero.  18  cAuuiAuie  chTBopbuie  ^namchhc.  19  HACTk.  20  Btxoy 
ase  CAUNU.  BbUl(k)AbUIHXb  C  NHMb.  23  HMb.  25  A  NCNABHA6H.  CROC.  Bb  SBH- 
BOTb  BtYhNbl.  26  AOAHTb:  HAtSRC.  A*  BOlfA^Tb.  29  CAUUlABbUIC.  30  MCNC. 
32  H  AIIIT6.  35  AOKAC  CBtTb.  NC  IIMATb.  36  CUNOBC  CBtTA.  39  BtpOBATH 
BA  Nb.  41  CAABOf  SOSBUIO.  42  OyBO  ©Tb.  HCHOBUAAXOY»  CbNMUUITA.  43  YAO- 
BtYbCKOv  ncskc  au.  42  ha  AuiTc.  riječi  eMOif  —  coy%aoy  nema.  na  cha- 
C0Y-  48  A  ©TbMUTAC.  CSBC  A^h.  50  ^AIIOBUAb.  p€Y€  MU. 

-  XIII  .2  B6Y6pOY  BUBbUIOY.  HCKApH©TbCKOY.  4  pH^U,  llpHCMb.  N  RpH- 

notcA.  5  h  no  tome  BbAut.  6  nema  h  pred  rAAroAA.  10  TpuEOY>OTb.  ecTb 
BO  YHCTb.  14  Noru  BAUIC.  OYMUBATII  AP0Yrk  AP<>Yr0Y*  16  HOCAAb.  19  hmctc. 

21  h  Bk^MOYTH  ce.  23  Bt.  25  nema  tako.  26  hckapuoIianunoy*  27  TBOpH 
CKOpO.  29  AA  NtYTO  NHHITHMh  &\CTh.  30  XAUBb  ONh ,  H^HAC ;  Bt  »6  ABUC 
NoniTb.  31  TorAA  faafoaa  HcoY€k.  32  Bb  cceI,  abhc.  33  ycaa.  maao  sptuc. 
MCNC,  tKOSBC.  36  NC  MOSBCTC.  HACT6.  37  CHMONk  IleTAph.  no  YTO  NUNN  N€ 
uoroY.  noAO»OY  ?a  Te.  38  HcoYCb  h  peYe.  cboio. 

-  XIV  1  BAUie,  NH  OYCTpAUIA€Tb.  2  AIHT6  AH  SBC,  pCKAAk.  3  riječi  H 

AuiTe  —  BAMb  nema.  A^b  ecAMh.  5  kamo  noYTb.  7  no^NACTC.  9  bhah  n 
OTblfA.  10  ASJb  TAArOAAAb.  HC  TAArOAAXk.  llpUBUBACTb.  11  HMtHTC  MNU. 
HMCTC  MNt.  12  TBOpUTk.  TBOpUTb.  14  Bb  HMC  OThlfA  MOCrO.  16  OThl|A 
Mocro.  N  AaCTb.  17  3NA6TC,  tKO.  21  CbBAtOAACTb.  Bh^AOYBAOY,  H  tBAOY  CC. 

22  CKApUOThCKU.  24  CbBAtOACTh.  26  tKOSBC  ptXb.  28  tKO  A^b  ptXb.  31 
^AHOBtAU. 

—  XV  2  nema  prvoga  h.  H^MCTAioTh.  OTptBAAiOTb  10.  4  tKO  po^FA. 
5  Bb  NCMb,  CTBOpHTb.  NC  MOSBCTb.  6  BbAAFAlOTh  IO.  7  H  CMOYSB€.  12  CU. 
15  BACb  pABU.  YTO  TROpHTb  rOCnOAHNh.  16  NA  H  AJJb.  H  IlAOAb  npHNCCCTC, 

star.  ni.  7a 


Digitized  by  <^.ooQle 


98 


GJ.  DANICIĆ. 


u  ii jo Ah  BAiHh  npHBHB3€Th.  17  nema  ApoyrA.  18  MHpb  su.  19  H:gaEpAXb 

BU  (OTb  Bcero  UHpA.  HGHABIlAHTb  BACb  UHph.  20  A3£b  rAArOAAffb:  KBCTb. 
tociioahha.  auitg  Mene.  H^ACNOifTb ;  amtc.  21  TBopeTb.  24  n(u)nh  rp*xa. 

BHAHUIC  U€.  BK^N€NAB(HAtl)lU6  116. 

JOV.  XVI  1  CbGAASKNA€TC  C€.  2  CAOyHkbGOy  EOroy  HpHHOCUTb.  3  H  CM 
TBOpeTb  BAMb,  KKO  H€  nO^NAUlC  OTbl|A  NH  U€H€.  4  HA  CH  rAATOAAXb  BAMb. 
AA  er^A  npHAGTK  rOAUHA,  I10MHHAHTC  CU  *K0  A^b  pttfb  BAMb.  CUAb  5K€  BAUb 
HC  npbBA  H€  pi;Xb ,  UKO  C  BAMbl  BHVb.  5  NHNH  5KC  llAOlf  Kb  flOCAAKHIOYUOr 
M8,  H  KHKT02K6  (OTb  BACb  N€  BAHpAUIA6  UC  !  KAMO  HACHIbl  ?  6  HA  *K0  CM 
TAArOAAffb  BAMb,  CKphEb  HCIlAbHHTb  CpbAbl|A  KAUIA.  7  HA  H  A2£b  HCTtJHOlf  TAA- 
rOAAAb  BAMb;  0VMM6  l€CTb  BAMb  A^  A3£b  l»AOlf;  AU1T6  EO  H€  HAOlf  AS£b,  HA- 
pAKAMTb  H6  tlpllA6Tb  Kb  BAMb;  AUITC  A  hl  X6  HAOlf*  IIOCAOy  H  Kb  BAMb.  8  H 
OpHUlAAb  OHb  OKAUYIITh  BhCb  MHpb  0  rptlCI  H  0  lipABAM  H  0  COlfA«-  9  H  O 
rptcba  oyEO,  tKO  hc  BtpoyioTh  Bb  Me;  10  o  npABAM  *e,  t«o  Kb  oTMfoy 
rpeAOY  h  k  tomov  hc  buautg  mchg;  11  o  coyau  *€ ,  iko  khg^e  utpi 
cero  ocoY»A^Bb  bbictl.  12  euiie  unoro  iiMAMb  taatoaath  same,  ha  hc  mo- 
SK6T6  HOCbITH  HHHH.  13  CrAA  *6  lipUAGTb  OHb  AOyffb  HCTHMbKH,  HACTAKhlTb 
KU  HA  BGAKOlf  HGTHHOlf.  KG  0  C6EH  EO  TAArOAATM  HMATb,  HA  CAHKO  AHITC 
OVCAhlUflTb  ,  TAArOAATH  HMATb  H  rpCAOyHITA  Bb^BUCTHTb  BAMb.  14  OHb  UG 
npOCAABHTb,  tKO  (OTb  MOCrO  npH6MA6Th  H  Bh^BMCThlTb  BAMb.  15  BCA  6AHK0 
HMATb  OTbl|b,  MOH  COVTh ;  GGrO  pAAbl  piiKh  *K0  (OTb  MOGrO  lipHCMAGTb  H 
Bh^BUCTHTh  BAMb  BCA.  16  Bh  MAAH  K  TOMOlf  HC  BHA>IT€  M€,  H  HAKU  Bb  MAAbl 

ov^pbiTe  Me;  uko  HAoy  Kb  oTbi|oy.  17  p'Euie  a;e  (OTb  oyY€HHKb  ero  Kb  cgem  : 

YTO  ce  l€CTb  62EC  TAArOACTb  HAMb  :  Kb  MAAH  H€  KIlAbITe  M€H€,  H  I1AKH  Bb  IIAAH 

oy^pbiTe  Me;  i;ko  HAoy  Kb  oTbi|oy?  18  rAAroAAxoy  sue:  yto  iecTb  ce  e*e 
rAArOACTb  Bb  MAiVB  ?  HC  KHMb  YTO  TAArOAGTb.  19  pA^OyMtL  SK€  IIC0yCb  *K0 
XOThlAXOy  H  BbllpAUlATU,  H  p€Y€  HMb  I  0  GCMb  AM  CTC^AGTe  C€  M€»AOy  COEOIO 
BKO  ptXb :  Bb  MAAH  HC  KMAHTC  MCH6  ,  H  IIAKH  Kb  MAAbl  Oy^pMT€  M€.  20 
AMHHb  AMHHb  TAArOAOy  BAMb  liKO  BbGIIAAY6Te  CG  H  Kb^pblAAGTG  KU,  A  KbCb 
Mbipb  oy^pAAoyeTb  ce,  km  kg  neYAAhHhi  BoyA6Te.  ha  neYAAb  kama  Bb  pa- 
AOCTb  EoyAGTb.  21  skoka  erAA  pASKA^Th,  neYAAb  HMATb,  *ko  npMAGTb  roAb 
gh  ;  erAA  me  poAMTb  0Tp0Ye,  k  TOMoy  ue  iiomhhte  cKpbEU  ^a  paaocte  *ko 
poAM  ce  YAOKtKb  oy  KbCb  Mbipb.  22  h  km  me  oyco  iigvaakhm  eovaotg, 
nAKM  oy^poy  km  *ko  oy^pAAoyioTb  ce  cpbAbi|A  kauia  h  paaocth  bamg 
HHKTOSKG  HG  KA^MCTb  (OTb  BACb.  23  H  Kb  Tb  AAUk  M6K€  H€  II0M0AMT6  HH- 
YGC0aSG.  AMHHb  AMHHb  TAArOAOy  BAMb,  AUITC  Y6C0  npOCblTC  Oy  OTblfA  Bb  HU€ 
M0€,  A^CTb  BAMb.  24  AO  CCAbl  NG  npOCblTC.  —  26  BbClipOCMTG.  28  H  HAKU. 
Mtpb,  HAoy.  29  ero:  hmkh.  upHTbYe  nhkakoskg.  30  BbnpAMAGTb  tg.  33 
HMATG  CU.  OyilBAHTG. 

—  XVII  1  Bb^KCAb.  2  GMoy  kcakoh.  3  riječi  ce  —  »hbote  nema. 
5  caaboio,  ease.  6  €ch  a*m».  9  a^ab  ecH.  nema  tboh  coyTb.  10  nema  prvoga 

H.  MOt  TBOti  C0yTb,  H  tKO  BCA  TKOt  MO*  COyTb.  12  nOrUEAAbHUH ,  HA 
AA.  14  tKOSEG  A^b  (OTb  C€rO  MHpA.  15  KG  TAArOAOy  A*  Bb^MGMIl.  21  tKOSKG 
h  tu.  23  nema  prvoga  h.  24  a&  h  tu  EoyAoyTb.  moio,  ghsg.  25  npa- 

BGAbHU,  BbCb.  tKO  TU. 

—  XVIII  2  Hffie  nptAAtuie.  3  cAoyrb.  4  bhauke.  5  ohh  me  piane: 
HcoycA.  7  me  Bbnpocii.  ha^apahhha.  10  hmb  nosKb,  h  oyAApn  paka  apxu- 
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GpHORA.  M€A€£k.  11  HhNk^NH.  12  THCOyNITkNHKH.  13  Kk  HtNkNU.  15  Ap- 
XU€pHOMk.  16  H2£HA6  »6  OyY€NHKk.  17  rAArOAA  pABA.  €^A  Tkl.  18  CTOt*Oy 
ase  cAoyru.  19  nema  u  oyYcmi  ero.  20  oyYH£k  ku.  21  oynpAuiAeTe.  nema 
ce.  p*J«k  BAMh  A3£k.  23  AIHTG  A^k.  H  CRH^HT€Ak€YROyiO.  24  llNkNA.  25  ptUIG 
ase.  e^A  tu.  ONk  me  (OThBpkase  ce.  26  KpkTorpAAu.  28  ocKBpkNHTk  ce  m*cto. 
30  (OTkRemTAHie  h.  31  noHMtiTe  hm,  iio  j£AKonoy.  32  na  a&-  34  ce  tu. 
35  Apjcuepue  tc  nptAAiue  unt.  36  hoaku^aag  ce  ru.  euab  Appuepuouk. 
37  nema  h  pred  rcaku.  38  o  Neuk.  39  <oTknoyuiTATu  e&HNoro  na  nACKoy. 
nema  oyBo.  40  b*. 

Jov.  XIX  2  nema  prvoga  n.  hohnh  me  CHAeTkiue  TpkNORk  itNAifh.  oeab- 
KOIHC.  3  NO  AHI|Oy.  4  llNAATk,  H.  H^RONSAOV  RAUk  BANk.  6  H  Rk^OynHUI€  rAA- 
roAiouiTe:  nponkNH.  rAAroAA.  noHMtTe  ru.  a^b  Ne.  runu  nnnoeme.  7  na- 
uieMk.  11  llcoyck,  h  peve  euoy.  Me  boau.  12  cm  toau.  KecApoy.  13  ToAk- 
rATk.  14  Rt  *KO.  15  Rk^UU  H  llpOnkHH,  TAArOAA.  16  np*AACTk  HUk.  N  R€- 
Aoiue.  17  ToAkrATk.  18  h A*ase  iiponeoie  h.  19  me  tiitaab.  20  <m  Hioftue. 
ha*%g  nponeuie  h.  21  Apjcuepue:  ne  nHuiu  i|ApA  hioaucka,  *ko.  22  llNAATk 
H  p€Y6  HUK.  23  .A.  Y6CTH.  BOHNOy  Y€CTk  HJCh.  CATKANk.  24  USAptRU.  C€E* 
pu^H  ero,  h  o  mcta^mu  uoeii.  usap*bu.  me  ch.  26  aioraanio  Hcoyck.  28 
I0»e  CTROpHIHG  C€.  30  CRpliUIHUie  C€.  31  IIApACK€R^Nt.  N  lRk^MOyTk.  33 
RHAtHie  lOSKe.  34  peRpA  npOROAC,  H^UAC.  35  KHA*Rk  CRNAHTCAkCTRORA.  37 
KNum  pttue.  na  Nk  koh  ta  h  npoROAOuie.  38  TAtNk.  nema  riječi  h  no- 

R€A*  -  NCOyCORO.  39  Hoće.  II^MOVpkNO.  AAkrOVCTNO.  AURpkCTNO.  40  tKONSG 

—  norptEATH  nema.  41  e*.  ha*%c  nponeuie  h.  rb  Neukuse  Ne  ru  NHKToase 
NHKOAUUSG  nOAOUSCNk.  42  tKONSG  RAH^k.  nOAONSIICTA  H. 

-  XX  3  OyYCNHKk.  HAOCTA.  4  T6KOCTA.  6  3K6  CHMONk.  Rk  rpOBk  HptaSAG. 

8  .H.  OyY€NHKb.  RHANKk.  9  KNUrH.  10  IIAKU  OyY€NHKA  Bk  GRBU.  12  .R.  AN- 
I^caa.  13  nAAY€uiH  ce?  Koro  au  huitcihu ?  rAAroAA  uua ;  Kk^eme  (rkp. 
Rk^euse).  14  h  ce  peKkuiu.  15  yto  nAAYeuiu  ce,  h  Koro  huitcuiu.  BpkTo- 
rpAAtNUNk.  euoy:  rocnoAM,  a  ime.  tau  ecu.  16  ona  me  obpauitbihu  ce. 
18  RHAUAOMk.  19  coyuiTU  me  no^AM.  coeoToy,  AR^peuk.  23  aPMKćtb  ce 
RAUk.  24  na  a^cctc.  25  t^Kk.  26  ocmm  a rAAroAA  hmb.  27  hhsbab 
poyi|u  uoh,  h  npHHGcn  poyKoy  troio  h  rbaonsh  rb  peBpA  uot,  n  ne  BoyAU 
NCKtpANk  NA  RtpANk.  28  UTkRCIUTA  TOMA  H  p€YC  €UOy :  TOCIlOAk  MOH,  BOrk 
uoh.  29  rAAroAA  euoy  Hcoyck :  *ko  rnaurh  ue  stpoRA,  a  baansgnu  ne 

RHAURkme  H  RUpOKA(Kk)lH€.  30  UNOrA  3SG  HNA  2£NAMGNHt  CTROpU  HcOyCk 
nptAk  OYY€NHKU  CROHMM.  KO*  N*COyTk  MCANA  Bk  KNUrAJCk  CHJCk.  31  tf  3K€ 
IIHCAUA  BUUI6  Aa  K'RpOy  NM€T€  *KO  HcoyCk  CUNk  BOSRUH  CCTk  H  A*  Rt" 

poyioniTe  Bk  hug  ero  nsuhotb  r*ynh  hmatg. 

—  XXI  1  lio  ceMk  *rh  ce  Hcoyck  nAKu  oyYGNlKouk  ckohmb  na  Mopn 
TMRepk*AkCI|MUk.  *RU  2B6  ce  C*I|U :  2  B*AOy  Bk  K0ynu  Chmonb  IleTApk  N 
Toma  NApm|Aeuu  kah^hai|k,  h  NATANAHAk  nme  bm(ctb)  crn  Kahb  Taao- 
AUCKUe,  H  ČUNA  ^AKCAUORA ,  HNA  .K.  <0Tk  OyYGNHKh  ero.  3  TAArOAA  HUk 
Chmonb  IleTApk:  HAoy  pheh  aobutu.  rAAroAAHie  euoy:  hacub  h  mu  c  to- 
BOIO.  H2£MAOy  H  RkC*AOy  Rk  KOpAEAk,  H  Bk  TOy  NOUITb  HC  €IU€  NHVGCOSKe. 
4  ioTpoy  me  BUKHioy  cta  Hcoyck  npu  ept^u,  h  ng  no^HAUie  ero  oyYe- 
HHifN  *ko  Hcoyck  lecTk.  5  rAAroAA  ase  hmb  Hcoyck :  a^tu,  hmatg  au  yto 
cn*ano ?  onh  ase  cmRcuiTARkine  euov  ptuie:  n*.  6  onb  ase  peve  hmb: 
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BbBph^UTe  0  A^CNO^IO  CTpAMOy  Mp**Oy  M  OBpUUIT€T€.  BkRpbrOy  SBC  M  K  T0- 
UOy  N€  UOSRAXOY  llptBAtUTU  ©Tk  MNOSKkCTBA  pMEb.  7  rAArOAA  X6  O^OlUKk 
eroxe  AO^BAane  Hcoycb  neTpoy:  ročnog  lecTk.  Cumone  xe  flerapk  cjiu- 
niabe  *ko  rocno^k  iccTk  eneNbAUTOMb  npunotcABb  ce,  ru  eo  nai*,  n 
Bbspbxe  ce  Bk  uope.  8  a  ap<>Y3u  oyY€NUi|u  BopA6ftuqeub  npiAoy,  «e  eubc 
EO  AAA6Y€  ©Tk  ^6UA6  HA  tKO  .C.  AAKATk,  K<\tKOytUT€  UptXOy  pMEk.  9  fKOSC 
N^A1L^0Y  HA  ^€MAOY ,  BHJMHie  OrHk  A€X€UITb  H  pUROy  HA  H€Uk  A€XCINTOY 
H  XAklEk.  10  TAArOAA  HUk  HcOYCb:  lipHH€CUT6  MU  ©Tk  pUEk  6X6  €CT€ 
HUKU.  11  BkAM^k  XC  ChMONE  IICTApE  H3£BAtY€  MptX0y  HAkHOY  B€AHKH](k 
pHBB  .p.  H  .r.  t  H  TOAHKOY  COY©TOY  H6  nptTpbX€  C6  MptXA.  12  TAArOAA 
HMk  HcoYCk:  npHAuie  h  obuaoyhtc.  h  nhktokc  Ne  cMtine  ©Tk  OYYeniwk 
ero  BknpAUATT:  tu  nto  ecu?  Bt^ovuue  tKO  ročnog  iccTk.  13  npuAC 
xe  HcoYCk  n  npueTk  x*UBk  h  ^actl  huk,  n  pusoY  takos^c.  14  ce  wxc 
TpeTUlfC©  tBU  ce  HcOYCk  OYY6HNKOMk  BLCTABk  ©Tk  UpbTBUXb.  15  Cr^A  X€ 
OEUAOBAHie,  TAArOAA  CHMONOY  li€TpOY  HcOYCk:  ChMONC  HONbHUNk,  AOYBUMH 
AH  Me  HAY€  CHXb?  TAArOAA  €MOY :  €H  rOCIlO^U,  TU  BtCU  tKO  AOYBAOY  TC. 
rAAroAA  €moy:  ndcu  ArNbqe  uoe.  16  rAAroAA  6Moy  haku  BhTopuijeio:  Ch- 
MONe  HONUNk ,  AOYBHUH  AH  M6  ?  fAArOAA  €MOY  *.  €H  rOCnO^U,  TH  BtCH  INO 

aoybaoy  Te.  rAAroAA  cmoy:  nAcu  obli|6  uoe.  17  rAAroAA  euoY  TpeTuqeio: 
CHMONC  HONUNk,  AOYEMUU  AH  U6?  OCKpkEH  X€  IleTApb  UHO  p6Y6  €UOY  T^C- 
Tuqera,  h  rAAroAA  euoy:  ročnomu,  sce  tu  Btcu,  h  tu  bhch  tKO  aoybaoy 
Te.  rAAroAA  cmoy:  iiacm  0Bqe  moc.  18  auhhe  rAAroAOY  tcbu,  er^A  bu(cte) 
•one,  notcAiue  ce  čame  h  xotme  tuoxe  xotuaihc,  er^A  xe  cbCTApueuu  ce, 
Bb^Abi»euiu  poyqu  tboh,  HUb  tc  notuieTb,  h  braote  tc  tuoxe  ne  xo- 
UIT6B1U.  19  CH  xe  p6Y6  KACIIAC  K06I0  CMpbTkllO  npOCAABUTb  BOrA.  N  CU 
peKb  rAAroAA  cmoy:  ham  no  um.  20  OBpAHJTb  xe  ce  IIcta^e  BtAu  oyyc- 
nuka  eroxe  AOYBAAme  Hcoycb  haoyuita  be  catAb,  hxc  8u;Aexe  na  sevepu 
na  npbcu  ero  h  peYe:  ročnomu,  kto  iccte  nptAACH  tc?  21  cero  buahbe 
IleTApb  rAAroAA  HcoycoY:  ročnomu,  a  ca  yto?  22  rAAroAA  eMoy  Hcoyce: 
auitc  xouiToy  a*  ta  npuBUBACTb  ao  NhAurce  npUAoy,  yto  iccTk  tceu?  tu 
no  unt  rpeAH.  23  h^uac  xe  caobo  ce  Bb  BpATuto  tKO  oyY€HUKb  Tk  ne 
oyupeib.  ne  pcye  xe  Hcoycb  tko  ne  oyupeTb,  na  aiutc  xoutoy  A*  ta  npu- 
RHBACTk  ao  HbAUKe  npuAoy,  yto  iccTb  tcbu  ?  24  ce  iccTb  oyY€NUBk  cs(t)- 
AUTeAbCTBoye  o  cuxb,  hxc  h  HAnucA  cu,  h  btmb  tko  hctunkno  iccte  cbn- 
AUTCAbCTBO  ero.  25  coyTk  »e  hna  MnorA  txe  cTBopu  Hcoycb,  txe  anitc 
ne  €aunouoy  hhcaha  rusaiote,  nh  camomoy,  ubnoy,  bebccme  utpoy  Bkut- 
ctutu  nunieuuxb  cuxk  KNurb.  amunb. 

Djel.  I  [šiš.  1]*  2  ^AnostAA.  H^EpA,  h.  3  nptAb  nhmhxc  cta.  Bk  mno- 
^HXb.  Huk  rAAroAe.  4  yckath  ©BHTOBANrR.  5  oyBO  KpbCTu.  6  nema  ONM. 
cbuibAbuie  me  oynpANiAxoy.  h^pahacbo.  7  HtCTb  rame  pA^oyuuBATu.  txe. 
IIOAOKH  CB06I0  OBAACTUIO.  9  C€  pCKb.  nOAblCTb  ero.  ©YHK)  HMk.  11  BUgNOCf 
ce  NA  N€RO  ©Tb  BACb  TAKO^AC  H  npHACTb  HK0X6  BtAHCTC  CrO  NAOYNITA. 

[šiš.  2]  13  h  Toma.  Matatoh.  n  Cumone  ^ilaota.  14  TpkneniTe  hho- 
Aoyiuuo.  h  Mdpue©.  15  h  Bb  cue  abnh  (u  rukopisu  becu  cannn)  cta. 
BU  xe  NApOAA  Y€AU  Bb  K0ynU.  16  M0yxu  6pATUt.  nOAORAUie  ;eutn  ce 

*  Zagragjeno  šiš.  s  brojem  pokazuje  na  kojoj  je  strani  štampanoga  šišatovae- 
koga  apostola  dio  poregjeni  s  Hvalovijem  rukopisom. 
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IMCANHIO  C€M01f.  17  pCAk  CAOySRkEM  CBH.  18  lipOCBAB  C6  no  CptAU.  19 
CBOHUk  C^UKOMh.  20  lipHMBTh.  21  I10AOSAUIC.  ©Tk  CAUIkAklllHXk  C  HAMH. 
RCAKO  AtTO.  HcoyCk  Bk  HM.  22  RkCKptlDBHH©.  6AHH0M0y  OTk  OBIO.  23  MSRB 
€6  HApBYC.  MATATBIO.  25  UklCTO  CBOB.  26  BkBpkroy  SRAptEU.  MA  MaTATBIO. 

Djel.  II  [šiš.  3]  1  EHIHB.  HNOAOVlUkHO.  2  (OTk  NBRBCB  UlOVMk.  RhCk  XpAUh. 
3  b^ui|h  pA^ANAAioniTB.  h  ctAR  ma.  KorosRAo.  4  nema  prvoga  n.  tKOSRc 
Aoy\k.  5  roBtNH.  6  rxAcoy  TOMoy.  tKO  camihaxoy.  nema  hxe.  7  nb  cn  ah 
CH  BkCkl  COVTk.  8  Bk  HkSRB  pOAHXOMk  CB.  9  nApTHNB  H  MhAHNB  N  CaAAMHTHHB. 
MBSRA°Y  ptKAMH.  10  H  Bk  CTpANAXk.  11  TAArOAlOItlTB  HMNUH.  12  AHBAtAXOy  SRB  CB 
BCU  N  €TB^AXOy  CB.  [ŠiŠ.  4]  14  M0ySRH6  SRHB0yUT6.  pA^OyMHO  A'  €CTk.  15 
HBnUTOVCfC.  rOAHMA  TpBTUt.  19  KAtHHB  A^MA.  20  CAkRhlfC  OEpATUTk  CB. 
Aaskab.  [šiš.  4]  22  pbyb  llcTApk  Kk  AoyABMk :  uoysRuc.  nema  chh  iza  cao- 
BBCA.  NA2£ApAHHHA.  tKOSRB  H  CAMH.  23  CBrO  MApBYB  CBkITk.  npOIIORtAANHBMk 
EOrOMk.  BB^AKONkNklXk.  24  BkCKptCU.  IBMOy  (OTk  NBH.  26  BkS£pAAOBA  CB.  27 
MH  AACH.  28  SKHBOTA ,  HCIIAkHHtUH.  29  Ck  OyilBAMHBMk  (0  IlAThItpkCU.  30 
OlfEO  BHAklH.  KABTRO©,  BIO  SRB.  31  BhCKpttflBHHH  HCOyXpHCTOKU.  32  BkCKptCU. 
IBMOySKB  UM  HHHA  BCU  BCUO  CBHAUTBAB.  33  BI^HBCk  CB  ©EMTOBAMHB.  CAU- 
MACTB  II  BHAMCTB.  35  A<>  MkAUSRB  nOAkAOSROy.  36  EOrk  CTBOpUAk.  HcoycA, 
BrOSRB.  27  CAMIHARklBUUk  SRB  HUk.  [ŠiŠ.  6]  38  IleTApk  SRB  pBYB  Kk  HHMk.  ©Tk- 
AAhub  rptxosk.  39  ©rutokaho.  40  nema  prvoga  h.  cero  AoyKABAro.  41 
OHH.  npHBMklUB  CAOBO  €H>  Bk  CAACTk.  42  TpkllBIlITB  HHOAOyUIHO  MOAUTBOIO 
H  MOABMUBMk.  XAtEA.  44  CTpAXk  SRB  EM  HA  BCHXk ,  BCU  SRB  BMpOBAlHB  H 
Ekixoy  Bk  Koynu,  hmhaxov  bca  obeihtcha.  45  h  ctcsrarh«  HuuMut  npo- 
AAtXOy  H  pA3AUAAXOy  t  BCMMk ,  BrOSRB  AUIT6  KTO  TpMEOBAUlB.  46  nO  BCC 
SRB  AMkl  HAMAXOy  Bk  l|pkKABk  HHOAOyUINO  AOMBUITB  110  AOUOMk  XAtEU,  H 
npHBUAXOy  EpAUlHO  Bk  pAAOCTh  H  Bk  npOCTpAHUB  CpkAM|A,  47  XRAA6IHTC  EOTA, 
HMOyUITB  EAArOAUTk  Kk  BCMMk  AOyABMk.  TOCnOAk  SRB  npUAArADIB  CMACAIOUITB 
no  BCB  AMM  IfpkKBf. 

-  III  [šiš.  6]  1  Bk  K0ynu  SRB  nBTApk.  2  HC  YptBA.  BrOSRB  noAArAxoy. 

pCKOMHMM  l|pkKABkHHUU  KpACNHMU.  3  UOAAUIB  H.  6  Oy  MBMC.  HUAMk,  CB  TH 
AAUk.  HA^ApAMUMA.  7  BhSgARHSKB  H.  OyTBpkAMCTA.  TAB^kRH.  9  H  BHAMBkUIB  H 
BCM  AOVAMB  XOABUITk  H  XBAABUITk  EOTA,  10  2£HAXOy  SRB  H  tKO  Ck  KUCTk 
CtABH  MUAOCTMHB  pAAU  Bk  BpATUXk  KpACHIVk  IJphKABMUXk,  HCnAkNHUlB  CB 
YOyAA  H  OySRACA  0  lipiKAOyYAIOIIITHMk  CB  €UOy.  [ŠiŠ.  7]  11  APb^OlTOV  SRB. 
Bk  llpHTHOpb  MApUlfA©MTk  CB  COAOMOyHk  OySRACHU  BCf.  12  BHAHBk  SRB  llBTApk 
©TkBBIHTABAUB  Kk  AOyABUk*.  MOySRU  H^pABHAkCIfU,  YTO  YOyAMTB  CB  0  CBMk? 
HAH  HA  MH  YTO  BkS£MpABTC,  tKO  CBOB©  AU  CUAO©  HAM  EAArOBUpkBMk  CTBO- 
pUXOBU  XOAMTM?  13  EOrk  ABpAUORk,  HCAKOBk  H  HtKOBAk ,  EOrk  OTklfk  HA- 
HIUXk  npOCAABU  OTpOKA  CBOBrO  HCOVCA ,  BrOSRB  BU  OyEO  nptAACTB  H  ©Tk- 
BpkrocTB  CB  Bro  nptAk  AMifcuk  oyso  nHAATOBUMk,  coysKAktDOY  ONOMoy  noy- 
CTMTM.  14  BU  SRB  CBBTArO  H  npABBAHArO  ©TkBpkSRBTB  CB,  HCHpOCHCTB  MOySRA 
oyEMHi|oy  aatu  rame.  15  a  kaaamkoy  srm^hT  oyEUCTB,  erosRe  Eork  BkCKptcu 
H35  MpkTBUXk,  6M0ySRB  MU  BCMO  CBHAUTBAB.  16  0  BtpU  HMBNU  BrO  CBrO, 
BrOSRB  BHAUTB  H  RtCTB ,  OVTRphAM  HMB  BrO,  H  BtpA  tSRC  HUk  A^CTk  €MOy 
BCC  l|tA6MUB  nptAA  KCIUU  BAMU.  17  H  HUHt  EpATUB  BtAU  tKO  H6BHAU- 
HHBMk  CTBOpUCTB  tKOSRB  H  KHBS£IJ  BAIHU.  18  EOrk  SRB  tSRB  HptSRAB  p6YB 
oycTU  Bcutk  npopoKk  ckohke  uoyKoy  npuBTU  XpHCToy,  ckoheya  tako.  [šiš.  7] 
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21  MA  NG6GCM.  *SKG  rAAMAA.  22  KO  p6YG  Kk  (OTklJCUk  NAMINMk.  BOTk  NAUk. 
0  BCGMk.  24  H  BCM  SKG.  CaMOIIAA.  HO  pGAOy,  6AHK0.  AhNH  CklK.  25  SgABGIBTa. 
OTklfGUh  BAUlHUk.  26  BAMk  nptSKAG.  EAArOKMUlTk. 

Djel.  IV  [siš.  8]  1  ruroAioiuTuub  skg  HUb  kk  aioacml.  ifpkKABkHUN.  3 
NA  OyTpM1i.  5  NA  OYTf>hlt,  H  CbBpAlUG  €6  KMG^U.  CTApklJU.  KNHTOYUC.  6  ■ 
OANA  ApTHGpCH.  IGAHKO  EIJIHG.  7  IIOCTABHI1I6.  H  BknpAIUAXOy  H.  8  UCHAkNH. 
10  NA^ApANHHA.  pACIlGCTG.  11  Ck  ICCTb  KAMCNk  OyKOpCNf  (OTb  BACk  SgUSBAOf- 
UITKITk,  Ck  Bkl  Bk  rAAKOY  OyrbAOy ,  H  NTCTb  0  HNOMk  NN  0  CAkINOUk  CNA- 
CCNbJt.  12  NtCTk  60  HNOrO  HMGNC  nO^b  NGBGCGUb  &M0  Kb  YAOBtl|UXk  • 
NGMkSKG  H0A06A€Tb  CHACTM  C€  NAMk.  [šiš.  9]  13  BMAGIUTG  SBG  DCTpOBO  Oy- 
HKANUG.  N6  KHHSKNA  l€CTA  Hk  npOCTA,  H.  14  HpOTHBO  pGHITM  HM  A.  15  CTC- 
^AXOY  SKG  C€.  16  EMCTb  HM  A,  BCkIMk.  N6  MOSKCMk  (OTkKptlHTH  CG.  17  « 
HMGNH  G€Mk  NH  CAHNOMOy  YAOKtKOy.  18  npH^BAUlG  *  ^AnORt^AUlG.  N€  B€- 
UlTATkl  H  NH.  HCOyCOKM.  nema  XpHCTOKl>.  19  ptCTA  K  NHMk.  21  np*B^A- 
nptUlTkUIG.  N€  OKpUTAlOllITC.  BCH  CAABAAXOy  BOrA  0  KMBklllUMk.  [ŠiŠ.  9]  23 
(OTbnOyUIT€NA  SKG  EMBkUlA  II  p  MAC  TA.  24  HNOAOyUlkNO.  CTBOpbIBbl.  26  CkBpAMG 
ce  Bb  KOyilH.  27  HA  HCTHNOy.  NA  CKCTArO  OTpOKA  TBOerO.  H^pAHAkCKUMH. 
29  S^Anp'BUlTGNblH'lL.  BkCHMk  OyilBANH6Mk.  30  poyKON>  TKOIO.  YOyACCCMk  EkITH. 
HMGNGMb  CBGTkIMk  (OTpOKA  TBOCN).  31  nOMOAblllblMk  CG  HUb  H  nOABHSBG  CG. 
NA  NGMbSKG  6MX0y  CbEpAHH,  HGHAbHHUlG  CG.  Ck  OynBANHGMk.  32  HApOAOy  SKG 
KhjpOBABklUOy  Bbl  CpkAkl|C  H  A<>yUIA  G^HNA,  HMtNUG  C^HNO,  H  NHCAMNk  NH- 
YGC05KG  (OTb  HMMNHt  CBOGrO  TAArOAAUlG  CBOG  COyUITG,  NA  BkllHG  HUb  BCG  OBk- 
HITGNO.  33  H  BGAMCIO  CblAOH)  Kb^AA*XOy  CBHAMTGAbCTBO  AHOCTOAM  BkCKpt- 
iiignhh)  rocnoAA  HcoyxpncTA,  EAAroA’rrk  skg  km  seAut  na  BCkipk.  34  ng  em 

60  NHUlTk  NklGAkINk  Bb  Nbtfb,  NA  GAkIKO  CTGSKAAkl  EklXOy  CGAA  HAkl  AOMkl, 

»poAAioiUTC  iipHNOuiAxoy  i|i;Moy  npOAANki^k,  35  h  noAArAxoy  np*Ab  NorAUki 
AnOGTOAbCKkIMbl  A*P*>  HSRG  KOMOySKAO  GrOSKG  TpblKOKAlUe.  36  Hockl  SBC  NA- 
pGYGNkl  KApNABA  AHOCTOAh,  HSBG  ICCTb  GkINb  OyThlOIGHkl,K,  ACBrkITk,  KOyilpA- 
HHNb  pOAOMk,  HMtC  GGAO ,  H  npOAABk  G  llpHNGCG  l|tNOy  H  nOAOSKkl  np*At 
HOrAui  AHOCTOAkGKklMkl. 

—  V  [šiš.  10]  1  uoyxb  skg.  npOAACTA.  2  GBMAoyuiTM  skg  h  skgnm.  npn- 

NCCG  Y€CTb  GAH0y  H  HOAOSKH  npUAk  NOrAUkl  AnOGTOAbCKkIMbl.  4  npOAANO 
BbIGTk  TGEli  BAACTkNO.  5  CAklUlABk.  CTpAXk  BGAkIKk.  CG.  6  DeiUa  pTVOga  N. 
BkCTABkUIG  SBC.  CTpUEHUlC ,  N  H^NGCbHIG  IIOrpCKOUIG  H.  8  AUITG  NA  TOAkllfkl 
GGAO.  9  ABApG^b,  H^NGCOyTb  TG.  10  ICTO ,  H^MC.  UpkTBOy,  N^NGCkUIG.  11 
CTpAXk  BGAbIH  NA  BbCGH.  12  pOyKAUbl  SKG  AIIOCTOAkCKIUhl  ^NAMCNklt  Ekl- 
KAXOy  H  YOyAGCA  Bk  AOyAGXk  UNOrA,  H  EklXOy  HNOAOyniNO  BCbl  Bk  npkl- 
TBOpkl  GOAOUOyNkl.  13  npOYklXb  SBG  NHKTOSKG  NG  CMftUIG  npHAklHklTH  CG  Hffk, 
na  BGAHYAxoy  cg  AoyAkiG.  14  hayg  JUG  nphiAArAxoy  cg  BkipoyioniTG  ročno- 
AGBbl  NApOAk,  M0y2RH  SBG  H  SBGNkl ,  15  tKO  H  NA  n0yTkl  H^NONIAXOy  NG- 
AOySBNklG  H  nOAArAXOy  NA  nOCTGAAXb  H  NA  OApklXb  A^  rpGAOyUITOy  ll6Tpoy 
IIONt  CTIiNb  OGHNUTk  GAHNOrO  HXb.  16  lipHX01iUIG  SBG  H  NApOAk  (OTk  OKpkCNHXk 
rpAAk  Bk  6p(0C0)AHUk  npHNOCGUITG  NGAOySBHblG  H  CTpASBAOyHIYG  OTk  A<>YXk 
NGYklCTklXk,  HSBG  HI|klAAXOy  GG.  17  BkCTABk  IKC  ApXklGpGII  H  BCkl  HSBG  C  NHUk 
COyUITblt  GpGCb  CAAOKkICKA,  HCnAkUblUIG  CG  ^ABklCTbl,  18  H  Bk^AOSBMHIG  pOyKM 
CBOG  NA  AIIOCTOAhl  H  BhCAAklUIG  G  Kk  TAMIIbll|OY  AOyAkCKOyiO.  19  AN^GAb  SKG 
roenOAkHk  (OTkKpb^G  ABApkl  TAMNkll|kl,  H^KGAk  SKG  G  pGYG  I  20  HAMTC  H 
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CTARbUIC  rilArOAMTC  AOYA€Mh  Bb  l|pbKBbl  BC€  TAArOAbl  SKbligNbl  C€H.  [ŠiŠ.  11] 
21  CAbimAKbuie  »e  kkhkiaov  na  toTpbit  Bb  i|pbKAKb  h  oyYAxoy  aoya1.  apb\H- 
€pwe,  HKC.  Cb^KAlUC  J^EOpb.  22  Bb2£RpATblBblH€.  23  TAUbUHI|OY  OyEO  (OEpblTOMb 
^AT80p6N0y  H.  TBpbAbllO  H  CTpAKC  CTO€IUT€.  (OTbBptlUC  »6  C€.  N6N>AHNOrO 
(OKptTOUb.  24  l|pbKABbHblH,  H  ApbXbl€pCH,  H  AURAAXOY  C€.  25  ftKO  Cbl  MOyffibie. 
26  npNBCAe  Ne.  noBHioTb  e.  27  Bb  cbMbMbiuiTH.  28  xouitct6  hanccth.  29 
IleTapb  h  AiiocioAbi.  30  povkamh  ecie  h  OEbiuibuie  m.  31  accnhi|6I0  oyBO. 
H^pARHACBbl  H  OCTARAGNI6.  32  CRCTbl  A*CTb.  33  ONH  2KC  GAblUIABbUI€  %U*- 
XOy  ce  H  CBCIlITABAJCOlf  0y6blTbl  6.  34  HbCTARb  X€  6T€ph  Rb  CNbMbl  llApbl- 
CblH  HM€N€Mb  TAMAAblAb  ^AK0N00VYblT6Ab  YACTANb  'KCblMb  AOyA€Mb,  nOBCAbl 
MAAO  YTO  AnOCTOAOMb  HCTOyilblTH.  35  p6Y€  JKC  K  HllUb :  MOyXH  H^(UKIIAbCI|bl, 
HbNHMAHie  €€Bbl  0  YAOHtl|blXb  CtIVb  YTO  X0U1T€T6  CTROpblTH  11Mb.  36  nptffiAe 
BO  CblXb  A"bl  BbCTA  TcKTA  rAATOAC  C€R€  COyiUTA  NbIKOrO  B6AHKA ,  €MOy^€ 
npbiAHnmuč  ee  YbiCAO  Moy%H  *ko  .a.  cta.  Hase  oycbi€Nb  emcte  h  bch 
e aii ko  nocAoyuiAxoy  ero  pA^biAoy  ee  h  RHiiie  kk  huvtojrc.  37  no  ceiib  bbcta 
HlOAA  rAA6AbltNHHb  Hb  NAnHCANhlU  II  OGpATbl  AOyAbl  MHOrG  Bb  CAtAk 

c€ee.  n  ta  norbiKe  n  BCH  gahko  nocAoyuiAvoy  ero  pA^biAoy  ce.  38  h  ce 

NHHH  rAArOAOy  RAMb,  (0TbCT0yi1blT6  (OTb  YAOR*Kb  ChIVb  H  OGTARblTC  €,  *KO 
AU1TC  ICCTb  (OTb  YAORHKb  GRbITb  CA  HAM  ftHAO  C€,  pA'^OpblTb  C€ ;  39  AUITG 
AH  (OTb  GOTA  ICCTb,  H6  MOSE6T6  pA^OpblTbl  €rO,  6AA  KAKO  BOrOCBApbNbll|bl 

OBptuiTCTe  ce.  40  nocAoyuiARiiie  *e  ero  h  npbi^RAiiie  ahoctoam,  burinc 

^AliptTHIlIC  HMb  NC  TAArOAATbl  0  HMCHH  CCUb  HCOyCORbl,  H  (OTbllOlfCTblUie  €. 

41  onh  %e  oyBo  hahakov  pAAoyiouiTe  ce  (OTb  agii|a  cankiaa  ,  tKo  hucnc 
pAAbi  HcoycoRA  cnoAOGHHie  ce  AOCA^Hbie  npueTbi.  42  bcc  jkc  a«h  Bb  qpb- 
KRbi  n  no  AO^oub  Nc  npbicTAtxoy  oyYeuiTe  h  BAAroRbicTRoyiouiTe  HcoycA 
XpncTA. 

Djel.  VI  [šiš.  12]  1  Bb  aenii  rae  tgi.  2  npH^RAuie  oba.  napoaa  oyY€- 

NblKb.  OCTARAbUIC.  3  KACb  .7,.  MOVffihl.  Tp1;BOKAHH€Mb  CbIMb.  5  HCIlAbNCNA.  7 
CAOKO  BONSblC.  Rb  Kl;pbl.  [ŠiŠ.  13]  8  CTbinANb  <K6  CA.  9  CTCpblH.  AAIIKCAN- 
AAphCKA ,  hxc.  10  np^MovApocTii  h  a«Y*°Y-  H  HAoycTbiuie  uoyxbi.  12 
C4>rNAiue  »e  aioam.  KbcvbiTHuie  ii  npHReAouie  na.  14  ce,  H^ubiNtTb  oehyah. 
—  VII  [šiš.  13]  1  ce  tako  iccTb.  2  Rb  Mccoiiohugih.  a'*A£-  4  totaa 

HtttAAb.  nO  OVMphTbIH.  Bb  NCH2K6.  5  NA  H6H.  HO^bl  €TO.  H  OECUITA  A^Tbl  IO 
CMOy  Bb  O^APESKAHbie  H  C-KMCNH  ero  110  HCMb  NC  IIMOyillTOy  €MOy  Y€AA.  6 
rAAroAA  »se  ctijbi  Eorb  tKo  EoyA€Tb  ctue  ero  iipiiuiAbifbi  Bb  ^euAoy  Toy- 
*A0y,  h  nopABOTCTb  e  h  o^aobctb  e  .a.  cta  a*™.  7  e^biKoy,  euoy»se  no- 

pABOTAlOTb ,  C0yXA0y  A^b,  pCYC  BOrb,  H  110  C6Ub  H^?AOyTb  H  IIOCAOyHS6Tb 
Ubi  NA  M'BCTbl  CCUb.  8  H  A*CTb  CMOy  Eorb  ^ARHTb  OEp^AHblt,  H  TAKO  pOAbl 
IICAKA  H  OEp^A  H  H  Bb  A^Nb  OCMbl,  HcAKb  HtKORA,  HtKORb  OBA  HA  ACCCTC 
nATpH^pbXA.  9  H  IIATpH*pbCbl  Rh^pARHOKARbUIC  IIOCHIIA  npOAAUlC  Bb  CrHIlATb, 
H  E*  Eorb  C  HllUb,  10  H^EABH  H  (OTb  KCIXb  CGpbBbl  ero  H  A*CTb  CMOy  BAA- 
rOAblTb  H  llp'RMOyAPOCTb  np*Ab  nApAONOMb  l|ApGMb  erHUATbCKblUb,  H  IIOCTABbl 
KAACTCAblNA  MAAb  Ć^blllTOMb  H  HAAA  RCHMb  A^MOUb  CBOHMb.  11  npblAC  3K€ 
TAAAb  NA  BCOy  ^CMAOy  CrblllATbCKOy  H  XANAONbCKOy  H  CKpbBb  BCAblt  ,  H  NC 
OEptTAXOy  CblTOCI|bl  OTbl|bl  NAUlbl.  12  CAblUlARb  SK6  llnKORb  COyUIT6H  SKbITO 
Kb  CrHnTbl,  IIOCAA  OTblfe  NAUie  npftSKAC.  13  H  BbTOpOC  Cb  IIO^NANb  BbICTb 
llocblllb  BpATbIH  CROeil  H  tBbl  Bt  IlApAONOBbl  pOAb  HOCbinOBb.  14  nOCAABb 
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3S€  IloCblflb  tipHigBA  HtKOBA  OTbl|A  CBOerO  U  BbCb  pO*b  A©yiNb  .€.  OCMOUOf 
A6C6TOV.  15  CNH&C  JK€  HtKOBh  Bb  CnulATb  H  OyUptTb  TOy  CAMb  H  OTU|U 
naum,  16  n  npMHecouie  €  Bb  Coyx€Mb  h  noAoasbiuie  e  Bb  rpost,  Nače 
Kovnbi  AspAMb  ijtHOio  cpeepA  cm  cbiHOBb  cMoposh  coyxeubCKAro.  17 
tKONSe  npHSAbiaSAlIie  ce  AtTO  OEhlTOBANHt  6X6  KACTb  C€  BOrb  i\BpAAUOy, 
Rb^pKTOuie  lovAbte  h  oyuNoxbitne  ce  Bb  6mnTbi,  18  *o  Nb^biase  becta 
l|Apb  UNb  Bb  foblllTM,  KOH  N6  ^NAI1I€  HoCHIIA.  19  Cb  liptMOYApblBb  fO^b 
NANIb  02£A0EM  OTbqe  MAUie  (0ThM€TATM  MAAAHNhl|€  HJCh  H  Ne  aSbIRHTH  HJTb. 
20  RA  N6Hffie  BptM€  pOAbl  C6  MoilChlH,  H  Ebl  RAArb  EOrOBbl,  H2K6  HMTtNk 
Et  .r.  Mtceije  Bb  Aouoy  otm|a  csoero.  21  <dTbBphaseiioy  ase  euoy  EbiBinef 
Bb^eTb  II  ftAUlTbl  HApAONOBA  H  BbCfltTbl  N  Bb  CklNA  C€Rt.  22  H  NAOyY€Bb 
EbicTb  Mohcmh  bcakoh  nptMoyApocTf  erbinATbci|bi,  Et  me  ciaanb  ib  cao- 
cecHVb  ii  Bb  &tAbixb.  23  er^A  ase  cKONbYABAiue  ce  euoy  YeTBpbT0  ^eceTiio 
At  to,  Bb^HAe  na  cpbAbi|e  euoy  noctTMTl  epATbie  csoe  ckiNOBh  H2£(pAH)AeRb. 
24  N  RHAbIBb  eiepA  ORMAMA  IlOCOEbCTBOBA  H  CTROpH  UACTb  OSHAHUOMOf 
OlfEbIBb  erhlllTANHNA.  25  BeAHAUie  ase  pA^’MtTM  SpATHH  CBOCH  tKO  EOTb 
poyKoto  ero  aacte  nub  cnaceNkie.  26  ra  toTpt  me  aane  tBbi  ce  nub  Teas^of- 
UlTHMb  H  ChMtpAllie  €  Bb  Mtpb  p6KK :  MOyaSbl,  EpATklt  CCT6  BM,  BbC  KOlfN 

OBMAbiTe  cese?  27  orm^rh  ase  ncKpbNAro  o)TbpnMoy  e  n  peKb:  kyo  tc 
DOCTABN  COYAblt0  HAH  KMC^A  NAflh  NAUM  ?  28  CflA  OyRHTII  Me  XOIHT€Uf  tNOase 
oyEbi  oyyepA  c^hiitanhna?  29  stasA  me  Mohcmh  caobccc  cero,  h  emcte 
npHUIAAI|b  Bb  3CMAM  MAAMtUhCI|bl,  H£taS€  pO&M  CUIIA  .B.  30  H  er^A  CKONbYA 
ce  €Moy  .u.  AtTb,  tBbi  ce  eMoy  Bb  noycibiNH  Bb  ropt  cmnahcijm  an^cab 
rocnoAbNh  nAAueNeub  orHMtiiMb  Bb  HoynHNH.  31  Mohcm  ase  Bt^HEb  ahbaauic 
ce  BtAHNHio.  npMCToynAioiuToy  ase  euoy  pA^ovutTbi,  emctk  rAACb  k  Neuoy 
rocnoAbNb:  32  a^e  Eorb  otrije  trohxk,  corb  ABpAuosh  h  sorb  HCAKOBb  n 
sorb  HtKOBAb.  TpeneTANb  ase  embe  Mohcmh  ne  cMtAiue  tac^atu.  33  p€Ye 
ase  CMoy  Eorb:  H^oyH  CAnorA  cm  Noroy  csoeio,  utCTO  eo  na  Neiibase 
CTOHIHbl  ^€MA€  CR6TA  €CTb.  *34  BH^CH  BHAblffb  CTpACTb  AOfftbl  MOHJCb  C0y- 
HITMffb  Bb  CrfalllTbl,  H  Bb^AblXANM€  H?£h  CAHUlAJCb,  H  CNHfth  H^€TH  H*b;  N 

NHNki  rpe^bi  h  nocAoy  Te  Bb  CrunATh.  35  cero  Moncut,  eroase  <j*TbBpbroy 
ce  peKbiue:  kto  tc  iioctabu  knc^a  ha!  coyauio  na&  hamu?  cero  sorb  nnc^a 
H^EABblT€AA  IIOCAA  pOyKOIO  AH^€AA  UBAblUATO  C6  €M0y  Bb  N0yalNl.  36  Cb  N$- 
BCAb  CkTBOpb  YOyACCA  H  ^NAMCNblt  Bb  ^RMAH  d)HIIATbCqU  H  Bb  YpbMNblMb 
MOpkl  H  Bb  nOyCTblNH  .M.  AtTb.  37  Cb  ICCTb  MoHCbIH  pCKbl  CbINOlib  N^p(AN)- 
ACRblMb:  npOpOKA  BAMb  Bb^BbirNCTb  TOdlO^b  EOrk  BAUlb  ®Tb  EpATbie  RAU€ 
tKO  Mene,  Toro  nocAoyuiAHTe.  38  cb  iccte  RHBb  Bb  qpbKBhi  Bb  ooycTHNN 
Cb  AN^CAOMb  rAArOAOyUITHMb  K  HCM0y  Bb  ropt  CHNANCI|H  OTklfeMb  NANINUb, 
naše  npHCTb  caobcca  asbiBA  aath  BAMb,  39  eroase  Ne  BAcpoTtuie  iiocaoy«atT 
OTbl|bl  NAUlbl,  NA  CdTbpHNOyUie  H,  H  OEpATMIUC  C€  CpbAbl)€Mb  CBOHMb  Bb  €rbl- 
nATk,  40  peKbiue  ApoHORhi:  cTBOpbi  NAMb  eoth  ,  koh  nptAbH^oyTb  nptAb 
NAMH.  MoHCH  EO  CA,  HXC  H^BC^e  NN  H-  ^€MA€  e^HHATbCKe,  N6  BNMb  YTO 
BhICTb  €MOy.  41  H  TCAAt|b  CTBOplUie  Bb  ^HN  ONN  H  BUgNeCOUC  »pbTBOf 
TtAoy  NenpHt^NHNoy,  h  BeceAAxoy  ce  o  ^tAbixb  poy«oy  csoeio.  42  oepATN 
me  e  sorb  h  nptpcTb  e  CAoy»biTH  bocme  NeeecNHMb,  tnose  ecTb  iihcano 
Bb  KNHrAXb  npOpOYbCKblXb :  e^A  ^ABOACNHt  H  »pbTBbl  nptNtCTC  Mbl  .U. 
AtTb  Bb  H0yCTHNH ,  ^OMb  H;(pAH)ACBb?  43  H  Bb^^BHrN0yCT6  ipOBb  MCA6- 
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ffOfthCKH  u  ^bt^ov  Kora  KAuicro  Pohaha ,  onp.v/j\  cjeg  CTBopbiCTG  iiokaa- 
HATH  ce  11Mb,  II  npTC€A(>y  KU  AAACYC  HbKhlAOlIA.  44  KpOKb  CIUA,\blT6AhCTBOy 
ET.  OTbljCMb  IIAIlIItl.lR  Kh  IIOVCTU!! II,  TKOJEG  IIOKGAT  rAArOAG  MoilCMOBH  CTKO- 

pimi  lio  oi;pA3roy  HHie  kt,,vj.  45  crosue  ii  Kbimnc  iipuciiRiiic  otmjm  nauih 
eh  3!coycoi.ib  Bb  ojpbJKAHic  g/iikoml,  g;kg  n/f)mioy  Kori.  <ote  aiji|a  OTbi|h 
HAII1MVR,  ftO  ^blie  A^UIIAOKA.  4(3  liJKC  OKfrr.TC  EAArO,\IITb  liptjb  BOrOUb.  HC- 
npocbi  OBptcui  cgagiiiic  eoi\a  iitkokaa.  [šiš.  14]  47  xpAi.ib.  51  o  Toyajhi~ 
KblCKbllCIl  (TGffiCKblllllH?).  52  HpT,VUb*TCAG.  58  IIC  CATpAlIIICTG  H.  54  SKG  C€. 
55  cg  jkg  Ctiihaiii.  uciiAbiib  ty>\\YA.  YAOKTYbCKAro.  56  statakiiovkiiIiic.  hho- 
AoynibHo.  57  h7>kc(\miig  kaiih.  louomc  icTepA  HApni|Aci.iAro  CaV‘U-  59  iiokao- 
HiiKb.  nema  mroAic. 

Djel.  Vili  1  Cakak  2kc  rt.  h/koaghr  c  hiimei  oyBbiTii  ii.  nbicib  skg 
Bb  Tbl  rOHCIIhlC  KGAHG  HA  l|pbKAKb  Cp(OCo)Alll.lbCKOy ,  H  BGII  pACblAUIG 

CG  no  CTpANAMh  Bb  UlO^CH  IRC  II  CuiApblll  pA/KIJ  AIIOCTOAb.  2  CTpT.BHIIIC 
5K6  CtIJHAHA  UOVJRU  EAArOKTpbllbl  II  CTKOpblHIG  IIAAYb  0  HCMb.  3  <)\OyAR 
3KG  07A0EAAIIIG  l|pbKAKb  110  f\OIIOVb  ,VO,\G,  K\AY6  2KG  MOViRhl  H  IRC II 14  II  Bb^A- 
TIIIC  Bb  TAMHHI|Oy.  4  pACTAHH  2KC  llpH^OV  EAArOKTC iKOVlOIIITG  CAOBO.  [ŠiŠ.  15] 
5  lllIANIIb  IEG.  CAMApllHhCKhl.  6  lili AIIIIOMb  IIIIO^OVIHbllO.  7  MI10I0  EO  IIIJOy- 
uiTiiMb.  nema  h  pred  krmhhhiitg.  8  hci{iiaauig.  9  ke  rpA,yj,  KopcHbTbi  TKope 
H  ^blBIl  ,\IIG  €^IIKOy  CAI.IAp»IMbCKOy,  rAATOAG  EblTIl  GTGpA  CGRG  KOAHT.  10  CG 
IGCTb.  11  KOpGIIHGMb  flblKbl  TKOpAlHC.  12  HCOyCVpllCTOKW.  13  KTpOKA.  BGAH- 
kug.  16  M:,ymoro  sise.  \pncTA.  [šiš.  15[  18  Kiit\TKb  jug.  20  ctgskatn  cpe- 
EpOMh.  22  JTA0E1J  CROC  ,  H.  23  2EAbYI.  24  HOMO ATT A  CC  II.  rAATOAACTA.  25 
OIIA  JKC  OyRO.  CAMApUllbCKKIG.  [šiš.  16]  26  Alll)CAb  5K6.  Ta^OTE,  IGCTb  BO.  27 
rA^blGIO,  IIJKC.  30  II  CAbllllA  YbTOyillTA.  31  AIIITC  IIIIKTO  IIC  llACTAKblTb  MCIIG. 
32  CG  611 1  TKO  OKbljA  IIA  ^AKOACIIIG  HG^GIIb  ElACTb  H.  CTpTrOyillTIIMb  EC^rAA- 

GAHb.  34  o  kome.  nema  cg  iza  rAAioAicTb.  35  nema  Xphcta.  36  nema 
prvoga  H.  IA KOJEG  rpG,\IJA,\OTA.  II  OCTA  KAJKGIIIIKb.  39  ,yn\R  CKCTbl.  [ŠiŠ.  17] 

40  Bb  Ta^otm.  ii,\g.  Bb  rpA,vwi»  11  ub  ccaiitk. 

-  IX  [šiš.  17]  1  (f ABAb  SliC  ICHITG.  2  IIA  AIICTb  HA  11 II C AH  1J .  AIIITC  IITKC.  £A 

CKC^ANI.  3  HpllEAH2liATbl.  0)Tb  IICEGCG.  4  IlOIlia  ICMOV.  5  pGYC  JKC  Mbl  I  KRTO 
icc ii.  6  bactaiiii,  iir\it.  7  ii  Moya;n  jkc  min:fymioio;KC  Kii,y:iiiTG.  8  kagtakr.  (orb- 
BpbCTIIMA  OYblMA.  IIIIIC^HHOrO/EG.  ZA  pOVKOy  JKC  lIMbUIG  KbKC,\OIIIC  H.  9  HG  Bll- 
A€H,  Nil.  nHGTb.  11  JKC  pCYG.  IIAplll|ACI.Ihl  lipAKIJ.  1IIOV\OKI4  (rABAA  lIMCHCMb  Ta- 
pACHTHHHA.  12  pOVIfbl.  13  (DTRBGIIIT ABb.  AlIAIlUT  pCYG.  IIOVJEH  CGMb.  7^ 0.  14 
KbCC  HApHI|AIOIIITC.  15  b  IIC  1.1  Oy  rOGIIO(\b.  17  Bb^AOJRIl.  II  pCYC.  llcoyCb  T.BAAG 
Tbl  CC.  110  HCMOVJEC  TpC^IJAHIC.  IIA  IIA  I.  II II  III  H  CG.  18  (i)TbllA,\Oy  CI.IOl*.  TKO  YG- 

^oye,  h  iipo^pT  sec  11  aeiig  rectake.  |  šiš.  19]  19  rrictr  jrc  Caoi  ar.  20  h  cAeiig. 
21  CAIJIIICIIITG  CC.  IIG  CC  Ali.  pA^pOVHIliKblll  BbCC.  BCJCTh  Kb.  22  pA^Oyi.lbllO. 
()AOyAORRI.  CTpba;AVOy.  25  IlOHIlblllG  IICA,\IIIIIG  CbKT.IIIMIIG.  2(3  ICCTb  OyYCHHKb. 
27  IIOICMb  lipilKC,\G  II.  KAKO  IIA  I10VTM  KT,f\RI  HM:ilO\A,  II  TKO.  28  KbXOr\C.  0 
HMCIIH  rOGIIO^A  llcOyCA.  30  EpATIIIA  CKG,\OIUG.  31  CAf.lApllll  II  I^ACAIIII.  [šiš. 
20]  32  KbicTb  h»c.  ciiiiTi  Kb.  34  nema  lncoycb.  o,\pb  ckoh.  35  CbCApOHT. 
36  G2KG  TBOpAHIG.  37  H  01.114 E Rili C.  38  Aoy^lil  H  11(011110.  Kb  IICII.  Kb  IIGMOy 
A  A.  39  Kb^KC^OIIIC  II.  IIOKA^AIOIIITG  0^li;iir\0y  II  pll^bl.  40  a»G  KAIIb.  TTAOy  6H. 

41  n  gmii  io.  nema  iipii^KAKb  —  hoctabh.  42  Kb  rocuo^A.  43  EiiCTh  jkg 
pbl  Mlion  lipblEHTH  CMOy  Kb  IloilU  Oy  CTCpA  €llMOI1A  OyCMApA. 

STAR.  m.  7  b 


Digitized  by  <^.ooQle 


106 


GJ.  DANIČIĆ. 


Djel.  X  [šiš.  20]  1  uoysb  me.  KopbNNAb.  htaahcku.  2  Eoroy  BHHoy. 
3  H  BTAUNUC.  KopbNHA6.  4  liptA1*  Bon.  5  H  HUNA  OtfEO.  6  Cb  OEH- 

TUAblO.  CTCpA.  7  rAArOAC  KophNHA€BU,  OpHrAAlBb.  CBOHJCh  BOHNA  BilirOKtpUU 
Ci)Tb  CA0yX6UITMXb.  8  HMA  BCA  I10CAA  Bb.  9  IIpHEAH2KAIOHITUIIb  €6  Kb.  «€- 
CTOlflO  rO^HNO^.  10  lipilAAYANb.  r0T086UIT€Mb  X6  C€.  11  B6AUI0.  MA  YCTUp* 
KpA6  nOBpLCTOy.  NA  ^6MAH.  12  Y6T86pbN0rAt.  14  p6Y6  K  N€UOy.  HHKOANS6 
tCk  BGANOrO  CKRpbNbNA.  15  TAACb  nAKU  BKTOpHljeiO.  16  H  AEHC.  17  *KOZC 
Bb  C6B*  nOMHIMAAUie  Il6TApb  YTO  OlfEO  ICCTb  8HAHNH6  6X6  BtftU  ,  U  C6 
uoyxu  nocAAMH  (OTb  Kopbmi.u,  th  BMipocbiue  a°U0Y  chmonoba  ctaibc  npt^b 
BpATbl,  18  H  Bb^rAACbUie  BknpAUIA^Oy:  AUIT6  »eCTb  ClMONb  NApHlfACMH  llcTApb 
Cb^e  BHTA/th  ?  19  llCTpOBU  X6  IIOMMlUAAlOUITOlf  0  b(h)aUNU  p6Y6  CMOf  ftOfJCb: 
oe  UOtfSKbl  HUJTOlfTb  T6E6.  20  HA  BACTABb  CAt^bl  H  C  HHMH  NHY6COX6 

H€  COyUN6H  C6,  3£A  H6  A^b  IIOCAA.tb  €.  [ŠiŠ.  22]  21  CAUlhAh  X6.  Kb  UOfKCMk 
p€Y6.  22  npAB6AAHb.  EOTA ,  CA  BCbIMb  \QUQUb  CBOHMb  OTb  BbCCrO.  23  BA 
OlfTpt.  €  HHMb  H^Oy  HX€  (OTb  HoilHIE.  24  Cb^BABb  pOJB  CBOH  H  TptEA&b- 
mee  xpoyru.  25  er^A  se  EbicTb.  27  kemije,  n  <0EptT6.  28  bu  kuctc. 
Moy»oy  Hfo^€H€Koy.  npnAnnAATH  cg  h  cmhiuath  ce  ca  NNonACiiCNHKU.  nema 
Mb.  MNH  me.  nOKAS^A.  CKBphNbNA.  29  H  E€-  COyMH6NU'B.  KOHMb  CAOBOUb.  30 
.A*-ro  ^bne.  Bb  .<».-10  roAimoy.  Bb  csocMb  Aouoy.  h  ce  uoyxb.  31  Kopb- 
MHAOy.  nOM€NOBAN€.  32  ICCTk  Oy  6T€pA  CHMONA  OyCMApA  npH  MOpM  Bb  £0“ 
uoy  ero.  33  CATKopu  npu^c.  np*Ab  bota  npHiHAN  ecAMb  ovcauuiatu.  nose- 
AtNut.  [šiš.  24]  34  OTBpb^b  se.  pA^oyuuBAio.  ^peu  coyAUTb  Eorb.  35  na 
8b  BbCAKOUb  le^iiju.  36  caobo  me  krušnog.  EAAroBtcTBoye.  37  uAroau 
EyBbui€e.  no  KbceH.  nponoKt^u  Hobahb.  38  nema  XpNCTA.  chaoio,  hsc 
npOH^e.  C  NHMb  Bt.  39  CK*A*T€A6.  Kb  CTpANH  X6  H  10,10 HC IJU.  6rOX€  Olf- 
EHUIC  H.  40  Bb  TpCTUN  &ANb ,  j^ACTb.  41  N6  BbCHMb.  BACKpbCOBOHH.  42 
cov^k  sHBUHUh.  43  OTbAANHie  rpitfOMh.  BbCAKOuoy  B«poyioniToyMoy.  [šiš. 
25]  44  euTe  i\uroAM)ujToy.  45  oBpn^ANUt  supu,  cahko.  mo  Bb  e;yi|y^b. 
npOAtA  ce.  48  Xphcta.  npteuTN  oy  rnijb. 

-  XI  [šiš.  25]  1  CAUUlABhUie.  2  (OBpt^ANHIA  Btplf.  5  Bb  OyXACU  Bt- 

AHNHIC.  NA  Y€TypH  OynU  BHC6UIT0y  (u  rukopisu  B€C€NITOy).  6  BA^P’EBb 
CM0Tpy(Xb.  Y€TRpbNOrA  H  J^KtpU.  8  TKO  NHKOAHS6  BbCAKO  CKBpbHbNO.  N6- 
YHCTO  N€  BANH^CTb.  9  KhTOpUI|6IO.  *S6  EOrb  OYHCTNAb  ICCTb.  OCRBpbNH. 
10  Tp€TNI|€IO.  Bb^CNie  C6  BbCA.  11  H  C€  AK  Kl  6  6T6pU  UOyXH6  CTAUIC  lipt^k 
ApAMOMb,  Kb  N6MBS6  Bt*Oy  IIOCAAHH  (OTb  K6CApU6  KA  MHt.  12  pCYC  X6  MU 
AOVJCb  II TU  C  HHMU  NHY 600X6  N€  C0yMH6UIT0y  C6.  llpHAOy  X6  Ck  MNOIO  H 
CH  IHCCTk  BpATUC,  H  Kbllll^OUb  Bb  ^O^b  MOyXA.  13  CKA^A  »6  NAilh  KAKO 
BILAU  KE  jCpAMU  CBOCMk  AN^6AA  CTABUIA  H  pCKbUlA  6M0y  .*  NOOIAH  Bb  Honb 
Moyxy,  h  npH^OBU  Chmona  NAprnjACMAro  IleTpA,  14  hxc  peY€Tk  rAAroAU 
Kb  T€BH ,  Bb  NH^bX6  CHACeiMU  C6  TH  H  B(b)Cb  &0Mb  TBOH.  15  BbNer^A  X€ 
HAY6Tb  Cb  rAArOAATH,  NAIIAJIC  A0yth  CB6TU  NA  N6,  HK0SR6  N  NA  BU  Bb  NA- 

Y€Tbqy.  16  noucNoy*b  xe  nAroAb  rocnoAbNb,  *kox6  rAAroAA :  Hobane 
OyEO  KpbCTUTb  BO^OIO ,  BU  X6  KpbCTUCTC  C6  ^OV^OMb  CBOTUMb.  17  AUT6 
OySO  pABANb  A^pb  A^CTb  HUK  BOrh ,  TKOX6  H  ONHMb  KTpOBABHlUMb  NA  rOC- 
nOAA  HcOyCA  XpHCTA,  A^b  KTO  CHAANb  BUXk  Bb^BpAHUTU  KOTA.  18  CAH- 
lUAKhuie  se  cu  oyMAbYAnie  h  caaraa,koy  eota  rAAroAoytuTc :  oyso  n  c^u- 
KOMb  AacTb  BOfb  nOKAtNHC  Bb  SHBOTh.  [ŠiŠ.  27]  19  pACUtNH  X6  UTb 


Digitized  by  0jOOQle 


HVALOV  RUKOPIS. 


107 


CKphEM.  20  BbUAAbuie  R*»  Amethojcuio.  21  BypoBARbuie.  22  st  caobo.  23 
o^Tuname  ce  Bbcyxb.  TphntTM  ma  šora.  24  kb  rocno^eKU.  25  IIaraa. 
#Ep?Tb  ero.  26  hmb  atTo  t|tfto  chhmath  ce  Bb  ifphKRu.  RaoyYU  napoAb 
MNorb.  NapeuiTH  *e  npKRfte  Bb  &NbTU4oxyH  oyy6nhkn.  28  raa^b  Beaun,  no 
bccn.  HSRe  sucTb  npn  Kaa(Bb)^u  qapy.  29  oyY6HHi|y  me.  naporne  me  kakao 
tf*b  Bb  CAOVKbBOV  nOCAATH  3BHKOyiHTHMb  Bb  HtOACH  EpaTOMb.  30  6SB6  CTBO- 
pyuie  nocuame.  rapenaracio. 

Djel.  XII  [šiš.  26]  1  ba  Bpniie  me  oho  Rh^aoKM.  3  amihic  4onp*CNA- 
KOMb.  4  BbCAAH  Bb.  .A.  Y€TfipbT0(AN€B)M0ftlh.  5  CTpbSKAXOy.  6  H^BCCTH  HpOAb. 
ABMMA  OySB6IIA  JKCAt^HMMA.  CTfKAKM  SBC  CTpbKAXO!f  TAMNMJOy.  7  Bb^bBOlfAH 

raaroaic.  8  AHb^eab  k  «euoy.  naecNH.  no  mh*  my.  9  nema  prvoga  h. 
EyBAIOUITy.  SBC  CbNb.  10  KCAt^HAIl  RbKOAeiHTAt  Bb  rpaAb.  (OTbRptme  ce. 
nema  h  iza  hma.  ciarnov  €T6py.  11  Eysb  Bb  čest.  csoero,  H^eTh.  Hpo- 
AOBHio  n  o>Tb  BbCAKaro.  [šiš.  28]  12  cimpb  me  npnAc.  hoanobc.  13  npH- 
CTOvnn  paENNH.  Poauh.  cka^a  cimama  VleTpa  npn(Ab).  16  a  IleTApb  npn- 
aeKAine.  (OTRpb^huie  me  h  oysBAcoy  ce.  17  Epamn  cch.  18  EyBinH  me 
ANCBy  Efc  MAbRA  BCAMKA  Oy  BOHHHXL  KAMO  C€  OlfEO  IleTApb  A*-  19  HpOAb 
SBC  nOHCKABh  €TO  H  ne  OEptTb  BbCTC^ARb  CTpA2B6  IlORCAt  (OYbBeCTy  e,  H 

caniAAb  40Tb  Hioamc  Bb  Kecapyio  n  KUBnaine.  20  s*  me  HpOAb  rnwBac  ce 

HA  TOVpAHH  H  CHAOHAHIJ ,  H  HNOAOyiUNO  *6  lipHA0y  K  HCMOy.  H  0yM0AhHI6 
CH  RaACTA  nOCTCAbNHKA  l|Ap€BA  lipOUIAXOy  MUpA ,  TJX  N6  nyTyTH  C€  J^CMAM 
HXb  40Tb  l|ApbCTBy<K  ero.  21  Bb  MApOYyTb  SBC  A&Nb  HpOAb  OEAbKb  C€  Bb  pH- 
J50y  i|apbCKoy  h  ctAb  ha  coyAuinTy  raaroAAiue  k  hume.  22  HapoAb  me 
Bb^raAnianie  raacb  kojem«  a  hc  YxoBtYhCKM.  23  aehc  me  nopa^y  ero  an- 
t>eah  rocnoAbHb,  35a  ne  He  a*cte  caabu  Eoroy,  h  BMCTb  YpbBbMH  (rkp.  Ypb- 
Ukyy)  H^tACHb  H^AAIUC.  24  H  CA080  EOSRye  pACTHAtne  H  MHOSBAHie  ce.  [šiš. 
28]  25  tlOBAHA  HApHI|A€MArO. 

—  XIII  [šiš.  28]  1  HApHiya6My  HH^epb.  AoyKyH  koyp«hmhuh.  HpOAoy 

Y€TBpbTOBAACHHKOy.  2  40TbA0yYHTC  MU  RapHAROy.  lipH^URA.Vb  C.  IIOTAlDTbllie 
ce  n  MoabHie  ce  h  Rh^aoKunie.  4  chh  me  oyEO.  h  40Tb  ToyAoy.  KopasaH 
KoynapbcqyMb.  5  EyBbuia  bb  Cakemanu.  hmucta.  6  nema  prvoga  h.  ao 
naAAHA.  eTCpa  KOp6HbT>|a.  hioamanmiu.  RApycoych.  7  Et.  Capreub  IIabaome, 
Moy»eMb.  Caovaa  be^ucra.  caoKece  kojemu.  8  ICahma  raexare.  hckh.  9 
Čarke  we,  n  IIabae.  ncnabNM  ce.  10  RbCAKoeH.  [šiš.  29]  13  40TbBe^bne 
*e  ce  40Tb  IIata  hsbc  c  (laRAOMh.  Ilep^b  (paubtihaMH.  40ThAoyYM  ce  40Tb 
HHIO.  Rb^RpATMTH.  14  llnCHAUC.  15  Kb  HHMb.  AIHTC  ICCTb  CAOBO  BA  BAIO.  16 
H^pARHKbCI|y.  CAHUIHT6.  17  BUgNCCTM  Bb  npHIHACTRMe  HXb,  H  MMIUbl|€IO. 
18  OHTt.  19  pasgopb  ie^yRb  .^.  XAHAOHkci|!,  pa^juaM.  20  ao  YCTypn  cate 
h  iieTb  AceeTb  aute.  nema  no  chxe.  21  40Tb  toyaoy  npocHne.  22  ^abhaa 
na  qapbCTBO.  ^abhaa  cynA  neceoRA.  23  no  40EHTOBAHyio.  24  nema  prvoga 
n.  nptAb  KHi|eub  BbneTMH  ero.  noRAHHHH.  [šiš.  256]  25  pCMene  oeutnku 
ero.  26  Moy<BH  epathh,  cmhob€  poAa.  27  sBHBoyuiTHMb  eo.  28  npocHine  oy. 
nema  pošljednjega  n.  29  nHCAHHt.  31  nme  n  tBH  ce.  33  bko  n  RbTopHMh 
ncAAbMy  nmueTb:  cuhk  ecu  th,  asgh  a^nace  pOAhXb  Te.  34  a  *ko  BbCKpt- 
cuah  iccTb  40Tb  upbTRyxb  k  tomov  ne  BA^BpA(nTA)ioniTy  ce  Bb  hctk«nh€, 
TARO  p6Y6 :  tKO  A^Mb  BAUh  nptnOAOEHA  ^ABHAA  BtpHA.  35  TVMbSRO  HNbAU 
raaroaeTb :  He  Aftoy  nptnoAOENOMoy  CBoeuoy  b^amtu  nctm;nh<b.  36  ^abhae 
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©YBO  Bk  CKOII  RTKh  flOCAOVSKI.  CKTTOI.Ik  ROSKMUk  OVCIIC  H  llpTAOJKU  C€  Kk  OTk- 

i|cuk  CRom.ik  ii  ur.T.\T.uic.  37  a  croa;c  r.ork  HhCKpTCki,  nc  rtju  nctat- 

HMT.  3 RTCTO  OVCO  \\  r.()V,\CTk  KAMI..  MUViKkl  CpAThlt,  TKO  CHMk  BAUk  MTk- 
AAIIklC  TpTtOKk  llpONOKIJ.VACTk  CC.  3 U  II  0)Tk  KCIJVk  HMI.HiC  H6  MOTAM  CCTC 
Kk  JAKOMU  MOIICIORM  OllpAR,\IJTII  CC  0  CCI.lk  KCAKkl  KT.pOVCIl  OlipAU^ACTk  CC. 

40  e(a)oi\\f.itc  ovi;o  #\a  ii  i:  npii,\cTk  ma  hm  pcvciioc  Kk  iipopoi|u,xk:  41  w- 

^IJTC  IICpOr\MK!J  ,  H  OY,\klKIITC  CC  II  OV^plJTC  H  HCYC7JIIT.TC ,  TKO  flTAO  A^k 
AklAAH)  KA  *IIM  KAIIIC  ,  f\T.AO  CI.IOVH.C  IIC  HMATC  RTpkl  CTH ,  AUITC  KTO  HO~ 
KMCTKOVCTk  KAI.Ik.  42  l|C.\0,\CIIIT€  HiC  IIMA  I.IOAAVOV  Kk  AP<>v(rOl*)lO  COlfBOTOlf 
pCIIITIJ  HMA  TAATOAM  CMC.  43  pAlIlkJklllOl*  HIC  CC  SgEOpOlf  Kk  CAT^k  H^OHC 
U II 07, IJ  CrtTI.  lllO,\MC  II  YACTIIkl,\k  llplllllAAljk  110  llAKAkl  H  KlpHAKkl  ,  TKOSC 
T A ATO AO VIII TA  II! tl»  H/HMIIITATA  CC  lipilI.IIKATU  Kk  KAATO^TTH  BOXUH.  44  Bk 
rpC#\OyMITOYH>  MIC  COVCOTOV  MAAO  CC  IIC  KCCk  TpA,\k  Chr.pA  nocAoy  inatu  cao- 
bccc  co;i;mt.  43  im,\MKi.mc  jkc  iih>,\ijc  ii  NApoju  iiciiAkimuic  cc  ^aructm, 
h  Kk  ii p T; Kl  rAAioA.ivov*  TAAroACMkiMk  o>Tk  IIakaa  jovaciiitc  h.  46  jpk- 

7II0VKUIIA  HiC  liAKAk  11  IlApHAKA  pTCTA I  Kk  KAI.Ik  KT  AMIIO  llpTHi^C  TAATO- 
AATU  CAOKO  BOHikIC.  A  110  IICMHiC  llpOTCI 'IIITC  CG  II  IIC^OCTOHHH  CCBC  TKO- 
piJTC  KTYIII.IC  iCIJ/liU,  CC  OlipAHJTACMI.  CC  Kk  C^klKkl.  47  TAKO  BO  ^AlIO- 
b(t),\a  namb  rocno,\k :  no\o;i;kivk  tc  ki.  ckttl  c/MKoiih  bmth  tcgt  Kk  ciia- 

CCHIJC  ,\0  KOIlCIjA  7CMAIJ.  4rt  CAIIIIICIIITC  HiC  €7,111114  pA,\0lUX0y  CC  H  CAABAA- 
XOy  CAOKO  KOHiklC,  II  KT.pOKAHIC  CAMKO  I.IIVOV  OyYMHCMM  Bk  ffikl^AHk  RTY- 

iioyio.  40  iipoiioiiiAiiiC  ii;c  cc  caoko  rocno(\uc  ki>  kcch  cipANki.  50  hioanc  skc 

HAKA,\UmC  YACTklKMC  HiCIIII  II  TOKTUIIC  II  CTApT.UIHlIkl  rpA,\HU€,  H  Rk^\BUroy 
roHciiMc  ha  IIakaa  ii  |{\piiAKoy,  ii/AriiAinc  t.  idtk  iiptv\MAk  cisoH,xk.  51  ona 
HiC  IICTpCCMHA  llpA\l»  <i)Tk  IIOTk  CKOIIVk  NA  IIC ,  lipM,\CTA  Bk  UkONHIO.  52 
OyYCHkll|kl  HiC  HCIIACIIAVOV  CC  pA,\OCTIJ  H  JO\\XA  CKCTA. 

I)jel.  XIV  1  lil.lCTI.  HiC  Kk  IIkOIIHII  AKIIC  Kkllll,\CTA  Kk  CNkUkllHTC  HIO- 
ACHCKO,  H  TAATOAA.VOTA  TAKO  TKO  KTpOKAIIIC  HIO,\klC  SliC  II  CAIJNT  HApO,\k 

i.iiiork.  2  iipoTMKcioicii  cc  iiio^mc  ii  Ki.>;r\Kkiroy  h  o^aokmnic  ,\oyiiic  C^kl- 
KOMk  NA  BpATkllO.  3  I.HIOIO  HiC  Oyi.O  AT.TO  llpMr.lllllC  Af^AlOIIITG  0  TOČNOMU 
CK(ll)AMTCAM:TKOyiOIIITOy  0  CA0RCCI4  KAAro,\kHTJ  CKOC  H  ^AIOIIITG  YOy^CCA  N 
7IIAU(  HIJI;  GIARATM  pOVKAMhl  HVk.  4  pA^,\l4Akl  HiC  CG  NApO,\k  TpA,\A.  OKM  EH- 
KAVOV  Ck  1110 ,\CH,  OKM  HiC  Ck  AIIOCTOAM.  5  ThOHIC  BkICTk  OyCTpi.llACHMC  G^M- 
KOMk  IliliC  IIK*,\4JII0i.lk  Ck  KIIC7M  CK0IIMI4  ,\OCA,\MTIJ  H  KAMCIlIlCMk  IIOKMTH  t. 
[šiš.  22)  |  6  CMOTpMIIA  HiC  llp TliMHiACTA.  l’pA,\h  A0\‘ KAHIICKMC.  ^CKCph.  l'ijoći 
II  KI.  OHiAACTk  IHMlia.  7  (S)  AoyCTpM\k.  VpOl.lk  COTk.  IIIIKOAlIHiG  AO,\H.\k  Bkl. 
8  (0)  CA  CAklllf Alltc.  0  (10)  IIMC  rOC»IO,\A  llcoyc(A)  \pilCTA.  NA  NOTOy  CKOGIO 
llpOCTk,  II  KkCKOYII.  10  (11)  AoykA(OIIMCKIJ.  OYIIO(VOKkllllC  CC  YAOKTKOLIk  H. 

11  (12)  llApllljAVOV  HiC.  12  (13)  Kk  Kp ATOI.Ik.  13  (14)  IICKOYMCTA.  14  (15) 
IIO,\OI.IIA  KpT,\IIA  KAMI..  15  (10)  I.IIII.IOIOkr\klllC  pO,\M.  (OCTAKM.  16  (17)  II^C 
OVCO.  KAMI..  KpTMCIlA  rOI.A7,IIA.  KAIIIA.  17  (18)  tlApO^M.  llplJKIBAlOHITHUA  HiC 
IIMA  II  OyYCIIITIIMA,  1<S  (10)  llpllf\oy  0)Th  AlITUOVMC  IIkOIIMG  IIIO^MG,  M  TAA- 
TO  A 10  III  TIM.IA  IIMA  Cl.  OVIIKAIIIICMI.  IIACA,\MIIC  IIApO.\M  0)  ri.CTOyilMTH  (OTk  NHIO 
rAATOAlOIIITC  TKO  HIIYCCOHiC  pTCNOTkIKIIA  TAAI’OACTA,  NA  KCC  AkiliCTA.  N  NAKA- 
,\CIIIIC  IIApO,\kl,  II  KAMCIlIlCMk  IIOlillKI.IIIC  IIAKAA  ll/KATKOIIIC  €  BANk  H7,  TpA^A 
MiieiiiTC  oyi.iApkiiiA.  |  sis.  30)  19  (20)  oKpkCTi.  n;c  cTAKkuikiMk  ovychiikouc 
RkCTAKk  Kkllll,\C  Kk  rpA,\k.  H  Kl.  lOTpTIl  II^II^C  Ck  KApkllABOlO.  20  (21)  i. 
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TOMb.  21  (22)  H  ’KKO.  Bb  IfApbCTBO  BOSKH6  BbHHTM.  22  (23)  HMh 
Bb  ifpbKBi  nonu.  uoabiuA.  npnAaeTA.  Bb  Heroje  KupoKAiue.  25  (26)  n>a<>Y 
ruota  nptAANA  EAaroAMTM  EOffiUH  Bb  a*ao.  26  (27)  nponibAbtiM.  27  (28) 

npMEHCTA  SB€  TOy  KpUUeHA  H€  MAKA  Cb  OVY€HHKlL 

Djel.  XV  1  H  eicpu  cbiuAAbiue  c  nhmm  ©te  Hior\ue  oyva?coy  e^atuio  : 

*KO  AIUT6  N€  OEpft£A6T6  C6  RO  OEMYAIO  MOtlCIJOKOV,  M€  M02B6T6  CI1ACTH  06. 
2  EMBUIH  X6  pACnpU  H  CTO^ANHIO  H€  MAAOy  ilABAOy  H  KapNABU  C  NHMH 
NApUHIO  Bb^MCKATM  IlABAA  H  KapNABU  H  €T6pH  HNbl  ©Tb  NH£b  KA  AnOCTO- 
AOMb  N  CTApljOMh  Bb  6p(0C0)AHMb  0  KbnpOlUORM  COUb.  3  I10CAANH  X6  ©Tb 
IjpbKRO  npOXOlLAOY  HoyNMKMO  5K6  H  CaMApMIO  nOBHAA©IUT6  OEpAlHTCNMe 
O^MKOMb,  H  TR0pA£0y  pAr\OCTh  8 C Ml  10  BC6II  EpATMH.  4  npHUi(b)AbUIA  *6  Bb 
6p(0C0AH)Mb  npMOTA  EbICTA  t|pbKBOIO  H  CTApifbl  H  AnOCTOAbl ,  CKA^ACTA  5K6 
6AIK0  CTKOpU  Cb  NHMA  EOrb.  [ŠiŠ.  31]  5  BbCTABIII6  »6.  OEp^ATH  C6  HMh. 
7  MOV/E  hl  EpATbltk.  8  CpbAbl|CBtAAI|b.  HMb  AAKb  HMb.  9  NHY6C0X6  pA^ANb- 
CTKOBA.  10  6rOX€  MH  OThljM  NAUIM  RH  MU.  11  UKOffie  onu.  12  ^KAMENH* 
H  YOVA€CA.  13  no  OyMAbY6NH  3K6  HMA  ©TbBOUITA  lltKOBE :  MOtfiEH  EpATM’B 
nOCAOVUlAHTO  M€N6.  14  Co(v)M60Nb  IlOBtAA  UKO/KO  npUSKAč  EOrb  H^AfipA  llpH- 
6TM  ©Tb  €^UKb  AOVAbl  HMONH  GB06M0lf.  15  H  C6  OAHHO  TKACCTh  CA0B6CA 
lipopOYbCKA*K,  UKOTKO  ICCTb  MICANO:  16  nO  C6Mh  OEpAUlTOy  H,  H  Cb^MXA®V 
KpOBb  A^BIlAOBb  nAAbllllJN  H  A  pACKOIlAIlAT.  OrO  Cb2gMXA®Y  M  HCnpAKAOlf,  17 
UKO  \A  KA^IIIHTOVTh  (lk{).  BAf^HUlTOtfTk)  npOYU  YAOKHI|»l  rOCHOAA  N  KOM 
62£Mt|M ,  Bb  NH\bX€  HApHI|A€Tb  C6  HM6  M06  NA  NH^b ,  rAArOACTb  rOCHOAb 

TBopoH  boa  ch.  18  buaoma  ©Tb  b*ka  coyTb  Eoroy  KCA  oro.  19 

T*MbX€  A^b  C0y;KA0y  NO  CTOyXATH  OEpAlIITAlOIUTHUb  ce  ©Tb  e^HKb  Kb  Eoroy, 
20  NA  NAnHCATH  HMb  OTpIlKATI  06  ©Ab  OTp'ftEb  Nf.nptlT^HHNM,Xh  THAOCb  H 
©Tb  ilOyEOAHAHN’E  II  0yAAKA6NMt  H  ©Tb  KpbKM,  H  6X6  BM  C6KH  N6  BA  r©Ab 
160Tb,  HNTMb  N6  TR0pT>T6.  28  MOHCH  EO  ©Tb  A^R^NUAb  pOAb  NA  BC6 
rpAAM  npOIIOB'BAA©UIT6  ero  HMATb  Bb  CbEOpHUlTHAb  no  KC6  COyEOTU  YTOMU. 
22  TOrAA  H^KOAH  06  AIIOGTOAOMb  H  CTApl|6Mb  Cb  RC6I0  IfpbKBOlO  H^A- 
EpABbUlO  MOyXH  ©Tb  NIlAb  nOCAATH  Bb  ANbTHO,YMIO  Cb  KapbNABOlO  H  flABAOMb 
lfliOAoy  NApHi|A€i.uro  KapCABoy  n  Cnaoy  Moyxa  napovuta  Bb  EpATun,  23 
NAnUGABMIIO  poyKOH)  OBOO©  06 1  AIIOCTOAM  N  CTApblfU  H  BpAThlU  XHB0y- 
III T HlJh  Bb  AlIbTMOAMH  H  Kb  CoypMH  H  Kb  KhAMKMH  EpATUH  HX6  ©Tb  6^MKb 
pAAOBATU  06.  24  nO  N65K6  OyCO  CAHUlAAOMb  T.KO  6T6pU  ©Tb  NAOb  HHIbAbUI6 
Bb/,M0yTUUI6  KM  CAOKOCbl  pA^RpAlIITAlOUITO  A<>yUI6  BAUI6  rAArOAOyiUT6  OEpU- 
7, ATM  06  H  EAOyCTU  ^  A  KO  tih,  HMbX6  N6  pA^ANhCTKOKAAOMb  ,  25  H^BOAH  06 
NAMb  EIKIIIIIMb  Bb  KOyilM  II^AEpAKblUO  MOyXM  nOGAATM  Kb  BAMb  Cb  RA2£A0y- 
EAOHIIMA  NAMA  KApbNABO©  H  HABAOMb,  26  YA0K1;K0MA  npOAABIHHMA  A®yUI6 
OBOO  ^A  HM6  rOCIlOAA  HAUlOrO  HcOyc(a)  XpHCTA,  27  nOCAAAOMb  lt©Aoy  n 
Cnaoy,  n  ta  caorome  oka^a©uita  ce<t:\e  mota.  28  h^boah  bo  ce  ose- 

T0M0y  A0yx0y  H  NAMb  NHKOTOpMOSEO  EOAbUIC  Bb^AOffiUTU  BAMb  TOrOTM  pA^BT* 
CMXb  NOyXAbllH,\b :  29  OrpUEATU  C6  6)Ab  OTpUEh  NenpHt^NbNHAb  H  ©Tb 
KpbKM  H  ©Tb  OyAAKA6NH1t  H  ©Tb  AOyEOAlLANHt ,  ©Tb  NHAbX6  C6E6  CbRAOy- 
AAHMNT6  EAArO  TB0p1iT6.  Ob^ApABM  E0yA'ET6.  30  nOCAANU  X6  CNHAOy  Bb  %Nb- 
TMOAM©,  H  CbnpAKbUIC  NApOAb  Kh/^AIIIO  KHlirM  NA  AHCTb  NAnUOANU.  31  npO- 
YATbUI6  X6  Kb^pAAOKAIlie  06  0  OyTMUI6NMH.  32  H©AA  X6  N  CHAA ,  H  TA 
lipopOKA  COyUITA,  CAOBOMb  MNOrMMb  OVTtlUMCTA  Ep  AT  hl  K>  H  OyTBpbAMCTA, 
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33  CTROpbNIA  SBC  AUTO  (0TkllOYHIT€HR  BUCTA  Ck  MTpOMk  ®Tk  SpATUC  Kk  ARO- 
CTOAOMb.  34  N2£BOAU  »6  C€  CnAM  NpHBHTH  TOf.  [ŠiŠ.  31]  36  IlARAk  Kk  Ihpk- 
■ABU.  Bb^BpAlOTbHlA  C€  37  HOBANA  HApNIJACMArO.  38  ttTbCTO^nAbHATO 
(0Tb  NBIO  (0Tb  HAMbnUAle.  39  (0TbHAe  Bh  KofflApb.  41  lipOJCOTRTC  *C  Cof- 
puio  H  KuAHBMIO  nOTBpkSKAAIC. 

Djel.  XVI  1  EucTb  »e  h  Rb  ^epBhi  h  bb  So^crpu;  h  ce  oifYeHHKk 

€T€pb  BU  TOtf  HUCN€Ub  TblMOTCN  ,  CUNb  SK6NH  HIOAblAHU  NCBUpNU ,  OTblfA 
*6  eATNNHA,  2  HSKC  CBHAblT6AbCTB0RANb  EbICTb  (0Tb  EpATU6  Bb  SoifCTpU  N 
Bb  HkOHUN.  3  C6M0Y  RbCjCOTU  llARAb  A*  C  BHUb  H^UABTb ,  ■  DOBUk  N 
OEpT^A  HIOAB(h)  pA^bl  COViUTblAh  Bb  OHHffb  MbICTUjCb ;  BTAblAJCOY  BO  BCU 
OTbl|A  ero  TKO  6ATNb  STRIC.  4  TKOSKC  npOAOSKRAAOTA  rpA^bl ,  npU£AtXOTA 
HUb  jCpARblTM  NpARbl  COY«AbW6  (0Tb  AIlOCTOAb  ■  10Tb  CTApbl^b  HX6  Rk  6p(OY~ 
CA)AHMU.  5  IfpkKRbl  X€  OYTBpbXAA]COY  C€  BMpOlO  H  npblEURAAOY  Bk  YUCAO  DO 
RCe  6  npHABTA  *€  Bk  llpOY^bllO  H  rAAbTbCKOY>0  ^€MAOY.  It^EpRNCHO 
X6  BUCTk  HMA  (0Tk  CBCTAfO  A«Yxa  TAArOAATU  CAORO  Rk  &CMH.  7  EipOHl(k)AbRlA 
X€  Rb  MoY€bllO  nOKOYUIACTA  C€  Bb  BuTANbllO  HTM,  H  NC  RACTb  HMA  A0ym> 
HcoY€ORb.  8  nponibAbniA  me  Moycuio  crhacta  Bb  TpoTAOY-  9  n  c(k)nk 
TBkl  ce  Rb  HOUITbl  llARAOY :  MOY*b  MAK€AOHAHMHb  €T€pb  EUCTb  CTO€  H 
110 AC  N  H  TAArOAe :  MMHOVKK  Rb  MaKCAONHIO  IlOMO^kl  RAUk.  10  TROJKE  CAHk 
BTAM,  AEbie  Rb^HCKAAOMb  H^blTbl  Bb  MaRCAORHIO,  pA^MMKAMNMTe  TRO  BpH- 
35BA  rm  Borb  nponoRTAATH  HMb.  11  (OTbRe^bHie  me  ce  (0Tb  TpoTAu  Bk 
npTMk  TAOMk  Bk  CAUOTpARb,  Bb  OYTpT  *6  Rb  NeAlIOAb,  12  (0Tb  TOYAOY 
SBC  Bk  nHAklUlhl,  H*€  l€CTk  lipbRhie  Y€CThl  MAKCAORbCKHe  rpAAk  KOAOHUT. 

Btpouk  *e  Bb  ceMb  rpAAOY  xhboy«ht€  a»m  cTepu.  13  ra  am*  xe  c©y- 

BOTMU  H^HACMb  RAHb  H^k  rpAAA  NpT  pTIfbl,  HATX€  MMblAHC  C6  MOAHTU- 

RHHiTe  coYRiTe;  h  CTAbuie  rAAroAAAOMb  cbinbAbtsiHMb  me  ce  »eRAUk.  14  n 

CTCpA  X€HA  HMCHCMb  nblpIlblpOIIOANT  rpAAA  TOYATbipbCKA  YTOYIBTkl 

BorA  CAbiHiA,  CH*e  rocnoAb  (OTbRpb^e  cpbAbi|e  klhtmatm  naroACUbiub  IIa- 
RAOMb.  15  erAA  xe  ce  KpkCTbi  h  a°mi*  €n,  ovmoam  nh  rAAroAOYRiTH :  aritc 
TBOpbITe  Me  RTpNOY  COYRITOY  Kk  rOCI10AOY,  BbUlAAbRie  Rb  AOMb  MOH  npT- 
B0YAKIT6.  H  npblNOYAKI  Nbl.  [ŠiŠ.  32]  16  BbICTb  xe  HAOYUITHMb  RAMk  HA 
MOAHTROY,  pABA  €T€pA.  A°Y^k  nOYNblTbCRbl.  CpTT€  NT.  MNOrA  A^tHie.  BAkRk- 
CTBOY>OMITbl.  17  Rk  CATAK  HAOYUITbl  HaBAA  H  NACb.  HpOHOBblAAlOTb  RAMk. 
18  TBOpAlIie  Bk  MHOrbl  AKNbl.  CTOY*b  3K€.  (OSpAHITb  ce  p€Ye  A°Y*0Kkl- 
H^HAbi  »a;.  19  H*b,  leMbiue.  batyaroY’  20  npHReAkuie  t.  21  iiphmatn.  22 
pACTpb^ARblHA.  23  H  BbBpbrOY-  25  nOAOYNOOITbie.  MOAHTROY  TROpeUITA  00- 
taota.  OYXHkii|bi.  26  (OTBpb^buie  me  ce  ABbie.  27  BbcnpeNOYRb  xee  ce. 

BHAbIBb.  AKApH  TAMHHlfH,  H^BATKb.  MNTAUie  H2£bKHrN0YBbWC  OYXHNKkl.  28 
xe  llABAk.  29  nema  h  pred  TpeneTANb.  npnnAAb.  30  h^bcac  t.  31  XpNCTA, 
cnAceuiH.  33  noHMb.  34  babcab  xe  t  Rb  AOMb,  h  ooctabh.  AOMOMk  st- 
pOBABb.  35  H  TKO  A^Nb  BbICTb,  nOCAAUie  CTpATbl^bl  DAAHYNRKbl  TAArO- 
AOYOITe  (0TbnOYCTblTbl  T  YA0BTKA  ONA.  36  CKA^A  xe  CTpAXb  tamhmvmki 
CAOBCCA  Cbl  nARAOBbi:  TKO  nOCAARie  CTpATbl^l  A&  (0TbnOYUIT€HA  GOVAeTA; 
■HNbl  OYBO  H^AT^kUlA  HAT  TA  CA  MTpOMb.  37  llABAb  XC  p€Y€  K  NHMb : 
6blBbHie  Nbl  npTAb  AOYAKMbl  Ne  OCOYXAeNA  YA0BTKA  PHMAANHNA  COYUITA  BbCA- 
AHHie  Bb  TAMRHIfOY«  H  NHNH  Abl  TAH  NN  N^BOACTb  ?  NH  OYBO,  NA  NpHHi(b)AkHie 
CAMH  Nbl  A^  H^BeAOYTb.  38  CKA^AOie  xe  nAAHYNHI|H  CTpATbirOMb  TAArOAbl 


Digitized  by  <^.ooQle 


HVALOV  RUKOPIS. 


111 


ciie,  h  ovBOtnie  ce  CAHuiARbine  uho  phmaanhna  octa.  39  h  npHuiAAbuie 
OyMOAHUI€  t,  H^B6Ab!H€  X€  *  MOAAJCOy  H^HTH  H^  rpAAA.  40  HUl(b)AbUIA  SR6 
HC  TAMNHI|6  RbHHACTA  Kb  Ao^bl ,  H  RHAbIRbUlA  BpATbIM  OyTblUIHCTA  IO, 
N  H^HACTA. 

Djel.  XVII  [šiš.  33]  1  npouibAbiiiA.  Rb  Tccaaohhkb.  igBopb  HMAeHCKbi.  2 
K  HHMb  BbNH^e.  3  COTB  MphTBHKh  BhCKpbCNOyThl ,  H  tKO.  4  SKCHh  H*€.  5 
Rb^pbRNORARHIO.  npOTHRAAMlUTC  C€  HMABIC  N6  MAAO  IlOHIIbUie.  npHUl(b)AbHI€ 
Bb  AOUh.  6ni6  <OEp*TbUI€  HIO.  pA^K€HITAHAtUe  RC0y.  H  Tbl  CtUO  npHAOy.  7 
N  CH.  lipOTHRNO  NAOyKOMb.  8  CMOyTblUI€  SBC  NApOAbl  ■  rpARS^ANC  CAHHJCUITC 

ce.  9  h  npHeubiuc  mhto  cotb  Acona  h  npoYH£b  no  peAoy  noycTHHie  e.  10  spA- 

Tblt  SR6  ABbie  NOUITbllO  COAACAAUIC  llARAA  H  CHAOy  Bb  Eepb.  tXC  npHUl(b)AbUIA 
Rb  CAHAMb  HK)A€HCKI  H^CTA.  11  CH  SBC  B*XOy  A06ptHHIA  pOAA  COAOyNbCKbi;Cb, 
HSBC  npHCTb  CAORO  Cb  RCHMb  npblRtTOMb  no  RC6  A^bl  HCHOlfniTC  HNHTb,  AOITC 
ce  TAKO  ICCTb.  12  MNOIgbl  SBC  OyEO  COTB  NH(Xb  BtpOBAHJC  H  COTb  rOBUHHJCb 
X6Nb  CAblHbCKbl,Xb  H  COTb  M0ySBh  H€  MAAO.  13  CI^A  SBC  0yR'KAbllll6  CO- 
AOyNbCI|H  HM>A*€  tKO  H  Rb  Eept  llAKAOftlb  npOnORtAAHO  BbICTb  CAORO  BO- 

sbie,  npHAoy  h  tamo  ABbisBoyHiTe  h  moyt€wtc  jupo^bi.  14  coTbnoycTbiiue 
x€  Tor^A  ABbie  IIaraa  hth  na  noMophie,  octacta  xe  Toy  Cnaa  h  TbiuoreH. 

15  npOROXAAIOIIITAH  SBC  llARAA,  B*WC  H  &TblNb,  H  npHCMbHIC  ^AnORtAb 
Kb  CblAbl  H  TbIMOTbllO  AA  Rb  CKOpt  npHACTA  K  NCMOy  H^AOTA.  [ŠiŠ.  235] 

16  Rb  ATbiNbiAb  me  xAoymToy  cio  I1araoy  pa^aPAsrauic  ce  aoy*b.  nenpH- 
^NblKbCKblAb  TftACCb  HCIlAbNb.  17  NA  CKbMHUlTHAb.  no  BC6  A*bl  Kb  npblAOy- 
VAioniTHMb  ce.  nema  cb  nhmb.  18  c  hmiju.  orh  me:  tov^abiab  bbcorb  npo- 
noRtANbiKb.  RbCKptiuenbie  nponoRbiAACTb  hmb.  [šiš.  34]  19  noHUbnie  me 
h,  na  ApbiCBb  AeAb  Btme.  nema  ne  pred  mosbcmb.  rAAroACMoe  tobom.  20 
OyBO  JCOUITCTb  ce  BbITH.  21  HAbl  CAhlUlATIf.  22  AThlNbCIfbl.  23  NCRblAblMA. 
erose  oy60.  cero  oyBo.  24  cTROpbi  Mtph.  cb  NeEoy.  25  poyKhi  yaor*yb- 
CKbie  oyroxA^KHt.  TptEoyieTb.  aactb.  abi,xanh€  a<>Y*a  na  Rce.  26  rb  Rbceuoy. 
27  n  hxab  oyBo  hcaaacyc.  28  sBHReuh.  mcamb.  [šiš.  236]  Toro  bo  h  poAb. 
29  KAMeNbNOy  HAbl  ^RANHHtM  (m.  H^RAIANOy).  30  NCB'BKAbCTRA.  RA^bl  KA- 
ftTH  ce.  31  COyAblTbl  SBblRHMb  H  UpbTbKHUb  H  BCCH.  BTpOy  AABb  RbCKptt- 
HieNbie.  34  nptAHnbiuie  ce  ieuoy  RtpoRARuie.  MNorbi. 

—  XVIII  [šiš.  250]  1  no  ceuh  me  coThAoyYbi  ce.  2  h  OBpuTb  eiepi 

SblAORblNA  HU€N€Ub  %KOyAOy  nOyNhTblftNHHA  pOAOUb  NOROnpHUl(b)AbHIA  COTb 
HTAAbie,  h  HpncKoyAoy  xeNoy  ero,  ^a  ne  noBCAn  Kaarabi  coTbAoyYbiTbi 
ce  RCHMb  HMAblOMh  COTb  PHMA,  npHCTOynhl  K  HUMA.  3  H  HC  B*JCOy  HNO- 
KA^bNHI|bl,  SBblRHAUlC  Oy  HCH  H  KRAUlAlUe ,  R*ffOy  BO  KA^NbM  OyCMAphlH. 

[šiš.  250]  4  ha  cbNhMbiniTbiAb.  5  h  tKorce  cnbiaota  cotb  Mckcaonuc  Cbiaa 
me  h  TbiMOTCH,  ToyxAnie  A^yxoMb  IIarab  me  ^ACRbiAbiTeAhCTRoye  nmabiomb 
BbITH  XpHCTA  HcoyCA.  6  npOThlRCUlTHMb  SBC  C€  HMb  H  XOyA6IIITTUb  HCTpCCb 
pbl^bl  CROC  p€Y6  K  HHMb:  KphRb  RAUIA  NA  TAARAAb  BAUIbl,Xb ;  YblCTb  A^b  ;  COTB 

ceAbi  Rb  e^biKbi  HAoy.  7  h  npbiiUAAb  cotb  ToyAoy  npHAC  rb  aomb  CTepA 
HM€H€Mh  TbITA  HoyCTA  YTOyHITA  BOrA,  CMOyXC  Bbl  XpAMb  RbC  KpAH  CANh- 

mbihita.  [šiš.  250]  8  Kpbicnb.  10  druga  polovina  ;a  nc  aovabic  itd. 
stoji  pred  prvom  ^a  nc  a^b.  11  ctAe.  Mtcei|bi  .2.  oyye  rb  nhab  caorccbi. 
12  rAAMA«ONoy  *e  ANToynAToy  coyuiToy  rb  bih  NAnAAoy  HNOAoyuiNO  hm- 
Abie  ha  IIaraa,  h  npHRCAonie  na  coyAbiuiTe,  13  rAAroAoyaTe:  «o  KpoMU 
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^ AKO HA  Ck  pA^BpAlllTAGTk  YAOKHKhl  YhlCTH  (rkp.  YklCTHCTkl)  KOTA.  14  *0- 
TettlTOV  SKG  llAKAOV  (OTkBptCThl  OfCTA  pGY6  FAAGAklONk  Kk  HlO^klOUk:  ABITC 
Rkl  NenpAK^A  KOt  NAH  OBH,\A  S^AA  H  (OTk  HIOv\6H,  IIO  CA0K6CM  OyBO  Rkl.Tk  110- 
CAOyHIAAk  RACk.  15  AII1T6  Akl  CTC^AHHt  COyTk  0  CAOKGCkl  H  0  HUCNklllTk  ■ 
0  2£AK0NH  KAlUGMk ,  CAMN  KII^HTG ,  COy£hl  BO  A^k  CIIMk  N6  ,XOMTOY  EkITH. 
16  KLATNA  6  (OTk  COV^bllUTA.  17  HMkUI6  SKG  KCH  GAliNH  CoCTGNA  ApjCklCOlf- 
HArorA  EklAjCOV  liptAk  COyAHtHTCUk,  H  NHYGCOSKG  KG  pASKAAHIG  FAAAtONk  o 
CGUb.  18  IlABAk  SKG  GUITG  llpblEHBk  A«bl  MNOrkl  H  IftAOBABk  BpATkllO, 
BkCUAk  Kk  nptBO^k  (OTkBG^G  CG  Bk  CoVphllO  N  C  HHMk  llpHCKOyAA  N  i\KOy\A 
IIOCTpkrbHIG  rAAKkl  Kk  ItGRApGAJCk,  IIIJf.AXOY  EO  MOAIITKOy.  19  RpHCTA  SKG 
Kk  CTGCkl,  H  TA  OCTAKkl  TOy ,  CAMk  SKG  BkHIAr\k  Kk  CNKMhllHTG  CTC^AIUC 
CG  C  HIOAGH.  20  MOAGIlITkIMb  SKG  CG  HMk  £A  EOAG  AKTI  npiiKOy\\CTk  OJ  NkHCk, 
H  KG  OEGIUTA  CG,  21  NA  <OTkpGYG  CG  HMk  pCKk:  UHO  HO^OBAĆTk  Ukl  KCAKkl 
rpCAOVIHTkl  npASrUIIKk  CTKOpilTkl  Kk  €p(OCOAH)Uki;  IIAKhl  SKG  Kk^KpADITOV  CG 
K  BAUk  EOrOV  AOTCIIITOV  (OTkKGCThl  CG  (OTb  CtGCA.  [ŠiŠ.  35]  22  H  CkHlk&k 
Kk  KkGCApHlO.  23  CTKOpkl.  GTGpG,  llpUTO^C.  rAAkCKOlfK).  BCG  OyY6HHKkl.  25  H 
rOpG.  Bl^kl  TAYb!K>.  26  CkllkMHUITII]Ck.  27  O^MOAklUIG.  fipHGTbl,  HSK6.  28  HIOACN. 

Djel.  XIX  [šiš.  36]  1  km  skg  coyuiToy  &noAoycoy.  (ospore  tov.  2  u  p€YG. 
N*  AUITG.  3  Kk  NHMk  IlABAk.  4  KphlllTGHHGMb.  5  CAbllUABkHIG  SKG  CkIH.  IfcoifCA 
XpHCTA.  7  .BI.-TG.  8  BbUlkAk  SKG  IlABAk.  CTGS£AG  CG  HpklllHpA.  9  IKOJEG  GTGpkl 
KptllAAVOV  CG  N  npOTblBAAXOy  CG  SgAOCAOBGUITG  nO^Tk  llpl^k  NApOftOMh,  (OTk- 
CTOyilAk  (OTk  HH,Xk  (OThAOyYkl  0\’Y6HHKkl  no  BCG  ftNkl  CTG^AG  CG  Bk  0!fYH- 
AHUlTbl  MOVYklTGAA  GTGpA.  10  CG  SKG  BkICTk  no  AK*  AtThl,  *K0  KCHMk  2KN- 
BOVUITHMk  Bk  &CMH  CAtlUlATkl  CAOBO  rOCIlOJHG  HIOAHOMk  SKG  H  GAkINOUk.  11 
CklAH  SKG  NGlipOCTklG  TBOpAUlG  EOrk  poyKOK>  HABAGIO ,  12  *K0  N  Kk  NGAOV~ 
SKNHUk  npHHOIHA\OV  IIOTHklG  CrO  rAABOTGSKG  H  OyKpOyCkl|G,  H  l|*Akl  EklfiAXOY 
(OTk  HGAOyrk,  AOVCkI  SKG  HCYklCTH  HC,VOSKAAXOV  (OTk  HHJCk.  13  RAYGttG  SKG 
GTGpkl  (OTk  CKkITAlOtlITklja  CG  HIOAklG  OBAtHkIKk  NApkllfAThl  NA  HMOyHYEC 

Aoyjcb  s^kAki  hug  rocno^A  llcoycA  XpHcrA  rAAroAoyuiTG:  ^akaunagub  Bki 
HcoyCOMk,  GrOSKC  IlABAk  HponOBklAAGTb.  14  Bt.TOV  SKG  GTGpkl  CkIROBG  Ckgb- 
rblH  SKUftORklNA  ApAklGpCt  TBOpGUITG  CG,  CC^AMk  HXk.  15  (OTkBGIttTABk  SKG 
Aoyj*k  ^aki  pgyg:  HcoycA  s^haio  h  Hakaa  CBtAki;  bh  skg  kto  kctg?  16  h 

CKAYG  YAOB*Kb  NA  NG  ,  Kk  NGMkSKG  Ebl  \0\tU  J^Akl ,  H  0^0  Ali  Kk  OyKptllkl  CG 
RA  NG,  *K0  NAS^kl  H  OypAH6Hkl  H^EkirhNOVBUIG  (OTb  JCpAMA  TOrO.  17  CG  SKC 
*Rkl  BkICTk  BCHMk  HH),\HOMh  SKG  H  GAkIHOMk  SKklBOyiUTklMk  Kk  6TGCM,  H  NA- 
IIAAG  CTpAXk  NA  BCG,  H  BGAklYAIIIG  CG  HMG  rOdlO^A  HcoyCA.  18  H  UNO^kl 
(OTk  KkipOKABklUkl.tk  npkl,X0SKAAX0y  HCnOBklAAHHUTG  II  CKAS^AIOIUTG  CKOt, 

19  MNOrkl  SKG  (OTk  CTBOpklllhl.Tb  YApkl  CNGS^kUIG  KNkirH  Ck^klSK^AjVOV  G  npt^A 
KCHMkl,  N  CMUptlUG  l|*HOy  II, Xk,  H  OBptTOy  CpGBpA  .G.  TAMk.  20  TAKOSK^C 
(OThHOyAk  CAOBO  rOCnO^HG  pACTtAUlG  H  Kk^MOSKG.  21  UKOSKC  CKONbYAHlC  CG 
CH,  KSAOSKkl  IlABAk  Bk  AOyAk  lipOUlA/^k  MaKG^ONHIO  H  XaAHI0  HTkl  Bk  £p(0- 
COAH)Mk  pGKk :  UKO  CIIKIIIOlf  MH  TOy  110  TOMk  IlO^OKAGIk  UH  H  pHUk  B^klTI. 
22  IIOCAA  SKG  Kk  MaKG^OHIIIO  ^BA  (OTk  CAOyXGUITbl^b  GMOy ,  THMOTklt  N 
CpCCTA,  CAMk  lipklEklBk  AtTO  Kk  AchIH.  23  BkICTk  XG  Bk  TO  BpiiUG  MAkKA 
NG  MAAA  0  noyTkl.  24  ^MklTpkG  EO  GTGph  HMGNCMb,  Cp6KpOKOKAI|k,  TKOpCH 
TKAGAA  CpGRpkllA  (\pkTGMkl^H,  ^AliUIG  KA^NHKOMk  Ch<VfcAANIfc  NG  MAAA,  25  GX€ 
CkEpAKk  H  lipOYGG  TOG  KA^Nkl  pGY€ :  MOySKhl ,  BtCTG  UHO  (OTb  CGrO  &tLAt- 
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NMt  nmanhc  Mame  iccTb.  26  h  bnaeitc  h  cannimtc  tKO  ne  Tavbiio  Ctcce 
cb  Ne  Maat  bcoy  i\cbiio  Itasab  ca  nptnptRh  oEpaTbi  MNorb  napoAE  raaroae 
tKO  NtCOlfTb  BO^bl  TKOpCNbl  pOyKAMH  YaOBtYbCKblMH.  27  H  Ne  TaYbllO 
HOVAMTb  ce  Y€CTb  Nama  €bi  Bb  oeaeiy€nn6  npHTbi,  Na  n  RCAHKbie  EorbiMe 
ApKieubiA«  ijpbKaBb  hn  sa  YTome  TRopbiTb.  seabiTb  me  ce  pa^opHTu  Be- 
AblYbCTBOY  €M,  IOJK6  BCA  %CHt  H  RCCACNAt  YT€Tb.  28  CAbtUlAKbme  5K€  H 
RbiBbme  tpocTbi  HcnabNb  Bbnbitjcov  raaroaoifmTe :  seabiKat  ApETCMbie  €T€ce- 
CKa.  29  h  NAnAbHH  ce  s(b)cb  rpa^b  MCTema,  h  OYCTphMunie  ce  HN0A0YmH0 
Bb  no^opbiuiTe,  BbcxbiTbime  me  Tat  h  ApbixHCTapbxa  makcaonankna  no- 
Apoyra  nasaoBa.  30  xotcmtoy  me  IIabaoy  BbHHTbi  Bb  NapoAb,  Bb^spaNaxoy 
me  €Moy  oyYeNbii|bi.  31  eiepbi  me  ©te  acbitHbixb  knc^u  coyuiTe  €Moy 
Apoy^bi  nocaame  k  H€uoy ,  Moaaxoy  n  Ne  baaatei  cese  Bb  no^opmuTe.  32 
Apoy^bi  me  oyeo  Apoyroe  NtYTO  Rbnutxoy.  Bt  bo  ifpbKbi  sca  cmovuitcma 
h  MNomume  ne  s(t)Ataxoy  Yeco  pa^bi  iipHAoy.  33  ©te  Napoja  me  N^a- 
Bpauie  AabiKceNApa  ii^Be^biubiMb  mo^bioub,  AAbiKceHAapbme  noMAtBh  poy- 
kom)  xoTtame  ©tekcuitarath  Napo^oy.  34  pa^oyMbiKb  me  bko  mHAORbiNb 
iccTh,  raacb  EbiCTb  cahhe  ©te  Bcnxb  tKO  Bb  a«<*  yaca  BbnmoniTHMb:  se- 
aHKat  ApbTCMbte  dccbCKat.  35  ec^  uabBbi  me  cTBopb  NapoAb  knhknhke 
ceia:  Moy»bie  eiecbcifbi,  kto  bo  icctl  YaostKb,  nme  ne  BtcTh  CTCCbCKa 
rpaAa  Na  saadbi  covihta  BeanifH  %ptcmeiaei  h  ^bioneTOBbi  ?  36  Be^  ote- 
BtTa  covmTHUb  cbimb  noAOEaeTb  kame  ec^  uarb!  bhtei  h  NHvecome  ncao- 
CTOHNa  CTBopbiTbi.  37  npHBeAOde  60  cnt  Moyxa  nh  i|pbKABNaro  oyKpaAbmoy 
nn  xoYaemToy  BorbiHe  Mame.  28  aniTe  oy60  ^ubiTpbie  naše  n  c  nmub  ka- 
^HHifH  NuoyTh  Ka  komoy  caobo  ,  Koyni|bi  coyTb,  h  aNbTovnaiH  coyte,  a* 
noeuaoYTb  Apoyrb  Apotfra.  39  aime  ah  yto  o  hnome  NmTeie,  Bb  ^akonbn 
ifpbKRbi  a»  pa^AptuiHTb  ce.  40  BtANO  (rkp.  eoaho)  bo  nbi  iecTb  nouMb 

npHMATbl  KOBa  0  A^HamNEMb  ANCBbl,  NH€AHHOHSRe  RbINH  COYUITbl,  H  KCHJISe 
ne  Rb^uoaseMb  re^aatei  caorcch  o  cbRpbmenH  ccmb.  h  ce  peKb,  ©tmioycth 
i|pbKaBb. 

Djel.  XX  1  lio  ocTasAeNH  me  MAhRH  npn^RABb  llaBAb  oyycnhkh  h  oy- 
Ttmb,  AOB^aBb  me  e  h^eiac  hth  bb  Makcaohhio.  2  npombAbma  me  CTpanbi 
Tbl,  N  OYTbimb  e  BCAHNUb  CAOBOMb  npHAC  Bb  6aAA0Y.  3  CTBOpbl  me  ut- 

cei|bi  .r.,  BbiBiuoY  koboy  na  ne  ©te  hioach  xoTemTOY  cmoy  ©tebcctei  ce 
be  CoYpum,  BbicTb  Boaeio  €Moy  BbppaTHTbi  ce  CKpo^t  Makcaoneiio.  4 
C  NHMb  SK€  MAC  A®  &CMC  CoCMIlATapE  EepbNHNb ,  COAOVBaHHHA  ffiC  ApXbl- 
CTapaxb  h  CeK0YNAAb  n  Tah  abpbbeihhne  h  Tmmotch,  acHtNHNa  me  Toyxmke 
h  TpoYnHMb.  5  cei  me  nptmAc  mAame  nače  be  TpotAbi.  6  mh  me  ©tebh- 
COMb  ce  no  AN€XE  OnpblCHAYNHXb  ©Tb  llHAbnnb,  H  npHAOUb  K  NHMb  Bb  Tpo- 
tAoy  ao  neTbi  a^he,  HAtme  npHBnxoMb  a*h  .25.  [šiš.  36]  7  be  €ahnoy  me 
©Tb  C0Y60Th  CbEpaNOMb  COymTHMb.  rAArOAAine  K  NHMb  XOTeH  H3£HTH.  8  HAtme 

BtxOMb.  9  ctAbi.  Bb^ece  MpbTanb.  10  p€Ye:  ne  natmTOYHTe.  13  mh  me 
mbAbme  Bb  KOpABAb  ©TbBtcoMb  ce  be  (Acone  ,  ©te  toyah  X0TemTe  noem 
llaBAA;  tako  bo  Ne  6bi  noReatAb  xotcii  čame  ntmh  hth.  14  tKome  oycTpoH 
ce  NaMb  be  Acont ,  BhcamAfame  h  npHAOMb  be  Mhtoyahnoy.  15  h  ©te 
toyaoy  ©TbBe^bme  ce  Bb  ©TptH  npbicTaxoMb  be  nptMO  Xoio,  be  Apovm 
me  nptCTaxoMh  be  Camoy  .  h  osaerbiue  be  Tpoi)MAbi  be  AP<>Ym  npHAOMb 
Bb  MblAHTh.  [šiš.  37]  16  COYAH  BO.  MNMO  tAM  €T€Cb.  TAMITAme  bo  ce 
star.  m.  8a 
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€UOy,  AHST6  Kk^MOKNO  Bt  B?AO,  6MOy  Kk  ll€THKOCTkNkl  A**Mk  RHTkl.  17  00' 
CAABk  Kk  6$CCI>.  IfpkKAKkiiUie.  18  n^N^k  Bk  &CHIO.  19  0pHA0yYkHNMH  C€. 
20  HHYecoxe.  22  npiiAoyYemTkAk  mn  ce  Kk  hgmb.  23  no  Bkce  r^u  ciu- 
AUT€AkCTKOyeTk.  24  CAOKCCM.  CCB6.  T€Y€Mhl6  MOC.  25  Bk  N€HXC  OpHAk.  27 
BAMk  CkBtTA.  28  KkNHMAHTC  CCEH.  A^V.Vk  CBCTM  IIOCTAKH.  30  pA^BpARHC- 
RH1.  32  npftAMO  BM,  EpATUC.  33  H  2£AAT0y  H  pM^AMk.  NC  KACXOTUYk.  35 
^AGTO^nMTl.  II0!4€N1»T€.  37  MNOrk  X€  nilAYk  BUCTk  KCHMk,  N  NAIIAAkHTC  RA 
buni  nasiiOBOY  oeaoeu;axoy  h,  38  boacuitc  nAYe  xe  o  caobgcu  esc  peYe: 

tKO  K  TOUOV  HC  OV^pklTB  AHIfA  MOCH).  llpOKOXAA1XOy  XC  N  Bk  KOplEAk. 

Djel.  XXI  1  T»KOJK€  BUCTk  ©TkBCCTU  C6  NAMk,  nCTpkrkUIC  C€  ©Tk  Nf*k 
Kk  npHMk  hkmuc  npHAOMk  Bk  Konk,  Apoyru  xe  Kk  Poab,  h  ©Tk  ToyAoy 
Bk  llATApk.  2  H  OKpUTkllie  KOpAEAk  BC^OMM  Bk  llOYHHKHIO,  SkCNAkOfC  ©Tk- 
g^ojcouk  ce.  3  Kk^nHKNoyBuioy  sbc  Koyiipoy,  h  ocTABAkme  n  o  «oyio  *au- 
AOMk  Bk  Coypuio,  n  npncTA^oMk  Kk  Toypu,  Toy  bo  Etuie  KopACAoy  r^ao- 
SRUTU  EptMC.  4  SS  H^OOBpBTkllte  OyY€NUKU  nptBHJCOMk  TOy  A"1  J  HXe 
IIabaobu  riAroAAAoy  AoyxoMh  ne  ka^uth  Bk  6p(oycA)AiiMk.  5  cr,\A  sce  cucrk 

■AUk  CKONkYATM  ANU,  HUlkAklUC  IlAMA.TOMk  npOKOKAAlOlUTUMk  NM  KCUMk 
Ck  SK6RAUU  N  AMThMM  A«  BABU  rpAAA.  N  IIOKAONkfflC  KOAtNA  HpH  UOpN  110- 
MOAUJCOMk  C€.  6  N  AOB^AKkUIC  CCEC,  KkAt^kRie  X€  Bk  KOpABAk  ©TkBBCOMk 
ce;  ONH  5KC  Bk^BpATUHie  ce  Kk  CKOB  CM.  7  A  MH  npUBRkNIC  ©Tk  ToypA 
npHCTAAOMk  Kk  flTkACMAHAM ,  H  AOC^AKklUC  BpATUlO  ISpUBlIKOUk  A^Nk  CAHHk 

oy  HHjck.  [šiš.  38]  8  ba  lOTpt  xe  HuikAkiHC  hxc  o  n^R.u  npuAOUk.  cran- 
^aucta.  ceAkMu ,  npuBUAOMk  oy  nero.  10  a^nh  uknorue.  ©Tk  Hioauc 
icTepk  npopoKk.  11  iccTk  noick  cu.  12  oycAMiiiAxouk  ce,  MOAAtxouk  ce  uu 
XC  H  AOMA  XIIROyUITCH  H€  BACAOAHTH.  13  ©TkKCUlTAKk  flABAk.  TAYUIO  crc- 
^ans*  secAUk  Kk  €p(oycAAn)uu.  15  lio  A>tcxk  xe  cu*k  oyroTORUBkoie  ce 
Bk^uAOMk  Bk  Cp(oycA)ANMk.  16  npiiAoy  xe  c  hamu  h  cm  oyYenuKk  hxc 
©Tk  KecApuc  Be^oyiuTe  o  neukxe  oBHTACMk  Manaconobu  eTcpoy  Koynpi- 
Nunoy  A^KAkNoy  oyYemtKoy.  17  BURBiHMk  xe  mami»  Bk  €p(oycA)ANUM  Bk 
CAACTk  npiieuie  HU  BpATM*.  18  Bk  NACTABinU  X€  AMIk  BkNHAC  llAKAk 
c  hum!  Kk  H'BKOKoy,  scu  xe  ckRpAuie  ce  CTApi|u.  19  h  i|HAORAKk  e  cka- 
^Atne  no  fAMNouoy  komo(y)xao  n?ck  tKO  CTsopu  Kork  Kk  e^uifUAk  cioy- 
»cHHCMk  ero.  20  ohu  xc  cAUuiAKkme  npocAABunic  bofa  peickne  euoy : 

BHAUHIU  AM  BpATC  KOAHKO  TAMk  ICCTk  HIOACH  KMpOBAKUIUTk,  H  BCU  pARHU- 

tcac  ^AKonoy  coyTk.  21  NAoyYenu  xe  coyTk  o  tcbu  bko  ©TkciornAe- 
nuio  oyYuuiu  ©Tk  Mohchi  coyuiTen  Kk  e^uiyu,xk  Rcujck  hioach,  rAAroAe 
ne  OBpt^ATU  HMk  Y€Ak  CKOH,Kk  RH  110  OBMYAIO  HMk  XO,\MTII.  22  YTO  OySO 
secTk  ce?  bcako  noAOBACTk  cnutu  ce  NApoAoy;  CAunieTk  bo  bko  npnRiAAk 
ecu.  23  ce  oveo  CTBopu  exe  tu  rAAroACMk:  coyTk  Bk  NACk  Moyxu 
M0AUTB0y  HM0V1BTC  0  CCBH.  24  CHC  HOCMk  OlfUCTU  Ce  C  HHMl ,  NXAUBM 
NA  NUffk  AA  OCTpOyXOyTk  CH  rAABU  n  Aa  pA^OyMUIOTk  BCU  tKOXe  COyTk 
NAOyYCNH  0  T€BB  NIIYT0X6  ICCTk,  NA  A^  flpHEMKACniH  H  TH  JCpANC  ^AKONk. 
25  A  0  BBpOBAUUIUXk  C/^JljUVk  MU  HAnilCAAOMk  COyXAkUI€  HHYCCOXe  TAKOBA 
CkBAOyAATU  HMk,  TAYMK)  Xf»A»IHTH  CC  ©Tk  TpiRk  H  KpkBU  H  ©Tk  OyAABA€- 
RUB  H  AOyBOAUANUB.  [siŠ.  39]  26  TOrAA  HABAk  nOHMk.  ^AnOBBAANHC.  AkNH 
©IJRUITCNHC.  ^A  CAUHOrO  KOrOXAO.  27  XOTUAXOy  ce  A^HB  CKONkYATU. 
habaauuic  Bkck.  28  n^pABiiAkci|u.  ck  iecTk.  oyYCH  BkCAXAk  sce.  29  Tpoy- 
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nuiia  £T€cua«HHa.  30  BatYaxoY  h.  31  hckovnituml  sce  HUh  oybmtm  h. 
32  cATtkNHKM.  33  npucTovnak  sce  Tkico^uiThNHKb  6Tb  h,  n  noBean  CBC^aTM 
h  oy;c€ua  AB'Bua  sceaM^NUMa,  h  Bbnpauiauie  kto  o^ro  i€CTb  n  yto  ctbo- 
pnah  tecTb.  34  Apoy^H  sce  hno  yto  Bbs'raaiuavov  Kb  Napoju.  N6  Moru  sce 
pa^oyubiTM  ncthnii  MabBM  paf\H  noBeat  bcctu  h  Bb  nabKb.  35  er^a  sce 

BbICTb  Na  CT6n6NHXb ,  aoyYM  €6  CMOV  Bh^ByJK0MOY  EbITH  (0Tb  BOHNb  35a 
hoy»AOY  Napoja.  36  nocaMAhCTBOKauie  bo  mnoskrctro  napoja  RhnuioiuTe: 
Bh^MUTC  N.  37  XOT€H  »6  BbNbITbl  llasab  Bb  nabKb  peY€  TblCOyillTbNNKOY : 
ecTb  au  uu  a*Tb  peiMTM  yto  Kb  tcei;?  onb  sce  peY€:  oymm6iuh  au  rpbYh- 
ckm?  38  nkcu  ai  tm  erHiiTaNMHh  nptseuiTaBu  nptscAC  cmxe  an!  H^Be^b 
Bb  m>yctmnoy  Y€Typy  TycoYUiT6  moyxu  cuKapun?  39  peye  skb  llasab: 
a^b  oybo  ecaub  scuAOBHHh  YaoKtKh  TapacHKNHNb  KyayKye  ne  Nesgnaeuaro 
rpa^a  rpansAaNHNb;  uoaoy  sce  Te,  noBeauH  uu  raaroaaTu  Kb  aoYAeMh.  40 
noB6ayBbuioY  sce  cmoy  llasab  CTaBb  na  cTeneNuxb,  noMatRh  poyKoto  Kb  aoy- 
AeMb,  MMoroy  sce  Be^MabBMio  bnbiuoy  Kh^raacu  €BpycKyub  e^HKOMb  raaroae: 

Djel.  XXII  1  Movskm  spaTMt  h  oiju,  cayuiHTe  moh  (OThRUTh  Hxe 
Kb  Baub.  2  camnaBbuie  sce  «ko  eKpMCKHMh  e^HKOMb  Rh^raacH,  naY€  sce 
CTBOpyui€  Be^MabBiie,  ii  p6Y6 :  3  a^b  oybo  ecaub  MoysBb  skiaorhne  poscfteNb 
Bb  TapacH  KHaHKiici)HMb,  Bb(c)nHTHNb  sce  Bb  rpa^n  ceMb  npw  Horoy  TaMa- 
anaa,  uaKa^asb  no  hcthnu  oyoy  ^ikohov,  paBNHTeab  cn  eoskhh,  tKOsce  scy 
bh  6CT6  A^»ach.  4  h  a^h  me  noyTb  ch  roHHXh  &o  CMpbTH  cResgae  n  npt- 
jae  Kb  Taumii|6  moyxh  me  n  skchm,  5  uko  apxuepue  cRHAUTeahCTBOYiOTh 
o  mh u  h  Kcy  CTapifu,  (OTb  Miivh/Ke  KNHry  na  aucTb  NanncaNH  npneub 
Kb  EpaTH  Bh  ^auacKh  HAt>axb  npnsecTH  covniTee  toy  cKesgaNH  Bb  6p(oyca- 
an)Mb,  uoYY6Tb  e.  6  EucTb  me  My  haoyuitoy  h  npuRaH:caiouiTOY  ce 
Kb  ^auacKoy  Kb  noaoYA»€  Bb  N€^aonoY  c  nesece  OBaucTa  cbmtb  MNorb 
o  neub.  7  iiaAb  me  Na  areMau  caiuiaxb  raach  raaroaoYWTb  mh:  CaoYae 
Caoyae,  yto  m6  tonhuiv?  8  a^h  me  <0TbB6HiTaxb :  kto  ecu  rocnoAbi? 
psY6  »a  Kb  MNt:  a^b  ecaMb  HcoYCh  NasgapaNHNb ,  erosce  tm  roNMiUM.  9 
coyuit!h  sce  cb  mhoio  cBUTb  oybo  b  t^uiiie  n  0YxacNH  BHiue,  a  raaca  ne 
canmauie  raaroaoviinaro  Kb  mni:.  10  p^b  sce:  yto  cTBopoy  rocnoAM? 
rocnoAb  sce  peY€  Kb  mh*:  BhCTaKh  ham  Bb  ^aMacKh,  n  Toy  peY6N0  tm 
B0YABTb  0  BC6Mh  €5K€  TM  l€CTh  nOBCatHO  CTBOpMTH.  11  *K0SS6  OYBO  N6 
KHAMaXh  (OTb  CaaBM  CBUTa  Toro  BOAHUb  (OTb  COYUITHXb  Cb  UHOIO  BbHHAb 
Bb  ^auacKb.  12  AnaNHt  sce  eiepb  Moy^b  BaaroBtpaNb  no  ^aKONoy  cbham- 
TCabCTBOBaNb  (OTb  BCMXb  SKMKOYUITMXb  Bb  ^aMaCI|U  HH>A€H,  13  HpHUiaAb 
Ka  mnm  n  CTaBb  p€Y€  mm  :  Caoyae  RpaTe,  npo^pbi.  h  a^b  Bh  Tb  yacb 
Bb^puxb  na  Nb.  14  0Nh  sce  peYe:  sorh  OThi|h  NauiMXb  H^Boau  tc  pa^oy- 
MMTM  XOTtNM€  6r0  H  KHAMTM  npaBCANHKa  H  CaUUiaTM  raacb  (OTb  OYCTh 
ero.  15  uko  eoyacuiu  cB(n)AhiT6ab  cmoy  Kb  BCHMh  YaoB* kome,  *xe  rham 
n  canuia.  16  n  nbinc  yto  atHhiuihi  ce?  BbCTaKh  KpbCTbi  ce  n  (otemei 
rp«xM  napeKh  huc  rocnoAa  HcoYca.  17  6hicTh  sce  ubi  Bb^BpaiUTbuiOY  ce 
Kb  6p(oYcaan)Mh  h  MoaeuiTOYMOY  ce  Bb  i|phKBbi  Bbitb  be  OY%achi.  18  n 
BHAbixb  raaroaoYUiTh  mei:  noTaniTbi  ce,  h^haei  be  CKopbi  (ote  €p(oyca- 
aH)ua,  ;a  ne  npH6uaoYTh  tei  cBHAHTeabCTBa  o  uhu.  19  n  a^b  pbixb*. 
rocnoAbi,  caMH  BbiACTh  uko  a^b  ghxe  Bbca^Aae  be  TaMHHi|oy  n  bkic  no 
caNbMbiNiTeMb  KKpoYiouiTe  Kb  Te,  20  h  er^a  n^abiBanie  ce  Kpbib  CTcnana 
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CBhiAMTena  (TKo)ero  (rkp.  cRbiAMTCAbCTRO  ero),  a^b  sbijtb  ctoc  h  NoyBTae 
■a  oyBbiCTKO  ero,  h  CTpbreH  pH^bi  oyR!iRAH>uiTHUb  ero.  21  h  peve  Kb  utrt: 
haw,  tko  a^b  AM\we  Bb  e^biKbi  nocAoy  Te.  22  nocaoyiuA]coY  xe  ero  a« 
cero  caorccc,  n  Bb7„\Rbiroy  raacb  cboh  raaroaioHiTe :  Rt^euAbi  em  ^etiie 
TAKOKaro,  Ne  noAORaeTb  bo  euoy  skmth.  23  BbnmoniTNUb  sce  hub  ■  bo- 
UblTAlOUITblMb  pbl^H,  N  llpAJCb  Rb^MhlTAtOINThlUh  Bb  HCNApb  N-  AHCpb  ,  24 
noRCAbi  TbicoyuiTNHKb  BbsecTbi  n  Kb  nAhKb  peKb  pANAMhi  hctc^atei  h.  a* 
pa^oyMbiiOTh  7j\  kov  BbiNoy  tako  RbnbiT,xoy  ra  nk.  25  er^a  me  nporeroy 
h  RpbBbMbi,  peye  Kb  cToeuuoy  CATNbih*oy  Harae :  aniTe  yaobtka  phuaannka 
H  NeOCOyXAeNA  AtTb  BAlIb  leCTb  BHTbl  ?  26  CAbllUABb  xe  CATHblKb  Np«- 
CTOynAb  Kb  TblCOyUITbNblKOy  CKA^A:  YTO  XOlHTCWbl  CTROpbITN?  YAOBTKb 
bo  Cb  pHMAAHNHb  iccTb.  27  npbidoynAh  me  TbicovuiTNbiKb  peY€  euoy:  rai- 
rOAbl  Mbl,  AUITC  YAORTKb  TH  ptlMAANblNb  CCbl  ?  ONb  X€  p6Y€  I  €H.  28  «Tb- 
BeniTABb  me  TbicoyuiTbNiiKb :  a^b  MHoroio  i|thok>  CTesKAjb  rpa^b  cb.  naRAb 
xe  peYe :  a^b  h  po^bitb  ce  Kb  NCMh.  29  asbie  me  (OTbCToynhinie  cm  Nero 
AOTeiiueH  BbCTe^ATbi  ero;  THCoyuiTbNHKb  me  oyEOTRb  ce  pa^oyMHBb  tko 
pNMAANNNb  ICCTb  H  TKO  Bhl  CRC7,AAb.  30  RA  lOTpT  3K€  ,XOT€H  pA^OyUTTbl 
MCTblM0y  YTO  OKA€K€TABAIOTb  HtOACHe,  pA7,ApTUJb  (OTb  OV^l.l  H  flOBCAT  npbITbl 
ap.VbiepHOMb  H  ReeMOy  ^ROpoy,  H  llpHRCAb  IIakaa  nOCTAKH  Bb  NH,Xb. 

Djel.  XXIII  [siš.  40]  1  Rh^pbiRb  me.  MoyxH  bpatiit.  cbtcthio  Baaroio. 
2  Bb  oycTA.  3  noBAnACNA  4  apxbiepNio  ah.  5  apb,xHep€H  tecTb.  6  n  BU£oynN. 
uoyxbie  BpaTHT.  naphicHN  h  cbiMb  napbiCHORb  ecaub.  7  pacnpa  Rh  mpbi- 
CHHffb  N  CAAOKbll!Xh.  g  An1)6AA.  HOyW.  IIAphlCII6  IICI10KT>,\AXOy  OBO€.  9  RCAblH. 
eTepu  KNHSRHH19H.  0  YAORTi|bi.  auiie  ah.  rAaroAa  hah  anocTOAb.  10  pacTpb- 
^AlOTb.  KbC,XhllUTblUhl  (OTb  CpTAH  HXb  ,  KbRCCTbl  X6  Rb.  11  NACTOeiNTOyiO. 
12  BblBiaoy  me  ANCBH  CTROpblUie  CTepbl  (OTb  HIO^blH  KORb ,  lipOKACAlI  CCRC 
■H  TCTbl  NH  nHTbl  A<>  NbAblJKC  OyCblfOTb  flAKAA.  13  BTUI€  X€  R0AC  .U. 
CTKOpbHIbIVb  KA€TROy  CbllO  Bb  CCBbl.  14  H CbKpABbUie  C6  Kb  Ap.VbtCpHOUb 
h  cTapi|eub  ptuie:  npoKAeTiieub  ^akacabi  ce  ecaub  ne  KAKoycbiTbi  nhyc- 
coase  ao  NbAbixe  ovebieub  flaRAA.  15  NbiHbi  oyBO  cka^bitb  THCoyniTbNNKoy 
H  Cb  CANbMOMb  TKO  A<*  lOTpTH  CR€A€Th  Kb  RAMb,  TKO  AOTCIIITC  HCTblC  pA^- 
OyMblTH  TSKC  0  HCMb,  A  MH  llpTffiAC  A ASKA«  H6  lipHCT0yi1HTb ,  TOTOBH  CCAUb 
OyEMTbl.  16  CAHIllARb  !K€  CbINb  CCCTpbl  nARAORH  KORb,  lipHUlAAb  BbAt^b 
Bb  nAbKb  CKA^ABb  llAKAORbl.  17  llpHC^KAKb  SK€  llARAb  CAHNOTO  (OTb  CATNHKb 
p€Ye  :  IONOTOy  cero  RCAbl  Kb  TblCOyiUTbNHKOy ,  HMATb  BO  NTYTO  CKA^ATbl 
€Moy.  18  ONb  me  noeMb  npHRCAe  Kb  TbicoyuiTbNNKoy ,  ii  peye:  oyxnHKb 
llABAb  npH^RABb  M€  0\’M0AN  IONOTOy  CCrO  llpUBCCTH  K  TCBbl  HMOyUITA  NTYTO 
TAArOAATbl  TCBbl.  19  IlOHMb  5K6  H  ^A  pOyKOV  TklCOyUITNHKk  N  (OTbBCAb  RbHfA- 
NiAUie :  yto  iccTb  exe  hmaium  cka^ath  ubi  ?  20  peye  me :  tko  nioauc  crc- 

UlTAUie  OyMHAblTbl  TCEC  TKO  A*  lOTpTH  CRCACUlbl  IhBAA  Rb  CANAMb  TRO  JKOTC 
YTO  HCTU6  KbnpAUlATH  0  N6Mb.  21  TH  X6  0yB0  N6  nOCAOyUIAN  HJCb,  AAlOTb 
bo  ero  (OTb  Nhtfb  uoyxbi  eoac  .m.,  ume  iipokacah  ccbc  nn  tctbi  nh  ohth 

AO  NbAblSKC  0y6HK)Tb  H,  H  HblNbl  TOTORbl  C0yTb  YAI0UIT6  OBblTORANblT  TBO- 

ero.  22  TbicoyuiTbNHKb  me  (OTbnoycTbi  iohotov  noBCATBb  HNKouoyxe  iiobt- 
AATbi  tko  raaroAA  Kb  mnt  ce.  23  npH^RABh  me  aba  eTepa  em  catmhkb  peY€ : 
oyroTOBAHTA  boh  A^bi  CTbi  Cb  opoyxbieMb ,  tko  A*  HAoyTb  A«  Kecapbie,  h 
CbNOy^Nbll|b  .0.  H  CTpTAAlfb  .C.  (OTb  TpCTblTrO  YACA  HOUITbl,  24  CKOTb  3K€ 
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noAMiecTM  aa  RACAAHBbuie  IIaraa  npoBCACTb  a o  Hhahka  bocboari,  25  na- 

nNCABk  KNHrbl  NA  JIIICTb  HMOVlUTh  OEpA^b  Cb  :  26  KaAKARIH  AoyCblH  CAA- 
KNOUOV  BOCBOAbl  llHAHKOY  pAAOBATbl  CC.  27  MOyffiA  CCTO  HMIJUC  HK>A*£  H 
\OTliAXOy  OlfBblTbl  N,  II  npHCTOyilAb  AJ^b  Cb  BOH  CBOHMH  OT6*b  H  OyK«AMBb 
UKO  pHMAAHIIHb  ICCTb.  28  JCOTCH  »6  pA^O^MUTI  RIIHOy,  CHJKC  pAAbl  nOHMA\Oy 
NA  Hb,  ChK€AOXh  H  Bb  CANAMb  HJCh.  29  CrOSKC  ORpT.Tb  nOHMb  npllCMAOyUITA 
0  CTC^AHH  JAKOBA  H£b  HHKAKOC2KC  AOCTOtHh  CMphTbl  II  Oy^AMb  BHNH  HMOVUITA. 
30  CKA2£AHOy  SKC  BbIKlIlOV  Mhl  KOBOlf  NA  MOTKA  XOTCIUTA  EbITbl  ©Tb  HK>ACH, 
AEH6  nOCAAAb  H  K  TCRbl  ^AHptHITb  ptYNHKOMb  rAATOAATH  UKC  NA  Hk  llp^h 
TOROK).  Cb^AP^Bb  KOVA***.  31  KOHNbl  KC  110  IIOBCA’BNbNOMOlf  (lOHMbHIC  llAKAA 
BCAOHIC  H  OR  NOUITb  Bb  AHhTblllATphlAOy.  32  Bb  IOTp*H  KC  OCTABAhlUC 
CbNOV^AHhlfC  HTbl  C  NHMb  Rh^KpATHIUC  C€  Bh  11  Ah  KL.  33  HffiC  KbUlAAbIHC 
Bb  KeCApbllO  H  Kb^AAKLIlIO  KNbirH  HA  AHCTb  NAdHCANbl  BOCBOAbl  IIOCTABbinie 
liptAb  NHMb  llAKAA.  34  HfM)YATh  KC  B06B0AA  H  BbnpOUIb  KOC  OKAACTbl  ICCTI* 
H  CAblUlABb  T»KO  <OTb  KhlAIKLIC,  35  AA  nOCAOyUIAK>  T€R€,  pCYC,  6  TA  A  II  TAA- 
TOAOVIUTC  NA  T€  lipHAOyTb.  IIOKCAtKh  Bb  npHTBOpbl  llpOAOBbl  CTpUlUThl. 

Djel.  XXIV  1  lio  HCTbl  KC  A*Hb  CAI^C  Ap.VhICpCH  (AnAHRIH  Cb  CTC|)bl 
CTApbl|bl  H  pilTOpOMk  TcpbTOVpOMh,  11KC  CKA2TAUIC  BOCBOAbl  HA  llAKAA.  2  HpH- 
^BAHOlf  5KC  CMOV  EblKbtllOV  IIAYCTb  CCCblAOKATbl  TepbTOyAb  TAArOAC  :  MNOrh 
M'tpb  OyAOyYAK)IIITb  TOROM)  II  HCnpABACNHCMb  CHBAlOlUTblMh  C^klKOV  CCMOy 
TKOHMb  CTpOCHHCMb,  3  Kb^A*  SKO  II  KCOyAbl  npHCMACMb  CAABNH  llll.TblKC6 
Cb  BCCIO  *KAAOH>.  4  HA  A&  U6  IIAYC  TpoyfflAAK>  T6E6  ,  MOAOy  IlOCAOVUlATbl 
TI  HACb  Bb  KpATI|hl  TBO€MOy  CMOTpCIlUH).  5  OLptTbUIC  EO  MOySKA  CCrO  roy- 
RblTCAA  H  KOyiOUlTA  KOBb  BCHMb  HH>AHOMh  H2R6  nO  BC6H  KbCCACHblll,  ^ACTOy- 
HNHKA  KC  HA^OpCHClfbl  HCpCCbl,  6  H5KC  H  l|phKAKb  nOKOyCbl  C€  OCKRphNbITH, 
crorae  h  ecoub  mri,  ii  ho  ^akohov  iiAuieMoy  KhcvoTbivoi.ib  covalitli  cuoy. 
7  npHuiAAb  2Ke  AoycbiiL  TbicovuiTbHhiKb  cb  MNo(ro)M)  m  otkačio  (OTb  poyKH 

NAUlbIAb  ©TbKCAC  H  ,  8  HOBCAHKb  rAArOAOVUITLIML  NA  Nb  liphITH  K  TCRbl, 
CStkC  Rb^MOKCUlbl  CAMb  RhCTC^ARh  0  BCCMb  pA7}0yMLITBI,  0  HCMhffiC  Mbl  r/lA- 
rOACMb  HA  Nb.  9  CAOKblUIC  KC  C€  IIM>AblC  rAArOAOyillTC  CCMOy  TAKO  KbITH. 
10  ©TbBCIHTARb  2KC  llABAh  !IOMANOyRII!Oy  CMOy  BOCBOAbl  HIArOJlATbl :  ©Tb 
UHOrb  A'LTb  COyUITA  TC  COyAbllO  llpABCAHA  C^blKOy  CCMOy  CbCB'RAbl  pAA*R€ 
©TbBCUlTAK)  CKC  0  MHU,  11  MOroyillTOy  Tbl  pA^OyM'RTbl  ,  SKO  N€  R0A6  Mbl 
iccTb  aboio  ha  A£C£Te  A**oy  ©tr  hchabikc  kramar  noKAOiibiTH  cc  Bb  £p(oy- 
CA)AHMb,  12  H  HH  Bb  IfpbKBbl  OBp’KTOy  MCNC  Kb  KOMOVj*  rAArOAOVIIITA  HALI 
pA^BblTb  TBOpCIUTA  Kb  HApOAOy  HH  Bb  CHkMkIUITbl  NH  BA  rpAAIt.  13  IIH  lipHTb- 
KNOyTbl  MH*  UOrOVTL  0  MCMhftC  NkIHhl  IIA  MC  rAArOAOyTb.  14  HCnOB*AAIO 
src  cc  tcr*  tKO  Kb  noyTb,  Kb  Hh^c  rAAroAoyn%  cpecA,  tako  CAoyn;oy  OYoy 
soroy  Kipove  bcrimr,  thsc  kr  ^akoh«  h  kl  npopoi|biAR  hahhcaha  coyTb,  15 

0ynBAHbl€  HMH  HA  ROrA ,  CNKRC  H  CAMbl  Cbl  YAI0Tb  BbCKpUUICHHC  AOTCUITC 
EHTbl  IJpkTBHMb  HpARCAHHKOMb  JKC  H  HCnpABCANblKOMb.  16  0  CCMb  H  A^b 
noABRi^AK)  cc  HcnopoyYiioy  ckictl  hm^tri  kr  Boroy  rcc  h  kr  yaok^koul 
npbICHO.  17  110  MHO^blAb  !RC  AtTblAb  npHAb  MRIAOCTRINC  CTKOpLIThl  Bb  C^blKb 
CBOH  H  npblHOUICNbltL,  18  0  Hbl^bNSC  ORpHTOyTb  MC  OYblCTHKkUIC  CC  Kb  l|f)bKKbl 
CTCpbl  ©Tb  &CRIC  HM>ACH  H6  Cb  NApOAOMb  HH  CA  MAbBOK).  19  HMbSKC  nOAO- 
RACTb  np*AA  TC  llpHTI  H  rAATOAATLI  CXC  HMOyTb  HA  MC.  20  HAH  CAMbl  AA 
pCKOyTk  KO©  OEpHTOy  Bb  MN1;  HCnpARAOy  CTABblHOy  Mbl  Bb  CNbMHNITbl.  21 
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han  Bb  cAUNOUb  ceub  raacu,  6»€  Bb^oynH?cb  Eh  NHXb  ctoc  :  *ko  o  BbtBpt- 
UICMH  UpbTBUXb  A^b  ftlMCh  C0yAb  lipH€MAOy  (OTh  BACh.  22  CAUHlABb  SBC  CC 
llHAMKkCh  ©Thr\u(roiu)nie  huk,  nctuc  b-r^u  «xc  o  noyTu,  p€Kb :  er^Asc 
AoyChlH  TUCOyUITbHIIKb  CNHACTb,  OyRtAM  txe  0  RACb.  23  OOBCAUBb  X€ 
CATHMK0y  CTptNITU  llARAA ,  HMUTU  2KC  OCAABOy  H  NN  €AUHOMOy  Bb^Epi- 
NUTU  CBONMb  6UOy  CAOyXUTU  HAU  IlpHXOAUTU  K  H€UOy.  24  NO  ANCAb  *€ 
€T€pUXh  lipHUlAAb  llHAHKhCb  Ch  ^poyCHAH€IO  SRCNOIO  C KOČIO  C0yiBTCI0  NIO- 
AuanTnoio  npmgKABb  IIabaa  n  nocAoyuiA  ero  o  B«pu  HcoyxpHCTOBu.  25  m- 
roAoyuiToy  aic  euoy  o  iipaK^u  h  o  Rb^bAPbstsANH  h  o  coyAU  xoTcmTiUk 

EHTU,  nptCTpAlNANb  BHBb  HHAHKACb  (OTRRCHITA  :  NHNAIONMC  HM«  N&IJ ,  TO^b 

xe  npHHMb  npH^osoy  tc.  26  toskac  n  naauc  ce  *ko  mhto  a*ctk  ce  euoy 

ttTb  IlABAA  «K0  A*  <OTbphllUblTb  H,  THMhftC  H  Y€!HT€  npH^HBAC  H  S€C«AO- 
RAKIC  C  NHMb.  27  AK<KMA  SKC  AtTOMA  KONbYAKINHMA  CC  npHCTb  H^MtHUllKA 
llllAHKAĆb  IlopbKM*  IIhCTA;  ,XOTCH  X6  EAirOAUTb  CTROphITN  HHK>AblOMb  llbl- 
AHKACb  OCTARU  IlABAA  CBC^ANA. 

Djel.  XXV  1  (pucTb  me  RbiiiAAb  Bb  baactb  no  Tpc,xb  A«€,xb  Kb^UAb 
Eb  €p(oyCA)AHMb  (DTh  KccapUC.  2  CKASgaUlC  5KC  6U0y  Ap]CU€pU6  H  CTAftU- 
INHRU  NSHAOEkCKhie  NA  llAKAA ,  H  MOAAXOy  H,  3  npOCCHITC  BAArOAUTU  NA 
Nb  «K0  Aa  nOCACTb  H  Bb  Cp(oyca)aHMb  AAI0UIT6  OyBblTH  H  NA  noyTN.  4 
llbicTb  me  noKcat  ctp«uitu  IIabaa  Bb  Kccapun,  CAMb  me  xotcn  Bb  CBop« 
HZgUTU,  5  HX€  OyBO  Bb  BACb,  f>€Y6 ,  COVTh  CHAHNH,  CA  MHOIO  UlbAblNC  CX€ 
ICCTb  NA  MOyXA  CCrO  A*  TAArOACTB  NA  Nb.  6  nOKURC  me  Bb  NUXb  ANU  N€ 
B0A6  .1.  CbUlAAb  Bb  KeCAphlK)  Bb  IOTp«H  C*Ab  NA  COyAUINTU  nOBCA«  A*  «pH- 
B€AoyTb  IIaraa.  7  npHHibAbuioy  xe  eMoy  o  ncub  dame  cbnibAboie  ote 
6p(oyCA)AHMA  HI0AU6,  MNOTH  SBC  H  TCIIIKU  BNNH  rAArOAOyiNTe  NA  IlABAA, 
HffbffiC  H6  M0XAX0y  HpHTKHOyTU,  8  (DTbB€UITAKAN>UITOy  CMOy  I  «K0  NH  BA  JA¬ 
KOMU  HK>A6HCI|U  NH  BA  t)f>bKBU  NH  BA  KcCApUH  YCCO  CbrpilNUTb.  9  ^>HCTb  X€ 
XOTCH  HIOAHOMb  EAArOAUTb  OKCNITATU  (OTbRCUlTARh  IIaRAOV  pCYC:  XOUIT€ttlN  AH 

oy  €p(oycA)aHMb  hiaab  Toy  o  ccmb  coyAb  npHCTU  np«Ab  mnoio.  10  pcve  me 
Dabar:  na  coyAuniTu  KCCApoBH  ctoc  ecauh,  ha«xc  mu  AOCTOHTh  coyAb  npHCTU, 
HtOACH  NUYUMbX6  OBUAUJCb,  1K0  H  TU  AOGpUC  pA^OyMUBA€HIU.  11  ANITC  OyEO 
N6llpAR€AN0  H  AOCTOHNO  CMpbTU  CTBOpHKb  YTO,  N6  (OTbMCTAH)  CC  OyMp«TU ; 
ANITC  AUH  NHYTOXe  ICCTb  6X€  CU  NA  MC  TAArOAOyTb,  NHKTOSKC  HMb  N€  MOSCTk 
mcnc  a^tu.  Kečapa  NApmfaio.  12  totaa  IIucte  cbBanpaniABb  cc  cb  cbttnhku 
cbohmu  ©ThRCiina :  Kečapa  NapHi|A6uiu,  Kb  Kecapoy  w  načinu,  [šiš.  41] 
13  ANCMk  me  CTCpTiib  MHNoyRbiuuMb ,  <\rpHna.  14  «koxc  mnoxunhic.  IIh- 
ANKOMb.  15  NA  Nb  II pC.  16  0BUYA«.  np«XAC  AasKAe  NA  NbX€  TAArOAOyTb 
np«Ab  AHi|6Mb  HMATb  rAAroAoymTCH  uhcto  xc  o>TbR«Toy  npNMCTk  oy  rp«- 
X0BNU.  17  ^AKACNMNb«  X€.  CTBOpb.  18  NH€AUNO€X€.  npUTbKN«XOy.  20  N6 
AOoyMU6  me  a^b  o  dc^aHuxb  cuxb  raaroaatb  aihtc  BOAHTb  htu  Bb  €p(oy- 
ca)AHMb  h  Toy  coyAb  npueiu  o  ch.vb.  21  llABAoy  me  Nap6KbHioy  cc  BAoy- 
ACNOy  BUTH  €MOy  HA  CfBAACTOBb  C0yAb  nOBCAHAh  XPANUTU  A<>  NbA«XC  N 

BbHiAoy  Kb  Kccapoy.  22  ArpHna  xc  Kb  HucToy  pcYc:  xotuxr  n  a^b  yao- 
b«ka  Toro  nocaoyuiATU.  ONb  me  peY6 :  iotp«  oycauNiuuiu.  23  ba  iotp«  xc 
npHNibAbiuoy  Krpunuio  n  BcpbNHKl  cb  bcaukoio  rpbAOCTUio,  n  BbnibAbHiuuA 
hma  Bb  nocAoyiHAAuniT€  Cb  TucoyuiTbNHKi  xc  h  Moyxu  rpAAA  Apoyrouk 
coyiUTUMb,  n  noBCAUBbnioy  IIuctov  npHBCCTu  IIabaa,  24  h  pcY€  IIuctb: 
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&rpuno  i|Apoy  h  bcu  vipNuibAbineH  cb  hamu  uoyxu  bnattg  cero  o  N6Ubxe 

BbCb  HApOAb  HMAGNCKU  VIOHMA  BU  Bb  lepOyCAAHMU  H  ^U  BbnHMINTG :  ■€ 

noAORAeTb  gmqy  skuth  Kh  Touoy.  25  A^b  sce  pa^ovuhiKk  h  nhygcoxg  &o- 

CTOHHO  CUphThl  CTBOphHIA,  H  CAMOMOlf  XG  CGUOy  NApGKbNIOy  CGBhHCTA,  COy- 
AUffb  IIOCAATbl  H,  26  0  HGMbiRG  YTO  H^BblCTLHO  IIUCATU  rOCIlOAGBU  MOGMOV 
NC  HMAMb.  TTMbX€  npUBGAOJCb  H  nptAA  BU,  H  NAYC  liptAA  T6,  Arpuiio  i|Apoy, 
TKO  A\  BbCTG2£ANUM  BUBblflOT  OSpTUITOy  YTO  NAIIHCATU.  27  HeCUUCAbNO  BO 
UNHTb  MU  ce  CAOyUITOy  OySKbHblKA  NGSK6  COVTb  MA  Nb  BUNH  H€  NA^NA- 
MGHATbl. 

Djel.  XXVI  [šiš.  251]  1  Arptuu  me  I)abaoy.  nema  icuoy.  2  ©Tb  nm- 
A*n,  ifApoy  (\rpuno,  NenniToyio  so  ceee  eaax6na  kotgn  nptAb  tobom  ©tg- 
BTTb  CTBOpUTtJ  A**Cb.  3  I1AY6  XG  OyMTT6ANA  T6  COtfUJTA  CRTMb  HMAUCKOMb 
06UYA6Mb  (l'kp.  OBAUYA6Ub)  XG  H  CT6!£ANH6Mb.  TUMbXC  UOAOy  TU  C€  Cb  Tpb- 

nuMHeub  nocAoyuiATH  Mene.  4  xuthg  oyeo  uoe  exe  ©Tb  mnogtu  mog 

BUBbHIG  HC  npbKA  Kb  G^MIJU  MOGMb  Kb  6p(OtfCA)AHMU  BUAGTb  BCU  XUAOBG. 
5  H  3NAMUIT6  M6  HC  npbRA,  AII1T6  AOTGTb  GBUAHT€AbCTRORATU ,  TKO  RO 
HCTUH  epecu  MAIKGNH  XU,Xb  Cb  nApUCUH.  6  H  HUNU  0  Oyi1BAMUH  BUBbUlUUh 
Bk  0Tbl|6Mh  NAUlHMb  OBNTOBANHT  ©Th  GOTA  CTOM  C0yAb  npU6MAGH,  7  Bb 
NCMbXG  OBU  NA  A^GGTe  KOATIIU  NAUJU  BIINOy  NOOJTb  H  A<*Hb  CAOySK€!HT€  NA- 
AUMTh  ce  oyAoyvuTU,  o  H6Hxe  naauxau  A^b  noHUANb  ecAMb,  i)Apoy  Arpuno, 
©Tb  HMA6H.  8  YTO  NGBUpbHO  C0yAUTb  C€  ©Tb  BACb  AUITC  BOrb  MphTBUG 
BbCKpTtHA6Tb  ?  9  A^b  XG  UNTA,Xb  C6BG  NA  HMG  HcoyCA  NA^ApANHNA  UHOrA 
npOTUBNA  CTKOpUTU,  10  TX6  H  CTBOpU.tb  Bb  6p(oyCA)AHMU  H  UHOrU  CBG- 
TUJCb  A3£b  ^ATBOpUAb  Bb  TAMNUI|M  OGAACTb  npH€Mb  ©Tb  ApAUGpGH ,  OyGU- 
BACUUMb  XG  SURAMUlTHMb  HUb  HpTAArA*b  CBTTb  CBOH.  11  H  HA  BCHAb 
CbNbMUUITHJCb  MHOrAHUlTU  MOyYG  €  NOyXAWb  \OyAblTU ,  H^  AH£A  XG  BpA- 

XAOye  NA  N6  rOHA,Xb  N  AO  BAHMUlHUAb  rpAAb.  [šiš.  251]  13  AbN€  BUAU.Tb, 
(\rpHRO  l)Apoy.  CUtNUe  CAbNAYNO  OGbCUTBblDA.  14  rAArOAO^UITG  espucKOM 
BecuAOM.  lecTb  npoTUBoy  ocTbNoy  inphiTU.  15  Hcoycb  na^apanuhr.  16 
bactanu  h  CTANU.  cero  pAAH.  17  nema  prvoga  u.  h^gabaac.  18  oyh  hxg, 
H.  HenpUT^NUHNe.  rpttOKb  H  YACTb  Bb  0CBeUIT6NHXb.  Bb  M€.  19  krpimo 
iyapoy.  ngsgckouov  tbagnum.  20  h  npusRAe.  21  cero  pAAU  Me  HMbiue  hm- 
AU6  Bb  l|pbKBU  AOTUAAOV  M€  pACTpb^ATU.  22  nOMOHITb  OlfGO  OyAOyYb  TXG 
©Tb  eorA  a°  cero  a*«  ctom  CBUAUTGAhCTBoye  maaov  xe  h  bgankov  nnyg- 
coxe  KpoMU  rAAroAe  txg  npopoi|u  mrouuie  aotguita  butu  n  Mohcuh, 
23  AUIT6  M0yK0y  npHCMACTb  XpHGT0Cb,  AUITC  llpbBbl  ©Tb  BbCKpTUIGNUT 
MpbTBUjCb  CBTTb  jCOUITGTb  iipOflOBTAATU  AOyACMb  H  G^UKOMb.  24  CG  XG 
gmov  GecuAoyMUiToy  IlucTb  me  BGANGMb  rucoub  peve:  euchuih  cg,  IIabag; 
MHOrue  TG  KNHrU  Bb  HGHCTOBbCTBO  CbBpAUltAMTb.  25  OHb  X6  pGYG :  HG 
BUHIOy  CG,  CAARNM  I1UCTG,  HA  HCTHNU  H  l|HAOMOyApbT  TAArOAU  ©TbBGIHTA- 
BAM.  26  BTCTb  GO  0  CUJb  l|Aph ,  K  NCUOyxe  H  Cb  OlfVlRANUGMb  rAArOAOlf, 
NG  TAHTb  GO  CG  GMOy  0  CGMb  NHYGCOXe,  BTAt,  NTCTb  GO  Bb  OyrAU  CTBO- 
pGNO  CG.  27  GMAGUJU  AH  BtpOy,  ArpURO  IfApOlf,  npOpOKOMb?  BTAU  TKO  BT- 
poyeuiu.  28  ArpHiiA  me  Kb  IIabaov  peve:  Bb  maat  mg  npTHTpAGHiu  Kpb- 
CTUTHHNA  GUTH.  29  llABAb  X€  p€YG :  MOAUAb  OlfGO  BHMk  BOrA  Bb  MAAT  H 
Bb  MNO^U  NG  TAYUM  TGBG  NA  N  BCHMb  NOCAOyUIAIOUiTNMh  MGHG  ANACb  BHTU 
TAI|HMb  TKOSG  H  A^b  GCAMb  pA^BU  Oyj£b  CU^b.  30  H  CTI|U  pGKbUlOf  GMOf  BbCTA 
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GJ.  DANIČIĆ. 


TOr^A  I |Apk  H  KOCKOM,  BcpkNHKU  SBC  H  C^€HITU  C  NUMk,  31  N  OINkAMNC 
ECCMAOKAXOy  Kk  C6EM  IMArOAlOUITC  :  HKO  HHY€COXC  ^OCTOHHO  CUphTU  NAU 
OyS£AMb  TKOpUTb  YAOKtKk  Ck.  32  (\rpHllA  »6  lllICTOKM  p€YC :  (OTbllOVNITCNk 
mojkaimc  ehtu  yaokhkr  ck,  aiutc  hc  eu  KecApA  MApcKAAk.  (ostatka  nema). 

Djel.  XXVII  [šiš.  41 1  1  iiaur  (otrkccth  cc.  hhh  cTcpu.  Hotau  ute. 
CHKAACTOKU.  2  ,XOTCIHTOy.  MAK€AOHUCKOy  COAOyUbCKOUOy.  3  NJhAktNC.  4 
npHt,r\OMK  Koynpb.  5  npunAbiiic.  7  kacnu  haoyuit6  cara.  8  caka  jkc.  m- 
pHI|ACMO.  9  CkEAA^HOMb.  IIOCTk  RH  lOiKC.  10  116  TAYMIO  EptUCNM  KOpAEAk- 
HOI.IOV.  11  HAOyKHpA.  rAArOACMHMb  llAKAOMk.  12  NCCTpOCHOV  5KC  lipNCTA- 
HHBITOV  COyillTOY  NA  lip  T/^MMACNUC.  CBT.Tb  CTKOpMIIIC.  TOI\\(oy).  Kb^MOrOfTk 
CklUkAkUIC  Kk  DhAIIKR  (O^HMMTM.  Kk  AT, RIJ  H  Kk  lik  XOpOy.  13  COTkKC^klUC 
XC  CC  Kk  KpAH.  14  110  Mliorov.  llpOTRIKANk  11Mb  BETApk.  NApHI|A€UH.  15 
KAkNAUk  llAOKEKOMb.  1G  llpT.ABklliC.  17  Kk  COyTApk  (OTkflAAOyTb.  KAAAJCO? 
CC.  19  EptMC  KOpAEAkNO.  20  MA  AH  ,  OTkCTh  C6.  rOHC^HOVlbl.  21  TOrAA 
llAKAb  pCY6  CTABk.  22  MOAIO  KM  OVOKATM.  24  AACTk  Tll  EOTk.  25  OfllKA- 
HTC,  MOVJKMC.  27  HKO  AAHk  EUCTk  .AI.-TC.  KAAAKHUTIlUk  CC.  llpUEAUBUTU 
CC  Kk  CTCpM  CTpAlIU.  28  H^bMHpilUIC  rAhRHNOy  N  (OEpETOy.  lipbltKkHIC.  N^k- 
UHpklUIC  H  (ORptTOy.  29  .A.  30  IIC  KOpARAA.  NH^kKklCklllklMh.  X0T€Tk  KOTkKkl 
npOCTpHTH.  31  pCYC  IIaKAI.  Kk.  Kk  KOpARAkl,  Kkl  rONC^IIOyTkl  NC  UOX€TC.  33 
•AI.-TC  AENh  ANACk.  N6  HAblUC  flpIlRklKACTC,  HIIYCC02KC  HC  llpkl€UAOyiUTC.  34  ttTk 
TAARkl  KAACk.  35  pCKk  XC  CC  H  Kk'^AMb.  IIOABAAII.  lipHAOMAAk  .VAHEk  N  NAY€Tk. 
37  EEI1IC  XC  HACk  Kk  KUpAEAN  KCC^C.  38  (OAkrbVbMIC.  39  CTepoy  pA^Oy- 
MHBA,X0y.  AIIITC  RR^MOrOVTb  H^kRAHUlTH.  40  (OTkHMbHIC.  AklXAK>IUTOYCUOy.  41 
MHCTO  CAnbNO  OyCTAKHIUC  KOpARAR.  NOCOy  OyEO  OyTKpkXAkUIOy  CC  CTANCTk, 
A  KpkUA.  (OTk  EklAb  KAkHklffk.  42  CRETk  EbICTh ,  A«.  KkTO  X€.  43  UOTO?- 
NITklMk  (IAAKATH.  KbCKOYbUIC  H^HTH  tlpt^C.  44  NA  CTCpkl.Tk  CkCOVAklJCk.  TAKO 
ElniC  KCkl  CnACCNkl  AO  KpAH. 

—  XXVIII  [šiš.  44]  1  h  ciiaccnh  RkiKbtuc,  TorAA.  Mharitr.  2  kcc  nm. 
3  H^At^hUlH  CHKNOy  Kk  pOyKOy  H.  4  HKO  XC  KklAtlNC.  KkICCtNTk  ^Kkipk. 
XklTkl  NC  OCTAKbl.  5  ONk  XC  OyEO  (OTRTpCCb.  NC  lipklC  NklY€COX€  2JAA.  6 
I1ACTH  CC  NAlipACNO  UpkTBOy.  YAH>lllTHMb  HMk  H  KHACINTblMk.  €UOy  EOf- 
AOyUITA.  TAArOAAAOV  EOTA  COyiUTA.  7  OKpkCTk  XC  MHCTA.  flo^nAklCRkl,  HX€ 
h.  8  noynAHCBk.  KkuiAAb  h  iiomoari  cc  h  HcijkiAbi.  9  npNxoxAAxoy  hcijm- 
AHBAKOT.  10  (OTkKO^CUlTHMk  XC  CC.  11  IlApkICHMOBk.  12  N  (OTk  NklJCk  Iipi- 
tKbUIC  Kk  CApAKOyCkl  llpHEbIVOMb.  13  (OTk  NOyAOyXC  OEklUkAklHC  CbUHAOKOMk 
Bk  pH^klH.  npHHAOMk  Kk  llOTblOAb.  14  npklEkITH  Oy  HH,Yb  AkNk.  15  ■ 
(OTk  TOyAOy.  AllbICKO  IIOpA.  TCBCpNk.  nOAKAAbl.  16  nptAACTk  OyXNHKkl.  CTpk- 
royUITHMbllMk  KOHNOMk.  17  CkUlkAblllHMb  XC  CC.  MOyXH  EpATHft.  npOTkIKkNA 
cTROpk.  18  noycTkiTH  mc.  nc  EkicTk  NH6AkiNOcxc  KbiNH  cMpkTNHc.  19  nema 
TAArOAATH.  20  CkllO  OyEO.  21  npHCCOUk  0  TCEbl.  HAN  YTO.  23  CKA^ANIC.  IfApk- 
ctko.  24  nema  prvoga  h.  nocAoyuiAxoy.  25  hcctpocnn.  p€Kbiuoy  IIakao^. 
0Tbl|€Mb  KAlUlIMb.  26  N  NC  pA^OyUb!6T€.  Oy^pilT€  N  NC  OlfRklAkITC.  27  CNJCk, 
oyumuA.  28  oyco  aa  EoyACTk.  tm  oycAbinieib.  29  cc  cuoy  pCKkiuoy.  ctc- 
^ANklC  Bk  CCEH.  30  ABt.  BkCAKkIMk  Oyi1KANH€Mk. 

Jak.  I  [šiš.  185]  1  pachanmc.  2  huantc.  NAnACTk.  BtpH  bainc  ceah- 
BAHT6.  4  NH  0  CAkINOMk.  5  (OTk  EOrA.  6  (OTk  RtTApk  Bk^kMklTACMOtf.  7 
YAOBHKb  Tk.  8  AKOAOyiUb«b.  Bk  BkCNAk  noyTCXk  CBOHAk.  10  ^A  NC  «KO 
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l|BUTk  TpABHU  UHUOHABTk.  11  BkCHt  BO  CAkHkIJB  Ch  2gNOBMh,  HCOlfBU  TpA- 

Boy  ,  u  i|BUTb  ch  ©tbiiaab,  h  KpacoTA  aui|a  eu  noruce;  tako  n  BorATU 
Bk  OyCX02KABNU  CBOBMk  0yB6AABTk.  12  BAASKBNk  MOlf^k  NNSB  nptTpknUTk 
UANACTk ,  tKO  HCKOyiH6Nk  BUBk,  npilMBTk  Bt«AI|k  SKU^NH,  HSKB  OB6UITA  rO- 

cno^k  AOYB6uiTHMk  ero.  13  nhktoskb  bb  HanacTh  BhnaAABik  a*  nb  rAaroABTk: 

tKO  ©Tk  BOrA  NAIlACTk  MU  IBCTk.  BOrh  BO  NtCTk  NAfUCTkBHKk  ;AOUk,  ■€ 
NAIlACTUTk  me  NH€AHMOrO.  14  BA  KOMODO  NAIlACTh  BUBABTk  ©Tk  CBOB  nO- 
XOTU,  H  BAAYHMk  H  nptAAHITBNk  BUBABTk.  15  nO  TOUk  HSB  nOXOTk  NBnp&^NA 
BUBk  Hl  kl  pASK^ACTk  rptXk ,  A  rpt(Xk  CKOMkYABk  CB  pA»AABTk  CUpkTk.  16  NB 
AACTUT6  CB,  EpATUB  MOt  BkS£A©EABNAt.  17  BCAKO  A&**UB  BAArO  N  BCAKU 
Aapk  ckspkmeBk  ck  Bune  ibctb  cxoabh  ©Tk  otbi|a  cbktaab,  ©tb  uerome 

NtCTk  H^UUNBNIt  Bll  pA^AHYU©  OCNNBHHt.  18  BkCXOTUBk  pOAU  NU  CAOBOMk 
ptCNOTU  BHTl  NAUk  Bk  NAY6TAKk  BTBpk  Cb^AANH©  BN>.  [ŠiŠ.  186]  19  TtMkBB 
BpATHB.  A  KAC(a)Hk.  TpkllAHBk  Bk  rHtBU.  20  H^BUTAKk  2gAOBU.  22  NB  TA¬ 
VU©.  23  CBOBH.  24  BO  CBBB.  25  Bk  SgAKONU  CU.  CBOBOftARk,  N.  NB  HO- 
CAOy©NUKU,  ^ABUTAHBk  BUBABTk.  CBOBH  BOyACTk.  26  Bk  BAĆk  BtpANk ,  NB 
OjMkCTAB.  KACTUTk.  27  ©Tkl|A  CU  IBCTk.  CUpOTU.  H  HBCKBpkNA. 

Jak.  U  [šiš.  186]  1  spaTuc  uot.  3  noAktosKu©  uobub.  5  nnutbib 
UtpA,  BOrATHB  Bk  Btpt.  l|ApkCTBOy.  06BHTA  rOCnO^k.  8  tKO  CAUk.  9  ©BAH- 
YACMU.  11  NB  OyBUB©U.  A©BU  CTBOpHIIIH.  ^AKONOfiptCTOtfllkNHKk.  12  tKO 
^AKONOMk.  13  TBOpB©TOyUOy.  [šiš.  188]  14  KOt  BO  IBCTk  nOAk^A,  BpATHB 
UOt,  ABTB  rAArOABTk  KTO.  15  AHITB  BpATk  HAN.  16  NB  ftKTk  CB.  17  AHTB 
AtAk  NB  HMATk.  18  NA  pBYBTk.  CBO©  ©Tk  CBOHXk.  19  NA  HCYB^AWTk. 
20  a©tb  an  *e  pa^orMUTu.  xouiTeinu.  22  nocnuau  cc  A*AOUk,  n.  23 
BtposA.  napBYBTk  cb.  25  nema  prvoga  n.  26  tKOSKB. 

—  III  [šiš.  189]  1  OyYHTBAB  BOVAtTB,  BpATUB  UOt.  2  CHAANk  OXAk- 
CTABTk  KkCB.  3  BkCHUk  TtAOMk.  4  COyUITB  ©Tk.  MAAHMk  KpkMHAOMk,  tUONSB. 
6  Bk  OYAUXk  BA©UXk.  I1AAB  OKOAO.  OIIAAABTk  CB.  7  2gBtpU.  nTUI|B  N  TAAk. 
MOpkCKU.  OyUOyYA©Tk  CB.  8  NB  MONSCTk.  9  TtMk  EAArOCAOBHUk.  TtMk  KAk- 

nbmb.  no  OBpa^oy.  [šiš.  190]  11  baa  uoskbtb.  ©tb  ToroasAe.  toyhtn  CAATkKO. 
12  CUOKBU  MACAUNUI|Oy.  CAATkKOy  TBOpUTk.  14  NB  AkNSHTB  HA  pUCNOTOy. 
15  H  AOy©BBkNA.  16  TOy  N. 

—  IV  [šiš.  190]  2  CBApHTB  CB  H  60pUT€  CB.  4  CBrO  BpANSAA  BOSKUt. 
Apoyrk  cstTA  cero,  Bpark.  5  ^abuctu.  bb  back.  [šiš.  191]  npoTHBHTB  me 
cb  AutBOAoy.  8  ABOAoyuikNA.  9  nema  h  haayhtb  cb.  10  nptAB  Borouk. 
11  OKABBBTABAHTB.  OKABBBTABAB.  NAU  OCOy»Aa^  OKABBBTABABTk.  13  BOAA 
HUNU.  CU.  14  SKHBOTk  BAUk.  nO  TOUk  SBC.  15  TO  H  nOSKHBBUk.  16  rpk- 
AUNAXk  BABUXk.  17  TBOpUTU  H  NB  TBOpB©TOyUOy. 

—  V  [šiš.  192]  1  BOAA.  ^AApk^AMHITB  tt.  3  pk«AA  WXB  Bk  nOCAOyXB- 
hub.  4  BknuBTk.  5  oyntTucTB  cpbABi|A.  ^AKOABNut.  7  nema  bpathib.  8  Ii 
BU  AO  npUMACTBUt  TOCnOANA,  H  OyTBpkAtTB.  npHBAHSKH  CB  npHUACTBUB 
rocnoAkNB.  9  coyAut.  [šiš.  253]  10  npHBUAtTB  BpaTue  Mot.  npopoKH,  hxb. 
11  nema  h  ©tbapb.  12  ^bmab©  h  nhkob©xb  uhom.  xb  ce  caobo.  a*  ba 
OCOy%A€KHB  NB  BANAABTB.  14  l|pbKABNNB.  CTBOpBTk.  HOMA^ABkMB  OAUBUk.  15 
BOABUITArO,  HCI|UAABTk  TOCnOAk.  16  HdfMAABTC.  MHOrO  UOXBTk.  nOCnUBk- 
CTBOy©HTU  CB.  17  nOAOBANk  BptAAHk.  ©AkXAHTk.  .t.  At  TA  H  .2.  UtCBIJU. 
18  AACTk  AA»Ab-  npO^BBB  N  CTBOpU  nAOAk  CBOH.  19  ;ABAOYAUTk  Bk  BACk 

star.  ni.  8b 


Digitized  by  <^.ooQle 


122 


GJ.  DANIČIĆ. 


©te  ptCNOTM.  (dEpATHTh  kto.  20  KtcTb.  (OEpAUJTAeTb.  cdfb  ^aeao yx&nu% 
nOIfTH. 

I  Petr.  I  [šiš.  192J  1  pacMtNNMb.  dovNbTOV  h  raaaTor  r  Kaiiaaokun 
h  (\cuh  n.  2  no  uponoBt^aNM  Gora  n  otrija.  OKponaeNH.  3  ke  otfnRANBe. 
6  paa;AHYNy;cb  NanacTe,xb.  7  Rame  UNoro  Apamue.  rueaoifiUTaro.  r  yacte. 
8  npocAABACNOio.  11  npt^e  iiocAovitihCTKOie.  caabaae,  esc  no  ceub.  12 
EaaroBfCTBOBaNuub.  13  Ttiibffie  npHnotCABHie  ce  Kb  Yptcaa  nouMmaeBBt 
Kamero  Tpt^KeutTe  ce  ©tenova**  oynBaHTe  Ha  npNnocmJovio  kame  EaaroAtib 
tRACNHCMb  HCOlf VpHCTOBHUb.  14  tKO  Y6AA  nOCAOVlUANHIO  N6  nptOEpa^aiOfflTC 
ce  Bb  noAOTu  npbBaro  NCKMffiAhCTKa  Kamero,  15  Na  no  no^«aBwovuor  bm 

CBCTOMOtf  H  BM  CBCTU  0  BCCMb  SRbITHH  R0YA*T6.  16  3£A  N6  nHUfCTb :  CBCTU 
EOifA'ETe ,  z;a  nc  h  a^b  cbcte  ecaub.  17  h  auitc  OTbi|a  napNifacre  cova«- 
■Taro  N€  Na  aNi|a  Na  no  A’fcaoV  kougv^ao,  Bb  CTpa^vb  npmnacTBut  Ka¬ 
mero  AUTO  ffiUBtTe,  18  BtAOVUITe  fKO  NCIICTAtNbNNUb  CpCRpOUb  H  ^AATOUb 
N^BaBACNU  EblCTC  (0Tb  COlfRTNArO  SEMTH1;  BAtUerO  OTbl)U  np*AANMt,  19  Hl 
Aparoio  KpbBbiio  *ko  arNbifa  NenopoYNa  nptvucTA  XpncTA.  20  npo^pnMb  xe 
nptffiAe  CAoaseNHt  r-eka  e  Kabine  ce  Bb  hocaeanae  aeta  bace  paA«,  21  re- 

pOtftOlUTMAb  NUb  NA  ROrA  KbCKpbUIhUArO  H^k  MpbTBMVb  H  CAABOtf  €MOy  A^BOIA. 

eko  Aa  Riipa  Kama  h  NAAMffiAa  rovaste  na  Bora  22  AO^me  same  oi|RmTbme 
Bb  nocAo^maNue  ptcnoTbi  A°Y<K0Uh’  Bk  KpaTOAoyGHe  N6AHi|euupbHO ,  ©te 
YbfCTA  CpbAbl)A  Bb^AOVRblTC  C€K6  RHNOV ,  23  nopOHSA^NhlH  N€  (0Tb  CEMCRC 
NCTAENbNA  NA  N€HCTAEHbNA  CAOKOMb  ffiHKA  ROFA  N  npUEMSAlOmTA  Bb  BUKU.  24 
Ne  BCAKA  nAbTb  EKO  TpAKA,  H  BCAKA  CAaRA  YAOKEYbCKA  EKO  IfBETb  TpaRNR, 
otfcaue  Tpasa  h  i|bete  en  (oteiiaac.  25  a  raaroab  rocnoAENh  npnEHBieTb 
Bb  B'EKhl.  ce  TRG  ICCTb  rAArOAb  RAArOKECTKOBANH  Bb  BACE. 

—  II  1  (OTbBpbrhme  oyRO  KCAKoy  ^aogoy  n  scakov  aacte  n  AHijeuupbE 
U  ^ABHCTM  H  KC6  KA6TKU.  2  EKO  HOBOpOCNU  MAAAblNblfH  CMMCAbNOC  M  B€- 
CKBpbNNO  MAEKO  Bh^AO^RMTC ,  Aa  0  HCMb  Rb2£pACT€T6  Bb  CnACCNUC.  3  RO 
Neme  BbKOvciicTe  -eho  RAarb  rocnoAb.  4  ke  NeMoyxe  npH,xoAcuiTe ,  kamcrn 
RkblBOyf  (0Tb  YAOBEKb  OVEO  H€KAOyYUMORAHOy ,  COTb  EOrA  3Se  H^AEpANO?,  5 
H  HM  EKO  KAM€HUe  ffiMBO  ^hlJRAMT€  C€  ApAMb  A°Y‘*OKANh ,  CBRTRTCAbCTRO 
CB6TO ,  Bb^neCTM  AOVAOBNbie  /EpbTBbl  npilCTNMC  EOrOBhl  llcov  XpNCTOUb. 
[šiš.  193]  YACTAHb .  KEpOVCH  Bb  Nb  H€  nOCTUAbITb  C€.  7  CTBOpHmC 
SKAOyillT6H.  lipHTAKANHIO.  8  0  NeMEStiC  tlpblTHKAlOTh  C6.  9  HepCTCMA.  OBRO¬ 
KA  €NN.  10  nema  gokhh.  HHorAa  Ne  noMUAOBANu.  [šiš.  195]  11  Aoymoy. 
14  NMH  UlACMOMb.  15  OGOV^A^BAlOUITe.  NeKEffiAbCTBO.  16  CBOGOANblC,  N  Bfc. 
lipHKpHB6NHe.  18  Ne  TAYMH).  21  GO  ^BANH.  22  HR  (OEpUTC  C€.  23  UOyROy. 
24  eroase  e^boio  nciieamctc.  25  ructc  ro  eko  oki)6  raovacujtc,  na  rs^- 

K0ATMCT6  ce  NMNM  Kb  HACTUpOV  N  enMCKOyilOy  AOVIHb  BAlUMAb. 

—  III  1  Takoseac  hscnh  Aa  noBHNoyiOTb  ce  Moy;tieMh  cbohme,  Aa  R*c 
npOTHBHTb  ce  CAOBOV  ffihITHeMb  1K6HBCKHMB  R6-  CAOBCC6  nAtNCNH  EOVAOlfTb,  2 
BtsARBbiue  ease  ce  cTpaxoub  hshtmc  Kame.  3  HMhxe  Aa  ccte  ne  BANNamee 
nA€T€HHe  KAACb  NH  nOAArANMC  ^AATA  HAII  OAMNklC  phl^b  AtnOTA,  4  NA  TANRU 
CpbAblfA  YAOHT»KB,  Kb  NGHCTAtNhl€  H  KpOTbKArO  N  MAbY(a)AIBArO  A^AA,  €*C 
icctit  nptAb  Eoroub  MNoroifBNbNO.  5  tako  ro  nnofaa  cbctuc  skcnei  ovnea- 
KMIITC  BA  Gora  OVHpAlUAVOV  C6R6  nOBUNOyiOmT€  ce  CBOHUb  M0y2K€Mb,  6 
tKose  Capa  nocAoyma  <\Kpaua  rocnoACML  ^oBoymTy  exe  eucta  ycaa  \o- 
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Epte  TBOpCNITA  H  H€  BOCNITE  C€  HHCAUNOrOSKE  CTpAXA.  7  MO Y%U  TAKOSRAO 
Ck  CBOHMII  SRCNAUU  nSUKOIflUTe  tKO  HCMOIlIThHMHlUM  Y€CTU  2R€NkCI|U  Kk^- 
K)IUT€  Y€CTk ,  tKO  COVUITf.  Bk  KOynt  NACAtANUljU  pA^AUYHUH  EAArOAtTU 
SRH^NH  ne  NptKpANITATII  ce  UOAUTBAMk  BAlIIHMk.  8  KONkYUNA  JR€  BChl  6AU- 
NOMUCAkl|U,  UltAOCpkAU,  (OTkAATAUKU,  EpATOAOYEU,  IIOKOpHBU.  9  H  M€  BA^- 
AAHMUTe  ^AA  Z\  ^AO,  NH  KA€B€Thl  ^A  KA6K€TOY,  BkCn€Tk  SRB  EAArOCAOBeiNT6, 
BtAOYUITe  tKO  NA  ce  /BANU  Bude  A*  BAArOCAOKA€HU€  NACAHAUTe.  [šiš.  196] 
10  amh  AOKpte.  11  nema  prvoga  h.  a<*  ovkaohiitb  ce.  nema  na  kraju  h.  12 
MOAHTBOlf,  AHI|€.  ^AOC.  13  pAKNUTCAC.  14  AIDTe  CTpASKA^Te.  15  TOCnOAA  NS6. 
16  OKAeBeTABAlOTk.  17  AOBpoe.  BOAU  EOSRHH.  MOVKO^.  TBOp€HIT€.  18  llpH- 
BCAeik  BU.  OyiipkUITBACNk.  OSEHBe.  19  CkUlAAk  npOnOBUAM.  20  llpOTHBAk- 
HiiiMk  ce  KorAA.  NseuiAAUie  eo:rh€  A^BroipknuNHe.  K0BkYerk.  cnAceNH  EHme. 
21  ^A  OBpA^k  CBON  II  NH  CnACCTk.  HAkTkCKMe  CKBpkHhl. 

I  Petr.  IV  [šiš.  197]  1  iipH€MAkuioy.  uovy6hb.  3  uHNOVBkuiHMk.  cko- 

TOAOSRkCTBkT.  IIOXOT€,Xh.  KA^AOrAACOBANHH,Xk ,  Bk  AHXONtTtHUXk.  NClipHtlgNk- 
HU\k.  7  npUEAUKUTk.  HCTpt^BUTE  C€.  11  NpOCAABUTk.  [ŠiŠ.  198]  12  TOf- 
!KA<>Y'  14  AUlTe  NONOCeTk.  EAA2R6NH .  HA  BACk  A°Y<*k  NOYUBA6Yk.  15  TATk 
HAN  tKO  TOYNSAk.  16  Bk  YACTU  CCH.  17  NAYeTkl|U  COYAa-  18  H  AQIT€.  N€- 
YTblBkl  me  H  rptlHNU.  19  EAAN>AtANHe. 

—  V  [šiš.  198]  1  tKO  CTApkl|€  N  CBUAUTeAC.  OBAUlTkNUKU.  2  Bk  BACk 
iccTk.  3  h  hc  tKO.  4  nptutie.  [šiš.  249]  6  itoAk  KptnkKOY  poyKoy  eo- 
SKhllO.  7  Kk^BpkrklUC  NA  Nk.  8  AU^BOAk  ICCTk  PUNAC.  HIUTC  Koro  UOrAkTUTk. 
9  €MOY*e  BU.  TBOpUTN  t.  10  BkCAKOC.  npH^BABklOOYMOY.  CkBpkOIHTk  BU, 
h  aa*  nema  a*  OYKptnHTk.  ocnoveik  bu.  12  ptCHOTUBOYio  BAAro,vfiTk. 
Bk  NCNSKC  CTONTC.  13  CkH^ABpANUt.  AOYRkBC. 

II  Petr.  I  [šiš.  199]  1  pABkNO.  3  npH^KABhlHOVMOY  NU.  4  OEtTOBANAt. 
boya€T€.  MtpkCKUKk  (ioxoth  cKKpkNkNUAk.  5  nema  prvoga  h.  camh  src  ce. 

TAIHTAHNC  BC€  npHHCCklUe.  BAUICH.  A  Bk  AOBpOAliANUe.  6  Bk  pA^Mk  Tpt- 
^BACNHe.  A  Bk  Tpt^BACHUC.  A  Bk  TpkntNNC.  7  Bk  EpATOAlOEUC.  8  U  NOSE  6- 
UlTHMk  ce.  npA^ABNO.  EeCIlAOAANk  OYTBApAIOTk  ce.  9  H  MkSRe.  OiyUIHT6NUt 
AptBAeNHH^k.  10  ce  eo  TBopeuiTe  Ne  cArptuiAHTe  NHKAAApe.  [šiš.  254]  11 
BO  OBIIAkHO  nOAACTk  C€  BAMk.  12  0  Ceilk,  HAt<K€  KtAOYMTe.  Bk  NACTOe- 
UlTUe  ptCNOTU.  16  AAiRH.Vk  EO  N  EACNU  NOCAtAkCTBOBABkUie.  TOCnOAA.  17 
npHuikAkiooY  €mov.  BCAeAtnnue.  BAAroBOAHAk.  18  npNuikAkuiA.  19  nema 
prvoga  n.  [šiš.  201]  20  nema  Bk^AiOEAieNHH. 

—  II  [šiš.  201]  1  AASRUBH  npopOI|H.  AANSUBU  OYYHTCA€.  2  Bk  CAtAk 
noruBAAkNuxk,  Hiikase  noyTk  ptcNOTUBU.  4  ANk^eAk  ckrptuikuiuxk  6Moy. 
UpAKA.  nptAACTk  e.  5  CAMOOCMA.  NA  BkCk  MHpk  NCYTUKHXk  HAB6A6.  6  rpAAk 
N€YACTOBATU.  [ŠiŠ.  202]  9  H^kBABAAeTk.  10  CKBpkNkNUO.  H€  BOCTk  C€  CAABN 
me  xoyAeTk.  12  o  Neiikase  Ne  pA^oyMUBAiOTk.  14  cpkAkife  HM0Yuue  naoy~ 
YCN0.  15  IIOCAtAkCTBOBABUie.  16  ^AKONA  nptCTOynA€HUt.  17  OBAAlfkl  H 
MArAU  ©Tk  EOYpe  rONHMU,  HMkase  MpAKk  TkMU  Bk  BtKU  BAOyA€Tk  C€.  18 
nptrpkAA  eo  coYeioio  rAAroAOvunc  AkdeTk  ce  ch  Bk  CKBpkHU  nAkTkCKue 
IlOVOTU  (OTkBUrAlOUITe  HXk  (OTkNOYAE  XUBOYUITHXk  Bk  AACTU.  19  CBOBOAOY 
NMk  OBeUITABAKHUTe  CAMH  pABU  COYHITe  HCTAtNHEO,  HMkfflC  EO  KTO  NOEt- 
»AENk  BUCTk,  C6MOY  H  pAEOTANk  ICCTk.  20  ANITE  EO  ©TkEUrkHie  CKBpkNCNUt 
MUpkCKArO  Bk  pA^OYMk  rOCIlOAA  NAUierO  M  CnACA  HcOYCA  XpHCTA,  CHMk  K€ 
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naKN  obc3;abbb€  cc  non^NN  shbaiotb.  besc  se  mat  hocaeana  ro^M 
NpBBUffB.  21  A0^Y6  BO  SUCTB  NMB  N€  pA^METU  BOlfTl  R^K€A>irO  NIN 
pA;OYMEBBNI€  BB^BpATUTU  C€  ©TB  HpEAANUC  NMB  CKCTHC  ^AnOltAU.  22 
aoyyu  se  ce  nmb  pecnotubae  nphtbya :  nacb  bb;bpanita€  ce  na  cboc  eio?- 

BOTUNC,  N  CBUNA  H^UUBBHU  C6  BB  KAAE  TUMCNUE. 

II  Petr.  III  [šiš.  202]  1  cuc  otfeo,  sbpoybacnmh.  bb  ncnsc.  2  cbc- 
THMH  HfOfONU.  ^AHOBl^BI.  3  pA^MUlONITC.  4  #§TB  N6NAHSC  O^BO  NTUfU. 
BBCC  TANO.  6  TAFAAiHBNU  MEpB  NOTONACNB.  8  ©TB  TOČNOGA  flkUk.  TUtfMfSTC. 
9  2£AKACNUTB.  ©BETOBANUE.  ^AKACHENHC.  NA  NUjCB.  10  NAOyTB,  CTOY*UE  SC 
rOpO^STU  pACTACTB.  NA  NCN.  11  CNMB  OVBO  BBCBIMB.  BBITN  BAUB.  12  BO¬ 
SNE  ABNe.  ctoy*ue  ropo^sTut.  13  nobc  ^cmac.  16  o  ccmb.  ncnaoyy€nh. 
pA^BpABTAlOTB  C6.  17  BU  S6  Bh^AO^BACNA  O^EO  BpATUC.  BA  AACTU.  18 
BB  BIArOAETB.  NASCrO  H  CNACA.  BB  &h*b. 

I  Jov.  I  [šiš.  250]  1  N  CSC  BHABffOMB.  2  KRAtAOUB  N  CBEAETCAB- 
CTBO^CMB.  3  NpNYCCTU€  CSC.  4  H  CC.  pAftOCTB  NASA.  5  BECTB,  10X0.  6 
pECNOTU  NC  TBOplMB.  [ŠiŠ.  204]  8  NC  NMAMB,  CCBC  2IACTUMB,  N  pECNOTU. 

9  OTBnOfCTUTB  rpEJCU.  10  AASB  CTBOpUffOMB,  H  CAOBCCC. 

—  II  [šiš.  204]  1  cc  nnsov.  aoaatae  hmatb.  2  na  o  bbccub.  3  n 

AHTC.  ffpANHMB.  4  pECNOTU  BOSHC.  5  CBBAO^ACTB,  BB  pECNOTOY*  6  ^SUKOBI 
CCAMB,  EKOSC  N  ONB.  A&  jCO^BITB.  [ŠiŠ.  205]  7  BpATBIC  MOE,  NC  HOBOf.  8 
ICCTB  pECHOTUBNA.  CBETB  pECNOTUBNU  CMC.  9  A  BpATA.'  lO  CAEAA^NU.  12 
OOTBnO^STAlOTB  CC.  NUCNC  MOCrO  pA^N.  13  ©NOTU.  14  IONOTBI.  NA  BACB. 
16  0YBII0  rpBABINA  SUTUE.  [ŠiŠ.  207]  18  A^TU,  nOCAEANA.  SCTB,  EKOK& 
TBIMBSe.  19  HpUBUAN  BH  0^60  C  NAMN.  NECO^TB  BBCBI  STB  NACB.  20  nema 
AO^AA.  BBCC.  21  BECTC  pECNOTU.  IBSB  ©TB  pECNOTU.  22  TAYUIO.  23  nema 
HCnOBEAAKH  —  HMATB.  26  CC  NANHCAffB.  27  pECNOTUBNO  ICCTB  H  NECTB 
iasb.  28  nema  n  nunu  —  ©  nicmb.  crAA  ebhtb  cc.  ©tb  ncro  bb  opo- 

SACTBBI. 

-  III  [šiš.  208]  1  BAKO  AIOBABB.  2  EKO  O^^pMMB  N  EKOSC  SCTB.  3 

EKOSC  ONB.  5  EBBI  CC.  6  NC  CArpBlUACTB.  NC  BEAU.  pA^ME  CrO.  8  NC- 

npHE^NB  HCKONU.  [ŠiŠ.  208]  9  CBFpEUIUTH.  11  BECTB,  IOSC.  12  3£A  BOS 
BHNOy  H  J^AKAA.  13  nema  BBCB.  14  BB  CMpBTH  BB  BEKU.  15  nema  U  pO- 
Četku  BBCAKB.  H  NCHABHACH.  SHBOTA  BEYNArO  NC  HMATB.  16  nOAOSNTN.  17 
SHTHC  HMATB.  19  ©TB  pECNOTU.  20  Z^pHTB  CpBABI|€  NA  NACB.  BOANN  BOTB. 
NAHCrO,  HSC  H^BECTUTB  BBCC.  21  IgA^pHTB  NA  NACB,  OyilBANNC.  [ŠiŠ.  209] 
22  crose  auitc  npoCHMB.  eno  ^aiiobeah.  tbophmb.  23  icro  čuna.  24  :5a- 
noBEAN  sro  bb  ncmb.  ta  bb  ncmb. 

—  IV  [šiš.  210]  1  BEpOtfNTC.  HCKO^SAHTC  A°Y*B.  BB  MEpB.  2  EOSNH,  N 

AOVAB  3  ANTUKpBCTB ,  CSC  BU  CAUUIACTC.  4  BOAU  HSC  BB  BACB  BCTB.  BB 

MEpE.  5  H  TAArOAlOTB  H  MEpB  nOCAO^SACTB  HXB.  6  pAJgO^MUCMB.  A**?** 
pECNOTUBU.  8  pA^OYME.  9  AI06U  pOSHE  EBH  CC.  BB  MHpB.  BOYA^MB  0  NCMB. 

10  BB^AIOBH  NACB.  ČUNA  CBOCrO.  0  rpECUJCB.  11  nema  AIHTC.  [šiš.  233]  12 
N6  BEAU.  AI06HMB  CCBC.  13  BB  NCMB  SNBCMB.  A&CTB  NAMB.  16  BEpOBAffOMB 
EKO  AI06ABB.  BB  B03£M  npEEMBACTB.  17  BB  MEpU  CCMB.  18  H^AArACTB  CC. 
[šiš.  211]  20  nema  sb;ak>baicnhh. 

—  V  [šiš.  211]  1  posACNAro  o  ccmb.  2  ©tb  Ncro  pa;oymucmb.  3  cc 

BO.  BOSHE ,  crAA  BOFA  AOYBUMB,  H  IgAHOSEAH.  4  BBCARU  pOSACNU.  nOBU- 
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»Aiim  M*pA.  5  noBUffiftae  MtpA,  TbYuio.  6  tayun>.  iecTb  ptcNOTA.  10 
HUATb  CBHAHTCAbCTBO.  AAab  CTBOpNAb  ICCTh.  0  CUNf  CBOCUb  BOrb.  11  CBU- 
AUTBAbCTKO.  BtYbH0yM)  A* CTb.  12  SKHBOTb  B%YNU.  13  C€  NANHCAffb  BAMb 
BtpOlfHHUTHMb.  Khl^AHb  BtYbnOy.  14  HpOCHMb  Y€CO.  15  H  AIUT6  HbIMb  *KO 
IIOCAO^lIlAGTb  NACb ,  CrOSK€  NpOCHMb.  *KO  HMAMb  np0H0U16NHt.  16  rptffU. 
rAAroAoy.  18  npHKOCNeTb  ce  euoif.  20  ptcNOTUBNAro  h  co^ent  o  ptcNO- 

TUBHMb  CUN*.  CH  ICCTb  pUCNOTUBbl.  SBbl^AHb  B*YNA. 

II  Jov.  [ŠiŠ.  212]  1  H^AEpANbNHt  rOCnO^hlNb.  Y6AOMb  6H.  pA^MtBbUIB 
ptenOTO^.  2  Tfl  ptCNOTOlf.  3  H  MUAOCTb.  Bb  p«CNOTOY.  4  ffOfteiHTB.  5  HOBOY 
nHBOY  th,  na  ^AnoBtftb  loae  HMuxb.  6  :;AnoBHA€Xb.  ba  nhxb  xoahtb.  7  Hcno- 

BN^A€H.  Bb  nAbTU  rpe^O^OlTA.  H  ANTUKpbCTb.  9  Bb  OYY€NHH  NC0YXpHCT06U. 
A  npN6UBA€H.  NCOYXpHCTOBU.  12  CBpblllCNA  EOYAeTfc- 

III  Jov.  [šiš.  214]  2  moaoy  ce  cnuTu  th  ce  tKoae  n  cbApABOBATH, 
H  CHUCTb.  3  0  pSCNOTbl.  Bb  p«CHOTOY.  4  C6H.  Bb  HCTHNOY.  5  MtpbNA 
TBOpHIHH,  10X6  A  III  Te  C6  ^«6UIU.  6  AO\(BABb  TKOIO.  t|pbKBOK>,  HX6  A^pO 
TBOpUIHU  npHBOSRAb.  8  AA*>XHH  EHXOMb  npHCUATH.  EOYACMb  ptCNOTU.  9 
A 1066  UpbBhlNbCTBO  H,Xb  ^HOTpCMJCb.  10  TBOpUTb.  BUBACTb.  [šiš.  237]  11 
Ne  HOAOBUTC  ce.  12  ^UU TpbCBU  CRUAMT6AbCTB0YK>HIT0Y  ©Tb.  NAI1I6  pt- 
CNOTblBNO.  13  NMNJCb  IIHCATN  BAUb.  15  Mftpb  T6BU.  t|6A0YK>Tb  TC  APOV^H, 
l|€AOYN. 

Jud.  [šiš.  215]  1  H  ©Tbl|€Mb.  3  ©EbUITCHUCMb  CnACCNU  HAHieMb.  4 
npOnHCANU  Bb  CU.  EAArOA*TU.  5  BtAO\fUITHUb.  CHAC€,  BbTOpue.  6  CbEAOY- 
Aome.  cbBAioAC  e.  7  rpAAb.  H2'aoyeoauctbobaoi6.  habth  hnoc  nptAbAeNieTb. 
BtYNAro  coyaa*  9  pAC0Ytme.  cm*.  ^anpSTUTH  tce*.  10  ckotu  aHSOYTb  nh 
CB«A€Tb.  [šiš.  216]  11  Bb  nOYTb  RACHOBb  H  Bb  AACrb  BAAAMOBU  BbNHA°Y 
ua^au  npoAunne,  n.  noruBOY.  12  eceHbNA.  13  cRtpean  h  MopA.  AACTbNue. 
14  SBC  0.  l)pUA6Tb.  TbUOlO  AN^CAb  CB6TUXb.  H6YACTU*.  16  pAllbThlBU.  N6- 
YACTbl6Mb.  HOAb^OY.  17  nOMNftTC.  18  N€YACTHeMb.  AOVUICKENU.  20  BANIOY 
Btp©Y*  22  nema  prvoga  n.  cmatpaiointc.  24  MoroYaiTOYMOY  ae.  25  can- 
nato  np*MOYApa  ćora  n  chaca  NAmero.  r6auyu6  h. 

Rim.  I  1  IlARAb  pASb  HCOYXpHCTOBb,  ^BAHb  AnOCTOAb  H^ABpANb  Bb  €RAN- 
fyexue  Eoaue,  2  eae  nptaAe  obcoita  npopOKu  cbohmu  Bb  KNurAXb  CB6Tuxb 
3  0  CUHt  CBOBMb  BUBUlUMb  (OTb  C*M6N€  A^BHAOBA  nO  NAbTU,  4  NAp6Y€- 
NArO  ČUNA  BOVU«  CHAOIO  A°V*°Y  CB6TUN6  H^b  BbCKptNfCNU*  MpbTBURb 
Hcoyca  XpHCTA  rocnoAA  NAmero,  5  HUbae  npuecoub  BAAroAbiTb  na  ano- 
CTOAbCTBO  Bb  NOCAOYNIANUe  Rtpu  H  Bb  BCC  C^UKU  HUCNCMb  CrO,  6  C  NHMb»6 
6CT€  H  BU,  2£RANH  HcOYCOY  XpHCTOY,  BChIMb  COYIHTHMb  Bb  Phm!  AOYBU- 
(m)hMB  BOrOMb,  2£BANHMb  CBCTUMb.  [ŠiŠ.  50]  9  N€^AKACNOY*  CTBOpOY-  10 
nocntmeNb.  11  Bb^AOY(BAtAio).  13  Ne  bcaoy  ae  rame  ne  r*autu,  BpATue 

UO«,  *K0  MNOrAHNITU  Bb^CTUAb  C6  npUTU  Kb  BAMb ,  H  Rb^BpAHGHb  EUXb 
AO  C€A*,  AS  CTCpb  NAOAb  HUbIH)  Bb  BACb  *K0a6  N  Bb  npOYHXb  €^UI|UXb, 
14  €A*NUXb  ae  H  BApbRApUffb,  np*MOYAP<>Mb  ae  H  HCpA^MNOMb  ASbaNNKb 
eCAMb.  15  TAK0B06  M06  CntlH6N*€  N  BAMb  COYUITUUb  Bb  PuMH  BAATOB'B- 
ctutu,  16  Ne  CTuaAio  bo  ce  €8ANl)6AU6Ub  aphctobumb,  cuaa  eo  Boaut 
iecTb  Bb  cnAceNHe  bcakomoy  B,BpOYioniTOYuoY,  hioacobu  ae  np'&aAe  u  cau- 
NOBU.  17  fipABAA  60  BOaUt  Bb  N6Ub  BBAABTb  C6  ©Tb  BftpU  Bb  BNpOY, 
tKoae  iecTb  nucANo,  a  npABCANu  ©Tb  Btpu  auBb  boyactb.  18  «BAAeTb 
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so  ce  mtsii  bosbun  c  nesece  na  ecako  neYACTue  h  ncnpARAOV  vkoiuom 
CkApkSKCUlTHMk  p*CNOTOY  BK  NCnpABA'B'  19  tJX  HC  pA^MNOC  KOTOlf  tili 
ICCTh  Bk  HH\b,  sork  KO  HMh  tBU.  20  N€B(N)AMMArO  »Tk  Ck^ANUf  MtpA 
TBApkMU  nOUHWAA€MU'K  KIJf\!JTb  C€ ,  H  HpHCHO  SR6  COVUITb^  CHAA  CrO  ■ 
KOSBkCTBO  EhITH  HMk  NCCDTkBMTkNOMk.  fšis.  47]  21  npOCAABMHie  H  ilOJCBl- 
Auine.  22  butu  ce.  23  nema  prvoga  h.  veTBepkNorupk.  24  ncvnctotov 

AOCASBAATU  CM  THACCCMk.  25  HSBC  Hp1iMTHMUI€  ptCHOTOV  BOSBUIO  Bk  lAZOf, 
U  I10YUU6  H  HOCAOlfBCMIUC  TBApM  HAY6  TBOpifA ,  €»6  CCTk  BAArOCAORACHk 

Bork  Bk  bbkm  AMHHk.  26  cero  pAAM  HptAACTk  €  EOrk  Bk  nopoTki  aocasbac- 

NM*  HXk ;  SRCNN  SBC  OVCO  UjCk  U^MBNMUIC  pO^klTCAkCKOVIO  OO^OBOV  Bk  H€pO- 
AHTCAkCKOVIO ;  27  TAKOSKAC  H  UOV&ibl  OCTABAkUI€  pOAMTCAkCKOVIO  nOftOBOV 
SBCNkCKA  nOAOV  pASBAAUlC  CC  IlOKOTblK)  CBOCIO  AWrK  NA  H^A,  MOlfZM 
NA  UOY«M  H  CTOVAk  CkAHBAlOHITC,  H  MA2£A<>Y>  **€  nOAOBAUI€  HMk  Bk  CTOVA*h 

cesti  npHCMAoviBTc.  [šiš.  48]  28  NCNCKOvuieNk.  ctbophth  HMk.  29  nema 
prvoga  H.  AM£ONMAHM«,  5^0 KM.  2£ABUCTM.  30  BOrOMpk^Ut.  31  NCpi^OV- 
MAMBU.  32  pA2;OVMMIOIIITe.  BOAOV. 

Rim.  II  [šiš.  48]  1  takosrac  bo  TRopnoiH.  2  iccTk  bosbhh.  3  ah  xe  ce. 
OApkSKANu  (može  biti  pogrješka  mjesto  ovapc-).  5  xecTOYkCTBuio.  rntsA 
tBACHHt.  8  SBC  OyCO  ptiCNOTM ,  nOBHHOyiOUITHMk.  9  HN>AMANMHA.  CAtNUNA. 
[šiš.  55]  10  CAAKA  SBC.  11  NA  AHI|A  ^ptiNMB.  12  EC-  JAKOBA  oba  puta. 
CAMBO  ^AKONkHO.  OCOVA^Tk  C6.  15  nOCAOYIHkCTBOYIOIUT-H-Mk  CBtCTM.  TAA- 
rOAOVIHTUMM.  nema  HMk.  [šiš.  49]  17  TU  HIOACK.  20  NAKA^UTCAk.  HMtC. 
pA^OVMA  H  ptCNOTU.  21  HA0yYAe  60.  CCBC  HC.  22  rAArOACH :  Ne  nptiAOVBkl 
cTBopkiuiki.  23  nema  h.  25  aihtc  ^akohov  nptCTOvnACNHKb  ecki.  AKposk- 
CTBkll.  26  AKpOKkCTBkl’K.  OnpABAAHklt.  AKpOBkCTBkl?  27  AKpOBkCTBblt. 

—  III  [šiš.  51]  2  MNoro  hay€  no  BkCAiyki.  mo  B^poBAHie  ce  HMk.  3 
YkT0  ovco.  4  aa  h€  EOVACTk.  nema  to.  eork  pucHOTkiiANk.  nptnpmiiH  mc. 
covamtm  Tbi  ce.  5  no  vaob^kov.  7  ptcnoTA  sosRHii.  9  npucnkiAki  Bkijcouk. 
10  npAKCAANk.  12  H  AO  CAklNArO.  13  GtTbBpkCTk  rpkTANkl  CBOHMkl  AAfHTA£OY 
ce.  15  CKopki  Norki  nxk  npoAkitTki  KpkBk.  16  CKpovuieNkie  n  cTpACTk  ha 
novTCAk  HXk.  17  n  novTki  utpii*  ne  pA^ovMtuise.  18  nrcte  bo  ctpaaa  bo- 
SBklB  npiiAk  OVbIMA  HJCk.  [ŠiŠ.  55]  19  BBMk  SBC.  ^AKONhNklHMk  rAArOACTk 
ce.  ovcta  ^ahmovtk  ce.  20  o  A*ANki  ^akoha.  24  nema  h.  nema  Incovct. 
25  BbiBkuiHAk  nptsRAe  rptxk.  26  stpbi  hcovcobm.  27  KkAe  ovco  ooabaaa? 

^ATBOpkl  ce.  KOHMk  ^AKONOMk?  A^AkH  AH?  Nt,  HA-  ^AKONOMk  BBpkl.  [šiš.  60] 

28  RBpoio  yaobbkoy.  29  a  Ne  h  e^iiKOMk.  nema  iecTb.  30  nema  n.  31  a* 
ne  EOVACTk.  nema  to. 

-  IV  [šiš.  60]  2  AUIT€  OVCO.  OnpABkAkl  ce,  HMATb.  4  A  ACIAAMHITOVMOV 

MA^AA  IIC  BAMklNklTk  C€  HO  CAArOABTkl  HA  no  AAkrOV*  5  A  HC  ACIAAIOIHTOVUOV 
BTpOVIOIIITOV  SBC  NA  OnpABAAfOlHTAFO  H€YTklBA  npMYklTA€Tk  CC  BtpA  ero  Bk 
npABAOV,  6  RKOSKC  H  ^ABHAk  rAArOACTk  BAASBCUkCTBO  YAOBtKOY,  euovscc  eork 
npklYklTACTk  NpABAOV  C€^  AClAk :  7  BAASR€Nkl,  HMkSBC  <0TknOVUITeNA  COVTk  B€- 
SgAKONklt,  HMkSBC  npklKpklHI€  CC  rptCkl  HJCk.  8  6AASK€Hk  MOVSSk,  CUOV*e  HC 
BAMtNHTk  rOCHOAk  rptAA.  9  BAASBeHkCTRO  ce  ce  0V60  NA  OBpa^ANkie  HAkl  NA 
AKpOBkCTBkllO ;  FAAfOACMk  BO  !  npklYklTACTk  CC  &RpAMOY  BtpA  Bk  npABAOV- 
10  KAKO  0V60  npklYTC  CC  6M0V ,  Bk  OBpt^ANkl  HAkl  COVUITOV  Bk  AKpORk- 
CTBkl?  N6  BA  OBpt^ANklH  NH  (pogrješka  mjesto  Nk)  BA  AKpOKkCTBkl.  11  N 
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JgNAMENblE  npH6Th  OBptSgAHElt  HEYATb  npABAbl  Bfpbl  AKpOKbCYBhlCI|bl  BblTH 
€UOy  OTkl|Oy  BCblUb  BtpOVlOIlITblUb  HEOEpt^ANHEMb  lipHY€CTbl  C€  H  TftMb 

npABAbl.  12  n  OTbi|A  ORpt^ANbit  ne  uske  om  ORpt^ANbi*  TAYhiio  na  h  npt- 
aaraioinTbiMb  ce  Kb  cTonAMb  AKpoKbCTBbicKhie  Btpbi  0Tbi|A  NAuiero  (Abpaua. 
13  H  M€  ^AKOHOMb  GO  OGblTOBANblt  AKpAMOBbl  HAbl  CHMENbl  CrO  EbITH  GMOlf 
NACAtANblKOV  BC6MOy  Mt.pOV  NA  lipAB^OH)  B*phl.  14  AUITE  BO  HSRE  (OTb  ZA¬ 
KONA  NACAtANHI|bl,  HCnpA^Mbl  C€  BtpA,  H  pA^Opbl  C6  OEhITOKAIIbIC.  15  SgAKOHb 
EO  TNtBb  CbAbIBAeTk,  BO  NtCTb  ^AKONA,  TOlf  NH  npuCTO^nitENHU.  16 

cero  pA^hl  (OTb  Ktpbl  p  no  EAArOA*BThl  EOYA€Yb  HSgKbICThHO  OEblTOBANbie 
BC6MOV  CHU6NLI  ETO,  H  N€  SRE  (0Tb  ^AKOHA  TAYblK>,  NA  ESRE  (OTb  Btpbl  ABpA- 
MOBkl,  IISRE  KCTb  OTbl|b  BCHUb  NAMb,  17  tKOSRE  lECTb  HHCAHO  .*  *KO  OTEI|A 
MHOrbIMb  E^hlKOMk  nOAOSRblAb  T€,  nptMO  €MOyNk€  BtpOBA  GOTOV  *EIROY~ 
UITO^MOV  MpbTBbie  H  HApHI|AEUITOYMOY  NE  COVUITA  tKO  COVUITAt.  [ŠiŠ.  52] 

18  HACA*ANHKOY  MNOTblUb.  19  HAbTH  OVMphUJTkKAEHbIC.  UpbTAKbCTBbl  AO- 
SRECANk.  20  NE  (grijeŠka  mjesto  Nb).  A*  BA  CAABOy  BOTOBH  H^BklCTAHb 
EblBb.  tKOSRE  OBEIIITA.  24  KbCKpbUIblHArO.  25  OnpABAANblE  NAUIE. 

Kim.  V  [šiš.  61]  1  unpb  NUAUk  IIcovcoml.  2  NUkSRE  npHKEACNHE.  Bb 
NEHSRE  CTOHMb.  3  NE  TAYbllO.  5  EOSRHt.  6  COVUIThlMk  NEMOUITbNOMb.  OYMpETb. 
7  OVCO  HEIKT0SB6.  8  EbCTABAACTb.  COVDITIIMb.  OVMpETb.  9  EHAEEMb  CE  HUE 

(OTb.  10  ero  cbiNb.  [šiš.  53]  11  XpncT0Mb,  nmnm.  15  EAAroAkiTkio  ero. 
[šiš.  54]  17  npHEUAOVNITEH.  Bb  SRH2[AHk  Bbl|ApHTb  CE.  18  YA0BtKbl  Bb  OEOV- 
»AENHE.  YAOKtKbl  Kb  OnpABhAANbl.  19  rpftUIbNH  EHUIE.  20  H^SKE  EO  OVMNOSRH 
CE.  21  l|ApbCTBOBA  CMpETh,  TAKO  EAArOA*Tk. 

—  VI  [šiš.  54]  1  NAAEffibiMb.  2  a*  GOVA^Tb.  nema  to.  hsre  oyMpt- 

jCOMb.  3  IEAHKO.  4  NAYbHEMb  C  NHUb.  5  nO  UOAOBHIO  CMpbTbllO.  BACKpblNIE- 
nhio  ero.  6  KtAOviuTE.  7  onpABbAbi  ce.  8  tKO  h  sKbiKhi.  9  nema  ce.  BbCTA. 
MpbTBklHjtb  ESRE  OVMpETb.  10  ESRE  OyUpll.  [ŠiŠ.  66]  13  UKOSRE  N^E.  BAOIH. 
15  aa  ne  sovA^Tb.  nema  to.  16  nocAOvniACTE.  han  nocaovuiANNt.  [šiš.  66] 

19  TAKO  N  NbINbl.  npABAbl  pABbl.  21  KOH  OVBO.  HU1CTE.  22  HOpABOTklCTE 
CE.  Bb  SRH3£AHE.  23  rp*XA. 

—  VII  [šiš.  56]  1  pA2gOYMblCTE ,  BpATblE.  2  SRHBMMb  UOY»EUb.  MOY»b 
EH.  3  TtUb  SRE.  MOVftb  EH.  4  T1A0ME  rp%\OBNHMb.  5  OVAHffE  HAHIHAE.  6 
OVMApbUIHMb  SRE.  Bb  OGbNOBAENblE.  7  A*  NE  EOVAETb.  nema  TO.  pA^MblAb. 
9  EE-  ZAKONA.  10  Bb  SRHBOTbl.  11  rp*,XE  80.  12  CKETA  ICCTb  H  BAATA.  13 
mnr  EbicTb.  a*  ne  EOVAETb.  nema  to.  a*  »8  bova^te  rptpb.  [šiš.  57]  15 
esre  cbAbiBAio.  nema  ce  CEAtBAio.  16  nema  aihte  —  jcoiutov.  18  be  mnr 
rp*ja.  tbophth  AOBpoe.  19  h  ne.  20  iosre  ne.  nema  ic.  23  bonhoihtov. 
nA«NAiOHiTOYMOY.  24  nema  (o.  25  xbaaoy  bota. 

—  VIII  [šiš.  58]  1  o  XpncTbi  Hcovcn  ne  no  nAkTH.  3  nemoiiitectro- 
BABINE.  CKOETO  CEINA.  nOAOBHE.  5  A  HSRE.  A^VAOBENA  UOVApECTBOVIOTE.  7  nAb- 
TECKA.  nOHHNOYK)TE  EE.  8  B0T0V  OyrOAHTH.  9  NtCTb  CHETO.  11  BbCKpbUlb- 
INATO.  12  NE  nAkTH.  [šiš.  72]  14  EAHKO.  15  AOYXA.  RbChlNENHt.  17  YEAA, 
N  NACAHANN1|H.  no  NESRE  Cb.  18  Kb  jCOTEUITNN.  19  YA*NHE.  20  C0V6TNA  BO. 
21  CAMb  TBApk  CBOEOAEITE  (OTE.  HCTARNEIIO.  [ŠiŠ.  59]  22  TBApk  CE  NAMH. 
23  CAMH  Bb  HAY6TAKb.  HM 0 YUI TE  UH.  24  OVHBANHC.  YTO  H  OVHBAETb.  26 

Kb^AEiAANkiE  H^rAAroAANNCMhi.  27  npNnoBUAAETk  no  CBETkiAE.  [šiš.  238]  28 

BtME  SRE  *K0  AIOBENITNUE.  29  ^A  N€  ESRE  npftSRAE  NApEYE,  H  nptSRAE  pA!g- 
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O^MKI  CkOBpA^kHkl.  30  CHC  H  fipOCAAKH.  32  HpOAACTk,  KAKO  O^BO  H  Ck  HHMk 
krca.  34  ovupOH,  (iayc  n  BkCKpkcc.  npHnoBkiAAeTk  o  NACb.  35  hacota  m 
boaa  36  0BkY€.  37  ccuk  Kccuk.  38  BAACTh.  39  rAkENNA.  RAJgMOKCTk. 
Rim.  IX  [šiš.  76]  1  pochotoy  rAAroAoy.  cknocAOYBkCTKOYiouTNUk.  3 

MOAHffk.  4  BhCHN6tlH€.  5  CNH.  BAArOCAOBACNk  BOK.  [šiš.  59]  6  <*Tk  H^pA- 
BHAh,  CH  HlgpAKNAk.  7  NA  H  0  HcAlfkl.  8  CN  pOYk,  OKO  »6  Y€ftA  nAkTkCKAO, 
NA  Y6AA  SOSKHO.  10  HcAKA  ©Tkl|A  NAUICN).  11  6AArA  HilH.  12  p€YC  CHC, 
oko.  14  aa  nc  eoya€tb.  nema  to.  15  rAAroACTk.  nema  Krom  abtc  no- 

MHAOlfIO.  16  TeKOtflUTOVUOlf,  NA  MklAOVIONITO^MO^  BOrO^f.  17  Bk^^RHrNCTk. 

moio,  h.  nmc  tbo€.  [šis.  6J]  20  <0TB€uiTABA6H.  nema  ic.  21  uhhichho. 
osk  skc.  22  npnNCCk.  24  na  ®tb.  25  6cch.  napckoy  nc  aoyauc  moh,  n 

NC  Bk^A0lf6ACN0lf  Bk^A0Y6A€N0y.  26  MOH  Bkl.  28  CKONkYABA€N  H  OKpAffiTACTk. 

30  nocTHrov  npABkAOY,  oskc.  31  Bk  ^akohb  »param. 

—  X  [šiš.  72]  6  ch  poYk  XpHCTA.  10  cpkftki|€Mk.  [šiš.  62]  14  npN- 
2£0KCTk.  BC^k  npOIIOBklAAlOlUTArO.  15  nponOBklAAlOTk.  18  H^HAOV  BkCOV 
;cuaio.  Bk  KONAi|k.  nema  na  le^kiifo.  20  a>BpkitHTOY.  BAnpAtuAioiuTHUk  o  mno. 

—  XI  [šiš.  63]  1  &A  nc  60YA^Tk.  nema  to.  H^pABHAkTHNh.  2  o 

BNAkl  YT0.  3  CAHNk,  HCKOYTk.  4  TAArOAOYTk.  HSKC  C€  NC  HOKAONNHIC  KOAOHOY 
BAAAMOBkl.  6  AUITC  AH  EAArO&HTk.  7  CrO*C  HHITCTh.  10  OTkNOYA^  CUOpkl. 

11  rAAroAOY  bo.  &a  nc  E0YA€Tk.  nema  to.  2  aporpoucnHC.  BorATkCTBOY* 

[šiš.  64]  13  ccAUk  a;b.  14  ahitc  ah  kako  Rki  cn.  16  npncknk 

CBCTk,  AINTC.  BHTBkie.  17  BHTBklO.  CBOpkinOMACAHNkNO.  Bk  HUJCk,  npHYCCHHKk. 
18  BOTBkIC.  TH  KOpCNC.  19  BOTBkIC.  20  NCBhipkCTROMk  (OTkAOMNHIC  CC.  22 
AHITC  H  TO,  TH  fi>TkCOYCNk.  23  H  ONH  SKC.  24  pOAHTCAkNNffk.  ©TkCOY€  CC, 
TN  *6  CBOpklHOMACAUNkNO.  NCpOAHTCAkHO.  [ŠiŠ.  65]  25  pA^UOBATN  SpATMC 
TAHNC  CCH.  26  BCAKbl  H^pABHAk.  »Tk  ChONA  H^kBABACNklC.  27  CA  NMk.  29 
AApOBANHft  H  SgBAHNC.  31  &A  N  CN.  33  rAk6UNA. 

-  XII  [šiš.  81]  1  Bkl  BpATkIC.  2  CAMBpA^AlOUITC.  nptOBpA^AlOHITC.  BAA- 

rOOYrOANA  H  CkBpkUICNA.  3  SAArOAkITk  AABHIOY.  npTMOYAP*TH.  OYUOYAPklTC  CC 
Bk  l|HAOMOY&pkC.  [šiš.  67]  4  TOACCkl.  5  UNO^H  OYA»»»  ICANHO.  6  AapORANH*. 
AHITC  AH  SKC.  7  Bk  CAOY»6NklC.  AHITC  AH  OYYCHklC  Bk  OYYCNNC.  8  AHITC  AH 
OYTklUICNklC  Bk  OYTKIHCNklC.  10  BOAMHA  CTBOpCHITC.  11  TANITANHCMk  *€  NC 
AONOCTNBklMk.  12  HptTpkHAAlOlUTC.  13  TpOSOBANklO.  15  nAAKATN  CC.  16 
Kk  ApoYroy.  cknpouAOYH>BTC.  20  AAYCTk.  naimon,  iza  čega  nema  n.  OYrAkc 
OrNkNO. 

—  XIII  [šiš.  86]  2  npkiCMAOYTk.  3  aoihtchih  ah  skc.  4  CAOYrA  ccu  tu. 

NC  BO  HCnklTH  MAYk  NOCHTk.  MACTkNklKk  Bk.  5  ICCTk  ItORklNOBATkl  CC.  6  CCTO 
BO  pAAH  A^Nk.  HpOTpbHAAlOniTC.  7  ICMOYSKC  OYpOKk.  ieMOY»C  AAHk.  8  TkYHIO 
*6.  CKONkYABACH.  AASKkl.  CAMk  CCBC.  10  CklAMBACTk.  [ŠiŠ.  218]  11  H  CC  BO- 
AOY»T€  BpOMC  OKO  YACk  OYBO  BAMk  OTkAA  CNA  BkCTATkl,  HkINkl.  HAMk  ICCTk. 

12  H  OSAkllfklMk  CC  OYBO.  13  Kk^AOrAACOBANHCMk  NH  nklONkCTBOMk  NN  AIO- 
BOAOANHCMk  NH  CTOYAOAHANH€Mk  NH  pkBCNHCMk  HH.  14  TOCflOACUk  NAHIklUk. 

—  XIV  [šiš.  218]  1  npHCMAOTC.  2  rcc.  3  oach  nc.  hc  oacn.  npNCTk 
H.  4  CBOCMOY  rOCnOACBkl.  5  OBk  BO  COYAUTk  a(b)*I»  YpOJgk  A^Nk,  OBk  *€ 
COYABITk  HA  KCC  A»H ,  KASKAO  BO  CBOIO  MHCAk  A*  HJJBkllHACTk  CC.  [ŠiŠ.  92] 
7  NHKHSKC  BO.  NNKkISKC  CCBkl.  8  rOCnOACBH  OYMHpA€Mk ;  AHITC  BO  SKHBCMk. 

rocnoACRki  ccamb.  9  nema  na.  osHRCTk,  a*  h.  [šiš.  68]  10  hau  ybto. 
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13  ce  co^Tk.  15  noroysRu.  16  ramh  oyBO.  17  i|ApkCTso.  18  oyroAAHk  bo- 
roski,  NCKo^Hieiik.  [šiš.  217]  19  Ttiiuse  oyEO  MkipkHAB.  h  bkc.  20  BAoy- 
BTOyMOy  n^klTHKAHHeMk.  21  U6CA.  EfkATb  TBON  npUTklKACTk  €€  HAH  CkERA- 
BNACTk  C€  HRkl.  23  RCARO,  ie*€.  24  (XVI  25)  OyTBpkAklTkl  Rkl.  no  HpO- 
nOBBAARttlO.  H  no  <dTkRpkB€HHIO  TAHNklC.  25  (XVI  £6)  nO^HARBBe  €6. 

Kim.  XV  [šiš.  82]  1  ccamb  n.  3  cbeb  oyroAARk,  brosrc.  6  HHOAoymbHO. 
[šiš.  69]  8  no  ptcnoTki.  9  ncnoskiMk  ce  Tešu.  o  HM6HM  TsoeMk.  12  e^n- 
KOMk.  OVORAlOTk.  13  Bk  OlfRBANHO  C66  H  CttROy.  14  H  CAMk  0  BACk  A^k.  15 
AflkJgAe.  16  HCOYXpHCTOBOy.  [ŠiŠ.  70]  18  CROROMS  H  ABAOMk.  19  H  ;RAU€Hkl. 
AOlfPA  CBBTArO,  BRO.  (OTk  MHAkITA  OKftkCTk.  tCRAN^6AH€Mk  jCpHCTORBIMk.  21 
nHCAHO :  BkUkpAABTk.  0  H6Mk ,  HSK6.  22  TBMk  7K€  nftA.  23  R€  HMB€.  MHOrk 
RBTk.  24  UftHAOV  SBC.  27  A<>Y*OKRHMk.  HJCk  IC^kll|H.  28  HAOY  BAMkl.  29  HCnAk- 
nenn€  SRArocRORAeRkiB.  [šiš.  96]  30  bu  cpATkie.  31  npoTbiBRkijCb  Bk  Hio- 

A6H.  CB6Tklklkl  EOYA€Tk. 

—  XVI  [šiš.  71]  1  ahbrorhi)oy.  Keen^penkci|ki.  2  a*  npHMHTe.  hbo 
^ACTo^nknnifA.  3  IIprcroyaoy  n  &RoyAoy  nocnBBkRHRA.  4  na  h  Bkce.  5 
AOMAHfbiO^IO.  7  B*€  6CTA  Bk  AnOCT  OAklAk ,  tX€  nptX&€  U6H6  BkICTA  0 
XpncTki.  9  NAUiero  o  XpHCTB,  n  Ctaxoyb.  mh  o  rocnoAki.  12  nema  11a- 
TposA,  AnepkMA.  c  nuMk.  15  Nuepe«.  ck  nntik.  16  i|pkRRki  Bkce.  [šiš.  73] 
17  MORIO  SBC  Rkl  Bf>ATkl€.  20  BAMH  AMHHk. 

I  Kor.  I  [šiš.  74]  2  coyBTe.  mbctb,  tumb  src  nAUk.  3  ®tm§a  nAniero 
n  ročnoga  n  recnop  HcoycA.  4  o  bacb  o  EAAroABiTki.  [šiš.  87]  10  bm 
BpATkie  UOB.  RBCOyTk.  13  6&A  SRC  llABRk.  14  JCRAAO?  BOrA  MOCN).  16  TO- 
Moy  ne  bbab.  18  H;krki6AiomTiiHUk  oyEO.  [šiš.  227]  20  rbacr  npBuoy- 
Apki,  Kk^BH  KnHroYkie,  rbabr.  25  Boye  sonskie. 

—  II  [šiš.  228]  1  CR0R6CII  HRki.  Bk^BkiniTAe.  2  pAcneTA.  3  n  a^k  sk 
neMomTki  n  CTftACki  n  TpeneTki  uno^ki  bbiab  m  bamb.  4  n  croro  moc  h 
nponoskiAk  mob  ne  no  npkiuoyApocTki  YROBBYkCiyhi  crobomb  ha  ra  npkiTVki 
AOyAA  H  CHRkl,  5  A'  Bkipa  BAIHA  ne  B0yA6Th  Bb  npBMOyApOCYhl  YRORBYkCI|kl 
HA  BA  CHRH  ROSkIH.  [ŠiŠ.  109]  7  60SRHI0  npBMOyApOCTk.  Bk  TAHBOy.  8  6HSR6. 
HHRTonse  ne  pa^ovut  9  n  oy*o  ne  cRkiuiA.  AioseniTHUk  ero.  [šiš.  74]  10 
Aoy£k  bo.  FAkBHHe.  11  RbTo  bo.  14  mosrcmb.  AoyweBHH  ne  BACTe^ACTk  ce. 
15  hh  mih  eAHHorosBe  BkCTe^AeTk  ce. 

—  III  [šiš.  75]  1  Moru.  2  nema  nB  nn  —  uosneTe.  3  nn  cahrako 
bo  nRhTkci|ki.  4  anoRocoRk.  5  cRoysBHTeRie,  hmasbc.  6  racaarab ,  AnoRock 
raroh,  a.  8  npneuA€Tk.  [šiš.  93]  11  nmckToiRe  ne  mosrctb.  14  nema  n. 
15  OTkniTkiTk.  [šiš.  75]  18  bb  racb.  20  pAsgoyMkieTk.  21  thub  xe.  22 
aoit€  IIabrb,  auit6  &HOAOCB,  auit6  Ktma.  nema  coyik. 

—  IV  [šiš.  115]  1  TAHHkiMb  sosBbiMk.  2  erosne  npkivemTACTe  ce  Rk.  3 
ba  bcahro.  4  cesB  cRBAHnk.  5  CRBTB  cpkAAYHu.  [šiš.  76]  8  h  euiT6  oyco 
AA  RAI|ApklCT6  C€.  C  BAMH  RAlfApblMk  C€.  [šiš.  97]  9  MHOy  BO  BRO  BOrk  Rkl 
nocRBARkie  ahoctoabi.  10  ubi  ace  secYAcnki.  11  AORkABimnAro.  14  ne 
cpAMRAe.  o  ceMk  RAnkimoy  ce.  rara^ac.  16  noAOEHH  mhb.  [šiš.  120]  17 
n»e  o  XpncTki.  18  rh  rpeAoynmn  ase.  19  rb  ba  ckiAoy.  20  i)ApkCYRkie. 
21  C  nARHI|6IO.  BAR  Ck  RI06ARkl0. 

—  V  [šiš.  120]  1  cAkinikiTh  ce.  OTbYoy  HMBTki.  3  cBi|ki.  [šiš.  228] 

6  R6  AOBpA  OOJCSARA  RABA.  H6  RBCTC  Rkl  BRO  UARk.  8  AOyRABkCTRA,  RA  RA 

STAR.  III.  9a 
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B6CKBACMH  VHCTOTU  H  pTCNOTM.  [šiš.  77]  9  AtOBOATHI)6Mh.  10  C6r©,  HAU 
AH.TOHMblfOMb  IlitU  ,TMUIThHUKOMb  HAH.  11  HilH  mjesto  AH  Š6St  pilta.  RRt- 
HHlfA.  H€  TCTM.  12  BAHOYTpbHHMb. 

I  Kor.  YI  [šiš.  77]  1  hmtoh.  4  »uthcka  bo.  cen  iiocaka&tu  e.  5  tako 

OlfBO  HTCTb  Abl.  NHe^HMb.  pACOY»AATH.  8  AIUUACTO  EpATHIO.  9  N6NpAK6ANIH|H 
IfApbCTBA.  H6  AACTUT6  C6B0.  AKO  N6  AIOEOA^HtfO.  npTAN>KOATHI|6.  MAAAKM6. 
10  l|ApbCTKA.  11  NA  TOrjA.  OHpAKAUCTO  06.  XpHCTA,  N  ^O^AOMb  BOn  II- 
uiero.  [šiš.  200]  12  Koero.  13  6orb  ce.  14  me  rocnoAA.  h  NACb.  15  ctno- 
fROY  H  OVAN.  18  HSR6  AUITC.  19  HAH.  A«Y*°Y  CKOTOMOlf. 

-  VII  [šiš.  78]  2  CKOlO  »OHOtf.  4  »ONA  CKOHMh  TTAOMb  N6  KAAAAfTb. 

TAKOSKA6  SK6  H  MOY»b  CKOHMh  TTAOMb  H6  BAAAAOTb.  5  NpA^NOfOTO.  RAKU 
Bb  KOVIIU  BOlfACTb,  A*  N€  EAASgNHTb  KACb  NOIlpHT^Hb  ^A  HTTUNH6  KAID6.  7 
XOmTOV  BO  A<1  KbCH  YAOKTI|N  EOyAO\*Tb  HKOSE6  H  A^b.  HMATb.  OKb  X€ 
OYBO  CHtfM,  OKb  5K€  CHKO.  8  mrOAH)  »0  lONOTAlJb.  HpTKOYAOyTb  TAKO  TKOZ6 
H  A^b.  9  OY^BXUTk  00,  Aa  ROCArAlOTb.  ICCTb  HMb.  10  02R6NHK(bNl)uUb. 
pAj£AOyYATM  06.  11  pA3£AOYYAOTb  06.  UOy;R6Mb  CKOHMh.  MOy»OV  »ONU  N€  OTb- 
flGVItlTAThl.  12  A  npOYUMb  rAATOAH) :  A4IIT6.  HMATb  X6NOy.  £A  N6  OCTAKAAOTb 
6H.  [šiš.  79]  14  CKOTMTb  06  »ONA.  A  OyBO  Y6AA  BAHIA  N6YHCTA ,  A  OVE© 
HUNU  CBCTA.  15  IipH^BA.  16  HAH.  17  KOrO»AO  9R6.  lipiS/KA  BOrb ,  TAKO. 

18  OEpT^ANb  KTO  EbICTb.  19  AKpOBbCTBUC.  20  Kb  2£BAHM  Bb  NOMbKO  ^KANb 
160Tb.  A*  lipblE(hlB)A6Tb.  22  CBOEOANHKb  0  rOCHOAbl.  24  EbICTb,  EpATUT.  [šiš. 
80]  25  0  AblKAVh.  27  llpHBO^AOUIH  06.  (OThpT'JlAOUIH  A  hl  06.  28  AIHT6  AH 
OSKONHUIH  06,  NO  CArptUIHAb  6Cbl.  A^b  KM.  29  NpTKpAUlTONO.  A»  NUOIfTb.  32 
02R6HNKH.  OtfrOAHTb.  33  OSBONHKM.  OyrOAMTb.  34  OYrOAMTb.  35  OEpOXRHiyOY. 
Hea)ThCToyiiHo.  [šiš.  81]  36  nocArAioTb.  37  H6  HMATb  kt.au,  kaactk  zc 
HMoyTb.  39  »ona  npiiBo^AHA.  uovjhh  on  na  oba  mjesta.  40  huto. 

-  VIII  2  AIUTO  AU  KTO  MNUTb  06  pA^OlfMMTH  YTO ,  N6  Oy  pA^OyUbl 

TKOZ6  nOAOEA6Tb  pA^OyMMTM.  3  AUITO  AH  KTO  AOyENTb ,  CA  pA^OVUU  06 
<DTb  Horo.  4  0  TACHH  EO  HAOAOffipbTAKNHMb  BTMb  TKO  NHOAUNbZO  NAOAb 
BA  MtpM  H  TKO  NHKTOfflO  EOrb  HHb  TAYUH)  OAHHb.  5  HEO  ARITO  H  COtfTb 
pOKOMN  EO^H,  AIHT6  AU  HA  NOEOCII,  AUITO  AH  NA  S£6MAM,  TK0K6  COlfTb  BO^U 
UHO^tJ  H  rOCIlOAbO  MHO^M,  6  IIA  NAMb  OAHHb  EOrb  OThlfh,  H^  NOrOZO  BCAYb- 
CHAT  H  MH  0Y  HOrO,  H  OAHHb  TOCIlOAb  HcoyCh  XpH0T00b,  HMbKO  BCAYbCKAT 
H  MU  TTMh.  7  NA  N6  Kb  BCMAh*  pA3£0yMb.  6T6pU  »6  CBMCTblO  HAOAO^  A<> 
OCAT  TKO  HAOAOZpbTAKHO  TACTb,  N  CKMCTb  HMb  N6M0UITbNA  OOlfUIThš  CKBpb- 
NHTb  06.  [ŠiŠ.  214]  8  KpAUlNO  »6.  NA  AUITO  TMb.  9  SK6  BpATUC.  10  N€- 
MOUITbHA  COyiUTU.  12  CbrpTIUAlOIIITHMh.  TCflOyillTHl*h.  ObrpTIUAOTb.  13  M6CA. 

—  IX  [šiš.  214]  1  XpncTA  rocnoAA.  2  kame  oybo.  [šiš. ,  101]  3  lOCTb 
Ch.  5  H  TKO  II  KhIIA.  7  NACAffiAAC.  HAH  KTO  nACOTb.  [ŠiŠ.  82]  15  NH6AH- 
Noro.  A*  CM  TAKO.  HOSKO  AU  A  *  «T0  UO,\BAAOy  MOIO.  16  nema  BNIT6  N6 
EAArOBTCTKOyiO.  18  KOT  OyKO  MH  100Tb  IlOAb^A.  BAArOKUUITAO.  [ŠiŠ.  244] 

19  CBO(eo)aU.  21  EO^AKONbNMMb.  22  KbCAYbCKM6.  24  Kb  CTAAMIO.  25  ONH 
oyEO.  26  A^b  oybo.  AHopb.  27  nopAEoniToy  e.  nponoBUAHBb.  hokao^tm- 

UOBANb. 

-  X  [šiš.  245]  1  BAMb  N6  KTAUTM,  BpATUO.  3  TUI6  GpAlUHO.  4  HO- 

CATAbOTKOYK)UIT6.*  [ŠiŠ.  83]  8  AOVEOAUOMb.  AOlfEOAUAUlO.  TpU  TpOTUOMOy 
A6C6TU  TUOOyiUTb.  10  royBHT6Ab.  [šiš.  83]  13  npNMOTb.  BTpANb  »6  EOrb, 
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16  EAArocAORAenut ,  ume.  OEbtuTeHHeiJb.  KpbBH  hcoyxphctoru.  t*aa  xpH- 
CTORA.  17  tKO  ČABRE.  20  tKOffie  ffipoyTh.  EtCOMb  ffifH>YTh  A  H€  ROrORU. 
EhITH.  21  EtCORbCI|M.  24  [šiš.  125]  AA  HUlTCTb.  ApO^/KCKMArO.  25  Rb  pA- 
^AMEHUtJhl.  RHYTOX€.  26  KONblfH  l€H.  27  nptAbnOCTARAA6MO.  NHYT0SK6.  28 
noRHA^RbiuAro  baue.  [šiš.  84]  29  rbc  koio.  30  no*RAAOY  ce.  31  TRopuTe, 

RC€  Rb  CAABOV  EOffiUlO  TB0pblT6.  32  HIOACOUE  N.  EURAHT6  IfpbKU  EOSKUt. 
33  NC  NIHT6  CROe. 

I  Kor.  XI  [šiš.  84]  1  ukokc  h  a^k.  2  i me  np*AA*b.  4  becaku  uovrch. 
5  nema  prvoga  n.  A’BKHuth  hah.  cahno.  ocTpoyrAtiH6.  6  ct^tatu  ce.  7 
EOffiHt  Cb€  KCTb.  8  NHCTb  EO.  [ŠiŠ.  85]  9  CA^Nb  UOtfffib.  10  cero  pAAbl 
JEČMA.  12  RGl.  14  AUITC  MO^RSb  O^BO.  15  KhKb  pACTHTb.  6H  AAMb.  16  Bb- 
NOpbAblRb.  '  EOSRhlU.  17  C€  3IS€  ^Afipi»ltlTA6  H6  XRAAOy.  Nb  Rb  MbNC  CffOAUTM 
ce.  18  pACIipe  Rb  RACb  CO^IUTC.  19  epCCbUb  EHRATU.  21  RCY€pA6Tb  Rb  CNH- 
Aennie,  oRb.  onbiRACTb  ce.  22  Ne  hmatc  Apaub.  [šiš.  227]  23  re  ronite. 
24  nOARAANRb.  H  tAMTC.  25  l€Ab  KpATb  ANITC  flbi€T€.  26  HCnORtAMTC.  27 
H3KC  tCTb.  HAH  nfalCTb.  29  pACMATpAC.  30  RACE  CO^Tb.  31  pACO^^AAN,  NC. 
32  rocnoftA  n.  ocovaeiue  ce.  [šiš.  88]  34  pAUiThiNo?. 

—  XII  [šiš.  240]  7  kouovskao.  8  no  tomejka^  9  hciiuacnhcme.  10 
AbiANle.  Apovrouo^  ase  cka^anmc  c^mkome.  11  a^bte  ca^nm.  [šiš.  88]  12 
HUATe.  CAHNO  COyTb  TtAO.  13  AUlTe  pAEU.  CBOGO^b.  15  (OTE  TtAA,  NC  (OTE 
cero  ntcTb  cote  tuaa.  17  onoMb ,  keacn  CAoy,xh.  18  na  hnn  ase  noAoasn 
sorb.  re  TtAecu.  20  na  '  hnn  me.  21  ta  ara  povkaua.  22  Tp’REAAbUie.  23  ue- 
yactenmhuim  coifTE.  nema  EAAroKoyuiTeNbCTRO  ahnic  nmo^te.  24  nema  a 
EAArOCOEpA^NHH  NAIUH.  26  pA^O^IOTE  CC  RbCH  O^AOBC.  [ŠiŠ.  237]  27  RU  SR6. 
y6cth  ero.  28  nema  n.  npopoifhi.  ^ACToynAeNHeub.  nema  poAH.  c^ukome. 
29  oyYiiTeAe.  31  pbRbNoyHTe.  iiptcnuNHio. 

-  XIII  [šiš.  237]  1  HAH  *K0  KO^HhKAAb  JgBCIfACMM.  2  TAHNH€.  3  CA*6- 

royTb.  NHNO'Uce  uu  uoaej^a.  4  ao^eh  tpmihte,  eaajkhte,  ao^eh  nc  z;abh- 
AMTh.  6  pAAoyeTb  me  ce.  o  ptcuoTu.  [šiš.  89]  8  anitc  ie^ui|H.  Hcnpa- 
?nhte  ce.  11  erAA  me.  cmhuiaaae  «ko  maaainai)e,  movaPbctroraae  «ko  maa- 
AUNAI|b.  12  RNANUb  EO  HUNU.  UKO  H  HO^NANb. 

—  XIV  [šiš.  90]  1  pABbNoyHTe.  4  rAAroACH  eo.  5  eoah  eo  iccte.  [šiš. 
90]  6  NhiNbi  me,  EpATue.  7  hhiutaah.  8  rczbeictane  rAACb.  TpoyEui.  oyroTO- 
BhlTb  CC.  9  TAKO.  AUIT6  NC  pA^OVMNA  CAORCCA  A^CTb.  AHCpb  10  pOAb  TAACb- 
NhlHAb.  12  pbBNblTeAC.  A*  Bbl.  15  nOMOAOy  ce.  16  AUITC  EO.  peYeTb  ce.  Tb 
ne  BtcTb.  17  araauiuu  ce.  [šiš.  129]  20  oymome  ehrahtc.  maaanneye- 
CTROifHTe  h  oyubi  me.  21  Rb^rAAroAO^Tb.  22  re  ^naucnh.  23  naroAovTb 
€JgblKH,  RbNHACTb  me  GTepb  HepA^'MAMRb  HAH  HeKbipAHb.  A’BBTb.  24  NepA^- 
O^MAblRb.  25  H  TAKO  TANHAt.  EHBAeTb.  Bb  ptCNOTOlf  [ŠiŠ.  91]  26  ICCTE, 
EpATblC.  28  Ne  EOYA€Th  rAArOAENHKA  Rb  l|pbKR?.  30  npbRbl  A^  35  Rb  AOMOy. 
37  MNHTb  ce  npOpOKb  EMTH  HAH  A<>YXOMb.  pA^OyMbl€Tb  CC  tKOffie.  38  A^ 
N6  pA^OyUN€Tb.  39  EpATHC  MOt.  pABENOVHT€.  TAArOAATH  Bb  ICJghlKM.  40  RbCA 
SBC  CH. 

—  XV  1  Cka^ak>  me  rame,  cpATue,  cban^cauc,  ea;e  raanirmctmae 
rame,  ease  n  npuecTe,  re  NeubKe  h  ctoht€,  2  hmeskc  n  cnACAeTe  ce,  i|uuh 

CAOROMb  EAArOKUCTblAb  KAME,  AUITC  CbApbXUTC ,  pA^BM  AUITC  NC  RA  COYC 
RTpOY€T€.  3  nptAAKb  EO  RAME  CXC  H  npUCCb,  tKO  XpHCTOCb  OyMptTb  rptAb 
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naniuffb  no  RNnrAUb,  4  n  tno  norpsenb  keicte,  h  iko  recta  n  |un  .r. 
no  KHHrauk,  5  n  bko  mm  ce  Kimu,  no  tomb  skc  cauhouoy  ha  A^cere,  6 

no  TOMb  SK6  ftBbl  C6  BOA6  0€TM  CATb  BpATUC  CAUNOIO,  (OTb  NRXbXC  MRO- 
SAHHie  npUBNRAlOTb  &0  C€AU,  Af^U  SKC  N  HOVNOie.  [Ši§.  104]  8  UOCAUAb 
*€.  9  AHOCTOAb,  J£A  NC.  10  EAArOAUTHIO  9K6.  11  H  TAKO.  [ŠiŠ.  93]  12  BfO- 
noBUAABTb  c€.  13  nema  Aime  —  hscte.  14  Kipa  madia.  15  AbSRti  cbih 
AUT6A6  nOCAOlflUbCTBOBAHbl  SH£OMb.  [ŠiŠ.  259]  20  HUKU  *€  XpHCTO€b.  21 
no  nese  bo.  23  aphctoru  Bb  npumACTRu.  24  ifApbCTso.  raactb  h  rcako 
KAAAUVACTBO  H  CHAOy.  25  OOAOBABTb  BO  €M01f  IfApbCTRORATH  A<>  IkAUKC 
noAosuTh  sce  Bparu  cnoe  noAb  noraMA  cbohma.  26  nocAUAnu  iparb 
AfovmuTb  ce  cupbTuso.  27  sca  bo  noKopu  noAb  no;u  ero;  erAA  se  pe- 

Y€Tb  UHO  BCA  nOKOpCHA  COlfTb  €M©Y,  *BU  IKO  pA^RU  OOROpblHOf  CMOf 
RCAYbCRA*.  28  6rAA  X€  nOKOpCfb  C€  €MOY  RCAYbCRAH,  TOrAA  H  CAMb  CURb 
HOROpNTb  C€  aOKOpbttOVMOV  ICAVACKAt,  A&  iBCTb  sorb  RCAYACKAt  Rb  KCblJKb 

[šiš.  94]  29  a  yto.  30  no  yto.  31  BpATue  uot,  exe.  Hcoycu  rocnoAu 
HADICMb.  32  no  YA0RtK0y.  KOt  MH  nOAb^A  ICCTb.  <RMb.  33  TAMIOTb  BO  OBU¬ 
VAH  BHAru.  34  HCTpt^BHTe  ce.  npARCAHO.  36  ne  osRuseTb  au.  38 
[šiš.  132]  39  nAbTb  takosrac.  nAbTb  puBAMb.  40  NeeecNAt.  nesecRuub.  41 
Mtceifov,  HHA.  42  Rb  NCTAUHHC.  44  ICCTb  N  TBAO  AYXOBbNO.  45  A^b  su- 
ROTRopeuiTb.  46  na  ne  nptsRAe  a^obnoc,  na  Aovuiesnoe,  no  toub  xe 
AO^ORNoe.  47  npbsu  yaob*ke  ©te  a^euAe  npbCTenb,  KbTopu  YAOR*Rb  ro- 
cnoAb  ©Tb  hcrccc.  48  *ko  OBb  npbCTenb,  tako  bu  npbCTenun,  n  uro  oRb 
H6B6CKU,  TAKO  H  BU  K€E€CI|W.  49  H  BKOSKC  OEAUKOffOMši  C€  Bb  TMAO  9pb~ 
CT6NATO,  TAKO  A*  0EAbY€Mb  C€  Bb  TBAO  HCBeCKArO.  50  CO  SKC  p€KOy,  BpA- 
TUt,  *KO  nAbTb  H  KpbBb  l|ApbCTBUt  BOSU«  NACAUAOBATU  Ne  MOSRCTb,  RH 
TAtNUC  HCHCTAtHEIS  HACA?AUTb.  51  C€  TAHNOy  BAMb  rAArOAO^f :  RCf  OlfBO 
ne  oifcneMb,  bcu  sk€  h^munhmk  ce.  52  Bb  ATOMb,  Bb  MArNORenNH  oka,  Bb 
nOCAUAN€Mb  TpOlfSACNU ;  BbCTpOlfBUTb  BO,  N  MpbTRM  BbCTANO^Tb  N€«C- 
TAUNbNH,  H  MU  U^MUNHMb  CC.  53  IlOAOBACTb  BO  HC(T)AtNbNOMOY  C€MOf 
OBAUHITU  CC  Rb  NCHCTABUHe,  N  MpbTABHOUOV  CCMO?  OBAUIHTU  C€  Rb  NCUpb- 
TABbCTBO.  54  erAA  xe  HCTAunbNO  ce  OEAbY6Tb  ce  Rb  neHCTANNHe ,  h  upb- 
TARNOe  C€  OBAbYeTb  ce  Rb  NeMpbTABbCTBO ,  H  TOrAA  BOVA^Tb  CAORO  HN- 
CANOe :  nOSKpbTA  BUCTb  CMpbTb  HOBHAOIO.  55  KbACN  TU  CMphTU  OOEUAA? 
KbA€H  Tbl  AAe  SKAAO  ?  56  SKAAO  SK6  CUpbTbl  rptjtb  ,  ChlAA  K€  rpt]COf 

jakome.  57  Eoroif  se  BAAroAUTb  a3h>uitoymoy  NAMb  noBUAoy  rocnoAeub 
NAUlUMb  HcOVCOMb  XpHCTOMb.  [ŠiŠ.  136]  58  TtMb  *€  BpATUe  MOT  Rb^AOf- 
EA6HAt,  TKpbAU. 

I  Kor.  XVI  [šiš.  136]  2  no  6auhomoy*  kaskao  bace  a&.  bovaovtb  Bb 
RACb.  3  ch€  nouiAoy.  [šiš.  94]  5  bo  npo^osKAoy.  6  o^hmaaio.  8  neTUROCTun. 
9  BeAHKue  h  nocniuienue,  h  npoTUBNH.  11  a«  hhktosr€  o^bo  ne  o^Ropurb 
ero,  npoROAHTe  *e  ero  MtpOMb.  12  h  bcako  h  ne  Bt  boau.  [šiš.  110]  13 
EAO^AUTe  N  CTOHT€.  15  CTbinANbINOBb ,  tKOSRC.  16  nORHNOY€Te  ce.  19  A*~ 
MAIUTbN6H>  IfpbKOBNIO.  22  MApTAHA.  24  HcOYCU  TOCnOAU  NAtNCMb. 

II  Kor.  I  [šiš.  95]  1  t|pbKRu  bosuh  coyut€h.  2  šora  otbi|a.  4  n^b- 

RUBAlOTb  CTpAAAHHt.  H  OYTUmeNU6.  6  HUbSR€  N  MU  CTpASRACUb.  7  CTpA- 
CTCMb,  TAROSKAC  N.  [ŠiŠ.  140]  8  NCB^ARTH ,  EpATUC.  NH  SUBOTU.  9  NUt- 
ROMb.  10  HUSARU  NH,  N^BABAACTb.  H^BARHTb  HACb.  11  nOCHUBAKMHTNMb. 
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ik  BACb  Miioro.  [šiš.  96]  12  HpunpocTHNH.  Bk  bace.  13  nnoieMk.  exe 
YT€T€.  14  N  *0  KOHkl|A  pA^MUCTC.  17  AkffKOTOlO.  HAH  €*€.  [ŠiŠ.  116] 
21  H^BUIHTAe.  24  BBpOlO  BO. 

II  Kor.  II  [šiš.  116]  1  flpMTtJ  Kk  BAMk.  2  TATUM  NpH6MA6H.  [ŠiŠ.  97] 

5  CTOyXftAK>.  6  nOKA^ANk.  7  ©TkftAtTH  n  OVTUHIUTU.  8  OfTBpbAUTU.  9  EO 
RUCAffk.  10  ©TkftACTC.  HCOy*pHCTORU.  11  JA  Ne  pA^OyMBBAI€Mk.  12  OTk- 
Bpb^one  seAutjue.  ospuTAe.  [šiš.  98]  14  nema  nBAiAiouiToyMoy  —  iero. 
15  BOrOBH  9Re  Bk  CHACCNNjtk.  16  OBkIMk  X6  OyBO.  17  KpkYAMkCTBOyiOTk 
CAOBO.  Ne  BKO  HZ;k  YHCTOTU. 

-  III  [šiš.  98]  1  CkCTABA€NklXk.  2  NAMHjCh.  [ŠiŠ.  99]  4  NAftUNCAOV  X6 

TAKOy.  6  HX6  Oy&OBOAU  NU.  OyMpktBTBU€Tk.  XHB€Tk.  7  Bk  KAMCNk.  8  flOy*A. 

[šiš.  143]  14  ©TkNpuBAeTk.  15  na  *o  aanacb.  16  Kk  Eoroy,  BksgeMACTk.  18 

MU  BkCH.  BKO  <0 Tk  rOCnOftkHA. 

—  IV  [šiš.  99]  1  cAoyx€Nue  ce  bkox€  homhaobanh  Ne  CToyxA6Mk  ch. 

2  NA  ©TkpCKOffOMk  C6.  NH  CKBpkN€UIT€  CA0B6C6.  BRACNHCMk  ptCNOTU.  Bk 
BCAKON.  3  TO  Bk  rUEAAkNUffk.  4  pA^OVMk  N€BUpkHH£k.  [ŠiŠ.  120]  7  Npt- 
CNHNHe.  10  MpkTBOCTk.  &A  H  SRUBOTk.  13  RUpC.  14  BhCKptCUH.  15  Oy- 
MNOSKkl  ce.  N^kEUTkYkCTBOy€Tk.  [šiš.  100]  16  CTOyXA€Mk.  BANOyTpkNNH  OB- 
NABAACTk  ce  abnu.  17  h  no  np'KcnHNNio.  npucnHRue.  18  nema  prvoga  Ne. 

Xft0yiBT6Mk  HAUk  NC  BHAHMU^k  NA  N6BRAHMU£k. 

-  V  [šiš.  148]  1  ^CMAhNA  HAUIA.  TBAA.  HMAUk  ©Tk  GOTA.  2  N6E6CK06 

X€AAIOHIT€  ORAUNITU  C€.  4  NA  HptOBAURITU  C€.  MpkTABHOC.  5  CTBOpCN  Xe. 

6  Bkcer^A,  EtAoymTe.  8  Kk  soroy.  [šiš.  102]  10  npNMeMO.  ck^NAACMk.  11 
SB€  N  Kk.  12  CkCTABAACUk  BAMk.  NO  BACk.  Bk  Cpkftkl|6.  13  AHITC  Al  pA^Oy- 
MUJCOMh.  15  XHBOyiUTCH  H€  CCBB.  [ŠiŠ.  102]  16  TftUk  SK€  MU.  XpHCTA  nO 
HAkTH.  NB  pA^OyMUAOMk.  17  BKOX6  0  XpHCTt.  8kCAYkCKAB  NOBA.  18  BkCAYk- 
CKAt  XC  ©Tk  BOrA  CkMHpklUArO  NU.  CUtp6NH*.  19  nOMUHAMHMk  (rkp.  no- 
MUOlAkHMk). 

—  VI  [šiš.  125]  1  nocBHmeuiTe  Ne  MOAHMk.  2  chaccnh«.  cnAceHRt.  5 
NecTpoeNR^k.  6  nema  Bk  YHNiT6NHHXk.  7  caobccu  picnoturu.  bosrhn,  opoy- 

SCUN  npABCANH.  8  AACTkl|U  H  ptCHOTURU.  9  ROKA^ACMH  H  NC.  10  NB  HMOyUIT€. 

[šiš.  103]  11  KoypoyNkTUNu.  13  nema  BAK>AoyaiT6.  tox&€  ba^ma^uc.  oy- 
npOCTpANHTC.  14  np«Apk»eBIT6  HCBUpkHHMk.  B6^AKONNIO ,  N  KOe.  16  HAU 
K06.  «|pkK(B)V.  BU  BO  CCTe  IfpkKBU  BOrA.  HMk  BOrk.  17  R*k,  N  N€YMCTOTU 
HKk  Ne  npHKACAHTe  ce,  h  ©TkAoyYHT€  ce,  rAAroACTh  rocno&k. 

—  VII  [šiš.  103]  2  AH^OHMAAOMk.  3  puxoMk.  4  MNoro  mh  oynBANue 
H  K  BAMk,  H.  OyTBHI6NUIO.  5  OyRIOTpklOAOy  BOAt^Nh.  7  TAYUIO.  OyTtHA€Mk, 
nOBSAACH.  8  H  OCKpkEUjCk.  AUIT6  AU  N.  BKO  eRHCTOAHt.  9  NA  nOKAtNH6 
BOXU6,  OCKpkBUCTC,  flA  HH.  OTklHTUTC.  11  CC  EO  ČAMO  HCT06,  6X6  NA  BO- 
xue  OCKpkBHTU  ce  BAMk,  KOAHKO  Ck^HB  Bk  BACk  TAUITANNC,  HA  ©TkBBTk, 
HA  NerOAOBAHUe,  HA  CTpA£k,  NA  BA^AOyBA6NHe ,  NA  phB6NH6 ,  NA  MACTk;  0 
BCeMk  CkCTABUCTO  C6B6  YUCTU  BHTU  Bk  B6IHTk.  12  OyBO  ANITE  H  RHCAffk 
BAMk  N6  OBHAUBNIArO  pAftU,  NA  OSHAHNkNArO  pA£U,  NA  2gA  Ne  BRUTU  C6  TA- 
HTAHHIO  BA»6M0y  6X6  RO  BACk  Kk  NAMk  npBftk  BOrOMk.  13  C6r0  pA*U  Oy- 
TUBIHJCOMk  ce  0  BAtNCMk  OyTUItteNNH ,  AHW6  X€  nAY6  Bk^pAAOBAAOMk  C6  0 
pAftOCTU  TUTOBU,  BNO  ROKOH  C6  £OyXk  ero  0  RCUjtk  BACk,  14  BKO  €MOy 
JCBAAUJCk  Ce  0  BACk,  NC  OOCpAMU  C6,  NA  BKO  BCA  Bk  p*CNOTOy  rKAfOIAJCOMk 
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RAME,  TAKO  N  OOARAAENBft  NANIE  63KE  K  ThTOtf  ptCNOTA  BUCTB.  15  H  OlfT^OBA 

ero  n%  anjca  bb  bace  iectb  bbcnomhnaiointoy  kcu.kb  bace  bb  nocAO^uiAnac, 

*KO  CB  CTpAJCOUB  N  C  TpENETOMB  RpUECTE.  16  pAAOYIO  »6  06  *K0  BB  BCOUB 
ApB^AK)  0  BACB  C€. 

II  Kor.  VIII  [šiš.  152]  1  cka^acmb.  rame,  EpATue  mo*.  2  eotatbctbo 

RpOCTpANBCTBA.  4  CA0Y%6NHt,  NIKE.  5  AP*BAIE  BOrOBH.  6  OYMOAUTR  MAUB 
TUTA,  A&  *K0K6  np*!KA6  NAY6TB ,  TAKO  H  K0NBYA6TB  C€  BB  BACB  ■  EAATO- 
AUTB  CUK).  [Šiš.  105]  7  tKOSKC  BBCHMB.  8  AO^BRO  BAUIC.  9  pA^MftHTE  EO. 
AA  H  RU.  10  CBRtCTB  &M0  0  BC6MB.  TAYUIO.  11  RKOSRE  CRUJCB.  12  nema 
KTO.  13  H^ApBRENU*.  14  H^BEU(tb)yBCTBO.  pAAOCTB  N  pARANBCTBO.  16  TA&AC. 
[šiš.  105]  19  TAYUIO.  NA  H  CRCIDTB.  21  RpaSKAC  HpHMUtHAAlOINTE.  TAYUIO.  22 
CB  NHMB.  MNOTAHIUTU.  24  NOKAaNNE  OlfRO.  ABAAENHIO  »6. 

-  IX  [šiš.  106]  1  KB  BAUB.  2  MAK6AONAN6MB.  3  Aa  "€  NOARAACHRC. 

EOYABT6.  4  BB  OynOCTATBI  C6H.  5  H  npTABIOAOV  O^rOTOKCTB.  rOTORBITN  TAKO. 
ANjCOHMANHE.  [ŠiŠ.  133]  6  CH€H  INTCAE  H  NOSKNCTB.  CN6H  0  S AATOCAORACM&A. 

8  *6  ICCTB.  6AArOAtTB  H^OEHAORATU.  10  HpABBAC  BAIN6I6.  11  a*E.  [ŠiŠ.  107] 
12  TAYUIO  CB6TUAB.  N^BEB|(tb)yBCTB0YI0IIIT6.  13  OEBINTEHUa.  lo  NCHCRO- 
BUABIMHMB. 

-  X  [šiš.  107]  1  CKA^AEMB  SRE  BAUB  CAMB  A^B.  AHIJC.  2  CMBTBI.  3  N 

BB  nABTH.  BOHNB.  5  ^A^APOVlUAlOtUTU  BBCAKOV-  6  nema  N  BB.  rOTOBO.  7 
AINT6  AN  KBTO.  nOMBIIIIAA€TB.  TAKOSE6.  [ŠiŠ.  108]  8  EO  AUJCO.  NO]CRAAOY  C€. 
io*e  aactb.  9  nema  ne.  10  tkaa.  11  axo  atfuse  ecamb.  nema  hc  coy«te. 
12  CM«€  H6  COJfUITHUB  A^^^UB  CO^AHTM  HAU.  CUapAlOIHTE  C6E6.  13  BE^- 
MUpBNAa  nOABAANMB  C€.  EIOSBE.  EOrB  NAMB.  14  ftKO  EO.  AOCCrO^NITUMB.  A® 
RACE  EO.  15  pACTOtflNTC  RtpU.  18  NA  6rOSE6. 

—  XI  [šiš.  156]  1  euiTe  a*  ehcte.  3  ana^e  ^mh«.  bb  XpNCTA.  4  npH- 
6MA6T6.  HAN  ERAN^CAHE.  5  NpaSgRAHAB  AnOCTOAB.  [ŠiŠ.  108]  7  CTBOpH.TOMB. 
10  I6CTB  EO  paCNOTA.  JgAEMAETB.  KAHMENBTUjCB.  11  AOyEAOY  BACB.  12  ESRE 
YBO|kOY,  Aa  ©TBCHKOY.  H  OEpaiNTOYTB.  13  TAKORU  EO  ABNSBI  ANOCTOAU.  Npa- 
jdBpA^OYtOIUT€.  14  HpHOBpA^C.  15  R6ABI6  OYBO  YOYA<><  17  B  C6H.  19  RfhM- 
6MACT6.  20  nema  Me.  kto  bu  noraaote.  b6ahyutb.  buctb  bbi.  [šiš.  252] 
21  rAAroAoy.  23  moyap*>ctboye  rAAroAoy.  MNorANHiTM.  24  .c.-tb  .m.  25  TpH 

KpATE.  TpHtNTB  HCRpORpBiRC  €6  AAANt.  TABEMNU.  26  nOYTBNA  IHACTBUt  MRO- 
rAHIHTM.  nOYCTUNA£B.  AASKU  EpATUE.  27  HOABUSgANH.  MNOf ANMTBI.  BB  SKESKAU. 
noniTeNH  mnofahihtu.  28  nanaaenhh.  29  h  ne  h^hemafaio.  pasram^aio.  30 
hojcsaautu  mu  ce.  [šiš.  136]  31  n  otbijb  rocnoAA  Hcoyca.  32  etbnapaab 
ApBTUa.  CTpESEAlVe  rpAAA  ^AMACKA.  33  EUJCE  H^EUKA,XB. 

-  XII  [šiš.  137]  2  .AI.-TC.  BECAUNITENA  EUBBIDA.  3  AUIT6  AURE  TtA«. 

4  AUTE  ICCTB.  5  TAYUIO.  7  A^CTB  B0.  8  TpU  KpATE  rOCnOAA  MOAHffB,  A*- 

9  EAAroAaTB;  chaa.  [šiš.  111]  10  chaanb  eujcb.  11  nc  eoya<>Y  nemoyaP«>* 

OTE  RACE.  npt^UAMJCB  ANOCTOAB.  AHITC  AH  »€.  12  0  UNa.  13  YT0  EO.  15 
ANITE  N6  NAY6.  AOYBUMH.  16  RACE.  17  NOCAAJCB  RAME.  18  RB^HMA.  [ŠiŠ.  111] 
20  pATU,  KAETRU.  21  ROKA*RBN!6. 

-  XIII  [šiš.  112]  1  TpeTUtJEH)  ce.  NAI  TpEAB.  2  RKO  EBIRB  H  NC  CC 

HUNN.  [ŠiŠ.  112]  4  ANITE  H  pACN€TB.  h(^b)  CUAU.  HEO  MU.  5  NAU  NC 
3NA6T6.  6  NCKOVINCNUM).  7  A*  MU.  CBTBOpUTE.  8  NHY€COSK€  EO  N6  MONSETB 
NA  p«CNOTOY.  NO  ptCNOTU.  9  pAAOYEMB  »6  CE.  12  AOE^ANNEMB.  BCN  CBETH. 
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Gal.  I  [šiš.  113]  1  XpHciouh  coroub  n.  BbciipbuiuMb  hle.  2  faaate- 

CKHftlb.  6  BAArOAUTbJO.  10  N  CAHNAYB.  N€  BU  BNAb.  11  (OTb  M€M€  tKO  NtCTb 

no  YAOBtKOY.  12  npnecb  m  MAOfvnjtb  ce.  13  HNor^A.  romijcb.  nema  10.  14 
MNOrO  nptMb  MOftllb.  pABMHTBAb.  15  HC  TptBA  UATCpilNA.  16  BAArOBblUITO^* 
17  Rb  AptHHIlUb.  19  YAYbllO.  20  A  6X6.  21  KAHMBNbTA  ()oy?>HH>  H  KhAU- 
KIIIO.  22  MOAtHCKUAb.  23  TAYUIO  SRB  CAMIHBUITB  SUIIIC.  EAArOBUIHTA6Tb. 

—  II  [šiš.  114]  1  no  Touh  me.  nonub.  2  e^Htniub  me  mehcuithme 
NMb,  6AA.  TCKOf  At  TUJCE.  3  BAUMHNb,  NO^A^Nb.  4  nptBAtUbAblUBB  »6 
aeskbb  spATun,  hsrb  nptKbHH,\ov.  5  nh  ka  yacoy.  ptcNOTA.  Bb  KACb.  [šiš. 
115]  6  BUTU  YTO.  EOrb  AHlf.1.  7  AKpOBbCTBUt.  8  OEpt^ANHt  ROCntAOKA. 
Bb  e^HKM  NTM.  10  TAYbllO.  HCTOB  TBOpHTU.  [šiš.  116]  11  AHljbl.  12  A^SKAB. 
13  AHI|BMtpAHIC.  AHI|6MbipbCTBbl.  14  Kb  ptCNOTU.  15  HIOAUB  A  N6.  16  JA¬ 
KOBA.  Bb  XpHCTA  BUpOBAAOMb.  JgAKOMA.  [ŠiŠ  144]  17  OEptTOMb.  19  pACnCTb. 
20  skhboy  me  iosrb.  ne  »temutaio  cc  raaniahtu  boskub.  21  AuiTe  co  la¬ 
komome  npARAA,  OYBO  XpHCTOCb  TOVH€  OtfUptTb. 

-  III  [šiš.  117]  1  ptCMOTbl  M6  OOKOpMTbl  CB.  OYHMA  MOHMA.  H  pAC- 

noTb.  4  npnccTC  tnio^Te;  aintb  me  h  tmoifTb.  5  oyBO  kame.  se  bace 

CMAhi.  6  tKOSKB.  [šiš.  165]  8  nptsRAC  ko  raa^buctobaihb.  9  BAArocAO- 
BO^IOTb.  10  Bb  KNHrAXb  LAKONbMH^b.  11  tKO  ORpiS^AMU.  12  0  NU]Cb.  [ŠiŠ. 
229]  13  (OTb  KA€TRhi  lakoma,  eibe  l*  hu  kabtba.  [šiš.  117]  16  ne  i\u- 
roABTb  me:  ctMBHCMb.  ctMCNH,  eme.  17  bukeh  no  ybtupbxe  ctuae  h  Tpc/cb 
ABCBTMffb.  18  AMITB  BO.  NACAtAOKANHIB ,  6X6.  19  nptCTOYnABHU t.  AN^BAO- 
bume.  20  6AbiHOMoy  ntcTb.  sorb  bahno.  21  lakome  a^he.  [šiš.  118]  24 
TUMbSKB  LAKOME  ntCTOyNb  MAME  A^Kb.  25  HtAArO^BMb.  27  KpbCTUJCOMb  CB. 
28  NtCTb  HIOAtH  H  NtCTb.  29  CtMB  ARpAAMAB  IBCTB  M. 

-  IV  [ŠiŠ.  118]  1  NACAtAENHKb  MAAAb  IBCTb.  3  IIOAb  CTOyXblBMb  UtpA 

nOpABOHITBNH  SUAOMb.  4  CBOBrO,  pAK!AAIOUITArO.  H  BHRAIOUITA.  5  BAChIHBMMB. 

6  CpbAbl|A  BAUIA,  RbnHB.  7  TtMb  SKB  IOSKB.  IIC0yC0llb  XpHCTOMb.  [šiš.  119] 
8  NB  CO^UITHMb  pOAOMb  EOrOMb.  10  BOVMNNTB  CB,  MtCf.tfU.  11  tlHOYTh.  12 
MOAIO  CB.  14  NAnACTH  MOBH  tKO  Bb.  15  KbABH.  A^AU  Mhl  BhICTB.  16  SAME 
BUKE  ptCHOTOV.  rAArOAB.  17  AOKpt.  pARNOYBTC.  18  pABNORATU.  TAYUIO.  19 
BbOBpALhlTb  €6.  21  TAArOAUTB.  [ŠiŠ.  23 i]  22  nNCANO  BO  IBCTb  tKO  &BpAMb. 
BAUKE.  CROBOAMUC.  23  NSKB  Bt.  CKOEOANMIB  OBUTOBAHHBUb.  24  BANKE  OyBO 
(OTE.  25  ArApb  BO  CHNAt.  npHAArABTb  CB.  pABOTABTb  SRB.  26  BblUINH.  29 
pOAU  CB.  30  NB  MOSKCTU  BO  NACAtAORATH.  pABbINH. 

—  V  [ŠiŠ.  12 1]  1  BIO  SRB  XpHCTOCb  KACb.  3  A^ESRAflb.  5  Ktpu  NAABSRA6. 

7  TBYAMIBTA  AOBpt.  ptCNOTU  NB  no(KO)pUTU  CB.  10  NAAUIO  CB  0  BACE.  HHOFO 
MUCAUTB.  SRB  BU.  [ŠiŠ.  122]  11  AS^b  SRB  BpATUB.  YbTO  N  BAHNAYB.  OyBO 

nptcTA.  12  pA^RpAuiTAiouiTB.  13  TbYuio.  nema  EOYACTh.  14  csocro  tKO 
CAMb  CBBB.  15  CNtABHb  ROVASTE.  1  7  Bb  CBBU.  jCOUITBTA.  TBOpUTA.  19  CT0(y)“ 
A0A0SRECT80.  20  HAOAOTptBNO.  KpASRAU.  pALAPAKANUt.  21  HBNABUCTU ,  Oy- 
BUCTRA.  KELAOrAACOBANUt.  TBOpBUITUMb  TAKOBAt.  l|ApbCTKA.  [šiš.  169]  22 
A  flAOAE.  23  TptLRARNUe.  LAKOMA.  24  XpNCTA  HcOVCA  HAETUIO  pACMBIHB 

CTpACTbMH. 

—  VI  [šiš.  170]  1  BbnAACTb.  nema  aoy*ome.  2  TBroToy.  ckonyababte 

CB.  3  AIMTB  BO  MNUTb  CB  KTO  BUTU  YT0,  MHYTOSRB  CEB ,  OYUOMb  AbCTUTb 
CBBB.  4  A*M  *6  CBOB  Aa  HCKOYMIABTh  KASKAO  N  TOI*AA  OY  CBBt  TAYUIO  MO- 
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XRAA€HMe  A*  RMAfb  A  N€  Rb  AP<>Y™Y-  [ŠiŠ.  123]  5  A*  nOHCCCTb.  6  «*b- 
RITA6Tb  £8  C€.  0YY6ttT01fU0Y  N.  7  ■€  AACTUT6  C€E€.  8  TRO  IbCItBU.  9 
nOKbHeMb  H€OCAABAAIOlBT€.  10  T*Mb  X6.  [ŠiŠ.  148]  13  OEpt^ATR  CC,  TbYUIO. 

KpbCTOMh  ApHCTOBblMb.  13  2£AROHA.  *OT6Tb  BU.  nO£BAA6Tb  C6.  1 4  ROVKAAUTU 
€€  TAYUM>.  MRU  M’Kftb  ftACIl€Tk  C€  R  A2£b  MtpOBM.  15  ARfORbCTRUC.  16 
pABHAbl  EOKblt.  18  BARIMMb,  EfkATbie. 

Ef.  I  [Šis.  123]  1  N  COVRJTRMb.  2  N  rOCROAA.  3  Rb  H6S€CKblXb.  4  CAO- 
SCHklt  MtfA.  CRCTblMb  H€nOpOYbHblUb.  Bb  AlOBABb.  5  RAp€Y€.  7  R  OTbAARblC. 
EOrATbCTBOy.  [ŠiŠ.  124]  8  6IO*e  H^bEM(Tb)Yb€TBOKA.  R  ^A^OlfMOMb.  9  eaato- 
R0A6HMI0,  ex6.  10  R  Bp«U6N6Ub.  11  RbC€.  12  HAMb  Bb  nOXRAA6Rbl€  CAABbl 
ero.  13  CAOBO  ptCHOTkl.  €BAHl)6Ablt  CHACeRNt  HAIRCrO.  14  HX€.  Bb  CAHA- 
EAbIRbIC.  16  ROMblRARN6.  [ŠiŠ.  174]  18  BOrATbCTBO.  19  110  RACE.  20  »SC. 
21  BAAAblYbCTBA.  TAYbllO. 

—  II  [šiš.  126]  1  nptrptHi6Hbixb.  2  aoy*a  AHpbHAro  a,*hctroyiohitoy- 

MOV.  3  HAHI6M.  nOMhUBAeHH*.  [ŠiŠ.  152]  6  RCEOCRblAb.  7  RpR€MAO^RT€ 
BOrATbCTBO.  CB06R.  9  H6  ©fb  [šiš.  179]  11  TIMb  »6  ROMRbITC.  12 

nema  Rb.  OEbiTORAHhi*  h.  Bb  u%phi.  13  hcoy*phctoboio.  [šiš.  156]  14  ta 
EO  KCTb.  6AblRN  npUrpASKACHhie.  15  OVn^ARSABRk.  17  BAMh  EAblSRRMb.  18 

npuB€A6Nbie  oyBO  Bb  6ARRE.  20  coifime.  21  cb^A^REie.  22  ce^raartc. 

—  III  [šiš.  126]  1  f>AAH  A^b.  0  BACb  K^bll|t)Cb.  3  tROX€.  5  YAOB*Yb- 
CRblMb,  tKOSC.  6  CbHACATAHRKOMb.  [ŠiŠ.  127]  8  A*  A*CTb  Mbl  C€.  9  TAR- 
Hbie.  10  R€E6CKbl£b.  11  KtKb.  12  Rb  HAAblAHbl€.  13  CTO^RSATM.  17  BbC€- 
AblTbl  CC  AOV^OMk  ero  XpHCTOY-  18  TAbEHRA.  1 9  RptCRbUOIHTC.  21  RtRA 
RftRb. 

—  IV  [šiš.  161]  1  MOAOY  X€  OlfBO  BACb.  OlfSRNHRbl.  3  CAO^^bl  MtpA. 
4  Bb  eAkiRO  ovnBARbie.  5  bahrb  rocnoAb  «  cabira.  6  OTbifb  RCbiMb.  Bb 
RCblRb  HACb.  7  AJCTb  C€.  [ŠiŠ.  246]  8  AkltNBIT.  9  TAYbllO.  Rb  RHNAfORCe 
Y€cth.  11  OBbi  se  npopot|bi.  12  CAOY»eRbit.  [šiš.  128]  14  a*  eoy~ 
A€Mb.  KAAAlOIHTe  €6  N  CKblTAlOHITe  Bb.  YAOBtYbCI|bi  (rkp.  l|pRbYbClfbl).  15 
PTCHOTOV  rAArOAOyUIT€  Bb  A0Y6ABb.  26  YAfHbMM.  KbCAROH)  *Y€€»0  A^tRblT 

no  amrhio.  kohsao.  [šiš.  128]  17  nema  nar.  19  oTbAosbme  r^ia***- 

CTO(Y)AOAOXkCTBOY.  AHAOHMAHHT.  20  0Y  XpHCTA.  21  AHIT6  Abl  OYEO.  pUCHOTA 
0  HcOVCbl.  22  no  llO*OT€Mb  AbCTbRHMb.  RA  EOSbllO.  ptCHOTbl.  [šiš.  130] 
25  ptchotoy.  mom.  28  KpAAen  usne.  ipmoymmhiuh  29  nema  prvoga  n. 
TpblEOBARblK).  31  rRBBb  H  tpOCTb  H  KAblYb.  32  A^OBA  HAMb. 

—  V  [šiš.  182]  2  Bb^AOYBR  Hbi.  no  HACb.  npHRonienbie  spbYROY.  eaa- 

rooYAARbie.  5  neYhicTAt|b.  8  cstTb  isct€.  [šiš.  47]  cr«ta.  9  np&sbA*  n 
ptCROTbl.  11  UAY€  se  0BAblYAHT6.  13  BC6  BO  TBAA6M0.  1 4  OCSbITbl.  15 
BAOYA«Te  oybo  oiiacro  kako  AOAbne,  ne  tko  moya^>  *ko  np*MOYApu, 
16  HCKOYnAAiouiTe  RptMe,  tko  ^Abi  coYTb.  17  cero  pAAbi  ne  sbi- 

BANTe  Be;oYMRbi,  ha  pA^OYUbiBAioniTe  yto  i6CTb  boaa  rocnoARA,  18  II  16 

OYnblRANT€  C6  BbIHOMk,  Bb  HeMbKC  leCTb  EAOYA^<  ha  UAY€  HCnAbRAHTC  ce 
AOYAOMb,  19  rAArOAOYUIT6  CBEbl  Bb  OCAAbMblAb  H  ntRbIH  H  ntCR€Ab  A®Y“ 
AOBRbljCb  UOlOIHTe  H  llpt!IOH>MIT€  Bb  CpkAkl|blXb  RAtHbl*b  TOCnOAeBbl,  20  ABA- 
AeniTe  scerAA  o  BCbiAb  Bb  HMe  rocnoAA  HAinero  Hcovca  XpNCTA  oqA  n  son, 
21  noKHROY(oniTe  ce  AP<>Yrb  A(^OYroY  Bb  CTpACbi  ApHCTOBbi.  22  senu  cbo- 
HMb  MOYS€Mb  nORUHOYHT€  C6  TRO  TOCnOA^Bbl.  23  Jfl  R6  MOY»b  fAARA  ISCTb 
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SRCNU  UKO  H  XpHCTOCb  PRABA  ICCTb  IfpbKBM ,  H  TA  ICCTb  cnACMTCAb  TtAO?. 

24  NA  *KO  l|pbKBbl  nOBUKOIflOTk  C6  XpHCTOBU,  TAKO  H  SROKU  CBOHMh  MOY" 

SRCUb  0  BCCMb.  [šiš.  131]  25  M01fXU  AOyBUT6.  28  TtACCA  CBO*.  AOVR6N 
BO  CBOIO  SK6HOV,  CCBC  AO^BUTb.  29  HNKT09R6  BO  NHKOAUSKC  CB06  llflbTU 
Bb^HCNABUAU,  KA  nMTMCTb  IO  N  rptCTb  IO,  ’RKOSRC  H  XpHCTOCb  IfpbKABb.  30 
»KO  OlfA«  CCAUb  TBACCC  6P0 ,  (OTb  llAbTU  CrO  N  (OTb  KOCTb  ero.  31  CerO 
pAAU  OCTABUTb  YAOBtKh  OTbl|A  CBOCrO  H  UATCpb  CBOIO,  N  llptftUHUTb  C6 
Kb  SKCNU  CB06N,  H  EOlfA^TA  OBA  Bb  llAbTb  C^UHOlf.  32  TANKA  CU  B6AUKA 

ICCTb,  A2£b  SRC  TAArOAOV  Bb  XpHCTA  H  Bb  IfpbKABb.  [ŠiŠ.  131]  33  0BAY6  N 

BU  NO  CAUNOMOtf.  TAKO  A a  AOVBUTb  BKOSRC  N  C6BC. 

Ef.  VI  [šiš.  131]  2  oBUTOBAHue.  3  brani  tce*.  4  iibtuhtc.  n  Bb  ha- 
oifY€NU.  5  ročno  a«  CBonjCb.  c  TpcncTOMk.  6  tayuk>.  8  h  oite  tocroaa. 
AIHTC  pABb.  9  lipftlHTCHUlO.  NA  NCB6CU.  OBUNOBANHIO.  [ŠiŠ.  170]  10  lipO- 
Y€€  SRC,  BpATUC  MOt.  11  OBAblfCTC.  12  Kb  BRAAUYbCTKOUb.  Mtpoy  A  P  *>***' 

TCACMb.  ^robamk.  noAbN€B6CNNiib.  13  scu  na  oba  mjesta.  14  ptcnoToio. 
[šiš.  132]  18  MOAUTBOIO  M0RCIHTC  C€  H  MORCHUCMb.  H  Bb  CC.  21  0  rOC- 
iioau  CAoysRUTCAb. 

Fil.  I.  [šiš.  133]  1  IlABbAb  AflOCTORh.  4  BCCrAA  N  Bb  BCAKON  MOAUTBU 
M06H  J£A  BbCC.  TBOpCH.  5  Bb  OBblUTCNNH.  6  HAA*ABb  CC  CC  NCTO.  CbBph- 
UIUTU  AO  A^NC.  7  MH«  UOYAPhCTBOKATU.  BACb  ^AHMUTH  UM  Bb  CpbAbt|H  BU. 
[šiš.  134]  9  BCAKOMb.  10  HCKOVOIATU  BAMb.  11  HOXBAROY  COSKUM).  12  BAMb 
BCAOlf  BpATUH.  CBAN^CAUIO  npMAC.  13  XpHCTt  Bb  BbCCMb  COYAUIHTU  N  HpO- 
YUXb  BkCUJCb.  14  H  UHOSRCUlTUUb.  NAAUABbOIC  CC.  IIAY€  ApbS£ATH.  15  OBH  SRC 
H.  nema  A  (DKII  J$A  BRANIKOAICNHIC.  16  ACSROlf.  17  ApOV^M  *C  (OTh  pbBCNUt 
XpncTA.  18  P’Kcnotoio.  19  no  noAANuio.  HcovApHCTOBUMb.  [šiš.  135]  21  SKUTU 
o  XpncTU.  23  OYApMR<>Y  cc.  skcrahuc  hmu  pa^AptmaTu.  26  H^bBUBACTb  o 

XpNCTU  HcOYCU  Bb  MHU.  27  TAYUK>.  GBAH^CRHIO  KpllCTOKOV  SRUBUTC ,  A* 
AIHTC.  AHITC  KpOMM.  *KO  CTOHT6.  29  TAYMIO.  lipHMATH.  30  CRUHIACTC. 

-  II  [šiš.  136]  1  AIHTC  CTCpO  OYBO  MOACNUC.  AIHTC  CTCpO  OVTUtHC- 

NHIC.  AHITC  CTCpO  (OBbUITCNHIC.  UHAOCpbAHe  HITCApOTU.  2  HCIlAbHUTC.  HHO- 

AOYUibNu.  4  ifUHSRAO.  APOYXCBMAro  ti|UHSKAO.  nema  bace.  [šiš.  255]  7  hc 

CCBC.  pABA.  nOAOBUC  YAOBTKOI.lt.  8  OBpTTG  CC  OBpA^OMb.  pACnCTMIO.  9  A^CTb. 
nAY€  Bccro  HMCNC.  10  H  0.  HCBCCKU.Kb.  [šiš.  137]  12  TBMbSKC  BpATUC  MOt. 
npHHlACTBU  MOCMb  TAYUK),  HA  HUNU.  C  TpCHCTOMb.  12  CbAUAAHTC.  13  A*CH. 
15  CTpbHATNA.  Bb  MtpU.  [ŠiŠ.  138]  17  NA  AUITC.  CA0Y2RbBB  Btpt.  18  H 
bu  paaoyhtc  cc.  19  o  rocnoAu  Hcoycu.  GAAroAoymoYH).  21  XpncToub  (m. 
ApHCTOBb).  22  3NACTC,  TKO.  24  NAAUIO  CC.  [šiš.  138]  25  CBONbNHKA  MHt. 
CA0YXUT6AA  TpTBOBAHHIO  MOCUOV.  26  H  TOY»iC.  27  TAYMIO,  H  MCNC.  29 
npnuBTC  oybo.  yacho.  30  cb  \oywm.  AHUICHHC  Kb. 

—  III  [šiš.  139]  1  npovee  src  bpathc  uot.  2  ncu.  3  hartu.  4  hac 

ASgb  HMC  HAAMANUC  Bb  HAbTU ;  AHITC  MHUTb  HHb  NAAMATU  CC  Bb  nAbTU,  A^b 
HAYC.  8  H  BCA.  [šiš.  139]  9  HMTG.  11  AHITC  TAKO  CbTbKNOY  CC  Bb  BACKp*- 
IHCHMC.  12  rONIO  SRC,  AHITC.  H  nOCTHSKCNb.  13  HC  HCnuiTOYIO.  14  S£AEUBAIO. 
BApABUlO.  15  CbBpbUICNUC.  UOYAP^CTBOYCMb.  BAUb  BOrb.  16  Bb  HC  SRC.  0 
TOMbSKAC  npABMAH.  17  BpATUC  MO U.  18  TSKC  MNOrAlUhAU.  19  Yp*BO  BOrb. 
caaba  ctovaoue.  [šiš.  241]  20  coTb  noy&oyme  yckacmo  rocnoAA  Hcoyca 
XpNCTA  CltACHTCAA  NAHICrO.  21  no  A^^NHCMb. 

STAR.  HL  9b 
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Fil.  IV  [ŠiŠ.  241]  1  Bk^AlOBACNA*  N  AOyEHBAt.  2  TOXA€  nOUMUATI. 
3  Teše.  ck  npovuMu  nocnuumHKH  uomuu.  shsotnua  covtb.  [šiš.  141] 
5  CkUOTpkAHRkllOC  BAUIC.  6  NHYHMkXe.  BACCrAA.  8  EpATHt  UO*.  ptCHOTU- 
BA*.  rOBtNAt,  II  CAHKO  npABCAkMAt,  H  CAIIKO  np*YHCTA,  H  6AHKO  np*AOyEAC- 
Mat,  H  €  tili  KO  nOJCRAACNAt.  YkTO  nOABAAA.  10  Bk^pAAOBAffk  3R6  C€  0  TOC- 
ROAkl  BCAkMhl ,  *K0  HHKOAUrAA  OCMptCTC  0  UN*  UOVApkCTBOBATU  ,  CiEC  M 
IIOIf^phCTKOIf€T<3  EC2£k  BptUCMU  CTC2KC.  11  M€  *KO  110  AUIUCNHIO  rAArOAO? ; 
A2£k  BO  MABklKk  0  NII,Xk2K€  CCAUk  CAlIk  ^OBOAANk  BkITH.  12  B*AU  **  CU*- 
pklTkl  C€,  Bt^M  H^BU(Tk)YkCTKOBATkl,  BA^I  H  0  BCCUk  MABklKk,  U  MACkl- 
UlTATkl  C€  H  AAkKATH,  H^Bkl(Tk)YkCTBOKATkl  H  AHUlklTkl  C6.  13  BCC  MOFOy 
0  OyKp*!IAAIOUlTHUk  UC  XpllCTOy.  14  OEAY6  AOEpkl  CTKOpklCTC  Ck  MNOIO 
OBAUlTk  C€  IICVAAkl  MOCH.  15  B*CTC  2B€  H  Bkl,  nklAHIlklCHC,  *KO  Bk  Na(Y€)AO 
CBAN^CAkl*,  er^A  H^hl^h  fflTk  MaU^ONHC,  HNCAHMASEC  Ukl  IfpkKkl  OBklUTABA 
ce  Bk  CAOBO  ^aHIIK)  ff  IipklCTkllO,  TAYkllO  Bkl  CAklNH,  16  *K0  H  Bk  TeCl- 
AOHHKhll!  N€  CAHNOIO  H  ABAMITkl  TpkISORANHIO  MO€MOy  H0CAACT6.  17  NC  fKO 
Kk2£klCKAtO  HA  BA^klCKAlO  IIAO^A  UNOKCUITA  C€  Bk  CAOBO  BAIIC.  18 

lipHCCb  5KC  Bkl,  H^BH(Tk)YkCTBOVIO,  HCIIAkHblVk  C€ ,  fipHCUk  «Tk  CnpAHpO- 
AklTA  *XC  <OTk  BACh,  BONOy  EAAr00yXAHkl*,  SBpkTBOlf  OpHCTkHOlf,  OyrOXACMOY 
EOrOBkl.  19  EOrk  JKC  MOH  A*  HCnAkHHTk  BCAKO  TptEOBAMHC  KAIHC  110  EO- 
raTkCTBOV  CKoouov ,  c<\AKoy  o  XpHCTt  llcoycki.  20  EoroBki  u  oTkifcski 
NAUI€MOy  CAARA  Bk  BtKkl  BklKOlJk.  AMklHk.  21  l|8A0lfllT€  BCAKA  CBCTA*  0 
XpHCTkl  HcOlfCI.  l|CA0yi0Tk  Bkl  COyillTU*  Ck  UHOIO  GpAThl*.  22  l|£AOy«OTk 
Bkl  BCkl  CKCTKI,  IIAYC  XC  COVIHTbl  (dTh  KCCApOBA  ^OllOlf.  23  BAArOJ^klTk  rO- 
ciioaa  NAiiiero  HcoycA  XpHCTA  ck  Aoyxouh  BAtukiuk.  Au(n)Nk. 

Kol.  I  [šiš.  14]  ]  2  Koaackiii.vk.  [šiš.  188]  3  \BAAtiuk.  4  Binoif  B*poy. 

5  CAOBCCH  ptCNOTMKkl.  6  COVlUTArO.  *K02KC  H.  H  CCTk.  pA^O^MtCTC.  Bk  p*- 

cnotov.  [šiš.  141]  7  Bk^AoifEACHaro  Mki.  no  bace.  10  Bora  ^obovuitc.  a 
Bk  BCAKOMk  A*'*.  11  TpklltMHH  H  TpkOklAklCTBhl.  [šiš.  174]  12  AKAftCINTC 
ce.  lipH^BABkUlArO  Bk.  pCAA.  13  liptCTAKH  Bk  l|ApkCTBO.  14  rp*XOBk.  15 
NSRC  OBpa^k  ICCTk  IICBblAHMarO.  npkKhltlkl|A.  16  II  *X€  NA  ^CUAH.  AIMT6 

rocnoAkCTKii*.  18  npkKkiNkCTKoye.  [šiš.  142]  19  RkccAkiTM  ce.  20  cut- 

pklTIil  C€.  Bk  CCBkl.  CkMtpk  KpkKhltO.  HCECCKA.  21  H  Bkl  COyiUT€  HHOr,\A 

oyToya;r\ciiki.  23  nciiocToyiiNii.  uoAkHCECci)H.  [šiš.  142]  34  nein*  *c.  nc- 
YAAk!Jkl.  25  t€H<K€  Eklffk  A^k.  AANOyiO.  27  BOrATkCTBO.  TAHNklC  CCH.  28 
MoyApocTk.  29  no  aanmio  ero  AhnoutToifiiov.  nema  icro. 

—  II  [šiš.  143]  1  Aaaokeih.  SpanoAki.  2  BOrATkCTBO  n^BtuiTCNH*.  tan- 
Nkie.  XpHCTA  ItcOlfCA.  4  AA  HC  KTO.  Bk  CAOBCCkl.  5  pAAOy€  C6.  6  BAUICU.  7 
OVHOpCHCHH.  HA^AAHkl.  H^KklCTBOBAHkl.  Bk  IIOVKAAICHhlC.  [šiš.  243]  8  UO 
XpncToy  llcoycov.  9  Ttaccuo.  10  EoyACTC  ncnAknenki.  12  BkCKpkiukiuoyuoy. 
[šiš.  145]  13  h  Bki  coyuiTC.  a^Pobabe.  14  n  oyYCNkie.  nporkiBMO.  15 
ckBAtKk.  n  OBAtYk  cc.  16  ocoyn:AACH.  tACNHH  a  ah.  18  nema  prvoga  a&. 
tuioyik  A|tlMkl  ce-  19  ckBoy^ki.  Bk^pAuiTcnu  boskeik.  20  cToyxkiH  &inpa. 
Bk  Ukipk.  21  MH  KOCHH.  22  COyTk  BkCA.  HCKOVIHCHHCUk.  23  Bk  BOAkl  CAOy- 
2KCHHH  CkMtpCNOII  UOyApOCTkl. 

—  III  [šiš.  145]  1  HuiTkuc.  3  oyiiptcTc  no  sku^hh  utpa  cero.  [šiš. 
179]  5  AtoEOAttAHHie,  ncYkic(io)Toy.  aiiaoiimahuc,  iexe.  8  xoyaieHHie,  epa* 
MocaoBkic.  9  nema  icro.  10  ck^AABkuiaro.  11  CanHk,  Hioa^h,  OEpt^ANHie, 
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H  AKpOKkCTBhlU.  BATBApb,  CKOyTk,  pARk,  CROROAk,  Rk  RCH.Tk.  [ŠiŠ.  194]  12 
ORAkl|klTe  ce.  CUUpeHOV  UOVAPOCTk.  KpOTOCTh  H  TpknklAklRkCTRO.  13  XpH- 
dock  noAacik.  14  caoy^k.  15  ukipk  a*-  Ek  Hea;e.  16  caobo  xpncTOBO. 
saceftkiTk  ce  ra  Rki  orhabno,  rcakoh.  oyveiiiie  ce.  h  o  RAaroAUTH.  [šiš. 
146]  17  TBopHTe.  sce  Rk  hm€.  (OTkiya  HMk.  20  poAHieah  o  bccmk.  ecik 
oyroAHO.  22  tavmio.  npkinpocTkiNH.  23  om  &oywe  a^^htc.  a  hc  •sko. 
24  ©Tk  eora.  pacoTatne.  25  npHeMaeik.  HAtrce  HtCTh.  ORHNOBaiikit. 

—  IV  [šiš.  146]  3  h  o  nack.  eHSKe  paAH  h.  5  iicRovnAaiouiTe.  6  &a 
BkiBaeTk.  9  ckajkctl  RaMk.  [šiš.  147]  11  oi'TkiiueNHio.  12  paRk  vpHCTOKk. 
13  n  o  coyiUTHXk.  Aa^oKkiH.  14  Aovka  eaaki  Rk^aoyRaetikiH.  15  coyuiToyio 
Bk  Aaaokmh.  AOuaiuNoyio  en  i|pkKaRk.  16  AOAORkici|H.  Aa^ORkie.  17  BONk- 
yaRaeutki.  18  c  Baim. 

I  Sol.  I  [šiš.  149]  1  CoyaHtNk.  h  OTkiyH.  2  noMHHaiiue  Rame.  3  Tpov^R 
h  aiori.  4  Rpaiue  bk2£aiora€Na*.  5  Tavuio.  8  Tavuio.  sama  h^hac  trce  Kk 
Roroy.  9  H/KUiiiTaioTb.  pi;cNOTURHoy. 

—  II  [šiš.  150]  1  r-kctc,  Rpaiue.  2  Na  h  npusRAC-  lluAunHCHHAk 
(rkp.  iihiauaHCHHAk).  4  hckovuicnu  Ruxouk.  5  uckahut,.  6  iicKoyitiTtiiik.  8 
RaaroRoau.voMk.  Tavuio.  [šiš.  151]  9  noMkNiiTe  ro  Rpaiue.  NoniTk  no  h 
AaHk.  11  CROU  ch.  12  ifapkCTRO.  13  Bk  pi;cNOToy.  14  uro  toskac.  16 
nema  h.  19  oynkRAHue  ham. 

—  III  [šiš.  153]  2  ckiiocnuiiiHHKa.  ovTKpbAUTU.  3  uro  Ra  ce  aeffiuuk. 

4  RUdk,  ii  sude.  5  pa^ovutTH  Henpiiik^Hk  Ramoy  Knpoy,  e^a.  TpoyAk  Banik. 
6  sauioy,  h  uro.  9  koio  oyno  ,xRaaoy.  10  AkNk  h  NomTk.  11  cork  h  OTkt|k 
h  rocnoAk.  12  H^kRu(Tk)YkCTHoyeTk  aoynaKUio  Apoyrk  Kk  Apoyroy. 

—  IV  [šiš.  154]  1  TtMk  sue  oyRO,  Rpaiue.  moaiimr  o  XpHCTt;.  2  o 

ročnomu  K1coycu.  4  ciercaRATu  rk  crctunh  h  vhctotu.  5  caacthu  no- 
XOTM.  6  nh  ahaohuatu.  nocaoyuikCTRORaxoMk.  7  Ra  CReTMHoy.  8  ©trm*- 
Tae.  A^Rkiuaro  croh  Ra  mu  crctm.  9  TptRoyeik  a&  nmiieTk.  10  hro 

TRopHTe.  10  Mafce(Ao)NUNH.  1 1  npocipaNO  a**th  Re^aacTBORaiu.  [šiš.  258] 
13  ue  Resio  sise  Bauk  buautu,  Rpaiue.  14  ’Rko  Hcoyck  oyup^ik.  c  hhub 
Hcoycouk.  15  nc  caiiociurNcuk.  16  uro  cauk.  h  Bk  raact.  17  c  nhmb 
RkCAUTHMk  ce  Bk  CpmeHHC.  Ha  (a)Hepi;. 

—  V  [šiš.  155]  1  h  o  RptueNHick.  2  bk  p*cNOToy.  Rk  noiiitu.  3 
ManaACTk  na  nhxr.  n  ne  uMoyik.  5  čunu  cRUTa.  8  coymie  a*-  aoyRkRe. 
9  cnaceNut.  [šiš.  155]  11  nema  urokc  n  TBOpHie.  [šiš.  194]  14 
uoaHiik  sce  bu,  Epamie.  oyTBpkNkAaitie  NeuonukNuie.  15  AORpoe  ro- 
NtTe  Bk.  17  nema  toga  stiha.  18  iccTk  boaia  roskhia.  19  Aoyxa  nc 
oyraniAHTe.  21  Rkce.  ckRpkmuie.  23  Bauk  Aoyxh.  npNmacTBue.  [šiš.  156] 
24  HSRC  H  CTBOpUTk  BU.  26  RkCOy  AORh^AHUCMk  CBCTUMk.  27  BU  Eorouk, 
npOYHCTH. 

II  Sol.  I  [šiš.  157]  1  ro^u  h  (DTkiyu.  4  namr  noAORacik  novRuirrii. 

5  npaRCAHaro  coyAa  Romut.  6  ocKpkeaaiomTUMk  HMk  CKpkRuio.  7  ocKpk- 
RueukNMk.  c  NCReck  aN^eau  h  cuaoio  ero.  10  tiauie  Bk 

—  II  [šiš.  158]  2  h  uro.  3  nc  kto  racr  nh.  hh  no  cahnour  Ka^aHk- 
cTRoy.  4  BkcaKaro.  hau  YTuaHmie.  euoy  ckcth.  Rk  Back  ce.  7  Rc^aRONut, 
Tavuio.  coTk  nocpnAM.  8  eroase  rocnoAk  Hcoyck.  10  NenpaReANu  rHsaoy- 
HiTUHMk.  AioRkRe  ptciOTUKHc.  12  RtpoRARkNieH  ptcHOTU.  RAAroKOAHme.  [šiš. 
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159]  13  *rai ihtu.  &oyw.  gtpu  ptcnovu.  14  noocoy£AeMe.  15  uitc  &i 

S6  CAOBOtlk  AOT6  AH.  17  OyTBpkAUTk  BU. 

U  Sol.  III  [šiš.  159]  1  npoY€ie  *e,  eprnie.  o  mace,  aa.  2  nema 
prvoga  H.  3  OyTBpkAUTk  BU.  4  TBOpUTU  H  CTBOpUCTC.  5  HCRpARNTk  BAIHA. 
[šiš.  160]  6  BAUk,  EpATUC.  E€CYHHkUO  (rkp.  E€CYkHkHO).  8  TAYUN.  OT€- 
rOTUTU.  10  ler^A  £€.  11  5eCYHHkHO.  12  EC^kllAkRkCTKA.  13  CTOy£AHYC. 
14  BAuiero.  ^naucnahtc  knutamu.  nptuuuiAHTe  ce  euoy.  16  unpk  Bk  su 

Bk  BCAKOMk. 

Jevr.  I  [šiš.  219]  1  UNOrOpA^AHYkHO.  rAArOAABk  OTkl|€Uk  UAHUUk  RpO- 
poxu  na  nocAt^ANk.  2  BtKu  cTsopu.  3  nema  h  ©epA^k  oynocTACH  kh». 
4  TOAUKk  A01fYkl.  6AHKO  H.  5  nema  Kk.  ©TklJA.  URU.  6  BkBOACTk.  TAArOACTk 
*e.  7  ARk))€AOMk  rAArOACTk.  nAA(eUITk).  8  BUKA.  9  IIOMA^A  T6EC  EOrk  TBOR 
©ABlCMk.  10  H  TU  Bk  HAY€TAKk,  rOdlO^H.  12  U€  CKONkYAIOTk  C6.  [ŠiŠ.  222] 
13  Kk  KOUOV  £C  KOrAA  ©Tk  AH^CAk  p€Y6. 

—  II  [šiš.  222]  3  ease  ^ayeao.  o  ročnomu.  [šiš.  240]  4  aoyxa  cbcta 

ABANUH.  5  0  N€Mk»e  rAArOACftlk.  6  KkA6H.  YAOB*YCKU.  7  OlfMAAUAk  €CU. 
IIAAUUk  YUHOMk.  BUHkYAAk  ICCH.  8  H  BkCA.  nOA  M02£U  ICrO,  nOKOpUTH  ICUO?. 

NenoKopcNA.  9  uaaumb  YMH0Uk.  10  NAY6AkHHKk  ciuc€NHt  Hjck.  nema  ce. 
[šiš.  230]  12  h  ho  cpnAu.  14  no  neme  bo  a**m  ©Ekuikve  ce.  15 
nema  prvoga  h.  16  oyso  keach  npueiueTk.  17  n  tOAOif.  oi|ucTUTk.  18 

nOCTpAAABk.  NAIlACTHHUk. 

—  III  [šiš.  231]  1  Ttftik  me  EpATue  cbctab.  ncecckomo^.  2  CTBopk- 
IHOlfMOV  IO.  3  enOAOEUTU  ce.  YACTk.  CkTBOpUBU.  4  NH  ©Tk  CAUHOrO,  A  CTBO- 

puBu.  [šiš.  175]  5  h  Mohch.  nema  oyroAHHKk.  nocAOVuiANHe.  6  *ko  h 
cuNk.  ecAUk  Aouk.  7  Ttuk  me  bkoskc.  oycAuiRHTe.  9  .u.  11  kacte  ce.  kenh- 
AOIfTk.  [šiš.  221]  12  EAOYA€T€  EpATU€.  €T€phl.  AOyKABHO  H  N€BBpkCTBUB. 

13  AONkA^e  A^Nk.  14  navctake.  [šiš.  175]  17  .u.  18  tayuio  npo- 

TUBAktlJHUk  C€. 

—  IV  [šiš.  176]  1  ©Tk  BACk  AHHCNk  EMTH.  2  EAArOBUCTBOBANH.  ROAk- 
^OBA.  CAOtfJCA.  CAklUlABkUlklAk.  3  KA€Tk  CC.  BkNHAOlfTk  Bk  HOKOHUTC  U©€. 
CAOSRCHHB  UHpkUArO.  4  Kk^CII.  8  EH  T6.  10  EklHAAkH.  IIOKOHTk  C€.  12  YAA- 
NOBk.  UO^rOBk.  COVAHTk  nOUMUlACNUH).  13  np^A  HHUk,  BkCA.  [šiš.  222] 

14  Apxuepun,  npouikAkiDA.  ckApk£Htik.  15  ne  HMAiik  eo  cbctutcau  ne 
NCUOrOVniTA.  BkCAYkCKU.  16  OynBAHH€Uk.  EAArOA’BTH.  H  A*- 

—  V  [šiš.  223]  1  npH6MA€Tk.  H  nOCTABAACTk  tme.  2  0  H€BM£AkCTBOy- 
lOUITUAk.  3  TAKO  II.  5  TAKO  H.  6  BUKU.  [ŠiŠ.  243]  7  H  Ck  CAk^AUU.  H  EO 
OYCAuuiAHk.  roBUNMt.  10  nema  prvoga  h.  [šiš.  177]  12  h  ehctc.  13  npu- 

Y€UITA6Tk.  N€HCKOVUI6Hk  14  HftJOlfUITHUk  £6.  HCKOyUI€HA  £6  Kk  CUOTpCNUlO. 

—  VI  [šiš.  177]  1  ocTABAkuie.  noAArAioiiJTe  ocnobarub.  3  rcaute  sork. 
4  HececKAro.  a<>Y*a  cbcta.  5  chah.  6  npuYecTBoyiouiT€  ce.  7  nema  ceao- 
AeuiTAro  —  a^A*-  [šiš.  223]  9  npHApk£euiTA  ce  chacchuio.  10  a*m 
BAuiero.  12  HACA*A<>YiouiTUMk.  [šiš.  224]  13  KAeTk  ce  coeoio.  14  rAAroAe: 

Bk  p^CNOTOV  EAATOCAOB6H.  16  YAOB£IJH  £€.  KAkBOIfTk  C€,  BCAKOUOtf.  nptKO- 
CAOBUIO.  17  0  HeH£€  HAY6  XOT€H.  OEklTOBAHhlt.  KA€TBOy.  18  ££€  AHKOypOy. 
BkAOAeiUTe  Bk  KAHOyTpkN€. 

—  VII  [šiš.  178]  1  cbya  i|ApeBA.  2  ieuoy£e  h.  3  ©Tki|A  h.  uirepe  b. 
oynoAOEA6Kk  *e.  4  buahtc  au.  A^cTk.  5  AcceTkCTBOBATH.  [šiš.  247]  7  unci 
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©tb  Bonkivaro  BAAroBUHiTAETk  ce.  8  cbaeh.  oyMupAiouiTe  yaob*i|h.  11  aihte 
SKE.  AlOANie  BO.  !£AKONEHH.  13  rAArOAOyTk  CE ,  KOMUNA  NA  HHOMb.  NNKT0SR6 
HE.  14  HcOVOk,  0  NEMkSKE.  15  H  A  kl  1116.  nOAOEUlO.  16  nAkTBCKUE  E*.  SKH- 
bota  pA^ovuikNUH.  17  nema  eo.  [šiš.  178]  21  r.iAroAioniToifMOv  k  ne uoy. 
B*KU.  23  UpUBHBACTk.  24  B*KU.  25  T*Uk  SKE  CflACTH.  Kk  TOCIIOACBU.  Iip*- 
HOB*AAETk  [šiš.  230]  26  NECKBpkNAIlk.  rp*UINHKk  Ck  BUUINHPk.  27  SKpkTHOf 
BBS£NOCUTk.  28  ApAHEpEHE  HMOlfHlTk.  NO  SrAKONOlf.  KtKkl. 

Jevr.  VIII  [šiš.  230]  1  taaba  sre  nAroAeuupk.  2  p*cnotubu,  niske. 
[šiš.  239]  5  H  CTkINkNMMk. .  HEEECKUMk.  CTBOpUTU.  BHSKAB  BO,  ČETA,  H  CTBO- 
puTk.  6  nema  prvoga  h.  [šiš.  180]  8  eo  rjuroAETk.  9  s^ABUTOif,  hske. 
fkAAHJCk.  10  ^AKEIHTAHAIO.  A^6.  Bk  CUUCAkNU,Xk  H  HA  CpkAkl|U*k  HJCk.  11  NE 
NAO^Ctk.  EAHSKHATO  CBOErO.  rAArOAETk  rOCHOAk.  ©Tk  MAAUJCk  N  A®«  12  B6- 
^AKOHU*  HJCB  NE  BA^kHOMENOlf.  13  ©EETkYA  llfkBklH.  CkCTAp*.  HCTA*NUK>. 

-  IX  [šiš.  232]  1  HM*AU16  OlfBO.  CKUNU*.  2  CKUNH*.  CB*THAkHHKk  H 

TpkHE^A.  np*AbAOSKENH£  XA*EA.  rAArOAOlfTk  CE  CBETA*  CBETklklk.  4  HUOtflHTU 
KAAklAkNkiq01f  ^AATOlf  H  CKUMUH).  ©KOBANOlf  BkCOlfAOlf.  npO^EBNO^Bhl.  5  ©CU  * 
MAKNUTE.  ©  MEHSKE  HUMU  N*CTk.  7  HSKE  HpHHOCHTk.  [ŠiŠ.  180]  9  ICHSKE 
np*ABT£YA.  10  TAYUIO.  HAAESKEUITE.  [ŠiŠ.  225]  12  BkHHAE  Bk  CBETA*  EAU- 
HOH).  13  HOnEAOUk.  14  OI|UCTUTk.  ptCHOTUBNOUOtf.  [šiš.  181]  15  HACAU- 

AkTB.  16  CUpkTH  Tp*EU  ICCTk  BUBATI!.  ^ABElHTAlOUITArO.  18  HpkKklH  CBE- 

UlTEHk  ICCTk  B6C  KpkBM.  19  BkCE  CkCOlfAkl  HOKpOHH.  23  nO  H0Tp*EU  OlfBO 

NEBECKkl^k  CUAk.  ČAMA  SBC  N6EECA.  24  ptCNOTUBUMk.  25  MNOrAHIBTU.  CBE- 

TUjCk.  26  MHOrAHUlTU  lipHUATM  MOlfKOlf.  CAOSRENU*  UUpkNArO.  Bk  ©TkMe- 
TANU6  rpiLjCA  SBpkTBOlO  CBOEIO  URU  CE.  27  H  *K02KE  AESKUTk  YA0B*K0Mk 
6AUNOIO  OVUptTU,  no  TOMk  COYA^  npNETU ,  28  TAKO  H  XpHCTOCk  EAkINOlO 
npkIBEAE  CEEE  Bk^NECE  UNOTUAk  rp**U,  BkTOpOE  EEIgk  rp*,XA  *BUTU  CE  YE* 
KAlONITUUk  ErO  BUpOK)  Bk  CnACENUE. 

-  X  [šiš.  182]  1  HM*.  3  KASKAO  A*TO.  4  KpkBUlO  IOHkYCIO  H  KOSKAEIO 

©TMlOlfUITATU.  5  TtMkSKE  Bk,X0ACH  Bk  U*pk  rAArOAETk*.  SRpkTBU  H  fipHNO- 
UJEHUIO  NE  BACAOTU,  T*A0  SBC  CkBpkUlUAk  MU  ECU.  6  OAOlfKABTOMATU  H  0 
rp*CU  HE  BA^UCKA.  7  TOrAA  PCYC:  CE  npHAOV  Bk  CKUTklfU  KHHSKNHMk ,  IIH- 
CANO  BO  ICCTk  0  UN*  CTBOpUTU  BOAOlf  TBOK)  BOSKE.  8  BUUIE  rAArOAETk 
*KO  SKpkTBU  H  npUNOHIENUH)  H  OAOlfKABTOMATU  H  0  rp*CU  NE  BACjCOT* 
NH  BAArOBOAM,  9  ESKE  HO  S£AKONOIf  llpllNOCETk  CE.  TOrAA  pEYE :  CE  npUftOV 
CTBOpUTU  BOAOlf  TKO  IO ,  BOSBE.  ©TkEMAETk  npkBO  A*  BATOpOE  HOCTABMTk. 
10  0  NEHSKE  BOAU  CB6UITENUE  ECAMk  lipHHOUlENHEMk  T*AA  HCOlfPpHCTOSA 
CAUNOIO.  11  H  KCAKU  ApJCUOpEH  CTOHTk  NA  RCAKU  &kHk  CAO^SREH  ,  H  TASBAE 
MNOraiMTU  npNNOCE  SKpkTBU  ESBE  NHKOrAASKE  HE  MOrO^Tk  ©TkCTU  Tp**U. 
12  ONk  SKE  EftUNOlO  HpUNCCk  SRpkTBOlf  KMHOy  C*AE  0  A^CHOlflO  BOrA ,  13 
npOYArO  SKAAE  AO  Hb^USKE  nOAOSKETk  CE  BpA^U  Ero  Bk  nOAkNOSKUE  NOTAMA 
ero.  14  EAUNHMk  BO  npUNOHIENHEMk  CkBpk^OBA  BUNOlf  CBCTUMUE.  15  CBH- 
AUTEAkCTBOlfETk  SKE  HAMk  AOyXb  CBETUH  no  p£Y£HOMOy  OlfBO  Hp*SKAE :  16 
Ck  ^AB*Tk  HSBE  ^ABEUITABAIO  Kk  HUMk  HO  ONUffk  ANCJtb,  rAArOAETk  rOCnO&k, 
AAE  JAKOMU  MOC  NA  CpkAblJUffk  H  Bk  nOMUUlAEHU*  N,Xk  NAnHUlOtf  C.  17 
nocA*Ak  rAArOAETk  rocnoAk :  h  rp*]«b  H,xh  h  bc^akonu*  hkb  ne  ba^homenov 
K  TOUOy.  18  A  HA*2KE  ©TkAAHUE  CHMk,  K  TOMOlf  N*CTk  npHHOHIENUE  0  rp*CU. 
[šiš.  224]  19  HMoyuiTE  oifBO,  EpATue.  20  nauk  noyTk.  21  BEAUKAro.  eo- 
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»MIO.  22  pHCNOTMBMUk.  H^BHIHTCHUC.  23  EO  ICCTk.  24  pA^OfUMBACIAk. 
AoyRK6.  26  npMCTMio  pr/oyiu  pncHOTu.  28  ttTkRpkrk  ce  oyEO  ^akora.  29 
koahi|m  uoytyM.  30  re^ue.  iiaku  mroACTk.  [siš.  222]  32  uoyKki.  36 
TpknMHHe.  nema  TpnR*.  37  rpCAeTk  h  npMACTk.  38  aritc  or(h)h6Te  ce, 
N6  EAArOROAMTk  AOVHIA  MOH  0  IICUE.  39  UM  »6  HHCAMk  ORMHORANRIO  U 
nOrM(EH)ilk,  NA  RHpM  Rk  c(n)aRAMHM€  A^VIMU. 

Jevr.  XI  1  CcTk  »e  KupA  kaamcmmmr  k€iutcue  oynocTACk,  oeamycnu€ 
NCRHAMMMMk.  2  Rk  C6  RO  N  CKHAEIT6AECTRORANM  RMHI6  CTApi|M.  3  RHpOlO 
pA^OlfMklRAeMk  CkRpklNklTkt  C€  KHKOUk  (rkp.  RkKOUk)  rAArOAOMk  EOSNNMk  A 
Ne  <OTk  RHAkIMkIKK  RHAklMEIME  EkITkl.  4  KHpOtO  UNOXANtO€  »pkTRkl  <\R€Ak 
NAY€  KAHNA  npHHCCC  ROrOKkl,  6IOSE6  llOCAOyillkCTRORANk  RkICTk  npARCAANk, 
CRNAklT6AkCTROyiOlflTOy  0  A^P^Ak  erO  Borov,  N  T06  pAAkl  OVUAph  H  6INTC 
rAAN)A6Tk.  5  HHpOlO  CllOVk  ItpHCTAKACNk  RkICTk  N€  RHAklTkl  CUpkTkl,  H  HC 
OEpklTAUC  €6,  ^A  N6  HpHCTAKkl  H  ROTh,  llpH»A€  EO  RpHCTARACNklH  CrO  CRN- 
AklTCAkCTKORANk  RkICTk  OVrOAElTEI  ROrOKkl.  6  RC^k  RHpkl  *C  HCBk^UOSHO 
oyroAkiiki,  RnpoRATki  a;c  uoAORACTk  npnxoA€uiToyMoy  Kk  eoroy,  hko  iecTk 
N  Rk^klCKAHMUTklMk  CTO  MV/AM  Rk7}AAAklTCAk  CTO  RklRACTk.  7  RHpOlO  RpHNO- 
RHAANO  RkICTk  HoCKkl  0  N€KH,\MUHXk  NC  IO  ,  H  OVTORtKk  CTKOpkl  KOBkYCrk 
Rk  CnACCNklC  AOMOy  CROCMOy.  HMk<R6  OCOVAkl  Mkipk  H  nO  RklpkNkl  NpARAkl 
EkICTk  NACAHANHKk.  [ŠiŠ.  182]  8  ,TOTH.  [$iš.  242]  9  TOVJKAOV*  KpORk.  NA- 
cAkiANHKOMk.  10  ocNORANkic.  11  thaa.  nema  h  na  kraju.  12  otfMpkHiTk- 
RA6NH6.  NCRCCKkIC.  13  RklAHRIUC  H  l|HA0RARIll€.  14  rAArOAOyiHT€  EO  TABO¬ 
RA*  HRAOytOTk.  15  RIIIIIC  BpHMC.  16  NCRCCKATO.  NUk.  [ŠiŠ.  183]  18  TAArO- 
AANO  EkICTk.  19  nOMkICAHKk.  RkCKpHCkITkl.  22  OyMNpAeN  0  HCXOA*  (rkp.  N 
OCAOA*)  CklNOMk.  23  pOAkIKk  C6.  HKO  RHAHUI6.  IfApCRA.  24  KCAkIKk.  RApA- 
OHOBkl.  25  H^ROAkl.  EOffihIHUkl.  Rp*M€HOy  CAACTk  HMHTkl  rp*XA.  26  RkJ$R- 
pANie  ro.  27  iyApeRe.  28  npitKocNCTh  ce  HUk  npkRkiHAifk.  29  el>oynTiN€.  30 
epHAONkCKkie.  31  RtpOlO  ftpAABA  EAOVANAH.  npOTklRAklDHUkl.  CtOAHHKkl.  [ŠiŠ. 
220]  32  h  Giiatah,  o  4>abhah.  33  nema  chn  »e,  nego  hskc.  i|ApkCTREi*. 
34  Toy»AEiXk.  36  pahauei.  ciutc  »e  h  ov^ame,  tamhhi|h.  37  ovcnknorc- 

NN€Mk  MAYA.  UMAOTA.tk ,  Rk  KO^klHAk.  38  Rk  fipOIlACTejCk  H  Rk  RpkTkRHJCk 
^CMAkNEIHTE.  40  AOyY€  O  RACE  NHYkTO. 

-  XII  [siš.  248]  1  THMk  »6  OyEO  TOAHKk.  OEAOSKCNITk.  ORAABk  CRHTAAk. 

RCAKOy,  OyAORk.  2  ^AY6AkRklKA  R*p*.  pACUCTklC.  0  CTOyA*  Re  Ep*rk.  Rp*- 
CTOAA  ROSRkl*.  3  RpHKOCAORklt.  OCAARAAIOHIT6  C6.  6  ROKA^ACTk ,  EkICTk.  7 
ROrk  KOTOpkl.  8  AM)EOA*YHUITkl  RklCTC.  10  TOA*  Ekl  HMk.  NA  HOAk^Oy.  11 
RCAKO  »6  nOKA^AHkie  Rk  NACT06HIT66  KpHUC  N6  MNkITk  pAJOCTk  EHTkl,  NA 
H€YAAk;  nOCAklAk  SR6  llAOAk  UHpANk  NAOyY€NH€Mk  TkIMk  Rk^A^ETk  NpARAkl. 
12  TBMk  »C  OCAARACNkl  pOyKkl  H  OCAARA6NA  KOAHNA  OyCTpARklT€  ,  13  R 
CTA^kl  npARklC  CTROpHTC  NOTAMk  RAlHklMk ,  A*  NC  OApOMOC  CkRpATkITk  CC. 
HCI|HAAHT6  SKC  IIAY6.  16  6AA  KTO  AOyROAklN  HAN  CKRpkNklTCAk,  HKO»€  HcARk, 
H5K6  ^A  *Ak  CAklNOy  (OTkAACTk  lipkRklNAYkCTRO  CROC.  17  RHCT6  EO  HKO  H  RO 
TOMk  AOTCH  HACAtAORATkl  EAArOCAORAGNHC  Ci)TkRpk»6Rk  EkICTk,  ROKAHNkllO 
EO  MHCTA  N6  ORptTC  ,  «A€  Ck  CAk^AMkl  Rk^klCKARb  CTO.  [ŠiŠ.  257]  18 
orNCMk,  Kk.  19  rAAroAoyniToyuoy.  CAkiiUARkHie  coTkpcKOHie  ce.  20  ApNKOc- 
NeTk  ce  ropt.  21  Mohch  ro.  22  N€R6CKOMoy.  no^opoy  tame,  ar^car.  23 
IfpkKARk  npkRklNAlfk  HAnklCAHklXk.  KkCkltk.  24  ROBA  JCpHCTORA.  rAATOAlONiTC. 
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[šiš.  184]  25  BAK>A«Te  ce  h  nc.  NececKAro.  26  h  euiie.  taveiio.  27  abm- 
SRHUUUk  np«A02B€HN€.  28  l|ApbCTBO. 

Jevr.  XIII  [šiš.  185]  2  npHiiMbuie  aiioctoau.  5  coyuiTiuiuK.  hhtrc  ®Tb- 
CTOlfilJIOlf  (OTb  T€K€.  6  nOMOlUTbNUKb  MH«  t€CTb.  [ŠiŠ.  233]  8  B’KKU.  9  Bb  NA- 
OlfY€llbl  pA^HYHH€.  EAArOAUTblO  H^OEUAOBATU.  10  HMOIfTh.  CAOy;KeiHT€H.  11 
BhNOCCTb.  13  NA  nONOUl€HHe.  15  O^CTNSUb  HCIIOKblAAtOUIThlMb  C6.  16  EAAN>- 
A^ahiic.  [šiš.  241]  17  iiokapahtc  bez  ce.  19  auuic  n;e  uoAoy.  21  bace.  22 

MOAOY  *€  BU,  EpATUC,  npHM«T6  CAOHO  OVTMUI6HM«,  HEO  Bh  MAAU  NAlIMCA^h 
BAMh.  23  ^NAIITC  EpATA  NAIHCrO  TuMOTU«  <dTbl10lflllT€NA ,  Cb  HHMhSKC ,  AIUT6 
CKopue  npuACTh,  buskaov  ku.  24  i|caovht6  Hroifuim  bauic  h  bcc  cbctue.  i|c- 
AOIflOTb  BU  BCM  COyillT€H  (OTb  llTAAUC.  25  EAArOAMTb  Cb  BCMMII  HAMU.  AMHHb. 

I  Tim.  I  [šiš.  162]  1  xpncTOBb  boacio  eosbucio  iote.  ciiaca  HAiuero  h 
ročnog.  4  CMOTpCNHC  BftpOH).  5  CBUCTU  EAA^U  II.  6  OVAOYYUIUC  H.  [šiš. 

162]  8  AORpo.  kto  h  ^AKUHbHo.  9  Moya:eoYRui)6Mb.  13  nema  h  aocaah- 
T6AIA.  TBOpA.Tb.  [ŠiŠ.  187]  15  Bb  M«pb.  17  HtKb.  [šiš.  163]  18  np«' 
AAH)  TH,  Y€AO  TuMOTUIO.  19  UM«€.  CBUCTb,  62R6.  20  0yM6ll€,  AftHKCCHAApb. 
llOKASR6Tb. 

—  II  [šiš.  229]  1  moaov  ©yeo  iip^KAc-  2  npr.AbBAAAUYbCTBiiuxb.  4  p«- 

CNOTUBM.  7  pUCHOTOV  rAATOACMb.  p*CNOTU.  [šiš.  163]  9  HAU  ^AATOMb  IIAU 
EUCepOMb.  10  EOrOYACTUIO.  11  A*  OlfY€Tb  C6  Hb  EC^bMAbBUII  Bb  BCAKOMb 
HOKOpCHU.  12  HH  BAACTU.  14  Bb  npUCTOtfHACMU  EUCTh.  15  Y€AOIIp«ffiMTUe. 
H  CH6TUNU. 

—  III  [šiš.  164]  2  nema  oyko.  3  oyehhi|h.  5  cipoHui  ne  oyMU€Tb. 

6  HOKOKpbUITCHA.  7  H€  nONOUICUHC.  8  TAK02KAC  VUCTUMb.  ABOCAOBHUMb. 
MbiH€AoiicKAT€A6Mb.  10  nema  prvoga  h.  iiCKoyimioTh  ccec.  11  nema  Tpi^b- 
BbMHI|AMb.  12  ^ACTOYnAHHUT6.  13  CAOY%CUlTeH.  [ŠiŠ.  205]  14  CKOpO  Kb 
T6EU.  15  KAKO  TU.  16  OllpABAU  C€.  Bb  M«pl. 

-  IV  [šiš.  206]  1  BbNKIMAlOIIITC.  AACTAYI«UMb.  2  H  CbiKC2K6HOnb.  3  *C- 

HUTBU.  p«CHOTOY»  4  Cb^NHC  BbCAKO.  [ŠiŠ.  165]  6  XpllCTA  llcoyCA.  II U 
Tue  CC.  7  CTApAYbCKU,Tb.  IIOOYYAH.  8  TBA6CIIO.  IIOOYYCHII€.  [šiš.  183]  9 
BCAKOMOY.  U  SrAllpHIIITAH  Oblij  hl  II  OYYH.  12  pAAUTb.  14  HpOpOYbCTBOMb.  15 
nooYYAH.  [šiš.  165]  16  apahh  ccec. 

-  V  [šiš.  166]  1  TBOpU.  3  YbCTM.  ptCHOTUBUC.  4  CTpOIITU,  II  YACTU. 

Bb^«TH.  7  CblljH.  8  CBOHffb  IIAY€.  pAAUTb.  <©ThBpiwKCTb.  ropu  NBHUpbNA- 

Aro.  9  .$.  [šiš.  166]  11  H>NocTbNbXh  ce.  13  tayuio.  14  baactu  h.  16 
BUphNC  NMATb  BbAOBUlfC.  pUCHOTUBUMb.  OYAOBAU€Tb.  17  Bb  HAOYYCHU.  19 
np«At»  Aboio.  21  ^AiiocAOYuibCTBOYH.  [šiš.  167]  22  npi;oEpuiuTAH  ce  rp«- 
cuxb  ToyiKAbixb.  25  oytahtii  cc  Ne  MoroyTb. 

—  VI  [šiš.  167]  1  bcakoc  yactu.  2  uepAACTb.  3  oyY0Hiiio,  hskc.  4 

NA  HerOAOye  0  CTC^AHMII.  EUKAlOTb.  5  AUUICHUUb  pbICNOTbl.  CbNblCKAHbie. 
6  BCAblKO.  AOBOAOMb.  7  H^NCCTH  Y6CO.  8  (OAblNblC.  9  HAIlACTb.  [ŠiŠ.  243] 
13  llcOYCOMb  XpHCTOMI..  HOYHhTt»CI|hlMh.  14  E6-  CKBpbNbl.  HO/^OphMOV, 
Aocpo  CBCUITCNH«.  15  tKbITbl  CC  EAASKCNbl  H.  16  ICANN H ,  IIMhJKO  UCCMpb- 
Tbie.  [šiš.  168]  17  ncvc^nobcho.  19  jjx  Kbiviioyio  asu^ANb.  20  taiiitc- 

rAAUieilHtb  H  npblVTCNbl  AbHk€HM6NOBAHArO. 

II  Tim.  I  [šiš.  169]  4  sbcaac.  5  tbocii  NeAHifCMbipbNbie.  h^buctho.  6 

leeSKC  BbINIl  pAAbl.  Bb^rptBATbl  A^P*»  EOJKblll.  Bb^AOSRCNbllO.  8  IIOCTbl2KAOY. 
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cbc^huml.  9  ne  no  A*AOUb  NAHbiub,  na  no  CBoeuef  npo^pbiHiuo  m  ciu- 
roAMTM  a^hh  haue  e  Xpnciki  Hcoycbi  npT»Ae  aute  ri»iyhuxi»,  10  uiumj 
xe  ce  klinu  npocBbiuiT6NH€Mb  chacmt6aa  NAiuero  HcoifCA  XpncTA,  pa^- 
ApovnibuiAro  nm  oyRo  cMphTb,  npocRbiuiTbuiAro  »uroti*  h  NCHCTAbinue 
CBAN^CAbieMb,  16  Rb  NCX€  nOAOX€Nh  Ebl,Xb  A^k  OpORORblANblKb  H  AROCTOAb 
N  OlfYblT6Ab  e^blKOUb.  12  6HXe  RNNH  pA^hl  C6  H  MpHCMAOlf ,  HA  NC  M- 
CTblSK^Olf  ce,  RR^bl  EO  Bh  NbX€  BblpORAJCb,  H  RpbMhipAlO  C€ ,  TKO  CMAAHb 
ICCTb  npTAANbie  uoe  Ch.XpAHhlTM  Rb  &(b)Nb  OHb.  13  OCpA^b  NUTH  Cb^ARHUb 
CAOReceub,  *xe  cabiuiA  ©Tb  ucnc  Rb  Rtpbi  u  aoyerm  txc  o  Xpncru 
HcOlfCbl.  14  AOEpOe  npTAANbie  Cb,XpANbl  AOY*OUh  CRCIblUk  XblKOytHTbll«b 
Rb  HACb.  15  RtChl  Abl  C€  TKO  ©TbBpATblHC  C€  ©Tb  U6H€  RCH  NX€  Rb 
(\CUH,  ©Tb  HH,XbX6  ICCTb  lloyi)CAh  H  ĆpbMO^CNb.  16  &A  A*CTb  X€  UHAOCTb 

rocnoAb  ONNCbinopoBOv  a°U0Y>  *ko  uRorAHniTbi  ue  uokoh,  h  oyxA  itoero 
X€Abl^NArO  H€  nOCTblAbl  C€,  17  NA  EhIKb  Rb  Phlllbl  TAlUTbHNC  Rb^MCKA 
M€N€  H  OEpTTC.  18  A*  A^CTb  €UOy  TOCnOAb  OEpbICTbl  MHAOCTb  ©Tb  rOCBOA* 
Bb  AMb  ONb.  H  CAblKO  Rb  GlCCh!  nOCAOy»bl  Mbl,  AOBpblC  TH  RTCbl. 

II  Tim.  II  [šiš.  219]  1  tu  otfso,  ycao,  Eh^uarAN.  2  cAbinACTc.  4 

©Ee^AC.  5  ANIT€  AH  H  UOlfKOlf.  7  TX€  TAArOAOlf.  8  EbCTABHA.  10  RbCC. 
COlfUITC.  CAAKOIO  RTYHOK>.  [šiš.  200]  11  OyupT]COUb,  C  MHUb  H.  12  N  RblfA- 
pnub  ce.  14  h  ^aiiocAoyuibCTBOYH  npTAb  rocnoAcub.  nema  ne  CAOEonpTnn- 
pATH  —  CAbimeniTHMb.  15  pbicNOTMRoe.  16  TAuiTerAAHenAT.  17  rAnrpeHA. 
18  pTCNOTbl.  TAArOAlOinTA.  OCTpOIfTCTC.  19  HMblC.  ©TbCTOIfnbl.  [ŠiŠ.  170] 
20  TAYbllO.  NA  H  Af>*B6NH.  CKOlfAAAbNH.  YACTb,  OKbl.  22  lONOCTbHblJCb.  23 
RAKA^ANHAb  CTe^ANHAb.  24  TpbnAblROy.  25  HUb  rOCHOAb  nOKATNNC.  pTCNOTbl. 
26  Rb^NHKNOVTbl. 

—  III  1  ce  xe  pA^MblH  TKO  Rb  nOCATAHCH  A*BI  BO^AO^Tb  BpT- 
M6HA  AOIfTA.  2  G0VA°YTb  KO  YAOBTI|H  CAM0A0VEbl|bl,  Cp6Ep0A0yEI|bl,  rpbAbl, 
R6AHYARbl ,  XOIf AbNHIfbl ,  pOAblTCACMb  npOTblRNbl ,  NCRACAArOAblTNbl  ,  HCnpT- 
nOAOBNbl,  N€KA€TBO(\pAMblT€Ae .  NCAOlfBHKbl  pOAHTCACUb ,  CRAAAbIKbl ,  NCO- 
ApbX€UITe  ce,  NCKpOTbl|bl,  NCRAArOAOVGI|bl,  4  npTAATAblRbl ,  NArAORb^NOCb- 
AHRbl,  CAACTOAOyEI|bl  IIAYC  H€X€  Abl  EOrOAOyElfbl ,  5  HMO\flHT6  OSpA^b  EAA- 
roRbipuT,  chah  xe  ero  ©TbBpbrbuie  ce.  h  cuxb  ©terpauitah  ce.  6  ©Tb 
Cblffb  EO  COyTb  nOHblpAlOUITeH  Bb  AOMbl,  nAblHAlOHITe  X6Nbll|!bl|A  CbEpANbHA 
rpTAM,  BbKOAbiMA  novoThMbi  pA^AMYbHHUbi ;  7  BcerAA  oyYeuiTe  ce  n  hnko- 
Abixe  Rb  pA^oyub  pTctioTbiBbi  npbiTbi  ne  uoroyuiTA.  8  tkoxc  h  Ananmn 
H  ^NEpklH  npOTblRHCTC  CC  MoHCklOBkl,  TAKO  H  Cl  npOTblBCTb  C€  pblCHOTbl, 
YAORTI|bl  pACTAblBkUie  OyUOMb,  HCHCKOlfUieHbl  0  Bblpbl.  9  NA  N  RA^NCCO^Tb 
ce  nAYe,  Ee^ovMkie  go  hxe  tbm  rovaste  rciime,  tkojkc  h  ONHja  Ebicib. 
[šiš.  200]  10  Tbl  »6  nOCAtAOBAH.  AIOEbKH,  CTpACTbl.  11  H^ArNANbllO.  UOf- 
Y6NbieUb,  TKOX6.  TKO  H^ArNAHblT.  H^EABHTb.  13  AO^KABblMbl  YAORTIfbl  N 

EOHTbi.  AACTCuiTe  h.  15  nema  prvoga  h.  [šiš.  171]  16  EoroAMjcanbi. 

—  IV  [ŠiŠ.  171]  1  l|ApbCTBOy.  2  nponOBblAAH.  ^AnpTUITAlI  h  uoam.  TpbnT- 
NNH  H  OYY€NH.  4  pTCIlOTkl.  EATNHT  X6.  [šiš.  244]  5  Tbl  X6  Tpbt^RH  CC  Bb.  7 
noARbi^A\b  ce.  8  niTCAbiub  ce.  TAYbiio.  na  h  rcume.  [šiš.  172]  13  npHNecn, 
nAY€.  KOXbll|bl.  14  Ubi  2£AO.  15  lipOTblBbl  C€.  19  llphlCKA.  20  CpACTA  OCTARbl. 

Tit.  I  [šiš.  255]  1  no  BTpbi  H^aEpAHbNHUb  Eoroy  h  fu^oyuoy  ptcNOTbi 
NX6  no  BAArOBblpbl©,  2  Bb  OYnORANbie  »bCgNbl  RblYNIb€,  IOXe  OEbITORA  N€- 
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AASKNH  BOfb  NpttKAG  AUTk  BtYHMXb,  3  *KM  »6  Kp^MOlIM  CBOHMkl  CAOKfr  CB06 
RpOnOBUAANUOMk.  0X6  npt.V'HO  Mkl  BMCTb  110  HOKOAUNMIO  EOSKMIO  H  CI1A- 

outoaa  NAuiero.  [šiš.  255]  4  no  OEkuiTGNH.  oibi|A  h.  5  no  Bbce.  [ši$.  172] 
7  *0yA0y  EAOVAA  HUM.  7  H6  rHMBAUBOlf.  OyEHi$M.  8  lipAB6AHNK0y.  9  np©- 
TMK6IHT6  06  OBAMYATH.  10  C0yTb  BO  UNO^U  NOnOKOpUBM  60yG6A0B6CNHI|M 
h  oyuoAkCTbi|u ,  nAY€  ase  coyiine  ©Tb  OEphi^AHUt,  11  eme  noAOEAOTh 

Bb^pbSRAThl ,  HSK6  BC€  AOMM  OCTpoy$IOTb  01fY€UIT6  HAkSRO  H€  nOAOEAOTb 
npblBUTKA  UI06M  pA^bl.  12  p6Y€  €T6pk  ©Tb  HHXh ,  CBOH  NMb  flpOpOKb : 
KpuTiiHs  npncNO  aaskn(h)i)u,  ^au  ^BhipHe,  oyipOKhi  npA^nu.  13  nOCAOyUIk- 
CTBM6  C€  KCTb  pUCNOTHHO ;  6X6  BhIHH  pA£M  OBAHYA€H  ©TbCHY6H0  CA- 
^ApAKbl  KOlfAOVTb  Kb  KtpU,  14  BAN6MA0yUIT6  HtOAGOKU^b  BACNH  H  ^A«0- 
BIlAbl  YA0BHYb6KU6,  ©TbBpAlBTAlOlUTUHAk  ©Tb  ptCNOTMBNArO.  [ŠiŠ.  173]  16 
AblAb  ©TbUUTAlOTb  06.  C0yUIT6  H  HOBMNbNH. 

—  II  [šiš.  173]  2  nema  YHCTOMb.  3  cYApm|Aiih  me.  iinoro.  6  ©notu. 
M0A0y  MOVApkCTBOBATH.  7  A^EpUMb  A^AOMb.  NOigAKIIA'BNMO.  8  npOTUBbNMO 
nOCpAUOTk  06.  N€  HUM  TAArOAATH.  [ŠiŠ.  245]  12  HAi^AlOUITUMb  NM.  13  Y6- 
KAI0IUT6  EAAiKONOrA.  14  H2£p6AbHM6.  pABbNUTOAO.  [ŠiŠ.  255]  15  06  TAArOAU 
H  MOAU  N  OEAUYAH  Cb  BCAKUOMb  nOBCAMHNOMb.  H€pAAHTb. 

-  III  [ŠlŠ.  255]  1  IIOBMNOKATH  N.  2  OBApbAHBHUb  BMTH,  BbCAKOlf  KpO- 

TOCTb  IKAtlOUITO.  3  EM]COMb  EO  H  MM  HNOrAA  N€pA^OYMAhlKM  H  HpOTMBNM 
BA0VAGHIT6  H  pAEOTAKMNTO  110  nOAOTGMb  AACTbNHMk  H  CAACTOMb  pA^AUYNUMb 
Bb  2£A0GM  H  ^ABMCTH  3KMB0yiDTG ,  MpbCIfU  C0ytUT6 ,  N6NABMA6UIT6  ApO^b 

ApoifrA.  [šiš.  245]  4  npoosuTu  co.  6  nme.  [šiš.  252]  9  eo  mno^m.  10  iio 

npbBOMOy  H  BhTOpOUk.  11  CbrpuniAOTb  CAMk  06  0C0y%A6Nh.  13  AA  NMYT0SK6 
hm  a  okovano  EoifAGTb.  14  nema  prvoga  aa.  oyY6Tb  me  oo.  o  AOEpuxh. 

Filim.  1  ilABAk  CBO^ANk  NcoyxpNCTOBb  n  Tmmotgh  BpATk  IImahuonov 
Bk^A0yBA6N0M0y  H  CknOCIIMUIHHKOy  NAUIOMOV,  2  H  &MhnpMH  Bb^AOyEA€NU 
OOOTpU  H  &pXUIIOnOBU  C01flllT01fM0y  SOHNOy  Ck  NAUM  H  A0MAUITkHN6  TU 
l|pbKBU,  3  EAArOAUTb  BAMk  N  Utpb  ©Tb  EOrA  OTblfA  NAUIGN)  H  F00H0AA 
llcoyoA  XpncTA.  4  abaaov  EorA  uoero  scerAA  roumnanuo  tm  TBope  Bb  mo- 
AMTKAAb  MOHJtk,  5  CAHUI6  TKO  10  Ktpoy  H  AOlfBABk  I02K6  HMAUIU  Kk  rOCIlOAOlf 
HcoyOOy  N  Kk  BCNUk  CKOTMMk,  6  tKO  aa  OBUIT6NM6  BUpH  TK06  ObAMANO 
BOVAETb  Bb  pA^OVUM  BCAKA  EAArA  HSK6  0  XpHCTU  liGOlfOM  Bb  NACb.  7  pA- 
AOCTk  BO  HUAMk  HllOrOV  H  OyTMXOy  0  AOtfEBM  TB06H,  UKO  OlfTpOEM  OKOTMJCb 
nOYMUI6,  EpATO.  TOBOM.  8  TttJb  me  H  MllOrO  ApE^N0K6HM6  0  XpHCTM  NM1 
nOBOAUBATU  AOCT06UIT66.  9  A0yEB6  pAAM  IIAY€  UOAOlf  TAKOB  Ob  1K0  IlABAk 
MOAMTBCNMKk,  NMNM  me  H  CBO^AHb  HcOlfCOMb  Xpt«CTOMb.  10  MOAOlf  0  Y6AU 
MOOUb,  6SK6  pOAMAb  Kk  OV^AVb  MOHAk  OnHCHMA,  11  N6KAOyYUUArO  TU  UHO^A, 
NMNM  SK€  T6EM  N  UNU  EAArOnOTpUENA ,  OrONSO  nOCAAAk ,  12  TU  SK6  H ,  OH 
P*Yb  MOM  OVTpOBOlf,  CBOIO  HpHMH,  13  OrONSO  A^b  AOTMffb  0y  C6B6  OlfAPESBATU 
AA  B6  (m.  Bb)  T6B6  MM  UfcCTO  OAOySKMTk  Kh  Oy^AXb  OKAN^GAUH.  14  E6C  TK06 
me  B0A6  NUY6C0X6  N6  BACAOTUAk  CTKOpMTU,  AA  N6  *K0  «0  NOy%AU  BAArOO 
TB06  EOVAGTk,  NA  nO  BOAM.  15  NGrbAU  EO  C6rO  pAAM  pA2£A0yYM  00  Bb  YACk, 
AA  BUNkYANA  6r0  npUMOUlU,  16  NO  *K0  pAEA  K  TOMOy,  NA  nAY6  pAEA,  EpATA 
Bb^AOyRA€NA  ^HAO  »6  MNH,  KOAkMU  IIAY€  T6RU ,  H  Kk  nAkTM  N  0  rOCROAM. 
17  AUIT6  BO  HMAUIU  U6  OBkUITkNHKA,  llpHMII  %H0  M6N6.  18  AUIT6  AH  YNMk 
OEUAU  T6,  NAU  AAESKANk  lOCTb ,  06  MN*  llpUYTU.  19  A3^b  ItABAb  HAnUCAAb 
STAR.  III.  10 
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pOlfKOlO  MOČIO,  A2£k  NCKOIflljlOlf  C€,  A*  N6  pCKOtf  TU  ttO  N  CAMk  COSMO  MU 
ecu  AilkXAIIIi.  20  €H  E^ATC,  A3£k  TU  C€  NCKOfllAOV  0  TOCOOAU,  HOROM  UOIO 
ovipoEoif  o  rocnoAU.  21  haauabb  cc  Rk  kocao^uianu  trocub  RkoucARk  tu 

RtAM  «KO  UAY6  €*€  f/UTOflOlf  CTROftUIHU.  22  RO^OHO  2R€  H  TOTORU  MU 
OBUTHAt,  OfllRAiO  BO  tRO  MOAUTRAUU  RAIUUMU  AA^ORANk  BOlfAO^  RAMk.  23 
q€AOV6Tk  T€  CllAlipACk  CkRARRkRURk  Ck  MH OIO  0  Xf>HCTU  HcOtfCU ,  Mft^Kk, 
AfUJCTApJCk,  ^UMACk,  Ao^KA,  CkllOCIIMHlkllUlfU  MOH.  25  BAArOAUTk  rOCROAA 
RAHICrO  HcOtfCA  XpHCTA  Ck  A^OMk  RAUUMk.  AMUHk. 
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Trojanska  priča 

bugarski  i  latinski 

na  svijet  izdao  počastni  član  jugoslavenske  akademije  znanosti  i 

umjetnosti 

DR.  Ffi.  MlKLOŠlĆ. 

Predano  u  sjednici  filolog ičko-h  istoričkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  13  listopada  1870 . 

I.  UYOD. 

Dvoje  me  je  namjerilo  da  izdam  na  svijet  bugarsku  priču  o  tro¬ 
janskom  ratu.  Prije  svega  mišljah  da  je  vrijedno  pokazati  da  je  i  u 
kojoj  je  formi  trojanska  priča,  koja  je  u  germanskih  i  romanskih  na¬ 
roda  tako  veliku  ulogu  igrala,  i  po  slovenskim  narodima  bila  raspro¬ 
strta:  u  to  se  nijesam  rad  pobliže  upuštati,  nego  samo  napominjem  da 
nijesam  mogao  ni  u  koga  drugoga  naroda  naći  izvora  bugarskoj  priči* 
B.  Kopitar  (Hesych.  45)  upućuje  na  češki,  poljski  ili  magjarski  izvor 
i  na  usmeno  pripovijedanje:  inseruit  nescio  ex  quo  fonte  historiam 
troianam  medii  aevi,  putes  e  bohemico  aut  polonico  aut  hungarico  ore 
exceptam,  cum  Omio^iirb  vocetur  Oileus.  Po  A.  N.  Pipinu  (Očerk  literat, 
istorii  starinnyh  povestej  i  skazok  russkih  53 — 62.  306 — 316)  ova  priča 
nije  prevedena,  nego  je  samostalno  preradjena  (pereskaz)  po  kakvom 
latinskom  ili  u  opće  zapadnom  evropskom  izvoru.  Za  taki  izvor  go¬ 
vore  ne  samo  imena  Ajakšh  Aiax,  Ežeona  Hesione,  Ipiterb  Jupiter, 
Jakupa  Hecuba,  Junaa  Juno,  Neptenabušb  Neptunus,  Težiš  Theseus, 
Urikšešb  Ulyxes,  Venuša  Venus,  nego  i  imena  koja  se  svršuju  na  ušb 
za  lat.  us:  Dardanušb,  Prejamušb,  Troilušb  itd.,  koji  završetak  i  u 
drugim  jezicima  slovenskim  stoji  prema  lat.  us;  za  to  govori  i  ime 
Divošbkordia  vEp>.q  od  lat.  discordia.  —  A  osim  toga  spomenik  je  znatan 
prilog  za  poznavanje  bugarskoga  jezika. 

^Obznanjeni  ovdje  tekst  priče  o  trojanskom  ratu  nahodi  se  u  kožnom 
rukopisu  vatikanske  biblioteke,  zabilježenom  u  Asemana  brojem  1,  a 
sada  2,  u  kom  ima  205  lista  u  malom  fol.  (u  početku  nema  dva  ili 
tri  lista).  Rukopis,  slikama  ukrašen,  bi  pisan  oko  godine  1350  za 
bugarskoga  cara  Jovana  Aleksandra:  šija  kniga  izložena  bysti  izi 
gričeskago  qzyka  Alexandru  carju.  Sam  prijevod  nije  stariji.  U  njemu 
je  Breviarium  historiae  metricum  urcspuOj  o*.a  Konstan- 

tina  Manasije  (grčki  od  Im.  Bekkera.  Bonn  1837),  i  to  isti  tekst 
koji  se  nahodi  u  rukopisu  patrijaraške  biblioteke  u  Moskvi  pisanu 
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1345,  i  koji  je  nalazeći  se  u  rusko-slovenskom  rukopisu  XVI  vijeka 
ušao  i  u  Nikonov  ljetopis.  Iza  pripovijetke  Manasijine  o  trojanskom 
ratu,  koju  je  iz  rukopisa  patrijaraške  biblioteke  izdao  I.  Biljarski  u 
svojoj  knjizi:  0  sredne-bolgarskom  vokalizme,  ide  u  vatikanskom  ru¬ 
kopisu  priča,  oko  koje  se  ovdje  bavimo,  i  koju  Vostokov  naziva  „na- 
rođnaja  skazka.u  Skraćenu  nalazimo  istu  priću  u  rukopisu  Rumjaucovske 
biblioteke  XVII  vijeka,  u  kom  je  takodjer  i  Breviarium  Konstantina 
Manasije,  i  u  drugim  rukopisima  u  kojima  su  hronografi.  Vidi  A.  N. 
Pipina  očerk  54.  306.  Najbliža  je  našemu  tekstu  trojanska  priča  koju 
je  naštampao  Pipin  306— 316:  ona  kazuje  iste  stvari  istijem  redom. 
Potekla  je  iz  bugarskog  izvora,  koji  je  mnogo  bliži  bio  grčkomu  ori¬ 
ginalu  nego  li  naš  popularni  tekst. 

Tekst  se  ovdje  štampa  od  slova  do  slova  po  prijepisu,  koji  je 
preda  mnom,  samo  sam  sve  skraćene  riječi  stavio  cijele  držeći  se  u 
tom  običaja  zapadno-evropskoga,  koji  od  toliko  stotina  godina  uklanja 
iz  štampe  skraćivanja.  Slova,  o  kojima  bi  pri  razdrešivanju  mogla 
nastati  kakva  god  sumnja  —  a  to  su  ponajviše  i  i  h  -  stavio  sam 
u  zagradu. 

Prijepis  je  prvijeh  godina  poslije  četrdesete  pisao  neki  franciškan  iz 
Portugalske,  koga  je  B.  Kopitar  u  Rimu  učio  staromu  slovenskomu 
jeziku,  da  bi  ga  pripravio  za  učitelja  toga  jezika  u  propagandi.  Pri¬ 
jepis  je  dakle  učinio  čovjek  koji  je  znao  stari  slovenski  jezik,  ali  kome 
je  mnogo  koješta  bilo  nerazumljivo;  on  sam  kaže:  fateor,  me  non 
satis  quod  scripsi  intellexisse ,  unde  maiori  attentione  opus  fuit,  cum 
fere  omuia  signa  singillatim  aspicere  oporteret,  satis  magno  labore, 
quem  pro  te  libeuter  suscepi.  Nije  čudo  što  je  Portugalcu  bilo  koješta 
tamno,  kad  se  uzmu  na  um  tegobe  koje  su  u  spomeniku:  ta  ni  sami 
ne  možemo  sve  protumačiti.  Kad  se  opet  isporedi  original,  može  biti 
da  će  se  još  koje  mjesto  razjasniti. 

Da  ne  bib  o  svojem  tumačenju  teksta  ostavio  sumnje  i  da  bih  za 
historiju  trojanske  priče  prinio  prinos,  koji  bi  mogli  upotrebiti  i  oni 
koji  ne  znaju  staroga  slovenskoga  jezika,  dodao  sam  latinski  prijevod, 
koji  se  koliko  je  god  moguće  približuje  tekstu.  Vlastita  imena  imaju 
u  njemu  formu  koja  im  je  u  originalu. 

Za  jezik  ove  priče  veli  Vostokov  da  je  bugarski  ili  srpski:  „skazka 
pisana  na  prostom  bolgarskom  ili  serbskom  dialekte  XIV  veka,  zna- 
čitelnno  uže  raznjaščemsja  ot  togo  slovenskago  ili  drevnjago  bolgar- 
skago  jazj  ka,  na  kotoryj  perevedena  letopisn  Manassieva.*  Opisanie 
russkih  i  slovenskih  rukopisej  liumjanc.  muzeuma  385.  Treba  samo 
pogledati  u  tekst,  pa  se  vidi  da  mu  je  jezik  bugarski,  i  to  —  na¬ 
suprot  jeziku  crkvenijeh  knjiga  —  vulgaran,  t.  j.  upravo  bugarski. 
Od  tuda  ima  spomenik  za  nas  više  značenje  nego  li  prijevod  kronike 
Manasijine,  krojeni  po  zakonima  staroga  slovenskoga  jezika. 

II.  PISMO.  GRAMATIKA.  LEKSIKON. 

Na  nekoliko  lista  što  idu  pokazaće  se  karakter  jezika  koji  je  u  spo¬ 
meniku.  Ovamo  pripada:  A.  pismo.  B.  gramatika,  i  to  1.  nauka  o 
glasovima:  a)  našalili  vokali,  b)  5,  s.  c)  epentetično  1.  2.  nauka  0  obli- 
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cima,  i  to  a)  deklinacija:  sing.  gen.  složene  deklinacije  u  mušk.  i  sredn. 
rodu.  P)  konjugacija  a)  I.  i  LI.  sing.  praes.;  b)  I.  i  III.  plur.  aor. ;  c)  infi- 
nitiv;  d)  prvi  glasovi  verba  icc.  3.  nauka  o  postajanju  osnova:  kompa¬ 
rativ  i  superlativ.  4.  sintaksa :  a)  k%  kao  relativno,  b)  enklitične  forme 
ro  i  uotf.  c)  ^h.  d)  nepotpuna  kongruencija.  e)  futurum.  C.  leksikon. 

A.  Pismo. 

Kako  je  u  najviše  ćirilskih  rukopisa,  tako  i  u  ovom  nad  prvijem 
vokalom  u  riječi  stoje  znaci,  špirit  i  akcenti,  ali  bez  dosljednosti.  Spi- 
ritus  lenis:  a,  cahni,  ii,  hu6noraiii6,  o,  ghaovma,  oy,  iako  itd.  Spiritus 
asper:  a,  asaika,  h,  hmcnoba,  o,  ospore,  ohao^uia  i  ohao^hia,  octanctk, 

OCTApt,  OTOKh,  OTpOKl,  (d ,  <DBYApR,  OTOKA,  ©(Th)l|A  itd.  Nekoliko  puta 

stoji  spiritus  lenis  s  oštrim  akcentom:  hma,  hmcncui  uz  hua  i  hmchcui, 
hucnora,  o^Tk)i|A,  i aim ,  o(Yh)i|6Mi>.  Redje  se  nalazi  teški  akcenat  udvojen: 
nii,  ona,  to,  TpH.  Ovi  znaci  dolaze  od  nastajavanja  da  se  slovenski  ru¬ 
kopisi  spolja  izjednače  s  grčkima,  ne  vrijede  dakle  ništa  za  jezik:  ali 
ih  opet  nije  dobro  smetati  s  uma,  jer  mogu  pomoći  da  se  dozna  kad 
je  i  gdje  je  koji  rukopis  postao. 

U  rukopisu  su  riječi  samo  interpunkcijom  rastavljene  jedna  od  druge. 
B.  Gramatika. 

1.  Nauka  o  glasovima, 
a.  Nasalni  vokali. 

Vara  se  Vostokov  390  misleći  da  se  tijem  što  ft  i  oif  ne  stoje  jedno 
mjesto  drugoga,  dokazuje  „polnoe  suščestvovanie  v  XIV  veku  nosovago 
zvuka  v  jazyke  bolgarskom,*  a  na  to  je  došao  za  to  što  nije  opazio  da 
mjesto  ft  može  stajati  ne  samo  oy  nego  i  %.  Bugarski  jezik  XIV  vijeka, 
na  koji  se  ovdje  stežem,  ima  znake  za  nasalne  vokale,  ali  samijeh  na- 
salnijeh  vokala  nema,  jer  nasalni  vokali  staroslovenski  prelaze  u  tako 
zvani  neodredjeni  vokal,  koji  sam  u  prvoj  knjizi  svoje  komparativne 
gramatike  268  pisao  slovom  t>,  a  koji  sada,  da  bi  se  uklonila  svaka 
sumnja,  za  Lepsijem  pišem  §.  Po  tome  ne  treba  *  i  a  čitati  kao  ^  i  e, 
nego  kao  e.  Kako  se  može  to  dokazati?  Prije  svega  valja  promisliti 
da  se  zamjena  jednoga  znaka  drugim  samo  onda  može  razumjeti  kad 
se  uzme  da  oba  pokazuju  isti  glas,  a  to  je  istina  koju  su  već  drugi 
poznali.  A  kakav  može  biti  taj  glas?  Ne  može  biti  drugi  do  onaj 
koji  i  danas  ima  bugarski  jezik  na  istijem  mjestima.  Ova  se  misao 
potvrdjuje  i  formama  kao  MiApi  5  za  iift/ipi. 

U  razlaganju  koje  ide  biće  odvojeni  slučaji  u  kojima  stoji  e  od  onijeh 
u  kojima  valja  uzeti  da  je  je. 

1.  1  ft  za  §:  Nft,  noBB^o.ra,  ip&;  ovamo  ide  i  e* hna:  pA^B*  6&hna 
rocnosRAA  Ne  ^ra  sed  unam  dominam  non  vocavit;  n^b  cahna  yaui&  ex 
uno  poculo ;  <01(1)  C&HN&  dpAHM  ab  una  parte. 

2.  a  za  §:  ca  sunt:  oženite  ca  rhtc^h  5.  koh  ca  ca  ARNrHftne  5. 

NUATk  2.  NOA  CA  ^AN?A  TpiK’t  TpOH  NA  piBANB  6. 

3.  ii  za  e  u  sredini:  irBApi  5. 

4.  u  za  e  pred  vokalima  i  na  kraju  a)  tu*  noqih  dva  puta;  b)  iio&ah 
ft  7j\  onu  koiuovtu  da  eam  (Cvetana)  pro  ea  cerva;  cBOft  AisfepB 
l|R?TANU  rocnosAft.  Što  ima  na  ptNft  DIHM0HIII6RH,  tu  stoju  h  za  u. 
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5.  a  za  §:  Bk^A  sphacha*  ročnog*  sumsit  Briseidem  dominam  7. 
Ovdje  valja  uzeti  na  um  da  danas  a  bez  akcenta  prelazi  u  e. 

II.  1.  *  za  je:  a)  u  pl.  acc.  mase.:  boa  stsl.  bou;  rpAAu  cboa,  cu 

AOAkl ;  rpiYkCKUA  KOpARAA,  AOEpM A  BHT€2£kl,  UOpCKklA  OTOKU  itd.  b)  U  sing. 

geu.  fem. :  seNopuA  rocno3K(A)A,  ifBtnNu  rocnoxA&i  tpoa;  ca,  toa,  ca«- 
hoa;  APoyruA  cipAHU,  t^onckua  KpiBe;  vctb^tua  CTpAHu  itd.  c)  u  pl. 
nom.  fem.:  roeno^A,  npopoYHifA ;  koa;  &oepuA  rocnosKA**  t^omckua  itd. 
d)  u  pl.  acc.  fem. :  tanku  t^ohckua  itd.  e)  u  III.  pl.  aor.:  cu&,  asiu, 
Aohaoiua  itd.  treba  uzeti  na  um  i  a6»ai|ia.  f)  u  korijenu  mu:  acta, 

imati,  npHATH  itd. 

2.  a  za  je:  a)  u  sing.  instr.  fem.:  uuhi|€a;  abctha,  aioeobna,  ko^iha, 

JCklTpOCTtlA ,  YkCTHA  pored  AIOBOBHA ,  YkCTHA ;  C  H6A  CUffi  ea ,  CBOCA  itd. 

b)  u  sing.  acc.  fem.  složene  deklinacije:  spi^AA,  rpivkCKAA  češće, 

EftAA,  ^AATAA  ČestO,  KfktUlKAA ,  NAptfllf  A6&IAA ,  IIA'BIHHBAA ,  IjAftCKAA.  C)  U  I. 
sing.  praes. :  rhaa,  ronopA,  aioba,  moaa,  nacuiia,  octara,  norotfEAA,  no- 
CTABAA,  CkTBOpA  UZ  lipOIIJA,  —  i  najpOSlije  U  RlNATpi*. 

Iz  navedenoga  izlazi  da  završetak  sing.  acc.  substantiva  na  a,  a  to 
je  a,  opada  na  §;  ako  se  opomenemo  da  i  završetak  sing.  nom.  sub¬ 
stantiva  na  a  u  našem  spomeniku  dakako  samo  u  jednoj  riječi  slabeći 
prelazi  u  isti  vokal ;  ako  još  dodamo  da  i  u ,  završetak  sing.  gen.,  u 
isti  vokal  prelazi,  onda  dobijamo  u  rečenih  substantiva  tri  padeža  koji 
se  glasom  ne  razlikuju  jedan  od  drugoga.  Ako  se  dalje  još  opomenemo 
da  je  sing.  instr.  još  u  starom  slovenskom  često  glasom  jednak  s  acc., 
i  da  je  sing.  dat.  i  loc.,  koji  se  svršuju  na  *,  t.  j.  ea,  mogao  isto  tako 
oslabiti,  onda  dobijamo  u  sing.  substantiva  na  a  sve  padeže  jednake, 
ne  gledajući  na  vokativ.  Oslabljavanje  oblika  donijelo  je  da  se  upo¬ 
trebljavaju  partikule  za  razlikovanje  p&dežl  U  bugarskom  je  dakle 
jeziku  bilo  isto  što  vidimo  u  romanskim  jezicima,  i  —  što  ne  treba 
pustiti  iz  očiju  —  bilo  je  i  ovdje  i  ondje  iz  istoga  uzroka.  Kao  što 
se  dakle  kod  romanskih  jezika  tumačeći  ovu  promjenu  ne  treba  pozi¬ 
vati  na  Germane  niti  na  kakvu  „tendance  analytique,“  koja  bi  bila  u 
narodnom  latinskom  jeziku,  tako  se  i  kod  bugarskoga  treba  okaniti 
Arbanasa,  i  nestajanje  deklinacije  i  upotrebljavanje  partikula  tumačiti 
iz  glasnih  promjena  na  kraju  riječi.  Isporedi  H.  Schuchardt,  Der  Voka- 
lismus  des  Vulgarlateins  1.  47. 

b.  s. 

Taj  glas  ima  u  ovom  spomeniku  i  redovno  je  pisan  slovom  5,  i  dva 
puta  slovom  s:  ^khz^ri.  ziiz^r,  ^h^hth,  ^hkaath,  ^h^aatn,  npmgitpA, 
cl^h^aath,  3*ao,  bhtc^a,  BhBpi^H,  mkgzh ;  ntips*  i  mnosh.  Ni  ovdje  kao 
ni  u  drugim  spomenicima  glas  dz  nije  konsekventno  upotrebljavan,  jer 
se  nalazi  i  ^h^aaai,  npH^AA,  mno^h  itd.  Isporedi  0  slovima  s,  1 
u  Radu  knj.  IX.  1 — 6. 

c.  Epentetično  1. 

Epentetično  se  1  kao  i  u  starom  slovenskom  često  izostavlja:  ko- 

pAEAk ,  KOpAEAe,  K0pAEA6H  ,  KOpAEAA ,  KOpASAH ,  IIOrOlfEAkiHA  ,  nOrOf  EASAU6, 
KIOTAlIA’&AmC ,  YpiBA€NA  UZ  KOpAEk  KOpARl ,  KOpAEEH ,  KOpAEH ,  2£€MN,  BkJ£€- 
MtJCA,  YpikB6Mkl. 
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2.  Nauka  o  oblicima. 

a)  Deklinacija. 

Sing.  gen.  složene  deklinacije  ima  u  mase.  i  neutr.  zavr¬ 
šetak  oro  mjesto  aai-o:  stiioro  7.  10.  BUcaKoro  11.  no^oeporo  7.  ?aa- 
Toro  8.  npaBorpHBtcToro  7.  npocTpAHHoro  7.  Danas  se  nalazi  -ego: 
višnego  boga,  boga  malego,  ednego  sina,  konja  šarenego  itd.  Milad.  7. 
32.  91.  141.  uz  -ega:  onega  kralja,  zdravega  zdravca  41.  473.  -oga: 
konja  krilatoga  214.  -ago :  česnago  kuma  466.  Ali  se  čini  da  je  -ega 
i  -oga  uzeto  iz  srpskoga  kao  što  je  -ago  iz  staroga  slovenskoga. 

g)  Konjugacija. 

a.  I.  i  II.  sing.  praes.  Lični  je  završetak  I.  sing.  praes.  kad  kad 
-mi  mjesto  -m,  a  U.  nik  mjesto  din  :  a)  octabaimi,  npoAHBAMi ;  b)  b^a- 

TNDIk,  AlOBHDIk,  NAHA€IHk,  OCTABNIDk,  HO^BAANIHk,  npfNMCIUk,  nOlfCTHDgk,  *0- 
ipeiDk,  UZ  OCTAKNDIH. 

b.  I.  i  m.  pl.  aor.  I.  pl.  aor.  ima  lični  završetak  mu  mjesto  mi: 
oeptTojcMu  2.  npoYLYO*MU  2.  *Tt*uu  10.  aohaokmu  10.  —  III.  pl.  aor. 
svršuje  se  na  & :  ekjc a,  robc^o**,  ro^ba**  itd.  za  stsl.  biidia,  robc^ouia, 
ne^BADiA  itd. 

c.  Infinitiv.  Često  se  svršuje  na  ti  mjesto  th:  nc  mokcmb  c&ahti 
2.  ]C0qi6Tl  ^OpHTl  CA  2.  NC  U0SK6  CrO  ROrOlfBHTl  2.  ?A  NC  1*0  N€  l|!6(nik) 
na  onATi  aoyakati  9  itd.  Drugi  su  primjeri  gdje  je  riječ  o  futuru.  — 
Krajnje  je  t  ili  poznije  otpalo,  ili  se,  ako  je  ranije  otpalo,  uplivom 
staroga  slovenskoga  sačuvalo.  Tijem  se  otpadanjem  izgubio  infinitiv, 
jer  se  u  mnogim  prilikama  izjednači  sa  III.  sing.  praes.,  gdje  je  ta- 
kodjer  otpalo  t,  i  sa  III.  sing.  aor.,  koji  je  još  u  starom  slovenskom 
redovno  odbacio  t.  A  tijem  nasta  potreba  da  u  naknadu  za  infinitiv 
dodje  verbum  finitum  i  konjunkcija.  I  tu  je  dakle  oslabljavanje  gla¬ 
sova  nanijelo  znatne  sintaktične  promjene.  Nije  inače  bilo  ni  u  novom 
grčkom,  gdje  se  redovnim  otpadanjem  glasa  v  infinitiv  izjednačio  sa 
III.  sing.  praes.:  Turcot  ^  0aatX£(a  jjlou  Xa[j$av£t  (mjesto  Xap$avetv)  x<rr’ 
£to$  tyjv  [jlov^v  itd.  Acta  et  diplomata  4.  284. 

d.  Prvi  glasovi  glagola  iec.  Oni  u  toga  glagola  kad  kad  otpa¬ 
daju  :  CMk :  A3£l  CMk  ČAMA  9.  CN  6S  :  KAKOTO  &  CN  YIOAl  2.  KAKO  CH  BCCt- 
ftOBAAA  3.  no  N6X€  CN  R0DI6AI  5.  n  OtfCTHAA  MA  CTA  OBA  IfApt.  8. 

3.  Postajanje  osnova. 

Komparativ  i  superlativ.  Komparativ  postaje  kad  se  pred  po- 
sitiv  stavi  partikula  po ;  može  se  po  staviti  i  pred  komparativ :  noEorATk, 
noftospi,  noAOBpt,  nocKOpo,  noKpAEcpi ;  noAtnniAA  2.  —  Superlativ  postaje 
kad  se  partikula  naj  stavi  pred  positiv  ili  pred  komparativ:  nahaira, 
nahmiapi;  NAHAtntHiuA  i  skraćeno  u  starom  slovenskom  nepoznato  nan- 
AtnoiA.  I  AtnoiAA  samo  ima  značenje  superlativa :  koa  cctl  ©t(i)  bac(i) 

AIRDIAA. 

4.  Sintaksa. 

a.  ki  kao  relativno.  Forme  koje  stoje  u  svezi  sa  ki  upotreblja¬ 
vaju  se  redovno  kao  relativne:  ptKA,  koa  ca  hmcnobadic  kadianto^nia  1. 
uope,  Koe  ca  ^obidic  rcachhno  uope  1.  kom  cctb  mr%  baci  noAtnoiAA, 
TOH  EAftN  itd.  2.  A2£k  NMAMk,  KT0  HAINA  CAl OlfTOAHTN  11.  I|I0  Cl^N^A 
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OMAOyiUA  KpAAl,  TO  HUCRORA  CBOHUl  KU6R6UI.  1.  KAMCRl,  KOAHKAN)  R€  MO- 
XAX*  ARHm&TN  A«<*  KIITC^A  10.  AO  KOAl  CTOMTTi  KAMCRk  RAAl  RpATM ,  R€ 
MOSK€T(l)  CA  TpOA  npt*TH  6.  KOThl  EH,t(l)  BHA*AA  6.  r*€  HAtne,  RC6 

craa*  cTpoAUic  2.  ca  Tpoa,  k*aoy  cohh  pcyax&  3.  Može  se  rela¬ 

tivnomu  ki  dometnuti  to:  kohto  uoy  ca  <dT(h)i|i  bi  hapckai.  2  oha- 
k  božji  op&3KHe ,  kakroto  mh  Bt  h  npttKAc  ftiA*  9.  Rijetko  dolazi  staro- 
slovensko  relativno:  A&rb,  cskc  ca  ^oriuic  AoyAOUA  A*rt»  1.  <oryapb,  euoyze 
El  SKCRA  POAHAA  ChltlA  2.  RHTC^H,  HSKC  HOroyBHIU£  K0UI0yT&  5. 

b.  enklitičke  forme  ro  i  uoy.  Enklitičke  pronominalne  forme 
III.  lica  u  jedu.  ro  i  uoy,  u  starom  slovenskom  nepoznate,  nijesu  ri¬ 
jetke  :  npHACTA  ro  3.  noRpiase  ro  npiAt*  Paaoui  5  itd.  a*  uoy  hc  e&acti 

CRAftU  2.  KOHTO  MOV  CA  <i>T(h)l|l  Bt  RApCKAb  2  itd. 

c.  ^h.  Pronominima  ori,  cb,  ti  često  se  dodaje  ^h,  kojim  jačaju: 

OHO^H,  OROrO^H,  OR*^H,  (dHtU^H,  ORAKRO^H ;  CHA^H ,  CC^H  eCCO,  CHKBO^R ; 
TO^H,  TOH^H.  tiic^h:  THC^H  RHTC^H  5. 

d.  Nepotpuna  kongruencija.  U  partic.  praet.  act.  II.  i  praet. 
pass.  često  nema  kongruencije :  kako  bh  TpoA  hc  ctoaai  3.  oyEHAC  ca 
rhtc^h  KottioyT*  occiderunt  lieroes  cervam  5.  koh  ca  ca  A^urn^AC  qui 
profecti  suiit  5.  cce*  c*ti  rahuiac  ciMpiTk  5.  ta  ehx&  tron  kopaeac 
nOTOHftAC  6.  BHX*  VI AIR H AC  RHTC^H  8.  5£A  HC  C  ArAUCRl  pH<K€OyfllA  HODA 

Aiipcpc  bi^aao  8.  isporedi  ha  kocu(i)  (ipmt)  bi  iihcano  ocpA^i  7.  Ta* 
nedostatak  dolazi  i  danas:  3*6ii  iicna^najie  Milad.  3.  4a  6h  mh  T3 
BCTap  ncvimuio !  8.  co6pa.ie  ce  npacKOBueHe  10.  hhaijh  nponeaae  10. 
hiito  BerepT.  hh  e  noBea.io  3(5  itd. 

e.  Futur  um.  Futurum  se  kazuje  kad  se  infinitiv  sastavi  sa  praes. 
glagola  ponajviše  sprijed  okrnjenoga  xotith,  koje  će  u  starom  slo¬ 
venskom  biti  rijetko:  jcotp*  ta  citrophti  3.  koahka  ca  qic  KpiBb  npo- 
AHATH  4.  nptOpAT(l)  CH  l|ICTl  CkIRA.  5  TO  ClCTARHTl  CH  qi6Tl  ROAORU 
5.  KpiBC ,  KOAHKA  qiCTl  EMTH  ^A  6A6HA  5.  R€  (|l&  TCBC  OCTARHTH  6.  HO- 
H€CT’  qi &  MO&  rAARm  rOA*  nOA(l)  TpOHCKhlH  ^H^A*»  9.  HC  l|l€Tk  ro  RHARTH 
9.  KTO  l|l€  HAUIA  CAl2£hl  OyTOAHTH  11. 

C.  Leksikon. 

apmatocath  armare  9.  11.  od  aor.  grč.  apja-ojvu). 

ApMATOCb  f.  ClBAtY€  OpilAMOyUlk  C  HCrO  ApUATOCl  RCA  bide  Stsl.  Ap- 
MATock  RbCm  omnia  arma  9.  iioh^c  ooa(i)  cro*  apuatociia  stsl.  noAi 

CROICUk  ApUATOCHIft  8. 

r  c  c  c  a  h  c  nuptiae  2.  ha  bcccahhai  2.  tako  i  u  Pipina  308. 
rhtcskctro  fortitudo  7. 

bhtc^i,  rhtc^i  homo  fortis  2.  3.  miles  4.  ci  aobpmmh  rhtia^h  cIh 
pCY€  (upravo  CHpitfb)  Cl  A^TkMH  EOlApCKHMH  Pipin  307.  RHTIA^CH,  C«ptYk 
BOnpi  EOOpyjK6MMU\l  315. 

taehaota:  ctpiaa  tabiiaota  6.  po  svoj  prilici  u  svezi  mhd.  gabilot 
n.  kleiner  Wurfspiess,  iz  fc.  gavelot,  javelot. 

roRopHTH  u  značenju  kojega  nema  u  starom  slovenskom,  loqui  2.  3. 

A  a  K  H  0  lit :  H^hlAH  nOA(l)  TpO.l  HA  EpAHk,  A^BHO  BH  COACAl(Al)  HCKTOpiO 

KpAAio  exi,  ut  vincas  Hectorem  regem  8.  uahpabh  ua  ri  trocmi  op&xn, 
AArho  ca  bh  ri^bpathai  CKTop(i)  KpAAk  <dt(i)  hac(i)  ut  discedat  9. 
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mctna  (čuna  ero)  nptA(n)  $«Phnsa,  a«bho  ca  eh  Bk^BpATHAn  ut  recederet 
9.  nahpabh  čuna  csocro  h  noyciH  ero  noAHH€qicpoy ,  a«kho  ca  eh  chma 
ovapahhao  ©t(ti)  tpoa  ut  conserveretur  semen  11. 

ARopsA  servitium,  ministerium  3. 

Ao  ni:  aj^h  a«mh  cuoy  ipH  aoau  ^aata  3.  Mjesto  mi  nije  sa  svijem 
jasno.  Tf>H  Mupu  Pipin  308. 

kactcae  m.  na  bucokouii  kactcah  in  alto  castello  6. 
kova«:  ću#***  sk  kovah  sedebant  in  turri  10.  Turskoj  riječi  u  sre¬ 
dini  XIV  vijeka  ne  bi  se  čovjek  nadao.  Ali  ja  mislim  da  je  pisarska 
pogrješka  mjesto  Koynt. 

OKOAk  castra  9.  odatle  plur.  okoaiii|ia  11.  vergl.  grammatik  3.  223. 
n  p  h  y  a  narratio:  o  kpaacah  np»iY*.  U  natpisu.  pcYe  qapio  npHYi  cha 
8.  Stsl.  npHTlkYA. 

npoychqh  gradarius:  HAARorpHBHCToro  npoyci|A  6. 

p  h  ^  a  u  značenju  košulja  2;  u  Manass.  znači  phj^a 
poycArk  regio  4.  isporedi  magj.  orsz&g.  pvcArn  Pipin  309. 
pnBANh  lucta  5.  6. 

C  T  p  A  NS  A:  BAH^e  NOqiHA  Bk  TpOA  &CAO  NA  CTpANSA  NA  RUCUKOUk  KACT6AN  7. 
AO  KOAH  CTOHTk  A*«0  NA  CTpANSA  NA  BUCOKOUk  KACTCAH  7.  tamno  mi  je. 

t  c  n  t  a  ,  tentorium  6. 

T  p  H  r  A  t  N  l :  H  IIHAA*  YpHKA6NA  BHNA  TpHrAHNA  H^k  CAHN&  YAIUA  4. 

tamno  je.  U  Pipina  309  samo  nltaiAoy  ycpbacno  bhno. 

o  y  p  i ,  svagda  u  plur.  oypoee  itd. :  bch  bcamakshc  h  bch  oypoBC  rp  ifTf  h 
7.  oycH  eKTOpk  oypoBik  rp’tYhCKux('k)  9.  <o  rpi/cTln  ijApHC  h  bcauansc  h 
OypOB€  CApAKHNCTIH  10.  (0  OypO)R€  rpHYkCTfH,  N6  AABAHTC  AHAKIUOV  Op&NSHC 

to  10.  B6AMANSH6  h  oyp<DBe  10.  Iz  tijeh  mjesta  izlazi  da  oypH  znači 
dominus,  magnas  ili  tako  što.  Zlo  dakle  tumači  ruski  prepisivalac  govo¬ 
reći:  .^.  vpoB’L  rp€Y€CKH,vk,  cnsc  ccTk  ceAMk  hoakorh.  Pipin  313. 

$  a  p  h  ns  k  equus  2.  6.  7  itd.  $ApHA  f.  id.  8.  tako  i  u  Pipina  315. 
ah  AC  mh  galea  4. 

a  o  a  h  a  o  calx  pedis  9.  hahcnh  Pipin  314. 

A  o  p  o  ehorea  4. 

ui&nA,  upravo  hiaha,  danas  šepe,  grst.  Mjesto  je  nerazgovijetno  radi 
značenja  riječi  aoah  i  hiaha. 

III.  TUMAČENJE  VLASTITIH  IMENA. 

Izmegju  vlastitijeh  imena  koja  dolaze  u  spomeniku  neka  su  tako 
nagrgjena  da  se  ne  mogu  poznati.  Ovdje  ću  navesti  i  ona  koja  se 
mogu  poznati  i  ona  kojih  ja  nijesam  poznao: 

aeakovmh:  otokh  kpaccnh  ^hao,  Bk  touh  otoi|h  ehhjc  cahna  ahha 
KOUIOVTA  BHAU  H  HpOpOYHI|A  HMCNCMH  $CA€UIA  rOCHONSA&  5. 

atamcnh,  a r aucno,  atmcnh  Agamemnon.  ArcMCHH  Pipin  309. 

AAC^ANAP'B,  AAC^ANAPH  ^ApHNSk,HApHNik  kriVO  $  A  p  H  $  H 

Alexander  Pariš,  aackcahaph  $ApHnsk  Pipin  308. 

ANApo$HA,  CBTponHA  Andromache.  €yTponfn  Pipin  312. 
an^hacuih  6.  Anchises. 

AnpHA^NSk  Kp  a  Ah  2.  drugi  nego  npHHACtun. 
a q h a c ih k,  Ai|HAccuik,  a q h c a c ui k,  krivo  Ai^HACCACNik  Achilles. 
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A  lA  K  Ul  b ,  AHAKUb,  AKHIb,  NAAKlk,  HAHAKHIb,  HANAKHIA,  HAN¬ 
SI  K  IH  b ,  HAHtAKIHHHb  AiaX. 

BpHSKCH^A,  BptsseHAA  Briseis. 

B  €  N  Olf  Ul  A ,  8  €  N  Olf  IH  b ,  A  0  H  6  Hl  A ,  ONHCHIb,  OHHCOfHlA  VeilUS. 

BtNoifniA  Pipin  308. 

AApAANHU  Dardania. 

AApAANo^mb,  aa^aaho^hia  Dardanus. 

ANBBOHibKopAHA  Discordia. 

AHi|6  0ifHi€Bi,  a  h  y  c  b  i  cuni  THBOvtjepi  Teucer. 

AOHYNKi:  OTpOKl  AtfHACUlCBb,  HUCNCUl  nOTpNKOAOlfHb,  AORYHKl,  BON 
BftHie  Cl  NHITL  6AHHO  MAtKO  CAAl  9. 

A otf a o m a  ii*n  1. 
esseoHA  Hesione. 

CKTOpl,  N  6  KTOflb,  N  6  K  T  0  p  b  Hector. 
c  a  6  h  a  ,  €  a  h  h  a  Helena. 

CACNO^UIb,  CAtNOVHIb,  knV0  €  N  0  Hl  b  :  ANIJHACflll  H  CTCHOpl  H 

6Homb  6.  Helenus. 
crcnopi  An tenor. 

SKcpcBONi  Achil  ubija  Telespona,  Žerebona,  Skadriona  i  Iermona  7. 
h  c  p  u  <o  n  i  isporedi  »cpccoNi. 

HAHCDNl  Ilium. 

HnHTepi  n  pop  oki  Iupiter  2.  3.  HOHTCpi  boapbi,  eroae  n  opo- 
pOKOMi  NApHi|AAOY  Pipin  308. 

kaannncki  achaicus.  kahkhi«ck!n,  kaiakbhmick!h  Pipin  309. 
kaakaahhobi  ot oki  gdje  se  pozna  Achil,  valjada  KaXxr,Bcov, 
XaXxT]Sa)v. 

ka ak aid i  Calchas.  KOAKAnib  Pipin  311. 

K  A  a’k  A  N  0^  IH  b  K  0  K  A  Y  b  VulcailUS  9. 

KAuiAHTOifiua  ptKA  Xanthus  fluvius. 

KAippANApA  Cassandra. 

KAAToi«€qipHi|A  Cly taemnestra. 

k  o  c  t  a  :  tako  se  zove  kralj  na  kaakaannob'B  OYoqt,  gdje  se  Achil  krije  7. 
AAM6AONHA  grad  koji  sagradi  Laomedon. 

AAMCAOHi,  AaueoAONi  Laomedon. 

AApTCHICBl,  AApTtHICBl,  AApTBHI€BHYb  CMNI  Laertis.  A€H- 

tcuicbi  cuni  Pipin  310. 

ucKCAAO^Hib,  u  c  n  c  a  a  c  Menelaus :  u  Manass.  mcncaac. 
uuNtpBA  Minerva.  isporedi  nAACHib. 

NCKpOpl  K  p  A  A  b  po  svoj  prilici  mjesto  NCKTOpl,  CKTOpi:  BHTC^N 
HCKpOpA  KpAAK,  COYAHYNHKl  $CA€CnONl  Cl  NHUH  7. 

NenTCNABO^Hib  Neptunus.  tako  i  u  Pipina  308. 
o h a oy ui i ,  ohao^hib  Hus  3.  ne,  kako  Kopitar  misli,  Oileus.  Hesy- 
chius  45. 

OpCHIb  KpAAb :  M€Yb  OpCIHA  KpAAft  ,  KOH  BbCCrAA  S6AAAHI6  TpONCKUft 

KplBC  7. 

nara* ha:  tako  se  zove  zemlja,  u  kojoj  Polymnestor  vlada  11. 
norASKln  Pipin  315. 
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iiAAArHHCK'E:  Menelaus  zavojšti  na  nAAArTHCKu&  poycAru  4.  haaa- 
iIhctTh  BHTe^H  5.  10. 

nAAAUHACUlk,  npHAHY€BE  CUN1  5.  IIAAAM6A6SKHO,  H  p  I  H- 
AHY€bi>  cuhi  5.  Palamedes.  haaauhae,  npHACKOBE  cuni  Pipin  310. 
haaciue  Pallas  2.  ne  a  cm  a  5.  i  s  pored  i  uhnepba. 
haphxb  Pariš:  hapnae,  ha^hh  Manass.  $ApHXk  Pipin  307. 
neACHiHNO  uopc  1  tako  i  u  Pipina  307.  isporedi  $ca6iua. 
n  c  a  e  hi  e  2.  krivo  n  c  a  e  $  e  2.  $  e  a  e  hi  e  2.  krivo  $ep6A€uiE  5. 
$cpA6niE  6.  Peleus.  bcacuie  qapb  Pipin  307.  U  5.  i  6.  zove  se  Achil 
$epcA6Hi€BE,  $cpAeuieBE  cune:  axhaach  ee  cune  qapiA  kactu,  a  hna*  nNuiciE 
$HpeAcniA  Pipin  316. 

II€TNY€BI  CUNl,  llHAOTAUlb  6.  isporedi  HHAOTAIUB. 

nHAOTAHib,  116TH Y€ Bii  cuhi  6.  može  biti  Polypoetes,  sin  Pirithov. 
noANABopo^uib  Polydorns.  noAHABopE  Pipin  315. 
noAHKiucNA  Polyxena. 

noAHN€qiepii,  — epb  Polymnestor.  noxHMHcqiepE  Pipin  315. 
noTpoKOAO^Hik)  noTpHKOAO^iub  ^oh yhki  Patroclus.  nATpOKAte 
Pipin  312. 

npHA€9KECKi  phrygius:  npHAexBCKU&  otoku  7. 

npHAHY6BE,  npHHAHY€BE:  isporedi  nAAAUHACUlb. 

npHiRTA,  grad  koji  je  gradio  npHHAeuiE,  odgovara  Phrygia. 
npHSRHHCKii  phrygius  8.  isporedi  npHAcaskCKE. 
npHHAeuiE,  npHiueA’E  k  p  a  a  e  1.  jamačno  Phrix.  npuAcniE  Pipin 
306.  Vostokov  misli  da  npHnieAE  može  biti  slovenski  i  načinjeno  kao 
oviuhae  Spa^£TYjq,  ali  se  to  ne  može  držati. 

nptnMO^nik,  nptAUovnik,  npEKtinoifiuA,  nptnuk;  npt n- 
uo^uicbe,  np tiAMouicB'E  Priamus :  n  Manass.  npHAirE. 
pATOVHAECKE:  pArOVHAECTlH  BHTC^H  5.  7.  10. 
pcHAenib  KpAAb  Rhesus.  Ovdje  ga  ubi  Ulis  a  ne  Diomed  7.  no- 
BCAC  BHAOrO  $ApHSKA  pCHACIlIA  KpAAE  7.  10. 

p  h  sk  c  h  a  a  ,  p  h  x  e  oif  a  a  Chryseis.  peyxAA  Pipin  311. 
pHxeoYuib,  ApHxcovnib  8.  Chryses.  Tako  i  u  Pipina  311. 
porA$ApNXE  konj  Tivurcerov:  a  ackauic  THBoy(p)qepE  hoae  cbohme 
$ApHSKCIJE,  KOH  CA  3OBEIU6  porA$ApHXE  6. 

CApAKHNECKE  10.  CApAKHNCKE  5.  CpAqHNCKE  7.  Od  slova  do 
slova  saracenicus. 

cKAApHON’L  7.  valja  da  Scamandros. 

coaouonhye5.  ihoaomonhy€be  cun'e  5.  6.  Telamonius.  akucnte, 
COAOMONHKOBE  CUN'E  Pipin  310.  AIAKUIE  COAOUOHHY6BE  311.  UZ  CIA  TCAA- 
uohianhne  314. 

T  6  B  Olf  X  E  BOTE  8.  T  6  B  0  X  E  2.  T  6  B  Olf  Hl  E  (mjesto  $  6  B  Of  Hl  b)  Et 

r&cAENHKE  3.  jamačno  Phoebus.  tcbo^uie  Pipin  308.  TeByrE  311. 
tc^hhie  bhtc^e  6.  Theseus. 

TCAccnoNE  jamačno  Telephos :  isporedi  $CA€cnoNE. 

TCTHiuA  9.  krivo  THUiOME  2.  Thetis. 

THBOyi|€pE  6.  10.  THB01fY€pE  8.  THBOypqCpE  6.  AHq6  0y- 
hicbe  cune  10.  ahycbe  cune  6.  Teucer. 
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TpoA/ia  Troas. 

T^ONAOlflHb,  TflOHilO^MA  TlOilllS.  TpOHRl  Pipill  307. 

Tf>OHCK’b  troicus. 

Tpoia,  TpOA,  t(>oh  Troia. 

OY(>HKIU€IUb,  OVHKHISIflb,  OVpSKUIHHIb,  OVpSSKUIHNIb,  OVp€- 

KHiuk,  ovpcKinb  Ulyxes.  otfpeKHiHuib  Pipin  310. 

$ApNXb  Pariš. 

^SRScnoNi,  ^enenoNi  7.  Isto  se  čeljade  zove  i  tsrsciiohv 

$SRSBA,  KOA  OERAAAHIS  MOftCKMMN  BAINAMH  H  BftTpOM*; 
N  0  ■  Otf  T  A  BHAU  H  11  ft  0  p  0  Y  N  l|  A  HII6H6MI  $  S  A  €  ■  &  rOCI102RA&; 
OEftlTUtS  KOHIOVTA  B  H  JI  U  11  p  0  ft  0  Y  H  l|  &  $  €  A  6  M  A  T  0  C  11  0  X  A  *  5. 

nsASHiA  5.  U  drugim  se  izvorima  zove  bsashia:  nikam  xsna,  nmsnsui 

IY.  BUGARSKI  TEKST  I 

IlOBftCTH  0  H^Bf  CTOBAKNUHA  (li)  B6I|I€H  69K€  0  KpARSjCli  lipNYA 
H  0  *0*A€«HS(l)  h  nftcuilliu(l). 

I.  Etnis  Bk  npisoe  BptMA  sahni  KpAR(b),  hjks  ca  ^OBtms  hushsm* 
npNHisA'b  KfkAAb,  h  Btme  3**0  Koran,  h  noHAS  bi  hnkoh  aO>)hb  robi  ro- 
bhth  ,  noHsas  nptro  uoy  Btme  aobhtn,  h  aohac  na  MopcKM&  otoku,  n 

OGptTS  SAHNI  <DT(i)  OTOK*  Aftni  H  K^ACSNl  BSRMH,  0\  KOSrO  »TOKA  »T(li ) 
SAHN«  CTflANU  TSYAUIS  BSRNKOS  MOftS,  A  101(1)  AP<>Yru&  STRANU  TSYAIBS  fttKA, 
KOA  CA  HMSNOBAIHS  KAUIANTO^UIA  f>*KA,  A  ©T(l)  TftSTHA  CTpANM  T€YANIS  TOrO 
OTOKA  MOpS,  KOS  CA  ^OBtlNS  I1SRSIHNN0  MO|kS,  A  <OT(h)  YSTB(k1kTM&  CTftANU 
TOrO  OTOKA  CTOAUIS  A*rb,  SSKS  CA  ^OBtlUS  A°W°MA  ****’  *  <OT(i)  NATUA 
CTfkAHU  TOrO  OTOKA  CTOAINS  SfiHNAOA(li),  NA  KOSMli  pACTtRA  IfBtlTH  MNON)- 
pA^ANVNHN.  N  BHA*  TO  HpHUlSA'b  KflARlk  ,  IAKO  A^B^O  SCTb,  H  NAYA  ^N^ATN 
rpAA^),  H  C-b^H^AA  r^AAl  AO  CTAflOCTH  CBOSA,  N  HApCYC  HMA  T^AAOlf  TOMOf 
CBOHITL  HMSNSM’b,  A*  MB  6  HMA  npHSKTA  rftAA'b.  nO  TOMl  npfHASIH'b  KpA*(b) 
OCTA pil,  H  pOAH  c(u)NA  CBOSrO  HMSNSMlk  OHROlfUlA  KftAAt ,  N  IIOp&YH  SMOf 
^H^AATN  rpRA^,  A  ČAMI  (10YH  ©T^)  CMplTH  CBOSA.  [2]  H  KOH  KpAAb  OH- 
RVIHA  CITBOpH  CURKOS  A^O,  BAI|IS  (d(lb)lfA  CBOSrO  NO  CLUpITR 

sro,  n  qio  nAKu  cb^h^aa  ohaovuia  k^ari,  to  husnoba  cbonui  hmsnsmv 

AA  MOV  B&ASrb  HUA  HRHtDNli  I^AA*.  H  nO  TOM*  OHAOVNU  KpAAl  p©AN 
c(u)NA  CBOSrO  RAUS10A0NA,  KpARB  BSRHKArO,  H  nOp&YN  SMOlf  ^H^ATN  rpAAU, 
A  ČAMI  HOYH  ©T(’L)  CbMfTbTH  CBOSA.  N  RAMSAONl  KpARlk  BSRHKUN  N  TON 
HMSNOBA  NA  CBOS  HMA  rpAAM  CBOA  RAMSAONHA  rpAA’b,  H  HO  CSMl  AAMSAONb 
KpAR'b  BSRHKUH  OCTApt,  H  ftOAH  c(u)nA  CBOSrO  HMSNSMl  UlApHKOlflDA  K^ARl, 
H  ^AIIOBftAA  6M0y  ^H^AATH  rpAAU,  A  ČAMI  IIOYH  ©t(Ti)  CbMpikTH  CBOSA.  NO 
TOMl  HlApHKOVUlA  EpARl  CT»TBOf>H  CHRHO  A™0,  RAlflS  npH^N^AA  nO  ClMpiTN 
0(Tb)l|A  CBOSrO,  H  l|IO  Bt  ^H^AARl,  CBOHMb  HMSNSM'b  A*  MOV  6  «MA  UApH- 

kovuiTa  rpAAi.  h  no  tomi  ba^hkovuiTa  k^arb  pcajH  c(u)na  aapaanvnia  KpARt, 
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B6A6HIA,  BO^BOIflOIflH,  6H2K6  lipOf>OYHl|Oy  NApHI|A]COY,  H*€  OKMUme  B0AUIB6- 
NI6UI1  MOpCKHUH  BOANAMH,  Olf  N6UX6  O^BHUIA  KOUlOIfTOlf  GOIAf>e  AFAM6NA 

i|ApiA  Pipin  310.  $6A6iiih  (b6A6iiia)  treba  i|k*tanoy  iphigeniju  na  žrtvu 
prinijeti. 

t|B*TANA,  tako  se  zove  Tphigenija  Ahi|iN  araueiu  qapt  5.  10.  tako 
i  u  Pipina  311. 

HiApHKoifuiA  Assaracus. 

uiA^NKOifuiHA  grad  koji  sagradi  Assaracus. 

uiHMONHieBii  Simois:  na  ptK*  hihmohui€bn  3.  na  hhmoui6bh 
4.  BI  IUHMOIU€BtXlk  BpftgftjC'L  11. 

ION  A  A  2.  luno. 

n  k  o  y  n  a  Hecuba:  ckaba  Manass.  iakama  Pipin  307. 

LATINSKI  PRIJEVOD. 

Historia  de  rebus  certis,  narrationes  de  regibus 
et  de  eorum  genealogia  et  vita. 

I.  Erat  primiš  temporibus  rex  quidam,  cui  nomen  erat  Prišed  rex, 
et  erat  valde  dives,  et  ivit  quodam  die  veuatum,  delectabatur  enim 
venatione,  et  venit  in  litora  mariš,  et  invenit  litus  quoddam  pulchrum 
et  iucundum  valde,  cuius  litoris  ab  una  parte  fluebat  magnum  mare; 
ab  alia  fluvius ,  qui  appellabatur  Kašantuša  fluvius ;  a  tertia  parte  eius 
litoris  fluebat  mare,  quod  vocabatur  Pelešae  mare ;  a  quarta  parte  eius 
litoris  erat  nemus,  quod  vocabatur  Dudoma  nemus;  a  quinta  vero 
parte  eius  litoris  erat  vallis,  in  qua  crescebant  flores  varii.  et  vidit 
Prišed  rex  hoc  pulchrum  esse,  et  coepit  urbem  condere,  et  condidit 
urbem  usque  ad  senectutem  suam,  et  appollavit  urbem  eam  e  suo 
nomine,  ut  esset  ei  nomen  Prižia  urbs.  postea  Priideš  rex  consenuit, 
et  genuit  filium  suum  nomine  Oiluš  regem,  et  iussit  eum  condere 
urbem,  ipse  vero  requievit  morte  sua.  qui  rex  Oiluša  fecit  magnum 
opus,  plus  addidit,  quam  pater  eius  [aedificarat],  post  eius  mortein. 
et  quae  condiderat  Oiluša  rex,  nominavit  e  suo  nomine,  ut  esset  ei 
nomen  Hion  urbs.  et  postea  Oiluš  rex  genuit  filium  suum,  Laomedontem, 
regem  magnum,  et  iussit  eum  condere  urbes,  ipse  vero  requievit  morte 
sua.  et  Lamedon  rex  magnus  et  ipse  appellavit  e  suo  nomine,  quae 
aedificarat,  Lamedoniam  urbem,  et  postea  Lamedon  rex  magnus  con¬ 
senuit  et  genuit  filium  suum  nomine  Šarikuša  regem,  et  iussit  eum 
condere  urbes,  ipse  vero  requievit  morte  sua.  postea  Šarikuša  rex  fecit 
magnum  opus,  plus  addidit  post  mortem  patris  sui.  et  quae  condi¬ 
derat,  e  suo  nomine  (appellavit),  ut  eis  nomen  esset  Šarikušia  urbs. 
et  postea  Šarikušia  rex  genuit  filium  Dardanuš  regem,  et  iussit  eum 
condere  urbem,  ipse  vero  requievit  morte  sua.  et  Dardanuša  rex  fecit 
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N  p€YC  €UOtf  ^NSRAATH  rpAAl,  A  ČAMI  I10YH  011(1)  ClMplTH  CB06A.  N  &&p- 
AANOVHA  KpAAl  CITBOpH  BCAHKO  fttAO,  BAqi€  npH^H^A^  80  ClMplTR  EAfHNB 
CH,  H  NApCYC  BA  CB06  UMA  ^ApjANIA  rpAA(l).  H  80  TOMl  A^Aanvib1 
pOAH  C(u)NA  TpOHAOVIH*  KpAAB,  H  p6Y€  6MH  [3]  Cip^TH  rpAA(l),  A  CAUl 
nOYN  CDT(l)  ClUpTH  CBOCA.  H  80  TOMl  TpOHAOVHlA  KpAAl  CITBOpH  BCAHKO 
JBAO,  BAt|IC  llpn^A*  #T(l)  o(Tb)qA  CBOCrO ,  8  HAp€Y€  TpOtt  1^1.  T^O- 
HAOlfMb  »6  KpAAl  pOAH  OptlAMO^IBA  KpAAB. 

II.  H  OfMfclAMOtflflb  KpAAb  HMBHIC  SKCH&,  HMCHCMl  MKO^OA  r0€80SR^A.  B  BI 
CAHB&  HOI|lb  BHA*  CERI  lAKO^HA  rOCHOS£A ,  H  O^SKACC  CA,  H  BICTA  Ul(l) 
CERA  CBOCrO,  H  8pOIABH  ClHl  MJHKOV  CBOCMOV  8ffctlAM01fRW1f  KpAAlO,  H  f€YC 
6MV:  pOftHjTE  TAABNA,  8  EE^Mp  HA  NCBO ,  H  RAKU  BE^ATHB(l)  CA  Hip 
BE  MOpC,  H  H^ACTtHIjE  H3£  MOpB  HCipU,  H  RAftOM  HA  TpOH,  H  80r0pB  TpOB 
rpAA(k).  H  CAbHlABl  TO  npilAMOVIflA  KpAAb  H  MUCABHIC,  1(10  £OqiCTb  C€  EUTR. 
H  npHS£8A  BEČA  npOpOKU  H  BibJšBU ,  M&ApiqA  N  EOAtpU  H  NH9KRAA  AIO^H, 
MAAU  H  BCAHKU,  TftOA^U  rpAAA,  *A  pCK &TI  €MO!f  0  CIHB.  H  pCKOHUB  CUOf 

npopoqn  ero  chc:  rocnoAHHC  kpaaio,  poaht(i)  ca  <01(1)  schu  tboca 
C(u)hI,  55A  Koero  £OqiCT(l)  H^rOptTH  TpOA  rpA^l  H  pAppnTl  CA,  h  nc 
OCTAHCTb  KAUCHb  HA  KAU6NH.  CAUHIABI  TO  npBlAMO^OlA  KpAAl  H  Hp  n 

hoaat&,  h  peY€  »čut  cboch  :  <0  tAKO^no  rocnoap ,  crp  popom  c(u)ra, 
R6  JCpAHH  ero,  [4]  R Sk  80BCAH,  AA  OlfBHAT'E  6r0.  H  p€YC  CMOV  RKOIfni  rO- 
CROSKAA:  rOCROAHBC  KpAAlO,  BCAMH  pAAA  CCMl  C€MOy  BUTH ;  H  80  TOMl 

eip  poAH  kkoviia  rocnoap  c(u)ha  csocro,  h  bha*  ero  abra  h  k^acra 

BCAMH,  H  CIMHAH  CA  MATCpH  CBOCH,  H  NC  MOSRC  CrO  nOrO^BHTE,  H&  80BN 
ero  Bb  EpAYHHH  H  C  HHMl  MHOrO  AOEUTKA,  CpCBpA  H  JJAATA ,  H  A^CT(b) 
CrO  CAHHOMOV  IOHOUIH ,  N  pCY€  CMOV  HCCTH  H  nOBpBIflH  CR)  A^ACYC  t»T(l) 
TpO&  rpAAA.  H  CTBOpH  OTpOKl  TAKO.  H  OEptTC  CrO  0>BYApb  CTApi,  CMO^fSBC 
BB  SRCNA  pOAHAA  c(u)HA ,  H  NCCC  CrO  nACTUpl  SKCHB  CBOCH,  R  p€Y€  CR  t 
BbCjCpAHH  MH  OTpOKA  CCrO.  H  fiUCT(l)  TAKO.  H  pACTBUIC  TAKO  CKOpO  BCAMH. 
H  CrAA  CITBOpH  .3£.  ABT(l),  TOFAA  H&tJOk  OTpOYATH  OBB  HA  nOAC  Cl  d)(lb)- 
qCMl  CBOHMl,  H  HrpAAff*  OKOAO  AOEUTKA.  H  UBpiTCHArO  OTpOKA  HAp€YC 
nApHSKb  nACTUp€BHYHqib.  nApHSKb  CBASRAAAHIC  A®*  BOAU,  H  BOABA&  CA,  H  BOR 
RpBMArAAHIC,  TOMOlf  BHAIHC  BBHCqi  0>t(i)  qBBTIA ,  A  KOH  HC  npiMArAAHIC, 
TOMOlf  BHAIHC  0>T(l)  CAAMU  ,  H  nOAArAAUlC  HMl  HA  pOrOV-  H  CrAA  BBHIC 
10 H Otll A  nApHHt(b),  AOHSA^AUIC  Cl  AOEpUMH  BHTC^U,  H  HrpAAUtC,  H  RpiUArAAHC 
ha(i)  becakoh  Hrpt.  [5]  h  tov  npoeoAC  CAHHoro  bhtc^a  ^a  qiHTi  nptA(i) 

KpAACMl  AnpHACSKCMl.  H  B  TO  BptMA  »CHBUIC  CC  $CACIUb  KpAAb,  TOCROSp 
HM(l)  THUIOMI,  H  npH^BA  Kb  CCBB  ^CACHIb  KpAAb,  ip  YK>A8IC  AOBpU&  BHTC^U 
H  IOHAKU,  H  HApHHSA  nACTUpCBHYHI|IA  H  A°EpU&  r0C80HSp  nO  AOpt  TOH.  H 
OVBBAtRMO  TO  TpH  BHAU  8pOpOYHq&,  KOA  BBA^  HAHAB8BIH&A  Bb  MOpCKUHjCE 
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magnum  opus,  plus  addidit  post  mortem  patris  sui,  et  appellavit 
(urbem)  e  nomine  suo  Dardaniam  urbem.  et  postea  Dardanuša  rex 
genuit  filium  Troiluša  regem,  et  iussit  eum  condere  urbem,  ipse  vero 
requievit  morte  sua.  et  postea  Troiluša  rex  fecit  magnum  opus,  plus 
addidit,  quam  pater  eius  (aedificarat),  et  appellavit  (urbem)  Troiam 
urbem.  Troiluš  rex  vero  genuit  Prejamuš  regem. 

II.  Et  Prejamuš  rex  habebat  uxorem,  nomine  Jakupam  dominam. 
et  nocte  quadam  Jakupa  domina  vidit  somnium,  et  perterrita  est,  et 
surrexit  a  somno  suo,  et  patefecit  somnium  marito  suo  Pr§jamuš  regi, 
et  dixit  ei :  peperi  titionem,  qui  ascendit  in  caelum  et  iterum  revertens 
cecidit  in  mare,  et  evolarunt  e  mari  scintillae,  et  ceciderunt  in  Troiam, 
et  deflagravit  Troia  urbs.  et  auditis  his  Prejamuša  rex  secum  reputabat, 
quid  haec  futura  essent.  et  accersivit  omnes  fatidicos  et  magos,  sapi- 
entes  et  magnates  et  humiles  homines,  parvos  et  magnos,  Troiadis 
urbis,  ut  interpretarentur  šibi  somnium.  et  dixerunt  ei  fatidici  eius 
haec:  domine  rex,  nascetur  ex  uxore  tua  puer,  propter  quem  defla- 
grabit  Troia  urbs  et  exscindetur,  neque  manebit  lapis  super  lapidem. 
audiens  haec  Prejamuša  rex  intravit  palatium,  et  dixit  uxori  suae:  o 
Jakupa  domina,  quando  pepereris  puerum,  ne  serva  eum,  sed  iube 
interfici.  et  dixit  ei  Jakupa  domina:  domine  rex,  valde  laetor,  quod 
haec  fient.  et  postquam  peperit  Jakupa  domina  puerum  suum  et  vidit 
eum  pulchrum  et  iucundum  valde,  miseruit  matrem  pueri,  neque  eum 
potuit  perdere,  sed  involvit  vestibus  sericis  et  eum  eo  multum  diviti- 
arum,  argenti  et  auri,  et  dedit  eum  iuveni  cuidam,  quem  iussit  puerum 
ferre  et  proiicere  procul  a  Troia  urbe.  et  fecit  servus  ita.  et  invenit 
puerum  opilio  senex,  cui  uxor  pepererat  filium,  et  attulit  eum  pastor 
uxori  suae  et  dixit  ei:  enutri  mihi  puerum  hunc.  et  factum  est  ita. 
et  adolescebat  valde  cito.  et  eum  esset  septem  annorum,  pueri  ambo 
ibant  in  campum  eum  patre  suo,  et  ludebant  circa  pecus.  et  jnventum 
puerum  (copilio)  nominavit  Pariž  pastoris-filium.  Pariž  committebat 
duos  boves,  et  pungebant  inter  se  et  uter  vincebat,  ei  neetebat  co- 
ronam  e  floribus;  uter  vero  non  vincebat,  ei  neetebat  (coronam)  e 
stramine,  et  imponebat  cornibus  eorum.  et  quum  Pariž  esset  iuvenis, 
ambulabat  eum  fortibus  heroibus,  et  ludebat,  et  vincebat  eos  in  quo- 
libet  ludo.  et  ibi  transfkit  hervem  quemdam  scuto  tectum  coram  rege 
Apridež.  et  eo  tempore  nuptias  faciebat  Feleš  rex,  in  matrimonium 
ducens  dominam  Tišom,  et  accersivit  Feleš  rex,  sicubi  audiebat  (esse) 
fortes  heroes  et  iuvenes,  et  Pariž  pastoris-filium  et  pulehras  dominas, 
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OToqt;n>,  h  aohaoma  na  ono  bcccahc  :  pa^s*  cahoa  ročno***  ne  ;bo,  ^ik 

EttflC  CBA*ilHBA,  HMCNCMl  AHCBOiHbKOpAHA :  r*€  H**lflC,  RC6  CBA*A  CTpOABC; 
35a  TO  ne  *OT*X*  1  S£RATH,  A*  UOlf  N6  EAACTl  CBAAEI  MCXAOtf  CBATOBhl  H 

soaipu  na  bcccahh jcl.  h  <oha  rocnox*A  uumatame  na  cp(i)a(e)i|n  cbocme, 
boa  en  uoraa  cia*a  brhcctn  tamo  ono^h  hc^rabhc.  u  mckoba  s;aata 
abaiha,  h  nanHca  na  neh  bbnxha  rhcma,  h  ona  cjioba  raaroaax&:  bob 
octe  <d?(i)  Baci  TpHcpi  rocnoxA*>  n  npopOYHq’L  noainmaa,  ton  eaah  Hpo- 
POyh(i|h)  cha  ^aaTa  agaiba.  h  a*A6  1  otpoKOif  csocMOif,  n  p€Y€  cuof: 

H*H  H  BERpl^H  1  BE  OEOIflNNI|H  $€ACHia  Kp  A  ii*.  H  BE^CUtKA  OlfEpOVCM  OT(l) 

ctoaa,  [6]  k  h**x*  AOEplN  bntc^hc,  HrpAA**  na  $apnxoyE,  a  jospuA  ro- 
cnoxA*  rptAt^A  be  OBOipNHBi  neAe$a  Kpaat,  h  rpi****  na  np*XAE  Tpa 

BHAU  N  npOpOYHI|l,  H  OEptTOMA  ONA  SgAATAA  ABAIBA,  N  HpOYETOMA  NB  BCB 

ona  caoscca,  hxc  naroiiapA :  boa  ccte  hahabra  ®t(i)  baci  TpH(c)]ci  cc~ 

CTptNHtfL,  TON  EAAB  CHA  ^ilBTAA  ABAIBA.  H  pACKApAUIA  Cl  0N01  pA*H  AEAIBU, 
H  HO^BAjCA  CA  BI  TpOA  Rp*A^  TCBOJCA  GOTA  N  Op*A*  HnHTCpA  npOpOKA.  N 
CTABA  Rp*A(l)  NHMA,  H  BERpOCHHlA  HJCl,  H  pCKOUA :  BOA  CCT(e)  *?(%)  NAC(l) 
NANAtna,  TOH  AAHTC  CHA  AGAIBA.  H  pCY€  HMI  TCEOJCl  EOI"E  N  HRHTCpi 

npopoKi:  rocnoAAA,  nc  moxcme  sami  cd  ceui  caahti,  na  noHAtTC  tamo 
NA  ORATE  np*A(^)  napHSKA  nACTMpCBHYHI{IA,  TAMO  Cl  €  OEptftO,  N  TAMO  A& 
Cl  N  paCAAHTl.  H  Bl^ipATHHI*  Cl  ©T(l)  TpOA,  H  A^HAOBIA  Hp*A*  flApHXA 
nACTMp€BHYHI|IA ,  H  pCKOUlA  CMOlf :  TOCnOANHC ,  OBp*TO,VMU  CHA  ^AATAl 
ABftlKA  BI  MBOI|IHHI|H  RCACNIA  KpAA* ,  H  RpOYETO,XMU  NA  NCH  NNHXHHHX(l) 
CAOBCCl ,  H  CHKO  CBA^OlfCTl :  BOA  CCTE  <OT(i)  BAC(l)  il*RfflAA ,  TON  BAAN 
CHA  ^ilATAA  A  GA  l  KA ;  A*  nOB*XAl  HAll('E) ,  BOB  CCTE  ©t(i)  NAC(l)  NAN- 

Atnnaa;  ton  npopoYHf|H  *a**e  cha  aeaika  ^aataa.  n  pcyc  hm*  napnxE 

HACTMp6BHYHiph :  ROHAtTC,  rOCOO*** ,  H  CEBAtlftTC  Cl.  J£ANC  EtMC  HA 
UHx(l)  EHCCpHC  H  ^AATO  H  ApArOC  KAMCHHC  H  CBHANA  pOlfJM,  H  nOHAOUlA 
BE  OBOIflNHBl  NCACUIA  BpAA*,  H  ClBAtKUIC  CA  npHAOlOA  B  pH^AJc(’k)  RptA(l) 
NCrO,  H  NAYATE  IONAA  rOKOpHTH  RApHX01f  *  npHCAAH  MH*  CHA  ^AATAl  AEAIBA, 
H  nOBtSKAjj  MCNC  HAHAtniBA,  H  OEAACTNA  CCMl  EOrATECTBOM’L,  AA  HC  EAACT(l) 
YA0B*Bl  nOBOFATE  ©T(l)  TCEC.  H  RAKU  RTOpA  RCAIHIC  rOCnOSBAA,  CHXC  HMA 
OAAcniE,  pCYC  napHAOif :  npncAAH  mh*  cha  ^aataa  aeaiba,  h  rob*xae  mchc 
nOAtniHAA,  H  06AACTHA  CCUl  BHTC2KECTB0ME,  A*  NC  EAACT(l)  XpAEp*HHIA  BB- 
TC^A  ©T(l)  TCEC.  H  RAKU  TpCTIA  pCYC,  CHXC  HMA  BCHO^OIA  rOCnOSBAA,  HA- 
pHXOV  nACTMpCBHYIO :  npHCAAH  CHA  ^AATAA  AEAIBA,  H  nOB*XAE  MCHC  HAN* 
AtflUlAA,  OBAACTNA  EO  CCME  AIOEOBHA,  Aa  TH  A^Ml  AOKpAA  AIOBOBI,  A*  TA 
AIOEOBH1  HMATE  AOEpUA  FOCRO^AA,  H  W  TH  A^Ul  AOBpAl  TOCnOXAA  CACHA, 
qapHqA  rp(i)Y(E)cKAi ,  mcncaaoviua  [8]  i|apt  xcha,  boa  c  naha*r*nba 
BE  BC*^(l)  rpiq*^l,  KABOTO  A  CH  H  RpiROC  YIOAl.  H  A*  TH  HORO 
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(quae  erant)  in  terra  ea.  et  comperientes  hoc  tres  vilae  fatidicae,  quae 
erant  pulcherrimae  in  litoribus  mariš,  venerunt  ad  nuptias  illas.  unam 
vero  dominam  non  vocavit,  quia  erat  rixosa,  nomine  Dievoškordiam : 
ubicunque  ibat,  rixam  excitabat;  ideo  eam  voćare  nolebant,  ne  esset 
rixa  inter  hospites  et  magnates  in  nuptiis.  illa  vero  domina  cogitabat 
in  corde  suo,  quam  rixam  posset  ciere  ibi,  quia  non  erat  vocata.  et 
procudit  aureum  malum  et  inscripsit  ei  litteras,  et  litterae  illae  dice- 
bant:  quae  e  vobis  tribus  dominabus  fatidicis  pulcherrima  est,  ei  fa¬ 
tidicae  sit  hoc  aureum  malum.  et  dedit  id  servo  suo,  et  dixit  ei:  i 
et  proiice  hoc  in  pomarium  Feleš  regis.  et  sumpserunt  sudaria  de 
mensa,  et  iverunt  fortes  heroes  et  agitabant  equos,  pulchrae  vero 
dominae  inverunt  in  pomarium  Feleš  regis,  et  praecedebant  tres  vilae 
fatidicae,  et  ivenerunt  aureum  illud  malum,  et  legerunt  in  eo  verba 
illa,  quae  dicebant:  quae  est  pulcherrima  e  vobis  tribus  sororibus,  ei 
sit  hoc  aureum  malum.  et  rixatae  sunt  inter  se  propter  illud  malum, 
et  citarunt  se  in  ius  Troiam  ad  Teboh  deum  et  ad  Ipiter  prophe- 
tam.  et  steterunt  coram  eis,  et  interrogarunt  eos,  et  dixerunt:  quae 
nostrum  pulcherrima  est,  ei  date  hoc  malum.  et  dixerunt  eis  Teboh 
deus  et  Ipiter  propheta:  dominae,  non  possumus  vobis  in  hac  re 
iudicare,  sed  redite  ad  Pariž  pastoris-filium,  ubi  malum  inventum  est, 
ibi  etiam  res  diiudicabitur.  et  reverterunt  Troia,  et  venerunt  ad  Pariž 
pastoris-filium,  et  dixerunt  ei:  domine,  invenimus  hoc  aureum  malum 
in  pomario  Peles  regis,  et  legimus  in  eo  litteras,  et  ita  dicit  (inscrip- 
tio):  quae  vestrum  pulcherrima  est,  ei  sit  hoc  aureum  malum.  dic 
ergo  nobis,  quae  nostrum  sit  pulcherrima;  ei  fatidicae  da  hoc  malum 
aureum.  et  dixit  eis  Pariž  pastoris-fllius :  ite,  dominae,  et  exuite  vos. 
erant  enim  opertae  margaritis  et  auro  et  geinmis  et  sericis  vestibus. 
et  intrarunt  in  pomarium  Peleš  regis,  et  postquam  se  exuerunt,  ve¬ 
nerunt  interulis  indutae  ad  eum,  et  coepit  Junaa  loqui  ad  Pariž: 
adiudica  mihi  hoc  aureum  malum,  et  declara  me  pulcherrimam,  ha- 
beo  enim  in  potestate  divitias,  neque  erit  homo  ditior  te.  et  iterum 
dixit  alia  domina,  cui  erat  nomen  Paleš,  et  dixit  ad  Pariž:  adiudica 
mihi  hoc  aureum  malum,  et  declara  me  pulcherrimam,  habeo  enim  in 
potestate  fortitudinem ,  neque  erit  fortior  heros  te.  et  iterum  tertia 
dixit,  cui  nomen  erat  Venuša  domina,  ad  Pariž  pastoris-filium :  adiu¬ 
dica  (mihi)  hoc  aureum  malum,  et  declara  me  pulcherrimam,  in  po¬ 
testate  enim  habeo  amorem,  et  dabo  tibi  bonum  amorem,  te  amabunt 
pulchrae  dominae,  et  dabo  tibi  pulchram  dominam  Helenam,  reginam 
graecam,  Menelauš  regis  uxorem,  quae  pulcherrima  est  totius  Grae- 
STAR.  III.  11 
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HMA,  W  TH  E*A€Tl  HMA  AACjgANApi  $ApHZ&,  H  £A  TN  flOBtUl  o(Tk)qA  ■ 
MATepe :  uT(k)qi  th  cctk  npiAuoifuik  KpAAb  h  math  iakovha  ročnog  t^oa 
rpA^A,  A  HtCH  TU  ONOrO^H  CTApljA  c(u)Nl.  H  CAUIHABIi  TO  $Af»HZk  I1ACTU- 
p6BHYNI|lk  H  npHCnv\H  BCNOtfUIH  TOCnO^H  J£AAT*A  ASAIK&,  N  BJk^BCCCAN  CA 
BCAUH  BkCtMl  Cp(l)A(k)l|CUk  CBOHMl.  H  KAKO  YIO  N  HClipABN  ®T(l)  B€- 

Noym*  rocnozA*  kpaacbi  c(u)ni,  h  hohac  h  b^a  npoqi€Nle  «t(i)  cTapqi 

<o(Tk)qA  CBOerO,  KONTO  UOf  CA  UT(k)qi  El  NAftCKAk,  H  NOHA6  BI  T^O* 
rpAA'k,  H  npHEAHZII  CA  ROA(i)  TpO*  NA  piK*  MApHI|ACM&A  KAlUAMTOIfNIA,  H 
TOf  «Ep*T€  BCKCOlflHk  rOCDOZA*  NA  N6H ,  H  npHUI€Ak  (>€Y€  Kk  N€N :  1*0- 
enOZAC  BCMCBHIk,  AfOBH  MA,  A»  TA  AIOBA.  H  40T(l)BtqiA  CMOlf  OHNCUlk :  ii 
AAC^ANAPC  $ApH!RIO,  NHNl  MA  AIOEHIHk ,  N&  flpfHACTk  BptUA ,  H  OCTABNIUH 
MA.  H  pCY€  €H  AAC^ANAfSl :  i#  rOCHOZAC  OHHCKHIC,  N6  XOI|l*  AJ£l  T€B6  OCTA- 

bhth;  eru  ah  ta  uctaba,  Toru  cha^h  pm*  kaiuantovhia  BkcnATk  a*  bo- 
T6Y6T1.  N  nOCTABH  C  NCA  flpkBOC  AIOBBC,  H  Bk^A  ©t(i)  NC*  BtH€qi,  U  VIO  U  AC 
Bk  TpO*,  N  H^U^OUIA  flfSOTHB*  CMOy  TpOHCTHH  BHTC^H  N  TpOHCKU*  ro- 
CNO&A*  N  CAMlk  HptSAUOIflUA  KpAAb  H  lAKOlfHA  rOCHO^A  TpOHCKAA ,  N  (IfNI- 
& CTA  TO  N  BkBCAOCTA  Bk  HOAAT* ,  H  BCCCill;**  CA  BkCtMk  Cp(%)A(k)q€Mk 
(0  NCMk. 

III.  llpH^BA  ZC  npttAMOlfUlk  KpAAl  BCA  lipOpOKU  N  KpAY€BU  H  BAACTCAA 
N  NHZNAA  AIOAH  TpOHCKU*  ,  H  p€Y€ :  KTO  UH  XOqiCTl  DOMATATH  Bk  TflOH- 
CKOUk  A^At ,  A^l  A^Mli  CMOlf  TpH  A<>AU  ^AATA.  N  CAUNIACTA  TO  Aba  A«A- 
BOAA  ^CMNAA,  N  npHAOCTA  llpA^l)  Kf>AAH ,  H  pCKOCTA  CMOlf  :  MU  *Oqi€Bl 
CTBOfSHTN  TpO*,  A*  NAMA  A*CH  H  NAIO  ^HAH.  N  NAYACTA  ^H^ATH  TpO*.  N 
TCBOlflUk  Et  r*CAlNHKl ,  N  r*AlUIC  Kl  rZCAH,  N  ^N^NIC  CA  TpOA,  K*AO|f 
COKH  pCYAJC*.  A  NCIlTCNAEOIflMk  HMCNCMl  HAltliC  Bk  MOpC,  H  MOCIIHC  N^  MOfMfc 
BApl  N  KAMCNNC  npHrONA  H  BOA*.  H  ^AAAA*  TpO* ,  K*AOy  ©NM  p€YAX*. 
h  eru  cibpiuiicta  Bkce  a^ao  TpoHCKoe,  h  npHAOCTA  np*A(i)  nptAMoyaiA 
KpAAl,  H  pCKOCTA  CMOlf :  X*K\h  NAMA  NAIO  a>T(l)K1:Tl,  CZC  NA  CH  pCKAV 
H  CAUHIABI  TO  KpAA(k)  H  NOKATA  HMl  TpH  UI*IIU  p*KO*  [10]  H  p€Y€  HUk  : 
AA  BU  CH*  AOAU  NACUNA  A®  K^AA,  CH*  EO  BU  <DE1;qiAjCk.  H  BHA^CTA  UNA, 
IAKO  NX'k  nptBApH ,  H  pA^rNBKACTA  CA,  H  pCKOCTA  CM«:  MU  CCBH  CTEO^NAA 
TpO*  rpAA('k),  MU  XOqi€B’B  II  OlfMUCAHTH  KAKO  TO  H  pACUHATH.  N  nOHAOCTA 
UNTM^H  llpOpOYHqAM1i,  KO*  CA  (lA^krN'RBAA*  ^A  UH*^H  ABAIK*,  H  NAYANI* 
NpOpHqATH  0  ^AtM'k  Tf>0*  rpAf\A ,  KAKO  EH  TpOA  NC  CTAAl  A®  BfllL- 

U6N6,  N*  A*  CA  B?  pA^OpHA(’k)  Bk  nptlAMOUICBO  BptMA.  H  NO  CH$\  NABIH6 
KAippANApA  roenOZAA  NA  ptK*  HIHMOHHI6BH ,  H  TOy  nfIHEAHSRN  CA  Kl  N6H 
HNHTCpk  npopOKl,  N  pCY€  CH :  KAlflpAHAp®  rOCNOZAC,  SI p II AH  Kl  UNI,  A*  TN 
NOBIMI  BkCA  TANNU  TpOHCKU* ,  ipO  XOq»€T(l)  EUTH ,  N*  CA  NC  nOABAAN 
TfkOHCKAUl  rOCNOZAAMk,  KAKO  CH  E€CIA®BAAA  Cl  HflHT6|IOMl  SlpOpOKOUk: 
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ciae,  qualem  iam  antea  esse  audiisti.  et  dabo  tihi  novum  nomen,  erit 
enim  tibi  nomen  Alexander  Fariž,  et  indicabo  tibi  patrem  et  matrem : 
pater  tibi  est  Prejamuš  rex  et  mater  Jakupa  domina  Troiae  urbis, 
neque  es  senis  illius  filius.  et  auditis  his  Fariž  pastoris-filius  adiudi- 
cavit  Venušae  dominae  aureum  malum,  et  laetatus  est  valde  t-oto 
corde  suo.  et  ut  ea  audivit  et  comperit  a  Venuša  domina  regis  filius, 
ivit  valedicturus  seni  patri  suo,  qui  pater  eius  nominatus  erat,  et 
profectus  est  Troiam  urbem,  et  appropinquavit  Troiae  ad  fluvium 
dictum  Kašantuša,  et  apud  fluvium  eum  invenit  Veneuš  dominam  et 
accedens  dixit  ei:  domina  Veneuš,  ama  me,  et  te  amabo.  et  respondit 
ei  Oineš :  o  Alexander  Fariž ,  nunc  me  amas ,  sed  veniet  tempus ,  et 
deseres  me,  et  dixit  ei  Alexander:  o  domina  Oineuša,  non  deseram 
te;  si  vero  te  deseruero,  fluvius  hic  Kašantuša  retrorsum  fluet.  et 
cum  ea  primum  amorem  iniit,  et  sumpsit  ei  coronam;  et  intravit 
Troiam,  et  obviam  venerunt  ei  troici  heroes  et  troicae  dominae  et 
ipse  Prejamuša  rex  et  Jakupa  domina  troica,  et  exceperunt  eum,  et 
introduxerunt  in  palatium,  et  laetati  sunt  de  eo  toto  corde. 

III.  Accersivit  vero  Prejamuš  rex  omnes  fatidicos  et  magos  et  no- 
biles  et  humiles  homines  troicos,  et  dixit:  qui  me  adiuvabit  in  aedi- 
ficanda  Troia,  ei  dabo  tres  valles  auri.  et  audierunt  hoc  duo  diaboli 
terrestres,  et  venerunt  ad  regem,  et  dixerunt  ei:  condemus  Troiam, 
dabis  nobis  et  nos  nosce.  et  coeperunt  aedificare  Troiam,  et  Tebuš 
erat  fidicen,  et  fidibus  canebat,  et  aedificabatur  Troia,  qua  imperabant. 
qui  vero  Neptenabuš  vocabatur,  ibat  in  mare,  et  ferebat  e  mari  calcem 
et  lapides  advehens  et  aquam.  et  condebant  Troiam,  qua  illi  impe¬ 
rabant.  et  cum  absolvissent  omnem  aedifieationem  Troiae,  venerunt 
ad  Prejamuš  regem,  et  dixerunt  ei:  da  nobis  mercedem,  quam  nobis 
promisisti.  et  auditis  his  rex  ostendit  ter  volam  manum,  et  dixit  eis: 
has  valles  vobis  implebo  ad  marginem,  has  enim  vobis  pollicitus  sum. 
et  viderunt  se  deceptos  esse  ab  eo,  et  irati  sunt ,  et  dixerunt  ei :  nos 
Troiam  urbem  condidimus,  nos  quoque  sciemus,  quomodo  evertamus. 
et  iverunt  ad  eas  fatidicas,  quae  iratae  erant  propter  malum  illud,  et 
coeperunt  praedicere  de  infausta  aedificatione  Troiae  urbis,  Troiam 
non  duraturam  esse,  sed  dirutum  iri  tempore  Prejamuš  regis.  et  post 
haec  Kaštrandra  domina  ivit  ad  fluvium  Šimoiš,  et  ibi  accessit  ad 
eam  Ipiter  propheta,  et  dixit  ei:  Kaštrandra  domina,  veni  ad  me,  ut 
tibi  dicam  omnia  mysteria  troica,  quae  futura  sint,  sed  ne  gloriare 

coram  troicis  dominabus,  te  collocutam  esse  cum  Ipiter  propheta:  6i 
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Alpe  AH  CA  nOXBAAHHIh,  W  XOI|l&  TA  ClTROpHTl,  A*  TA  H6  Hipoy£Tb.  ■  ONI 
npfNA6  TpOHCKUMl  rOCnONSAIMl ,  H  HAYA  npopOYbCTKOKATH  H  rAArOAATH  : 
XOI|l€Tl  nOHTH  IIOH  EpATl  AAC^ANApi  ^ApHSKb  Hl  rpiKU  HA  CAOYXE&  Kl 
U€N6AA0yiU01f  IfApEO,  H  X01|ICTb  <0T(l)  OH*A<>Y  ^OB€CTH  CACH&  IJApH(f&  rflYb~ 
CK&A  roenOSRA^*  M6NeAAOyHlA  IJAp*  JKCIltt,  [11]  KOA  €  NAHAtOA  RK  BC*x(l) 
rpnjix(i),  n  xoq»eT(i)  ca  pAAH  noroptTH  Tpoi  rpAAi.  h  (oka  cc  rosoptne, 
A  ONH  €H  H6  HtpOyAX&.  H  npOClUIC  CA  AAe^AHApi  nApHJRb  0\  ©( Tb)l|A  CKO- 
ero  npUAMOIftUA  KpAAl  HA  BhCtKl  a(r)k*»  »  TAArOAIOI|IH  :  HOlfCTH  UCH€  SI 
rpiKkl  HA  CAOyXGA»  Kl  U€N€AAOyiUOy  IfAplO,  H  HAKU  XOqi*  G>t(i)  OH&£Oy 
CKOpO  HpiHTH.  A  npiAMOyUlk  KpAA(h)  N6  XOTSHI6  €rO  nOVCTHTH,  H  H€  U02KC 
ero  HApisRATH,  n&  noycTH  ero  Rb  rpiKU  ha  aropek  CAoyxHTH  ucH€AAoymy 
||ApH).  H  HAHpARH  AAC^ANApl  ^ApHffi(b)  KOpAKh  CBOH,  H  Bb^CIJl  MHOrOY€CTKAl 
poyXA  H  25AATA  H  EHC6pHe  H  HHA  UHOrA  pA^AHYNA  A^pOBAHfA  H  RbHHA6  CAUb 
Rb  KOpASAb  Cb  OTpOKfal  CBOHMH. 

IV.  H  <OT(l)pHH&  CA  Rb  MOp€,  H  OTIIA6  Rb  rpiKU,  N  npHCTA  nOA(l) 
ARopi  ueH€AAoymeHi,  h  oyR*A*Ri  to  mchcaac  i|Apb  h  h^mac  npoTNK&  cin 
AAACYC ,  H  l|l>AORA  CrO ,  H  p6Y€  6M0y  AA€*AHApi  ^ApHSC(l)  :  (0  rOCHOAHHC 
l|ApiO,  A*  RRtCT(b)  qAp(b)CTRO  TH,  A^b  H€  nplHAOX(l)  CAOySRHTH  TCES  ^AATA 
pAAH  HAH  epeepA  HH  HA  HHOMl  AOGUTljt ,  H&  Aa  »»A* ,  KOA  ICCT(b)  YbCTb 
HA  TROCMl  AROpl  HAH  KOA  AOBOA(b)  HA  YbCTH  A»OpA  l|Ap(b)CTBA  TH.  H  CAU- 
IHABl  TO  M6H6AAC  l|Apb  H  0EB6C6AH  CA  Cp(l)A(b)l|€Mb,  H  nOATl  CrO  HbKCAC 
Rb  HOAAT&  l|Ap(b)CKAA  Kl  CACNl  [12]  l|ApHI|H ,  H  HA  CAHHOH  TpA- 

ne^l,  H  HHAX&  YpiRA6HA  RIIHA  TOHrVklU  H^b  YAlil*  U6KCAA0yHlb  l|ipb 

H  AA€^AHApi  $ApH2Kb  H  €A€HA  l|ApHI|A.  II  no  TOUb  CrAA  fipH€MAX&  OyRpOyCl 
H  OMUKAANHI|&  (DT(i)  CT0AA,  TOI^A  HAHHCOBAAUie  AAC^AHApi  $ApHXb  YplB€- 
H’Kll(b)  RHHOMb  HA  ElAOMl  OyEpOyCl,  H  TAKO  rOROptUIC  !  CACHO  l|ApHI|€T 
AIOEH  MA,  A^  TA  AIOEA.  H  CAHHA  l|Apil|A  OyMlAllie  KNHH» ,  A  U6HCAA6  HC 
HO^NABAAlUe  NH  CAORA.  H  HOyCTH  m(c)H€AA€  l|Apb  EpATOy  CBO€MOy  ATAMCHOlf 
qApio,  h  peY€  eu»:  oyBixAt>,  epATe  moh,  kako  mh  ecT(b)  eon  iiocobuai, 
H  X0TATI  MOA  AP0y2EHHA  UNI  CAOyXIITH,  H  E*AH  0  CCMb  BCCCAl.  H  CAMIHARb 
ce  arAUCHi  i|Apb  h  o^aoeh  ca  cp(i)A(b)i|€Mk,  h  pcvc :  a 551  0  C6UI  BCCCAl 
CCMl,  IAKO  CCRt  CAM0Api2KI|A,  A  0  CCUb  IIICMI  RCCCAb,  CSBC  NAIO  AP0yXHHA 
CAOyXHTH  NAMb.  Aa  EAK>AH  CA  TOrO ,  A*  "e  lipHIIACT(l)  YtOXAC€  A<>EpO ,  H 
Bb^MCTb  NAUI&  YbCTb ,  H  E*AeT(l)  TOMOy  B6AHKA  Y(b)CTb ,  A  HAMA  RCAHKI 
CpAUOTA.  H  IIOVCTH  CpATOy  CR06M0y.  CAMHIABI  CC  MCHCAAC  l|Apb#  H  O^AOEH 

ca  cp(i)A(b)qcMi,  h  pcvc :  kako  Ntd(b)  AP^ri  moa  YbCTb  spAToy  uocuoy. 
H  HA  RCIKb  a(r)RR  HHCAAUIC  AAC^AHApi  YplB€NlMb  BHHOUl  HA  EtAOU(l) 
0ycp0yci,  A  deHA  l|ApHI|A  MAbYAIH€.  H  Bh  CAHNb  A(k)Hl  npH[13]^RA  CACHA 
l|ApHI|A  AACŠAHAPA  BI  D0AAT& ,  H  p6Y6  CMOy  THXblUH  ECCIA^MH  l  tt  AA6- 
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finim  gloriata  ens,  efficiam,  ut  tibi  non  credant.  et  illa  venit  ad  troicas 
dominas,  et  coepit  praedicere  et  loqui :  proficiscetur  frater  meus  Ale- 
xander  Fariž  in  Graeciam,  serviturus  Menelao  regi,  et  adducturus  est 
inde  Helenam  reginam  graecam,  dominam,  Menelauš  regis  uxorem, 
quae  est  pulclierrima  totius  Graeciae,  et  deflagrabit  propter  eam  Troia 
urbs.  et  illa  haec  loquebatur,  illae  vero  ei  non  credebant.  et  Ale- 
xander  Pariž  patri  suo  Prejamuš  regi  quotidie  supplicabat,  dicens: 
mitte  me  in  Graeciam  serviturum  Menelauš  regi,  unde  mox  revertar. 
sed  Prejamuš  rex  nolebat  eum  mittere  neque  tamen  potuit  eum  reti- 
nere.  tandem  misit  eum  in  Graeciam  serviturum  Menelauš  regi.  et 
paravit  Alexanđer  Fariž  navem  suam,  et  sumptis  pretiosis  vestibus  et 
auro  et  margaritis  et  aliis  multis  variis  donis  ipse  ascendit  navem 
eum  servis  suis. 

IV.  Et  profeetus  est  in  mare  et  abiit  in  Graeciam,  et  appulit  ad 
aulam  Menelauš,  et  comperiens  hoc  Menelauš  rex  obviam  ei  venit 
procul,  et  salutavit  eum,  et  đixit  ei  Alexander  Fariž:  o  domine  rex, 
sciat  maiestas  tua,  me  non  venisse  servitum  tibi  propter  aurum  aut 
argentum  aut  propter  alia  bona,  sed  ut  viderem,  qualia  sint  convivia 
in  tua  aula  et  quae  abundantia  in  conviviis  aulae  maiestatis  tuae.  et 
auditis  his  Menelauš  rex  laetatus  est  corde,  et  exceptum  eum  intro- 
duxit  in  palatium  regium  ad  Helenam  reginam,  et  consederunt  ad 
eandem  mensam ,  et  bibebant  rubrum  vinum  .  .  .  ex  eodem  poculo 
Menelauš  rex  et  Alexander  Fariž  et  Helena  regina.  et  quum  sumerent 
sudarium  et  aqualem  de  mensa,  Alexander  Fariž  scribebat  rubro  vino 
in  albo  sudario,  et  ita  loquebatur :  Helena  regina,  ama  me,  amabo  te. 
et  Helena  regina  noverat  litteras,  Menelauš  vero  ne  unam  quidem 
litteram  noverat.  et  misit  Menelauš  rex  ad  fratrem  suum  Agamen 
regem,  et  dixit  ei:  scito,  frater  mi,  mihi  deum  auxiliatum  esse,  et 
socii  mei  mihi  servient,  et  laetare  de  his  rebus,  et  auditis  his  Agamen 
rex  iratus  est  corde  et  dixit :  ego  laetor,  quod  sumus  autocratores,  at 
non  laetor,  quod  socii  nostri  nobis  servient.  cave,  ne  veniat  aliena 
fortitudo,  et  sumat  nostrum  honorem,  et  sit  ei  magnus  honor,  nobis 
vero  magnum  dedecus.  et  misit  ad  fratrem  suum.  auditis  vero  his 
Menelauš  rex  iratus  est  corde,  et  dixit:  non  est  cordi  honor  meus 
fratri  meo.  et  quotidie  scribebat  Alexander  rubro  vino  in  albo  sudario, 
Helena  vero  regina  tacebat.  et  die  quodam  vocavit  Helena  regina  Ale- 
xandrum  in  palatium,  et  dixit  ei  suavibus  verbis:  o  Alexander  Fariž, 
remove  audaciara  tuam  a  me,  si  enim  compererit  dominus  meus  Me- 
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$WApe  $ApHSKor,  octabh  Apiz;ocTb  ceo*  oit(i)  Mene,  Aipc  so  o^tcn 
rOCnO^HNb  MOH  MCHCAAC  IfApl ,  TO  £OI|l€Y(l)  TA  OlfMOpHTH  ^A*.  H  p€Y€  CD 
aac^ah jpi :  ca  rocnoKAe  moa  cacho  ,  &a  bich ,  o  moch  caoyxst  HtCT(b) 
HHl  OEpOKl,  HA  MH  6CH  TU  OEpOKl.  A^l  HtCMb  npHUCAl ,  A*  CAOtfftA  HA 
?AAT*  HAH  EHCpt,  2JAHC  TpOHCKAA  HOAATA  CAHHA  KAIflC  HM  A  TI  ^AATA  M  CpCEfA 
HCSKCAH  rplYbCKAA  Apl^ABA.  H  CNJ  EH  BHA*AA  TpOHCKUA  BHTC^U ,  H€  EH 
pCKAA,  BHTC^H  CATl  HA  rOCHO^HHH  H  BAACTCAC.  A*  rOCHOAAC  MOA  €1600, 
rOTOBl  CCMl  HpHATH  MAKU,  HCSKCAH  t,MTO  MAYHMl  EA^A  00  TB06H  At- 
HOTt.  H  p€Y€  6M8  €A€HA  IfApHtfA :  0)  AAC^AHApC,  H€  OCTABAtMl  TCEC  Bb  KpH- 
BHHt ,  HA  €CT(k)  HOAOEHO  p€t|)H  TAKOBOMOlf  BHTC^Otf ,  KOH  BHAHTl  C6AHKA 
AtnOTA,  H  AIO  EH  TI  BI  ^(h)Hl  TIH  lipHAC  rAAC(l)  M€HeAAO!flBOf  lfAp», 
IAKO  (dT(l)BplSKC  CA  pOlfCAri  KAAKHHCKUH  ,  H  p€Y€  MCHCAAC  qap(b)  HO 
rpil|tx(l)  CHAHA  BOHCKA  ClEpATH  H  HOHTH  HA  llAAArfHCKUA  pOlfCArU.  H 
BBtAt  TO  AA€3(AHApl  $ApHffib,  H  CTBOpH  CA  EOACHl,  H  A€*C  BI  l|Ap(b)CBOH 
nOAATt,  H  TA  IIOAATA  EtUIC  OHATA  pO^OUl  CBHAHUM(i)  H  SgAATOM(l)  [14] 
H  EHCpOM(l).  H  pCYC  CMO^  M6H6AA6  HOHTH  Cl  HHMH  HA  BOHCKA.  H  p€Y€ 
6M0V  AAC^AH^pi:  (d  rOCHO^HHC  IJAplO,  H6MOI|l€Hb  CCMl  £0  1% AA ,  &A  AlflC 
CTAHA,  pAftl  CCMl  HOCAtAOBATH  l|Ap(b)CTB01f  TH.  H  HO  CHJCb  OTH^C  MCHCAAC 
IfAph  HA  BOHCKA.  H  Bb  HtKUH  aM"1*  HOBC^C  CA6HA  If ApHL|A  AtBHIfA  JCOpO 
HrpATH  H  Cl  rf)lYkCKMMH  rOCnOHS^AMH  HO  rpAAOlf.  BHA*Bl  TO  AAC^AHApi 
$ApH2Kl  H  pCY€  CBOHMl  OTpOKOMl :  HpHBC^tTC  MH  Epi^AA  KATpirA  H  A* 
BH&A  ^HAMCHHC  MOC,  CTU  HpHBC^CTC.  H  npHMbKOIHA  CTOBH  lOHAlfH  Epi^UH 
KOpAEl  CrOBl,  H  ^BHrNAHlA  ^AATUH  ffHACMl  CrO  HA  KOnH.  H  KHfttBl  AAC- 
^AH^pi  H  BIRATI  CA6NA  IJApHI|A  HOA(i)  HA^Olf^A  CBOA ,  H  KAttgb  C  HCA 
Bb  EpiJ£U  KOpAEb  CBOH  Cl  OTpOKU  CBOHMH  H  (OT(l)pHHA  C  HA  MOpC,  H 
AOHAOV  HOA(i)  TpOA  rpAAl,  H  llpHCTA  HA  UIHMOUI€B*  Ept^t,  H  OtfBtAtMC 
TpOHCTIH  BHTC^H  H  TpOHCKUA  rOCHOSKA*  H  HC  VOTtKA  H^UTH  RpOTHKA 
CMOlf,  HH  CAHHl  BHTC^l ,  HH  C^HHl  <dT(l)  OTpOKl ,  J£AHC  Bl^t^A  KOAHKA 
CA  l|l€  KplBl  npOAHATH  ilOj(l)  TpOA  ^A  CACHA  l|ApHI)A.  H  H^UftC  HpOTHBA 
CMOY  <DT(b)l|l  ero  nptlAUOV  UIh  KpAAl  H  MATH  CTOBA  HKOVfHA  rOCHOSKAA ,  H 
ATI  nptAMOlfUlb  AAC^ANApA  ^A  pAKA ,  [15]  A  tAKOtfHA  rOCnOA^A  CACHA  IfA- 
pHlfA,  H  BbBCAOUlA  A  BI  HOAATA  CBOA. 

Y.  H  CAUUIABI  MCHCAAOlfUlb  If Apb ,  IAKO  Bb^A  AAC^AH^pi  ^ApHSEb  CACHA 
l)ApHI|A,  H  <OT(l)pHHA  CA  Bb  MOpC ,  H  OTH^C  HOA(l)  TpOA ,  H  O^AOEH  CA 
Cp(l)A(b)qCMl  B6AMH,  H  Bb^BpATH  CA  BI  KAAKIHCKUA  &pl>KXEhi.  H  OlfBtA^Bl 
CHA  EpATl  CrO  ArAMCHO  l|Apb  H  ClSpAB(l)  CA  CKOpO  npHAC  Kl  MCHCAAOVHIOV 
IfAplO.  H  SCAAOBACTA  BCAMH,  rAArOA(A)l|IC :  KOAHKA  CpAMOTA  ABHrHA  CA  HAMA. 
H  ClEpABUlA  CHAHA  BOHCKA,  HOHTH  nOftl  TpOA,  H  npH£C  HAOptA(l)  AMKHb, 
HIOAOMOHHY€Bb  c(u)Hl ,  Cl  .A.  KATpirU  HA  nOMOiph  MCHA(AA)01fHI0f  IfAplO 
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nelaus  rex,  male  te  perdet.  et  dixit  ei  Alexander:  o  domina  mea  He¬ 
lena,  scito,  mei  servitii  non  esse  aliam  mercedem,  sed  tu  mihi  merces 
es.  non  veni,  ut  servirem  propter  aurum  aut  margaritas,  quoniam 
troicum  palatium  unum  plus  habet  auri  et  argenti  quam  graecum 
imperium.  et  si  videres  troicos  milites,  non  diceres,  milites  esse,  sed 
dominos  et  magnates.  domina  mea  Helena,  paratus  sum  (potius)  ferre 
cruciatus,  quam  ut  diu  excrucier  propter  tuam  pulchritudinem.  et 
dixit  ei  Helena  regina:  o  Alexander,  non  culpam  tibi  attribuo,  sed 
necesse  est  ita  loqui  heroem,  qui  videt  tantam  pulchritudinem  et  amat. 
illo  vero  die  venit  nuncius  Menelauš  regi,  defecisse  ab  eo  regionem 
kaakiicam.  et  iussit  Menelauš  rex  in  Graecia  magnum  exercitum  col- 
ligi  et  proficisci  in  palagicas  regiones.  et  comperit  hoc  Alexander 
Fariž  et  simulavit  aegrum,  et  decubuit  in  regio  palatio,  et  palatium 
cinctum  erat  panno  serico  et  auro  et  margaritis,  et  iussit  eum  Me- 
nelaus  proficisci  secum  in  bellum.  Alexander  vero  dixit  ei:  o  domine 
rex,  valde  aegrotus  sum ;  quando  surrexero,  libenter  sequar  maiestatem 
tuam.  et  postea  profectus  est  Menelauš  rex  in  bellum.  et  die  quodam 
Helena  regina  duxit  virgines  saltatum  cum  graecis  dominabus  per 
urbem.  visis  his  Alexander  Fariž  dixit  servis  suis :  advehite  mihi  ce- 
lerem  navem,  et  videam  signum  meum,  quando  advexeritis  eam.  et 
appulerunt  iuvenes  celerem  navem  eius,  et  sustulerunt  auream  eius 
galeam  in  hasta.  et  visis  his  Alexander  prehendit  Helenam  reginam 
et  conscendit  cum  ea  celerem  navem  suam  una  cum  servis  suis,  et 
provecti  sunt  in  mare,  et  venit  ad  Troiam  urbem,  et  navem  appulit 
in  ripa  Širnoš.  et  his  rebus  compertis  troici  heroes  et  troicae  dominae 
noluerunt  ei  obviam  exire,  nullus  heros,  nullus  e  servis,  quoniam 
sciebant,  quantum  sanguinis  profusuri  sint  ad  Troiam  propter  He¬ 
lenam  reginam.  et  exiit  ei  obviam  pater  eius  Prejamuš  rex  et  mater 
eius  Jakupa  domina,  et  prehendit  Prejamuš  Alexandrum  manu  et 
Jakupa  domina  Helenam  reginam,  et  introduxerunt  eos  in  palatium 
suum. 

V.  Et  certior  factus  Menelauš  rex,  rapuisse  Alexandrum  Fariž  He¬ 
lenam  reginam,  provectus  est  in  mare,  et  profectus  est  Troiam,  et 
iratus  est  corde  valde,  et  revertit  in  kaakiicas  regiones.  et  auditis 
his  frater  eius  Agameno  rex,  collecto  mox  exercitu,  venit  ad  Menelauš 
regem.  et  lugebant  valde,  dicentes :  quantum  dedecus  factum  est  nobis. 
et  collecto  magno  exercitu  ut  proficisceruntur  Troiam,  venit  primum 
Ajakš  Šolomonič  filius,  cum  triginta  navibus  in  auxilium  Menelauš 
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BC^l  ^AnOBtAH.  H  no  TOUb  lipiHAC  nAAAUHACHIb,  npHAHY€Bl  c(u)Hl,  C\  .A. 
KOpABAH  B635  ^AnOBt^H.  H  no  CHx(l)  BtlHC  €/\H«(’b)  YAOBAKl  U&Api,  Oyp€- 
Nnieuik  hucrcui,  AApTtiB6BHYb  c(u)ht>.  h  oyKiAi  to,  n  CTBopn  ca  Bićem, 
H  HAYA  HlCbRl  OpATH  A  COAb  CtATM ,  ]\\  CA  TOAHKO  «€  npHYACTHTb  TpOH- 
CKOH  KpiBH.  N  B 1111 6  APOyrUH  YAOBtKl  HU6R6UI  nAAAU€A€SSHO, 

nplHAHVOBl  c(u)m,  HS6  npHCT&nHRl  p6Y6  qAp6UA  :  Bb  HCTHH&  e  OtfpCKHIHIHb 
U&Apl»  YAOBAK*b,  H  0)1(1  )uiTA€T(l)  CA  TAK0B0&  JCUTpOCTHA,  JA  CA  MC  npH- 
YACTHTb  TpoHCKon  Kp'bBH.  [16]  &A  noycTH,  a a  epiraTi  c(u)na  ero  npiA(i) 
OpAAOU(l),  \X  AKpC  GA^CTl  BlCCRl,  TO  nptOpAT('b)  CH  IJICTl  c(u)HA  ;  AqiC  AH 
HtCT(b)  BlCCHl,  TO  C'bCTABHT'b  CH  I|ICT1  BOAOBU  NS  (OpATH.  H  nOtfCTHCTA 
OBA  qAp<K  AIAKIHA  COAOUOHHYA,  N  Oy*UTH  UOlf  c(u)HA,  H  flORpiJKC  TO  np*Al 
PAAOUI,  H  OVPCKUHUII  CICTABH  BOAOBU  HC  (OpATH.  H  flOBCAC  TO  HAHlAKHiHHib 
fipiA(l)  OBA  l|Apt,  H  p6Y6  OtfpCKUJHtUb  Kb  l|Ap6Mk  l  BOAHA(l)  BHX(l)  THI|AT(h) 
C\  GICHUUb  I1COUI  no  CRlTOy  Tfl  .r.  AlTA  H63K6AH  BHAtTH  TpOHCKhl*  Kp*bB€, 
KOAHKA  t|ICTl  BUTH  ^A  6ACH&  l|ApHl|&.  ElIHC  2K6  H  AI|HA6CUIb  ApAEpUH  HAY€ 
BbCtJc('b)  rplKl,  ^CpCACHICB('b)  c(u)m.  H  (O^AA  CA  Bb  SKCH(b)CKO€  p»XO, 
h  hohac  c*b  rocnosR^AMH  no  rpA^A^A,  c^a  ca  tako  ovtahti,  a*  ca  hc  npn- 

YACTHTl  TpOHCKOn  KplBH ,  ^AN6  BIA*HI6,  KOAHKA  CA  l|l€T('b)  KplBb  npO- 
AHATH  ?A  CACH&  l|ApHl|A.  nO  C€Ul  HCYbTOCTA  OBA  IfApU  BOHCK&,  KOpABACH 
TUC£I|IA  H  .pO.,  H  0)T(fb)pHHAIUA  CA  Bb  MOpC,  H  IlOHAOHIft  nOA(l)  TpO&,  H 
npHCTAUJm  B*b  C^HNOMl  (DT('L)  OTOKl  KpJCCHl  ^lAO,  HU6N6UI  ABAKOytl*L,  H 
Kb  TOIII  OTOI|t  EtUIC  6AHNA  AIHA  KOUIOyTA  BHAU  H  npOpOYIII|A,  HU6I6U1 
$€A€H1&  rOCnOJBA*,  [17]  KOA  OEAAAAUie  UOpCKUUH  BA*bNAIIH  H  BlTpOU(l), 
H  »EHUlft  0H&  KOIUOyTA  BHTC^H  ArAUCNA  IfApt,  nOHCttC  ^HAAX&.  H  8B1AI 
TO  $€A€UIA  rOCHO^AA,  H  pA^rHlBA  CA  K6AMH ,  H  nOyCTH  B6AHKU&  KAIRU 
HA  uope,  AA  norOVBHTb  BCA  KOpAEAA  rpil|KBIm  \0  KOHI|A.  H  HpHCTAHI&  Kl 
TOMb  OTOI|l,  H  O^AOBH  CA  UCHCAA6  t|Apb  BCAMH,  H  npil^BA  nOHA  KAAKAUA,  H 

Bbnpocn  ero,  mroAA :  no  yto  BucT(b)  cc,  h  xoqieui  noruN&TH  bi  OToqi 
ceub?  h  pcY€  eMoy  nom  kaakahji:  ovbhac  ca  bhtc^h  ocpiiuje  KOinoyT& 
bhau  npopHYHq&  ^€Acui&  rocnoaiA*  >  h  iipomiKAAA  ca  e  ha  rrx(i),  h 
noycTHAA  e  baihu  ha  uope,  a*  noroyBHTb  bca  rpiYbCKU&  kopabaa:  a 
TH6^H  BHTC^H  CATl  ArAUCHA  qApi,  H5K6  nOrOyBHUI&  KOIHOyT&  ^eA6UI&  TO- 
CHOHSA&,  H  TAKO  BCAHTl  l  AO  KOAt  UH  H6  E&&eT(l)  AblPH  ArAUCHA  qipt 
qBtTAHu  rocno^A*  nptAinu&,  hc  xoqi&  hxi  noycTHTH.  h  cauhia  to  ue- 
HCAA6  qApb,  H  CKA^A  BpATB  CK06U0y  ArAU6H0y  qApiO.  H  OyB*AtBb  ArAUCRl 
O^AOBH  CA  B6AUH ,  H  HC  CU1AIH6  RH  6AHHI  npICTAnHTH  BHTC^l  K  H6U0y, 
^AH6  Bt  rHAB€H(lk).  H  npHCTAnH  K  RGMOlf  CAHRl  YAOBAKl  HAH  UlApi  Bb 

b(c)ix(,b)  rpqix(’b),  Hueneub  opcKinb,  h  peYe:  o  qApio  [18]  rocnoAHHe, 

OCTABH  mi  Kl  CBOH ,  H  noyCTH  ^A  CBO«  AllPePe  ^BATAHU  rOCnO*A* ,  H 
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regi  iniussu.  et  postea  venit  Palamideš ,  Pridič  filius ,  cura  triginta 
navibus  iniussu.  et  tum  erat  homo  quidam  prudens,  Urekšeš  nomine, 
Larteši  filius.  et  comperit  haec,  et  simulavit  dementem,  et  coepit 
arenam  arare  et  salem  seminare,  dummodo  ne  attingeret  troicum  san- 
guinem.  et  erat  alius  homo  prudens,  nomine  Palamedežno,  Priidič 
filius,  qui  accedens  dixit  regibus :  revera  Urekšeš  prudens  homo  est, 
et  hoc  modo  recusat  attingere  troicum  sanguinem.  mittite  me,  ut  pro- 
iiciam  filium  eius  ante  aratrum:  si  demens  est,  aratro  scindet  filium 
suum;  si  vero  demens  non  est,  sistet  boves,  ne  arent.  et  raiserunt 
ambo  reges  Ajakš  Solomonič.  et  prehendit  filium  eius,  et  proiecit 
eum  ante  aratrum,  et  Urekšiš  štitit  boves,  ne  ararent.  et  duxit  eum 
Iaijakšiš  ad  ambos  reges,  et  dixit  Urekšiš  regibus :  malim  currere  eum 
rabido  cane  per  mundum  tres  annos  quam  videre  troicum  sanguinem, 
quantus  futurus  est  propter  Helenam  reginam.  aderat  vero  etiam  Aci- 
leeš  fortior  quam  omnes  Graeci ,  Fereleši  filius.  et  induit  muliebrem 
vestern,  et  ambulavit  eum  dominabus  per  urbes,  ut  ita  se  absconderet, 
ne  attingeret  troicum  sanguinem,  quia  sciebat,  quantum  sanguinis  effu- 
suri  sint  propter  Helenam  reginam.  post  haec  recensuerunt  ambo  reges 
exercitum,  naves  mille  et  centum  septuaginta,  et  provecti  in  mare  pro- 
feeti  sunt  sub  Troiam,  et  appulerunt  ad  quoddam  litus  valde  iucundum, 
nomine  Abakum,  et  in  eo  litore  erat  pulchra  cerva  vilae  fatidicae, 
nomine  Felešae  dominae,  quae  praeerat  fluetibus  mariš  et  ventis,  et 
occiderunt  eam  cervam  heroes  Agamen  regis,  quia  sciebant.  et  com¬ 
perit  hoc  Feleša  domina,  et  irata  est  valde,  et  inagnos  fluetus  mari 
immisit,  ut  omnes  naves  graecorum  funditus  perderet.  et  appulerunt 
ad  id  litus,  et  iratus  est  Menelaus  rex  valde,  et  accersivit  sacerdotem 
Kalkas,  et  interrogavit  eum,  dicens:  cur  hoc  factum  est?  cur  peri- 
bimus  in  litore  hoc?  et  dixit  ei  sacerdos  Kalkas:  occiderunt  milites 
inventam  cervam  vilae  fatidicae  Felešae  dominae,  et  irata  est  eis,  et 
fluetus  mari  immisit,  ut  perderet  omnes  naves  graecas.  hi  vero  mi¬ 
lites  sunt  Agamen  regis ,  qui  occiderunt  cervam  Felešae  dominae,  et 
illa  ita  dicit:  quamdiu  non  habebo  filiam  Agamen  regis  Cvetanam 
dominam  pulcherrimam ,  non  dimittam  eos.  et  audivit  hoc  Menelaus 
rex,  et  dixit  fratri  suo  Agamen  regi.  et  auditis  his  Agamen  valde 
iratus  est,  et  ne  unus  quidem  heroinu  ausus  est  ad  nim  accedere, 
quoniam  erat  iratus  et  accessit  ad  eum  homo  prudentissimus  omnium 
graecorum,  nomine  Urekš ,  et  dixit :  o  rex  domine,  mitte  iram  tuara, 
et  arcesse  filiam  tuam  Cvetanam  dominam,  et  sacrifica  eam  pro  ea 
cerva,  quoniam  profeetus  es  eum  fratre  tuo,  ut  recuperares  honorem 
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nopw  &  tj\  (onu  NonoifTM ,  noNeze  ch  noincAL  ci  bpatoul  cbonul,  a* 

NAHACHJb  Y(h)CTh,  A  CpAUOTft  ftA  OCTABHUlb.  H  KOH  CA  CA  ABHrN&AC  rpLIJKUA 
B06B0AU  H  CApAKHNCTlH  OypOBC  H  KAAKIHCTfH  H  HAAANHCTTh  H  pAroyNAL- 
CTfH  BHTC^H,  A*  CH6  CCEt  C&TL  NAHIHAC  CLMpLTb,  A  TCEL  CpAUOTA,  N  NA' 
HUJAO  CA  €  UNOrO  rOCIlOKAb  Bb  BAOBHYbCTBO ,  Al|l€  TOAHKO  N€  nOyCTHUb 
CBO&  Akl|lcP*‘  H  CAUUIABL  TO  ArAUCNb  l|Apb  H  (OCTABH  rNLBL  H  CpLA&* 
CBOiL,  H  nOlfCTH  ^A  CBOA  A^1!1^  l|BLTANU  rOCnO*AA-  H  (0T(fb)l10yCTNCTA 
OBA  l|Ap*  OlfpCKHlUA,  AApTtlHCBA  c(u)NA,  H  NAnpABH  OypCCKIBHUIb  CBOH  BpL- 
^UH  KOpABb ,  NOH  lipOEHBIBC  CHANMA  UOpCKUft  BALNU  H  AonA01fBL  lipHCTA 
nOA*L  ABOpi  ArUCNA  l|Apt,  H  A0HAe  KAATOUeqipHqH  l|ApHI|H,  N  p€Y€  CH:  NA¬ 
npABH  CBOA  Alipepb,  H  AAN  &  nOBCCTH  nOA('b)  TpO&.  H  pCY€  qApHqA :  KAKO 
ce  uokctl  buth  čaše  nOBCCTH  Akt|>cpi>  uoa  tamo  ?  h  pcYC  CH :  o)  rocno*AC 
i|Apnqe,  a*  oyB?cu,  iako  BMHpHiuft  c(a)  h  clcahnhu&  c(a)  tpoanc  cl  rpLKu, 
[19]  H  nOBpATHHJ*  CACNA  l|ApHI|<b  EC?  pLBANH,  H  *OI|l€UL  A*™  l|B*TAN& 
rOCnOSRA^  NAHI&  ^A  CA6N0yiUA,  lip*IAUOyUICBA  c(u)HA,  Bb  TpOA.  H  CAUHIABL 
TO  l|Apni|A  H  OEBCCCAH  CA  Cp(L)A(b)l|CUL  BCAUH ,  N  NAnpABH  CBO&  A^V^pC, 
H  A&CT(l)  A  OJfpeKUJIO  nOBCCTH  nOA('b)  TpO*.  N  BNbSKC  A(k)>k  nOBCAO  A, 
Bb  TLH  A(k)»b  npLCTAUI&  BAbNCNHA  UOpiO,  N  Bb  TU&  NOI|lb  npHHA€  nCACNIA 

rocno^AA  kl  ArAueNoy  ifApio,  n  pcY6  cuoy:  octabh  uh  ec^  boa^hh  cbo& 
Abipcpb  B  CCU(l)  OTOIJL,  A^L  BO  UHAOCTHBA  CH  AOI|l&  BUTH  N  XpANHTN 
AOBOANt.  H  CrAA  EUCT(l)  3£A  BTpA ,  OflOHHJA  A  BHHO ,  H  OyCflHHI&  A  ,  H 
OCTAABHUI&  A  CHAIJI& ,  H  <OT(l)pHNAIH&  CA  .  rp(L)Y(b)CTfH  KOpABAC  HOA(l) 
TpO*  NA  pATL. 

VI.  H  HAnpLA(L)  HAtHIC  HANAKUIA,  C(U)HL  UJOAOUOHHYCBb,  H  OypCKNlCNIA, 
AApTCHICBA  C(U)NA.  H  H^UAC  fipOTIIBA  HML  nptUOrUH  BHTC^L  CKTOpL  KpAAb 
H  C  NNUL  TpOHCTfH  BHTC^H  ANI|HACIHL  H  CTCHOpL  H  CNOHIb,  H  CTpLALAKHC 
CKTOpL  KpAAb  CTp*AO&  rABNAOTOft,  H  Bb  CAHNO  HOyipCNIC  nOTAnALAHIC  TpN 
KOpABAA  rpLI|KUA ,  H  l)IHTLUIC  H  AlAKIHb ,  UIOAOUONHYCBh  c(u)hL  ,  CBONUL 
qiHTOUL  ^OpLHUUL,  H  ^AI|IH[20]TH  .^1.  KOpABCH  rpLY(h)CKU*(L)  (OT(l)  *H- 
Boro  (OrNL  NCKTOpOBA.  H  J10  TOUL  H^UAOIH&  TpbYbCTlH  BHTC^H  NA  pATL,  N 
H^UAC  npOTHBA  H  CALNOIflHb ,  nptlAUOyHl(c)Bb  c(u)NL,  BpATL  AA€*AKApLBL, 
N  NAYA  CA  BUTH  nOAb  TpOA,  H  OlfpBA  CACNOyiHb  THBOypi|CpA,  AHYCBA  c(u)NA, 
N  ACSKAUIC  THBOyi|CpL  HOAL  CBOHML  $ApHZCUL,  KOH  CA  ^OBLIHC  pOrA^ApHZb, 
H  ACZAIHC  Bb  TpOHCKOML  HpACt ,  nOBALALBL  ©t(l)  CLUpLTNArO  CTpAffA ,  H 
BAH^  NCrO  BL  Oyp£KIUHIHb,  H  NC  CUt  €r©  OTATH,  H&  TO  H^A  AlAKIHb,  HIO- 
AOUOHHYCBb  c(u)NL.  H  nO  TOUL  H^UAOIH*  rpLYbCTIH  BNTC^H  H  BOCBOAU 
nOA(L)  TpOH ,  H  nOCTABHHJ&  YpLBCNU  ^ACTABU  H  BLAU&  TCNTU ,  H  CTAU& 

hoa  Tpo&.  h  no ac  uchcaac  qapL  h  oypeKuib  na  Btps  nptnuoyuiA  KpAA*,  n 
NAYACTA  rOBOpNTH  npLIAUOyUIOy  KpAAlO  BpATHTN  NA  OnATb  CACNft  l|ApHq& 
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et  dedecus  averteres.  et  qui  profecti  sunt  graeci  duces  et  sarakinici 
domini  et  kaakiici  et  palagiici  et  raguilici  heroes,  hi  šibi  ipsis  com- 
parabunt  mortem,  tibi  vero  dedecus,  et  invenientur  multae  dominae 
in  viduitate,  nisi  arcessiveris  filiam  tuam.  et  auditis  his  Agamen  rex 
deposuit  iram  et  indignationem  suam,  et  accersivit  filiam  suam  Cve- 
tanam  dominam.  et  miserunt  ambo  reges  Urekiš,  Larteši  filium,  et 
paravit  Urekšiš  celerem  navem  suam,  quae  acta  per  violentos  fluctus 
mariš  appulit  ad  Aulam  Agamen  regis,  et  venit  ad  Klentomeštricam 
reginam ,  et  dixit  ei :  para  ad  iter  filiam  tuam  et  sine  conducamus 
eam  Troiam.  et  dixit  regina:  quomodo  hoc  fieri  potest,  ut  mea  filia 
illuc  ducatur  ?  et  dixit  ei :  o  domina  regina,  scito  troianos  cum  graecis 
pacem  fecisse  et  reddidisse  Helenam  reginam  sine  pugna,  et  nuptum 
dabimus  Cvetanam  dominam  nostram  Heleno,  Prejamuš  filio,  Troiae. 
et  auditis  his  regina  laetata  est  corde  valde,  et  ad  iter  paravit  filiam 
suam,  et  dedit  eam  Urekš  ducendam  sub  Troiam.  et  quo  die  eam  ab- 
duxit,  eo  die  cessarunt  fluctus  mariš,  et  ea  nocte  Peleš  domina  venit 
ad  Agamen  regem,  et  đixit  ei:  relinque  mihi  sine  timore  filiam  tuam  in 
hoc  litore,  ego  enim  misericors  ero  ei,  et  nutriam  eam  satis.  et  quum 
esset  mane,  inebriaverunt  eam  vino,  et  sopiverunt,  et  reliquerunt  dor- 
mientem,  et  profectae  sunt  graecae  naves  Troiam  in  bellum. 


VI.  Et  praeibant  Iaiakša,  filius  Šolomon,  et  Urekšeš,  Larteš  filius. 
et  exiit  contra  eos  validus  heros  Ektor  rex  et  cum  eo  troici  heroes 
Ancideš  et  Etenor  et  Enoš,  et  iaciebat  Ektor  rex  iaculum,  et  uno  iactu 
demergebat  tres  naves  graecas ,  et  defeudebat  graecos  Ajakš ,  Šolo- 
monič  filius,  suo  scuto  splendido,  et  salvavit  septendecim  naves  graecas 
a  vivo  igne  Nektoris.  et  post  haec  graeci  heroes  exierunt  in  pugnam, 
et  exiit  contra  eos  Ielenuš,  Prejamuš  filius,  frater  Alexandri,  et  coepit 
pugnare  sub  Troia,  et  vicit  Elenuš  Tivurcer,  Dič  filium  et  iacebat 
Tivucer  sub  suo  equo,  qui  vocabatur  Rogafariž,  et  iacebat  in  pulvere 
troico,  pallidus  a  terrore  mortis,  et  prope  eum  erat  Urekšiš,  neque 
ausus  est  salvare  eum,  sed  salvavit  eum  Ajakš,  Šolomonič  filius.  et 
post  haec  eiierunt  graeci  heroes  et  ducjs  sub  Troiam,  et  constituerunt 
rubra  vexilla  et  alba  tentoria,  et  substiterunt  propre  Troiam.  et  iverunt 
Menelauš  rex  et  Ureks  in  fide  Prejamuš  regis,  et  coeperunt  suadere 
Prejamuš  regi,  ut  redderet  Helenam  reginam  sine  pugna,  ne  propter 
eam  effunderetur  multum  sanguinis,  et  multi  heroes  perirent.  et  vo- 
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Be^  pbBAHH,  \\  NB  J^A  N€A  pi&H  npOALeT('b)  CA  BCANKA  KplBL ,  N  MMOSH 
BHTCgH  IIOrUBHAT’L.  H  *ti>TLUI6  KpAAb  BpATHTH  A.  H  O^BLAL  TO  AACBčANApi 
^ApHJKL,  H  ^OHA€,  H  .KOTLINC  nOrOyEHTN  MCNCAAOyUIA  IfApS  H  Oyp€KH]HtUA, 

[21]  Al|ie  N6  BH  Hx(t»)  npLtAUKIHb  ^ACTAnHAL.  H  OtfBLAt  TO  AONCIHA  ro- 

enONS^A,  H  AOH^e  HA  $ApH$A  AACfANApA ,  H  NAYA  CA  KApATH  Cb  NHU1,  N 

peye:  <o  aac^ahapc ,  iioulnh  to^h,  ctaa  a^k  TeYA(x(T»)  cbohua  bocama  no¬ 
tama  no  MOpCKOMO?  OCTpOUOV  nitCKOlf  B€^  nOKpHBAAA  HC  TKOCTO  nAABOTpH- 
BLCTOTO  np«CI|A,  H  pLX(l)  TH :  AAe^ANApe  $ApHSKOy  ,  HHNL  MA  AIOEHUlb,  A 
no  TOML  npfHAeT^)  BpLUA,  KAKO  MA  AOipCIDb  OCTAKHTN.  H  TU  CA  MNL 
KALKLUIC :  Ne  l|IAk  T6BC  OCTABHTH,  €TU  AH  TA  (OCTABA,  TOTU  CHA^H  pSKA  ^A 

noTCYc  BbcnATik.  totu  Bb^A  cacn*  i|Apni|«,  a  Mene  ecH  octabiial.  &a  ce 
XOI|l€T(lk)  CA  CA  pA&H  B8AHKA  Kp’bB’b  npOANATH  flOA^)  TpOft,  H  MNO^N  00- 
ru eh&t(t>).  a  eru  tu  haliuc  bi  rpiKu  na  ARopE&  ueneAAoy  i|Apio ,  totu 
CA  A^(l)  MOALAL  MOp(b)cKOH  BHAL,  &A  OyCTABHT’L  UOp(b)CKU&  BAbNU,  \\  TU 
NOĆNIH  Cl  BCCCACMb  Cp(<L)A(b)l|CMb.  A  KOTU  BHx(l)  BHALAA,  nOAkA('b)  CH  €A €B& 
l|ApHI|Ak,  HACUlb,  TO  nAKM  BMOAHAA  BHlx(fb)  BHA*,  TA  EH*&  TBON  KOpAEAC  HO- 
TON&AC.  H  OCTABH  OHNCUlb  TOCnONS^A  AAB^AN^pA,  H  nOH^C  NA  CACH&  qApNty& 
KApATH  CA  C  HCA,  N  pCY6  CH  I  nOMLNH,  CTU  TO  NU  TpH  CLALjCOMb  Bb  MOp(b)- 
CKOML  OTOI|L,  H  A®H(a)c  TC^HIDb  BHTC^L ,  H  BL^A  [22]  TCBC  UCSKA& 
NAC(l),  N  no  TOU(b)  TA  e  Bb^AAli  UeN€AAOyiDh  qApb,  A  CCSgH  CH  Bb  Tpe- 
THA  nOCTCAA  npLAIOEU  CbTBOpHAA,  A  MCNC  H^TNAAA.  A»  C€  XOI|ieT(l)  CA  ^A 
TCB€  BCAHKAA  Kp'LB'L  npOANATH.  H  CAUUlABb  TO  MCN6AAC  IfApb  N  OlfpeKHIb  N 
N^U^OCTA  TpO/d ,  H  AOH&OCTA  Bb  Tpiil|KUH  CTANL ,  H  KA^ACTA  BbCLML, 

KOA  MM(l)  KL  CLUpTb  0BI|1AA  <DT(b)  AA6^AN^pA  (0 t(l)a&YCNA.  H  npH^BACTA 
oba  qAp*  nonA  kaakauia,  h  hayacta  ero  BbnpAmATit:  noBLSKAb  nama,  koa 

CA  3A&NIA  TpLBL  TpON  NA  pLBANb,  KAKO  AH  MOSKCML  TpO&  IipL&TH  ?  H  pCYC 
HUL  nonb  KAAKAHIb:  npLBOC  TpLBL  ^OBCCTH  AI|HA€€UIA,  <j>€pAetU€RA  C(u)NA, 

N  AP®Yr0€  TpLBL  npHBCCTH  nHAOTAlDA,  flCTHY€BA  c(u)HA ,  CTpLAOA  TAEHAO- 
T0&,  H  A®  KOAL  CTOHTb  ^LAO  HA  CTpASKA  NA  BUCOKOML  KACTCAH  H  OBpA^b 
MHHLpBC  rOCnOSKA^,  N  A®  KOAL  CTOHTL  KAUCNb  BCAHKU  NA  A*  BpATU,  TAKO 
C&Tl  npOpOYHqA  lipopeKAM,  Ne  MOXeT(L)  CA  TpOA  nplULTH. 

VII.  H  CAUUlABb  TO  OVpCKHienb  H  ^AAOSCH  CBO&  TAAB&  KA  CpAI|IA ,  N  * 
CTBOpH  pCMCNCML  CTAbBA,  H  ^ABpL^C  A ,  H  BAL^C  HOipHA  Bb  TpO&  frEKO 
NA  CTpASKA  NA  BUCCOKOMb  KACTCAH,  [23]  H  Bb^A  OBpA^b  MNNLpBC  rOCnOSK^A, 

H  A®mA€  NA  TpOHCKAA  BpATA,  HA  HX(,b)  KL  pCH^CHIb  KpAAL,  H  OYBHCT(l)  CTO, 

N  H^BC^C  BLAOTO  ^ApHSRA  PCHACUIA  KpAAL ,  H  A®®A®  Rb  rpiY(b)CKUH  CTANL 
Cb  BCAHKO&  YLCTHA.  H  Bh^R€C€AHIU<£  c(a)  OBA  qApL  H  BCA  BOCBOAU  H 
Oyp<*>Be  rp(L)q(b)CTH.  H  nOyCTHUI£  HAHMKUIA,  A^  HqiCT(lk)  AqHACUIA,  H  NCKA 
ero  Bb  MNO^LA’L)  MLCTLAL  H  OTOqLX(l»)  H  TpAALAL,  N  N€  UOSKC  TO  NAHTN, 
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lebat  rex  reddere  eam.  et  comperit  hoc  Alexander  Fariž,  et  venit,  et 
interfecisset  Menelauš  regem  et  Urekšiš,  nisi  eos  Prejamuš  defendisset, 
et  comperit  hoc  Aoneša  domina,  et  venit  contra  Farif  Alexandrum,  et 
coepit  rixari  cum  eo,  et  dixit:  o  Alexander,  memento,  cum  ego  cur- 
rerem  nudiš  pedibus  per  acutam  arenam  mariš  sine  tegumento  propter 
equum  tuum  albam  iubam  habentem,  et  dicerem  tibi:  Alexander  Fariž, 
nunc  me  amas,  at  veniet  tempus,  quo  me  deseres,  tu  mihi  iurabas: 
non  te  deseram ;  si  vero  te  deseruero,  hic  fluvius  fluet  retrorsum,  tum 
sumpsisti  Helenam  reginam,  et  me  deseruisti.  ecce  multum  sanguinis 
propter  eam  effundetur  ad  Troiam,  et  multi  peribunt.  cum  tu  ires  in 
Graeciam  serviturus  Menelao  regi,  tum  ego  precabar  vilam  mariš,  ut 
sisteret  mariš  fluctus,  ut  tu  ires  laeto  corde.  et  quum  viderem,  te 
duxisse  in  matrimonium  Helenam  reginam  et  te  reverti,  tum  iterum 
precata  sum  vilam,  et  (nisi  id  fecissem),  demersae  essent  tuae  naves. 
et  reliquit  Oineš  domina  Alexandrum,  et  ivit  ad  Helenam  matura 
cum  ea,  et  đixit  ei :  memento,  cum  nos  tres  sederemus  in  litore  mariš, 
et  venit  Težiš  heros,  et  rapuit  te  inter  nos,  et  postea  duxit  te  in  ma- 
*  trimonium  Menelauš  rex,  et  ecce  in  tertio  lecto  adulterium  fecisti,  et 
me  expulisti.  ecce  propter  te  multum  sanguinis  effundetur.  et  auditis 
his  Menelauš  rex  et  Urekš  exierunt  Troia,  et  venerunt  in  castra 
graecorum,  et  narrarunt  omnibus,  quae  mors  communis  ipsis  ab  Ale- 
xandro  destinata  esset.  et  accersiverunt  ambo  reges  sacerdotem  Kalkaš, 
et  coeperunt  eurn  interrogare :  dic  nobis,  quibus  aedificiis  opus  est  ad 
expugnandam  Troiam,  et  quomodo  possumus  Troiam  capere?  et  dixit 
eis  sacerdos  Kalkaš:  primum  adducendus  est  Aciles,  Pherleš  filius, 
et  secundum  adducendus  est  Pilotaš,  Petič  filius,  cum  iaculo,  et  quam 
diu  stat  opus  in  custodia  in  alto  castello  et  imago  Minervae  dominae, 
et  quamdiu  stat  lapis  magnus  super  portam,  ita  fatidicae  praedi- 
xerunt,  Troia  expugnari  non  potest. 


VTI.  Et  auditis  his  Urekšeš  caput  suum  commisit  in  discrimen,  et 
e  loro  fecit  scalas,  et  admovit  eas,  et  noctu  Troiam  intravit  rapturus 
opus,  quod  erat  in  custodia  in  alto  castello,  et  rapuit  imaginem  Mi¬ 
nervae  dominae,  et  venit  ad  troicam  portam,  ad  quam  erat  Keideš 
rex,  et  interfecit  eum,  et  eduxit  album  equum  Reideš  regis,  et  venit 
in  graeca  castra  cum  magno  honore.  et  laetati  sunt  ambo  reges  et 
omnes  duces  et  domini  graecorum.  et  miserunt  Iaijakš,  ut  quaereret 
Acileš,  et  quaesivit  eum  multis  locis  et  litoribus  et  urbibus,  neque 
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h  AOH^e  na  cahhi  ©t(i)  otok(i)  aim  h  ispaćeni  bcauh,  koh  ca  sgoBime 
Kaana^HNOKb  otok(i),  h  Bb  tomi  otoi|i  Kime  nnproc(i)  ispaćeni,  n  sb 
tomi  nHpsi  sitne  ispaab  nueneub  isoeTa  Kpaa(b),  n  »  Taro  bi  Kpaai  .e. 
Abipepfn  n  .s.  aqnaemi.  h  Bb^spam  ca  no^(i)  Tpoa,  h  Hcnosi&a  nui, 
kiko  hckax(i)  ero  no  bcix(i)  rpaaox(i),  n  ne  uoroa(i)  OEpicTH  ero.  n 
©^aoehcta  ca  osa  i|api  n  Bbcn  Bea(b)M&xe  rpiYbCTH.  n  hoycthcta  nmm 
OYP€Kuieuia  ncKai(i)  aqnaeema,  n  nanpaBH  npeKmemb  CBon  Kopasab  uno- 
rovbCTnuMb  BHcpoMb  m  ^aatoub  h  po^jcu  ^aatumh  n  Kpacnu&  iorakm,  n 
noseće  siaoro  ^apnsna  peii^ema  Kpaai,  [24]  h  npiaoasn  na  neui  cbi- 
Taoe  ©p&xne  n  i|ihtoui,  na  Koeii(i)  bi  nncano  ospa^i  npocipannero 
cbita,  ca(i)n(b)qe  n  uic(a)qi  n  ^et^u  h  Eoypt  n  aanouun  u€Yb  operna 
Kpaai,  koh  Bbcerfta  nseaaame  TponcKUA  Kpme.  n  a>T(i)pnn&  ca  na  uope, 
n  noHfte  ncKaTH  aqnaeema,  h  npncTa  na  Tonaže  otoki,  Bb  neiinse  bi  kocta 
Kpm ,  n  oybi&i  to  kocta  Kpaab,  n  n^u^e  npoTHBA  €uoy,  ?ane  uoy  bi 
kahsbhIh,  n  BbBe^e  ero  Bb  noaaT &,  n  ©eiaobax&  na  e^non  Tpane^i.  n  no 
©biai  pcYe  ovpeKmnmb  Kpaaio:  ©  rocno^Hne,  &a  bi  KpaaeK(b)cTBO  tb, 
noycTnm&  Ma  oba  qapi,  n  puti  &ap©Bu  tbohui  Abtpepiui  a  uoniai 
cecTpaui,  ^a  nosean  hmi,  *a  h^uaat(i)  na  uopCKUH  otoki,  ja  cn  bb^h- 
ua&ti  qio  e  Koen  Aparo.  n  noseai  Kpm  h^uth  bbciub  rocnos^aub  n; 
AKOpa  na  uope.  n  HAYaiu&  KugnuATH,  qio  Koa  aiOEHTb,  a  aqnaeenb  cfoame 
noraa^o^^  na  ^apnnsa  kiko  cokoab  na  nmq&,  n  uhha  uhmo  nero,  n  peve : 
cm  $apnsi  noAOBem  cctb  noftosporo  bhtc^a.  n  cne  op&xft  na  erom 
mnpoi|in  naeqm  [25]  n  crn  qiHTb  na  erosa  Kpsnis&a  uumq&.  u  camhiabi 
to  »pcKniniub  n  noaonsn  cmoy  cboh  mi  p&iji  na  paui  ero,  n  peye  ki  aqn- 
aeemov :  ®  eoskhiia  AiBnqe,  ne  ovcipainan  ca  ©t(i)  Tpo&,  oxhaa€ti  tcec 
Tpoa  na  pa^openne.  n  Toy  npiBapn  0YpnKuienib  ai|naeema,  n  noseće  ero  noA(i) 
Tpoa.  n  a*>nAocta  na  npH^ensbCKM&  otoku,  h  bb  toub  ©toi|i  buha  bhtc^h 
ncKpopa  Kpaai,  C0YanYHHKi  $eaecnoni  ci  hhmh,  h  jcoti x*  a&  noroY&aTb 
ai|Haeeaema  n  BpeKma,  n  nonp  npoTHBA  aqnaeemb  na  siaoub  $apnxn,  n 
oybh  $eaenona  coYanYHHKa  n  eros&  ^pOYxnn&,  xepeEona  bhtc^a  n  csa- 
Apn©na  n  neYbCTNBaro  napucana,  n  Bb^a  aifnaeemb  Teaecnona  coYanYnnna 
Abijiepe  BpHxen^a  rocuoxA&,  Koa  Bitne  nanaina  bb  Tponcxaxi  cipanax(i), 
n  noseće  a  iioa(i)  Tpoa,  n  aohaocta  bb  rpiYbCTin  cTam  ci  bcahko& 
YbCTna,  n  OEBeceancTa  ca  caBa  qapi  n  bch  ReaM&me  n  bch  ovpose 
rp(i)qTfn  n  cpai|NHbCT¥n  n  KaanlHCTin  n  pan^haictIh  bhtc^h.  h  tbo- 
pime  spanb  HCKTopi  Kpaai,  n  nopaxaame  uhoskbctbo  rpiYbCKunx(i)  bh- 
Te^b  na  bciki  a(b)hb,  n  uno[26]rux  Keau&(xe)  nonnfBAiame ,  n  Boame 
ca  raaca  aqnaemeBa. 
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eum  potuit  invenire,  et  venit  in  quoddam  litus  pulchrum  et  iucundum 
valde ,  quod  nominabatur  Kalkadini  litus ,  et  in  eo  litore  erat  turris 
pulchra,  et  in  hac  turri  erat  rex  nomine  Koeta  rex,  et  huic  regi  erant 
quinque  filiae  et  sextus  Acileš.  et  rediit  Troiam,  et  narravit  eis: 
quaesivi  per  omnes  urbes,  neque  potui  eum  invenire.  et  irati  sunt 
ambo  reges  et  omnes  magnates  graecorum.  et  miserunt  iterum  Urekšeš 
quaesitum  Acileš,  et  instruxit  Urekšeš  suam  navem  pretiosis  marga- 
ritis  et  auro  et  vestibus  aureis  et  venustis  iuvenibus,  et  duiit  album 
equum  Reideš  regis,  et  posuit  in  eo  splendida  arma  eum  scuto,  in  quo 
picta  erat  imago  totius  mundi,  sol  et  luna  et  stellae  et  tempestas  et 
avidus  gladius  Oreš  regis,  qui  semper  troicum  sanguinem  appetebat. 
et  provectus  est  in  mare,  et  profeetus  est  quaesitum  Acileš,  et  navem 
appulit  ad  idem  litus,  in  quo  erat  Koeta  rex,  et  comperit  id  Koeta 
rex,  et  obviam  venit  ei,  quia  consanguineus  eius  erat,  et  introduxit 
eum  in  palatium ,  et  coenabant  ad  eandem  mensam.  et  post  coenam 
Urekšiš  dixit  regi:  o  domine,  sciat  maiestas  tua,  miserunt  me  ambo 
reges,  et  dederunt  dona  filiabus  tuis  et  meis  sororibus,  praecipe  eis, 
ut  exeant  in  litus  mariš,  ut  accipiant,  quod  cuique  carum  est  et  iussit 
rex  omnes  dominas  ex  aula  exire  ad  mare.  et  coeperunt  sumere,  quod 
cuique  placebat ;  Acileš  vero  stabat  speetans  equum,  ut  accipiter  avem, 
et  praeteriit  eum,  et  dixit:  hic  equus  meliore  heroe  dignus  est.  et 
arma  haec  latiš  herois  eius  humeris  et  scutum  robusto  eius  brachio 
conveniat.  et  auditis  his  Urekšiš  manus  suas  humero  eius  imposuit, 
et  dixit  ad  Acileš :  o  divina  virgo,  ne  perterrere  Troia  urbe,  expectat 
te  Troia  a  te  delenda.  et  decepit  Urikšeš  Acileš,  et  duxit  eum  Troiam. 
et  venerunt  in  litora  Pridežica,  et  in  eo  litore  erant  heroes  Nekror 
regis,  iaculator  Felespon  eum  eis,  et  voluerunt  perdere  Acileeleš  et 
Urekš,  et  contra  eos  progressus  est  Acileeš  albo  equo  vectus,  et 
occidit  Felepon  iaculatorem  et  eius  comites  Žerebon  heroem  et  Sca- 
drion  et  impium  Iermon.  et  sumpsit  Acileeš  Telespon  iaculatoris  filiam 
Brižeidam  dominam,  quae  erat  pulcherrima  in  troicis  regionibus,  et 
duxit  eam  Troiam,  et  venerunt  in  castra  Graecorum  eum  magno  ho- 
nore,  et  laetati  sunt  ambo.  reges  et  omnes  magnates  et  omnes  domini 
graeci  et  sracinici  et  kaakiici  et  raguilici  heroes.  et  faciebat  bellum 
Nector  rex,  et  occidebat  magnum  numerum  graecorum  heroum  quo- 
tidie,  et  multos  magnates  perdebat,  timebat  autem  voćem  Acileš. 
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VIII.  II  erfta  buct(i)  bi  hmuh  A(b)nb,  h  HAnpABH  ci  iqHA6Hb,  u 
noB^e  noA(i)  cboa  apuaTocni  n  cbohui  ^hamchhcui  npoTHBA  esTopa? 
Kpaaio,  n  ctabuja  ci  noaioEHCTA  ci,  h  acta  ci  ^a  paka,  h  Bb  tih  A(b)nb 
H6  .TOTICTA  Cl  BHTH.  H  B l,KA  nAMHAC  rplYbCT?H  BHTC^H  TpOHCKUA  CTftMUi 

h  npHseae  ehida  phzcovuia  nona  Abqiepe  pnaseofA*  rocnozA*>  boi  ctie 
hahamihaa  bi  TpoHCKupi  CTpanaxi.  h  bha*bi  a  araMCHO  qApb  ima  h 
KpACHA  BCaiJN,  N  BbJTl  1  C6B*.  A  ApHSKCOlfHlb  E*  MMl  C(u)Hl  TCBO^KA  KOTA. 
H  BBt ftt  TO  T€BOYX(l)  BOI"! ,  H  pA^rHtBA  Cl  BCAIIH ,  U  nOlfCTH  CBOHIi(l) 
BAbHIBCHHCUl  B6AHKI  NC^n  Bb  rpiYbCKAl  BOHCKA,  H  UHO^H  OOUHpAAAA. 
H  BbnpOCH  AqHACHIl  KAAKAINA  nOnA :  no  YTO  pA^mMA  Cl  HA  HAC(l)  BOTk, 
n  *oqi€ui  noruNATH  ?  h  p€Y6  KAAKAnib  noni :  ;an€  c  ArAueni  qipi  pnzc- 
ovnia  nona  A^ipepe  ri^iao,  ApHzeovnib  noni  c(u)m  zcT(b)  tcbo^Aa  eora, 
n  penai  e  tcbo^(i)  Bori:  Aon^eze  ne  noBpamb  puzeovA*  rocnozjA 
ti>q01f  61,  [27]  N6  *Ot|l€Tb  CIH  BC^Ari  npiCTATH  «t(i)  rpiYbCKUA  EOMCKU. 
cauuiab(i)  »6  ce  AifHaemb  meji  peve  u€H6aaoyihoy  qapio  npnYi  cha.  n 
€Ul  ^A  pAKA  AlfttaeiBb  pHKCOVA*  rOCnO*A*  H  Bb^BpATU  A  Kb  OI|Olf  6.  M 
pA(^)rntB(ABi)  *(e)  ci  Araucni  qapi  Bb^iTb  zona  AqnA6iuB,  ■  pa^rntEA  ci 
AI|HA€ttlb,  H  ne  JCOTIIH6  H^blTH  NA  pATb  NA  CKTOpA,  N  nOlfCTHCTA  OBA 
ovpeKmeuiA  n  THBOYYepa  ki  AqHAeiuoif,  u  penocTA  AqHaeuioY :  rocnoAnne. 
OCTARH  CBOH  TNtBb ,  N  Bb^UH  OpAZHC ,  H  nOHAH  npOTHBA  CKTOpO?  KpiAlO, 
AA  BM  CA  OCTABHAl  rpiqKUA  BOHCKU.  AqHA6Ulb  »6  HHYbC<DZ€  ttT(l)Rt^A- 

eaauie.  n  noifcmcTa  oba  qapn  AqHA€iuoif  EpizcNA*  rocno*A*i  A*  pi^ro- 

BOpHTl  ero.  H  HAY1TI  E6CtA<>BATH  Kb  HCMO? :  HOlfCTHAA  III  CTA  OBA  qAp«, 
AA  Ml  npfHMCUlb  HA  OniT(b) ,  H  OCTABH  rHftBb,  TA  H^blAH  nOA(l)  TpOA  BA 
EpANb,  AABNO  BH  (DAOAH(a'b)  HCKTOpiO  KpAAlO.  A  AqHA6IBb  HHYTOSR€  »t(i)~ 
BtqiA.  H  NAnpABH  Cl  AHAKIDb,  H  nOHAC  HA  HCKTOpA,  H  Bb^l  AHAKfllb  KAM6H(b), 
Koero  H6  uorATi  Aea  bhtc^a  abhmath,  [28]  h  haia^ah  h  otfAapH  eKTopa 
Kpaat,  H  nOKAlKHA  CKTOpl  H  CrOBA  ^apHA  HA  ^6U1,  H  OBpAqi(b)  C(l)  p6Y€ : 
HtCT(b)  cin  ovA^pi  ©t(i)  rpbqKUH*i  oifA^pV  ■*  cci(b)  npHSKHHCKupi 
KplBlH.  H  BbnpOCH  I6r0 :  KTO  6CH  TU?  H  p6Y6  €Ul !  A^(l)  €CMb  HAHAKIHb. 
H  CKTOpi  p6Y6:  npABO  pCKAl  6CH ,  NtCH  TU  ©T(l)  rplYbCKU*(l)  BHTCJJb, 
HA  CH  TU  ©t(i)  npHZHCKUA  KplBH  ,  A  6SB60HA  TOCnOZA^  UHl  6CT(b) 
cecTpa.  n  AW  uoy,  eniopov,  CBoero  ^aaiaro  ucya,  h  p6Y6  uov:  onoami 
Cl  CHUb  igAATUMb  UCVCMl  nO  OpAZHIO  CB06U0V,  A^  €r^a  HACIHH  HA  piBAHb, 
AA  A^l  (OT(l)  T6B6  H6  nOrUHA ,  A  TU  OT(,b)  M6N6.  H  nOH*e  CKTOpi  Bb 
TpOA.  H  npHID6A(l)  p€Y€  EpATO^  CBOCUOlf  AAC^AHApO^  ^ApHZO^ :  H6  T6B6 
pAAH  AH  npHAC  BpAHb  CHA ,  HA  TpOA ,  H  A^l  T6B6  pAAH  KpiBl  CBOA  npO- 
AHBAMl ,  A  TU  H6  XOqi6HlH  HHKOrU  Cl  UHOA  H^UTH  HA  plBANb.  H  p€Y€ 
noHTH.  A*  eru  cta  ^a  ofTpa,  h  HanpaBH  ci  aac^ahapi,  h  nOHAC  ha  BpAHb. 
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VIII.  Et  die  quodam  armavit  se  Acileš,  et  egressus  est  sub  sua 
armatura  et  suo  signo  contra  Ektorem  regem,  et  substiterunt  et  oscu- 
lati  sunt  alter  alterum ,  et  preheuderunt  manu  alter  alterum ,  et  eo 
die  noluerunt  pugnare.  et  populati  erant  graeci  heroes  troicas  regiones, 
et  adduxerant  Rižeuš  sacerdotis  filiam  Rižeudam  dominam,  quae  erat 
pulcherrima  in  troicis  regionibus,  et  videns  eam  Agameno  pulchram 
et  venustam  valde,  šibi  eam  sumpsit.  erat  vero  Arižeuš  sacerdos  filius 
Tebuh  dei.  et  comperit  id  Tebuh  deus ,  et  iratus  est  valde ,  et  misit 
magia  sua  magnum  morbum  in  graecum  exercitum,  et  multi  morie- 
bantur.  et  interrogavit  Acileš  Kalkaš  sacerdotem :  cur  iratus  est  nobis 
deus  et  cur  peribimus?  et  dixit  Kalkaš  sacerdos:  quia  Agamen  rex 
Eižeuš  sacerdotis  filiam  rapuit,  Arižeuš  (vero)  sacerdos  filius  est  Tebuh 
dei,  et  dmt  Tebuh  deus:  donec  non  reddiderint  Rižeudam  dominam 
patri  eius,  morbus  hic  non  cessabit  a  graeco  exercitu.  auditis  vero 
his  Acileš  profectus  dixit  Menelauš  regi  verbum  hoc,  et  prehensam 
manu  Acileš  Rižeudam  dominam  reddidit  patri.  iratus  vero  Agamen 
rex  sumpsit  uxorem  Acileš,  et  iratus  est  Acileš,  et  noluit  exire  in 
bellum  contra  Ektorem.  et  iniserunt  ambo  reges  Urekšeš  et  Tivučer 
ad  Acileš,  et  dixerunt  ad  Acileš :  domine,  mitte  iram  tuam,  et  sume 
arma,  et  egredere  contra  Ektorem  regem,  ut  desistat  a  graeco  exer- 
citu.  Acileš  vero  nihil  respondit.  et  miserunt  ambo  reges  ad  Acileš 
Brežeidam  dominam,  ut  persuaderet  ei.  et  coepit  ad  eum  loqui:  mi¬ 
serunt  me  ambo  reges,  ut  me  reciperes,  mitte  iram,  et  egredere  ad 
Troam  in  bellum,  ut  vincas  Nectorem  regem.  Acileš  vero  nihil  res¬ 
pondit.  et  armavit  se  Aiakš,  et  egressus  est  contra  Nectorem,  et  su- 
stulit  Aiakš  lapidem ,  quem  duo  heroes  movere  non  possunt ,  et  in- 
vectus  est,  et  iecit  lapidem  in  Ektorem  regem,  et  in  genua  subsedit 
Ektor  et  equus  eius  humi,  et  conversus  dixit:  non  est  hic  iactus  e 
graecis  iactibus,  sed  (qui  iecit)  est  prižico  sanguine.  et  interrogavit 
eum:  quis  es?  et  dixit  ei:  sum  Iaiakš.  et  Ektor  dixit:  recte  dixisti, 
non  es  e  graecis  heroibus ,  sed  es  e  prižico  sanguine.  Ežeona  domina 
mihi  est  soror,  et  dedit  ei,  Ektori,  suum  aureum  gladium,  et  dixit 
ei :  cinge  te  hoc  aureo  gladio  super  arma  tua,  ne,  quando  in  pugnam 
proficisceris,  ego  a  te  occidar,  neque  tu  a  me.  et  profectus  est  Ektor 
Troiam,  et  eum  venisset,  dixit  fratri  Alexandro  Fariž:  nonne  propter 
te  exercitus  hic  venit  contra  Troiam?  et  ego  propter  te  sanguinem 
meum  effundo,  tu  vero  nunquara  mecum  egrederis  in  pugnam.  et  pro- 
misit  se  egressurum.  et  eum  mane  surreiisset  et  se  armasset  Aleiander 
in  pugnam  exiit.  et  comperit  id  Menelauš  rex,  Alexandrum  Fariž  pro- 
STAR.  III.  12 
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H  01 fKiA*  MeNCAAO^OIb  IfApi,  IAKO  AAC^AHAPi  $ApH*(b)  HfteTb  KA  ^UMl, 
H  HApA^H  CA  UCHCAABIHb  l|Api ,  H  I10HA6  npOTHB£  CUOlf ,  N  HAIA^AHCTA  CA. 
N  8pBA  U6HCAA6  AAC^AHAPA  $ApH2KA ,  H  AC2KAI116  BI  TpOHCKOUi  HpACt.  [29] 
H  BpAI|«b  CA  U6HCAAC  l|Apb  H  X0TiUI6  erO  norVBHTN  A<>  HOBIJA,  H  BpHCIIi 
B6N0VUIA  rOCflO»AA,  H  CTBOpH  BCAHK&  UirA&,  n  H6  U0K6  TO  ttEpiCTH,  HA 

tfBttKC  Bi  TpO*.  H  RH**  €1*0  6AHNA  l|ApHI|A ,  H  p€Y€  €UOY :  <*  AAC^AHApt 

$ApHKO?,  Bt&*  rOROpt(X  TH,  npOTHBA  ■€  HCjCOAH  U€H€AAOYHIOY  IfApiO.  JJAHC 
KO  e  nojcpAEcp'b  «t(i)  tcbc.  a  tu  cch  noYbT€Hi  rocnoANNb  h  noAocp\ 
Hrpeiji  HrpATH  h  bcccahth  ca  ci  rocnoTE^mn.  BHA*x(i)  bo,  iako  tboh  xib- 

TlH  BAACH  ACKAAA  Bb  TpOHCKttUb  lipACK.  Al|l€  ■€  BH  BpATi  TBOH  CKTOpb 
KpAAi  BiSgEpAHHAi  rpiYbCKMUi  BHTC^OU(lk),  A*  npHHA6IHH  BI  TpOdL 

IX.  H  ABH6  CKTOpi  KpAA(b)  BHAUI6  rpbljKU*  BOA.  AI|NA€Ulb  »6  C%&tMS 

H  rAAAAHIC.  H  npHAe  OTpOK(i)  AI|NAeUieBb  HUCHCUi  IlOTpHKOABfllb  A<>BYRBi, 
KOH  BtHie  Ci  HHUi  CAHHO  UAiKO  CAAi,  H  pCY€  CM«:  <0  T0CII0AHH6  AI|H- 
ACCHIV,  npHMH  CB06  <0pAXH6  H  CBOH  $ApH!Kb,  H  IIOHAH  nOA(i)  ^HAUeHHCUi 
npOTHBA  CKTOpV  KpAAlO !  [30]  AI|I6  AH  HC  X0I|I6UIH,  A*  flO^CTH  UCHC,  H  HA- 
npABH  UA  BI  TB06Ui  (Op&ffiH  H  nOA(i)  TBOH  Mi  ^HAU€HH€Ui,  AM*0  CA  SH 
Bi^BpATHAi  CKTOpi  KpAAb  ©T(i)  HAC(i).  H  nOyCTH  CrO  AI|HCACaib ,  H  BK  At 
CKTOpi  KpAAb  ^HAUCHHC  AIJHA6UI€B0,  H  OlfGOA  CA  H  erOBi  $ApH2Ki,  H  HAYA 
BtSRATH,  H  nAKU  BpATHK(’b)  CA  p€YC  I  HICT(l)  UH  CpAUOTA  ©T(i)  AOEpA  BH- 
T€2£A  OVUpbTH.  H  HAYACTA  CA  BHTH.  H  O^BH  CKTOpi  HOTpOKOAO^UlA,  H  OpH- 
ba^a  ero  $ApHXOY  ero  Ki  omuiii,  h  noB*tY€  ero  Bb  Tpo&.  h  pAAo^Aaie 

CA,  UHA,  IAKO  AI|HA6IUA  O^BH.  RHAiBi  TO  AI|HA€Ulb  H  SKAA0CT6Hi  BblCT(b) 
B6AUH ,  H  nO^CTH  UATCpH  CB06H  TeTHUlH  rOCnOSKAN  Bb  6AHKU ,  H  p6Y6  CH : 
A0fl0yCTH  UH  OHAKBO^H  Op&ftHe ,  KAKBOTO  UH  Et  H  nptSRAC  A&AA.  A«p€  AH 
UH  H€  A*CH,  A^  nOHeCT(i)  l|l&  UOA  rAAK&  rOAA  nOA(i)  TpOHCKUH  ^H^Ab, 
H  K  TOUOV  U6H6  H€  BHAHIDH.  H  CAMHlABi  TO  TCTHHIA  rOCnOSEAA  H  OOHAC 
Bi  ropib  KAA(i)KAHOyUIB  KOBAYIO,  nOA(i)  KOHUi  Bi  .T.  UAAM.K(i)  A^BOA(i), 

[31]  h  aaa6  euov  MHoro  ^aata,  h  peYe  euoy  nocKopo  hckobath  bctka 

OipftftHA.  H  HCKOBA  OpftSKHA  AORpA ,  H  I18CTH  TCTHIHA  rOCtlOKA*  AlfHACUlO^ 

c(u)hoy  CBoeuov  noA(i)  Tpo*.  o  Bi  koh  a(r)**R  npHHeccHO  buct(b)  ap&- 

!KH€  TO,  Bi  TUA  JK€  HOlflb  BHAi  CiHi  SK6HA  CKTOpA  KpAAi  CRTpOIlTA  1*0- 
CHOKAAi  H  pA^BOVAH  CA  ©T(i)  CiHA  CBOierO,  H  HAYA  I1AAKATH  »AAOCTHO,  H 
CTABIUH  HAC  npiA  A05BMHI|m  CBCKpA  CBOCrO  nptIAUOVHlA  KpAAi.  H  CAUUABi 
TO  npilAUb  KpAAb  H  p6Y€ :  6  KTO  ICCT(b)  npiA*  U0&  AOXHHI|Ak  Bi  HOAOlf 
HOI|li  H  TOAHKO  nAAY6Tb  ?  H  p€Y6  rOCnO^A :  rOCnOAHHC,  6B0  CUb  A3£i  ČAMA, 
H  HiCUb  npiBOC  npHAOAHAA  HH  rOBOpHAA,  H  HHHi  TH  TOBOpA ,  H  UOAA  TA, 
H6  (OT(i)nOVqiAH  c(u)HA  CBOerO  Bi  OVTptUIHUH  A(b)»b  HA  piBAHi  HA  AqH- 
A66IUA,  ^AH€  TO  H€  l|l€(uib)  HA  (OnATi  AOYAKATb.  H  CAUUlABi  TO  HpMMBHKb 
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ficisci  in  pugnarn,  armavit  se  Menelauš  rex,  et  exiit  contra  eum,  et 
invecti  sunt,  et  vicit  Menelauš  Alexandrum  Fariž,  et  iacebat  in  pul- 
vere  troico,  et  conversus  Menelauš  rex  volebat  occidere  eum,  venit 
vero  Venuša  domina,  et  fecit  magnam  nubem,  neque  potuit  eum  in- 
venire,  sed  fugit  Troiam,  et  vidit  eum  Helena  regina,  et  dixit  ©i :  o 
Alexander  Fariž,  utique  monebam  te,  ne  exires  contra  Menelaum 
regem,  quoniam  fortior  te  est.  Sed  tu  es  honoratus  dominus  et  potior 
in  ludendo  et  iocando  eum  dominabus.  certo  flavi  capilli  tui  iacerent 
in  pulvere  troico,  nisi  frater  tuus  Ektor  rex  impediisset  graecos  he- 
roes,  ut  Troiam  redire  posses. 

IX.  Et  mox  Ektor  rex  fugabat  graecos  milites.  Acileš  vero  sedebat, 
et  speetabat.  et  venit  servus  Acileš,  nomine  Potrikoluš  Dončik,  qui 
eum  eo  idem  lac  suxerat,  et  dixit  ei:  o  domine  Acileeš,  cape  arma 
tua  et  equum  tuum,  et  proficiscere  sub  signo  (tuo)  contra  Ektorem 
regem.  si  vero  (hoc  facere)  non  vis,  rnitte  me,  et  arma  me  tuis  armis 
et  tuo  signo,  ut  discedat  Ektor  rex  a  nobis.  et  misit  eum  Acieleš.  et 
vidit  Ektor  rex  signum  Acileš,  et  perterritus  est  ipse  et  eius  equus, 
et  coepit  fugere,  et  iterum  conversus  dixit:  non  mihi  dedecus  est  a 
bono  heroe  occidi.  et  coeperunt  pugnare.  et  occidit  Ektor  Potrokoluš, 
et  alligavit  eum  caudae  equi  eius,  et  traxit  eum  Troiam.  et  laeta- 
batur  putans,  se  Acileš  occidisse.  visis  his  Acileš  contristatus  est 
valde,  et  misit  ad  matrem  suam  Tetišam  dominam  in  Graeciam,  et 
dixit  ei:  rnitte  mihi  talia  arma,  qualia  mihi  et  antea  dederas;  si  vero 
mihi  ea  non  dederis,  feram  caput  meura  inerme  ad  troica  moenia,  neque 
amplius  me  videbis.  et  auditis  his  Tetiša  domina  intravit  montem  ad 
Kalkanuš  fabrum,  sub  quo  erant  trecenti  parvi  điaboli,  et  dedit  ei 
multum  auri,  et  iussit  eum  cito  cudere  omnis  generis  arma.  et  čudit 
arma  bona,  et  misit  Tetiša  domina  Acileš  filio  suo  Troiam.  et  quo 
đie  allata  sunt  ea  arma,  ea  nocte  somnium  vidit  uxor  Ektoris  regis 
Evtropia  domina,  et  eipergefacta  est  e  somno  suo,  et  coepit  flere 
miserabiliter,  et  surgens  accessit  ad  cubile  soceri  sui  Prejamuš  regis. 
et  auditis  his  Prejam  rex  dixit:  quis  est  ante  meum  cubile  media 
nocte ,  et  ita  flet  ?  et  dixit  domina :  domine ,  ecce  sola  sum ,  neque 
loquuta  sum;  et  nunc  ad  te  loquor,  et  precor  te,  ne  rnitte  filium 
tuum  erastina  die  in  pugnarn  eum  Acileš,  quia  non  revisurus  es  eum. 
et  auditis  his  Prejamuš  coepit  interrogare  eam  surgens.  et  narravit 
ei  somnium,  quod  viderat:  exiit  e  Troia  magnus  ursus  et  ex  exer- 

citu  graeco  aper,  et  coeperunt  pugnare ,  et  occidit  aper  ursum,  et  ia- 
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HAYA  A  RhllpAlHATtl  RkCTABUC.  H  CKA^A  6MOV  CkRk ,  €*€  BHAk  :  H^UftC  R^ 
TpOA  RCAHKA  M€YKA  A  rpkYk[32]CKUA  BONCKU  RCnpk,  H  HAYACTA  CA  KO- 
pHTH,  H  !10CkY€  RClipk  M6YK£,  H  A€XAUI6  RA  TpOHCKOUk  fipACk,  R  IhIKtVC 
A  Rk  rpkYkCKUH  OKO  Ali,  H  K  TOMOlf  R€  RHAkXk,  KAMO  CA  A*fl&.  ^  Aqi€ 
nOVCTHIUb  HCKTOpA ,  TO  N6  IfieiHb  TO  BH^TTH.  H  CAUIUAR(k)  TO  npkKMIOfm 
KpAAk  U  RAYA  A  TT.IUHTN  THXUUH  ECCkAAUH  *.  (0  rOCnOAHHC,  HC  ZgAOCpkAH  CA, 
MU  XOI|l€Ml  CTBOpHTH ,  YTO  CCTk  A<>Epk.  H  llpOBOAH  *  Rk  A03KRR1|&  6 Su  R 
CrU  BUCT(k)  Tfi  OlfTpA,  H  NAfipABH  CA  CKTOpk  KpAAk  RA  BpAHk,  H  H^UAOBA 
npOTHKA  CUOV  TpOHCKU*  rOCI10XA*  H  MATH  CTOBA  lAKO^IU  rOCROSRAA  H  Z€H1 
CrOKA  AHAP0$IA  roenO^AA  H  CCCTpM  ero  KAippANApA  H  ROAHKUCRA ,  H  Bk£- 
EpAHkA^k  euov,  AA  HC  EH  HC.KOAHAk  HA  BpAHk.  OM(k)  CA  H6  XOTRUI€  OCTA- 
BHTH ,  H  Bk^A  X6HA  CrOBA  c(m)hA  €rO ,  H  MCTH&  npkA(k)  ^ApUXA  CfORA, 
AABHO  CA  SH  Rk^BpATHAk.  A  OH(k)  CA  [33]  HC  X0TtlH6  Bk^BpATRTH,  N  p€YC 
*M0y  SKCRA  CrO  AHAPO^HA  TOCnO^AA!  0  CKTOpC,  nOYAKAH  MCH6  UAAO.  H  OICA’k 
R  A0SKHHIJ&  CROA  CkBAkY€  Ck  C6G6  CBHAHOC  poyXO,  H  OBAkY€  YpkHU  pH^U, 
H  IIA6  lipkA(k)  oero,  H  CTA  npkA(k)  $ApHSKOI4k,  H  p6Y6 :  <0  CKTOpe  KpAA», 
AA  BkCH,  Alpe  CA  HHHk  HC  BpATHUlh ,  TO  CHKBO^H  l|l&  pOyXO  ROCHTH  no 
T€Bk.  H  TAKO  CKTOpk  HC  RpATH  CA,  H*  IlOHAC  lipOTHBA  AlfllAeHlOlf.  H  CkCTABHA 
CA  HC  BHCTA  CA  BI  TkH — (AkHk),  Htt  IIOCTABHCTA  CpOKk  EHTH  CA  Z£A  OlfTpA. 
H  Bk  TOH^H  A(^)Hk  OlfBH  CKTOpk  OypOKk  rpkYkCKUX(k).  H  ^A  BTpA 
H^UAC  CKTOpk  KpAAk ,  H  HAYACTA  CA  BHTH  Ck  AIJHAeUI€M(k)  ,  H  RAKIJA* 
AI|HACIHk  CKTOpA,  H  BpBA  €rO,  H  npOBOAC ,  H  MpTRk  flAAC  HA  J^CMA,  H  Bk^A 
TO  AlfHACIHk ,  H  ^AHCCC  HA  CBOH  CTA  lik.  H  BHAkKUIC  TpOHCTHH  B6AU&2K6  R 

h  rocnoxA&  h  hayaiha  skaaoctho  haakath.  h  ku£A  npktAMoynik  KpAAk  ra 
CCG6  HHqiA  H  X»A“  pH^U  H  r&CAH,  H  IlOHAC  Rk  rpkYkCK&A  B0HCK£,  R  RAYA 
nUTATH  AI)HA6UI6BA  [34]  KATOlfRA ,  KOCrO  €  A“BC(k)  BOrk  nOYkAk,  AJ  U1 
HAnOHTk  H  HApkMHTk  TptUIHArO  H  CTpAHHATO.  H  A<>HAe  HA  AqHA€UieBk  KA- 
TOyHk,  H  HAYA  TftCTH  Bk  r*CAH  SKAAOCTHO  KCAMH  ,  H  A^IHC  CUOlf  «T(k) 
R€YCpA  CBO&  IACTH  H  HHTH.  H  CrU  BUCT(k)  nO  RCY€pH ,  H  ACrOUIft  UHAHR 
CnATH,  OyCH*UI£  N  CTpASKHC,  H  BkCTABk  npktAMOyUlk  H  HAYA  HCKATH  C(u)RA 
CBOerO  HCKTOpA  KpAAk,  II  OBpkTC  ero  HA  II0CT6AH  Up(k)TKA  Ck  AI|HACUICUk 
AeSKftl|IA,  H  BHAkBk  CrO  npklAUOyUlk  MpkTBA  H  Bk^A^H&Bk  ©T(k)  Cp(k)A(k)qA 
BCAUH.  H  BHAkK(k)  TO  AlJHAeUlk  H  OyCTpAIDH  CA,  H  pCY€  CMOy  :  KTO  6CH  TU  ? 
H  p€Y6  OH(k)  :  A^k  CCMk  HpklAMOVUIk  KpAA(k),  H  lll|l*  c(u)HA  CBOCrO  CKTOpA 
KpAAk.  H  pCY€  6M0y  AI|HACHIk  *.  AI|I€  TU  CCH  llpktAMOyHJk ,  TO  AJ£k  IOT(k) 
CTpA.TA  TBOerO  MpkTKk  CCMk.  H  p€Y€  lipklAUKlUh  Z  HC  BOH  CA,  rOCflOAHRC, 
(OT(k)  MAAAA  Toro  HkCMk  CTBOpHAk,  \\  CnAl|IA  BHTCZgA  noroyBAA,  Ha  dpOtfl* 
C(u)HA  CBOerO  CKTOpA.  H  pCYC  eMOY  AI|HAeUlkZ  Aa  A^k  TO  CTBOpA,  A* 
noHe[35]c&  eKTopa  ha  cbocio  nAeqioy  Bk  Tpo«  no  Rkpk  h  kaatbb  apk- 
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cebat  in  troico  pulvere,  et  traxit  eura  in  graeca  castra,  nec  amplius 
vidi,  quo  devenerit.  si  miseris  Iektorem,  amplius  eum  non  videbis.  et 
auditis  his  Prejamuš  rex  coepit  consolari  eam  mitibus  verbis:  o  do¬ 
mina,  ne  irascere,  faciemus,  quod  bene  erit.  et  comitatus  est  eam 
ad  cubile  eius.  et  cum  factus  esset  dies,  Ektor  rex  armavit  se  ad 
pugnam,  et  obviam  iverunt  ei  troicae  dominae  et  mater  eius  Jakupa 
domina  et  uxor  eius  Androphia  domina  et  sorores  eius  Kaštrandra  et 
Polikšena,  et  impediebant  eum,  ne  exiret  in  pugnam.  ille  vero  desi- 
stere  noluit,  et  sumpsit  uxor  eius  filium  eius,  et  posuit  ante  equum 
eius,  ut  reverteretur.  ille  vero  reverti  noluit,  et  dixit  ei  uxor  eius 
Androphia  domina:  o  Ektor,  exspecta  parum.  et  ingressa  cubile  exuit 
se  seria  veste,  et  induit  nigras  vestes,  et  accessit  ad  eum,  et  substitit 
ante  equum,  et  dixit:  o  Ektor  rex,  scito,  nisi  nunc  redieris,  talem 
pro  te  feram  vestern,  at  ne  ita  quidem  Ektor  rediit,  sed  profeetus  est 
contra  Acileš,  et  congressi  eo  die  non  pugnarunt,  sed  constituerunt, 
se  pugnaturos  esse  postero  die.  et  ea  die  Ektor  occidit  septem  đo- 
minos  graecos.  et  postero  die  exiit  Ektor  rex,  et  coeperunt  pugnare 
Ektor  et  Acileš,  et  invectus  est  Acileš  in  Ektorem,  et  vicit  eum,  et 
transfixit,  et  mortuus  cecidit  humi ,  et  sustulit  eum  Acileš ,  et  tulit 
eum  in  tentorium  suum.  et  visis  his  troici  magnates  et  dominae  coe¬ 
perunt  miserabiliter  flere.  et  sumpsit  Prejamuš  rex  humiles  et  đe- 
tritas  vestes  et  citharam,  et  profeetus  est  in  exercitum  graeeum,  et 
coepit  quaerere  tentorium  Acileš:  quem  hodie  deus  honoravit,  ut  mihi 
potum  et  cibum  praeberet  peccatori  et  peregrino.  et  venit  ad  tento¬ 
rium  Acileš,  et  coepit  fidibus  canere  miserabiliter  valde,  et  dedit  ei 
(Acileš)  de  coena  sua  cibum  et  potum  et  post  coenam  deeubuerunt 
poti  dormitum.  obdormierunt  etiam  custodes.  et  surgens  Prejamuš 
coepit  quaerere  filium  suum  Iektorem  regem,  et  invenit  eum  in  lecto 
mortuum  cum  Acileš  iacentem,  et  videns  eum  Prejamuš  mortuum 
suspiravit  e  corde  valde.  et  visis  his  Acileš  perterritus  est,  et  dixit 
ei:  quis  es?  et  dixit  ille:  ego  sum  Prejamuš  rex,  et  quaero  filium 
meum  Ektorem  regem.  et  dixit  ei  Acileš:  si  tu  es  Prejamuš,  ego 
terrore  tui  mortuus  sum.  et  dixit  Prejamuš :  ne  time,  domine,  a  puero 
id  non  feci,  ut  dormientem  heroem  perderem,  sed  peto  filium  meum 
Ektorem.  et  dixit  ei  Acileš:  ego  hoc  faciam,  ut  feram  Ektorem  in 
humeris  meis  Troiam  in  fide  et  iureiurando  Prejamuš,  me  incolumem 
ingressurum  esse  et  egressurum.  et  mane  sublatum  Acileš  Ektorem 
regem  tulit  Troiam.  et  traditus  est  troicis  dominabus,  quae  coeperunt 
flere.  et*dixit  Prejamuš  ad  Acileš:  eamus  in  templum  iuratuii  alter 
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IAM01fUI6BA,  W  S£ApABO  BbHHA&  H  IIAKU  H^UA&.  H  ^A  BTpA  Kl^CUb  l^RACM 
€KT§pA  KpAAA  H  OOH6C6  TO  Kl  TftO&,  H  lipAAAii§&  TO  TpOHCKMMl  rOCROI^AUl, 
N  HAYAIUA  ero  HAAKATH,  H  p€Y6  HpAlAMO^lilfa  AlfHAeiHO? :  nOHAABA  lb  qp(l)iCSl 
KAATH  CA  ApOtffl  APOtfrO^ ,  ^AO  N6  MUCAHTH ,  A*  KN  CIMA  OCTABHAl  B(l) 
TpOH,  H  AA  TH  KbAAMl  UO&  ^^IfSCpfc,  nOAHKfllCH&  rOCHOKA*>  KOATO  €  HAH- 
AAIltUA  Bb  BCAJCl  rOCnOXA<*Xl  TpOHCKU]t(l).  H  nOHAOCTA  BI  l|p(l)KBb,  H  KAA 
CA  npAKMJOVHIb  HplBOC,  H  «T(l)cT£Il!l ,  H  IIOKAAKH&  AtfHACIUb  KAATH  CA, 
IAKO  ■€  plBATU  TftOA.  H  TOlf  CA  Bt  CKpMAl  €AAHOf  Hl ,  0|»tttUOfHeil 
c(u)hI,  H  OJfAApH  AI|HA6HIA  OAOBHTO&  CTpAAO*  Bb  IIAT&,  ^AHC  BA  8€Cl 
ApMATOCAHl ,  TOAHKO  JCOAHAA  CrO  BC^  SRCAt^A.  TOFAA  AtfHACUb  IIAA(l)  U 

^euA  n  biiaab(i)  to  npAMMOvuib  KpAAb  o^aobh  ca  bcaun,  h  cibaayc 

RpAKIMOIflHb  C  Nero  ApMATOCl  BCA,  H  30T(l)n0?CTH  OBAMA  l|Ap(c)UA,  N  CKA^A 
NMA,  KAKO  UMA  BAp&  H^AOUHIDA.  A*  AUIT6  B6AHTA,  A*  TASO  [36]  CrO  SlfS- 
HCC&  K  BAUA.  H  IIAAKAIU&  BCAMH,  BHAARIH6  OpASKH€  AI|HA6HieBO.  U  ROp&YHCTA 
UpUAMOIflHOlf  KpAAlO  CIXSI|IH  TAAO  CrO  H  BbCHIlATH  BI  KpiYAri,  A*  CTKOpHMl 
rp©Ei  ero  ha  aJA0ynon  ^cmh.  h  cauuiab(i)  to  np*mioifuib  KpAA(b)  u 
CIKCSKC  UA(l)Tb  eno,  U  BCbinA  Bb  ^AAT(l)  KplYAI"b ,  H  (OT(l)nOlfCTH  IfA- 
peuA.  u  bhaabuia  i|Apt  u  »p ose  rp(i)i|TfH  anb!hi&  c(a),  rAAroA(&)ipe :  « 
CHAO  N  CAABO  AI|HAeUI€BA ,  KAKO  TA  He  CIKAMA]**  B(b)CH  rfl«A«  «  OTO^H, 
A  HUKA  CAHHb  ^AAT(l)  KplYAr%  NAd(b)  TA  HAIHI. 

X.  H  HAYA  OVpeKUIHUlb  fipOCHTM  Op&SKHC  CrO,  N  H€  A^BAIUC  CrO  HAHAKUb, 
NA  p€Ye:  (0  rplY(b)cTlH  l|ApHC  H  B€AMAXe  H  VpOBC  CApAKHN(b)CTlU  U  KAA- 
KHHCTHII  H  nAAArfHCTlH  H  pArO^HAlCTlH  BHTC^H ,  ti  6  A^KAHTC  BpCK  KIHOf 
Op&ftlA  AI|MA6W€BA ,  M6  8MA€T(i)  BO  C  HNMb  SAMI  pASOTATH ,  HA  C  A*"T€ 
AHAKUOlf ,  KOHTO  BMACTl  H  HOCHTH.  H  nOM(A)UATe ,  KOTU  A^b  npfHAO*(l) 
Cl  .A.  KOpABH  HA  nOMOI|lb  KAMI  EC?  ^AIIOKAAH,  A  8p€KUItlU](b)  CA  BA  CTKO- 
pHAl  EACCNl,  TA  nACbKl  OpAHIC,  A  COAb  CAAIHC,  Aa  CA  HC  OpHYACTH  TpOH- 
CKOH  KpiRH.  H  RAKU  (OT(l)BAI|IA  [37]  OfpCKUINlUb,  H  pCYC :  (0  Ofp<OB6 
rpiYbCT¥H,  HC  AABAHTC  AHAKHlOif  Op^SKHe  TO,  HA  nOMANl(Te),  erbl  ATAJCMU 
Bb  <OTOI|A  OHOMb  ©t(i)  ^AM&  BOVpA  HOrUH&TH  ^A  0H&  KOIHOifTA ,  H  HC 
CMA  nOHTH  HAHAKHIb  HA  OHAT(b)  BI  TplKU  3£A  ^BATAKU  rOCI10XA& ,  HA 
nOHAOX(l)  A^l,  H  npHBBAOAl  A,  H  CTAIH&  BAbHCHHA  MOpCKAA ,  H  BU  IlOH- 
AOCTC  Cl  BCCCAAMb  nOA(l)  TpOJB.  A*  npHCAAHTC  OVPCKIDHHIO^  Op*X6  TO. 
H  pCYC  HAHAKHIb  !  (0  rpt|TIH  OYP<OBC,  HC  npHCXXAANTe  OlfpCKIHHlOOlf  Toro 
<OpXXHA,  npHC&A’KTe  e  AKHlOlf ,  KOH  XOI|ieTb  IIOYbCTHO  Cb  HHUb  RAMb  PASO- 
TATH.  H  nOMAHHTB  TO,  eru  A°HAOXMU  HOJ^(l)  TpO&  HA  EpAHb,  H  BpBA  €AA- 
HOVHIb,  npAlAMOffUICBl  c(u)Hl,  THBOIfqepA,  AHI|eorfUI€BA  c(u)ha,  h  EAH^  Hero 
BA  O^peKHieiDb ,  H  H6  CMAAOie  ero  OTATH ,  H  OTAX(l)  BO  TO  A^l  AHAKHIb. 
AAAHTe  MHA  TO  Opftttfe.  H  pCY€  OlfpCKIUeUlb :  <0  rpiYbCT?H  OVpttBe,  nOMA- 
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alteri,  nos  sincere  et  simpliciter  acturos,  ut  semen  relinquas  Troiae, 
et  ut  tibi  dem  filiam  meam  Polikšenam  dominam,  quae  pulcherrima 
est  omnium  troicarum  dominarum.  et  ingressi  sunt  templum ,  et  iu- 
ravit  Prejamuš  prius,  et  recessit;  et  in  genua  cubuit  Acileš,  ut  iuraret, 
se  Troiam  oppugnaturum  non  esse.  et  ibi  se  abseondiderat  Elenuš, 
Prejamuš  filius.  et  percussit  Acileš  venenata  sagitta  in  calce,  quoniam 
totus  erat  armatus,  calces  tantum  sine  ferro  erant.  tum  Acileš  humi 
cadens  mortuus  est.  et  visis  his  Prejamuš  rex  iratus  est  valde.  et 
exuit  Prejamuš  eum  omnibus  armis,  et  misit  ambobus  regibus,  et  nar- 
ravit  eis,  quomodo  ftdes  violata  esset:  si  iubetis,  corpus  eius  vobis 
adferam.  et  fleverunt  valde,  videntes  arma  Acileš.  et  mandarunt  Pre¬ 
jamuš  regi,  ut  cremaret  corpus  eius,  et  ut  conderet  (cineres)  in  urnam : 
ut  faciamus  sepulcrum  ei  in  terra  longinqua.  et  auditis  his  Prejamuš 
rex  cremavit  corpus  eius  et  (cineres)  condidit  in  aurea  urna,  et  misit 
regibus.  et  videntes  reges  et  domini  graeci  stupuerunt,  dicentes:  o 
robur  et  gloria  Acileš,  omnes  urbes  et  omnia  litora  te  capere  non 
poterant,  et  nunc  unam  urnam  auream  non  imples. 


X.  Et  coepit  Urekšiš  petere  arma  eius,  sed  ea  dare  nolebat  Iaiakš, 
sed  dixit :  o  graeci  reges  et  magnates  et  domini  saracinici  et  kaakiici 
et  palagiici  et  raguilici  heroes,  ne  date  Urekšiš  arma  Acileš,  nescit 
enim  eis  vobis  servire,  sed  date  ea  Aiaks,  qui  ea  gestare  scit.  et  rne- 
mentote,  me  venisse  cum  centum  navibus  opem  vobis  ferentem  iniussu. 
Urekšiš  vero  simulabat  dementem  et  arenam  arabat  et  salem  semi- 
nabat  ne  partem  haberet  in  troico  sanguine.  et  respondit  Urekšiš 
et  dixit:  o  domini  graeci,  ne  date  Aiakš  arma  haec,  sed  mementote 
nos  perituros  fuisse  in  litore  illa  tempestate  propter  illam  cervam, 
et  Iaiakš  non  ausum  esse  reverti  in  Graeciam,  ut  adduceret  Cve- 
tanam  dominam ,  sed  me  profectum  esse ,  et  adduxisse  eam ,  et 
trauquillatos  esse  fluctus  mariš,  et  vos  profectos  esse  laeto  corde 
Troiam:  adiudicate  Urekšiš  arma  haec.  et  dixit  Iaiakš:  o  graeci  do¬ 
mini,  ne  Urekšiš  haec  arma  adiudicate,  adiudicate  ea  Akš,  qui  hono- 
rifice  vobis  eis  serviet.  et  mementote,  nos  Troiam  ad  bellum  venisse 
et  ab  Elenuš ,  Prejamuš  filio  Tivucer ,  Diceuš  filium ,  victum  esse  et 
prope  eum  stetisse  Urekšeš  neque  ausum  esse  servare  eum  et  eum 
servatum  esse  a  me  Aiakš:  date  mihi  haec  arma.  et  dixit  Urekšeš: 
o  graeci  domini,  mementote,  me  caput  meum  commisisse  in  discrimen 
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H*(tc)  TO,  eru  AJ£k  3AAOSKHX(l)  CBOA  MAB&  HA  C|)II|I&,  H  ROHAO^(l)  Bk 
Tp©&  HOt|IHA,  H  CTBOpH(xi)  BC*  HA  Ml  CSKC  HA  nOXBAAA,  H  H^BCAOffl  EUOTO 
<j>ApHXA  pCHACIHA  KpAA* ,  A  TOrO  HOrOlfEAkUlA ,  H  A<>HAOX(l)  [38]  Kl  KAMI 
Cl  BCAHKO&  YkCTH&.  MH*  TO  Op&XH€ ,  H  HC  J^ABAHTC  C  HAUAfcHHOV, 

KOH  HC  OYM*Tl  HNC^HNOA  BAUk  YkCTH  ClTBOpHTH.  H  p€YC  AHAKMk :  m 
r{tlYkCTlH  OY^#B€,  nOM*H*T€  TO,  CrftA  nOH^(l)  npOTHBA  CKTOpO?  KpAHH. 
H  Bk^AXl  BCAHKMH  KAMCHl ,  KOAHKAfO  HC  MOJKAt*  ^BNTH&TH  J^BA  BHTC^A 
©T(l)  ^CMA,  H  OtfA<*PHXl  CKTOpA  KpAA*,  H  HOKAAKH&  CKTOpl  H  CPOBl  +1- 
pnm%  HA  SgCMA.  HpHC&AHTC  MH*  CHC  OpASRHC,  A  HC  A&BAHTC  C  O^CKHOf 
HA  nA*UIHBU  TAAB&.  H  HAYA  rOBOpHTH  O^pCKSk  THVklMH  ECC*AAMH !  (d  fO- 
CnOAHNA  IfAfl*  H  BkCH  CrOBH  BCAM&KHC  H  O^pCOBC,  A*  B*CTC,  A^k  HHYkCOrO 
npom&,  h&  mchc  novcTHCTe,  aa  AOBC&&  ai|hacuia,  h  npuB€AOxi  ro  ki  sami. 
AA  hhh*  icro  npoui&  bami,  a^Ahtc  ero  mh*,  čamo  a*  ©t(i)bca*  h  no- 

CTABAA,  rAC  Toro  CMk  H  BigAill.  TOrAA  IfApk  H  BCA  BOCBOAkl  H  0\fP*$K€ 
rpiYkCTNH,  KOH  C*A*X&  Bk  KOVA*,  M  HAYAX&  HOrAAAOBATH  AP®Yrm  HA  AP<>Yr&* 
H  HC  NM*A&,  YTO  <t>T(l)B*l|IATH  OlfpCKllSHillOlf  ,  H  &MBik  CM«  [41]  Op&XH€ 
AI|HACH1CB0,  Aa  NMl  HC  BH  HpOCHAl  AI|HACUIA.  H  BNA*  TO  AHAKIHk ,  H  H^l 
CBOH  MAAUH  M€Yk,  H  llpOBOAC  CA  HA  TOMk  M*CT*  VAAOCTk  CBOA.  H 
O^AOEH  CA  0  TOMk  BkC*  BOHCKA  rpll|KAA  H  OBA  l|Ap*,  H  BHA*  TO  OVpCKmCUlk, 
KAKO  CA  0^A06NCTA  OBA  l|Ap*  H  BCH  EOA*pC  CrO,  H  p€Y€  O^pCKISftCHIk  OB*MA 
l|ApCMAa.  HC  ^AOBHTA  CA,  TOCHOAA  MOA ,  H&  Aa  B*CTA  H^B*CTHO ,  A^k  BAMk 
AOIflJE  TO  CTBOpHTH,  KAKO  XOI|l€Mk  TpOA  np*ATH  AkCTHA. 

XI.  H  bha*b(i)  to  lAKO^nA  rocnoftA*  t^ohckaa,  kiko  aoi|ict(i)  ca  TpOA 

CKOHYATH,  H  KAIIpABH  c(m)hA  CBOCrO  MCNIHCrO,  KOCrO  ^OB*IHC  nOAHABOpOfHk, 
H  HOfCTH  icro  HA  a>Hl  nOAl  MOp*  nOAHHCI|ICpOY  KpAAlO,  KOH  KPAAIOBAAHIC 
no  BCCH  nAfAXH,  H  MHOrA  Ck  HHMl  JJAATA  H  CpCBpA ,  A &BHO  CA  BH  C*MA 
OYXpAHHAO  ©t(i)  TpO£.  H  OVMMCAH  O^pCKIUHHll,  H  l|Ap€MA  HOBCA*  ROtfCTHTH 
Bk  rpiKkl  H  AOHCCTH  M*Ak  H  CTIKAO  H  BOCIKl,  II  CTBOpH  2J*AO  KpACHA  $A- 
pHXA  C*pA,  H  H^BpA  .T.  BHTftgl  XpABpklHXl ,  H  ApMATOCABl  HO[42]CAAH 
Bk  H€M(l),  H  BkCTA  BOHCKA  ^AIHCA(i)  CIKpM  CA,  H  KOpABAC  IIOTAHIH&  CA 
Bk  UHtMOHHICB*A(l)  Bp*^*A*.  H  H^MAOUI&  HJJ  TpO&  A  OKOAHtflA  rplYkCKAA, 

H  BHA*UI&  $ApHXA  A*HA  H  KpACHA  BCAMH ,  H  nOB*AAU!A  TpOHCRkIMk  PO- 
cnoxAAMi,  h  pcKom&:  Aqic  bh  cih  $ApHXk  emai  bb  Tpou,  noMHoro  moy 
BH  A*nOTkl  npHBklAO.  H  pCKOtllA  TpOHCKM*  rOCHO^AAI  npHBCA*TC  CrO  HA  U  l, 
AA  ro  BHAHMl.  H  ClTBOpHUlA  RpOTH8&  CMO^  C*HH,  H  nOBC^OA«  CrO  BI  TpOft, 

H  AOHAOUI&  AO  BpATl  rpAAO^,  H  HC  MOXC  BkHHTH  CAHHO  0^X0  Bk  BpATA,  H 
B*UIC  BCAHKl  KAMCHk  HA  A*  BpATkl  TpAAO^.  H  XOT*A&  <OT(l)BHTH  0^X0  $A- 
pH*OY ,  H  HC  AAAOX^B  TpOHCKkl&  TOCnOXA& ,  H&  PCKOHI&  ClTAkipH  KAMCHk, 
HXC  B*UIC  KA  A*  BpATkl,  H  nAKkl  XOI|ICMk,  pCYC,  ^A^H^TH  HOAOBp*.  A  $A- 
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et  ingressum  esse  Troiam  noctu  et  fecisse  omnia,  quae  nobis  laudi 
esse  possent,  et  eduxisse  album  equum  Reiđeš  regis,  ipso  occiso,  et 
me  venisse  ad  vos  cum  maglio  honore:  date  mihi  haec  arma,  neve 
date  ea  Iaiakš,  qui  nullum  honorem  vobis  facere  scit.  et  dixit  Aiakš: 
o  graeci  domini,  mementote,  me  profectum  esse  contra  Ektorem  regem 
et  sustulisse  magnum  lapidem,  quem  non  poterant  tollere  duo  heroes 
humo,  et  percussisse  Ektorem  regem,  et  in  genua  procubuisse  Ektorem 
et  eius  equum  humi :  adiudicate  mihi  haec  arma,  neve  ea  Urekš  calvo 
capi  ti  iraponite.  et  coepit  loqui  Urekš  mitibus  verbis :  o  domini  reges 
et  omnes  eorura  magnates  et  domini,  scitote,  ego  nihil  peto,  sed  mi- 
sistis  me,  ut  adducerem  Acileš,  et  adduxi  eum  ad  vos :  nunc  a  vobis 
peto  eum,  date  mihi  eum,  tantum  ut  referam  et  constituam  eum,  ubi 
eum  inveni.  tum  rex  et  omnes  duces  et  domini  graeci,  qui  in  turri 
sedebant,  coeperunt  alius  alium  spectare,  neque  quidquam  habebant, 
quod  responderent  Urekšiš,  et  dederunt  ei  arma  Acileš,  ne  peteret 
Acileš  ipsum.  et  vidit  hoc  Aiakš,  et  extraxit  parvum  suum  gladium, 
et  illo  se  transfixit  propter  tristitiam.  et  iratus  est  propterea  totus 
exercitus  graecus  et  ambo  reges.  et  vidit  Urekšeš,  iratos  esse  ambos 
reges  et  omnes  eorum  magnates,  et  dixit  Urekšeš  ambobus  regibus: 
nolite  irasci ,  domini  mei ,  sed  scitote  pro  certo ,  me  effecturum ,  ut 
Troiam  capiamus  dolo. 

XI.  Et  videns  Jakupa  domina  troica,  perituram  esse  Troiam,  ar- 
mavit  filium  suum  natu  minimum,  quem  appellabat  Polidvoruš,  et 
misit  eum  trans  mare  ad  Polinešter  regem,  qui  regnabat  per  totam 
Pagaža,  et  cum  eo  multum  auri  et  argenti,  ut  semen  troicum  serva- 
retur.  et  commentus  est  [dolum]  Urekšiš ,  et  reges  iussit  mittere  in 
Graeciam  et  adferri  aes  et  vitrum  et  ceram  et  fieri  valde  pulchrum 
equum,  et  elegit  trecentos  heroes  fortes,  et  armatos  in  equo  constituit, 
et  exercitus  surgens  abscondidit  se,  et  naves  abscondiderunt  se  in 
ripis  Šimoiš,  et  exierunt  (Troiani)  e  Troia  in  castra  graeca,  et  vi- 
derunt  equum  pulchrum  et  iucundum  valde,  et  narraverunt  troicis 
dominabus,  et  dixerunt:  si  hic  equus  Troiae  esset,  multum  pulchri- 
tudinis  accederet  urbi.  et  dixerunt  troicae  dominae:  adducite  eum  nobis, 
ut  eum  videamus.  et  fecerunt  tentoria  equo  convenientia ,  et  vexerunt 
eum  in  Troiam,  et  venerunt  ad  portas  urbis,  una  vero  auris  in  portam 
intrare  non  potuit.  et  erat  magna  petra  super  portam  urbis,  et  volu- 
erunt  effringere  aurem  equi,  troicae  vero  dominae  non  permiserunt, 
sed  iusserunt  frangi  petram,  quae  erat  super  portam;  iterum,  di- 
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pHSKA  N6  A1HT6  OB{t*BHTH.  H  pACTAkKOM*  BftATA ,  H  BkKC^O Hl*  f-ipNJKA  BI 
rpA*(l),  AA  eru  BUCT(k)  BlNATpl,  TOrAA  BOHHH  {tA^kEHHI*  CTIKAO  U€YBUMB 
FAABAUH,  N  HAHpACNO  HCKOYHBHI€  N  HCtKOIHA  UBOSBkCTBA  AK>A»H  i  RplCtllHe 

rpAA’k,  h  iipN[43]cntniAk  mo^ctIh  ko^abac  h  »xc  no  covjco?  bohcku  ,  « 

H€tlAkHHEI2J€  fp&Xk  H  NAYAMX  Ctl|IN  TflOHCKU*  BHTC^U ,  A  APOfFUA  B^U€- 
TAHS*  Bk  MOfte.  B  H^KCAOM*  AAC^ANAflA  $Af»HXA  II  £A€N£  l|AflHI|*  IUCB- 

Boro  HHprocA  np%&h  ucNCAAotfEHA  ifA^t,  h  peY6  euov  cacna  iyapHi|A :  u  ro- 

CIIOAHII6  l|A(IIO ,  TU  BU€T(k)  IAf6  KflHKl  ,  Y€MOIf  UCH6  OCTABH  Cl  AAC^AR- 
A|>OUk  $A(IHXOUl ,  A*  M€N€  CBOHMl  NCKtpkCflOlik  RfrtBApH.  H  «T(l)Bli§§A 
6H  l|A^k  H  p€Y€  *.  (0  rOCROANNC  GACKO,  A«  BICH,  IAKO  <0T(l)  C6AN  A*  CITBOpA 
A^k,  A>  NBk  BHKTO  T€E€  N€  nptBApMTl  HH  IIptAkCIHTl.  H  NOBCA*  OBIUA 
Cl  AAC^AHA^OUl  TAABU  OlfCIKNATH ,  H  TAKO  CKONYAIN£  CA.  H  H^K6A0HA 

iako^r*  rocnosRA*  «  sca  tjiohckua  rocHOXA*,  n  RoetKom*  roankmch* 
rocnoxA&  ha  ai|ha€M€ba  rpoEi,  iako  toa  paah  noruN*.  a  HKOifnA  uATepc 

GA  A&A°IU£  ha  O^GKIHHIHOf,  H  ROBCAC  A  Cl  H|>OYNMH  TOCROXAAUH, 

H  KISKAO  CBOCrO  HOBCAC.  H  NAYA$&  HAAKATH  TflOHCKU*  rOCROXA*,  H  TIHIAIII€ 
H*(l)  lAKO^IIA  K^AANI|A,  rAArOA(x)l|IH :  MAkTMTC,  YAAA  MOA,  ■€  RAAYHTC  CA, 
A^k  HMAUk,  KTO  i$€  HAMA  CAlSgU  [44]  O^TOAHTH. 

XII.  H  O^RIA*  TO  ROAHN€l|I€{>k  K|)AAk,  KAKO  CA  CKOHYA  T|>OAf  H  ROBCAl 
^AKAATH  HOAHABOpOVUlA ,  npUAMO^UICBA  c(u)nA  ,  H  p€YC  M6TH&TH  ICrO  Bk 
U0{>6.  H  TOlf  flpHCTABI*  KO^ABAC  rpiYkCTHH,  H  Kk^A  lAKOfRA  K*Af>0  ROY|tlCTN 
BOA«,  N  OKf>tTC  c(u)RA  CBOCrO  MplTKA,  H  Bk^HH  rAACCOUk  BCAHCUl,  HAATA 
CA.  H  CAUMABl  TO  HOAHNei|iepi  KflAAl  H  H^UAC  HA  O^TtRICNHe  UKOPNI,  H 
npHBAHSKH  CA  T|tOHCKUMk  rOCRO^AAMk  NA  OfTlMCNHC.  TOrAA  TU*  BkCTABHC 
RA  Nk  H  N0X6BU  6rO  CIBOAOHI«.  H  KHA*KMC  TO  rpAXAAN€  H  ROBIM*  HJCl 
KAMCHNCMk.  H  Kk^BflATH  CA  l|A|>k  MCHCAAO^Mk  Cl  BCIUH  rplKU  Cl  BCANKO* 
YkCTHA,  CTOABMC  ROA(i)  Tf>0*  .1.  AtT(l)  H  Mtc(*)l|h.  H  TAKO  CKOHYA  CA 
TpOHCKOC  KpAA€S(b)CTKO  tipt^C  pOXAkCTBA  Ap(lfCTO)BA  NA  .T*.  AlTk  6N- 
AlKTHMNA  .^.-ro,  N  TAKO  Bon  CMtpiČTl  Bk^NOCAI|INA(l)  CA,  N  CIMA  N€Yk- 
CTHBUx(l)  HOTpiBHTl,  K&KOX€  UpOpOKt  RpOBkJgBtCTH ,  FAArOAA  l  BNAt£(l) 
N€YkCTHBAro  nptBl^NOCAlJIA  CA  H  BUCAI|IA  CA ,  H  UHUO  HAOJc(l),  N  N€ 
0EptT6  CA  UtCTO  K  TOUK ,  IAKO  BOFL  npARCACNl ,  H  R|)AtfA*  Bk^AlOBN, 
[45]  A  R*TH  NCYkCTHBUA(l)  ROTpiEH ,  H  CBOCA  MUMIJCA  rpiAUUl  HpO- 
THBNT(i)  CA,  A  npABO  AOAAIflHMl  A^CTl  EAAFOAITI ,  N  NC  AHMHTk 
AOAAI|IHA(l)  NftgAOEO*.  »KO  TOUOlf  ROAOBACTl  BICIKA  CAABA ,  YkCT(k)  N 
HOKAANlNlC  tt(Tk)l|OY  H  c(u)NO!f  H  Cb(a)t<OMV  A^AOf  NHNt  H  n^NCH«  N 
B  BIKU  BtMNU(l).  a| JLT)V. 
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xemnt:  (portam)  condemus  melius,  equum  vero  ne  mutilate.  et  dim- 
erunt  portam,  et  invexerunt  equum  in  urbem.  et  cum  intus  esset,  mi- 
lites  vitrum  fregerunt  capulis  ensium,  et  repente  exsiluerunt  et  occi- 
derunt  magnum  numerum  hominum,  et  ceperunt  urbem,  et  venerunt 
naves  e  mari  et  milites,  qui  in  terra  erant,  et  impleverunt  urbem, 
et  coeperunt  occidere  troicos  heroes,  et  alios  in  mare  proiecerunt.  Ale- 
xander  vero  Fariž  et  Helena  regina  educti  sunt  ex  alta  turri  ad  Me- 
nelaum  regem,  et  dixit  ei  Helena  regina:  o  doraine  rex,  tua  maior 
culpa  est,  cur  me  cum  Alexandro  Fariž  reliquisti?  ut  me  sua  infide- 
litate  deciperet.  et  respondens  ei  rex  dixit:  o  domina  regina,  scito, 
me  effecturum  esse,  ut  nemo  alius  inde  ab  hoc  tempore  te  decipiat 
aut  corrumpat.  et  ambos,  Helenam  et  Alexandrum,  secufi  percuti 
iussit,  et  ita  interierunt.  et  eductae  sunt  Jakupa,  domina  et  omnes 
troicae  dominae  et  occisa  est  Polikšena  domina  in  tumulo  Acileš, 
quia  propter  eam  interiit,  et  Jakupa  mater  eius,  in  partitione  data 
est  Urekšiš,  et  eam  cum  reliquis  dominabus  abduxit  et  sua  quisque 
abduxit.  et  troicae  dominae  coeperunt  flere,  et  consolabatur  eas  Ja¬ 
kupa  regina,  dicens :  tacete,  filiae  meae,  nolite  flere,  habeo,  qui  nostras 
lacrimas  supprimat. 

XH.  Et  comperit  Polinešter  rex  Troiam  interiise,  et  iussit  occidi 
Polidvoruš,  filium  Prejamuš,  et  mandavit,  ut  in  mare  proiiceretur.  et 
eo  venerunt  naves  graecae.  et  sumpsit  Jakupa  hydriam,  ut  aquam 
hauriret ,  et  invenit  filium  suura  mortuum ,  et  magna  voće  excla- 
mavit  flens.  et  auditis  his  Polinešter  rex  exiit  consolaturus  Jakupam, 
et  appropinquavit  troicis  dominabus  consolaturus  eas.  tum  hae  eum 
adortae  transfixerunt.  et  videntes  haec  cives  lapidibus  eas  cooperu- 
erunt.  et  revertit  rex  Menelaus  cum  omnibus  graecis  cum  magno 
honore,  postquam  Troiam  per  decem  annos  et  septem  menses  obse- 
derunt.  et  ita  interiit  regnum  troicum  ante  Christum  natum  anno 
trecentesimo  sexagesimo,  indictione  septima.  et  ita  deus  superbos 
humiliat,  et  semen  impiorum  delet,  uti  propheta  praedixit,  dicens: 
vidi  impium  superbientem  et  sese  extollentem,  et  praeterii,  et  non 
inventus  est  locus  eius  amplius,  quoniam  deus  iustus  est,  et  iusti- 
tiam  amat,  et  vias  impiorum  delet,  et  suo  brachio  superbis  adver- 
satur,  et  recta  ambulantibus  dat  gratiam,  neque  bono  pri  vat  ambu- 
lantes  innocenter.  hunc  decet  omnis  gloria,  honor  et  adoratio,  patrem 
et  filium  et  sanctum  spiritum  nunc  et  semper  et  in  saecula  saecu- 
lorum.  amen. 
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Y.  PRDIJEDBE. 

I.  »hmaoai  :  pisarska  pogrješka  mjesto  &aoai,  u  Pipina  i©a©asu 

II.  b^ayhhh  :  pravo  bpaymnu.  h  i  u  često  stoje  jedno  mjesto  drugoga. 

— 7jk  ipHn :  7jx  ipHToui,  kao  u  Pipina. 

— nacTMpcBimo :  pravo  nacTupeBHYHqiio. 

III.  na  inače  se  nalazi  samo  kao  acc.,  a  nikad  kao  dat.  Ali  ispo- 
redi  bu  dat  i  acc. 

VI.  nc  TBoero  iiAABorpHBtcToro  npHctja  mjesto  oyc  TBoero. 

— ■  u  mjesto  mu. 

— ft^u€%A&  mjesto  H^MesRAOv  može  biti  da  je  pogrješka  Portugalčeva. 

VII.  bosima  stoji  u  prijepisu:  može  biti  mjesto  boskhna. 

IX.  a  rocnoANHe  mjesto  a>  rocnos^e.  isto  tako  XI. 

X.  eroBH  mjesto  eio,  t.  j.  i|Apio;  tako  i  poslije  ero  mjesto  eio. 

XI.  MNora  ck  BNMik  j^aata  mjesto  uHoro  itd. 
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KPMHAJA  KNbllPA 

cpncKora  nHCMa,  XIII — XIY  BHjeKa 

onHcao  noqacTHH  *uiaii  jyrocjiaBCHCKc  aK*a4CMHjc  3HaHOCTH  h  yMjeTHOCTH 

H.  H.  Cpe3hebckh. 

Upecam  y  cje^uimu  $moMimKO-xucropmKoia  pa3pe^a  jyu)c.iaucHCKC 
anaAeMuje  3H  uho  eru  u  yMjernocru  13  aucronada  1870. 

PyKonac ,  Kojn  ce  on,\je  oiracyje ,  CBojuna  je  ycKpcHora  hobo- 
jepycoAHMCKora  uaHacTHpa ,  a  y  noimc  HCTora  MaHacTHpa  yHeceH 
roA.  1770 — 1777  OBaKOM  onacaoM:  „KopMiaa  CTaponucamaH  bt> 
no-Mecrb  bi  nepenaeri  6apxaTy  ToycaHHaro,  nncaHHaa  bt>  cbhtM 
ropt  bt>  o6ht£4h  xn.aeHAapcKOH  TpHropieMi  enncKonoMT.  PamcKHMi, 
bi  jiIjto  6803.1.“  4aHac  HeMa  BHme  Y3  pyKonnc  AHCTa  ca  3anHC0M, 
y  KojeM  6jerae  Ha3HaneH0  h  irjecTo  h  BpnjeMe,  aa^a  h  r^je  je  imcaH ; 
ajH  Taj  ne  npona^e  ca  CBBjeu  Hero  ce  nyBa  y  Apyroj  36nppH  CTa- 
piiua ,  Kano  teMO  noKa3axn  Hiiace.  PyKOimc  OBaj  iracaH  je  y  neTBp- 
thhh,  Ha  apacHoj  KoatH  (uepraMeHH),  ^ocTa  anjenoM  pyKOM,  y  je^an 
CTViiau,  —  Ha  HpBHjeH  jHCTOBHMa  AocTa  Ha  nmpoKO  (no  23  Bpcre  na 
CTpaHy),  KacHnje  CBe  caGnjeHnje  (no  28  h  no  31  BpcTa  Ha  CTpaHy). 

Ha  npBOM  AHCTy  HeMa  HnuiTa  crapHHCKora.  Ha  ApyroM  j.HCTy  no- 
HHMa  py£OHHC  OBaKo: 

d>  rfi  c5ch  (o  rit  nocntuin 

ch  RoroMh  noYiiH\M*T  ce  CHie 

KHHrU.  riTlCMUK  rpkVkKMUk  K3UK0Uk. 

HOUOKAHOHk.  CkA^AKUMK  HAUlHMk  K^UKO 
■k  ^AKOHOlf  lipABHAO.  CflOKO  <5  CTIJtk  BkCC 
AKHkCKUPk  C6AMH  CEOpk.  rjt  H  KOrA  H  HA  KUK 
KHXO  H,Vk  CkEpA-  CC. 

Hoa  OBHjeM  HacjOBOM  ^oja3H  npnjerjeA  oa  ce^aM  Bacm>eHCKnx 
caOopa,  to  je  hcto  hito  hmb  h  mTaMnana  KpMiaja  nanra  Kao  h 
Pja3aHCKa  (oa  r.  1284),  a.  1.:  IloAosAieTk  bbabth  bcakouov  itpiH- 

IAHHHOV  .  .  . 
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I.  I.  SREZNEVSKI. 


A.  11.  H  letpe  ci  bcijcb  ctuxb  csoptjck.  ii  m  Kftuemi  Ynnoy  hjcb.  ■ 
KOTopu  no  noToptuk  Bkidk  To  je  nperjieA  o^  16  BaciL5>eH ckhx  h 
noKpajHHCKHX  ca6opa  40  2  HiiKejcEora,  3a  je^Ho  m  n>HMe.  Hcto  mra 
nrraMnaHa  kpmh.  h  Pja3.  a.  7.  >TMax  3a  npe^am&HM:  Kt^ouo  se  Eoy*i 

H  C€.  »KO  H^AOSRCMHie  ChEOpOM*  N6  BIJ  nO  YIIHOy  MjCk  RH  HO  Ep*U€M€U*. 

A.  15.  o6p.  HCmKOKAHHie  CTHXA  PUČMArO  Fn  fce  xe  se  h amb 
nouHAoyii  mek.  To  hcto  y  pja3.  Ha  a.  10. :  koibsao  cioro  pevemro  cthjca. 

a.  18  o6p.  ItCTAkKOKilHHIC  CTrO  H^hfOKPAscMHia  Rtjiu  iexe  icctb. 
Rtpoyio  Rk  icAHioro  era.  Y  pja3  A.  12:  2[HAU6HHie  icctl  Btpoyiei|i€iioy  ce 
doie  H^k<0BpasB€RNi6  .  .  .  CBpmeTKa  HeMa,  a  HeMa  hh  harhke  ,  eojh  y 
Pja3.  a.  14  3a  OĐnjeM  c^nje^n:  H  toakoranhic  matk*  ese  naoyYn  nu  rk 
1  c  x k  .  . . :  OyYHTk  mu  kako  noftOBAicTk  uoahth  . . .  OBor  je^Hor  h  ^PJTor 
HeMa  3a  to,  hito  je  Ha  TOMe  MjecTy  y  pyKOHHcy  Heeraao  H3  cpe^rae 
ABajy  ^HCTOBa,  Ha  KojHMa  obo  Cjerne. 

A.  20.  llpoAork.  p€K  me  nptAHCAORHie.  Crga’  maro  ctaia  npARUAA  Rk  re- 
THpHMAA€C€T€  THTAU  HCTO  y  HITaMH.  Y  Pja3.  A.  15.  T6A6CA  OyBO  HO 
ROBHIO  R€t|lkCTBkHUI€  npHHMAIOI|l€  nHI|l€  . .  .  To  je  npBa  no.iOBHH.a  <Poth- 
jeBCKora  npe^roBopa  e  HOMOKaHOHy. 

A.  22.  ^poyroie  npt^HCAORHie  CBCAkuiaro  npABHAA.  Ume  no  nertiik 
c’Bopt.  n  mecTAro  me  ii  ce^uaro  R  hskc  no  cwxb.  H  npHAOSkuiaro  n  c  yc- 
TARIHArO  C’  npARHAkl  Ck  AdAkCKUMH  5B6.  H  Ck  nptX€  BMR’iHH*’.  CTUffk 

cBopk  To  hcto  y  HiTaMn.  y  Pja3.  a.  16.:  —  peY€HOie  oyso 

npBAHCAORHie.  aneAHRse  KpimHhCKaii  nponoR*Ak  .  .  .  pacnpocrpe  ce  .  .  .  Obo 
je  APyra  no.iOBHija  <PoTnjeBCKora  npe^roBopa,  ynpaBO  <PoTnjeBa,  a 
AOĐpmyje  OBaKO*.  H  Rpnue  me  mbkto  a*  oyB*CTk.  bb  nese  RapHRk  crna 
ckBkKoynnxk  icctb  oyBO  na  THcoyqtoy  a*t  pa^yhtai€mo  ha  ni€CTopni|oy  me 
ceic  KkcxoA€  .  .  .  nptRktukuie  :k€  h  chia.  hh  me  rpn  cbtb  aut.  T6YCMmb 
OyCTABAk.  Rk  ^B€TkA€C€Tk  npkROK  RtTO  A<>Ulk.  IIOAk  ^AplAUH  CAkHbYHtJUH. 
nptAkA€H:ai|l€l€  A^HMIC  H^RCAO^k  Rk  AUTO.  fZ.  T.  qa.  (0  TB  hay€aa 
MHpoy  OBaKO  je  h  y  rpuKOM  H3BopHHKy  (Voelli  et  Justelli  Bibl. 
juriš  can.  vet.  II.  793),  caMO  hito  nom^E>e^H>e  oneTOBaHo  biLfceme&e 
BpeMeHa  He  AO^aan  y  bpcth  nero  ca  CTpaHe,  Ha  OKpajKy. 

A.  23.  THTAU  HPfcRHAOMh  ChYCTAHHlA  n  hoVrumb  KOieuoyao  THTA0y 
rAABAMk.  Hcto  h  y  mTaMn.  Y  Pja3.  a.  17:  —  FpaHh  .a.  raank  .ah.  traka 

•A.  <0  BrOCAOBHH  H  (0  npABORtpHtH  Rtpt  .  .  .  HOMOKaHOH  4>0THjeB  a.lH  6e3 
Ha3HauHBaH»a  HMnepaTopcKiix  vcTaHoea  x£t>£va  h  6e3  cxo.iHja.  CaMO  y 
OBaKOBy  HenoTnyHy  o6.inujy  no3HaTO  je  ca^a  obo  4>0THjeBCK0  Ajeao 
y  c^OBeHCKOM  npHjeBOAy.  Aa  CY  H  6n^a  y  CjIobchckom  npnje- 

BOAy,  6apeM  Henoja,  yKa3ahe  ce  KacHHje. 
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A.  45.  CbRe^eNHie  MOMOKANONOV  CM*KY.  ^KOhmiouov  ..p* 

RHAOV  H  H^AOKCHHIC  COYI|IArO  Bk  KNtlMJCh  CH*k  CkY€TAHHtA.  CBqi€Hhl*k  OpA- 
BHAk.  y  Pja3.  TO  HCTO  A.  34  (OAH  He  CkB€A€MHI£  HerO  B1>H€A6IIHi€)  To 
je  h3bo^  ^AaHaKa,  no  Hajnpnje  omjex,  oto  £0Aa3e  3a  h3boaom,  Ha 
6pojy  hx  64,  a  nocAnje  oirajex,  Kojn  6njaxy  Ben  ciipnje^a,  no  apy- 
roMe  6pojeH»y  6. 

a.  47.  o6p.  H^A02K6HHI€  UPARMAOMli  AnAkCKkiii’  xe  h  omcKuuk. 

NMtK  H  TAkKORAMHIC  &A€K*CHIA  AHIAKOHA.  H  ^AKONOPpANHTeAlA.  ApHCTHMA.  IIo^ 

OBnjeM  onteHnjeM  HacAOBOM  40Aa3n  mhoto  HAaHaKa,  nope4aHnjex  hcto 
OBaKO  y  nrraMn.  n  y  Pja3.  h  ap.  Cano  mto  OH^je  (y  pycKHM  npnjenn- 
CHMa)  HeMa  npnMjeAČe,  Koja  je  OB^je  Ao^aHa  no  a  tckctom  :  "Aphcthbh 

SK6NA  GHH6.  H  C6I€  MAMACTHpk  V  l|pHrpAA*  HApHI|AI€T  C€  ApNCTIINHHk.  H  (6 
TOrO  MANACTHpn  BHIII6  Ck  &A6KCHIA  AHlAKONk.  A  ^AKONkHHKk.  H  TOrO  {tAftH 
NApHI|AI€T’c6  ApHCTHHk  •*.* 

.A.  npABHAA  CTklAb  AHAk.  lIlTaMn.  TA.  .A.,  Pja3.  TA.  .A.  A.  36.  H3Aa- 
raae  h  o6jannteH>a  ApncTHHCKa  Hnjecy  CBarAje  canyBaHa,  HMennTo: 
KaHOHH  7,  23,  24,  29,  41,  43,  49,  50,  52,  53,  55,  56,  58,  59,  60, 

63,  69,  70,  71,  73,  75,  77,  78,  79,  84,  85  HaBe^eHH  cy  no  noTnyHOM 

TeECTy ;  TyManen>a  KaH.  47,  54  no  ApncTHny  c  ^o^auHMa ;  TyMan.  28 
no  noTnyHOM  TeKCTy  n  no  ApncTHHy ;  TyMan.  KaH.  49,  50,  52,  53,  55, 

66,  73,  75,  78,  82,  84,  85  no  3oHapn;  Tyna n.  KaH.  37,  38,  41,  44, 

72  —  nocefiHO,  TyMan.  KaH.  57,  58,  59,  60,  68,  74,  76,  83  —  no 
noTnynoM  KaHony,  a  68  c  ao^tkom  H3  3oHape. 

A.  64.  .b.  Ciro  aiTaa  habaa.  iiparhaa  ifpicoBNAiA.  .51.  —  6e3  TVManeBa, 
Kao  h  y  niTaMn.  ta.  .b.,  y  Pja3.  ta.  .b.  a.  50.  Ka  KaHOHy  6,  r^je  ce 
Me^y  ocTaAnjeM  ycTaHOB^yje  ,,cBiipki|k  mah  mah  ciihjYkKbu  hta. 

,,AA  np'KCTAHO^Tk'4  no  rpnKOM  caMO  yopx()\rl(;  y)  ^.Oaptonfe,  AOA&na  je 
noA  TeKCTOM  npnMjeAfia,  Koja  OBaKO  rAacn:  Tovcah  o^eo  a*«  hmchh 
HIIO^T.  H5K6  rOYA€T  lipbCTU  r»Abl|h  HAplll|AI€Tb  C€.  A  H3K€  nOCMUI|AI€  RAA- 
CftNOUk  A8YI|€Uk  CKpHHACT.  CMklYkKk  HM6N0YI€T  C6. 1 

A.  65.  .r.  C0EOIO  CTbllO  Rpk(XORN6IO  AHAOV  IICTpA  H  IIABAA  HpABMAk  .t}. 
6e3  TyManeH>a,  Kao  n  y  niTaMn.  ta.  .r.,  y  Pja3.  ta.  .r.  a.  51. 

a.  67.  .%  Rct^k  cTMAk  AifAk.  ko^iino  npABHAn  abij  —  6e3  TyManeBa, 
Kao  h  y  niTaMn.  ta.  .a.,  y  Pja3.  ta.  .a.  a.  53. 

A.  67.  o6p.  .6.  CTbIH  BbC6AI€NbCKUH.  Hffi6  Bk  H..Ken  npkBUH  csopk 

EkICTk  Bk  l|pTBO  KoCTANTHHA  B6AHKAT0  .  .  .  npABHAk  .K.  Y  fflTaMH.  TA. 


1  PycKR  3obc  ce  OHaj  BAACtHhlH  A01fYkl|k  ynpaBo  CMbiqcKi>,  Kao  h  y  nojbCKoaj 
je3.,  qem.  smyčec,  jiy3K.  cp6.  smyčk. 
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y  Pja3.  ta.  .€.,  a.  53.  Hnje  no  ApncTHHy,  Bek  no  noTnjmoM  tckctj: 
KaH.  3.,  H3  TynaqeH>a  mqe  no  Aphcthhj:  3  h  11  no  3oHapn,  17  no 
3onapn  n  Apncmnj,  20  noceSHO. 

a.  75.  .2.  H/K6  Bb  IDKVflk.  CTrO  nOMtCTII&ro  ceopa  npiiMi  £i 
y  nrraMn.  ta.  .8.,  y  Pja3.  ta.  .z.,  a.  59.  yBO£  no  3oHapn;  KaH.  25 
no  ApncTHHy  c  4onyH>eaeM  H3  noTnjuor  TeKCTa ;  TyMaqeae  k  hctomt 
KaHOHy  no  noTnyHOM  TeKCTy  n  ApncTHHy;  octuio  no  ApHCTHHy. 

a.  81.  o6p.  .%.  II7KG  Bb  NOBtH  K6C&PHI.  OTO  CBOP&  n^nik 
neibH^€C€T€.  y  niTaMn.  ta.  y  Pjaa.  ta.  .%.  a.  06.  CBe  je  no  ApH- 
CTHHy  ochm  KaH.  14  —  no  3oHapn.  CBpmeTKa  HeMa,  a  HeMa  hh  npa- 
BHAa  TaHrpcKora  ca6opa,  uito  je  y  niTaMn.  ta.  .h.  y  Pja3.  ta.  .h.  a.  69. 
HeMa  hh  npBe  no.iOBnn,e  npaBH^a  aHTHOxnjcKora  ca6opa,  y  nrraMn. 
ta.  y  Pja3.  ta.  .<►.  .a.  71  o6p. 

a.  85  noHHMa  KpajeM  TyManeH>a  16  KaHOHa  AHTnoxnjcKora  ca6opa 
lio  ApncTHHy  Kao  y  niTaMn.  h  Pja3. ;  KaH.  22  HeMa  y  nrraMn.  h  Pja3., 
Beh  ocTa  cano  Tyna nen>e  Aphcthhobo,  žlih  OB,aje  HMa:  tetihk  6 
CBOiero  rpa*  Kb  uib  rpa^b.  a<*  ne  ha£tb  iioctakhtii  upe^Tepa  han  ahh- 
KOMA.  Hk  Alpe  BOVA^T  BOAIA  ICI1UA  TOrO  rpAAA.  Alfie  AH  HH.  H6  TBpkAO  IHH 
CTARA6HHK,  H  ttih  IlOKHHkHk. 

A.  86.  o6p.  j.  CThlll  C'KOPh  (lOM^CIMblH.  H2K6  Kb  AKDiKIIH  fou- 
rHHCTta  ckBpa  ce  . . .  npjKMik  iiCTh,iec€TU  a  jebete.  IIIiaMn.  rx  .1.,  Pja3. 
ix  .1.  a.  78.  Ajh  OB^je  h  y  Pja3.  H«jecy  no  ApncTHHy,  nero  y  hot- 
nyHOM  o6jHHjy,  obh  KaHOHii :  9,  11,  19,  22,  23,  41,  44,  48,  49,  52, 
58,  a  y  niTaMn.  ochm  OBnjex  jom  h  KaH.  16,  17,  18 ;  KaH.  19  jecT 
OBAje  n  no  Pja3.  n  no  ApncTHHy.  Il3Mefyy  TVMaaeaa,  ochm  Aphcth- 
H0BHjex,  KaH.  10,  11,  16,  54  —  no  3onapH;  32,  36,  38  nocetira 
Kao  h  y  mTaMn.  h  y  Pjas. 

A.  94.  .ai.  CThl  KkCKAKHbC'KbIH  K'TOPhl  C'KOPh.  eu  ap«i  i»r  i£ 
KHi|tMt>  OeuchA  . . .  UPraMn.  rx  .ai.  Pja3.  ix  .ai.  a.  87.  Ha  noueTEV 
A0ia3H  nocdamma  k  uapy  TeoAOcnjy  (Pitra  jur.  eccl.  mon.  I.  507). 
CBe  oerax)  no  ApncTHiiy,  caMo  KaH.  5  noHeurro  APyiaHiije  h  Tyna- 
aeH>e  KaH.  8  no  ceo  110. 

.1.  97.  .bi.  IIPABHAA  CHO  H  KhCCAI€NhCK<\rO  TPCTHKirO  csopi. 
Hxc  be  K^ect  ckBihuiH.t'  ce  ctmee  uqk  .  .  .  lllTaMn.  IX  .bi.  Pja3. 
rx  .bi.  A.  89.  noTOTKV :  aanacaHme  ctujce  ftqk  cero  c’copa  m.  bcbme 

nftaBOBt^HUUk  cpaBHH  Pitra  juriš  eccl.  monum.  I.  515.,  CBe  oemo 
no  ApHCTHHy,  ochm  KaH.  1,  KojH  je  onumpHHje  Hase^eH  Hero  ah 
y  ApHCTHHa,  h  TyManeita  Ha  KaH.  6,  Koje  je  H3Bafyeno  H3  noiiiy- 
Hora  KaHOHa. 
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a.  99.  .n.  nPARIIAA.  CTrO  H  RkCeACMkCKarO  Y6TR’PbT&T0  csopA 

HX€  BK  XAAKHAONl.  TpHA€C6T€.  IttraMn.  TA.  .TI.,  Pja3.  IM.  TI.,  A.  91. 
Yboa  no  3oHapn,  KaH.  1  y  noTnyHOM  TeKCTy ,  TVManeme  8.  KanoHa 
no  3oHapn  n  noTnvHOM  TeKCTy,  26-ra  no  ApncTHHy  n  3oHapn,  27-ra 
noceČHO,  29-ra  no  ApncTHHy  c  aoA^tkom.  CBe  ocTaAO  no  ApncTHHy. 
a.  106.  o6p.  a»-  IIPARNAA  CTI  O  H  nOMUCTH&TO  CKOPft.  hxc  bk 

CapAHKHH.  p6K’ui6  BK  Cp*A’l|H  ^B^eCCTH  i,  I6AH0.  —  IUTaMn.  IM.  -A«., 
Pja3.  im.  .£i.  a.  78.  Yboa  no  3oHapn,  ocTaAO  no  ApHCTHHy. 

a.  111  o6p.  .6i.  nPARIIAA  Cffo  H  nOM^CTHArO  C  KOPA  H2K€  Rh 
Kap^jrent.  cto  ipHAeceie  ft  cScmk.  —  IllTaMn.  ta.  .ei.,  Pja3.  ta.  .ci.  a. 
104.  KaHOHH  24  n  84  no  nyHOMe  TeKCTy ;  KaH.  18  ca^p»n  yje,AHBeHe 
KaHOHe  ApncTHHOBe  19,  20,  21.  IIocAnje  KaH.  45  A0.ia3n  TyManeH»e 
KaH.  45  h  46  3aje^HO,  a  caM  KaHOH  (xai  oxyjvix'o^  bs  e^tarp^iov  oex,Tb$ 
e!q  jjLSTavotav)  jecT  iisocTaBMeH  (TaKO  OB^ge  Kao  n  y  uiTaMn.  h  Pja3.). 
KaHOHa  68  (lase  ft  hoimnkckki^k  obuvah  ctbaphkiih  nupoBe.  aa  bo^ao^tk 
<&bpk2K6nh)  n  H>eroBa  TyManen>a  (hmvtojkc  OEKipe  b*p’houoy  c  h6b*phuuh) 
Hena  y  ApucTima  (miao  6n  no  ApncTOHV  aoKh  nocAnje  71).  TyMa- 
neaa  KaHona  24,  41,  46,  63,  —  no  3oHapn;  KaH.  22,  60,  61,  82  — 
noceđHH.  y  KaHony  79  cacTaB.BeH  je  tckct  c  TyManeE>eM  y  je^HO,  a 
3a  TnjeM  ^o^aHo:  Ce  paklino  npABHao. 

a.  141.  .21.  0)  CTROPkUJHMk  C€  Bk  KOCTAMTHMH  rPft*  <o  aranHii. 

H  TABA*H.  nptl|IHMA  06  <D  llpUCTOAh.  UlTaMII.  TA.  .21.,  Pja3.  TA.  .21.  A.  110. 

a.  141  oGp.  .fi.  IIPARIIAA  UICCTAIO  RKCCACNhCKArO  CKOPA.  H»e 

BK  KoHKCTAMTHNH  rpAA*  BK  TpO^At  HOilATHtUK.  IllTaMn.  TA.  JJI. ,  Pja3. 

ta.  .51.  a.  141.  CBe  no  Aphctiihv,  ochm  KaH.  67,  Kojn  je  HaBe^eH  no 
nyHOMe  TeKCTy ,  n  nrro  cy  npeMjemlieHn  KaHOHH  83,  84,  85  (=  85, 
83,  84)  n  92,  93,  94  (=  93,  94,  92) ;  a  H3Meljy  TyManen»a  oho  koa 
KaH.  62  —  H3Ba^eno  je  H3  3oHape,  a  oho  ko£  69  noceGHO.  Y  niTaMn. 
hm  a  HeKOAHKo  pa3AnK0CTH :  Ha  noneTKy  Ao.ia.3H  nocMannn,a  Ha  i^apa 
no  CTapHHCKOM  npnjeBOAV,  ko^  1.  KaHOHa  Hena  GiiMeniKe  o  caGopHMa, 
npnjeBOA  61  KaHOHa  Huje  hcth. 

a.  162.  .hi.  I1PARIIAA  CC^  MArO  RKCCACHhCKArO  cbopa  Hxe  bk  hh- 

K6H  BKTOpOIC  CKBpAC€  AKAA6C6TH  H  AK**  IllTaMn.  IM.  .Hl.,  Pja3.  TA.  .Hl.  A. 

163.  CBe  no  ApncTHHy.  Y  nrraMn.  npn^o^aH  je  TaKO^ep  npnjeBOA  1 
KaHOHa  no  noTnjuoM  TeKCTy. 

a.  167.  oGp.  .*i.  IIPARIIAA.  IIJKC  Rk  KOCTAHkTHHH  TPr  RusuiAro 

npKBATO  H  BKTOpArO  CEOfU.  BK  l|pKBH  CTUXK  AnilK.  IllTaMn.  TA.  .*1.,  Pja3. 

ta.  m.  A.  170.  Yboa  no  3oHapn,  Kauon  6  n  11  noneuiTO  ApyranHje 
Hero  ah  y  ApncTnna*,  y  niTaMn.  KaH.  6  no  noTnvHOM  TeKCTy. 

STAR.  III.  16 
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A.  169.  oop.  .K.  IIPAKILU  TPHH  HJK€  Rk  KOCTAHTIIHII  TPr  se  upx 

HMCNNT'EN  l|^KKN  RSKHI6  MOyAf>OCTH.  pCKIMC  Bk  CTtH  CO$HH  CkKpAK’lllArO  CC 

csopa.  Naše  ccaum  cBopk  ov'tbpean.  UlTaMii.  ta.  .k.,  Pja3.  r.i.  .k.  a.  172. 
KaHOH  1  h  3  no  ApncTimj,  2  no  noTnvHOM  TeKCTy  (y  mTaMn.  y  ^na 
npnjeBO^a). 

A.  170.  .S 5.  CT&rO  H  KCAHKArO  KKIIAIIIA.  3  IIOCAIHII,  a*e  Kl. 
au^Hiiojcuio.  tennov  hkohhhckouov.  A  ki>  AHu^opov.  h  kk  HHtuk  NtKuuk’ 
nociiANujcb.  IIlTaMii.  ta.  .Ka.,  Pja3.  ta .  .Ka.  a.  173.  Totobo  CBe'no  Apn- 
CTnny,  Ban  uito  cy  KaHOHH  23,  52,  62,  63,  64,  66,  77,  78,  80  no 
noTnyHOM  tckctv,  Henoju  c  AO^aunMa  H3  ^pyrnjex  KaHona;  KaH.  24 
H3  TyManeita  ApiiCTHiiOBa,  KaH.  60  no  3onapn,  TYManeH>e  KaH.  49 
noceČHO,  61  no  3onapn  n  Apncumv.  Y  unaMn.  n  Pja3.  vnoTpefi.Beno 
je  MjecTO  KaH.  80  TVManeae,  a  KaHOH  no  imaraav  Aphcthhobv  n30- 
CTaB.teH:  MNoroa;eNki|H  ckotecijii  covqie.  <Aeay€  oyfio  iio  Y€Tkipexk  atttte 
npHieiH  a*  bovaovte.  KaH.  85  Hnje  pnjen  no  pnjen  onano  y  nrraMn.  h 
Pja3.  Kano  je  OB^je :  Il\ko  ase  ke  2£6ahhxe  tako  h  ke  m€chxe.  &  sp*A* *ro 
noTpiENOie  H^Eiipaieuk.  j^canie  ie  h  Yeuepk.  ueco  ase  mirne  hah  spasme. 
ne  cisave  ii  cRHNaro  bobov,  ne  MoaseTE  bcth.  kto  oyuk  huei.  nh  necuki 
ueca  npMKOCKeT  ce.  aqi€  «e  BeaiiKA  NoyasAa  haha€te\  no  NoyasAH  ase  kto 
iaae  Ee^aKONHn  He  ctbo(>hae  ie.  V  Pja3.  inijecv  npunucanc  pnjenn  csnanro 
bo(bov),  y  mTaMn.  eeata  runcoBa,  y  n;3BopHHKy :  uo^jaiAsv  —  y  CTapmiCKOM 
npnjeBo^v  noTnynora  Teiccra  ynoTpe6-i>eHa  je  OB^je  pnjen  ecacni. 

A.  186.  .kk.  TOrOiK^t  (0  HPlMOHli  ChrPliiNAioi|iHXk  npABHAk  .k.  n 
■ecTk  ov  KpaTEi|'E.  lllTaMn.  r.i.  .kbm  Pjaa.  ta.  .kk.  .i.  191. 

A.  187.  .k r.  ToroasAB  <o  tome.  koahka  h  kakoba  coyTk  Mtcra  ie<j>uTi- 
MHiauE  peline  ^anpi;i|ieNHieME.  UIiaMn.  ta.  .Kr.,  Pjaa.  r.i.  .et.  a.  191. 

A.  187.  o6p.  .ka.  ToroasAe  HaKa^aNiiie  npo^KoyT€poy.  (5  sasTBENtii  caoyas*Et 
H  <0  npHY€l|l€NIIH  H  (0  HepAA€l|IHXK  (0  ^anpTI|l€NMXE.  LLiTaMII.  TA.  .KJ., 

Pja3.  TA,  .KA.  -i.  192. 

A.  188.  o6p.  Re  ToroasAe  BOHKuro  bachmiia.  nocaaMNie  ke  rpHro- 
pHio  BrocaoK  i|oy.  <o  mnmhbcij’Bmb  ctpoichhn.  IllTaMn.  rji.  .Ke.,  Pja3.  rj. 
•Ke.  a.  193. 

A,  192.  .KS.  (0  neCiUHIItt.  CTiVrO.  TM&CIIU.  &FXII»crfiiA  Konectan- 
THNia  rpa\  ke  aaphianov  nanu  pHMkCKOuoy  nasu  pa^AHYNo  (:ijecTO  —  ynu). 
ffl  OVKa^aNEl  E%TBENMXE  IIHCJVNMM  ieaS€  N€  IIOCTABAUTH  Na  ME^A’B.  Pjaa.  TA. 

.ks.,  a .  197.  To  je  H3B0A  c  ^o^auima  o^.ioiiaKa  na  j\]eA&  anocxo.i- 
ckhxb,  H3  npaBiua  anocT.,  113  3.  KH>iire  napeBa,  113  4.  KH>nre  uapeBa, 
H3  TyManeH»a  npoponancTBa  Hcaujmia  04  Baciuiija,  na  iteroBe  nooia- 
Hmj,e  Ha  enncKone,  Kojn  6jexy  no^  h>iim,  H3  acnBOTa  cb,  EBaHa  3aa- 
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ToycTora,  H3  npaBHAa  xaMKH,4.  ca6opa  npaB.  2,  n,3  nocMamnje  TeHa- 
AnjeBe  Ha  enncnone,  113  npaBn.ia  G  BacHMeHCKora  ca6opa  np.  22  (Be- 
veregii  ouvo3»xov  II,  6,  2 — 3).  V  nrraMn.  noTnyn  npnjeBO^  (Beveregii 
TJVC$1X0V  II,  184). 

A .  194.  .k|.  dro  ^IKOHHCItrV  \PXIO€iriL\  ftieKcaHApbCKaro  <0  tomk 

Kor^A  no^OBAieTh  Bb  BeaiiKovio  coveotov  no  (octabhth  .  .  .  Torove  m 
C0\ft|lHXb  EC^b  (i)Ebl|l€HHia  CTpaja  *€  p^H.  CUpbTHarO  npH<OEbl|iaiOqiH]Cb  C€. 
HO  TOUb  OyCTpaBaiaiOI|IHXb.  -  UlTaMH.  IM.  .KS.,  Pja3.  TA.  .K^.  A.  199. 

A.  194.  oGp.  .kh.  Ciro  lleTpa  aae^aNbAphCKaro  cBi|i€HOMoyY€HHKa  npa- 
BHaa  (i  čdBpbrbiuH^b  ce  Bb  Kpnue  roNieNHn  h  naKhi  Kaioi|iHx’  ce  npaBHab 
•A«.  IIlTaMn.  im.  .k^.,  Pja3.  ta.  .kn.  a.  199. 

A.  195.  o6p.  ko  Ciro  rpHropma.  leiiiia  nobkiic  Kecapure  YOYAOfBOp’qa. 
©  BUBblNHAb  Bb  NAUlbCTBH  BapKap’.  IIlTaMn.  TA.  .KH.,  Pja3.  .KO.  A.  200. 

M.  196.  o(5p.  .a.  ReaHKaro  a^anacNia  apjcHierina  aae^aNbApbCKaro  Kb 
auoyNoy  uoHaxoy  c*  cb’Eaax’Hiaioi|iNx’  ce  Bb  noi|ih  . .  .  ffi  Apoyraro  nocaa- 
iltt  BaO\fANHKOMb  (H3Bal)6H0  H3  IICTe  HOCMaHHIje)  .  .  .  ToroasAe  o>  oy%\- 
KONKNUAb  KNNraxb.  &  A^BCTaro  nocaaHHia  npa^A»HYbCKaaro.  IIlTaMn.  ta. 
•K<k,  Pja.3.  ta.  .a.  h  .aa.,  a.  201  h  202. 

A.  197.  .aa.  (5  nocaanma  Kb  poy$NNNiaNOY:  roA*  sudb.  naše  novskacio 
npHBa*YeNu  ekibuic  fiBpbrouie  ce  . . .  HiTaMn.  y  ta.  .k-o.,  Apyrn  H3B04, 
Pja3.  ta.  .aa.  a.  205.  (noćenje  im.  .aA.  c  TiijeM  upnnoMeHOM,  ^a  H3 
3a6opaBa  Hnje  CTaBMeno  na  cbomc  MjecTj). 

A.  197.  o6p.  .ai.  Ciro  rpHropma  GrocaoBi|a  6>  caoBecb  «  trubač  knh- 
raxb  .  .  .  Ciro  aii’$HaoxHia  k  ceaeoyKOif  «  thakska6  K*nraxb  .  . .  HiTaMn. 
ta.  .a.,  Pja3.  im.  .as.  a.  202. 

A.  198.  o6p.  .ar.  Ciro  FpMropma  NoycbCKaro.  k  aHTOHio  lerihoif  ueaenb- 
tnhckouo^  npaBHab  .n.  HiTaMn.  im.  .aa.,  Pja3.  ta.  .ar.  A.  203. 

A.  200.  .aj.  THMOOtia  ap’xHienha  aae^anbAphCKaro.  leAHNoro  ©  cia  h  nem- 
AeceTb  cT«xb  <rti|b . . .  npaBHab  .ei.  HiTaMn.  ta.  .as.,  Pja3.  ta.  .aA.  A.  205. 

A.  201.  .ae.  6e<o$iiaa  ap’xiiieriiia  aae^aNbApbCKaro.  Bb^raameNHie  eroiaB- 
aeNHio.  nacTaB’uioy  Bb  neAiiaio.  Bcttb  me  npaBHab  .ai.  HiTaMn.  ta.  .ar., 
Pja3.  ta.  .ae.,  a.  206. 

A.  202.  .ae.  KypH\a  ap'xHienha  aae^anbApbCKaro.  ©  nocaaNHia  hsks  Kb 
AOMHoy  npaBHab  .e.  .  .  .  Torove  ©  nocaaNHia  Kb  neNAanoabCKUiib.  h  Kb 
aifBHHCKtJMb  icnnoMb  iipauiiab  -A-  .  .  •  ToroasAC  Kb  MaKCHiioif  ah^konov  .  . . 
Toro^AC  rc  Ha  ah  K)  ap\xHMaHbApiiToy  .  .  .  ©  nocaaNHia  Kb  leBaonno  aae*aNb- 
ApbCKOMoif.  HiTaMn.  im.  .aA.,  Pjaa.  ta.  .as.,  a.  207. 

A.  203.  .aj£.  ToroajAC  ©  npaKOBtpiiH.  raaNt  .bi.  na  NecropHia.  HiTaMn. 
ta.  .ae.,  Pja3.  im.  .a^.,  a.  208. 
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JI.  204.  .iui.  Tcimahu  Apxmerina  kon’ctahtmhi&  rpAAA.  H*e  Tor^a  ckuikAk- 
maro  ce  ciro  CEopa.  ffl  nocaaNHia  ke  sctuk  lerinoMk.  Y  nrraMn.  noTiivH 
npnjeBOA,  a^n  Hiije  CTapnHCKn.  y  Pja3.  huboa  H3  ApucTHHa,  hcto  Kao 
h  OB^e;  ta.  .a«.,  a.  209. 

A.  204.  o6p.  .Ki.  3  nocaaiiNta  Q  kohlctantniiia  rpa^a  ceopa  kk  uapk- 

TOVpHIO  leunoif  ANkTHCdXltitCKOUOy.  Cd  TOUk  KAKO  npHliu^TH  ICpCTHKkl  npH- 
XO^€l|l€l€  Kk  CEOp’HtM  IJpKM  (TaKo).  IIlTaMn.  TA.  .aj£m  Pja3.  TA.  .A«fr.  A .  210. 

A.  205.  .u.  raaski  seaHKUie  i|pKBe  peKiiie  ctuic  co$Hie.  3Aii6yata*n'nu 
^aatoio  ii€YaTHio  i|pa  HoycTHMHtAHA.  0  paet^k  npHEtraioi|iHXk  Kk  i|pKOBk. 
IIlTaMn.  im.  .an.,  Pjas.  ta.  .u.  a.  210. 

A.  205.  o6p.  .Ma.  ^kMHTpHta.  mhtpoiioahta  Ky^HYkCKaro.  h  <o  taKOKHTt.vk 
h  ča  ,xAi|Hi|tptxk.  IIlTaMn.  ta.  .a«-.,  Pja3.  r^.  .ma.  a.  211. 

A.  206.  .UK.  00  uacaaHMNt^1  Hjue  coyTk  bnia  raicMM  BrouHAM  ea- 
EoyNM  (.  .  twv  vuv  Bsyc{a(awv).  y  uiTaMn.  ^pyrn  o^je^i  r.i.  .a*.,  Pja3. 
TA.  UK.  A.  211. 

JI.  206.  o6p.  .mt.  IleTpa.  ap  .KHicima  aN  THCd^HHCKard.  Kk  EH€TkYkCKOuoy 
ap’xHi€iinoy.  bh  me  ck.  nptt  imptupci;.  KONkCTAKkTNNia  rpa^a  aa'Kkchh  .  . 
AecdNkTa  ApviHcmu  KakrapkCKaro  &  Tpitii  iiqcaanhh.  00  Tt.vkKAC  onptcHk- 
i|tXk.  npknaro  iiocaahhia.  IIlTaMn.  ta.  .u.  Pja3.  ta.  .mi\  a.  212.  Ha  no- 
aiaHnua  AeonTa  6yrapcKora  naBe^eH  je  cbmo  je^aH  o^oMan  y  5. 
BpcTa;  y  3ar.iaBKy  no3HBa  ce  iicto  oHano  Ha  Tpn  noaiaHnije  Kao  y 
ApncTnHa  (Beveregii  tjvoo».xov  II,  6,  22). 

A.  207.  .ma*  Kaa*€Maro  Niiaa  YpkHopii^kifa.  nocaaHMie  nocaaHoe  Kk  jca- 
piiKamo  upe^BVTepoif.  covpOKO  NAnAAAK>i|ioy  na  ckrptuiaioi|i€i€.  H  raioi|ioy 

H€AOKAtl€Tk  KA  IIOKAlANUie  HCIIOBUAANHie  OyCTkHh  Al|l€  ii  A*AA  IIOCTkHHYk 

ckaia  K€  BoyAoyTk.  IIlTaMn.  ta.  .ma.,  Pja3.  ta.  .ma.  a.  212. 

A.  209.  o6p.  .mČ.  ms.  (6  CKHThKA  K/K  TKhHUXh  IIOKhlXh  ?ano 

BHAHN.  H<K6  Bk  EffiTtfkMtMk  HACAtAH  l|pA  IIOyCTIIIAHA.  HA  pA^AHYkMKIH  ^AnO- 
BtAH.  CXOAei|l6  ce  nOAOBHO  Ck  EffiTBkNkIMII  N  CB61|i€HklMH  fipABHAtJ  -  £X  T WV 

p.exa  tov  xo)0txa  Osiuv  vsaptov  oiaAE^stov  xou  z:jg =£yjc,  ’Iouotivi- 

dvoo  cu^opoi  auvatSouffat  scaipETU);  roT;  3zloi;  y,at  IsooT;  xavoai  .  .  .  . 

PoaeHKaM(})a  OGoaptrne  KopMnei!  KHuru,  npnAOJK.  VIII,  21,  cp.  E. 
Heimbachii  Avixžsxa  II,  202.  IIlTaMn.  ta.  .mb.,  Pja3.  ta.  .mc.,  a.  215. 
OBa  36npna  oa  87  r.iana,  uito  ce  npunucvje  JoBanj  Cxo.iacTHKy,  6u- 
jame  noanaTa  n  y  APyroM  aiOBcncivOM,  CTapnjeM  npnjeBori,y,  Kojn  ce 
canyBao  y  Je<i»peMy  kpmh.  XII.  BiijeKa. 

A.  232.  o(5p.  mi.  IIOKA1I  ^AnOK^h.  KArOYb"THKArO  1J*PA  AA 
K'ClltA  KOMNIICA:  Leuuclavii  juriš  graecoromani  tomi  duo  I,  70.  IIlTaMn. 
ta.  .ur.,  Pja3.  r^i.  .u«,  a.  239. 
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A.  234  o6p.  .uh.  hobaia  rub' umri  ©  xpTOXK)RHBAro  ijpA  ma  tu  ero. 

Aaik'chia.  kouhhha.  mi|a  hiohTa  Hhrahkta  ceAMAro.  Rh  HtTt  S  HSKC 

H^AOSKCHA  RUCTk  ©  KAp&M.  xpAHHT6AIA  IIOAATU.  H  lipKArO  COY,\H»€  CHAHATO : 

Leunclavii  I,  59.  V  inTaMn.  ,apyrn  o/ijeA  ta.  .ur.,  y  Pja3.  4pyrH  o^jeA 
ta.  .us.  a.  241. 

A.  237.  OĆp.  RkCIlOUHMAHHIC  ApAHHTCAlA  iioaatu.  n  bcahkato  CTpASKA 
ItOAHA.  OpAKHCHlA.  60  HlCU’ffiC  pA^ptlllCHHIC  ll^p€Y€HO  BUCTk  IfpCUk  HAUIHUk 
CTUUk  .  .  nptHSAC  EMB’iIIHIA  ©  Hero  HOBAIA  ^AIIOBt^h  (0  RfUlJUKL  OVTBpkffiA- 
H>I|IHH  nOKCiltNHIC.  H  N€  pa^AptUICHOV  6MTH  flOB6A,tBAM)l|IHH.  Ck  CB€I|I€HMUH 
UOAHTBAMH  BUBUICUOlf  <i)RpOVY€NHK>.  Mf|A  UApOA.  LeUDClavii  I,  132.  Bk 
a*to  rs*.  y  inTaMn .  TpeliH  o^jeA  ta.  .ur.,  y  Pjaa.  Tpetn  o^jeA  ta. 
.us.,  a.  244. 

A.  242.  o6p.  .M^.  0)  f>A^AHYbMUXb  TlITkAk  pCKUIC  rpAHHH.  HoVCTHMHtAHA 
l|pA  HOBUXb  ^AIIOB'tJHH.  lIlTaMD.  TA.  .MJ.,  Pja3.  TA.  .M^.,  A.  249.  OBO  Cy 
y.£{[A£va  4>0THjeBa  HOMOKanoHa,  o  npnjeBo^y  Kojnx  npnnoMeHyx  lipnje, 
na  nMe:  tiitab  I.  ta.  8  (a  He  9),  9  (a  He  11),  20,  30,  31,  32,  36; 
THTAa  II.  TA.  1,  2;  TIITAa  IV.  TA.  7  ;  THTAa  V.  TA.  2;  THTAa  VI.  TA.  1; 
THTAR  VIL  TA.  1,  4;  THTAa  VIII.  TA.  2,  8,  14;  TIITAa  IX.  TA.  1,  2, 
9,  25  (a  He  26),  27  (a  He  27  n  28),  29,  32,  36;  THTAa  X.  ta.  1,  5; 
THTAa  XI.  VA.  1,  3;  THTAa  XIII.  ta.  3,  4,  5. 

a.  251.  o6p.  .mh.  II^EPIHIIK  3  ^AK0Ni\  KrOMh  pmiro  h^aktoub 
uonct(ouk.  0  coya*  h  o)  iipAH/^t.  IIlTaMn.  ta.  .uc.,  Pja3.  ta.  .uh.  a.  257. 
(Cotelerii  Monum.  I.  1 — 27). 

A.  258.  .CHk  NhKHTU  UMHKA  npO^KVTCpA  UOHACTUptA  CTOYAHHCKArO.  iio- 
pCKAOUk  CTHOJITA  AATHMOUk.  (D  OfiptCMbl|tXb.  Pja3.  TA.  .M-O.,  A.  262  — 
noTnyno,  a  OB^je  6e3  CBpmeTKa;  a  260  3aBpmyje  pnjennMa:  epathic. 
hrskao  Bk  Hk»c  YHHk;  —  ^a.i>e  3a  TnjeM  hihao  6ii,  Kao  ihto  n  jecT  y 
Pja3.  (A.  265):  „UO^BAHl  ICCTk  BI  TOUk  A*  lip*ElJBA€Tk.u 

3a  a.  260™  npeKH^a  tckct  Te  HecTaje  Biirae  AHCTOBa ,  r^je  6h- 
jame  KOHai^  ropn  noMeHyTe  pacnpaBe,  3a  TnjeM  ta.  .h.  cd  cofEOTkutuk 

HOCTt,  0  BpAI|tXk  HCptlCB’LnXb ,  0  CTpHSKCHIH  GpAA’kl,  0  pACTAtpH*lk  BAACU, 

0  npkCTCHH ,  TaKO  HMa  Pja3.  TA.  .H.  A.  266;  TA.  .HA.  0  «J>pA^tX*  (Mhx. 
<J>pAH^tXb)  H  npOYHX’k  AATHHtA’k  —  y  nrraMn.  TA.  .u^.,  y  Pja3.  TA.  .HA. 
A.  270;  CTrO  &HACTACHIA  IIATfkHIApXA  (\MTH(D,XHHCKArO  0YKA^AHHI€,  IAKO  B6- 
AHKUH  AHrAkCKUH  ICCTk  ApAHCpeHCtCklH  CAHK  —  V  Pja3.  TA.  .HB.  A.  272. 

a.  261.  H3  pacnpaBe  HCTora  AHacTacnja  HcnoBt&AHHic  o  haii*  pyM- 
CII’KUk  rpHropHH  BCCtAOBkHHIJt  —  CaMO  IUTO  He^OCTaje  HeKOAHKO  BpcTa 

c  noneTKa,  a  to  je  y  Pja3.  £pyrn  o^jeA  ta.  .hb.  a.  273.  OBaj  HAanaK 
naAa3H  ce  y  CTapHM  npoA03HMa. 
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A.  261  o<5p.  .hit.  Yhm>  petome  uoahtbu  ©YHt|i£Nnio.  H  npNunpcHHio 

KAlOIflH^k  C€.  MOAHTRA  HAAk  KAIOI|IHUk  C6 - UOAHTBA  AWr*n  HAAk  *A- 

ioqiHUk  ce.  Pja3.  im.  ,nr.  a.  273. 

A .  262.  .HA.  R*A™HI€  H^BtCTkKO  ©  TOUk.  KAKO  IIOAOBAlGTk  BUTN  ESTRk- 
NOUOV  nf>HHOUI€HHK).  Rk  CTtH  CAO^Sb'e'K  ©  AAtEt  N  ©  YAIHN  npHNOW€HHti. 
©  n^OCKOVpt  ii  ©  BHMt.  Pj<13.  TA.  .KA*  A.  274. 

A.  2(32.  o6p.  .ne.  I^AnoRtAH  fle©HA  np*uoYAp*ro  qpA  A  cha  icro  ko- 
CTAHkTHNA  EArpOpOAKAH).  I^AKOHA.  rpAACKArO  rAARU  pA^AHv'NU.  Rk  Y€TU- 
p€,Xk  A€C€T€Xk  rpAKAX  .  ffi  HHXk  SK£  AK*A€C€™  N  »CUAIA  •  •  •  ©  IlOCTARAie- 

nhi  lenhk  h  npo^Tcpk  k.  IIlTaMii.  ta.  .uh.,  Pjaa.  im.  .ne.  a.  274. 
To  je  —  b  rcps/stso;  uapa  Baciunja,  KoHCTaHTiraa  h  .laBa,  cp. 
y  n3/i,aH>y  Zaehariae:  1 — 258. 

A.  325.  o6p.  kb.  <D  li€^\KON  NU  HXb  RP(\l|lXh.  CHP%Yh  ©  Kpk- 
ROCMtuieNHH.  H%e  ha  nAro^Bojf  ctaaoy  ,xboy  mm  Bk  UNpi  npopAcronc. 
ChCNNHIA  CKqi€H  HAArO  Ap^HIBimA  KOCTAHkTNHIA  rpAAA.  H  COYI|UrO  Ck  HHUk 
CTArO  CEOpA.  IllTaMn.  TA.  .HA.,  Pja3.  IM.  .M^.  A.  328  o6p.  y  TOj  IMaBH 
^o^aan  nocMiije  vao^nora  roBopa  ne  caMO  „  CBnTau u  (ts;jl oc)  naTpn- 
japna  CnciiHiija  (Kao  ii  y  Leunclavii  jur.  gr.  roni.  I.  197),  Hero  h 
TorojiJAe  CRopAu  pnjemeiBe  n obodom  tiijcm,  dito  „rbcaot*  hikto 

^AKOHOMk  BpAKA  COY;KHTMIHI|OV  IIOICTH  A(>l|ICpk  BkTOpArO  EpATOYY£AA  CBO- 

lero,  -  nilCAHHIB  IlATpHI\p,XA  H^AOJfiCHO  (0  lltOANA  KHHrOXpAHHT€Att.  H  ©KO- 

nOAHTA  ©  nOICMkUIIIMk  BkTOpOV©  BpAT0Y6A0y  CBOICie  MAT€p€,  -  0  NtKOKUk 

CkY€TAKUIIIMk  CROI€MOY  CNOBH  RpAKO\aMk  (sic!)  ^kl|iepb  HUKOICrO  nOAk  BAA- 

CTHK)  COyi|IOY  E€3£  BOAIC  ©l|A  l€l€,  -  ©  TtJffiAC  EpAI|tXk  (liptA^^A61!1^ 

(\a*K*HIO  np1;©CKipCHrN0M0Y  H  RkCCAlCNkCKOMOV  nATpHttp  ^OV  .  .  .),  -  © 

HHOie  rAAKkIH  (MhOJKHI|CIO  NAMk  NAHA6  MOlfHiCMh  ©MIMh  AHBHTH  C€  .  .), - 

H^BUCTkNO  pA7}A*AI€IIH»€  Rh^CpANICNklHUk  H  ^AKOHHhlHMh  EpAKOUk  (pAAHHk. 

MHAAHAk.  BpATCCCTpA  AIINA.  Rk^EpANICHk  EpAKE  Ck),  -  P\7}AtA»€NHI€  BpAKOBk. 

Bk^EpAHICHhlHiXk  li  nORe.VKHbHpCk.  HJK6  H€  ©  KpkBC  BUBAH) l|IAArO  CkpOAkCTBA. 
Nk  $  npHCBOICHHlA  AHHI|k  EhlBAK)l|IAArO  npHAO^VCNHICMk  RpAKA  pCKUIC  CRATkCTRA. 

.1.  337.  o6p.  Hz,  [\Y\KU  l|PKORNhll€.  HbllPOCKI  IIPARIIANKJH  h  ©b*th 

dro  CEOpA.  BU  BUIATO  Bk  AHH  np*©CBI|ieHArO  H  RkCCACNkCKArO  nATpHIAp(XA 
KOCTAMTHNIA  rpAAA  HHKOAhl.  BknpOUI£HH  3  II ©ANA  MHItAA  N  MAkYAAkNHKA. 

IllTaMn.  ta.  .Hr.,  Pja3.  im.  .k^.  a.  341. 

-i.  341.  HH.  (SKOTU  HPliR.UJKeilArO  MHTPOIIOAHTA  HpsKSHiicitiro 

HHKHTU.  np*ArtOJK€llhlMk  l€MOY  npOUI€HHI€Mk.  ©  KOCTAHIHHA  lerillA  HAU- 

^HAkCKA.  IllTaMn.  r^.  .ka.,  Pja3.  r^.  .hh.  a.  345.  Leunclavii:  I,  310. 
a.  343.  o6p.  M.  H^AO/K€HHI€  PCKUJG  RhCnOMHN^KH©  eur  mapo 

l|pKRHArO  I6ANHICNHIA  npH  KoCTAh'tHN*  H  PoMAHt.  ©BOUOY  OYEO  l|pTBOY" 
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ioi|ioy.  coBouov  sKe  TorAA  ifpeea  a>i|A  canoub  noYT€Noy  coyqiof.  OlTaMn. 
ta.  .nb.,  Pja3.  ta .  .no*.  a.  347.  Leunclavii  I.  104. 

A.  346.  o6p.  X  no  BbnPOCOMh  n  no  (i>BCT«SMb  KeC'B^A  dro 

AHIAAOAA  ffiKpkB€NHI€.  Pja3.  TA.  .*.  A.  253. 

A.  351.  OTO  ICIIH<]>ANHPV  APXHI€II  IIA  hTIIPbCKArO  rpAAA 
koctan'thnia.  (0  lepece^h  bcumb  icpeceub  MTph  coyTh  h  npkB0<DEpA;£Nyi6 
Y6Typc.  Pja3.  ta.  .*a.,  A.  358.  Cotelerii  I.  278. 

A.  370.  .&  CTro  HllhVq>OPA.  IIATPHIAPXA  KOCTAhthmu  rpAAA.  Cno- 

BHAAHNK  <0KAI€B€TAIOI|IHXh  KftTimNU  p€KUI6  (0  KNHrOYHIAXk.  H3K€  COyTh  NKO- 

N0B0pi|H  . .  .  H  icifie  (3  icpecnjch  w  (5  NAYeAkNHift;tk  icpeceuk.  &  ckeopkNu^k 

HSK6  Bk  CTU(Kb  COI|A  NAIII€rO  •*.•  Co$pOHHIA  flATpHIAp'xA  lepAMhCKArO.  N  NpNAO- 
2K6NHI6  3  Toro  N  AO  NNIA  .  .  .  Pja3.  TA.  .$B.  A.  377. 

A.  373.  o6p.  .fr.  TnMoOCPl  IIPO^KIITePA.  CTUIC  H  B6AHKMI6  IjPKBG 

KOCTANTHNIA  rpAAA.  Kk  H(DAHOy  flf>€^ByT€pOy  N  CkC0yA0XpANNT6AI0  CTU»€  Bife 
HSR€  Bk  AAAkKOIIpATHH.  pA2£AHYH  (MIIX.  (0  pA2£AHYHH)  llpHXOA€l|INXk  Kk  BftrO- 
YkCTrNtH  NAUI6H  Bfcp-R.  Pja3.  TA.  .*T.  A.  380.  V  UITaMIiaHOM  HMa  H3B0^ 
n3  OBe  pacnpaBe  no  Hiikohj  IJpHoropijy.  Cotelerii:  IH.  377. 

a.  384.  0  pacKOiu.Kk.  NApHi|Aioi|iiixb  će  pAcoyANHAk :  ApyrH  o^jeA  rAane 
.$r.  —  Pja3.  to  hcto  a.  390:  Cotelerii  III,  405. 

A.  392.  .ŠA‘  ®  UATpHAp  Ul A  UABkNIlKA.  KAKO  IIOAOEAlCTk  fipifflUATH  3  ICp6- 
CNH  npHAOA€l|IHI€  Kk  CTtN  BSKHII  ChEOptlUN  H  AIlAhCTtH  l|pKBN.  Pja3.  TA. 

-3EA-*  397. 

A.  398.  o6p.  nomA»e,AEbe  BpcTe  Hoće  OBaj  3arAaBaK: 

r N  IC  X6  B€  NAlUb  IIOMHAOyH  NACh.  AUNk.  AUNk.  AMNk. 

CkOn'yAUI€  C6.  ErOAbXNOB€NNyi€.  CNK.  KNHrU.  NOMOKA 
■ONk.  (lOUOlJIHIO  CTUI€  TpOHI|6.  N  CHAOIO  NSNBOTBO 
p€l(IArO  KfITA.  H  MATBAMH  npHYTyi€  EAYHI|6  NAUI6  Bl)e 
N  BCtAk  CTblJCk  AUNk 

A.  398.  H<MH*  A&M%CKI1II%  H^AO/KeNHie  KIPU.  Bk  RpATkij*: 
Bknpock.  KoTopuie  Btpy  icch.  (Benih.  K^thiah.  —  —  — 

A.  398.  o6p.  KHpHAA  ApXNI6lfnA  AA6$ANApCKArO  BCCtAA  Ck  N€CT0pNI6U 
Kp€THKOMk  KrAA  BSKTBkNO  IIHCANNK  OOBUAAICTk  pOSKAkCTBO  JCBO  ffi  UflHIB 

ABi|€  . . .  Kpaja  HeMa;  a.  398,  nomA>eAH>H,  3aBpmyje  pnjennMa:  „MecTopmi 
p€Y€.  B'cAKA  UTH  KAHNO€Oyi|lkNOie  C6Bt  pA9KAAI6Tk  .  .  .  HtCTb  0yB0  l€UOy 
UTH.  Alpe  N6Tk  (sic!)  ICAINOCOyi|lkNk  KH  l€CTk.  KAKO  BO  l€UOy  UTH  TOy- 

a>A€uoy  coyip.u 

TaKaB  je  Taj  3HaMeHHTH  pyKonnc,  KaKO  ce  a&h  aaHam&H  nyBa  y 
ycKpcHOM  MaHacTnpy,  KpacHO  yBe3aH  h  canyBaH,  aAH  6e3  oHor  Ha- 
npnjeA  cnoMeHyTor  3annca,  6e3  Kpaja,  h  6es  HeKOAHKO  AHCTOBa  y 
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cpe^HHH.  HnaK  CBe  n^H  fiap  totobo  CBe,  idto  mv  OB^je  He^ocraje, 
HHje  cpeioM  npona^o,  Hero  ce  nvBa  y  APF°j  3fiHpi*H  craprna,  y 
mockobckom  My3ejy,  Mel>y  cnoMeHnuiiMa  3finpKe  YH4o.acKora,  yBe3aH0 
Kao  ocofiiiT  pyKonnc,  He  y  pe^,y  Kano  6a  Ba^a^o;  no  KaTaaory  Jh^oa- 
CKora  6p.  25,  y  CBeMy  20  .incTOBa. 

H3Me^y  0Bnjex  jincTOBa  Tpefia.io  6n  4a  jl 1.  18 — 19  CToje  nocanje 
a.  18.  Ha  H>iiMa  ce  mrra  noBpx  CBpmeTKa  HCTyManeH>a  pnjean  cb. 
BjepoBaaa  obo:  IcTAbKOBANNie  mahtbi.  tettffie  haoyyh  rh  HCk  jće  o$yc- 

HHKN  CBOIC. 

aa.  2 — 9  cani!H.aBajy  nocefiaH  CBeacank,  kojh  fin  hmbo  6hth  TMemrT 
y  pjnconnc  H3a  .iHCTa  84.  Ha  H>HMa  ce  miTa  noBpx  ^OBpraeHa  KaHOHa 
HOBOKecapnjcKora  ca6opa  obo:  Ciro  noutcTHaro  cEopa  nskc  be  raNrpt 
npaBHAk  .k.  c  onkemiM  TTManeiteM  (=  Y  niTaMn.  im.  Pja3.  ta. 

A.  69)  a  04  AHCTa  5:  nme  be  Anth<bxh  cypbcijtH  cTro  noMtcmaro  csopa 
npaBHAk  ^sa^eceie  h  iicte.  (=  IIlTaMn.  ta.  .*.  Pja3.  ta.  .♦.  A.  71  ofip). 

aa.  10  -17.  oneT  cy  nocefiaH  CBea;H>nti,  koju  6h  BaJLaAO  yMeTHyTH 
y  pyKonnc  H3a  .inera  200.  Ha  n>HMa  ^o.iasn  naa  ^OBpmeHe  pacnpaBe 
HHKHTe  CKHTHTa  OBO:  —  A.  10.  0  COlfEOTbNOUE  IlOCTt,  —  a.  13.  0 

Epai|txE  HieptieBbH^E,  —  a.  14.  0  cTpurceNHii  Epaa,\u  —  0  pacieipHjCE 
baacu,  0  npECTCNN ,  —  A.  14.  ofip.  0  opank^E  h  0  npoYHXE  aathn*xe 

—  A.  17.  ciro  &NacTacHia  iuTpimpxA  aHTH<B,xHHCKaro.  oyKA^AHHie.  kako 
bbahke  anrAECKM  &  apxiiieptHCKM  cane,  —  a.  17.  ofip.  Toroase  doro 
&NacTacbia  Icnos^aNbic  m  nant  Pyuci|tME  rpnropkH  Bect^OBHHi)t  n  yio- 

AOTBOpiJH. 

aa.  21 — 26  iiMa^n  6h  y  pyKonncy  AokH  cacBnjeM  na  Kpaj  KH»nre, 
noc-inje  Jincia  398.  Ha  n>nMa  ^oaa3H  horoh  ^OBpmeHe  Cecje^e  Knpn.ia 
A^eKcan^pnjcKora  c  HecTopnjeM  obo:  —  a.  21.  ofip.  sax€Naaro  Hoana 
^aMacKNNa  caobo  <0  hbch,  —  a.  22.  ofip.  Torove  caoso  <0  pati,  —  a.  23. 
ofip.  Torove  caobo  <0  yaob*i|i,  —  .1.  24.  Torove  <0  ahbboa*  n  <0  Etctxk, 

—  A.  24.  ofip.  nacKAAHie  ce"  caNaNHx’xe  ait  ctoteh.  —  nac« 

eBp’BiicK^  <0Ep* - A.  25.  BkBpaNieNH  Bpai|N  no^NABaioT  ce  cnqe, 

—  ji.  26  Ta6AHii,a  CTenena  cpo^CTBa. 

YMax  3a  26  ahctom  hmbo  fin  Kano  ce  anra  ^obn  .ahct  1.,  Ha  eo- 
jeMy  ce  nnTa  OBaj  3aHnM.inBH  3annc.  Eto  ra  mrraBa: 

Be^aiobaicnhh  rocno^Hie  ii  <oi|H  ii  Epamie  h  Ye&a.  roy  Hameuoy  "Ic  Xoy 
Bca  np*ApEjK€i|ioy  h  BAA^oyi|ioy  ii  cK*Aoyi|ioy.  rsioi|ioy  M«pE  ii  seAHYHic  na 
60iei|iHXce  iero.  ii  BeaHKHMb  icro  npoMkiuiAicNHieME  npoii^NAOUie  na  cb*te 
CaoBiNECKaro  le^biisa.  Ero^E.TNOBeNNEiie  chic  kiihfm  ,  Napni|ai€MEii€  Momo- 
KANONE.  nOMpAY6NH  BO  BfcXOy  npt&6  C€FO  (0EAAKOME  UOy,\pOCTH  "ICaHNE- 
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CKArO  K^UKA.  HHtt  SBC  ©SAHCTAIUC  pCKIUC  HCTAkKOKANkl  BMUIC.  H  BArTHIO  EJBH- 
KIO  »ČUO  CHlAlOTk.  HCKtNHIA  TMOY  (OrOHCI|l6.  A  BCC  npOCKtl|IAIOt|l€  CBITOMk 
pA2£OYMNklMk.  H  &  rpt\k  A^EABAlAiOipC.  RcAKk  O^BO  O^HTCAk  p€KOY  5K6  ICHIlk 
AftH  np€2£BYT6pk  HAN  NNk  KTO  Oy  YHTObCKHH  CANk  nf»^\f)hIK€.  A1J1C  CHXk  KHIITk 
H6  BtCTk  £OEp£.  To  NN  CAftlk  CCEC  ^NAICTk  KTO  ICCTk.  lipHKHKMO^B  SBC  Bk 
rAOVKHMO^  BrOAkXNOB€NNklJCk  CHXk  KHHTk.  IAK05BC  Kl  2£pkt|AAt  CAUk  C€  O^piTk 
KAKOKk  ICCTk.  A  KAKOMOY  OOEAlCTk  ICMOy  RkITN.  N  ^pOVTMIC  OO^NAICTk  A 
NAOyYNTk.  N^MAC  SBC  NA  CBtTk  NAUlCfO  IC^MKA  RffiTBNOIC  C€  nHCANHIC.  nOTk- 
l|IANHI€Uk  A  /UOEOENK)  MHOrOlO  A  SBCAAHHICMk.  A^UftA^A  ©CBI|I€HArO  BrOYkCTH- 
Biird  A  iipT.akRijieN’HAro  A  npkBAro  ApVoicnliA  bccic  CpkBkCKkiic  ^cmaic.  Kypk 
Caku.  cna  npinoENAro  ©i|A  Ciimc©na.  npkBAro  hactabnhka  bcih  CpbRbcijtif 
^CUAH.  Ck  SBC  BArOYkCTHBhlH  ApXHI€nnk  N  KfUACBkCTKO  ©RHOBNN  A  ©CTHI 
Bk  CpBkCI)lH  2£€UAH.  llnCAHbl  me  EklUIC  KHHrtJ  CIIIC  MH 010  MOY»:€Uk  ^UAO 
rptuiNiMk.  Arce  oyRO  ©cpA^ouk  MNiixk  Apxni€p*H  canomk.  icniik  Paniku 
rpHTOpNIC  BkTOpkl.  TOr^A  NSHKOYipOY  MN  Bk  &OMOY  CTkl^k  ANAk  AsBC  Bk  PaCB. 
Mahhcakr  me  ic  a°m°Y  np-RCTuic  Ki|e  xHAANAApkCKHie.  Ajbc  Bk  ctbh  rop*. 
H  MOAtO  BACk  r^HIC  H  0>t|H  0  BpATHIC.  no  ©E€l|IANHIO  CTrO  CROpA  BANICrO 
A  HACTABNHKA  BANICrO  npl^C  EklBUlATO  ArOYM€NA  IZMAKA.  A  nAKN  NACTO- 
ICI|IArO  HACTABNHKA  BANICrO  AroyMCNA  ApCUHMA.  0YIIHUIHT6  MC  Oy  nOMCNk. 
H  NOM€NOyAtC  EpATA  BANICrO  A  CbCAOVIKbEMIIKA  TplirOpNIA.  3£A  TO  RO  A  00- 
TpOYAH5C€  <0  CHXk  KNHrAXk.  NCKAI  RHKb  CTkIMH  BAHIHMH  MATBAMH  ©CTAKAI6- 
NHIC  llpHICAk  BCAHKHAk  rp*Xk  MOlIVb.  MOAIO  SBC  IIOYHTAH)ipCI€  A  liptnHCOYK>- 
l|l€IC.  Ck  MNOrOMk  BkNHMAKHICMk  YkTlT€  A  llfUmilCOVHTC  TA  pAJH.  H€  MO^ITC 
NN  OyiCTH  NN  npHAOSKHTH.  tlONICSRC  III  NIIYT02R6  KpHBO  Nk  HCOpABACNO  A 
npiilipAKACli.  ^KAIJIH  RO  li  Tpill|IH  llf>OHAOXb  A  N6  ©CTAKHXk  NH  ICAHHOrO 
CAOKA  NN  CTpOBkl.  ChI€  EO  KNHTM  ONCAlIhl  EklUIC  A^k  ApiCONAII^k  KHHTk.  A 
CAMR  A^k  rptlllllkl  rpuropilli  nOTpOYAOXC6  H  HC  TUXk  Klflll’b.  AcnpABHXk  CHIC 
KNIirM.  Aa  N€  COYT  NHYT02B€  KpilKO.  ©IJU  A  RpATHIA  MOAIOCC  A  npHNAlO 
Kk^kXNlT€  Kk  TOY  ©  MHl  rptUINtMk. 

CMtpcNki  lenhk  Paui’ki  rpHropti  BkTopkiH.  icmoy<e€  ©YkCTBO  rposk.  mtn 
me  ^CMAIA.  A  EOrATkCTBO  rpiCN. 

CnK  CTMK  A  E^TKHkllC  KNIITU  TACMklK  ^AKOH  HIIKk.  NAOHCAUICCC  Bk  A»N 
ErOYkCTHBAFO  A  CTOpO^NArO  TNA  KpAAlA  OfpONIA.  Tof^A  CTAkCTBA  A^NS6I|I0Y 
npAKHAO  l!€BkCTAOHIO  BkTOpOMOlf  NAnNCA  SK€  K  ICnOk  PAIUKH  FpiiropHIC  BTO- 
pklH.  Bk  A°tlOY  CTUXk  AnAk.  AlTO  SBC  EU.  f8.  Ćft.  TI.  CkBpklUNUICCC.  RrBN. 
HA  CAABOy.  NAMH.  AMHNk. 

OBaj  je  3annc  hctom  pjkom,  HCTiijeM  npaBonncoM  nncaH  Kao  h  hh- 
TaBa  KH>nra.  lio  TOMe  HeMa  hh  KaKOBe  cpm>e,  ce  je  Taj  3airac 
Haxo,AHO  y  KHH3H  jora  Ta^a,  Ka^  cy  ro^.  1776 — 1777  cacTaBJbaan 
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onnc  vcKpcHora  MaHacTnpa ,  Te  Aa  je  KH>nry  nncao  rprnopne  II 
eimcKon  pauiKn,  aAn  He  roAune  0803,  Kano  ce  Ea»e  y  onncy  mh  6ap 
y  H3BaAKy  113  oinica,  Beh  r.  6813  t.  j.  1305  r.  nooa.  HcyKp. 

BaainocT  OBora  cnoMeHiiKa  3a  cpncKy  kbhjkobhoct  He  CTojn  caMO 
y  BpeM6Hy,  na^a  je  nncaH,  Hero  h  y  tomc,  ihto  cy  Cp6n  XIII — XIV 
BujeKa  CMaxpa.iH  npeB0AHTe.i>eM  KpMne  KH>nre  CBora  apxiienHCKona 
CaBy,  hito  cy  Aaiue  BjepoRaAii,  Aa  npnjeBOA  KpMne  Kftnre  mije  CTa- 
pnju  oa  KOHua  XII  imh  nonoTKa  XIII  Bujona,  HMajvliH  Ba^>Aa  KanaB 
TanaB  TCMe.L,  na  KojeM  cy  ocHiiBaan  yHecTBOBaH>e  npeocB.  CaBe  koa 
npnjeBOAa  h.ih  pacnpocTpaH>iiBaH>a  KpMne  KH»nre.  A  Ba^HOCT  H>eroBa 
aa  kh>wkobhoct  pycny  doji!  y  tom,  hito  je  totobo  noAnyHOMa  jeAHaK 
c  Pja3aHCKOM  kpmhom  KiburoM  r.  1284  h  c  APJTHMa  npenHciiMa  OBe 
KH>nre  Tor  HCTor  H3BOAa,  najBiime  paHcaBaHa,  Kao  hito  ce  bhah  no 
TOMe,  mTO  je  6ho  ynoTpe6.i>eH  u  koa  mTaMnama  KpMmije.  He  Moace 
ce  nnan  MyKOM  mhmoiiIih,  Aa  je  KpMnaja  kh>h ra  nocTa^a  no3HRTOM  y 
Pycnjn  HMeHnTO  y  tom  iibboav  pamije  Hero  ah  h  y  KojeM  APJTOM. 
^a  He  roBopiiM  o  ApynijoM  AOKaaiiMa,  Koju  TaKo^ep  HHjecy  He3HaTHH, 
iipmiOMeHVT  tiv,  Aa  je  y  XIII  BHjeKy  KpMnaja  noaHaTa  6n.aa  y  A^a 
Apyra  iriBOAa,  h  Aa  y  nocBOMa  oco6htom  H3BOAy,  ta  je  je  TeKCT  Ka- 
Hona  CBarAa  noTiiyH,  h  hcmk  HimiTa  H3  ApiiCTima  h  3oHape,  canvBao 
ce  y  E«i»peMCKoj  KpMmiju  (chhoa.  n.  227)  XI — XII  BnjeKa. 
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IV. 

Život  Aleksandra  Velikoga. 

Po  tekstu  rudničkom,  poredjenom  s  višo  drugih  rukopisa 
IZDAO  PRAVI  ČLAN  V.  JaGIĆ. 

i Predano  u  sjednici  filolog ičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  13  listopada  1870. 

Najmilijim  predmetom  zabavne  književnosti  srednjega  vieka  bijaše 
život  Aleksandra  Velikoga,  kako  ga  je  pripoviedanje  potonjih  vremena 
i  naroda,  baštinika  staroga  svieta  iskitilo  prema  svojemu  mišljenju  i 
svojoj  fantaziji.  Nijedan  narod,  koji  se  već  u  srednjem  vieku  latio  pera 
da  piše,  plodi /i  izvodi  djela  književna,  ne  zaboravi  ua  toga  junaka, 
kojega  gorostasna  veličina  bacaše  sjenu  ličnosti  i  djela  svojih  daleko 
iza  sebe,  izvan  granica  staroga  grčko-rimskoga  svieta.  Potraživati,  kako 
je  taj  predmet  kod  razniek  književnosti  zastupan,  dovoditi  ove  razne 
radnje  u  medjusobnu  svezu ,  razabirati  gdje  i  kada  je  koji  noviji  ele- 
menat  u  cjelokupno  pričanje  unesen  te  napokon  razgalivši  priču  svesti 
je  na  prve  historijske  izvore  —  to  je  liep  zadatak  nove,  komparativne, 
nauke  literarno-historijske.  Riešenju  toga  zadatka  već  je  znatno  pro- 
krčen  put  posebnimi  istraživanji  o  pojedinih  Aleksandridah  ili  pričah 
Aleksandra  Velikoga.  0  tome  ima  veoma  bogata  bibliografija,  iz  koje 
hoću  da  navedem  bar  znatnija  djela: 

Fabricius  Bibliotheca  graeca  ed.  Harless.  Hambg.  1790  ss.  T. 
I  lib.  2.  cap.  10.  Tom.  III  lib.  3.  cap.  2.  —  St.  Croix  Examen 
critigue  des  historiens  d’  Alevandre  le  Gr  and.  Pariš  1804.  —  F.  (Favre?) 
Vie  d’  Alexandre  le  Gfrand  u  Bibliotheque  universelle  de  Gen&ve  1818. 
—  Jules  Berger  de  Xivrey  Notice  de  la  plupart  des  manuscrits 
grecsy  latins ,  et  en  vieux  frangais ,  contenant  V  histoire  fabuleuse  d V  Ale- 
xandre  le  Grand  connue  sous  le  nom  de  Pseuđo-Callisttene.  Suivie  de 
plusieurs  extraits  de  ces  manuscrits  (1834)  u  Notices  et  Extraits  des 
Manuscrits .  Pariš  1838.  Tome  XIII,  2  partie.  —  Joh.  Ge.  Th. 
G'rSsse  Bie  grossen  Sagenkreise  des  Mittelalters.  Dresden  1842.  — 
id.  TrSsor  des  livres  rares  et  precieux  etc .  Dresden  1858  s.  v.  Ale- 
xander.  —  Florian  Frocheur  Histoire  romanesgue  d?  Alexandre 
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le  Grand ,  ou  Recherches  sur  les  đijfcrentes  versions  du  Pseudocallisthene 
d  propos  d ’  un  manuscrit  dc  la  bibl.  rog.  de  Bclgique  u  Messager  des 
Sciences  historiques  et  archives  des  arts  en  Belgique  Aunee  1847.  — 
G  u  i  1 1  a  u  m  e  F  a  v  r  e  Recherches  sur  les  histoires  fabuleuses  đ*  Ale- 
xandre  le  Grand ,  u  Melangos  d’  histoire  litteraire,  Tome  II  Geneve 
1850.  —  le  comte  de  V  i  1 1  e  d  e  u  i  1  Legende  d’  Aleranđre  le  Grand 
au  XII  sieele ,  d ’  apres  les  manuscrits  de  la  bibl.  nat.  Pariš  1853. 

Najstariji  grčki  izvori  dovode  do  tako  zvanoga  Pseudo-Kalistena, 
kojega  je  tekst  kritički  izdao  K.  Mfiller  u  Didotovoj  zbirci,  pod  na¬ 
slovom  :  Arriam  Anabasis  et  indica  —  Reliqua  Arriani  etc.  —  Pseiulo- 
Callisthcnis  Historiam  fabulosam  ex  tribus  codicibus  nunc  primam  edidit 
Carolus  Miiller,  Parisiis  1845.  Na  temelju  istoga  teksta  izradjena 
su  najnovija  istraživanja  o  Pseudokalistenu  u  knjizi:  Julius  Zacher, 
Pseudocallisthenes v  Forschungen  zur  Kritik  und  Geschichte  der  dltesten 
Aufzeichnung  der  Alerandersage.  Halle  1807.  Grčki  tekst,  kako  doka¬ 
zuju  znatne  razlikost i  onieh  triju  rukopisa,  koje  upotrebi  K.  Muller, 
bijaše  tečajem  vremena  puno  mienjan,  mn  žen  i  raširivan:  prema  tomu 
se  razlikuju  i  prievodi  raznieh,  istočnih  i  zapadnih  jezika.  Latinski 
prievod  imamo  od  nekoga  Jul  i  ja  Valerija,  koji  je  izdan  po  prvi 
put  od  Angela  Mai:  Julii  Valerii  res  gestae  Alex.  Mac.  Translatae  ex 
Aesopo  graeco  1817  u  Milanu,  za  tim  po  drugom  rukopisu  u  gori  po- 
menutom  izdanju  grčkoga  teksta  od  K.  Miillera,  o  drugih  rukopisih 
istoga  Julija  Valerija  raspravlja  J.  Zacher  u  pomenutoj  knjizi  35 — 41. 
Iz  prievođa  Valerijeva  učinjen  bi  vrlo  rano  izvod,  koji  po  prvi  put  izda 
J.  Zacher:  Julii  Valerii  Epitomc ,  zum  erstenmal  hcrausgegeben,  Halle 
1807  (sr.  \V.  \Vackernagel  u  Zeitschrift  fiir  deut.  Philologie  I,  119). 
Oviem  izvodom  tureno  bi  do  skora  cielo  djelo  Valerijevo  u  zaborav. 
Prievod  Valerijev  poznavaše  i  upotrebljavaše  nepoznati  pisac  djela: 
Itinerari  um  Alexandri  (izdan  od  Angela  Mai  u  Milanu  1817  uz 
prievod  Valerijev,  za  tim  u  zbirci  Miillerovoj),  kojemu  je  vrieme  usta¬ 
novio  Letronnes  (u  Journal  des  savants  1818)  izmedju  g.  340 — 345. 
Ovomu  je  itinerariju  posvetio  posebnu  raspravu  K.  Kluge:  De  Iti - 
nerario  Alerandri  M.  Vratislaviae  1801,  kojega  je  rezultate  Zacher  u 
toliko  pomjerio,  što  dokaza  da  je  pisac  itinerar ija  crpao  iz  Julija  Vale¬ 
rija:  tim  je  odredjeno  i  vrieme  kad  je  mogao  Julijo  Valerij  prevesti 
Pseudo-Kalistena  (sr.  Zacher  n.  n.  m.  48 — 84). 

Vrlo  rano  bijaše  prevodjen  grčki  tekst  Pseudokalistenov  na  istočne 
jezike,  kao  na  Armenski  u  5.  vieku,  izdan  u  Mletcih  1842  kod  Meki- 
tarista  pod  naslovom:  Padmuthiun  Acheksandri  Maketonazwui,  u  isto 
doba  na  sirski  (gl.  Zeitschrift  d.  deutsch.  Morgenl.  Gesellschaft  VIII, 
835:  IX,  780);  sr.  o  tome,  orientalnom,  ogranku  Aleksandrove  priče 
F r.  Spi  e  gel  Die  Alerandersage  bei  den  Orientalen ,  Leipzig  1851; 
M.  E.  Stern  zur  Alexandersage ,  Wien  1861,  Heineman  Vogelstein 
Adnotationes  quaedatn  ex  litteris  orientalibus  petitae  ad  fabulas  quae  de 
Alerandro  mngno  feruntur ,  Vratislaviae  1865;  Beitrage  zur  Alexan - 
dersage  u  Monatsschrift  fiir  Geschichte  und  Wissenschaft  des  Juden- 
thums  1866. 
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U  10.  vieku  donio  iz  nova  Archipresbyter  Lto  iz  Carigrada 
(920 — 944)  grćki  tekst  priče  Aleksandrove  u  Napulj  te  ga  po  želji 
gospodara  svoga,  kneza  Ivana,  prevede  na  latinski,  onako  kako  mišljaše 
da  će  ugoditi  svojemu  vremenu  i  njegovu  mišljenju ;  ovo  djelo,  poznato 
pod  naslovom  „Historia  de  proeliisw  (izdano  mnogo  puta,  ali  kritičkog 
novijeg  izdanja  nema  jošte)  posluži  kao  osuov  zapadnoj  Evropi  za  sve 
potonje  priče  i  životopise  Alexandra  Velikoga.  Medju  najranije  zapadne 
ljetopisce,  koji  upotrebiše  latinsko  djelo  arkipresbitera  Leona,  spada 
Ekkebardus  Uraugiensis  (izdan  u  Pertzovih  Monumenta  Germaniae 
Historica  T.  VIII.  Scriptores  T.  VI). 

Istoga  arhipresbitera,  Leona  držaše  se,  bar  u  glavnom,  južuo-franceski 
svećenik  Alberik  Besanfonski,  koji  se  nije  podpuu  sačuvao,  sr. 
Paul  Heyse  liomanische  lnedita  auf  itulienischen  Bibliothekcn ,  Berlin 
1850:  K.  Bartsck  Chrestomathie  de  V  ancien  franfais,  Leipzig  1806; 
gledaj  takodjer  Pfeiffer's  Germania  II ,  449  (članak  od  Bartscha).  Po 
Alberikovu  djelu  bit  će  izradjen  onaj  život  Aleksandrov  francuski,  o 
kojem  se  do  sada  samo  nešto  znade  iz  bilježaka  K.  Bartscha :  Beitrlige 
zu  den  romanischen  Literaturen  u  Jahrbucher  fur  romanische  Literatur 
XI,  108.  Podpuna  franceska  Aleksaudrida  iz  12.  vieka  ima  još  od 
nekoga  popa  Lamberta  i  njegova  nastavljača  Aleksandra  Bernayskoga, 
sr.  H  e  u  r  i  M  i  c  h  e  1  a  n  t  Li  Romana  dy  Alcxandre  par  Lambert  li  Tora 
et  Alcxandre  de  Bernag ,  Stutgart  1840;  i  Lambert  le  Court  ct  Ale- 
xandre  de  Bernag ,  Alexandriade  ed.  Le  Court  de  la  Villethassez 
et  E  u  gene  Talbot.  Pariš  1801. 

Po  franeeskom  djelu  Alberika  Besaiifonskoga  izradjen ,  da  gotovo 
preveden  je  život  Aleksandra  na  njemački  jezik  od  popa  Lainbrecbta; 
najnovije  izdanje  Heinr.  VVeismann  Alcrander.  Gedicht  des  ziculften 
Jahrhunderts  vom  Pfaffen  Lanbrecht.  Urtext  und  Uebersetzung  nebst 
gesckichtlichen  und  spracblicben  Erlauteruugeu,  so  wie  der  vollstan- 
digen  Uebersetzung  des  Pseudo-Kallisthenes  und  umfassenden  Aus- 
ziigen  aus  den  lateinischen,  frauzosiscben ,  englischen,  persisclien  und 
tiirkiscben  Alexanderliedern.  Frankfurt  a.  M.  1850.  0  vriednosti  nje¬ 
mačke  pjesme  gledaj  uz  druge  literarne  historike  sud  G.  G.  Gervinusa 
u  Geschickte  der  deutschen  Dicbtung  V.  Auti.  I.  338. 

U  12  vieku  sastavi  opeta  nov  život  Alexaudra  Velikoga  latinskim 
jezikom  u  stihovib  M.  Filip  Gualther  ab  Insulis  (Lile)  prozvan 
de  Castellione  (Cbatillon),  od  kojega  ima  najnovije  izdanje:  Ph. 
Giialtheri  Alexandrcis  ed.  Mueldner  Lips.  1803.  Ovo  djelo  steče  si  u 
brzo  velik  ugled ,  njega  držabu  se  kao  uzora  mnogi  potonji  pjesnici 
raznioh  naroda  to  romanskih  to  germanskih,  kao  n.  pr.  španjolski 
pjesnik  Joau  Lorenzo  Segura  de  Astorga  sr.  Ferd.  Wolf,  Studien  71. 
Nego  za  nas  je  najvažnije  to,  što  je  na  osnovu  istog  Valterova  djela 
spjevana  češka  Aleksandrida,  koje  su  dielovi  najposlije  štampani  u 
Vyboru  knjizi  1.  i  u  Jirečkovoj  Antologiji.  Sr.  raspravu  Vaclava 
Nebeskoga  Alexandreis  ceskd  u  čas.  čes.  inuz.  1847  II.  1  i  130, 
Šemberin  članak  u  Sitzungsberichte  der  konig.  bohmiscb.  Gelebrten- 
gesellschaft  1859,  30  i  hist.  lit.  vyd.  3,  102;  Jireček  Anthologie  etc. 
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2  izd.  sv.  I,  31.  Bibliografske  podatke  podaje  uz  Jungmanovu  histo¬ 
riju  literature  još  I.  I.  Han  us:  Dodavkg  a  doplnkg  I.  8  č.  48. 
Potanko  ispitivanje  češke  Aleksandride,  u  kojem  bi  dakako  i  svi  doja- 
košnji  rezultati  sabrani  bili,  jošter  ne  dostaje  češkoj  književnosti.  Nego 
ima  u  češkom  jeziku  takodjer  prozom  pisani  životopis  Aleksandra  Veli¬ 
koga,  o  kojem  gl.  Jungman  hist.  lit.  češke  str.  68  č.  121;  odlomci 
štampani  su  po  rukopisih  15.  vieka  u  drugoj  knjizi  Vybora  i  Jireč^ 
kovoj  Antologiji.  Ovaj  prozaički  životopis  —  zar  prievod  gori  pomenu- 
toga  djela  liber  de  proeliis?  —  izdan  je  štampom  g.  1513  u  Plznju. 

I  poljska  književnost  dobi  preko  zapadne  Evrope  životopis  Ale¬ 
ksandra  Velikoga,  koji  je  već  štampan  g.  1550  u  Krakovu  pod  na¬ 
slovom  :  llistoria  o  žywocie  i  znamienitgch  spraivah  AUxandra  Wel- 
kiego  krćla  Macedonskicgo ,  i  kasnije  više  puti,  sr.  Maciejowski  Dod.  do 
pism.  35 9,  IlHnHHrE>  OuepK'L  Am.  HCTopin  CTap.  noBicTeft  h  CKa30Ki>, 
37.  Iz  bližega  nije  mi  poljsko  djelo  poznato. 

Dok  su  u  češku  i  poljsku  literaturu  utjecali  izvori  latinski  (i  njemački) 
zapadne  Evrope,  medju  tiem  crpaše  slovinskijug  i  istok  izvore 
svoje  za  život  Aleksandra  Velikoga  iz  izvora  bizantinskih,  dakle  iz 
raznieh,  što  više  što  manje  izmienjenieh  recenzija  grčkoga  teksta  Laži- 
kalistenova.  Najranije,  kako  se  danas  misli,  ukaza  se  život  Aleksandra 
Velikoga  u  staroslo vensku  (starobugarsku,  starosrbsku,  starorusku)  knji¬ 
ževnost  preko  onieh  zbornika,  koji  su  osobito  u  starijoj  ruskoj  književ¬ 
nosti  poznati  pod  imenom  Hronografa.  Za  to  je  pitanje  o  dobi  i 
izvoru  staroslovinske  Aleksandride  tiesno  skopčano  s  istraživanjem  slo- 
vinskih  hronografa,  o  čemu  imamo  iz  novijega  vremena  vrstno  djelo 
rusko  Andrije  Popova:  06aopi»  xpoHorpa«i>OBri>  pyccKofl  pe^aKnje 
MocKBa  1866,  svezke  2.  (Sr.  obznanu  tog  djela  od  dra.  Fr.  Bačkoga 
u  „Radu“  knjizi  XIII.  str.  213).  Važno  bi  bilo,  da  se  može  potvrditi 
misao  kneza  Obolenskoga  (sr.  BpeMOHHiiK'L  HMuepaTopcKaro  mockob- 
CKaro  otfmecTBa  iicTopin  u  ^peBHocTen  pocciiicKHXT> ,  MocKBa  1851) 
str.  XVI,  da  je  obširan  život  Aleksandra  Velikoga,  dakle  recimo  djelo 
Pseuđokalistenovo,  prevedeno  na  starobugarski  jezik  već  istodobno  s  prie- 
vodom  ljetopisca  bizantinskoga  Joana  Malale,  za  koji  se  uzima  da 
ga  je  po  prvi  put  preveo  s  grčkoga  pop  Grigorije  u  vrieme  cara  bu¬ 
garskoga  wknjigoljubcatt  Simeuna  (sr.  u  mojoj  historiji  književnosti  str. 
70).  To  izvode  odatle,  što  u  rukopisu  arkivskom  (t.  j.  u  arkivu  mi¬ 
nistarstva  inostranih  djela  u  Moskvi)  15.  vieka,  koji  nije  nego  priepis 
iz  rukopisa  13.  vieka  (od  g.  1261)  ima  u  samoga  Malalu,  medju  7.  i 
8  knjigu  po  diobi  grčkog  teksta,  umetnut  obširan  život  Aleksandra 
Velikoga  (khhth  Oaukcanpi  sr.  BpeMemniK'L  ib.  str.  XXXV),  pak  i  u 
„elinskom*  (grčkom)  ljetopiscu,  kojemu  pripominje  više  rukopisa,  po- 
dieljenieh  u  dvie  redakcije,  A.  Popov,  dolazi  na  istom  mjestu  t.  j.  iza 
knjige  Malaline  7  a  ispred  8,  život  Aleksandra  Velikoga.  Po  tome  i  A. 
Popov  misli,  da  „  cocTaBnTe.iB  exiHHCKaro  xbTonHCU,a  ne  casm  BHe<yi» 
A.ieKcan^piio  bi»  cboiI  Tpj^,  a  HarneAi*  ee  c.iiitok)  ct>  xpoHorpa4»OM,B 
Ma^a.iu,u  Očaopi*  I,  29.  Nego  kako  ni  A.  Popov  ne  drži  misao  svoju 
posvema  utvrdjenom,  tako  hoću  i  ja  da  rečem,  gdje  mi  se  čini  da  je 
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slaba  strana  ovoga  dokazivanja.  Kaže  se  za  popa  Grigorija,  da  je  pre¬ 
veo  hronograf  Malalin :  koliko  i  što  je  preveo,  to  se  po  onome  jednom 
zapisu  u  arkivskom  rukopisu  jedva  tako  izvjestno  kazati  može,  kako  se 
obično  uzima.  Dobro  je  cielu  neizvjestnost  onog  zapisa  istaknuo  g. 
Sreznevski  u  ^peBHie  naMHTHUKH  nuctMa  h  H3UKa  roroaana^HmB 
CAaBRH'L  1805  str.  25.  Ali  uzmimo,  da  i  jest  sigurno,  da  je  pop 
Grigorije  preveo  čitav  ljetopis  Malalin,  niti  rukopis  arkivski,  opisan 
od  kneza  Obolenskoga  u  Vremenniku  knj.  9,  niti  elinski  ljetopisac  do¬ 
nose  hronograf  Malalin  u  običnom  redu,  kakav  je  u  izvorniku  grčkom, 
nego  je  slovinski  tekst  Malalin  isprekidan  raznimi  umetci  iz  tekstova 
sv.  pisma  staroga  zavjeta  i  apokrifskih  knjiga  (sr.  u  Vremenniku  str. 
XXIX,  XXXI,  XXXII,  XXXIV  itd.).  Pita  se  dakle,  kada  bješe  Ma¬ 
lalin  slovinski  tekst  ovako  ispremiešan  ?  Jei  tada  bit  će  bila  umetnuta 
unj  i  Pseudokalistenova  Aleksandrida.  Da  li  upravo  od  samoga  Grigo¬ 
rija?  Sreznevski  govori  istinabog  (n.  n.  m.):  BCTaBKH  H3B  Kirar'L  BeT- 
xaro  .saB^Ta  h  4 pvimB  6uah  c.A'kiaHu  nepBUMi,  nepeBo^HKOM'b  — 
ali  ja  ne  znam,  kakovih  ima  za  to  dokaza.  Po  onome,  što  Obolenski 
(Vremen.  LX)  kazuje,  da  je  u  arkivskom  rukopisu  tekst  Malalin  pod- 
jedno  s  ostalim  sadržajem  podieljen  na  glave  i  slova,  kako  nema  u 
grčkom  izvorniku,  nasuprotiv  da  se  u  onih  rukopisih  (koji  su  to,  ne 
kaže  se  iz  bliže),  gdje  je  tekst  Malalin  pokraden,  sačuvala  izvorna  raz¬ 
dioba  teksta  Malaliua,  kako  je  u  grčkom,  —  po  tome,  velim,  moglo 
bi  se  Suditi ,  da  je  izvorno  svakako  preveden  bio  hronograf  Malalin 
upravo  bez  onieh  drugieh  unosaka,  dakle  i  bez  Aleksandride.  Još  je 
i  to  znatno,  što  u  arkivskom  rukopisu  nema  kraja  druge  i  čitave  treće 
knjige  Malalina  hronografa  (sr.  Vremennik,  XXVI)  a  u  elinskom  lje- 
topiscu  ima  odlomaka  takodjer  iz  3  knjige  (A.  IIonoB'B  063opi>  I,  22). 
Sad  bi  samo  još  valjalo  saznati,  da  li  elinski  ljetopisac  predpostavlja, 
da  su  njegovi  odlomci  Malalina  hronografa  izvadjeui  iz  slovinskog  go¬ 
tovog  prievoda  i  to  upravo  onoga  koji  je  u  arkivskom  rukopisu  sa¬ 
čuvan?  Popov  veli  istinabog  „cnucoKi,  MaAa.ru  no  eAAHHCKOMV  aIto- 
nucuy  OTAiiueirB  ott,  ApxiiBCKaro u  (29)  —  ali  razumije  li  on  tu 
upravo  drugi  tekst?  Ta  na  drugom  mjestu  (II,  17)  govori  on  sam 
ovako:  Tain,  HaauBaeMufi  EAAiracKiii  h  PnMCKifi  AbTonnceipb  hochtb 
Ha  ceSt  HecoMH'hHHue  orb^u  cAaBHHCKaro  cocTaBa  a  He  nepeBo^a  cb 
TpeuecKaro.  Bi,  ocHOBb  ero  noAOJKem,  ^peBHifi  nepeĐO^  IoaHHa  Ah- 
TioxificKaro  MaAa.ru,  co  BCTaBicaMii  H3i>  ^pyrnx,L  hctouhiikobi,.  tt  Sva¬ 
kako  je  sastavljač  elinskog  ljetopisca  umio  posve  dobro  razlikovati  po¬ 
jedine  sastavine  svoga  djela  te  na  priliku  spominje  izriekom,  gdje  se 
prašta  s  Malalopi  te  nastavlja  s  Hamartolom  (sr.  A.  Popov  1 ,  70) ; 
pa  ipak  već  prije  toga  mjesta  unosi  iz  samoga  Hamartola  i  iz  drugieh 
tekstova  odlomke  u  Malalin  ljetopis. 

Po  mojem  dakle  mišljenju,  koje  ovdje  izložih  onako,  kako  se  može 
0  tome  u  nas  govoriti,  —  nije  ovo  pitanje  jošte  riešeno.  Nego  za  sada 
treba  da  se  zadovoljimo  tiem,  što  bar  znamo,  da  je  arkivski  rukopis 
samo  priepis  ili  kopija  starijega,  njemu  u  sadržaju  posvema  jednaka, 
spomenika  iz  XIII.  vieka,  m  kojem  već  bijaše  za  cielo  i  Aleksandrida. 
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Na  pitanje,  kakav  je  tekst  one  Aleksandride,  koju  već  toli  rano  (t.  j. 
svakako  bar  u  13  vieku)  ujedinjavahu  s  hronografom  Malalinim  i  dru- 
gimi  uekimi  tekstovi  u  ljetopisne  zbornike  —  „ellinske  ljetopisce*  — 
ne  može  se  puno  odgovoriti.  Najpoglavitijega  teksta,  na  ime  upravo 
arkivskoga,  nije,  što  bih  ja  znao,  nakon  Obolenskoga  nitko  kasnije 
upotrebljavao:  njegov  dakle  odnošaj  napram  tekstu  Aleksandride  tako 
zvanieh  elinskih  ljetopisaca  nije  nam  jošte  objašnjen,  niti  znamo,  da 
je  to  jedna  te  ista  Aloksandrida,  niti  jesu  li  njihovi  tekstovi  bar  srodni 
medju  sobom.  Za  Aleksandridu  elinskih  ljetopisaca  crpemo  bar  neko¬ 
liko  crtica  iz  A.  Popova.  0  tekstu  života  Aleksandrova,  koji  se  nalazi 
u  prvoj  (originalnijoj)  redakciji  elinskog  ljetopisca  uči  on,  da  se  puno 
podudara  s  tekstom  grčkim  Pseudokallistenovim:  onncuBaeMaa  pe^aE- 
u,ia  e.imincKaro  .rbTonncua  npe^CTaB.iHerb  ApeBnMinift,  HencnopueH- 
Hufi  bii^'b  A.ieKcaH^pin,  6.ni3Kifi  kt>  rpeuecKOMy  TeKcxy  (I,  29).  Tekst 
druge  redakcije  čini  se  da  će  biti  istovetan,  dakle  jednoga  izvora,  samo 
što  ima  nekih  izmjena,  pokraćenja,  premještaja,  itd.  o  kojih  potanje 
govori  A.  Popov  I,  79.  Obje  redakcije  elinskoga  ljetopisca  razlikuju 
se  dakle  u  Aleksandridi  od  prilike  onako,  jedva  što  više,  kako  u  grčkom 
tekstu  izdanja  parižkoga  rukopisi  A,  B,  C. 

Nasuprotiv  ima  u  hronografu  stare  redakcije,  (ova  obilježja  uzimam 
u  značenju ,  koje  im  dade  A.  Popov)  posve  drugačija  Aleksandrida. 
Već  naslov  „h^b^hnc  on  tom&enm  SUckcamapa  Mak€aohcka*  pro¬ 
kazuje,  daje  ovdje  napram  podpunomu  tekstu  elinskih  ljetopisaca  nešto 
pokraćeno;  ali  što  je  u  jednu  ruku  tekst  pokraćeu,  to  su  u  drugu 
uneseni  takovi  komadi,  takove  pripoviedke,  kakovih  ondje  nema.  Za  to 
i  izvodi  A.  Popov  „uto  cocTaBnTe.ib  XpoHorpa«i>a  no.ib30Ba.ica  hhlimh 
cnncKaMii  A^eKcaiiApiu tt  (1,  119). 

Znamenito  je  to,  da  se  pripoviedke,  unesene  u  Aleksandridu  hrono- 
grafsku,  povraćaju  u  srbskih  receuzijah  Aleksandride.  To  su  po  kazi¬ 
vanju  A.  Popova  3  odlomka:  o  &og(>o j*Teiext>  i\a€kcanapobu;to ,  dolazi 
kao  uvod  ne  samo  u  Aleksandridi  derpatskoj  (rumjanc.  muz.  Nro.  175) 
nego  i  u  našim  rukopisima  nbcg;  0  ii^hui€ctrih  AiieitcaiiApoBt  bi  Phuv 
čita  se  u  svih  naših  tekstovih  veoma  obširno,  isto  tako  o  npHiuecTBf* 
BI  TpOH. 

A  koja  je  to  srbska  redakcija  ili  recenzija  Aleksandride?  Ovako 
navikoše  Rusi  nazivati  ponajprije  onaj  tekst  Aleksandride,  koja  se  čuva 
u  biblioteci  derpatskoga  sveučilišta  a  opisa  je  Vostokov  u  poznatom 
djelu  „OnncaHie  pyccKnx,b  n  ciOBeHCKiix,b  pvKonncefi  pyMflHii,OBCKaro 
MyaeyMaw  Cn.  1842  Nro.  175.  Već  Vostokov  dokaza  iz  samoga  teksta 
ondje,  da  je  ono  djelo  srbskoga  pisca;  nešto  iz  bližega  govori  o  tome 
Pypin  u  svom  „očerkutt,  str.  39  i  slied.  Uza  sve  to  osta  nam  ipak  i 
ova  „srbska-  Aleksandrida  sve  do  sele  dosta  tamna.  Ne  imajući  potanka 
opisa,  kamo  li  podpuna  izdanja  ma  -kojeg  teksta  Aleksandride,  ne  mo- 
gosmo  niti  o  njemu  suditi  niti  druge  prema  njemu  poredjivati.  Ne 
umjesmo  dakle  odgovoriti  ni  na  to  pitanje,  jesu  li  svi  rukopisi  bar 
one  Aleksandride,  koju  par  excellence  zovu  srbskoin,  jednoga  izvora 
te  medju  sobom  jednaki  i  istovetni. 
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Riešenju  toga  pitanja  mišljah  da  će  se  najbolje  doskočiti  tako, 
ako  se  jedan  podpim  tekst  Aleksandride  izda.  Posla  toga  latili  se  ja 
tiern  voljnije,  što  mi  prijateljstvom  g.  Adolfa  Pat  ere,  dodje  do 
ruku  znameniti  rudnički  tekst  Aleksandride  ,  koji  povrh  zanimljivosti 
samog  pitanja  literarno-historijskoga  ima  još  i  posebnu,  veoma  znatnu 
vriednost  za  hrvatski  jezik.  Videći  dakle,  da  upravo  ovaj  tekst  za  nas 
puno  vriedi,  odvažih  se  staviti  ga  za  temelj  mojega  izdanja,  čemu  mi 
g.  Adolfo  Patera  najprijaznijim  načinom  dozvolu  dade,  ali  cielo  izdanje 
potrudih  se  udesiti  tako,  da  povrh  koristi  koju  će  odavle  dobiti  hrvatski 
jezik,  zadovoljim  što  više  i  potrebam  kritičkim  i  potrebam  literarno- 
historijskim.  Bijaše  mi  dakle  osobita  briga,  da  uz  ovaj  jedan  tekst,  koji 
imadjah  pri  ruci  u  neobično  liepom  i  pomnom  priepisu  izvornika  rud¬ 
ničkoga  rukom  samoga  g.  A.  Patere,  dobijem  što  više  rukopisa,  gdje 
ima  život  Aleksandra  Velikoga,  po  čemu  bili  mogao  ne  samo  tekst 
rudnički  ispraviti  i  popuniti,  —  a  da  mu  trebalo  i  ispravljanja  i  po- 
punjenja,  o  tome  će  se  svatko  iz  mog  izdanja  uvjeriti  —  nego  i  me- 
djusobne  sveze  raznieh  tekstova  ustanoviti.  Ta  već  po  onome  odlomku, 
koji  je  iz  rumjancovskog  priepisa  naštampan  u  Pypinovu  „očerkuu  str. 
303,  uvjerih  se,  kad  mu  poredih  naš  tekst,  da  je  objema  bez  sumnje 
jedan  te  isti  izvor,  tek  što  u  rudničkom  rukopisu  nema  uvoda  o  četi- 
riem  krepostima. 

Staranje  moje  ne  osta  sa  sviem  bez  ploda,  kao  što  nadam  se  da  će 
posvjedočiti  najbolje  samo  izdanje.  Povrh  rudničkog  rukopisa,  koji  je 
čitav  štampan  te  na  njemu  i  osnovano  ovo  izdanje,  mogah  se  zbilja 
služiti  još  nekojimi  rukopisi,  kako  ću  ovdje  redom  iskazati. 

Rukopis  rudnički  pod  naslovom  „A-ieKcaH^ap  bcahku  opisuje 
g.  A.  Patera  ovako: 

„Rukopis  na  papiru,  u  knjižnici  knezova  Lobkovica  u  Roudnici  (u 
sjevernoj  Češkoj)  pod  signaturom  VI.  Fe.  40  na  116  listova  u  maloj 
četvrtini  (4°).  Rukopis  je  u  starom  kožnatom  vezu,  savršeno  sačuvan, 
21  centimetar  visok  a  15  B/ft  centimetara  širok.  Pisan  je  bosanskom 
ćirilicom  u  prvoj  polovici  16  stoljeća,  jednom  rukom  od  početka  do 
kraja.  Nema  sumnje,  da  je  to  priepis  iz  starijega  rukopisa,  što  doka¬ 
zuju  česte  grieške  u  prepisivanju  kao  i  manjak  teksta  medju  listom 
113  i  114,  koji  se  ima  odbiti  na  nepomnju  prepisača,  jer  je  pagina¬ 
cija  suvremena  i  podpuua  pak  i  sudeći  po  slogovih  artije  ne  manjka 
ništa.u 

„Na  listu,  koji  je  pred  prviem  listom  rukopisa,  čita  se  ovo: 

Hic  liber  Seyfrido  a  Kollonitsch  Ferđinandi 
ro:  vng:  Boliemi?  regis  archiducisq  Austrig 
a  consiliis,  dono  traditus  est,  per  barones 
in  Guns  Juritschitschen  Anno  M.D.KLVI. 


3n  fcicfct  fbronifbcn  fdmitbt  e$ 
Don  Dnferem  gcfđrfccfct  benen 
Don  .ftolonitfd;  idj$  Sic  ftcr  Diibr* 
d>ifcfye  batten  geban  babcn. 
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„Takodjer  je  pred  prviem  listom  priliepljen  manji  listić  papira,  gdje 
se  na  2  strani  čita  latinska  transkripcija  početka  srbskoga  originala, 
pisana  rukom  slavnoga  jezikoslovca  Josefa  Dobrovskoga. 

WU  muzeju  kraljevstva  češkoga  imaju  dva  priepisa,  jedan  od  g.  1824 
i  1825  (4.  C.  2G.  sig.).  izveden  latinskim  pismom  od  Jos.  Dobrov¬ 
skoga,  drugi  iz  god.  1852  (signatura:  4.  C.  25)  izveden  ćirilskim 
pismom  od  Vaclava  Hanke,  bivšega  bibliotekara  češkoga  muzeja.  U 
oba  ova  priepisa  podkralo  se  u  prepisivanju  mnogo  griešaka,  a  mnogo 
je  mjesta  poizostavljano:  osobito  Hankin  priepis  vrvi  pogrješkami,  posao 
Dobrovskoga  znatno  je  ispravniji." 

K  ovomu  opisu  g.  A.  Patere  nemam  što  drugo  dodati,  van  da  je 
njegov  priepis,  koji  meni  prijateljski  izruči  za  štampanje,  izveden  po¬ 
svema  vjerno  te  nakon  dovršena  posla  još  jednom  poredjen  s  izvor¬ 
nikom;  ima  naznačene  listove,  strane  pače  i  pojedine  linije;  rieči  su 
onako  posastavljane  ili  rastavljane  u  priepisu  kao  u  izvornom  ruko¬ 
pisu,  pridržana  je  i  izvorna  interpuukcija.  Samo  se  kaže,  da  sam  ja  u 
štampanju  teksta  učinio  one  promjene,  koje  ište  današnji  način  štam¬ 
panja,  kao:  porasta vljao  rieči,  kako  treba;  razgodio  ih  pravilnom  inter¬ 
punkcijom,  za  nomina  propria  i  nakon  piknje  upotrebio  velika  slova. 
Još  sam  mjesto  a  upotrebio  po  današnjoj  ćirilici  te  izostavio  ispred 
vokalnoga  r  samoglas  a,  a  ispred  l  samoglas  u. 

Uz  ovaj  rukopis  dobili  još  blagohotnim  posredovanjem  g.  dopisu, 
člana  naše  akademije,  bibliotekara  i  muzealnoga  čuvara  u  Biogradu, 
Stojana  Novakovića,  iz  Biograda  četiri  rukopisa  života  Aleksandrova, 
od  kojih  mogoh  tri  koristilo  upotrebiti,  jer  se  s  rudničkim  tekstom  u 
toliko  podudaraju,  da  se  njima  često  tamni  smisao  ovoga  objašnjuje. 

Najviše,  kako  se  iz  moga  izdanja  vidi,  bijaše  upotrebljavan  rukopis  af 
jer  mu  je  tekst  (staroslovenski,  roda  srbskoga)  najispravniji,  pak  je  i 
sam  rukopis  stariji  od  ostalieh;  bit  će  svakako  iz  XVI,  ako  nije  već 
ispod  konca  XV  vijeka.  Ovaj  rukopis  (svojina  narodne  biblioteke  u 
Biogradu  br.  117)  pisan  je  na  artiji  u  malenu  formatu,  sitniem  ali 
pravilniem  pismom,  ima  po  19  reda  na  jednoj  strani,  u  svemu  163 
lista,  ali  na  samom  početku  pak  na  više  mjesta  u  sredini  nestaje  po 
koji  listić,  po  čemu  je  tekst  isprekidan.  U  tom  rukopisu  ne  bijaše  ništa 
drugo  do  li  sama  Aleksandrida,  kako  se  vidi  po  tome,  što  na  posljednjem 
listu  163  iza  posljednjih  rieči  (ja  eiiioah  ce  ne  ^AUtHHnb  ^a  noKoa 
TpKAfc  ::)  osta  čitava  strana  prazua,  samo  su  bliže  prema  sredini  na¬ 
pisane  istom  rukom  još  ove  rieči:  cbBpbmHTCAio  corv  mamicu#  caaiu  at> 
buku  BMUdMb  AMNNb.  Novijom  rukom  zapisano  je  ispred  ovieh  rieči: 
Chk>  tcNHns  Kuni'  iionb  Oeco^opA  Kani  $  kk^ama  ^aata^a  iichna  cha  ^a  .p. 
Acnpl.  Kukopis  je  dobavljen  iz  stare  Srbije  —  radi  pravilnosti  jezika 
i  sloga  bio  bi  vriedan  posebna  izdanja. 

Drugi  rukopis,  koji  označili  slovom  b  (takodjer  svojina  narodne  bi¬ 
blioteke  u  Biogradu,  pod  br.  149),  slaže  se  s  rukopisom  a  u  toliko, 
što  se  vidi,  da  im  je  u  neko  starije  doba  objema  jedan  izvor  bio; 
inače  je  ovaj  rukopis  puno  ružnije,  dosta  nepomno  pisan,  pak  mu  je  i 
tekst  mjestimice,  i  to  vrlo  često,  iskvaren  do  podpuna  nesmisla,  koji 
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se  jedva  uz  pomoć  rukopisa  a  dade  kojekako  razmrsiti.  Ovaj  rukopis 
bit  će  i  dosta  mladji  od  a,  ali  je  puno  koristan  po  tome  što  ima  po¬ 
četak  ,  kojega  u  rkp.  a  nedostaje ;  pak  i  dalje  u  tekstu ,  što  je  u  a 
s  listićima  poispadalo,  može  se  gotovo  uviek  ovdje  naći.  Ovaj  rukopis 
ima  po  novom  brojenju  291  list,  ali  Aleksandrida  počima  istom  na 
drugoj  strani  104  lista  oviern  riećima:  astme  usce  brcg;«  (te/nusaro  q(»)pa 
ij(j)f>euh  aa(g)3’napa  koko  (sic)  Khi(cTb)  o>  ceub  —  kraja  nema,  nego  je, 
kako  se  još  iz  tragova  vidi,  na  kraju  rukopisa  puno  listova  poodkidano 
ili  izrezano.  Povrh  iuieh  razli  kosti  teksta  izmedju  rukopisa  b  i  a,  spo¬ 
mena  je  vriedua  još  i  ta,  što  se  ovdje  kroza  svu  Aleksandridu  tekst 
bez  prekidanja  nastavlja,  a  u  rkp.  a  ima  nekoliko  crvenimi  slovi  ispi- 
sanieh  naslova,  koji  su  se,  kako  se  meni  čini,  u  a  održali  iz  starijih 
izvora.  Tako  ima  i  rudnički  tekst  još  nekoliko  naslova. 

Ispred  Aleksandride  dolaze  u  rkpisu.  b  ove  stvari:  (0  q(ap)w  koct* 
npii  Nrcu’sKe  Bb^pACTG  c(>ai|hmckij  ko jkar  har  me  hmghhth  npopoKb  Moy,KeueAb 
itd.  (na  2  strani  1  lista).  Početak  je  ovaj :  lio  koctaiTtiing  me  ijpe 

IfpCTBOBA  KOCTA  c(bl)Nb  Gro  .K^.  AUTh,  llpH  H6M  2KG  BGAHKb  B’BTpb  H  HJUipACHb 

AbMioyBb  M  MorAA  oyr»o  ApuBcca  ii  ^*ao  bcahka  (dalje  odkinut  list)  — 
Na  strani  2  lista  16:  ckohva  cg  R(o)roMpbckiH  uoyxAM€A  cpaknnckTh 

AbSKGnpopoKb  —  Na  listu  22  c(Be)i(a)ro  Meoo.Vu  ovKA^aiife  hctoig  a 
q(a)pe\b  u  id  nocA^Hevb  aktcar  (sr.  N.  Tibonravova  llaMHTHHKH  OTpe- 
ueHHofi  pyccKoft  AirrepaTyphi  II,  213)  —  Na  strani  2  1.  51:  Cka^ahIg 
h  noK'tCTb  i<oh«  Hffic  NApHi|Aui6  cg  npn<Kf\e  i(ouaBb  b(o)mj’H  (i  to  je 
apokrif)  —  Na  l.  72:  npenoAOHNAro  (OTbijA  Kamero  ecJipcMa  cfHpNA  & 
npcKpacMicir  i(Dci<J>e  caoro. 

Treći  rukopis  biogradski,  označen  u  mojem  izdanju  slovom  c,  (svo¬ 
jina  srbskog  učenog  društva  br.  50,  dobavljen  iz  Prizreua),  bit  će  iz 
prošloga  vieka,  ima  167  listova  artije  u  8miui,  ali  mu  je  početak  i 
konac  odkinut.  Na  početku  ne  dostaje  samo  jedan  list,  jer  na  onome 
listu,  koji  je  sada  prvi,  mogu  se  nekoje  rieči  pročitati,  kao:  IIiiahiiob 

. CNN  NCKTCtlABA  IJApA  ....  BGAIIKG  t|Aplll|6  .  .  (OAHMRIIAAG  .  .  .  lipHTO^H 

cg  tako  ngkt6bak  GrmiTANCKii  i|Ap  ravokah  itd.,  odakle  se  vidi  da  je  to 
upravo  sam  početak  Aleksandride  iza  uvoda.  Tekst  ovoga  rukopisa  još  je 
gore  iskvaren,  nego  li  u  b  —  prepisač  imaše  po  svoj  prilici  loš  eksemplar 
pred  sobom  pak  puno  toga  nije  razumio  —  i  tako  ima  u  tom  ruko¬ 
pisu  gomila  nesmisla,  koja  se  može,  bar  mjestimice,  protumačiti  po¬ 
moću  drugieh  rukopisa.  Za  to  i  ne  inogah  odavle  van  po  gdjekoje 
dobro  zrnce  odabrati  te  u  izdanju  upotrebiti.  Jezik  ovoga  rukopisa 
puno  je  obnovljen  na  narodnu. 

Iza  do  kraja  svršene  Aleksandride  ima  u  istom  rukopisu  c  na  listu  145 

OVO:  nOBtc(Th)  llptJHRHA  HCIIANCh(a)  CTpACTGH  II  TpenGTA  H  TAHNHCTKO  BGAHG 
SKG  (OTKpil  ROrb  VrOANHKOM  CKOHM  (0  IJHMO(\UIII  N  llpT;AVI|IH  H me  BACBGTH  G)(Tb)l|A 
HA  III  GTO  MG4M>AHA  GIlHCKBnA  flATpttCKArO  CKA^ANNG  HCTHII06  0>  l|(a)pH  N  I10CAGAIIH 

agtg  —  Tekst  u  osnovu  svom  onaj  isti,  koji  u  rkp.  6,  prekida  bez  kraja 
listom  167,  koji  je  pošljednji  u  ovom  rukopisu. 

Rukopis,  koji  označih  slovom  m ,  poznat  je  već  iz  davna  u  slovinskoj 
književnosti,  jer  je  to  onaj  isti  spomenik  iz  zbirke  Mihanovićeve  (sada 
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svojina  knjižnice  jugosl.  akademije  u  Zagrebu),  koji  bješe  prof.  Mi- 
klošić  upotrebio  u  svojih  gramatičkih  djelih  i  u  svom  rječniku.  Uz  a 
ovo  je  najbolji  tekst  Aleksandride  jezika  srbsko-slovenskoga  te  da  se 
nijesam  rukopisom  a  toliko  posluživao,  mogao  bi  mi  bio  ovaj  ouu  istu 
službu  činiti.  U  glavnome  podudara  se  tekst  njegov  s  o  i  b  te  se  vidi 
da  mu  je  jedan  te  isti  s  njima  izvor  —  glavne  razlikosti  pripominju 
se  u  samom  izdanju. 

Najsrodniji  rukopisu  rudničkom  po  jeziku  jest  rukopis  Gajev,  označen 
u  ovom  izdanju  znakom  g .  Ovaj  je  rukopis  pisan  na  artiji,  sitnom 
ćirilicom  u  maloj  4tini  na  94  lista ,  po  15 — 16  vrsta  na  jednoj 
strani;  bit  će  iz  17.  vieka.  Jezik  ovoga  rukopisa  skroz  je  narodau, 
kao  i  u  rudničkom  rukopisu,  samo  što  je  ovdje  pretežno  narječje 
štokavsko,  a  u  rudničkom  čakavsko.  Kako  se  oba  ova  rukopisa  na 
mnogih  mjestih  liepo  popunjuju,  osvjeđočit  će  se  svatko  iz  samoga 
izdanja  te  podjedno  sa  mnom  blagodaran  biti  g.  dru.  V.  Gaju,  što 
je  meni  svoju  dragocjenost,  njemu  puno  milu,  ustupio  za  porabu. 
Vriedno  bi  svakako  bilo,  da  i  Gajev  tekst  izadje  na  sviet,  na  korist 
našega  jezika. 

Ovi  izvori  poslužiše  meni  u  izdanju  života  Aleksandrova.  Ali  tiem 
nije  ni  po  što  iscrpen  broj  svieh  do  sada  poznatieh  Aleksandrida  srbske 
familije.  Šafank  pominje  (Geschichte  der  siidsl.  Literatur  III,  236),  da 
ima  u  manastiru  Remeti  (na  fruškoj  gori)  jedan  rukopis  života  Ale¬ 
ksandrova,  pisan  g.  1719.  I  u  Karlovcih  ima  u  biblioteci  patriaraškoj 
rukopis  života  Aleksandrova,  bez  početka  i  kraja,  g.  1739  11  julija 
nadjen  na  razbojištu  na  Boleču  a  biblioteci  poklonjen  od  Aleksandra 
Ratkovića,  obrstarova  sina. 

Početak  karlovačke  Aleksandride  glasi  ovako:  —  uiio  roaoui*  m  tro- 
pnne  pekama  crohma  roi|iah€  KOpAee  h  yakh  roi|ian€  h  nocTABAcuuc  r*  py- 
KOMftO :  no  TOMl  IIOCTAKAlAUie  HA  C6K6  HpOpOY€CKy  ©ftCSKAV’  A€p*A  R  pKKR 
CROIO  SKG^/n*  H  MAIAI|IUMCIA  MUI’L  ltO*Oi|IC  HOYHHAIOI|ie  IAKO  ROrU  CROA.  Lako 

je  naći,  gdje  te  rieči  u  Aleksandriđi  dolaze,  ali  je  znatno,  što  ih  nema 
ovako  ni  jedan  naš  rukopis,  a  ne  podudaraju  se  posvema  ni  s  običnim 
grčkim  tekstom  (Lib.  I.  cap.  III.  ed.  Muli.  p.  3).  Sudeći  po  jeziku 
ovieh  nekoliko  rieči  moglo  bi  se  misliti,  da  je  karlovačka  Aleksandrida 
priepis  s  kojega  ruskog  rukopisa. 

Iz  Biograda  dobih  takodjer  uz  a  b  c  jošter  jedan  rukopis  novijega 
vremena,  koji  je  svojina  narodne  biblioteke  (pod  br.  150),  pisan  krupnom 
rukom  na  papiru,  u  srednjoj  četvrtini.  Na  koncu  Aleksandride  ima  ovaj 
zapis,  koji  nam  odkriva  i  ime  piscu:  Cne  cAnHCA  €yyc<DH  Tiophnk  pcKivc 
Aaijkaa’e  ra  CAf>A€R€  acta  1782-e  AnpNAA  30.  Ali  ovaj  tekst  Aleksandride 
puno  je  različit  od  naših  tekstova  —  očevidno  ima  i  drugi  izvor,  raz¬ 
ličit  od  izvora  naših  Aleksandrida,  ili  je  bar  znatno  preradjen.  Početak 
glasi  ovako :  (\a€$ma|>a  kcahkato  i|ApiA  cka^amhc  kako  i|Api*  ijApeirk  bhct\ 

BCIA  IfApCTRIIIA  ©T  BACTOK’L  flO  ^AIIA^  HSK6  ,X0qi6Tli  KTO  nOCAVHATH  HAN 
KHtA^l  HAH  KHO€^E  HAH  BOHNli  IIAH  HAH  OpOCTVL  B6AMN  6CT 

bo  YANRAtHH€  cahku6I|ihm'l.  Ovoga  rukopisa  nijesam  smatrao  potrebnim 
mojemu  izdanju. 
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U  Ruskoj  bit  će  još  mnogo  neproučenieh  rukopisa  Aleksandride  fa¬ 
milije  srbske,  kako  se  možemo  uvjeriti  iz  rasprave  Pypinove,  gdje  se 
na  sJLr.  44 — 45  o  tome  govori.  Iz  djela  A.  Popova  doznajemo  takodjer 
za  Aleksandridu  srbske  redakcije  od  g.  1497,  koju  on  zove  rukopisom 
„Kirillo-belozerskoga"  manastira  (sr.  063op,t  I,  120).  Ovo  bio  bi  prema 
drugima  upravo  vrlo  star  rukopis  srbske  Aleksandride,  ali  žalibog  iz 
bližega  ne  znamo  o  njem  gotovo  ništa.  Samo  toliko  može  se  reći,  da 
se  ona  dva  mjesta,  koja  A.  Popov  (I,  120 — 121)  navodi,  s  našimi  ru¬ 
kopisi  ne  slažu ,  nego  su  u  nas  puno  na  obširnije  pripoviedana.  Ne 
znam  ipak,  koliko  se  smije  odatle  izvoditi,  da  je  tekst  srbske  Aleksan¬ 
dride  u  rukopisu  od  g.  1492,  što  je  sada  u  duhovnoj  akademiji  stpe- 
terburškoj,  drugačiji  od  naših  tekstova. 

Što  se  na  po  se  naših  tekstova  tiče,  po  kojih  je  izradjeno  ovo  iz¬ 
danje,  ne  upuštajući  se,  bar  za  sada,  u  dublja  istraživanja,  smijem 
ove  dvie  tri  istine  izreći: 

Prvo  da  je  slovinski  tekst  ovieh  Aleksandrida,  imajući  na  umu  ru¬ 
kopise  upotrebljene  u  ovom  izdanju :  o,  b ,  c,  m,  bez  sumnje  jedan  te 
isti :  ova  četiri  teksta,  o  tome  nema  sumnje,  izlaze  napokon  iz  jednoga 
te  istoga  rukopisa,  koji  bješe  ako  ne  upravo  njima  a  ono  drugima,  iz 
kojih  su  ovi  prepisani,  zajednički  izvor. 

Drugo  daje  slovinski  tekst  ovieh  Aleksandrida  bez  sumnje  preveden  sa 
grčkoga  izvornika.  Tomu  su  dokazom  ne  samo  ovaki  oblici  vlastitieh  rieči, 
kao:  OiMph,  HpaKane,  Cifra,  Cim,  NaBkxoAonocopk,  Cnsnaa,  KpHCk  (Croesus), 
Khhhkhki,  KaRViuoHk,  okhanocb,  AHKaNk;  nego  takodjer  ciele  grčke  rieči; 

BAhllIhR'NVIO  A€K ANOUaTk  IIAY€Th  TROpHTIl  a ,  RAkMIkENOlf  AtKAHOlIArflO  b 

—  to  je  grčka  rieč:  Xexavc|j.av7e{a  ili  A£xavo|i.aY£ta,  u  izdanju  Mullerovu 
dolazi  zbilja:  tt)  Toiat/n)  A£y.avqji.av7s(a; 

h  cthxh€  nptcToynaNie  m  (nerazumljivo,  b:  h  cthx6  npHCTOifnaHle, 
c  čak:  thxh6  npHTBna),  sravni  grčki:  xal  wpiX6'rrt<jaq  xa  */.oqxixa  Ttoi'/eioi ; 

<j>  e  p*n  h  p  e  ŠUc^cn  Ape  a,  a>  $ap6HHAe  (\ae$€NApe  w  —  to  je  grčki  izraz : 
9?svy5py;c  ’AAž§av$pc;,  koji  se  nekoliko  puti  opetuje,  u  rudu.  tekstu  saču¬ 
vao  se  čak  pravilno:  $*peHHpe  A^encaH^pe; 

YTO  AOBpO  A  HAaCKaAB  CkTBOpHUlH  a ; 

KHAOMO  AA  ICCTh  IfapkCTBOlf  TH,  KIKO  BkAAKfllfAAk  KONk  TBOH/Kk  KONk  Y01fAKk 
asKApeef a  ce  iecTk  b,  epe  ce  u  aakHMHtaxk  TBttHejck  K(ONk  YBAaNk  cMKApHeEHco  g> 

to  je  naš  rkp.  ovako  izrekao:  y  CBHpenmjax  tbohx  koh  uyAaH  po^iLi 
ce  e.  Vostokov  ima  u  rječniku  aaKNNHia ;  to  će  biti  za  cielo  nekakva 
grčka  rieč,  valjda  u  korjenitoj  svezi  sa  Aa*/.y.os,  što  znači  i  podrum; 
HenHCToafe  no  Kctxk  rpaAOBtAk  h  ^eiianAk  h  cipaNaxk  nocaa  a, 
Na  xeafMtxk  me  po^n  bachUcka  ck  acnHAOBtun  k^mahth  a, 
c  MepciLiOBiiM  AHCTeM  ii aš  rkp. ,  ck  iiTpclaoBeiik  afcTRleuk  b 
(to  je  u  grčkom  obliku  rieč  irjpjivcc) ; 

$ n  h h k a  eo  uaaAa  ne  ncipkrk  <o  ciapa  ne  KViuan  ce  a,  KH$apHca 
MaaAa  ©CTap€€Bkuiouoy  ne  trovah  će  m:  prva  rieč  dovodi  na  grčki  fotr.š, 
druga  na  Au-po;,  ali  naš  tekst  piše:  He  ucrapr  6o  fcapnaca  Ka^a  ocTapu 
He  Tpy^n  ce  06  HeMy,  a  g  ne  HCTpkrnvBk  me  napn^a  itd.,  nu  glagol  hc- 
TpkrNoyTH  dokazuje  jasno,  da  ovdje  nema  govora  o  konju; 
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na  nApACTACH  a  y  cbiit.ioh  napacTacH  naš  rkp.  (g  pogr.  v  bganr© 
nApACTHNH),  c  b  crctaoh  noAATH ,  grčka  je  rieč  r.2pxG72Giq  s  dvorskim 
značenjem  bizantinskim; 

.bi.  pHToph  ©eaaaamig  h Uh  a,  .bi.  pHTOph  ©EkApkSKA.vov  ero  m,  b  pogrješno 
TfToph,  c  ima  rieč  iiHAOconk,  tako  i  naš  rkp.  4>HAoaco<!>,  g .  ^banaccte  iim- 

A©^©D©Bk ; 

H  RfkATA  B6AHKA  A  fk  f  G  R  A  A  €  A  A  DAAOHIG  CG  a  b  M,  UaŠ  rkp.,  ŠtO  je 

prievod  grčkoga  *\p£ts;  zir(oq^ 

N  npHNGCOlHG  ICMB  ^AjlH  MNOrU  K€^YHCAhNhlH,  CTtUH  IfAfkkCKUG  a,  CTGUC 

i|A^kCKH€  m  —  grčka  rieč  srs^a ; 

ClN  »6  b’cN  NOIDAffB  AA^NNOBO  BBt'kUIG  Bk  (kBKAJCk  (1,  A^HNORG  10- 
NIA$OJf  RGTRHIG  m,  A^BHNOBO  l|RGTIG  6,  A#RNOBO  B6TBN6  C,  ftAlIHROBi* 

AR©hg  g,  —  grčka  rieč  $a?vivc;; 

noAk  Kicna  uoMk  KOp’KOAHAOKGUk  a,  na>Ak  jcakn^moub  KopkKOAHAOHGUk  m, 

nOAk  JCAKfrgUOUk  KOfMSOAlAOKGUk  b,  NOA  KGIIA^UOM  c,  IICdAk  KCNA3£N©Uk  B©pk- 

K»AHAOBH€uk  g ,  noA  ena3MOM  ropKO^neBiiM  naš  rkp.  —  sr.  Miklošićev 
rječnik;  da  je  ova  rieč,  koja  se  puno  puti  opetuje,  grčkoga  izvora  — 
o  tome  se  jedva  i  posumnjati  može;  nu  što  bi  se  moglo  pomišljati  na 
grčki  yx\vj.rs\i.ic ,  ne  umijem  sastaviti  sa  značenjem,  koje  ovamo  smi¬ 
sao  ište; 

H  NAftGKome  Hue  icro  ©cngiiocr  a  GA)'KApkA?©ck  gnocIab  b>  ©cnonoc  c, 
KNkKAfkkAHcoGk  GNocHAk  m  euhrpuiMDCh  f.Hiociick  g ,  naš  rkp.  eHKapAnoc 

HOCHca  —  to  če  biti  za  cielo  grčki  v;v.dp%i oq  evu>ai;; 

©Tk  KAU6NA  AN^H^  °»  ®Tlk  KAMf.NG  ANkTpACKA  )>?,  ©Tk  KAUGNA  ANA- 
TpAK^V  ©Tk  KAM6NA  ANAApA?A  C,  ©Ak  KAUGNA  ANApAGKA  g,  OA  KUMUKR 

aHApasa  naš.  rkp.  —  to  je  grčki  av8pa!-; 

N  6  f*  A  nm  A  N  0  M  B  RHA^NHK)  a,  NGfkAN'SKANOUOtf  RHAOJf  tn,  NGfkANSGROlf  BN- 

AO^f  b,  qyAHOMy  HapamKeHOMy  3paKy  naš.  rkp.  —  u  bizant.  grčkom 
vspav-’Cicv  (sr.  Weigand  wort.  II,  312); 

TGpklAAA  H^KOIGrO  NAAk  NHMN  IIOCTAKH  O ,  GTlApJCA  bf  GTGfUm.VAp'ffA  fW 

—  i  to  je  grčka  rieč  hxipv.dpyrtq? 

KAMCNk  A  H  S  N  H  T  A  f>  k  a  m,  KAMGNk  JCAAAHHTfkk  6,  KUMU  XH.iaHHTep  11  aŠ 

rkp.  —  grčki  \xyy.r rtq'? 

©Tk  A  K  ¥  M  T  A  TRO^Ata  ©Tk  ANHTA  rRO^AHlA  «/,  OA  aKHHTa  l’AB03At 

naš  rkp  —  grčki  ui/.ivOo;; 

.B.  THCBI|IH  KkGAk  U  H  I*  A  A  A  k  OW  —  gr.  X[xj'fix\$q  ; 

NOCG  n AkNk  DOTHpk  EHAIA  a ,  nO^TH^k  NAkNk  BNAHA  m  b ,  llBTHGp  DAN 

ehaha  c  —  grčki  7:cn5p; 

N  T  II  n  A  N  %  $ApllXe  D  THIIANG  ll\{U»5E€  b ,  U  TH$\NG  $ApH2RN  C,  H  TH- 

dang  nApna;G  g,  h  TimaHe  aapiiHte  n.  rkp.  —  samo  m.  tadang  da^nsh 

—  ja  držim  da  je  to  takodjer  grčka  rieč,  stojeći  u  svezi  s  glagolom 
tu?6(*>,  možda  tu?wv  —  a  da  znači :  biesan,  pomaman ; 

n  TpAne^B  ©Tk  c  a  m'<[>  h  p  a  «,  T(iAH€^oy  ©Tk  GA$HftA  m ,  Tapne3y  oa  caM- 

Mpa  u.  rkp.; 

nAAi|ik  ^HHNYkCKkiH  a  ^iHHYkCKU  nAAifik  b  —  grčki  ?0!VtX£ oq; 

TO  IIGpGOMk  TU  DH^UATApk  KCH  a ,  DN^MATOpk  GCN  M  ,  IIM^UATOp  C, 

iiH^MAT©pk  th  ggh  g,  naš  rkp.  HenpuaTe^  ecn; 
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H  .BI.  D  H  p'f  0  B  k  UNOrOI|tN’NA  KAMGnIa  a  (7 rip'fcg)  ; 
hjeg  ^obbt’  ce  ch(^nh  a  u’a  h  a  chphnhaugah  m  —  jesu  li  to  cuprpfes, 
kako  Miklošic  uči,  ili  možda  prije  rcip^vsia  piXYj?; 

iiouo^h  uh  npHKfaiukam  —  današnja  prćija,  grčki  rcpot5  ili  prije 
t&  -i:po{y.et a; 

MArcpk  xe  AAC^ANApoBk  ni,  u  a  Ariep’  kg  AAG^GN’Aposk  to  je  JAO-fetpCS; 

KAUApB  NA  NICUb  CkTBOpN  d  b  tn  H  nOB€A€  KAUApB  CAS'HJATH 

c  g ,  naš  rkp.  upotrebljuje  rieči  moct:  h  moct  Ha  HeM  an^ara  ynnHH 
—  grčki  xap.apa;  cero  kg  &AG*GN'Apk  BkutCTO  ABY6BA  $anoca  HptAfc 
B0HCK6  HomAiM€  na  kon!n  a  BbMucro  $anoca  b,  u  c  već  novija,  današnja 
rieč :  j\A6*f.NAAp  pgyg  ba  uccto  $  g  n  g  p  a  nocnth  ;  naš  rkp.  i  g  imadu 
naHOc:  mhcto  nanoca,  mgct©  nANtocA  —  grčki  avr'  ^avou. 

H  EtlMG  (OEp'BAk  ftApHICKA  ^AATA  Bb  nGp’CHA*  .BI.  HCTGpkNk  a  b  - 

ovo  je  isto  tako  nerazumljivo,  kao  u  m:  .bi.  EHCTepbNk,  ili  u  c:  .bi. 
ENCTpGN,  ali  se  razjašnjuje  našim  tekstom :  ^BaHa^ecTe  rycTepaH,  odakle 
se  vidi  da  je  to  po  grčkom  obliku  /.'.srspva;  prema  tomu  valja  ispra¬ 
viti  i  u  Miklošićevu  rječniku  s.  v.  EHCTGpkMA ;  po  Vukovu  rječniku  živi 
u  Crnoj  gori  još  i  danas  oblik  bistijerna. 

Po  što  Aleksandar  svlada  Darija,  zove  se  kad  što  u  naših  tekstovih 
ne  samo  uap  Ha^  uapn  nego  još  ovako:  bgahkmh  xon’kh  a  pk  h  nac  Apk. 
Uz  NACA^k  ima  samo  jedan  put  u  rkp.  a  ANACApk,  nasuprotiv  uz  jcon’khape 
piše  se  u  b  x  b  n  Apk  i  xonApk,  a  u  našem  rkp.  xoHaKap;  u  m  dva 
puta  AOKHupk  za  koje  Miklošic  u  rječniku  veli  „sensus  ignotus."  Ja 
se  nadam  da  sam  ovoj  rieči  ušao  u  trag,  te  da  je  to  persijski  izraz 
hunar,  koji  znači:  junak,  u  zendskom  jeziku:  h  u  nar  a  (krepost, 
vrlina)  sr.  Justi,  Hand.  der  Zendspr.  3^7),  ali  kako  je  ista  rieč  gla¬ 
sila  u  grčkom  izvorniku  odakle  za  cielo  udje  u  naše  slovinske  tekstove, 
nije  mi  poznato;  svakako  je  uz  xoN*KHApk  i  xoKHnpk  uvaženja  dostojan 
oblik  rukopisa  b :  xoyMApk.  Prema  tomu  nema  sumnje,  da  je  i  u  naca^e 
skrivena  nekakva  orientalna  rieč,  pak  ne  znam,  ne  bi  li  se  smjelo 
pomišljati  na  arabski  izraz  nasr  (zaštitnik,  pokrovitelj),  sravni:  Pott, 
Personennamen  262,  704. 

Treće  da  je  prevoditelj  ovoga  teksta  Aleksandride  bio  srbski  knji¬ 
ževnik  —  to  dokazuju  ova  izravna  svjedočanstva:  h  NApcvc  hmg  kub 

ApAMk  HKG  nO  CpkEkCKOMH  C^klKOy  NApNY6Tk  €€  N0T€Y!l|l6  6,  NO  CpkE- 
CKOUk  IG^UKB  nOT€YHI|l€  a ,  HKG  NO  CpkNkCKCdUk  G^HKOlf  NApHYGTk  CG  NOTG- 

yni|ig  m,  čak  rudnički  tekst  zadrža  to  isto:  epe  no  capScKOM  e3HKy 
noTe^nhe;  samo  u  Gajevu  rukopisu  dolazi  na  ovom  mjestu:  no  rpkY- 
Ktouk  g^nkb.  Drugo  je  mjesto  istog  značenja  ovo :  h  napgkonig  hug  icro 

ttCHGMOCk  HKG  rAArOAlGT'  CG  CpkEkCKUH  GANNOCpkAkNN  CbCTANKb  0,  NO 

cpkEkCKOMk  e^HKoy  m,  no  cpkEkCKO^  €^?Koy  b ,  no  cpncKOMH  gjjhkb  c,  kamo 
iio  cpkEbCKttMH  g;hky  napnyg  cg  cBGcpkAH  CTANAKk  g,  naš  rkp.  na  ovom 
mjestu  ima  samo:  a  no  HarneM  e.3HKy  Hapene  ce.  Napokon  ima  još  i 
treće  mjesto  ovo:  makaponh  bo  no  cpkE’cKouk  g^ukb  eaakgnu  napnybt’ 

CG  tt,  no  CpkEkCBOUB  €<HKOY  b,  UAKApONH  KG  00  CpBCKOMH  G2£HKB  EAASKGNN 
NApHYHT  CG  C ,  UAKApfONH  tUd  CpkECKttUk  G^HKH  EAAKGIIH  NA^HBAIO  CG  g,  liaŠ 

rkp.  MaKap«  uo  cap6cK0M  e3HKy  6^a»eHH  HapHny  ce.  Ali  i  povrh  ovieh 
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dokaza  ima  u  samom  tekstu  još  nekoliko  rieči ,  koje  se  mogu  pravo 
srbskimi  prozvati. 

Napokon  četvrto,  da  su  tekstovi  Aleksandride  ruduićki  i  Gajev  pre¬ 
vedeni  na  narodni  jezik  istom  sa  književnoga  srbskoga  iliti  srbsko- 
slovenskoga  jezika  —  to  se  može  dokazati  povrh  onieh  paralela,  koje 
su  upravo  spomenute,  još  i  mnogimi  drugimi  primjeri.  Aleksandrida 
rudnička  i  Gajeva  —  mogla  bi  biti  dva  samostalna  prievoda  sa  srbsko- 
slovenskoga  na  narodni  hrvatski  i  srbski  jezik,  tako  da  ne  bi  visio 
jedan  o  drugome;  po  svoj  prilici  bijahu  prevoditelji  i  geografski  dosta 
na  daleko  jedan  od  drugoga,  jer  ne  vlada  u  oba  teksta  isto  narječje, 
prem  da  se  za  neke  razlikosti  može  reći,  da  imadu  u  tome  svoj  uzrok, 
što  je  prievod  rudnički  za  cielo  stariji,  pak  za  to  i  vjerniji  srbsko- 
slovenskim  tekstom,  nego  li  prievod  Gajeva  rukopisa.  Ali  svakako  i 
rudnički  i  Gajev  tekst  izadjoše  iz  jednakih  izvora  srbsko-slovenskih. 

U  rudničkoj  Aleksandridi  dolazi  još  kao  od  zaborava  nekoliko  ne- 
narodnieh,  srbsko-slovenskih,  oblika  gramatičkih,  kao:  kh  chh>t  c  pa- 
40CTK)  (u  g  nema  toga  mjesta)  XLIV<*,  kh  Ha  cseTHx  nouHBaemH 
(u  g  nema)  LXXXll",  MyuumH  ce  (u  g  nema)  XCIII*>,  y  CTapocTH 
bap30  yMpeuiH  (u  g  nema)  CVIII",  h  0^  uiepa<i>HMa  CAaBHMaro 
6ora  (u  g:  h  ©a  cepjuJmuH  caarhucfa  iipocuRtivb  h  bcahk©™  rocnoANNA 
B©ra)  LXXV&,  HeyramaeMH  cbhthahhhc  (u  g  nema)  CIV&.  Ovamo 
spadaju  i  dativi  absolutni,  kao:  ceMy  Tano  6uBmy  X*>,  u  g  samo  na 
pola:  CR6MV  (tako  m.  ccub)  tako  bhbkuih;  h  e^HOM  pyKHyBiny  AaBy 
mhofh  3BHpn  yMnpaio  XLII«,  u  g  već  samo  nominativ  absolutni: 

6AN©MK  AARb  {MIKHKRb  UHOrC  S£BH6pH  KUHepAlO ;  H  BOHCKBM  £BHMa  pETHHM 

CTaeiuHM  ce  XL1I&  slaže  se  sa  b:  h  akgma  BOHCKAMh  ctabihiiu'  ce,  ali 
u  g:  m  r©hckc  cTAuie  ce. 

Isto  se  tako  očituje  izvor  našega  teksta  u  onieh  riečih  koje  ostaše  ne¬ 
prevedene  a  nijesu  narodne  nego  crkveno-slovinske  ili  srbsko-slovenske, 
kao:  h  oa  Maue^onaH  nonpaHH  by^y  VIII&,  još  i  g:  h  ii©uftAHn  e»a»; 
Ha^irbuie  ah  ce  r^o  TaKOBOH  hoabhhch  XL1X«,  u  g:  naaaih€  ah  ce 

TK©  ©A  RACIt  ©A  MAti6A©NH6  TAK©  ll©AH^H  (u  a:  M  A  A*  ft  IH  €  AH  CG  KTO 

TAKOBcii  hoarhskh),  BeAHKe  Moe  no^BHre  CVII&  (u  g  nema),  a  :  bgah- 
ku€  uoie  noABHru;  b  b^OBHO  HCTAeme  LVI&  slaže  se  sa  b  (u  a  is- 
kinut  list) :  erAi  Bb  aaobo  ckhiiak  hctamiIc  ,  ali  g  drugačije :  kaaa  bba b 
v  »A©BiiT©ub  ctahb;  r^H  rocno^HH  bor  b  noneTH  ah  tom  pas  ua- 
ca^H  odgovara  sa  svim  slogu  srbsko-slovenskomu :  Bh  hovgthu  AtTouh, 
i  u  c  čita  se:  ha  noY€TAK  actou,  u  a  samo:  Bb  hay€a*b,  g:  b  n©Y€A© ; 
h  TaKO  aymy  CB0H)  npeAamliyeTe4  LXVIII«,  u  a:  h  tako  a*ta  cboia 

Cb  AVIUAMH  HptAbl|fAI€T€,  b:  T6ACCA  RADIA  Cb  A^lfiHAMH  HjrKAbl|IAIOi|l6  OlfUH- 

pA€T€,  c  najbliže:  h  tako  a»“®  cbog  np€AAi|iA€T6 ,  u  g:  a  avimb  bamb 
npcAAiHTATe;  My3K  My£ap  CKpoBHmbe  HeH3uapneHO  LXIV&  kao  u  a: 

UBSKb  MHApb  €Kf>0BH!{16  M€HCYpbHAICIiO,  C  €K{^0BHI|I6  H€HCYf>riA€U© ,  U  g 

■drugi  oblik,  bliže  na  narodnu:  uvsisb  uBAAjib  ck^©rhhi|a  h€h^i|  A((>)n  agn  a, 
ova  se  rieč  vrača  11a  drugom  mjestu  i  u  našem  rukopisu :  r^H  cy  Be- 
AHKe  TBoe  CKpoBHHite  h  pH3HHn,e  CVII«,  gdje  rkp.  a  m  pišu:  tac  cbtb 
bcahkaa  ck^obhi|ia.  Takova  je  rieč  nerazumljiva  ali  jednako  pridržana 
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u  naših  tekstovih  RpiNHie,  sr.  &&  BcaKH  oa  6apHe  3eMAe  OBe  Ba3Me, 
čega  pisac  rudničkoga  teksta  kako  se  vidi  nije  razumio,  ali  je  zname¬ 
nito  da  nijedan  od  drugieh  rukopisa,  koji  su  meni  pri  ruci,  nema  ovdje 
rieči  epuntie  nego  svi  donose  rieč  npicTb,  kao  a:  kiko  k’cakb  npbCTH 

^€Uill€  T6H  AA  H^M€C€Tk,  m:  UKO  RbCAKb  ©Tb  llflbCTH  ar€MAt  TOI6  A*  Rb2£M€Tb, 

b :  kiko  rcakb  ©Tb  npbCTH  a*  Rb^M€Tb ,  ali  c  nije  veče  ni  rieči  iipicTh 
razumio  jer  piše:  a*  crakh  yaor6k  ka^ki6t  b  npcT6  ajeuAe  Toe!  Gajev 
rkp.  ovdje  je  vjeran  izvorniku:  a&  crakh  v©KH6Kb  ©a  npcTH  ^euae 
©r€^n  H^N6ce.  Još  se  na  jednom  mjestu  vraća  rieč  b^inhic  u  našem 
rkp.  h  čapHOM  oaBy  nocmiOBaine,  u  a:  n  upbCTHio  ckoig  iioch- 

iiAMie,  tako  i  b,  c :  h  npcTtuo  raAR«  nocHnoRAuie.  U  rieči  sastavljenoj: 
MHpaAapmHTeAio  BeAHKH  hapy  A^eKcaH^pe  (LXXXV*>)  nije  pisac  za 
cielo  razumio  prvoga  diela,  a  to  je  kako  se  vidi  iz  a  uHpOApbKbi|b, 
dakle  nešto  drugo  nego  li  je  pisac  mislio. 

Ima  i  više  takovieh  primjera,  ali  za  dokaz  dosta  je  ovo.  Samo  ću 
još  spomenuti,  da  nekih  mjesta  prevodilac  sa  srbsko-slovenskoga  na 
narodni  jezik  nije  dobro  razumio,  pak  odatle  dodje  u  njegov  tekst  gotov 
nesmisao.  Takav  je  primjer,  što  a  veli:  kbaio^ijnb  uvsrk  Ne  noAOBAievb 

nptffiA6  ©BHijiAKATH  ili  u  b :  nptftAC  A^nka  ,  m :  npKKAC  aahkka  ; 

ovdje  shvati  pisac  genitiv  aanbra  kao  deminutiv  od  rieči  AMb  te  pre¬ 
vede:  He  Tpn6ye  npuh  po  Ka  očeham  Tako  se  L*>  mho3h  hmho- 
3  ii  h  m  h  noKAOHHine  mh  ce  razumije  Samo  onda,  kad  se  porede  srbsko- 
slovenski  tekstovi,  odakle  se  vidi  da  je  mho3hhuih  prievod  od  uNorAqiH, 
kako  ima  bm ;  pak  zbilja  g  piše  uN©«pATb.  Što  a  razumljivo  piše:  n  yb- 

TROpOChCTAR’NOe  T’&AA  TROICrO  l€CTkCTRO  A**»Cb  ć\ AC^CN  Af>C  pACTBHHTH  C€  HMATk 

—  to  je  naš  počeo  ovako  prevoditi:  h  ^eTapio  cacTaBHO  mia  TBora, 
pak  došavši  na  rieč  iccTkCTRO  prevede  je  riečju  koja  nije  srednjega 
spola:  cacTaB  i  taj  nesklad  osta  u  tekstu,  c  ima  ovako:  n  y€tro(>o 

CACTAKNA  T€AA  TBOCrO  CACTABNA  (mjesto  CACTARHNA). 

Sudeći  po  jeziku  i  po  nekih  talijanskih  riečili,  koje  dolaze  u  tekstu 
rudničkom  (kao:  kh  hmhxv  ABaHa^ecTe  BepTy^OB  y  ce6n  XXIII& 
u  g  samo :  .ik.  ^namcniiiaa  hmajch  ,  ili :  h  6aKHTV  (bacchetta)  3AaTy  y 
pyKV  cbok)  Ba3aM,  čak  jedna  njemačka :  m  a  $  a  p  a^eKcaiupoB,  gdje  g 
ima  KWAYb,  a  ostali  tekstovi  grčku  rieč  MArepb)  može  se  slutiti  od  pri¬ 
like,  gdje  mu  je  domovina:  po  svoj  prilici  u  zapadnoj  Bosni  (turskoj 
Hrvatskoj)  ili  u  sjevernoj  Dalmaciji. 
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OGipOBOUk  OBAAAAIOI|IOY  <PnAHHOY,  TpkKOY  COYq>OY  l€AHNOY«  pOA»  C6  I6U0Y 
CkINk,  TOr^A  NAf»GYG  HMG  l€UOY  SAG^GHkApk,  NO  l*pkYKOUOY  l€^lKOY  ?OBG  CG 
H^kR^AHlH  UOl'iKh.  H^EpAlIk  H2£k  MAAAA  tABAlAlHG  CG  N  A^EflOCkCTABkNk  H 
KfkAChllk,  H  EAArOOSpA^kNk  Kk  RkCGMk  ^pGIflHMk  161*0  E6IU6.  Ng  E€  I6U©Y  OTk 
TGAGCkNArO9  pOHSA^NHIA  NH  OTk  YAOB*YkCKArO  OYTROpA,10  Nk  OTk  RGANKArO 

‘Ovih  rieći  nema  u  a  b  c,  ni  n  našem  tekstu,  nego  ih  izvadih  iz 
rum.  Kkp.  a  i  c  nemaju  početka,  u  b  stoji  ovaj  početak:  nsnthg  nxg 

BkCGjCk  RGAHKArO  IfApA  IfApGMk  ^AG^GRkApA  KAKO  EklGTk  0  CCUk ,  rkp.  M. 
(Mihauovičev)  počima  ovako:  ck  Eorouk  noYHNAi6Uk  poMANki|k,  nenthig  n 
nOBGCTk  BGAGMOIflkKOrA  H  Rk  XpAEpGXk  XpABpOI*A  NAAk  i|Af>H  IfAfkA  BGAHKArO 
AAGKkCANkApA  KAKO  H  OTk  KOYA<>Y  ?»  •  •  •  H  KAKO  RkCOY  IIOABGAkHkYkNOYIO 
^GMAOY  H  BGAHKkl  l|Ap6  CkKpOYHM  N  OpNlItl  ,  16 NSG  NHKOrAANSG  N  NHKTONSG 
OTk  BUKA  NG  CkTBOpH  TAKOBA  XpAEpkCTBA  NH  UOrAUlG  CG  KkTO  NpOTHRHTN 
OTk  .  .  .  l|Aph  (\AG^ANApOBOY  BHTGNSkCTBOY  H  NApOKOY ,  3£AN6  H6  BUCTk  OTk 
IIAI.TkCK.WO  pONSA^NHIA,  NH  OTk  THACCkNATO  0YTB0pA ,  Nk  OTk  NGKOIGrO  KN- 

HOBkNAro  ^aygtmia  n  poNSA^NHiA.  ,J  odavle  dalje  idu  rieči  rkp.  6.  3  rkp. 
b  cTAknk;  rum.  počima  ovako:  BNCTk  bgahkoh  npcMOYApocTH  ii  xpAEpocTH 
n  KpitnocTH  OYTBpkAHBkniHXk  cg.  4  dodatak  po  rum.  5  rkp.  b  rgankafo 
Phma,  ispravak  izvadjeu  je  iz  rum.  6  rkp.  b  ta^kIana  i|ApA,  ispravak 
po  rum.  7  rkp.  b  *  rocnocTBOYK>qi?H.  8  rkp.  b  obaaaakh|iomoy.  9  ovdje  po¬ 
čima  rukopis  a,  odavle  dalje  držimo  se  njegova  teksta.  10  po  rkp.  b 
i  rum.,  a  piše  oyct|>oignhia. 
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BOSKHIA  lipOUUCAA,1  HSK6  BbCCrAA  NOUArAUie  leuoif.2  Kb  CHMb  SR6  HUtiame 
CO^fAR  lipABb  Bb  K^uqt,3  TAKOJKfte  H  H€nOKO/\tBHMOy4  H  f>Oyi|1i  IIO- 

AATAHR*.  IImUNHIA  IAKO  TAtNbNAA  H  MHMO  T€KOyi|IAA  BbMtNIAIU€.  ^AbrOTpb- 
ntAHBb  Kb  cbrpi;iUAioqiHUb  Be^MtpbNO.  Chuh  me  Y€THpbUH  AOBpoA*T€AbMii 
Y€THp€Mb  BbC€AI€HbNbll€  KOtlbl)€Mb  CAUOApbSKhl|b  NA^RA  C€.  CHUH5  BO  -A- 
AOBpOAftTCAbMH  BbCAKU  l|Apb  CB0I6  l|AphCTBO  OKpbMAlATH  flOAOBAlCTb.6  CHMH 
(\A€3€MbAf>b  p€RN01fl€,  Y0AHI|6Mb  rpAAOROMb  H  CTpANAUb  l|Apb  NA^EA  C€, 
I6ANK07  N€Rb^MO%hHO  IIHCANNIO  lip^A^TH  Hll  NA  CpbAblje  YAORHKOY  Bb^HTH, 
NH  me  Bb  O^Ub8  Ne  IIOAATAHRO^  BbNHTH.  %A€3eNbApOB€  AORpOA^TCAH  A<>Y~ 
uieBbNuie  h  TtAecbNuie  npopeKouie  ce.9 


Ovaj  isti  uvod  po  Gajevu  rukopisu. 

EnBHIH  B€AIIK(i)(h)  lipCUBApOICTH  BO)St»ANbCTK€NG)(ll)  GA^KUIH  C6RH 
A<OM(OBb  ll^b  CTBNOBb  BTRphANRbtllH  N€TA ,  »  n€T(i)  THCBfiHG)  Ab€T(0  C6TA 
BH6KA  l|ApCTROBAIII€  »  B€AHK(i)Mb  PhUB  (lApAKAH€  l|Apb,  U>BAAAAIU€  H2£pARHAb- 
GI|H6UH  ABAUH  H  eRpHCI|H6Mh  NApO>A0IMb  H  TAAA  ApjCH  GpCMIltAA  np(DpG)Kh 
nOCntOA^BAlUe  »  CpB^AACMB  II  TAAA  ^ApH€  KHpBCKGIRb  CHHb  r(OCIId)A(i)KAUie 
«  CTpANAAb  HCT(OYHH€\b  ,  II  TAAA  Apt>ftAUI€  HnIiHIO  ll(Opb  l|Apb  HIltiHHCKH  H 
6AAA<0Mb  (ORAAAAUie  Hf;XT€HABb  etiVflAI|KH  l|Apb  RBJCRA ,  H  l|Apb  RII6UI6  lipH- 
AHNbCKH€Mk  CTpANAMb  N  MAfi€A<dNH<i>Mb  (0RAAAAIU6  N  CAAAOHIHClJNeUH  CTpA- 
NAMN  (pHAHnb  l|Apb  TpKb,  H  pOAH  C€  N€M»  GHNb  II  HAp6YC  MB  HM6  Sa€- 
KC6IIAApb,  Od)  rpYK<OMb  C^HKB,  MB^Apb  MBSKb,  €pe  H3£A  MAAAA  ACDGAph  N  AH6flb 
RHeme.  Tk(0  TA  BHtiAUie,  TOIMB  N6  BH6UI6  (i)Ab  Y(ARb£Y6rA  n<OMHUIA€NblA  NH 
g>ab  nvTCNorA  ncopcot aiaa  ,  b  caeuh  6AArb  BHeuie  B<o;t:b<dMb  npoiuHCAAhio 
KG)H  n(DMArAUI6  N6UB,  II U  A  Ul  €  KOI  (OBdUIB  CBN6TB  €2£HKb  N61IO>pO>YANb  N  pBK€ 
N0IAATAHB6  KAKO)  NHTKd)  APvrH  NA  OIROIMb  CBHCTB ,  N  NpABH  CBAb  HMAIII6. 
G)bH^II€MII  Y€THpH6UN  A^RpO>AHT€AN  KpA6Mb  CBII6TA  l|Apb  CAMOApbSBAI|b  NA^RA 
C6.  (OBH^HeMH  Y€THpH  A<*>Bp(DTHTeAH  (!)  TpeBB6  CBAKb  CBdie  l|ApbCTBG>  B^- 
ApbiKATH.  TaKOIII  YHN6 

1  rkp.  b  Hb  OTb  RCCJCb  BlNOBNArO  II  BAArHMb  BCAHKArO  NpOMlCAA.  9  po¬ 

sljednje  4  rieči  izvadjene  su  iz  rum.,  rkp.  b  nerazumljivo  ovako: 

IIMAlIie  n0MArAI0i|l6  Kb  CHMb.  3  rkp.  b  HCTIINbNb  H  AORpOAtTCAbNb  ,  NCNO- 

TBOphNb  Bb  le^HKOIf.  4  rkp.  b  NCIIOKOAeBHMO  HMAUIC  N0AAT6ACTB0  Bb  pO? 

KA,\'h.  5  odavle  dalje  po  rkp.  b,  jer  je  u  a  ispalo  nekoliko  redaka. 

6 rum.  TpeRoife  ap^ath.  7 ovdje  nastavlja  a.  8 dodano  prema  b ,  rum.; 

u  rkp.  a  istrta  je  ova  rieč.  9  što  je  dalje  u  rkp.  a  crvenom  masti 
pisauo,  ne  može  se  pročitati.  Kkp.  b  ovako  (izmiešano):  (\Ae36NbApoBH 

SBC  AOBpOA€T€AH  A<>Ylli€KII'*H  H  TCACCNlC  IIOYHN AMb  01  pom&hCTK\  i\Ae- 

*€NApoKn  npcApehine  noBCCTH,  havncmo  o>  pohsacnh  ero  xpABpocTH. 
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(\A€KC€HAA(kh  M  N  ©  %  U  €  (4  b  6  7}  H  K  (d  U  k  II  rpAft©B©Ub  II  ^CMAAUb 
IJApb  HA^BA  C6,  K©AHK©  9  ©B©(h)  KNH^N  H€  UOttC  C€  HCT8UAYHTb  NH  8 
Cf>bTI|€  Y©Bb€KH  HN  B©HHHK8  ft©H€CTH  AA€KC6HAp©B€  A©Gp©T6  Tb6A€CbR€. 
NAHnpbB©  w  h©yho  ce  ka^atii  ©  p©tteniiio  Her©B8 . 


A^eKcaH^Bp  ee.iMK 

[I«]  Harnipna1  4a  nouHCMO  KasaTH  o  poemo  HeroBy  h  xpa6po<rni. 
ToBope,  4a  e  ciih  ^hjiiihob:  HUKy,  ny  eionaTCKora  n,apa  HeKTeHaSa. 
BeAHKora  BAXBa2  chh  e  h  O.iHMnua^e  acene  <I>HJLHna  Kpa^a.  Ilpnro^a 
ce,  4a  HeKTena6  einnauKii  uap  bhcbchom  xhtpoctk)  h  y  3BH34e  rae- 
4aHeM  h  etunauKiiM  [h]  hih  6iiine3  h  Ka  6010  (hh)  paTHHMH  BOHCKaara 
hh  opyHceM  iipoTUB.iaiue  ce,  4a  noMok  HMinne  baxbchom  xhtpocth).4 
(Ceio)5  bchm  okoahhm  rocno4aM  npoTHB.iaiue  ce,  h  k  TOMy  bch  okojhh 
u,apH  He  3Hauie  na  yqmiHTH.6  II  CTyacnme  h  jmekauie  hto  (teMO  thh- 
hhth  OBOMy  AjKaBOMV  u  b.ixobhomv)7  n,apy  ?  Bce  60  (uaro  3eM.ie  Harne 
h  6orarracTBO  bhcbchom  xhtpoctk)  B3e  h  cbohoh8  seMHi  npuosn.  H 
to  crpatMO9  3a  .iy40CT  namy.  Hy  Bebe  He  rpmiMO  OBora  baxbh,  4a 
bch  cafipaBiuH  ce  Ha  3eM.n0  eiouaqKy  (iioLhmo)10  ii  HeKTemi6a  H3 
uapcTBa  liaarHaBuiH  6.iaro  CBoe  oner  k  ce6u  BaaMeMo;  h  oh  e  6pea- 
4HTaH  h  6pe3  iiaoiH4Ka,  BAxaB  h  CTpauunB,  h  caM  Ta  npoTHBH  ce 
3eMHi.n  II  6nxy  CBeha^H  oho  Ha  HeKTeHa6a  eani^H  IIepcn4H,  Bepu, 
Apauii,  AccnaHii,  Bnoiiiie,  [1^]  (h  mm  MH0311)  hctohhh  camiji.12 

'Naš  rukopis  ima  još  ove  rieči  sprieda:  mhcjlhth  A.aeKcaH4poBe 
40opoTe  TeAecHe  h  4ymeBHe,  koje  pokazuju,  da  je  sprieda  ono  nado- 
vezano  bilo,  što  imaju  rkp.  a  b  g.  <2rkp.  h  BeAHKe  By.iXBime,  ali 
ostali  rkpp.  bolje  prema  smislu:  kcahkato  baraba  a  b;  g  ovako:  B8.vbBc 
6kNiiAi|bK©rA  (od  nominativa  b8xhba).  3  cb  baevokmioio  joupocTHio  h 

^BT>^^OYKTHI€VJb  CrHIlTKCKblMb  0YKpAIU6Hh  GUUI6  JJHAO  b.  4  UH  BpAHbUH  HR 
pATbMH  IIH  BOHCKAMH  HH  OpOVffiHICMb  HpOTHBlUAlC  06,  Hb  nOUOIflb  HUtK 
BAbHIbRbHOlflO  XUTpOCTh  «,  Kb  KpANCMb  MOlfSKCMb  H  pATOUh  HH  BOHCRAMb 
HpOTHBAlAUie  C€  HH  0p0y8!HI€Klb  Hb  HOMOipbHHI|OY  HMtlC  C€G*  KAh,XOKbHOyiO 
jCUTpOCTb  b ,  H  KA  E©K>  H€BH6l|lb  H  pATbMH  H  ©pHffibCUb  H6  np©THKbAA«€ 

ce  hh  n©M©U  B8XbBbH8  hmaiho  xhtp©cthk>  g.  5  dodano  po  g  gdje  ima 

TCDMb^H.  6  TH6M  CBHM  rpA^OBOU  npOTHBAAlHG  06,  HO  TOUIf  OKH  OKOAHH  l|Ap« 

H6  arHAuie  hhi|io  hyhhhth  c.  7  zagradjene  rieči  dodane  su  prema  rkp.  ba. 
8  po  rkp.  u  c  g,  u  nas  bcoh.  9ctpaaacuo  c.  10  dodano,  što  je  zagra- 
djeno,  po  rkp.  g .  1 1  h  cau  h  toh  npoTHKH  ce  He»iy  ajeuiiA  c,  što  se  po¬ 

dudara  sa  a:  h  čama  taa  npOTHBHTb  ce  ieuoy  ervnTbCKAKi  ^eu/in,  g  samo: 
h  b©k>  H€BH6i|ib.  19  u  rkp.  poslije  Bnonue  ima  Kamom  h  otohhh  (?) 
e3Hi^n,  rkp.  c:  6^hk  nepcu,  e^Hi|H  HsepH  h  ApAnH  h  G^abhbh  h  uho^h 
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H  hhx  BH^e  ennaHKH  KpaHnraaK  hmchcm  BepBepnx  [h  hhhx  Mnoro] 1 
h  Beie  Moliiio  (y)cmaKa  ii  pene :  o  TeiDKO  Teon  y  rpa^OBHex  BeinKH 
EaiiTe,2  40  He6a  B3Hece  ce,  (a  40  a^a  chhsh  ce.)3  PyKe  TBoe  6nxy  Ha4 
bchmii,  a  ca^a  (cy  pyKe  CBe  Ha  Teon);4  mhcto  (Iirtkocth  Me^BCHe 
ropKOCTH  4011a!  ecH.  H  y  tom  (ojctplmhbb  ce  Teuame),  4a  name 
HeKTeHaSv,  na  e  40HU0  Ha  3eMAio  HeroBy,  He  cauTeHe  HCTOUHe  bohckc. 
H  npncTynHB  k  HeMy  peue :  4a  3Ham  uapy,  epe  cmptk)  [3a]3aMHHK)em 
3KHBOT  A^HaC,  ^apHH  60  Ijap  nepCH^CKII,  KH  ce  TaKMeH  HHHH  6orOM 
naniHM,  b  3eMie  TBoe  npn^e  ca  bciimh  BOHCKaMii  hctohhhmh5  h  pa- 
HaMH  hmr  paHHTH  EynaT  xe6e  nuk6  ^a  CKynn  bohckv  tboio  h  Ha 
6oh  npoTy  hhm  h3h^h  ;  (ain)  hhuitop  [hm]  He  Mope  hhv^hth  chihoh 
bohckh  h  xpa6peHHM  BiiTe30M  B.ixBeHo  uapoBairbe,  epe  nap  na^  ijapa, 
My»  Ha^  Myaca,  koh  Ha4  Kona,  Tano  n  o  6ou  hoct  iiomoIihhuj  hmh- 
K)tiH.7  U,apCTBO  (60)  MH03HMH  AlO^li  CTOII,  KaKO  HO  Mope  MH03HMH 
Baiu  CTpamHO  [II«]  iBia  ce  ohiim,  kii  no  neM  iuiiBaio.  To  IleKTe- 
Ha6y  BepBepnx  peue.  H  HacMiiaB  ce  n,ap  BepBepnxy  pene :  th  BepHO 
h  4o6po  yunHHi  ecn  (KaaaBmn)  Mami  3a  40inacrbe  uapa  ^aput  h 
4py.3nx  hctohhhx  napen  na  Eroinvr,  to  Kano  HeMy4ap  Hy  CTpamiHB 
penal  ecii.8  Mhobhmh  ak)4h  paT  He  6nBa,  4a  4o6pnMH  xpa6pu  cpn,H. 
H  to  3Haiu,  4a  e^aH  iaB  mhoio  eieiiOB  Tupa,  ii  e^Hora  Bina  cko- 

BACTOYNH  €^NI|H,  l*kp.  O  ll6pl>Cbl|HH,  Hr€|>H,  KhMN€,  (\pA(IH,  CtHOIIHU, 

CaAHJ,  HHbNH  BbCTOYbNU  IC^UlfH  UNO^HH,  rkp.  (J  HCpbCH  N  K€f>N  H  ApAlIH  U 
lA^HlANH  H  KCttllN  N  AAflH  H  CKN  HCT«>YbNII 

1  suvišan  dodatak  u  našem  rkp.,  a  ovako :  Ciwb  oifBtAtBb  iiNOKbCTBO 

N€  N^bYbT6NO  .  .  .  BbCIIAAKABb  C6  f>€Y6,  g  UMCO^II€Xb  HHjCb  RHACKMIIM.  2  po 

rkp.  g ,  naš  rukopis  o  TemKO  rpa^oM  EunTa,  c  tcihko  tcrc  bcahkh  r pA- 
A«Be  erHme,  a  o  rope  tcbh  kcahkuh  rpAAe  Cnfiue.  3  dodano,  što  je  za- 
gradjeno,  po  g>  rkp.  a  iako  a®  MCBece  be^nccc  ce,  a®  W  CbNiiACiUH. 
4 po  rkp.  cg  dodano,  rkp.  a  hunia  skc  poifKhi  Bhc*xb  na  tcku.  5 rkp.  a 
Cb  BbctiiN  BbCTOYbNUMN  iftcApH.  6  ispravljeno  po  rkp.  a  g,  u  tekstu  je 
ovako:  h  pnaMH  HMa  paHHTH  b  eunaT.  7 naš  rkp.  ovako:  hhuitop 
hm  ...  h  xpa6peHH  BHTC3H  u  ByiXBeHH  ijap  peue  n,ap  Ha4  . .  .  Tano 

H  neCT  .  .  HMHK)hH ,  a  HHYbTO  »6  EO  HMATb  OyCIIT.TH  CIlAbNON  BOHCI|*  H 
A^ABpUUb  BHT6^0Mb  BAblUbENOIC  YAf>0KANHI6,  Nb  lftCApb  NA  I^CApA  H  MOlfNSb 
NA  MOyNSA,  0  EOII  Y€CTb  nOMOI|lbNHKA  IIUOyi|l€,  1)  H  YTO  EO  HUATb  OyCll€TH 
Nb  CHANCH  BOHCI|€ ,  jCpAE^HMb  BHT€^OUb  BAb^OBbNO  HAp6Y6(llH€)  .  .  .  C  N6 
MO»6  NHt|IO  OAOA6TH  CHANH  KOHCljH  ,  6p6  M\f»S  MA  A  UO^NSA  itd.,  g  A  AH  UH 
NM|IO  N€  UO)M S6  <ii>A<a>AH6Tb  »N(d(H)^N  ^AEp(0(ll)  B(OHCI|N  H  ^pAEpHCUb  KH- 

Te^ttUb.  BBxo>BbNH  i|Af>b  peve.  8 rkp.  ovako:  to  KaKO  He  My4po  Hy 
CTpam.iHB  penal  ecn,  a  th  oyGo  BtpbNoy  th  paeoto^  Aospi:  cbBpboiHAb 
l€CH  O  HAHIbCTBHH  €^pb^€NA  K^AAIA  HA  €rynTb  H  BbCTOYbNUHXb  l|tCApb.  CHI€ 
IABO  H6UOyAPb  H  CTpAUiAHBb  fkCKAb  l€CH. 
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nene  MHora  CTa^a  OBan,  pa3peHe.*  Th  ca^a  na  th  e  peneHO  noxoA« 
h  hhx  necTo  cxo/*h  h  Mami  i\iac  nocnAan. 

H  to  pen  BepBepyxv,  o^npann  ra,  caM  ahcth  paciraca  no  bchx 
rpa4HX  eionaiiKnx  h  CTpanax,  upniipaBiiTii  ce  BcaKOMy  Ha  6on  3a 
harati iihckv  30MAK)  6nTH  ce  h  3a  uapcTBO.2  ^a  to  na  6or  Hebe,  haobhk 
He  Mope.  CaM  y  no.iauy  vahu  b.ixbpho  napaHe3  noue  hhhhth,  3.iaTy4 

PJ’KOMHR)  BO^e  Ha.lIiaB  Oft  BOtCKa5  /T.BH  BOHCKH  HB  BO^V  VHHHH,  CT- 
npOTHBHV  BOIICKy  CBOH) ,  H  XHTpOCTIO  VUHHH  Ha  BO£aX  ^a  Ce  6 HJO ,  H 
bh^h  cbok)  bohck}’  0,3,  nepcH,i,CKe  noGic^,6  h  bh^ii  6ore  eronamce  Kp- 
Mehe  KopafiAe  napnapcKe7  h  yBotxy  BOHCKy  BapBapcKV  b  EnnaT. 
H  (y)cnAaKaB  pene:  o  rope  to6h  Enirre,  y  mhoto  aht  npocaaBn  ce 
c  n,apeM  cbohm  HeKTeHafloM,  a  y  e^HO  auto  nonmeTe;  hh  6o  na 
30mah  pa^ocT  rocno^HHa,  koh  ce  ne  npuMncn  »huoct,  h  cAana  Ka 
He  nonifia,  h  reumo8  ohhm  kh  ce  Ha^mo  baxbchoh  noMobH,  upH- 
aukjk)  ohhm  kh  ce  HacAaHaio  Ha  bo  ^y :  Ka^a  ce  onpe,  Ta^a  no- 
rpe.me  h  b  Hecpnby  npHBe^e  ce.  IJ,ap  HeKTeHa6  B  EmiTy  He  mo- 
rarne  6hth  hh  c  BOHCKaMii  6hth  ce;  »baoctio  h  npnpoKOM  (o&pk- 
SKNMk  GkIRk)9  yxIHHH  6pa^V  H  rAaBV  OCTpjTa  II  0  nOAHObe  H3  IiapCKHX 

AOmob  H3iue  h  b  ^aAHe  h  He3HaHe  3eMAe  OTH^e,  n  k  $H.iHny  y  Ma- 
Ue^OHHHCKH  rpa^  40ii^e  n  mir^op  Hera  oh^h  He  3Hame;  ch^huic  y 
e^HOM  mhcth  CKpoBHH  y  rpa^y  h  AHKap  ce  npaBAame  h  MeniTap  xh- 

1  tekst  rkp.  našega  (MHoro  eAenoB  THpa  e^nora  HAOBHKa  CKonene  itd). 

ispravljen  prema  a  uNompH  go  skrb  le^Hitk  mnosklctgo  y^^hh  esenk  TepA- 

l€Tk  H  ICAHHh  RAkKk  NAnpACt.NO  CKOYHBK  MHOre  pA^rOMHTk  N  CTA^A,  C  slaže 

se  prilično  s  ispravljenim  tekstom;  b  koje  šta  bez  smisla,  g  ima  rkkg 

m.  AARk.  2  a  CAMk  JK€  Ctflk  KNHrU  pACIlHCA  no  RkCt«\k  r|>SflOR*,Yk  N  CTpl- 
NAJCk  €nfllThCKhlH*k,  rOTOKHTIl  C€  NS  Bf>ANh  5$A  GSt|IHHO\f  N  OTkYkCTBO  N 
7>\  ^€MMO  H  7,A  l|tCApkCTBO;  tako  i  g.  3  rkp.  a  KAblUkRhHOVIO  A€KANOMATk 

NAYCTk  TKOpHTH  (grčka  rieč  X*xavyj ),  b  RAklUkRkNOtflO  AUKANOMArttlO  NA- 
Y€Tk  TBopHTii.  4 u  rkp.  h  3.iaT0M,  ali  a  b  složno:  ^sstoy.  5 rkp.  ot\ 
ĐO'bcK,  ali  a  b  OTh  bocka,  g  co^k  biocka.  6noRHKAicuoY  a  non^ANor  b. 

7  u  našem  tekstu :  Kapnebe  Kop  HpBaHe ;  ja  sam  ispravio  po  rkp.  a  6, 

g  N  BHAkC  HCT(OYkNK  BidHCKK  (O^COAHCBA  H  K^kUCtin  K  CtiHnATk.  8  U  rkp. 

a  (i  rum.)  podpunije:  rope  NA^tKUfiHM’  ce  BAkmkG'Non  ^NTpocTH.  BkNierAa 
ro  k’to  hacaonht1  ce,  noAoe’NA  tecTk  ko^.  hacaoniib’  ce  h  norpv^NT  ce  n 
Ge^kYkCTHie  RkMUMHTk  c€Rii.  9  dodatak  radi  smisla  iz  a  b,  ali  i  rieč 
ynHHH  u  našem  je  rukopisu  suvišna;  a  ovako:  skaaocthio  n  cpauoTote 

OApkKHMk  RkIRk  BpAAOY  CU  H  rAAKOVf  OCTpoyrA  C  SKAAOCTHIO  H  CpAUOTOU 

PAgota(n)  bhb  Rpa^v  h  rsABy  ocTpvrA,  g  drugačije:  n  cmhcah  nexT€NABk 

RKX<ORkCTB<d  ©KpH  RpA^K  H  rSARR  N  B^e  NA  CB  O^k  NNI|IApk  CRHT6  H  BRpA^C 
CG  H  NOfiN  HC  l|ApkCI|HeXk  AK(«>p(OBk  H  npHUH€CH  C€  V  RHANnVCTk  rpA^k  V 
MAkeA<i>NHio. 
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Tap.1  (Granitne  me  o  HAiubAbuiHjb  HHoniieu€NbNHi|t^b  nocTpAjARhinc  MNoro)2 

h  Ka  4BopoM  uapa  CBora  HeKTeHatfa  npuTenoiiie  h  He  Han^ouie  ra  y 
ijapcKHX  xH*ax  h  (y)cn.iaKame,  h  iihcmo  Ha  nocTe.ni  Han^ome,  tobo- 
pehH  TaKO :  mhaii  moh  EnnnaHe,  3.1a  Barnera  He  Morox  rae^aTH,  CTap 
oth^ox  04  Bac  [III«]  y  HHy  3eM.u0.  ^0  .iht  Tpn^eceT  naKH  ^OH^y 
k  BaM  ma&a.  To  iihcmo  y3enie  EnnnaHe  (h)  HeKTeHatfa  H3^Hme3  b  3aa- 
Ty  u  Ha  CTyny  BiicoKy  nocpn^  EunTa  nocTaBunm,  h  b  pyKy  nocTa- 
BHme  My  iihcmo  to  h  BiiHau  Ha  r^asv  HeroBy  nocTaBnme,  h  cbmh 
k  IIacH£OHy  6017  CBOMy  npiiTeKorae  h  3a  HeKTeuatfa  Moamne  ce  h 
ynpamaxy,  a  oh  Ba  chh  4bh  ce  hhm  ii  pene:  ao  TpH^eceT  aht  hmh 
npnTH  k  BaM  MAa^  h  Men  HeyaoMHe  ^ecHime  nepcu^cKe  HMa  3aTy- 
iniTH  h  HenpuaTeae  Bame  Ilepcn^e  noji,  Hore  Bame  HMa  hoaojkhth. 

y  Maue^OHHii  6hb  HeKTenail  BeanK  04  Maue^oHiiaH  MHHUie  ce  4a 
<>y ^e,  h  BeAiiK  aiinap  h  B,ixaB  napnuaine  ce  oj\  hhx.  Il,ap  Maiie^oHH- 
hckh  ^HAnn  HMHine  ateHy  0.iHMnHarAy,  ^a  npiicKpoHT4  Haxo,hiiie  k>, 
epe  6mne  Heiuo^Ha  MHoro  aut,  h  r^e^ame  10  <I>ii.iHn  uap  mvjk  He  h 
pacTprorae  aiofiaB,  Ky  k  Hen  iiMiime.5  II  Ka^a  noxo’bine  Ha  BoncKy, 
[h]  403Ba  OAiiMnnaAy  h  611  m  hio  ^oope  BO.ie  h  peue:6  0  milih  moh 
ohh  h  CBHTe  h  ^vhio  OaiiMnna^o ,  ano  ,a,o  BpalieHa  Mora  He  npiiMeui 
AHTPTa,  [II 1^]  Heti  OHH  MOH  Belie  BH^HTII  HH  K  CpUV  MOMy  Behe  npH- 
CTarn.  H  to  peK  Ha  BOiicKy  OTiue.  OAiiMnua^a  ycKp6n  n  b  Ty.3H 
ocra,  He  snaiotiH  na  yHHHirfn.  II  e^Ha  3Hame  paoa,  AHTeTa  uhK 
fiptiHimie  ce,  h  pene  Ka  O-iuMinia^a :  napmje,  e  y  rpa^v  iiameM  mao- 


lc  malko  drugačije:  h  cau  ccrc  VKA^OKAiiie  KpAY6u.  2 po  rkp.  a, 
s  kojim  se  slaže  b;  c  ovako:  a  v  GninAT  bohcka  aoiuaa  umire  aouokr 
iipHTiiuiT€ ;  naš  tekst  nerazumljivo:  h  tuko  Enimane  y  o^iua4uiiix 

BOHCicax  H36iime,  u  g  nema  svega  toga.  3 rkp.  a  crne  me  iiiicanhic 

ORpUTbUIC  €rynTtN€  8b  ^AATU  HcXT€NARA  H^kBAtAlll€  NA  BblCOlJt  CTAbllt. 

4 u  rkp.  npna  CKapfiro.  5 rkp.  m  iza  početka,  koji  je  naveden  sprieda 
na  218  strani  u  noti  1,  nastavlja  evo  ovako:  iioBbNer&A  me  rhtn 

IfApOlf  HMCNCMb  ^)llAHnb ,  rpbKOlf  COIfi|III  Bb  i^AJC  (J>HAIIII0YCT6 ,  IfApk  E6INC 
BbCeUb  GAHNOMh  N  BbC6H  ^6MAH  MAK6A0HHCK0H  H  HM6IAIU6  l|Aptll|OY  HMCMCMb 
0AHUbbTAAOY  NpACbNOY  J^AO,  Hb  H6  HUAXOY  Y€AA.  me  <|)tlAHIIb  K6ANK0 

CK^bRRIIIC  Cb  iyApHI|€K>  CBOICIO  OAHMhElUAAOH)  ,  2£A  MC  N€  IIMAVOV  Y6£A,  N 
|IAc(Tpb^A)lU6  C€  AOVROKb  M6^\°Y  NHMH  NCIlAOAbCTBHlA  pAJH.  II  flpHAOV- 
YHBbUIOY  l|ApOY  ^>NANNOY  Bb  HCKOIO  CTpAMOV  KOICKATH  ,  TAKO  llpUKhlCTb  Cb 
qApNI|€IO  CBOICIO  H  TAArOAA  l€H.  Aqi€  H€  BOYA^Tb  OTb  CHIC  A0YRbK6  Y6AA,  N6 
NAp6Y€IIIH  C6  B6YC(!)  TH  U6Nf.  t|ApHI|A  NH  A^b  CbrAC^AK)  OYH  TK0I6  0  l|A- 

pHqc,  itd.  6  u  g  počima  istom  sada  opet  ovako :  ii  tb  cc  ahh^auic  i|Apb 

ItuANOb  NA  RMHCKB  H  TODBUIpAlUe  NS6NH  CK(iKO(!).  iš  MHAN  CBH6T6  COYHIO 
U(dH€Xb  <OANNRHAA<0  l|Apiiq(0,  ^HAUlb  itd. 
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buk  EniPiaHHH,  MV3K  xHTap  phhe>  h  4haom.  Mhh  mh  ce ,  Ka^a  Te 
B114H,  yHHHHTH  xote  i;apy  tbomv  xoTHHe. 1  OHa  hvbhih  6p30  no  He- 
KTenarta  nocAa,  h  40iua4  HeKTeHaG,  [u]  pene  My  O-iHMima^a :  o  <uo- 
BH'ie  EmmiuiHe,  hcthhb  ah  e,  na  can  qyAa  04  Te6e,  epe  Mopeni 

XHTpOCTK)  TBOK)  pa34pHHTHTH  JTpoCj7  MOK)2  H  CHAHOMy  H,apy  ^HAHHT 

cpije  ođeceAHTH  h  moio1  b&ihkj  jkooct  y  pa^ocT  otfpaTnTH?  ,3,a  aKO 
obo  HCTHHa  e,  HiiHH  h  He  KpcMan  h  mhto  Be.iHKO  04  MeHe  npiiMem 
h  04  Maije^OHaH  bcahk  naaoBein  ce.  HeKTeHa6  bcahkoh  AnnocTn  Anna 
Hee  nony4H  ce  h  OHHMa  Ha  hio  norAe^ame,  h  rAaBy  hphkaohhb  CTame. 
OHa  MiimAaine,  Ha  e^Hno4  na  Hen  xote  tobophth  h  pene  mv:  [IV«] 

Me  Tpy4imi  0  HAOBHHe?  Ako  chav  hmhm  hhhchio  OBOMy,  Hnnn,  He 
KpcMaH.  Oh  bh4ii(b)  4o6poTy  Anua  He,  ycTpiiAeH  6h  y  epu,e  afočbom 
BAXBeHOM  H  MaU^OHnHCKOH  UapHHH  pCHC :  BHK),  4a  603H  XOTe  Chth 
c  to6om:  Amoh  h  IleHHec  h  Epkvahc;5  4a  ano  nx  ynycTHm  k  ce6n,6 
MaTH  BeAHKOMy  i*apy  Ha30Bem  ce.  II  to  hvbihh  OAHMnna4a,  3pa40Ba 
ce  BeAe  baxbchhm  puneM,  KaKO  4a  4HTe  6y4e7  h  4irreTy  Mara  HaaoBe 
ce,  h  pene  My  6AH3y  noAane  KOMopy8  MaAy  yxiHHHTH,  KaKO  4a  Ka3ye 
Hen  4oxoeHe  6ora  AMOiia. 

II  tjt  npeMaMH  HeKTeHa6  ijapHi;y;9  abxko  60  e  npeMaMHTH  jkohv, 
h  caM  npH4e  k  Hen  Ba  o6pa3H  6ora  AMOHa.  H  TaKOB  e  oopaa  6ora 
AMOHa:  rAaBa  opAOBa  h  na  hoh  po3H  BaciiAHCKOBH ,  otac  acmi40B, 
Hore  AaBOBe,  KpHAa  rpnncoBa,  3AaTa  h  npHa.  H  Tano  Ba  o6paa  Amo- 
HOB  yAH3e  K  HeH  C  BAXaBCTBOM,  II  6h  HI  HK)  H  naKH  H3AH3e.  II  OBHM 
mba hm  1 0  npexiiHH  ce  ijapima  OAHMmia4a.  CTpax  bchx  y  noAann  n,ap- 
ckoh  06114c.  H  HeKTeHa6  npncTynHB  k  i*a[IV&]pHi*H  pene:  6AaaceHa 
th  b  ateHax  OAHMima4o,  4aHac  60  BceMy  CBHTy  npneAa  ecn  ijapa  Ba 
yTpo6y  tboh).  H  Ka4a  40H4e  BpiiMe  poeHi,  4030BH  Me  k  ce6n,  h  na 
TH  peK)r  TO  yHHHH. 

H  ceMy  Tano  6HBmy  h  nac  poeirb  npncnn.  (H  nocAa  OAHMiraa4a 
no  HeKTeHa6a).n  H  npncTynHB  HeKTeHa6  uapnijH  pene:  no4pa*H  ce6e 
ljapnije  h  He  P04H,  4a  hhm  6Aarn12  nac  40H4e.  Ako  y  obom  HAOBHKa 

1  rkp.  m  ierosK€  ki^uojkmu  bhth  uhov  rbca  npouieNHiA  TBoiero 

CkK^ktllHTH,  <J  4^  fce  HYNNHTH  CpLTI|B  TRttUB  NA  RttAV  X<dTH€NH€  TCD.  2  rkp. 

tn  choy^L  NenAo^kCTRHiA  uoicro.  3  dodatak  iz  g.  4  rkp.  Ha4HHH0,  ali  je 
ispravak  očevidan,  jer  a  m  piše:  na  icahh*.  5 u  rkp  IleHneca  h  EpyKyAHca 
BeAHKora,  b  Amonb  h  (Phncca  h  Bk^aaia  rgankafo,  a  Amona  h  ^>nncca 
n  €f>Koyf>HiA  K€AHKAro ;  s  a  slaže  se  m.  6  m  aa  aifie  C€uoy  Bk,xoAk  Bk  ccbc 
ckTBOfHiuiH.  7  po  svoj  prilici  4o6y4e.  8  m  KA€TMi|oy,  a  aii jkh.  9  rkp.  a  m 

C6UOy  SK6  CNI|€  6URkUI0y  liptAkCTH  2K6NOy  BOA*  HOAOBkNOy.  10  m  C6NNBC 

nfitAkCTH(io).  11  dodatak  iz  g.  12  rkp.  tn  6AAro|iACTBO|i6NkNH. 


Digitized  by  CjOOQle 


OGLEDI  STARE  HRVATSKE  PROZE. 


225 


pobran,  pa6a  h  Aoma  HAOBHKa  po^rnn;  epe  koao  Kpyra  HefiecKora  y 
AyHH  ctoh.  MaAo  noTpnn,  aoKie  HeSecKe  aaaHHTe  Ha  ycTaBy  CTaHy 
hc  thx  npe^naHH1  h  poahth  tein  ijapeM  ijapa  h  Baae  MyApa  hao- 
BHKa.  H  noTpnHBiiiH  poAH  BeAHKora  AjieKcan^pa,  MHceija  Mapna,  Ha 
A®a  Ha  ^ecTe  a&h,  nac  A^Bem  Poah  ce  ahtc  h  H3AH3e  Ha  cbht,  h 
nponAaKaB  pene:  40  neTpAeceT  aht  naKH  Bpaty  ce  k  tc6h,  meth 
(uoia).3  OAHMHHa^a  Ba3aMinH  ^HTe  Ka  xpaMy  AnoAOHOBy3  OAHece  h 
oa  Hera  ^HTeTy  ČAarocAOBeHe  HCKaine,  h  oa  khhjkhhk  Ahoaohobhx  h 
BAxaB  [V«]  HCKaine  y3HaTH,  KaKOBO  AHTe  xohe  6hth.  H  BAXBeHy  xh- 
TpocTio  Ba  chh  ce  tBH  MyApu,eM  Ahoaoh  (h)  hhcmo  k  hhm  A^Bame 
npopoKyioliH  0  A-ieKcaHApy  h  roBopetH  TaKo:  epe  AHTe  obo  bcoh 
3eMAH  HOAcyHaHHOH  6yAe  u,ap,  fiAaronacTHB  h  pa3yM0M  bciek  yKaae 
ce.  OTi^a  CBora  y6nB,  a 0  neTpAecer  aht  k  MaTepn  CBoen  3eMAH 
BpaTH  ce. 

^hahh  6 Hine  Ha  bohckh  h  6oe  yqHHiu  6nme  MHore  h  hekh  k  Ma- 
i^eAOHHH  Bpatame  ce,  h  ^bh  ce  Ba  chh  HeMy  6or  Amoh4  Ba  o6pa3H 
AaBOBH  h  po3H  3AaTH  Ha  HeM.  AieKcaHApa  y  pyaax  Hocehn  roBopame: 
paAyn  ce  bcahkh  u,apy  <I»iuHne,  epe  cynpoTHBHHM  a<>6hb,5  cnna  AaeK- 
caHApa  ao6ha6  eca  BeAmcora  h  HaponHora  i;apa.  $hahh  oa  CHa  npo- 
6yAH  ce  h  0  bhahhto  CHa7  Miinuame ,  h  Ka  MeH(aH)Apy  h  ApnniTO- 
THAy  Ka30Bame,  ABHMa  MaijeAOHHHCKHMa  <3>HAoato$OMa  (cake  k©h  eheoie 
rhah©  v  th  n©U.)8  H  TaH  nac  opaji  BeAHK  mhmo  AeTe  npeA  maTop9 
$HAHna  ijapa  h  trnje  ncnycTH  Ha  Kpaao  ^hahhobo.  Oh  »acHy  ce 
h  c  npecroAa  ckohh  h  hnije  Ha  [V6]  seMAio  naAe  h  pa36n  ce  h  H3 
imja  H3AH3e  3mh*.  H  o6inaA,°  inije  okoao  [h]  Ba  yTAHHy  xOTHme 
yAHCTH,  hc  Ke  H3AH3e,  h  Ha  BpaTHX  krnja  yMpn.  Ty  ce  npnroAH  Be- 
ahkh  neTHpa  CTa  ahthxu  Aphuitotha  *haoiko<i>  h  pene:  no  hcthhh 


xrkp.  b  NA  OlfCTAROlf  CTANO^TE  H  CTHXC  nf>HCTOyilANHI€,  C  ROYf>f!H,  A0KA6 
C€  nf>6A€TH  N6E6CKH  NA  yCTABY  CTAN^  THXH€  fipttCTfllA,  m  CkrH  NONSk^ABENIH 
UAAO,  AONkACNSC  N6E6CENHI6  NAANHT6  NA  O^CTARH  CTANO^TE  N  CTNAN6  Up%- 

cTo^nANic  g  samo  na  bctabv  ctanh.  3 dodatak  iz  g.  3rkp.  bez  smisla: 
KaA  npne  OHy  AnoAOHOsy  OAHece,  u  rkp.  b  ke  aa$n€ony  re  i|^ekkh 
OANece;  može  biti  bi  valjalo  čitati:  Ka  A&nHeoHy  AnoAOHy  OAHece,  jer 
se  u  m  ovako  nalazi :  ke  aa$N€0N°Y  Anoaono^  re  i||>ekhe  npiiNece,  g  isto 
tako  nerazumno:  ©anece  k<o  oneihhaacabb.  Ag  cpeunKu  npa>|>cdKE!  5 a  m 

IAKO  CO^NOCTATH  CR0I6  nOE^AHRE.  6g  {M0AH(0.  7  m  ©  RHA6NN  CENA  fkA- 

^oyu6  pA^MHiuAene.  8  dodatak  iz  g.  9m  mhmo  a6T€KE  nan^aceno  npt^E 

NtATO^E,  a  nptA€T€RE,  g  H^A6TH€  ©f»A©  NflHAE  UIAT©f>E.  1U©EHUIAYH  (t.j. 

oehihaauih)  g.  11  mjesto  ovih  nejasnih  rieči  piše  m  n^uova^h  h  R6Ahkh 
re  6ahh€xe  A^hctoteae,  tako  i  b;  g  je  svaki  dodatak  izostavio. 
star.  ni.  15 
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$HAHne  CaH  TBOH  HCTHHaH  e,  KH  B  HOh  OBy*  BH^HA  ecH.  H  Ta  qac 

rJiacHHH.H  oa  Matje^orae  AOHAome  h  hokioh  HeMy  oa  O-iHMimaAe 
ijapmje  AOHecome,  o  poeHio  ^HTeTa  HeMy  Ka3ame.  $hahe  CKopo  y 
Mau,eAOHHH)  AOH^e,2  pa^ocTH  BaiHKe  HanyHH  ce  o  poeHH  AHTeTa. 

^omaA  y  cboh  rpaA  $H.iHnyc3  [h]  A®Te  Hera  cycpnTe,  h  tomj  nap 
spaAOBa  ce  h  ciaTKO  npnaM  ijeAHBame  h  paAyrotiH  ce  k  HeMy  tobo- 
pame:  paAyn  ce  APyra4  [h]  npeicpacHH  Hocnne,  h  (a)pjth  xpa6pn 
AijiUHmy.  Th  mh  ecn  (piiacKe)  AapoBaH,5  bceeh  6o  Aap  CBpmeH  hc- 
xoah  oa  6ora ;  aEO  mh  e  caAa  yupHTH,  He  xaio,  epe  tao  po  ah  ahtbt, 
He  yMnpa,  (^aqio  ^  casaub  NacaHeftbe  ttCTa(E)aa).6  H  to  pes  n,ap  <J>H.iim 
A03Ba  BejHEora  ApHnrroTHAa  My*a  MyApa  h  XHTpa  bcheoh  <&haoxo*- 
ckoh  xhtpocth  [VI«]  prnuo  h  ah^om.  H  peue  My  aap:  (kht^h  Apncro- 
Ten«)7  OBora  AHTHka  MaHH  fioroM  A^Hora  Ba3MH  e  HayEy  ^Hwioxo4>He 
KHH3KHe  h  MyApocTH.8  H  A^encaHAap  xotme  Ha  khhhvho  yueHe;  hah- 
aAy  h  oahchk)  Bcy  3a  roAnnAe  napra,9  h  3a  to  ra  HeHaBfffcxy  Bpc- 
hhh,h  HeroBH ;  BcaEOMy  6o  MyApoMy  ČHBa  ĐeiHEa  3aBHCT.  H  pnnie  My 
»Hai^H :  aEO  6h  Ea  HeETeHa6y  BAXBy  nomaA,  AiescaHApe,  HaynH.i  6n 
Te  oh  He6ecEora  Epyr[.i]a  xoeHe  h  uacoB  avhhhx  h  hhx  npecTynaHE).,° 
To  nyB  AAeEcaHAap  e  MaTepn  CBoen  peue :  ano  xofe  HayuHTH  Me  mbth, 
ennaHEOMy  MyApn,y  HeETeHa6y  npeAan  Me;  epe  nyx  Hera  He6ecsHx  3BH3A 
xoeHe  yMHiotiH.  H  6p30  OHa  no  MeniTpa  nooia  h  AiescaHApa  My  npeAa 
h  pene  My :  Hayun  ra  MemTpe  cbohm  1 1  XHTpocTeM,  h  cepobho  mv  pene : 
npeAan  CBOMy  CBoe  o  HeKrreHa6e ;  ćoraTacTBO  ciaBHO  e  Bcaso ,  aso 
y6o3HM  noAHAioe  ce,  Tano  h  MyApocT  noxBa*ieHa  e,  aso  TpH6yioliiui 
ce  noAHAioe.  To  uyB  oTaij  HeroB  ^hahd  pene:  b  HCTHHy  ahthIi  ob 
oa  ne6ecEora  6h  npoMnoia,  [VI&]  epe  He6eeRa  Hmie  yneHt. 

HeETeHaO  Haynn  ra  bcoh  He6ecEOH  xhtpocth  h  Bap3imracKOH. 12 
EAan  a&h  b&ihe  b  MyApnx  Aphihtoteul  neTnpa  CTa  ahthIl  bpchhkob 


1  Hokacb  g .  qg  ncdfce  n  A©1»e.  3g  nHftttnBCTb.  4rkp.  AParH,  ali  a 
HTopuH  nptKpacbiiu ,  tako  im.  5  m  AbNbCb  bo  uh  OTb  šora  ftapoRjab 
KCH,  ogradjena  rieč  iz  g.  6  dodatak  iz  g.  7  iz  g.  8rkp.  a  naoyyh  lero 

OMH^bCKblH\b  IIHCM€H€,Vb  H  fipOVHUb  CAOK€C€Mb  H  CROICH  np*MOyApOCTII ,  b 

i  m  NAoyYH  ra  caoeecbNOH^H  uotfApocTH,  c  nHaoconcKOH  knn^h  h  ii^pocrn, 
g  b^mh  Tepe  ra  hyh  iihao^ghihh  n  KinptocTH.  9rkp.  a  dodaje:  n  opriab 
BeAHKkiH  sja  roAHHoy  naoyYH.  10rkp.  a:  onb  Te  sh  NaoyYHab  Nesecbnaaro 
Kpoyra  xo»AeNHio  h  YacoRbNuie  autpocth  h  nptcToynanHie,  b  h  Yicobbnuxb 
n  CTHxuie  nptcTO^uaiiNie,  c  NeeecNora  Kpyra  xot€nh6  (sic!)  h  YacoR€  a^iie, 
najrazumljivije  m:  NesecbHaro  Kpoyra  xo^hhio  h  Yacosb  aoyHbHHXb  ■ 
ctnxn€  nptcToynaNNie.  1 1  rkp.  obhm,  ispravljeno  po  a  NaoyYN  lero  cbokh 

XUTpOCTH,  b  CHOHMb  XblTpOCT€Ub,  m  CROHMbCH  XHTpOCT£«b.  12  mjesto  Bap- 
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AAeKcaH4py  (ca6paB)  xoTHme  ncnHTaTH 1  napoK  AjieKcaHApoB,  h  npeA 
Abh  cth  AjLeKcaH^pa  bohbo^jt  nocTaBH,  a  npeA  apFhmh  abh  cth 
IlTOAOMet,2  MAa^a  CHHa3  Apna3a^a  bohboac  <J?HAHnoBa ;  h  hhx  y 
A»opy4  $HAHnoBy  Hape^n  6hth  ce.  H  CTame  ce  abi*  cth5  A**Ti;e  (h) 
(fame  bhahth  ahho  BeAe;  bch  TaKMo6  rnhane  ^p»axy,  khmh  6oh  6h- 
axy.7  Ka^a  Kora  OKpBaBAaxy,  Ta  KaKO  MpTaB  H3  6oi  Hcxoime.  A-ie- 
KcaH^ap  BeLe  04  bchx  npncnHBaine  h  cynpoTHBHHM  ^o6hb  oa  bchx 
AHTue  Kano  ijap  npocAaBAen8  6h.  r^ame  to  y«raTeA  HeroB  uyAHH 
ApnniTOTHA  (h)  uyime  ce  roĐopekn:  uecTHTy  My»y  h  6o3H  h  Bpa3H 
noMaraio,  (a)  3AOuecTOMy  My»y  h  6ah»hh  HeroBH  h  APy3H  ne  no- 
MaraH)  [My].9  H  k  Heaiy  peue  ApnniTOTiu :  <&peHnpe  A-ieKcaHApe,  aKO 
ijap  36mah  đvAem,  ko  [VII«]  Ao6po  mbhh  MeniTpy  TBOMy  yuHHHm? 
Oh  My  peue:  BeAeyMHy10  Myacy  He  Tpn6ye  npni  poKa  očekara;  a& 
aKO  ta  n,ap  6yAy,  th  ca  mhom  bcahk  HaanaTH  ce  xokem.  Ao3a  ce 
He  npHHMa  a&^hhx  aphb,  (aKO  h  BeAHKa  ecy,  Hy  6AHaHHx)M  aKO  h 
Ma-ia  ecy :  TaKo  h  u,ap  bcavikc  bahcth  nouHTa  KaKO  e  tph6h,  6ah»hc 
Bepye  h  BeAe  tKO  ak>6h.12 

06nuaH  6e me  AAeKcaHApa,  (Aa)  ao  očeAa  k  ApHnrroTHAy  xotme  Ha 
nayK,  a  k  HeKTeHa6y  ao  Beuepe  Ha  BAxaBHy  xhtpoct.  Oa  Hera  H3yuH 
xoteHH(a)  HeTpHaAecTe  (sic!)  »hbhh  (He6ecHux,)13  h  ceAaM  nAaHHT, 
cyime  h  AjBj  y3Ha  . . .  Kponoc,14  apnc,  aapoAHT,  epMHC,  npa.  H  Bca 

3HAHHCKOH  čita  se  u  b :  K€priiAhCKON  (rkp.  a  pokvareno  to  isto :  bb^ah- 
fmhckoh);  mjesto  HečecKOH  čita  se  u  a  b  c:  eryi!TMKOii,  tako  i  m,  gdje 
takodjer  stoji:  n  BephrHAHCKOH. 

*rkp.  hx  HHraTH,  ispra vih  po  a  aot-bb  hcriitath  MApoKh  lero.  arkp. 
HOTOAOMet,  tako  i  a  b.  3  prije  rieči  MAaAa  u  rkp.  HeroBa,  što  nema 
smisla ;  možda  HeKora,  jer  je  u  a:  ntKOiero  iohouiov,  b  neKoerA  iohoiiiov. 
Ime  vodje  piše  a  b:  m  Af>h4>AKhCAAA.  4  rkp.  m  kl  chHhrpHTB 

$HAHnOB€.  5  U  g  EHCjCMTA  £BA  CTH6TA  ^H€T1|€.  6  €^MAK€  Q.  7  g  C€  BH- 

iaxb  h  byayb  ckbab  ©Ah  fi©KiA.  8  rukop.  npotBAeH,  ali  a  b  m:  npo- 

CAABAKHh,  i  g  npCOCAABH  C€.  9g  A  ^A©Y€CT©M8  H  B©^H  ©AMArAlO.  10  rkp. 

Mara,  bez  smisla;  svi  ostali  rukopisi  BeAeyMHy,  po  tora  je  isprav¬ 
ljeno.  11  rkp.  je  ogradjene  rieči  izostavio,  ali  se  razumiju  po  smislu, 
kao  i  po  a  b  c  m.  12  u  rkp.  samo  6AH3KHH  Bepye,  ja  sam  ispunio 
po  rkp.  b  gdje  se  ovako  čita :  takoh  h  ijAph  b6ahkui6  baactn  no  aocto- 

IANHIO  YbT€Th,  npHCbMUK  SR€  CBOI€  B1if>Oyi€Th  H  B€A€  IAKO  AlOBHTb,  a  npHCb- 
NHI€  me  CBOie  AlOBHTb  B€Kie,  C  B6ANK6  BAACTH  nOYHTA ,  (k)aKO  H6  Tf>H€6A, 
BAHsnerA  nepe  b€ahk€  aiobh  :  m  Bcpo^iBTk  h  bcabmh  AlOBHTb.  13  dodano 
po  a  b  c;  rukopis  a  ovako:  otb  nicrosKe  nao^vh  aobsabnhia  hcb^cb- 

NAIA  .BI.  »HBOTkNMHAb ,  b  OTb  HI€r02K6  H^0yYH8b  A0SRA6HHIA  .BI.  »HBOTHNb 

H€BechKHj*b.  ,4izmedju  Ajny  y3Ha  i  kpohoc  dolaze  nekakve  nerazum¬ 
ljive  rieči,  i  to:  u  našem  rukopisu  HaKHHTacT,  u  rkp.  a  h  aovno^  h?- 

♦ 
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OBa  Ha  Ta6.iHijH  [Homame], 1  yiracaHO  6h me  no  cbom  peAy.  Bhahb  to 
A^eKcaH^ap  k  MeinTpy  CBOMy  peue  HeKTeHa6y:  Kascn  mh  ynnTe,iĐ, 
Kano  Be^HKora  6ora  npoMHCia  3uaH  ecn  TBapeM9  h  Kano  isiime  ce 
OBa  ajoa^m  36MaACKHM.  Oh  My  pene:  6oacn3  bcahkh  h  H6403Haini  h 
Henocpa mjlrbh 4  npoMHcaA  OBa  He^OMHcaAHO  HeKaso  uAOBHuacKHM  vmom 
khmh  cy^6aMH  3Ha  oh  [h]  *liobhkom  tBH,  Kano  a&  h  Menrrap  [\TI^] 
oa  CBora  H03HaBa  ce.G  AjeKcaH^ap  My6  peue:  Bca  ona  3Ham 

HeKTeHa6e,  cmpt  cbod  3Hara  ah,  Kano  xok  yMpHTH?  HeKTeHa6  mt 
peue:  Kaso  Me  3BH3A  yun  TeueHe,7  oa  A^Tuka  Mora  xoky  y6teH  6hth. 
ToMy  AAeKcaHAap  He  BepoBa  h  pHHy  ra  c  BHCOKa  pereTOHCEora8  Ka  - 
MHKa  [u]  6an3y  cyAnniiia  ijapcKora  roĐopetn:  Ba  obom  norpHnniA  ch 
MeniTpe  HeKTeHa(5e.  H  aoah  naA  eABa  raac  ncnycTHB  pene:9  hh  obo 
CHHy  moh  ne  yTan  mh  ce;  [h]  obo  hhtaop  hh  3Haa,  TaKMO  Mam  rsot 
OaHMnHaAa  h  th  ch  3Haa  A^nac.  ta  cray  moh  A^encaHApe  y  bc,iher 
oaxok)  taA,  y  HH»He  (3eMAe),10  tah  npeAaHH  ecy  bch  cahhckh  6o3h 
oa  BeaiiKora  ca6aoTa  6ora.  H  to  peK  HeKTeua6  yMpn,  eHnauEu  ijap. 
To  nyB  AaeKcaHAap,  aaa  My  6h  MHoro  h  Ha  paMeHa  Ba3aM  [h]  neće 
ra  Ka  O-iHMHHaAH  MaTepn  cBoem  OaHMnnaAa  to  bhah  h  npenaAe  ce 


BRCTO  AKHHOCE  CHKpONOCE,  b  H  2£AR€CTE  H  SKlN^HCTh,  C  H  iUflllf  NC^Nl  11- 

khnctro  Cielo  mjesto  glasi  u  našem  rkp.  ovako:  HaKHHTacT,  Kponyc, 
apnc,  apnc  bht  epeMHO,  a  akhnoce  ,  cnk^ohoce,  a$poahth  eph  haoae- 

NOtfMh  Hf>A ,  CtttA  SR€  NA  OlfllHCAHhHA  EBJ«©Y  110  RO^OEKIO,  b  H  AKIN- 

♦HCTk ,  KftONOCE,  ApHCE  (sic  !  HL  ApHCh),  A$pORHCE ,  CftMHCE ,  HfA,  CHIA  NA 
CK6AOC6  ODMICANA  ECjCO^  RECA  NO  CKOICMOlf  HOAOEHIO ,  C  NAKHNCTRO  KpO- 
N0q\  A(>HC,  lipenORHA ,  Hp€MHC ,  H  CRA  ORAH  V»HCANH  NA  qiHI|H  NOUIANIC 
ckvha  no  cromv  peAY* 

^va  rieč  nije  ovdje  na  svojem  mjestu.  9 rkp.  a:  kako  seAHKAro  eo- 
NsniAro  npoMHCAA  TRApcMk  icch  ;  tako  ima  i  m.  3  rkp.  60 me,  ali 

a  b  EOsnuH.  4 rkp.  a:  ne  nocTHXHuuH ,  b  hccthkhmh.  5 Cielo  mjesto 
glasi  u  a  eoskhh  rcahkuh  ncaor^aomuh  h  Ne  nocTHSKNMUH  npoMucAE  cu 
H6AORHAOMO  KAKO  MH*  EUCTk,  HMH2K6  COVA^AMH  RUCTh  YAOR£YECKOMOY  OKk- 
IARN  pOAV,  »KO  Aa  CEAUTCAE  OTh  TRApH  nO^NAICTE  C€ ,  b  EOffifH  RCATk*  N 
H6AOR6AOMH  H  N6HCA6AHMH  H  HCCTHSKHMH  HflOMHCAE  ClA  HCAOMHCAENO  HCEABO 
YAOR*EYECKyilE  OSMOME  HMHX€  COVAEEAUH  RC6  (sic  !  m.  KtCTk)  ONE«  NE  YAO- 

R«YECKOUoy  oeeiarh  po,\ay;  tako  i  m.  6  a  dodaje  ce  hitrome.  7  rkp. 
3BH3A6  Hayue  TeueHe,  a  kiku  ce  ^haio,  o^veinm  oyYeTE  Me,  b  meo  ^ic^i 

NAO!fY€NHtA  OyYHTCAENA.  8  rkp.  b  perOTOCKOfO  KAMCNA ,  C  TO  H€  ^NAM  H 
pHNv  (rkp.  NYPY>)  ra  c  RHCOKorA  EperA  c  NeKorA  kaucna  roROpekn:  ono 
MH  CN  CArpHlUHO  MAHCTOpe ,  ^AI|IO  CTOHNI  EAH2£Y  CYAH|HTA  IfApCKOFA,  fW 
reTONECKAro,  g  samo  h;  rhccoka.  9 obširnije  c  o  chno  moh  ecn,  ;a  fo 
YEH  OI|A  CROrA?  Oko  NHO  NHTKO  J^HAO ,  g  Y€MR  T®  OTHNH ,  CHNR  MON,  CfC 

T©rA  nhtk(o  nh€  ^HA<d.  10  dodana  rieć  po  rkp.  b  be  aoaenoyio  ;cman>. 
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h  A.ieKcaHApy  peue:  ua  6h  to  CHHy?  A  oh  yRa3a  Hen  Bce,  Kaito  6h, 
(h  yppaniaine  [VHIa]  MaTep  cboh),  eAn  HCTHHa,  4a  e  OTan  HeMy);1 * 
OHa  yKa3a  My  Bcy  HCTHHy3  h  miaKa  MHoro  h  c  uacTio  yKonaTH  ra 
peue.  $nAHn  to  He  3Hame. 

H  Hnr^o  Ty^He  ^on^e  k  ^HJiHny  i*apy  roĐopekn:  4a  3Hara  ijapy, 
y  CBHpennn;ax3  tbohx  koh  qy^aH  po^aa.  ce  e,  uy£HHH  04  bchx  koh  h 
HHaKH  e:  (y  Hera  e)4  BOAyi  raaBa,  h  Ha  ^ecHOH  Ce^pn  po3H  3a 
ymHMa  iBain  ce  6mue.5  ^hjIhh  peue  Hera  ^obccth  [h  po3H  kh  My 
6nxy  H3pecAH  Me»  ymiiMa  koahko  AaKaT],6  noHy^H  ce  h  peue  tbo3- 
^eHy  rpa^7  yuHHHTH;  h  Ke  Ha  cmpt  ocyeBaxy,  npe^  Hera  MeTaxy.  H 
Hnr^op  He  CMHauie  Ka  kohd  npncTynHTH  (hh  £A*eKA  na-nk  rae- 
nkth.)8  A^eKcan^ap  necTO  npHxoiffle  k  HeMy,  (h)  koh  BcaKy  o^Me- 
Tame  cp^htoct,  thx  Ka  A^eKcaH^py  p3arae  h  kpotoct  BcaKy  n;apy 
CBOMy  yKa30Bame.  (&AeKCANAAp  ra)9  c^hom  pyKOM  nposopoM  3a  yxo 
yxHTame,10  oh  My  ce  npnoaHaine  Kano  man;  ■hpMy.n  H  to  bh^hb 
A^eKcaH^ap  o6.iomh  KjHot13  h  k  Heary  y-iH3e  h  oce&ia  ra  h  yce^e 

Ha-H  H  Ha  KOHCKH  TCK13  notxa.  H  BHTe3H  Manie^OHCKH  Ha  KOHCKOM 

Teny  Tenaxy  [VIIP]  h  c  BucoKe  noAaue  uap  $H.iHn  oe^ame  n  cmh- 
HLiarne14  Bcanora  maKa  noTeueHe  h  juino  Ha  kohh)  cn^Hne.  A^e- 
KcaH^ap  6p30  H3  rpa^a  n;apcKora  Ha  BOAyn  rAaBH15  H3ixa,  h  bh- 
^HBIHH  BCH  Man,e^OHHHCKH  BHTC3H  Ce^OIUe  C  KOHH  H  HOKAOHHHie  My 

ce  khko  ijapy  h  nybxy  ce  rae^arokn  MeuiTpHBO16  BHTe3a  cn^HHe  Ha 
BO.iyn  rjiaBH.  H  k  HOTeHH(m)liy  Ha  hgm  npnfoca  h  04  bchx  BHTe3H 
6pace  noTene  h  BcaKora17  koh  6mne  Ha3a^  ocTaji,  a  Hera  c  bcahkom 
chaom  e^sa  ycTaBH  c  hccthmh  H3BopH.18  H  Ty  rpa^  caan^a  h  napeue 

1  ogradjene  rieči  iz  rkp.  c;  naš  tekst  drugim  redom:  aKO  b  HCTHHy 

OTan,  HeMV  e,  MaTep  cboio  ynpanianie.  *g  dodaje  kak<®  e  <oiai|k  ne- 

ra>Bk.  3  rkp.  b  Bk  aakhuh^  KONk  tkohae,  tako  i  g.  4  dodano  ]>o  c  g. 

5  rkp.  p03H  h  ca  ynmMa  i>BH.ia  ce  6mne,  b  na  accroh  ecaph  ck  pos^Tn 
H  Ck  OlfUIHMA  HBHAk  C6  B6,  g  H  HUA  pd IFk  itAKATk  BHCCDKk.  6  rieči  Ogra- 

djene  bit  će  očevidno  premetnute,  c  h  por  koh  uy  v^PACtaa  eeuie  i*ef»Y 
VuirtMA.  Ili  se  mora  misliti  da  sve  visi  o  glagolu  HOuyAH  ce,  kao  u  g: 

no>YYAH  ce  bcomh  omkomk  pcoro  k©h  ehcuic  Hs^iie  vrihio  aakate  h^actao. 

7b  fBO^NOv  rpAHov  ili  možda  rpAYoy.  8  dodatak  iz  g.  9  iz  g.  10  ra¬ 

zumljivije  a  6&NNOIO  me  Aiie^ANApk  ;a  oyxo  ero  rojcbath  npo^opouk.  11 *  a 

IAKO  IONkl|k  lApkMkNNKk,  g  impkMCNHKk.  13  a  KAIOYe  OTk  KJICTH  BkSgkMk,  b 

g  c  kao  u  nas,  glagol  o6aomhth  upotrebljuju.  13  rkp.  a  m  upotrebljuju 

rieč  ovpHCTOBANHie,  c  g  n<0T6YHi|ie.  14  np(oi|HeNHRAHie  g.  15  rkp.  a  na 

Bonor&ABOUk  korio,  tako  i  m;  g  slaže  se  s  našim  tekstom.  16 rkp.  b  m 

uANCTopcKki,  a  YkCTkHO.  17  BcaKora,  rukop.  bcekh  ra,  valjda  grieškom. 

18  a  H  TBpkAOOVCTA  KONIA  OyCTABH  le^BA  HA  YeTHpeXk  ^BtpOBNAkNH^k ,  b 
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My  HMe  ApaM,  epe  no  cp6ckom  e3HKy  noTenn(ra)tie. 1  H  tomj  ijap 
<t>HAHn  nony^n  ce,  6p3o  ^HTntia  noTeneHe  na  HeynHOM  kohh  bh^hb 
pene :  Teraao  npHfiAHacajoliHM  ce  Maae^oHHncKon  3eMAH,  epe  04  omTpa 
Mena  A^eKcaH^poBa  na^v  ce  n  oa  Mane^onaH  nonpaHH  6y^y.  H  k  Ma- 
i^e^OHHnaM2  HacMntB  ce  pene:  epe  y  npiunKy  HpaaEAHa  [IX«]  Bjrre3a 
TaJiHHCKora  bh^hx  AaeKcan^pa  ^aHac  TeKjim  na  BOAorJiaBy  kohk>.3 

O4  Tora  ^He  ca6pa  4>HAnn  n,ap  ,AHTi;y,  BpcHHKe  AdeKcaH^py  thcjIi, 
h  hhx  CHHy  CBOMy  no,Aa  h  pene:  m  hhm  4a  AOBirre4  h  CTpiLiaTH  ce 
ynHTe  3ae^H0.  Y  oahm(5hhckhx  CTpaHax  abh  koah  ynHHeHH  6nxy  6j.H3y 
^anHeoHa  AnoAOHa  n  Ha  tom  Koay  AOxo^eJiH  BHTeaH  04  3eMaa  xh- 
TpocTK)  e^eHCKOM  [ynnHeHo]  ko6  ce6n5  h  HapoK  nnTaxy;  nerapn  sa- 
e^HO  h  ocaM  3ae,a,H0  TypHaxy  ce,  h  TaKO  ko6  cboio  h  HapoK  nHTaxy. 
To  nyB  AaeKcaH,a,ap  xoTHme  Tano  hohth.  $HAnny  to  Bakarne  h  He 
nymtame  ra  roBopetiH:  He  Tpn6ye  Te6n  CHHy  moh  A-ieKcaH^pe  Ha 
oahm6hhckom  koav  BeHnaTH  ce  toahko  MAa^y  o^  neT  Ha  ^ecTe  aht; 
^a  Hy  4a  xoTHHe  TBoe  Te6n  cnyHH),ft  c  pa^ocTio  noxo4H,  BeAHKHif 
6otom  yKpHHwieH  6y^n.  H  Ta^a  A^eucaH^ap  B3e,  na  My  Tpn6oBarae 
0 a  n;apcTBa  $H.iHnoBa,  OTU,a  cBora,  ^o6pe  [IX&]  BHTe3e  h  ^o6pe  h 
6p3e7  KOHe  h  BcaEy  nacT  ijapcKy  h  Ba  oahm6hhckh  otok  OTH^e.  Ty 
60  neTHpn8  Hrpe  eAHHCKe  6nxy,  khmh  MAa^H  BHTe3H  TypHaxy  ce  ;  30- 
BHxy  ce  Tano:  OAranna,  HCTMna,9  emii,10  nocHjOHH’fc.  Ty  AaeEcaH^ap 
^oma^  [h]  3  ^BHMa  BHTesoMa  nopyra  6hth  ce,  AaoMeH£ymy  h  KaiH- 
CTeHymy.M  H  Ta  uac  ^bh  koah  3aBpTHine  ce-H  ueTHpn  eraine  ce 
BHTe3H  h  yApnnie  ce.  A^eKcaH^ap  KaAHCTeHyma  y6n,  DTOAOMeH  .lao- 


TBpkAOOyCTArO  KOMA  H  OyCTABH  I6F0  Ck  OyCHAOCTHIO  HA  YkCTkNHJCk  H^NO- 
pH,\h ,  m  TBpkAOKkNOy  SK6  C0yi|10y  OyCTABH  NA  Y€CTkNHXk  H^BOp€Xk. 

1  a  H  NAp€Y€  HU6  l€MOy  fopMh  110  CpkBkCKOUk  l6^UK0y  nOT€YNip€. 

2?  valjda  Maue^OHaM  ili  Maue^OHaHOM ,  g  u;ikeA©NHtaHtdMh.  3  rkp. 
Ha  BOJiyH  rAaBH  kohk).  4  rkp.  AOBe,  tako  i  b  g .  5rieč  yuHHeHO  čini 
se  suvišna  ili  je  premetnuta;  mjesto  ce6n  ima  rukopis  Ee6n  samo 
grieškom.  Cielo  mjesto  glasi  u  c:  .b.  kojih  yYHN6NH  eexy  BAn?y  aminc- 

ONTA  (\llOJIOHA  H  NA  TOU  KOJiy  A<>XOtiAXy  KHTC^N  OT  CBH6JC  ^CMAAA  JCHTpOCT(to) 
eAHHCKOM  C6BH6  IIHTA^O  KOBH  H  NApOK,  rkp.  W  A  NA  T€JCk  SK6  KOA€Xk  BkC.VO- 
A€I|I6  KHTC^H  OTk  ^€UAI6  ^HTpOCTHIO  €AHNhCKOH>  NBKOKrO  OyXHI|lp€NHIC  KOEk 
C6B6  H  NApOKk  HHTA]COy,  g  H  B  tt)AHUBHIACI|H6Xk  (OT(OI|H€Xh  6H€5<0TA  VYHN€NA 
ABA  KtoAA  XHTp(DCTHK)  BAHNkCKCOlIk  BAH^B  ftACDTHNA  AIKOACDNA  H  NA  T<0  K(OA» 

A<o^(o1iAAB  BHTe^H  ©Ak  HNH€?ck  s^eMAAk  —  drugo  je  izostavljeno.  6AA  th 
ce  x^Tk€NHe  ne  naTBttpH  g.  7  r  AOKpoT6YNHe  KOHe  m.  8  rkp.  piše  ^BH, 
ali  b  c  imaju  .a-,  t.  j.  4,  a  g  piše  upravo  nerapn;  Hrpe  ispravljeno,  u 
rukopisu  nesmisleno  nr^e  kao  i  g.  9  tako  u  b ,  naš  rukopis  HCTaMHca. 
10  m  euetA.  11  rkp.  m  podpunije :  Toy  ase  ^Ae^ANApk  npNiikAk  ck  Nerav- 
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MeHAyma  npeMope.1  Am&n  rpa^a  Tora  AaeRcanApa  rjeAarohn  uybxy 
ce  jhhoth  HeroBH,  eojheo  6Hine  jhh,  h  £Boe  Bete  6mne  ahh  Ba 
opyatK).  H  Ty  CToe  hiikh  <j>hjo:ko<i>  HMeHeM  ypamra  peue:  My^pocT 
h  xpa6pocT  [oBa]2  He  BejHEy  jnnocTio  hh  y3pacTOM  nouTeHa  6h,  ^a 
^o6pHMH  cpn,H.  H  ynpocH  hhkh:  oa  EyAa  e  AjeEcaHAap?3  Ohh  pnine: 
Maije  AOHHHCEora  ijapa  chh  e  d>HJHn(a).  <Phjo:ko<i>  peue :  Kano  uyx  oa 
MeniTpa  Mora  a&  mu^e  ijap  oa  Man^Aomie,  oa  [X«]  $HAHna  h  noHMe 
Meua  h  y6ne  bcg  KHe3e  3ana£He  h  Bce  ijape  HcrouHe.  ^a  ano  th  xo- 
THA  eCH  npHTH,4  MHAOCTHB  6y^H  rpa^OM  HamHM,5  ^HAHnOB  CHHy.  H 
TOMy  HacMHaB  ce  AieEcaHAap  peue:  He  mhom  yuHHeHo  e  obo,  $hjo- 
ao^e,  Ha  bhhihh  npoMHca-i  0  mhh.6  H  to  peK  A^eKcan^ap  y  Man;e- 
AOHhio  BpaTH  ce.  <&HAHna  Han^e,  h  Oahmhhe^  MaTep  cbok),  h  6nnie 
ro  ^hjlhh  nycTHA,  a  4pyry  aeHy  Ba3ej.  H  Ha  nnpy  ce  Becejaxy.  H 
A^eKcaH^ap  Aoma^  cpaht7  y  nojauy  ao n^e.  Orai*  Hera  $hahh  c 
pa^ocTH)  h  c  jk)6bom  npne  ra  h  ca  co6om  Ha  Tpne3H  noca^H.  (H 

Bk  pACKAlANNH  BklBk  IJtCApk  flOHHKh  Ct^tBie)8  H  EH  ra  6HXy  HR- 

CTaBHAH,  ^a  OAHMnna^y  nycTH,  bhho  Ba3aMinn  e  d>Hj.Hny  npncTy- 
nHme,  roBopehe:  hhh  n,apy  h  Becejn  ce,  6oak>  aeHy  oa  npBe  Baaea 
ecn;  npBa  6jyAHHi*a  6nme,  a  OBa  MyApa9  e.  To  uyB  A^escaH^ap  [h] 
pacpAH  ce  h  peue :  Hehe  to  6hth  i*apy  $mmne,  AOKie  ta  »hb  ecaM. 
CaM  EaEO  AaB  pyKHy  h  ceohh  c  npedoja  CBora.  Ctoj  Maj.  BaaaM, 
nerape10  eh  6nxy  to  jhhhh^h  y6n;  [X&]  APy3H  ne  xoTehn  hhs  no- 
Aany  CEOUHine.  H  to  ^hjhh  BH^e  (h)  npenaAe  ce  h  Bpara  Ojhm- 
nnaAy  Ha  u,apcTBO,  a  APy*7  »eHy  aomom  OAnpaBH. 

CeMy  Taso  6nBiny  b  HeMoh  BejHEy  ynaAe  <Phahh  n,ap. 1 1  ^(Bjme  to 
CHBepHe  CTpaHe  [h]  KyMaHe,12  neTcaT  TncytH  cEynmne  bohcec  Ha 
Mai^eAOHHio.  H  $HjHny  noBHAame  h  b  cap6  BeaHKy  ynaAe,  Aie- 


TOpkCKHUA  IHTCSgOMA  EOfkHTH  C6  BkpO\fYH ,  AxOU€&Oymmh  »6  H  KaANCTC- 

«ovffi€Mh;  ONk  me  ck  boicboaoio  csoHUk  HoTOAOueeuk. 

1  rkp.  age  spkBA.  2  suvišna  rieč,  ako  nije  s  predjašnjim  zajedno 
xpa6apcTB0,  kako  se  čita  u  b;  u  g  drugi  smisao:  MKApcocTk  coba  ne 

UHOrd)AH€THH€yk  pA^BU&Mh  H<OYT€HA  EHBA  H€rG>  N  PpAEf>HeMN 

c^ki)H.  3g  €d^h  rbaa  ecTk  mm  uAAAHkk,  c  tah  yaob€k.  4rkp.  m  a»  aipe 

TH  ICCH  AOT6H  HpHTH.  50  g  C  rpA^Olf  HAHI6MOy.  6H8  SHIHNCOMk 

caalio  g.  7rkp.  m  a  noEtAonockifk,  c  cpYA«o.  8ogradjene  rieči  dodah 
iz  rukopisa  a,  s  kojim  se  podudara  c  i  m;  u  g  c  nema  toga.  9  a  q*- 
AOMBAphiiA,  g  ^tiiBfiA.  lnrukop.  a  b  g  imaju  broj  TpM,  c  brojnik  .r.,  m 
T^€Xk  cHjck  ckTBOpkHiHHAk  oifEHBk.  1 1  dodatak,  koji  se  čita  u  našem  ru¬ 
kopisu  (o  EyMaHHx)  izostavih,  jer  je  suvišan  pače  na  ovom  mjestu  bez 
smisla.  12  c  ca  ceeepne  ct|»an6  kbuanh,  g  samo  CHsepN. 
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KcaH^pa  e  ce6n  £03Ba  h  peue  My:  ^parn  moh  chhj  AjieKcaH^pe, 
ca^a  BpnMe  ^oidao  e  3a  6amhnHCKy  3eM.iio  6hth  ce;  busmu  BoncKy 
h  na  6oh  noxoAH.  AjeKcaH^ap  ca  Tpn^eceT  THcyt  BOHCKe  Maije^o- 
hhhcko  cpecTH 1  hx  oth^o.  CaM  noma^  KyMaHCKy  BoncEy  cxo^h  h  bh,ah 
hx  HeypeAHo  CToehn;  b  hoIih  c  bohckj  cboio  AOina^  [h]  orHeB  MHoro 
okoao  hhx  Hajioan,  Tpy6e  r^acHe  h  HaKapaTe  h  npacKaBnue  pene 
okoj.0  hhx  [XI«]  6hth.  To  BH^,H(B)me  KyMaHe  MHoro  y6oime  ce  h  na- 
uerae  Cnata th  04  no.iy  Hohn  40  cvHna  cxo,i,a ;  h  CMHmame  ce  KyMaHe 
h  Maije^OHaHe  CHKvhn  ce.  H  na^a  6h  ^aH,  y6eH0  6h  04  KvMaHOB 
^Bana^ecTe  thcvIi,  (h  oTk  MAK6Aon?AHk  .r.  THcoyqie.  TepARk  m  n*k  i\xe- 
*AHkApk  .r.  ann  h  .r.  hoijih,  h  OTk  «H(xh  oyeH  .pn.  THCoyqik)*  eohh  h  opvarfe 
MHoro  oa  hhx  y3eme.  A^eKcaH^ap  na  OTi;y  CBony  BpaTH  ce  h  ca  co- 
<5om  neraa^ecTe  THoyt  KvMaHOB  »hbhx  AOBe^e,  h  peue  hx  npe^  3>h- 
AHna  ^OBecTH,  h  nocTaBH  hx  npe^  bchmh  Maije^onaHn  h  peue  hm: 
BH^HCTe  ah  0  4py3EHHO,  Kano  npoMHc&A  6o»h  npe^a  Bac  b  Maije^o- 
HHHCKe  pyEe  h  m eu  Bam  HaonrrpeH3  Ha  Manie^OHHHCEO  rocnoijTBO 
^aHac  3aTynn  ce  oa  Mane^0HHHCKHX  pys.  EJapa  Baraera  y6nx  AT^a- 
MHnia  h  Bac  »hbhx  yxBaTHx;  &&  ano  xoheTe  »hbot  cboh  EynHTH, 
3eMJLK>  Bamy  e  3eMJiH  Moen  npH^oatHTe,  3ae,4HO  c  Maije^OHaMn  moh 
6y4eTe.  A  ohh  Ea  AAencaH4py  peKorae:  ijapv  AaeEcan^pe,  [IX&]  noK^e 
6or  noMara  Te6n,  no  roTOBy  (h)  Be^n4  noMararo  th  ;  4a  o^KOJie  uapa 
Hamera  ATAaMHma  y6na  ecn,  no  roTOBy  mh  ecMo  tboh;  (i|apa  HAtik  no- 
ctarh)5  h  Hac  b  3eMJiK)  naray  dtcth.  H  hhx  A^eKcaH^ap  yBepn  h  no- 
CTaBH  hm  uapa  6paTyne^a  CBora  npBora,  HMeHeM  BamjaTypa,  Myxa 
Majia  3pecTOM  a  Be^nKa  xpa6pocTio,  n  nnx  c  nacTD  BeanEy  b  3eMjjo 
hhx  o^npaBH. 

H  ceMy  Tano  6nBiny?  A(na)capxo36  ne^iaroHHTCKH  ijap  ^oraaĆTe  ev- 
MaHHHCKO  Ha  Mane^oumo  uyB,  vhhhh  xhtpoct,  TaKo:7  Hnr^a  mhhv- 
rohn  mhmo  Maije^onHio  norocTH  Hera  u,ap  3>iUHn  n  (c)  nacTK)  uoajd6vl 

*rkp.  bez  smisla  cecTnnx;  glagol  cpecTH  doslutio  sam  po  rukop. 
b  gdje  se  čita  na  cpeKoy  iiohab,  m  ha  cpnenHie,  g  h  .  .  .  h  cpete 
HXh.  2  dodatak  umetnut  iz  m  b  a;  nema  ga  u  g  c.  3  tako  u  c ,  rkp. 
a  NAOcTpHBM  ce ,  naš  rukopis  valjda  grieškom  He  onapHH;  rkp.  m  ha- 
ocTpHRk  ce,  b  MAcocTpH  ce,  g  samo  aiuTpH.  4 a  piše  ovako:  otkoa*  eork 
noMArA  th,  no  roTORoy  h  rbam,  b  otkom  Eorh  iecTk  noMArA(ie)  tcrh,  no 
roTOROy  h  R6AH  noMArAio  tih;  tako  i  tn;  g  no>  totoirr  RH^ekn  n«MA- 
taio  th.  5ogradjene  rieči  dodah  prema  rkp.  a  b  g.  6  naš  rkp.  piše 
jedan  put  acapxo3 ,  drugi  put  anapxo3,  a  to  je  grčko  ime  Ava^px®^  ? 
rkp.  a  AHACApxock ,  m  %HA^ApkXk,  g  čak  HARAx<i>A<0Cti>pk.  7  rkp.  b  ch^c, 
prema  tomu  stavih  u  tekst  Tano,  dočita  je  u  tekstu:  h  TaEoe. 
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h  OAnpaBH.  AHa(ca)pxo3  yerpHAeH  6h  ahiioctk)  meHe  <J>HAHnoBe  b  cpue 
h  OTan  AiofiaB  k  Hen  Homarae  y  cpu,n  cbom,  a  OHa  He  3Hame  (o  tomv 
nhi|ia.)  1  CoAOMyH  npeMy^pH  peue:  CHHy  He  6jau  PM  npeMaMHTH  Tyio 
AeHy,  ^a  cbod  »eHy  He  bhahhi  npeMaM.ieHy.  (AHacapxoc)9  AomacTe 
KyMaHCKO  Ha  Maije^OHiiK)  nyB,  ^BaHa^ecTe  [XII«]  THevh  bohckc  ca- 
6paB,  k  ^HAHny  Rapy  aoh ^e  y  $iLiHnyc-rpaA  (n)3  Aomaa  roBopame, 
epe  Ha  noMoh  $HAnny  i*apy  AomaA  ecaM.  H  to  roBopeliH  kphbhhid 
cbok)  noKpHBarae,  OAHMnHaAy  HCKarae  yxBaTHTH.  H  bh^hb  aomacrke 
HeroBO  ijap  4>hahh  pa^  6h  Be.ie ;  h  uy(B)  AaeKcaH^poBo  BpaheHe 
6oha,  Ha  cpHTeHe  Heny  ca  OAHMHHa^OM  H3HAe.  Bh^hb  hto  BaH  H3 
rpa^a  AHa(ca)pxo3  [h]  yMua  ro  (h)  OTH^e.  $hahh  c  Maay  BOHCKy  3a 
hhm  THparae.4  A^eKcaH^ap  Ty  npncnHB,  AHa(ca)pxo30By  BOHCKy  CTHme, 
^HAnna  y  peaHH5  nan^e  h  no  rAaBH  paneH(a)  h  no  ^ecHOH  H03H;  h 
Hera  Majo  noMHHyn ,  OAHMnna^  MaTep  cbok)  OTe,  ca  ocaM  THcyh 
BoncKe  AHa(ca)pxo3a  CTnate,  h  Hera  pa36n  na  mhcth  ,  ko  ce  30Be 
3mh3h,6  h  pa36nB  ra  anaa  Aose^e  Ka  OTi*y  CBOMy  $H.iHiiy,  h  Hera 
e^Ba  ^HxaK)tH  nan^e  h  peue:  ycTaHH  Rapy  tfnunne  h  Bpary  CBOMy 
CTaHH  Ha  rAaBy,  ocbcth  ce  Ha^  hhm  pynaMH  tbohmh.  ^hahh  e^Ba 
ycTa  h  B3e  Meu  pyKaMH  [XII&]  cbohmh  h  3aiuia  ra  h  peue:  jkbaoct 
^OMa  Mora  yMopn  Me,  noxo^H  h  th7  Ayme  Moha  b  $4.  H  to  peK 
AiencaH^pa  fiAarooioBH,  roBope:  cnny  moh  A^encaH^pe,  pyKe  Bce® 
na  Teđn  h  pyne  TBoe  Ha  bchx.  H  to  peK  yMpn  $HAHn  Rap  Maije^o- 
hhhckh.  Maue^OHaHe  Ty  cToe  pekome:  Tano  4a  đy^e  bchm,  kh  ce 
npoTHBe  AieKcaH4py.  OAHMnna^a  Ty  CToe  nAaname  <I>HAHna  (h)  Ha 
3AaTy  OApy  noAoatHBmn  b  rpa4  o4Hecome  ra  (c  n^aneM  bcahkhm  h 
ca  nacTio  ijapcKOM  yKoname  ra):9  ijap  <I>H.iHn,  04  3eMAe  thao  ctbo- 
peHO,  naKH  k  3cmah  BpaTH  ce. 

A^eKcaH^ap  chh  HeroB  caMO^patHTeA  ijap  Ha3Ba  ce,  (h)  KHHre  bchm 
rpa^oM  h  3eMAH  bcoh  nocAa,  BcaKOMy  k  $HAHnycy  rpa^y  ca6paTii 
ce  peue;  h  peue  ohhm  kh  ce  6nxy  cafipaAH,  Maue^OHaM  h  H&iaro- 
[hhJhbm  h  EAa^HHOM  h  KyMaHOM  h  bchm  mhahm  h  BeAHKHM,  h  peue 

1  dodatak  iz  g.  9  ovu  ogradjenu  rieč  dodah  po  rkp.  a.  3rkp.  He 
4oma4,  kao  i  g ,  što  ne  znaci  ništa.  4  po  a  g,  u  našem  rukop.  THpae. 

ba  g  BUBANA.  6 rkp.  a  NA  MtCT*  NApH1|AI6tlOMk  ^UH*H,  b  NA  U6CT6  NA- 
pHI|ACM€Mk  H3UfCKfH,  M  H^kMhKH ,  g  K(D  C6  %®m  ^MHHNkCK®.  7  rkp.  HO- 

xoahth,  a  ovako:  sbaaoctb  aoma  uoiero  ckNtcTk  tie,  iioxoah  h  tu 

Ck  N€YkCTHBNUN  Rk  Aftk,  tn  IIO^OAHTH  Ck  HCYkCTHBHMN  UOH,  g  H  TN 

Avne  aiokia  nox<OAH  »  «a^*  8  rkp.  c  pyK6  moh6  na  Teše,  m  poyNH  Bkcex 

B*xoy  ha  Teše,  a  pasu  Bkc«xk  na  T6B6.  9ogradjene  rieči  dodah  po  ruko¬ 
pisu  a  c  g. 
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hum  A-ieKcaH^ap :  o  AP y3H  moh  h  čparfea  h  mhah  moh  [h]  Bete  bchx 
Maije^oHaHe ,  obo  n,ap  Bam  a  OTan,  moh  vmph  $hahh  ;  y  »hbotj  cbom 
[XIII«]  n,apcTBO  CBoe  y4pjKame  no  HaunHy.  Ca^a  Kaso  Mame  Tpn6ye 
rocno^OBaTH?  H  Ta^a  npncTynH  My»  My4,ap,  HMeHeM  $aaoH,  Hpeue: 
Kpa^io  A-ieKcaH^pe,  BcaK1  y3pacT  *uoBHuacKH  y  cbom  yMHHĐ  ^o6ap 
e,9  h  CTapocT  uacraa  a  ne  MHoroAHTHa.3  H  tj  CToe  Ce^eBKyni  peue: 
KpaAD  A-ieKcaH^pe,  Coaomth  boihkh  y  My4pocTH  ijap  y  Kmrax  cbohx 
umne,  roBopetn:  uapcTBO  mho3hmh  .iio^h  ctoh,  ijap  HecBHTaH  h  He- 
BepaH  caM  y  ce6n  h  ce6n  cyMH6H  e;4  CBHTOBaB  CTape  .iro^H,  ^o6po 
o  3eMJ.H  CBoen  yqHHH.  H  Ty  CToe  Ahtiiox5  peue:  Kpa^»  A-ieKcaH^pe, 
CTapnM  ijapeM  TeueHe  noKOHHo  e,  M^a^HM  ijapeM  TpH6ye  BoeBara,  epe 
y  Mjia^ocTH  CBoen  nony ne  ce,  ^a  y  CTapocTH  hokoh  hmhk).  H  xy  croe 
AHTHroH6  peue :  EpaAK)  A^eKcaH^pe,  Tpn6ye  HaM  .  . .  c  ijapeM  ^a  npn- 
^eMO  Ha  hhx  h  hhm  3a6aBHBniH  ocao6o^hmo  ce  Bce  3a6aBe.7  H  obhm 
neTHpHM  cbhtom  A^eKcaH^ap  pa^  6h.  Eahhchh  HeroB  h  mhah  [XHtf>] 
BOHBO^a  IlTOjiOMeH  peue :  n,apy  A^eKcaH^pe  npaBO  e  HaM  bohckv  npo- 
mhhhth  y  CBHTJia  opyarha  h  čnanr  tboh  na  intHTHX  hhx  nocTaBHTH, 
KaKO  ^a  3Haro  KOMy  bojojo  ijapy  h  4a  He  peKy  cyce^H  Hanm,  ^a  H 
mh  c  $HAHnoM  yMpncMo.  To  A^eKcaH4py  ^paro  6h  h  no  3eMAH  CBoen 
nocaa  Bce  EOBaue  h  mtirrape  CKynHTH  y  $Hjnnyc  rpa^,  h  Ty  OKione 
h  mkiHHMe  KOBaTH  (pene) ;  Ha  mkHTe  6nmr  cboh  j.aBOBy  r.iaBy 
ynncaTH  [peue,]  Ha  xchmhx8  Bacn^ncKOBe  pore  ca  acnn^OBHMH  Kpe- 
jjoth  hochth  peue.  BcaKH  ^aH  MeniTpH  A^eKcaH^poBE  opyataBaxy 
y  uflAo  opyate  ueTHpa  CTa  .mo^h,  h  bchx  bhtc3h  ok-iohh  Ha  .ia- 


1  ovu  sam  rieč  dodao  prema  ab  c  m  g.  9  rkp.  o  m  recakuh  Bk^pAcik 

YH011Yk  Bk  (CROISMk)  YHNO^  HOTpUBkHk  KCTk.  3  rkp.  a  %A€36HApk  p€Y€  I 
CTApOCTk  KCTk  YkCTkNAA  Nk  N6  MNOrOAtTkNAA ,  b  CTApOCTk  S€  NA  CARtTk 
tlOYkT€HA  leCTk,  m  CTApOCTk  »6  NA  CR6T6  nOYkT€NA  l€CTk.  &A€^ANApk  pCYC: 

ciApocTk  iccTk  noYkT€NA  (nk)  Ne  MNoroAtTkNA.  Ovo  je  najpodpunije  i  naj¬ 
jasnije.  4  rkp.  a  i|‘t>cAfik  NeckBtTkNk  cauh  cese  pATkNHKk  iccTk,  b  m  isto 
tako  kao  a,  c  epe  ijAp  H6CB6TAN  cceh  ncrc^ah  h  nn^uATop,  cbctoban 
MNore  AOEpoM  yyhhh,  g  i|apk  NecRNeTAHk  h  NesHCpANk  CAUk  cceh 

nHS^MATCOpk  6CTk,  CRHeTODBABk  A(DEp€  AR^H  H  CTAp€  RAACT6A6.  5  tako  fl  b  g, 

naš  rukopis  Am6hokc,  m.  &Nk«NOick.  6 rkp.  a  piše  ga:  &NTHiioriaik, 
b  &NTHropk,  naš  rukopis  Ahhthpoh;  bit  će  grčko  ime  Avt(yovo<;,  kao 

u  g:  ANTHrcdNk.  7 rukop.  a:  no^OBAicTk  Nauk  ei|i6  cneqiNMk  onoao  nack 

BAHNSkHHUk  l|Ap€Mk  OyCTflklJHTN  C€  HA  NHAk  H  CHUk  ^ARARNRklBB  CAUH  CBO€ 

;a6arh  H^RARRUk  ce.  Po  tome  se  vidi,  da  u  našem  tekstu  nešto  nedo¬ 
staje;  g  HA  RAHNSkN€  t|Ap6  HftfiH,  NHIIk  ^ABARR  BYHNNBklB6  CB(06  €»CA«»BI»- 

Ahmo.  8 tako  naš  rkp.,  a  na  peAktitffk  *e,  b  na  ANAkuoBeAk  se,  g  na 

A€AUH€Ak. 
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AaBOBm  KOJKax  npecTaBAaxy,  (h)  xakH3Ma  ^apimeM  y  kopkoahaobhx 
K03Kax  HHHaxy. 1  H  to  uHHekH  A^eKcaH^ap  Ha  6oh  roTOBarae  ce. 

^apHH2  ijap  nepcn^CKH  bcjhkii  cAHma(B),  ^a  ynpn  uap  Maije^OHH- 
HCKH  <J>HAHH,  HOKAHCapa  HOCAR  y  Man^OHHK)  [XIV«]  C  KHHTOM  TOBO- 
petH  TaKO :  ^apnn  ijap  Ha^  ijapn,  TaKMeH  6oroM  3eMaAHHM,  3ae£HO  no 
CBHTy  ca  cyHijeM  ctae,  h  bchm  3eMaAHHM  ijapeM  h  rocno^aM  rocno^HH, 
Haxo^etHM  ce  y  Maiie,AOHHH  nHmy  na  3HaHe.  IJapcTBy  MOMy  i\aac 
^ornaA  e,  epe  $hahh  Bara  yMpn  h  MAa^o  Ha  n;apcTBy  cbom 

ocTaBHA  e,  He  yTBpreH(o)  ahhotom3  h  yMOM.  Cmptio  <pHAHHOBy  ta 
0CKp6nx  h  ^HTe  HeroBo  HetKo  ta  noataAHX,  h  Hera  xoty  y  ABopy 
n;apcTBa  Mora  ^a  6y^e,  h  4a  cxpaHio  ra  (h)  ijapcraM  o6iraaeM  Hayny 
ra.  H  KHnry  mod  npnaMine  6p30  ra  k  Marni  ^OBe^HTe  h  naKH4  Ha 
oho5  n;apcTBO  Bpaty  ra.  KaH^apKyca  Ban  nocAax,  BepHora  Mora,  y 
36MAH  BaraoH  rocno^OBaTH  h  BOHCKy  Baray  k  MaHH  nocnAaTH.6  H 
^aHaK7  MaHH  no  3aKOHy  npHHecnTe  (h)  $hahhobo  ^HTe  k  Manne  ^o- 
Be^HTe  ca  bciimh  n,apeBHMH  6hah3h  OTiia  HeroBa,  [h]  y  £Bopy  n;apcTBa 
Mora  yABopn  :8  Bebe  đo  ueTp^eceT  [XIV*>]  i*apcKHX  chhob  y  A»opy 
mom  ABope,  h  Kora  bhk>  ^ocTOHHa  i;apcTBy,  OHora  ijapcTBOBaTH  BaM 
noraaATO.9 

y  Ty  KHnry  KaH4apKyc  y  Man;e^0HHy  ^OHece,  h  Mau,e^OHHaHe  Hera 
iipnaMine  [h]  k  bohbo^h  HTOAOMeK)  ^OBeAorae,  h  IItoaomch  Hera 
npnaM  y  3>HAHnyc  Ka  AAeKcaH£py  AOBe^e  ra.  H  Ahthox  hhx  cprne, 
xeaM10  AAeKcaH^poB  Ha  kohto  cynpob  hhm  H3Hece  h  HeMy  hokjlohhth 
ce  peue.  H  oAroBopn  KaH4apKyc :  ano  ta  hokaohio  ce  Konio  A^eKcaH- 

1  rkp.  a  N  HA  RkCAKk  A kHk  OpOlfSKA^O?  KORAYH  Y€THpH  CTA  lHT€^k  Rk  i|«AO 
OpOVSKHIC,  OKAOHH  3K6  HA  AkRORCffk  !03KA£k  np«CTARA€HkHH  E«]«OY  N  AAKHSgMA 

nApH»€Uk  OTk  KopKOANAOB€Xk  KOHSkk  yhni6na  Et^oif.  9  u  rkp.  a  pred  tim 
crvenimi  slovi  napisano:  horucth  havncmr  a  aa^Ih.  nova  rieč  bit  će 
pogrješna,  bolje  rkp.  a  b:  He  ovKpmiieHA  a*th  h  oyuouk ,  g  Akenauk 
VMcoMk.  4 rkp.  a  boljim  redom:  iako  a*  RkcnHTARk  lero  iiakm  q*capk- 
CKOIO  YkCTHIO  l)OYkTk  Bk  OTkYkCTRO  HOCkAIO.  lloCAAHHie  3K€  MOI€  npOYkTkHie 

Rk  cnop«  ha  cn*;«k  orpoKA  Kk  mh«  npHKCAHTe.  Ovaj  red  ima  i  6.  5  može 

biti  otyhho,  kako  je  u  g:  ha  <ayhh6§  uhecT<o.  6  rkp.  a  b  podpunije:  h 

ROHCKOlf  RAUIOV  Rk  Rp«M€  flOTpUEH  Kk  l|«CApkCTROlf  MH  npHBOAHTH.  7  rkp. 

AaHac,  što  ne  valja ;  k  Marne  po  ispravku,  rkp.  h  MaHH  e.  Cielo  mjesto 

a  ovako:  h  aahh  coifrovBkHMie ,  npkRHMk  noAOEkHUie  Kk  mh«  hphhochth; 

slično  glasi  i  b .  8  slaže  se  sa  b :  Rk  ;uu>pe  q ApkCTRA  Moiero  RkARApATH  ce. 

9 b  podpunije:  a^  a>|>6  cero  a^tohha  ijApkCTRA  cero  no  MAAEAk 

A«T€]Ck  Rk^RpAI|10Y  Rk  RAMk;  Aqi€  AH  CCrO  H6A0CT0HHA  l|ApkCTRllO  RH^AOlf,  HHOFO 
Rk  M6CTO  cero,  Ar  AOCTOHHA  qApkCTBORATH,  Kk  BAMk  nOIDAlO.  10  a  £6AkMk, 
\g  ACAAMk. 
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ApoBy,  to  bh  HHCTe  boa  pyKy  ^apnio  ijapy  hh  *fca  cmhm  oto  ^a- 
pneBH  rje^aTH.  Ahthox  My  pene:  aKO  to  He  yqHHHm,  to  acHBOTa 
CBora  yAHinHJi  ce  ecn.  H  Tano  npHCTynHBnra  Ka  Komo  AaeKcaHApoBy 
noKJOHHme  ce,  h  noiM  hhx  Ahthox  Ka  AieKcaHApy  Ha  noK^OHeHe 
AOBe^e.  H  npHina^fflH  y  ijapcKH  A®op,  AieKcaHApa  Ha  npecTO.iy  ch- 
Ae\n  Ha  BHC0Ky  BH^nrae;  npecTO^  neroB  6mne  yKparaeH  BeAe  [XV«] 
TOCTHM  3^aT0M  H  3e^eHHM  KaMHHGM  H  CAOHOBHMH  KOCTH.  HOKdHCap 

npncTynHB  hokaohh  ce  h  CToetiH  Hyiiue  ce  ahhoth  o6pa3a  A^eKcaH- 
ApoBa.  BnHan  6nme  Ha  i\iaBH  HeroBH  oa  ma^npa 1  KaMHEa  h  oa  bc- 
jLHKora  fincepa  c  MepcHioBHM  jIhctcm  cnieTeH.  0  ^ecHy  HeroBv  h  asbj 
MHoro  BHTe3H  y  bhhh;hx  CTaxy.  CoieBKjm  ycraB,2  KHnry  ^apHeBy 
npirkM3  [h]  npoHTH.  (^a  bauk  e  »  ^hankb,  oto  iiocaaak  k  bauk  Kanaa- 
pHC A  BHepKNOrA  UOM,  AA  B  BAUIO(h)  ^€UAH  l|Ap8€  H  U6NN  AANAKK  h  bon- 
CKB  nOCHAAT€  CA  CKBH6UH  BNAKC^M  l|ApKCl|H€UH  OI|A  N6F0BA,  6p€  6CTK  Bele 
Y€TpKA€C6TH  i|ApKCI|H€XK  CHNOBK  B  UOUK.  &KO  TA  SHf»B  A^TONNA, 

BpKSgO  TA  BpAt»B  NA  OYHNO  UK6CTO ;  AKO  TA  N€  BHfcf  ^A  IfApCTBO ,  JCOfal 

bauk  ApvrorA  nocAATN ;  j\(dK\e  oh  npHCime,  hcka  qAp»e  haa  baun  Kan- 
AApKBCK.)4  A-ieKcaH^ap  to  nyB,  rHHBa  h  cpahtocth  nanyHHB  ce,  [h] 
KHHry  npnaM  pasApn  ro  h  pene  k  hhm  cpAetn  ce:  He  Tpn6oBanie 
n;apy  BameMy  papino,  r.aaBy  BHAekH,  c  HoraMH  6cchahth.  Hh  Tano 
Mai^eAOHHa  6ear.iaBHa,  Kano  ce  Tefin  ^apuio  mhh.  H  to  peK,  6p30 
hhx  oAnpaBH  h  KHnry  k  ^apnio  nnca,  roBopetn  Tano:  A-ieKcaH^ap, 
BHTe3  ManeAOHHHCKH,  ijap,  chh  ^H-inna  n,apa  h  OARMnua^e  napinje, 
^apnio  n;apy  nepcHACKOMy.  Tbok>  KHHry,  Ky  k  ak>acm  mohm  HHinein, 
npirhx  h  npoHTHx;  a&  3axBa*iaM5  th,  a&  ce  [XV&]  o  3eMAH  Hamon 
nenajiHra  h  MeHe  M^a^a  y  no.iaTO  TBoen  xpaHHTH  xokem.  Hy  Annja, 
Ka  mahko  cacHy,  He  Tpn6ye  hm  ce  y  ijapcKHX  ^omhx  xpaHHTH ,  hh 
TycTHx  hh  tphkhx  tiicTH  Mec.  noneKan  Me  Majio ,  ^oiae  oa  cacna 
Man,eAOHHHCKora  0AKiray6  ce  h  Tano  k  nepcHACKOH  xpaHH  npHTH  ty; 
y  n;apcTBy  tbom  abophth  xoky  ca  bchmh  mohmh  bhtc3h  MaijeAOHHH- 
ckhmh.  KaHAapKyraa  Kora  k  HaM  nooiaa  ecn,  MaijeAOHaM  ijap  Aa 
6y^e,  He  moh  ra  Beke  nocniara,  Hek  ra  Deke  bhahth.  Hne  thko 
Manie^OHHa  6e3i\iaBHa,  Kano  ce  Te6n  mhh.  Opy»te  MaljeAOHHHCBo 
KaHAapKymy  A^eKcaH^ap  AapoBa  h  pene:  oa  ijapcTBa  Mora7  6h*h, 

lg  oak  cAHHUHpA.  2  u  rkp.  m.  cielo  pripoviedanje  o  Dariju  skra¬ 
ćeno  je  ovako :  H  ceuov  cnq6  bhbkuiov  ,  €«hctoahio  otk  ^Apnn  i)ApA 
kk  ^Ae^AHApov  npHN6conie ,  Cbacsknovidk  skb  bkctabk  h  biihctoahio  A»m- 
Ksoy  npmeuk  itd.  3  rkp.  npirhT  h.  4  dodatak  iz  g,  osim  pošljednje 
rieči,  koje  ovdje  nema.  4  rkp.  g  «e  ;wKmui.  tm.  6g  othckh«.  7  rkp. 
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(u)  Ka^a  6oh  ynHHe  MaijeAOHaHe  c  IlepcH^H,  (hoch  to  Ha  rAaBH) 1 
Aa  Te  no3HaBrae  He  y6Hio. 

IIoaiH  k  kaparo  BpaTHme  ce  h  KHnry  AAeKcaH^poBy  ^ame  My,  h 
npoHTHB  »  ^apnn  HacMna  ce,2  a  KaH^apKyin  pene  mj:  He  Tpn6ye 
th  ^apHK)  TaKOBy  KHHry  npHtM  cmb^th  [XVI«]  ce,  epe  y  mbaoahthh 
iLia^ocTH  MHoroAHTHy  bh^hx  MyApocT.3  6oAekH  3y6  Tpn6ye  CKopo 
H3BpHtH;  He  HCTpr  60  (MHoro  CTpa^ara  HMam  oa  Hera.)4  <£apH®a 
MAa^a,  Ka^a  ocTapn,  He  TpyA»  ce  06  HeMy.5  ^apnn  06  tom  He  xat, 
KAHToynia  HHKora  oa  HaHBnpHHHx6  nocAa  y  MaueAOHHK)  Ka  A^e- 
KcaH£py  h  pene  My  ncnHTaTH  MyApocT  A.ieKcaHApoBy.7  AieKcaHApy 
nocia  KpyrAy8  Ma^y  h  koao  aphbcho  h  ab a  KOBuera  BeAHKa  npa3^Ha 
h  abh  BpnliH  BeAHKH  MaKa  h  KHHry  nncaHy  Tano  roBopehn:  ^apnn 
Kap  HaA  Kapa,  nepcHACKH  6or,  ^HTeTy  MOMy  AaeKcaHApy  pa^OBara 
ce  HHiny.  He  homhcahx  Te6e  toahko  MyApa  6hth,  no3Hax  Te  y  npBOH 
KHH3H  Moen;  HeKa  3Ham  ^a  MAa^HX  MyApocTH  HarAe  ecy.9  H  nocaax 
Te6n  ^hthhk)  nrpy ,  asl  ce  hk>  3a6aBAae  nrpain,  h  koao[m],  khm 
MAa^a  Affnja  Hrpaio,  h  A®a  KOBnera  (4a)  tpoahthhm  a&ekom  Haiu- 
Hyem,  (h)  MaK  npefipoHB  y3Ham  hhcao  bohckc  Moe.  Xapan  [XVI&] 
Mara  He  nocAaB,  CBe3aH  k  mhhh  AOBe^eH  6y^em,  (h  mhaoctb  ijtcAphCTBA 
uh  ne  OEptipeiiib). 10 

Ty  KHnry  Kahtojth  (y3aM)  h  Ka  AdeKcaHApy  y  Man;eAOHHK)  Aon^e 
h  AAeKcaH^py  y  cbhtaoh  napacTacn  hokaohh  ce  h  KOBnere  h  MaK  h 

CBora  kao  i  g,  ali  a  OTb  i|i»cAphCTKA  Moiero  othah  cKopo  h  ierAA  itd. 

^gradjene  rieči  dodah  po  rkp.  a  by  nema  ih  ni  u  g.  qg  dodaje: 
h  f>€Ye:  KHAbecTe  ah  tcoahkb  ncdAHrv  (oa»>  MAfc6A<0NHiANH.  3  ispravak  po 
m,  naš  rkp.  kao  i  a  g  ima  CTapocT.  4  što  je  ogradjeno,  dodah  po  rkp. 
a,  u  g  nema.  &  rkp.  a  drugačije :  $hnhka  eo  maaaa  ne  HCTpbrb  0  ctapa 
ne  KoyuiAH  ce,  m  kh$aphca,  g  fcenApH2£A.  6  rkp.  HeĐnpHHX.  7  drugačije 
a  O  CHJCb  ^ApHIC  Ne  Eptrb  HANU  KaHBOV  NtKOCrO  OTb  RtpbNblHffb  CBOHffb 
noc.iA  Bb  Makcaonhio  cb  noBeAtNHieub  pA^opHTi«  BbCA,  m  kao  i  a,  samo 
što  piše  KAeTOBoyuiA ,  i  dolje:  noRCACRb  ieuoy  pA^oyub  HCKoycHTH  JUe- 
SANApoBb.  8 a  dpoyrAoy  h  koao  h  RCAHtjt  a**  BpeKe  maka;  m  slaže  se 
s  našim  tekstom ,  g  CTparAS.  9  rkp.  a  ovako :  He  tako  iioAOEAuie  Teše 

MOyApb  EHTH  H  HpftgptTH  MOI6  npbBOie  NHCANHI6 ,  Nb  A*  BBCH  IAKO  MAA- 
AblAb  MOyApOBAHHIA  NAr.lA  COyTb  (rkp.  NArANM«),  CHK)  HOCAAffb  T€E*  CTpoy- 
noy,  iako  aa  ch  teto  ^AspbTAie  iirpAieuiH,  h  koao  NMbrce  MAAACNbi|H  HrpA- 

10Tb ,  H  ARA  KOBbY€TA  npA^NA  H  ReAHI|H  A**  KpBKI€  MAKA,  IAKO  AA  ARA 
KOBbYeTA  NAIlAbNHHIH  TPIhAHT(kn)a  AANbKA ,  MAKb  SKC  npHEpOHBb  A*  OyR*BCH 

yhcao  bohckc  Motele ,  iH  početak  drugačije:  hc  takoba  homhiuaac  tcbc 

OyMbNA  EIITH  np'BOENAeAb  T€E*  Bb  HpbBOH  MO€H  CnHCTOAlIC,  g  HC  MHIICpb 
TCEC  TCOAHKCO  MBAPA  EHTH,  l|IO  MH  IINCAHIC  H  HpbBOH  KNH^II,  NB  AA  ^NAlUb. 

,0ogradjene  rieči  dodah  iz  rkp.  a. 
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koao  h  CTpyrAy  npe^  A-ieKcaH^pa  nocTaBrane.  A^eRcaH^ap  khhtt 
npo^THB  h  r.iaBOM  noKiiMan  pene :  o  He  H3peneHe  rp^rae  h  oxoaocth 
TBoe  ^apnio,  6oroM  tč\kmuiiih  ce  a  hh  hAobhkom  He  Mopeni  6hth  h 
40  ne6a  y3Hece  ce  h  40  a^a  CHn^ein.  Maa  Ba3aM  Hane  »sara; 
KOBHere  pa36HTH  pene  h  KHHry  k  ^apHK)  iracaTH  pene,  roBope  Taso: 
AjieKcaH^ap  ijap  ^apnio  n;apy  nepcH^cKOMy  BcaKy  nacT  HHHekH,  (a 
ca^a) 1  ecH  AHTHHeMy  6e3yMHK)  ^ocTotH ;  [h]  ahthhc  Hrpe  nocaaji  mh 
ecH,  caMOApatHTeAa  3eMAH  obhmh  6hah3h  npoo6pa3yem  Me.  (H 
3Ham,)*  Kpyr  KO.ia  OBora  bcoh  3Cmah  apyr(y)  npnAiraaH3  e.  Mh  Ha 
Te  aohth  HMaMO  (h)  Kano  CTpyrAa  OBa  th  npe^  HaMH  bpthth  ce 
HMauin.  ^hcao  Mana  [XVII"]  TBora  Bce  ca»nax,  (h  tako  cnan  tnmc 
noR’KAHBh  chTpov  ;)4  KOBnere  TBoe  mhcto  ^apa  npirfcx.  H  6yAH  th  aocra 
Ba  HCTOHHHX  CTpaHaX  MeK)  AOCTOHHHMH  Te6H  IlepCHAH  npefiHBaTH, 
CTpanuHBHM  6yAyliH  h  hcboahhijh;*  sana^a  ocTaBH  ce,  epe  4a  b  He* 
He  (3a)naAem.  H  aoboa  6y^n  Te6n  o6poK  cbohx.6  H  ^apoBa  Kih- 
TOByma  h  £a  My  Ka6a*i  nanpa  roBopekH:7  mhcto  MaKOBe  bohckc 
TBoe  Kafiaa  nanpa  Te6n  nooiax  h  Hera  caamaB  xpa6pocT  Boncne 
Moe  no3Ham. 

H8  TOMy  Tano  6nBiny  A^eKcaH^ap  bohckh  caSpaTH  ce  pene,  h  ca- 
6parae  ce  Ha  nn.iHnycKOM  no.uo  ,  h  Han^e  e  mecT  caT9  thctIih,  h 
Tpn  CTa  ocTaBH  Manie^oHHio  CTpnhn  ,  a  Tpn  CTa  THcytH  ca  co6om 
Ba3aM  [h]  non^e  Ha  co.ayHCKora  n,apa  KapxH£OHa.  H  to  np  Kap- 
xhaoh  AjieKcaH^poBO  npmnacTe  Ha  Hera  MHoro  y6ot  ce,  epe  He  mo- 
rame  npoTy  BeMy  ctbth.  IIoKAncapa  nooia  npoTH  He»y  h  kohh  cto 
H3n6paHHx  h  KOAecHHi^y  3^aTy  h  cima  CBora  IIoAHKpaTynia  h  HeMy 
hocasl  KHH17  [XVII*>]  roBopetiH  Tano :  KapxHAOH  i;ap  co-iyHCKH,  A-ie- 
KcaH£py  Man,e,AOHHHCKOMy  i*apy,  pa^ocT  k  Te6n  npnHOCHM,  [h]  HapoK 
h  nacT  Te6n  abhh  04  6ora.  Mh  to  nprnn  6ore  bcahkc  npo&iaBHCMO, 
k  ^pačamo  i^apcTBa  TBoera  xothcmo  npHAoacHTH  (ce),  cjupothbhth  ce 

1  dodatak  iz  c ,  rkp.  a  ovako:  krcana  yrctr  TBopeqiOMoy  10  crkhbaktr 

C€.  Tu  A*TRCKOMOy  K€^OyMHIO  nOAOERHR  I6CH,  MH*  OyAARR  HMRSK6  A*T« 
HTpAlOTR ,  H  CAMOApbffibl|A  ^6MAH  C1IMH  OyKpAlilAICIlJH  M6.  H  A*  BtCN ,  IAKO 
Kpoyrk  koaa  cero  Bbceie  ^cmaic  Kpoyrh  npHieTH  mii  noAOEAieTk  h  na  Te 
OyCTftbMHTH  C€,  H  BpRTtTH  C€  HMAUIH  Iip^Ab  UNOIO  IAKO  CTpOyrAA.  2  dodatak 

prema  a.  3rukop.  Kpyr  npnjiHHHO.  4  dodatak  iz  a.  5  ctpauihbhcur  n 
N6Bb€pkNH6MH  h  h€B(ohhhi|h  g.  6  rkp.  bchx,  ispravljeno  po  b.  7  razum¬ 
ljivije  g:  H  IKDCAA  KA  ^ApNIO  KAEA®  llAHpA ,  HOBCOpetiH  K  H€MK  l  B  Ub€CTU 

MAYbN€  KOHCK6.  8 ovoga  odsjeka  nema  u  rukopisu  a,  nego  ide  urnah 
pripoviedanje  o  gradu  Atini.  Ali  s  našim  tekstom  podudara  se  ft  i  c, 
m  i  g.  9g:  nei)ATR  t.  j.  neThCAih. 
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TeČH  He  MoryiH,  h  no  chah  HainoH  Te6n  uacr  jthhhhcmo,  ciraa  Mora 
noAHKpaTyma  Te6n  cAyatHTH  nocAacMO  Ha  nacT  h  c  mhotoijhhhhmh 
^apMH,  kh  y  n;apcTBH  HameM  naxoAe  ce.  Mh,  ano  yro£HO  Te6n  e,  y 
n,apcTBH  HameM  ^a  HaxoAHMo  ce  h  Te6n  boahko  no  chah  xapan  n 
BOHCKy  ^a  ^aeMO.  Mhaocthb  hsm  6yaH,  <I>HAHnoB  CHHy,  Bcana  cy  no  a 
pyny  Te6n,  npoMncaA  bhuihh  jthhhh  Te6n;  h  ano  th  e  xothhc,  [n] 
MaAO  Harne  nocAaHe  ^o6poboaho  npiiMH,  h  Ha  ypouHH  ^aH  Ka^a 
penem,  Ha  no&iOHeHe  n;apcTBy  TBOMy  npnTH  xoheMO. 

AjieKcaH^ap  KHnry  npnfcM  [h]  npouTH  n  BeceA  6h,  h  ^apn  BeceAO 
npnfcM  [XVIII«]  (n  IIoAHKpaTyma  c  ycpAeM  npntM) 1  b  ce6n,  imcaHio 
hhx  yMHAH  ce  n  ahcth  k  HeMy  peue  ynncaTH:  B3Aio6AeHOMy  HaM 
6paTy  KapxHAOHy  i*apy  coAyHCKOMy  A^eKcan^ap  Maae^OHHHCKn  n;ap, 
pa^OBaTH  ce  Te6n  nnmy.  KHnry  tboh)  npirbx  (n  npouTHx),“  h  He  to- 
AHKO  ^apOM  pa^  6nx,  KOAHKO  npHKAOHCHHM  H  yMHAeHHM  pnneM  TBOHM. 
ToBope  npHTny,  epe  npHKAOHHy  rAaBy  hh  onrrap3  Men  He  cnne.  Chh 
tboh  IIoAHKpaTym  ca  mhom  ^a  e,  a  th  y  uapcTBH  tbom  ch^h,  Mann 
Ha  noMoh  ^BaHa^ecTe  Tncyh  bohckc  nocHAan  Ha  ro^mniie  a  (no) 
TpHCTa  TajiaHaT  aiaTa.  H  C0AyHCK0  ijapcTBO  npnbM,  OTH^e  (h)  sa 
rpa^y  Aghhh  npn^e. 

A^HHa4  rpa^  6nme  bcahk  (h  cAaBaH)5  h  BcaKOM  3eMaACKOM  cAa- 
bom  yKpameH,6  h  flpa,  Ha  ^ecre  *>haojbo$o*  y^pmaxy  ra  (h)  Bce 
eAHHCKe  3eMAe  ap»axy  rocnoivreo  cy£OM  npaBHM  n  pa3yMOM.  Cah- 
raa(B)me  A-ieKcaH^poBO  ^omacTe  na  hhx,  BHhe  ytmHnme  hah  AAe- 
KcaHApy  Aara  ce  hah  ra  Ka  rpa^y  He  npnnycTHTH.  Couokah7  <dh- 
aojko*  hhx  [XVIH&]  Ty  CToe  peue :  He  Tpn6ye  HaM  ca  AAeKcaH^poM 
6hth  ce,  AjieKcaH^ap  KyMaHe  y6iiB  npui,  h  AnaKcapxa  neAaroHHH- 
CKora  (n;apa)  y6n(B)  3eMAio  HeroBy  npnt,  (a)  KapxH^OH  coAyHCKH 
ijap  mhpho  b  HeMy  ^on^e,  (h)  Ha  n;apcTBH  h  y  3asoHH  Hera  ociaBH. 
AHTHCTeH8  APFH  *mo»o®  peue:  oakoah  A^nsa  noneTa  e,  rae^aH 
ijap  Hio  He  npnfe.  ^hohhjbhh  ijap  bcahbh  HHKa^a  Ha  A*HHy  ^on^e 
h  pBa  K)  MHoro  (BpnMeHa)9  h  HHmTop  He  ao6h,  h  npaB^aH10  OTH^e. 


*ogradjene  rieči  dodah  iz  rkp.  b  g.  “dodatak  iz  g .  3 iz  g.  4 ovdje 

nastavlja  rukopis  a,  pod  naslovom,  kojemu  su  crvena  slova:  oca^anIc 
(0  rpA&oy  A$HN€H(cKOMk).  5 iz  g .  6 rkp.  a  m  dodaje:  h  uhVTJiHiiieuk, 

za  tim  ovako:  .bi.  pmopk  oEAAAAiue  Huk  n  bbcov  ea.iHNkCKov 

OR^kMAKiiue  rocnoAkdBouk  h  co^omb  npasHMk.  7  rkp.  a  zove  ga  $n- 
iioco^k  Co$oka!n,  b  Co^OKiiHNk  SR6  ^Haoco^k ,  tako  i  m,  g  C<a>n(DKiiH6. 
8 rkp.  a  nema  imena,  b  ANAHCTCHk,  c  Ahihctcm,  naš  rukopis  AHHKTeH, 
m.  ANAHCTCNk.  9  dodatak  iz  g.  10g  pA^sneNk. 
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E3apKceH*  nepcH^CKH  ijap  40H4e  Ha  hio  HHKa^a  chaom  b&ihkom,  4a 
h  Ta  HHinTop  He  40GH  ,  4a  h  pa36neH  04  Hac  ora^e  h  đffiseliH  y 
e^Hon  pnijn  MaueaoHHiiCKOH  yTOHy.  ^a  He  Tpn6ye  HaM  toahko  cha- 
hhm  6y4yliH  4»aiHH0By  cimy  npe^aTH  ce.  ^HoreH  hhkh  bhhihh  4>h- 
aojko*  pene:  Kano  npH[4]e  Ha  neTnpa  AHTa  xo4hx  Ba  oahmGhhceh 
otok  h  Ty  A-ieKcaHApa  bh4hx,  4omajL  Gume  Ha  o.ihm6hhckom  kojh 
BeHnaTH  ce*2  h  bhtchitbo  HHTaTH.  YpaHHe  [XIX«]  hhkh  m^ojko*  tott 
bh4hb  A^eKcaH^pa  pene :  4a  ob  4HTHh  CH^aH  c.iaBOM  3eMa.moM  6y4e, 
4a  OBO  OHHTO  e  BH4HTH  06  HeM.  fifl.  OBO  ce  BH4H  MaHH,  My»H  a^HHCKH, 
AAeKcaH4py  He  hpothbiith  ce,  u.HAa  yna  e  aKO  h  iua4  e,  3eMaacKOM 
aiaBOM  CHAan  e  h  B0HCKy  i>Ky  HMa.  OBaKO  ce  MaHH  BH4H,  Hera 
ca  nacTK)  h  4apMH  cycpHCTH  ra  H3BaH  4p3KaHt  a<&HHCKora.  AAeKcaH4ap 
G.iar  e  h  Bce  Harne  noro4e  yHHHH  h  k  HaM  Heke  hh  40HTH  h  b  Phm 
noMHHe.  H  to  A«&hhom  He  6h  4paro,  *H.io»o<i>a  ^norHHa  vKapame  h 
pmue :  y  bcbrom  My4poM  mhovo  Jiy40CTH  e.  H  HeMy  »a a  6h,  04  rpa4a 
hhx  no6nae  h  Ka  A.ieKcaH4py  40H4e  h  y  BceM  BHmlia  Hera  yuHHH.3 
H  AjieKcaH4ap  rHHBa  HauyHH  ee,  h  BOHCKy  cbok)  HanyHHB  y  pe4H  [h] 
y  rocnouTBO  a<*>HHCKO  40H4e,  h  no4  rpa40M  cTa  h  nooia  CBora  y  rpa4 
nocaa,  ApnacTa4a4  Myaa  KyMaHHHa,  h  HeMy  k3HKa  A^nnaHe  He  pa- 
3yMHxy,  h  y  BceM  rpa4y  HCKa(B)me,5  e4Ba  e4Hora  HaH4ome  [XIX*>]  Ky- 
MtiHCKii  yMHK)ha,  h  Hera  ynpamaxy  phhh  A^ieKcaH4poBe  Kasam  A  oh 
hm  peue:  TaKO  BaM  3anoBH4a  Be-iHKH  ijap  Aj.eKcaH4ap:  4anTe  mh6 
xapan  h  BOHCKy,  i*apcTBy  MoeMy  noKAOHHTe  ce;  aao  ah  to  He  yra- 
HHTe,  Meu  Maue^ouinicKH  Bce  6.iaro  3eMAe  Baine  yfiHe  h  no  Be.iHKOH 
HK04H  hokaohhth  mh  ce  xokeTe.  To  CAHmaBmH  A$hhh  A-ieKcaH4poBy 
nocAaHio  nopyrame  ce,  KyMaHHHy  ohitphm  h  Ay4HM  pnneM  HacMH- 
tBrne  ce  h  Hera  Ka  A^eKcaH4py  04npaBHme,  nopyuHBmH  Tano:  ne 
Tpn6ye  Te6n  AAeKcaH4pe  A«$hhh  Ha3BaTH  ce  ijapy;  mho3h  60  n.apn 
KaKO  ch  th  h  6oah  04  Te6e  $iuohco<&h  Ba  A$HHax  4Bope,  4a  40CTH 
6y4H  Te6n  y  Mai^omra  n,apcTBOBaTH.  [H]  KaKO  xoTeh  4omaa  ecn 
0B4H,  a  Kano  mhcahhi  He  H3H4em  04  cy4a.  H  to  peame  nocda  oa- 
npaBHme,  CBOMy  4paroMaHy  r.iaBy  o4CHKome  npH4  hhm,  roBopeKH :  epe 

\ 

1  rkp.  a  $oka,  b  t6?ep3€Nk,  m.  He^ee&Nh,  g  h  CKCNAOKCpk.  4  rkp.  a 

npHUlhAh  B*  NA  OAHMhEkCKO  KOAO  O^pHCTOBATH ,  tako  \  b,  m  IAKO  lip*XA6 
cero  NA  TpH  AUTA  JCOAHBhlllOlf  MH  Bh  OAHMBHCKH  OTOKE  H  TAUO  f\A63gANApA 

KH^exh,  npHuiAk  eo  su  na  oAHMBHCKouk  koa€  o^phctokath.  3g  dodaje: 
»A  rp*AA  ANTHNLCK©rA.  4  rkp.  a  piše  ftph^A,  b  %p$a3aaa,  tako  i  tu,  g 
AnpA^ATA.  5  odavle  dalje  izostavljeno  je  u  a  sve  do  prievare  koju  učini 
Aleksandar.  6  mh,  u  rkp.  My,  ali  g  mh. 
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hh  AparoMau  Bete  He  tph6h  AAeiccaH^poBHM  pnneM.  [XX«]  A-ie- 
KcaH^ap  to  CAHfflaB  rHHBa  h  cp^HTocTH  HanyHH  ce  h  peue:  o  rope 
36MAH  HAH  rpa^V,  KHM  ofi-ia^aK)  MH03H.  H  TO  peK,  bohckh  Ha  6oh 
HanpaBHTH  ce  peqe  h  c  qeTHpnx  CTpaH  rpa^a  pbbth  3anoBH^a.  Boh 
b&ahk  yuHHHine,  Ty  KyMaHe  AAeKcaH^poBH  ca  e£He  CTpaHe  rpa^a 
•TBp^o  Ha^erome.  Enine  bh^hth  CTpHAe  AeTeke  y  rpa^  KaKO  o6.iaK. 
TpatHe  06  tom  CTyatH(B)me,  6p30*  rpa^y  BpaTa  OTBopnme  h  BaHKa2 
CKOHume,  AAeKcaHApoBHX  KvMaHH  y6Hine  ^eceT  THcyt,  o^  A-ieKcaH- 
APobhx  Maue^OHaH  Ha  4pyry  CTpaHy  rpa^a  nerapa  CTa  kohhkob  6a- 
ahhitph3  y6Hnie  h  XHTpocTH)  oraH  3  rpa^a  Bpronie  y  3acTaBy  A^eKcaH- 
ApoBy  h  MaAO  Hera  He  onaAHme.  H  TOMy  Tano  6HBiny  6h  Beuep. 
A^eKcaH^ap  Ha  CTaHe  CTpaate  okoao  bohckc  nocTaBHB.  Bj.a- 

CTaie  CTape  ca6paB  Betame,  qa  ^a  yqHHHMO  AyicaBHM  obhm  rpaiHOM? 
3eMAH)  He  CTpB  Ha  rpa^  aohaocmo  h  ce6e  ocpaMOTHCMo,  h  na  beno 
yqHHHTH?  [XX&]  ^HoreH  a$HHCKH  $hao3ko<x>,  kh  npat  o&  Ao»HHe  Ka 
AAeKcaH4py  npudnaca ,  peqe :  uapy  AjieKcaH^pe,  rpa^a  a*HHCKora  no 
chah  He  Moacem  npHiTH,  BeAe  6o  MHoro  pBauH  y  HeM  e,  Bete  ^bh 
CTH  THCyhH.  ^a  yUI!HHMO  XHTpOCT,  H3MaMHMO  HX  BaH,  ^a  C  HaMH  CTaHy 

ce,  ho6hth  hx  xokeMo,  epe  cy  HeBHinhH  6ok>;  h  hhx  no6HBme4  rpa^ 
no  roTOBy  npntTn  xoteMO.  H  ceny  TaKO  6HBmy  xarpocT  yuHHH  Aae- 
KcaH^ap,  KaKO  HHKa^a  no^  Tpoio  Tpi;H  yqHHHme  BHTe3H.  Bohckh  peue 
o a,  rpa£a  abhi^th  ce  h  caM  m  hhmh  OTH^e,  THcyk  boaob  Ha  okoao 
ocTaBH  h  OBaii,  neTHpa  THcyta,  h  KHHry  ynnca  roBope  TaKo:  o  My»H 
a<i>HHCKH ,  He  3Hax  CHAy  6oroB  Bamux  TOAHKa  e,  k  Ban  £ohaox, 
npniTH  Bac  xothx.  Bo3h  Bamn  Ba  chh  mh  ce  iBHine  Hotac  h  CTpaumo 
MH  3anpHTHHie,  H  HHX  o6otB  Ce  B  3eMAK)  CBOK)  BpBTHX  Ce.  OBIje  OBe 
h  BOAOBe  Ha  okoah  0CTaBHX,  [XXI«]  6otom  Bani hm  cAyac6y  Ba3aMme 
yqHHHTe  h  3a  Me  hm  ce  noMOAHTe.  H  to  peK  AjieKcaH^ap  ABHace  ce5 
c  BOHCKy  cbok),  £BaHa,a,ecTe  MnA  OTH^e  oa  rpa^a  h  y  e^HOM  Ayry 
CKpn  ce  ca  Bcy  bohckv  (h)  Hape^iiB  CTa.  (I£a  otfTpa  sise  rhahuic  boh- 
cuoy  oTbuikAhniov,)6  rpatHe  bch  Ha  okoa  noTeKome  h.  KHHry  ynncaHy 
Han^ome  h  peKome:  oa  CTpaxa  4>HAHnoB  chh  6nra,  h  H3  rpa^a  H3an- 
Aome,  A^eKcaHApa  TiipaTH  Hareme.  (AaearaHbApoRe  bohckc  Gtuie)7  Behe 
ABH  CTH  THCyliH,  CTO  THCyt  KOHHKOB,  CTO  THCyh  nHIUaiJ.  Il0X0AeliHM 
H3  rpa^a  IIpoMax  hhkh  bhtc3  aOTHCKH  pene:  bhahx  caH  Hotac,  epe 
BeAHKa  upHKBa  6ora  AnoAOHa  na^e  ce  h  bch  TproBe  a^HHCKH  o6po- 

1  cpbYANO  g.  2  na  AKopk  g.  3rkp.  m  BanecTpaMH,  g  varpaMH.  4rkp. 
ho6hbhih  e.  5  iz  g.t  u  našem  rukopisu  OTH^e.  6  dodatak  iz  rukopisa 
o,  kojega  drugi  rkp.  nemaju.  7  dodatak  iz  rkp.  a. 

STAR.  III.  16 
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mirne  ce1  h  BpaTa  BeAiiKa  ApneBa  Ae^a  nadome  ce.  AAeKcaH^pa 
bu^hx  Ha  bo.ivh  r.iaBH  Ba  A<&nny  vin.^eliH,  no  nrapHHax  rpa^a  Ha- 
mera  Kiacte  nmeHnHHO  napecAO  bh^hx,  h  ^oma^me  Maije^OHane  [h] 
cpira  *aHaxy  h  apiuo  h  BaieHO.  H  to  pex  IIpoMax  AjeKcaH^pa  He 
AaBame  thp&tii,  h  th  nera  CAnmaTH  He  (x)Tnine,  AjieKcaH^pa  [XX1?)] 
naueme  TupaTii.  AAeKcaH^ap  hiix  neKaine,  Hape4HB  ce  c  bohckom  npn 
KaTa^niiCKOM  hoah2  Ha  bhtBvIhckom  uo.ik>.  (II  npucnunie  rpiKAMc  ni 
bhtaaihcko  nojiie  h  oyc.\uiii:(Hkiiie)3  Tpy6e  r.iacoBHe  h  bohckv  BH^nrae 
H3  Avra  H3xo^ete  h  yGo,feme  ce  h  caMii  k  ceGn  peKorae:  koahujim 
BAxaBCTBOM  npexiiHn  Hac  ^HAunoB  chh!  H  ne  Morjiie  jTefen,  He  xo- 
Tehe  na  6011  H^onie.  H  Gurne  bh^hth  acaAocTHo  bh^hhc,  tv  Maue^o- 
HaHe  CHKyfee,  mho3hx  npecKanvhe,  [h]  6Hixy  no  BceM  BHTaAHHCEOM 
noAio,  h  npHTHpame  e  404  a<i>HHCKora  rpa^a,  noMHmaBnie  ce  40H- 
Aome  bch  KynHo  h  y  BpaTa  rpa^y  Mai^e^OHaHe  ca  Aohhh  yjii3ome.5 

H  6HUie  BH^HTH  aUUOCTHO  BII^HHe.  H  Ty  }KeHe  H  ^HTH.a  K  CBOHM  Ha 
cpHTeHe  rpe^nxy  y  Gon,  n  Gnme  Banan  &o  HeGa,  h  HpB  no  yAmjax 
rpa^a  Teunme,  3ae^H0  A^nHane  n  Maite^oHaHe  no  yAmjax  xoAete 
rpauK«x.  AAeKcaH/i,ap  nocpn^  nnx  Ha  BOAyn  rAaBH  (BOA.orA.aBOM)  koh» 
ina^ehu  chh  xoTHiue  yeraBHTH  h  He  Morarae  ycTaBHTH ,  ycnAHo  60 
Gnrne,6  n  ycTa  My  oa  cpn,a  npena[XXII«]Aa  6nxy.  JKeHe  a^HHCKe 
o^pBuie  Anita  CBot  CTaxy  h  Ka  AAeKcaHApy  Bantxy:  mhaocthb  Han 
6y^n,  4»HAnnoB  CHHy,  u,apy  AAeKcaH^pe.  AAeKcaH^ap  He  Moryi»n  cima 
ycTaBHTH,  pene  rpa^  BaacraTn.  Myacn  n  meHe  h  A^Tija  y  Typne  jre- 
Korae  h  ocTarne,  a  xa  rpa^  H3ropn  h  npnKBa  GoroB  a<t>HHCKHX  ca 
bchmh  Gorn  cbohmh.  H  bii^iib  to  AAencaH^ap  pene:  aKO  GncTe  603H 
Ghaii,  caMH  04  orHa  cxpamiAH  ce  Gncre.  H  maAOCTio  n  pa^ocTio  pene: 

*rkp.  a  drugačije:  h  nparoee  bgcii  <\*hh€€  06opHtue  ce,  b  n  oHprost 
BkCH  Ao>HN6HCKAro  rpAA*  oEopiiuie  ce;  m  slaže  se  sa  b\  dakle  i  u  našem 
tekstu  valja  ispraviti  TproBe  u  nnproBe,  tim  prije  što  i  g  ima:  cbh 
napitome.  2rkp.  a  npn  KocToaoMtHCKOuk  b  npn  KaTA*Htikcqeuk 

ao^n,  c  Ha  BiuaHCKOM^1  noay,  m  npH  KacTHAiicqeuk  ao^e,  g  npn  Kata- 
aa>MCK(dMB  a«r«  Ha  BHTaahCKtoutt  na>av.  3  što  je  u  ogradi,  dodah  iz  ru¬ 
kopisa  a.  *Ma1i€Aa>HHiANH  uh  tore  npHCiUKa,\»  CHCKutiH  h  bghiaav  h  upesa 
BHTaftkauora  iKoaa  AcpH  a«  9-  5rukop.  a  ovako:  Btuie  nse  bha’BTn  okcxl 
oyBHBai6MUXk,  OKt(vk  nptci;i|ai€MMXL  h  npi^k  Bkce  BinaalHCKO  noaie  Tepa* 
K>qiHXh.  A0HA0UI6  ao  rpa^a  Tepaioipe  ce  11  ctKovipe  ce  ogoh  h  oy  ^aueck 
BkNHAome  Bk  rpaAh  MaKH>AOHiaNe  h  A^mcaNe.  Etine  nse  bha^tn  »aaocTkHe 

BHAtNHie.  A*TII  SKC  H  2K€Nkl  Kk  CKOHMk  T6K0Vqi€  MA  CptTCHHIC  H  OGOH  Oy- 

BHBaxoy  ce,  hschh  h  a*th,  h  bgiiaio  a®  necece  Aoce2ROvqioy  ogoh  ^ut- 
CHiue  ce  no  cptAk  rpaAa  h  KpkBH  npoatsaAOV  ce.  *a  b  HoyxAkHO  bo 
iecTk  Moyn:a  o^ctabhth  tapocm  HanakHHBkuia  ce. 
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^aHac  qpHa  Maije^OHCKa  opyjK,fea  kpbio  r$hhckom  ocKBpHHine  ce,1  He 
mohm  xoTHHeM,  ^a  hhx  HeyMHHeM.  Ty  CToe  ^HornH  pene: 

TeinKO  OHHM,  KH  He  npHHMAH)  0£  MJ£pHX  CBHTa.  HayHH  Ay4a  H  B3He- 
hrbh^h  Te;  ^an  My^py  3a6aBy,  My^pHH  6yAe.2  H  caaaKa  ce  Ta^a 
A*HHa  Bca  h  TiiBa  Bca  m  hom  h  CMeiome  ce  otoh,h  bch,  h  Hyme 
ljapn  bch  cHte^HHCKH,3  »a^rotiH  a^HHCKora  na^eHta  BeAHKora.  Cah- 
maB  AjLeKcaH^ap  pene :  r.iaBy  He  pa3ČHB,  M03ra  ^ocetn  ce  He  Mope. 

H  04  Ty^a  [XXH*>]  ycTaB  A^eKcaH^ap  k  Phmv  H^mne,  o^pe^HB 
ca  co6om  neTHpa  CTa  THcybH  BoucKe.  H  Ta,a,a  cpHTome  ra  bch  KHe3H 
H  I^apH  TpaiJHHCKH4  H  Mane^OHCKH  H  CH'fee.lHHCKH  H  MJpHHCKH  H  Hy- 
AHHCKH  H  rOHHTaHCKH  H  TpHBa.lHHCKH,  H  ^apH  HeMy  MHOre  6pe3  HHOia 
AOHecome  MHoron,nHHe,  h  BOHCKy  He>iy  ca  erpaxoM  ^ame,  h  pene  hhm 
no^a  ce  3BaTH  ce.  H  AieKcaH^ap  k  PnMy  hph6ahhch  ce  h  cAnma(B)me 
PHauaHe  rpe^ytn  Hera  k  hhm,  CMeTouie  ce,  epe  Phm  ohIjihom  y3^p- 
atame  ce  KaKO  h  A<i>HHa;  h  ^a  3rn6e,  (ainuiaine).5  Biite  yqHHHme, 
na  ^a  yaHHe,  h  ^o6pn  yBehaiue,  A^ieKcaH^pa  b  Phm  nyffltaTH6  h 
c  HaCTHHMH  ^apMH  MH03HMH  H  BeAHKHMH  CpHCTH  H  Ha  OTanaCKHX7 

ycTaBex  h  3aK0HHx  rpa^a  mo^ihth  ra,  4a  hx  He  noKo.ie.9  H  k  6ory 
CBOMy  AMOHy  y  upnicaB  npHTeKome  h  MOJiaxy  ce,  ^a  hm  Kame  o& 
A^eKcaH^pa.  A  oh  Ba  chh  ^bh  ce  hhm  h  pene:  MyacH  Be.iHKora  Phmh, 
He  6oHTe  ce  AieKcaH^pa,  chii  60  moh  e  A^eKcaH^ap.  y  Maue^OHHH) 
HHKa^a  oth^ox,  [XXIII"]  Marepu  HeroBH  O.ihmhh'Ij.ah  hphmhchx  ce 

lg  AANACKA  (DpBHUie  l|JL(U  UAli€^(dllllCK(dr.l  aHTKIIIIIH6CI|ll€l«€0Mk  KpkBHIO 
coi|KKphutiiH6  ce.  -a  Auupii  peY€Hhiio  lecrk:  uoiAP*  iiakjukii  moy%a,  Kh^juo- 
BHTk  Te;  EC^OlfMHHA  JK6  H  Kh^HBlUKIIAI)  Tk  T6 ;  A*1*  HptMilVApuV  K,,,I0Y  H 
npBUOVAP^H  KOVAČ Tk.  3  a  BUClI  OTOI|H  BkCeAI€ilhCl|llll,  b  l|ftC.\pilB  Ci'h6AHCI|kl, 

tomu  siicno  m  i|ipmc  ciikiiauci|ii  ,  g  samo  11  cubtohij  ce  <oru>i|ii  chh. 
4 a  ovako:  i|ncapk  tpakiiickmii  u  noy\hCKUii ,  h  A'u.uhCKhiu  11  roTkCKMH 

H  TpilBA.'IkCKklll  H  npilNCCOilie  ICMOV  A^pH  MHOrhl  E6CYIICAhIlhl  II  CTHI4II  l|k- 
CApkCkUe  UHOrOII  KIIkHhlie  II  A^  ^lll  .Bl.Uk  TUTOMk  II  ilM6<(h  l|  KCApkCkklll.tk 
AHiiiiiiue  ce,  cjtTpAiiouk  iiokcat.  j^batii  ce  HMk.  Tako  i  b;  m  KbCH  i|Aptie 

H  KHC^H  TpAKIICI|ti ,  H  AAlfeueAOIIhCI|H,  II  MOVpCHCI|ll  U  A'\hUAl|lia|ll  H  Tpll- 

ahciici|ii  h  iKiiAkciiu ,  inače  ka )  a  b,  g  ovako:  kiig^ii  T\\(,hciii|uKii  h  ma- 
ti€ACi>pnCI|H  H  MBpeilllkCKH  H  A^AkMATlIlIkCUH  II  HOHII  f\IICI|H.  5dodaUO  p0 
smislu,  u  m  cAiiiiUKK  :kc  letinu  i\#mu  iioctp^aa,  g  Yume  kakcd  (\htiina 
H^rasH.  #rkp.  nymhaoie,  cpHTome;  m  oviiovctiith.  7rkp.  bez  smisla: 
Ha  4,otckhx  ycraBex.  8rkp.  a  ovako:  Ck  »oykctkuii  miio^huh  ii  ck  a^- 
pkMH  OT.\oa:kuie  ce  na  OTkYkCKkixk  o^ctak  rak  miiaoctiiio  hciiokoaukhmoio 

NA  ^AKOH KXk  EkITH,  m  H  Ck  YkCTHIO  KCAIIKOH)  II  A^pH  MHOniMII  0BA0XIIBklU6 
0  OTkYkCKMXk  ^AliOlICAk  H  OlfCTABCTk  rpAAk  MOAIITII  CC  MBIIOKUA »; i;ilMOy  BNTH, 
b  H  Ck  A^ptiMII  BCAHI|6MII  CpCCTIl  ero  0  OTkYkCKhl,Xk  OVCTABCCk  II  ^AKONCjCk 
MOAHTH  ce  rpAAOV  NenOKOACEIIMO^  BIITH. 

♦ 
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h  oh  6b1  h  po^H  ce  AjieKcaH^ap.  H  Taso  Hera  ca  uacTH)  cpHTine 
noKAOHiiTe  ce  HeMy,  Kaao  ijapa  caMO^paHTe^a  npocaaBHTe.  H  Ka^a 
k  Phmjt  npH6^H»H  ce  AaeKcaH^ap,  PnM^aHe  c  caubom  h  c  nacr® 
Hera  nputme.  Bnine  uyAHO  caaBHo  cpnTeHe  HeroBo :  ^BaHa^ecre  THcyt 
BeHHaHHK  BHTC3H  Ha  4»apH3KHX  CpHTOUie  (ra  H  ^BH  THCyiiH  4HBHII  Ha 
6hAHX  4>apHJKBX)2  V  BBHB,HX  H  Ha  HHX  Kp.3Iia  qp(Be)Ha  HaTKaHa  3-ia- 
TOM,  H  HHHX  AIO^H  HeTpHa^eCTe  THCjrilH,  BCH  Ba  Opy*'hHX  ^anHH0BHX,3 
xBoe  Hoćete  3aaTe.  IIonoBe  baoackđ  h  phmckh  b  pynax  Hoćete  CBete 
BejiHKe  Ha  cpnieHe  A^ieKcaH^py  H3H^ome  h  npoTy  neMy  H3Hecome 
Kp3HO  Be^HKO  h  MHoroijHHHO  ljapa  eBp(e)ncKora  CoaoMjHa,  ko  6aine 
hahhha  Ha6yxoAOHOcop  ijap  nepcn^cKH ,  Ka^a  npui  Epyco-iHM;  a 
ABaHa^ecTe  3^aa  caMOTBopHBx4  (oa)  ABaHa^ecTe  KaMHKOB  MHoro- 
ijhhhbx,  Ke  nocTaBH  CoAOMyH  y  CBeTa  cbcthx,  (h)  BHHau,  Coao- 
MyHOB,  Ha  HeM  [XXIII&]  6axy  Tpn  KaMHii,n ,  kh  HMaxy  £BaHa4ecTe 
BepTy^0B5  y  ce6n,  HCu,eaeHB(a)  kumbi^b  6axy.  Il3Hecoine  HeMy  ctcmt6 
ljapaije  roacacKe7  CnBiue  a  CTBapn  BAX0BHe  HMame  MHore,  h  <&apnxa 
6a.ia  H3Be^ome  HeMy  boa  ena3MOM8  kopko^haobhm,9  oce^aH(a)  ce- 
440M  oa  KaMeHa  a^aManTa;  (h)  H3Hecome  My  opyjKie,  ko  AAaMeHymia 
KpaA  b  Tpon  ysea  Game  (04)  A-iencan^pa  Ilapnata,  cima  Kpaaa  Tpo- 
acKOra  npa'feMyma,  (a)  H3Hecome  HeMy  Konie  aie^aHTOBO11  3  6h- 
cepoM  a  KaMimeM  MHoroaaHHnM  Atama12  Te^eMOHata  h  4py3Hx 
Konaa  ^ecex,  h  cthm  fipjsm13  ce^aM;  (a)  B3Hecome  My  mkHT  Tap- 
KBH(a)a  uapa  paMCKora,  kojkom  acna^oBOM  noaeT.  H  obo  c.iaBHo 
cpaTeHe  uap  A-ieKcaH^ap  bb^bb,  mhoto  BeceA  6b,  b  MHoro  ceoe 
BOBCKe  iiOHTeno  Hape^a,  Mane^OHaHe  6.iB3y  ce6e  B3e,  caM  Ha  qya- 
Hora  KOHa  6y^H<I>aJLa,4  yce^e,  Banau,  Ha  raaBy  cbobo  nocraBH  ILieo- 

1  bolje  m  h  cetioif  BHBbiuoy,  g  takco  bhbb  ui  »(aut.  2  što  je  ogradjeno, 
ispunio  sam  prema  riećima  rkp.  a  b.  3 razboritije  a  i  ostali  rukopisi: 

CHH  »Se  KbCH  NOUliljCOV  A*$HHOBO  BlTbBHIC  Bb  pOVKAJb  Cb  :gAAT01lb ,  g  4. 
THC«ft€  Bb€NbYANH€JCb  BHT€^H  »  BH6N(}IICXb  N€rA  NA  flApNJKUCJCb  CpCTttMC  U 
A RH6  THC«f»6  Ab€UHI|b  »  Kpb^MB  IfpbNH  CA  ^AATCAMb  N  ApH^HCJb  AHA«  .11. 
THCttlib ,  CBH  B  pBKA.Kb  HCOC€i»H  AAIIHMCOKO)  JCB(0H€.  Ag  AKANA6CT  BABAA  CA- 
Uti)TB(dpNH€Ab  ®A*»  AKaHA€CTb  KAM6NH.  5  rkp.  a  .BI.  A^HCTBIN  NCIf^AKNHU, 
m  .BI.  A^HCTBH  HMOIftJie  HCI|€AeNH,  KAM6NHTH  CO^IflH  H  .BI.  NM6Nb  CbMOBb 

NcpAHA6Bb  B€Aoy;  tako  i  b;  g  .ib.  ^nam€nhiaa  hmaab.  6rukop.  grieškoro 
CTHeay .  1  g  »»sa^bckc.  snoAb  KieiiA^bMoub  a ,  iioab  aanT^uomb  b  i  #w. 

9  rkp.  ropKOAaeBBM ,  ali  a  b  KopbKOAHAOBeMb.  10  rukopis  a  <\rAufeo?iBA 

KpAAlA,  b  ArAMCHOVUlA  KpAAA,  m  ArAMCNONb  KpAAb.  1 1  rkp.  a  AH^ANANNOBO, 

b  AAe^ANAHNOBO,  tako  i  m.  12  naš  rkp.  ima  ypHKHiHUia,  ali  a  AmsbHA, 

b  ?AKI1IA,  m  HAKbUlA  TCAbMONHKA.  13l’ukop.  Apy3BM,  ali  6  H  CTCUb  BpO- 
YHJCb  .3.  14  g  AaVHflAAA. 
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naTpe  etnnaTCKe  ijapinje,  [XXIV«]  ABaHaAeere  KaMHKa  HMHroke  mho- 
ron,HHHHX.  KoHe  hoboahc  h  Tpy6e  raacoBHe  no  HannHy  Hape^n  h  Ha 
cpnTeHe  PnMAanoM  HAHme.  H  KaAa  6AH3y  6nnie,  bhtcsh  phmckh  h 
Ahbohkc  Ha  <&apHJKHX  noKAOHHme  ce  AAeKcaHApy,  c  kohh  cace^me 
(h)  pHnie  AaeEcaH4py:  MHora  Airra  BeAHKOMy  AAeKcaHApy  n,apy,  CHHy 
^HAHna  n,apa,  Bcera  CBHTa  rocnoAHHy  »hbhth  e.  H  to  peicine  Ha 
CTpany  OACTynHuie  h  ap^h  no  hhx  npHCTynHme,  h  TaKoe  peKome  h 
ohh1  bch  c  kohh  caceAome  h  A^eKcaH^pa  npocAaBHnie.  H  nonoBe 
npHCTynH(B)me  ca  CBHtaMH  h  KaAHAHHn,aMH,  A^eKcaH^pa  noKa^mne 
BOHaMH  paaiHKHMH  (h)  cAaBHme.  H  TaKO  BeceAeke  ce  3ae^HO  y  rpaA 
Phm  yAH3ome  h  ^OBe^ome  ra  y  upHKaB  AnoAOHOBy  hokaohhth  ce,  h 
cpHTe  ra  non  Ahoaohob  h  nona^H  ra  h  npHKaaa  My  3AaTO  h  AHBaH 
ii  Myppo,  epe  obo  itapcKe  nacra  ecy.  H3Hecome  My  hhcmo,  roBopeke 
TaKO :  (y)  Tpn  [mecT]  racybHO  (ahto)2  ycTaTH  nna  e^Hoporn  [XXIV&] 
K03aA  h  nopeHe  Bce  nap4yce  3anaAHe,  rpAe  h  noHOcne.8  H  naKH  Ka 
HCTOKy  BpaTH  ce  (h  y6ne4)  BeAHKora  OBHa  ABoporora,  KOMy  po3H  oa 
iora  Ha  CHBep  Aoceaty,  h  Hera  cahhm  poroM  b  cpije  yAPHB  [h]  yM(o)pn 
OHAH.  H  HOTpecy  ce  MhAH  H  nHHHH,H  HCTOHHH  H  CTpaiHHH  BeAHHH 
terniH,5  h  omTpHH6  Mena  nepcHACKora  npHTyira.  H  b  Phm  A°maA 
ijap  CBpmeH  npocAaBH  ce,  h  to  6yAe  6haht  Aoniacrta  HeroBa,  epe  no- 
kaohh  My  ce  Bac  MHp  6e3  Hne^He  para. 

H  to  hhcmo  AAeKcaHAap  npoHTaB,  kh  m  hhm  6nxy  cahhckh7  *h- 
aojko<&h,  ynpainaine  CTyManeH,b  oa  hhx,  nncMa  y3Hara  xoTHiue.  $hao- 
jkom  HeMy  OAroBopfime:  b&zlhkh  ijapy  A-ieKcaHApe,  o  bhahhio  eBpe- 
HCKora  npopoKa  ^aHneAa  nycMo,  Kano  y  nncMy  eBoeM  pene :  3anaAHH 
iiapn  napAycH  Ha3HBaiOT  ce;  OBaH  A^oporn  nepcHACKo  Ha3HBaeT  ce 
ijapcrao ;  Mhah  h  IIhhhiih  Be.iHKa  hctohhr  HapHny  ce  uapcTBa ;  K03Aa 
eAHopora  [XXV«]  Mau,eAOHiiHCKo  Ha3iiBa  ce  uapcTBO,  Kano  HaM  mhh 
ce  6hth,  oniTpo  6yAyt  h  kphhko,  epe  ohhto  ce  hhhh  nyAHO  raoe  y 
Phm  npninacTte.  H  to  nyB  AAeKcaHAap  Becea  6h  h  pene :  KaKO  npo- 
MHciy  6o3kbo  BOAa  e,  TaKO  Aa  6yAe:  chahhm  chahhh  naAome  a  ne- 

*rkp.  hhh ,  tako  ima  i  m,  što  ima  dobro  značenje,  ako  se  napried 
mjesto  c  kohh  caceAome  uzčita  sa  rukop.  m  cb  KONb  »e  Ne  cbceAbuie, 
kako  je  i  u  g:  c  k<ona  Ne  CACkeftouie.  2  rukop.  a  Bb  neT<OTHCOYi|ibNoie 
jitTO  BbCTATH  HiiATb ;  isto  tako  b  i  m.  3rkp.  h  rpeAe  h  HOHOCHe;  ja 
sam  ispravio  prema  g  i  b,  gdje  se  čita:  r^eiiHKle,  npeBb^Noceipe  ce; 
tako  i  u  m.  4  dodatak  iz  g .  5  bolje  bi  bilo :  IIhhhiih  h  hctohhh  CTp. 

BeA.  feeiiH,  tako  je  u  b .  6rkp.  a  h  ocrpuie  mbya  nepbCKAro  nprnov- 
nNTb ;  tako  i  b  i  ro,  samo  što  piše  octpha,  g  h  ouiTpH  iiAYb  nepb- 
CHAbCKH  npNTHNN.  7  rkp.  CHAeHCKH,  ali  b  enlNCNu^b  ^HAOconb,  tako  i  m. 
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moIihh  ^Bnrorne  ce  chaom.  H  tt  oh  6vayIih  b  Phmh,  Bece^etn  ce 
3ae^HO  c  PnM.iaHH  [u]  AonAome  k  hcmv  Bca  ijapcTBa  3anaAHa  h  Aapn 
HeMy  6e3UHHHe  AOHecome  h  MO.iaxy  ce  Henv,  4a  He  6y^e  paTaH 
m  hhmh.  H  A-ieacaH^ap  0  tom  cmiuh  ce,  ^anaK  04  ^BaHa^ecTe  jht 
h  BoncKy  opyHuiy  peue  4,aTH  hm;  AavMe^OHa1  HHKora  6.iH3KHera  csora 
h  B3JK}6Aeuora  h  BepHora  4pyra  b  PnMH  (uapa)  nocTasn,  h  bchm 
3ana^HHM  CTpaHaM  h  uapeM  peqe  c^ninam  3.iaTa  mhoto  h  bohckc 
BeanKe  oa  Ty^a  BaaaM  Ha  io}KHe  onue  crpaHe. 

H  TaMo  h^vIih  uapcTBa  MHora  u  Be^HKa  no^fin,  (n)  Bac  cbht 
npoinaA  ao  OKiiaHa*  pune  AOHAe,  kh  Bcy  3eM.n0  ofiTHne,  h  b  ny- 
CTHHHHX  CTpaHax  3CM.ie  Te  3BHPH  MAOBHKO[XXV^]o6pa3HH(x)  MHOFO 
Han^e  h  ^Boer^iaBn3  3Mne,  h  Mnore  6oe  m  hhmh  HHHarne,  h  hhx  y6n[B] 
SBiipH  60  opvaci  He  HMnxy,  6p30  nadome  ce. 

Oa  Ty^a4  nornaA  y  tbo3AK)  hhkom  oa  ropa  thx5  mhoto  ateH  ab- 
BtHX  Ha  A^eKcaHApa  ycTauie  h  6oh  yqHHHme  bcahe  c  bohceom  He- 
tobom.  EAaH  qac  neTAeceT  oa  boiihhkob  y6nffle.  Bce  aeHe  Te  Bpe- 
aioth  hmhxv  h  Hox're  BeanKe  koahko  cpnH,  omTpe  MHoro.  Thao  hhx 
Bce  B.iacn  oAHBeno  6imie;  HaA  bohckom  AHTaxy;  bohckh  HeroBH  hoxth 
cbohmh  Anita  h  ohh  hiix  pa3Anpaxy.  II  to  bhahb  AjeKcaHAap  ty  ko 
6nme  Tpcrfee  pene  BaacraTH  orHeM.  JKeHe  oHe  He  3Haxy  orHeHe  Bpy- 
tHHe  h  y  n.iaMH  y.iHTaxy,  Kpe^roTH  hm  H3rapaxy  h  Ha  3eMAio  naAaxy, 
h  hux  MaueAonaue  npncKaqytie  y6naxy  h  hhx  Beke  AeceT  Tncvt 
y6nme.  II  ao  OKiiana0  pnne  AonAome  h  Ty  Mope7  noHHparotH  bh- 
AH(B)me  y  cbiit  oneT  BpaTnme  ce,  h  y  HitrAHTepy8  y.an3onie,  h  (ty 
AAeKcaHAap)  bohckh  pene  hohhhjth.  [XXVI«]  CaM  okoahoh  rocnoAH 
3anoBHAa  roAHe9  MHore  j'hhhhth  hcmv ,  THcyfe  h  abh  cth,  Bcasa  ro- 
Aui  Be^HKa  6mue,  rnecT  caT  ak>ah  bahcth  Ba  hk)  ca  bcv  noTpnCoM 

1  rkp.  a  Au>u€,\ovun ,  b  Akoi-icaona  ,  tako  i  m.  3  rkp.  AO  KHOHae,  g 
Ato  (okiiiaha.  arkp.  h  o  abh  i\iaBU  3MHe,  ali  a  ABOieritABM.  Cielo  mjesto 
u  a  ovako  glasi:  h  bkcov  bi»c€.\i€hbnoy  iiptaihAh  a**k  ao  iokTana  p*vu 

AOIHkAb  H  TpH.Kh  ptKh,  11X6  BhCOl*  ^CMAIO  OShTNYIOTb,  a^BfcpH  OSptTC  TAMO 

YAORi;KOOEpA^NMe  h  AKOtcrviBU ,  ^uiiBBU  Noru  Huoifi|ie.  4  pred  oviem 
riećima  dolaze  u  istom  našem  tekstu,  kao  naslov,  ali  u  redku  pisane 
ove  rieći :  o  ateuax  bhahhiix  (ćitaj:  abbhhx).  5  rkp.  oa  poraTHX,  g 

H  (OA  T»A«  CTABKIHB  8  HK6IUOO  nKO^ABH«  rtOp«  A<*>k<01ll6,  r<OpA  TA  II 8  *  JI  A"“ 

BH6xb  sRBiib  Biietur.  6ao  KniHe  pHKe.  7 rkp.  MHore,  ispravak  (Mope) 
uzajmljen  je  iz  rukop.  b  gdje  se  čita:  h  toy  Bb  Mope  noHMpAiOTpt  bh- 
AOBbuie;  tako  i  u  m;  g  tbh  M<ope  iHONHpaiiie.  8  rkp.  a  Bb  aenNio^kBH, 
b  Bb  HMbrpHTepoif  *  m  Kh  r\iiT€pov.  9  rkp.  a  .bi.  THCOYipb  roAin  cbTBO* 
pHTH  noseAi;;  m  slaže  s  naum  tekstom;  g  piše  Tiicaks  h  akhc  cth  r«i- 

AHIAA,  8  CBAK8  HOAIIIO  MCOfAUie  8Ak€CTN  n€l|ATb  i!8AH. 
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h  Hape^6y  Morame.  H  bohckj  Bcy  no  BeAHKOH  BapSapnn  Ka  HCTOKy 
o^npaBH 1  h  npe^  hhmh  IlTO.ioMe'fc  h  d>HAona  nocAa,  b  ’fceionaT  cpoTH2 
ce  in  hhmh  CTara  ce,  h  pene  hhm  seMAK)  h  rpa,a,e  MHHyiobH  npHHMaTH 
h  hhx  xapaq  h  bohckv  y3iiMaTH.  CaM  y  roAHio  yAH3e,  xyx  K>ra  u 
6ype  4axHy(B),  Ka  HCTOKy  om^e.  Ha,A  Tpn  CTa  roAiiaMH  AHTnoxa 
KamrraHa  nocrraBH,  caM3  na^  Tpn  CTa  roAnaMH  6nme.  H  mhofo  toahh 
Sume  h  ak>ah  Ha  Tempe  Tecm  pa3^,HAHme  ce,  h  Tano  Ka  HCTOKy 
om^ome,  h  Tpn^eceT  ahh  h  Tpn^eceT  hoIih  no  Mopy  iUHBame. 

A^eKcaH^ap  b  EionTy  npncTa  ca  cbohmh1  roAuaMH,  r^H  3AaT0TeTHH 
Hha5  y  Mope  npncTae.  Ty  rpa^  ca3H,2,a  y  HMe  CBoe  h  Hapene  HMe 
HeMy  AAeKcau/i.pH'b.  CeAeBKvin  ca  cbohmh  roAnaMH  npncTa  y  Khah- 
kiik)  h  Ty  rpar^  y  ime  CBoe  ca3H^a  h  Hapene  [XXVE>]  HMe  HeMy 
CeAeBKiia.  Ahthox  bcahkh  npncTa  ca  cbohmh  roAHaMH  (»  NbCKo  ahgiio 
uh€cto)b  h  Ty  rpa^  caan^a  y  HMe  CBoe  h  Hapene  HMe  HeMy  BeAHKa 
Ahthoxh4.  BioaHT7  ca  cbohmh  roAuaMH  y  tcckotv8  TpauHHCKora  Mopa 
npncTa  h  Ty  rpa^  y  HMe  CBoe  ca3H^a  h  Hapene  HMe  HeMy  BHsaHTffb. 
H  hhmh  A^eKcan^ap  CKpGaH  Gume,  ne  BHaiokn  r^H  kh  npucraA  e.  Tlo 
TpH^eceT  ahh  y3Ha9  o  CeAeBKymy  h  o  CeAeBKHH,  o  AHTHOxy  h  o 
Ahthoxhh  h  3aeAH0  Tpn  CTaBiue  (ce)  o  BncaiiTv  h  BH3aHTHH  y3Hauie.10 
n  (cbh  ce  Tempu  cacTame  ii)  Ha  tom  mhcth  bch  Tempu  rpa^  ca3H- 
^ame11  h  napurne  mv  HMe  eiirap^uoc  Hocuca,12  a  no  nameM13  e3HKy 
Hapene  ce  Bce  e^HHHH  CTanaK. 14  H  y  tom  rpa^v  ce^aM  Muceu,H  CTauie, 
C  Mate^OHHHCKOM15  BOHCKOM  CTanie  ce.  IlTOAOMeH  H  4>haoh  Ka  AAe- 


1  l’kp.  a  H  Kh  RkCTOKOlf  110  R6IUIK0H  IIO\fYHHH  MOflkCKOH  I10HTH  H  110 

BApkBApkciyt;ck  ic^ui|R,xik,  h  iipnAk  hhmh  Rotoaomga  rocboaov  h  (J)hahmoha 
nociiA ,  Bk  €rymi;  ck  hhmh  cbpoYH  cg  ckdATH;  m  isto  ovako,  samo  što 
piše:  no  rgahkoh  RapbRApH.  *rukop.  grieškom  cpothhmh.  3 ovdje  su 
izostavljene  u  tekstu  još  dvie  vodje,  jer  a  piše:  haar  ApoyrHMH  TpkMH 
THCoyqiAMH  Kh^aha  kaiigtaha  h  boicroaov  iioctarh  ;  ali  b  ima  i  Kh^aho-ov 
i  još  prije  Cgagrkoviua  ,  isto  tako  i  mg:  CeaGRkKA  i  Kh^ahkta.  4rkp. 
bchmh,  ispravlj.  po  g.  5  rkp.  grieškom  TmuL  6  dodatak  iz  g-  7rkp. 
BHaaHT.  Krkp.  bez  smisla  y  tckcotv  ;  mjesto  Tpan,HHCKora  ima  rkp. 
4>paHH,HHHHCK0ra ,  g  »  TkGCKCOTR  TApbCHCbKOHA  MfDpA.  9  rukopis  H03Ha. 
10 mjesto  je  ovo  ispravljeno  uz  pomoć  rkp.  a  b  m  g;  u  našem  tekstu 
ovako  glasi:  H03Ha  o  ceAeBKymy  u  o  ceAeBKH  aHmox  h  aHTHOXH» 
3ae^H0  Tpn  CTauie  o  bh3h  h  o  BH3aHTy  y3Hame.  1 1  iskvareno,  u  rkp. 
glasi:  bch  rpa^u  caaH^ame  ce;  ispravak  po  m  g  učinjen.  12 rkp.  a 

(OCIlGHOCk ,  b  GAHKApAKOCb  GHOCIAb ,  Hl  ICHkKApkAHOCk  GHOCHAk ,  Q  GHbTpA- 
AHCDCk  €HO)CHCb.  13  a  b  m  cpkSkCKhiH,  g  nco  cpbRkCKttMk  g^hkb.  14  a  gah- 
HOCpbAkNH  CkCTAHbKk,  b  RhCGCpkAkHH  CTAHAKk,  tako  i  m,  g  CBGCpkAH  CTAHAKk. 

15  iz  g ,  naš  rkp.  kohhtkom. 
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KcaiiApv  roBopaxy,  Ka  ce  hhm  Ha  nyTH  npHroAame,  6oh  Beanirn  n 
MH0311 ,  kh  hhm  npnro4nwe  ce  o 4  uapeB  6ap6apcKHX  h  eTnoncKHx,  h 
hhx  bchx  [XXVII«]  paafinBHiH  Ka  A^eKcaH^py  ^oBe^ome  CB63aHiix 
h  hhx  A^eKcaH^ap  vBepiiB  y  cboio  3eM.no  hvcth,  h  aanoBH^a  hhm, 
4a  04  T\m  ^Hra  xapaq  4onecy  h  BoncKe  neT4eceT  tiicvL  4a  4a4y. 

H  04  Ty4a  ycTaB  A.ieKcaH4ap  c  B0HCKy  cboio  0TH4e  Ha  Acnio  h 
Ty  rpa4  caan^a  h  Hapene  HMe  HeMy  Tpnno.i.  (H  Ty)  xothxy  6apvHH 1 
HerOBH  rpa4  caaiuaTH,  h  3a  to  A.ieKcaH4ap  pacp4H  ce  h  peqe:  0 
BeJieMoliHH  h  milih  moh  Mane40HaHe,  He  Tputfve  bohhhmctbo  ocTa- 

BHTH  H  3H4aTH  VHHTH  Ce,  HII  60  V  Tpa4HX  *feK0CT,  HB  V  BOHCKH  Xpa- 
6peH0H,  mh  60  MHore  TBp4e  h  Be.uiKe  u  tKe  (rpa4e)  pa36HBHiH  npn- 
acMO,  h  tt  bcv  Achio  40  Maja  npHMeMO. 

H  naKH  k  npH4HHCK0H  3eM.iu  BpaTH  ce,  40H4e  y  Tporo,  kv  BejHKa- 
BpuMeHa  E.1HHH '  npnaMuie  [h]  pa3Bprowe  [rpa4]  hiikc  ateRe  Hat,  HMe- 
HeM  E.ieHe,  Kpa.ia  .iaue4eMOHCKora3  aceHe  HMeHeM  MeHe.iayma.  Obv 
60  Kpa.ia  iipH4Hn[XXVII^]cKora  hmchcm  Ilpuamviua  chh  A.ieKcaH4ap 
Ilapnac  Ha  BepH  vbbm  y  Tpoio  40Hece  11  HeBepaH  iBH  ce  rocmuiiHV 
cbomv  MeHe.iaymy  Kpa.110.  H  MeHe.iaym  Kpa^i  Bce  .inOiniCKe  h  Hn.ui- 
HCKe  h  TeTa.niHCKe4  uape  h  BHTeae  na  noMoh  ce6n  4033a  aceHe  unti 
CBoe  h  Ha  Tpoio  oTHAe.  H  bcv  npH4iiHCKy  3eM.n0  aaTprae  (h)  n.111- 
HHUie  h  Bce  auiBo  3CM.ie  Te  Meqy  Dpe4auie.  ^eceT  .iht  h  ce4aM  mh- 
ceipi  rpaA  TpoiiCKH  pname  h  npH’feme  xhtpoctio  ypHKinemoBy,  KaKo 
Omhp  y  KHnrax  cboiix  mune.  H  CBe  Mvace  Te  Meqy  npe4aine.  H  Ta4a 
MH03H  BHTe3ii  TpoiiCKH  04  oniTpa  Meqa  na40ine.  H  04  EjeH  Tanoe 
He  H3peneHHH5  Birreuii  na4ome.  O4  noqe.ia  a:eHaM  04  3.101a  oCmia'fe 
y3aK0Hii  ce  3.111M  ofiiiHaeM  h  HimeHeM  kphbiim  6hth.6  IlpBH7  v  q.io- 
biiuhx  A4aM  aieiioM  na4e,  h  Be.iHK  h  xpa6ap  CaMcou  (skciiou  noime)- 
npeMV4PH  Meio  .110411  Co.iOMyn  a4a9  ateuoM  HacuH4H.  [XXVIII«]  (U) 
Ta4a  mho3h  b  Tpon  bhtc3h  hmchhth  3a  e4HY  ateHy10  na4ome.  H  tv 
Ta4a  A.ieKcaH4ap  4oma4,  [u]  kh  6nxy  b  Tpon  AaeKcaHApa  cpHTome 
c  qacTio  Be.iiiK om  h  4apn  HeMy  H3necoine  MHore  h  qy4He:  opyxne 

yg  K/iacT6i\H.  2  valjda  Ba  HHKa,  jer  je  u  m  Rk  neica,  g  Nker^A.  3  rkp. 
^aB4eM0CK0ra.  4rukop.  a:  c€A6KkKiiiicKMi€  n  ne/uroiihCKMie  11 
CKMie  l|HCAp€  H  RHTftpi,  b  BkC€  AHBIICK6  H  KipiKIIChC  ¥f>AIICK€  H  li^ll.UrO- 
NHTkTACKC  H  T6TMHCK6 ,  q  CB6  /IHBNCI.K6  H  KHilHChKC  t|\p€  H  KN€^€.  a  Čini 

se  bolje  g:  iiz^ovimi.  °m  ovako:  oti»  hckonh  rceiuuii  oTk  rpk^ro  OBU¬ 
VA«  O^rpkAH  C6  tlAMk  BClHKHMk  II  AOlfKARHMk  J^OUk  IIORHIlHKIk  KHTH ,  g 

slaže  s  našim  tekstom.  7rkp.  npHt,  g  npkRH  b®.  8 dodano  iz  rkp.  a. 

9rukop.  4a,  ispravljeno  po  a,  AAb  nac/itAH,  m  *4*  nacjirah.  10  rkp.  3a 
e4H0  aceHOM,  ispr.  po  g. 
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Au,HAHUia,  CHHa  KpaAa  IlepAHma,  Ha  AaBOBH  kokh  npncTaBAeHO,  no- 
AOJKHBffle  Ha  raiiHTy  A*Kema  TeAeMomiha,  Ka  AAeKcaHApy  AOHecome ; 
h  ^OHecome  my  npcTeH  'bmjue  KpaAime  TponcKe  oa  KaMHKa  aHApa3a, 
HMHrokH  cHAy  TaKOBy,  r^o  6h  oa  Mnceija  HeMohaH, 1  Ha-H  norAeAaBnm 
03ApaBAame.  H3Hecome  My  o6pa3  Ha2  kohh  rocnoe  MnHepBe,  Ha-H  no- 
rAeAarotH  TponcKora  KpaAa  Ktn,  ročno*  KaraaHApa  (rbca  icahka  o 
Tpon  cbTBopNiiic  ce,  npopeve.)3  H3Hecome  My  Kp3H0  IIoAHKineHe  rocnoe, 
Khepe  npHaMyma  KpaAa,  Ky  npcTeHOBaj.  6nine  Auhahui,  KaAa  oa 
TpKOB  OABpace  ce  h  k  Tpon  iipncTjun,  h  Ty  ra  y6nme  Cparb  He 
Hapnat  h  rd,HBym  c  BAxaBCTBOM  y  hphkbh  AnoAOHa  IIe6ynia,  Ha  Bepn 
IIpnaMvina  KpaAa.  AjieKcaHAap  Kp3HO  to  bhahb  [XXVIII&]  (hohvah 
ce  epe)4  tuko  3.iaMeHe  HMnme;  KaAa  obAaname  ra  ročno*  IIoah- 
KnieHa,  TaAa  neTnpe  pa3AHKe  o6paae  yKa30Bame  Ha  ce6n,  kh  r.aeAaxy 
Ha  hk),  oa  pa3AHKora  KaMHHa,  ko  Ha  Kp3Hy  tom  6nme.  KaAa  Ha  3e- 
.ieno  KaMHHe  norjieAame,  npii3Hpame5  ce  k  6n.ioMy  ahijv  He  3eAe- 
Hora  KaMHHa  CH*He  (n)  npHAHuanie  o6pa3  Hee  -HeSecKOH  Aym  h  nay- 
HOBy  ii03AaTH0My  nepio.  KaAa  Ha  npAeHO  npHrAeAame  KaMHHe,  npn- 
3npame6  ce  np^eH  KaMen  k  6caocth  Aima  He  (h)  npoTHBAame  ce 
o6pa3  nyAHOMy  napaH3KeHOMy  3paKy.  KaAa  na  nAaBHrao  npnrAeAaiue 
KaMHHe,  npiUHKOBanie7  k  6eA0CTH  Anu,a  He  (h)  HebecKOH8  nAaBHTHocTH 
o6paa  He  npoTHBAame  ce.  KaAa  Ha  *yTO  KaMHHe  npH3Hpauie,  k  6e- 
aocth  AHii,a  Hee  npiuHKOBarae  (n)  o6pa3  Hee  AaHHi^n  croTpa  hctckuioh 
(npoTHBAanie  ce.)9  KaAa  y  HeM  nocTyname,  pa3AHKa  c*h*  oa  KaMeH- 
Hora  BHAa  Kp3Ha  Tora  ncxo*uie.  II  to  Kp3Ho  A-ieKcaHAap  bhahb,  no- 
nyAH  ce  h  aceHy  tv  Bebe  huhx  noxBaAH,  Hy  He  toahko  [XXIX«]  3a 
nyAHy  ohy  CBHTy,  ko.ihko  3a  BepHy  Hee  AiobaB,  Ky  Ka  AHHAHiny  HMHuie, 
h  no  CMpTH  HeroBH  noKaaa.  KaAa  Au,hahui  yMpn,  HHOMy  Myacy  He  xth 
Ha3BaTH  ce  aceHa;  roBoparae  (6o)  b  ce6n:  KOMy  Bac  Mnp  hcaocto*h 
BHTeniTBy  (h  xpa6pocTH)10  hh  AHnon  Ao6poTH,  Kano  *a  Hera  3a6nBniH 
hhomv  HapeKy  ce  aceHa?  hah  b  nopo6.ieHHX 1 1  xo*y  AaTH  ce,  Tpoio 
pa36HBniH  rpnKH  uapH?  H  Bebe  ato6h,q  cmpt  (Ha)  Ai*HAHmeBy  rpo6y 
Hero  ah  atHBa  nopoČHTH  ce  y  neAaroHHHCKy  3eMAK).  H  oboh  MyApon 

1  g  TKCD  8  A8N8  H€M(*>t»h  BIIAAABk  NA  NB  IKOrAC^AUie.  2naŠ  rkp.  HaHKOHH, 

g  na  Kane.  3ogradjene  rieči  dodah  iz  6,  u  našem  rukopisu  dolazi 
bez  jasna  smisla :  CBH*y  ce  ynHHH  ropetn,  u  g  cee  ipo  ce  hyhnh  n^«- 
^fdKCDBAUie.  4  dodatak  iz  g .  5  rkp.  m  npNBMRAine.  6  rkp.  m  nfrutki|iA- 

BAtllC  ce  YftkR6Nb  KAMCNbNAA  Kb  K6AOTC  OBftA^A  €€.  7  rkp.  m  llf>HBNBANI6 

nAABCTk  KAMcnkNAA  B6AOCTH  ahi|a  ce.  8  u  rukopisu  HebecKe.  9  dodano 
po  analogiji.  10  dodano  iz  a.  11  g  8  nopaBAeNne.  18  g  boas  (t.  j. 

BOAH>)  npHlATH. 
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«eHH  h  ao6poh  A^eKcaH^ap  dohvah  ce  h  pene:  jbzasl1  seHan,  Ee 
Aio6aB  My»eM  cbohm,  AioCaB  HHCTy  cxpaHinne;  ABot  60  hm  e  (uugui 

OTb  BOrA  llb^A*  A  OTb  YAOR*Kb  I10TKAAA ;  BOA«  NUb  ICCTb)*  C  My2KH  CBO- 

hmh  CMpT  no^TeHa,  Hero  au  cpaMOTan  hchbot.  H3Hecome  My  Te  ro- 
cnoe  Khepe1  BiiHaii,.  Ako  Ka^a  r^o  Ha  r.iaBy  nocTaB^ame  ra,  ttac 
ra  He  Butine  Hur^op  Ba  AHe,  a  y  Hotn  Kano  oraH  CBHtame.  (H)  H3- 
Hecorne  HeMy  xetn4  MotHora  EKTopa,  CncepoM  h  KaMHHeM  yKpameH 
(h)  CKOpnHHHHMH  3yČH  H  acnH^OBHMH  HOXTH,  [XXIX*>]  H  XaH3M05 

HeroBO  ko  6nme  yqnHeHo  04  pn6e  noace.  H  noAHecome  My  khhtv 
®HAoato4»a  HHKora  OMHpa,6  Ky  6nine  cnnca.1  o  tpohckom  pacnnaHio 
04  none^a  40  cBpineHt.  H  hbo  A^eKcaH^ap  nponTHB  h  Ty  hoabht 
Be^HKHx  BHTe3H  bhahb,  »ajocTH  h  pa^ocTH  HauvHHB  ce  pene :  0  KO- 
ahu,h  chahh  nadome  ce  c  npHTne7  B-ixBeHCTBa  [h]  MpcKe  xeHe.  H 
TaKO  y  rpaA  tpohckh  y.iH3  [h]  TpotH  ynpamaine  rpofioBH  thx  BHTe3H 
t^h  cy?  Ohh  Be^ome  ra  k  hhm.  H  Ty  A^eKcaH^ap  yaes  [h]  v3-ih$ 
AHBaH  h  Mypo  h  noKa^H  rpo6e  hhx  h  n^aKaB  pene  k  hhm:  0  qyAHH 
b  AWAex  h  xpa6pn  bhtcsh  h  .laBOBe,  Au,H.iHiiiy  h  EKTope  h  A%Keiny  h 
HecTope!  Ako  6hx  Bac  »hbhx  bh^ha,  nacT  no  AocTotHCTBy  BaM  jhhhhj. 
6hx  h  rocno^nH  (cBHTa)  c  BaMH  Ha3B&A  6hx  ce ;  4a  oakoah  04  0BV4a 
H3H40CTe  h  OTH^ocTe,  MpTBy  c*iyjK6y  BaM  Aaro,  ahbeh  h  TaM$H.  Hy 
fijaateHH  ecTe  h  no  cmpth  CBoen,  epe  y  BejHKy  h  qy4Hy  h  HeHcnn- 
caHy  npHno[XXX«]BHCT  npnroAHCTe  ce  b  CBHTy.9  To  caninaBniH  *h- 
ao«04»h  HeroBH,  MeHaH^ap  u  Aphuitotha,  penome  HeMy :  bcahkh  n,apy 
AaeKcaH^pe,  AnjUHin  IIep.ieyma  Kpajia  chh,  no  0Ti*y  6paT  e  Te(m; 
04  AMOHa  6ora  h  TeTH4e9  aceHe  poahj.  ce  e.  H  th  AaeKcaHApe 
4apy  04  AMOHa  6ora  h  O-iHMnnaAe  n,apHije  poahj.  ce  ecn.  H  Tano10 
no  npnj.Hi^H  04  e4HHora11  OTita  poAHjia  ce  ecre.12  ^a  aKO  CMpT  npn- 
ro4H  th  ce  i*apy,  6oauihmh  noxBa.iaMH  no4BHrHjrTHe  ijapcTBa  TBora 
mh  HcnncaTH  xokeMO,  Hero  Omhp  npH4HHx  n,apeB,  neaeHCKHX  BHTe3H. 

!rukop.  XBaAK>;  a  h  ce  uoifSReovubNuie  xenu,  b  jcbaaio  ojbo  uofase- 
oyMbHoy  st»€Noy ,  tako  i  m;  g  jcbaah  Rtor«  pa^b  THejcb  »cnb.  9  dodatak 
po  rukopisima  a  b.  3rkp.  a  ima  ČTptiRe  rocnorie,  m  rem&e  rocnoxA€, 
g  Tekepe  rttciKoe.  *a  b  m  B6.\e»bi|b,  g  BHAexAi|b  apvsbNN.  5rukop.  a 
KienA^Mo ,  b  aakI^mo.  6rkp.  grieškom  Mnpa,  ispravak  po  w  rkp.  a 

OTb  pHUA.  7  a  »cnu  pAAH  Mpb^bKUIC  H  AO^KAKbllC ,  b  ^ApA^H  AOlfKABbCT* 
KHIA  MpbCKbllC  H  AOlfKABblie  SRCNbl,  tako  i  m,  g  ^ApAAH  RBXOKbN6  N  UApbCKC 

asene.  9  rkp.  m  noNene  R6ahkoy  ii  AHBbNoy  ciihcat€aio  Bb  noBecTe\b  apn- 
aoyyhct6  ce  Omhpov.  9rukop.  IIeTH4e,  b  m  (peAHAe.  ,0rukop.  Kano. 
11  rkp.  4H4Hora,  b  m  »Tb  eAHNoro.  12  rkp.  P04HJ.  ce  e,  b  poahaa  (ce) 
tecTe,  m  poahaa  ce  ecTA. 
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A^eKcaH^ap  hm  peue :  6o.ie  6h  mh  1  (5hao  04  Omhpobhx  rrncaM  ijapeB 
Ha3BaTH  ce  kohk>x,  nero  04,  Bainnx  cnncaHH  4,aHac  Ha3BaTH  ce  bcoh 
3eM^iH  ijap. 

H  tomj  TaKO  6HBmy,  A^eKcaH^ap  BpaTH  ce  y  Man,eAOHHio  ca  bchmh 
Mai^e^o[HH]HaMH  h  3  ^py3HMH  uapn  h  BoncKaMH,  khx  b  3ana^HHx 
CTpaHax  MeueM  npffki  (Jame.  H  m  hiimh  (kiko  uo6i>Aoiiockiyk)'  u,ap  y 
Maiie^oHHH)  Aon^e.  HeTpHa^ecTe  jht  HMHme ,  Kano  04  Maije^oHHe 
o^amaA  6nme.  [XXX^]  Mrth  HeroBa  O.iHMnaa^a  mapnua  h  My^pn 
HeroB  ywreA,  Be^HKH  ApninTomi,  ca  bciimh  Man^oHCKHMH  ajoau  h 
aceHaMH  h  ahtijv  Ha  pnijn  CKaMH^pvuiH3  c  uacTK)  h  a&Pmh  cpHTome 
BeAHKora  iiapa  A^eKcaH^pa.  H  04  Tv^a  vcTaB  bch  y  IlH*iHnyc  rpa^ 
npH^oine.  H  Ty  AvieKcaH^ap  Man.e^onaM  peue  TpH  MHceijH  y  ^omhx 
CBOHX  HOHHHyTH  H  KOHe  Xpa«HTH  H  Opy3Kt  HaiipaB.iaTH.  H  TaKO  naKH 
na  BOHCKy  noHTH  xoTnme ,  naKH  y  Maue^oHHH  ApHnrromia  MemTpa 
CBora  c  MaTepro  cbobo  ocTaBH  h  B3e  ca  co6om  neT  ^eceT  TncyL  Bonace, 
Bce  Man,eAOHaH.  E^hhm  opvaceM  e^naKO  opvacHH  bch,  e^HaijH  xeHMH 
h  nepa4  Ha  bciix,  h  e^HaKe  .laBOBe  r^aBe  Ha  nitHTHX  bchm  h  e^HaKa 
xan3Ma  KopKO^HAOBe  Koace  Ha  $apHHCHX  bchm.  H  TaKO  peue  bchm  rna- 
Tope  okoao  ijapeBa  rnaTopa  nociaBHTH  h  Hnr^op,  peue,  4a  ne  npn- 
MHnia  ce  y  Maije^oHHHCKH  uvk  hhh,  h  aceHe  Anne  peue  oa  MaijeaoHHe 
H3n6paTH  ^bh  THcyhn ,  h  thm  [XXXI«]  maTope  h  KOAa  h  Bce  na  e 
Ha  noTpn6y  o^pe^n,  h  peue  hhm  c  bohckom  xo^iith,  HnKnapxa  hh- 
Kora  Ha^  hhmh  nocTaBH,  Bce  0  hhx  pa3VMHo  vnpaBAam5  Ka^a  kh 
bohhhk  aceHy  xoTHine,  Ka  Apxy6  ^oma^,  3.iaTHuy  4,aB,  aceny  BaaMHHie, 
h  KOJLHKO  hoKh  ^pacame  10,  toahko  3jiaTHH  ^aBame.  BcaKa  BOHCKa  o& 
bok)k>1ihx  ca  A^eKcaH^poM,  no  ycTaBy7  h  HauHHy  Hapeime  K).  IleT 
AeceT  THcyh  Maue^OHaH  TaKO  6nme  nape^HA :  aKo  Ka^a  A^eKcaH^ap 
Ha  KOHa  ycH^ame,  Ta^a  ohh  bch  na  kohhx  o6p(e)Taxy  ce.  Ka^a  A^e- 
KcaH^ap  Ha  o6ha  cecTH  xoTHme,  Ta^a  ohh  bch  npn  CTOAy  Haxo,bxy 
ce.  n  bch  m  hhm  3aeAH0  6nxy,8  hh  6mne  oa  A^eKcaH^pa  hh 
6o.ih,  bch  e^nauH  opyacteM  h  kohmh  h  cbhtbmh  6nxy.  BoHBO^a  bchm 
IlTOAOMeH  6mne,  Myac  ak)6bch  h  npaB  Ka  BceMy,  £o6po  mha  h  BepaH 

‘rkp.  BaM,  ispravak  po  m  g.  2  dodah  iz  b  m  mjesto  nerazumljive 
rieči  našega  rukopisa:  kuthhk.  3rukop.  a  ha  p*i|*  ckamamkapo^hh. 
4rukop.  m  jcAhMOBe  c  poroKH.  5  ovu  rieć  izvadih  iz  a,  b  m  ima  MAnpA- 
r.ikith  ,  naš  tekst  nerazumljivo  04  iuahe.  Mjesto  HnKnapxa  ima  a 
TepMft,xA,  b  Stupca,  m  eiepHiaxApb\A.  6  a  opet  Kh  Tepuajoif,  b  Kh  6ie- 
plApof,  odatle  se  vidi,  da  je  pravo  ime  bilo  ETepnapx,  tako  i  piše 
ovdje  m.  7  prema  a  b  m;  u  rkp.  ocTaBAeHio.  8  u  rkp.  npn^  uapeM 
aae^HO  mecT  m  hhm  6nxy;  a  b  onako,  kako  sam  ja  u  tekstu  uzpostavio. 
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AAeKcaH^pj  MHoro.  Ka^a  na  kom  6010  Kora  oa  MaijeAOHaH  y6ffhxy, 
toahkoh  A-ieKcaH^ap  oa  Hne  BOHCKe  Ao6pnx  mjsjh  H36npame  h  hhx 
[XXXI&]  Ha  mhcto  nocTaB^aine,  TaKO  Aa  Ha  nyHH  hhcao  ner  A^cer 

THCjtiH  3AP»H  Ce. 

H1  oa  TjAa  AaeKcaHAap  ycTaB  Ka  HCTOKy  othac,  h  bch  koahuh, 
(kh)2  croh)  boajo  npiuaraxy  (ce)  k  HeMy,  th  uacr  h  npofflteHe1  npn- 
HMaxy  oa  Hera,  h  kh  ioah  ce  h  MaAo  npoTHRiaxy  HeMy,  thm  rpa- 
AOBe  pa36irfcine  h  hhx  Meuy  npeAaBame.  0  tom  CTpax  h  Tpener  sce 
acHHCKe  uape  npirb  h  naAHCTHHCKe  h  eBpeHCKO  tochoutbo  n  [AapcTBo] 
eionaTCKy  scmaio  ;  bch  60  th  ^apnio  nepcHACKOMy  i*apy  hoa  prav 
6nxy.  H  mho3h  oa  ™x  k  ^apnio  npuTeKome,  0  nanpacHOM4  Ha  hhx 
Mau,eAOHHHCKOM  HauiacTio  Ka3axy.  ^apiiH  to  uyB  noKAHcapa  Ka  A-ie- 
KcaHApy  nocAa  c  ahctom  roBopehn  TaKo: 

^apHH  ijap  HaA  ijapn,  bcahkh  h  chahh  rpAOCTio  h  3eMa.icK0M  caa- 
bom,  TaKMeH  HefiecKHM  KpyroM  h  eAHaKO  ca  cymjeM  cfca(e)  oa  HCTOsa 
AO  3anaAa.  Hhkh  i\iac  Ba  yiHH  moh  AOHAe,  $hahhob  CHny,  Aa  Bcy  Eaa- 
AHio  o6tck  [h]  ao  BeAHKora  Phmb  AomaA  ecn;  Bce  3anaAHe  ijape  h 
3eMAe  noMeA  ecn,  [XXXII«]  h  hhx  3aTpB  ao  OKfffeHa  prate  Aoraaa  ecn. 
H  b  tom  He  6h  th  3aAOBOAe,  Aa  mcHe  CTpaHe  h  Bap6apmo  h  Etho- 
hhk)  h  Bce  CTpaHe5  3anaACKe,  Ke  6nxy  hoa  HenoKOAeCHMOio  pyKy6 
i^apcTBa  Moera,  cmca  ecn.  H  MHoro  oa  hhx  CoraTacTBo  Ba3aM,  h  y 
tom  He  6h  th  3aAOBOAe,  Aa  na  Acrao  h  Ha  IIpHArao,  HaBAamhe  seMAe 
Moe,  HacTyHHA  ecH  3  aoctohhhmh  ce6n  rycapn,  *Man,eAOHHHCKOM  aht- 
ijom,  h  (b)  3afiBeHHe  hoao3khb  noApyHHy  paCoTT,  epe  k  nepcHACKOMj 
ijapcTBy  bch  seMa^CKH  ijapn  npiuaraio.  ,4a  aoboao  6yA»  TeČH  y  6a- 
mhHHH  TBoen  HaxoAHTH  ce  h  EaaAOM  cahhm  o6AaAaTH;  h  ocraniaM 
th  3anoHH  AaHaK,7  kh  oTan,  tboh  i*apcTBy  MOMy  AOHomame.  H  to 
noMHAOBaHHe  HaA  to6om  umno  3a  HeH3peneHy  tbobo  AyAOCT  h  3a  6e3- 
Mepny  tboh)  HarAOCT ,  Ky  c  ManeAomrfcMH  pa36oHHHn;H  aoctohhhmh 
Te6n  yKa3a^  ecn.  Ako  ah  TOMy  ne  chh3hhi  ce,  chaom  nepcHACKy8 

‘rkp.  a  donosi  tomu  crvenimi  slovi  naslov:  CbKAsgANle  ®  BbCTonoy. 
*ogradjene  rieči  dodah,  da  bude  dobar  smisao.  3  mjesto  rieči  th  uacr 
h  npomheHe  ima  rukopis  nerazumljivo :  h  to  cAHmaBme  h  npomiieHe; 
ali  a  gahi|h  BOAieio  Kb  ni€moy  nplHAOuie,  clii  Ybdb  n  npoipeNfc  0Tb  Mro 
nplHMHuie,  b  th  YbcTb  h  iioyt6ni6  lipHMA.KO^.  4  rukopis  nerazumljivo 
o6pa30M,  ali  b  razumljivo  o  NAnpacbNOMb.  arkp.  rpaAe.  6rkp.  nera¬ 
zumljivo:  hoa  He  noKOAe  »hbom  mok)  pyKy,  izjašnjeno  u  h  gdje  se 
čita:  h  Bbce  CTpAHy  ^an^bNue  coyi|i6  noftb  NenoKOAecHiioio  poyicoio.  7 do¬ 
dana  rieč  po  smislu,  koji  ište  a  b,  u  našem  rukopisu  grieškom  ispade. 

Sg  piše  CHAfdMb  UNAttMb. 
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ABnrHyTH  ce  hmsm  h  He  6y^e  th  mhctr  Ha  cbhth,  csrpeth  ce 
HMarn.1  MeneM  mohm  HaKa3aTH  Te  hmrm. 

H  npfffe  AAeKcaH[XXXII*>]4ap  KHary  rđ,apneBy  h  npouTH  ro  h  Ta 
nac  pa34pn  jo  h  noKAncape  3  thhbom  Ha  4phbh  pene  pacnera  h 
rAaBe  hhm  o^cniiH.  Mai*e4o[HH]HaHe  npHCTynHBmH  [h]  pnine:  n,apy 
A^eKcaH^pe,  He  TpH6ye  i*apy  noKAHcapa  y6HTH.  Oh  hm  o^roBopn: 
He  k  ijapy  nocAaHH  ecy,  Ha  Ka  rycapy*  h  pa36oHHHKy.  H  to  peK 
pene  hhx  nycTHTH  h  hhm  pene :  He .  3aMHpaHTe  mh,  4a  i*apy  cBOMy 
pyraHTe  ce.  i3  Hera  i^apa  hmhm  ,  a  oh  MeHe  pa3rtoHHHKa  Ha3Ba.  ,4a 
Ka^a  Bac  k  pa36oHHHR.y  hocasa  e,  Ta^a  BaM  rAaBe  04Chksa  e;  u;ap 
60  noKAHcapa  HHr^ap  He  y6Ht  hh  o^apa;  4a  bh  k  pa36oHHHKy  40- 
ma4me  norHHVAH  ecTe.  ia  He  Kano  paađoHHHK,  4a  Kano  u,ap  jkhbot 
BaM  ocTaBHX.  Ohh  HeMy  peKome:  aao  nac  y6nem,  ijapy  AAeKcaH4pe, 
caM  ce6e  4haom  pa36oHHHK  HaaoBem  ce,  ^apnio  MaAy  HK04y  b  Hac 
yHHHHm,  saKOH  i^apcKH  y6eHHeM  HamuM  04Bp3Kem.  ,4a  CMHAyn  ce  Ha 
Hac,  tuH  60  ecMO  h  mh  y  IIepcH4H  HMe  TBoe  npociaBHTH  xokeMO. 
H  hhx  pnneM  AAeKcaH4ap  [XXXIII«]  cmiuh  ce,  k  4aPHK>  hhx  04- 
npaBH  c  khhtom  roBopekH  TaKo: 

AAeKcaH4ap  Ha4  iiapn  u,ap  k  ^apnio  nepcH4CK0My  (i*apy),4  KHHry 
tbok)  npHtx  h  npoHTHX  h  He  3axBaAnx,  epe  He  6Hme  b  HeH  uap- 
CKora  HMeHa.5  H  [4a]  hphthhi  HaM,  Kano  3ana4na  uapcTBa  npHiMmH 
pa36ncMO.  Ha  4a  no3Ha  ijapcTBO  TBoe,  epe  BcaKH  haobhk  04  hh3khhx 
Ha  BHHie  Hinke  y3HTH.  Mn  to  paayMHBniH  3ana4  npHacMO  npeo  .(h) 
Ka  HCTOKy  H4eM0.  IIpHTHni  HaM  roBope,  epe  Bac  cbht  npe4  o6pa30M 
tbohm  yMHCTHTH  Me  He  Mope.  ,4a  3Ham  i*apy  ^apnio,  epe  nyn  e  Bac 
cbht  HMeHa  Mora  h  bchx  Mau,e4o[HH]HaH ,  khx  rycape  HapeKaA  ecn. 
PenaA  Hac  ecn  THparn  h  yxHTHTH ,  a  mh  k  u,apcTBy  TBOMy  H4CM0. 
Ako  h  He*fcuHx  Hac  mhhhi,  4a  Beke  KaMeHe  4naMaHTa  ouiTpn  4bhmo 
ce  Te6n,  h  Beke  nanpeHHX  3pH  aboLh  Te6n  4bhmo  e.  H  na  BeAHKora 
6ora  npoMHcaA  y<&aMO  ce,  KOMy  th  trkmhhi  ce.  ,4a  He  y^an  y  Ilep- 
CH4e,  4a  npoTy  HaM  H3H4em ,  aceue  60  cy  AHne  Ha  k  6ok>  [XXXIII&] 
HeBHffliie.6  Mau,e40HHHaHe  (cv)  AaBOBe,  kh  HHcy  yTOAeHH;  boah)  cboh) 
CMpT  3a  hchbot  Kynyio. 


xg  dodaje  npHAA  MNCDiib.  *g  k  x»capB.  3rkp.  h ,  ali  a  a^b  bo.  4  do« 
datak  iz  g.  5  rukopis  a  b  i|tcapbCKa  ovctaba  h  iioaobiua,  g  ifApbCKara 
vctaba.  6rukop.  60  n  cv  AHne  k  6010  He  Deke,  g  He  BbeipH  e«*  ecdio 
ecn,  epe  c»  ahcnh  kakcd  h  %€Me,  MafceAfOHHiAue  ec»  kakco  aabh  t<oah  moke 

BfOACAMb  CBCOH(OMb  CUpTb  J£A  SRHBCATb  KBI1HTII  X<dti6lllb,  C  MaK6AOHlfH  AABOBH 
NApHY3T  C€  N68KpOTHMH,  BOACIO  CB06I0  CAlipT  3£A  SKHBOT  KO^lieT. 
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^apHH  KHHry  AAeKcaH,*poBy  npnaM  rHHBa  h  cp^htocth  Hanron  ce 
h  peue  k  noKAHcapoM,  kh  6nxy  xoahah  Ka  AAeKcaH^py :  Kora  y3peera 
e  AAOKcan^ap,  KaKOB  ah  yM  HeroB  e,  Kora  ahtu  poeH  e?  KaanTe  mh, 
koahko  BOHCKe  m  hhm  xo^h.  Ohh  pHffle  HeMv :  aht  Tpn^eceT  e,  VMR 
MiioroAHTHa,  BeAe  ahh  h  xpa6ap,  pvne  noaaTAHBe  h  e3HKa  neno- 
TBopHa.  My4pocT  HeroBy  no  KHHrax  pa3YMHin.  IIpeMyApH  CoAOMyH 
b  KHnrax  cbohx  nnrae  h  roBopH:  nocMHtHe  ycT  h  norAe^ane  ohhd 
h  nocTyn  HeroB  KasKe,1  na  e  y  Myasy.  ^apnn  to  bh^hb  h  (b)  ym 
npnan  peue:  npaBo  obo  cy  BeAHKnx  n,apeB  3AaMHHa ,  ^a  He  mhio 
hcthhhomt  6hth.  H  3anoBnaa  no  3eMAax  cbohx  h  CTpaHax  pacna- 
ca(TH),  Ha  noAe  CeHap  BOHCKaM  3finpaTH  ce,  r^H  HHEa^a  feHUH  3H- 
4aAH  6nxy  TypaH .  6oehH  ce  ^pyrora  noTona.  H  Ta^a  Ty  i3HKOM 
paB^HAeHe  6h.  [XXXIV«]  H  Ty  fd,apHH  bohckh  ca5paTH  ce  3ano- 
Bii^a,  caM  b  EpycoAHM  h  b  EionaT  KHnry  nnca  (TaEO  roBopetn):2  He 
npn^aBaHTe  ce  Taiy  AAeKcaH4py.  'fe  60  chaom  bcahkom  Bac  H3py- 
hhth  xoLy. 

AAeKcaH^ap  Ba3aM  BOHCKy  cbobo  Ba  hio^chckv  3eMAio  k  EpycoAHMy 
Ha  eBpencKo  rocnon,TBo  h  uapcTBo  om^e.  H  b  to  BpnMe  oSAa^ame 
epycaAHMCKHM  Hapo^oM,  H3paBHACKHM  nAeMenoM  h  epy CO AHMCEHM  ro- 
cnon,TBOM  h  uapcTBOM  npopoK  EpeMna  6ora  CafiaoTa3  h  6eme  CTapn- 
niHHa  AiiTa  Tora.  AAeKcaHAap  e  hhm  noKAncape  nocAa  c  ehhtom  ro- 
BopetH  TaKo:  AAeKcaH^ap  ijap  Ha^  uapu,  chh  <pHAnna  n,apa,  Haxo- 
AefcHM  ce  CTapninimaM  eBpencKora  uapcTBa.  fd,a  3HaTe,  yuHHH  Me  6or 
BHniHera  ijapa  o^  bchx  uapoB  (3eMaAHnex)4  b  po^y  mom.  Bcv  3a- 
na^Hy  CTpaHy  h  Phm  npnax,  h  Bca  npnaM  40  Bac  aohaox.  /J,a  aso 
BaM  Aparo  e,  Manu  hokaohhth  ce  h  ckmh  Ha  6ambHHH  h  y  3aK0HH5 
noHHBaTH,  (h)  6aoihHHy  seMAio  6e3  3a6aBe  ^pataTH,  rAacHHKa  k  Mana 
cpneHo  [XXXIV&]  nonunie,  xapau  h  BoncEy  k  Mann  ^oBeAHTe.  To 
nyB  eBpencKH  36op,  CEp6io6  BeAHEy  ^prnaHH  6nme;  KHH17  AAeKcaH- 
ApoBy  npoHTHBme,  rAacHHKa  Ka  AAeKcaHApy  nocAarae  roBopekH  Tano: 
eBpeHCEH  36op  6ora  CafiaoTa,  aio^h  H£HBytH  b  EpycoAHMy,  AAeKcaH4py 
Hapy  pa^oBaTH  ce.  *Ia  ch  HaM  nncaA,  c  pa^ocTio  y3HacMO.  3Ha 
i^apcTBO  TBoe,  epe  o^KOAe  npon^ocMo  np(Ae)H0  Mope,7  hh  e^HOMy  He 


lg  nm  cuntANbio  BCTb  h  nm  rae ®yhio  h  nm  ct »ih*  N«rA  kaskc  qia  6 
v  AiospB  mhxb.  tt po  g  dodano.  3 g  ca  Apb<KAHii£(uh)  h  B^ANiiaub  ročno- 
A»NA  BorA  cabaota.  4  iz  g.  5  rkp.  a  b  na  0TbYbCKy?b  ^akonbxb,  m  ha 

OTbYHKb  3.,  g  NA  EAI|IHHN  N  NA  ^AKONS.  6g  CMH€X<OUh  B€AHI|H6Mb !  7  rkp. 

m  Y^bUbNoe  uope,  nijesu  valjda  razumjeli  te  oba  teksta,  naš  i  Gajev, 
pišu  YpbN0! 
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upecano  ce  ijapy,  epe  s^pacann  ecMO  mh  pyKOM  kphhkom  h  mhhihijom 
bhcokom  h  boahkom  6ora  CafSaoTa.  Ca^a  Ha  nocAii^aK  BpiiMeHa  pa3- 
rHHBa  ce  Ha  Hac  bcahkh  6or  h  npe^a  Hac  b  pvne  Ha6yKO^OHocopy 

H,apy  nepCH4CH0My  (H  UHOrO  AUTb  Bb  pAC-lAGAtCIlIlI  GhltOMb  H  llAKbl  Bb^pA- 
THKbllie  ce  Bb  CBOIO  ^CMAIO  H  ICCMO  IIOApOYYbNH  nepCI^HCKOII  A€CbttHI|H, 
icitase  h  mhoto  uho/Blctko  uoApoifVbNo  iccTb).1  ^a  ano  Te6n  npe^aMO 
ce  ^anac,  aaiOTpa  ^oina^,  /^aprni  ijap  Bce  6Aaro  3eMAe  Harne  3aTape. 

ano  ^apni  y6Hera  h  oihtph  Meq  nepcn^cKn  npHTynHm,  [h]  b  Epy- 
co.ihm  c  mhpom  ,Aoma,4  n,ap  CBiiTy  HanoBeni  ce  ceAe ;  ano  ah  ^a- 
p nt  He  y6neni,  h  b  Epyco.mM  He  iipaBO  4a  BAH3eni.  H  EBpHt[XXXV"] 
HHHa  e^Hora  c  KHHroM  Ka  A^encaH^pv  noc.iame.  A^encaH^ap  npouTHB 
o^imcaTH  peue:  A.ieKcaHr^ap  na^  napn  ljap,  bchm  jkhbtIihm  b  Epy- 
coAHMy.  Ma  HiicacTe  k  Mami,  pa3y.Miix.  He  Tpučve  bbm  aio^pm  Gora 
mHBora  no4pyHHHM2  Ghth  haobiikv,  kh  ca  h^oaom  jkhbc.3  ^a  (He) 
KpcMaBine  k  MaHH  xapan  ^oneceTe ;  4  60  He  noomniB  ce  6017  b  Epy- 
coahmh,  k  ^apnio  na  Gon  He  rpeM.  H  ^a  3HaTe  Bn,  4a  ^apneBe  Ha- 
nacTHe  ^ecHHne  6p3o  Bac  c.io6o^iitii  xohv.  KHHjKHHha  eBpeucKora 
o^npaBH,  caM  3a  hhm  b  Epyco.niM  ^oii^e. 

IIpopoK  EpeMna  AomacTe  A^eKcan^poBO  hv(b),  BHhe  c  mvhch  epy- 
coahmckhmh  ynnHH.  Bor  60  Ham  peue4  A^eKcaH^pa  b  Epyco.iHM  ny- 
cthth,  bh^hx  60  Ba  chh  ^aHHeAa  npopoKa  k  MaHH  roBopeJiii:  obo 
rpe^e  k  BaM,  0  kom  ta  npopoKOBax.  Ma  oa  Tlepcn^He  H3ry6ncTe 
ceAe,  Bce  A^eKcan^ap  iLiaTHTH  HMa.  To  Aio^eM  ^paro  6h.  AAOKcan^ap 
B  Ty  HOh  CaH  BH^H,  H  TaKO  tBH  Ce  K  HeMy  EpeMHa  HpopOK  Ba  CBHTaX 
[XXXV&]  apxHepet  1ipyHa  h  peue  My :  AjieKcaH^pe  h^h  b  EpvcoAHM 
h  hokaohh  ce  6ory  Ca6aoiy,  h  hokaohhb  ce  hcmv  Ha  ^apnt  noxo4H, 
h  Hera  y6nB  rocno^HH  Epyco.iHMy  Ha30Bem  ce.  AjieKcaH^ap  04  cna 
yeraB  [h]  Hane  babctcaom  KaaoBaTH  h  k  EpycoAHMy  rpe^nrae  h  npn- 
fiAHmn  ce  rpaA,y.  H  nyB  EpeMna  npopoK  [h]  BcaKOMy  4nxaHio  pene 
Ha  cpHTeHe  u,apeBo  H3aiiTH,  caM  Ba  cbhtc  oGvue  ce  apxnepencKe  (h) 
m  hhm  THcyh  nonoBCKora  pe^a  ca  CBiihaMH  h  Ka^H.iHHi^aM h.  H  cpn- 
Tome  ra  h  noKa^unie  ra.  A.ieKcaH^ap  BH^nB  npopoKa,  k  BaacTeaeM 
peue,  epe  b  hoL  OBy  Ba  chh  HAOBHKa  OBora  bh4hx,  Ba  CBHTax  obhx, 
b  khx  ra  ca^a  bhk).  H  TaKO  c  KOHa  cace4,e  h  noKAOHH  My  ce  40 
seMAe  h  u,eAOBa  pn3H5  Hera.  (ItpopoKb  noKA^HKb  ero  h  BAArocAOBHBb 

‘dodatak  umetnut  iz  o,  s  kojim  se  podudara  i  m;  tomu  su  slične  rieči 
i  u  g-  u  rukop.  no4pya£HH,  ali  g  iia>A^P0YbNiicMb.  3rkp.  a  m  yaobi»koy 
naoaocaoy»iit6Aio.  4  rkp.  a  b  m  g  ^oepo  iccTb  NAUb  Sl.\€^eiibApa  Bb  rpiA>> 
dovcthth.  5  tako  po  6,  u  našem  tekstu  H03H,  valjda  grieškom;  m  pN^of. 
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poyKoy  noeuh  Bb  fepoycoAHUb  BbBCAe,  n  BbseAe  iero  Bb  qphKBoy  rocHOAbiM 
nOKilONNTN  ce  Bb  CB€TAA  CB6TH,Xb,  I03B6  Cb^H,\A  CoAOUOMb  l|Afb.  &Ae*€NApt 
BbfipAIUAID6  npOpOKA’.  Bb^BCCTH  MH,  KOrO  KOTA  BU  K*pOyeTC  ?  llpOpOKb 

Kb  micmov  peve:  bou  eAttnoro  mih  Ktpoveuo,  H%e  ncbo  h  ^cubio  ck^aa 

H  BbCA  BHAHMAA  N  N6BIIANMAA,  CrO%€  (OKO  N6  BHA€  NN  OyjCO  CANBA  NN  NI 
CpbAbl|€  YAOB*Kb  N€  BK^IIAC.  (0  C€Mb  AitC^eNApb  OyAHKH(fib)  C€  p€Y€  :  NO 
NCTNNB  KtAHKOV  EOroy  pABH  I6CT6  Bili,  AA  UtpOyiO  H  A^b  Bb  Nb  N  CIlOBt- 
Aoy»o  ero.  a*aa  eo  lero  nse  TBOpeTb.  H  AApoyio  eiiov  janucc  ,  icze  otb 
BACb  Bb^bitb  BH.tb,  KIK02R6  IV  OTb  npOYH,Xb  €2£NKb ,  H  GOrb  BAHb  AA  BO^CTk 
MNt  sorb,  n  UHpb  ero  cb  mnoio  aa  RoyA€Tb.  Kk^kuk  xe  npopoKb  ^hata 
MNOrO  Cb  AIOAMH  rpA*A  Toro  N  npHNCCOtUe  Kb  &A€^eNApOy,  MNb  *6  N€ 
BbCJC0T6  Bb^CTN  HNY6C0X6,  NK  p€Y6  .*  Bb  M6CT0  ,V*f>A  Cfe  rOCIlOAOlf  EOrOf 
CABA(o<o>oy.  H  ce  peKb  h^hac  ©Tb  eBpeiiCKe  ^euae  (ii)  hacihc  Bb  ICnfHTb, 
n  npoKOAN  lero.)1  H  aoh^g  b  Epvco.iiiM  h  npoBeAe  ra  npopoK  Epe- 
mh4  40  noA^ue  h  Bca  My  npopomacTBa  ^aHnaiOBa  yica3a,  sa  npopoK 
^aHnai  npBO  npopeicaA  6Hiue  o 4  A^eKcaH^pa.  H  peme  HeMj:  noH4H 
c  MHpoM  cray  AAeKcaHApe,  6ora  CačaoTa  [XXXVI*]  Ha  homoK  k  ce6n 
npH3HBan,  h  CHAy  nepcn4CKy  y6Hein  h  (b)  EronaT  rpe^e  npHMem2  h 
Ilopa  BeAHKora  HH^HHCKora  ijapa  y6nein,  h  b  HeMoh  BeAHKy  h  y  4bh 
HanacTH  yna4em,  Hy  04  bchx  obhx  6or  CačaoT  H3HeTH  Te  HMa,  h 
BceMy  CBHTy  04  HCTOKa  40  3ana^a  n,ap  Ha30Bem  ce.  H  Ka^a  Bce  obo 
CBpmHin,  [h]  Ta^,a  6AH3y  pat  40H4em.  H  Ty  A104H  nan^ein,  kh  hhcj 
ocyteHH  a^aMOBiiM  carpniueHen  hh  5khby  4e6eA0CTK)  hvtchom,  o6pn- 
MCHeHH  rpncH,  (lAKONse  m  bi  ii)  3  4a  MiipHO  6AH3y4  aHte^CKora  sHTKa  »hbj, 
h  ohh  04  6ora  čaikkhh5  Ha3HBaio  ce.  H  hhx  bh^hb,  A^eKcaH^pe,  Bce 
ma  npHro^H  th  ce,  npopoKOBaTH  th  HMaio.  ^a  He  ocTaBH  Hac  b  Ty3H,6 
A-aeKcaH4pe  u,apy,  4a  to  ma  ro4H  e  Ba3MH  04  Hac  .no6Be  i*hK.  Heaiy 
AAeKcaH4ap  peme:  Kano  bcahiu  ,  ome  cbcth,  ymHHK).  H  peme  npopoK 
40HecTH  KaMH  xiuaHHTep7  h  Ha  Hen  6aine  HanncaHO  HMe  ročno- 
4HHa  6ora  CaCaoTa,  Kora  Ha  xeiiMy  Honiame  Hcyc  HaBtHHH,  Ka4a 
Ha  6on  xotme  na  HHOiueMeHHKa.  (II  noB€*e  npNHecTN  ukyk  ToafATA 
NNonAeMCNbNNKA)8  Kora  y6u  n,ap  [XXXVI&]  espeHCKE  ^,aBH4,  (h)  peme 


1  Ovaj  umetak  dodah  iz  rkp.  b  tn.  —  On  bijaše  i  u  rkp.  a,  ali  je 
onaj  list  istrgnut.  U  našem  rukopisu  bit  će  isto  tako  samo  slučajno 
ispao;  čita  se  i  u  c;  u  g  istrgnut  je  takodjer  onaj  list,  gdje  bi  to  imalo 
doći.  2  dodah  po  rkp.  a.  3  dodatak  po  a  b  m.  4  rkp.  m  UHpbNO  Ne- 
kako  n  EiiH2goy.  5  rkp.  a  m  saanscnh.  6  rkp.  b  y3H,  ali  a  Bb  »aaoctn. 
7  rkp.  a  KAueNb  AHAbNHTApb,  tako  i  w.  8ogradjene  rieči  dodah  iz  rkp. 
a  m,  jer  tako  ište  smisao. 
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HeMy  ^OHecTH  xeiM  MotHora  CaMCOHa  (cb  ^muksh  hoketh,  h  Konme 
CaiibroNOBo) 1  a4aMaH4HHOB(o),  komj  hh  e/[no  rBOs^ne  He  ocTotame. 
H  40Hecome  HeMy  intHT  oa  aKHHTa  rB03,a,i ,  Kora  pameiiH  hhihtop 
He  Mope,  kh  6Hine  6ha  HoHaTa  cnHa  CayAOBa.  Tpatne  epycoAHMCKH 
^apoBame  HeMy  (abh)  THcyke  KačaA  CHMH^ap2  h  kohh  cto.  H  TaKoe 
6AarocAOBH  Hera  npopoK  h  o^npaBH,  caM  Ka  AAeKcaH^py  peue :  He  tem 
AAeKcaH^pe  Beke  3eMAe  OBe3  bh^hth. 

0  EronTy  b  čarkom.  AjLencaH^ap  b  EionaT  OTH^e,  h  EronnaHe 
npoTy  HeMy  Ha  6oh  roTOBaxy  ce,  A-ieKcaH^pv  ope^ara  ce  He  xoth- 
rohH.  Oh  ca  bchmh  BOHCKaMH  EionaT4  orpa^n  h  KpyTO  pene  pBaTH. 
H  y  to  BpHMe  3hoh  čurne  BeAHK  y  bohckh  o&  cym;a,  h  eaepo  6Hine 
()AH3y  EronTa,  6hctpo  h  CTV^eno  B&ie.  A^encaH^ap  0 a  BeAHKa  3H04 
b  e3epo  noxAa^HTH  ce  xoTiime,  OKyna  ce  h  Ty  npeB3e  Bo^eHa  CTy^eH 
HeroBy  tchaotv  (h)  b  HeMot  bcahkv  [XXXVIIa]  yna^e  MHoro,  ko- 
ahko  BOHCKa  CBa  b  acaAocT  BeAHKy  h  b  CTpax  yiia^,e.  EioiiuaHe  uy(B)me 
HeMot  AAeKcaH^,poBy ,  BAxaBCTBO  yHHHHine  TaKo:  [h]  KHHry  OTan5 
k  <&HAHny  AHKapy  AAeKcaH4poBy  nHcame  roBopelie:  bcahkh  AHKapy 
$HAHne,  aKO  A^eKcan^pa  AHKapniMH  h  t^oBHTHMH  aeAH  yMopHin, 
BceMy  EionTy  ijap  6y4,ein  h  04  /l^put  nouTOBaH  6y^em.  $HAHn  KHary 
upniM  BeAe  HacMHt  ce  h  pa3,apH  10  h  hhmh  nopyra  ce  h  k  hhm  KHnry 
nocaaTH  ynHHH  roBopeliH:  0  6e3VMHH  h  HecMiicaAHii  oc.ih  EronnaHe, 
aKO  i  ijapcTBo  Bame  mčavla  6hx,  6p30  rocno^nH  moh  A^eKcan^ap  4a a 
6h  mh  ra;  6oAHia  h  chahh4  rocnou,TBa  h  n,apcTBa  04  Bamera  MeueM 
cbohm  npHtA  e.  Bca  OBa,  koahko  hx,  npn3pHx;  A^eKcaH^pa  xothx 
hmhth  Behe  04  bchx  n,ap  3eMaACKiix  h  6oraTacTBH.6  H  ^a  3Haie,  epe 
A^eKcaH^ap  3^paB  e,  Ha  ^a  3a  hbbhahhc  to  thhh,7  KaKO  Aa  ne- 
BepcTBo  Bame  h3bh.  [XXXV1I&]  K)tph  xoLeTe  bh^hth  ra  Ha  bcahkom 

1  ogradjene  rieči  ispuuih  po  rukopisu  a  m.  2rukop.  a  m  mhfaaab,  b 
cTmhaaaa,  c  mhfaaaa.  3rkp.  a  OTbYbCTBO  cboic,  b  Me,  tako  i  m,  g  chha 

CABAOBA  rpakCMb  8  epH^AAHMtf  H  A^piOBAUie  N6MB  THCBtiB  KABAAb  2£AATA  H 
CT(D  KOKHAA  CHMHAApb  H  <dAnpABHIll€  TA.  4  l'Ukop.  eiOHRTCKO.  5  U  g  od 

početka  dovle  malo  drugačije :  j\A€KC€HAApb  na  etasnATb  ©THke  h  a^uiaab 

CTA  IKDAb  r^AA<OMb  H  IKDCAA  V  rpAAb  fl(0KAHCAp€  TAK©  rCDBOpetiH :  &A6- 

KCCNAApb  l|Apb  NAA  l|ApH,  CHNb  IIhAHRA  l|ApA  H  C0AHMBIIIAA6  l|ApHl|€  etiB- 
IITAHCDMb.  AA  BAMb  €  B  YBB€NH€,  €p6  nphMHVL  MH  (OTO)  l|ApbCKH€Xb  rpAA<dBb 
N  KH  jMdfiB  Aa  MH  C€  nOKACONHie  H  AANAKb  N  RCAHCKV  M€HH  A^TC.  To  AH 
UH  C6  H€  tiCTe  IMOKACDNHTH,  MAYb  MAkeACANHCKH  CK€  KAAr©  ^CMA€  KAUI6  ^A- 
Tpe,  H  no  B€AHKO(h)  IjlCTH  nOKAONHTH  MH  C€  XOheTe.  H  TOM  YHBbUIH 
IIOKAOHHTH  CC  N6  KTH6IU6,  BHCfi€  MCtiB  COBOMb  HYHHHUie,  BnHCAUlC  CKpOKbNH 

khhtb.  ®rukop.  6oraTacTBO?  b  epatkctkih,  g  BorAi|TBA.  7 g  dodaje  ha- 

JCBAAHIfe. 

STAR.  iu.  17a 
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kohh  3^paBa  h  BeceAa  txaioliH.  H  tj  KHHry  EioinaHe  npoHTHBmn 
[h]  BHpe  TBp^e  ^HAnnoBe  y6otuie  ce,  Ka  AAeKcaH4py  Kimry  ckpobho 
iracame  roBopehe:  4a  3Ham  bcaheh  ijapv  AAeKcaH4pe,  AHKap 

tboh  't^oBiiTHM  3eAeM 1  OTpoBaTH  Te  xoke ,  4a  He  yBepn  CBora  sn- 
BOTa  HeMy,  He  BiipaH  60  th  e.  H  hio  Ka  AHTHoxy  40Hecome,  AAe- 
KcaH4py  ^aTH  peKorne.  Ahthox  Ty  KHiiry  AAeKcaH4py  40Hece.  AAe- 
Kcan^ap  Ty  KHury  irpoHTHB  b  pvKax  4pHcaiue,  h  Ta  qac  iuhh  AHKap 
yAH3e,  Hamy  nyHy  3eAH  Hocehu2  pa3mmeHHx  Ka  AAeKcaH4py  roso- 
petn:  ycTann  A^eKcaH^pe  ijapy  h  obo  3eAe  noiran  h  34paB  Cv^em 
04  HeMotH  Ky  HMam.  YcTaB  AjieKcan^ap  qamy  y  pyne  np wk  h  npo- 
HviaKćiB  <I>HAHiiy  pene:  mhah  moh  <I>iuniie,  Be.inm  ah  [mh]  obo  nuTe 
MaHH3  nounTH?  <J>HAiin  pene  HeMy:  iihh  u,apy,  He  6oh  ce,  34paso  th 
[XXXVIII«]  xote  6iiTn  h  04  hcmoLii  hciuiahih.  A^eKcau^ap  naKH 
pene  HeMy :  e  aii  Ha  34paBe  MaHH  obo  nnTe  ^HAHne  ?  H  bh^h  <J>haiih 
6ot3aH  uapeBy  h  pasju«  h  nexap  Ba3aM  noAOBHuy  hohh.  IJap  to 
bh^hb,  $HAHuy  pene:  04  pyKe  TBoe  h  cmpt  mhhh  CAaTKa  e,  <&HAnne. 
H  to  peK  3eAe  nonn,  h  Ba3aM  Kmiry  eiOHaTCKy  <I>HAHny  no4a  y  pyKe. 
^HAnn  upoHTHB4  K)  ii  raaBv  noKHMaB  [pene]  h  BeAe  nponAaKaB  pcne : 
0  BeAiiBH  n,apy  AAeKcaH4pe,  na  iuaBH  TBoen  bchx  ijap  3eMaACKnx 
rAaBe  Biice;  4a  ano  i  obo  xotha  6hx  yqHHHTH,  TBoe  rAaBe  na4eHe 
Bac  cbht  CMeAO  6h;  h  Bac  cbht  hh  Bpn4aH  rAaBe  TBoe.  Te6e  y6hb 
K0My  4pyroMy  TaKOBOMy5  i*apy  pa6  6y4y?  ^a  6oAe  6h  mh  jkhbt  y 
3eMAio  yAHCTH,  Hero  ah  tbohm  »subotom  Bac  cbht  CMecTH.  AAeKcaH4ap 
pene  HeMy :  AiiKap  ijapa  He  yont,  BcaKOMy  AHKapy  Tpn6ye  TBp4a  Bnpa. 
H  to  peK  Aeace  cnaTH  h  Bac  4aH  cna  40  Benepa,  h  pa36y4H  ce  h  Ha 
BHHepH  ce4e  c  Maue4o[XXXVIII&]HaMH  mhofo  BeceAetH  ce,  h  bcv 
Hoh  hokohho  cna.  3aiOTpa  bohcu,h  3anoBH4a  opyjKaTH  ce  h  ca  bchx 
CTpaH  rpa4y  pnaHio  3anoBH4a6  h  npat  cto  okoao  nocTaBH  rpa4a  h 
ca  bchmh  y  rpa4  MeTarne.  H  MHoro  A104H  y  rpa4y  h36h.  BHHie  bh- 
4hth  cTpiue  AeTefee  y  rpa4  Kano  o6ahk.  EionqaHe  npnKO  rpa4a  ne 
MoryhH  rAe4aTii,  4a  H3  HVTpa  BeAnijnMn  rAacn  Haneme  BamrrH  :7  no- 
MHAyn  Hac  n,apy  AAeKcaH4pe,  ijapa  Hamera  HeKTeHa6a  CHHy.  CTap 
(5o  04  Hac  04amaA  ecn  h  naKH  k  Han  MAa4  40H4e.  AAeKcaH4ap 
pBaHH  npecTaTii  pene  h  EronnaHe  ynpamame:  KaKO  CTap  04  sac 

lg  BHAkGMk  COTpHTH  T6  X©tie.  2  NttCefiH  118Mb  SRMV(0  EHilklAA  pAHIYH~ 

m€na  g.  3  g  dodaje  ha  ali  je  nastavak  pokraden.  4npoYATk  g. 

5rkp.  grieškom  TaKaeMV,  g  takidmb.  6h  ca  cBH6,xk  cTpAHA  rpa^k  n«f\h- 
CT8IIHTH  p€Y€  g.  7  H6  M(DTAX8  rpAtiANN  NA  AB®pk  H(drA€^ATH,  NB  Eef»€  Tpk- 
I1HCTH  N6  M<OrOHUe  H2£k  rpAJA  8flHIAjC8  B6AHI|H6Mk  fAACCDMk  NdBOpCfiH. 
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oth40x  h  mara  k  Ban  aohaox ,  pen,HTe  mh.  Ohh  Henj  OAroBopmne: 
HeKTeHa6a  n,apa  hmhcmo,  komj  chh  ecn  th.  Ka^a  oa  nac  OAxotme, 
HHCMO  OCTaBH  HaM  rOBOprfiH  TaKO  I  CTap  OAXOIO  OA  Bac  H  AOHAy  K  BaM 
MAaA-  H  obo  6yAe  6nAnr  Aouiacrh  Mora :  KaAa  Ka  o6pa3y  MOMy 
hokaohhth  ce  kh  Ha  CTyny  cpHAe  Eioirra  ctoh,  TaAa  BHHan,  [XXXIX«] 
oa  pyne  HeroBe  cnaAe  h  Ha  rAaBy  moio  naAHe.  AAeKcaHAap  to  nyB 
k  CTyny  HeKTeHa6oBy  npncTynH  Ha  BHAHHe  Ka  oopa3y  HeroBy:  ypBa 
ce  BHHan,  Ha  rAann  HeroBH 1  h  Ha  AAeKcaHApa  naAe.  H  EionnaHe  to 
bhahbuih  [h]  HyAHme  ce.  H  Ty  AAeKcaHAap  3anoBHAa  nerape  CTyne 
jmuum  BeAHKe,  h  Ha  cahom  CTyny  3anoBHAa  oa  3AaTa  j^hhhth  ce6e, 
Ha  APF0M  CTyny  ELoTo.iOMet  B0HB0Ay  ynHHHTH  pene,  Ha  TpeTOM  CTyny 
AHrrnoxa  ynHHHTH  pene,  Ha  neTpTOM  d>HAOHa  xpa(5pa  ynHHHTH  pene. 
H  bchx  ynHHHTH  peue  Ha  hctok  Aa  rAeAaio.  H  Ha  cboh  CTyn  A Ae- 
KcaHAap  y(3)AH3e,  bhcok  6mne  BeAe,  h  no  EionTy  norAeAa.  H  Bac 
rpaA  pene  paafoiTH,  d>HAnna  AHKapa  pene  ročno ahhr  Eroirry  nocTa- 
bhth,  caM  b  EronTH  HanAe  mhothm  n,apeM  CKpoBHmtia. 

II  ceny  Tano  6HBmy  yxoAe2  Ka  AAeKcaHApy  AOHAome,  roBopeke: 
Aa  3Hain  AAeKcaHApe  napy,  epe  bcahkh  ^apim  hcpchackh  ijap  ca 
bchmh  hctohhhmh  CTpaHaMH  Ha  pHRy  [XXXIX&]  EnpaT  A°HAe*  A Ae- 
KcaHAap  to  nyB  cbobo  BOHCKy  caSpa  h  k  EnpaTy  pnn,H  rpeAHme;  h 
EnpaTe  ne  AouiaA3  bohckv  nonncaTH  pene  h  HanAe  TpH  CTa  THcyiiH 
BOHCKe  KOHHKOB  H  HHman  HeTHpa  CTa  THCytlI.  ^apHH  BOHCKy  CBOH3 
nonncaTH  3anoBHAa  (it  ospe)4  neTAeceT  Tncyfe  THcytiH  bohhhkob  ko- 
hhhkhx,  h  A^ceT  Tncyt  THcyhn  nimian,.  n  Ta  AaH  AAeKcaHAap  cxoAy 
rđyapneBy  yxHTH  h  hhx  oShchth  pene,  krko  Aa  Kaacv  Heny  hhcao  BOHCKe 
nepCHACKe.5  Ohh  HeMy  bcv  HCTHHy  cKa3ame.  AAeKcaHAap  hhx  pene 
ApacaTH,  aokac  Benep  6yAe  h  bohckh  CBoen  pene :  BcaKH  haobhk  cboh 
oraH  Aa  HaAoatH.6  H  Te  yxoAe  Ha  bhcoko  6pao  cneAa  y  Benep,  h 
yna3a  hhm  BoncKy.  Ohh  BHAHine  6pe3  nncAa  mhoto  oraH  h  Ty  bh- 
AHBHie  OTHAome.  IIycTHB  hhx  AAeKcaHAap  [h]  Ha  OAnpaBAeHio  hhm 
pene:  srkoh  e  ManeAOHaHOM,  Kora  toah  Ha  6010  yxHTe,  BcaKOMy 
rAaBy  0ACHKy,  HHKorap  acHBa  He  octrbark).  ^a  aKO  3  ^apneM  cTa- 
HeMO  ce,  bh  Ha  6oh  He  xoah[XL«]tc,  epe  6oah  e  nAOBHKy  cboh 
aiiBOT,  Hero  ah  Bcera  cbhtr  6oraTacTBO.  D,apy  BaraeMy  peijHTe, 

1  u  a  ch  iaabu  lero ,  još  bolje  m  c  poifKH  ero  na  &fte*ANApA  naje ,  g 
h  vpkBA  ce  BHeNAi)k  %  rAABC  neroBe  h  naje.  2 g  cx(OAbHHi|H.  3rukop.  a 
C^pATk  se  ptKOif  Ne  AOuihAk,  m  £$pata  sise  pene  ne  Aouib^kaie.  4  rkp.  tn, 
jer  u  našem  tekstu  nedostaje  toga.  bg  ovako:  kako  a*  He  ka sb  yhcao 
BOHCKe  (razumievajuć  Aleksandrovu).  8po  naš  rukop.  hoaohh. 
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(ijapj)1  c  n,apeM  (ne)*2  Tpn6ve  ce  6hth;  4a  04a  6hth  ce  HanHeMO, 
miihn  Me  na  aiaioii  Ko.iecmmn  Mero  AaBOBHMH  r,iaBaMH,  r^n  bh4hhi 
noaiatcHe  xenMe  h  TimaHe3  4>apnace:  ty  e  m aue^oHHHCKH  hjk.  H  to 
peK  nycTH  nx,  n  yxo4e  k  ^apnio  ijapy  40H4ome  h  Bce  CKaaame  my, 
qa  Bii/Vfiue;  A.ieKcan^pa  xBa.iaxy  mhoi  o  h  bohckj  HeroBy  Ra3axy  ciuhj. 
H  papini  peue  hhm  eaune  ypH3aTH,  Tora  Ilepcn^oM  4a  He  yKa3yio,  caM 
Ha  6011  bohckh  nanpaBHTH  ce  peue.  H  BHte  jhhhh  ^apnn  c  bohckj 
cbok),  4a  hh  npaBO  caMOMy  ^apnro  Ha  6oh  hohth;  A^eKcaH^ap  rvcap 
e  04  muaiix  h  04  hh3khiix*  uapeB,  ^apnn  bcahk  Ha  3eMAH  e  h  chjl- 
hhh  04  bciix  u,apeB.  H  to  4paro  ^apnio  6h.  H  ^,apHH  bcaheh  uap 
403Ba  BeAHKora  BoiiB04y  cBora  MiraaHTa*  h  peue  My  raecT  caT  THevk 
IIepcn40B  HaafipaTii,  h  hiix  Ba3Mii  h  4bh  ctii  THcyt  Eraona6  h  4bh 
cth  Tncyh  Mh4h  h  uenipa  [XL&]  CTa  Tiicyli  HHraau  ca  crpnAaMH. 
(Chx)  Bcnx  BaaaM  Turap  piiKy  npeii4H,  A.ieKcaH4pa  cnna  <l>HAHnoBa 
k  uapcTBy  MOMy  40Be4ii.7  Ako  ah  npe4  to6om  no6nrHe,  He  oeraBH  ra 
ce,  npiiKO  CBHTa  Bcera  Tiipan  ra.  H  y  moh8  napon  noxo4H,  603H  nep- 
CH4CKIIMH  yKpnn.ieH  6y4H.  MuHaHT  BoncKy  BaaaM,  EnpaT9  npnKO  npe- 
ma4,  (11)  boiick}7  AAeKcaH4poBy  BH411B,  k  6010  HaiipaBAaTH  ce  peue. 
AAeiicaH4ap  nepcii4CKy  (BOiiCKy)  BH4HB,  bohckh  opyataTH  ce  peue.  Ka4a 
opyHtaBiue  ce  na  KOHe  yce4ome  bch,  Ta4a  A.ieKcaH4ap  ca6paB  bohckv 
CBOK)  [li]  K  HHM  peue  *.  0  BCeCHAHH  H  MH.1H  MOH  H  BeAe  MOtHH  Ma- 

i^ohhhckh  6oiihhuh  h  ne.iaroHHTaciGi  (h  AaKe4eMOHcu,H) 10  BHTe3H, 
(noKpoBb)11  Be.uiKora  npoMHCAa  n  iiOMok  Be.iHKa12  Gora  CaGaoTa  (iccTb 
cb  hamh,)  13  Kora  Ha  Hacu  BH4ncre  [h]  Kano  Phm  Be.inKH  npnicMO  n 
3ana4y  BceMy  rocno4a  HaaBacMo  ce,  h  otokc  Mopcne  Bce  BaaaMine  [n] 
EpycoAiiM  nputcMO  h  Ty  6ory  He6ecKOMy  dokaohhcmo  ce,  h  homoL 
HeroBy  Ba3aMme  EionaT  npirfecMO  h  40  BeAireora  ^aput  [XLI«J  ijapa 


dodano  prema  smislu  po  rukopisu  a  b  m  g.  2  rukopis  bez  He,  ali 
je  ta  riećca  jamačno  grieškom  izostavljena:  to  potvrdjuju  ah.  3  a  th- 

nANt  $ApHxe,  m  h  taiiah6  iiaphhsh ,  g  thiian€  HApHase.  4  rkp.  a  m  BO- 
pc^Hiivb.  5 rkp.  tn  g  mhmanta.  6 r ukop.  cnoHa,  grieškom,  jer  su  to, 
kako  se  iz  b  vidi,  Ee-noim,  m  piše  zbilja  eTHconb.  7 g  dodaje:  epe  uh 
ta  KA2KB  TorA  AbciHfiA  a<obpa  h  cmhca(ona.  8rukop.  y  6oh,  ali  b  oy  MOH 
NApoKb,  tako  i  m  g.  9rukpp.  a  b  m.  THprb,  g  nema  ništa,  nego  samo 
pH€KV  npHUiAAABb!  ,ft  dodatak  iz  b  m,  g  h  n6AAr<OAHNbci|H  bht€^«ih  h 
r(OTHHbci|H  bhtc^h.  1 1  dodano  iz  b  m,  da  bude  podpun  smisao.  12  rkp. 
BeAnKy,  u  a  b  bcanka,  m  BeAHKAro.  13  dodatak  iz  a.  14  tako  u  b;  naš 
rukopis  4aHac ,  m  H>*e  ha  habuh  bbch  bh^cctc,  g  drugačije :  c  npcoiiH- 

CAAblO  H  IHOMIoftHIO  BEAHKCOrA  BCOrA  CABAdOTA  KAKIO  BACb  CBHCTb  KHAbCCbTC 
H  B6AHKH  pHMb  lipHMHCbMO. 
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nepcHACKora  aoh^ocmo.  ,3,a  ano  Hera  y6neM0,  ročnoga  (BceMy) 1  He- 
roBy  6y^eMO ;  ano  .ih  oh  Hac  pa36ne,  Bac  cbht  npe^  o6pa30M  HeroBHM 
Hac  He  Mope  caKpHTH.  Eo.ie  e  HaM  ^aHac  bchm  ynpHTH  Ha  6010  obom, 
Hero  npe^  Ilepcn  6nraTH:  BCaKOMy  My^py  q.ioBHKy  cmpt  noHTeHa 
60.1a  e,  Hero  cpaMOTaH  hchbot.  H  ^a  3HaTe,  epe  pa36nTH  hx  xoheMo, 
epe  (cy  6e3r.iaBHH  h)2  i;ap  hhx  hh  m  hhmh;  Bcana  Bonaca  6pe3  ijapa 
CBora  6e3r^aBHa  e.  Rie^aHTe  hx  HeBpe^Ho3  Ha  6oh  rpe^te,  h  ohh 
6p30  6nacaTH  noHHy,  6pe3r.iaBHH  60  ecy.  H  3HanTe,  ^a  Hepcn^n  OBije 
ecy,  Maiie^OHaHe  bjuh  Ha3HBaio  ce:  npe^  e^HHM  bvkom  MHoro  OBan, 
6nra.  Ilepcn^H  chaom  rpe^y,  bh  cboio  bo.ik>  c  itapeM  cbohm  na  6oh 
rpecTe.  Mo.ibo  Bac  Bete  hhhx  6ocb  Ha  ob  6oh  xpa6peHo  aohth  ;  Ka^a 
60  Ha  BOHCKy  BOHCKa  6p30  H^e,  Ta^a  cp^htoct  Bonace  OHe  OBa  xpa- 
6pocTio  cboio  y6ni. 

H  to  peK  A-ieiccaH^ap  Ha  Be.iHKora  KOHa  yceAe  h  xe,feM  Ha  r.iaBy 
CBOK)  HOCTaBH  H  (BOHCKy)4  BCy  [XLI&]  Ha  TpH  HeCTH  pa3AMHB,  CaM 
c  Mai^e^oHHHCKHM  nyKOM  no  ycTaBy  e3^nme,5  AnTHOxa  h  HTO-ioMei 

3  ^BHMa  nyKOMa  nooia  Ha  6oh.  H  Tano  6p30  Aotxame  Ha  6oh  h 
y3pnrae  ce  h  yApHuie  ce  h  Komrfc  aiOMHine6  h  Mene  Tprome  h  cyay6 
MenH  y4pHHie  ce.  H  Ilepcn  He  Moryfen  ohitpocth  Me*ra  Mai^e^oHH- 
hckhx  TpHHTH,  6nraTH  nonerae.  A-ieKcaH^ap  3aMnmaB  ce  m  hhmh  rpe- 
4Hme.  H  TaKO  &o  ^apneBa  OKO.ia  ^on^ouie.  ^apnn  bh^h(b)  BoncKy 
pa3a6eHy  Ha  6p3a  KOHa  yce^e  h  no6Hace.  A^eKcaH^ap  hhx  (pa36nB,)7 
pene  mptbhx  yKonaTH,  hchbhx  pene  c  qacTK>  nycTHTH,  h  pene  hhm 
Tano:  peu,HTe  ijapy  CBOMy  ^apnio:  ^OBO^aH  6yan  o6pokom  cbohm.8 
MnHaHTa  bohbo^  ^apnesa  y6nB  h  Tano  ^BHr  ce  ca  okoaom  cbohm 
EnpaT  pHKy  npen^e  h  MocTe  pene  o6ophth. 

H  TOMy  TaKO  6HBniy,  ^apnn  neparom  ijap  KHHry  no  3eM.iax 
cbohx  nocia,  oneT  bohckh  b  3aBH.ioH9  KynHTH  ce  pene.  H  abh  cth 
THcyli  THcytH  KOHHTKe  (bohckc)  ca6pa  Ha  (ceH)apcKO  no.ie  h  Ha 
AAeKcaH^pa  [XLII«]  non^e.  A^eKcaH^ap  bh^hb  hhx  MHoro  BeJie  [h] 
CTpax  Ha  cpije  CBoe  npnt,  h  to  Man,eao[HH]HaM  He  Ka3ame,  caM 
nocpHA  CBoe  bohckc  Ha  BHC0Ky  MHCTy  CTaB  roBopame:  (0  Be^e)10 

'dodatak  prema  a.  2 dodatak  iz  g.  3rkp.  m  N€oyp€At>iio,  g  N€p6AhNa>. 

4  dodatak  iz  a  b  g,  mjesto  pa3AH.iHB  ima  rkp.  pa36nB.  5  naš  rukop. 
ycTaB  pe^nine,  a  no  oycTABoy  ic^eme,  b  oy  ^ctiku  kucamo,  c  no  ycTasy 
e^AAine,  m  oy  ^actako  H^cuie,  g  nema  ništa.  6g  ovako:  BantuA  ©ea©- 

MHBkUie  N  pOrAT€  KH6  n©HMHUI6  H  HHMH  C€  n©  A6C6TE  KpATh  8AApHHI6  H 

c»^»Bh  may6  »AA^Hine  ce.  7  dodatak  prema  b ,  g  Tbepae  pA^bEHBb.  8g  do¬ 
daje  :  Mhmamta  r©€b©a€  Beke  ne  hmauib  i|ia  caath,  epe  ta  BEHjct.  9  a  ra- 
BlAONk.  10  dodatak  iz  g . 
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MotHH  h  mhah  MaijeAOHaHe,  4a  3HaTe  epe  bcukh  ĆHrae  6para  e  th- 
paiokera,  h  MHore  kvhkc  Me^BH^a  Tnparo,  4a  Ma^o  hx  e,  Ke  ra  rkn- 
4aio;  h  e^HOM  pukhvbihv  AaBy,  MHoru  3Bupu  yMupaio.  Han  4aH 
6hj  3aKOH  6p30  vfintTH  h  TiipaTH,  (a)  Ilepcn^OM  y3aKOHH  ce  npeA 
HaMH  SnaiaTH  n  vMHpam  ^apnn  Be-inae  BoncKe  Ha  Hac  Be4e  h  Ha* 
aacT  He(Ky)  he  j'hhhhth;  a  tko  mho3hx  y6ufe,  MHore  uacTH  40CT0*fcH 
e.  ^a  mu  MuHaHTa  bohbo4v  v6hcmo,  u  ano2  u  ^apuh  y6neMO,  6ea 
neuaAH  6y4euo;  u  bch  kh  cy  c  npBora  6oi  jreRiu,  He  (x)Te  40HTB 
Ha  Hac.  H  to  peK  A^eKcaH^ap  Ha  6oh  noH4e,  hmhk)Kh  ca  coGom  Tpu- 
4eceT  Tncvtiu  BoucKe  opvame  u  y  bohckh  peue  kahuktu:3  r^o  upBO 
6ot  4epaTu  cace4e  (c  koh^),4  Ta  KaKO  paTHUK  4a  yMupa  6pe3  ocviut. 

H  b  Ty  Hoh  [XLII^]  AjLeKcaH^pv  ^bh  ce  npopoK  EpeMut  sa  chh 
roBopelin  neMy :  A^eKcaH^pe  6peB  cvune  Ha  ^apirfe  noxo4u,  ca  cooom 
(npH30Bn)5  HMe  6ora  CačaoTa,  hoch  Ha  r^aBH  CBoeu  kumch  Ha  6on 
hmhk)Kh  6ora  CačaoTa,  Kora  th  4ax  b  EpycoAHMv,  u  tcth  cbohmh 
roBopn  Ka^a  Ha  6ou  H4em :  e^HH  cbct  ,  e4HH  6or  rocno^HH  He6o  n 
3eM.n0  caa^aB  h  Ha  xepo<i>iiMH  noHHBa,  a^OHau  Ca6aoT  6or.6  II  to 
peK  y6iiem,7  ano  u  Bac  cbht  cynpoTHBHT  tu  ce.  AjieKcaH^ap  bh^hb 
caH  MHoro  BeceA  6u,  Ha  6ou  H^nnie  cpueHO  u  c  o6h  CTpaHH  Tpy6aM 
paTHHM  peue  y4pnTH.  H  bohckum  paTHHM  4Biraa  CTaBUiHM  ce  [u]  6inne 
bhahth  (ataiocTHO  Bn^iiHe  :)8  BumhaHe  kohh  h  Banau  04  ak>4h  h 
3BeK  04  opyaci  u  iuonoT  rnhuTOB,  koahko  3eM.iu  tou  ^ottkhth  ce, 
(h)  to  Hoceliu,9  pBaHa  04  K)Tpa  40  no-i^ne  6hbhih.10  II  Taso  Ilepcu^H 
Hauerne  6u3KaTH,  Maue^OHaHe  sa4  THpaxy  e,  4BH  ctii  Tucyhn  04  hhx 
(y6nHie  u  4bu  cth  Tiicvh  ucubhx)11  ime  u  AjieKcaH4py  40Be4onie. 
A^eKcaH4ap  hum  peqe:  [XLILI«]  Behe  Ha  5ou  He  xo4HTe.  H  hhx  acn- 
bhx  peue  uycTHTu.  ^apuu  ca  cto  kohh(kob)  yTeue  y  IlepcHnoA,  y 
ctoahh  rpa4  cboh. 


*rkp.  hh,  ali  a  b  ovako:  a*  nalik  opakomu  ce  a,  a*  »buk  o^ko  of 
^akohu  nmueTk  b,  a*  haml  o^akonh  ce  BbcerAA  TepATH  h  oifBHBATn  ni,  g  nm 
^AKCONB  B(0  6  llCpbCIOMb  GHCffiATH  A  MAti€A©NHtAN(i>Mh  TU€pATH  H  KUApATH. 

2rkp.  KaKO,  valjda  samo  grieškom,  m  h  ako,  g  samo  ak©.  3g  khyhth. 
4 dodatak  po  b,  gdje  se  ovako  čita:  Hxe  Aipe  ctahctk  kto  npexA€  boh 

ACpATN  CbC1;AH€Tb  Ck  KOMIA,  a  AI|I6  KbTO  HAYkN6Tk  nptriC  pA^BNICNlA  ApATH, 

c  tko  uoyn€t  npN€  pa^bh6hha  ap*th.  5  dodatak  iz  g .  6rukop.  a40Hau 
cacaoT,  a  aaohan  caba©^b  Borb,  b  aaanb  h  caba©o>b,  g  aa©naii  cabamtb. 
7  valjda  no6n4Hm,  jer  a  b  m  noBUANUiH,  g  ii©x©ah  ma-hb,  bbhth  ta  ^oticuik. 
8 dodatak  iz  g .  9 ovu  rieč  ima  i  c;  u  b  čita  se:  ha  koh  ose  ctaao?, 

a  je  izostavio  taj  stavak.  lua  chyoy  bhbbiiiov  otb  oifTpA  ao  nsAABne. 
b  h  ceYoif  OTb  ^aovtpa  ao  nAAAH€  TKopHiue.  1 1  prema  g  umetnuto. 
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0 a  EafinAOHa.  AaeKcaHAap  y  BatfiuoH  non^e.1  rpatHe  6a6n- 
aohckh  na  neraa^ecTe  mha  He  AaBaxy*  A.ieKcaHApy  6AH3y  npHTH : 
toahko  6inne  Ea6HAOH  bcahk,  koahko  pnKa  EnpaT  nocpHA  Hera  Te- 
naine,  («€»(>*, voakha  coyi|ih)3  h  tah  H3  rpa^a  HCTmcame,  [h]  Ty  Ha 
kohhx  K)  ra»axy.  AjieKcaH^ap  Bnme  rpaAa  c  BOHCKaMH  CTa,  boao- 
Baio  no  cpn^n  bohckh  KonaTH  sanoBH^a  npoTy  pnijH  nrapoKy.  H  b  e^Hy 
Hoh  6.iar  ^aH  veAUK  y  BaČHAOHH  6h,  (ii  hcptbv)4  6oroM  cbohm  hh- 
Haxy  n  bcii  y  iipnKaB  AnoAOHOBy  ca6paHH  6nxy.  A^eKcan^ap  (b  Ty 
Hot)5  c  BoncKaMH  AomaA  [h]  pnKy  EnpaT  y  noAe  o6paTH  h  BO^OBaio 
Phhhom  y  rpa^  yAH3e.  H  He  Morarae  nputrn  ra  h  orHeM  pene  Baac- 
rara  ra.  BačiLiOHaHe  to  BH^n(B)uie  Ka  A.ieKcaHApy  Moaelie  ce  Ban$xy : 
noMHAyn  Hac  Mai^e^OHHHCKH  A^eKcaiiApe,  Bcera  cbhtu  [XLIII&]  nape, 
nepcH^cKH  rocno^HHe.  Ta^a  A^eKcaH^ap  oran  peue  yracHTH.  H  Ta^a 
noKAOHnme  ce  HeMy  y  BaČHAOHH  h  npoc.iaBHine  A-ieRcaHApa  ijapa  h 
AapH  HeMy  nyAne  AOHecome  h  MHoron,HHne,  ^anie  HeMy  3AaTO  /^a- 
pneBO,  ko  6ume  ty,  ^bh  Tncytn  Ta^iaHaT  h  neT  caT  kohh  3o6hhx 
,4apHeBHX  h  cto  AaBOB  y  3AaTHX  Bepyrax,  h  Tiicyhe  napAycoB  aobhhx 
h  cto  ^apnaceB  apancKnx,  kh  6uxy  6oah  oa  bchx  kohh  3eMa.iCKnx. 
H3Hecome  Hewy  abh  TncytiH  3ah a  3AaTiix  na  ctoahx6  ^apneBHK,  H3- 
Hecorae  HeMy  abh  THcytiH  poroB  caohobhx  3AaTOM  OKOBaHiix  h  Be- 
AHKHM  ČHCepOM  H  MHOrOIJHHHHM  KaMHUeM  (h  THCOyi|IOY  IIOTlipb  H^KA- 
KiN'ft^k  OTb  ^a^iiHYbNUNXb  KAM€Nb  MHoroifUNbNuii^b.)7  H3iiecome  HeMy  ab- 
ceT  THcyh  opjact,  KaMHHeM  h  3.iaT0M  yKpameHO ;  H3Hecouie  neMy  AeceT 
THcyt  xan3aM  kohckhx,  Ke  6nxy  oa  pn6e,8  no  khx  rB03Ae  chLh  He 
Mope;  H3Hecome  HeMy  kpbho  CTepcTeHa9  i;apa  nepcHACKora,  ko  6mne 
OA  3MHeBHX  OHHK)  C  MHOrOU,HHHHM  KaMHHeM;  H3HeC0ffle  HeMy  BHHaU 
CaHX03a  n,apa,  kh  6nme  [XLIY«]  6ha  BceMy  CBHTy  n,ap;  H3Hecome 
HeMy  Tpne3y  oa  caMMpa  KaMeHa  ^apni  ijapa  nepcHACKora :  KaAa  Ha 
Hen  tHAHme,  HHKaAap  3Aoboarh  He  Gnine.  H  Ty  A-ieKcaHAap  CTa  y 
Ba6nA0HH  neTAeceT  abh.  papira  ijap  ny,  epe  npntme  BafinAOH,  ma- 
aocth  BeAHKe  HanyHH  ce  h  pene:  o  hcboahh  ta  ^apnio,  Kano  Bcera 
CBora  yAHniHx  ce  y  jkhboth  mom  h  Kano  chahh  6or  HečecKH  Hnnax 
ce  a  caAa  hh  HAOBHKy  3eMa*iH0My  aocto^h  6hx;  eAaH  oa  MaAHx  ija- 
poB  CHAy  mok)  pa36n  h  n,apcTBO  Moe  3aTpme.10  ia  hcboahh  ^apnio, 

lrkp.  A°HAe,  g  takodjer  A©l»e.  *g  ne  3 dodatak  iz  b,  a 

ima  H6  n(ktxoAUMAA.  4  dodatak  prema  a  b,  g  ima  CAHSRbB«.  5  dodano 
po  analogiji  a  b.  6  valjda  HacTOjiHHX,  jer  tako  i  m  piše.  7  dodatak 
po  a  m.  8rkp.  a  pHEie  ko»€.  9rkp.  m  e^e^eNA,  a  ce^eNA,  c  chkmcma 
qapa.  10  drugi  rukopisi  pa^opH. 
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qecT  Moi  npBO  k  Mami  HacMHi  ce,  a  Ha  hokoh  ropKO  k  MaHH  03pn 
ce.  no  hcthhh  4o6po  e  penaA  kh  [b  pHKy] 1  chiot  c  pa^omo,  a 
to  neupaBa^HO,  c  nAaneM  h  ataAocTio  noataHio.  Bcahkh  b  mvapocth 
uap  eBpencKH  Coaomvh  y  nncMH  cbom  pene:  kh  c  pa^ocTK)  Ba3imai) 
Ty$,  th  ca  acaAocTK)  CBot  4aio.  H  i  MHora  Tyt  Ba3ex  c  pa^ocno,  a 
cari,a  cbohx2  yAninHX  ce  ca  acaAocTio.  ,4a  6oAe  mh  6Hine  Ha  6o»  04 
Mane^OHaH  y6neHy  [XLIV&]  6hth,  Hero  ah  3AO  jkhbjIiH  IIepcH40M 
H,apcTBOBaTH.  Ilepcii^H  MHoro  aht  xapan  04  Mai^e40HaH  Ba3HMaxy,  a 
ca4a  oaBaMH  cbohmh  Man,e40HaM  nAahaio.  H  to  ELepcH4n  nvBine 
i;apa  CBora  Tnmaxy  roBopete:  0  bcahkh  i;apy  ^apHK),  BeAHKHM  eo- 
pa6oM  BeAHKa  na4eHt  ecy  h  bcahhh  bhtph  4pnBa  BeAHKa  noaaMaio, 
Maaa  cAača  Haxo4ehH  noMHnyio.  Tano  ijapcTBO  mho3hmh  ak>4h  34pxH 
ce,  Kano  h  Mope  y34pjKH3  ce  mhoshmh  caann ,'  h  Taso  ycHAHo  tB.ia 
ce  ohhm  kh  iLiHĐaio  b  MopH.  ,4a  He  TyacH  3a  to  i;apy.  Bnepa  Hac 
AAeKcaH4ap  pa:i6na  e,  a  mh  iotph  Hera  y6neMo;  He  mžlao  60  ce 
HMaro  no4BH3aTH  chahh  nepcii4CKH  bhtc3h  0  CBoen  6amhnHCKOH  3C3lih. 

Amhbh3  hhkh  mhaocthh  6ahjkhh  ^apneB  rocno4HHHfe  Ty  CToe  ^apmo 
pene:  BeAHKH  utapy  ,4apHK),  BcaKH  Gahjkhh  y  hcboah  noTpnSaH  e,  th 
MeHe  xpaHHA  ecn  mhoto  aht  h  bcaiiko  4o6po  ynHHHA  ecn  MaHH.  H 
bhk)  Te  »caAocTHa  4anac,  jkhbot  (moh)4  3a  jkeaoct  tboio  044310, 
[XLV«]  AAeKcaH4pa  hchbotom  mohm  4a  y6Hio.  ,4apHH  HeMy  pene:  0 
mh  ah  moh  AMHBnae,5  aKO  to  yqHHHm  (h)  AAeKcaH4pa  y6neni,  Ilep- 
CH4H10  Bcy  04  HanacTH  ocao6o4hih.  Cmpt  TBot  mhcto  skhboth  3aMH- 
Hioe  ce,  h  n,apcTBO  04  pyKe  TBoe  4a  (mh)  ce  (m  tm  seAHKk  ote  llepuck 
MAp€Y€UIH  ce.)6  H  TO  peK  AMHBH3  MaH,e40HHHCKH  6HAHr  Ha  opyxi) 
Ba3aM,  [h]  y  BoncKy  AAeKcaH4poBy  yMnnia  ce.  AAeKcaH4ap  *txame 
opyacaH  h  BOHCKy  cboio  npenHCOBame,  Amhbh3  6AH3y  k  Heny  4oixa 
b  Mane40HHiiCK0M  6HAHry  h  Ka  AAeKcaH4py  npn6aH3KH  ce.  AaeKcaH4ap 
opyacaH  6Hme.  H  Men  cboh  no4pB,  AAeKcaH4pa  no  ohhjo  y4pHTH  xo- 
THnie;  rpnniH  (ra,  no  Bpxy  xeHMa  y4apn)7  h  Bpx  xenMa  04CHne,  h 


1  čini  se,  da  je  u  toj  rieči  sakriven  participij  peKii,  jer  i  o  kaže: 

no  HCTHHt  peKAk  lecTk  penuH ;  i  c  ima  peKH,  isto  tako  m.  2  rkp.  bcux. 

3  rkp.  MHore  B04e  y34pjKe  ce,  ispravak  izvadjen  iz  g.  4  dodatak  iz  g. 

5 rkp.  a  b  &NkBHce,  m  amkbhcc.  6 dodatak  iz  a  b  m,  u  g  ovako:  ako 

flephCHA«  Oftk  NAnACTH  OCAOEOAHIIIk,  CMpTk  TBOiAA  MkCCTO  3KHBOTA  MOtt 

^AMHCNH  C€  H  MCNH  l|ApkCTBO  ©flk  p»K€  TBOe  BpATH  CC.  7  OVO  rieči  do- 

dah  prema  rukop.  b  g,  u  g  ovako:  h  iuYh  cboh  h^ame  jcoiHeme  iVu- 
KC6NAPA  no  OVHtO,\k  »AApHTH  N  rpHCUlH  H  nOBpkffk  TAABC  B^ApH  N  BACk  Bptk 
XCAkMA  OACH6Y6  H  KOCC  ?  TAABe  NerOBe  KAKO  BpHTBA  ©CTpWA. 
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Koce1  Bpxa  HeroBa  Kaao  6phtbom  ocTpjra.2  A^eEcaH^ap  MHarae,  4a 
04  cbohx  HeMy  6h  Ta  HeBepa  h  peue:  He  y4pn  Me  pyaa  nepcn^CKa, 
4a  y4pH  Me  pyKa  Maue4omiHCKa.  AMHBH3y  4pyrou  He  4arae  y4pHTH 
h  Men  HeroB  Ba3eme  h  xetM  HeroB  cHerae  h  Ka  A.ieKcaH4py  Hera 
40Be4ome.  A.ieKcaH4ap  HeMy  peue:  r40  h  04  Ky4a  ecn  0  HAOBnue 
n  Kano  th  HMe  e.  Oh  AAeKcaH4py  [XLV*>]  pene:  Amhbii3  HMe  mh  e 
h  IlepcirtHHH  ecaM,  ^apneB  6AHHCHKa,  rocno4iiuHh,  b  ak>6bh  bcahkoh 
rocno4HHa  Mora  4pmaH  ecaM.  Te6e  ca4a  jkhbotom  mohm  y6nTH  xothx, 
a  rocno4HHa  Mora  cmptio  tboio  o6ecej.HTH  xothx.  ^a  i  koahko  mo- 
rox,  toahko  yqHHHx;  a  6or  Kano  xoth  yunHH.a  AjLencaH4ap  HeMy 
peue :  0  Ay4n  Amhbh3C,  boak)  rocno4HHa  TBora  jthhhh a  ecn  h  no  tbom 
xhthhbo  i  4anac  MpTaB  ecaM  (m6H€  ase  eorov  cbBiuoAbiuoif  11  tu  &bHbCb 
110  TB06M0V  H^BOAGHMO  OlfMpbAb  l€CH.)4  ^a  na  rocno4HHa  CBora  noatami 
ecn,  (h  r^ABOif  cboio  nonosKHAh  kch  h)5  Kano  e4aH  04  Mau,e40HaH  jhhhiia 
(ce)6  ecn,  [4a]  Te6n  04  pyne  Moe  hchbot  tboh  4apyio,  epe  4HA0  jthhhha 
eca,  ko  HHr4op  HHr4np  hh  yuHHH.i.  34paB  k  uapy  TBOMy  noxo4H  h 
TaKO  HeMy  peu^n:  ^apnio  nepcH4CKH,  Kora  6or  xpaHn,  Tora  (YiiOBtKk 
ne  noroYBimi6Tk ;  icrome  Borb  m  \faHHTb,  Toro  Bbce)7  pyKe  HAOBHHacKe 
ne  Mory  o6paHHTn;  4a  npeAOMH  TBoe  hctaomho  cpi^e  h  04AOJKH  cp- 
4htocth  .TBoe  h  i;apcTBy  MOMy  hokaohh  ce  h  xapau  Mana  4aBan  h 
3  4py.3HMH  ijapn  hohhh.  Amhbh3  k  papino  [XLVI«]  4oma4  CKa3a 
H6My  Bce  KaKO  6h  h  Kano  yuHHii  h  KaKO  HeMy  A-ieKcaH4ap  hchbot 
b  pyKe  CBoe  4a.  Ta4a  4aPHI1  noKHMaB  i\iaBOM  cboio  [h]  peue  My: 
koahko  MoaceMo  4a  hhhhmo  ;  6or  Kano  xote,  TaKO  4a  6y4e.  H  Amhbh3 
k  HeMy  peue:  obo  Te6n  pa6oTy  moio  4aHac  n.iaTiix,  hchbot  moh  04 
pyKe  AAeKcaH4poBe  npntx,  h  Bca  4o6pa,  ko^hko  yHHHHA  mh  e(cn,)8 
4asac  hchbotom  mohm  miaTHx;  (a^b  toroio  upbTBb  Biixb  AbNbCb,  &Jie- 
^NbA^ouk  sKHBb  iecMb)9  h  koahko  Morox  yqHHHX.  Bor  Kora  Aio6.iame, 
cxpaHH  ra.  ^a  KianaM  ce  Teon  ^apnio  u,apy,  c.iyncHTH  xoky  TOMy, 
kh  mhhh  hchbot  4apoBa  4aHac.  H  ^apnio  hokaohhb  ce,  Ka  A.ie- 
KcaH4py  H4e.  H  TOMy  ^apnn  acaAOCTaH  6h  ii  pene:  KOMy  603H  npo- 
THBe  ce  h  KOMy  cpnta  Ha  HecpHty  npoMmnoe  ce,  Tora  6.ihhchh  h 
4pa3H  HeroBH  h  4py3ii  ocTaB*iaio.  /l,o6po  60  peue:  y3HomeHe  Bpn- 


1  rukop.  KOceM.  2 r ukop.  ocTapra.  Ag  «  B©rb  i|no  neke,  ne  umm 
HHiK(opb,  terora  B(orb  Y»Bii.  4  dodatak  iz  rukop.  m  b.  5  umetak  iz  rkp. 
b  m.  6 umetnuto  prema  smislu,  kao  u  b  m  n  otb  makcaonIanb  bahmb 
ckTBopHAb  ce  ecH.  7  dodatak  potrebit,  iz  b  m.  8  rkp.  e ;  a  ihca  AOEpa, 
6&HKO  cbTBopH  mh  ,  b  6AHKO  chTBopHAh  mh  ecH ,  tako  i  m.  9  dodatak  iz 
b  m,  kojega  uema  u  g . 

štab.  m.  17b 
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Memora  koah  hm  a  craateHe  MHoro  bcahko.  Bcara  kh  sraoro  hobh- 
cye  ce, 1  BeAe  noHHacye  ce ;  a  kh  hohhhcvc  ce  BeAe,  [h]  B3HOCH  ce  MHoro. 
H  to  peK  Amhbh3&  OAnpaBH  [XLVB>]  Ka  AAeKcaHApv  h  HeMy  Tara 
nopyra:  AAeraaHApe  ijapy,  He  ycHAyn  ce  MHoro,  BcaKH  60  kh  BeAe 
ycHAioe  ce,  MHoro  Ta  h  CHiiacye  ce.  CaHX032  i*ap  bcahkh  novcHAH  ce 
h  04  ^hb^icc  aioah  CMepn  ce.  AceKceH3  ijap  nepcHAcra  BeAe  nocnra 
ce  h  oa  AHTHtHa4  cnepn  ce.  A  i  BeAe  noABurox  ce,  nara  04  bchx5 
hohh3hx  ce.  H  th  axo  vbbhcuhi  ce,  BeAe  6p30  chh3hhi  ce,  h  aKO 
Mope  6iith,  40B0.ie  th  6yAH  o6poraTH  otokom  cbohm  BAa^aTii;  ara 
ah  th  hh  Aparo,  6oAe  HaM  e  ca  ijapcTBOM  hruihm  h  6oraTacTBOM6 
Ham  hm  cMpT  npntTH.  Kano  ho  hh  Aparo  Teon  hokaohhth  ce  Mara, 
TaKO  H  MRHH  HH  HpHAHHHO  Te6H  HOKAOHHTH  Ce;  Ijap  60  H,apy  HH- 

KaAap  He  KAaHa  ce,  Aa  e^aH  KaAa  yMpe,  Apyin  rocnoAve.  H  totob 
6yAH  Ha  6oh;  ao  neTAeceT  a«h  W7  na  6oh  ca  bchmh  octhahmh 
IlepCHAHiHH  H  3  AOCpiIMH  HHAHtHH.  H  TaKO  6hbhih  ce  c  toGom  H.1H 
TBOHX  H  Te6e  y6HTH  HMRMO,  HAH  ca  CBOHMH  c  naCTK)  Ha  6amiiHHHOH 

[XLVII<f]  3eMAH  yMpeMO.  Bor  y  tom  Mnpiua  npaBo8  b  pysax  ap*h. 
H  to  peK  ^apnn  AMHBima  OAnpaBH. 

Amhbii3  Ka  AAeKcaHApy  AomaA  Bce,  na  My  6Hme  penaA  papira. 
CKa3a  My.  AAeKcaHAap  noKHMaB  r.iaBOM  pera:  0  i;apcTBy  Mnpa  hh 
c  khm  He,  n,ecapacTBO  60  ropa  BeAm;a  e  h  BHcoKa  MHoro,  BOAara  h 
BotaMH0  paaAHKHMji  yqnHeHa  Aimo,  Kano  k  BepniiM  cAaTKa  h  rana 
iB Aa  ce,  k  HeBepHHM  CTpauma10  e.  H  Ha  hw  haobhk  VRAHcran11  h 
AHHOTy  Hee  noiueAaioiiH ,  He  mhh  mv  ce  3Ahcth  m  He,  ano  pa3yrao 
yMH  K)  3AP*aTH. 

AAeKcaHApy  b  Ty  Hot  EpeMni  npopoK  ^bh  ce  c  IlHHHKHeM 12  ap- 
xnepeeM  epjcoAHMcraM ,  h  Henv  Tara  peraine:  Cpacan  cray  AAe- 
KcaHApe  h  caM  ce6e  noaia  yqmra  h  ^apni  napa  cxoah,  (h)  hhah- 
HCKy  BoiiCKy  BeAiiKy  bhh,  Ky  Ha  Te  papira  BeAe,  h  cyMra>  Ky  Maae- 

AOHRHe  HMaiO  ,  CXOAOM  CBOHM  OA  cpija  HHM  OABaAHffl.  H  aKO  4aPHH 

h-ukop.  noBCHAioe,  što  može  dobro  biti,  srav.  u  g  k©h  ce  rochm. 

*g  CaHaph,x<ocb  i|aph  hh^nhckh.  3rukop.  a  fcćepkceMb,  b  K^epucceitb,  g 
CK€NA€C6pk.  4rukop.  a  OTk  b  ©^b  &nthmaih>,  g  ©a  Antrkihi. 

ba  b  csoHVh.  6rkp.  6paTCTB0M,  ali  a  b  GoraTbCTBoiib.  7rkp.  h  Ty, 
ali  a  b  «Aoy  na  tc.  8npaBa  Mbepiiaa  g .  9rkp.  nesmisleno:  60  6ora  Be- 
AHKora  e  h  đohckr  MHora  BOAaMH  h  bo^mh,  ali  a  i|tcapbcTBo  so  te- 
ahka  ropa  iccTk  h  bhcoka  ^uao,  boaamh  h  boi|i¥amh  pa^AHYkNHMH  oy«pa- 
nienkNa;  isto  tako  b.  lurukop.  a  NenpHCTotffiMiA  h  npHTpaNkNA  (sic!) 
nrkp.  y3AHWH.  12  a  c  ^Haoco^OMb  »epovcaaHMkCKuiik ,  b  cb  (pRneeub, 
0  ca  ^Haoco^OMb,  g  ca  acbiiH  apk^HcpbUH  epu^aaeMbcifHeMH. 
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no3Ha  Te,  mh  romoIuo  (Jora  CatfaoTa  04  Ty4a  h3bccth  Te  [XLVII&]  xo- 
keMO.  H  ycTaB  A^eKcaH^ap  04  CHa  ELoTOAOMero  h  <I>HAHiiy  h  Ahthoxy 
caH  cboh  cKa3a,  h  Ha  noxo4H  pene  hhm:  ano  cmpt  3ro4H  ce  naHH 
TaMO,  Bca  3eMaACKa  uapcTBa  ce6w  pa34HAHTe,  Mai^e^OHHHCKH  nyK 
4o6po  cxpaHHTe.  Ohh  c  HAaueM  4pataxy  ra  roBopehn:  aKO  to  mhcahih 
yTHHHTH,  npBO  bchm  HaM  rAaBe  nocHUH  MeneM  cboiim.  Oh  pene  hhm: 
ano  BHHiHera  npoMHCAy  ro4H  6y4e  MeHe  y6iiTH,  bch  bh  o6paHHTH  Me 
ne  MopeTe;  aKO  ah  HeMy  ro^H  (5y4e  cxpaHHTH  Me,  Bce  nepcn^cKe 
pyice  He  Mory  Me  y6HTH.  H  c  HAaneM  bcahkhm  m  hhmh  pacTa  ce  (h) 
y  IIepcH4y  OTH^e.  Kano  nocaA  k  ^apnio  npn^e  h  KHHry  OTBopeHy 1 
k  ^apHio  npiiHece,  cbhtc  nepcu^CKe  Ha  ce6n  Honiame,  Ha  rAaBH  CBoen 
Man^e^onnncKH  kaoSjk  h  Bpxy  cbiit  luaink  HHHiFiacKii  Homame,3  h  Ha 
KAo6yutn  acnii40Be  pore  ca  sahtumr  nenaTMH.  ^apHH  BAxaBCTBO  Be- 
ahko  yHHHH  h  4,feBaACKe  xhtpocth  MHoro,  Kano  [XLVIII“]  4a  uy4aH 
nocAy  AAeKcaH4poBy  yKaace  ce.  AAeKcaH4ap  bah3  h  KHHry  y3aM,  Ky 
Homanie,  ^apuio  no4a  h  OBe  pnun  HeMy  peue :  rocno4HH  moh  bcahkh 
AAeKcan4ap,  ijapeM  aap,  Te6n  nepcH4CKOMy  i;apy  MaHOM  nopyua  pa- 
40BaTH  ce.  Kmiry  OBy  npoHTHB  6p30  Mami  4pyry  04hhhih.  ^apne 
cn4Hine  Ha  hhkom  BHC0Ky  npncTOAy  h  okoao  Hera  khiih  anteACEH 
mhoth  ynHHeHH  h  HeMy  Kano  6ory  ca  CBHkaMH  npe4CTotxy.  Bca  no- 
Aana  04  3AaTa  micTa  ynHHeHa  6mne,  CTynH  3AaTii  noAaue  Te  KaMeneM 
MHO r OH,HHHIIM  yHUHeHH  6lIXy ,  HeTHpH  KaMeHH  y  HeTHpHX  HyrAIIX  HO- 
Aane  OHe  6nxy,  kh  b  Hokn  mhcto  CBHke  CBnhaxy.3  H  KHH17  Aac- 
Kcaii4poBy  ^aprni  iipni  h  nffeuie  ce  AAeKcaH4poBy  Kp3Hy  h  KAo6yKy, 
h  KHHry  ohhto  pene  hpohthth.4  H  nepcHimin  hhkh  Hane  hthth  10, 
kh  yMH'fcuie  Man,e40HHHCKy  KHnry,  h  KHnra  roBopame  Taso:  A Ae- 
Kcan4ap  uap  Ha4  uapu,  chh  $HAHna  ijapa  h  OAHMniia4e  [XLVIII&] 
ijapnije,  BceMy  cBHTy  rocno4im  BHumera  npoMHCAa  xothhcm.  IlaMeTHm 
ah  ^apnio,  nepcn4CKH  uapy,  Ka4a  40X04aK  OTuy  04  Mandoline  Ba- 
3HMame.  H  Ka4a  oh  yMpn  h  MeHe  Ha  npecTOAy  ijapcTBa  HeroBa  ocTaBH, 
nony4H  ce  th5  cbohm  Hepa3yMHnM  h  AaKOMHM  o6nqaeM  MeHe  04  ijapcTBa 


‘rukop.  g  »TBpkfceHtf.  3  boljim  redom  a  oba*kao  se  nepckcico  ha  ce 

Bk^kUk  H  Ck  BpkffOlf  nAAI|lk  $HNHYkCKUH,  NA  TAABt  SR6  K&OKOtfKk  MAKICAONk- 

ckuh.  Slično  tomu  b  i  g.  3rkp.  g:  ctvoihobh  tc^n  ii©aay6  <04  ?aata 

©A  ^AATA  C  MN©r©t|keHH6Mk  KAM€NN6Mk  »peUICUH  H  .4.  KAM6IIH  8  Y€THpH 
NBrA€  T6^H  ll©iUYC  Mk€CT(i>  A8YA  CBH6fiA*8  B  H©t»M.  4  rukop.  g  još  lip©- 

yhctm,  i  malo  niže  yhcth.  5rkp.  Me  6hth,  a  tu  se  nouoy«46Nk  euch, 
b  noNOifAHBk  ce  th,  m  noNoy4HUk  bh  th,  može  biti  bi  zbilja  valjalo  či¬ 
tati:  H0Hy4HM  6h  th. 
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Mora  o^arHaTH,  (h)  HHora  mhcto  MeHe  Maue^oHaM  rocno^HHa  ym- 
hhth  h  MeHe  04  6auitiHHHe  3PMje  o^HTHaTH.  H  OBy  HenpaB^j  bh^h 
Goarfee  oko,  ko  Bce  bh^h,  (hhm  bii^h  Bce)1  na  e  6hjo  h  bchx  cp^au 
noMimneHt  3Ha,  h  MiipaMH  npaBHMH  Mepn2  Te6n3  Aanac,  a  MeHe 
cy^6a  rocno^ima  GamtuHn  Moen  yuHHH  h  uapa  cbhtv  CBeMy  nocraBH 
Me.4  [H]  th  MeHe  Mja^a  aanoBn^ame  k  ce6n  .^obpcth  ,  i  y  tnocTH 
k  Te6n  ^ornaj  ecan;  Kano  th  rocno^HH  BceMv  MoeMy5 *  Ha3BaTH  ce 
xoTiime,  Tano  t  ^anac  BceMy  TBOMy  rocno^HH  Ha3Bax  ce.  hh  ta 
TaKo  HeMH.iocTHB  ecaM,  th*o  ce  Te6n  mhh,h  4a  hphkjIohh)  rjaBV  cbo» 
h  noKJOHio  ce  [XLIX“]  Te6n;  4a  hhhitop  MaHe  th  mh  ce  hokjohh7 
h  40X04aK  mh  ^aBan  h  rocno4yn  nepcn^CKOM  3eM.n0.  Ako  .ih  th  hh 
4paro,  4a  IlepcoM  HeiipnaTej  ecn,  4a  Meu  Maue^oHHHCKH  hhx  3a- 
KOJe.  By^H  totob  Ha  6oh,  t  k  tc6h  cpueHO  rpeM  h  niecTHa4ecTe 
£aH  Ha  apCHHOHCKOH  pHUH  C  BOHCKy  MOK)  CTaTH  HMaM.8 

H  Ty  KHHry  ^apne  npouTHB  [n]  k  BJ.acTe.ieM  03pn  ce  h  peue: 
Ha^ntme  jh  ce  r^o  TaKOBOH  no^Biimn  h  tojhko(h  tpocTH)9  04  Ma- 
ue40Hiie  H3HTH  ?  AjencaH^ap  Ty  CToehn  npe4  hhm  peue:  hh  e^Ho 
HH40  hh,  aKO  Maue^ouaHe  cbhtom  o6.ia4aio.  ^apHH  HeMy  peue :  3a-u? 
AjeKcaH^ap  peue:  3a-u  bch  e^HHo-cpne hh  ecy  h  mv4Ph  h  4pa3H  h 
xpa6pn  BejnuH1?  ecy,  h  bohckh  He  cneTeHa  e.  IlepcHtHHH  hiikh  Ty 
CToe  A.ieKcaH^py  peue:  3a-u  thko  oniTpo  BejHKOMy  ^apnio  0440- 
Bapam?  A  oh  mv  peue:  cnjua  uapa  bojio11  noKjncap  ecaM.  H  to 
peK  04CTynn.  ^apiiu  k  HeMy  peue:  6\t4h  Ha  BHuepn  y  nac,  40Kje 
AjeKcaH4py  KHnry  04HHiny.  H  tuko  ^apnn  na  [XLIX&]  BHuepn  ce^e 
ca  cbohmh  6apyHii  h  AjeKcaH^ap  Ha  nocaJCKOM  mhcth  npoTy  hcmt. 
H  nocTaBHnie  My  hcth.  H  Ka^a  hcmt  Haueme  cjvjkhth  bhhom,  Ta^a 


1  u  tekstu,  ali  suvišno.  2dođaua  rieč  po  a  b.  3rkp.  Te6e.  4rkp. 

a  MeHe  cioTpa  6amtiHHH  Moen  yuHHH  h  uapa  cBHTy  BceMy  nocraBH 

Me,  a  M€N€  SK6  HMHSRC  B*CTb  COy&bRAMH  rOCnOAHHA  ©TbYbCTBOy  M06M0y  I 

Bbc«Moy  cKHToy  cbTKOpii,  6  m  od  prilike  isto  tako.  5  dodatak  po  smislu, 
iz  a  b  g.  6  rkp.  h  Te6n  ce  TaKO  mhh.  Cielo  mjesto  glasi  u  a  m:  hl  hc 

TAKO  A^b  HCMHAOCTHBb  KCMb,  IAKO  »6  T6C6  MNNTb  C6  BblTH.  Hb  RptKAOHH 

Henf)tKA0HbH0y  cboio  rabimo.  n  na^b  mh«  iiokaohh  ce  h  aahh  mh«  aai. 

7rkp.  g  ovako:  npHAiDMH  cr®k>  rpbAHHV  HenpHAiOMbHV  h  na^b  r©ka©hh 

ce  M6NH6.  8rkp.  HMHX;  rkp.  a  HA  ApbCHnOflbCKOH  p*l|«,  b  HA  AftCRHAp- 
CKOH  f>tl|€  Cb  CBOHMH  CHAAMH  CTATH  C6  HMAMO ,  C  HA  ApCHHOpCI|€H  p€l|H, 

g  ha  cHHApbCK©  pH€i|H.  9  dodano  iz  a  b .  ,0adverbij:  Bejnut,  a  b 
mjesto  toga  sc^b  kohrija  ;  e^nHoepneHn  u  a  b  icahhoc^ah,  naš  ru¬ 

kopis  :  e^HHH  cpueHH.  1 1  rkp.  a  b  m  BOiibHb ,  g  s©AAHb  te  dodaje :  a 

BbCpAHb  CAVfA  CVMH6  H€  HMA. 
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AAeKcaH^ap  Hamy  3AaTy  hcuhb  h  b  Ha^pa  H)  cxpaHH.  H  to  cAjra 
yKa3a  ^apero.  ^apnn  peue  4pyry  uamy  HeMy  Hajurra.  A^eiccaH^ap 
h  Ty  b  Ha^pa  cxpaHH.  E/^aH  04  6apyHOB  ^apHeBHX  peue  A.ieKcaH4py: 
He  Tpn6ye  Ha  n,apcKOM  CTOAy  cn^ehn  Tora  hhhhth.  Oh  My  peue:  y 
rocno^HHa  Mora  A^eKcan^pa  srkoh  TaKOB  e:  bcreh  (nocaA)1  npBy 
qainy  u  4pyry  ce6n  4a  B3HMa,  Ka^a  none.  To  Ilepcn^H  uyBnie  [h] 
noqy4Hme  ce  h  peKome:  Ta  3ukoh  4o6ap  e  h  noHTCH.  KaH4apKyc 
hhkh,  Kora  ^apHH  HHKa^a  y  Man^omro  nocAaA  6nrae  rocno40Bara, 
c  Beuepe  yera  (h)  k  ^apuro  npncTynHB  peue :  4a  3Ham  ijapy  ^apnro, 
epe  4aHac  6o3h  Bcy  ncTinray  boa*)  tboio  CBpniHnie.  Oh  peue :  Kano  ? 
KaH4apKyc  peue:  ob  Man,e^OHHnc[L«]KH  noKAncap  caM  AAeKcaH^ap 
e,  chh  ^HAHnoB.  ^apnn  pa^ocTH  HanyHH  ce  h  peue:  Kaso  to  Mope 
6hth?  H  aKO  to  HCTHHa  e,  to  h  BceMy  CBHTy  ijap  ecaM  h  Ty  cpnha 
thxo  o6paTH  ce  k  mehh  AHijeM*,  4a  to  He  Bepy *),  Bce  60  MaBe  He 
o6peTa*>  ce  Ha  kohijh.2  KaH4apKyc  ^apuro  peue:  ano  to  HCTHHa  He 
6y^e,  uacra  04  Teče  Bce  4a  yAimiy  ce,  rAaBy  moio  MeueM  4a  04CHuein. 
To  KaH4apKyc  ^apnio  roBopame.  A^eKcaH^ap  40MHCAH  ce  b  tom,  h 
tbko  npBO  vinhenb  b  moihhh3  cBoea  npcTeH  HCKarne,  kh  6nnie  b  Tpon 
rpa^y  B3eA,  baxobhh  KieonaTpe  eionaTCKHe  ijapnije.  Ka^a  Ha  pyKy 
Ta  npcTen  nocTaBAame,  Ta^a  Hnr^op  Hera  He  Bnime  (hh  y  4He  hh 
y  hoKh.)4  H  Ha  npcT  He  nocTaBH,  xoraiohH  HcnnTaTH  ^apneBO  msao- 
4yniCTB0.  ^apnn  04  pa^ocTH  BeAHKe  peue:  npHAHUHa  mh  Te  Ajie- 
KcaH4py  npaBe,  0  HAOBHne.  A-ieKcaH^ap  HeMy  peue :  b  HCTHHy  bcahkh 
ijapy  npaBO  penaji  ecn.  A^eKcan^ap  ijap  npiUHKe  [L&]  ijHh  aiočh  Me 
BeAe  h  npHAHqan  My  ecaM.  Mho3h5  noKAomime  mh  ce  A^eiccaH^pa 
MHiohe.  H  TaKo  papira  b  MHinAeHe  BAH3e,  Hera  xoTe  CBesara  yxn- 
thbihh;6  Tpne3y  hotom  pHHy,  caM  y  AOJKHHuy  cboio  AOH^e,  Behara 
xorame,  KaKO  ra  xohe  yxnTHTH.  CBHhy  3  ^apneM  o^Hecome,  oh  3  (5a- 
pyHH  HeroBHMH  y  bcahroh  xhjkh  ocTa  Ba  tmh.  H  CToehn  CByue  ca 
ce6e  MHOrOIJHHHO  Kp3H07  H  Maiie^OHHHCKH  KAo6yK,  npcTeH  BAXOBHH 
Ha  npcT  nocTaBH  h  Ha  BpaTa  rpa^a  ora^e,  h  qamy  3AaTy  3hrm  H3 
Ha^ap,  BpaTapy  4a  h  peue :  Ba3MH  uainy  OBy  h  4patH  ro,  ^apnn  ijap 


1  Ovu  rieč  dodah  prema  smislu  i  prema  a  b  m;  gdje  se  čita  no- 

KANcaph.  8  bolji  ima  smisao  a  skctjck  riim  naša  Ne  oBtniaieTk  ce  na 

KONhi|H ;  tako  i  b  m,  c  raccm  habam  hara  H€  OKpeTaeT  ce  na  konijn,  g 

cse  b©  raaie  Ne  ©Gheuiaio  ce  ©  caiicolik  k©ni|b.  3g  8  t©e©i|b.  4  do¬ 

datak  iz  g.  5rukop.  dodaje  h  mho3hhhih,  m  h  u«oraqiH,  g  MH©KpaTk. 

6rkp.  a  Ne  peye  oyxbathth  lero,  tako  i  m,  slično  i  u  g  :  h  tako  ^apHe 

b  Pa^uhca©  »Abe^e  h  Ne  peye  Hera  babatnth.  1  g  MN©r©i|keNH  Kpk^Natik. 
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y  BoncKy  nocia  Me  CTpaae  Hape^iiTH  4o6pe.  H  Tano  otboph  hcmt 
BpaTap.  H  Ha  4pyra  BpaTa  4omaA,  4pyry  qamy  đ3hem  BpaTapv  no^a 
h  peqe  My:  Ba.3Mn  qamy  obv  h  4p)KH  bo.  ^apnn  ^aP  nocjia  Me  y 
BOHCKy  B0HB04y  403BaTH  K  HCMy,  4a  CTpaate  yTBp4H  MOtHO.  H  TaKO 
My  OTBOpii  BpaTap  h  5p30  H3  rpa^a  [LI«]  H3araa4  Ha  BeAHKora  KOHa 
yce4e  h  Ha  apcnHOHCKy 1  pHKy  e^naKO  ca  cbhtom  40H4e  h  hk>  no- 
Mp3inH  ce  Han^e11  h  Ha  0Hy  CTpaHy  npeH^e  u,n a  h  34paB.  H  tt  ra 
neKaxy  Ahthox  h  <Phaoh  h  4parn  HeroB  AHTHroH.  H  hhm  CKa30Barae 
Bce,  na  ny  ce  b  ELepcn^H  upuroAH. 

^apnn  b  A03KHHuy  bah3  h3  4BaHa4ecTe  6apynoB  cbohx  *  403BHB, 
k  hhm  pene :  4a  3naTe  epe  noKAncap  Mau,e40HHHCKH  caM  AdencaH^ap 
e.  Ohh  pnme  HeMy :  aKO  to  HCTHHa  e,  to  6o3h  nepcn^cKH  omhaocp- 
40Bauie  ce  na  Hac.  ^apnn  peqe  KaH4apKycy  h  Kincy4  ah^ohckomt 
i;apy:  A^eKcaH^pa  yxHTUTe.  A  ohh  CBHbe  BejuiKe  Ba3aMme  [h]  y  Be- 
ahkoh  no.ianH  nera  HCKaxy  h  Be.ie  3a  Hera  yirpamaxy,  h  He  Hama^me 
ra  k  BpaTOM  noTeKome  rpa^a  h  BpaTape  vnpocHme  3a  h.  H  BpaTapn 
hm  pnrne,  4a  OBa  4Ba  3*iaTa  nexapa  y  Hac  ocTaBH  ca  qac  h  y  B0HCKy 
0TH4e  roBopeiiH:  4a  u,ap  Me  noaia  CTpaate  Hape4HTH  h  B0HB04y 
k  ce6n  403BaTH.  [LI*>]  KaH4apKyc  h  Kpnc  BAxaBCTBO  A^eKcaH4poBO 
no3HaBuie  [h]  TpH  CTa  4o6poKOHHKOB  ca  cođoM  Baaeme  h  c&mii  Ha 
6p3e  KOHe  yce4[o]me,  AieKcaH4pa  Hanenie  THpaTH  h  Ha  pHKy  apcn- 
HOHCKy  b  cyHaq  hctok  40H4ome  h  hk>  HaH4ome  pa3Mp3HyBfflH  ce,5 
AaeKcaH4pa  3  oue  CTpaHe  BH4Hme  h  BeAe  hx  cpaM  6h.  A^eKcaH4ap 
hm  pene:  3a-q  BHTap  THpaTe,  Kora  He  MopeTe  carHaTH.6  He  3HaTe 
ah,  epe  Mai;e40HHHCKHx  BHTe3H  h  kohh  hh  apcHHoncEa  pnaa  ne  Mo*e 
4pmaTH?  ^a  BpaTHTe  ce  h  n,apy  CBOMy  pen,HTe:  Ha  q(ac)Tii  TBoen 
3axBaAaM,  a  (4a  th  e  Ha  3HaHHe) 7  y  OBe  4hh  HmhH  Me,  ca  bcv 
BOHCKy  MOBO  apCHHOIICKOH  pHH,H  Ha  6pHTy  (CTaTH  Ce  HMaMO.)8  H  TO 
peK  AAeKcaH4ap  y  BOHCKy  cboio  0TH4e  h  ohh  e  ^apnjo  BpaTHme 
ce  h  Bce  04  AAeKcaH4pa  ^apnio  cKa3ame.  Phee  apcHHoncEa  6Hme 
TaKOBa:  BcaKy  hoL  noMp3HHme9  ce  a  06  4an  pa3Mp3HyBnm  ce  *re- 
qame,  h  Teneime  Hee  finine:  KaMHHe  h  4pnBe  CMHmaHO  c  B040M 
Tenarae.10 


1  rkp.  a  na  cHNOphCKoy  ptico? ,  b  na  a^chnchckov  ptico?,  g  na  CHpAcmi 
(iH€K».  2  rkp.  grieškom  40H4e,  g  h  kaU  a  ona  ce  a;Aiipb^AA.  3  rkp.  ca. 

4 rkp.  a  Kahao?2o?,  b  KpHco?,  tako  i  m  g.  bg  h  mh  NAfcone  a  ona  ce 
OAiipb^AA.  6  razboritije  g  cTHrNBTH.  7  dodatak  iz  g.  8  dodatak  iz  g . 
9  g  npHupugOBAiue  ce  i  o&Mph^ogAHie  ce.  10  g:  N6  teveNHe  ENeae  8 
^AUbCCH  C  NAAKOMb  H  C  BOftOUb. 
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^apHH  ijap  xh[LII«]tpoct  AAeKcaH4poBy  bhahb,  ropico  HAaKaB  ce 
pene:  bhahctc  ah  koaiikom  xhtpocth>  npexHHH  Hac  <J>hahhob  chh, 
36mak)  Haray  h  RapCTBO  Harne  Ba3aM!  0  HeBepHa  h  (He)ycTaBHa  He- 
cpnhe!  KaKO  cAaTKa  aioacm  tBAam  ce  npBO  a  nocAfffc  AJoha  3MHe. 
H  to  peK,  BeAe  acaJiocTHO  nAanaB,  k  13opy  BeaHKOMy  HHAHHCKOMy 
i*apy  KHHry  nnca,  cn.iaH  (5o  6nme  ijap  h  upniTai  ^apnio;  Tpn^eceT 
h  mecT  esHKOM  i;ap  6mne.  H  KHHra  HeroBa  roBopame  Tano :  b  6o3hx 
6ory  h  bchm  ijapeM  ijapy  HHAHHCKOMy  IIopy  ^apnn  nepcHACKH  He- 
BOAHH  H  3AOCpHtHH  H  Ty3KHH,  TeČH  pa^OBaTH  Ce  HHffly.  Mhio  epe 
AomaA  e  oac  ijapcTBy  TBOMy  oa  mho3hx  (Aan  Maio,)1  koahko  HaM 
MaijeAOHHHCKH  ^HTHh  yHHHH.  IIopyHaHe,,J  KO  K  HaM  HMHHie,  [h]  Hera 
He  3Haio  KaKO  H36Hr,  Ha  Hac  tochoijkh  Hatxa  h  Bce  CTpaHe  3eMAe  Moe 
40  Ba6nAOHa  rpa^a  cbohoh3  sana^HOH  npnAoacH  3eMAH.  H  Hera  Ilep- 
chah  He  3HaroliH  KaKO  y6oiine  ce,  npoTHBHTH  ce  HeMy  He  Mo[LII&]ryhH. 
^Ba  KpaT  m  hhm  6nrae  ce  h  Afia  KpaT  Hac  pa36n.  ^a  moaio  ce  Be- 
AHKOMy  rocnon,TBy  TBOMy,  pa hh  HaM  nonoiiH  abth,  ^a  (h  TpeTHi|€io)4 
H^eMo  k  hhm  Ha  6oh,  hah  Aa  hx  nočneMo  hah  Aa  oa  hhx  y6neH 
6y^y  hohtcho.  3Haio  60  bch,  Aa  hh  CMeTeHa  HH^HHCKa  cn.ia  h  th 
TaKMeH  6oroM  ecn.  ^a  mhaocthb  6vah  h  yMOAH  ce  moachk)  MOMy  h 
iioiilih  noMot  h  H3pyHH  Me  oa  pyK  aiothx  Mai^e^OHaH,  epe  He  Tpn- 
6ye  MeHe  CTpa^aTK,  Te6n  toahko  CHAHy  6yAyhn.  IIop  KHnry  ^,apHeBy 
npHi  H  Ty,  KHHry  HpOHTHB,  TAaBOM  HOKHMaB  pene :  HH  Ha  3CMAH  pa- 
Aoct,  tah  He  hphmh(ch)  ce  »caAOCT.  ^apHH  HHKaAa  6oroM  CAaBAame 
ce,  ca^a  04  Maije^OHaH  noTpeH  e.  H  A03Ba  6apyHe  CBoe  h  pene  hhm  : 
neTHpe  THcyte  Tncyh  Ba3MHTe  bohckc  h  hohtc  Ha  noMoh  k  ^apnio  h 
HacTOHTe,  4a  AAeKcaHApa  »HBa  Ka  mhh  AOBeAeTe :  ateAa  60  mh  e  bh- 
Ahth  AHTHlia  Tora.  MyApa  mh  ra  Kamy  h  CMHcaAHa.5  H  Tano  ycTaBme 
k  ^apnio  [LIH«]  noHAonie  h  AomacTe  hhx  ^apnn  ny,  mžulo  HHKaKO 
oa  BeAHKe  ckp6h  y  BeAHKy  paAOCT  aohac,®  IlepcHAOM  ca6para  ce 
pene,  h  HaHAe  hx  THcyhe  THcyhn.  Ha  A.ieKcaHApa  hohac,  h  ca  bchmh 
BOHBOAaMH  hhahhckhmh  cxoAy  Ha  A^eKcaHApa  nocAa;  h  CTpaaea  Aac- 
KcaHApoBa  hhx  yxHTH  h  Ka  AAeKcaHApy  AOBeAome.  AAeKcaHAap  hx 


1  ove  rieči  dodah  iz  m  6,  jer  ih  ište  smisao.  2rukop.  a  b  m  iioa- 
poyYkciBO.  3  rkp.  bcoh,  g  ovako :  ko>h  ce  NhenaftA  3  ecorcdub  takmiu^  a 

CAfcA  6AAMb  JUSCApb  CHAV  M(OM)  <DBA(DMN  H  CK€  CTpAN6  U 0)6  itd.  4  lime t- 

nuto  iz  m;  tako  i  a  b,  g  ja  ce  m  nhm€  Tp6TH(oub  bmm).  *g  dodaje: 
akca  ah  ncoBberNe,  Tbepaie  rA,  ne  mcatc  ta  ce  octath  npHKO)  ceerA  ckucta. 
*g  dodaje:  n  peve:  hah  e  ^Apiiio  na  osoMb  boho  i|ApbCTso  cocacdb o>^htn 

HAH  ^ArHNVTH. 
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Ha  bhcok  Bpx  cne.iaTH  peue  h  bohcuh  peue  opjaaTH  ce,  h  Ha  pe^H1 
k>  Hape^iiB  Ha  6oh  na  ^apn^  noiue,2  h  cxo4a«  peue  rje^aTH.  KaAa 
6.1H3V  ^apneBe  BoucKe  npno.injKii  ce,  Ta^a  Te  cxo4e  AapoBa  h  oa- 
upaBii.  CxoAe  BouBO^aM  iihaiihckhm  pnme:  BOHCKy  ch.ihj  h  ourrpv 
BiiAiiCMo,  cpahto  h  6p30  rpeAy  Ha  6oh,  He  cyMHehH  ce  HHmTop.  Bch 
opvaiiH  ecy  Aoopo  h  kohii  um  4>apuaw  ecy  bch.  Koauko  mh  pa3y- 
MiiCMO  ouuMa  HauniMa,  40  TpHAeceT  THcyt  hx  e.  HHAHfcHe  CTpaxo* 
BC.iiiKHM  o64paaHH  6iime.  Ha  noKOH  Kano  chaom  bochh  6hxy,  CTaBmn 
ce  ABHMa  BoncKaMa,  cyHu,e  noMpue  04  [LIII^J  npaxa.  CTpax  HHAatue 
h  ManeAOHHtHe  npirfcMuie,  3a  eAHO  CMHiuaBuie  ce  bch,  eAHH  04  4py- 
3hx  He  pa:m3naBaxy  ce ;  bhthp  60  6ypaH  e4aH  4axHy  n  npax  04  hhx 
04Hece  h  TaKO  cntu  c  Haueuie.  Bac  4aH  chh  6hb,  AAeKcaiiAap  Tp- 
nnTii  He  Mope,  4a  ca  3acraBy  cboio  h  ca  H3n6paHHMH  BHTe3H  cbohmh 
nocpn4  hhx  yAuae  na  3.iaT0H  Ko.iecinmH.  IlepciiAH  Haueuie  BajaTH 
ce,  4a  npnKO  hiix  He  Moraxy  kohii  npexo4HTii.  HHAutHe  h  IlepceAH 
Hera  y3piiBUie,  CTpaxoM  bc.ihkhm  oCApataHH  6iuue,  h  6naaTH  o6pa- 
Tiiiue  ce.  ^apiiu3  bhahb  ua  6h  [hJ  HeBO-iaH  6h  h  Bce  ocTaBHB  no- 
finace  cpaMOTHo,  roBope:  0  Be  hcboahh  i,  Kano  He6ecKHM  TaEMeaax 
ce  a  caAa  hh  3eMa.iCKiiM  aocto^h  6hx!  Kano  BceMy  CBHTy  i;ap  6hx 
a  y  CBoeu  SamiiHHH  He  3ro4H  mh  ce  yMpHTH !  H  to  roBopekH  k  llep- 
cnnoAy  rpa4y  CB0My  Hane  6uacaTH,  h  cacTHrome  ra  4Ba  04  BaacTe- 
AHunt  HeroBux ,  KaH4paKyc  h  Apn3BaH,4  6ah»hh  [LIV«]  HeroBH  h 
mhaocthh,  e4aH  04  e4He  CTpaHe,  4pyrn  04  4pyre  CTpaHe  Mene*  Hera 
npo6o4ome  u  c  KOHa  ra  CBproine  h  04pHme  ra  H3  opyarfe  h  Ma.10 
iKHBa  ocTaBHrae.  AjieKcaHAap  04  BoeB04  cbohx  403Ba  HMeHeM  4>iuoHa 
h  HeMy  peue  Ka  hhahckoh  h  nepcHACKOH  bohckh  hohth  h  Tauo  4a 
hm  peue:  ijap  Bain  y6eH  e  ^apnn  h  He  (x)thhtc  6H»aTH,  4a  CTa- 

1  rkp.  a  na  chROKBe  chjcb  oype^HRh,  tako  i  #w.  2  rkp.  40H4e.  3cielo 

pripoviedanje  ovoga  boja  glasi  u  g  ovako:  H  ka**  ce  saHCkKe  cerie- 

A  A 1116  H  EH  &A€KC€NAA|>h  V  B6AHKCi>(H)  CVIlkNH  H  f>€Y6  M  At)  €  Ad)  H  A  N(dUb : 
EpATbd)  M(DKAA  H  ApftKHM®,  <DH(d  BHAHTC  ^ApNIAA  l|ApA  TAHC  NA  NACk  Hh!»N- 
IAN6  B€A€;  Aa  N6  Md)T6  C€  IKOCBUbHHTb,  KEHTH  HKb  *(dtieU<D,  6p€  U  HHUI 
l|ApA  NHjCk  NH6,  TK(0  MN0>r6  BEIIIAA,  MNfdrC  YACTN  A^CTOHANk  6CTk.  Ilo^NTC 
G6^k  CBMH6NHIA  HA  ^ApHlA  l|ApA,  U^AMkUIH  N  llpH^kBABkUIH  NA  IHdftiafck  NUC 
B6AHK(drA  ECDFA  CaEAIDTA.  H  KAAA  C6  CACTAUI6  .B.  B0IICK6 ,  TS  EH  BHAkCTk 
%AA(i)CN(d  BHAk6Nk6,  BH  TA  CH6VA  ©A  CtOTftA  A®  M©I»H ,  KpkKk  EH€U1€  A« 
K©NkCI|H€*k  BAACAI)k.  T©rA  Keti€  Hn^HIANN  H  IlepkCH  Ne  MOrstiN  TpkHk€Tk 
EkexATH  NAveuie.  Ali  nastavak  skroz  je  pokraćeu  u  g,  tako  da  umah 
dolazi  pripoviedanje  o  smrti  Darijevoj,  i  poslije  istom  nešto  malko  i 
Porovoj  vojsci.  4rkp.  a  ApN^BApkNk,  b  c  ipN^BANk,  m  KANkAApktoyck  a 

Apb^HRAftNk. 
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HHTe.  Ako  ah  nonHeTe  6h3Krth,  bcii  AaHac  obah  yMpeTe.  H  Ka  Hhah- 
4hom  nocAa  ra  roBopehn:  ctohtc,  He  6nraHTe;  epe  xohy  Bac  ca 
naerfo  Ka  aapv  BameMv  oAnpaBHTH.  Ako  ah  He  cTaHeTe  h  noČHrHeTe, 
bch  AaHac  oa  Mena  ynpeTe.  CeAeBKyma  nocAa  Ka  Hhah4hom  bchm 
KOHe  u  opyarfe  vsera  h  pene  hhx  :khbhx  Ka  ijapv  CBOMy  OAnpaBHTH. 
<£haoh  k  hhm  pene  sanoBHA  AAeKcaHApoBy.  Ohh  na  seMAio  na^nie 
noKAOHHrae  ce ;  CTHre  Bce  IlopoBe  h  Tpy6e  BeAHKe  h  HaKapaTe  MHore 
h  KOHe  Bce  h  opvark  <I>haohv  npeAauie  h  oa  Hera  npomheHe  y:3eme 
h  y  cbok)  3eMAio  OTiiAOiue.  [  LIV^]  H  Ha  o^xoah  k  hiim  pene  <I>haoh: 
u,apy  CB0My  peu,HTe,  6y^n  tii  ^OBOAe  ijapcTBOM  hhahhckhm  bararth 
h  y  CBoen  BeMAH  xpa6pyn  h  uomoKh  APY3HM  Ha  Maae^OHaHe  He  Aan. 
H  Aa  3uam  Ilope ,  hhahhckii  n,apy,  Aa  ^haoh  no  mhaocth  AAeKcaH- 
ApoBH  rocnoAHH  IlepcHAOM  HaaBax  ce  h  cvceA  TeGu  hmrm  6hth.  Ilep- 
chah  to  nyine  h  oa  Hhah$iiob  0AAH^H(B)me  ce>  K  ^HAOHy  npHCTyimme 
[h  peKome  My] 1  h  miicto  AAeKcaHApa  noKAOHHine  ce.  Koahko  Maije- 
AOHaHe  6nxy  paAH,  toahko  IlepcHAH  paAOBaxy  ce,  Aa  AAeKcaHApy_ 
npeAauie  ce.  H  TaKO  AAeKcaHAap  Tnpae  ca  bchm  m an,eAOHHHCKHM 
nvKOM  h  ao  Be.iHKora  IlepcinioAa  ao*W.  H  AomaAiHH  a<>  rpaAai 
bfiah  ^apni  na  nyTH  Ae»ehn ;  mrao  jkhb  Gnuie,  eAna  A^anie  h  xo- 
THUie  3aMHHHTH  3KHB0T  CB0II  CMpTK)  ,  H  Ka  Aa^KCSlUJ^J  Bairfcffle  Ae- 
aceliH :  A.ieKcaHApe  caceAH  tfpao  c  KOHa  h  rAac  moh  mvh.  AAeKcaHAap 
oapu  ce  k  HeMy  [LV"J  h  pene:  i’ao  ch  th,  kh  Me  30Bein?  ^apnn 
pene:  4  caM  ^apHH,  Kora  koao  He6ecK0  ao  ne6a  B3Hece,  (u  YecTk 
hbovctabehaa  jo  aaa  cbMii^ii;)'  4  caM  ^apHH ,  kh  HHrAa  6hx  BCeMy 
CBHTy  ročno ahh,  a  caAa  HncaM  ijh  GauiiiHHH  MoeH  rocnoAHH ;  4  caM 
^apHH,  kh  oa  MHoro  THcyii  Aro  ah  uohhtrh  6hx  a  caAa  caM  na  3eMAH 
noBpacen;  h  th  ch  crm  biiaha3  AAeKcaHApe,  oa  KOAince  cAaBe  naAOx 
h  caAa  kom  cmptio  yMHpaM.  /^a  th  Tanoe  cmptii  y6o4u  ce,  He  ocTaBH 
Me  y  npaxy  obom  noA  HoraMH  kohckhmh  yMpiiTH;  hhch  6o  th  Kano 

IlepCHiHHH  HeMHAOCTHB,  Aa  y  BCeM  6Aar  eCH  CBOHM  3A0TB0p0M.  H 
TaKO  cbhm  MyAPHM  Tpn6ye;  AO(5po  60  pene:  ne  ynnHH  bao  3a  3A0, 
Aa  6or  h36rbh  Te  oa  3Aa.  H  to  AAeKcaHAap  nyB,  pnneM  ^apneBHM 
cmhah  ce,  6pao  c  KOHa  caceAe,  ruaink  (c)  ce6e  3hrm  h  ^apni  ijapa 
noKpn  h  MaaeAOHaM  pene  Ha  3AaTa  koar  noAoauiTH  ra  h  Ka  rpaAy 
noHecTH.  H  caM  AAeKcaHAap  aphbo  hochaho  Ba3aM  na  paMe  hoctrbh 
h  nocTyira  hoa  hhm  TpH  Kp rt  h  ^apHio  pene :  [LV&]  Te6n  Kano  Tpn- 
6ye  i^apcKH  nacr  ynHHHx;  Aa  aKo  »hb  6yAem,  h  6oAe  oa  OBora 

nepravu  mjestu,  stoga  suvišno,  ^dodatak  iz  a  m.  3rukop.  a 

CaUOHtAbl|l>  BNAk  I6CH  MH?,  m  CAMOBHAKI|k. 

ŠTAB.  III.  18a 
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Bn^nra;  (aso  aii  yMpeiu,)1  thao  TBoe,  KaKO  e  tph6h,  xofey  cxpaHHTH 
ca  HacTHio  uapcKH.  H  tbko  oHAonie  ra  bujttph  y  uphkbh,*  h  y  rpaA 
ra  naKH  yHecoiue  h  Ha  3.iaTy  nocTeAio  ra  noAOiKume.  A.ieKcaH^ap  (y) 
MHorou,iiHHe  cBiire  o6yue  ce  u  BHHau,  na  i\iaBy  cboio  aapa  Coaomthb 
nocTaBH  h  6aKH’ry3  3AaTy  y  pyay  cboio  Ba3aM,  Ha  npecioAH  BeiHKora 
uapa  ^apiit  ceAe.  H  IlepcH^H  3ae^H0  (c  ManeAOHH’bHn)  npeA  A ac- 
KcaHApa  ^oma^uie  npncTvnniue  ii  uoKAOHHiue  ce  hcmv  roBopebe: 
MHora  Aina  AACKcanApe  uapy,  nepcnACKH  rocnoAHHe  n  BceMv  cbiitt 
rocnoAHHe.  H  Ta^a  AOBeAOine  npeAa-H  nepcnACKv  ijapnuv  ca  stepi) 
Hee  PoKcaHAOM. 

H4  hhx  bhaub  ^apHH  [h]  npeneMoace  ce  cpueM  u  no6o.ia  Ayniy,  h 
uporuaicaB  PoKcaHApy  3a  pyKy  BaaaM  ii  »eAHo  npnTHiuhe  k  cpav  h 
peue:  [h]  Ay\ue  ii  cpue  [LVI«]  h  mhah  cbhtc  omno  močio,  a*  Apara 
KhH  PoKcaHAo!  obo  tc6h  Myata  Kora  ce  He  naAH'bx  oa  MaucAomie 
AOBeAox,  He  moiim  xothhcm,  a&  6ojkhm  CBpmeucM,  uera  6or  HepcnAOM 
aapa  nocTaBii  ii  BceMy  rocnou,TBy  HarneMV  h  hmiihio.  He(x)THX  60  to- 
ahko  6pso  inipa  TBora  yunHHTH,  kako  A^nac  npnroAn  ce,  a&  Bce  hoa- 
cynaune  uape  h  KHe3e  cafipaTn  MHiiuax  Ha  BeceAocT  Gpana  TBoera5 

H  paAOCT  TBOK)  C  BeJLIIKHM  BCCeAHCM  VHHHHTH  X0THX.6  [H]  MHCTO 

rocnoH  ii  rocuoAimaH  bcahkhx7  MHore  a&h&c  Ha  nnpy  tbom  npoAHine 
ce  kpbh  MaueAOHiiHCKe  h  nepcHACKe.  Mh  koahko  mofocmo  hhhhcmo. 
6or  HainoH  čilih  cvnpoTHBn  ce  h  cboio  CBpimi  boaio,  (h)  HeycTaBHe 
3BHpn  IlepcuAe  h  MHoro  ciUHe  HiiAirbue  h  Mau,eAOHaHe  oa  obdx 
cbhx  aaeAHO  yuHHH.  H  Te6n  caAa  3anoBHAaM  Kbii  Moi,  nacT  (Ha  A-ie- 
KcaHApa)8  AP*^™,  KaKO  e  TpnCn,  h  uera  kuko  ročno AHHa  h  uapa 
cpneno  ak)6ii(th).  II  hio  3a  pyKy  Basa m  A.ieK[LVl&]caHApy  aobcac 
h  pene:  npiiMH  AAeKcaHApe  cpnemi  u  ap^b  kvc  cpu,a  Mora,  iipnMH 
A^eKcaHApe  iipeAmra  h  mhah  cbht  ouhk)  močio,  npnMH  AieKcaHApe 
eAHHopoeny  utep  moio  PoKcaHAV,  kv  b  paAOCTH  BeAimii  poahx,  caAa 
ca  acaAocTio  octubub  b  ^a  oaxok>,  tah  6p30  iimbm  6hth  i  h  bch  kh 
cy  ce  po  aha  11  ak>ah  na  bcmaii.  He  6yAe  MaH(n)  b  moch  kpbh  noMotH, 
KaAa  CHHAy  b  ^aobho  HCTAeHHe.  ^a  (0By)9  khko  pa6y  ce6n  Ba3Mn  10 : 

1  dodatak  po  smislu  i  po  rukop.  a  b  m.  2  ove  izreke  nema  u  a  b, 
nego :  n  tako  Ki/^sHrouie  lero,  »bHO^Tpb  rpA^A  kk  iftcAphCKUH  ARtpt  lero 

skNtlue ,  što  daje  bolji  smisao,  nego  li  naš  tekst.  3 a  b  m  c 

qiAn.  4rkp.  a  pred  tim  stavlja  velikim  slovima  naslov:  kako  hoktk 
Aft€36MApt>  Po^amaoy  i|ApHi|OY*  5rukopis  Ha  BeAHKOCT  tbok),  ispravak 
uzajmljen  je  iz  a  6  i  ta  je  rieč  dod.  iz  a  b.  7rkp.  a  b  b&  utcTo  Kpm 

TSOHJCk  KpACkNH,Tk ,  g  HV  8  MH6CTO  B€ANKH6Xk  && MACK6  NA  CBA^KEN 

MHcoro)  npoiANUie  ce  KpkiH.  8  dodatak  iz  b.  9  dodatak  potrebit,  prema  b . 
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aKO  th  jto^ho  e,  2Keny  ce6n  br3mh  io;  avlus,  60  e  h  wyApa  h  Beae 
04  4o6pa  poAa  e.  H  to  peK  $apHH,  PoKcaHAy  aobca,  Tpn  KpaT  10 
ijeAOBa  h  mo  Ka  A^ei;caHApy  AOBeAe.  AjLeKcaH^ap  c  npecTOAa  ycTa 
h  PoKcaH^v  3a  pyay  uasaM  n  cpueno  ho.ho6hb  h  Anno  ue^OBaB,  Ha 
npecTOAH  ca  co6om  noca.p  h  britku,  3  iuaBe  CBoe  3hkm  [h]  na  raaBv 
Hee  nocTRBn  h  irpcTeH  3  pyue  uee  B3an  Ha  cboio  pyny  nocTaBH  h 
^apnio  peue:  bitu  ročno AHHe  u,apy  [LVIla]  ^apnjo,  4a  yBepn  ce  ca 
mhom  cpije, 1  PoKcaH^a  ca  mhom  hchbot  hmk  ijapcTBOBam  ^apnn  BeceJL 
6h  Be.ie  11  PoKcaH^H  peuc  KhcpH  cnoen :  6yAH  ijapcTBvioliH  3aeAHo  ca 
AaeKcaH^poM  Klin,  Kora  Bac  cbht  hh  Bpn^aH  Baaca,  kh  o^na^e  04 
iviase  HeroBe.  H  to  pen  n;apHuy  cboio  Ba3an  Ka  A.ieKcaHApy  pene: 
obo  mkth  tc6h  na  mhcto  0.iiiMmrbAe  4a  e,  h  k  IlepciiAOM  oapHB  ce 
pene:  Aparn  A.ieKcaHApe,  Ilepcn^e  epe  Bepnn  ecy  rocnoAHHy  CBOMy 
.uo6h,  h  peue:  hckaoct  Mob  na  pa^ocT  moio  npaBO  otfpaTH  ce.  KaH- 
AapKyca  h  ApnaaaHa,  peue,  kh  cy  Me  y6njH,  ksko  e  Tpn6«  hohtetc. 
H  to  peic  yMpn  BtviHKH  u,ap  ^apiin.  Ta^a  A^eKcan^ap  ca  bchmh  ch- 
.laMH  ii  BdiCKaMH  cbohmh  cnpoBO^H  ra  ca  nacTK)  40  rpo6a.  KaH^ap- 
Kvca  h  Apii3BaHa,  kh  6nxy  yfiH.iH  /^apirfe,  A03BaTH  hx  peue ;  h  Ka^a 
npH^ome,  peue  hm:  3a-u  rociiOAHiia  CBora  y6ncTe?  Ohh  My  pnme: 
cmpt  HeroBa  rociiOAHHa  Ilepcu^OM  Te6e  yunHH.  [LV1P>]  A-ieKcaH^ap 
hhm  peue :  na^a  crre  v6iuh  rocnoAima  CBora,  kh  BaM  e  Ao6po  yHHHHA, 
4a  .ih  Mene  TynHa  nehere  vohth?  H  to  peK  aanoBii^a  hx  o6hchth 
h  peue:  npoKier  6yAH  kii  xpaHH  rocnouKora  y6oHuy  h  fao  xpaHH 
rpanKora*  H34auuy?  Ii  to  peK,  y  rpaA  AornaA,  c  PoKcaH^oM  BeHna 
ce.  PoKcaH^a  04  bchx  aceH  jmua  6mne,  He  ahcto  ^hiiotom  srhbotr 
h  o6pa3a,  4a  h  4ymeBHHMH  411.IH  ahusl  6iime. 

H  tomv  TaKO  CHBiuy,  A.ieKcaH4ap  KHH17  nnca  y  Mai^oHHK)  k  Ma- 
repn  CBoen  OAHMUHaAn  h  MeuiTpy  cBOMy  ApmnT0TH^y  roBopehH  Tano: 
AdeKcaH4ap  u,ap  Ha4  u,apH  npoMHCAOM3  BHHiHera  6ora  rocno4HHa 
rocnH  MaTepn  Moen  0.iHMiiiiaAH  D,apHiiiH  h  ApHniTOTH.iy  VHHTe^io 
MOMy  nHuiy  pa40BaTH  ce.  Obo  ceAMo  ahto  e,  04KOJ.H  h3haox  04  Ty4a 
h  3a  Bce  ceAan  .iht  He  micacMo  BaM  hh  nopyuncMO  na  e  04  Hac. 
(To)4  carpiiiiiHc[LVIIK]Mo,  He  to.ihko  04  Hac  hh  04  H&ooĆBe,  ko- 
.ihko  4a  npoTHBy  Be.niK0My  u,apy  ^apnio  CToehH  h  Hera  paafiHtrokH 
[h]  06  tom  MHin.ieHK)  nncaTH  BaM  He  MorocMO.  Ca4a  4a  3HaTe,  epe 

^kp.  m  razumljivije:  h  oyKepH  ch  cpkAbi|6.  *g  dodaje:  u  r«cn«i|hKe 
Ktffce  EiivANNKa.  3 po  a  i  c,  koji  izrikom  piše:  npoMHCAOM  seiiHKaro  Bora; 
naš  tekst  bez  smisla:  npiricMO.  4 dodatak  po  a  b. 
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ni  hiim  6hcmo  ce  TpH  Kp  rt  h  Hera  paaGucMo.1  H  to  IlepcH^n  bh- 
^HBine  uapcTBy  momv  bch  no&ioHHiue  ce.  papini  ca  »hbotom  pacra 
ce  h  Khep  cbok)  PoKcaH^v  miicto  ,vipa  mrhh  AOBe/ie.  H  6e3KHpHy 
jhiioct  Aima  Hee  biiahx,  aceHy  10  ce6n  sa:3ex.  H  4a  3HaTe  bh,  4a  40- 
ko^h2  aceHCKa  .liodaB  cpu,e  Moe  He  6niue  upirkia,  hiikrko3  mh  mhcrj 
Ha  yM  (ne)  Aoxoiuie  0,3,  Bac  (h  04  AOMainHHx;)4  &&  04  koah  »eH- 
ckom  ak)6bom  ycrpiueH  6hx  b  cpn,e,  oa  To^e  0  Mnpv  Hauex  mhcihth. 
He  Mapax  a<>  mae,  r^H  .ih  y6uTii  xohy,  r^H  ah  y6nTH  Me  xoxe. 
Ca^a  ecMO  y  Ilepcnno.iv,  b&ihkom  rpa^v,  oa  IlepcHAOB  oiaB.iemi, 
C  PoKCaH^OM  HapHUOM  h  bcoh  IlepcH^iiH  rocno^HH.  II  bh  oa  Bac 
k  HaM  o^nHiHHTe  h  bh  y  Maue^OHHH  »ApaBii  npe6HBaHTe. 

H  tomv  TaKo  [LVlil^]  oiiBHiy,  A/LeKcauAap  (cee  MaueAOHaHe)3  y 
cBUTe  nepcu^CKe  o6yue[ce]  h  bcc  Ilepcn^e  y  cbhtc  MaijeAOHHHCKe 
o6yue.  H  Taico  mhofo  a^ara  ^apnena  n  Ilepcif.-iH  nan^e  h  to  bcc 
boiickh  piia^a,  h  KOHe  hm  peue  xpamiTn,  h  ctvii  bhcok  nocpiiA  llep- 
cii^ne  caan^aTii  pene,  11  na  Ta  civn  y3.iH.3e  (u)  BeniiKiiM  načo* 
3BaiiH :  .vi  3HRTe  bh  IlepciiiHe  11  bh  Ilii^ntne  n  bch6  Mau,eAOHaHe, 
epe  i  Bce  6ore  iiAO.icKe  iipooimaM  h  ouoMy  noiuanaM  ce  6017,  kh 
Ha  uiepaBHMii(x)  nomiBa,  kii  e  hoGo  h  bcm.iio  cTBopiu.  11  oa  xepo- 
<mimob  npoc.iaB.ieHOMy,  HeA03HRH0My  ii  neBH4HMOMy  h  HenapeneHOHV 
h  CeaKoiiaHHOMV.  II  omhe  peue:  6oace  uopom  11  bciim  biiahmhm  n  He- 

BH^HMHM  TBapCM  TBOp'ie ,  IIOMOliHHK  MOH  6\f\H  HR  BCe  H^O.lCKe  6oie. 

M  to  peK  ca  ctvur  3.ni3e,  11  HMiiiuie  t\apneBO  pa;u  araiue ,  11  6mue 
b  UepcH/jHH  ^apnesa  3^ara  ^Baua^ecTe  rvcTepan7  hvhhx  h  HexpHa- 
AecTe  kvK  nynnx  11  ^naHa^ecTe  nnproB  iiyHHx  micra  aaaTa;  u  Ka- 
Mirni  [LIX«’|  11  Giicepa  komv  »nic.ia  ne  mune,  h  thcvIi  thcvLh  kohh 

306hiIX,  JIRBOB  H  Iiap^VCOB  AOBHHX,  (COKO.l)s  II  rpiHlOCOB  H3BO^HHX, 
kum  HHOia  ne  Mory  iincarn.  II  tiim  BoncKy  HaupaBii  u  hk)  Ha  nep- 
ch^ckom  no.no  iipeuiica  u  nau^e  kohhkob  tiicvK  tiicvIih.  II  y  Hep- 
CH4H11  c  PoKcaH^OM  H,apHii(OM  ro^iiuihe  iipefin,  h  Ce.ieBKyina  y  Ilep- 
ch^iiii  octrbii  ii  11a  Epnca  .lHAOHCKora  napa  ^on^e.  , 

Kpnc  iiohMOHHTii  My  ce  ne  xotii  u  .110 ^h  HeroBii  yxHTHuie  ra  h 
CBeaana  Ka  A.ieKcaHApy  AOBeAOiue.  H  to.ihko  OoraTacTBO  Hau^e  Aae- 
Kcan^ap,  K0.1HK0  hh  oko  BiiAH  hh  yxo  oaiiiua.  11  to  Bce  A.ieKcaHAap 
bohckh  pa3Aa.  H  xaK0  Ha  AecHy  crpaHv  hctokr  noiue,  h  Bce  feune 

1  rkp.  y6ncM0,  ispravljeno  po  g.  -rkp.  Aoce^e,  što  ne  valja;  a  b 
pravo  AOHkAesKe,  g  a<*>k,u\  3  rkp.  HHaKO,  ali  a  b  g  imaju  pravo  hhkako. 

4ogradjene  rieči  dodah  iz  a.  5  dodatak  iz  g.  6 rkp.  bch  h.  7  rkp.  a  b 
HCTcpkHk,  m  BiicT6(ibiHk.  8  po  rkp.  a  b  m  dodano. 
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npHi(B)  Kpat  3eMAe  Aon^e.  He  6h  Behe  Tano  iihtomhx  .M04H,  4a 
ckoth  4HB tn  h  3BHp(n)  ’LiOBHTacKora  otfpasa.  H  TaKO  4eceT  4HH  xo- 
4HBine  [h]  y  iijcthhk)  40H40ine,  »eHe  AHB'be  Han^orae,  4yre  6nxy, 
Tpii  ceatane  BcaKa,  Bce  KOCMaTe  [LIX^]  Kano  CBHBa;  oun  hm  cbii- 
fcaxy  Kano  3BH34e,  h  Ha  bohckv  AjieKcaH4poBy  Hana^onie  h  MHOro 
04  BOHHHKOB  VČHine ,  401CAe  BOUCKR  npHCHH  H  MHOrO  04  HHX  v6h 
6pe3  HHCAa.  H  04  Ty4a  ycTaB  mec4eceT  4HH  xo4Hine  nanpH4a  h 
3eMAio  nHinlieHy  HaH4ome,  h  MpaBH  b  sgmah  toh  trkobh  6nxy,  (4a) 
e4aH  04  hhx  KOHa1  ho4xhthb  Ba  YTAmY  yTeiiame.  H  tuko  A^e- 
KcaH4ap  cj.a.\iy  40hccth  pene  h  na  yT.iHHax  iiocTaBHTH  11  sanaAnm 
H  tv  hx  MHOro  H3ropn.  H  04  TY4a  vctaB  Ha  pHiey  e4Hy  40H40iue, 
koh  inHpHHa  4aH  xo4a  Gnme,  h  Ty  He  3Hame  na  yqiiHHTH.  H  moct 
Ha  pnun  peue  y«iHHHTH ,  h  y*iHHHuie  3a  mec4eceT  h  mecT  4aH  moct 
h  Bca  BOHCKa  no  MOCTy  npeivte.  H  y  3e.MAH  toh  ak>4h  HaH4ome,  bch 
koahko  aaKaT  bhchhom  ;  A*ieKcaH4py  4oraa4me  no&iOHHine  ce  h  mhoto 
iienv  Me4a  h  rniHHKa  40Hecorae.  H  th  .ik>4h  IIhthhh2  Ha3iiBaxy  ce. 
AjieKcaH4ap  rpa4  b  3Cm.ih  hhx  ca3ii[LX«]4a  n  napa  hum  04  mix 
HOCTaBH  H  HaVIH  HX  HAOBHUaCKH  3KHBHT1I.  3eM.uo  hhx  (e4Ba):l  3a  ue- 
THpe  4HH  npoma4,  toahko  Boka  h  Me4a  bohckh  neroBH  upHHecome, 
K0.1HK0  BOHCKH  CBOH  3a  r04HHlte  40B0.ie  GilTH.  H  IIhTIIKOBO  AapCTBO 

npeuia4,  Ha  noJie  4yro  h  ranpoico  40ina4ine,  [h]  eaepo  Gume  Ha  no.no 

TOM  GlICTpO  H  CMTKO  BPJe;  H  0Gpa3  H^OBHHaCKH  04  3AaTa  H3JlutH 
Ha  Kpan  e3epa  OHora  CTame.  H  to  ime  Gnme  nyno  tuoBiiqacKnx 
kocth  MpTBnx.  A.ieKcaH4ap  Ha  kohh  Ka  o6paay  ohomv  noTeue,  c,ioBa 
rpHKa  Ha  CTyny  tom  naii4e  roBopehn:  HAOBnne  aKO  r40  Ha  hctok 
xohe  noHTH,  40  0B4H  4oma4  oner  ce  BpaTH,  epe  ne  Mopern  4a.ie 
nouTH.  i  ecan  CaHX03,4  kii  BceMv  cbhtv  uap  6iix  h  Kpan  3eM,ie  xothx 
BH411TH  h  c  bohckom  Be^LiiKOM  Ha  obo  no.ie  4oh40x,  h  ycTarae  Ha  Me 
4HB'bn  A104H  h  boiicky  moio  paaGnme  h  MeHe  Ha  obom  noAH  y6nnie. 
H  Ta  caoBa  AjLeKcaH4ap  npouTHB  [h]  y6o,h  ce,  Kano  4a  Mai*e40Haiie 
Tora  He  npoTrv:  [LX^J  nocTaBy  3AaTv  B3aM  [h]  tiuo  CaHX030B0 
(3arpHy)  h  ty  ctbhom  CTa.5  Man,e40HaHe  ynpamaxv  ra,  na  hhcmo 


1  rkp.  g  dodaje  11  khmka.  ,Jpo  a;  b  timimi|h,  c  hhth^n;  naš  rukopis 
grieškoui  UTime,  m  tiiiih^li|h  ,  g  iiiithhi)ii.  3  dodatak  po  rukopisu  m. 

*g  CjlUpbKGKb.  i  kp.  tt  IIOCTARbt|b  Bb^bMb  N  TKAO  CbH.KOCORO  ;ArpkMOY 
H  TOlf  CTAHOMb  CTAUI6,  b  fliVMbHO  Rb^bMb  SgiUTbHO,  T€AO  CbNb.VOCORO  OrpbNOY. 

Naš  tekst:  hoctubv  3AaTy  h  tkao  CaHX030B0  B3aM,  gdje  su  rieci  po- 
reineeeue  i  nešto  očevidno  izostavljeno,  m  nocTAKbifb  2£iUTb  BK^bUb  n 

0BpA2£b  CbHbffOCOKb  OrpbNOVKb  Vf  TOtf  CTJNOMb  CROHUb  CTARb. 
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aiaTora  oopaaa  Kaace?  Oh  peqe:  CAaTKy  3eMAK)  u  nakHy  Ka»e  HaM 
Haupn^a.  II  to  roBopeha  MaMAanie  iix.  H  Tano  A»a  ahh  oa  Macra 
Tora  npoma^me  h  Ka  ropa  hhkoh  ^oina^me  nadome  h  .110  ah  AHB*fca 
a  ropu  toh  BH^mue,  rpAe  ininaKO  h  erpaurae  rae^aHeM,  xpn  cesaHH 
Bcann  Ay»\  KooiaTH  bcb.  Bohckjt  r.ie^aiokH  He  6nraxy.  H  to  Aje- 
KcaHApv  Kaaarae.  A-ieKcaH^ap  noHAe  hx  bhahth  ;  a  bhah  ax  oa  Macra 
Ha  mhcto  npexoAelia,  CTpauiHO  BoacKy  r^e^aiohe.  H  vđotn  ce  Aje- 
KcaH^ap  peue:  obo  cy  aio^a,  Ka  miKa^a  CaHX03a  vtfaaie.  H  to  pes 
bouckh  peqe  bcoii  opvacaTa  ce,  a  Tatfop1  bc^kk  npeA  bohckom  peqe 
yquHiiTii.  II  e^ny  avGHy  BaaaM  k  .iioacm  ahbbm  noa^e  a  k  e^HOMj  oa 
hbx  acenv  iločka.  JKeHa  fi.ia.av  Hera  uoraa^uia  [a]  ce^e.  Oh  npH- 
thchvb  Y)  nane  imcm  iKena  iviacoM  bc^hkhm  [LXI“]  (»Bana;)2  boh- 
hhijh  A.ieKcaH/^poBu  noTeKome  a  n3pyqHUie  10  a  <LiOBHKa  AHBera 
koucm  y^pnme.  Oh  b&ahkhm  iviacoM  bphchvb  »eHy  nycTa.  I\iac  HeroB 
qyiae  ^ubb  .110,1,11,  toaiiko  ax  mhoio  HacKoaa  Ha  A^ieKcaHApoBV  boh- 

CKJ\  K0.1HK0  HM  HHC.1&  He  OlUlie ;  4])HBeM  a  KaMHHeM  OHH  BOHCKy  yfiH- 
*fexy.  iLieiicaiiApoB  nyK  navTap  y  xa6op  BarHauie,  ^oiue  Ahthox  ca 
CBOiiM  nvKOM  npiiciiH  ii  Tano  hx  npHKO  ranpoKa  no.ia  oneT  aperna. 
A.ieKcaHr\ap  na  kohh  mcio  ne  ynaAC  n  e^nora  oa  hhx  aa  tili  nonar\e 
11  b  TaCop  yaqa.  Baiuc  /ViTe  04  a^cgt  aut  a  bhihh  6aiae  oa  bciix 
.110  ah  iiiitomiix.  H  Ty  voa  A-ieKcaHAap  oa  iihx  thcjIi  Tiicvka,  a  ohh 
y6imie  oa  A.ieKcaHApoBiix  abh  Tacyka  BOHHnKOB.  H  TaKOB  aanoH 
6imie  ahbhx  juoah:  KaAa  Kora  oa  hhx  OKpBaB.iaxy,  H3HA«xy  ra.3 

CKvrpa  abh  bcii  tfapvHn  a  bohboac  A-ieKcaHApy  A^HAonie  a  pe- 
Korne :  A.ieKcaHApe  u,apy,  a^ctii  e  naa  cmpth,  Ke  apntcMo  [LXI&]  oa 
ijapeB  3eMa.icKiix,  a  th  noBe*i  ecn  Hac  aoraHVTH  oa  ahbhx  ^»ah;  h 
Aoboa  e  hbm  Bcy  3eMAio  nputaniu  m*uo  noMiiHVTB ,  Hero  ah  y  iyax 
3CM.iax  6pe3  naMeTii  noniHVTH.  AieKcaHAap  VMn.ieHO  k  hhm  peae:  0 
Apa3ii  11  milih  moh  B*iacTe.ie  a  kohhhii,h  bohboag,  («e  kh  Touoif  m 
maao  noMoifiNii  r»oy,\€Te  ;)4  Bac  cbht  liputcMO  a  Ha  KOHau,  apacnacMO  u 
oneT  6p3o  b  aeM.iio  namy  BpaTHMO  ce. 

H  oa3  TVAa  ycTaB  u  ahbhx  jlioah  3eM.u0  npeniaA,  b  3eM.u0  HHKy 
qyAHV  a  .nmy  AoaAorae,  ua  nyHa  6arae  Boka  pa3AHKora.  H  Ty  ab& 
cryna  Biicona  HaiiAome,  oa  3.iaTa  qacra  3rqaHeHa,  HpaKiat  uapa  h 
CeMapaMHAe  uapnue  o6pa3u.  H  Ka  ohhm  CTynoM  A^eKcaHAap  AoaiaA 

^ukop.  g  cT©Bc»)fib.  '2  dodatak  prema  a  b .  3rkp.  a  m  tow 
*n*\  »ero  h^v'nov,  g  taa*  AP»3KHHa  *«xk  niOABATNBb  »era  a^ne^Av^ 
4 dodatak  prema  a'm,  samo  što  a  piše  iiMouoipMiit.  5rkp.  a  stavlja 
crvenilom  naslov:  o  nakanio  tfapotf. 
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h  iuaicaB  iraoro  pene :  o  ny4HH  b  haobhijhx  HpaMHio  ijape  h  CeMH- 
paMH^o  ijapnije,  ksko  4o6po  b  mhcthx  obhx  napcTBOBacTe,  h  4o6po 
VMpBine  naMeT  Bama  no  cmpth  ctoh.  H  b  uapcTBO  hhx  bahsc  c  boh- 
ckom  cbod  h  ctr  totj  niecT  ahh  h  ABope  nycTe  [LXII>]  HpaKAneBe 
Han^e,  3AaT0M  h  KaMHneM  n  GncepoM  yKparaeHe.  H  tv  mecT  ahh 
npecTa. 

Oa  a»ah  mecTOHornx  h  raecTopyKnx.  H  Tano  BHpap  y 
nycTHHio  n^nine,  h  AeceT  ahh  npeinaA,  [h]  Han^e  ak>ah  nyAHe,  nMnxy 
no  mecT  pyK  n  no  mecT  Hor  BcaKH  04  hhx,  h  npoTy  AAeKcaHApy 
Ha  6on  HanpaBnme  ce;  6hth  ce  m  hhm  He  Morome.  AAeKcaHAap 
MHoro  nx  y6n  n  MHoro  nx  vxhth  h  xoTHine  nx  b  cbht  H3Becm  3a 
qy4,o;  4a  oCnnat  hhm  He  3Haxy  na  ’fen4y,  h  bch  04  Heype46e  no- 
Mpnme.  H  3eMAio  hhx  3a  mecT  4hh  npeinaA,  (b)  IIcorAaBe  AomaAine, 
[h]  Ty  ajoah  (6nxy) '  Bce  thao  hhx  nAOBHnacKO  6nine,  a  r.iaBe  nacte ; 
lviac  hhx  e4H0M  Kano  raac  nAOBnnacKH,  roBopaxy,  a  4pvror  Kano 
ncn  Aatxy.  H  hhx  AAeKcaHAap  mhoto  vdn,  seMAio  nnx  3a  4eceT  4HH 
npema4.  H  Ha  Mope  hhko  40H4ome  h  Ty  pene  bohckh  iiohhhvth. 
Koh4  e4aH  yMpn  y  bohckh,  rocno4ap  neroB  04Byne  ra  [LXIP]  n 
Bp»e  ra  b  Mope.  PaK  mopckh  Hama4  ra,  Hne  4pyre  pane  nonaMn3 
ni  hhm,  h  TaKO  pan,n  H3  Mopa  Hcxo4efee  Kone  h  ak>ah  yMHijaxy 
b  Mope  h  yTHii,axy.  H  to  AAeKcaHAap  nyB  [h]  TpcTe  aanaAHTii  pene. 
H  Ty  paKOM  Hore  H3ropHrae.4 

H  045  Ty4a  AAeKcaHAap  ycTaB  Ha  hho  mhcto  nanpn4  H4e,  h  Ty 
soha  pasAHKa  MHora  6nxy  h  Ty  bohckh  nonHHyTH  pene.  Otok  bhj  tph 
Mopa  yrAe4ame  h  Tano  hohtii  xoTHme.  ^pnBa  ynnHHTH  pene  h  Ka 
0T0Ky  noHTH  xoTHme.  $haoh  k  HeMy  pene :  AAeKcanApe  n,apy  He  X04H 
th  HarAo  y  otok,  ne  3Ham  60  na  Te  Tano  Han4e,  4a  HeKa  i  npirfc 
Te6e  H4y  h  th  tein  3a  mhom  iiohth.  AAeKcaHAap  HeMy  pene,  4a  ano 
th  tsmo  norHHem,  mhah  moh  h  6ahjkhh  moh  h  BepHH  4pyme  $HAOHe? 
r4o  04  Te6e  MeHe  yTHnm  ?  bph4hh4  e  mchh  tbo4  rAaBa  Bete  04  bchx 
rAaB  3eMaACKHx.  $haoh  pene  HeMy:  n,apy  AAeKcaHApe,  ano  <I>haoh 
yMpe,  th  4pyrora  [LXIII^]  Ha  mhcto  HeroBo  Han4em;  ano  ah  th 
yMpem,  4pyrora  AAeKcaH4pa  $haoh  He  HaH4e.  H  to  peK  $haoh 
B  rOAHK)  BAH3e  H  Ka  OTOKy  Hane  X04HTH.  H  04  DTpa  40  HOtiH  X04HB, 

'dodatak  po  rkp.  a  b,  ovdje  dodaje  a  naslov:  0  ?or;MRu,\k.  4  rkp. 
a  s  naslovom:  0  paipocb.  3 rkp.  ^  h  tv  Ap*p  paifH  tak©  ©EAA^niiuhniH 

C€  MA  AA€«C€HApOKK  B©HCKB  lUAerftllie.  4 rkp.  a  m  H  70y  H*b  UMOaSbCTRO 

5 rkp.  a  ima  pred  tim  naslov:  35A*  xoqieub  noRtcrn  o  waro- 

MOVApHVb. 
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.110411  mnj[e  rano  rpqK«M  emiKOM  roBopehn :  My4pH  bch  h  ahhh  »ej.e. 
Ha3H  BCH.  M  HHX  <I>II.10H  BII^h(b)  Ka  A.ieKCaH^pV  BpaTH  ce  H  BCe  MT 
CKaaa  na  TaMO  BH4H.  H  tuko  A.ieKcaH4ap  y  toahk)  B-iuae,  h  ca  coGom 
B.ie  y  ro.inio  Tpii^eceT  .110411,  40  otoku  40ii4e.  Ajoau  otoku  Tora  no- 
Kjoiniiue  ce  neMv  11  pcKome :  na  k  hum  A^eKcaBApe  40inaA  ecn  n  na 
04  Hac  BaeTH  xohem,  epe  mh  Ha3H  ecMO,  Kano  Hac  th  BH4H111 ;  Bobe* 
OTOKa  OBora  xpaniiMO  ce.  A.ieKcaH4ap  pene  hm:  Hety  04  Bac  B3em 
HiiuiTop ,  aa  HV40  40H40X  Bac  BH411TH.  ^a  Ka»HTe  mh,1  Kano  uueHa 
Mora  He  bhuioIih  h  obo  Manu  peKOCTe,  n  naKH  rpuKHM  e3UK0M  tobo- 
peliH  0B4H  b  Tyen  aeM.iH  Haii^ocre  ce.  Ohh  mv  pume:  nMe  tboc 
LLXIII^]  npirh  mhoto  aht  Ka:ia  hum  Ilpaonii  uap,  Ha  name  4omacTe 
0B4H.  ^a  th  KasKeMO,  HpaK.m11  BHTea  ca2  CeMiipaMU40M  uapuuoM  E.ie- 
hom  uap  Gume,  TpirtuiicKon*1  aeMAH  uapcTBOBauie,  ua  04  Bac  Ha^HBa 
ce  Mau,e40nni.  HenpaB4e  MHore  h  yoHHCTBO  h  KAeTBonpecTViLienue 
(11  KpBOIipO.lIICTBO)4  H  KpHBO  CBlI404aCTB0  (HaCTaBIHH,)5  H  TO 
(HpaiuiHu)rt  euuKe  kh  6nxy  4011U11  Ha  Ty  3eMAio,  h  (peue:  My»y  Be- 
.ieyMnv)7  4Bope  uapcae  ocTaBHBmu  i  y  uycTHHax,  Be^e,  »hbhth;  My4pn 
b  jK>4ex  Co.iomvh  roBopii:  Go.ie  e  mvjkj7  04  BeAHKe  HeMotu  Goahth, 
Hero  .111  HAOBimacKa  6e33aKOHiit  tpuhth.  II  to  peK  HpaKAHH  Tifcvh 
rOAHH  y4HHll  H  HpaBe  MJ3KH  H30pa  3CM Ae  Te,  ca  HteHaMU  H  4HTi;0M 
hhx  b  roAHio  nocTaBH  h  caM  c  napnuv  cbok)  HenpaB4e  uut  h  6e:*aE0- 
Hut  04  Ty4a  noGuace.  M  uilio  ro4iimlie  miaBaB  40  3eMAe  40114c, 
Ka4H  tii  AAeKcaH4pe  CTyne  hhx  h  oGpaae  04  3AaTa  H3Airre  BH4HI 
ecu.  II  Ty  MHoro  aht  uapcTBOBame  c,iaTKO  11  MHoro  4o6po.  UpaKAHH 
[LXIV«J  uap  h  (c)  CeMupaMH40M  uapnuoM  y  6yKmH8  yMpHme  h  Hac 
b  aeMAH  6e3iviaBHux  ocTaBiiuie ,  (4piiBa  Bca  aanajureniH,)9  4a  oneT  y 
HenpaB4CHy  3cm.ho  ne  oth4cmo.  Mh  hpbomjt  3A0My  oGnuaio  HaciH40- 
BacMO ,  h  Tauo  oor  3eM.ie  one  Ha  Hac  paccp4H  ce  3a  6e3a(Ko)mrfc 
nama  h  4iiBe  .110411  Ke  th  bh4ha  ecu  na  Hac  HanycTH  h  uapcTBO 
Harne  3aTpme,  11  mhobhx  04  Hac  y6nme.  H  mh  He  yMuioliH  Ha  cbht 

}g  najprije  ovo:  h«  kakhtc  uh  <*ak»aa  ce  uccahctc.  *rkp.  h. 

3rukop.  o  TpAKiH ,  b  m:  bk  tpakVhckoh  ^cmaii,  g  TpANCKBHCMb  ^euaauk. 
4  dodatak  iz  b.  5  ovu  rieč  dodah  na  ispunu  smisla  prema  a  gdje  je 
dativ  absolutni:  hactabbuiov.  6  dodatak  prema  a  b .  7  dodatak  iz  a  b; 

cielo  mjesto  glasi  u  m  ovako :  uoy;noY  BCAeovubNotf  i|Apbci|N  AHopoRC 

NAH  Bb  IlOlfCTHIUTb  SKHTH  HIgKpA  C€ ,  g  II  T<dH  BH^bSBb  KN  SN6.TK 

40UIAH  NA  5£6MAB  T»H  H  AHO)p<i)K€  l|ApbCK€  (OCTABH ,  V  flUCTHNN  INKU 

SKHBbeib.  8rkp.  a  b  oba  Aerhiue,  m  oba  AerbtHA,  c  oboankmn;  prema 

tomu  valja  da  je  iskvaren  tekst  našega  rukop.,  ali  i  g  piše:  mbackunc. 
9  dodatak  potrebit  prema  rkp.  a  b  c  m  g. 


Digitized  by 


Google 


OGLEDI  STARE  HRVATSKE  PROZE. 


281 


H3AHCTH  H  y  IiapCTBJ  CBOM  04  4HBHX  AK)^H  He  MOrj'tiH  2KHBHTH  BCe- 

ahcmo  ce  Ba  otok  ob  h  npeoiiBairo  OB^e  h  h.io4hmo  ce  h  BoteM 
otokr  OBora  xpaHHMo  ce  [nj  paajMOM  <i>h.iojko<i»ckhm  h  khhjkhhm  raTa- 
loiiH  ce.  ^a  He  Mopem  0,4  Hac  HnniTope  y3eTH,  TaKMO  04  My4pi*eB 
Haranx  aKO  Tn  koahko  Tpučve  Ba3MH ;  noTpn6nH  th  xoTe  6hth  Ba 
ciuocTex,  Ke  Hanpn^  xoheTe  BH411TH.  H  hhx  skhteo  A^eKcaH^ap  no- 
Hy4H  ce  h  peue :  b  HCTHHy  hhihtop  hh  Ha  3eM.in  noTremie  04  khhjk- 
Hora  pa3yMa;  Bpn4HHH  e  haobhk  [LXIP]  KHnacau  04  MHoro  6ncepa 
h  KaMHHa  MHorouHHHora.  Co.iomjh  MY4pn  y  KHiirax  cbohx  roBopn: 
MV3K  My4ap  CRpoBimihe  HencupneHO,  h  ny®  MY4ap  Hepa34H.iaH  e  04 
HCTHHe;  e4aH  mjhc  MY4ap  mho3hmh  AE04H  o6.ia4a.1 

H  to  peK  A^ieKcaH4ap,  rnecT  4>h.io3ko<i>ob  04  hhx  BaaaM,  h  TaKO  H3 
OTOKa  H3H4e.  H  HCX04ekH  04  hhx  peue:  na  04  cy4a  HanpH4  e?  Ohh 
perne:  hhihtop  hho  hh  HanpD4a,  tukmo  MaKapoHCKH  otoii,h  y  kh^h- 

CKOH2  PHI1.H,  T4H  AK)4H  Č.laJKeHH  3KHBJ,  KH  HHCT0My4pUH3  Ha3IIBaK)  Ce 

h  kh  Ha3H  ecy.  A.ieKcaH4ap  hiim  peue :  04  Kj4a  Ba  otok  ob  bcc.ih.ih 
ce  ecy?  Ohh  pnuie:  A4an  npa4H4  Ham  3anoBH4  6oacio  npecrynH.i  e 
h  H3  pat  H3arHaH  6n  h  Ba  otok  ob  Bce.iH  ce  h  6h  Ba  otoijh  cto 
jlht,  h  Ha  pan  norAeA&x>iai  ropKo  miaKame,  [h]  4o6poTy  pancKy  no- 
MHmAaiotiH.  H  Ty  4Ba  CHHa  P04H,  KanHa  h  A6e^a.  H  hhx  aio6bh 
4tBa*i  no.3aBH4H  h  6paT  Ha  6paTa  no4BHace  ce  [LXV»]  h  KaHH  A6e.ia 
y6n.  H  CKp6io  b&ihkom  ockp6h  npa4H4  Ham  A4aM  h  6a6a4  Hama 
Eyra;  h  pancKO  H3uniaHe  noMHnuaioliH  h  Ha  pan  ca  cy3aMH  homh- 
HaroliH  h  norjie4aK)liH ,  CHHa  cBora  A6e^a  MpTBa  npe4  co(5om  r.ie4a- 
jotn  Ba34a  n.iaKaxy.  CTBopHTe.1  He6y  h  3eMAH,  rocno4HH  6or,  HeH3pe- 
neHy  ataAOCT  h  6e 3MupHy  CKp6  4114a  namera  bh4h(b)  A4ana,  antena 
k  neMy  nocia  roBopeliH :  04  3eM.ie  poeHH  h  04  ramia5  yuHHeHH,  npBH 
b  h^obhh,hx  A4aMe  h  Eyro,6  ue>iy  3a  cmpt  A6e*iOBy  CKpČHTe?  t  60 
Hera  04  3eMAe  B3eA  6nx  h  k  MaTepn  HeroBH  3eMAH  BpaTHx,  r4H 
bjlhcth  xoTe  bch,  kh  04  Teče  P04HTH  ce  xoTe,  h  y  4pyro  npnmacTte 
Moe  naKH  04  3eM.ie  ycTaTH  ce  HMaio;  kh  npeaiHmaHeM  04  pat  04- 
CTynnme,  Hera  naKH  nooiymaHeM  Hac.iH4iiTH  HMato.  H  A6ejLa  b  3eMAio 
yKonaTH  peue,  h  Ha  MecTO-  hiim  4pyrora  CHHa  4a,  Myaca  npaBa  h  60- 
ronacTHBa,  (k)h  Ba34a  yn  hhcto  k  6ory  HMimie,  HMeHen  CiiTa.  A4aMy 

1  rkp.  a  dodaje:  h  *€,\HMb  Ge^oifUkHk  uhoskkctko  norotfEimtcTk  aioah, 
tako  od  prilike  i  g.  2  rkp.  o  Bk  0Kunbci|tH  pui|*,  g  a  nKHMkCKCo  pHeij«. 
zg  HAr(0U34pbl|H  HA^HKAIO  C6,  K(l)H  lip€l|€  NA^H  €CB.  4H  llp6GAEA  NA  Ul  A  g. 

5 rkp.  a  b  c  g  oTk  npkdH;  u  našem  tekstu:  tn^a.  6g  koji  inače  re¬ 
dovito  piše  €ka  ima  ovdje:  cbot®. 
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[LXV&]  H3  OTOKa  Tora  h&iiictk  pene.  Ka^a  Ha  paw  nor-ie^arae,  TaAa 
H3arHaHe  HeroBO  noMHHame,  Baa^a  asaAocTaH  npeČHBame;1  4a  04 
cv^a  U3114H  11  b  cbht  noxo4H ;  neT  Tncyii  aiit  npnina^  nann  pan 
BH^Hin.  A/i,aMa2  c  Evtom  113  OTOKa  Tora  H3Be4e,  Cmra  ciraa  Hnx  h 
3  4HTuy  ueroBV  Ba  otouh  obom  octbbh,  n  naroMV4puH  04  CuTa  po- 
4iime  ce,  A^aMy  bhvuh  ecy.  JKiiTe  nnx  pa3VMHTH  xofeein  A.ieKcaH4pe, 
Ka^a  k  hiim  AOH^eiu.  A^eKcaH^ap  k  hiim  pene:  KaaciiTe  mh  hvt,  kb 
k  MaKapoHCKiiM  otokom  rpe4e.  Orni  ny  VKaaaine ;  h  rnecT  4HH  xo4nme 
C  BOIICKOM,  II  40  OTOKa  HIlKOia  40II40Uie  BIICOKa,  BCAHKa.3  II  Ha-H 
ysAH3  oopa3  cboh  Ha  CTyny  bjicokv  nocTaBn.  B  pyun  4ecnon  4p7Kame 
Men  h  hiim  Kasarne  k  MaKapoucKnM  otokom.  II  04  Ty4a  4Biir  ce  c  boh- 
ckom  cbok)  h  rnecT  4UH  npeuia4  ua  ropn  hhkoh  40ii40ine.  II  3a  tt 
ropy  haobhk  npiiBeaaH  6mue  BepyraMn  jKe.ie3HnMH,  Tiicyte  [LXYlrt] 
ceacami  bhcok  h  4bh  cth  cercami  nmpoK.  II  nera  A.ieKcaH4ap  bhahb 
c  Mau,C40HaMH  uony4ii  ce  h  k  HeMy  ho  cmhioIih  npncTynnTii,  noMn- 
Hyuie  H.iOBiiKa,  h  Ta  nAaname,  h  qeTnpe  4HH  (xo4a)4  rjac  HeroB 
CAimiaxy.  II  Ka  ropn  BainKOH  40H4ome,  2KeHy  Haii4ouie  npiiBeaaHT 
Ka  ropu,  Tiicvlie  ceacami  BHC0Ky  h  4bii  cth  4e6eAy;  3Man  Be.inK  04 
Hor  nee  (40  i\iaBe)5  cbhb  ce  3a  ycTa  hio  4pataine,  roBopiiTH  nen  He 
4a4HHie.  EnaHe  Hee  qy,bxy  h  (40)  e3epa  BeAHKa  40H4ome  h  3mhh 
nyHO  6mne.  H  Ty  MyKaM  mhk)  6hth,  b  nnx  A104H  rpHmHH  mvmhth 
ce  HMaio. 

O4  EBaHTa  HaroMy4pcKora  uapa.  H  40  OKirfeHa  pune  4011- 
4ome  h  MaKapoHCKe  OTOKe  BH4nme,  4Ba4eceT  mha  04  3eMAe  CTaxy. 
H  Ty  AAeKcaH4ap  c  bohckom  cbok)  CTauoM  CTa,  roArno  tmhhhth  pene, 
Ba  otok  MaKapoucKH  y.iii3e.  H  Ty  y.incuiH  <I>  iuoHa  ca  co6om  noBe4e. 
H  6nxy  Ba  otouh  tom  4piiBa  Bucona  BeAe  h  Anna,  BotaMii  pa3.io- 
khmh  yKpameHa,  e4na  3pirbxy  [EXVI&]  a  4pyra  uBaTiixy,  TpeTa  npe- 
3pHBaxy.6  IlA04a  hhx  MHoro  no  3eMAii  Aeacauie,  h  HTnue  AHTaxy  pa3- 
AHKe  no  4piiBK>  tom  h  CH4axy,  h  pa3AHKnMH  AiinuMii  HHceaMH  notxy. 
H  no4  AiiCTCM  4pnB  thx  A104H  Ae^uaxy ;  tvcth  hctomhhuh  CAaTKe  804c 
04  Kopen'fe  4piiB  tiix  HCTiiKaxy.  H  BHyTap  BA113  AAeKcaH4ap  n  e4Hora 
04  hhx  cpnTe  h  pene  My :  Mnp  tc6h  6paTe-.  Oh  Ka  A.ieKcaH4py  pene : 
0  BceM  4a  pa40CT  6y4e  AAeKcaH4pe,  HeBOAHora  cBHTa  uapv,  Bebe 

1  ovdje  se  očekuje  druga  osoba,  kao  nam:  lerja  na  p\n  no^npucaii 

n  Tor,\A  H^kruANHie  noMiimieiiiH  n  »acer,vi  ^ocphAh  iimahih  suth  ;  s  našim 
rukopisom  slaže  se  g .  2rkp.  a4aM,  ali  smisao  kao  i  a  b  ištu  a4aMa. 
3g  h  Aoihcoiue  k  mhckohi«  bhciokv  ptirAHT«.  4  iz  g  dodano.  5  iz  g  umet- 
nuto.  6g  TpeTLiAa  npecntteinvKtf. 
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bchx  pa^ocT  Aa  6yAe.‘  A^eKcaH^ap  m  hhm  xoTHtme  roBopnm  Oh 
He  (x)th  h  A.ieKcaHApy  peqe:  Ka  CTapmnM  mohm  BHyTap  xoah.  Ohh 
Ba3aMnra  Teđe,  Ka  CTapmnHUH  HauieMV  AOBeAy  Te6e,  k  Ebbhtt,  h  oh 
to6h  cKajKe  Bce  na  e  Tano,  o  cmpth  TBoea  h  o  trutjo  HaraeM  h  o 
ApyroM  qa  xokem  y3Ham  A-ieKcaHAap  BHyTap  H^nme  h  Mnoro  aio^h 
thx  Hera  cpnTaxy  h  b  jume  u,aiHBaxy  ra,  h  bch  o  HeM  raTaHe  npo- 
pnnaxy.  To  A*ieK[LXVII"]caHAap  bhahb  nonyAH  ce  h  MHarne  Aa  cy 
6o3h  a  He  haobhloi.  H  Taxo  My  roBopeiiH  k  EBaHTy  n,apy  CBoeMy 
AOBe^ome  ra. 

Ebbht  6nrae  iioa  hitkhm1  aPhbom  bhcokhm  h  ahiihm,  Aeaame ;  BOAa 
AHna  6AH3y  Hera  ncTiiKame ;  no^CTpie  neMy  h  noKpoB  oa  .iHcrh  Tora 
6nnie.  EBaHT  A-aeKcaH^pa  bhahb,  r^aBOM  noKHMaB  pene:  3a-H  k  HaM 
AomajL  ecn  HevcTaBHora  h  HeBOAHora  CBiiTa  i;apy?  H  Hera  3a  pyxy 
BaaaM  pene:  6.in3y  MeHe  ccah.  A^eKcaH^ap  6ah3V  Hera  ce^e.  EBaHT 
r^aBy  HeroBy  pyKaMH  k  ce6n  o6paTHB  h  ujo  caaTKo  u,ejiHBaB  pene :  pa- 
A)th  ce  bchx  r.iaB  r.iaBO.  Ka^a  Bac  cbiit  npnMem,  Ta^a  Behe  6araliHHe 
CBoe  He  BiiAHin.  Ka^a  Bce  3eMaACKO  npnMera,  Ta^a  a^a  HaaiHAHm.  To 
CAurnaB  A^eKcaH^ap  avhiom  ocKp6n  h  k  EBaHTy  pene :  3a-q  obo  pene 
Mami?  EBaHT  pene  HCMy:  Be.ie  pa3yMHii  MyjKy,  He  Tpn6ye  th  phhh  Ty- 
mrhhth.  H  pene  My  AjLeKcaHAap :  ano  aanoBHAam,  Aa  AOHecy  HaM  na  y 
3Cmah  naxoAH  ce  [LXV1I&]  Hamon.  Oh  pene:  aohcch.  A-ieKcaHAap 
<PuAOuy  pene  xah6  hhct  h  bhho  aohccth.  EBaHT  to  biiahb  hhhitop 
He  nput  h  pene:  neneHe  to  bbm  xpaHa  yroAHa  e  h  mbhh  xpana  oa 
ApiiBa  OBora  e  h  hhtc  oa  obhx  hctohhhkob.  Oa  3eM.ae  poeHo  Moe 
thao  e  h  oa  MaTepe  3eMAe  xpaHHMO  ce;  cbhtc  Moe  ecy  oa  AHcrba 
OBora,  yM  Hara  Ba3Aa  e  Ha  hg6h,  ne  nenaAHMO  ce  HinmMpe  seMaJLCKHM, 
HHTe  Harae  6ea  6pnre  (e).  II  Ha  MHora  ahtr,  KaAa  oa  acnrb  OBora  npe- 
xoahmo,  APyro  hhko  6e3KOHa*mo  »HTe  HaxoAHMO  tah  HaM  yM  6p30 
e.2  H  hhm  AAeKcaHAap  nonyAH  ce  h  nporaiaKaB  pene:  npaBO  obh 
ak) ah  6oace  »HTe  atHBy,  h  k  EBaHTy  pene :  oa  KyAa  bh  obah  bccahah 
CTe  ce?  Oh  Biy  pene:  AAaMOBH  BHyi;n  ecMO,  11  KaKO  Aa*im  oa  obah 
H3arHaH  6h,  mh  ocTacMo  obah  ciraoBe  Chtobh,  cnna  AAaMOBa,  Kora 
mhcto  A6eAa  6or  HeMy  AaPOBa.  EBaHT  Ka  AaeKcaHApy  pene :  bh  3a-H 


1  rkp.  b  ovako :  0  ceub  pAAOCTbMb  kovah  flUe$€MAp€  coveTbmro  cstm 
i|apoy ,  naY€  Bcejcb  uypw  a*  EOVAeTb,  c  ovako:  0  Bacei*  paaoct  a*  evaot 
^e^cNApe  MCBOUHora  CBem  i|apy.  2  rkp.  g:  taho  namk  npei|€  ecTb  KHBkeTb, 
b:  n  na  umota  npoAHBiiAiouo  (!)  mm,  €taa  me  ah  hshtIa  cero  (otkoahuo 

T  At  MA  TO ,  Kb  ApOyrOI6  N6K0I0  BbAOAHMO  MCTAtMMO  H  E€CKOHbYbMO ,  HA6K6 
NAUb  oyub  npH  BHCijt  (!)  lecTb. 
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uapcne  cBHTe  hocutc1  h  pa&iHKe  (XXVIII"]  xpaHe  incTe,  CBatioKn 
ce  ii  6hk)1iii  ce  n  aaKa^aTe  ce,*  uapcTBO  h  cn.iy  nmliviiii?  Kano  jfmn 
aio^ii  yMHpaxe  h  MiiainTe  o  iunimx  h  o  paTnx  h  o  kpbh  npo.liriHi}. 
H  ^a  Ka^a  Ban  ce  He  Haiue  paT,  Ta,;a  Ha  AHBte  a jo^h  HCxor*nTe 
ii  hiix  y6ntTe,  ii  TaKO  ^yiuy  cboio  npe.iaiuhyeTe  h  Har.io  TMHpaTe. 
Ko.nmux  oa  Bac  cbcthx  MimcTe,  y  MaKapoHCKiix  otouhx  hhx  MimeTe. 
^a  o^KOJe  th  MaKapoHCKiix  otokob  ^oraa.1  ecn,  ano  oa  npaBa^HHKOB 
Bainnx  no3iiaBain  Kora,  hihIih  ^a  ra  Han^eui  OBrT,e.  A^eKcaH^ap  pene 
neMy:  Bce  na  ch  mii  roBopn.i,  auuh  n  c.iaTKa  6nme  Manu  \  4a  KaxH 
mu  kuko  patTe  ce?  epe  3KeHe  y  Bac  He  Bino.  EBaHT  peue  HeMv:  ecy 
y  Hac  aceHe,  ^a  Hiicy  OB^e,  ^a  Ba  obom  otouh  npoTy  Han,  h  Ha  ro- 
Aiimlie  e^HOM  npnxorijiMO  k  hhm  h  hi  humh  npefiiiBaMO  Tpn^ecer  ^hh 
h  nanii  Ba  ob  otok  BpahaMO  ce.  Ka^a  KOMy  po^n  ce  AHTe,  [LXYIIL'>] 
Beke  OTau,  k  meini  cBoen  Hefce  npiuetii;  h  ^nre  Ka^a  CBpnm  TpH 
AiiTa,  aKo  e  mviuko,  to  e  mii  k  ce6n  Ba3MeMO ;  aKo  .ih  e  ateHcno,  to 
oh^h  ca  aenaMH  e.  A^eKcaH^ap  HeMy  peue:  pa^  6nx  otok  Ta  br- 
4hth,  aKO  Ban  yro^HO  e.  EBaHT  peue  neMy:  ^0  OTOKa  Tora  ^ohth 
xotiem,  h  t\o  an^a  ^oina^  BHVTap  He  noiMe^an;  He  Mope  60  haobhk 
»hb  6htu,  bko  BHyrrap  no3pn.  A^eKcan^ap  hhx  pnuen  BepoBa  h  na 
OTOKy  OHOMy  lioiue  h  3ha  Mii^eH  biicok  Kano  h  rpa^  Ba  OTOun  tom 
Han^e.  Oko.io  Hera  otimaj  BHTTap  ne  cmh  norAe^aTH;  6ory  Mope  ce 
a  *LiOBHKy  HHe4HOMy.  II  Tano  CTyn  bhcok  y  tom  otoh^ii  nocraBn  h 
ce6e  0,4  aiiaTa  Ha  HeM  yqimn.  C.iOBa  rpnKa  Ha  ctviit  tom  Hanuca 
roBopehn:  A^encaH^ap  u.ap,  kh  Bcy  3cm.ih)  npirfe ,  ^0  OBora  OTOKa 
Aon^e  h  ManapoHCKe  otokc  bh^hb  ,  Ty  6oroB  e.niHCKHx  He  HaH^ox  h 
Ty  hx  E.ieHH  Kaacy;  4a  He  TaKO  KaKO  E.iiihom  [LXIX"]  mhh  ce,  ^a 
EBaHT  HaroMy,apn  uap  MaHH  hcthhho  Ka3a,  ^a  cahhckh  6obh  b  ao.iuhx 
a^a,  b  TapTape  h  b  XeoHn  Myue  ce  3  ^b.iom,  aanoBH^K)  B&iHKora 
6ora  Ca6aoTa.  ^a  ano  r^o  4pvni  no  mhh  ^OH^e  Ba  otok  ob,  Bac 
rAe^aii  a  BHVTap  b  3h a  MH^eHH  He  lMe^an;  6ory  60  e4HH0My  Mope 
ce  a  haobhkv  Hiie^,HOMy.  H  to  HanncaB  Ba  otok  MaKapoHCKH  BpaTn 
ce:  MaKapn  no  cpdcKOM  e3HKy  S.iaaceHH  Hapnqy  ce.  K  EBaHTy  Aae- 
KcaH^ap  npncTyiiHB  peue:  jnamu  mii  0  HaroMyApH  6.iajKeHH  EsaHTe, 
na  0^  0B4H  naupn^a  e  ?  Oh  My  pene :  pnKa  OBa  h  b  Hen  otoijh  ecy 
HamH,  OKHtu3  Ha3HBa  ce  h  Bcy  ona  oČTHne  3eMAio  h  bcc  3eM.ie  Bo^e 
Ba  Hio  CTnny  ce.  lio  ohoh  CTpaHH  ropy  Ky4  Bn^nm,  Botn  pa3.niKHMH 
HacaeHa  (e):  Ty  e  mhcto,  o^  Bac  [h]  30Be  ce  E^eM,  r^H  tocho^iih 

1  g  bn  ^aqiai  n(dcht6  iypt>ne  crhtc  h  iffiksene.  <2g  piše:  h  ^aknaaioIih 

ce  (dva  puta.)  3rkp.  OKntHa  i  g  (okiihha.  4rkp.  grieškom  ropyliy. 
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6or  b  noueTH  aktom  pan  Haca^H  Ha  hctokj;  h  ty  A^aMa  npa^H^a 
namera  bccaha  6nrae.  Oh  3aBHCTio  4tBA»  [LXIX^]  3anoBH4  đoatio 
npecTynHA  6Hine,  n  3  pat  nuarHaH  6h.  AAeKcan^ap  pene:  Mory  ah 
pat  Tora  4oma4  bh^hth?  Ebbht  peue:  HHMa  4yma  y  uyTH  pat  bh- 
4hth,  ropoM  60  boahkom  orpaeH  e  mk^hom  h  Ha  BpaTiix  Hera  rae- 
CTOKpiuaTH  [nj  inepa^HMH  b  nAaneuHOM  opymK)  CToe;  4a  hoxo4h' 
AAeiccaHApe,  04  Kj%T,a  4omaA  ecn,  iiocah/ijii  h  ueTnpHMH  pnicaMH,  ko 
o 4  pat  TeKy,  Ha  cbht  noxo4H,  epe  HHaKO  He  Mopem  h3hth.  Pkerm 
thm  HMeHa  ecy:  I^hcoh,  IIhcoh,  TurpaT,  EnpaTec/2  AAeKcaH^ap  xo- 
THffle  H3  otokr  Tora  h3Ahcth  h  bch  Hera  CAaTKO  ueAHBaxy.  Aac- 
KcaH^ap  hhm  peue:  ano  mh  He  6n  acaAocr  3a  Maiie^oHaHe  6nAa,  4a 
b  Tynx  seMAax  He  norHHy,  OB^e  c  BaMH  ocTaA  6hx,  aHteACKO  jkhtc 
c  BaMH  hchbha  6hx,  h  b  4pyro  6oace  npimiacTe  na  3eMAH  (>AH3y  pat 
HamaA  ce  6hx.  Ebrht  peue  HeMy:  noxo4H  c  mhpom,  AAeKcaH^pe;  Bcy 
6o  npHMem  3eMAH)  h  caM  [LXX"J  b  3eMAio  npH^em.  H  y  BOHCKy  cboio 
40ina4  AAeKcaH^ap,  Bce  hm  Ka3ame,  na  bh^h  h  qy.  Ohh  o  i^McaHio 
HeroBy  ataAOCTHH  6nxy  mhoto. 

O4  m o ct a  b e ah k o r a.  H  04  Tv^a  no^Bnace  ce  c  BOHCKy  cboh) 

H  y  CBHT  rpe^Hine  (n  NA  A€CbHOyK)  CTpAHOf  Cb  BbCTOKA  OyCTpbUU  C€.)3 
H  ^eceT  4HH  npema^  (40)  noAa  HHKora  uiHpoKa  40H40iue.  ipaK 
BeAHK  Ha  tom  noAH  Han4e  h  npeHTH  ra  He  Mope.  H  moct1  Ha  HeM 
3H4aH  yqHHH,  h  Ty  BOHCKy  cbok>  npeBe4e  Bcy,  h  na  MOCTy  tom  CAOBa 
Hannca  rpmca  h  eionaTCKa  h  nepcH4CKa  roBopetn:  AAeKcaH4ap  uap 
Ha  Kpan  3eMAe  40H4e,  h  no  obom  MOCTy  bhcokom  c  BOHCKy  cboio 
npeH4e. 

O4  6ncepa  BeAHKora5  H  Ty  neTnpe  4HH  xo4hb  [h]  40  inKype 
aeMAe  40H4e,  h  Ty  ca  H3a6paHHMn  Mau1e40HaMH  Ha  Ko6nAe  Ke  ac4pH6u,e 
HMHxy  yce4ome;  h  »4pH6ue  Ha  CTamix  ocTaBHme  h  TaKO  b  mKypy 
seMAK)  yAn3ome,  h  hoL  xo4nme  (e4Hy).  H  AHTHoxy  peue  4a  4a  Ha 
3HaHe,  4a  BcaKH  04  6pHe  3eMAe  OBe  Ba3Me,  Ka[LXX&]MH  ah  4phbo 
AH,  BCaKH  4a  H3Hece.  H  TO  BCH  3anOBH4  CBpiHH(B)ffle,  3AaTa  MHoro 
H3Hecome.  H  kh  ro4H  My  ce  nopvrame,  th  MHoro  Katme  ce.  He  Te 
inKype  3eMAe  H3AH30ine  h  3AaTa  MHoro  H3Hecome  h  BeAHKora  6ncepa 
h  4parora  KaMHHt. 

O4  hthh,  o6pa3a  hao BHnacKora.  H  tbko  ycTaB  nerape  4hh 
04  MHCTa  Tora  npen4ome,  h  tv  AAeKcaH4pa  4BH  THCjtn  hthh,  hao- 

1  g  piše  naro/iH.  srkp.  a  $HCQHb,  mam,  THrpb,  €$pATb,  tako  i  m, 
samo  što  je  rccoNb,  4>Hcottb.  3 umetnuto  iz  a  m  g.  4rkp.  g  KAMApB. 

5rkp.  a  YbTH  KAKO  2\A6^€NApb  EHCCpb  H^H€C6. 
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BHKOo6pa3iinxl  cpHTOine  h  peKouie  hcmj  :  0  A-iescaHApe  uapy,  3a-q 
THiiBa  Gonit  kochvth  ce  xoliem,  b  nycTHx  3eMAax  EpMcarohH? 
noxoAn,  ne  KpMcan;  nena  to  IlHAiit  h  IlopoBo  n.apcTBo;  sce  AoinaA 
pasti hth  HMam.  Ha  Aecny  crpaHV  hoxoah  h  HVAHirfe  04  npBiix  Bn^nin. 

0  A  Ilopa  HH^HHCKora.  H  mecT  ahh  npeinaA,  40  e3epa  miKora 
AoiiAOine  h  Ty  CTaHOM  cbohm  darne,  h  tucTH  ncKaTH  Haneme.  IHa<t»ap2 
A.ieKcan^poB  pntie  cyxe  b  e3epn  tom  noHeee  onpaTH,  h  Ea^,a  e  y  boav 
omouh  ,  Ta^a  one  o»HBnme  h  b  eaepo  vTeKome.  A^escaH^ap  to  hvb 
no[LXXl"]qyAii  ce  h  boiickii  pene3  OKynaTH  ce  b  eaepn  tom  h  EOHe. 
H  bch  OKyname  ce  n  34pami  h  th*H  tinine. 

0 A  pntie  Be^nEe.  II  ABa  ahh  npeinaA  h  Apvrora  e3epa  40- 
raa^ine,  Eora  Bo^a  cjiaTKa  timne  Kano  3axapa,  a  Epan  e3epa  Aae- 
EcaH/;ap  xotine,  KynaTH  ce  kotmoIih.  Pntia  na  e3epa  Tora  na-H  H3- 
MauiH  ce.  AjieKcaH^ap  bhahb  113  eaepa  nooiiJKe,  pntia  TnpaioliH  ra 
ycyHy  ce  na  cyxo.  AwieKcaHri,ap  Bpam  ce  u  npHTHmbe  k>  ii  pacnopH 
K)  h  KaMeH  b  cpuii  He  Haiue,  ko.iiiko  ryinqe  te,  h  CBnbame  koro 
cyime  h  Bebe.  H  Hera  A.ieKcaH,i,ap  miicto  nanoca4  Ha  kohk)  noraanie 
nocpiiA  BOHCKe.  H  b  Ty  Hot  aieHe  04  e3epa  uaii^ome  h  okoao  BOHCKe 

XOAeKn  HHKHMH  IMaCH  AIIHHMH  H  iKlUlOCTHIlMlI  IIIICHH  HOtiV. 

Hiix  Mau,eAOHaHe  CAHinebn  qytxy  ce. 

0,4  Hcno.iHHOB.  II  rnecT  ,41111  npeinaA  Ha  mhcto  hhko  ayxHO 
AonAome,  h  Ty  aio^H  Ha  hhx  [LXXP>]  vcTaine,  04  nača  ropH  haobhk 
a  imate  nača  aoah  koh,  ncnoAHHn  Ha3iiBaxy  ce,  h  Hnx  MHoro  Ha 
AAeEcaH^pa  Hatxa,  CTpnae  Hocebn  h  ayKe.  CTpnae  hhx  ate-iesa  He 
HMHxy,  4a  BpeTeHO  04  KaMeHe  AnanaHTa.5  H  hox  bhahb  AaeKcaHAap 
pene  Mau,eAOHaHOM :  vhhhhmo  xhtpoct,  4a  mhoto  04  hhx  04Be4eM0 
b  Mau,e40HHH)  yxHTiiBiuH.  Oeo.io  BOHCKe  tpKe  4y6oKe6  pene  hcko- 
naTH  h  hhx  TpaBOM  h  TpcTeM  peue  noKpnTH.  Ohu  na  tion  40H4ome 
h  XHTpocTH  pa3yMHiix  A104H  He  3Haxy,  h  mho3h  04  Hiix  y  tpas  yna- 
4ome.  A^eKcaHAap  c  bohckv  cboio  Ha  hhx  noH4e,  mhoto  04  hhx  yon 
h  4ecer  Tiicyli  04  hhx  3Khbhx  yxHTH,  h  hhx  y  hhtomh  cbht  H3Be4e; 
H  TOAHKO  OHH  tip3H  6nxy,  KOAHKO  HHUITOp  Ha  3CMAH  He  yTHU,anie  HHM. 
H  TaKO  CTpiuaxy,  4a  hhuitop  pyKaMH  cbohmh  He  rpHinaxy.  H  hhm 


1  rkp.  a  m  g  samo:  ara  iithi|ia  yaor?kooipa3bna ,  pak  i  naš  tekst 
poslije  u  listu  Aleksandrovu  na  mater  svoju  zbilja  ima  broj  dva. 
2 rkp.  a  Ariepk  (valjda:  MAriepk:  ^sipo?),  b  zbilja  piše  uarepk,  isto  tako 
c  i  m,  g  kh,vayh.  3  rukop.  peKOine.  4rukop.  a:  uacTo  aoyy€Ra  $amoca. 
bg  ovako:  N«  BH6X»  rB«>3AHt|A  VTRphfiHRANA  ®Ak  KAM6NA  AHKtMANTA.  ®0p€- 
P<ORk  ftEBOK«  g. 
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Ajencan^ap  opy*e  ynnHH  n  CTpnAe  h  Mene  hhx  Haynn  hochth, 
[LXXII“]  h  MHoro  HeMy  Ha  pBaHH  nopaSoTame.  Ka^a  hx  y  cbht 
H3Be^e,  BHTap  CTy^eH  Ha  hhx  ^axHy*  h  bch  noMpnine. 

0  k y k h  cy HaHHOH.  A^eKcaH^ap  cto  ^hh  npema^.  KpaeM  cera 
cbhtr  npn6.iH5KH  ce  h  Ty  b  cvHauHii  rpa^  Aon^e,  cyHauHOMy  KYKy2 
dokaohh  ce,  dhcmo  Ty  Han^e,  ko  o  cmpth  HeroBH  Ka3ame. 

O4,  aio^h  eAH0H03HX.  H  Ty^a  ycTaB  c  BOHCKy  cboio  h  ^eceT 
^hh  npemaA  aio^h  e^Honore  nan^e,  a  onamii  y  hiix  6nxy  OBuen;  h 
MHoro  hiix  yxiiTHine  h  na  AAeKcan^pv  ^oBC^ome.  AAeKcaH^ap  hx 
ynpocn:  na  bh  tucTe?  Ohh  pume  iie>iy:  uapv  AAeKcaH^pe  cMHAyw 
ce  Ha  uac  h  nycTii  Hac,  HeMoliH  6o  njih  Harne  y  nycTHHe  obg  yce- 
ahcmo  ce.  A^encaii^ap  nvcTiiTH  nx  pe^e.  Ohh  04  AaeKcaH^pa  [ny- 
cthb]3  npomiiene  y3eBine,  Ha  bhciihv  rop  y(3)AH30ine,  no  Kaniimo  CKa- 
qyhe.  AAeKcaH4py  cmiiTii  ce  naueine  roBopetiH :  0  a\j\ h  AAeKcaH^pe, 
Ka[LXXII^]KOBiix  npirb  npeMj^pnA  ecn,4  a  mh  npeMv^pncMO  Te6e. 
Kano  Hac  nycTHA  ecn!  Meco  Harne  c.iae  04  bchx  Mec  e,  Koace  Harne 
toahko  TBp^e  ecy,  aa  Hiie^HO  aceAH30  npodiiTH  hx  He  nope.  Bora- 
TacTBO  y  Hac  toahko  e,  6ncepa  BGAiiKora  u  KaMmrfe,  KOMy  hh  uncAa. 
To  A^eKcaH^ap  uyB  MHoro  BeceA  611,  HacMirb  ce  h  pene:  no  iicthhh 
Bcana  coiiKa5  o^  feHKa  CBora  norn6a.  H  to  peK  bohckh  HaupaBiiTH 
ce  peue  Ope3  opvarfc  n  coCom  xpTe  h  napuće  peue  noneAaTH.  H 
Tano  ropy  OHy  c  bouckom  oficTpn  n  ^bh  cth  THcyt  04  unx  yxHTH, 
h  Ha  cxaHe  nx  ^OBe^ome  h  peue  .a.epaTii  nx  c  koik  a  Meco  hhx 
IlepcoM  h  EronTHHOM6  incra  peue.  H  toaiiko  nx  (Meco)  cartko  Ka- 
3axy,  KOAnKO  hh  e^HO  mcco  na  CBHTy.  M  b  nehepnHax7  hhx  toahko 
MHoro  3ewieHora  KaMHH'b  nan^oine,  komv  hucar  He  6nme.  H  Tano 
mecT  auu  npema,!,,  Ha  Hn;i,HLLXXIiI“]HCKy  AP'Ka,By  ^on^onie.  H  Ty 
AAeKcaH^ap  MHoro  CMiiifn]  ce,  epe  mecT  Mucenn  cmh^a  ce  He  6nme; 
04  KOAe  My  CMpx  nponoBn^ame ,  o^  TOAe  Ba3^a  aca^iocrbuie  ce ;  Bcann 
60  HAOBHK  CMpT  CBOIO  y3HRB  JKRAOCTH)  pa^OCT  3aMHHK)e. 

O4  llopa  HH^nncKora  n,apa.  Ha  ^pataBy  3eMAe  hh^hhckc 
40H 4e  n  ^HAOHa  y  Ilepcii^HH)  nocAa  k  PoKcan^n  ijapimu.  HH  to  IIop 


1  rukop.  g  a«h».  2c  ovako:  h  ka  canyahiig  pAiitmc  (sc.  jpAumie),  g  h 
cbnyaiho(h)  khIin  luoKiuoHii  ce.  3suvišan  umetak.  4g  kak®  CKtiepb  npe- 
MVApNeo  ecH.  5rkp.  m:  kocaka  coyeTb,  a  blcaka  coia,  b  bacaka  coiaka,  c 
cbaka  iithi|a;  to  je  dakle  ptica  „sojka, a  naš  rkp.  ludo  bobckr,  g  pra¬ 
vilno:  cbaka  ciahka.  6po  a  6  naš  rukopis  bez  smisla:  ncoM  eion- 
thhom.  7  rkp.  a  Bb  A0XHi|i€*b,  b  Bb  aobshi|in  H,tb,  tako  i  m  Bb  aoskh  H,xb. 
8 rkp.  a  stavlja  ovdje  naslov:  yth  n  pA^oifuta  o  <popoy  kako  buctk. 
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BeAHKn  hh^hhckh  (ljap)  qy  (h)  r.iacHHKa  Ka  AAeKcaH4py  c  EHnroM 
nocAa  roBopehH  TaKO :  Hop  BeAHKH  hh^hhceh  ijap,  TaKMeH  bchm  hh- 
4iihckhm  6oroM,  A.ieKcaHApy  Mane40HHHCK0My  n,apy  nameMo.  Ba  tihh 
uamH  401140,  epe  papili  napa  nepcn^CKora  vfieHe  no4BH*e  Te,  h  to 
sa  AV40CT  narjCiu  ecn ; 1  ne  3Ham  ah,  4a  npe4  chaom  mok>  Bca  3e*Aa 
vmiicthth  Te  ne  Mope,  h  i  paccpAHB  ce  Bac  cbht  irpe4  nanoM  n3He- 
Mope.  ^,a  6y4H  tii  40B0Ae  ay4octh  TBoe  h  nponrreHe2  o 4  [LXXIIP] 
MCHe  bb3mh  h  ijapcTBy  MOMy  (4aHaK)  ^OHecn,  a  caM  y  Man,e^OHii» 
6HHCaBIUH  JKHBOTOM  TBOHM  npOMHIHAaH.  AKO  AH  TOMy  He  BepveiH,  4a 
h  y  Mane^oHim  caKpHTii  mh  ce  He  MOJKein.  Ty  khhtv1  A-ieKcaH^ap 
npn'tM  h  hpohth(b),  k  IIopy  4pyry  o^imcaTH  pene  roBopetH  TaKo: 
A.ieKcaH/jap  nap  na4  napu  h  bciim  KHeaeM  h  napeM  ijap,  He  cbo» 
xpa6pocrK)  4a  CoaaiM  xothiicm,  BeAHKOMy  0opy  ii,apy  hh^hhckomv.  Th 
k  Manu  nnuiern,  epe  ^apneBO  y6eHe  noABHHte  Me;  4a  3nam,  epe 
pun  O010M  TaKMeAauie  ce,  Kano  u  th;  4a  04K0Ae  6ore  Bame  y6hx, 
bb-h  y<i»aTe  ce?  Th  Mann  npoTHBHui  ce:  ano  cn  04  6ora  ciuhhh,  aa-q 
papino  He  noMope?  ^a  aa  hcto  xoTHine  a.111  He  Mope;  ano  ah  h  mo- 
rauie,  4a  ah  He  cmh.  1>a  Ha  xe  rpen  c  noMoliy  6ora  CaCaoTa,  ae 
kuko  na  6ora,  4a  Kano  Ha  HauMAe4Hnera  HAOBUKa,  epe  haobhk  He- 
4ocToiH  ecn,  Kano  6ocom  Ta[LXXIV«jKMHW  ce.  Bora  Hnr4op  huke- 
4ape  BH4H.4  0  ca  bcom  chaom  na  Ooh  H4H,  4a  6oaio  nacTio  Mane- 
40HaM  4yhuih  6y4em.  Koahko  c  Beliy  bohckv  Ha  Hac  40H4em,  toaiiko 
c  Behy  xpa6pocTK>  pa36nTH  Te  HMano.  Ako  aniBa  )txhthmo  Te,  (ne)  y 
MaKapoHCKH  otok  nocAaTH  Te  HMaMo,  r4H  6ore  TBoe  mhhui  4a  ecy,  4a 
b  *4y  40AHe  aeMAe  Myqi!Tii  ce  ni  hhmh,  epe  TaMo  ohh  ecy  b  teonu, 
Kano  mbhh  MaKapoHCKH  u,ap  EBaHT  CKa3a.  0  6y4H  3a40B0A  Te6n 
o6pokob  tbohx.  0  Ty  KHHry  AAeKcan4ap  hocaom  4a  Hopobhm,  caM 
KHiiry  k  MaTepn  CBoen  OAHMnna4H  h  yqHTeAK>  CBOMy  Aphiiitothat 
(nnca)*  roBopeiiH:  (AAeKcaH4ap  n,ap  Ha4  n,apH  0AHMHHa4H  uapnue 


1  rkp.  m  proteže  na  Darija  h  ch  OTb  bg^mha  nocTpaAaab  iccte ;  ali 
a  jednako  s  našim  tekstom :  h  cle  om  rc^bmia  iiocTpaAaab  icch.  2  rkp. 
noHTeHe ,  očevidno  pogrješno ;  rieć  4aHaK  dodana  po  smisla  i  prema  a 
gdje  cielo  mjesto  ovako  glasi :  4a  bova«  aobojmik  chicii  aovaocth  croicr 

H  lipOI|l€NNIO  OTb  M€N6  IlOMOAH  C6  H  OTb  RbCC  ^CMAIC  16X6  ICCH  A**«  RUgCAb, 

Kb  i|apbCTBOif  moicmov  iiptiNccH.  3  Porova  pisma  nema  u  g  nego  je  po- 
kraće  no  ovako:  raacNHKA  c  KNHr<OMb  tmc\\  k  Aackccnapb  umore 
P«€yii  ihd  iicMb  iMopuvAC.  —  I  Aleksandrov  odgovor  počima  umah  ovako: 
v  i|i<o  ce  s^iub.  xg  B«A«kH  Y<oKb€Kb  nc  A<*>CTO)HHb  ka  bomb  takuhu 
ce,  BO>ra  bio  nociioiahna  hhtkco  nhc  a^ctohanb  BHAbCTb,  a  kamo  ah  cc 
iicmb  TAKMHTb.  5 dodatak  potrebit:  tako  je  i  u  a  b  c  g. 


Digitized  by  CjOOQle 


OGLEDI  STARE  HRVATSKE  PROZE. 


289 


ročnom  MaTepn  Moen  h  ApHniTomiy  yqHTeAio  MoeMy  nmny)1  pa^o- 
BaTH  ce  BaM.  Hempa  ahtr  npeMHHynie  mrth  Moh,  04  KOAe  04  Hac 
Ban  He  yKa3acM0  hh  nncacMO,  n  3a  to  mhio  epe  mhoto  maAHni  [h] 
MnnueHH  mho3hmh  očopeHa2  (h  4ymy  6oAHTe  mhoto);3  Kano  h  ko- 
pa6aA  hhkh  Bara  mho3hmh  yTpyieH,  Tano  n  cpu,a  Bama  noTOiueHa 
[LXXIV&]  ecv  iiiaAocTio  3a  Hac.  MHo-Kpar  Bac  Ba  chh  bh^hx,4  mhcea 
60  Ba  CHH  0uX04H  H  MHOTa  BH^H  H  4aOHa5  MIICTa.  H  TaKO  04  CHa 
ycTaB  h  AaatHO  BH4HHe  ynycTHB  maracTaH  6nx,  Kano  b  ^bh  pacTax 
ce  c  BaMH.6  H  sa  to  CTpa4aTH  Te7  mhio  MaTH  Moi,  mhoto  60  KpaT 
Ba  chh  Me  rAe4am  h  ca  mhom  Becerahn  ce  pa4ocraa  ecn,  h  04  CHa 
ycTaB  npeMaMAeHa  6y4em  h  He  Mara  maram  ;  TaKO  60  bch  CTpa4aTH 
HMaio,  kh  cpneHy  Aio6aB  HMaio.  3HaM  60  Te  Mara  HeH3peqeHy  AiofiaB 
hmhioIih  Ka  e4HHopoeHOMy  ciiHy  b  4aAeqH0H  cTpaHH  3eMAe.  H  Taao 
Tpn6ye  bchm  MaTepaM  3a  chhh  cbohmii.  Tboio  ra>6aB  k  Mara8  mh  cpn,e 
Moe  CKa3ye :  cpn,e  60  k  cpuy  maraer  h  pa40CT  yKaaye.  ^a  3a  obo  Ha- 
meMy  carpnmeHK)  npocTH;  He  60  04  HeAiotfBe,  4a  nponymhaTH  ranr 
ne  Morox.  O4  HCTOKa  40H40x  h  b  H114HH  ecMO,  HH4irh  Hac  yMHCTH. 
^a  qa  ce  HaM  npnro4a,  [LXXV«]  OBa  Krara  BaM  Kame  Bce,  qa  e 
04  Hac.  Bh  3HaTe,  Kara  npBO  BaM  nucacMO,  KaKO  nepcii4CK0  tochoiitbo 
npHtcMO  h  n,apa  hhx  papili  yđncMO  h  Khep  HeroBy  meHy  ce<5n  B3ecM0 
h  3ae4HO  Mau,e40HaHe  c  UepcH4H  cc4hhhcmo,  h  hhx  bchx  Ba3aM  b  Epy- 
coahm  40H40CM0.  A104H  rpa4a  Tora  6ora  hhkotr  hmihđIih  Haii40x  h 
Hera  CHranumera  6oroB  HaniHx  h  BeKuiera  bh4hx  ,  h  noKAOHnx  My 
ce  h  BepoBax  Ba-H  h  HeMy  iine  e:  cbct  focho4hh  6or  CaČaoT,  He 
BH4HMH  raoBiiqacKHMa  oqHMa,  4a  paayMOM  e4Ba  403HaHu  e.  H  04  Ty4a 
ycTan  eionaTCKora  napa  CTyn  HaH4ox,  kh  n,apcTBO  CBoe  ocTaBHB,  b  tjto 
aeMAio  046nraA  6Hine.  T40  HMa  pa3yM,  4a  paayMH.  H  Ty  Bce  eAHHCKe 

‘što  je  ogradjeno,  umetuuh  iz  c  g,  jer  je  u  našem  tekstu  grieškom 
izostavljeno.  2  rkp.  oSopemo.  3ogradjene  rieći  dodah  prema  a  b,  gdje 
se  ovako  čita:  h  bh  aovuicio  boiuitc  UNoro  mhoio  h  mucabuh  mno^un 
oBOVpesJueMH  lecie  a,  <0  cbmr  racr  skaahth  MNoro  unio  h  UHorHUH  OAf>b- 

SRHMH  CKpkBkMH  AO^UICIO  BOAIITII  MNOrO  Tfl  MNOIO,  MhICAbMH  BO  MNOFHMH 
OBOlfpčBAlBMH  I6CT6  b ,  KAKIO  H  K©pASb  NN6KH  CAAIUOBH  MN©2£N€MH  ©E©fl€Hb  g. 
*  a  dodaje :  n  kk  kamk  cpk^kYNHMA  ovnua  (rkp.  m  cpbAbYbHHMb  OBHVAeuk) 
BABKOMk  BUjCB  H  SKAAOCTkNI^k  RACb  H  pA^OCIbN^Vk  BNAItfk.  5  tO  OdgOVara 

adjektivu  aaakna,  koji  stoji  u  b.  6g  nešto  drugačije:  h  mniok^atk  k  cnn 

RH;\K€(Vb  BACk  H  RAMb  Cf>YH€  pHCYH  r©B©f>AXb  H  ftAA©CbN6  IilAb€Xb  RACb,  BUb 
B©  V  CN6  MN©r©  ©SbX©AH  H  TA6AA.  ^A  j^MATC  A«  ©AK©&€  ©A  BACb  BCTAXb, 
MN©FA  RHAbBNblAA  KAAOCbNA  RHAb€Xb  H  SKAA©CTANb  BHXb,  KAK©  IAA  pACTAXb 

c€  c  kamh.  7  rkp.  CTaTH  ce,  ali  pravo  imaju  a  b.  8rukop.  pogrješno 
CMHrae.  9 rkp.  403BaH,  ali  a:  aobraomb. 

STAR.  UI.  19 
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6ore  nocpaMirx  h  04  mepa$HMa  cAaBHMaro  BeAHKora  6ora  npoc-iaBnx 
Ca6aoTa  h  Hera  noMoty  opyacax  ce  (n)  Ha  HCTOHHy  CTpaHv  noH4ox. 
h  MHCTa  mora  npoma^  b  cnjiHe  rope  He[LXXY&]npexo4He  h  no.ia 
Henpe3pHMa  h  40  4HBtnx  JI104H  4oh40x,  kh  mucala  BaiHKora  napa 
Canxo3a  6nxy  paafiiun.  H  Ty  o6paa  uapa  Han40x  Ha  CTyny  BncoEj, 
04  aaaTa  raera  3AiiaH  6mne;  h  Ha  tom  CTyny  paaGon  HeroB  juncaH 
6nine,  Kaao  Hera  4HBtn  AJ04H  pa36mne  h  y6Hme.  H  04  Ty4a  yeraB 
b  Ayre  TaMHe  MHore  npn40x  h  40  đ^aTa  BeanKora  npH4ox  h  phev 
BejHKy  npoH40x,  koh  mnpHHa  4aH  xo4a  6Hme.  H  TaKO  40  ijapcTBa 
HpaKAneBa  h  CeMHpaMH4e  ijapnije  40haox,  o6pa3e  hhx  Ha  CTynnx 
bhcokhx  04  3JiaTa  yHHHeHe  bh4hx.  H  04  Ty4a  tctrb  [h]  Ka  hctoet 
H40x  h  A104H  pa3AHKe  Han40x  mecTopyKe  h  mecronore,  h  3Bnpn  h 
aeHe,  khx  iracaTH  k  Ban  He  Morox.  H  TaKO  k  MaEapoHCKHM  otokom 
40H40x  h  bah30x  Ba  He,  6ore  Harne  TaMO  ncKax  bh4hth,  h  MHoro  HCEax 
hx  h  hh  e4Hora  04  hhx  He  Han4ox,  4a  hcthhho  Ma[LXXVI'l]KapoHCKii 
ijap  CKa3a  mh  c  kactbom  roBopetn,  4a  cahhckh  6o3h  b  npeHcno4Hnx 
a4a  CBe3aHH  ecy  04  BeAHKora  6ora  Ca6aoTa.  H  OTOKe  hhx  npema4 
[h]  mhcto  y3pnx,  r4H  npa4H4  Ham  A4aM  :khbha  6mne,  r4H  E46M1 
Ha3HBa  ce  h  b  Hen  pan  6or  Haca4H  Ha  HCT0Ky.  H  Ty  Me  4Ba  mnta 
cpHTOCTa  HAOBHHacKora  o6pasa  h  mrhh  krko  haobhijh  pmne:  A-ie- 
KcaH4pe  ijape,  He  xo4H  đ-iiiace  paro,  He  Mopem  60  Hera  bh4hth,  ma- 
mchho  60  opyace  Hera  CTpjKe,  onaAHTH  Te  xote.  H  to  HyBmn  ta 
oneT  y  cbht  BpaTHx  ce ;  He  yMHioliH  Ky4e  oneT  h3hth,  phkom  hocjh- 
40Bax  neTHpHM,  Ke  04  pat  Teny.  H  Ha  4ecHy  CTpany  nyTn  rpe4nx 
3a  ro4Hmte  h  y  cbht  H3H4ox,  h  40  HH4HHCKora  Ilopa  itapa  40H- 
40CM0.  H  6oh  yqHHHTH  mhcahmo  m  hhm,  Kano  4a  6pace  6oxe  y*ra- 
HeHe  h  3anoBH4.Q  H  34paBa  6y4H  MaTH  Mot  h  ca  ymrre^eM  mohm 
ApmnToraiOM,  h  04  Bac  k  HaM  04nnmHTe.3 

H  TOMy4  TaKO  6HBmy  [LXXVI&]  Hop  bcahkh  hh4hhckh  map  Bcy 
CHAHy  BOHCKy  cbok)  ca6pa  h  lrpennca  10  h  Han4e  e  ocaM  Tncyt  th- 
cytn  h  4eceT  Tucyt  arbob  ,  kh  6nxy  HayneHH  xo4hth.  H  0By  Hen3- 
peneHy  IlopoBy  CH.iy  Mau^OHaHe  h  4py3H  t3nn,H  BH4Hme  h  y<5otme 
ce  Be^e  h  MHcaa  zaj  HHKy  noMHCAimie,  A^encaiupa  Hopy  H34ara  pe- 
Kome,  caMH  »hbot  cboh  04  Hera  HcnpocH(B)me,  b  Mre^ohhh)  On^am 
xoTHxy.  IlTOAOMeH5  B0HB04a  to  nyB,  AAeKcaH4py  noBH4a.  A-ieKcaH4ap 

^ukop.  e40M.  qg:  kak<d  4a  e^g)  ^an<OKH€Ak  eg>jkhku  cmphmn  ce. 
3rkp.  04nycTHTe,  ali  a  oynncoifHT6.  4rukop.  a  s  naslovom:  kako 

TphllH  EOH  H  KAKO  (leftCN  HOBSpECTBO  CkTBOpHTH  JOTUKO^f.  5rkp. 

IloTOAOMeH,  kao  gotovo  uviek. 
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to  njB  [h]  Bcy  bohckj  k  ce6n  403Ba  cboio  h  k  hum"  peue:  o  4pa3H 

MOH  H  MH  AH  H  BeAe  MOtiHH  Man,e40IiaHe ,  04  BCHX  t3HKOB  CHAHHH  H 

noMTeHH  BHTe3H.  Kano  npntcMO  Bac  cbht  h  Bce  CHAHe  ho(5hcmo  4e- 
CHHii,e,  ^aHac  04  HexpađpeHHX  h  04  hchotph6hhx  y6otcTe  ce  Hh4h- 
taH.  4a  He  TaK0  0HH  Hac  h3hcth  xoTe,  Kano  ce  BaM  mhh.  ^a  aKO 
saM  OMpsaa  ecaM,  a  bh  4aHac  crmii  MeHe  y6nHTe.  [LXXY1I«]  Ako 
ah  na  6oAe  Ilop  BaM  j^hhhth  xote,  caM  ta  4o6pa  n,Ht  Bamera 
k  IIopy  4a  n^y.  ^a  HeKa  3HaTe  Maue^oiiaHe,  aKO  AAeKcaH4pa  H3ry- 
6nTe,  Bete  Mau,e40HHio  He  BH^iiTe,  4a  hsChchh  Cy^eTe  04  e3HKa 
OBora  h  3AO  b  xynx  3eMAax  yMpiiTH  xoteTe.  He  6hctc  ah  6oah  04 
obhx2  eaHKOB  y  OTH,a  Mora  dniAnna  h  ca  mhom  ca4a  u,apcTByeTe.  ^a 
3iiaTe,  epe  MaHn  40CTH  e  Tpn  arkth  3eMAe  a  BaM  Bcy  3cmaid  04y- 
mphth  xohy.  ^a  6pe3  MeHe  n,apcTBOBaTH  He  MopeTe.  H  4a  3iiarre,  04- 
KOAe  HCBepy  objt  npnKaaacTe  k  mrhh  4anac,  na  Koiiaii,  ahtom  nopa- 
CoTaTH*1  ce  xote  rocnoijTBO  Barne  nepcH4CK0My  t3HKy,  h  Bac  bchx 
nopofiiiBHie  [h]  6amliHHy  3eMAio  Bamy  Mau,e40HHK>  npHMy,  a  i  caM 
k  IIopy  na  6oh  H4y.  Ako  ra  y6nio,  to  ta  uput a  ecaM  Bcy  3eMAio  a 
He  bh;  aKO  ah  oh  MeHe  y6ne,  to  bch  bh  3AO  yMpeTe.  Mau^OHaHe 
to  HyBine  h  MHoro  HAaKaBuie  ce  Ka  AAeKcaii4py  peKome  npncTy- 
iihbihh  :  BeAHKH  [LXXVII&]  n,ape  AAeKcaii4pe,  6y4H  HaM  bchm  3a 
e4H0  yMpHTH  c  to6om,  6oAe  e  Hero  ah  6e3  Te6e  jkhbhth.  HeBepcTBo 
obo  mh  k  Te6n  He  npHKa3acMO,  4a  HeBepHH  h  Hexpa6peHH  IIepcH4H, 
cyce4H  60  HH4ntH0M  ecy,  h  TaKO  ycTpainiiTH  Hac  xoTHxy.  ^a  4o6po 
Hac  HH4iitHe  no3HaBaio,  krkobh  tBHCMO  ce  hhm,  Ka4a  Ha  noMot 
^apnio  u,apy  nepcii4CK0My  40hiah  6nxy.  H  to  AAeKcaH4ap  uyB  pac- 
cp4H  ce  Ha  IIepcH4e  h  b  aceHCKe  cbhtc  o6yue  hx  h  noKpHBaue  ateHCKe 
na  rAaBH  hochth  hm  peue.  H  TaKO  bohckh  Ha  6oh  HanpaBHTH  ce 
pene.  H  BOHCKy  cboio  npennca  h  naH4e  e  raecT  THcytH  THcyt.  H 
KHHry  b  IIepcH4HK)  k  $HAOHy  roica,  Kora  6Hine  ocTaBHA  PoKcaH4y 
uapHii,y  CTpHhH  h  IIepcH40M  rocno40BaTH,  roBopehH:  AAeKcaH4ap 
u,ap  u,apeM  4paroMy  npntTeAy  MOMy  $HAOHy.  ^,a  3Ham,  epe  Bcy 
:3eMAK)  npHtcMo  h  34paBH  40  HH4He  40H40CM0  h  Ha  6AH3y  c  IIopoM4 
[LXXVHIo]  HH4HHCKHM  H,apeM  CTOHMO.  4a  KH  qac  KHHry  OBy  HpH- 
Mein,  Ta  uac  ca  bcom  bohckom  3ana4HOM  04  Ty4a  Ha  HH4H10  hoh4h, 
a  Han  rAac  nornaAH,  4a  h  mh  Ha-H  04  cy4a  4a  H0H4eM0. 

yg  dodaje:  c  nAAY6Uk.  2 valjda  bchx,  jer  tako  a  m  c  g,  a  ovako: 

N€  TAKO  AH  KH  BOA’uHH  ©Tk  KC**k  K^UKk  BtCTC  K  (pHAHHA  ©l|A  MOtGfO, 

lAKOHsc  NkiNM  ck  uho©  i|ficApkCTK0!fi€T6.  3naš  rkp.  i  g  nopo^HTH,  ali 
a  b  imaju  uo^abotath,  a  m  iiopabothth  ce.  *g  h  ck^kbb  c  ll©p©Mk. 
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A^eKcaH^ap  Ha  (>oh  k  IIopy  non^e.  H  TaEo  CTanie  ce  4bh  bobckh, 
h  TaKO  Hop  4eceT  thcjIi  AaBOB  HanpH4  iitcth.  A^eKcaH4ap  upoir 
hhm  THcyt  6hbo.iob  HeyKHX  nooia;  AaBH  ra  hhmh  CTa(B)me  ce,  oner  Ha 
cbok)  BOHCKy  BpaTiiine  ce.  A^eKcaH^ap  bohckv  cboio  Ha  Tpu  necra 
paa^HB,  Ha  6oh  rpe^ume;  (llopt  *e  takoskac  soncisoif  cboio  ma  .r.  vccra 
pA^EHBb  n  na  Bon  haciiic).  1  Tpy6e  r-iacne  MHore  y4pmne,  h  tuko  ca»- 
4ome  ce  h  j^apnme  ce,  h  04  BOTpa  40  hoLk  na  e4HOM  mhcth  faune 
ce.  H  ITop  na  oko.i  cboh  0TH4e.  H  Ha  tom  6010  04  IIopoBe  Boncse 
y 6nrae  4BH  cth  racyt  .110411,  04  A-ieKcaH4poBHX  TpH4eceT  h  neT  Tncrt 
ak>4h  y6eHO  6h,  h  04  Man^OHan  neT  caT.  To  IIop  BH4HB,  y  bohcet 
cboio  4oma4  h  bchx  k  ce6n  403BaB  pene:  0  Be-ie[LXXYIII^]MotiHE 
BAacTeAe  hh4hhckh,  to  c  Maue40Haim  6hcmo  ce,  4a  na  jhhhhth  xo- 
teMo?  Ohh  TaKO  yBekaBuiH  ce  peKoine:  Be^HKH  ijapy  Ilope,  He  no* 
hihjih  Behe  11a  6oh  .110411,  4a  BeAHKe  e.ie<i>aHTe  h  4HBe  .laBe  nvmlian 
na  hhx.  IIop  cto  Tiicyli  e,ie4»aHTOB  40Be4e  h  TypHe*  na  inre  4pn- 
BeHe  ynuHH  h  Ha  kom  ro4H  TypHy  4Ba4eceT  .1104H  opyffiHnx  Ha  1% 
04npaBH  h  na  AaeKcaH4pa  nycTn.  A.ieKcaH4ap  npoTy  hiim  Ha  Cmjb 
40H4e  h  AK)4eM  bchm  npanopne  Ha  KOHe  peue  nocTasn™.  n  Taso 
k  hhm  6pao  Ha  6oh  H0H4e  h  A104H  4bh  cth  tucvK  opyaKnnx  mirnu* 
40Be4e,  h  nore  e^e<i>aHTOM  no4cnKarH  peue.  H  ewiea»aHTH  3bck  upa- 
nopau,  BH4imie  h  cniaiunuie  ce  h  noGmome.  H  Ty  04  HopoBire  v6h 
AaeKcaH4ap  neTHpa  CTa  THcyt  .110411,  04  A.ieKcaH4poBnx  na4e  meci 
THcyh.  Hop  cboio  BOHCKy  Ba^aM  [nj  pHKy  npeii4e,  Ka  ce  30Be  E.i<mioh;3 
c  KopaCan  Ty4  pnKy  npexotxy.  [LXX1X«]  H  TaKO  IIop  c  bohckj  cboh 
Ha  6pnry  piree  Te  CTanie,  Ha  4pyron  CTpaHH  A^eKcaH4ap  ca  bchmh 
cireaMii  CTarae,  h  TaKO  cynpok  06a  cTaxy.  II5  b  Ta  uac  <]>h.ioh  oa 
IIepcH4iie  Ka  A.ieKcaH4py  40H4e  c  BeAirey  bohckv,  c  Tncjt  thc}1ih 
opy3KHHX  ak>4h,  h  cto  THcyh  kohh  3o6hhx  Ka  AAeKcau4py  40Be4e,  h 
THcyIi  KaMHAeB  HaxoBapeHHX  noTpnđe  h  40Hece  My  4na4eMy  mhofo- 
4HHHy  h  CTeMy  Bemrey  04  PoKcaH4e  uapm;e  h  Tncyh  TOBapoB  aian 
CTpaheHio.6  H  Ty  CToe  $ii.ioh  Ka  AjieKcaH4py  pene:  mhjh  moh  đ 
4parn  rocno4HHe,  u,apeM  i;apy.  (He)  Tpn6ye  Te6n  cynpoTHB  uH4nn- 
CKOMy  Hopy  CToehn  KpMcaTH ,  4a  na  Hera  CKopo  HafeaBum  naKO  Ha 
HetKora  h  Hexpa6peHora  h  HeBumba  6010,  y6nTH  ra  xotem.  Aje- 

1  umetak  iz  rkp.  a  b  m,  nema  ga  u  našem  rkp.  ni  u  g.  *g  upo- 
trebljuje  rieč  nHpnoRe.  3  rkp.  a  (V\h<j>HOHk,  b  aaui^monk,  m  aah^honb, 
g  €AN$<ONt».  4 rkp.  g  h  Mncor<i>  ckpbnh  10.  5 rkp.  a  naslov:  kako  $nioNk 

OTk  llcpcH^e  npYH46  kl  6  rkp.  a  eK’co&otf  ciich^c,  m  c^jof 

h  cneNk^ov,  b  6x3040^  n  cneN^u. 
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KcaH^ap  o  <&HAOHOBy  aomacTK)  BeceA  6h  BeAe,  h  <&haohobo  Aomacrfce 
Ka  AAeKcaHApy  BHAHBme  MaijeAOHaHe  oxpa6pHme  ce  b eAe.  HHAHtHe 
to  qyBine  CTpax  bcahk  npubrne.  [LXXIX&]  <£haoh  AAeKcaHApy  peue: 
BeAHKH  ijapy  AAeKcaHApe,  koahko  (Bete)  npoTy  Han  Hop  ctoh,  to- 
ahko  BOHCKa  HeroBa  xpađpeHa  6nBa.  ^a  nycTH  Me  Ha-H  c  ookohhom 
bohckom  mohom.  AAeKcaHAap  HeMy  peue:  IIopoBa  bohckr  CHA.ua  e  h 
6pe3  miCAa,  h  puKa  osa  He  npexoAH  ce  kohckhmh  HoraMH.  <I>haoh 
Heny  pe*ie:  Maae^OHHHCKe  Aecmme  HeupeMoame  ecy,  MaijeAOHCRHM 
HapoKOM  hh  KOHeM  iineAHa  pima  He  ctoh.  H  HapoKOM  cbohm  o6ynlH 
Me  h  MOAHTBaMH  TBOHMii  opyacan  Me  h  Ha  Ilopa  nycTH  Me;  mhofo  6o 
Mope  HapoK  ciUHa  rocnoAnna  h  uecTHTa,  HapoKOM  tbohm  AAeKcaHApe 
hh  rope  He  CToe  hh  pune  hh  Ay3H.  He  Tpn6ye  Tefin  c  IIopoM  6hth 
ce ,  mhofo  uapeB  noA  pyKy  Te6n  cy ,  krkob  e  Hop ;  Tpn6ye  mrhh 
hi  hum  6htu  ce  a  He  Te6u.  i  caM  TaKaM  HeMy:  oh  Hh^h4hom  ijap 
e,  a  ta  no  TBoen  mhaocth  nepcn^cEH  ročno  ahh  ecaM;  nepcn^cKO  ro- 
choijtbo  raKaM1  HH^iii!CKOMy  6HHie.  AAeK[LXXX«]caHAap  HeMypeue: 
Kano  tein  piiKy  npeHTH  ?  <Phaoh  pene :  Kano  tem  bhahth.  TaKO  Ajie- 
Kcan^ap  Tiicyt  Tncytn  opy3KHHx  ak>ah  A&  HeMy,  h  HeroBHX  THcyte 
Tncyt  6ume.  H  «&haoh  3aiiOBHAa  BcaKOMy  B0HHHKy2  mirnija  c  MeueM 
h  iuKhtom  3a  ce  B3em3  Ka^a  bobckr  IIopoBa  Hane  ofinABa th  Bca, 
Ta/ja  3>haoh  ca  bcom  bohckom,  neAOM  npHtxaBmn  b  pHKy,  yApHine  h 
hio  c  MiiCTa  H3arname  Ha  noAe.  H  hphahh  HaMounine  ce  a  mho3h 
sa^HH  Kano  no  cyxy  npeHAome.  Ka^a  npeiiAome  pHKy,  hhihijh  c  kohh 
caceAome  h  na  okoa  IIopoB  HanaAome,  h  Ty  chu  bcahk  yHHHHine 
kohhijh  h  mimijH.  AAeKcaHAap  to  bhahb  ^haohobc  xpa6pocTH  h  6p- 
3octh  nonyAu  ce,  bohckh  cboch  opyataTH  ce  peue,  h  TaKOH  yqHHH 
Kano  h  $haoh,  piiKy  npeiiAe.  HHAHtne  MHoro  pBame  ce,  6nraTH  Ha- 
ueme ;  AAeKcaHAap  hhx  AOCTHrye  mhoi'o  hx  y6n,  hhhx  »hbhx  yxHTH. 
H  Ty  oa  IIopoBe  bohckc  Tiicytn  THcyt  y6eH0  6h  ;  oa  [LXXX&]  A Ae- 
KcaHApoBHx  neTnpa  THcyta  h  ocaM  caT  y6eH0  6h.  Hop  3  6ot  6H*etH 
TaKO  roBopame:  TemKo  Mami  HeBOAHOMy,  Kano  chahh  naAome  a  He- 
boahh  noABHroine  ce.  Mau,eAomiHCKH  caT  rđ,apneBy  cnAy  pa3()H  h  no 
tom  h  cnAy  mok)  pa36n ,  h  hhx  hh  Eaohoh  pinta  AP^aTH  He  Mope.4 
AAeKcaHAap  Ha  okoa  IIopoB  naAe  (h)  nAnuoBaTii  3eMAK)  HHAHHCKy 

*rkp.  m  b  t^kmo.  2  smisao  zahtieva  KOHHKy ,  prem  da  i  a  m  pišu 
onako;  c  g  ima  zbilja  konhkov.  ;l Ovdje  prekida  tekst  Gajeve  Aleksan- 
dride  oviem  riečrna:  II  tktakio  ^ak®  pneiro  npHfcftuie  h  NHCKonmpi  ce 

CKBACHUie  A  Nb€KCOAHI|H  KAKO)  11®  CHKK  !lpHfc®llI€  ,  nM6Ht|H  TAftA  C  KOMA 

ct>6A®uie.  4  ostali  rkp.  obilatije :  a  kako  makkaonIhckuh  ct»Th  AApHieBOif 
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nocAa.  IIop  (b)  CTOAnn  rpa^  cboh  Hh^hbo1  4oma4  [h]  Ka  oeojhtui 
t.3HKOM  iracaTH  bchm  peue:  4a  »HaTe  4pysHk  n  fy>aTt  Mot,  Kano  mc 
cbht  AjieKcan^ap  npnt  h  ^apirt  ijapa  y6n  h  40  Hac  40H4e  n  Tpa 
KpaT  Me  pa36n,  ćHAy  mok>  pa36n  h  3eMAK>  mok>  nAHHve.  ,4a  moajo  ee 
BaM,  Ha  noMot  Manu  40H4HTe.  Ako  Me  pas6ne,  bh  npe4  hhm  ocTara 
He  MopeTe.  To  tsnuH  bch  uyme  h  Ha  CHBepny  CTpaHy2  k  IIopv  Ha 
noMot  40H40iue,  niecr  THcyt  THcytH,  h  IIopoBe  neTupe  THCvte  tb- 
cyhH.  H  AjieKcaH^poBe  4eceT  THcyt  thctIih.  H  o6h  Ha  6oh  Harrpa- 
BHine  ce  h  na  6011  4oii4ome.  H  CTa[LXXXI«]me  ce  4BH  bohcijh.  Aae- 
KcaH^ap  «frnAouy  peue:  (iiojcoah  h  bohckov  (poposov  cjcoah.  ^naoib  k 
Kb  nicuov  peYe:  kako  caoahth  io  noB6A*BAieiiiH  ?  OKb  se  p€Ye:)3  y  noca- 
jiacTBO  k  IIopy  non  c  KHHroM  moio  h  peuu  My  Tano:  A^eKcaH^ap 
Hacap  h  BeAHKH  xoHaKap4  Hopy  HH4nncK0My  ijapy  pa^OBaTH  ce  iramr. 
Hena  3Ham,  4a  npnKAOHHy  raaBy  hh  omTap  Men  ne  cime.  Ako  6n  ce 
^apHH  MaHH  noKAOHH.i,  BceMy  CBiiTy  rocno^HH  6ha  6h  4anac  h  shbot 
cboh  hmha  6h  4aHac.  ^a  h  th  He  (x)thh  cy np othbhth  ce,  epe  eh 
BeAe  y3uocH  ce,  BeAe  h  noHHacve  ce.5  HenpntTeA  bcahk  Hh^h^hom 
ecn  h  hhx  6e3YMHO  Ha  3aKJiaHe  40B04HIH.  H  ano  IlH4HtHe  hhct  TeoH 
4pa3H,  MaHH  Maue^oHaHe  mhah  ecy.  ^a  40CTH  e  bohckhm  6hth  ce 
04  Hac,  ta  h  th  4a  6neM0  ce.  Hh  npaBO  sa  AAeKcaH4pa  h  3a  Ilopa 
BceMy  CBHTy  onycTHTH.  Ako  th  MeHe  y6Hem,  TaKO  BceMy  momy  ro- 
cno4HH  4a  ecn;  ano  ah  ta  Te6e  y6nio,  no  npaB4H  rocno4HH  Hhahh 
4a  6y4y.  Ako  ah  jKHBOTy  CBOMy  pa4  ecn ,  rocno4yn  3eMAio  cbod  ,  a 
MaHH  BOHCKy  h  40X04aK  4aBan.  E4H0  ko  ro4H  [LXXXI&]  ođpaB  Mami 
04nniHH.  H  Ty  KHH17  <&haoh  BasaM  k  IIopy  0TH4e,  h  Hop  khhtt 
npe4  HH4HtHU  npouTn,  h  BeceA  06  tom  6hb  peue:  ta  c  to6om  (muh 
ce  xoty,  a  bohckc  Harne  Ha  CTpaHy  4a  CToe.  H  k  <J>haohy  pene:  th 
ah  ecn  <&haoh?  H  peue  My:  ta  ecaM  <&haoh,  AAeKcan4py  npntTeA, 
IIepCII40M  r0CII04TIH  H  ClipHHOM  H  IlHIIHKOM6  H  AH4OHCKOII  3eMJH. 

IIop  k  HeMy  peue:  04  4anac  He  HMaTe  rocno40BaTH.  O4  pvne  Moe 

CHftOV  HOBliAH  H  Oy  KOCMe  MOie  IAKO  YHYbKk  OYKH  C€  N  CHAOy  UOIO 
APOVIUN;  CHXb  KO  NH  f\Ab$HONh  ptlKA  OVApbKATH  116  Bb^MOSC;  titko  i  tt, 
samo  što  piše  YHKbK  c  oy  nocue  uoe  ovbh  ce  kako  yhyak. 

1  bolje  drugi  rkp.  Bb  HNbANnoAb.  2razgovetnije  a  b  m:  nsc  na  ce- 
BepbNOH  ctpahu.  3ovaj  je  umetak  iz  a,  s  kojim  se  podudaraju  b  c  m. 

4  rukopis  a  NACApb  H  K6AHKMH  KOMbKlApb,  ffl  HACApb  H  B6ANKN  jCOKHUpi. 
5rukop.  m  aa  tTh  rphAHNN  cero  noAOKe  ce  nptBb^NOCiiBM  ce  UNoro,  ac 

BeCH  KO  IAKO  BbCAKb  npURb^NOCCH  C€  CM€pA€Tb  C€ ;  IIHSgftfATOpb  BCAlKb  Nib- 

ANUNOMh  oyKA^AAb  ce  iecH,  tako  i  a.  6  rkp.  a  m  llepbcoiib  se  rocaoAaab 

H  CHpOMb  H  (pHNHKOMb. 
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HMa  A^eKcaH^ap  jupHTH.  Th  jkhbotom  cbohm  npoMHCAHB  [h]  moh 
6y4«  h  Ilepcn^oM  rocno4yn  h  04  Hhahc  ugtpth  ^hji  4a  th  4aM. 
<Phaoh  peue  HeMy:  ia  4aHac  IlepcH^OM  rocno^HH  ecaM,  a  th  mh 
neTpTii  4HA  Hh^hc  o6ehaBain.  AAeKcaH^ap  Bcy  Hhahid  asa  mh  e; 
KaAa  ro  npHMe,  Ta^a  MeHe  ročno  AHHa  yuHHH  bcoh  Hhahh.  H  Ty  Hh- 
Airtue  CToeiiH  <I>HAOHy  peKorne:  ueMy  Taao  CHAHy  ročno  AHHy  oAro- 
Bapam?  <£haoh  k  hhm  peue:  ciiAHa  rocnoAHHa  boahh  noKAHcap  ecaM, 
u  BepaH  CAyra  cjTM[LXXXIIa]He  HHMa.  Hop  k  $HAOHy  peue:  6yAH 
moh  h  Kiiep  moh)  4a  th  A& m  0  no  cmpth  Moen  bcoh  Hhahh  yuHHK) 
Te  rocno^HHa.  $haoh  peue :  Bepyn  mh  Ilope,  4a  moh  rocno^HH  A Ae- 
KcaH^ap  chhoIi  3a  BeuepoM  HaniiA  mh  e  tboio  Ktep  h  Bcy  Hhahto  h 
04  AJo6Be  AAeKcaH^poBe  He  Mope  Me  paaAHAHTH  Bac  cbht  hoa  HetfoM; 
Bac  60  cbht  hh  Bpu^an  e^Hora  BAaca  kh  o^na^a  04  rAaBe  HeroBe. 
II  to  peK  <£uaoh  Ka  AAeKcaH4py  0TH4e  h  IIopy  peue:  txan  6pae 
na  6oh,  uena  60  Te  AAeKcaH4ap  Ha  6010  Ba  BceM  opy»io  Ha  bcahkom 
kohh  CH4eliH.  H  Taao  AAeKcaH4ap  opyacaH  H3txa  h  ^haohh  ynpa- 
uiaine  roBopetn:  KaKOB  H)HaK  e  IIop?  Oh  peue:  thar  BeAHKa  e, 
bhcok  rnecT  AanaT,  h  4e6eAa  miKa 1  4a  mnAa.  ^a  noxo4H  AAeKcaH4pe, 
yfinTH  ra  xot;  HapoKy  60  tbom  Bce  BH4H  noMararo.2  AAeKcaH4ap  HMe 
6ora  Ca6aoia  npii3BaB  pene :  6oace  bcahkh,  kh  Ha  CBeTiix  noHHBaenra, 
noMotiHHK  mh  6jr4H  4aHac,  homo3h  mh  Ha  HH4HHCKora  [LXXXII^] 
Ilopa,  e4HH  h  CBeT  rocno4HH  6or  CačaoT.  To  peK  cyAHii,y  Ba3aM 
npoTy  IIopy  nohxa.  II  IIop  H3  BoucKe  npoTy  neMy  no$xa.  CpHTOine 
ce  11  kohh  y4pHiue  ce  h  Koirfc  cAOMHme,  poraTe  KHe  Tproine  h  hhmh 
no  4eceT  KpaT  y4pnme  ce.  H  Mene  Tproine  h  npHCTynHB  AAeKcaH4ap 
k  IIopy  peue:  TaKOBa  ah  mii  e  Bepa  tbo$  Ilope?  BOHCKa  tbo$  no- 
Mohu  th  rpe4e.  Hop  k  hum  03pn(B)  ce,  xoTHine  BpaTHTH  hx.  Aack- 
caH4ap  Hera  npeBapn  h  (Jyu.H<i>aAa  ocTporaMH  moKho  y4pn.  K  IIopy 
6p30  ckohhb,  MeneM3  ra  no4  4ecHy  na3yxy  y4pHB  npotfoAe.  H  6y- 
u,ii4»aA  KOHa  IIopoBa  3a  BpaT  yxBaTH  n  k  3eMAH  npurninte.  Hop 
c  KOiia  yna4e  ce,  3A0  4ymy  cboio  Hcnycm  HnAHiHe  to  BH4H(B)me, 
6nrara  Hauerne.  AAencaiuap  3a  hhmh  THpae,  4eceT  THcyt  THcytH  04 
hhx  y6u  h  mho3hx  jkiibhx  yxHTH.  Thao  IIopoBO  Ba3aM  y  ctoahh  rpa4 
HeroB  Hh4hio1  4oneconie.  U,apima  HeroBa  KAHTeMHuiTpa  BAace  40 
3eMAe  pacnyc[LXXXIlI«]THBiHH  [h]  Kp3HO  mhotoijhhho  pa34pn,  h 

1  valjda  h  $Ka,  jer  rukop.  c  piše :  h  a€g<ma  n  »kh,  m  h  a^ega*  »ko 
oybo  2rkp.  m  Kbce  nouaraioTb  k*ah,  b  isto  tako;  c  noMaraioTh 

so^h  h  Kpa^H.  3rkp.  m  BpbA<>YN0iib,  tako  i  b;  c  anva^om.  4 rukop.  a 

Kb  HNAHIIOAb. 
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3  AeceT  THcyt  hhahhckhx  rocnon  c  n.iaueM  b&ihkhm  mio  HeroBo 
cpHTome  h  ropKo  on^aKame.  A^eKcan^ap  peue  nocraBHTH  ra  Ha 
no.uo,  Ha  3AaTy  oapv.  H  u,apcK*y  AH'fcACMy  pene  nocTaBHTH  Ha-H  h 
CTeMy  BaiHKy  Ha  r.iaBy  HeroBy  nocTaBHnie.  H  tbko  ca  bcom  bohckom 
onaaKa  ra  h  c  načuo  pene  yKonaTH  ra.  H  Ty  A»a  Ha  £ecre  npecra 
A-ieKcaH^ap  h  b  HhaBio  B.iu3e  h  Buaiarae  ra  b  n,apcTBO  IIopoBO.  H 
tojihko  uyAa  totv  BHjrpn  bhah,  na  (hh  oko  bhah)  1  hh  yxo  onima, 
na  y  aboph  IIopoBH  bhah.  Dodana  HeroBa  Be^HKa  Ha  neTnpe  CTpnaae 
Ayra  h  miipona  6imie  h  3.iaTe  6nxy  CTHHe  Hee,  h  noKpoB  aaar  Bac, 
h  cTynn  bch  3«iaTH  6ncepoM  h  KaMHHeM  MHorou,HHHHM  yKpameHH  6nxy, 
h  bchx  Be.iHKiix  u,apoB  6on  b  toh  no.iann  HCHHcaHH  6nxy.  ^BaHa^ecre 
MHceB«  b  HA0Bii4acKiix  o6pa3HX,  BcaKii  Ha  cbom  pe^y,  oa  3J.aTa  ynH- 
HeHH  6wxy.  H  ABaHa^ecTe  4o6po4iiTe.iH  [LXXXII1&]  moBHnacKHX 
»eHCKHMH  o6pa3H  oa  3viaTa  h3JLiitii  6nxy,  BcaKH  no  cbom  pe^T,  h 
TeneHe  BpHMeHa  MucenHora  h  mhhh  jIvhg  Ha  Bpxy  no.iane  Te  vunHeHH 
6nxy.  H  ^OBe^ome  my  THcyt  tiicjIih  kohh  3o6hhx  IIopobhx  h  cto 
Tncyk  4>apHmeB  hhahhckhx  1104  xai!3MaMn  chpmghhmh.2  H  ^OBe^ome 
My  ač ceT  Tiicyh  JiaBOB  .iobhhx  I1opobhx  h  ^Ba^eceT  Tncyli  napAvcoB 
h  THcyt  THcyt(ii)  opyat'k,  h  ctcmv  IlopoBy  oa  aKutia3  KaMnna,  h 
npcTeH  IIopoB  oa  aMeTHCTa  KaMHKa ;  h  Tapy.ieB4  ctoahhx  3.iaTnx  (cto 
THCyt),4  H  CTO  (THCVtiH)6  porOB  CJ10H0BHX,  (h)  nOTHp  CT0-1HHX  3*iaTHX 
cto  Tiicyt,  0 a  naMHHi  MHoron,HHHora,  SncepoM  h  a^aTOM  YKpauieHHx, 
(h)  Tpn^eceT  Tiicyli  (khx)7  He  Mope  ce  cnoBn^aTH  APysnx  cTBapH.9 
A^eKcan^ap  roAninte  ty  c  bohckom  cboio  npe6ii  h  bch  okoahh  napn 
k  HeMy  AOH^oine  h  ^apn  HeMy  ^OHecome  MHore  h  noK-iOHHme  ce. 
A-ieacaH^ap  Aparora  CBora  AHTnoxa  bohbo^  )tuhhh  rocnoAHHa  Hh- 
^HtHOM.  [LXXXIV«] 

Oa  aMaaoii ckhx  aceH.  no  tom  A^eKcaH^ap  y3ABHace  ce  c  BOHCKy 
cbok)  oa  Hhahc  h  noiiAe  Ha  aMaaoHCKe9  aceHe.  H  AomaA  6ah3V  rpaAa 
hhx,  Ty  CTa  CTaHOM  cbohm.  H  Ty  CToe  k  hum  nnca  KHnry  roBopehn: 
A^eKcaHAap  n,ap  hba  ijapn  Ta.iHiHTpHAH  aMa30HCK0H  napune  h  bcum 
aMaaoHHaHOM  nocH-iaM  paAOCT.  [h]  Yhhhhx  6oe  MHore  3  ^apneM 
BapeM  nepciiACKHM  h  npeMorox  h  ijapcTBO  neroBO  npntx.  H  c  IIopoM 

"dodatak  prema  a  b  m.  2rukop.  cupMeHHMe,  grieškom;  u  a  no£k 

Kiena^MH  cHpueHH,  b  iio^k  xakY2£Mamh  ci>m€hhuh,  m  samo  nojk  xAKN;uouk. 
3rkp.  oa  A^KirkTa,  a  otk  akiniiTA,  b  a>ftk  ahki«a,  m  oTb  khhhta  kiuciu. 
4  h  KMOftk  NiCTOAkNUH^k  o  m.  5  ta j  je  broj  u  a  m  6  dodatak  prema  a. 
7  rukopis  hhhx.  8cielo  mjesto  u  a  .1.  TMc«i|ib  nf»OYHjCk,  HXk*e  itcTk 

MOt|lkNO  HCnOB^AATH.  9  NA  AMACTpONkCKklK  SC6Nkl  a. 


Digitized  by 


Google 


OGLEDI  STARE  HRVATSKE  PROZE. 


297 


hhahhckhm  n,apeM  MHore  6oe  yHHHHX  h  npeMorox  h  HeroBe  3eMAe  h 
ijapcTBO  npHix.  H  hhh  i3HijH  mho3h  He  Morome  npoTV  MaHH  CTaTH, 
h  BaM  3anoBH^aM,  Aa  k  MaHH  AOHAeTe  h  AoxoAaK  Mami  AacTe.  Ako 
ah  to  He  yHHHHTe,  ta  k  BaM  rpeM  h  6HAy  04,  MeHe  npHMeTe.  H  TT^e 
TaAHCTpHAa  o^imca  KHHry,  roBopetn :  TaAHCTpn^a  aMa30HCKa  n,apnija  - 
AieKcaH4py  nlapy  HaA  u,apH  nocHAaM  pa^oBaTH  ce.  Oa  bchx  ana- 
30hckhx  ateH  HHmeMO  th  ,  Aa  mhcahui  [h]  npBO  Hero  A0HAeuI  K  HaM 
Ha  6oh  Tep  npHMein  oa  Hac  [LXXXIV&]  Tyry  h  cpaMOTV,  krkobv 
hhch  oa  HHKo(ra)pe  npneA.  H  ano  xot  no3HaTH,  Kano  npetfHBaMO, 
Aa  th  yKaaceMO  y  khhsh  oboh.  Harne  npeĆHBaHe  e  b  phijh,  Ba  otoijh 
eAHOM,  h  ob  otok  pHKa  eAHa  o6xoah,  h  Ta  pnaa  hh  Kpat  hh  Kornja 
HHMa ;  h  e  ateH,  Ke  npe6nBaMo  6pe3  mvskh,  nexpAeceT  THcyt  THcytH, 
h  neTHaAecTe  racyt.  H  Haum  My3KH  npeĆHBaio  Ha  OHy  CTpaHy  Te  pHKe 
y  APyroM  otoii,h.  H  Ha  BcaKo  ahto  cxoahmo  ce  h  cAy»tHMO  npa3AHHK 
b  ak>6bh  3a  TpHAeceT  AaH.  H  KaAa  ateHa  nopoAH  mvhikh  hoa,  to 
AP»h  ao  ceAaM  aht  y  ce6e,  h  ho  tom  noniAe  ra  Ka  OTii,y  neroBy; 
aao  ah  nopoAH  aceHCKO,  flpmi  e  y  ce6e  ao  bhkh.  H  KaAa  hcxoahmo 
npoTy  HenpHtTeAeM  Ham  hm  Ha  6oh,  hcxoahmo  abh  cth  THcytH  aeH 
Ha  kohhx  ca  CTpHAaMH,  a  APF°  ABH  cth  THcyt  »en  m  kohhx  ca 
opyaceM,  a  neTpHaAecTe  THcytH  ateH  CTprv  OTOKa  Hainera,  ta«  ra 
npexoAHMo.  H  mh  cpHTaMO  BpaacACHHKe  [LXXXV“]  Harne  HanpHA,  h 
3a  HaMH  MyacH  Hamn  rpeAy  ca  opyateM.  H  KaAa  mh  BpataMo  ce 
c  npeMO«eHeM,  TaAa  cpHT[o]me  Hac  MyatH  Hamn  [h]  noKAaHaio  ce  HaM. 

H  TaKO  bhah  ce  HaM  6hth  ce  c  BaMH  h  cHAy  Hamy  tBHTH  ce  npoTy 
BaM.  Ako  nođneTe  Hac  HneAne  XBaAe  He  HanACTe,  epe  acene  y6fleTe. 

H  aao  HAeTe  Ha  6oh,  nomAHTe  k  HaM  6p3o,  mh  feeMo*  Bac  hoa  ropoM 
cpncTH.  H  TaAa  nponTH  KHnry  AAeKcaHAap  npeA  bchmh  kohhijh  cbo- 
hmh  h  HacMHt  ce  h  3anoBHAa  OAuncaTH  Tano:  A^ieKcaHAap  u.ap  HaA 
ijapn  TaAHCTpHAH  n,apHH,H  aMa30HCK0ii  h  bchm  aMasoHaM  nocHAaM  pa- 
AOBaTH  ce.  ia  Bac  cbht  npnax  6oe  HHHehn.  Ako  c  BaMH  6oh  He 
yHHHD,  to  te  HaM  cpaMOia  6hth.  Ako  xoteTe,  Aa  3rnHeTe  h  otok 
Bam  nycT  oeraTH,  He6o3H  moh,  to  H3 HAeTe  hoa  ropy  npoTy  HaM,  fah 
CTe  peKAH.  Ako  ah  xoteTe  He  H3rnHyTH,  A°xoAaK  AaHTe  hhm  h  oa 
kohhhkob  BamHX  nomAHTe  k  nm  Aa  hx  bhahmo,  [LXXXV&]  h  c  pa- 
AOCtjo  npHMeMo  h  Ao6po  noTryeMo;  h  na  xoteTe,  OAnHcaBmn  k  HaM 
nomAHTe.  TaAa  TaAHCTpHAa  ijapnija  nocAa  AAeKcaHApy  A^BotK  cto 
Annnx,  h  nocAa  My  BHHan,  cboh  yKpameH  MHorou,HHHHMH  krmbi^h, 
ii  AceeT  kohh  6eAnx  h  AceeT  acApH6an,  ahhhx  bcahx  ,  kh  6nxy 
6p3H  KaKO  BHTap,  3  AapMH  MHOrOUHHHHMH  H  C  KHHFaMH  rOBOpđiH: 
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iMac1 *  hhkh  Ba  yinH  naum  npii^e,  Miipa  ^pacirreJLio,4  Bainsn  itapv 
A^eKcan^pe ,  epe  Bac  cbiit  o6vt  u  ca  hcchckhm  nyKOM  6hth  ce  xo- 
heiu.  Mh  to  ue  BepveMO,  Te6e  to.ihko  Mv^pa  3HaMo;  He  Tpnove  th 
Ghth  ce  c  humu,  He  3iiaui  60  na  th  ce  npnro^H.  Ako  Hac  pa36uem, 
Ma^y  nacT  paafuiB  Hac  nan^era;  ano  ah  mh  Te6e  pa36neMO,  bcjjik 
npiipoK  Te6n  6y^e.  /l,a  mo.ihmo3  Te,  M0.i6e  Harne  He  npecjniiiH,  4a 
o6pas  cboh  vhhuih  h  k  naM  houuh  ,  4a  mhcto  Te6e  gapcTBve  hbm. 
H  uapcTBV  TBOMy  noc^acMO  MHoro[LXXXVI'<]H,nHHe,  h  aiaTa 

11  Cucepa,  h  KaMniia  Miioroiuranora  h  BHHau,  n,apni;e  Harne  Tam- 
CTpH^e4  H  ^HBO^K  CTO  Ha  HOTpilSv  Te6H  H  BAaCTC-ieM  TBOHM.  OmH- 
AocpAyn  ce  Ha  nac  h  Ma^o  Harne  npiiHomeHe,  Kano  Bepimx  cbohx 
pa65  npiiMH  h  k  naM  6pao  o^minin.  H  Ty  KHHry  A^eKcaH^ap  npirkM 
[11]  ^nnocTii  hiix  noHv^n  ce,  h  khiiit  mica  k  hhm  roBopeliH*.  A.ie- 
Kcan^ap  n,ap  uapcM  cecTpn  Moen  TaAiiCTpn^H,6  aMa30HCK0H  napimn 
niimy  pa^OBaTH  ce.  Kmiry  Bauiy  npnix  h  micaHio  BanieMy  pa.3VMnx 
h  na  ^apiix  Baunix  3axBajuiM.  ^a  He  Tpn6oBame  BaM  skch  auhhx 
nocaaTii  k  Han;  mh  60 7  Bce  mvhjh  aeMa-iCKe  iioChicmo,  khko  aieHe 
y6iiTii8  uac  xoTe!  Kone  Moe  BaM  noaiax,  &&  Mero  BaMH  mhcto  Mene 
napcTBye.  TpiueceT  Tiicyli  jkch  k  Mami  Ha  noMob  nonuiiTe,  epe 
HMaM  noiiTH  na  MepciiAoiicKora  napa  EBpnMHTpa,9  epe  BJiacTn  Moen 
noiuoHHTH  ce  ne  xoth.  IlmiOMen  BOHBO^a  tv  [LXXXV1?>]  ctoc, 
rajroe  ce  penc:  uapy  A^eKcan^pe,  ^an  mh  Meio  acenaMH  obiimh  uap- 
CTBOBaTH.  Ako  a\\  mh  uapcTBOBHTn  nx  He  Aam,  a  th  mh  ^an  obiix 


1  rkp.  a  ima  pred  tim  sve  što  se  Amazonaka  tiče  skraćeno  u  ove 
rieči :  Čame  rce  na  &MACTpoNbCKuie  kcnu  iioMje  n  Kb  rpA^ov  hxb  BAi^h 
nflHUlb^k  (h)  pkBATH  H,Vh  BOK6A6.  II  TOilHKO  ONH  HCKOyCbNO  pbKAKOy,  IAKO 
NNKOMOifSfsc  noeopHTH  CH.vh  uoroyi|ioy.  iVie^eMApA  *e  CAumAUbue  crne  b.u- 
rOOBpA^NNIC  2K6NN  .p.  5K€Nb  Kk  NICMOlf  IIOCAAIlie  Cb  ftApbUH  MNOrOI|tNbNUUH 
n  cb  eiiHCTOAHieio  HMt»oi|ioy  crnje:  6iihctoaYa  Kb  (\  Ae*eMKApoy.  Becn 

nukaa  itd.  U  rukopisu  b  iskinut  je  list;  a  rkp.  c  slaže  s  našim  tekstom; 

rukopis  m  podudara  se  s  a.  5  rkp.  a  m  MHpOApbKbve.  3  rkp.  MOJe  Te, 
ali  a  uoahuo  ce  tcei;,  tako  i  m.  4rukop.  a  n\HNbT€pbRe ,  b  KAHTCspe ; 

rukop.  c  ima  svagdje,  kao  i  naš  tekst,  pisano  ovo  ime;  m  lUHThpcRc. 

5rukop.  pa^,  ali  a  b  c  pABb;  a  dodaje  za  tiem;  n  Kb  NAMk  CKopo  ki- 
Achiak  ©a^hium.  6  rkp.  m  a  b  KAtnepkue.  7  rkp.  ace  ali  ostali  rkp.  bo. 

soba  rukop.  a  b  zgodnije  ovdje  rabe  glagol:  iiockahth;  ali  c  slaže  se 

s  našim  tekstom,  m  opet  s  a  b;  cielo  mjesto  u  a  ovako:  mu  bo  bbcc 

MUKse  ^eMAbCKuie  noenAHjcoMb  kako  <OTb  seNb  iiobbahth  ce  *OT*xoub. 

9  rkp.  a  NA  MepCHAkCKArO  qHCApA  €BpOMHTpA,  b  NA  MtpCHAONbCKArO  l|t- 
CApA  fipeMHTpa,  C  NA  MepCHAONCKAFO  l|ApA  CBpGMHTpA,  TH  NA  MCpbCNAONb- 
CKOfA  l|ApA  ČypHMHTpA. 
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cto  y  ijapcTBO  4a  cnpoBoio.  A^eKcan^ap  06  tom  HacMiitB  ce  peue: 
aKO  h  BOHBO^a  ciue  Moe  ecn,  e^Ha  04  hhx  040AHTH  Te6n  xote. 
IlTOAOMeH  peue  AjieKcaH4py:  th  Bebe  04  hhx  y6oi.i  ce  ecn,  Hero 
ta;  epe  ijh.ihx  hhx  nycTHA  ecn  40MOM. 

O4  EBpHMHTpa  MepcHAOHCKora  n,apa.  H  04  Ty4a  4bht  ce 
AAeKcaH4ap  Ha  EBpHMHTpa  MepcnAOHCKora  uapa  noH4e.  H  EBpHMHTap 
BOHCKy  cbok)  ca6paB  [h]  na  AAeKcaH4pa  noH4e  h  nnrae  nocAa,  CTpaata 
AAeKcaH4poBa  yxHTH  hx.*  AAeKcaH4ap  to  ny(B),  CeAeBKyiua  B0HB04y 
c  Tiicyii  THcyhH  BoucKe  nocia,  b  hhkom  mhcth  cbkphth  ce  pene. 
EBpHMHTap  c  BOHCKy  cbok)  Ha  AjieKcaH4poBy  BOHCKy  nanacTH  xoTHine. 
CeAeBKym  nera  6p30  cpHTe  h  pa36n  ra  h  »HBa  ra  jtchth  [LXXXVH>] 
h  Ka  AAeKcan4py  40Be4e;  AjieKcaH4ap  HeMy  rAasy  04CHtH  peue. 

0  3a3H4 aHH  e 3 h k 0 đ.  H  i3HH,H  ciiBepHe  CTpaHe  to  uyine  u 
y6otrae  ce  h  k  CHBepnoH  CTpann  nočurome.  AAeKcaH4ap  THparobn 
HX  40  BeAHKHX  H  BHCOKIiX  TOp,  KH  XAMH2  CHBepHH  30By  Ce ,  [h]  Ty 
MHCTO  BH4H  (tiO&OBhHo)3  3a3II4aTH  HX,  KaKO  4a  Bebe  Ha  CBHT  He  H3H4y. 
H  Ty  CTaB  6ory  noMOAH  ce  h  peue:  6oace  6oroM  h  rocno4HHe,  bchm 
BH4HMHM  h  HCBH4HMHM  CTBapeM  TBopue ,  ca4a  b  ch  uac  ycAHHiH  Me; 
th  60  pene  h  6nme;  th  3anoBH4a,  ca34ame  ce;  th  6o  ecn  e4HHH 
npeBenHH  6e3HaueAHH  h  hcbh4hmh  6or,  h  tbohm  HMeHeM  h  tboio  3a- 
H0BH4K)  ynHHHx  Bce  qa  yHHHHx.  ^a  moak)  HMe  TBoe  npeaiaBHO  h 
Ba34a  XBaAeHO,  h  obo  Moe  Hporaene  yunHH  h  OBHMa  4BHMa  ropana 
penji4  ctrth  ce.  H  b  Ta  uac  4bh  ropn  ohh  CTame  ce  Ha  4BaHa4ecTe 
AanaT  6.iH3y.  AAeKcan4ap  to  BH411B,  npociaBH  6ora,  h  BpaTa  MH4eHa 
h  BeAHKa  yHHHH  Ty  h  3aMa3a  hx  [LXXXVII&]  hchkhtom;5  a  HCHKirra 
e  TaKa  4a  hh  oraH  He  hoxhtiith  He  Mope,  hh  3KeAH3o  4iuaTH  ne 
Mope.  H  b  HyTpn  BpaT  thx  Ha  TpucTa  mha  Kynnny  Haca4n  h  Ty  no- 
rane  t3iiKe  aaKAonn,  h  BpaTa  Ta  [h]  Kacnn(c)Ka6  BpaTa  Hapeue. 
E3hijh  TaMo  ecy,  Ke  3aKAonn  AAeKcaii4ap:  Toru  h  Marorn,7  AHtecn,8 
Apncn,9  EKCTaHHxe(H),10  ^HBapecH,11  noTHHeHj^HHBHH^naaapmi,14 

*rkp.  a  ovako,  i  to  je  čini  se  bolje:  cjco^e  me  bocka,  cipume  aac- 

46Nk4pOKe  jCRATATH  #OT€ ,  m  Cb  BOHCKOIO  CBOICIO  NA  HftC^ANAftA  HAIAJIATH 

me.  2  rukopis  po  običaju  piše  i  ovdje  xyAMH.  3  dodatak  iz  a  b  m. 
4  rkp.  peue.  5rkp.  a  AcmaitKHTb,  c  slaže  se  s  našim  rukopisom,  te  piše: 

ACHKNT,  m  ACAKIITOMb,  ACAKHTb  3K6  KCTb  TAKORA  ICCTbCTBA.  6  l  kp.  a  KAČKA, 

c  Aac^chapha  ;  naš  rkp.  h  Kacnusa,  m  kacbmcka.  7  rkp.  a  ro#H  u  uAro«H, 
C  rOTN  H  MAKOTH ,  m  rO#H  H  UArOTH.  8  Tllkop.  a  ANOVreCb,  C  H  ANArCC, 
m  ANAmcb.  9  rkp.  a  ANO^cbCb,  c  nema,  m  arHCb.  10  rkp.  a  CTpemijcbcii,  c 
e^ANHXCH,  tako  i  m.  11  rkp.  a  c  AHRAftecb,  tako  i  m.  l2rkp.  a  |otnnch, 
c  isto  tako.  13  rkp.  a  c  ncbnh.  14  rkp.  a  m  c  $a(^ahh,  c  ^a^anh. 
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v.  JAGIC. 


KiBMa^H,1  KcaTapTH,2  TeaHH,3  MapMaTaHH,4  XaxoHn,  Arpimapra,5 
HHy^ani,6  IIcorAaBii,  Ilap^en,7  A*ieHecn,8  IlHCOHHKeH,9  AHCHHeH, 
Kaaocapu. 10  (Tu)  eismui  noraHu  6nxy  MHoro  h  hhx  AaeKcaH^ap  TaMO 
aaK.iomi  u,nLa  Be.mKa  mix  noraHCTBa.11 

O4  rpa^a  KjeonHAe.  H  04  Ty4a  y34BHace  BoncKy  cboio  Ade- 
KcaH^ap  h  b  AMacTpH4y  nou4e.  H  b  CTpanax  thx  6ume  hukh  rpa4 
Ha  ropu  BHCOU.H  nocTaBaeH  h  ynnHeH,  KaKO  ne  BepoBaTH  e  AK)4eM,  Bac 
04  4parora  KaMHHi,  6pe3  tnna.  II  rpa^OM  thm  o6.ia4aine  HUKa  ateHa 
y40BHua,  HMeHeM  Kieoniua  [LXXXVI1I"]  KaH^aKut.  II  Ta  »eHa 
HMimie  4Ba  cima,  e4H0My  6iune  HMe  KaH4aBAyc'*  a  4pyroMy  Kapa- 
Top.13  H  ujumu14  Kieoinua  A^eKcaH^poBo  4omacTe  nocaa  Menrrpa15 
xiiTpa,  HcnHcaTH  o6pa3  AjieKcan^poR.  (II  H2£oyrpA$k  iionkAk  Bkcoy  npw- 
AHKoif  oepA^A  tero  nptiiHCAKk) 16  h  npimece  ra  KieonuAu  KaH^aKHU. 
(IjApHlfA  SKG  KpACOTt  OEpAS£A  ICrO  IIO^HKH  C€  H  Bk  AOSKkNHI|H  ICrO  jCpAMI&IIIG, 
<\AG*6HkApOKO  KO  OY£NI|lpeNNIG  pA^MHAA  RUIIIC.  KAKO  CAMk  |{(kCAKH)6  rpA- 
AOBG  Ck^OANHKk  TBOpG  C€  OEk,XOSKAAUI€  H  KAKO  IJApkCTBHU  BkGA  tAXG  llpHGAk 
EtlllG,  HOKAHCApA  CGKG  YHN€  CJtOANAk  BHUIG.  H  C€  CAklUlABklDH  KaGO$HAA 
OfAKATIITH  lero  NAAtaAHIG  CG.  CgMOV  SKG  CH1|€  EUBkSOY,  ftAG^GHApk  A«  M*~ 
GApkCTBHA  KaNAAKHIG  l|tCAplll|C  »IpHCIlt,  KaNAAKNIA  SKG  l|tCA(lHI|A  llopOY  HH- 
AHHCKOMoy  ippoy  cbatiiia  rgihg;  GkiNk  ko  icie  KapATOph  llopOHov  a^H>^ 
CGBG  5K6HOV  HMAIIIG.)17  A^OKCaH^ap  IlOII/^e  C  BOIICKOM  CBOK)  J  MaCTpH- 

40hcky  aeioio  Kieonu^e  Kaii^aKue.  HyB  to  KaH4aB.iyc,  arpiiMHCKu 
nap,  chh  Kieoiimie  itapime,  [n]  nobuiKe  04  i^apcraa  CBora  ca  aceuoM 
h  ca  HMimeM  cboiim  K.ieoinuii.  Burne  H11140  cy.iapcKii 18  u,ap  HMeHeM 
EBarpii4.  lI:3U4e  B11411TH  Kaii4aB.iyca  u  BH4H  Be.iuKy  KpacoTV  »eHe 
HeroBe,  u  Bpa'rn  ce  11  ckjiih  BoncKy  u  cacTinue  KaH4aB.iyca  u  pa36n 
ra  u  B3e  My  3Keny  neroBy  u  Khep  u  iraime  u  nou4e  y  cboh  rpa4. 


^ukop.  a  na'uaah,  c  m  kahuaah.  2rukop.  a  $ANApoTk,  c  m  ^ANApm. 

3  a  <OGANH ,  C  m  TGANH.  4  a  MApUA^lAMN.  5  a  ArpHMATpH.  6  a  ANOY$AM. 
7  a  m  <}>ApA€H,  c  ^pabh.  8  a  m  c  aaahgcb.  9  a  m  $ocomhkch,  c  <J>hco- 
hhkgn.  10 naš  rkp.  KaAocapirrai,  a  tatapn,  c  kaaocaph.  11  rkp.  c  dodaje: 

H  HA  KONAq  BGKOM  H^HAVT  IIAKH.  12  l*kp.  C  KANAABAAlfC.  13  rkp.  C  AOpH$. 

14 u  rkp.  a  m  poćima  istom  ovdje  pripoviest.  o  Kleofili  i  to  ovako:  h  OTk 

TOy(Ak)  Bk  BkCGAlGNkHOlf  Bk^BpATH  CG,  BkCG  rpAAkl  H  GTpAHU  nptJGTk.  0  KAG- 
O^HAG  AMACTpONCICOH  l|  A  p  H  If  M  KAKO  10  G^OAH  &  AG^GNApk.  CaU- 
HiABkuiN  skg  npHuikCTBHG  ero  Kago^haa  itd.  15  rkp.  a  (H)^oyrpA^A ;  isto 
tako  c  m.  16 dodatak  potrebit,  umetnut  iz  a  m.  17 ovaj  umetnuti 
komad  pripoviedke  izvadjen  je  iz  a  b  m,  jer  ga  nema  u  našem  tekstu; 
ni  u  c  nema  ga,  već  se  ondje  čita  ova  izreka :  h  cakph  Kago$haa  ba  no- 

AATG  Gro.  18  l’kp.  b  COVAOVpkCKUH,  C  CVAtfiCKH. 
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KaH.4aB.1yc  pa36neH  vtck  ca  cbohmh  Snrame  y  MacTpH^y  k  MaTepn 
CBoen  h  HaMHpn  ce  Ha  CTpaacv  AAeKcaH4poBy,  n  ohh  ra  yxHTHrae  h 
y  AAeKcaH^,poBy  BOHCKy  [LXXXVIII^J  ^OBe^ome.  A^encaH^ap  to  nyB,. 
epe  KaH4aBAyc  chh  K^eoniue  yxntieH  e,  pa,4  6h  h  CByne  cbhtc  CBoe 
h  o6yne  AHTnoxa,  h  Kpyny  cboio  BaaaM  n  Ha  r.iaBy  HeroBy  nocTaBH; 
caM  Ba3aM  cbhtc  Ahthoxobc  h  ce6e  o6yne  ji  AHTnoxy  pene  Ha  u.apcKOM 
npecTOAH  cecTH  h  A^eKcaH^pv  Kano  pa6y  sanoBii^arH  h  AHTHOxa 
3BaTH  nera.  ITo  tom  A-ieKcaH^ap  KaH^aBAVca  npe^  AnTnoxa  npnBe^e. 
H  Ahthox  Ha  n;apcKOM  CTOAy  cn4e,  ynpocn  KaH4aBAyca:  04  Ky^a 
6HHcehH  b  pyKe  Moe  yna^e?  KaH^aB.ivc  peue:  bcahkh  u,apy  AAe- 
Kcan^pe,  0,4  CTpaxa  TBora  Gurae  k  MaTepn  Moeii,  KieoniUH  uapHijH, 
EBarpH^  coAyHCKn*  u,ap  Metni  moh,  B11411B  ne  6inKeiiH,  h  cboio  boiickj’ 
ckjthhb  [h]  CTiinte  Me  h  pa36n  Me,  h  menj  moio  B3e  h  Ktep  h  Bce  hmhhc 
Moe.  H  04  6ot  yTeKox  h  Ha  tbok)  CTpamy  HaMnpnx  ce,  h  ohh  Me 
yxHTnuie  h  npe^a  Te  ^OBe^ome  ;  h  na  mhh  Bpum  ce  4aHac  [LXXXD£>] 
3AonecTora  HHKora  haobiikr  npiiTHa.  Hiikh  haobhk  npe/4  AaBOM  6nrae  h 
Ha  bhcoko  ,4phbo  }T3.iH3,  (ko)  Ha  KpaH  eaepa  CTame,  h  na  pacoxax  4pirea 
yMHCTHB  ce  h  04  CTpaxa  AaBOBa  yCotB  ce,  [h]  nor^e^a  BHine  ce6e  11 
bh^h  3Mai  BeAHKa  Ha  Bpx  4pnBa  k  HeMy  ny3etii ;  npena4e  ce,  b  eaepo 
CKOHHTH  XOTHHie,  H  BH^H  4paKYHa  BCAHKa  H3  e3Gpa  Ha-H  3tH)tH  H 
xoTHine  ra  nory6iiTH;  a  na  3eMAio  He  CMatiue  04  AaBa.  II  cnAanaB 
ce  pene :  baomcctiim  bciim  Bca  HeBOAna  npuratio  ce.  H  to  peK  b  eaepo 
ckobh  roBopeliH :  6oAe  mh  e  0,4  4paKyHa  e^an  nac  nornuyTH,  nero  04 
AiOTora  AaBa  H3H4eHy  Ciith.  H  Tano  0  mhh  iipuro^H  ce  AAeKcaH4pe. 
O4  CTpaxa  TBora  đnacetn  [h]  b  pyKe  tbog  y4pnx.  Ahtiiox  Ha  napcicoM 
CTOAy  CH4etH,  KaH4aiuycy  pene :  3.ioqecTiiM  bciim  mhofo  3Aa  HaHOCH 
ce  cpnhoM  hhx,  h  Ha  noKOH  vnapa  (hiix).  Tii  3AonecT  hiich,  04K0Ae 
b  pyKe  Moe  ynaA  ecn.  ia  jkchv  tboio  Ba3aM  [h]  Te6n  BpaTHTH  xoty 
h  Ktep  [LXXXIX*>]  tboio  11  Bce  tbop  iim ime.  II  nce  TBoe  Ba3aM  rocTa 
MeHe  h  npntTeAa  hmhh.  H  pene  Ahthox:  4030BHTe  mh  AACKcaH^pa, 
h  403Bame  ra.  II  Ahthox  pene  HeMy:  AHTHonie  Bcy  cboio  BOHCKy 
Ba3aM,  c  Kan4aBAycoM  Ha  EBarpn^a  u,apa  non4H,  n  Tano  My  pen;H: 
ateHy  KaH4aBAycoBy  h  Ktep  n  Bce  hmhhc  Hera  noBpaTH  My,  h  40Be4« 
ra  k  mhhh  na  Bepn.  Ako  ah  to  He  BpaTH,  Bcy  seMJUO  HeroBy  hphmh 
h  nAHHH,  h  rpa^  HeroB  pa3Bp3H  h  CBeaaHa  k  Mami  ^OBe^H.  Ka^a  to 
CBpiunm,  Ta^a  m  hhm  k  MaTepn  HeroBH  KieonHAH  KaH^aKHH  aMa- 
CTpo^HHCKOH  i^apHH,H  y  noca.iacTBO  nocAarn  Te  xoLv.  KaH4aBAyc  to 


1  rkp.  m  coiOY(H»CHH  qapk. 
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V.  JAOIĆ. 


hvb  ii  kao6yr  CHaM  Aiithoxv  Ha  uore  na^e  n  hokaohh  ce,  epe  ra 
A^eKcaH^pa  MHiiame;  h  pene  My:  o  bcaiieh  AAeKcaHApe  uape,  He- 
bo.ihhx  mhavcui,  n  TaKO  ii h  o  CTjHe  rocno^ima  h  uapa  6or  BceMV 

CBIITV  VHHHIIA  Te  e.  ^a  O^KOAe  o6pa3  TBOH  BH^IIX,  BCe  CKp()H  Ke  MH 

ce  npiiro^mne,  pa^ocno  aaMHHnx.  [XO]  H  to  peK  Kan.4aB.1yc  h  Aae- 
KcaH^ap  AHTiioxy  noKAoimine  ce;  h  KaH.4aB.1yca  3a  pyKy  iaM  h  bohcky 
BaaaM,  Ha  EBarpn^a  non^ome,  na  co.iyHCEora  n,apa.  H  coGom  hbh- 
fipane  BOHCKe  BaaaMine  neTiipa  era  Tiicvfe,  h  rpe^yhn  nvTeM,  A.ie- 
KcaH^ap  KaH.4aB.1ycy  pene:  aKO  aceny  tbok)  Tefiti  Bpaky,  ko  aofipo 
mh  0,4  Teče  fiv^e?  Iian^aBAjT  HeMy  pene:  He  Mope  e3HB  H3petH,  to- 
AiiKy  nacT  npHMeiu;  Bce  iimhhc  Moe  Te6n  ,4aM  h  r.iaBy  moio  TeSH 
b  pyKe  npe^aM;  koahko  Mopem,  yqiiHH.  Ka^a  0.4  cy^a  BpaTHMo  ce, 
Ta^a  AjieKcaH^pa  moaiimo,  ,4a  Te  nycTH  y  noc&iacTBO  ca  mhom  k  Ma  - 
Tepn  Moen  Kan^aKim,  h  0Ha  tg6h  boiuku  ^apn  h  naeru  yqHHHTH 
xohe,  h  TpeTora  cnna  ce6n  vhhhhth  Te  xolie. 

0,4  EBarpn^a  co.iyHCKora  ijapa.  H  ^on^ome  y  EBarpn- 
^0By  3eMAio.  Ha  Tpn  ^n.ie  BoncKy  pa30HB,  cto  Tncyt  Ha  nAHH  ny- 
CTimie,  cto  THcyt  na  rpa^  EBarpn^oB  nycTnrae  h  cto  Tncyt  6.iH3y 
rpa^a  b  Ayr  caKpimie,  [XO]  h  aio^h  04  Te  3eM.ie  yxnTiime,  h  khhit 
hm  ^arne  h  pnra  k  EBarpu^y  nopvHiime  Tano:  ,4a  3Ham  EBarpn^e 
C0AyHCKH  uapy,  epe  A^eKcaH^ap  uapeM  u,ap  h  bcoh  3eMAH  rocno^HH 
Bac  cbht  npni  h  ,40  OB^e  Aoiue  h  HenpeAOMCTBO  TBoe  bh^h  h  Ay,4o 
noHonieHe,  AHTHOxa  BouBO,iy  CBora  uocjl&a  e  ob^h  h  Taxo  Te6n  3a- 
noBH^a:  ,4a1  ateHy  KaH,4aB.iycoBy  h  Ktep  h  Bce  HMHHe  HeMy  Bpara; 
aKO  ah  to  ne  yqHHHni,  cmptio  3A0M  yMpHTH  HMara.  EBarpn^  to  qyB, 
umne*  Ha  A^eKcaH^pa  noaia  h  umne  HeMy  peKorae:  bohckc  Ahtho- 
xoBe  MaAO  e.  To  nyB  EBarpn.4  Ha  A.ieKcaH,4pa  Ha  6oh  noiue.  A^e- 
Kcan^ap  BOHCKy  CKpHBeny  3  Ayra  H3Be.4e,  EBarpn^a  ,40  KOHi^a  pa36n; 
h  EBarpu^  CTpaxa  A^eKcaH^poBa  y6orb(B)  ce,  caM  na  Men  HaAer 
y6o^e  ce.  A^eKcan^ap  Ha  rpa^  HeroB  Aoma.4,  A®  noAyMeHTa3  nera 
paaCn,  h  HMHHe  neroBO  Bce  BaaaM  h  aeeHy  Kan,4aBAycoBy  n  Khep 
BpaTH.  ILiime  Bce  Ba3aM  y  cboio  BOHCKy  oTH^e.  KaH^aBAyc  k  Ahth- 
oxy  [XCI“]  4,oma4  [iako4  iVie^eMK4poy  iiokaoiih  ce.  <&nthoxii  sce  peve  iieuo?: 

BkCA  CKOIA  Bk^bKIh  (li)  K  MAT€f>H  CBOKH  HAN.  KlHkAABAHC  »6  Kk  NICMOV  pCY€ : 
B6AHKUH  %A€^€Hk4|ie  l|1;CA|I0V,  BCA  MOH  flOrOAHlA  CbBpklUHAk  I6CH,  N  CHIC  UOK 

*rkp.  a  b  počimaju  ovako:  aahh  mn*r  nfmHecH.  2rkp.  a  b  0^x04- 
NHK6,  m  caoanhka.  3rkp.  o  40  T6M6A?6,  m  40  TeiieAA.  4  ovdje  je  umet¬ 
nuto,  što  donosi  rkp.  a  m  i  6,  samo  što  je  u  b  jedan  list  istrgnut; 
u  našem  tekstu  nema  toga  odlomka,  valjda  grieškom  pisara. 
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noroAHK1  chRphiiiH;  cero  BoieKOAOtf  TBOicro  A hktiioxa  oy  noKAHCApbCTBO 
Kb  MATCptt  MOICII  OOCAH ,  BbCA  GO  TBOKI  AOTCHIIIA  ONb  CbBpbIHHTH  HMATb, 
J^TAO  KO  BHA^b  lero  HCKOyCM1A  HA  CHOH  KOIICI|t,  MOlfApA  H  JCphAA  H  BUphHA 
TCBt.  &NbTHO,\b  2R6  Kb  HKMOlf  p€Y€ :  BbCA  ICAIIKA  (KOI|ICIIIH  CbKpbUlltTH  HMAMb. 
&A€3geHbAf>A  HpH^KAKb  p€Y€  l€U0y :  IIOXOAH  BOI6KOAO  (\llhTH0UIC2  Kb  KaCO- 
$HA€  l|tCApHI|6  AMACTpONhCKOII  Ch  ChINOMb  ICI€  KAHhAABAHCMb  H  phl|H  KH 

tako:  %Ae^€NApb  na  uerio  ^cmaic  tkoioc  AOUihAb  (h)  auhh  OAb  tcbc 

m|l€Tb;  Aa  AI|I6  CHIC  H6  CbTKOpHUlH,  Cb  BKC6MH  M 011 U II  CIIAAMH  NA  l|€- 
CAphCTKO  TKOIC  rp€A<>Y-  &A6'4€llbApb  SBC  Kb  &HhTHOXOy  p€Y€ :  HOKCAH  (h )(DH 
KNHrOtf  OHCATH.  KANbAABAHH  »16  TO\f  CTOIC  (I€Y€ :  N€  HOAOBAKTb  Kll  IIP  Kl  IIH- 
CATH  TAKOBOlf  U0yAP0y  HOKAHCApoy ,  CIK02R6  l€CH  TU.  H  TAKO  IIOKAONHBbUIC 
C€  OBA  %NTHOXOY  (h)  HOHAOCTA.  AlITIIOTh  SBC  KAHbAARAIIIA  A*pOBATH  H0BCA6 
Kpb^MOMb3  UAKICAOlIbCKMMh  MNOrOI|*NhHUHMb  H  KOyYbMOMb  HCpbCHAbCKOMb 
N  $ApHSB6Mb  IIHbAlHCKUHMb.4  (\AC3CNhApb  ICrO  NA  CROII  CTAHb  OOKCAC  N 

rocTH  icro  h  ykctkho  AApOBA  icro  na  CTAHoy. 

Kako  (\A€?CNbApb  au act ponbCK oy  i|TCApni|oy  cbAOAN.  Tako 

IAKO  IIOKAHCApb  Cb  KANbAARAIICMb  IIOHAC.  KAHbAARAH  SBC  HA  HOlfTH  (\*C*CHKApA 
OBAOBH^A  H  Kb  NICMOV  rAATOAAUlC  l  IAKO  Kb  HCTIINOy  Oy  CKOH  IIOAbNCKCCbNOH 
SgCUAlI  HOAOBbNA  T6B€  N€  BIIAItfb.  Al|l€  Af>OynrO  YAOKtKA  HOAOBbNA  T€E€ 
AAG'^CHbApb  HMATb,  no  npARbA*  ICCTb,]  KaKO5  fla  Ha^  BCHM  CBHTOM  U,ap- 

CTBye,6  TaKOBa  4Ba  HAOBHKa  ano  hm  a  KaKOB  ecn  tii.  06  tom  A^e- 
KcaH^ap  KaiiAaBAycy  o^roBopn:  Bepyn  mh,  moh  KaH4aB.iyce  6paTe, 
epe  MHoro  y  A^eKcaH^pa  6oahhix  04  MeHe  h  cTapHHmnx  e,7 

<fHAHn,  CeAeBKvni  h  no  HeM  <I>haoh,  h  no  HeM  IlTO-iOMen,  h  no  hcm 
AHTHroH,  h  no  hhx  bchx  MaHH  ecaM  Ahtiiox.8  Kau^aBAj’C  HeMy  pene: 
ta  hhx  bchx  bh4hx,  4a  Te6e  6oAera  HMaM.  ^octo^h  ecn  4aHac  4a 
bchm  cbhtom  rocno4yeui.  A^eKcan^ap  Hera  ncniiTaBaine,  xothio1ih  no- 
3HaTH,  KaKOBy  Aio6aB  k  HeMy  4patH.  On  My  ce  oCetaBame  roBopekn, 
4a  cmpt  c  to6om  mhcto  jKHBOTa  npni.i  6hx.  Ako  Mara  c  to6om 
yMpHTH  e,  pa3/i,n^HTH  ce  04  -iioČBe  TBoe  Hetiy.  H  Tano  H4yliii  40 
neliHHe  HHKe  40H40ine.  Kaii4aB.iyc  A.ieKcan4py  peue :  miuh  moh  An- 
Tiiorae  6paTe,  Ba  oboh  neaiiKOH  neliHHH  rooope  4a  Ty  wimy  603H 
eJHHCKH  bch.  ^a  aKO  no3HaTH  xotein  Bce  na  40  cmpth  TBoe  Te6n 


*rkp.  m  npHNOiHCNHC,  valjda  npomcNHC.  2  odavle  dalje  ima  i  rkp.  b 
gotovo  iste  rieči  kao  a.  3 rkp.  b  m  Kpbs^HOUb.  4 rkp.  b  m  dodaju:  noAb 
XAKl^MOMb  KopKOANAOBHMb.  5  pred  ovom  riečju. stoji  još  glagol  pene,  koji 
sam  izostavio  jer  je  ovdje  suvišan.  °rkp.  ijapcTByeTa,  ali  m  a  b  pišu 
pravo.  7 zgodnije  m  cTApemuii  bo  uchc  iccTb.  8h  no  rkcctk  uenkuihh 
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npuro^irni  ce  xoLe.  Ma.io  c  hvtu  yK.iomi  ce  [XCE']  h  b  netHHy 
yjH3H,  uv^a  HnKa  B11411111.  II1  Hena  3Ham,  4a  mhosh  totj  yj.H3ome2 
u  0MaxH»THBaK),  h  naMeT  tumo  cboh)  ocTaBHBine  a\a h3  04  Ty^a  H3H- 
401110.  A^eKcaH^ap  KaH/^miycy  pene:  TaKOBa  am  e  Aio6aB  TBot  k  Mann, 
4a  iiv^Hin  Me  v.iiicni  ,  na^n  naMeT  cboio  uarvfiiiTH  xoty?  Kan^aBavc 
HeMy  pene:  ne  TBora  3,1a  u,nt  peKOX  obo,  4a  to  ua  (h)hhm  6h,  yKaaax 
Teoii.  T11  aKO  v.maem  BHVTap,  He  6y^e  Tn  3.1a  HHinTop;  yM  tboh  caaaH 
e  Be.ie  11  110  bcoh  npn^uuii  mhk),  4a  ch  bii^obht,4  h  napoK  rocno^nHa 
TBora  ciuati  e,  h  HapoKy  Hera  6o3h  h  Bpa3H  noMaraio.  Ako  ae  6nx 
(3Ha.i)5  <ia  te  tii  3.1a  6uth,  bo.hu  6hx  npirt  Te6e  caM  jmphth,  nero 
4a  B.iac  04  r.iaBe  TBoe  o^na^e.  AueKcaH4ap  caaTKo  nera  ijeJOBaB 
KaH4aB^iycy  peue:  4pyr  BepaH  hu  pa.34H.1eH  0 4  hcthhc  Himrrop.6  II 
40  nefeiiHe  401140100.  A-iencan^ap  Kan^aB.ivcv  pene:  kh/Kh  mu  nyT, 
Ky4a  y  iietHHy  ouy  Bxo^e.  Kaii4aB.iyc  neMy  vnaaa,  h  3a  rpjo  ra 
[XC11"]  yxHTiiB  pene:  milih  moh  6paTe  AuTiiome,  y  neliHHV  OBy  He 
xo,;n;  He  anarn  60  na  tu  ce  tumo  3ro^n,  MvueHiit7  60  TaMO  MHora 
ecv.  ^a  aao  ua  aro^u  ce  Tano  to(>h,  ta  yMpuTH  OB^e  HMaM,  n  Bebe 
AaoKcaii^poBii  omi  BH411TH  ne  iimbm;  MHoro  60  bh4hx  Hera  .iiotfetH 
Te.  A.ieKcan4ap  homv  peue:  noueKan  mc  Ma.10  0B411,  ta  b  nebirav 
OBV  nOHTH  XOty,  A^CKCaHApOBHM  HapOKOM  OpVHtaB  ce,  II  HHlUTOp 
TaMO  Manu  Hete  Gum  H  y  nebiiHy  OBy  y.iH3e ,  n  HtiKa  Mvuant* 
3Bupoo6pa3na  cpiiroine  ra,  h  oh  hm  Gora  Ca6aoTa  npii3Ba  h  Gea 
CTpaxa  6h,  h  ny^Ha  y  nehiiHH  bh^h.  H  Ty  Apinunt  h  IIo^OHa  no3Ha 
11  .110411  Miioro  CBe3awnx  oiiano  pvKaMH  6imie,  11  KpoHa  EpeTnt,  ku(x) 
E.ihhh  Gore  iimiixv.9  II  hhx  A.ieKcaH4ap  bh^hb  iioana,  CBeaaHH  6nxy 
BepyraMii.  A^eKcaH^ap  k  e^H0My  04  hhx  [peue]10  npncTyiiHB,  0  hv4hhx 
onnx  Bii^eniix  nera  viipamauie.  CBesaHii  oh  ljap  neMy  peue:  A.ie- 
Kcau^pe  u,apy,  obu  uapu  6nxy  cbhtv,  Kauo  h  th  4aHac,  h  3a  rp4HHio 
Be.iHKy  n  3a  oxo.ioct  icy  mraaxy  [XCII/>]  cynpot  6ory  HeGecKOMv  [11] 

1  bolje  rukop.  c  b  uh  b-kaomo  ao  iccte  tce*.  2  ostali  rkp.  Bkmh^uue. 
3rkp.  grieškom  .H04H,  rkp.  m  Ee^b  oyMA.  4  rkp.  naš  ima  bh^huk, 
ali  a  8tA0BHTJi  te  miuo  ruth,  b  m  isto  tako.  5  dodatak  prema  a  b. 

6  rkp.  a  b  ,\povToy  RtphHoy  NtcTh  »i^utHii  ote  coyipiiii\k  nhyeto,  tako  i  m. 

7  a  b  tn  MhYTAHNtA,  c  MAYTANNA.  8  rukop.  b  MkYTANIA  N€KA 

cp€Tome  iero,  tako  i  nu  9cielo  mjesto  glasi  u  ft  iw.  ovako:  yioae« 

:K6  N6KA  H  AHBhHA  Bb  n6l|l€plH  TOH  BH^6 ,  ^KtpIH  YAOB*BUOOEpA^Nie  BH^B 
H  YA0KBKI6  MKN0r'l6  CBB^AIIIH  OnAKO  (HHfKAMH.  Kh^B  TOIf  ApAKAlA  H  AnO- 
AONA  nO^HA  H  KpOHA  IcpUlA,  H5b3v6  CAlHOMh  EOHH  NA^HBA^OV  C£  (w.  HXkX€ 

€ahnh  Bore  HMAxoy.)  10 suvišan  umetak,  kojega  u  b  nema;  nasuprotiv 
dodao  sam  rieč  npncTynHB  prema  smislu  i  analogiji  rkp.  b  m. 
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Ha  hhx  6or  paccpAH  ce;  CB63aHHX  y  nehHHy  obj  peve  AOBecnr,  h 
OB^e  Ayme  hhx  mjhhth  ce  xoTe  40  CBOHuaHh  sosa  aueH.  Ka^a  ce 
CBpnra  ce^aM  bhkob,  Ta^a  b  upencnoAmo  teoHy  miato  hohth  h  tamo 
ćešKOHaHHH  Bea  MyvHTH  ce  HHaK).  AjieBcaHAap  Heuy  peue :  4a1  3Bnpo- 
o6pa3HH  uobhsh  obh  r4o  cy?  Oh  My  peue:  obh  3ah  h6mhjocthbh 
Ha  ceM  CBHTy  papcTBOBajH  ecy.  H  peue  My:  aso  Ha  AHBhe  jk>ah 
40x04a!  ecH,  h  Ty  na  CTyny  o6pa3  moh  bhahj  ecn.  AjeEcaHAap  peue: 
kako  th  e  HMe?  Oh  My  peue;  HMe  mh  e  CaHX03  hhahhceh  Kap,  h 
hhkaaa  Bac  cbht  o6ybx  h  rp40CTK»  HenpaBAe  hochjhx  ce,  h  špan 
CBHTa  xothx  BH4HTH.  YcTame  Ha  Me  ahb^h  A104H  h  bohckv  mox>  pa3- 
6 Hine,  h  MCHe  castora  Ha  tom  hoah  y6mne,  esah  th  AjescaHApe  o6pas 
moh  Ha  cTyny  bhahj  ecn.  H  a  ni  ah  4ouia4me  4ymy  moh)  csesame  h 
0B4e  40Be4ome  (a  uovvhtii  ce  Huaub  oko  3a  uoe  iciopium  npt- 
s  upeče*  ne)8  ^a  ,JYBaH  [XCIII«]  AjeKcaHApe,  aso  h  th  HenpaBAOM 
nocaaHm  ce,  h  th  0B4H  40Be4eH  6y4em.  H  bchkh  nenpaBaAHH  h  chahh 
3eMaACKH  BAaAaBan,  He  noKaiB  ce  h  3a40B0J  c  npaBAOM  He  yuHHHB, 
0B4e  40Be4eH  MyuHTH  ce  6pe3  kohur  hma.  H  TaKO  AjeKcanjap  nocpH4 
hhx  xo4e,  Ty  ^.apni  nepcHACKora  papa  nosHa.  papini  Hera  bhahb, 
aaAOCTK)  nponjauaB  [h]  peue :  0  npeMy4pn  AjeKcaHApe,  h  th  ah  ocyeH 
(6 Hine) 3  chmo  aohth  h  c  hamh  ctath.  AjeEcaHAap  HeMy  peue :  He 
40H4ox  c  bamh  4a  6yAy,  4*  Bac  40haox  bhahth,  h  naKH  04  Bac  othth 
xohy.  ^apHH  k  HeMy  peue :  0  npeMy4pn  b  JK)4ex  AjeKcaHjpe,  04- 
KOje  6oroM  yro4HO  6h,  4a  Bca  ne3Hana  no3Ham,  noueKan  Majo  h 
yKaay  th  uyAHa  muca,  na  he  th  ce  npnroAaTH  Ha  nyTH.  (Heaa 
3Ham)4  epe  Kjeomija  KaHAaBHh  aMacrpnjoncKa  sapuna  o6pa3  tboh 
ynHcaH  HMa,  h  4a  3uam,  xohe  Te  no3HaTH.  ^a  xo4H,  He  6oh  ce;  6or 
60  y  Kora  Bepyem,  04  pyK  ne  H3HeTH  Te  xohe.  Ty  He  KpMcan.  H  naKH 
upoiuanaB  pene  4,apnH  [XCIII&]:  mhjh  moh  cHHy  A  jeKcaHjpe ,  Kano 
nepcHACKO  tochostbo  ctoh  h  KasoBy  JtofiaB  Khepn  uoen  PoKcaHju 
ApacHin  ?  AjexcaH4ap  HeMy  peue :  IIepcH4a  ca  mhom  6jaro4eTCTBye* 
Kaso  h  c  to6om,  PoKcaH4a  Khn  tbo%  Ha4  bchm  cbhtom  n,apcTBye  ca 
mhom.  4,apHH  HeMy  peue:  hoh  BHyTap  y  nehHHy  h  Ty  Ilopa  hhahh- 
CKora  sapa  bhahih.  H  iy  AjeKcaH4ap  Ilopa  bhah  HnjiracEora  sapa 
h  peue  My:  0  bcjhkh  hhahhceh  Ilope,  kako  HHsaAa  6oroM  TaRMe- 
jame  ce  a  ca4a  Kaso  eAaH  04  J104H  xy4HX,  Mynnm  ce  h  mjtuhth  ce 
xohem!  IIop  e  HeMy  peue:  Taso  CTpaAftTH  hmaio  bch  ohh,  eh  3e- 

1  odavle  dalje  m:  u»o(f  oko  Herjt  Bijem«  Te;  OMb  se  Kb  neuoif  peyc:  sipe 
u  jhrh6  itd.  4 umetnuto  iz  b  m.  3 dodatak,  prema  b  m.  4 dodatak 
prema  m:  Rt joho  ja  stTb  rese.  5rkp.  a  aaarojbabCTROfKTb,  b  m  kao  i  o. 
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mo.ihom  cAaBOM  ii  cimom  iiochajok)  ce.  4»a  CTpsii  ce1  A^eKcaHApe. 
aKO  noćiMimi  ce,  h  th  obah  CBeaaH  AOBe^eH  6yAem.  H  to  noMnHan.2 
uacT  accHe  Moe  KjiiiTeMiimTpe  caxpaHn.  A.ieKcaHAap  HeMy  peue:  ne- 
qaMH  ce  mptbhmh  a  ne  nena/in  ce  »hbhmii.  H  to  peK  A-ieKcaH^ap  hc 
netn  naiiAe  h  Ka  KaiiAaB.iycy  [XCIV'<]  Aoii^e,  h  Han^e  ra  maHybn 
ce  h  6nioliH  ce;  MHimie  60,  epe  A^iencaH^ap  y  nehHHH  toh  nornoe. 
H  A^eKcaHApa  3a  rpAo  yxHTHB  peue;  3a-u  AnTHome  y  netnim  to- 
ahko  AJ’ro  mTeuTaV  TBoe  60  uiTeiiTaHe  MHoro  Me  ycTpainn.  ,4a  b  hctuhv 
biiaiix,  napon  rocnoAHHa  TBora  A^e-KcaiiApa  Be.inK  e,  kh  Teoe  AaHac 
UiMa  cxpanH.  4,a  noBii  mii  Ahtiioibc,  Ha  y  netuHii  biiati.  H3  ty  buah 
A-ieKcan^ap  A03y,  u  to.iiik  h.ioa  nMmne,  ^a  e^sa  ABiiMa  *uoBHKOMa 
noHecTn  e^an  rpo3A;  h  opnx  poime  opuxe  Berne  oa  M.iyHa;  n  uo 
tom  aPubki  6nxy  3Miie  n  MoiiMvue  6pe3  uinua.  II  TyAa  xoAehe  a^h- 
Aorne  KieoniMH  uapnu.ii. 

Oa  KAeonuAe  aMacTpHAOHCKe  uapnue.  H  KaAa4  caiima 
uapnua  npimiacTe  čuna  CBora  n  acene  neroBe  n  Khepe  HeroBe  n 
m  hiim  noc.ia  A.ieKcaHApoBa ,  TVAe  o6yue  0Auky  uapcKv  n  nocTHBH 
KpyHy  uapcKy  oa  pa:uiiKnx  KaMemi  MHorounHHnx  (n)  H3nAe  c  B.ia- 
CTe^H  n  c  BdaAiiKaMH  y  CBUTax  [XCIV&]  uapcKiix  n  b  KpyHH  cpncm 
ux.  H  Ta  uapnua  6imie  mhoio  Aima.  H  KaAa  bhah  A^eKcaHAap  K.ie- 

1  rkp.  CTapaiime,  a  b  Nk  raioah.  2  a  n  cTe  noucio^H.  3rkp.  b ,  koji 
je  ovdje  bliži  našemu  tekstu,  piše  ovako:  na  BpATcxk  neijiepH  te  BBAexk 

AO^OV,  ABA  YAOKtKA  €£BA  rpO^R  nONCCTN ,  N  OpAlUAtJk  KOAHKO  IIOJfBOAkKk, 
AIOTC  2£MI€  IIOAB  NHMh,  €p6  M€  MOSKC  NHTK02KC  TAMO  HpHCTOIfllNTN.  H  TABO 

ora  AHBeqie  ce  ao  Kanraanic  t|tcApmje  aohaocta,  a  u  kraće:  AAešeukApk 

»6  CKA2£A  l€MOy  BCA  IASK6  KHA*.  N  TAKO  ORA  AHBHIN6  C6  N  A®  K*BkAAKI€ 

ijikCAp inje  AOHAOUie,  m  ima  samo  posljednju  izreku  iz  a;  c  piše  ovako: 

&A6^ANAAp  BHAe  A02£0y  N  TOAHKO  IIAOAA  HMANIC,  CpC  €ABA  £BA  YAOB€KA  BO- 
niAxoy  €ahh  rpo^A*  n  ropAine  Berne  oy  cannom  ©pAvov,  TORAp  Berne  m  no 
TOM  AOV^HIO  R€XOy  ^MH6  H  MAHMOyYH  MHOril  TO^  XOANtN€.  4  U  rukop. 
a  b  m  dolazi  ovaj  odsjek  drugačije :  Kaco^haa  sce  i|ApHt|A  o  cuNOjf  (b  m 
njINinhCTBie  ČUNA  CKOero)  CAUUlABhUlN,  pAAOCTkNA  buctr  ^bao,  caunmaa  ro 
B*UI€  IAKO  %A6^€NBA^  OlfRHAk  ICrO  l€CTk  H  pAJOCTHIO  B6ANK0I0  HCHAkNN  C€ 
B  CB  np-fcCTOAA  BBCTA  H  A^A€Y€  ICrO  CptTC ,  (h)  ČUNA  CBOKTO  O^nflABlABie 
O^BtAHTH  BRCA  (X0T€l|IN  b),  lANSC  CAO^VHIBC  C€  ICUOV-  KANkAABAk  *€  BAY€ 

cnoBUAATH  Hieii,  ^Ae^eNkApA  skc  ^a  poyKoy  noicuh  (h)  Kk  matcjin  cboich  peve: 
ce  &NkTHOXk  (\Ae'*6NhApOBh  KOKKOAA,  SKHBOTk  MNt  A^t  MATU  MOIA,  SCNOJT 
MOIO  H  ARipeph  OAk  ĆupiMHTpA  (b  OAk  CRArplAA)  It^pO^VN  ONk,  N  BkCA  U  NB 
I6AHKA  AOBpAA  CAOlfTNUIC  CC  ONk  CkTBOpIlAk  MN  ICCTk.  ^A  nplNMH  CCrO  Bk  Mt- 
CTO  ČUNA,  MATH  MOIA,  I6pe  MNOrO  ONk  Olf  ^AC^CNkApA  MHAOCTkNk  ICCTk.  I)a- 
pHI|A  xe  (cie  CAUUlAKkUIH  h)  ^AC^CHkApA  7J\  rpkAO  OVXBATHBklBN  AlOBk^NO 
ORAOBH^A  H  pCYC :  A^Rp«  npHUlhAb  ICCH  Kk  MHt ,  CHAkKA  TOCnOAHNA  BOK- 
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onaay  uapHH,y,  6h  My  io  bhahth  Kano  MaTep  cboio;  h  ijeAHBame  jo. 
H  0Ha  Ba3aMinn  A^encaH^pa  3a  pyKy  [h]  yBe^e  ra  y  no.iaHy  cboio 
h  qytnie  ce  04  pa3yna  HeroBa.  (c  Heroin).  H  Ta  no-iana  6nme 

MHoro  Auna:  KpoB  He  cime  04  3AaTa  KaKO  cym*e.  H  yBe^e  ra  y 
AOJKHimy  cboio,  h  bh^h  04ap  uapcKH  3AaT ,  h  6Hine  ^lojKHHua  yapa- 
inena  04  qncTa  3AaTa  h  3  4parHM  KaMHHeM.  Bnxy  ctoah  h  Tpne3e 
04  6ypHei  (c  01  Gubila)  h  cy4H  6nxy  04  pa3AHu,Hx  KaMeHH,  04  CMa- 
par4a  h  caM^npa,  04  aMnpacTa  (c  ahtjia^a),  04  aMeracTa,  h  CTyna 
6nxy  04  KaMHKa  nponeTHKa  ( c  iiop^htnka)  h  04  KpncoAHTa  h  04  Kpn- 
CTaA4a.  H  no4  Ty  jloskhhuj  Tename  pHKa  na^ia  cAaraa  Kano  3axapa 
h  Aamiame  ce  Kano  3AaTO.  H  Ta  4aH  BeceAH  ce  ijapnija  c  A^e- 
KcaH4poM  h  c  Kan4aBAycoM  Beae.  H  c  K)Tpa  4aH  sasaMoiu  KaeonH-ia 
AAeKcaH4pa  3a  pyay  [XCV«j  [h]  yBe4e  ra  y  HHy  noAa<iy,  h  6Hine 
Bca  no6eHa  šahtom,  Ha  CTHHax  yKpameHa  4parnM  KaMHHeM  h  6ncepoM, 
h  cbhtaoctk)  cime  KaKO  cyHi*e.  H  04  Ty4a  yAH3ome  y  HHy  noAany, 
h  6nme  4H^ana  04  4pHBa  eBaHHca  h  04  4piiBa  acnHTHca  (c  acniitaca); 
h  to  4phbo  orHGM  He  ropm  H  04  Ty4a  yAH3oine  y  HHy  HOAaHy,  Ka 
6Hme  04  4pHBa  6ynKca  ( c  gbankca)  h  04  4pHBa  eBaHHca  h  04  Kyna- 
pnca.  H  Same  nocTaBAeHa  ny4H0  Ha  koah  04  xhtpocth  MexaHHHCKe. 
H  no4  tom  noAanoM  o6pahaxy  okoao  h  Boacaxy  neTp4eceT  eAeoaHTOB. 

BOAO,  &HkTII0UI6.  $OBpOT©y  AHI|A  ICrO  3£{>€I|IH  4IIKAIAIU6  C6  U  Kk  NKMOf 
p€Y6 TpCTH  CkIHk  OTk  &UHUCU  UN*  EUTH  HMAUIN,  l\NTHOtII€.  &A€X6NkAf>k  XC 
BkCTAKk  ptYH  flOKAHCAftkCKUIC  TAArOAATH  Kk  HICII  NAY€Tk.  0HA  SBC  rOBOpOf 

•ero  noAHBUBkttiii  ce,  cenere  ob^a^a  lero  cktiATf>Aioi|iii  iiomucah,  €aa  ce  iecTk 
&A6?6HkApk  UAKICAOHkCKUH  l|*CApk.  H  AlOBk^NO  ICrO  nOJVBATHBMUH  (*6Ye ! 
JCOTCAA  BN*h  0  &HkTHOUI€  IAKO  AA  HHKAKO  OTk  NACk  H€  OTHA6UIII,  Nk  Ck  CU- 
NOBkilN  UOttMH  N  Ck  MHOIO  Aa  IfAflkCTBOlfieUIH ,  Kk  <\AC3€NkA|>Oy  *€  A*  NC 
Kk^KfkATHHIII  CC;  Nk  OTkKOAt  ClC  N€  Bk^tlOSKkNO  ICCTk,  BkCTABk  Ck  MNOIO 
Bk  IjttCApkCKfe  nOAATH  BkNHAH  (VOVA^NO  ®0  Bt  CkTBOp€HA  OTk  CBANHCA 

u  OTk  acInatca:  ton  a P*bo  *h  ornu  uorAUie  ropem  hh  nscac^o  &omth9 
TpAf10'<H  H  CkCOVAH  OTk  pA^AHYNNAk  KAMCHk,  OTk  AM$fCA ,  OTk  AflHTOAHKA, 
OTk  AAPAnYA,  OT  lipOtiepCNKA.  Ta  NOAATA  OBpAYAUI6  C€  H  BOSKAjCOf  IO  .M. 
CACNANTk.  H  TkH  frhnu  »Te  H  Bk^BeCCAHUlC  ce,  IOTf>€  \UnU  BkBCAC  lero 
Bk  pH3HHI|OY  b)  N  IftCApkCKAA  MOIA  HM*kNlA  BHAtBk  ieXC  Al|l€  XOI|l€iftN  Bk^kMN. 
H  cle  ckTBOpNBk  n  enlcTOAlio  Kk  &A6^eHkApoy  nnuioy  ti«  h  a^nh  letio? 
AATN  HMAMk  H  nOKAHCApA  UOierO  Ck  YkCTHI0  Ck  TOBOIO  HOCAATH  XOI|IO^.  H 

ce  peKkuiN,  7jx  poyKoy  tero  noieuk  (Kako  iio^na  «|A|ihi|a  Kaco$haa  1a6- 

^CNkApA) ,  Bk  IftCApkCKUie  NOAATN  BkBCAC  ICrO  H  TOy  ICMOlf  CkKA^A  YOyA®~ 
NAA  NtKAA  IftCApkCKAA  HUtNlA ,  BNCCpA  N  KAMeNlA  MHOSKkCTBO  BC^k  YNCAA. 
H  CBOtfA®  OBkB6AkuiN  Kk  AO»kNNi|oy  icro  BkBCAC.  Ha  OBpA^k  3RC  lero  norAe- 
AABkuin  peve  ieuoy:  qio  tu  oa®  BcerA  oapasaao  iecTk,  terce  lec n  bna^ab 
Kk  A<>Moy  Moeuk,  ^Ae^cNkApe,  Bk^uu.  Oib  rce  oyrcACNoysk  ce  peye:  i\uu- 

* 
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H  Ka^a  BAH3e  Ba  tv  no.iauy,  (umetak  iz  c,  koji  se  dovle  podudarao: 
Tor^a  NAY€  ČAMA  JCOANT.  CrftA  »6  KN^C  AACX€NAAf>  H  np€IUA€  ce  H  pCY€ 
l|ApMI|H :  CH6  OTHHCNNe  YVANO  €CT  II  ACM),  &OCTSI  BN  EHAO  I>BOM,  *A  BI 
iimaan.  Ka€o$naa  nphkahsn  ce,  peve:  HnetenApe  &0£pe  ;a  ccbc  roBopNs. 
AA  BN  CHe  r^N  NMAAN,  N€rO  MH.  Ka&  YIO  [n]  &Ae*eNAAp  NM€  CBOC,  ftCKpCI 

ce  n  npecoBpAigH  ce  n  peye:  rocnore  Antno*  mh  (nuc)  ec.  Ona  se  pcYe: 
npABO  Tcee  peBOX,  tn  ec«  &Ae3CNAAp.  H  to  p6B  noxbath  %a  f iTaa  babcac 
ero  ba  Afwrc  hoaath  n  nomada  cuh  »Bpa^  ero  n  peYc  mb:  noapiAB  ce. 
€rAa  se  &A63€NAty  o>Bf>A;  ckoh  biiac  n  iio^na  h  totaa  npe<d6pa;£H  ce  h 
KACT^eaeTA  h  fi€Ye:  no  hcthnc  n|>hahyan  ccam  ČUcScnap«  n  j^a  to  mnoto 

AIOBNT  Me.  H  KaCO$HAA  (>€Y€ :  NN  6ANH  YAOB€K  NC  TpCEBC  BA^BNCNTH  CpAO* 
CBOerO  NA  BCAHYACTBO;  IAKO  HM  AT  NC  pl|H,  HA  BA  CpA'VH  CBOCM  Af>*»-  N* 
BABO  CN  KOT6A,  BAAC^(a)  CN  ttBACH;  KBO  SC  XOipCSH,  HC  HJgHACSH  »T  C»A* 
&A€^eNAAp  *e  BAY€  ^BBH  CBpSNTATH  H  TAABOM  BpCTATN ,  MYHMA  RO^NpACI 

mnsaasc  Ka€<o$hav  b  aoshhi|n  bbhth,  cam  ao  bona  aohtn;  Bese  nj  cpess 

BftrAA  HAN  BMpCTH  NAH  OSHBHTH.  C^A  S6  BNAC  Ka€<O^NAA)  06pa3  HerOB 

npoMHHioiokH  ce  ueero  npenaae  ce  h  y6oiB  ce  k  BpaTOM  uoctjuh  xo- 
THiotiH  h3Ahcth.  AaeKcaHAap  uapimy  yxHTH  3a  pysy  h  peue:  HHiiajn 
BaH  H3JLHCTH,  ^a  oB^e  yMpem  b  ch  nac.  ’fia  Te6e  j6m  BaH  H3H^y  h 
o6a  TBot  cima  y6njo,  h  caM  ni  hhmh  nouTeHO  yMpy.  Kieomua  to 

THOffk  MH  NMC  KCTk,  (\AC3CflkApOy  Se  AJ£k  pABk  KCMk.  l|tCApNIJA  S€  B  NK- 
MOy  f€Y€:  <\A€$eHBApA  T€B€  KtMk  BUTU ,  T6B6  SC  &NkTHOXOy  NAfHlfATH  CC 
noAOBAKTh.  Aipe  ah  biauhns  uoKuoy  ne  BtpoyKSN  n  pa^o^mhank  mok 
Ne  BlkftkNO  MNHTk  TN  C€  BklTH ,  A*  "A  OEpA^k  S€  CN  O^RNCANkNUN  IIOrAC- 
AAK  (h)  pAI^MftH,  BOMOy  ICCTB  nOAOBBNB.  OhB  SC  NA  NBONOy  HOrACAlBk 
N  BCACrk  NA  OBpA^OV  CBOKMOy  BHA*Bk  p6Y€ !  00  II CT  NB  li  npHANYkNk  KCMk 

AAC^eskApoif ;  sja  to  nbo  mc  h  aiobhtb.  Ona  se  Nk  NKuoy  pcYe :  bb  nctnno^ 

TU  CAMk  KCN  AA6$6HkAf>k  H  A^MkCk  A^k  MA^BAJh  C€  CBCMOlf  CBtTOlf  IjtCl- 
pNI|A ,  rOCnOAHNA  EO  CBNTOy  ABNkCk  Bk  poyBOy  MOKIO  AP^SOlf.  Nk  BNAOMO 
AA  KCTk  T€B€  AAC^CHbApe ,  lABOSC  BkCXOTC,  BkSkAk  KCH  3$*  5  »KOSC  X0- 
qi€SN  N6  N^HACSN  OTk  ^AC^CNkA^k  SC  Cle  CAUSABk  (h)  OBpA^k  CBON 

N^MNNIATH  NAY6Tk,  N  ^O^BU  CBpkSNTAK,  OYHMA  norACAO^K  C6M0  N  ONAMO, 
[peY6  h]  nOMUCAH  TOY  ONO?  tflkCApHIJOlf  Oy  A0SNHI|6  OlfBNTH;  CAMk  SC  A^ 
BON«  O^TCBk  H  NA  CptBS  CCBC  BpkTk,  HAN  OlfMptTH  HAN  0SNK6TN.  IIOMNS- 
AIAK  p€Y6:  BOAkSC  BO  KCTk  rOCIIOAHHOy  BCAHBOV  Ck  YkCTHK)  OlfMpCTN,  Htf 
AH  CpAMOTkNO  UNOrO  AtTB  SNBOy  BUTII.  KANkAABlA  S6  l|'BCApNqA  OEflA^k  KIO 
NptMBNIASipk  CC  BHA1  N  O^EOIABSN  CC  Bk  BpATOMk  nOCTO^NN ,  H^NTN  X0- 

TCipo.  Aac^cbbapb  se  ^a  poyBoy  notKATHBk  k>  pcYc:  ctahn,  ne  HUASk  na 

ABOpk  N^NTH,  Nk  ^  ?AC  OVMpCTH  HUASk ;  A^k  BO  T6BB  OlfBHIO  N  CAMk  NA 
ABOpk  N^NAOV  N  ČUNA  TBOIA  OBA  O^ENS  H  CAMk  Ck  NNMN  ROYkT€NO  O^UpOf. 
KANkAABlA  se  ce  CAUUlABhSN  N  pAAOCTkNO  Bk  AftC^CNkApOlf  NpNCTOyNNBkSI 
H  Bk  NKMOy  npHOAeTkSN  ce  H  ^A  rpkAO  Kro  pOyBAMA  HOABATNBkSN  (l 
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HyBinn  h  m  AAeKcaHApy  npH6AHacHBmH  ce  [h]  k  HeMy  npnTHCHy  ce 
[XCV&]  h  3a  rpAO  yxHraBniH  [h]  ijeAHBaine  ra  h  pene:  o  bcahkh 
ijapy  A-iencaH^pe,  He  o3ao6h  CBora  cpija,  hh  o a  MeHe  CMpra  ce  He 

6oh  HH  Te  CHHOBOM  MOHM  Ha^BAJO ,  Aa  HaCTHHMH  AaPMH  HOHTjTOliH 
Te6e  0Anymiiy,  He  noTpH6ye  TaKOBa  HAOBHKa  oa  3eMAe  nory6nTH, 
(Ha)  mvapoctk)  h  xpa6pocTK)  noTTOBaTH  h  hoak>6hth  Te.  Ako  ah  r^o 
y6fle  Te6e,  BceMy  cBHTy  kpbhhk  6yAe,  rAaBe  TBoe  »hbotom  Bac  cbht 
3AP»h  ce  h  mhpho  CTpaxoM  tbohm  ctoh.  ^a  He  Tpn6ye  mhhh  A^Hac 
bchm  TAaBaM  oachIih  TAaBy.  XoTHAa  6hx  hmhth  Te  (cHHa)  AAeKcaHApe 
AaHac  h  to6om  CBHTy  Ha3Ba.ia  ce  6hx  ijapnija.  4,a  3a  T0  6pea  nevaAH 
6yAH,  hhc  ia  toahko  AyAa  k^ko  ce  Te6n  mhh,  epe  Aa  »hbotom  tbohm 
Bac  cbht  CMeTy;  Bac  6o  cbht  hh  aocto^h  eAHora  BAaca,  kh  OAnaAa 
oa  rAaBe  TBoe ,  Aa  KaK o  APara  Mara  noEapara  Te  xoty:  He  hhhh 
TaKO  Bete  AAeKcaHApe,  [XCVI»]  He  3Ham  6o  HeBepHe  Hecpnte  tbo© 
h  HeycTaBHa  HaHomeirb  h  He  Tpn6ye  Te6n  bchx  raaB  rAaBy  Ha  eAHOM 
K0H4y  ofinuiara;  raoe  6o  rAaBe  cmpt  Bac  cbht  CMeTe.  AAeKcaHAap 
Hen  hokaohhb  ce  pene:  oa  AaHac  Mara  mkhh  6yah  Ha  mhcto  Oahm- 
nnaAe  uapniie.  KAeonHAa  KaHAaKfffc  Hera  n^eAHBaBinn  3a  pyny  ra  ia 
H  BaH  H3BeAe.  H  Ta  nac  chh  He  ^opnn  ao^Ac,  oa  AAeKcaHApoBe 
CTpaate  paaa6eH  eABa  can  yTeKaA  6nnie,  BOHCKy  Bcy  Tano  H3ry6nA 

aioei^ho  ero  iicaobakmuh  m.)  peYe:  o  bbahkmh  <\A€26HhApe  «  un«  cune  h 
rocnoAHNc  He  ock^beh  CBoero  (Moiero  a  b)  cpkAhijA  hh  s^aoic  o  cese  no- 
MUCAH,  Hll  CkMfkkTH  OJb  M6H6  OlfROH  C6.  BO  OBklABHTH  T6B€  H6  MHUlillO 

HH  me  CkIHOBOIIk  MOHMk  KA2£ATH  T6  .KOipOlf ,  flk  MH OTII U II  AtyMH  nOYkTklHH 
f  €  (h)  Bk  KOHCKOlf  TBOIO  OTnOtfl|IO!f  T6  Ck  YkCYHIO ;  H€  BO  N>CTk  RpHAHYkflO 
TAKOBA  YAOB«KA  OTk  ^CMAIC  OtfBHKATH  MOlfAPOCTHIO  H  JpAGpOCTHIO  OlfKpA- 
UI6NA  ,  Hk  HAY6  CkBAlOCTH  H  nOYHGTH.  TeB6  BO  OtfBHBh  KkTO ,  Tk  BkCGMOlf 
CBtTOtf  KflhBkHHKk  BO^Tk ,  HABI  60  TBOI6  SRHBOTOMb  BkCk  CkAftkKHTk  C€ 
CBtTk  H  MHftkHO  CTf>A*OUb  TBOHIIh  CTOHTk.  H€  nOAOBAlCTk  MH«  BbCtJtk 
TAABk  rAABOf  0TkC*qiH.  Xoi|l01f  (h  XOT6AA  BHJCk  m.)  CUHA  HMATH  T€  C€B*  H 
TOBOM  HA^BATH  C6  CBBUOtf  CBBTO?  l|«CApHI|A,  &A626HkAf>6.  0  C6Uk  B6C- 

n€YAAhHk  EOYA»;  He  TAKO  BO  A^k  BC^OVUkHA  ICCMk ,  IAKO  A*  JRHKOTOMk 
TBOHUk  BkCk  CBtTk  HOKOAtEAlO.  BbCk  Ullpb  BO  HtCTk  AOCTOHHk  ICAHHOrO 
BAACA  OTk  rAABhl  TBOI6I6  HAAAIOI|IA,  Hk  IAKO  nftHCkHAA  MATH  KAflATH  T6  HMAUk: 
HB  Kk  TOMOf  CHKOH  &A€3€HkAf>6  TBOffcH ,  ie  BtCH  60  H6B*pkHHI6  Y€CTH  H 
NeOlfCTABkHA  HAHOiieHHlA  H  H6  ROAOBAlBTk  T€B«,  BC«,tk  TAABk  TAABA,  TAABOf 
KA  KOHkl|H  OBtUlATH,  TB0I6  60  TAAB6  CkMflkTk  BkCk  MHflk  CMCTCTk.  &A63€HkAf>k 
IK6  cle  CAhlHlABk  ROKAOHH  ce  H  p€Ye:  OTk  ARHkCk  MH*  MATH  BOfAH  Kk  M«€TO 

0ahm6haa«  q«cA^Hiye.  KaHkAAKfA  me  lero  ifeAOKABkHH  n  ?a  (io^kov  lero  no- 

KMkMH  HA  AROpk  H^BCAB ,  H  Kk  Tk  YACk  H^HAC  CMHk  1616  ^O^H^O^k ,  ©Tk 

^AC^eHApOBe  CTpAJRC  pA^BHienk  H  I6ABA  O^TCKAk  6«Hie.  BOHCKV  »6  CBOIO 

TAMO  H^rHBHAk  EttllC.  CAUUlAKk  »6  IAKO  &HTH©£k  K06K0AA  itd. 
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6nme,  h  <n\i  finme,  Aa  e  Ahthox  A.ieKcaHApoB  BOHBo^a  k  MaTepn 
HeroBH  y  noca.iacTBO  nornaa.  H  6p30  Aon^e  h  AHTnoxa  y6nra  xo- 
Tinne.  KaH^aKnt  to  qy  (n)  k  4°PHny  cnHY  CBoeMy  peue:  He  Tpn6ye 
Te6n  cniiy  to  j^iihhth,  A-ieKcan^ap  6paTa  TBora  oa  MHorora  aia 
H3pyuH,  h  *eHy  hgmt  h  Kkep  h  bcc  HMime  noBpaTH  h  Hera  k  Maira 
c  uacno '  nocia ,  oa  nopo6aena  Hera  OTe,  h  EBarpn^a  co^THCKora1 
uapa  y6n,  h  nohMncapa  k  HaM  noc.ia,  MH[XCVl&].iocTHa  cBora  hjo- 
BHKa  AHTHOxa,  h  Aio6aB  h  npnaTe.icTBO  oa  Hae  xohe  hmhth.  H  mhcto 
Aapa  h  nacTH,  qa  e  Tpu6n  yqnHnTH  th,  raaBT  HeMy  oachIih  xotem? 
Hena  CHHy,  Hena;  6oAe  th  e  AaHac  pipHTH,  Hero  noc^a  A^encaH- 
ApoBa  y  AOMy  mom  y6iiTH.  ^opnn  MaTepe  CBoe  He  nocayniame  tobo- 
pekn:  eAHora  A^eKcaHApoBa  HAOBnKa  He  Aaffl  mh  y6nTH,  a  oh  Ha- 
nrax  MHoro  Tncyk  aioah  y6ua  e;  TacTa  Mora  HHAHHCKora  uapa  Dopa 
y6n.  Bepyn  mh,  Mam  Moi,  Ahthox  (AaHac)  srhboth  mraa.  To  htb 
KanAaBAycoBa  »tena  6pao  KaHAaB.iycy  nopvuH*.  Aa  3Hara,  epe  6paT 
tboh  ^opun  xoKe  Aparora  npnaTaia  TBora  AHrnoxa  yfiHTH  MeueM. 
KaHAaB.iyc  to  hvb  6pao  y  noAany  MaTepHHy  AOHAe  h  ^op^a  nanAe 
nar  Meu  apsk^h  ,  h  MaTep  HeroBT  3a  hoaobhut2  AP^eiH  h  ra  hhm 
roBopehH,3  Aa  A-ieiccaHApa  He  y6ne.  IIpHnaAe  h  Meu  H3  pyny  He- 
tobhx4  BasaM  [h]  xoTnme  ra  [XCVII«]  hhm  yApHTH,  h  nera  MHoro 
oncoBaB  peue:  HenoAo6Hnqe  h  CTaujiHBue,5  ano  ce  xpa6ap  mhhih,  caM 
th  ko6ii  Ha  HeM  nouuiliH.6  HcTHHy  60  fOBopy  Te6n,  ano  noxnTH  Meq, 
CTO  TaKOBHX  KaKOB  CH  TH  H  HOCTaTH  HpeA  HHM  He  MOTV.  AKO  AH 

ce  xpa6ap  mhhhi,  hoh  h  y6n  ra  y  aaeKcaHApoBH  bohckh.  Ako  .ih  ra 
obah  y6nem,  to  bchx  nac  y6n^  ecu;  Te6e  cbht  npeA  AaeKcaHApoM 
caKpnTH  He  Mope ;  A^eKcaHAap  rocnoAnH  HeroB  eAHOM  MeuHOM  pvkom7 
AyAora  TacTa  TBora  Ilopa  HHAHHCKora  uapa  y6n.  KaHAaKui  BHjrap8 
yAH3e  h  A-ieKcaHApa  buh  H3BeAe.  H  bhahb  ra  ^opnn  k  hcmt  ceouh, 
xoth  ra  y6nm  A-ieKcaHAap  Meq  cboh  b  pyKy  Ba3aM  k  ,40PHIly  peue: 
bhah(m),  y6nTH  Me  xokein,  Aa  3Han  Aa  CMpT  Mot  Teče  yMopHTH  xote; 
MeHe  jt6hth  xoTe,  caM  yMpnTii  xote(m)  AaHac,  hh  6o  MaueAOHaH 
oa  CMpTH  CTpax  KaKo  Bac.  ^a  ano  Mene  nooaa  Aack caHApoBa  y6Hem, 
AAeK[XCVII^JcaHApy  Ma^y  qKOAy  yqHHHin ;  tohoahh  moh  aKo  Ha  do- 


*rkp.  a  covftotfpbCKAro,  ime  mu  piše  m  pravilno:  CtfpHMHTpA  coAoypb- 
CKaro  i|ApA.  2rukop.  m  nptc  hoaorh(|0^.  3  bolje  m  pbisovipA  ce.  4rkp. 
grieškom  HeroBy.  5  rkp.  b  H€iioTp€EHHY€  h  cTpamHBHije.  tako  i  tuy  c  ■€- 

nOTp6EHHY€,  CTpAUIAHBY6.  6  tako  i  C,  b  CAMk  TH  CAHHh  HA  HlCilb  €AHH OUb 
KOBH  neHipH,  m  CAMb  tIh  €ANNb  HAAk  HHM6  6AHH6Mk  KOHH  HOHipN.  7  a  b 
c  m  pAHOMb.  8m  ibHO^Tpb  ^AB€CA,  tako  i  a,  čil  ^abcc. 
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HCKRHe  AOH^e,  crkphth  ce  xokem?  Bepyn  mh,  ano  Ba  yrpo6y 
yAH3aA  6h,  hc  Ke  H3.iH3aA  ecn,  hh  Ty  caKpnTH  ce  ne  Mopem.  Ako 
6h  rocno^HH  moh  3hra  ,  &&  KaH^aKH’b  n,apima  nooie  6ne,  He  6n  Me 
nocAaA  k  brm  ;  a&  caM  ca  bchmh  cHAaMH  6pea  noca.iacTBa  OB^e  ^oniaji 
6h.  ^a1  očekan  mh  ce  ^opnne  a&  mh  ^ain  na  Te  npomy,  a  t  ^a  th 
ce  o6ehaM  ^,a  npnoe^v  A^eKcaHApa  Ba  OBy  no.iany.  KaH^aKHt  Ha- 
CMHtBuiH  ce  pene  Ka  AAeKcanApv:  mvaph  h  npeMyApn  bcbkh  CTpax 
cpnenn  e3nnHOM  noKpuna  mvapoctk).  ^opnn  KapaTop  to  nyB  y6ot 
ce.  KaH^aKni  uapnija  h  KaHARB.ivc  chh  He  A^eKcaHApa  yxHTHme 
aa  rpAo  h  c  KapaTopoM  yMHpnrae  h  tv  ra  rocTHme  MHoro  h  naer- 
hhmh  £apMH  ^apoBame.  II  ^apoBa  My  napni^a  bhhriii  cboh  c  bcahkhm 
ĆHCepOM  H  C  KRMIIHeM  MHOrOUHHHHM  rOBOpehll  He[XCVIII«]My :  Ba3MH 
obo  A^eKcaH^pe  h  noHecu  ra  Ktepn  Moen,  jKeiin  tboch  rocnon  Po- 
Kcan^n.  H  ^apoBa  My  npcTen  04  neTHpe  KaMiiKe  xpaoctk)  MarHHT- 
ckok)  cacTaBaeH.  H  ^apoaa  mv  opyace  04  aKHHTa  rB03^*fe  npHCTRB- 
AeHO  na  acmi^oBH  kohcii.  H  ^apoBa  mv  sapnica  6eaa  apaiiCKora  6e- 
CTepnaniincKiiM  ceA-iOM  oce^AaHa  y  irpaHanKon  <Dpenn.2  H  ^apoBa  My 
Xe,bM  (OTb  CAAh,KATA  TKO^HIft,  H  MA  NICMh)3  OpAa  H  Op.1V  Ha  npCOX  CAOBE, 
Ka  roBopaxy  Tano:  AieKcaHAap  Hacap  h  BeAHKH  K0HKaxap4  6ne  ce 
6p30  3a  rocnoHTBO  h  napcTBO.  H  Ty  ra  MHoro  rocTHme  h  c  nacTK) 
ra  o^npaBimie.  MHoro  ra  HeAiiBaBHiH  Kreoim.ia  KaH^aKiA  h  npo- 
n.iaKaBHiH  peue  My:  He  (x)thh  Bebe  CHiiy  A^encaHApe  cxoAy  ceCe 
hhhhth,  ne  3Hain  60  HeBepHe  Hecpuhe  [h]  HeycTaBHo  aroeme.  H  to 
peKWH  OAnpaBH  ra  c  aacTio  b&ihkv  h  A°x°AaK  mv  oa  A^ceT  jlht  Aa- 
Oh  ne  xoTHHie  y3eTH  roBopehn:  oahpochth  hx  xoby  [XCVIItf>]  oa 
rociiOAHHa  A-ieKcanApa.  Ohr  mv  pene:  aKO  AoxoAaK  octrbhih,  no- 
3hrth  Te  xotc;  Aa  noHecn  h  k  HaM  AK)6aB  tboio  A\mu.  H  to  peKimi 
3a  rpAO  ra  npirfe  h  k  HeMy  c  naaaeM  peae:  paAa  6hx  CHHy5  A-ie- 
KcaiiApe  hmhth  Te  h  c  to6om  BceMv  CBHTy  Ha3Ba.ia  6hx  ce  n,apHU,a. 
H  to  peKniH  Hera  oAnpaBH  h  cnpoBOAnme  ra  06a  CHHa  KaHAaB.iyc 
n  KapaTop  ao  AieKcaHApoBa  okoar.  CTpaace  A^eKcanApoBe  Hera 
cpHTorae  h  noooHHine  ce  AAeKcaHApy,  caceAiue6  c  kohh.  H  Kapa- 
Topy  h  KaHAaBAycy  pene:  Aa  3naTe,  epe  ia  ecaM  caM  AAeKcaHAap 


1  ovoga  odlomka  nenn  u  a  b  sve  do  rieči  ^opnn;  u  m  izostavljena 
je  samo  jedna  izreka,  do  rieči  KaHAaKH'fc  HacMH^Binn ;  c  ima  podpuno 
sve.  2  rkp.  a  4>aphxa  k*aa  apancKon  oc€Aaaha  ce^AOMb  FecTpiiueHh  oy 

<f)pAHKYbCKOH  <J>peH€,  VH  B6CTpbMANbCKHMb  C6  JAČOM  h  OC6JAANA  M  $pAHbYFCKOII 

^pAH€.  3  dodatak  po  rkp.  a,  m  oih  caaa^atapa  rso^AHn-  XOK««pb, 
a  AOHkK6Apb.  5 rkp.  ostali  bolje  cmha.  6 rukopis:  caceAome. 
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pap.  To  ohh  nyme  h  peKorae:  aao  th  ecH  AAescaHAap,  to  hh  eaio 
Aanac  yvpAH.  AaeKcaHAap  hhx  3a  rpxo  jxhth  h  peie :  mntaTe  bh 
oa  xeHe  yMpnTH,  t  60  a»6boh  h  nacrio  uaTepe  Bame  Kjeomue 
KaHAaKHe  oĆApsaH  ecasi  h  CpaTCKH  oa  A&Hac  k  BaM  hmsm  A»6aB. 
H  Ty  AapoBa  hhx  A^eKcaHAap  n  OAnpaBH.  H  Ty  cpHTome  AjescaHApa 
IlTOAOHeH  BOHBOAa  [XCIX“]  H  B&10EH  AHTHOX  HHAHHCEH  rOCDOAHH  E 
mhJlH  HeroB  xpa6ap  <1»£Uoh  nepcnACEH  rocnoAHH.  H  moro  AjescaHApa 
p&iHBaiotiH  Heny  roBopaxy:  3a-x  A^escaHApe  subotom  cbohm  Bac 
cbht  CMecTH  xohem?  3a- h  rxaBy  cbok>  Ha  SAap1 *  Kefcem?  h  caa  Ha 
nramo  xoAek  <5pe3uacTHo  yMpHTH  xohein,  Hac  b  tjhx  3eiuax  oera- 
bhth  h  bchx  nory()HTH  xohem.  ^,a  He  tbeo  A^escaHApe ,  He  6yAH 
Hau  HenputTej,  kuko  ahaom  hhhhih.  ^.a  Bac  cbht  npuicMO  h  y  Ilep- 
chauk)  hohahmo.  H  Ty  aomom  AomaAine  rocnoproa  pa3Aaxmio  no 
peAy-  H  Ty  AjeEcaHAap  y  bohckj  AomaA,  AaPH  MBore  bohcph  vuhuh, 
h  tbeo  ABH&e  ce  c  BoncEy  *cbo»  ,  y  IIepcHAy  k  papnpu  cboch  Po- 
EcaHAH  AOiUe  h  mhofo  Ty  paAOCTH  ynnHH.  Ty  rocnopTBa  3eMaicsa 
Bca  pa3AHXH. 

0  pa3AuaeHio  ročno  ptbh.9  AHTuoxy  Hhah»  noAa,  ^»hjohj 
noAa  nepcHACEo  rocnopTBO,  AHTHroHy  Bcy  MepcHA0Hcsy  h  CHBepHio 
[XCIX&]  3eMiD  noAa,  d>HAnny  Bcy  Achk>  h  Khahehb)  noAa,  IItoao- 
Mero  tiaTEy  h  xnny  3eMxro  EnnaT  u  EpycoAHM  h  IIaaecTHHy  Bcy  h 
Meiopune  cupuncKO  h  CAaTEe  anpnAnncKe3  OTOEe ;  CeaeBEymy  a& 
puMCKO  rocnopTBO,  Aao>ieHAyuiy  eHrAHiepcEO4  rocnopTBO,  IlHHHsy 
Aa  HHMmEy  36MJ.K)  h  naacaACKO  rocnopTBo.5 *  Bce  to  no  peAy  pa3- 
Ahah  h  ca  PoscaHAOM  papnpoM  roAunike  npe6n  c  b&ihehk  BeceaeM 
h  c  paAOCTĐ.  H  oa  TyAa  ABHr  ce  3  abopom  cbohm  [h]  y  BađujoH 
AOHAe.  H  b  Ty  Hot  4bh  ce  HeMy  EpeMtrb  Ba  chh  h  pene :  hah  cbht 
AjescaHApe  Ha  ypeueno  ce6u  mhcto;  obo  uhcao  neTpAeceT  jht  CBp- 
maio  ce  e  u  ueTBopocacTaBHH*  Tiua  TBora  cacTas  AaHac  AaescaHApe 
pacTaTu  ce  xote.  Oa  3eMxe  B3eT0  thao7  [h]  nasn  b  seMAra  BpaTH  ce. 
Aa  3Ham,  epe  Bcy  3eM.no  ofiuAem8  h  oa  pyse  eh  CAysH  tc6h,  oa 
Kora  cxaTEO  osymani,  OTpoBHora  tAa  osycHTH  xotem.  H  b  Bafiiuon 


1  rkp.  Ha3aA,  ali  a  aa^apb  ueitKBib,  b  lu/^ph,  m  Ha^a^b  s  nadpisanim 

A  iznad  prvoga  a,  valjda  aa^iipb,  c  aa^apb.  9  rkp.  a  riko  q«capb  lit- 

3CMbftpb  Bbca  iftcapbCTBli'a  pa^tia  ^euabCKaa.  3  rukopis  a  a$paRlacae. 

4  rkp.  a  aeraHTOfbCKO.  5  rkp.  c  a  ^aanvecKO  rocnocvRO,  u  a  m  nema 

toga.  6  rkp.  ueTpTOcacTaBHO,  rkp.  a  a  veTRo^ocbCTaauioe  itu  temrto 

KCTbcTso  A^abcb  i\ae^6KbA|>(  ^acioifnaTH  ce  auaTb.  7  rieć  dodana  iz  rkp.  o. 

8 rkp.  a  dodaje:  a  OTbYbCTBa  caoiero  oy;ptva  ae  auainb;  c  m  je  to  izostavio. 
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hoxoah  h  BOHCKy  cbobo  [C»]  Bcy  pa3pe^HB  h  3eMaACKa  ijapcTBa  yKpoTHB, 
3eMAa  oa  Ke  nsn^e  [h]  nara  Ba  hk)  iiohth  xokein  h  b  Hen  6hth  xotein, 
a  Ayma  »raa  B3aMe  ce  h  y  He3HaHO  mhcto  6ohchm  hpomhcaom  o^Be^e 
ce.  ThAO  MpTBO  B  36MAH  MpTBOH  OCTaHe  H  Ty  paCCHHAe  Ce  KaKO  Aa 
6h  h  He  6hao  h  nara  na  CKOHuaHe  bhkom  oa  30MAe  ycTarH  xote  h 
mptbo  thao  b  jkhbot  o6yue  ce  h  Ty  3  Ay moM  CTaBinH  ce  3ae^HO  ce- 
Ahhhth  ce  xoTe.  H  Ty  no3HaBinH  ce  Kara  HHKa  & Ba  ^pyra,  CTaHan 
pa^ocTaH  h  BeceA  6y^e  hm  BeAe:  tskoh  fijme  ca  Tejiecn  cbohmh 
6y^e  CTaHaK  h  ycTaHyTe  mptbhm,  o  AAeKcaHApe.  H  3a  to  MaHH  bc- 
pyn,  y  erara  HMa  BcaKa  hjt  h  Bcasa  Ayma  no3HaTH  ce  xote  Ha 
CTpanraoM  mhcth  h  Ha  bcahkom  Tpry,  tah  npecTOAH  nocTaBe  ce  h 
HeBH^HMH  OTan,  cyAan;  CTpanran  h  HeAHijeMepHH  (ct^eib  covahth),1  h 
THcyt  THcytH  afffceAOB  okoao  Hera  h  mhp  mhpha  raoro  okoao  Hera, 
(h)  MHoro  orarax  [C&]  mepa<&HM  h  mecTOKpHAaTHX  xepo<i>HM.  II 
Ta^a  BcaKa  Ayma  o6yue  ce  b  CBoe  thao  h  no  A6Ahx  npHMe  sae^HO 
c  thaom,  c  khm  carpnniHnie  c  thaom  cyA  npHMy.2  TaAa  ra  ^o6pa 
yqHHHme,  jkhbot  Deran  npnMy  kh  HHMa  KOHija  hh  racAa  ahtom.  He 
6yAe  Ta^a  hh  Myaca  (hh  aene),  HH  6yAe  TaAa  AHnocra  hh  rpy6ocra 
TeAecHe,  hh  3pecTa  MaAa  hh  BeAHKa,  hh  pa3AHKa  Amja,  hh  hphocth 
hh  6caocth,  hh  pycocTH  hh  cMarAocra ,  Aa  thas  Bca  b  eAHy  MHpy 
6yAy  h  eAHaice  Bce  Ayuie  6yAy,  npHuecrao  Tarao  3  6oroM  hmhjoIih 
na  e  pa3yMH0  h  thhbho  h  mhaocho3,  APyra  Bca  noMHnueHt  oa  TeAec 
o6y6oaaro,4  Aynia  6p30  6pe3  noMHnueffb  npe6HBa.  H  TaAa  AAeKcaHApe 
Bcara  uaobhk  cBora  npnfcTeAa  noaHa  h  He  ahcto  npnaTeAa,  (aa  h 
HenpnaTeAa,5)  hah  khx  bhah,6  Aa  khx  cAHma  a  He  bhah,  h  thx  ho- 
snaTH  xoLe  Ha  cyAHniiiy  ohom  CTpaniHOM  h  Ha  TproBHinky  ohom  Be- 
ahkom.  H  th  A^eKcaHApe  noaHaTH  [Cl«]  xoliem  TaAa,  khm  hah  c  khmh 

3AO  yHHHHA  eCH  OBAG,  H  OHH  KHM  3-10  yUHHHA  eCH  H03HaTH  Te  XOTe. 

H  Aa  3Ham,  epe  »raa  hcthhom  bhahth  Me  xotein  TaMO,7  tah  bch 
dodatak  iz  a;  cielo  mjesto  glasi  u  b  ovako:  HAesRe  npftcroiiH  no- 

CTAICTb  CC,  Oy  nOCA6AbNN  A^Nb  Ct^Tb  COtfAHtA  CTpanMH,  n€/IHIf€M€^Ny  N 
TNco\fi|ia  THcofipb  arrenb  OKpbCTb  icro  (h  tmja  TbMb  okoao  icro  a.). 
2ispravnije  a  h  Tor^a  kutakaa  m  caoie  0EA«Y6Tb  ce  t*ao  h  coif- 

AOMb  Kb^bMb^ANa  nfklHUOifTb  cb  TtiAOMb  ib  Koynt,  cb  NHMbase  cbr^tnmtuc, 
cb  tmiib  TtAOMb  n  Moynoy  nplituoifTb.  3 razumljivije  u  a:  Nb  thiuc a  Bbca 
ib  liAHNOMb  ICCTbCTIM  BOVAOVTb  ,  npHVbCTbNOI€  TbYHIO  Cb  COBOIO  HM01fqi6 

ie*e  (ovdje  počima  istom  m)  iccTb  sućut enoie  n  n^ocTbNOie  u  noMUc/ibnoie, 
h^oya  xe  nfMCT^CTHtt  0Tb  TtAA  tofa^  ocKovA^iOTb.  4  ispravljeno  prema 
a  b;  u  rkp.  06a  y6o»K).  5  dodatak  prema  a  b .  6rkp.  bhao.  7  bolje  m 

mko  ne  h  tomov  b^ctn  ue  nuAUb  srnba,  nb  tamo  oy^6TN  im  HMAoib. 
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CTaTn  xoTe  [u]  kh  vMpimie  OB^e,  Ha  eyAHmhy  ohom  CTpanmoM  6ora 
Ca6aoTa.  H  to  peK  Epe>nit  npopoK  [n]  neBH^nM  6h.  A^eKcaH^ap 
oa  cua  vcTaB  f  u]  hg  3Hame  na  6n  n  c  MHca.ifo  Cmohn  ce  Ha  nocTem 
cboch  ciituie,  h  CTpamHO  BH^ime  cMiiuuaioliH  cn^e  n^aKame  ce.  opne 
HeroBO  Gume  Kano  h  Kopaoa.i  na  nvnuHH  MopcKOH,  Birrpn  h  b&ih 
OTenniau  miiohimii.  II  b  Mnca.i  v.uine  h  CTpauiHO  noMHuueHe  chomh- 
Hauie  (ii)  Ha  nepHini,H  cu^e  n.iaKame  ce.  4>h.ioh  h  IlTOJOMen  bohboas 
k  hgmv  AOH^ome  b  K)Tpo  h  ii.iiuivIih  ra  Han^ome  h  creMv  3.iaTy 
3  r.iaBe  Bpra^  Gume  h  Gphom  r.iaBV  nocunoBame.  H  Ka  AaeKcaH^pv  I 

npHCTjnmne  h  naanvliii  k  neMv  pcKome:  3a-n  AaeKcau^pe  saaocTio 
pa^ocT  aaMiiHioeni  n  3a-n  t<uhko  cKpGu  npe^aem  ce?  [Cl*]  A-ie- 
KcaH^ap  hiim  Kaaaine  na  bh^h.  Ohii  hv^hj  pnn  nvrne  h  npena^ome  i 
ce  Be.ie  u  TnuiiiTu  ra  xothxv  h  k  HeMV  aiaTKe  CecH^e  roBopaxy: 

He  TpuGve  TeGu,  A-ieKcan^pe,  HoliHnM  Bii^eHeM  cpu,a  y6n*tTH  CBora  h  I 
ycTpauiiiTn.t  TaKo  60  HaM  mhh  ce:  04,  MHorora  cnairk,  0^  3aj.axa 
nnrb  r.iaBe  Harne  OTemnaio:  M03r  y  kom  »HBe  u,ap  cbuctgm.  (vm. 
cmohh  ce);  Mv^piiM  .iio^gm  Be.ie  npuKO  Mupe  cnaTH  He  TpuGve,  04 
caHHe  (60)  B.iare  CMane  ce  M03r,  vm  TaHna  (u)  MHoro  pa3yMHHM 

CBOHM  OKOM  r.ie^ae  BII^H2  MNOTJIA  ONA  »SR«  Kh  aut  KHA%Ah  KCTk  HAN 
CAUUlAAh  KOrflA.  H  TtJCh  Kh  CbNt  ^>HTh  H  T’KUH  £1»HCTB0lfi€Th.3  Ofia  BH-  [ 

Amrfc  0  A^eKcaH^pe  AvmeBHO  oe^aHe  mh  mhhmo  (6hth),  thjlo  (60)  j 

mptbo  'han  r^e^a  MpTBa  obu  Bu^iiHa;  ^yina  »HBa,  GvavIih  He3HaHa4  t 


1  rkp.  a  Ne  TAKO  AA€3€Nb,\p€  nOAORhHb  ICCTb  MhYTANbUH  CbNbHHUN  OVTfO^- 
HHTH  CphAbl|6  H  ChKIiCTh,  m  OVMbNHIS  OlfTpOlfnHTH  CB6CTH.  2  OVO  DljeStO 
glasi  nam  ovako:  OTh  MHori  cnANHiA  h  OTb  ^aahaato  mmm  r.iAKkNUH 

OMOKf>ABAI€Th  C€  MO^rb ,  Bb  NI€MbSK6  XHK€Tb  IJAph  ChBtCT6Mh  OtfUh ;  YAO- 
KtKOV  SK6  %tAO  npt^b  MtpOV  ClieipOY  H  OTh  CbHhHUie  K.urbl  JgtAO  OMOKfA- 
ICMOIf  MO^rOV,  OlfMk  (go)  ^pHTh  MNOm,  OlfMNHMb  CBONMb  N  H€K€l|l6€TKbBNUb 

OKOMb,  npo^HpiicTb  h  KH^HTb ;  c  podudara  se  s  našim  tekstom.  3  umetak 
iz  a  m.  4 ovdje  prekida  rukopis  b,  u  a  glasi  ovo  mjesto  ovako:  t*ao 

BO  TAtHbNO  Bb  IA8t  2£pHTh  TfttHhNAA  CHIA  H  BHAHUAA,  ftOIfNia  *€  NCTAtHhNl 
CO\fl|lll  H  N6K6l|)€CTBbNbNAA  H  O^MhHAA ,  BhCA  ICAHKA  JCOipCTk  nOMhlCAHTM. 
CHTb  ^pilTb,  Alpe  H  A^AbNAA  H  BAHNibNIAA  CO^fTb  U'BCTA.  CbOIC  BO  KCTk,  ICX€ 
BbITH  HA€X6  VOtpeTb,  TAUO  UO  IIOAOBHK)  B02KHBI  OBpA^A  Cb^bAATN  C€.  Ovaj 

tekst  dokazuje,  da  prevodilac  staroslovenske  Aleksandriđe  nije  umio 
dobro  prevesti  na  hrvatski  rieči  TAtNhHMH  i  NeBeipecTBkHUH.  Rukopis 
m  poremetio  je  više  listova  u  priepisu.  Tako  sad  nijesu  rieči  ceoe  so 
i€H  ecTk  svezane  s  predjašujima,  nego  ih  rastavlja  odlomak:  rptoiNHja 
»e  A<>YBie  Bb  TAphTApH  reeNe  do  ah.tanha  nptMetiHHie ,  koji  se  u  ostalih 
rukopisih  istom  dolje  niže  čita.  Vidi  se  dakle ,  da  je  izvornik  Miha- 
novičeva  rukopisa  premetnuo  bio  listove  pak  toga  nije  prepisao  opazio. 
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h  pa3yMHa,  Bce  Ta  xote  uomhcahth,  hhx  rAe4 a,  ano  6AH»Ha  h  4aAHa 
ecy  MHCTa;  CBoe  60  hoh  e,  Ta  xote  r^n  6hth.  TaKO  no  npHAnn,H 
fioatni  o6pa3a  irpmueTe  h  ca3^a  6or  CMpTHOMy  THAy,  Kano  4a  4a 
hhmh  THHeHe  co6om  oacHBAa[CIIa]K>hn  Kano  omeHO  ropnHe  BHTapHHM 
4HxaHeM  (hah)  Kano  3AaTap  hhkh  3Aa™  xpaoctbo  rB034eH0M  pacTaiua 
TeroM,1  hah  Kano  KopađaA  hhkh  ByHe  Mopcne  npecKaTe,  He  xo4ebH 
CaM  4a  BHTpHHM  4HXaHeM.  TaKO  60  THAO  3  4yiH0M  OKpMAlOe  ce  H 
tom  yTHHeno2  h  hoch  ce  n  boah  ce:  KaKO  HHKa  4Ba  JOHua  pa.10 
OKpMAaio,  40K0Ae  obo  cacTaBH  (shcikUb  npoMucAbBHKik)3  6or  (h  nann)4 
pacTaBH.  H  4yma  Ba3Me  ce  n  thao  octbbh  ce5  mptbo  a  4yma  k  He6y 
Kano  HeBHCTa6  n  jKHBa7  n  hcuctahioIih  h  thao  mptbo  k  3eMAH  mptboh 
KaKO  He3HaH0.8  ApnniTOTHA  My4pn  y  KHnrax  cbohx  nnrae  n  roBopn, 
4a  CTaTH  HMaio  4yuie  naKH  c  khmh  carpnuinuie  TeJiecn;  Ta4a  no- 
poeHe  4pyro  taobhkom  6y4e  n  Ta4a  mptbh  04  rpo6oB  ycTaHy.  Co- 
AOMyH  My4pn  (npaBe4Hnx  4yme)9  b  pyu,n  6ojkhh  roBopn  (6hth),  rpmiik 

NMHJCh  2K6  AOVUI6  Bh  TApTAp*  H  PCICHt  Bk  ftOAkNICNUIHAk  ^€MIUVKh  fAAFO- 

AicTk  bmtm.10  Aphuitotha  My4pH  h  ILiaTOH  BeAHKH  CBHTa  cera  KOH- 
THHy  roBopn  [h],  04a  CBpinn  ce  tucao  04na4nrax  npBora  anteA- 
CKora  Tnna  npaBa4[CII&]HHX  ajoah  4ymaMH.  Ka4a  obo  AAeKcaH4pe 
epycoAHMCKH  bcahkh  EpeMHi  npopoK  yKa3ye,  to  hcto  e,  4a  Bepyn.u 
H  to  TyB  A.ieKcaH4ap  uoTy4H  ce  rosopehn:  cAaBa  Te6n,  CAaBa  Te6n, 
CJiaBa  Te6n  Ty4HH  n  4hbhh  h  He40CTH3KHH  n  HeHcnncaHH  n  He403HaHH 
n  HencAH4HTeAHH,  Bca  04  cmpth  na  jkhbot  40Be4nra,12  6AaropacTBa- 
pae  (Bca),13  Cojkhh  npoMiicAe.14  KaKO  He6eca  tbohmh  ctboph16  phth, 
(h)  He  npoMHininie  ce;  KaKO  3eMAa  TOAima  n  TaKOBa,  ky  Ha  HHTenpe 
yTBp4iu  ecn,  [h]  nA04H  cbohx  ne  h3mhhh  hh  obeTina;  KaKO  MopcKe 

1  Cielo  mjesto  glasi  po  a  m  ovako:  cBoe  ko  ich  ecTk  case  ehth  tucaše 
IVOipeTh,  TAMO  no  nOAOBHIO  602BIA  (DBpA^A  Ck^ATM  ce  (aOVIDA,)  npMIMTG  60 
CHIO  BOrk  Kh  MpkTkB!IOMOy  T€AOy ,  IAKO  \A  HHMh  AHHCTKOtf€Th ,  Ck  C060I0 

<DnsHBAAioqiH ,  n  to  lAKome  h  (Dimno  ropeNHie  seTpkHMMk  pAciiAmieTk  ce 

AHPANHieMk  HAH  lAKOSRe  KO^Hklfk  HUK  U II  ^AATHIC  AphAOCTH  SK€Ae^HHMH  pA- 
CTBApAlCTk  pOyKOA*AkMN ,  HAN  IAK02KC  KOpABk  NUKMH  BAkNN  MOpkCKMIC  llp*- 
CKAY6  N€  C060I0  NOCHUk  Nk  BTTpkHhIMk  AUffANNICUk  Kk  NHMk  NUKHMk:  TAKO 

h  runo  itd.  2w  h  toio  ckCTOHTk  ce.  3iz  rkp.  o,  u  našem  tekstu  bez 
smisla:  Bce  npoMHnuiaHe.  4 dodatak  prema  a.  5 rkp.  grieškom  Ba3Me 
ce,  ali  a  octabhtb  ce  TAtNkNO  coyipe.  6 rkp.  a  pravo:  iako  neBeipecTBkNA. 
7 ovoga  nema  a.  8 rkp.  a  m  pravo:  BeipecTBkNO.  9 dodatak  po  a  m 
10  iz  rukopisa  a  popunjeno.  nrkp.  HeBepyn,  m  tako  60  iecTk  m  ceiih 
Ne  ne  BepoifN.  12  rkp.  40B64e,  ali  a  bbca  0Tk  hcbutnia  bk  buthic  40- 
Be&M.  13 dodatak  po  a;  tn  TBOHMk  cTBopenA  caobomb  rhacnhia  ne  np%~ 
ueNHue  h  mu  (DBeTkinAnie.  14  rkp.  <5o»He  npoMHCAH.  15  dodatak  po  a. 
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Bo^e  BeAHKe  Ha  e^HOM  mhcth  CToe  h  bc&kh  a&h  jmhosvtoIih  kobua 
He  npeH^ome  hh  (bohfo)1  npoMHHHine ,  hcthhy  caApaaHe  chaom8 
h  pas.iHKHMH  [BtTpn]3  BaAarokH  ce;  Kaao  neTHpn  bhtph  b^ihhh  h 
b3avuihh  ycTaBAeHH  6oroM  yciaBe  CBoe  He  H3MHHHme  hh  CoroM  pa- 
CTBopeHora  4yxa  He  npnMHine;4  h  Kaao  cy  Harao  cfcHe  toahehm  6y- 
AyliH  autom  TenAOTe  h  cbhtaoc[CUI«]th  He  h3mhhh;  Kano  Ajne  Kpvr 
HanAHye  ce  h  cKOHnaBa  ce  Ha  HOBHHy  h  Ha  CTapocr,  ycTa»a  CBora 
He  H3MHIIU;  H  KaKO  AHTa  HAOBHHaCKa  HeTHpHMH  JTTBp^H  CTyXirtMH  H 
^yuiy  o6AO»eHy  b  hhx  Bca^H  Kano  HHKora  Bca^Hmca,  Ha  nerapra 
paBHo  TCKyliH  koahx:  h  Aooe  paBHO  CToe  CTHxe  h  to6om  yraHeHa 
qAOBHHacKa  TeAeca  n,HAa  h  HenoBaAaroiiH  ce  paBHo  TeKy;5  Ka^a  ah 

oa  neTnpnx  caciaB  pa3AHAH  ce  e^HO  hah  Behe  hah  MaHe,  TaAa  pac- 

TerHe  ce  h  oa  Ayme  paaAHAH  ce  mptbo  HAOBimcKO  mio.  Ako  ah 

npOMHCAOM  TBOHM  H  AHKapHe  XHTpOCTK)  CTHKMe  Ce  KaKO  KOAK  Ka  Cy 
(cacTaBH),6  TaAa  nara  3  Ajuicm  npeČHBa.7  OraH  tchah  h  o6e  3eiue 
cyce  B3Ayx  xpaxoTHHHa  npna,  Hcyn  acyra,  »vra  o6h  h  oraH  B3Ayx 
npOTHBHH.  A  OBO  HCTHpUM  CaCTaBOM,  KHMH  HAOBHHaCKO  THAO  CaCTaBH 

ce.  HMiie  yM  Aa  pa3yMne. 

H  oa  Tora  Ba3Aa  b  pa3MHCAy  Cmne  AAeKcaHAap  ijap,  cmhhlia- 
k)[CIII^]1ih  b  ce6n  roBopame:  KaAa  nocTHrHe  Me  CMpT,  tao  6yAe 

naMei  moio  tohhth  no  cmpth  Moen.  Ako  ah  3HaHe  h  noaHaHe  6yAe 

TaAa,  KaAa  Ajme  c  TeAecH  cTaTH  ce  xoTe,  Ha  TproBHfflty  ohom  bc- 
AHKOM?  H  MHCaAMH  BeAHKHMH  OČApJKaH  6fflne,  HOMHHlAae  B  Ce6fl, 
6yAe  ah  ycTaHe  mptbhm  hah  ne?  h  Ba-T  ah  yn  nara  aohth  hah  He? 
H  ny,buie  ce  roBopetn,  epe  Bce  moth  BeAHKH  6o«h  npoMHcaA  yraHHB 
hx,  Kano  carHHBniH  ce  h  pacnaAnm  ce  kocth  [h]  Ba  to  hcto  6nre 

HMaK)  AOHTH  H  OA  CMpTH  Ha  3KHBOT  ABOAH  MpTBe  B  Ty  CBHCT  AOBCCTH 
b  npBO  đHTe.8  H  MHora  TaKOH  noMHuuae  pera:  ^ko  y3BeAHrame  ce 


1  dodatak  iz  a.  2  rkp.  m  ecTkCTBkHOMk  ckApkSHUHie  chaoio.  3  iz  a, 
u  nas:  Ha  Mecra  thmh.  4 po  a  m,  rkp.  He  npnHecome.  5  rkp.  Tene. 
6 dodatak  iz  a.  7cielo  ovo  mjesto  glasi  u  a  ovako:  sr*!  se  ah  ote 

V6THpeXk  CkCTABk  IC^HAO  MilH  OtfMMOSHTk  C6  HAH  OCKOtffttKTk,  TOrjA  pACT- 

iiHTk  ce  n  OTk  Aovuie  pAcnpeseTk  ce  taihmio  yaob«y6  me.  Aipe  ih  npo- 

MklCAOMk  TBOHUk  H  HpAY€ikCKOI0  KMTpOCTHIO  IIAKU  Y€THpHHMA  HCTkKMCTk 

ce  koaa  teše  coifTk  ckCTABH,  Tor^a  kakm  t*ao  ck  Aoifuieio  ^PBkCTBO^ieTk. 

U  rkp.  c  ima  više  toga,  što  ovdje  dodajem:  ako  se  iicaahhka  HCKoero 

H  CHA  pABHO  T6K8T  H  ei^A  pA^eAHT  €€,  TOI^A  £8IHA  OTH&6T  A  T€AO  MpTBO 
(OCTAK6T :  OrAN  TOM6  ©E€  ^€UA6  CBJC6  BA^B(jc)  JipAKOTHflA  YpHA ,  SAT 
SATA,  SAYH  (OB€,  (DIM,  BA^h(^),  npOTHBAeKHC  CHU  Y6THf>HM  CACTABOM  KOHU 

YAOBeK  cactabh  ce ,  hucch  HM  pA2£8M6€T.  8 rkp.  a  ovako:  arbacuhc 
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AHAa  TBoi  ročno  ah,  Bce  60  npeMyApocTio  ctboph.  H  to  peK1  k  Ba- 
6HAOHy  HAHffle,  (KaKO)  HHKH  HAOBHK  Ha  JpeHeHO  MHCTO  Ha  CMpT  CBOK) 

HAHine.  H  TaAa  AAeKcaHAap  MaijeAOHHHCKH  ijap  h  Bcera  CBHTa  ro- 
choahh  CMpT  cbok)  noMHnuae  He  yTHniame  ce  [CIVa].  KaAa  ce  npn- 
6AH»a  Ha  noAe,  ko  ce  30Be  Cetfap,  b  3eMAH  Ka  ce  30Be  AcHTHAa,  tah 
npaBaAHH  h  đoraTH  H06  hchbha  6ume,  [h]  Ty  CTaHOM  cTa  h  CHAHe 
BOHCKe  HeroBe  no  tom  uoak>  naAome.  BapyHH  AAeKcaHApoBH  AAe- 
KcaHApa  6pnacHa  h  »aAOCTHa  b aie  BHAH(B)me,  h3mhhhth  xoTHxy,  Ha 
ropy  nera  BHCOKy  H3BeAonie,  cpije  HeroBO  ofieceAHTH  xoTnxy,  h  bohckh 
HeroBH  bcoh  opy»aTH  ce  peKome  h  Ha  cahom  mhcth  Ha  hoah  tom 
cađpaTH  ce  peKome.  AAeKcaHApy  penome :  3a-u  CKpđio  noTanAain  cpn,e 
CBoe?  bhahui  koahijhm  A»AeM  AaHac  j^hhh  Te  6or  n,apa!  Tpnfive  Teđn 
BeceAHTH  ce  mhoto  h  paAOBaTH  ce  b eAe.  AAeKcaHAap  HAaKaB  mhoto, 
rAaBOM  noKHMaB,  pene  :  bhahtc  ah  bchx  obhx,  ao  neAeceT  aht  bch 
noA  3eMAB0  noHAy.  Bnme  60  Ty  bhahth  Bebe  MHpnAa  Tncyb  aioah, 
kohh  6pe3  HHCAa  MHoro.  H  6uxy  Ty  bch  t3ni^H  caSpara:  IlepcnAH, 
HHAHtHe,  CnpH  h  EBpeH,  Mhah  h  IIhhhu,h,  [C1V&]  TeAaMH  n  EAa- 
MHTe,  XaAACH  n  JIhah,  h  Hhmi;h  h  Tpi^n  h  hhh  bch  hctohhh  h  3a- 
naAHH  e3Hi*n.a  H  Ty  AAeKcaHAap  BeAHKe  h  MHore  ro36e  yqHHHTH 
peue.  H  Ty  oa  HCTOKa  h  3anaAa,  CHBepa  h  rora,  cafipaAH  ce  6nxy 

BCH  teHIJH  H  6apyHH  H  KHC3H  C  BeAHKHMH  AapMH  H  UOKAOHH. 

0  AOfflaCTH)  ApHniTOTHAa.3  H  b  to  BpHMe  AOHAe  oa  MaueAO- 
Hne  oa  OAHMmrfcAe  n,apnue  bcahkh  Aphihtotha  yqHT eA  AAeKcaHApoB. 
AAeKcaHAap  paA  6h  h  ijeAOBa  ApnmTOTHAa  roBopeLn:  Aofipo  ch  AomaA 
6pe3i^HHHa  rAaBO,  HeyramaeMH  cbhthahhhc,  kh  b  rpn,Hx  AaHac  chm 
Kano  cymie,  HayqnTeAio  h  KaaaTeAio  BceMy  pa3yMy  h  bcoh  <i>hao30mh, 
BeAHKH  ApHniTOTHAe,  Kora  MyApocTH  noqyAHine  ce  rpn,u,  Kora  pa3yMy 
noqyAHine  ce  EBpen,  Kora  xhtpocth  noqyAHiue  ce  eronaTCKH  MyApijH. 
Kaacn  mh,  o  qyAHH  b  AK>Aex  yqnTeAio  moh,  KaKO  3anaAHa  »HBe  CTpaHa 


eo  ce  naroiiie:  kako  ckrNHBkueie  ce  kocth  h  pACHHABkuie  Bk  toseac  bu- 
THie  nAKU  ItpHHTN  HUOlfTh ,  Hk  CkUMIMlAIC  Bk  C€B*  nAKkl  TAArOAlAUie,  IAKO 
BkCAMOnJtt  B03KMII  lipOMUCAk ,  Ck^AABUM  ll,Xk  OTh  H6BMTHIA  Bk  BUTHIC,  110- 
SRCTk  N  KOCTH  MpkTBMIC  RAKU  Bk  TO»A€  RpllBCCTH  EhlTHIC. 

1u  rkp.  tn  zametnuto  je,  što  odavle  dalje  ide,  nekamo  s  traga,  to 
je  znak  da  su  u  izvorniku  Mihanovićeva  rukopisa  zbilja  bili  listovi 
ispremiešani.  2 rkp.  a:  IlepcH,  llHkAHaie,  CHpH,  Cb^ch,  Mhaii,  <]>hhhi|h, 
TeAk^H  h  Cabaamh,  XAAkA«H,  Ahah,  Htuki|ti,  TpkijH.  U  našem  rkp.  grieškom 
CnpHHepH  mjesto  CnpH  h  Ebpch  ili  Cnpn,  IlBepn  kako  je  u  ct  m  kao 
a,  samo:  reAk$u  h  caauhtc,  a  izostavio  je  ahah.  3 rkp.  a  koi*aa  npHAe 
i|tcApHi|A  OAHMkBHAAA  Kk  &ii€*6HkApoY,  kao  naslov. 
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h  [CV“]  Kano  Maue^OHut  npeđiiBa?  h  »HBa  ah  e  AiooiiMa  h  caaTKa 
uapnua  MaTH  Mot?  h  KaKO  04  Hac  no  cbhtj  qye  ce?  Bepvio  ah  abad. 
epe  npntcMO  bcy  3eM.u0  n  40  pat  40H40CM0,  Kora  th  y  KHurax 
tbohx  yKa3yem  na  Kpan  3eM.ie  6iith,  b  e^OMH  na  hctokj;  Tora  ta 
6AII3V  40H40X,  40  Mah*apOHCKHX  OTOKOB  Ba  OKntHCKOH  PHH.H,  T^H  [cyj 
e.niHCKH  My4pnH  4ymaM  qAOBuqacKiiM  6hth  roBope ;  4a  tj  ta  40ina4 
HHe4ne  He  bh4hx,  Kano  hcthhom  Kana  mh  HaroMy4pcKH  CTapHnraHa 
EnanT,  ne  6iith  hhm  tv,  4a  b  4oahhx  3eMAe  MyKax  TaMO  Myqe  ce  a 
:mnoBH4nio  BeAHKora  6ora  Ca6aoTa.  To  ApnmTOTHA  hvb  noqy4n  ce 
roBopetn :  XBaAio  6ora  epe  BH4nx  cbhtao  h  npeAuno  Anue  tboc,  chahb 
b  A*)4ex  h  Bcera  CBHTa  uapy.  Bac  cbht  hebdih  na  e  04  Te6e,  noqy4H 
ce  BeAe  h  B3pa40Ba  ce  0  cabbh ,  koahko  Te6e  6or  4apoBa  He,  KaKO 
HiiKOMy  4pyroMy  qAOB»Ky  Ha  BceM  CBHTy.  Maue40Hut  BeceAH  ce  h 
u,BaTe  KaKO  [CV&]  h  KpiiH  Meio  bcmbackiim  uapcTBOM1  pa4yiohn  ce 
epe  4pyrora  no  Te6n  He  Han4e  hh  ijapa  hh  rocno4HHa  [403HBaiotH.] 
MaTH  TBot  rocuot  Mot  Bcera  CBHTa  ijapmja  BeceAH  ce  h  34paBye, 
HteAHo  Te6e  uorAe4aK)liH  hah  BH4nTH  hah  cAiimara  h  He  3Ha  xohe 
ah  BH4HTH  TBoe  cbhtao  h  KpacHO  a  ii  lje.  MeHe  k  Te6n  HOCAaAa  e 
BH4HTH  Te  H  rOCHOK)  MOH)  POK3aH4y,  H  4a  BaC  04  Hee  nOMO.UO,  4a 
CKOpo  k  Hen  npH^ere.  Moahmo*  Te  mhofo  o  ceM  roBopetn,  KaKO  4a 
Me  He  npecAHiunin.  Ako  aii  th  Hey3M0JKH0  e  b  Man^omuo  40HTn 
k  HaM,  a  mh  k  n,apcTBy  TBOMy  40H4eM0,  Ka4a  th  BeAHin.  Ako  ah  to 
He  yqHHHin,3  to  hshbot  moh  CKopo  cmptio  3aMHHHTH  hmhm.  Ta4a  peqe 
AAeKcaH4ap:  6AaaceH  e  BcaKii  haobhk,  kh  poahtcackj  3anoBH4  no- 
CAyuia.  H  ApnuiTOTiLiv  pene:  nnniH  4a  401146  k  Han  0AHMnna4a,  no 
tom  4a  40ii4eM0  y  Maue40HHio.  ,4a  Manu  e  peneHO  Mai^OHHK)  Bete 
He  B11411TH.  H  TOMy  TaKo  6hbwh  [CVI“]  Ha  o6e4  ce4ome,  h  bch  6a- 
pyHH  h  Kne3H  h  BAa4aBun  no  40crotHK)  Hape4H  cecTH.  IlTOAOMet  h 
<I>nAOHa  h  AHTiioxa  h  Ce.ieBKyma,  6AH3y  CBoe  Tpue3e,  [h]  BcaKora 
Ha  CBoeH  Tpne3H  noca4ii.  ApnniTOTHAa  yqHTeAa  CBora4  BHine  bchx 

hkp.  a  dodaje:  sorA  NenptCTANkNO  T€E€  BkcecpkAkNO  uojic^ie,  no 
TBOICH  BO  CkftipkTH  H€  HMATk  AftOtfrArO  AOEHTH  NH  IftCApA  IH  rOCHOANNA, 

iakoskc  T€B€  i\/\€^€Hb,\pc ;  tako  i  m.  2rkp.  a  skladnije:  uoAHTk  eo  tc  u»o» 

mroaioi|iH:  ae  np*CAOYiiiAH  mcnc  0  ceuk  Bkce/uoBk^NU  moh  cuno?  h  oynm 

M6I6I0  llfltllHAH  CBtie,  N€  OVAHUIH  U€M€  H€  OlfAHIttH  TBOICie  NACHTHTN  C€  BkCC- 
KftACkNHie  AOB^OTH  Bk  CKOft*  H  Ck  BkC€CflkAkll0!0  H  CBtTAOlO  l|Jlf>III|€IO  Po^ANk- 
4010.  —  tako  i  m.  3rkp.  a  m  drugačije:  h  TBOiero  NACHTHBkne  ce  mni 
BkC€CAA4kKArO  OBflA^A,  SRHBOTk  CBOH  BO  Bk  CK0f>t  HMAtlk  ^AMBNHTH  CkU^kTHM. 

4  rukop.  a  dodaje :  h  Aaomcao^iha  I1oahk)iatoyiu€ba  čuna,  icrose  ambakuhc 
3*ao,  Koak  nptcTOAA  cBOiero  na  NiecTouk  CT6116N6  nocA^H,  tako  i  m. 
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noca^ii  Ha  rnecTOM  cTeneny.  Eto  tom  ycTa  Aphhitotha  Ha  ođe^H,1 
H3ne  ^apH  ne  6iiDie  nocAaAa  OAHMnna^a  h  ^apoBa  AAeKcaH4pa  h 
POK3aH^y,  4BH  CTeMH  aapCKH  H  £BH  Kp,3HH  BeAHH,H  C  ČHCepOM  H  Ka- 
MflHeM,  h  ^Ba  fcapnaca  6aia  Kano  h  CHnr,  oce^iaHH  caohobhmh  ce4AH, 
ca  3AaTOM  h  c  KaMHHeM  h  3  6ncepoM,2  h  6aKHTy  KyMaucKy  uapcKy  h 
4Ba  pora  cAOHOBa  h  4Ba  npcTeHa  04  aTpaHCTa3  h  aneTHCOBa  h  hhhx 
4parnx  KaMeHH  h  ^BaHa^ecTe  34HA  3AaTHx  h  Sirteataij  cnpMeHHX  3AaTa 
c  KaMHHeM  h  6ncepoM  h  KHnry  roBopetn  thko  :  BcecAaTKH  h  npe^parn 
h  mhah  cBHTe  OHHio  Moeio,  i*apy  Bcera  cbhth,  AAeKcaH^pe,  npe^para 
mhth  TBoi  OAHMnn^a  (pa^OBaTH  Te  nniny).4  Ciiiiy  moh,  o^KOAe  bh- 
AHHi  TBo[CVI^]ra  pa3^iUHx  ce,  04  TOAe  cpu,e  Moe  h  4yma  Moi  Mero 
co6om  CBa^Hiue  ce  h  yMpiiTH  h(x)  ne  Mory  HHKaKope,  4a  Ba34a  cy- 
3aMH  THniy  hx  ,  noMHuiAaioliH  TBoe  pa34iueHe.  H  Bca  CoraTacTBa  h 
ijapcTBa  Bcera  CBiira  3a  hhuitop  minaM ,  iioMiiuiAaioliii  TBoe  pa34H- 
AeHe.  ,4a  aKO  th  4paro  e  k  HaM  npnTH,  cKopo  npH4H;  ano  ah  th 
hh  4paro,  a  mh  k  Te6n  4a  40H4eM0,  r4H  ecn  th;  h  6y4H  BeceA  h 
34paB.  H  npoHTaB  KHHry  Aphhitotha  ce4e.  AAeKcaH4ap  CH4Hiue  na 
BeAHKOM  npecTOAH  Ilopa  aapa  HH4imcKora,5  h  y<mHeH  6uuie  qy4H0 
H  MHOrHMH  XHTpOCTMH  04  KOCTH  eAe$>aHTOBHX  H  04  CAOHOBHX  3y6H 
ca  HaCTHHM  3A3T0M  H  BeAHKHM  ČHCepOM  H  3  4paFUM  KaMHHeM.  H  6iune 
bhcok  04  3eMAe  4BaHa4ecTe  niKa.iHH.  H  Ty  MHoro  BeceAH  ce  A Ae- 
KcaH4ap  c  BAacTeAH ,  h  Ty  Miioro  4aH  BeceAi  6HBina,  hhi'4o  ynpa4e 
pjMeHHy6  3Aaxy  AAeKcaH4poBy.  H  cAiimaB  to  AAeKcaH4ap  [nj  pene: 
r40  K)  e  yKpaA  h  r4n  [CVII«]  6v4e  pyMeHna,  AAeKcaH4poBa  bbbth 
ce  xofce,  a  He  Tora  kh  io  e  yKpaA.  H  Ty  CH4e  Aphhitotha  ynpocn 
AAeKcaH4pa :  Kano  Mope  vhhhhth  toahko  koahko  4pyrn  haobiik  Hnr4o 
He  yHHHH.  AAeKcaH4ap  pene:  nerapn  npniTeAH  Ha  obo  noMorome 
mh:  npBO  H04aTAHBCTB0 ,  4pyro  HenoTBopHO  Ha  i3HKy,  TpeTo  homh- 
AOBane ,  neTpTO  npaB  cy4,7  ii  k  TOMy  Bca  3eMaACKa  koahko  hhhitop 
He  hmhx  3a  cbok)  cpHky.  H  to  cnoBH4anie  ApinnTOTHAy  Bce  na  no 

la  m  ovako:  h  nptnoAOBi\kuioy  ce  ostAoy  bbcta  itd.  2 r ukop.  a  na¬ 
stavlja  ovako:  h  .p.  komb  sgockNu^k,  h  KoyYhuoy  i|ApkCKoy  25  eiicepoiik  h 

Ck  ^AATOMk ,  H  THCOyqiOy  OKAOI1H,  lip*CTAAI6N6;tk  NA  AkKOB€Xk  KOSKA^k,  .4. 

porose  CAONOB6.  3 a  0Tk  KAM6NA  ANk^pA^A,  za  tim  nastavlja:  h  pakii^mo 

IIApH2RkKO  OTk  KOSK6  KOpKOAlIAOBC  ^  BHCepOMk  II  Ck  KAUCHHICMk,  H  .p.  BAlO^kk 

HACTOAkNUHVk  h  B’BACTkkifk  opoyNSkNUH  ck  BiicepoMk.  4  umetak  iz  m.  5rkp. 
a  dodaje:  .bi.  strne  dcneuk  otb  ^cmaic  kmcokr,  ckTBopeNk  Btiue  itd. 
6rkp.  a  m  poMCNkYoy.  7rkp.  a  broji  samo  tri,  i  to  ovako:  poyKA  no- 
AATkAHBA,  h  BtpA  NenoTBopkNA,  h  coyAk  npABk,  m  takodjer  samo  tri :  1104a- 
TCAkCTBO  h  HenoTBOpkCTBO  h  npABH  coy4k,  c  broji  četiri  kao  i  naš  tekst. 
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3eMAaX  BHAHA  ĆHine,  H  K0AHK0  CHAHE  ročnoga  pa36*  H  KaKO  40 
pa*fe  AOH^e  h  [Ha]  MHora  h  uyAHa  HHa.  ApimiTonu  vnpam&me  Aao- 
KcaH^pa:  cy  BeAHKe  tboc  cKpoBHHije  h  probne,  Ke  no  aeMAax 

ca6paA  ecn?  Oh  Ha  BAacreAe  CBoe  norAeAaB  peue:  BepHH  moh  APPH 
obo  cy  Moe  pii3HHue,  b  cpun  BepHHX  Aio ah  ecy.*  Aphiiitotha  pene:  0 
AAeKcaHApe  nociieuiaH  ahtc  vuhhhth,  Aa  MaueAOHirfcHOM  noMeHTTe 
ocTaBimi.  AAeKcaHAap  peue  HeMy:  humrm  [CVII&]  Ban  oeraBHTH  CHHa, 
Aa  ocTaBAK)  BaM  h  mho:3hm  naneT  OBy :  BeAHKe  Moe  noABHre  h  AoCpa 
Moi  A«Aa.  H  Ty  CToe  ABopa  AP*HTeA2  AAeKcaHApoB  peue:  AoCpo  e 
(napv)  uapcTBO  oCoraTiim  AAeKcaHAap  HeMy  pene:  Kpnc  nap  ah- 
AOhckh  MHoro  3AaTa  ca6paA  6Hnie,  Aa  ah  ne  6h  My  noMotn  oa  nera. 
H3  APJ3H  HeroBO  HMHine,  KaKO  h  mh  Ilop(a)  n,ap(a).  3AaT0  MHoro  e 
xpa6pn  [h]  BIITe3H  H  BepHH  H  pa3yMHH  AK) AH.  TaO  TO  HMa,  Bce  na 
l  OA«  xofce  hmhth  Mope.  Oh  naKH  peue:  Ao6po  e  AAeKcaHApe  Bete 
A0X0AaK  no  3eMAax  Ba3HMaTH.  AAeKcaHAap  peue:  hh  BpTapa4  He 
aiooak)  kh  hc  KopeHa  3eAe  hckhab.  H  Ty  Ha  ofieAH  tom  bhah  Aie- 
KcaHAap  IlepcH'bHHHa  HMeHeM  MeAHKacnpa5  h  Ta  6nnie  CTap  n  6paAy 
cbok)  MHoro  yrAaAHA  6imie  Kano  Aa  ce  MAaA  bhah  aidacm,  h  peue  My : 
0  MHAH  MOH  aKO  Ka  HOMOb  oa  BancHAa  xohe  th  6hth,  BancaH  KO  A  HHa 
Hor  tbohx,  ah  ce  yKpnne ;  ano  ah  BancuAOM  CTapocTH  [CVin«]  yKpH- 
nHTH  He  Mopem,  He  Bancan  ce  Aa  Te  BancnAo  He  npexHHH;  Te6e 
MAaAa  TAeAaroiiH,  y  CTapocTH  6p30  yMpewH.  H  b  tom  BAacreAe  ne- 
roBH  uyme  h  MHoro  CMnirne  ce.  H  APFH  6nme  y  AAeKcaHApa  oa 
BAacTeA  h  Tony  Gume  HMe  AAeKcaHAap  h  6nnie  CTpamAHB  mhoto  h 
H3a  BcaKora  6ot  6nrarae.  H  HeMy  peue  AAeKcaHAap:  uaobhhc  hah 
HMe  npoMHHH  hah  ahao,  Moe  60  HMe  to6om  cpaMorao  e.  H  b  Ta  AaH 
AOBCAonie  AAeKcaHApy  Tpn  THcyha  rycapoB  h  pa36oHHHKOB  h  peKome 
My  BAacTeAe  o6hchth  hx  bchx.  AAeKcaHAap  hhm  peue:  noKOAe  Aime 
Moe  bhahah  ecy,  HHMa  oa  hhx  nneAaH  yMpHTH,  epe  cyAAeM  abho  e 
y6H,bTH  a  n,apy  ahho  e  noMHAOBaTH.  Hhx  AAeKcaHAap  AOBije  co6h 
yHHHH.  H  Ty  AOBeAome  AAeKcanApy  uAOBHKa  HHAH’hHHHa  h  TaKOBa 
CTpHAua  ra  noBHAaxy,  Aa  Kpo3  npcTeH  npoMHTame  CTpHAy  TyAe.  TaAa 
AAeKcaHAap  peue  HeMy,  Aa  xhth.  Oh  He  xoth.  H  bch  HyAHme  ra  h 


xrkp.  a  ijapbCKaa  bo  cbapoBNipa  Bb  YAOsavbCKUHXb  saano^Tb  cfbAbquxk, 

tako  i  m.  2  slaže  se  sa  c:  ARop<i>ApffiAi|  3rkp.  a  ne  govori  ništa  0  Poru, 
nego  ima  samo  ovo:  Nb  Apov^a  Toro  icicpbAOcaiae ,  m  uaoro  bo  j^mta 
cbspAAb  Berne,  Hb  AP°Y3H  ero  KepbAocAnie,  više  ništa,  c  dodaje:  naose  a 
uh  llopOBo.  4rkp.  grieškom  ĐpaTapa.  5rkp.  a  ne  stavlja  mu  imena 
ovdje,  nego  malo  niže:  0  aioshuh  uoh  MeAHKbBbcape,  tako  i  m. 
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He  nocAyma  hx.  AAeKcaH^ap  [CVIII&]  pene:  OACHn,HTe  My  r.iaBy.  H 
BeAytn  ra  peKorne  My:  3a-n  uAOBnne  jkhbot  cboh  sa  e^Ho  CTpiueHe 
044a?  Oh  peue  hhm:  AeceT  ahh  e,  noKOAe  AVKa  He  iioxhthx  h  6ojq 
ce  4a  npeA  ijapeM  norpnmy  h  npBH  rjiac  moh  Hsry6jiio.  H  to  Ajie- 
KcaHApy  noBHAanie  h  3axBaAH  My  h  AapoBaB  ra  onpaBH.  H  Ty  CToe 
hhkh  bohhhk  AAeKcaHApy  peue :  ijapy  Khep  eAHy  HMaM  h  yAaTH  10 
xoty,  H0M03H  mh  aotom.1  H  pene  A^eKcaH^ap  ahth  My  THcyte  Ta- 
AaHaT  3AaTa.  Oh  pene :  MHoro  mh  e  uapy.  A^eKcaH^ap  pene :  RapcKH 
iiap  Tpn6ye  4a  BeAHK  e.  H  Ty  AAeKcaHAap  ApninTomia  yuHTeAa 
CBora  4apoBa  ctcmom  bcarkom  h  kp3hom  bcahkhm  Ilopa  ijapa  h  th- 
cyhe  TaAanax  3AaTa  h  AeceT  Ka6aa  6ncepa  6eAora  h  BacH.ionaTepa 
ynHHH  ra  h  b  Man^Aomno  uooia  ra  aobccth  OAiiMnH'hAy  MaTep  He- 
roBy  b  EionaT  bcahkh  b  uaAecTHHCKOH  seMAH.  CaM  Ty  c  PoK3aH40M 
[CIX«]  H,apHU,OM  ocTa.  lio  tom  haobiik  hhkh  npnmaA  AAeKcaH4py 
peue:  i;apy  (npHfc  msao  ahh)2  aobabx  Kpan  pHKe,  Ka  ce  30Be  Tnrap, 
CKpoBHuifce  HaH4ox  MHoro  BeAHKO  nyHo  3-iaTa.  H  aKo  th  e  yro4no, 
noniAH  h  Ba3MH  ra  MHoro,  epe  ra  mhoto  e.  AAeKcaHAap  peue :  BcaKO 
3AaTO  y  6oacHeH  pyi*H  e.  ^a  aKo  6h  6or  xotha,  MaHH  6h  e  06^81^1; 
4a  KaAa  e  Te6n  o6tBHA  e,  Te6n  4aHO  e;  iioh  h  Ba3MH  e.  Oh  peue: 

KOAHKO  XOTHX  B3eX,  4Ba  4HH  H  4BH  HOtiH  KOAHKO  XOTHX  HOCHX,  OCTSJLO 
i*apy  sasMH  th.  AAeKcaHAap  TOMy  nonyAH  ce  h  yceA  Ha  KOHa  Ha 
MecTO  HAHme.  H  MHoro  3AaTa  bhahb  (peve,  caa  OAb  ^ApH€BHXb  cKpo- 

BHI|lb  J^AATO  CHC  6CTb,  h)3  3aH0BH4a  BOHCKH  BCOH  y3eTH,  H  TOAHKO  Ta 

MHoro  6imie,  koahko  bch  aocth  B3eme,  h  AAeKcaH4py  ra  ocra 

CTO  K0AH.4 

H  TOMy  TaKO  6HBiny,5  no  tom  OAHMHH’hAa  04  Man;eAOHHe  40H4e. 
AAeKcaHAap  to  nyB  Bce  BAacTeAe  CBoe  h  CHAHy  BOHCKy  HapeAH,  (h) 
KOHe  BeAHKe  noBGAHe  hoa  3AarHMH  ccaah,  h  Tpy6e  rAacoBHe  h  opraHH 
H  4HMHAH  H  MyCH[CIX*>]HCKe  XHTpOCTH  H  KOAeCHHIjy  3AaTy  C  KaMHHeM 
h  3  fincepoM  no  AocToiHio  napeAHB  h  PoK3aH4y  c  THcyfe  barake  H3a- 
6paHHX  nocAa  c  bcaheom  qac™.6  H  Ka4a  bhah  OAHMHHiAa  PoK3aH4y, 

xrkp.  a  Abipepb  ibahnopoano^  NMaub  h  AbHbcb  ouo^khth  10  *oi|ioy, 
nouo^H  uh  npHitfoMb'  tako  i  m,  samo  što  piš  >:  omovkath.  3  umetak 
iz  m.  3  umetak  iz  m.  4rkp.  kohh,  ispravak  je  učinjen  prema  rkp. 
a;  u  m  .p.  KbEAb,  c  .p.  kakaa.  5 ovdje  dolazi  u  a  naslov:  koi^a  npiH^c 
ifApHifA  Oahughaaa  Kb  ^A6^6NbApoy.  6 rkp.  a  skladnije  ovako:  Aae^NbApb 

SK6  BbC€  l|Ape  H  KN€^€  HAf>€AHBb  H  BCOy  CHANO\f  BOlICKOlf  NAflpABHBb  H  KOH»€ 
nOBOANe  CK  I10^AAKI€H6MH  CtAAH  IIOK6CTH  p€Y€.  TpOVKII  rtACbHHIC  H  OprANU 
H  AHnAH,  f AAbTHpM  H  HN6  MOyCHKHHCK€  VHTpOCTH  IIO  AOCTOIANHIO  Oyp6AHBb 
KOA€CbHHI|Oy  ^AATO^  Cb  BHC6pOMb  H  KAM€NHI6Mb  OyKpAUI€NOy  NA  O^CptTB- 
STAR.  HI.  21 


Digitized  by  <^.ooQle 


322 


V.  JAGIĆ. 


y3pa^0Ba  ce  h  [peiie,|  uosupaiohH  Ha  hk>  njime  ce  .ihuotu  nee  h 
Ao6py  paajMj,  h  k  cpi*y  npnTHCHjBiuH  10  neAHBarae  ro  roBopetiH:1 
rocnoe  nauma  Te  ecan,  cpne  h  Ajme  h  mhah  CBHTe  h  B3^io<lieHa 
Khn  Moi  PoK3aiiAO.  II  pene  PoK3anAa :  Ao6po  caM  Te  nauma  h  Aoopo 
cn  Aonua  MaTii  ro^uoAHHa  Mora  n  CBnT.ia  uapnue  n  Mami  Mara  h 
rocnoi,  rocnoe  O.iHMiniiAO.  lio  tom  na  KOAecunuv  jce^ome  h  noi- 
xame.  A-ieKcaiiAap  nnx  cpnTe  y  njAHon  BeAiiKon  napacTacn  ca  bchmm 
B.iacTeAn,  bch  6nxv  na  BeAm;nx  kohhx  n  BcaKH  BAacT&iHH  npeA  cboio 
bohckj  b  uapciiOH  CTeMH  Ha  3Abthx  HanpaBax  ixauie.  A.ieKcaHAap 
ixame  y  Be^nKOM  imamtij  MaueAonnncROM2  na  Be.iHKOM  [CX"J  kohh 
6ynn*aAn,  y  iihh  hukom  Kpaim,  na  r^aBn  HeroBH  nepcn^cKa  Ejuna 
c  KanKaMHAOBHM3  nepneM,  Ha  kjumh  BUHan,  Ta^ncTpnAe4  anaaoncKe 
ijapnue.  Ka^a  Cahbj  CTarne  ce,  Ta^a  ijapnun  o6n  c  KOJiecHHije  h3Jh- 
3ome  h  care  Bprome  n  Ty  Ha  hhx  CTaBme  AmeKcaHApa  AoneKarae. 
A^eKcaH^ap  a^^ko  c  KOHa  caceAe  c  BAacTeAH  (n)  nnm  k  Marepn 
CBoen  aohag.  Mara  Hera  BHAHBmn  [u]  u&iOBa  ra  roBopehH:  Aočpo 
Te  HanAOX  cnny  moh  h  CBera  CBiiTa  uapy.  lio  tom  k  ctbhom  noi- 
xame  n  6nme  bhahth  ujahh  h  ahuh  CTaHaK.  H  KaAa  y  okoa  ho- 
ixame,  TaAa  mepere  no  AOCToiHCTBj  paspeAnme  n  peAOM  npnKO 
mm  HAHxy  bch.  Tpy6e  raacoBHe  jApnme,  opraHH,  npacKaBnue,  pa3- 
AHKe  nne  MycnncKe  cBnpeHi,  h  ne  6nme  HneAHora  HHora  raaca  uyra 
oa  TpyCHora  Bani  n  oa  KOHCKora  paaHi.5  H  TaKO  Ba  okoa  npnAome 
h  Ha  ofieAH  ceAome.  A^eKcaHAap  ceAe  Ha  upecmiH  cbom  aiaTOM  h 
o  AecHy  ceAe  0.iHMnniAa  a  Ha  AHBy  PoK3aHAa,  h  BAacTe^e  [CX^J 
ceAome  no  aoctoIjhctbj.  H  Ty  mhofo  Bece.mme  ce  n  Hane  EaaoBara 
AaeKcaHAap  OdHMnniAH  Goe  Be^iiKe,  Ke  yuHHH.i  dnme  3  ^apnen  nep- 
CHACKHM  H  c  IIopOM  HHAHHCKHM  H  Ca  HCTOnHIiMH  H  3auaAHHMH  H,apil 
h  e3ni^n.  H  to  nyBHin  OAHMnniAa  uapnn,a  nyime  ce  MHoro.  H  tj 
pene  AAeKcauAap  n  yApnme  opraHH,  kh  30bj  ce  cnpnHHaMaiH.6  Ta- 
kobh  ecy  th  opraHH :  Tpn  racyke  hhckob  HMaio  r.iacHHx,  paaiHi^H  ecy, 
Ae6eAH  h  TaHKH,  bhcoh,h  h  hhckh,  hhh  hjahHj  epe  Bcara  uaobhk  jm 

NHI€  MATC^H  CKOICH  IIOCM ;  llf>t%A6  C6B€  Po3ANb&Oy  l|ApHI|Olf  CBOIO  HOCJIA 
N  THCOyi|IOy  BAAAUKkb  Cb  HI€K)  Cb  YbCYHIO  fl  Cb  AOCf  OtANHICUb  CptCTR 

p€Ye;  tako  i  m . 

1  a  m  umeću:  EAAroAA(>oy  tcbc  Borce  moh,  iako  aaab  uii  icch  JUe- 
^€NbA^oy  noAOBMioy  i«Moy  ffi€Noy,  h  peve  Kb  Nien.  2  a  sa  svim  druga¬ 
čije:  &Ae36MbAf>b  Bt  IA.KAIC  Oy  B6AIIKOH  TAbtjlH  MAKtCAONlHCKOTA  flbTA  ;  tako 

i  m,  samo  sto  piše  (>ota.  3  a  m  cb  CTpATOKAMHAOBCMb.  4rkp.  a  m  kac- 
TepbBC.  5rkp.  a  m  ov^hctorahiicl  6rkp.  a  CHpbNHAUhAH,  m  ch^hhnamcam, 
tako  i  c. 
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CBOH  H3MHHK)K)liH. 1  H  Ty  BeCaiHffle  ce  MHOrO,  OAHMnnt^a  C  POK3aH,AOM 
b  maTop  OTH^ome  h  Ty  3anoBH^a  A^encaH^ap  BHTe3eM  b  e^aH 

^aH  TvpiiaTH  ce,  a  £pyrn  ^aH  Ha  oo6yK  CTpiuaTH,  hhh  ^aH  nrpy 
Hrpaxy,  Ka  ce  30Be  Kapvaca,2  ny^Ha  60  e  Be*ie. 

0  OTpoBex  A^eKcaH^p obhx.  Ba  to  BpHMe  6nxy  ^Ba  đpaTa 
Man,e40HaHHHa ,  J.HKa4yni  h  BpHOHym.  .luKa^m  Sume  ueAHHK  ko- 
hioiiikh,  BpHOHym  6nme  CAyra  A^eKcaH^poB,  (n)  MHHine  hx  A^encan^ap 
[CXI«]  BepHHX  h  AH)6Aame  hx  mhoto,3  h  MaTep  cboio  y  Maue^OHHH 
HMHxy  h  6nme  HMe  nen  MiraepBa,  h  Ta  6mne  AyKaBa  BeAe,  h  3a 
MHoro  aht  MaTep  cbojo  He  6nxy  bh^hah.  OHa  k  hhm  uecTO  nopy- 
uauie  h  HHcame,  Kano  ^a  4on^y  bhahth  io.  Ohh  MaTep  He  cAHinaxy 
h  hoh  nHcaxy,  roBopeiH:  hh  Bac  cbht  oa  aioSbc  AjiencaH^poBe  He 
MOpe  Hac  pa3AHAHTH.  MaTH  HHX  BH^HBIHH  TBp^y  AK)6aB  HHX  Ka  AAe- 
KcaH4py  Ky  HMaro  [h]  cmhcah  OHa  ByxBeHO  hj7^ho  ^hao  :  otpobhh 
c  xhtpoctio  y  TAHKH3MO  npHMHHia ,  ko  ce  30Be  apnHe,4,  H  to  [a]rAH- 
KH3MO  CHHOBOM  HOCAa  C  KHHrOM  TOBOpeiiH  TaKO :  CAaTKHM  CHHOBOM 
mohm,  J.HKa4yray  h  BpHOHymy  MaTH  Barna  MnHepBa.  Ce  ^Ba^eceT 
aht  e,  Aa*  AHU,a  Barnera  He  bh^hx  h  mhoto  Kpar  nopyuax  h  nncax 
k  BaM  h  bh  HHineTe  mh  ^a  o^  AH)6Be  A^eKcaH^poBe  He  MopeTe  04- 
THCHyTH  ce.  $a  Bcana  CAaBa  h  6oraTacTBO  y  cbohx  e  no<rreHo,  Aa  y 
HHHX  3AaT0  MpTBO  AeJKH.  ta  3aKAHHaM  Bac  MAHKOM  KHM  O^AOHX 
Bac,  [CXI&]  Aa  (iifkHA6Te  bhahth  ue;  \i\ie  ah  iV’vcveHbApb  hc  iioycTHTb 
Kiicb,)5  [a]rviHKH3M0  apnue  (^ax  BaM),6  o^  Hera  ^aHTe  AAeKcaHApy 
OKycnTH.  Koahko  04  Hera  okjtch,  Ta  uac  Bac  iivcth  ;  caMH  oa  cera 
He  OKycHTe.  Ka^a  KHHry  npouTHme,  Avlk&ajih  MaTepH  CBoen  nopyra 
ce,7  a  BpHOHym  rAHKn3M0  oho  cxpaHH.  .InKa^vin  HeMy  peue:  6paTe 
0ABp3H  to,  ne  Te  60  HaM  Hne^ne  noMokH  ynHHHTH.  Bimie  (AeBbKA- 

AOVMIb  NAAb  KONIOCIl  CTApetUHNA  Oy  &A63AHApA  l|ApA,  KpC(OHOyillb  5K€  CAOy- 


1  rkp.  a  H  YN>AbHH  H  TOAHKO  SKAAOCTbNH  CAUDATH  H  CAAAMftl  IAKO  BbCAKH 

oyMb  YAOBtYbCKUN  nptoYAOAmoi|iH,  tako  i  m,  samo :  nptoYAHBAAioi|ib  K€ni6, 

c  bliže  našemu  tekstu:  epe  BbCAKH  yaobhk  bu  ckoh  ^auhhbc.  3 rkp.  a 
KApoyxA.  3  u  rkp.  a  m  počima  malo  drugčije :  H  TorjA  npHAOiiie  Kb  jae- 

^€NbAP0Y  ABA  HtKAA  BHTC^A  MAKKAONHANHHA,  IASK6  &A€3€HbApb  ?tAO  AIORAIA- 
AMie  H  OTb  UAAAA  BtUie  H,Xb  OYCApABHAb,  H  BpATHIA  SK€  IipHCHA  EUXOy,  MAT6pb 

me  Bb  Makkaonnh  HMHxoy  h  OTb  aiNoriiHAb  AtTb  crno  H6  RtxoY  bha’Kah. 

—  Imena  te  dvojice  piše  a  redovito  ovako:  A€BbKAAOYMb  i  upHN60Ytub, 
m  Af.BbKAAOYnib  i  Bp60N0Yinb.  4  rkp.  a  leme  NApHY€Tb  ce  pe^bNe,  tn  f*«- 
^cn6.  5 dodatak  iz  a  m.  6 dodatak  po  smislu,  u  a  ovako:  mhkh^uo 

BAUb  fE^>N6  OlfAAKb,  m  HVHKU^UO  pO$OHO  O^fA BAUb.  7  a  ^A^ptBb  no- 
cuea  ce. 
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km«  &ji€3aHApoY  tjip«y,  *»«■€  kc)1  npaB  h  sepan  A-ie- 

KcaH4py,  6 ume  BpHOHVin  jlj keb  h  HeBepan  Ha  cpijn  cbom  A^escaHApj. 
H  MHoro  KpaT  npocHA  6nme  AAeKcaHApa:  AAeRcaHApe  Aan  xh  Ma- 
ue^OHHD.  A-iencaH^ap  pene :  o  mhah  moh  BpHOHymy  Bac  cbht  oAAaiM 
HMan,  4a  MaaeAOHHio  HHKOMype  40  Moe  cmpth;  no  tom  KOMy  »  6or 
Ca6aOT  Aa  (u  MOH  HApONk  H  NpCHkNA  A^CkHR^A  N  KCTpH  MkTk.)2  H  3a 
to  BpnoHym  3Ao6y  Ha  AaeKcaHApa  b  cpan  xpaHame  h  [a]rAHKH3M0 
oho  iAOBHo  HMHme,3  ko  mecT  aht  Apaa,  He  MorytH  A-ieKcaH4pa 
OTpoBam  H  6paT  HeroB  •lHKa4ym  He  AaBame  My  roĐopetn:  oeraBH 
ce  Myma  qyAHora,  04  Hera  noipece  ce  CBa  noAcvHanHa4  (3eMAa).  Ako 
Hera  [CXII«]  y6neni1  Bac  cbht  cmptio  HeroBy  cMeiera,  h  mh  06a  saom 
cmpt©  yMpeBe  h  Maiepe  Harne  He  bhahmo.  H  xoTHme  •InKaAvm  A Ae- 
KcaH4py  noBHAaTH,  4a  He  6h  My  AAeKcaHAap  BepoBai,  3a  to  epe  Beje 
A©6Aame  BpnoHyma.  H  IlTOAOMe©  KaaaiH  xoTHme,  4a  pa3MHCAHB  pene: 
aKO  6paTa  Mora  y6n©,  h  MeHe  y6n©  ni  hhm.  0  BpHOHyma  Kapame 
MHoro,  a  oh  ra  He  nocAymame.  ^oCpo  peue  (p«kun)  :  b  Hepa3jxHO  cpue 
6or  He  BHH4e;  aKO  ah  BHHAe,  to  CKopo  H3H4e.  II  TaAa  e4Ha  04  atkhbhk 
*ch  y6nHCTBO  BeAHKo  yqHHH5  h  Ty  AAeKcaHApa  BeAHKora  MaaeAOHH- 
HCKora  aapa  AyicaBCTBOM  raeHCKHM  cmpt  nocTHate. 

H  b  Te  ahh  AAeKcaHAap  nnp  bcahk  BAacTeAeM  cbohm  yqHHH,  h  Ta 
AaH  4ape  nacTHe  MHore  04  Bcera  cbhth  k  HeMy  npHAome,  h  Ha  tom 
o6e4H  BeceAe  bcahko  jtuhhh.  HMnme  AAeKcaHAap  namy  caMOTBopHV 
aHnpacTa  KaMHKa,6  h  tom  uamoM  Ba34a  niine,  epe  MHoroaHHHa  6nme, 
h  tom  namoM  naim  PoK3aH4H.  [CXII&]  BpHonym  noHece  qamy  avao 


‘ovaj  je  umetak  izvadjen  iz  m,  tako  i  a,  samo  što  piše:  mrmmkh 
Y6AkRHKh.  2  umetnuto  iz  m  a .  3  rukopis  a  mjesto  HMnme  piše  ove 

rieći :  &Ae*eNkApoy  HpMCToyiiH(Hk)  aotc  iioaath.  Za  tim  ide  ovaj  naslov : 
kako  jcofenie  RpHNeoifiak  cUeHiaAp*  OTpoyiH.  Umah  nastavlja  ovako: 
nO^ptBk  *€  HA  KpACOTOy  AHIfA  ICrO  HAKU  N6  XOT€W€,  ftphmume  *6  CNK  .S. 

AtTh,  ne  uoruH  JUeSe m>\px  OTpeyTH;  isto  tako  i  m.  4rkp.  m  a  malko 
obširnije:  roh  ce  sorA  o  YAOBtYe,  Ne  o^rhbah  uoy*A  anbrna  h  vioarha, 
icroK«  6aaunh  iioahrhk«  ce  uovapoctn,  lerosse  ppARpocTN  noYoyA"*€  ce 
IlepkceNe  (h  HNkAHiANe),  (otb)  terore  noTpece  ce  noAkCAkRkYkNAA  ^cuab, 

BkCTOYkNAA  H  ^AIIAAkHAA,  lOKkHAA  H  C€B€pkHAA ,  lerOK«  O^ROIMe  C€  KkCN 

nouopkcijlH  wtoijh;  rukop.  c  podudara  se  gotovo  rieč  po  rieč  s  našim 
tekstom.  6 rukopis  a  dodaje:  MKOKe  h  a^baic  pAHcmtie  nm|i€  Ckrbn 

pAAN  OPAKIH  li  XOUk  C6.  CoAOUOtfNk  UOtfApf*  Bk  YAOBMI|MXk  KCHkCBOlO  AK' 
bobhio  uo^ApocTN  cBOieie  otnaa«  v  h  CAUkfOHoy  bcarnomo^  »k  ipan#CTH 

KCNkCKOIC  OAOAt  OyXNtpp6NNI6.  H  HoCH^k  RptttpACNMR  OTk  AO^KABUK  UMI 

MHoro  nocTpAAA ;  to  ima  i  u  m.  6  a  OTk  ahapakca  naučna,  m  otk  ah^a- 
pA3|A  NAUČNA. 
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u  3  pjnse  My  yna4e  ce  h  pas6H  ce.  AAeKcaHAap  HeMy  peqe :  mhah  moh 
BpHOHymy,  na  to  yqHHH,  hhch  aocto^h  3a  to  ahao.1  BpHOHym  3Ao6y 
BeAHKy  Ha  cpije  Ba3aM2  [h]  Ty  ra  xoTHme  OTpoBaTH,  h  He  Aa  ny 
•lHRaAyni.  H  toahko  6nme  rn3AaB  BpHOHyra,  Aa  MHmAame  Ha  cpu,H 
cbom  roBope:  ano  AAeRcaHApa  OTpyio,  uap  Ha  mhcto  AAeRcaHApa 
6hth  xoty  CBHTy,  h  to  Kano  bhah  PoK3aHAa  npncTaHe  r  muhe.  H 
b  to  BpHMe  AOHAome  EBpen3  oa  EpycoAHMa  Ka  AAeRcaHApy  h  ao- 
Hecome  My  rnaTop  n,apcKn,  qpAeH,  bbahk  MHoro,  h  noBHAame  My,  Aa 
npopoR  EpeMHk  yMpn.  H  to  qyB  AjLeKcaHAap  MHoro  CKp6aH  6h.  IIo 
tom  npHAome  MyatH  oa  rpaAa  A^eKcaHApne,  Kora  3HAa  AAeKcaHAap 
h  peKome:  ročno AHHe  n,apy,  rpaA  kh  3HAa  AAeKcaHApHK) ,  mhcto 
Aofipo  h  ahho  e;  Aa  He  MopeMO  jkhbhth  b  hcm.  AAeKcaHAap  hm  peqe: 
3a-q?  Ohh  My  prnne:  epe  raA  3aA  e,  3Mne  HcxoAe  H3  pnae  Hhackc 
h  Aio ah4  yMnpaio,  Re  [CXIII«]  y'kHAafo.  AAeKcaHAap  peqe:  noHTe 
b  EpycoAHM  h  kocth  npopoRa  eBpeHCKora  EpeMHe  BaaMHTe  h  Ha 
Kpn«  rpaAa  b  3ha  y3H,hHTe,  MOAHTBa  HeroBa  hcijhah  4a  oa  bmhh. 
H  TOMy  TaKO  6nBiny,  oa  TOAe  ao  A&Hac  3Mirb  Ba  AAeKcaHApHH  y$HCTH 
He  Mope  HAOBHKa.  H  Ta  a&h  npHCTynH  aceHa  HHKa  Ka  AAeKcaHApy  h 
peqe:  n,apy  Myat  Me  6ne  h  Kapa  MHoro.  AAeKcaHAap  peue:5  hii  Manu 
cyAHTH  Te6n  npeA  MyaceM  tbohm.  OHa  na  y6HeHe  MyjRa  CBora  A Ae- 
KcaHApa  noHyAHTH  xoTHine  (h)  peqe:  n,apy  AAeKcaHApe  MeHe  6ue  h 
Te6e  HCBepan  e.  AAeKcaHAap  peqe:6  hh  raene  MyaceM  He  cyAe  hh  e 
AaHO  aceHH  MyaceM  cyAHTH  cbohm.  Ba  u,apcTBy  mom  meHe  My»eM  He 
cyAe  h  A^  oa  Tefie  APJ^e  [Aa]  He  Hayqe  ce  h  aanoBHAa  »eHH  *3hk 
ypH3aTH.  H  b  to  BpHMe  npncTvnn  Ka  AAeKcaHApy  ABopoAP*Hija  HeroB 
HMeHeM  fd,apAaHyin.7  Ta  6nnie  MHAOcraH  h  BepaH  AAeKcaHApy  h  6enie 
MAaA  thaom,  h  6nine  kohhk  h  xpa6ap  BeAe  h  peqe:  ijapy  tph6h  e 
[CXIIB>]  a^  BAaoreAe  tboh  aomobc  CBoe  BiiAe.  Mope  6hth  TpHAeceT 
aht  Aa  oa  aomob  cbohx  3amAH  ecy  [hhkoahko  hx].8  H  Ty  3anoBHAa 

1  rkp.  m  a  nešto  drugčije:  RptONO^uik  »6  N6  ckBAiOAkHO  h  iionocmio 

CHIO  NOC6,  H2£k  pO\fKM  HCIIOyCTIIKk  H  pA^EHBk,  AftC^AMApk  ©  C€Uk  pACphYHKB 

ce  Rpe©NOYDiA  iioka^a  maao.  2  rkp.  a  m  dodavaju:  apahaoic  na  CKOiero 
ch  BAAroA^TeAA  E€^oyMkNO  h  Toy  iero.  3  rukopis  a  c  HepeH,  m  6ypeH. 
4  rkp.  a  N  AIOAH  OYffAllAIOI|I€  N  l€AOMk  OYMHpAIOTk,  m  AIOAHIC  OYAAnAIOI|l6 

6AHN©uk  0YUHpAK>Tk.  5 rkp.  a  umeće  ovu  izreku:  becakoh  *cnc  taaba  icctk 
uoY»ik;  to  isto  ima  i  m.  6  ovo  dalje  ispravnije  ima  a  m:  nkcte  tn  amo  coy- 

AHTM  UOY»OY,  Bk  IJAphCTBH  BO  MO€Uk  «€MH  UOYSK€Uk  N€  COYA«k,  ©  rOp€ 
AlOABUk  TCUk,  HMk»€  SR6NA  ©EAAAA6TE,  *6  HA  EO  HA  6  AH  NO  Y  nOTp€EOY  OTk  BOrA 
CkTBOpH  C€,  A'KTOpOAkCTBA  f>AAH,  klOY%OY  *6  H0AP0YYkNA  A*  €CTk.  7  rkp.  U 

AANkAApovNik,  m  AApkAANOYNik.  8  rieči  suvišne  metnuo  sam  u  ogradu. 
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A^eKcaH^ap  h  ^oHecome  AapH  n,apcKe  MHoroijHHHe,  h  aiacTe-ie  cboc 
n  Bcy  BOHCKy  ^apoBa  n,apcKHMH  CTenaMH  h  AHa^eMaMn  h  bcjhkhmi 
Kp3HH,  h  apancKHMH  (h)  hh^hhckhmh  4>apH»H,  h  bch  oce^iaHH  ceA4H 
BJiaTHMH,  h  CBHTe  oa  s^iaTa  h  notcH  h  6ncepa  KOMy  qncaa  He  Čame. 
H  TaKO  Bce  AapoBaB  3anoBHAa  BcaKOMy  y  CBoe  ijapcTBO  o^npaBHTH  ce. 

Oa  OTpoBaHi  A^eKcaHApoBa.  lio  tom  caM  AjeKcaH^ap  c  Ma- 
TepK)  CBOBO  OjlHMIIHi^OM  H  C  POKCaH^OM  H  3  ABOpOM  CB0HM  Ca  C10- 
fiO^HHMH  BHT03H  HOH^e  AOBHTH  y  0BH.iaTHHCK0  TOpe.1  H  B  TO  BpHMe 

npHCTynn  Bphohtui  Ka  A.a0KcaHApy  h  pe^e:  n,apy  ^aa  mh  Maue^o- 
hhhcko  rocnouTBO.  A-ieKcan^ap  My  pe^ie:  mhjih  moh  BpH0Hymy,  *fca 
CBHTy  BceMy  u,ap  ecaM,  a&  ak),\h  Mau,e^OHiiHCKHM  i^apeM  30By  ne. 
B33MH  ^Lhbiibo  h  Kiuhkhk)  h  BeAHKy  Ahthokhio  [XCIV«]  (H  CHIC  Rpu- 

HCO^IHk  N€  KkCVOTC,  Nk  nOMHHlAlAAUlC  Bk  C€B€,  IAKO  AlflC  l\ft€^€NkApk  OlfMpCTk, 

a^h  BkC€Moy  CBtToy  t|*CApk  eoyao\\  H  tako  tc^k  pAciRopHRk  &ae^enkApoy 
AAA€.  AftC^CNkApk  ffie  BkKOyCHRk  H  Bk  Tk  YACk  CTO^Hk  EkICTk  KIKO  KpOy«U|k 
H  OCCTHKk  KIKO  OTpOBCHk  BUCTh  U  p$Y€  !  0  AIOBHMH  MOH  BpAYOy  (^IIIMC, 
K^AOUO  AA  ICCTk  T€Bt,  KIKO  Bk  CAAAkKOMk  RHHt  l*0pbKA  BkKOyCH,Yk  ICA*- 
(J)tiAHflk  »6  CHie  CAMIHABk  H  CT€MOy  Ck  TAABU  CBOICIC  CkBpkrk  HA  ^€MAW 
(llORpkSKe)2  H  BIIAIIKI  NUKAA  TOnAIAIIf€  Ck  l|€AHMk  TCpiAKICUk3  H  &A€3€HkApOy 
AAAC  IIIITH.  Ce  5R€  CAbiniABk  RpNHeoyiU8Bk  EpATk  AeBkKAAOtflDk  N  i\ie3E€Hfc- 
AP0B6  CkMpkTH  B II AUTII  H€  MOTklH,  HA  MkYk  CBOII  HAA€Tk,  CAMk  C€B€  OtfBOAB. 

Aae^eHkApk  »e  Kk  BpAYov  CKOKUoy  (piiMinoy  pcYe:  moskcuih  ah  ue  ckupkTN 

H^BAKHTH  0  (J)HAHII€.  <])H*Mllh  2B6  Kk  HICMOlf  Ck  l1AAYCMk  p€Y€  l  O  HkCCfA 

cruta  i|ncApoy  flUe^eNkApe,  hacx6  Eork  AotpeTk,  noEtasAAieik  ce  icctectka 
YHHk ;  AA  He  Kk^MOKkHO  MH  IC  HOMO  1)1  N  TH ,  nOHieSKC  nptOAOAtAA  ICCTk 
icaokhaa  dovA^Hk  cpkAki|A  TKOiero  TonaoToif.  Nk  crne  homoi|ih  th  Moror, 
IAKO  AA  .r.  AkNH  *HBk  EOlfACIUH,  AOHkACHie  BkCA  t|ApkCTRHIA  oypeAHMR.  Ce 
sk€  Aae^CHkApk  camuiark  ,  taaboio  sce  noMansk  h  npocaugHBk  ce  p€Ye:  o 

COyi€TkHAKI  CAABO  YAOBtYkCKAA ,  KAKO  Bk  MAA*  KIBAKUCUIH  C€,  A  Bk  CKOpt 
norHBAieniH.  ^oepe  bo  peye  peKUH :  Ntcik  ha  ^bmah  paaoctb,  mute  »e 
npHMeniAieTk  ce  sraaoctb,  nh  iccTk  ha  ^cmah  caaba  He  nptAostRAA.  0 
^CMAIC  H  CAkHkt|€  H  AIOAHIC  H  TBApH  IIAAYHTe  M€H€  A^HkCk,  Bk  UAA*  BO  RA 
CBUTk  KIBH,Kk  C6  A  Bk  CKOpt  IIOAk  ^CMAIO  ^AHAOAk.  0  ^Mi\l€  UOtt  MATH  KAKO 
KpACHHIC  YAOBt;KU  OTk  S^eMAie  O^nHTABklUH  (h)  HA  npACkHO  H,Xk  Kk  čest 
npHICMAieniH.  0  HeO^CTABkHAA  YAOBtYkCKAA  Y€CTH ,  KAKO  Kk  MH«  TRXO  HO- 
CM'BIA  CC  H  HAKH  U6  Kk  S^CMAH  OTCHAAICHIH.  0  BkCeCHAkHH4  H  BkCeMO^IkHH 

^ukop.  a  Bk  BHTAAkCKHe  ropH  ,  C  BA  eBAHAATCKH€  rOpH ,  m  Bk  e^AATk- 
ckh6  ropH.  2  umetnuto  iz  m.  3m  TepHAKOMk.  4  rukopis  caboc  chahh 

H  MOI|IHH. 
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II  AlORHMiH  MOH  MaKI€AORHIAH€  ,  jU|l€  Rk^MOSRbNO  RH  ICCTk  CkUpkTH  OT6TH 
M€  Aa  Cfc  RAMH  Rkcer^ft  BOVAOy,  J£A  M€H6  AfcHkCk  CkMpkTHIO  RHHT6 

ce;  noxHTHTH  ko  mc  oTh  racr  npHuikAA  iecTb.  Ce  »se  cAuuiAKbiue  Makk- 
AOhIahc  ck  nAAY6Uk  peKOMie  Kk  cVieSeHkApov :  đUe^HkApe  chamimh  ročno- 
AHH6,  Al|ie  RH  Rk^MOSRklto) 1  04  CMpTH  0/I,KyiIHTU  Te  4BHaC,  3KHB0T  Haffl 
BCH  4aAH  6HCM0.  ,4a  TH  Ha  3CMAH  ^oopo  nOHJHBHA  ecil,  H  CMpT  TBOi 
noHTeHa  e,  h  6oAa  e  Hero  ah  nam  huibot.  4,a  noxo4H  AAeKcaH4pe 
Ha  yroTOBaHO  Tedn  mhcto.  Ta^a  ^hahh  Anicap  MacKy  aciiBy  paccHR 
[h]  nocTaBH  b  hoh  A-ieKcaH^pa.  H  Ty  eu,Ae  A^eKcan^ap.  Bca  3e- 
mbackr  rocnouTBa  h  uapcTBa  h  Bce  babcth  kbko  e  tph6h  nape^n  h 
A03Ba  nTOAOMei  H  $HAOHa,  H  B3BM  H  PoK:mH4y  3a  pyKy, 

4a  hhm  h  peue:  o  mo%  npe^para  4Ba  6paTa,  obo  MaTep  mok>  h  jKeHy 
^anac  npe^aro  BaM,  epe  (4a)  cuoMnuaiohu  AK>6aB  mok)  k  BaM  obo 
HOHTeHO  cxpaHHTe2  h  Mau.e.AOHHiicKO  rocnou,TBO  4o6po  ype^HTe.  H 
thao  Moe  Ba  AAeKeaH^pHH  BaKonanTe,  h  nann  bh^hmo  ce  Ka^a  mptbh 
o 4  rpođoB  ycTaey  h  (r*aouo  a*  icctk  bauk,  iako)3  Ha  hokoh  ahtom 
IlepcH^H  Maae^OHHio  HMaro  oČAa^aTH,  Kano  mh  IIepcH4y  4aHac.  lio4 
tom  AAeKcan^ap  npH3Ba  e  ce6n  PoK3aH4y  h  ijeAOBa  jo  h  peue:  o 
^.apneBa  KhH  h  40  Aanac  Bcera  CBHTa  [CXIV&]  aapnue,  4aHac  AiofiaB 
Hama  h  Bepa  npaBa,  Ky  Mero  co6om  hmhcmo,  pacTprHVTH  ce  hmr.  Eto 
tom  A03Ba  AAeEcaH^ap  Bce  BAacTeAe  CBoe  h  m  hhmh  n,eAHBa  ce 
pe^OM  ca  bchmh  c  bcahkhm  iuaqeM,  h  k  hhm  pene:  o  mbar  mo4 
6park  h  moh  BAacTeAe,  4pyrora  Behe  AAeKcaH4pa  HeheTe  naHTH.  lio 
tom  3anoBH4a  AAeKcaH^ap  h  40Be4ome  k  HeMy  BeAHKora  6yu,H<&aAa. 
H  bh^h  AAeKcaH4pa  6yu,H<i>aA  yMHpaK>hn  h  »eAHO  Bmnhame  h  mhoto 
p3ame  h  cy3e  04  ouhk)  HeroBHK)  KaKO  y  haobuh,h  HenpecTaHHO  H4Hxy 
h  HoraMH  seMAK)  Koname.  AAeKcaH4ap  to  bh^hb  hoxhth  ra  3a  rpHBy 
h  peue:  0  mhah  moh  kohio,  Te6e  6paTa  hmhx,  4a  Behe  4pyrn  A Ae- 


*Ovaj  je  umetak  izvadjeii  iz  a,  jer  je  u  našem  tekstu  grieškom 
ispao ;  rkp.  c  podudara  se  gotovo  do  rieči  s  o,  isto  tako  m.  2  rkp.  m 
ckupbTH  aoapamhtc.  3  umetak  iz  rkp.  m.  4  rkp.  c  (u  a  istrgnut  je  taj 
list)  piše  ovako:  H  ce  peK  Aackcchaap  ca  uatcphio  i|caora  ce  ca  rgah- 

KOIO  SKAAOCTHIO  H  CA  l|ApHI|0U  PoKCANAOM.  ClllO  l|€AORA  rAArOAI€  I  0  ^ApHCKA 
AAIflH,  MHAH  CRCTC  OYHIO  MOČIO  N  cpAlfC  1106,  R6CH  AH  OT  H6AHSK6  Y6CT  MOBI 
npHHA€Te  ce  T6Re,  KOAHKO  H;K€I|I6HH6  CpkAkl|A  Moero  H  AIORK  nOKA^A*  T6R6, 
IAKO  UH6AHH  UWK  KA  CR06H  %6HH ;  TAK02KAC  H  TH  BCpHO  CAGAI0A6  MK0HS6 
HHCAHHA  SKCHA  KA  MK2RK  CB06MK.  BtAOMO  A^  TH  CCT ,  A^HAC  AIOROR  pACTp- 
THRTH  X0I|I6M0.  Ba  RCYHH  CR6T  OTKOPA«,  OTK»A  RpATHTH  CC  H6  HMAM.  OcTAHH 

ca  RoroM,  mhaa  a^uic  mobi.  H  ce  p6K  i|caora  h  oTmscTH  io.  Tako  od  pri¬ 
like  i  u  m  ;  u  a  iskinut  je  list,  na  kojem  bijaše  ovo  mjesto  napisano. 
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KcaH^ap  Ha  Te  Hehe  ycecm  lio  tom  A^eKcaH^ap  no3pHB  Ha  Bpeo- 
Hyma  [u]  pene:  o  npe4parn  moh  BpHOHymy,  na  mh  aao  4a  a  3a  Moe 
4o6po?'  ^a  npooeT  (4a)  e,  r^o  xpaHH  rocnoijKora  y6omjy  h  tao 
xpann  rpa^cKora  H34anijy2  [CXV«]  h  140  xpaHH  64y4HHKa  rocnouKe 
Kyhe;  4a  sabora  y6HH,  4a  ce  zao  He  mhojkh,  4a  CKpaTH.  BpnoHTin 
CTame  Myne,  He  yMHe  na  04roBopHTH.  II  tv  croe  6ynH*aa  ckohh  h 
hoxhth  3ydn  BpnoHyma  3a  BpaT  h  04KH4e  My  taz.bj  e  na  3eM.u0  ra 
upiiTHintie  h  HoraMH  ra  nonpa.  A.ieKcaH4ap  to  BH4HB  [h]  pene :  đpaTe 
4parn  BpHOHyuiy,  nonun  narav,  kom  mbhh  hocajjkh.  H  ckohhb  Dto- 
AOMen  h  dra^OH  [n]  paccHKorae  BpnoHvraa  Ha  apoGho  h  peKome  Hera 
Bp uhu  hcom.  AAeKcaii4ap  Ha  BAacTe^e  CBoe  norjieAaB  pene:  Kaso  Bac 
cbht  npntx  h  no  nycTiix  seMAax  xo4hx  h  40  pat  40H4ox,  Ka4H 
A4aM  npa4H4  Hara  3Khbii4  6nme,  h  Bce  Kpae  3eMAe  bh4hx  h  bhciihv 
HeCecKy  HcnuTax  h  4y6iiHy  Mopcnv  no3Hax  h  cmpth  yTebH  He  Morox,3 
4a  iioxok)  0H4e  T4H  cy  bcii  kh  cy  04  Buna  yMp.in.4  IlaKH  ce  buahth 
hmemo,  Ka4a  MpTBH  04  rpo6oB  ycTaHy,  Ha  cy4Hraliy  ohom  CTparaHOM 
h  Ha  BejjutoM  [CXV&]  TproBHinhy  BeAHKora  6ora  Ca6aoTa,  KaEo  mh 
yKaaa  npopoK  EpeMnt.  H  to  peK  BeAHKH  n,ap  A^eKcaHAap  vmph 
b  3eMAH,  Ka  ce  3one  TeceM,  b  crpaHH  xaA4encK0H,  6Aim  Eioirra,  Ha 
Meiopiraio  chpckom,  Ha  pen,«  Hhjlh,  Ha  mccth  bah  e  Ochh  ce4aM 
jkhthhh  ^apaoHy.  u,apy  yqHHHA.  H  toahk  iuaq  jtohhh  ce  xy,  koahko 
HHr4op  HHr4Hp  He  BH4H  hh  cAHraa.  H  TaKO  onpaBHrae  h  b  napcKe 
CBHTe  o6yKorae  ra  h  uapcKy  KpyHy  Ha  r4any  HeMy  noAOJKinne  h 
c  BejiHKy  nacTro  mio  neroBO  Ha  KOAecHHije  no-ioamrae  h  Ba  A-ie- 
BcaH4pnK)  40Hecorae.  MaTH  HeroBa  0-iHMHnt4a  h  PoK3aH4a  ijapHua 
HeroBa  Kp3Ha  cBoi  MHoron,HHHa  pa34eparae  h  babch  rj.aBe  CBoe  40 
3eM4e  pacnycTHrae,  raejiHO  A^eKcaHApa  raiaKarae. 

(POKCANAA5  tipk^NO  AO  ?eUA 6  pA3£ApA  N  KOC€  AO  JJCUAe  ^CnO)[CTI ,  KA 
&A6*6IIAf>OY  IAKO  »HROf  fOROpANie :  0  l\A€t€MAp€  BACerO  CK6TA  tfApOf,  CNABN 
rocaoANNe,  nN^uATop  ah  mm  ueiue6  Tepe  ue  octabh  ba  torbama  ^cmaa(a), 

CAU  IAKO  CANI|e  CA  CAHIfCU  3AHA6.  Ha  0  ^eUA€  H  C*£tJ€,  rOpH  N  KAMU  K 

1  rkp.  m  ovako :  m  aioehuh  uon  BpeuMiovMOV,  ne  secN  ah,  čanka  biata 

CkTROpN£k  Teše,  IIOYT(d  ^AO  %\  AOKpO  Bk^AAAk  UN  eCN?  NOTTiK  ttTpORk- 

aorA  €AA  nanon  ue?  2 rkp.  m  h^aar&tbio,  a  rpAAOH^AABkYH».  3 rkp.  m 
ovako :  Nk  ove€«ath  He  uorojcouk  ropkKora  NAnpACNAro  ckupkTkHAro  cptna, 
bn  »e  ^prne  ue  oyuHpAioi|iA,  nouoipH  uh  jcoipeTe,  m  Ne  uoseie.  4  rkp.  m 
dodaje:  bh  *e  cocTAHeie  uh  %  sorouk,  Mene  ao  ckupkTH  noucnoifioipc. 

5 ovaj  umetak  čita  se  u  c,  te  se  s  njim  podudara  i  tekst  rukopisa  a 
s  nekimi  razlikami;  u  našem  tekstu  ispade  to  valjda  grieškom.  6  rkp.  a 

AA  KpkCkNNKk  AH  UeN€  Etili  6,  HONIC&e  Bk  YOyBAH^k  OCTABH  M6  SgCUAKlAk. 
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MOf>6  H  KpACHAA  A|I6RA  nOACKAA1  IIAAYHT6  C€  pMAC  CA  UH OIO  H  T0YI1T6 
HCTOVNHK  CA3£A2  OT  OYHK>  MO€H) ,  €^6pO  NAHANHTC ,  ropoy  MAI10HTC  ll€AH- 
NOHoy,  »AOBHTOtf  Toy  ropoy.).3 

lio  tom  PoK3aH^a  3anoBH^,a  bchm  h3Ahcth  BaH,  cana  koh  A.ie- 
Kcan^pa  cirfcnie4  h  mhoto  Hera  n,eAHBaBinH  peue:  o  AaeucaHApe,  oa 
Te6e  acHBa  pa3^H.iHTH  ce  He  Mory.  [CXVI]  H  to  peKinn  hojk  A^e- 
KcaH^poB  B3e  u  Ha-H  HaAeruiH  Bpxy  A^eKcaHApa  y6oAe  ce  h  yMpn. 
nTOAOMen  n  ^haoh  CTyu  bgamk  y3HAaine  nocpnA  aAeKcaHApuncKora 
rpa^a,  h  Ha  HeM  b  3AaTii  paun5  A^eiccaHApa  n,apa  h  PoK3aH^y  i*a- 
pwuy  nocTaBHnie,  r^H  h  40  AaHanraera  tj  CToe.  BAacTejie  oth- 
Aome  BcaK  Ha  cbok)  3eM.u0. 6  Ho  cmpth  AAeiccaHApoBH  na  ueTHpa  CTa 
uapcTBiit  Bca  3eMAa  pas^iUH  ce.7  nTOAOMen  h  $haoh  Haimcame  Ha 
CTyuy:  A^eKcaH^ap  uap  uapeM. 


1  rukop.  a  iiaoaokhtaa.  2 rukop.  a  cAk^kHUH.  3rkp.  a  dodaje:  mn*. 
4rkp.  a  ovako:  čama  kc  KONk  £Uc3cHkApA  ci^kuiH  iako  skhra  oeaobh^aiiic 
II  Kk  HICMOlf  TAArOAAAUie:  ^Ae^CNkApC  MAKie^OIlTHCKU  l|ApO\f ,  MAKICAONkCKO 
CflhHkl|€,  Al|l€  MH  l€  ftkNkCk  OyMptYH,  TCB6  pA^AOyYHTH  C6  H€  HMAMk,  MOIC 
MHAO  CAkNkl|6.  Ce  pCKkUIH ,  nApAMA,\6pk  AAC^CMkApOBk  Bk^kMkNIH  itd.,  tako 

ima  i  rn.  5rkp.  a  oy  ^AATt  KOBve^n.  6rkp.  a  dodaje:  &A63€NkApfA  ase 
IItoaomcio  rociiOACTBOBATH  upiiAoyYii  ce,  tako  i  m.  7 rukop.  a  dodaje:  m 
NHKOMOy  (0  YAOBHI|H  CM  CBUTk  H6  EOyflH  Oy  BtKk,  &A  BAIO^H  C€  Aa  »€  J£A- 

MtNHHik  3^a  iiokoh  rpoyAk.  Rkp.  m  imade  još  četiri  ređka,  ali  kako  je 
list  izderan,  ne  mogu  se  prostiti  van  ove  rieči :  KOHifk.  ;aycao  h  KONi|k 
aa6  .  . . .  ki|oy  ero  ... .  BkceM. 
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